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lCr 1 Corinthians 
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Gns 1 1 I begynnelsen skapte Gud himmelen og j or den. 

Gns 1 2 Og jorden var ode og tom, og det var morke over det store dyp, og Guds 

And svevde over vannene. 

Gns 1 3 Da sa Gud: Det bi i lys! Og det bl ev lys. 

Gns 1 4 Og Gud sa at lyset var godt, og Gud skilte iyset fra morket. 

Gns 1 5 Og Gud kalte lyset dag, og morket kalte han natt. Og det bl ev aften, 

og det blev morgen, forste dag. 

Gns 1 6 Og Gud sa: Det bl i en hvelving mi dt i vannene, og den skal skille vann 

f r a v a n n . 

Gns 1 7 Og Gud gjorde hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen, fra 

vannet som er over hvelvingen. Og det blev sa. 

Gns 1 8 Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften, og det blev morgen, 

annendag. 

Gns 1 9 Og Gud sa: Vannet under himmelen sarnie sig til ett sted, og det blev 

s a . 

Gns 1 10 o Og Gud kalte det torre land jord, og vannet som hadde samlet sig, 

kalte han hav. Og Gud sa at det var godt. 

Gns 1 11 Og G u d o s a : Jorden baere fremgress, urter som sar sig, o frukttraer som 

baerer frukt med deres fro i, pa jorden, hvert efter sitt slag. Og det blev sa. 

Gns 1 12 Og jorden bar fremgress, urter som sar sig, hver efter sitt slag, og 

traer som baerer frukt med deres fro i, hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt. 

Gns 1 13 Og det blev aften, og det blev morgen, tredje dag. 

Gns 1 14 Og Gud sa: Det bl i lys pa h i mme I hvel vi ngen til a skille dagen fra 

natten! Og de skal vaere til tegn og fastsatte tider og dager og a r . 

Gns 1 o 15 Og de skal vaere til lys pa h i mme I hvel vi ngen, til a lyse over jorden. 

Og det blev sa. 

Gns 1 16 Og Gud gjorde de to store lys, det storste til a rade om dagen og det 

mindre til a rade om natten, og stj ernene. 

Gns 1 17 Og Gud satte dem pa hi mme I hvel vi ngen til a lyse over jorden 

Gns 1 18 og til a rade omdagen og omnatten og til a skille lyset fra morket. 

Og Gud sa at det var godt . 

Gns 1 19 Og det blev aften, og det blev morgen, fjerde dag. 

Gns 1 20 Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler flyve over jorden 

under hi mme Ihvelvingen! 

Gns 1 21 Og Gud skapte de store sjodyr og alt levende som rorer sig, som det 

vrimler av i vannet, hvert efter sitt slag, og a I I e vingede fugler, hver efter sitt slag. Og 

Gud sa at det var godt . 

Gns 1 22 Og Gud velsignet dem og sa: Vaer fruktbare og bl i mange og opfyll 

vannet i havet, og fuglene skal bl i tallrike pa jorden! 

Gns 1 23 Og det blev aften, og det blev morgen, femte dag. 

Gns 1 24 Og Gud sa: jorden la fremga I e v e n d e o v e s e n e r , hvert efter sitt slag, 

fe, kryp og ville dyr, hvert efter sitt slag! Og det blev sa. 

Gns 1 25 Og Gud gjorde de ville dyr, hvert o efter sitt slag, og feet efter sitt 

slag og alt jordens kryp, hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt. 
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Gns 1 o 26 Og Gud sa: La oss gjore mennesker i vart billede, efter var iignelse, 

og de skal rade over fiskene i havet o g o o v e r fuglene under himmelen og over feet og over all 
jorden og over alt kryp somrorer sig pa jorden. 

Gns 1 27 Og Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede skapte han det; 

til mann og kvinne skapte han dem. 

Gns 1 28 Og Gud velsignet dem og sa til dem: Vaer fruktbare og bli mange og 

opfyll jorden og I egg den under eder, og rad over fiskene i havet og over fuglene under 
h i mme lenogoverhvertdyr somrorer sig pa jorden! 

Gns 1 29 Og Gud sa: Se, j eg gir eder a I I e urter somsar sig, a I I e somfinnes pa 

jorden, og a I I e traer med frukt somsar sig; de skal vaere til f 0 d e for eder. 

Gns o 1 30 Ogalledyr pa jorden ogallefugler under hi mme len og alt somrorer 

sig pa jorden, alt somdet er liysande i, gir jeg a I I e gronne urter a ete. Og det bl ev sa. 

Gns 1 31 Og Gud sa pa alt det han hadde gjort, og se, det var sare godt. Og det 

blev aften, og det blev morgen, sjette dag. 

Gns 2 1 S a blev himmelen og jorden med hele sin haer fullendt. 

Gns 2 8 2 Og Gud fullendte pa den syvende dag det verk som han hadde gjort, og 

han hvilte pa den syvende dag fra all den gjerning somhan hadde gjort. 

Gns 2 3 Og Gud velsignet den syvende dag og helliget den; for pa den hvilte 

han fra all sin gjerning, den som Gud gjorde da han skapte. 

Gns 2 4 Detteer hi mme lens og jordens historie, da de blev skapt, den tid da 

Gud Herren gjorde jord og hi mme I : 

Gns 2 5 Det var ennu ingen markens busk pa jorden, og ingen markens urt var 

ennu vokset frem; for Gud Herren hadde ikke latt det regne pa jorden, og der var intet 
menneske til a dyrke jorden. 

Gns 2 6 Da steg det op en damp av jorden og vannet hele jordens overfl ate. 

Gns 2 7 Og Gud Herren dannet mennesket av jordens muld og blaste livets ande i 

hans nese; og mennesket blev til en levende sjel. 

Gns 2 8 Og Gud Herren plantet en have i Eden, i Osten, og der satte han 

mennesketsomhanhaddedannet. 

Gns 2 8 9 Og Gud Herren lot t r aer av a I I e slag vokse op av jorden, prektige a se 

til og gode a ete av, og midt i haven livsens tre og treet til kunnskap omgodt og ondt. 

Gns 2 10 Og det gikk en elv ut fra Eden og vannet haven; og siden delte den sig 

i fire s t r 0 mme r . 

Gns 2 11 Den forste heter Pison; det er den som I 0 p e r omkring hele landet 

Ha vila, der hvor deter gull, 

Gns 2 12 Og gullet i dette land er godt; der er bdellium* og 0 n y k s - s t e n e n . / {* 

et slags velluktende gu mmi . } 

Gns 2 13 Den annen elv heter Gihon; det er den som I 0 p e r omkring hele landet 

Kus . 

Gns 2 14 Den tredje elv heter Hiddekel; det er den som gar ostenfor Assur. Og 

den fjerde elv er 

Gns 2 15 Og Gud Herren tok mennesket og satte ham i Edens have til a dyrke og 

vokteden. 

Gns 2 16 Og Gud Herren bod mennesket: Du ma fritt ete av a I I e t r aer i haven; 

Gns 2 17 men treet til kunnskap omgodt og ondt, det ma du ikke ete av; for pa 

den dag d u e t e r a v det, skal d u v i s s e I i g do. 

Gns 2 18 Og Gud Herren sa: Det er ikke godt at mennesket er alene; jeg vil 

gjore ham en medhjelp som er hans 

Gns 2 19 Og Gud Herren hadde dannet av jorden a I I e dyr pa marken og a I I e fugler 

under hi mme len, og han ledet dem til mennesket for a se hvad han vilde kalle dem; og som 

mennesket kalte hver levende skapning, sa skulde den hete. 

Gns 2 20 Sagav mennesket navn til alt feet og fuglene under himmelen og a I I e 

ville dyr; men for et menneske fant han ingen medhjelp som var hans like. 

Gns 2 21 Da lot Gud Herren en dyp sovn falle pa mennesket, og mens han so v, tok 

han et av hans ribben og fylte igjen med kjott. 

Gns 2 22 Og Gud Herren bygget av det ribben han hadde tatt av mennesket, en 

kvinne og ledet henne til mennesket. 

Gns 2 2 3 Da sa mennesket: Dette er endelig ben av mine ben og kjott av mitt 

kjott; hun skal kalles manninne, for av mannen er hun tatt. 

Gns 2 24 Derfor skal mannen forlate sin far og sin mor og bli hos sin hustru, 

og de skal vsere ett kjod. 

Gns 2 25 Og de var nakne bade Adamog hans hustru, , men bluedes ikke. 

Gns 3 1 Men slangen var listigere enn a I I e dyr pa marken som Gud Herren hadde 

gjort, og den sa til kvinnen: Har Gud virkelig sagt: I skal ikke ete av noget tre i haven? 

Gns 3 2 Og kvinnen sa t i l o slangen: Vi kan ete av frukten pa t r aer n e i haven; 

Gns 3 3 men omfrukten pa det tresomer midt i haven, har Gud sagt: I skal 

ikke ete av den og ikke rore ved den, for da skal I do. 

Gns 3 4 Da sa slangen til o kvinnen: I skal visselig ikke do; 

Gns 3 5 for Gud vet at pa den dag I eter av det, skal eders oine apnes, og I 

skal bli likesom Gud og kjenne godt og ondt. 

Gns 3 6 Og kvinnen sa at treet var godt a ete av, og at det var en lyst for 

oinene, og at det var et prektig tre, siden en kunde fa forstand av det, og hun tok av frukten 
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og at; og hun gav sin mann med sig, og han at. 

Gns 3 7 Da bl ev begges oine apnet, og de bl ev var at de var nakne, og de 

heftet fikenbiad sa mme n og bandt dem om livet. 

Gns 3 8 Og de horte Gud Herren som vandret i haven, da dagen var blitt kjolig; 

og Adamog hans hustru skjulte sig for Gud Herrens asyn me I I e m t r aer n e i haven. 

Gns 3 9 Da kalte Gud Herren pa Adam og sa til ham: Hvor er du? 

Gns 3 10 Og han svarte: jeg horte dig i haven; da bl ev jeg redd, fordi jeg var 

naken, og jeg skulte mig. 

Gns 3 o ll Da sa han: Hvem har sagt dig at du er naken? Har du ett av det tre som 

jeg forbod dig a ete av? 

Gns 3 s 12 Og Adamsa: Kvinnen somdu gav mig til a vaere hos mig, hun gav mig av 

treet, og jeg at. 

Gns 3 13 D a o s a Gud Herren tii kvinnen: Hvad er det du har gjort! Og kvinnen sa: 

Slangen daret mig, og jeg at. 

Gns 3 14 Da sa Gud Herren til slangen: Fordi du gjorde dette, sa skal du vaere 

forbannet blandt alt feet og blandt aile de ville dyr. Pa din buk skal du krype, og stov skal 
du et e ai I e di 1 1 I i vs dager . 

Gns 3 15 Og jeg vil sette fiendskap mellemdig og kvinnen og mellemdin aett og 

hennes aett; denskal knuseditt hode, menduskal knuse dens heel. 

Gns 3 16 Til kvinnen sa han: jeg vil gjore din mo i e stor i ditt svangerskap; 

med smerte skal du fode dine barn, og til din mann skal din attra sta, og han skal rade over 

dig. 

Gns 3 17 Og til Adamsa han: Fordi du I od din hustru og at av det tre som jeg 

forbod dig a ete av, sa skal jorden vaere forbannet for din skyld! Med mo i e skal du naere dig av 
den aile ditt livs dager. 

Gns 3 18 Torner og tistler skal den baere dig, og du skal ete urtene pa marken. 

Gns 3 19 I ditt ansikts sved skal du ete ditt bred, inntil du vender tilbake 

til jorden, for av den er du tatt; for stov er du, og til stov skal du vende tilbake. 

Gns 3 20 Og Adam kalte sin hustru Eva, fordi hun er aile levendes mor. 

Gns 3 21 Og Gud Herren gjorde kjortler av skinn til Adamog hans hustru og 

klaedde dem med. 

Gns 3 22 Og Gud Herren sa: Se, mennesket er blitt somen av oss til a kjenne 

godt og ondt; bare han nu ikke rekker ut sin hand og tar ogsa av livsens tre og eter og lever 
t i I e v i g t i d ! 

Gns 3 23 Sa viste Gud Herren ham ut av Edens have og satte ham til a dyrke 

jorden, som han var tatt av. 

Gns 3 24 Og han drev mennesket u t , o og foran Edens have satte han kjerubene med 

det luende sverd somvendte sig hit og dit, for a vokte veien til livsens tre. 

Gns 4 1 Og Adam holdt sig til sin hustru Eva, og hun bl ev f r u k t s o mme I i g og 

fodte Kain; da sa hun: Jeg har fatt en mann ved Herren. 

Gns 4 2 Siden fodte hun Abel, hans bror. Og Abel bl ev farehyrde, men Kain bl ev 

j or ddyr ker . 

Gns 4 3 Da nogen tid var gatt, hendte det at Kain bar fremfor Herren et offer 

a v j o r d e n s g r o d e . 

Gns 4 4 Og Abel bar ogsa frem et offer, som han tok av de forstefodte lam i 

sin hjord og deres fett; og Herren sa til Abel og hans offer, 

Gns 4 5 men til Kain og hans offer sa han ikke. Da blev Kain me get vred, og 

hanstirretnedforsig. 

Gns 4 6 Og Herren sa til Kain: Hvorfor er du vred, og hvorfor stirrer du ned 

f o r d i g ? 

Gns 4 7 Er det ikke sa at dersom du har godt i sinne, da kan du I o f t e o o p ditt 

ansikt? Men har du ikke godt i sinne, da ligger synden pa lur ved dor e n , og dens attra star 
til dig, men du skal vaere herre over den. 

Gns 4 8 Og Kain talte til Abel, sin bror. Og da de engang var ute pa marken, 

for Kain los pa Abel, sin bror, ogslo ham ihjel. 

Gns 4 9 Da sa Herren til Kain: Hvor er Abel, din bror? Han svarte: Jeg vet 

ikke; skal jeg passe pa min bror? 

Gns 4 10 Men han sa: Hvad har du gjort? Hor, din brors blod roper til mig fra 

jorden. 

Gns 4 11 Og nu skal du vaere bannlyst fra den jord somlot op sin munn og tok 

imot din brors blod av din hand! 

Gns 4 12 N a r du dyrker jorden, skal den ikke mere gi dig sin grode; omflakkende 

og hjemlos skal du vaere pa jorden. 

Gns 4 13 Da sa Kain til Herren: Min misgjerning er storre enn at jeg kan baere 

den. 

Gns 4 14 Se, du har idag drevet mig ut av landet, o g J e g ma skjule mig for ditt 

asyn; og jeg vil bli omflakkende og hjemlos pa jorden, og det vil g a sa at hver den somfinner 
mig, slar mig ihjel. 

Gns 4 15 Men Herren sa til ham: Nei! for slar nogen Kain ihjel, skal han lide 

syvfold hevn. Og Herren gav Kain et merke, forat ikke nogen som motte ham, skulde s I a ham 
i hj el . 

Gns 4 16 Sa gikk Kain bort fra Herrens asyn og bosatte sig i landet Nod*, 
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ostenfor Eden. / {* d.e. I a n d f I y k t i g h e t . } 

Gns 4 17 Og o K a i n holdt sig til sin hustru, og hun bl ev f r u k t s o mme I i g og fodte 

Hanok; og han tok sig for a bygge en by og kalte byen Hanok efter sin s 0 n n . 

Gns 4 18 Og Hanok fikk sonnen Irad, og Irad bl ev far tii Mehujael, og Mehujael 

blev far til Met us a el, og Met u s a e I biev far til L a me k . 

Gns 4 19 Og Lamek tok sig to hustruer; den ene hette Ada, og den andre hette 

Si I I a . 

Gns 4 20 Og Ada fodte Jabal; han blev stamfar til demsombor i telt og holder 

buskap. 

Gns 4 21 Og hans bror hette jubal; han blev stamfar til a I I e d e m s 0 m s p i I I e r pa 

harpe og floite. 

Gns 4 2 2 Og Si I I a f 0 d t e Tubalkain; han smidde a I I e slags skarpe redskaper av 

kobber og jern; og Tubalkains s os ter var Na'ama. 

Gns 4 23 Og Lamek sa til sine hustruer: Ada og SMI a, h 0 r mine ord, Lameks 

hustruer, merk min tale! En mann dreper jeg for hvert s a r jeg far, og en gutt for hver skra mme 
j e g far; 

Gns 4 24 for hevnes Kain syv ganger, da skal Lamek hevnes syv og sytti ganger. 

Gns 4 2 5 Og Adam holdt sig atter til sin hustru, og hun f 0 d t e en s 0 n n og kalte 

ham Set*; for [sa hun] Gud har satt mig en annen s 0 n n i Abels sted, fordi Kain slo hamihjel. 

/ { * d.e. sattienannenssted.} 

Gns 4 2 6 Og Set fikk en s 0 n n og kalte ham Enos. Pa den tid begynte de a pakalle 

Herrensnavn. 

Gns 5 1 Dette er boken omAdams aet t : Pa den dag Gud skapte mennesket, skapte 

han det i Guds lignelse. 

Gns 5 2 o Til mann og kvinne skapte han dem; og han velsignet demog gav dem 

navnet menneske pa den dag de blev skapt. 

Gns 5 3 Da Adamvar hundre og tretti ar g a mme I, fikk han en s 0 n n i sin 

lignelse, efter sitt billede; og han kalte ham Set. 

Gns 5 4 Og efterat Adam hadde fatt Set, levde han ennu atte hundre ar og fikk 

sonner og dot r e. 

Gns 5 5 Ogalle Adams levedager blev ni hundre og tretti ar; sa dode han. 

Gns 5 6 Da Set var hundre og fem ar g a mme I, fikk han sonnen Enos. 

Gns 5 7 Og efterat Set hadde fatt Enos, levde han ennu atte hundre og syv ar 

og fikk sonner og dotre. 

Gns 5 8 Og a I I e Sets d a g e r o b I e v ni hundre og tolv ar; sa dode han. 

Gns 5 9 Da Enos var nitti ar g a mme I, fikk han sonnen Kenan. 

Gns 5 10 Og efterat Enos hadde fatt Kenan, levde han ennu atte hundre og femten 

ar og fikk sonner og dotre. 

Gns 5 11 Og a I I e Enos' dager^blev ni hundre og fern ar; sa dode han. 

Gns 5 12 Da Kenan var sytti ar g a mme I, fikk han sonnen Mahal a I el. 

Gns 5 13 Og efterat Kenan hadde fatt Mahal a I el , levde han ennu atte hundre og 

firti ar og fikk sonner og dotre. 

Gns 5 14 Og a I I e Kenans dager blev ni hundre og ti ar; sa dode han. 

Gns 5 15 Da Mahalalel var fem og seksti ar g a mme I, fikk han sonnen Jared. 

Gns 5 16 Og efterat Mahalalel hadde fatt Jared, levde han ennu atte hundre og 

tretti ar og fikk sonner og dotre. 

Gns 5 17 Og a I I e Mahal a I el s dager blev atte hundre og femog nitti ar; sa dode 

han. 

Gns 5 18 Dajaredvar hundre og to og seksti ar g a mme I, fikk han sonnen Enok. 

Gns 5 19 Og efterat Jared hadde fatt Enok, levde han ennu atte hundre ar og 

fikk sonner og dotre. 

Gns 5 2 0 Og a I I e Jareds dager blev ni hundre og to og seksti ar; sa dode han. 

Gns 5 21 Da Enok var fem og seksti ar g a mme I, fikk han sonnen Metusalah. 

Gns 5 22 Og Enok vandret med Gud i tre hundre ar, efterat han hadde fatt 

Metusalah; og han fikk sonner og dotre. 

Gns 5 23 Og a I I e Enoks dager blev tre hundre og femog seksti ar. 

Gns 5 24 Og Enok vandret med Gud; sa blev han borte, for Gud tok hamtil sig. 

Gns 5 25 Da Metusalah var hundre og syv og atti ar gammel, fikk han sonnen 

L a me k . 

G n s o 5 2 6 Og efterat Metusalah hadde fatt Lamek, levde han ennu syv hundre og to 

og atti ar og fikk sonner og dotre. 

Gns 5 2 7 Og a I I e Metusalahs dager blev ni hundre og ni og seksti ar; sa dode 

han. 

Gns 5 28 Da Lamek var hundre og to og atti ar gammel, fikk han en^sonn, 

Gns 5 29 o og han kalte ham Noah og sa: Han skal troste oss under vart arbeid og 

vare henders moie pa den jord som Herren har forbannet. 

Gns 5 30 Og efterat Lamek hadde fatt Noah, levde han ennu fem hundre og fem og 

nitti ar og fikk sonner og dotre. 

Gns 5 31 Og a I I e Lameks dager blev syv hundre og syv og sytti ar; sa dode han. 

Gns 5 32 Da Noah var fem hundre a r gammel, fikk han sonnene Sem, Kam og Jafet. 

Gns 6 1 Da nu menneskene begynte a bli tallrike pa jorden, og de fikk dotre, 

Gns 6 2 sa Guds sonner at menneskenes dotre var vakre; og de tok sig hustruer, 

Page 5 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
hvemdehaddelysttil. 

Gns 6 3 DasaHerren: Min And skal ikke domme biandt menneskene til evig tid; 

for sin villfarelses skyld er det* kjod, og dets dager skal vaere hundre og tyve a r . / {* 
mennesket. } 

Gns 6 4 I de dager var kjempene pa jorden og likesa siden, da Guds sonner gikk 

inn til menneskenes dotre, og de f o d t e dembarn; det er de veldige fra fordums tid, de 
navnkundige. 

Gns 6 5 Og Herren sa at menneskets ondskap var stor pa jorden, og at a I I e dets 

hjertes tanker og pafund bare var onde den hele dag. 

Gns 6 6 Da angret Herren at han hadde skapt mennesket pa jorden, og han var 

full av sorg i sitt hjerte. 

Gns 6 7 Og Herren sa: Jeg vil utrydde menneskene somjeg har skapt, av jorden, 

bade mennesker og fe og kryp og fuglene^under himmelen; for jeg angrer at jeg har skapt dem. 
Gns 6 8 Men Noah fant nade for Herrens 0 i n e . 

Gns 6 9 Dette er historien omNoah og hans set t : Noah var en rettferdig og 

ulastelig mann biandt sine samtidige; Noah vandret med 

Gns 6 10 Og Noah fikk tre sonner: Sem, Kam og jafet. 

Gns 6 11 Men jorden bl ev fordervet for Guds asyn, og jorden bl ev full av urett. 

Gns 6 12 o Og Gud sa pa jorden, og se, den var fordervet; for alt kjod hadde 

fordervet sin ferd pa jorden. 

Gns 6 13 Da sa Gud til Noah: Jeg har satt mi g fore a gjore ende pa alt kjod, 

for de har fylt jorden med urett; og nu vil jeg odelegge bade demog jorden. 

Gns 6 14 Gjor dig en ark av gofertre, gjor kammer i arken og stryk den 

innvendig og utvendig med o bek! 

Gns 6 15 Saledes skal du gjore den: Arken skal vaere tre hundre alen lang, femti 

alen bred, og tretti alen 

Gns 6 o 16 Over s t p a o a r k e n skal du gjore en glugg som n a r en alen ned pa veggen, 

og doren pa arken skal du sette pa den ene side; du skal bygge den i tre stokkverk, et 
nederste, et me lie ms te og et overste, med kammer i hvert stokkverk. 

Gns 6 17 Og se, jeg vil la en vannflom komme over jorden til a odelegge alt 

kjod under hi mme len som det er livsande i; alt somer pa jorden, skal omko mme . 

Gns 6 18 Men jeg vil oprette min pakt med dig, og du skal ga inn i arken, du og 

dine sonner og din hustru og dine sonners hustruer med dig. 

Gns 6 19 Og av alt som lever, av alt kjod, skal du ta et par av hvert slag med 

inni arkenfor aholdedemi livemeddig; hanoghunskal det vaere. 

Gns 6 2 0 Av a I I e slags fugler og av a I I e slags fe og av a I I e slags kryp pa 

jorden skal par for par ko mme inn til dig for a holdes i live. 

Gns 6 21 Og du skal ta til dig av allslags mat sometes, og sarnie det hos dig, 

sadetkanvaeretilfodefordigogfordem. 

Gns 6 22 Og Noah gjorde sa; han g j o 0 r d e i ett og alt somGud hadde befalt ham. 

Gns 7 1 Sa sa Herren t i I o N 0 a h : Ga inn i arken, du og hele ditt hus! For jeg 

har funnet at du er rettferdig for mitt asyn i denne slekt. 

Gns 7 2 Av a I I e rene dyr skal du ta dig ut syv par, han og hun, men av de dyr 

som ikke er rene, ett par, han og hun; 

Gns 7 3 likesa a v hi mme lens fugler syv par, han og hun, for a holde deres 

slekter i live pa jorden. 

Gns 7 4 For omsyv dager vil jeg la det regne pa jorden i firti dager og firti 

netter, og jeg vil utrydde av jorden alt levende somjeg har skapt. 

Gns 7 5 Og Noah gjorde i ett og alt som Herren hadde befalt ham. 

Gns 7 6 Noah var seks hundre ar g a mme I da vannflommen komover jorden. 

Gns 7 7 Da gikk Noah og hans sonner og hans hustru og hans sonners hustruer 

med ham inn i arken for a berge sig for vannflo mme n . 

Gns 7 8 Av de rene dyr og av de dyr som ikke er rene, og av fuglene og av alt 

det som kryper pa 

Gns 7 9 gikk par for par inn til Noah i arken, han og hun, saledes som Gud 

hadde befalt Noah. 

Gns 7 10 Da nude syv dager var til ende, kom flommens vann strommende over 

jorden. 

Gns 7 11 I det ar da Noah var seks hundre ar g a mme I, i den annen maned, den 

syttende dag i maneden, den dag brast a I I e kilder i det store dyp, og hi mme lens s I u s e r 
apnedes, 

Gns 7 12 ogregnet strommet ned pa jorden i firti dager og firti netter. 

Gns 7 13 Pa denne s a mme dag gikk Noah og Semog Kamog jafet, Noahs sonner, og 

Noahs hustru og hans sonners tre hustruer med dem inn i arken, 

Gns 7 14 de o og a I I e de ville dyr efter sitt slag og alt feet efter sitt slag og 

alt krypet somrorer sig pa jorden, efter sitt slag og a I I e fuglene efter sitt slag, alt som 
flyver, alt som har vinger. 

Gns 7 15 Og de gikk inn til Noah i arken, par for par av alt kjod somdet var 

livsande i . 

Gns 7 16 Og de som gikk inn, var han og hun av alt kjod, saledes som Gud hadde 

befalt ham. Og Herren lukket efter ham. 
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Gns 7 17 Dakom vannflommen strommende over jorden i firti dager, og vannet 

vokste og loftet arken, og den bl ev hevet over jorden. 

Gns 7 18 Og vannet steg og oket storlig over jorden; og arken f I 0 1 bortover 

v a n n f I a t e n . 

Gns 7 19 Og vannet steg hoi ere og hoi ere over jorden, sa a I I e de hoi e fjell 

under hele hi mme lenbievskjult. 

Gns 7 20 Femten alen hoit steg vannet over o fj el I ene, sa de skjultes. 

Gns 7 21 Da omkomalt kjod som rorte sig pa jorden, bade fuglene og feet og de 

ville dyr og alt det somyrte og vrimiet pa jorden, og aile menneskene. 

Gns 7 22 Alt som hadde livsens andedrag i sin nese, alt det som var pa det 

torre land, dode. 

Gns 7 2 3 Og h a n * utryddet hvert liv som var pa jorden, bade mennesker og fe og 

kryp og fuglene under himmelen; de blev utryddet av jorden, og bare Noah blev igjen, og det 
somvar med ham i arken. /{* Gud.} 

Gns 7 2 4 Og vannet holdt sig over jorden i hundre og femti dager. 

Gns 8 1 Da komGud Noah i hu og aile de ville dyr og alt feet som var med ham 

i arken; og Gud lot en vind fare over jorden, og vannet fait. 

Gns 8 2 Og det store dyps kilder og himmelens sluser lukkedes, og regnet fra 

h i mme lenstanset. 

Gns 8 3 Og vannet vek efterhanden tilbake fra jorden, og vannet begynte a ta 

av, da hundre og femti dager var gatt. 

Gns 8 4 Og i den syvende maned, pa den syttende dag i maneden, blev arken 

st aende pa Ar ar at - f j el I ene. 

Gns 8 5 Og vannet tok mere og mere avinntil den tiende maned; i den tiende 

maned, pa den f 0 r s t e dag i maneden, komfjelltoppene^til syne. 

Gns 8 6 Og da firti dager var gatt, apnet Noah vinduet pa arken som han hadde 

gj or t , 

Gns 8 7 og sendte ut en ravn; den f I 0 i fremog tilbake, inntil vannet var 

torket bort av jorden. 

Gns 8 8 Sa sendte han en due ut fra sig for a se om vannet var sunket bort fra 

j or dens overf late. 

Gns 8 9 Men duen fant ikke noget hvilested for sin f 0 1 , o og den komtilbake til 

hami arken, for det stod vann over hele jorden. Da rakte han ut sin hand og tok den inn til 
s i g i a r k e n . 

Gns 8 10 Sa bidde han ennu syv dager til og sendte sa atter duen ut av arken. 

Gns 8 11 Og duen komtil hamved aftenstid, og se, den hadde et friskt oljeblad 

i nebbet; da skjonte Noah at vannet var sunket bort fra jorden. 

Gns 8 12 Men han bidde ennu syv dager til; sa sendte han duen ut, og da kom den 

ikketilbaketilhammere. 

G n s o 8 13 I det seks hundre og forste ar, i den f 0 r s t e maned, pa d e n o f 0 r s t e dag 

i maneden, var vannet 1 0 r k e t bort fra jorden. Da tok Noah taket av arken; og han sa ut, og se, 
jorden var torr. 

Gns 8 14 Og i den annen maned, pa den syv og tyvende dag i maneden, var jorden 

a I d e I e s 1 0 r r . 

Gns 8 15 Da talte Gud til Noah og sa: 

Gns 8 16 Ga ut av arken, du og din hustru og dine sonner og dine sonners 

hustruermeddig. 

Gns 8 17 Aile d e dyr som er hos dig, alt kjod, bade fuglene og feet og alt 

krypet somrorer sig pa [orden, skal du fore ut med dig, og de skal vrimle pa jorden og vaere 
fruktbare og bli mange pajorden. 

Gns 8 18 Sa gikk han ut, og hans sonner og hans hustru og hans sonners hustruer 

me d h a m. 

Gns 8 19 Aile dyrene, alt krypet og aile fuglene, alt somrorer sig pa jorden, 

gikk ut av arken, hvert efter sitt slag. 

Gns 8 20 Og Noah bygget Herren et alter, og han tok av aile de rene dyr og av 

aile de rene fugler og ofret brennoffer pa alteret. 

Gns 8 21 Og Herren kjente den v e I b e h a g e I i g e duft. Og Herren sa i sitt hjerte: 

jeg vil aldri mere forbanne jorden for menneskets skyld; for menneskehjertets tanker er onde 
fra u n g d 0 mme n av; og jeg vil aldri me re drepe alt I e v e n d e , o som jeg nu har gjort. 

Gns 8 22 Herefter skal, sa lenge jorden star, saed og host, og frost og hete, og 

s 0 mme r og vinter, og dag og natt aldri hore op. 

Gns 9 1 Og Gud velsignet Noah og hans sonner, og sa til dem: Vaer fruktbare og 

bli mange og opfyll jorden! 

Gns 9 2 Og frykt og redsel for eder skal o v aer e over aile dyr pa jorden og over 

aile fugler under hi mme len, over alt det somrorer sig pa jorden, og over aile fiskene i 
havet; i eders hand er de gitt. 

Gns 9 3 Alt det somrorer sig og lever, skal I ha til fode; likesomjeggav 

e d e r d e g r 0 n n e u r t e r , g i r j e g e d e r a I t d e 1 1 e . 

Gns 9 4 Men kjott med dets sjel i, det er dets blod, skal I ikke ete. 

Gns 9 5 Men for eders eget blod vil jeg kreve hevn; av hvert dyr vil jeg kreve 

hevn for det, og av mennesket, av enhvers bror, vil jeg kreve hevn for menneskets liv. 

Gns 9 6 Den som utoser menneskets blod, ved mennesket skal hans blod utoses; 
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Gns 9 7 Og vaer I fruktbare og bli mange, vrimle pa jorden og bli mange pa den! 

Gns 9 8 Og Gud sa til Noah og til hans sonner, som var med ham: 

Gns 9 9 Nu vil jeg oprette min pakt med eder og med eders e f t e r k o mme r e , 

Gns 9 10 og med alt levende somer hos eder, bade fugler og fe og a I I e de ville 

dyr som er hos eder, alt som gikk ut av arken, alt som lever pa jorden. 

Gns 9 11 Jeg opretter min pakt med eder, og aldri mere skal alt kjod utryddes 

ved vannflom, og aldri mere skal der komme en vannflom som odelegger jorden. 

Gns 9 12 Og Gud sa: Dette er tegnet pa den pakt som jeg gjor mellemmig og eder 

og alt levende somer hos eder, til evige tider: 

Gns 9 13 Min bue setter jeg i skyen, og den skal vaere et tegn pa pakten me Mem 

migogjorden. 

Gns 9 14 Og n a r jeg forer skyer over jorden, og buen sees i skyen, 

Gns 9 15 da vil jeg komme i hu den pakt somer me Mem mi g og eder og alt 

levende av alt kjod, og vannet skal aldri me re bli en flom som odelegger alt kjod. 

Gns 9 16 Ogbuenskal stai skyen, o g jeg vil se pa den og komme i hu den evige 

pakt mellemGud og alt levende av alt kjod pa jorden. 

Gns 9 17 Og Gud sa til Noah: Dette er tegnet pa den pakt jeg har oprettet 

me Mem mi g og alt kjod somer pa jorden. 

Gns 9 18 Noahs sonner, somgikk ut av arken, var Sem, Kam og Jafet; og Kamvar 

far til Kana'an. 

Gns 9 19 Disse tre var Noahs sonner, og fra dembredte menneskene sig ut over 

h e I e j o r d e n . 

Gns 9 20 Og Noah var j orddyrker, og han var den forste som plantet en vingard. 

Gns 9 21 Og han drakk av vinen og b I e v drukken, og han klaedde sig naken inne i 

s it t t e I t . 

Gns 9 22 Og da Kam, Kana'ans far, sa sin far ligge naken, fortalte han det til 

begge sine brodre, somvar utenfor. 

Gns 9 23 Da tok Semog Jafet et klaede og la det pa sine skuldrer og gikk 

baklengs inn og dekket over sin fars blusel; og de vendte sine oine bort, sa de ikke sa sin 
fars blusel. 

Gns 9 24 Da sa Noah vaknet av sitt rus, fikk han vite hvad hans yngste sonn 

haddegjortimotham. 

Gns 9 25 Da sa han: Forbannet vaere Kana'an! traelers t r ael skal han vaere for sine 

brodre. 

Gns 9 26 Sa sa han: Lovet vaere Herren, Sems Gud, og Kana'an vaere deres t r ael ! 

Gns 9 27 Gud gjore det vidt for jafet, han skal bo i Sems telter, og Kana'an 

vaere deres trael! 

Gns 9 2 8 Efter vannflommen levde Noah ennu tre hundre o og femti a r . 

Gns 9 29 Og alle Noahs dager blev ni hundre og femti ar; sa dode han. 

Gns 10 1 Detteerdeaettersom stammer fra Noahs sonner Sem, Kam og Jafet: De 

fikk sonner efter vannflo mme n . 

Gns 10 2 Jafets sonner var Gomer og Magog og Madai og Javan og Tubal og Mesek 

og Ti r as . 

Gns 10 3 Og Gomers sonner var Askenas og Rifat og Togarma. 

Gns 10 4 Og Javans sonner var Elisa o g o T a r s i s , Kittimog Dodanim. 

Gns 10 5 Fra disse bredte de som bor pa hedningenes kyster, sig ut i sine land, 

med sine forskj el I i ge tungemal, efter sine set t e r , i sine folkeslag. 

Gns 10 6 Og Kams sonner var Kus og Misra'im og Put og Kana'an. 

Gns 10 7 Og Kus' sonner var Seba og Havila og Sabta og Raema og Sabteka, og 

Raemas sonner var Sjeba og Dedan. 

Gns 10 8 Og Kus fikk sonnen Nimrod; han var den forste somfikk stort velde pa 

jorden. 

Gns 10 9 o Han var en veldig jeger for Herrens asyn; derfor sier folk: En veldig 

jeger for Herrens asyn som 

Gns 10 10 Forst hersket han over Babel og Erek og Akkad og Kalne i landet 

Si near . 

Gns 10 11 Fra dette land drog han ut til Assur og bygget Ninive og Rehobot- I r og 

K a I a h 

Gns 10 12 og Resen me I I e m Ninive og Kalah; dette er den store stad. 

Gns 10 13 Og Misra'im blev stamfar til luderne og anamerne og lehaberne og 

naftuherne 

Gns 10 14 og patruserne og kasluherne, somfilistrene er kommet fra, og 

kaftorerne. 

Gns 10 15 Og Kana'an blev far til Sidon, somvar hans forstefodte, og til Het 

Gns 10 16 o g til jebusitteneogamoritteneoggirgasittene 

Gns 10 17 og hevittene og arkittene og sinittene 

Gns 10 18 og arvadittene og semarittene og hamati ttene; siden bredte 

kana'anittenes aetter sig ut. 

Gns 10 19 Og kana'anittenes grense gikk fra Sidon bortimot Gerar like til Gasa, 

og bortimot Sodoma og Gomorra og Adma og Sebo'im like til Lesa. 
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Dette var Kams barn, efter sine setter, med sine tungemal, i sine land, 

Ogsa Semfikk barn; han var stamfar til a I I e Ebers barn og var den 

Sems s 0 n n e r var Elamog Assur og Arpaksad og Lud og Aram. 

Og Arams sonner var Us og Hul og Geter og Mas. 

Og Arpaksad fikk sonnen Sal ah, og Salah fikk sonnen Eber. 

Og Eber fikk to sonner; den ene hette Peleg, for i hans dager bl ev 
jorden; og hans bror hette joktan. 

Og joktan blev far til Almodad og Salef og Hasarmavet og Jarah 
og Hadoram og Usal og Dikla 
og Obal og Abi mael og Sj eba 

og Ofir og Havila og Jobab; a I I e disse var joktans sonner. 

De hadde sine bosteder i fjellbygdene i 0 s t fra Mesa bortimot Sefar. 



i sine folkeslag. 

Gns 10 32 

og fra dem har folkene 



Dette var 



barn efter sine set t e r , 



sine tungemal, i sine land, 



Dette var Noahs sonner s setter efter sin avstamning, i sine folkeslag; 
utbredt sig pa jorden efter vannflo mme n . 

Og hele jorden hadde ett tungemal og ens tale. 

Og da de drog fremmot 0 s t , fant de en slette i landet Sinear, og de 



Og de sa til hverandre: Korn, la oss g j 0 r e teglsten og brenne demvel 



Og de brukte tegl 1 stedenfor sten, og jordbek istedenfor kalk. 

Gns 11 4 Sa sa d e : o K 0 m, la oss bygge oss en by med et tarn somnar op til 

h i mme len, og g j 0 r e oss et navn, sa vi ikke skal o spres over h e l o e jorden! 

Gns 11 5 Da steg Herren ned for a se byen og tar net sommenneskenes barn hadde 

begynt a bygge. 

Gns 11 6 Og Herren sa: Se, de er ett folk, og ett tungemal h a r o d e o a I I e ; dette 

er det f 0 r s t e de tar sig fore, og nu vil intet vaere umulig for dem, hvad de sa far i sinne a 



gj ore. 

Gns o 11 7 La oss da stige ned der og forvirre deres tungemal, sa den ene ikke 

forstar den andres tungemal! 

Gns 11 8 Sa spredte Herren demderfra over hele jorden, og de holdt op med a 

bygge pa byen. 

Gns s 11 9 Derfor kalte de den Babel; for der forvirret Herren hele jordens 

tungemal, og derfra spredte Herren dem ut over hele jorden. 

Gns 11 10 o Dette er historien omSems set t : Da Semvar hundre ar g a mme I, fikk han 

sonnen Arpaksad to ar efter vannflo mme n . 

Gns 11 11 Og efterat Sem hadde fatt Arpaksad, levde han ennu fern hundre ar og 

fikk sonner og dotre. 

Gns 11 12 Da Arpaksad var fern og tretti arga mme I, fikk han sonnen Salah. 

Gns o 11 13 Og efterat Arpaksad hadde fatt Salah, levde han ennu fire hundre og 

trearog fikk sonner og dotre. 

Gns 11 14 Da Salah var tretti ar g a mme I, fikk han sonnen Eber. 

Gns 11 15 Og efterat Salah hadde fatt Eber, levde han ennu fire hundre og tre ar 

og fikk sonner og dotre. 

Gns 11 16 Da Eber var fire og tret tiarga mme I, fikk han sonnen Peleg. 

Gns 11 17 Og efterat Eber hadde fatt Peleg, levde han ennu fire hundre og tretti 

ar og fikk sonner og dotre. 

Gns 11 18 Da Peleg var tretti ar g a mme I, fikk han sonnen Re' u . 

Gns 11 19 Og efterat Peleg hadde fatt Re'u, levde han ennu to hundre og ni ar og 

f i k k s 0 n n e r 0 g d 0 1 r e . 

Gns 11 20 DaRe'uvartoogtrettiarga mme I, fikk han sonnen Serug. 

Gns 11 21 Og efterat Re'u hadde fatt Serug, levde han ennu to hundre og syv ar 

og fikk sonner og dotre. 

Gns 11 22 Da Serug var tretti ar g a mme I, fikk han sonnen Nakor. 

Gns 11 23 Og efterat Serug hadde fatt Nakor, levde han ennu to hundre ar og fikk 

sonner og dot r e. 

Gns 11 24 Da Nakor var niogtyvear g a mme I, fikk han sonnen Tarah. 

Gns 11 25 Og efterat Nakor hadde fatt Tarah, levde han ennu hundre og nitten ar 

og fikk sonner og dotre. 

Gns 11 26 Da Tarah var sytti ar g a mme I, fikk han sonnene Abram, Nakor og Haran. 

Gns 11 27 Dette er historien 0 m Tarah og hans aet t : Tarah fikk sonnene Abram, 

Nakor og Haran. Og Haran fikk sonnen Lot. 

Gns 11 28 Og Haran dode hos sin far Tarah i sitt fedreland, i Ur i Kaldea. 

Gns 11 29 Og Abram og Nakor tok sig hustruer; Abrams hustru hette Sarai, og 

Nakors hustru hette Milka og var en datter av Haran, far til Milka og jiska. 

Gns 11 30 Og Sarai var ufruktbar, hun hadde ikke noget barn. 

Gns 11 31 Og Tarah tok med sig Abram, sin sonn, og Lot, Harans sonn, sin 

sonnesonn, og Sarai, sin sonnekone, sin sonn Abrams hustru; og de drog ut sammen fra Ur i 
Kaldea for a reise til Kana'ans land, og de komtil Karan og bosatte sig der. 

Gns 11 32 Og Tarahs dager blev to hundre og fern ar; sa dode Tarah i Karan. 
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Gns 12 1 Og Herren sa til Abram: Dr a bort fra ditt land og fra din slekt og fra 

din fars hus til det land somjeg vil vise dig! 

Gns 12 2 Og jeg vil gjore dig til et stort folk; j eg vil velsigne dig og gjore 

ditt navn stort, og du skal bli en 

Gns 12 3 Og jeg vil velsigne d e m s o m v e I s i g n e r dig, og den som forbanner dig, 

vil jeg forbanne; og i dig skal alle jordens slekter 

Gns 12 4 S a o d r o g Abrambort som Herren hadde sagt til ham, og Lot drog med ham. 

Og Abram var femog sytti ar gammel da han drog ut fra Karan. ~ 

Gns 12 5 Og Abram tok med sig Sarai, sin hustru, o g Lot, sin brorsonn, og all 

deres eiendom som de hadde vunnet, og de folk som de hadde fatt i Karan; og de drog ut for a 
reise til Kana'ans land, og de komtil Kana'ans land. 

Gns 12 6 Og Abram drog gjennem landet til Si kern- bygden, til Mores 

terebintelund; og kana'anittene bodde dengang der i landet. 

Gns 12 7 Da apenbarte Herren sig for Abramog sa: Din sett vil jeg gi dette 

land. Og han bygget der et alter for Herren, som hadde apenbar et sig for ham. 

Gns 12 8 Derfra flyttet han til fjellene ostenfor Betel og slo op sitt telt med 

Betel i vest og Ai i 0 s t ; og han bygget der et alter for Herren og pakalte Herrens navn. 

Gns 12 9 Og Abram drog efter hvert videre til sydlandet*. / {* d.e. den 

sydligste del av 

Gns 12 10 Sa bl ev det hungersnod i landet; og Abram drog ned til Egypten for a 

opholde sig der, for hungersnoden var stor i landet. 

Gns 12 11 Og da han ikke hadde langt igjen til Egypten, sa han til Sarai, sin 

hustru: jeg vet jo at du er en vakker kvinne. 

Gns 12 12 N a r nu egypterne far se dig, vil de si: Dette er hans hustru, og sa 

slar de mig ihjel og lar dig leve. 

Gns 12 13 Kjaere, si at du er min soster, sa det kan ga mig vel, og mitt liv kan 

bli spart for din skyld! 

Gns 12 14 Da nu Abramkomtil Egypten, sa egypterne at kvinnen var me get vakker. 

Gns 12 15 Og s a Faraos hovdinger sa henne og roste henne for Farao, og sa bl ev 

kvinnen hentet til Faraos 

Gns 12 16 Og han gjorde vel i mot Abram for hennes skyld, og han fikk bade smafe 

og storfe og asener og traeler og trael kvi nner og aseninner og kameler. 

Gns 12 17 Men Herren hjemsokte Farao og hans hus med store plager for Abrams 

hust r u Sar ai s skyl d. 

Gns 12 18 Da kalte Farao Abramtil sig og sa: Hvad er det du har gjort imot mig? 

Hvorfor lot du mig ikke vite at hun er din hustru? 

Gns 12 19 Hvorfor sa du: Hun er min soster, sa jeg tok henne til hustru? Se, her 

har du din hustru, ta henne og ga! 

Gns 1 2 2 0 Og Farao gav nogen menn befaling til a f 0 1 g e ham pa veien med hans 

hustru og alt det han eide. 

Gns 13 1 Sa drog Abramfra Egypten op til sydlandet med sin hustru og alt det 

han eide, og Lot var med ham. 

Gns 13 2 Og Abram var meget rik pa buskap og pa s 0 1 v og gull. 

Gns 13 3 Og han drog i dagsreiser fra sydlandet, til han komtil Betel, til det 

sted hvor hans telt for hadde vaert, me Mem Betel og Ai, 

Gns 13 4 der hvor det alter var som han hadde bygget forste gang han var der; 

og der pakalte Abram Herrens navn. 

Gns 13 5 Men ogsa Lot, som drog med Abram, o hadde smafe og storfe og telt. 

Gns 13 6 Oglandetkundeikke rumme dem, sa de kunde bo sammen; for deres 

eiendom var for stor til at de kunde bo sa mme n . 

Gns 13 7 Sa blev det trette me I I e m A b r a ms hyrder og Lots hyrder; og 

kana'anittene og ferisittene bodde dengang i landet. 

Gns 13 8 Da sa Abramtil Lot: Kjaere, la det ikke vaere trette me llemmig og dig 

og meMem mine hyrder og dine hyrder! Vi er jo brodre. 

Gns 13 9 Ligger ikke hele landet a pent for dig? Skill dig heller fra mig! Drar 

du til venstre, vil jeg dra til hoi re, og drar du til hoi re, vil jeg dra til venstre. 

Gns 13 10 o Da sa Lot ut over landet, og han sa at hele j 0 r d a n - s I e 1 1 e n like til 

Soar overalt var rik pa vann, som Herrens have, som Egyptens land - det var for Herren hadde 
0 d e I a g t S 0 d 0 ma 0 g G 0 mo r r a . 

Gns 13 11 Og Lot valgte for sig hele j 0 r d a n - s I e t t e n . Sa drog Lot ostover, og de 

skiltes fra hverandre. 

Gns 13 12 Abram blev boende i Kana'ans land, og Lot bodde i byene pa sletten og 

drog med sine telt like bort til Sodoma. 

Gns 13 13 Men mennene i Sodoma var onde og syndet storlig mot Herren. 

Gns 13 14 Og Herren sa til Abram efterat Lot hadde skilt sig fra ham: Loft dine 

oine og se fra det sted hvor du star, mot nord og mot syd og mot 0 s t og mot vest! 

Gns 13 15 For hele det land du ser, vil jeg gi dig og din set t til evig tid. 

Gns 13 o 16 o Og jeg vil la din aet t bli som stovet pa jorden; kan nogen telle stovet 

pa jorden, sa skal ogsa din aett kunne 

Gns 13 17 Sta op, og dra gjennem landet sa langt og sa bredt som det er! For dig 

vil jeg gi det. 
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Gns 13 18 Og Abramflyttet sine telt og k o m til Mamres t er ebi nt e- I und i Hebron; 

der bosatte han sig, og han bygget der et alter for Herren. 

Gns 14 1 I den tid da Amrafel var konge i Sinear, Arjok konge i Ellasar, 

Kedorl aomer konge i Elam, ogTideal konge over Gojim, 

Gns 14 2 da hendte det at disse konger forte krig med Bera, kongen i Sodoma, og 

Birsa, kongen i Gomorra, og Sineab, kongen i Adma, og Semeber, kongen i Sebo'im, og kongen i 
Bel a, det er Soar . 

Gns 14 3 Alle disse slo sig sammen og drog til Si ddi m-dal en, der hvor Salthavet 

n u e r . 

Gns 14 4 Tolv ar hadde de tjent Kedorl aomer, men i det trettende ar var de fait 

fra. 

Gns 14 5 Og i det fj ortende ar kom Kedorl aomer og de konger som var med ham, og 

slo refa'ittene i Asterot-Karna'imog susittene i Hamog emittene i Sjave-Kirjata'im 
Gns 14 6 og horittene pa deres fjell - Se' i r-fj el I ene - like til El-Paran ved 

utkanten av orkenen. 

Gns 14 7 Derefter vendte de om og kom til E n - Mi spat , det er K a d e s , og la under 

sig hele amalekittenes land og I ikes a amorittene, sombodde i Haseson-Tamar. 

Gns 14 8 Da drog kongen i Sodoma ut og kongen i Gomorra og kongen i Adma og 

kongen i Sebo'imog kongen i Bela, det er Soar, og stilte sig i fylkning mot demi 
Si ddi m-dal 

Gns 14 9 mot Kedorl aomer, kongen i Elam, og Tideal, kongen over Gojim, og 

Amrafel, kongen i Sinear, og Arjok, kongen i Ellasar, fire konger mot fern. 

Gns 14 10 Men Siddim-dalen var full av j o r d b e k - g r u b e r , og kongene i Sodoma og 

Gomorra matte flykte og fait da i dem; og de somblev igjen, flyktet op i fjellene. 

Gns 14 11 Sa tok de alt godset i Sodoma og Gomorra og all deres mat og drog 

bo r t . 

Gns 14 12 De tok ogsa med sig Abrams brorsonn Lot og hans gods og drog bort; for 

hanboddeiSodoma. 

Gns 14 13 Da kom det nogen som var undsloppet, og fortalte det til hebreeren 

Abram; han bodde ved den terebinte-lund som tilhorte amoritten Mamre - Mamre var bror til 
Eskol og Aner, og de hadde alle gjort en pakt med Abram. 

Gns 14 14 Da nu Abram horte at hans frende var bortfort som fange, lot han sine 

vabenvante folk, somvar f 0 d t i hans hus, tre hundre og atten i tallet, dra ut og forfulgte 
demlike til Dan. 

Gns 14 15 Der delte han sine folk og overfalt demomnatten og slo dem; og han 

forfulgtedemliketil Hoba, somligger i nordfor Damaskus. 

G n s o 14 16 o Sa tok han tilbake alt godset; Lot, sin frende, og hans gods tok han 

ogsa tilbake, og I'ikesa kvinnene og folket. 

Gns 14 17 Da han sa vendte tilbake efter a ha slatt Kedorl aomer og de konger som 

var med ham, gikk kongen i Sodoma hami mote til Sjave-dalen, det er Kongedal en. 

Gns 14 18 Og Melkisedek, kongen i Salem, kom ut med brod og vin; han var prest 

f 0 r d e n h 0 i e s t e G u d . 

Gns 14 19 Og han velsignet ham og sa: Velsignet vaere Abram av den hoieste Gud, 

s 0 m e i e r hi mme I 0 g j 0 r d ! 

Gns 1 4 2 0 Og I ovet vaere den hoieste Gud, som har gitt dine fiender i din hand! 

Og Abram gav ham tiende av alt. 

Gns 14 21 Og kongen i Sodoma sa til Abram: Gi mi g folket, og ta du godset! 

Gns 14 22 Da sa Abramtil kongen i Sodoma: jeg lofter min hand til Herren, den 

hoieste Gud, someier hi mme I og jord: 

Gns 14 23 Jeg vil ikke ta sa me get somen trad eller en skoremav alt somditt 

er, forat du ikke skal si: jeg har gjort Abram rik. 

Gns 14 24 Jeg vil intet ha, bare det som mine folk har fortaart; og det som 

faller pa de menn som drog med mig, Aner, Eskol og Mamre - la demfa sin del. 

Gns 15 1 Nogen tid derefter kom Herrens ord til Abram i et syn, og det I 0 d sa: 

Frykt ikke, Abram! Jeg er ditt skjold; din lonn skal vaere me get stor. 

Gns 15 2 Og Abram sa: Herre, Herre, hvad vil du gi mig? jeg gar jo barnlos 

bort, og den somskal ta mitt hus i eie, er Elieser fra Damaskus. 

Gns 15 3 Og Abram s a o v i d e r e : Se, mig har du ikke gitt noget barn, og en tjener 

somer fodt i mitt hus, ko mme r t i I a a r v e mi g . 

Gns 15 4 Men se, da kom Herrens ord til ham, og det I 0 d sa: Nei, han skal ikke 

arve dig, men en somskal utga av ditt eget liv, skal arve dig. 

Gns 15 5 Og han forte ham utenfor og sa: Se op til himmelen og tell stjernene, 

omdukantelledem! Oghansatil ham: S a skal dinaett bli. 

Gns 15 6 Og Abram trodde pa Herren, og han regnet ham det til r e 1 1 f e r d i g h e t . 

Gns 15 7 Og han sa til ham: jeg er Herren, som forte dig ut fra Ur i K a I d e a for 

a gi dig dette land til eie. 

Gns 15 8 Da sa han: Herre, Herre, hvorav k a n jeg vite at jeg skal eie det? 

Gns 15 o 9 Dasahantilham:Hentmigen trearsga mme I kvige og en t rearsga mme I 

gjet og en trearsga mme Ivaerogenturteldueogendueunge. 

Gns 15 10 Sa hentet han alt dette til hamog skar dyrene midt over og la det ene 

stykket av hvert dyr rett imot det andre; men fuglene skar han ikke over. 

Gns 15 11 Og rovfugler for ned pa de dode kropper, men Abram jaget dem bort. 
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Gns 15 12 Da nu solen var naar ved a ga ned, og en dyp s 0 v n var fait over Abram, 

se, da fait redsei, et stort morke, over ham. 

Gns 15 13 Og han sa til Abram: Det skal du vite, at din set t skal bo somfremmede 

i et land somikke horer d e m til, og de skal t r ael e for folket der og plages av demi fire 
hundrear. 

Gns 15 14 Men det folk somde skal traele for, vil jeg ogsa domme; og der ef ter 

s k a I d e d r a u t me d me g e t g o d s . 

Gns 15 15 Men du skal fare til dine fedre i fred og bl i begravet i en god 

a I der dom. 

Gns 15 16 Og i det fjerde aettledd skal de komme hit igjen; for amorittene har 

ennu ikke fylt sin ondskaps mal. 

Gns 15 17 Da nu solen var gatt ned, og det var blitt a I del e s morkt, fikk han se 

en rykende ovn og en luende ild somfor frem mellem kjottstykkene. 

Gns 15 18 Den dag gjorde Herren en pakt med Abramog sa: Din set t gir jeg dette 

land, fra Egyptens elv like til den store elv, elven Frat, 

Gns 15 19 kenittenes og kenisittenes og kadmonittenes 

Gns 15 20 og hetittenes og ferisittenes og refa'ittenes 

Gns 15 21 og amorittenes og kana'anittenes og girgasittenes og jebusittenes 

land. 

Gns 16 1 Sarai, Abrams hustru, fodte ham ikke barn; men hun hadde en egyptisk 

trselkvinne, somhette Hagar. 

Gns 16 2 Og Sarai sa t i I o A b r a m: Se, Herren har nektet mi g barn; ga^derfor inn 

til min trselkvinne! Kansk j^e jeg kunde fa et barn ved henne. Og Abram I 0 d Sarai s rad. 

Gns 16 3 Sa tok Sarai, Abrams hustru, og lot Abram, sin mann, fa egypterkvinnen 

Hagar, somvar hennes trselkvinne, til hustru; da var det ti a r siden Abram hadde bosatt sig i 
K a n a 1 a n s I a n d . 

Gns 16 4 Oghangikkinntil Hagar, oghunblev f r u k t s 0 mme I i g ; men da hun sa at 

hun var blitt fruktso mme lig, ringeaktet hun sin frue. 

Gns 16 5 Da sa Sarai til Abram: Den urett jeg lider, er du skyld i; jeg har 

selv gitt min trsel kvi nne i din favn; men nu, da hun ser at hun er fruktso mme lig, ringeakter 
hun mig; Herren skal domme mellemmig og dig. 

Gns 16 6 Da sa Abram til Sarai: Se, din trsel kvi nne rader du selv over; gjor med 

henne somdu synes. Og Sarai var hard mot henne, og hun romte fra henne. 

Gns 16 7 Men Herrens engel fant henne ved vannkilden i orkenen, ved kilden pa 

veientilSur. 

Gns 16 8 Og han sa: Hagar, Saraistr si kvinne, hvor kommer du fra, og hvor akter 

du dig hen? Hun svarte: Jeg har flyktet fra min frue Sarai. 

Gns 16 9 Da sa Herrens engel til henne: Ga tilbake til din frue, og b 0 i dig 

underhenne! 

Gns 16 10 Og Herrens engel sa til henne: Jeg vil gjore din set t sa tallrik at den 

ikke skal kunne telles for mengde. 

Gns 16 11 Og Herrens engel sa videre til henne: Se, du er f r u k t s 0 mme I i g og skal 

fode en sonn, og du skal kalle ham Ismael*; for Herren har hort din nod. / J* Gud horer.} 

Gns 16 12 Og han skal bli et vill-asen av et menneske; hans hand skal vaere mot 

a I I e , og alles hand mot ham; og han skal bo ostenfor a I I e sine brodre. 

Gns 16 13 Og hun gav Herren, somhadde talt med henne, navnet "Du er Gud, den 

somser". For hun sa: Har jeg virkelig fatt se hamsomser mig? 

Gns 16 14 Derfor kaller de bronnen Lakai Ro'is bronn*; den ligger mellem Kades 

ogBered. / {*d.e. den levendes bronn som ser mig.} 

Gns 16 15 Og Hagar fodte Abram en sonn; og Abram kalte den sonn som Hagar hadde 

f 0 d t h a m, I s ma e I . 

Gns 16 16 Abram var seks og atti a r o g a mme I da Hagar fodte ham Ismael. 

Gns 17 1 Da Abram var niognittiar g a mme I, apenbarte Herren sig for hamog sa 

til ham: Jeg er Gud den allmektige; vandre for mitt asyn og vaer ustraffelig! 

Gns 17 2 jeg vil gjore en pakt me Mem mig og dig, og jeg vil gjore din aet t sare 

t a M r i k . 

Gns 17 3 Da fait Abram pa sitt ansikt; og Gud talte med hamog sa: 

Gns 17 4 Se, jeg gjor en pakt med dig, og du skal bli far til en mengde folk. 

Gns 17 5 Ditt navn skal ikke mere vaere Abram; men ditt navn skal vaere Abraham, 

for jeg gjor dig til far for en mengde folk. 

Gns 17 6 Og jeg vil gjore dig sare fruktbar, sa du bl i r til mange folk, og 

konger skal utga dig. 

Gns 17 7 Og jeg vil oprette en pakt mellem mig og dig og din aet t efter dig, fra 

slekt til slekt, en evig pakt, sa jeg vil vaere din Gud og Gud for din aet t efter dig. 

Gns 17 8 Og jeg vil gi dig og din aet t efter dig det land hvor du bor som 

fremmed, hele Kana'ans land, til en evig eiendom; og jeg vil vaere deres Gud. 

Gns 17 9 Derefter sa Gud til Abraham: Og du skal holde min pakt, du og din aet t 

efter dig, fra slekt til slekt. 

Gns 17 10 Dette er den pakt me Mem mig og eder og din aet t efter dig soml skal 

holde: AM mannkjonn hos eder skal omskjaeres 

Gns 17 11 I skal 0 ms k j aer e s pa e d e r s f 0 r h u d ; det skal v aer e t e g n e t pa p a k t e n 

me Mem mi g og eder. 



Page 12 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Gns 17 12 Attedager gammelt skal hvert guttebarn hos eder omskjaeres, slekt 

efter slekt, bade den somer f o d t hje mme , og den somer k j 0 p t for penger, a I I e somhorer til 
e t f r e mme d folk og ikke erav din aett. 

Gns 17 1 3 1 Omskjsres skal bade den somer f 0 d t i ditt hus, og den somer k j 0 p t 

for dine penger. S a skal min pakt vaere pa eders k j 0 1 1 - en evig pakt. 

Gns 17 14 Men en uomskaret av mannkjonn, en hvis forhud ikke blir omskaret, han 

skal utryddes av sitt folk; han har brutt min pakt. 

Gns 17 15 Og Gud sa til Abraham: Sarai, din hustru, skal du ikke lenger kalle 

Sarai - Sara skal vaere hennes navn. 

Gns 17 16 Og jeg vil velsigne henne, og j eg vil gi dig en s 0 n n 0 g s a med h e n n e ; 

ja, jeg vil velsigne henne, og hun skal bli til mange folk, konger over folkeslag skal fremga 
avhenne. 

Gns 17 17 Da fait Abraham pa sitt ansikt og lo, og han sa ved sig selv: Skulde 

en somer hundre ar g a mme I, fa barn? Og skulde Sara, somer nitti ar g a mme I, f 0 d e ? o 
Gns 17 18 Og Abraham sa til Gud: Matte bare Ismael fa I eve for ditt asyn! 

Gns 17 19 Da sa Gud: Sannelig, Sara, din hustru, skal f 0 d e dig en s 0 n n , og du 

skal kalle hamlsak, og jeg vil oprette min pakt med ham, en evig pakt for h a n s aet t efter ham. 

Gns 1 7 2 0 Og Ismael - ogsa o om ham har jeg h 0 r t din b 0 n n : Se, jeg vil velsigne 

hamog g j 0 r e hamfruktbar og gi hamen sare tallrik set t ; tolv hovdinger skal han bli far til, 
og jeg vil g j 0 r e ham til et stort folk. 

Gns 17 21 Men min pakt vil jeg oprette med Isak, somSara skal f 0 d e dig pa denne 

t i d n aes t e a r . 

Gns 17 22 Sa holdt han op a tale med ham; og Gud for op igjen fra Abraham. 

Gns 1 7 2 3 Samme dag tok Abraham Ismael, sin s 0 n n , og aile somvar f 0 d t i hans 

hus, og a I I e somvar k j o 0 p t for hans penger, alt mannkjonn blandt folkene i Abrahams hus, og 
omskar deres forhud, saledes som Gud hadde sagt til ham. 

Gns 17 24 Abrahamvar ni og nitti ar ga mme I da hans forhud blev omskaret. 

Gns 17 25 Og Ismael, hans s 0 n n , var tret ten ar da hans forhud blev omskaret. 

Gns 17 26 Denne samme dag blev de omskaret, bade Abraham og Ismael, hans s 0 n n ; 

Gns 17 27 og aile menni hans hus, bade de som var fodt hjemme, og de fremmede 

somvar kjopt for penger. blev omskaret med ham. 

Gns 18 1 Og Herren apenbarte sig for ham i Mamres t e r e b i n t e - I u n d , mens han satt 

i d 0 r e n til sitt telt midt pa he teste dagen. 

Gns 18 2 Da han sa op, fikk han se tre menn somstod foran ham; og da han blev 

demvar, lop han demi mote fra tel tdoren og boide sig til jo r den 

Gns 18 3 og sa: Herre! Dersomjeg har funnet nade for dine oine, sa ga ikke din 

t j e n e r f 0 r b i ! 

Gns 18 4 La oss fa hente litt vann, sa I kan fa tvette eders fetter, og hvil 

ederundertreet! 

Gns 18 5 Og la mi g hente et stykke bred, sa I kan vederkvege eder for I drar 

videre - siden I nu har lagt veien 0 m eders tjener. De sa: ja, gjor somdu sier! 

Gns ,18 6 Da skyndte Abrahamsig inn i teltet til Sara og sa: Skynd dig og ta 

tre mal fint mel; elt det og bak kaker! 

Gns 18 7 Og selv sprang Abraham bort til buskapen og hentet en fin og god kalv; 

den gav han til drengen, og han skyndte sig a lage den til. 

Gns 18 8 Sa tok han romme og sot me Ik og kalven som han hadde latt drengen lage 

til, og satte det for dem; og han stod hos demunder treet mens de at. 

Gns 18 9 Da sa de til ham: Hvor er Sara, din hustru? Han svarte: Hun er der 

inne i teltet. 

Gns 18 10 Da sa han*: Jeg vil komme igjen til dig pa denne tid naeste ar, og da 

skal Sara, din hustru, ha en sonn. Og Sara horte det i tel tdoren, for den var bak ham. / {* 

Her r en 1MO 18 13. } 

Gns 18 s 11 Men Abraham og Sara var gamle og langt ute i arene; Sara hadde det 

ikke lenger pa kvinners vis. 

Gns 18 12 Derfor lo Sara ved sig selv og sa: Skulde jeg, nu jeg er blitt g a mme I, 

ha attra, og min mann er ogsa ga mme I . 

Gns 18 13 Da sa Herren til Abraham: Hvorfor ler Sara og tenker: Skal jeg da 

virkelig fa barn, nu jeg er blitt ga mme I ? 

Gns 18 14 Skulde nogen ting vaere umulig for Herren? Pa denne tid naeste ar vil 

jeg komme til dig igjen, og da skal Sara ha en sonn. 

Gns 18 15 Men Sara nektet og sa: Jeg lo ikke. For hun var redd. Da sa han: Jo, 

d u I 0 . 

Gns 18 16 Sa stod mennene op for a ga derfra, og de tok veien bortimot Sodoma; 

og Abrahamgikk med demfor a folge dempa veien. 

Gns 18 17 Da sa Herren: Skulde jeg vel dolge for Abrahamdet somjeg tenker a 

g j 0 r e ? 

Gns 18 18 Abrahamskal jo bli et stort og tallrikt folk, og aile jordens folk 

skal velsignes i ham; 

Gns 18 19 for jeg har utvalgt hamforat han skal byde sine barn og sitt hus 

efter sig a t o d e skal holde sig efter Herrens vei og gjore rett og r e 1 1 f e r d i g h e t , sa Herren kan 
la Abraham fa det som han har lovt ham. 
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Gns 18 20 Og Herren sa: Ropet over Sodoma og Gomorra er sannelig stort, og deres 

synd er sannelig me get svaer. 

Gns 18 21 o jeg vil stige ned og se omdej alt har baret sig slik at s o m det 

lyder det rop somer nadd^op til mi g , og hvis ikke, sa vil jeg vite det. 

Gns 18 22 o Sa vendte mennene sig derfra og gikk til Sodoma, men Abraham blev 

staende for Herrens asyn. 

Gns 1 8 2 3 Og Abraham tradte naermere og sa: Vil du da rykke den rettferdige bort 

s a mme n med den ugudelige? 

Gns 18 24 Kanskje det er femti rettferdige i byen; vil du da rykke dembort og 

ikke spare byen for de femti rettferdiges skyld o som kunde vaere der? 

Gns 18 25 Det o v aer e langt fra dig a g j 0 r e o s I i k t og s I a ihjel den rettferdige 

s a mme n med den ugudelige, sa det gar den rettferdige pa sa mme vis somden ugudelige! Det vaere 
langt fra dig! Den somdommer hele jorden, skulde ikke han g j 0 r e rett? 

Gns 18 26 Da sa Herren: Dersomjeg i byen Sodoma finner femti rettferdige, da 

vil jeg spare hele byen for deres skyid. 

Gns 1 8 2 7 Men Abrahamtok atter til orde og sa: Se, jeg har dristet mig til a 

tale til Herren, enda jeg er s 1 0 v og aske; 

Gns 18 28 kanskje det fattes femi de femti rettferdige, vil du da odeiegge heie 

byen for disse ferns skyid? Han svarte: Jeg skal ikke odeiegge den dersomjeg finner femog 
f i r t i d e r . 

Gns 18 29 Men han bi ev ennu ved a tale til hamog sa: Kanskje det finnes firti. 

Han svarte: Jeg skal ikke gjore det - for de firtis skyid. 

Gns 1 8 3 0 Men han sa: Herre, bl i ikke vred omjeg taler! Kanskje det finnes 

tretti. Han svarte: jeg skal ikke gjore det dersomjeg finner tretti der. 

Gns 18 31 Da sa han: Se, jeg har dristet mig til a tale til Herren; kanskje det 

finnes tyve. Han svarte: Jeg skal ikke odeiegge den - for de tyves skyid. 

Gns 1 8 3 2 Da sa han: Herre, bl i ikke vred omjeg taier bare denne ene gang til! 

Kanskje det finnes ti. Han svarte: jeg skal ikke odeiegge den - for de tis skyid. 

Gns 18 33 Sa gikk Herren bort, da han hadde talt ut med Abraham; og Abraham 

vendte tilbake til det sted hvor han bodde. 

Gns 19 l s Og de to engler kom til Sodoma om aftenen, mens Lot satt i Sodomas 

port; og da Lot sa dem, stod han op og gikk demi mote og boide sig med sitt ansikt til jorden 

Gns 19 o 2 og sa: I herrer! Ta inn i eders tjeners hus og bi i der inatt, 0 g o t v e 1 1 

eders fotter! Sa kan I s t a tidlig op imorgen og dra videre. Men de sa: Nei, vi vil bi i pa 
g a t e n i n a 1 1 . 

Gns 19 3 o Da nodde han dem me get, og de tok inn hos hami hans hus; og han 

gjorde i stand et maltid for demog bakte usyrede brod, og de at. 

Gns 19 4 For de ennu hadde lagt sig, kombyens folk, mennene i Sodoma, bade 

unge og gamle, heie folket fra a I I e kanter og omringet huset. 

Gns 19 5 Og de rogte pa Lot o 0 g o s a til ham: Hvor er de menn som er kommet til 

dig inatt? For demut til oss, sa vi kan fa var vilje med dem! 

Gns 19 6 Da gikk Lot ut til demi doren og [ukket den efter sig 

Gns 19 7 og sa: Mine brodre, gjor da ikke sa ond en gjerning! 

Gns 19 8 Se, jeg har to dotre somikke har hatt med nogen mann a gjore; la mig 

fa fore demut til eder, og gjor med dem som I synes! Gjor bare ikke disse menn noget, siden 
d e e r k 0 mme t inn under skyggen av mitt tak! 

Gns o 19 9 Men d e o r 0 p t e : Ga av veien! Og sa sa de: Her er denne ene mann kommet 

for a bo somfremmed her, og sa vil han alltid^opkaste sig til dommer! Nu vil vi fare verre 
med dig enn med dem. Sa trengte de hardt inn pa mannen, pa Lot, og stormet fremfor a sprenge 
doren. 

Gns 19 10 Da strakte mennene handen ut og tok Lot inn til sig i huset og lukket 

doren. 

Gns 19 o ll Og de folk somstod utenfor doren til huset, slo de med blindhet, bade 

sma og store, sa de forgjeves sokte a finne doren. 

Gns 19 12 Da sa mennene til Lot: Har du ennu nogen o her, enten svi gersonn eller 

sonner eiler dotre eller nogen annen somhorer dig til i byen, sa for dembort fra dette sted! 

Gns o 19 13 For nu skal vi odeiegge dette sted, fordi et sterkt klagerop over dem 

er nadd op til Herren, og Herren har sendt oss for a odeiegge det. 

Gns 19 14 Da gikk Lot ut og talte til sine s v i g e r s 0 n n e r , demsomskulde ha hans 

dotre. og sa: Sta op og ga bort fra dette sted! For Herren vil odeiegge byen. Men hans 
svi gersonner tenkte at han bare spokte. 

Gns 19 15 Da nu morgenen grydde, skyndte englene pa Lot og sa: Sta op, ta din 

hustru og dine to dotre som er her, forat du ikke skal bl i revet bort pa grunn av ait det onde 
somergjortheribyen! 

Gns 19 16 Og da han nolte, tok mennene ham og hans hustru og hans to dotre ved 

handen, fordi Herren vilde spare ham; og de forte hamut og slapp ham ikke for de var ute av 

byen. 

Gns 19 17 Da de hadde fort demut, sa den ene: Fly for ditt I i vs skyid, se dig 

ikke tilbake og stans ikke pa hele sletten, fly op i fjeilene, forat du ikke skal bl i revet 
bort! 
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Gns 19 18 Da sa Lot til dem: A nei, Herre! 

Gns 19 19 Se, d i n o t j e n e r har funnet nade for dine oine, og stor er den 

miskunnhet du har vist mi g ved a frelse mitt iiv. Men jeg kan ikke fly op i fjellene; for da 
kunde ulykken na mig, sa jeg dode. 

Gns 19 20 Se, byen der borte er naer og left a fly til, og den er liten; la mig 

da fly dit - er den ikke liten? - sa jeg kan berge livet! 

Gns 19 21 Da sa han til ham: Vel, jeg har ogsa bonnhort dig i dette stykke; jeg 

skal ikke odelegge den by du om. 

Gns 19 22 Skynd dig, fly dit! For jeg kan intet gjore for du ko mme r dit. D e r f o r 

kaller de den by Soar*. / { * d . e . smaby.} 

Gns 19 23 Solen var gatt op over jorden da Lot kom til Soar. 

Gns 19 24 Da lot Herren det regne svovel og ild - fra Herren, fra himmelen - ned 

over Sodoma og Gomorra. 

Gns 1 9 2 5 o Og han odela disse byer og hele sletten og a I I e demsombodde i byene, 

og det somvokste pa marken. 

Gns 1 9 2 6 Men Lots hustru, somfulgte efter ham, sa sig tilbake; da bl ev hun til 

en sal tstotte. 

Gns 19 27 Tidlig ommorgenen gikk Abrahamtil det sted hvor han hadde statt for 

Herrens asyn. 

Gns 19 28 Og han sa utover Sodoma og Gomorra og utover hele landet pa sletten; 

da fikk han se at roken steg op fra landet somroken fra en smelteovn. 

Gns 19 29 Saledes gikk det til at da Gud odela byene pa sletten, da kom Gud 

Abraham i hu og forte Lot midt ut av odel eggel sen - dengang han odela de byer s o m Lot hadde 
b o d d i . 



Gns 19 30 Og Lot drog fra Soar op i fjellene og bl ev boende der, og hans to 

dotre med ham, for han torde ikke bo i Soar. Og han bodde i en hule, han og hans to dotre. 

Gns 19 31 Da sa den o eldste til den yngste: Var far er g a mme I, og det finnes 

ingen mann her i landet somkan g a inn til oss efter all verdens vis. 

Gns 19 32 Kom, la oss gi var far vin a drikke og legge oss hos ham, sa vi kan 

holde aetten i live ved var far! 

Gns 19 33 Sa gav de sin far vin a drikke den natt; og den eldste gikk inn og la 

sig hos sin far, og han me r k e t det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op. 

Gns 19 8 34 Dagen efter sa den eldste til den yngste: Se, inatt la jeg hos min 

far; la oss ogsa denne natt gi ham vin a drikke, og ga sa du inn og legg dig hos ham, sa vi 
kan holdeaetteni live ved var far! 

Gns 19 35 Sa gav de ogsa den natt sin far vin a drikke; og den yngste gikk og la 

sig hos ham, og han merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op. 

Gns 1 9 3 6 Og begge Lots dotre bl ev f r u k t s o mme I i g e ved sin far. 

Gns 1 9 3 7 Og den eldste fodte en sonn og kalte ham Moab; han er s t a mf a r til 

moabittene, somer til dendagidag. 

Gns 19 38 Den yngste fodte ogsa en sonn og kalte hamBen-Ammi; han er stamfar 

til a mmo nittene, som ogsa o er til den dag idag. 

Gns 20 1 Sa drog Abraham derfra til sydlandet og bodde mellem Kades og Sur, og 

siden opholdt han sig en tid i Gerar. 

Gns 2 0 2 Og Abraham sa om Sara, sin hustru: Hun er min soster. Da sendte 

Abimelek, kongen i Gerar, folk avsted og tok Sara. 

Gns 2 0 3 Men Gud kom til Abimelek i en drom om natten og sa til ham: Nu skal du 

do for den kvinnes skyld somdu har tatt; for hun er en annen manns hustru. 

G n s o ^20 4 Men Abimelek hadde ikke kommet henne naer, og han sa: Herre, vil du da 

ogsa s I a rettferdige folk ihjel? 

Gns 2 0 5 Har han ikke selv sagt til mig: Hun er min soster? Og hun har ogsa 

sagt: Han er min bror. I mitt hjertes uskyldighet og med rene hender har jeg gjort dette. 

Gns 20 6 Og Gud sa til hami drommen: [a, jeg vet at du har gjort dette i ditt 

hjertes uskyldighet, og jeg har ogsa hindret dig fra a synde mot mig; derfor har jeg ikke latt 
dig fa rore henne. 

Gns 20 7 8 Men la nu mannen fa sin hustru tilbake! For han er en profet. Og han 

skal bede for dig, sa du far leve. Men dersomdu ikke gir henne tilbake, da vit at du visselig 
skal do, du og al I e di ne. 

Gns 20 8 Da stod Abimelek tidlig op omi morgenen og kalte pa alle sine tjenere 

og fortalte demalt dette, og mennene blev me get redde. 

Gns 2 0 9 Og Abimelek kalte Abraham til sig og sa til ham: Hvad er det du har 

gjort mot oss! o H v a d har jeg syndet mot dig, siden du har fort sa stor en synd over mig og mitt 
rike? Du har baret dig slik at mot mig somingen 

Gns 20 10 Og Abimelek sa videre til Abraham: Hvad mente du med a gjore dette? 

Gns 20 o 11 Da sa Abraham: Jeg tenkte: Det er visst ingen gudsfrykt pa dette sted, 

og de vil sla mig ihjel for min hustrus skyld. 

Gns 20 12 Hun er ogsa virkelig min soster, min fars datter, men ikke min mors 

datter; og hun blev mi n hustru. 

Gns 20 13 Og da Gud bod mig a vandre om borte o fra min fars hus, sa jeg til 

henne: Saledes ma du vise din kjaerlighet mot mig: Hvor vi sa kommer, ma du si om mig: Han er 
mi n b r o r . 



Gns 20 



Sa tok Abimelek smafe og storfe og traeler og trael kvi nner og gav 
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Abrahamog lot ham fa Sara, sin hustru, tilbake. 

Gns 20 15 Og Abimelek sa: Se, mitt land ligger apent for dig; bo hvor du seiv 

v i I ! 

Gns 20 16 Og til Sara sa han: Se, her gir jeg din bror tusen sekel s 0 1 v ; det 

skal vaere en sonegave for dig i alles oine somer sa mme n med dig, og for a I I e har du nu fatt 

0 p r e i s n i n g . 

Gns 20 17 o Og Abraham bad til Gud, og Gud heibredet Abimelek og hans hustru og 

hans tjenestekvinner, sa de fikk barn. 

Gns 20 18 For Herren hadde aideles lukket for hvert morsliv i Abimeleks hus for 

Abrahams hustru Saras skyld. 

Gns 21 1 Og Herren sa til Sara som han hadde sagt, og Herren gjorde med Sara 

somhanhaddelovt. 

Gns 21 2 Sarablev f r u k t s o mme i i g og fodte Abraham en sonn i hans alderdom pa 

den fastsatte tid somGud hadde til hamom. 

Gns 21 3 Og Abraham kalte den sonn han hadde fatt, den som Sara hadde fodt ham, 

1 s a k . 

Gns 21 4 Og Abraham omskar Isak, sin sonn, da han var atte dager g a mme I, 

saledes som Gud hadde befalt ham. 

Gns 21 5 Abraham var hundre ar g a mme I d a o h a n fikk sin sonn Isak. 

Gns 21 6 Da sa Sara: Gud har gjort det sa at jeg ma le; a I I e somhorer dette, 

v i I I e a v mi g . 

Gns 21 7 Og hun sa: Hvem skulde vei ha sagt tii Abraham at Sara gir barn a die? 

Og nu har jeg fodt ham en sonn i hans alderdom. 

Gns 21 8 Og gutten vokste op og bi ev avvent; og Abraham gjorde et stort 

gjestebud den dag Isak blev avvent. 

Gns 21 9 Og Sara sa at egypt er kvi nnen Hagars sonn, som hun hadde fodt Abraham, 

s pot t et , 

Gns 21 10 og hun sa til Abraham: Driv ut denne trael kvi nne og hennes sonn! For 

denne trael kvi nnes sonn skal ikke arve med min sonn, med Isak. 

Gns 21 11 Dette gjorde Abraham me get ondt for hans sonns skyld. 

Gns 21 12 Men Gud sa til Abraham: La det ikke gjore dig ondt for guttens og for 

din trael kvi nnes skyld! Lyd Sara i alt det hun sier til dig! For i Isak skal det nevnes dig en 
st t . 

Gns 21 13 Men ogsa trael kvi nnens sonn vil jeg gjore til et folk, fordi han er din 

sonn. 

Gns 21 14 Da stod Abraham tidlig op ommorgenen o g o t o k bred og en skinnsekk med 

vann og gav Hagar og la det pa hennes skulder; han gav henne ogsa gutten med og lot henne 
fare. Og hun gikk avsted og for vill i Be 1 erseba-orkenen. 

Gns 21 15 Da det var forbi med vannet i sekken, kastet hun gutten fra sig under 

en bus k 

Gns 21 16 og gikk bort og satte sig et stykke ifra, sa langt somet bueskudd; 

for hun tenkte: Jeg vil ikke se pa at gutten dor. Sa satt hun et stykke ifra og brast i grat. 

Gns 21 17 Men Gud horte gutten ynke sig, og Guds engel ropte til Hagar fra 

himmelen og sa til henne: Hvad fattes dig, Hagar? Frykt ikke! For Gud har hort gutten ynke sig 
der han ligger. 

Gns 21 18 Reis dig, loft gutten op og hold hamved handen! For jeg vil gjore ham 

tiletstortfolk. 

Gns 21 19 Og Gud^apnet hennes oine, sa hun sa en bronn; da gikk hun dit og fylte 

sekken med vann og gav gutten a drikke. 

Gns 21 20 Og Gud var med gutten; han blev stor og bodde i orkenen, og da han 

vokste til, blev han bueskytter. 

Gns 21 21 Han bosatte sig i orkenen Paran, og hans mor tok en hustru til hamfra 

Egypt en. 

Gns 21 22 Ved denne tid komAbimelek og Pikol, hans haerforer, og sa til Abraham: 

Gud er med dig i alt det du gjor. 

Gns 21 23 Sa tilsverg mig nu her ved Gud at dujkke vil fare med svik mot mig og 

mine barn og min aet t ! Likesomjeg har vist godhet mot dig, sa skal du gjore det sa mme mot mi g 
og mot det land du bor i somfre mme d . 

Gns 21 24 Da sa Abraham: Ja, det skal jeg tilsverge dig. 

Gns 21 25 Men Abrahamgikk i rette med Abimelek for en bronn som Abimeleks 

tjenere hadde tatt med void. 

Gns 21 26 Da sa Abimelek: Jeg vet ikke hvemsomhar gjort dette; hverken har du 

sagt mi g d e t , e I I e r har jeg hort det for i d a g . 

Gns 21 27 Da tok Abraham smafe og storfe og gav Abimelek, og de gjorde en pakt 

medhverandre. 

Gns 21 28 Og Ab r a h a m s t i I t e syv far av smafeet for sig seiv. 

Gns 21 29 Da sa Abimelek til Abraham Hvad skal disse syv far her somdu har 

stilt for sig seiv? 

Gns 21 30 Han svarte: Disse syv far skal du ta imot av mig; det skal vaere til et 

vidnesbyrdfor mig at jeg har gravd denne bronn. 

Gns 21 31 Derfor kalte de dette sted B e 1 e r s e b a * ; for der gjorde de begge sin ed. 

/ { * Edsbronnen. } 
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Gns 21 32 Sa gjorde de da en pakt i Be'erseba; og Abimelek og Pikol, hans 

h aer f 0 r e r , brot op og vendte tilbake til filistrenes land. 

Gns 21 33 Og Abraham plantet en tamarisk i Be'erseba, og der pakalte han 

Herrens, den evige Guds navn. 

Gns 21 34 Og Abraham bodde som fre mme d i filistrenes land en lang tid. 

Gns 22 1 Nogen tid derefter satte Gud Abraham pa prove, og han sa til ham: 

Abraham! Og han svarte: ja, her er jeg. 

Gns 22 2 Da sa han: Ta din sonn, din eneste, hamsomdu har sa kjaer, Isak, og 

g a til Mo r i a land og ofre^hamder til brennoffer pa et av fjellene, som jeg skal si dig! 

Gns 22 3 Sa stod Abrahamtidlig op ommorgenen og lesste pa sitt asen o g o t o k to 

av sine drenger med sig og Isak, sin sonn; han klovde ved til brennofferet og gav sig pa veien 

til det sted Gud hadde sagt ham. 

Gns 22 4 Pa den tredje dag, da Abraham sa sig omkring, fikk han oie pa stedet 

I a n g t b o r t e . 

Gns 22 5 Da sa Abrahamtil sine drenger: Bli I her med asenet! Jeg og gutten, 

vi vil ga dit bort og bede og sa komme tilbaketileder. 

Gns 22 6 Sa tok Abraham veden til brennofferet og la den pa Isak, sin sonn, og 

selv tok han ilden og kniven i sin hand; og sa gikk de begge sa mme n . 

Gns 22 7 Da talte Isak til Abraham, sin far, ogsa: Du far! Han svarte: ja, min 

sonn! Han sa: Se, her er ilden og veden, men hvor er I a mme t til brennofferet? 

Gns 11 8 Abrahamsvarte: Gud skal selv utse sig I a mme t til brennofferet, min 

sonn! Sa gikk de begge sa mme n . 

Gns 22 9 Og da de kom til det sted Gud hadde sagt ham, bygget Abraham et alter 

der og la veden til rette; sa bandt han I s a k , si n sonn, og la ham pa alteret ovenpa veden. 

Gns 22 10 Og Abraham rakte ut handen og tok kniven for a ofre sin sonn. 

Gns 22 11 Da ropte Herrens engel til ham fra himmelen og sa: Abraham, Abraham! - 

Han svar t e: J a, her er j eg. 

Gns 22 12 Da sa han: Legg ikke hand pa gutten og gjor ham ikke noget! For nu vet 

jeg at du frykter Gud, siden du ikke har spart din eneste sonn for min skyld. 

Gns 22 13 Da nu Abraham sa op, fikk han se en vaer bakenfor sig, somhang fast i 

buskene med sine horn; og Abraham gikk bort og tok vaeren og ofret den til brennoffer 
istedenfor sin 

Gns 11 14 Og Abraham kalte dette sted: Herren ser. Derfor sier folk den dag 

idag: Pa Herrens berg skal han la sig se. 

Gns 22 15 Og Herrens engei ropte ennu en gang til Abrahamfra himmeien 

Gns 22 16 og sa: Ved mi g seiv sverger jeg, sier Herren: Fordi du gjorde dette og 

ikke sparte din eneste sonn, 

Gns 22 o 17 sa vil jeg storlig veisigne dig og gjore din set t sare tallrik, som 

stjernene pa hi mme len og somsanden pa havets bredd, og din set t skal ta sine fienders porter i 
ei e; 

Gns 22 18 og i din set t skal aile jordens folk velsignes, fordi du led mitt ord. 

Gns 22 19 Sa gikk Abrahamtiibake til sine drenger, og de brot op og drog sammen 

til Be'erseba; og Abraham blev boende i Be'erseba. 

Gns 22 8 20 Nogen tid derefter kom det nogen og sa til Abraham: Din bror Nakor og 

Milka har ogsa fatt sonner: 

Gns 22 21 Us, den eidste, og Bus, hans bror, og Kemuel, far til Aram, 

Gns 22 22 og Kesed og Haso og Pildas og jidiaf og Betuel. 

Gns 22 23 Og Betuel var far til Rebekka. Disse atte barn fikk Nakor, Abrahams 

bror, me d Mi I k a . 

Gns 22 24 Ogsa hans medhustru, som hette Re'uma, fikk barn: Tebah og Gaham og 

Tahas og Ma'aka. 

Gns 23 1 Saras alder blev hundre og syv og tyve a r ; det var Saras levear. 

Gns 23 2 Og Sara dode i Kirjat-Arba, det er Hebron, i Kana'ans land; og Abraham 

komfor a holde sorgehoitid og grate over Sara. 

Gns 23 3 Derefter stod Abraham op og gikk bort fra sin dode hustru, og han 

talte til Hets barn og sa: 

Gns 23 4 s Jegeren fremmed og utiending hos eder; la mig fa et gravsted til 

eiendomhos eder, sa jeg kan fore min dode hustru bort og begrave henne! 

Gns 2 3 5 Da svarte Hets barn Abraham og sa til ham: 

Gns 23 6 Hor pa oss, herre! Du er en Guds hovding iblandt oss; begrav din dode 

i den beste av vare graver! Ingen av oss skal nekte dig sin grav tii a begrave henne i. 

Gns 2 3 7 Da stod Abrahamop og boide sig for landets folk, for Hets barn, 

Gns 23 8 og han talte med demog sa: Dersoml samtykker i at jeg forer min dode 

bort og begraver henne, sa hor pa mig ogjegg et godt ord inn for mig hos Efron, Sohars sonn, 
Gns 2 3 9 at han iar mig fa Makpel a-hul en, som tilhorer hamog ligger i utkanten 

av hans mark. Han skal fa full betaling for den hvis han vil selge mig den, her midt iblandt 
eder, tileiendo ms - gravsted. 

Gns 23 10 Men Efron satt midt iblandt Hets barn; og Efron, hetitten, svarte 

Abraham sa Hets barn horte pa det, aile de somhorte hjemme i hans by, og sa: 

Gns 23 o ll Nei, herre! Hor pa mig: Jeg gir dig marken, og hulen somer pa den, 

gir jeg dig ogsa; for mine lands me n n s oine gir jeg dig den: begrav din dode der! 

Gns 23 12 Da boide Abraham sig for landets folk, 
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Gns 23 o 13 og han talte til Efron sa landets folk horte pa det, og sa: Bare du nu 

vilde h 0 r e pa mig! Jeg betaler dig det marken er verd; ta imot det av mig og la mig fa begrave 

mindodeder! 

Gns 23 14 Da svarte Efron Abraham og sa til ham: 

Gns 23 o 15 Herre, h 0 r pa mig! Et jordstykke somer verd fire hundre sekel s 0 1 v , 

hvad har det a si me Hem mig og dig? Begrav du din dode! 

Gns 23 16 Og Abraham skjonte hvad Efron mente, og Abraham veide op til Efron det 

s 0 1 v somhan hadde talt omi p a h o r av Hets barn, fire hundre sekel s 0 1 v , slike somvar 
gangbare i handel. 

Gns 23 o 17 Og Efrons mark i Ma k p e I a , o som ligger ostenfor Mamre, bade marken og 

hulen somer pa den, og a I I e traerne somfantes pa marken, sa langt den rakk rundt omkring, 

blev tilskjotet 

Gns 23 18 Abrahamsomeiendom, sa Hets barn sa pa det, a I I e de som horte hjemme 

i hans by. 

Gns 23 19 Derefter begravde Abraham Sara, sin hustru, i hulen pa Ma k p e I a ma r k e n 

ostenfor Mamre, det er Hebron, i Kana'ans land. 

Gns 23 20 Og marken og hulen pa den gikk fra Hets barn over til Abraham som 

e i e n d o ms - g r a v s t e d . 

Gns 24 1 Abrahamvarnu gammel og langt ute i arene, og Herren hadde velsignet 

A b r a h a m i a I I e t i n g . 

Gns 24 2 Da sa Abrahamtil sin teener, han somvar den eldste i hans hus og 

radet over alt det han hadde: Kjaere, legg din hand under min lend, 

Gns 24 3 sa vil jeg la dig sverge ved Herren, himmelens Gud og jordens Gud, at 

du ikke skal la min sonn ta sig en hustru av dotrene til kana'anitterfolket, som jeg bor 
i b I a n d t , 

Gns 24 4 men du skal dra til mitt eget land og til min slekt og hente en hustru 

til min sonn Isak. 

Gns 24 5 Tjeneren sa til ham: Men omnu kvinnen ikke vil folge mig hit til 

dette land, skal jeg da fore din sonn tilbake til det o I and somdu er ko mme t fra? 

Gns 24 6 Abraham svarte: Vokt dig for a fore min sonn tilbake dit! 

Gns 24 7 Herren, himmelens Gud, som forte mig bort fra min fars hus og fra mitt 

fedreland, og som talte til mig, og somsvor mig til og sa: Din set t vil jeg gi dette land, han 
skal sende sin engel foran dig, sa du kan hente en hustru til min sonn derfra. 

Gns 24 8 Men dersomkvinnen ikke vil folge dig, da skal du vaere lost fra denne 

din ed til mig; bare du ikke forer min sonn tilbake dit! 

Gns 24 9 Da la tjeneren sin hand under Abrahams, sin herres lend og lovte ham 

d e 1 1 e me d e d . 

Gns 24 10 Sa tok tjeneren ti kameler av demsomhorte hans herre til, og drog 

avsted, og han hadde med sig alleslags kostelige ting somhorte hans herre til; han tok avsted 
og drog til Mesopotamia, til Nakors by. 

Gns 24 11 Og han lot kamelene legge sig utenfor byen ved bronnen ved aftenstid, 

den tid da kvinnene pleier a ko mme utoghentevann. 

Gns 24 12 Og han sa: Herre, min herre Abrahams Gud! La det lykkes for mig idag, 

og gjor miskunnhet mot min herre Abraham! 

Gns 24 o 13 Se, nu star jeg her ved denne kilde mens dotrene til mennene i byen 

k o mme rut for a hente vann. 

Gns 24 14 o La det nu bl i sa at den pike somjeg sier saledes til: Hell pa din 

krukke, sa jeg kan fa drikke, og som da sier: Drikk, og jeg vil ogsa gi dine kameler a drikke 

- at hun er den du har utsett for din tjener Isak, og av det vil jeg skjonne at du har gjort 
miskunnhetmotminherre. 

Gns 24 15 Og se, for han hadde holdt op a tale, hendte det at Rebekka, en datter 

av Betuel, somvar sonn til Milka og Nakor, Abrahams bror, komut med sin krukke pa skulderen. 

Gns 24 16 Det varenmegetvakker pike, enjomfru, som ingen mannvar kommet 

naer. Hun gikk ned til kilden og fylte sin krukke og steg op igjen. 

Gns 24 17 Da lop tjeneren henne i mote og sa: Kjaere, la mig fa drikke lift vann 

avdinkrukke! 

Gns 24 18 Og hun sa: Drikk, herre! Og hun skyndte sig og tok krukken ned i sin 

hand og lot hamfa drikke. 

G n s o 24 19 Og da hun hadde latt ham drikke sa meget han vilde, sa hun: jeg vil 

ogsa hente vann til dine kameler, til de har fatt nok. 

Gns 2 4 2 0 Og hun skyndte sig o g o t o mt e sin krukke i vanntrauet og lop atter til 

bronnen efter vann og lot a I I e h a n s 8 k a me I e r fa drikke. 

Gns 24 21 Og mannen sa pa henne og undret sig, men tidde stille for a fa vite om 

Herren hadde latt hans reise lykkes eiler ikke. 

Gns 24 22 Da sa kamelene hadde drukket, tok mannen en gullring som veide en halv 

sekel, og to armband som veide ti sekel gull, og la demomhennes armer. 

Gns 2 4 2 3 Og han sa: Hvem er du datter til? Kjaere, si mig det! Er det rum nok i 

din fars hus, sa vi kan overnatte der. 

Gns 2 4 2 4 Hun svarte: Jeg er datter til Betuel , o som er sonn til Nakor og Milka. 

Gns 8 2 4 2 5 Sa sa hun til ham: Det er fullt op bade av halm og for hos oss, og det 

erogsarumtilaovernatte. 
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Gns 24 26 Da boide mannen sig ned og tilbad Herren 

Gns 24 27 og sa: Lovet vaere Herren, min herre Abrahams Gud, somikke har tatt 

sin miskunn og sin trofasthet fra min herre! Herren har fort mig pa rette vei til min herres 
f r e n d e r . 

Gns 2 4 2 8 Men piken sprang hjemtil sin mor og fortalte alt dette. 

Gns 24 29 Rebekka hadde en bror, somhette Laban; han sprang ut til mannen der 

utevedkilden. 

Gns 24 30 o For da han sa ringen og armbandene somhans soster bar, og horte sin 

soster Rebekka si: Saledes talte mannen til mig, gikk han ut til mannen, og se, der stod han 
hoskameienevedkilden. 

Gns 24 31 og han sa: Korn inn, du Herrens veisignede! Hvorfor star du her ute? 

jeg har jo gjort huset i stand, og der er rum for kamelene. 

Gns 24 32 Sa gikk mannen inn i huset og lesste av kamelene; og Laban gav 

kamelene halmog for og kommed vann til hamog de menn somvar med ham, til a tvette fottene 
i . 

Gns 24 33 Og de satte fremmat for ham; men han sa: jeg vil ikke ete for jeg har 

baret frem mitt aerend. Og Laban sa: Tali 

Gns 24 34 Da sa han: Jeg er Abrahams tjener; 

Gns 24 t 35 og Herren har storlig veisignet min herre, sa han er blitt rik, og han 

har gitt hamsmafe og storfe og solv og gull og traeler og trael kvi nner og kameler og asener. 

Gns 24 36 Og Sara, min herres hustru, fodte min herre en sonn pa sine garni e 

dager; og hamhar han gitt alt det han eier. 

Gns 2 4 3 7 Og min herre lot mig sverge og sa: Du skai ikke la min sonn ta sig en 

hustru av dotrene til kana' ani tterfol ket, i hvis land jeg bor; 

Gns 24 38 men du skal ga til min fars hus og til min slekt og hente en hustru 

t i I mi n s o n n . 

Gns 24 39 Da sa jeg til min herre: Men omnu kvi^nnen ikke vil folge mig? 

Gns 24 40 Men han sa til mig: Herren, for hvis asyn jeg har vandret, skal sende 

sin engel med dig og la din reise lykkes, sa du finner en hustru tii min sonn av min slekt og 
avminfarshus. 

Gns 24 41 Da s k a l o du vaere lost fra din ed til mig, n a r du kommer til mitt folk; 

og vil de ikke gi dig henne, sa er du ogsa lost fra eden til mig. 

Gns 24 42 Sa kom jeg da idag til kilden, og jeg sa: Herre, min herre Abrahams 

Gud! A, omdu vilde la denne min reise lykkes! 

Gns 2 4 4 3 o Se, nu star jeg her ved denne kilde; la det nu bl i sa at om en ung 

pike kommer ut for a hente vann, og jeg sier til henne: Kjaere, la mig fa litt vann av din 
k r u k k e , 

Gns 24 o 44 og hun da sier til mig: Drikk du, og jeg vil ogsa hente vann til dine 

kameler - sa er hun den kvinne som Herren har utsett for min herres sonn. 

Gns 24 45 t For jeg hadde holdt op a tale saledes ved mig selv, se, da kom Rebekka 

ut med sin krukke pa skulderen, og hun gikk ned til kilden og oste op vann; da sa jeg til 
henne: Kjaere, la mig drikke! 

Gns 24 46 Og hun skyndte sig og tok sin krukke ned o g o s a : Drikk, og jeg vil ogsa 

la dine kameler fa drikke. Sa drakk jeg, og hun lot ogsa kamelene fa drikke. 

Gns 24 47 Og jeg spurte henne: Hvemer du datter til? Hun svarte: Jeg er d a 1 1 e r 

til Betuel, som er sonn til Nakor og Milka. Da satte jeg ringen i hennes nese og armbandene pa 
hennesarmer. 

Gns 2 4 4 8 Og jeg boide mig ned og tilbad Herren, og jeg lovet Herren, min herre 

Abrahams Gud, som hadde ledet mig pa rette vei til a finne min herres brordatter til hustru 
forhanssonn. 

Gns 24 49 Dersoml n u o v i I vise godhet og trofasthet mot min herre, da si mig 

det, og hvis ikke, da si mig det, sa jeg kan vende mig til en annen kant, til hoire eller til 
v e n s t r e . 

Gns 24 50 Da svarte Laban og Betuel ogsa: Dette kommer fra Herren; vi kan intet 

si dig, hverkenondt eller godt. 

Gns 24 51 Se, der star Rebekka; ta henne og dra bort og la din herres sonn fa 

henne til hustru, som Herren har sagt! 

Gns 24 52 Da Abrahams tjener horte disse ord, boide han sig til jorden for 

Herren. 

Gns 24 53 Og tjeneren tok frem solvsmykker og gulls my kker og klaer og gav 

Rebekka; og hennes bror og hennes mor gav han ogsa kostelige gaver. 

Gns 24 54 Sa at de og drakk, han og de menn somvar med ham, og de blev der om 

natten. Men da de stod op ommorgenen, sa han: La mig nu fare hjemtil min herre! 

Gns 24 o 55 Da sa hennes bror og hennes mor: La piken bli hos oss en tid, en ti 

dager eller sa! Siden kan du reise. 

Gns 24 56 o Men han sa til dem: Hold mig ikke tilbake, nu da Herren har latt min 

reise lykkes! La mig fa ta avsted, sa jeg kan ko mme hjemtil min herre! 

Gns 24 57 Da sa de: La oss kalle pa piken og sporre henne selv! 

Gns 24 58 Sa kalte de pa Rebekka og sa til fienne: Vil du reise med denne mann? 

Hun svarte: Ja, det vil 

Gns 24 59 Sa lot de Rebekka, sin soster, og hennes foster mor og Abrahams tjener 

oghansmennreise. 
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Gns 2 4 6 0 o Og de velsignet Rebekka og sa til henne: V a r soster, bl i til tusen 

ganger ti tusen, og matte din set t ta sine fienders porter i eie! 

Gns 24 61 Og Rebekka og hennes piker gjorde sig ferdig, og de satte sig pa 

kamelene og fulgte med mannen og tjeneren tok Rebekka med sig og drog avsted. 

Gns 24 62 Isakvarnettop kommet tilbake fra en vandring til bronnen Lakai Ro'i; 

f o r h a n b o d d e i s y d I a n d e t . 

Gns o 24 63 Og Isak gikk ved aftenstid ut pa marken for a ha en stille stund og da 

han sa op, fikk han se nogen kameler som kom gaende. 

Gns 24 64 Og da Rebekka sa op, fikk hun 0 i e pa Isak; og hun skyndte sig og steg 

ned av kamelen. 

Gns 24 65 Og hun sa til tjeneren: Hvemerdennemann som kommer oss i mote pa 

marken? Tjeneren svarte Det er min herre. Sa tok hun sloret og tilhyllet sig. 

Gns 24 66 Og tjeneren fortalte isak alt det han hadde gjort. 

Gns 24 67 Og Isak forte henne inn [ sin mor Saras telt; han tok Rebekka hjem, og 

hun biev hans hustru, og han hadde henne kjaer. Sa blev isak trostet i sorgen over sin mor. 

Gns 25 1 Og Abraham tok sig atter en hustru; hun hette Ketura. 

Gns 2 5 2 Med henne fikk han Simran og joksan og Medan og Midian og Jisbak og 

S u a h . 

Gns 25 3 Og joksan fikk sonnene Sjeba og Dedan; og Dedans barn var assurerne og 

letuserne og le'u mme r n e 

Gns 2 5 4 Og Midians barn var Efa og Efer og Hanok og Abida og Elda'a; a I I e 

disse var Keturas barn. 

Gns 25 5 Og Abraham gav Isak alt det han eide. 

Gns 25 6 Men sonnene til de medhustruer som Abraham hadde, gav han gaver og lot 

dem, mens han enn levde, flytte bort fra Isak, sin sonn, os t over, til Osterl and. 

Gns 25 7 Abrahams levetid og den alder han nadde, var hundre og femog sytti 

a r . 

Gns 25 8 Sa opgav Abraham anden og dode i engodaiderdom, g a mme I og mett av 

dager, og han blev samlet til sine fedre. 

Gns 2 5 9 Og Isak og Ismael, hans sonner, begravde ham i Ma k p e I a - h u I e n pa den 

mark som hadde tilhort hetitten Efron, Sohars sonn, ostenfor Mamre, 

Gns 25 10 den mark Abraham hadde kjopt av Hets barn; der blev Abraham begravet 

likesom Sara, hans hustru. 

Gns 25 11 Og efter Abrahams d 0 d velsignet Gud Isak, hans sonn. Og Isak bodde ved 

bronnen Lakai Ro'i. 

Gns 25 12 Dette er Ismaels, Abrahams sonns aettetavle, han som Abraham fikk med 

egypterkvinnen Hagar, Saras trael kvi nne. 

Gns 25 13 Dette er navnene pa Ismaels sonner - de navn somde har i sin 

aettetavle: Nebajot, Ismaels forstefodte, og Kedar og Adbe'el og Mibsam. 

Gns 25 14 og Mi s ma og Duma og Massa, 

Gns 25 15 Hadar og Tema, Jetur, Nafis og Kedma. 

Gns 25 16 Dette var Ismaels sonner, og dette var deres navn, i deres byer og 

leire, tolv aettehovdinger. 

Gns 25 17 Ismaels levear var hundre og syv og tretti a r ; sa opgav han anden og 

dode og blev samlet til sine fedre. 

Gns 25 18 Og de bodde fra Havila til Sur, som ligger mi dt for Egypten, og 

bortimot Assyria; han nedsatte sig ostenfor alle sine 

Gns 25 19 Dette er historien omAbrahams sonn Isaks set t : Abrahamfikk sonnen 

Isak. 

Gns 25 20 Og Isak var firti ar gammel da han ektet Rebekka, som var datter til 

arameeren Betuel fra Mesopotamia og soster til arameeren Laban. 

Gns 25 21 Og Isak bad til Herren for sin hustru, for hun var barnlos; og Herren 

bonnhorte ham, og Rebekka, hans hustru, blev f r u k t s 0 mme I i g . 

Gns 25 22 Men fosterne stotte til hverandre i hennes liv; da sa hun: Er det 

saledes, hvorfor skal jeg da vaere til? Og hun gikk for a sporre Herren. 

Gns 25 23 Og Herren sa til henne: I ditt liv er det to folk, og fra ditt skjod 

skal to folkeslag skille sig at; det ene folk skal vaere sterkere enn det andre, og den eldste 
s k a I t j e n e d e n y n g s t e . 

Gns 25 24 Danuhennestidvar kommet at hun skulde fode, se, da var det 

tvillinger i hennes liv. 

Gns 25 25 Og den som kom forst frem, var rod og over hele kroppen som en lodden 

kappe; og de kalte ham Esau*. / {* d.e. den lodne.} 

Gns 25 26 Derefter kom hans bror frem, og hans hand holdt i Esaus h ael , og ham 

kalte de J a k 0 b * . Isak var seksti ar ga mme I da de blev fodt. / { * d.e. han holder i h ael e n . } 

Gns 25 27 Da nu guttene vokste til, blev Esau en dyktig jeger, en mann som holdt 

til i skog og mark; men Jakob var en stillferdig mann, som holdt sig ved teltene. 

Gns 25 28 Og Isak holdt mest av Esau, for han var glad i vilt; men Rebekka holdt 

me s t a v J a k 0 b . 

Gns 25 29 Engang da Jakob holdt pa a koke en veiling, kom Esau hjemfra marken 

ogvarrentopgitt. 

Gns 2 5 3 0 Og Esau sa til jakob: La mi g fa til I i vs noget av det rode, det rode 

du har der, for jeg er rent opgitt! Derfor kalte de ham Edom*. / {* d.e. den rode.} 
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Gns 25 31 Men Jakob sa: Selg mig forst din ferstefodsel srett! 

Gns 25 32 Esau svarte: Jeg holder pa a do; hvad skal jeg da med 

forstefodsel sretten? 

Gns 2 5 3 3 Da sa Jakob: Gjor forst din ed pa det! Og han gjorde sin ed pa det og 

solgte sa sin forstefodsel srett til Jakob. 

Gns 25 34 8 Og Jakob gav Esau brod og I i n s e v e i I i n g , og han at og drakk og stod op 

og gi kk sin vei. Saledes ringeaktet Esau forstefodsel sretten. 

Gns 26 1 Og det var atter hungersnod i landet - I i k e s o m f o r r i g e gang pa 

Abrahams tid; og Isak drog til filistrenes konge Abimelek i Gerar. 

Gns 2 6 2 Da apenbarte Herren sig for ham og sa: Dr a ikke ned til Egypten! Bo i 

det land somjeg dig! 

Gns 26 3 Bli boende her i landet! jeg vil vaere med dig og velsigne dig; for dig 

og din set t vil jeg gi a I I e disse land - jeg vil holde den ed jeg har svoret Abraham, din far. 
Gns 26 4 Og jeg vil gjore din sett tallrik somstjernene pa hi mme len, og jeg vil 

gi din set t a I I e disse land, og i din aet t skal a I I e jordens folk velsignes, 

Gns 26 5 fordi Abraham lod mitt ord og holdt alt det jeg bod ham a holde, mine 

bud, mine forskrifter og mine lover. 

Gns 26 6 Sa bl ev Isak boende i Gerar. 

Gns 26 7 Og mennene der pa stedet spurte ham ut om hans hustru. Da sa han: Hun 

er min soster. For han torde ikke si at hun var hans hustru; han tenkte: Mennene her pa stedet 
kunde da si a mig ihjei for Rebekkas skyld, siden hun er sa vakker. 

Gns 26 8 o Da han nu hadde vaert der en tid, hendte det engang at Abimelek, 

filistrenes konge, sa ut gjennemvinduet og fikk se at Isak kj aertegnet Rebekka, sin hustru. 

Gns 26 9 Da kalte Abimelek Isak tii sig og sa: Hun er jo d i o n hustru, hvor kunde 

du da si: Hun er min soster? Isak svarte: Jeg tenkte jeg kunde komme til a mi s t e I i vet for 
hennesskyld. 

Gns 26 10 Da sa Abimelek: Hvorfor har du gjort dette mot oss? Hvor lett kunde 

det ikke ha hendt at en eiler annen av folket hadde lagt sig hos din hustru, og da hadde du 
fort skyld over oss. 

Gns 26 11 Sa bod Abimelek alt folket og sa: Den somrorer ved denne mann eiler 

hans hustru, han skal late sitt liv. 

Gns 26 12 Isak sadde korn der i landet og fikk det ar hundre fold, for Herren 

velsignetham. 

Gns 8 26 13 Og han bl ev en rik mann, og bl ev rikere og rikere, sa han til sist var 

overmate rik. 

Gns 26 s 14 Han eide smafe og storfe og mange tjenere, sa filistrene blev 

misunnelige pa ham. 

Gns 26 15 Og a I I e de bronner som hans fars tjenere hadde gravd i Abrahams, hans 

fars dager, demkastet filistrene til og fylte demmed jord. 

Gns 26 16 Og Abimelek sa til Isak: Dr a bort fra oss, for du er blitt oss altfor 

me k t i g . 

Gns 26 17 Sa drog Isak derfra og slo leir i Gerar-dalen og blev boende der. 

Gns 26 18 Og Isak gravde op igjen de bronner som de hadde gravd i Abrahams, hans 

fars dager, og som filistrene hadde kastet til efter Abrahams dod; og han gav demde s a mme 
navnsomhansfarhaddegittdem. 

Gns 26 19 Og Isaks tjenere gravde i dalen og fant der en bronn med rinnende 

v a n n . 

Gns 26 20 Men hyrdene fra Gerar trettet med Isaks hyrder og sa: Vannet horer oss 

til. Og han kalte bronnen Esek*, fordi de stredes med ham. / {* strid.} 

Gns 26 21 Siden gravde de en annen bronn, og den trettet de ogsa om; og han 

kalte den Si t n a * . / {* fi endskap. } 

Gns 26 22 Sa brot han op derfra og gravde ennu en bronn; den trettet de ikke om; 

og han kalte den Rehobot* og sa: Nu har Herren gjort det rummelig for oss, sa vi kan bli 
tallrike i landet. / {* apent rum.} 

Gns 26 23 Siden drog han derfra op til Be'erseba. 

Gns 2 6 2 4 s a mme natt apenbarte Herren sig for hamog sa: jeg er Abrahams, din 

fars Gud; frykt ikke, for jeg er med dig, og jeg vil velsigne dig og gjore din aet t tallrik for 
Abrahams, mintjeners skyld. 

Gns 26 25 Der bygget han et alter og pakalte Herrens navn; og han slo op sitt 

telt der; og Isaks tjenere gravde der en bronn. 

Gns 26 26 Siden komAbimelek til hamfra Gerar, med Akussat, sin venn, og Pikol, 

sin h aer f o r e r . 

Gns 26 27 Dasalsaktil dem: Hvorfor kommer I til mig, I somhater mig og har 

drevetmigbortfraeder? 

Gns 26 28 De svarte: Vi har sett det grant at o Herren er med dig; derfor sier vi: 

Korn, la oss sverge en ed oss i me Mem, vi og du, og la oss fa gjore en pakt med dig, 

Gns 26 29 at du ikke skal gjore oss noget ondt, likesom heller ikke vi har rort 

dig, men bare gjort dig godt og latt dig fare i fred. Du er nu Herrens velsignede. 

Gns 26 30 Sa gjorde han et gjestebud for dem, og de at og drakk. 

Gns 26 31 Morgenen efter stod de tidlig op og svor hverandre sin ed; siden lot 

Isak demfare, og de drog fra hamfred. 

Gns 2 6 3 2 S a mme dag hendte det at Isaks tjenere komog fortalte ham om den bronn 
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de hadde gravd, og sa til ham: Vi har f unnet vann. 

Gns 2 6 3 3 Og han kalte den Si b a * ; derfor heter byen Be 1 e r s e ba * * den dag i dag. / 

{* ed. } / {** 1MO 21, 31. } 

Gns 26 34 Da Esau var firti ar gammel, tok han til hustruer Judit, datter til 

hetitten Be'eri, og Basmat, datter til hetitten Elon. 

Gns 26 35 Men de bl ev en hjertesorg for Isak og Rebekka. 

Gns 27 1 Da Isak var blitt gammel, og hans 0 i n e var blitt si 0 v e , sa han ikke 

kunde se, kalte han til sig Esau, sin eldste s 0 n n , og sa til ham: Min s 0 n n ! Han svarte: ja, 
h e r e r j e g . 

Gns 27 2 Da sa han: Jeg er blitt ga mme I og vet ikke hvad dag jeg s k a I do. 

Gns 27 3 Sa ta nu dine j a k t r e d s k a p e r , ditt kogger og din bue, og ga ut pa 

marken og skyt mig noget vilt, 

Gns 27 4 og I a g o e n velsmakende rett for mig, slik somjeg liker det, og komsa 

hit med den! Da vil jeg ete, sa min sjel k a n velsigne dig, for jeg dor. 

Gns 27 o 5 Men Rebekka horte pa at Isak talte til Esau, sin sonn. Sa gikk Esau ut 

pa marken for a skyte noget vilt og ha det med sig hjem. 

Gns 2 7 6 Da sa Rebekka til Jakob, sin sonn: jeg horte din far tale til Esau, 

d i n b r 0 r , 0 g s i : 

Gns 27 7 Hent mig noget vilt og lag en velsmakende rett for mig, sa jeg kan ete 

av den og velsigne dig for Herrens asyn, for jeg dor. 

Gns 27 8 Lyd nu mitt ord, min sonn, og gjor det jeg byder d i g : o 

Gns 27 9 Ga bort til hjorden og hent mig derfra to gode kje, sa skal jeg lage 

en velsmakende rett av dem for din far, slik som han det. 

Gns 27 10 Og du skal ga inn med den til din far, sa han kan ete av den og 

velsigne dig, for han dor. 

Gns 27 11 Da sa Jakob til Rebekka, sin mor: Esau, min bror, er jo lodden, og jeg 

e r g I a 1 1 . 

Gns 27 12 Kanskje min far kjenner pa mig og sa tror at jeg vil ha hamtil narr, 

0 g jeg k 0 mme r til a fore en forbannelse over mig og ikke en velsignelse. 

Gns 27 13 o Da sa hans mor til ham: Den forbannelse skal jeg ta pa mig min sonn! 

Bare lyd mitt rad og ga og hent mig kjeene! 

Gns 27 14 Da gikk han og hentet demog komtil sin mor med dem, og hans mor 

laget en velsmakende rett, o sliksomhansfar liktedet. 

Gns 27 15 Sa tok Rebekka sin eldste sonn Esaus hoitidsklaer, somhun hadde hos 

sig i huset, og hun lot Jakob, sin yngste sonn, ta dem pa. 

Gns 27 16 Men skinnene av kjeene hadde hun om hans hender og om den glatte del 

avhanshals. 

Gns 27 17 Sa lot hun sin sonn Jakob fa den velsmakende rett og brodet somhun 

haddelaget, 

Gns 27 18 og han gikk inn til sin far og sa: Far! Han svarte: ja, her er jeg; 

hvemerdu, mi n sonn? 

Gns 27 19 Da sa Jakob til sin far: Jeg e r o E s a u , din forstefodte; jeg har gjort 

somdu sa til mig. Sett dig nu op og et av mitt vilt, sa din sjel kan velsigne mig! 

Gns 27 20 Men Isak sa til sin sonn: Hvorledes har du da sa snart kunnet finne 

noget, min sonn? Han, svarte: Herren din Gud sendte mig det i mote. 

Gns 27 21 Da sa Isak til Jakob: K 0 m hit og la mig fa kjenne pa dig, min sonn, om 

du er min sonn Esau, eller ikke. 

Gns 2 7 2 2 Sa gikk Jakob fremtil Isak, sin far; og han kjente pa hamog sa: 

Rosten er Jakobs, men hendene er Esaus. 

Gns 27 23 Og han kjente ham ikke, fordi hans hender var lodne som hans bror 

Esaus hender; og han velsignet ham. 

Gns 2 7 2 4 Og han sa: Er du virkelig min sonn Esau? Han svarte: Ja, det er jeg. 

Gns 27 25 Da sa han: K 0 m hit med det til mig og la mi g o f a ete av min sonns vilt, 

sa min sjel kan velsigne dig. Sa satte han det fremfor ham, og han at, og han kommed vin til 
ham, og han drakk. 

Gns 27 26 Sa sa Isak, hans far, til ham: Komnu hit og kyss mig, min sonn! 

Gns 27 27 Da gikk han fremog kysset ham; og han kjente lukten av hans klaer og 

velsignet hamog sa: Se, duften av min sonn er somduften av en mark som Herren har velsignet. 

Gns 27 28 Sa gi Gud dig av hi mme lens dugg og av jordens fed me og korn og most i 

overflod. 

Gns 27 29 o Folk skal tjene dig, og folkeslag skal falle dig til fote; vaer herre 

over dine brodre, og matte din mors sonner falle dig til fote! Forbannet vaere den som 
forbanner dig, og velsignet den somvelsigner dig! 

Gns 27 30 Men da Isak hadde endt sin velsignelse over Jakob, og Jakob nettop var 

gatt ut fra Isak, sin far, da k 0 m Esau, hans bror, hjemfra jakten. 

Gns 27 31 Han laget ogsa en velsmakende rett og bar deni n n til sin far; og han 

sa til sin far: Vil ikke far reise sig op og ete av sin sonns vilt, sa din sjel kan velsigne 
mi g ! 

Gns 27 32 Og Isak, hans far, spurte ham: Hvem er du? Han svarte: Jeg er Esau, 

din forstefodte sonn. 

Gns 27 33 Da blev Isak over mate forferdet, og han sa: Hvemvar det da somhadde 
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skutt noget vilt og komtil mig med det? Jeg at av alt, for du kom, og velsignet ham! Han skal 
ogsa vaere velsignet. 

Gns 27 34 Da Esau horte disse ord av sin far, satte han i et hoit og sart skrik, 

og han sa til sin far: Velsign ogsa mig, min far! 

Gns 27 35 Men han sa: Din bror kom med I i s t o g tok din veisignelse. 

Gns 27 36 Da sa han: Er det fordi han har fatt navnet Jakob, at han nu to ganger 

har overlistet mig? Min forstefodsel srett tok han, og se, nu har han tatt min veisignelse. Sa 
sahan: Har du ikke en veisignelse igjen til migog? 

Gns 27 37 Isak svarte og sa til Esau: Se, jeg har satt hamtil herre over dig, 

og alie hans brodre har jeg gjort til hans tjenere, og jeg har gitt hamkorn og most i 
overflod; hvad skal jeg da gjore for dig, min sonn? 

Gns 27 o 38 Og Esau sa t i l o sin far: Har du da bare denne ene veisignelse, min far? 

Velsign ogsa mig, min far! Og Esau grat hoit. 

Gns 2 7 3 9 Da tok Isak, hans far, til orde igjen og sa til ham: Se, uten jordens 

fed me skal din boiig vaere og uten hi mme lens dugg fra oven. 

Gns 27 40 Av ditt sverd skal du leve, og din bror skal du tjene; men n a r du 

engang river dig los, da skal du bryte hans ak av din nakke. 

Gns 27 41 Og Esau hatet Jakob for den veisignelse som hans far hadde lyst over 

ham. Og Esau sa ved sig selv: Snart kommer den tid da vi ma serge over min far; da skal jeg 

sla Jakob, min bror, ihjel. 

Gns 27 42 Og Rebekka fikk vite hvad Esau, hennes eldste sonn, hadde sagt; da 

sendte hun bud efter Jakob, sin yngste sonn, og sa til ham: Se, Esau, din bror, vil hevne sig 
pa dig og sla dig 

Gns 27 43 Lyd nu mitt ord, min sonn: Gjor dig ferdig og flykt til min bror Laban 

i Karan, 

Gns 27 44 og bli hos hamen tid, til din brors vrede har lagt sig, 

Gns 27 45 til din brors vrede har vendt sig fra dig, og han har giemt det du har 

g j o o r t mot ham! Da skal jeg sende bud og hente dig derfra. Hvorfor skulde jeg miste eder begge 
pa en dag ! 

Gns 27 46 o Sa sa Rebekka tii Isak: Jeg er kjed av mitt iiv for disse Hets dotres 

skyld; skulde nu ogsa Jakob ta sig en hustru av Hets dotre, siik en somdisse, en av landets 
dotre, hvad skulde jeg da leve efter? 

Gns 28 1 Da kalte Isak Jakob til sig og velsignet hamog bod hamog sa til ham: 

Duskal ikke ta nogen av Kana'ans dotre til hustru. 

Gns 2 8 2 Gjor dig rede og dra til Mesopotamia, til din morfar Betuels hus, og 

hent dig en hustru derfra, enavdinmorbror Labans dotre! 

Gns 2 8 o 3 Og Gud den allmektige velsigne dig og gjore dig fruktbar og gi dig en 

tallrik aett, sa du blir til en hel skare av folkeslag, 

Gns 28 4 han gi dig Abrahams veisignelse, bade dig og din aett, sa du kommer til 

a eie det land hvor du n u o b o r som fremmed, det som Gud gav Abraham! 

Gns 28 5 S a lot Isak Jakob reise; oghandrogtil Mesopotamia, til arameeren 

Laban, Betuels sonn, somvar b r o r o t i I Rebekka, Jakobs og Esaus mor. 

Gns 2 8 6 Da Esau sa at Isak hadde velsignet Jakob og sendt ham til Mesopotamia 

for a hente sig en hustru derfra - at han hadde velsignet hamog gitt hamden befaling: Du 
skal ikke ta nogen av Kana'ans dotre til hustru - 

Gns 28 7 og at Jakob hadde adlydt sin far og sin mor ogvarreist til 

Mesopot ami a, 

Gns 28 8 og da Esau sa at Kana'ans dotre mishaget Isak, hans far, 

Gns 2 8 9 sa gikk han til Ismael og tok Mahalat, datter til Abrahams sonn 

Ismael, Nebajots soster, til hustru foruten sine andre hustruer. 

Gns 28 10 Jakob tok ut fra Be'erseba og gav sig pa veien til Karan. 

Gns 28 11 Og han komtil et sted hvor han blev natten over, o f o r solen var gatt 

ned; og han tok en av stenene somla der, og la den under sitt hode, og sa la han sig til a 
sove der . 

Gns 28 12 Da dromte han og sa en stige som var o stilt op pa jorden, og hvis topp 

n a d d e til hi mme len, og se, Guds engler steg op og steg ned pa den. 

Gns 28 13 Og se, Herren stod overst pa den og sa: Jeg er Herren, din far 

Abrahams Gud og Isaks Gud; det land somdu nu ligger i, det vil jeg gi dig og din aett. 

Gns 28 14 Og din set t skal bli som stovet pa jorden, og du skal utbrede dig mot 

vest og mot 0 s t og mot nord og mot syd, og i dig og i din set t skal alie jordens slekter 
vel s i gnes 

Gns 28 15 

fore dig tilbake ti 

dig. 

Gns 28 16 

sted, og jeg vi sst e 
Gns 28 17 

dette sted ! Her er 
Gns 28 18 

under sitt hode, og 
Gns 28 19 

Gns 28 20 
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Og se, jeg er med dig og vil bevare dig hvor du sa gar, og jeg vil 
I dette land; jeg vil ikke forlate dig for jeg har gjort det jeg har I ovt 

Da Jakob vaknet av sin sovn, sa han: Sannelig, Herren er pa dette 
d e t i k k e . 

Og det kom en frykt over ham, og han sa: Hvor forferdelig er ikke 
visselig Guds hus, her er hi mme lens port. 

Morgenen efter stod Jakob tidlig op og tok den sten han hadde lagt 
reiste den op somen minnesten, og han helte olje over den. 

Og han kalte dette sted Betel*; for hette byen Luz. / {* Guds hus.} 

Og Jakob gjorde et lofte og sa: Dersom Gud vil vaere med mig og bevare 
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mig pa denne min ferd og gi mig b r 0 d a ete og klaer a k I as mi g med, 

Gns 28 21 og jeg kommer vei hjemigjen til min fars hus, sa skal Herren vaere min 

Gud, 

Gns 28 22 og denne sten somjeg har reist op somen minnesten, skal vaere et Guds 

hus, og av alt det du gir^mig, vil jeg gi dig tiende. 

Gns 29 1 Sa gav Jakob sig atter pa veien og drog til 0s t e n s barns land. 

Gns 29 2 8 Og da han sa sig omkring, fikkhanseenbronnpamarken, ogvedden 

l o a det tre flokker smafe. for av denne b r 0 n n vannet de feet; men stenen som la over bronnens 
apning, var stor. 

Gns 29 3 o Der samlet a I I e feflokkene s i g , o og gjaeterne veltet stenenfra bronnens 

apning og vannet smafeet, og sa la de stenen tilbake pa sitt sted, over bronnens apning. 

Gns 2 9 4 Jakob spurte dem: Mine brodre, hvor er I fra? De svarte: Vi er fra 

Karan. 

Gns 2 9 5 Sa spurte han dem: Kjenner I Laban, s 0 n n til Nakor? De svarte: ja, vi 

k j e n n e r ham. 

Gns 29 6 Da spurte han dem: StarJet vei til med ham? De svarte: Ja, det gjor 

det, og se, der kommer hans datter Rakel med smafeet. 

Gns 29 7 Da sa han: Det er jo ennu hoi dag, det er ennu ikke tid til a sarnie 

buskapen; vann smafeet og g a avsted igjen og gjaet! 

Gns 2 9 8 Men de sa: Det kan vi ikke for a I I e feflokkene er samlet, og stenen 

blir veltet fra bronnens apning; davannervi smafeet. 

Gns 29 9 Mens han ennu talte med dem, k 0 m Rakel med sin fars smafe; for det var 

h u n s 0 m g j aet t e . 

Gns 29 10 Og da Jakob sa Rakel, sin morbror Labans datter, og sa smafeet som 

horte hans morbror til, gikk han fremog veltet stenen fra bronnens apning og vannet sin 
morbror Labans smafe. 

Gns 29 11 Og Jakob kysset Rakel og brast i grat. 

Gns 29 12 Og Jakob fortalte Rakel at han var hennes fars frende, og at han var 

sonn til Rebekka; da sprang hun avsted og fortalte det til sin far. 

Gns 29 13 Da nu Laban fikk here omjakob, sin sostersonn, lop han hami mote og 

omfavnet hamog kysset hamog forte ham inn i sitt hus; og han fortalte Laban alt det som 
hadde hendt. 

Gns 29 14 Da sa Laban til ham: Sannelig, vi er av s a mme kjod og blod. Og han 

blev hos ham en maneds tid. 

Gns 29 15 Sa sa Laban til Jakob: Skulde du tjene mig for intet, fordi omdu er 

min frende? Si mig hvad du vil ha i 

Gns 29 16 Nu hadde Laban to dotre, den eldste hette Lea, og den yngste hette 

Rakel. 

Gns 29 17 Lea hadde matte oine; men Rakel var vakker av skapning og vakker a se 

til. 

Gns 29 18 Og Jakob hadde Rakel kjaer; derfor sa han: jeg vil tjene dig syv ar for 

Rakel, din yngste datter. 

Gns 29 19 Laban svarte: Det er bedre at jeg gir henne til dig, enn at jeg gir 

henne til en annen mann; bli hos 

Gns 29 20 Sa tjente Jakob i syv ar for Rakel; og disse ar syntes han var nogen 

fa dager, fordi han hadde henne kjaer. 

Gns 29 21 Derefter sa Jakob til Laban: La mig nu fa min hustru, for min tid er 

ute, og jeg vil ga inn til henne. 

Gns 29 22 Da samlet Laban a I I e menn der pa stedet og gjorde et gjestebud. 

Gns 29 23 Og om aftenen tok han sin datter Lea og forte henne inn til ham, og 

han gikk inn til henne. 

Gns 29 24 Og Laban gav sin traelkvinne Silpa til sin datter Lea som traelkvinne. 

Gns 29 25 Men om morgenen - se, da var det Lea. Da sa han til Laban: Hvad er det 

du har gjort mot mig? Var det ikke for Rakel jeg tjente hos dig? Hvor for har du sveket mig? 

Gns 29 26 Laban svarte: Det er ikke skikk her hos oss a gi den yngste bort for 

den el dst e. 

Gns 2 9 2 7 La nu Leas bryl I ups-uke ga til ende, sa vil vi ogsa gi dig den andre, 

hvis du vil tjene hos mig i syv til. 

Gns 2 9 2 8 Og Jakob gjorde sa, og han lot b r y I I u ps - u k e n ga til ende. Da gav han 

ham sin datter Rakel til hustru. 

Gns 29 29 Og Laban gav sin traelkvinne Bilha til sin datter Rakel som trael kvi nne. 

Gns 29 30 S a o g i k k han ogsa inn til Rakel, og han holdt mere av Rakel enn av Lea. 

Siden tjente han ennu syv ar til hos Laban. 

Gns 29 31 Da Herren sa at Lea blev tilsidesatt, apnet han hennes morsliv; men 

Rakel var barnlos. 

Gns 2 9 3 2 Og Lea blev f r u k t s 0 mme I i g og fodte en sonn, og hun kalte ham Ruben*; 

for hun sa: Herren har sett til mig i min ulykke; nu vil min mann elske mig. / {* se, en 
sonn!.} 

Gns 2 9 3 3 Og hun blev atter f r u k t s 0 mme I i g og fodte en sonn og sa: Herren har 

hort at jeg var tilsidesatt; derfor har han gitt mig ogsa denne sonn. Sa kalte hun ham 
Simeon*. / {* bonnhorelse.} 
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Gns 2 9 3 4 Og hun bl ev after f r u k t s o mme I i g og fodte en sonn og sa: Nu ma vel 

endelig min mann holde sig til mig, for jeg har f 0 d t ham t r e s 0 n n e r . Derfor kalte de ham 
Levi*. / {* vedhengen.} 

Gns 29 35 Oghunblevatter f r u k t s 0 mme I f g og f 0 d t e en sonn og sa: Nu vil jeg 

prise Herren. Derfor kalte hun ham j u d a * . Sa fikk hun ikke flere barn da. / {* den for hvem 
Her r en prises; egent I i g: den pr i st e. } 

Gns 30 1 Da R a k e I o s a at hun og Jakob ikke fikk barn, biev hun misunnelig pa sin 

soster og sa til Jakob: La mig fa barn! Ellers dor jeg. 

Gns 30 2 Da optendtes Jakobs vrede mot Rakei, og han sa: Er jeg i Guds sted, 

somhar nektet dig livsfrukt? 

Gns 30 o 3 Da s a o h u n : o S e , der e r o mi n traelkvinne Bilha; ga inn til henne, forat 

hun kan fode pa mine k n aer * , sa 0 g s a jeg kan fa barn ved henne! / { * d.e. fode barn somjeg kan 

t a t i I mi g s 0 m mi n e . } 

Gns 30 4 Sa gav hun sin traelkvinne Bilha til hustru, og Jakob gikk inn til 

henne. 

Gns 30 5 Og Bilha biev f r u k t s 0 mme I i g og fodte Jakob en sonn. 

Gns 30 6 Da sa Rakei: Gud har domt i min sak; han har hort min bonn og gitt mig 

en sonn. Derfor kalte hun ham Dan*. / {* do mme r . } 

Gns 30 7 Og Bilha, Rakelstr si kvinne, biev atter f r u k t s 0 mme I i g og fodte Jakob 

ennuensonn. 

Gns 30 8 Da sa Rakei: Jeg har kjempet Guds kamper med min soster, og nu har jeg 

vunnet. Og hun kalte ham Naftali*. / {* den jeg har vunnet med k a mp . } 

Gns 30 9 Da Lea sa at hun ikke fikk flere barn, tok hun sin tr si kvinne Silpa og 

gav Jakob til hustru. 

Gns 30 10 Og Silpa, Leas traelkvinne, fodte Jakob en sonn. 

Gns 30 11 Da sa Lea: Til lykke! Og hun kalte ham Gad*. / {* lykke.} 

Gns 30 12 Og Silpa, Leas traelkvinne, fodte Jakob ennu en sonn. 

Gns 30 13 Da sa Lea: Hvor lykkelig jeg er! For a I I e kvinner vil prise mig 

lykkelig. Og hun kalte hamAser*. / {* lykkelig.} 

Gns 30 14 En dag i hvetehostens tid gikk Ruben ut og fant alruner* pa marken og 

bar demhjemtil Lea, sin mor; da sa Rakei til Lea: Kjaere, gi mig nogen av din sonns alruner! 

/ {* d.e. et slags plante som mentes a kunne vekke elskov og fremkalle svangerskap. } 

Gns o 30 15 Men hun svarte henne: Er det ikke nok at du har tatt min mann? Vi l o du 

nu ogsa ta min sonns alruner? Da sa Rakei: Nu vel, han kan sove hos dig inatt, hvis jeg far 
din sonns alruner! 

Gns 30 16 Da Jakob omaftenen komhjemfra marken, gikk Lea hanH mote og sa: 

Det er hos mig du skal vaere inatt; jeg har tinget dig for min sonns alruner. Sa la han hos 
hennedennatt. 

Gns 30 17 Og Gud horte Lea, oghunblev f r u k t s 0 mme I i g og fodte Jakob en femte 



sonn. 

Gns 30 18 Da sa Lea: Gud har gitt mig min lonn, fordi jeg lot min mann fa min 

tr si kvinne. Og hun kalte ham Issakar*. / {* han kommer med lonn.} 

Gns 30 19 Og Lea biev atter f r u k t s 0 mme I i g og fodte Jakob en sjette sonn. 

Gns 30 20 Da sa Lea: Gud har gitt mig en god gave; nu kommer min mann til a bo 

hos mig, for jeg har fodt hamseks sonner. Og hun kalte hamSebulon*. / {* boende mann.} 

Gns 30 21 Siden fodte hun en datter og kalte henne Dina. 

Gns 30 22 Da komGud Rakei i hu, og Gud horte henne og apnet hennes morsliv. 

Gns 30 23 Hunblev f r u k t s 0 mme I i g og fodte en sonn. Da sa hun: Gud har tatt bort 

mi n s k a m. 



Gns 30 24 Og hun kalte hamjosef* og sa: Herren gi mig ennu en sonn! / {* han 

I e g g e r til.} 

Gns 30 25 Da nu Rakei hadde fodt Josef, sa Jakob til Laban: La mig fare, sa jeg 

kan dra hjemtil mitt eget land! 

Gns 30 26 Gi mig mine hustruer og mine barn, somjeg har tjent dig for, sa vil 

jeg dra bort; du vet jo selv hvorledes jeg har tjent dig. 

Gns 3 0 2 7 Da sa Laban til ham: Om du bare hadde nogen godhet for mig! Jeg er 

blitt varslet omat det er for din skyld Herren har velsignet mig. 

Gns 3 0 2 8 Sa sa han: Si selv hvad du vil ha i lonn, sa skal jeg gi dig det. 

Gns 3 0 2 9 Og Jakob sa til ham: Du vet selv hvorledes jeg har tjent dig, og hvad 

dinbuskaperblitttilunderminehender. 

Gns 30 30 For det var lite det du hadde for jeg kom, me n o n u har det oket til en 

stor mengde, og Herren har velsignet dig hvor jeg satte min fot. Men nar skal jeg nu ogsa fa 
gjore noget for mitt hus? 

Gns 30 31 Da sa Laban: Hvad skal jeg gi dig? Jakob svarte: Du skal ikke gi mig 

noget; dersomdu vil gjore somjeg nu sier, sa skal jeg gjaete din buskap og vokte den, somjeg 
har g j 0 r t . 

Gns 30 32 Jeg vil idag ga o gjennem hele d i o n hjord og skille ut alt somer flekket 

og spraglet og alt som er sort blandt farene, og likesa alt som er spraglet og flekket blandt 
gjetene; og det skal vaere min lonn. 

Gns 30 33 Og min aerlighet skal vidne for mig, nar du siden engang kommer og ser 

over min lonn. Finnes det hos mig nogen gjet som ikke er flekket og spraglet, og noget far som 
ikke er sort, sa er det 
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Gns 30 34 Da sa Laban: Vel, la det vaare somdu har sagt! 

Gns 30 35 Og s a mme dag skilte han ut de stripete og spraglete gjetebukker og 

a Me flekkete og spraglete gjeter, alt det somhadde noget hvitt pa sig, og alt sort blandt 
farene; og han lot sine sonner ta vare pa det, 

Gns 30 o 36 og han la tre dagsreiser me I I e m sig og Jakob. Og Jakob gjaette resten 

a v Labans s ma f e . 

Gns 30 37 o Men Jakob tok sig friske kjepper av poppel-, hassel- og lonnetraer og 

skavde hvite striper pa dem, sa det hvite pa kjeppene komfrem. 

Gns s 30 38 o Og han la kjeppene som han hadde skavd, i rennene - i vanntrauene, 

hvor smafeet komfor a drikke, like foran smafeet; for de parret sig nar de komfor a drikke. 
Gns 30 39 Sa parret smafeet sig ved kjeppene og fikk stripete, flekkete og 

spr agl et e unger . 

Gns 3 0 4 0 Men lammene skiltejakob u t o o g lot smafeet vende oinene mot det 

stripete og alt det sorte blandt Labans smafe; og saledes fikk han sig hjorder for sig selv og 
slapp dem ikke sa mme n me d Labans s ma f e . 

Gns 3 0 4 1 Og hver gang det sterke smafe parret sig, la Jakob kjeppene mi dt for 

oinene pa dem i rennene, forat de skulde parre sig ved kjeppene; 

Gns 30 8 42 men nar det var svakt smafe, la han ikke kjeppene der; saledes komde 

svake til a tilhore Laban og de sterke Jakob. 

Gns 30 43 Ogmannenblevrikereogrikere, og han fikk me get smafe og 

traelkvinner og traeler og kameler og asener. 

Gns ,31 1 Sa fikk han hore at Labans sonner hadde sagt: Jakob har tatt alt det 

som var far eide, og av det som var far eide, har han lagt sig til all denne rikdom. 

Gns 31 2 Og Jakob sa pa Labans ansikt at han ikke var den s a mme mot ham som 

for. 

Gns 31 3 Og Herren sa til Jakob: Vend tilbake til dine fedres land og ditt eget 

folk, og jeg vil vaere med 

Gns 31 4 Da sendte Jakob bud efter Rakel og Lea og bad dem komme ut pa mar ken, 

hvorhanvarmedsinbuskap. 

Gns 31 5 Og han sa til dem: Jeg ser pa eders fars ansikt at han ikke er den 

s a mme mot mi g s o m f o r ; men min fars G u d har v aer t med mi g . 

Gns 31 6 Og I vet selv at jeg av all min evne har tjent eders far. 

Gns 31 o 7 Men eders far har sveket mi g og forandret min lonn ti ganger; men Gud 

lot ham ikke fa gjore mig o noget ondt. 

Gns 31 8 o Nar han sa: Det flekkete s k a I v aer e din lonn, da fikk alt smafeet 

flekkete unger, og nar han sa: Det stripete skal vaere din lonn, da fikk alt smafeet stripete 

unger. 

Gns 31 9 Saledes tok Gud eders fars fe fra ham og gav mig det. 

Gns 31 10 Og ved den tid smafeet parret sig, sa jeg fremfor mig i dr o mme og 

fikk se at bukkene som parret sig med smafeet, var stripete, flekkete og prikkete. 

Gns 31 11 Og Guds engel sa til mig i drommen: Jakob! Og jeg sa: ja, her er jeg. 

Gns 31 12 Da sa han: Se nu fremfor dig, sa skal du fa se at a I I e bukkene som 

parrer sig med smafeet, er stripete, flekkete og prikkete; for jeg har sett alt det Laban gjor 

mot dig. 

Gns 31 13 Jeg er den Gud somdu sa i Betel, der hvor du salvet en minnesten, og 

hvor du gjorde mig et lofte; gjor dig nu rede og dra bort fra dette land, og vend tilbake til 
ditt fodeland. 

Gns 31 14 Da svarte Rakel og Lea og sa til ham: Har vi vel ennu nogen I odd og 

arvi var fars hus? 

Gns 31 15 Harhanikkeaktetosssom fremmede? Han har jo solgt oss og selv 

fortaert det han fikk for oss. 

Gns 31 16 All den rikdom Gud har tatt fra var far, den horer oss og vare barn 

til; gjor nu bare du alt det Gud har sagt til dig! 

Gns 31 17 Sa gjorde Jakob sig ferdig og satte sine barn og hustruer pa kamelene, 

Gns 31 18 og han tok med sig hele sin buskap og alt det gods somhan hadde 

samlet sig, det fe han eide, og somhan hadde lagt sig til i Mesopotamia, og vilde dra til 
Isak, sin far, i Kana'ans land. 

Gns 31 19 Men Laban hadde draget bort for a klippe sine far; da stjal Rakel sin 

f a r s h u s g u d e r . 

Gns 31 20 Og Jakob stjal sig bort fra arameeren Laban; han sa ikke noget til ham 

omat han vilde 

Gns 31 21 Sa flyktet han med alt det han hadde; han gjorde sig ferdig og satte 

over elven* og tok veien til Gileadfjellet. {* Eufrat.} 

Gns 31 22 Den tredje dag efter fikk Laban vite at Jakob var flyktet. 

Gns 31 23 Da tok han med sig sine frender og satte efter hamsyv dagsreiser, og 

nadde hamigjen pa Gi I e a d - f j e I I e t . 

Gns 31 24 Men Gud kom til arameeren Laban i en drom om natten og sa til ham: 

Vokt dig og si ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt! 

Gns 31 25 Da Laban nadde Jakob igjen, hadde Jakob slatt op sitt telt pa fjellet, 

og Laban med sine frender slo ogsa op sitt telt pa Gilead-fjellet. 

Gns 31 26 Da sa Laban til Jakob: Hvad er det du har gjort? Du har stjalet dig 
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bort fra mi g og fort mine dotre avsted somomde var tatt i krig. 

Gns 31 27 Hvorforflyktetdu hemmelig og stjal dig bort fra mig og sa ikke noget 

omdet til mig, sa jeg kunde ha fulgt dig pa veien med gledesrop og sanger, med tro mme r o g 



Gns 31 27 I 

omdet til mig, sa jeg ki 

harper? 

Gns 31 28 I 

uforstandig gjort av dig. 



lot mig ikke engang fa kysse 



sonner og dotre; det var 



31 29 Jeg har det i min makt a gjore ondt mot eder; men eders fars Gud sa 

mig inatt: Vokt dig og si o ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt! 

31 30 Men n a r du nu har draget bort, fordi du lengtes sa sare efter din fars 

hvorforstjaldudamineguder? 

31 31 Da svarte Jakob og sa til Laban: jeg var redd; jeg tenkte at du kunde 



ta dine dotre fra mig med makt. 

G n s o 31 32 Men den som du finner dine guder hos, han skal 

i vare frenders naervaer, omdu kjennes ved noget av det jeg har med mig 
Jakob visste ikke at Rakel hadde dem. 

Gns 31 33 Da gikk Laban inn i Jakobs telt og i Leas telt 



ikke I e v e . 
og t a det 



n u efter 
Me n 



trael kvi nnenes telt, men fant ikke noget. 



gikk han ut av Leas telt 



Laban gj ennemsokte 



r e i s e mi g for 
ikke. 



Rakel hadde tatt husgudene og I 
hele teltet, men fant ikke noget 
h u n s a t i I sin far: Mi n h e r r e ma 
gar mig pa kvinners vis. Sa lett 



d e m i 



t og i begge 

og inn i Rakels telt. 

k a me I s a I e n o g s a 1 1 si 



e ma ikke bli vred fordi jeg ikke kan 
lette han efter husgudene, men fant dem 



Gns 

s a til 
Gns 



31 

Laban: 

31 



Da blev Jakob vred og gikk i rette 



Hvad er min brode, hvad er 



Laban. Og Jakob tok til orde 



til? Legg det fremher 



Gns 31 

f odt i ut i de, 

Gns 31 

s el v s kaden; 
n a 1 1 e n . 

Gns 31 

nat t en, og si 

Gns 31 



38 Nu 

o g v aer e n e a v 



av mig krevde du det, enten 



rode, hvad er min synd, siden du forfolger mig sa? 

har nu gjennemsokt alt det j o e g har; hvad fant du da somhorer ditt 

for mine og dine frender, s a o d e kan do mme me I I e m o s s to! 

har j e g o v aer t hos dig i tyve a r ; dine far og dine gjeter har ikke 

ditt smafe har jeg ikke ett op; 

som var sonderrevet, komjeg ikke hjemtil dig med; jeg godtgjorde 



var stjalet omdagen, eller 



var stjalet 



40 Slik hadde jeg det: 
sovnen flydde fra mine oine. 

41 I tyve ar har jeg nu 



Omdagen fort aer tes jeg av hete og av kulde om 
vaert i ditt hus, jeg har tjent dig fjorten ar for 



dine to dotre og seks ar for ditt smafe; men du forandret min lonn ti ganger. 

G n s o 31 42 Hadde ikke min fars Gud vaert med mig, han somvar Abrahams Gud, og som 

o g s a Isak frykter, sannelig, du hadde nu latt mig fare med to mme hender. Men Gud har sett min 
mo i e og alt mitt strev, og han har domt inatt. 

Gns 31 43 Da svarte Laban og sa til Jakob: Dotrene er mine dotre, og barna er 

mine barn, og buskapen er min buskap, og alt det du ser, er mitt; hvad skulde jeg da nu kunne 
gjore mot disse mine dotre eller mot deres barn, somde har fodt? 



Gns 
v i d n e 
Gns 
Gns 
I aget 
Gns 



me Mem mi g og dig. 
31 45 

31 46 

en ros; og de hold 
31 47 



Sa kom nu og la oss gjore en pakt, jeg og du, 



den skal v aer e e t 



45 Da tok Jakob en sten og reiste den op somen minnesten. 

46 Og J o a k o b sa til sine frender: Sank sammen stener! Og de tok stener 
og de holdt maltid der ved stenrosen. 



vidnesbyrdets stenros.} 
Gns 31 48 

Derfor kalte de den Gal- 



Laban kalte den Jegar-Sahaduta, men Jakob kalte den Gal - Ed*. / 



Laban: Denne ros 



vidne me Mem mi g og dig idag. 



Gns 31 49 

n a r v i k o mme r h v e r a n d r e 
Gns 31 50 

foruten mine dotre, da 

dig. 

Gns 31 51 

reist me Mem mi g og dig 
Gns 31 52 

til dig forbi denne ros 
minnesten med ondt i si 



t i I I i k e 



hverandre av syne; / {* d 
50 dersomdu farer 

otre, da er det vel intet 



*, fordi han sa: Herren holde vakt me Mem mig og dig, 
e. et sted hvorfra en skuer vidt omkring.} 
ille med mine dotre eller tar dig andre hustruer 
menneske hos oss, men se, Gud er vidne me llern mig og 



Sa sa Laban til j akob: 



denne ros og denne minnesten som jeg har 



v i d n e r skal 



v aer e , 



r osen 



ros, og at heller ikke skal du dra til mig forbi denne ros og denne 
s i n n e . 

Abrahams Gud og Nakors Gud skal do mme me Mem oss, han som var deres 



mi nnestenen, 



i kke skal jeg dra 



dra til mig forbi denne ros og denne 



31 

Gud. Sa 
31 



svor Jakob ved ham som hans far Isak fryktet. 

54 Og Jakob ofret et slaktoffer pa fjellet og innbod sine frender 



maltid. Og de holdt maltid og blev natten over pa fjellet 



dotre og velsignet 



Morgenen efter stod Laban tidlig op, og han kysse 
n. Sadrog Laban hjemigjen. 

Og Jakob drog videre, og Guds engler motte ham. 

Da Jakob sa dem, sa han: Dette er Guds leir. Og t 
to I e i r e . } 

Og Jakob sendte bud foran sig til sin bror Esau i 



han kysset sine sonner 



han kalte stedet 
i landet SeMr, 



Og han bod dem og sa: Sal edes skal 
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din tjener Jakob: Jeg har opholdt mi g hos Laban og vaert d e r o h e I t til nu, 

Gns 32 5 og jeg har fatt okser og asener, o smafe og traeler og trael kvi nner; og nu 

vilde jeg sende bud til min herre omdette for a finne nade for dine o i n e 

Gns 3 2 6 Og budene komtilbake til Jakob og sa: Vi k o m til Esau, din bror, og 

han drar dig nu selv i mo te, og fire hundre^mann med ham. 

Gns o 32 7 Da blev Jakob over mate forferdet; og han delte folket somvar med ham, 

og smafeet og storfeet og kamelene i to leire. 

Gns 32 8 For han tenkte: Om Esau kommer til den ene leir og slar den, da kan 

den leir somer igjen, fa berge sig unda. 

Gns 3 2 9 Og Jakob sa: Min far Abrahams Gud og min far Isaks Gud, Herre, du som 

sa tii mig: Dra tilbake til ditt land og til ditt folk, og jeg vil gjore vel imot dig! 

Gns 32 10 Jeg er ringere enn all den miskunnhet og all den trofasthet somdu har 

vist mot din tjener; for med min stav gikk jeg over Jordan her, og nu er jeg blitt til to 
leire. 

Gns 32 11 Fri mig ut av Esaus, min brors hand; for jeg er redd han skal komme og 

sla ihjel mig og mine, bade mor og barn. 

Gns 32 12 Du har jo selv sagt: jeg vil alltid gjore vel mot dig og la din set t 

bli som havets sand, som i o kke kan telles for mengde. 

Gns 32 13 Sa blev han der den natt, og av alt det han eide, tok han ut en gave 

t i I E s a u , s i n b r o r : 

Gns 32 14 to hundre gjeter og tyve bukker, to hundre far og tyve vaerer, 

Gns 32 15 tretti kamelersomgavdie, med sine foil, firti kjorogti okser, 

tyveaseninnerogtiasenfoler. 

Gns 32 16 Og han lot sine tjenere dra avsted med dem, hver hjord for sig, og han 

sa til sine tjenere: Far i forveien, og la det vaere et o mellemrum mellem hver hjord! 

Gns 32 17 Og han bod den forste og sa: N a r min bror Esau moter dig og han taler 

til dig og spor: Hvem horer du til, og hvor skal du hen, og hvem eier denne hjord som du 
driverforandig? 

Gns 32 18 da skal du si: Din tjener Jakob; det er en gave han sender til min 

herre Esau, og snart ko mme r han selv efter. 

Gns 32 19 o Og han bod likeledes den annen og den tredje og a I I e de andre som drev 

hjordene, og sa: Saledes skal I tale til Esau n a r I mo ter ham, 

Gns 32 20 I skal si: Snart kommer din tjener Jakob selv efter. For han tenkte: 

Jeg vil forsone hamved den gave som jeg sender foran mig, og siden vil jeg selv trede frem 
for ham; kanskje han vil ta nadig imot 

Gns 32 21 Sa drog de i forveien med gaven; men selv blev han i leiren den natt. 

Gns 3 2 2 2 s a mme natt stod han op og tok sine hustruer og de to trael kvi nner og 

sine elleve sonner og gikk over Jabboks 

Gns 3 2 2 3 Han tok og satte dem over a e n og forte over alt det han eide. 

Gns 32 24 Sa var Jakob alene tilbake. Da k o m det en mann og kjempet med ham 

inntilmorgenengrydde. 

Gns o 32 25 Og da mannen sa at han ikke kunde ra med ham, rorte han ved hans 

hofteskal; og Jakobs hofteskal gikk av ledd, mens han kjempet med ham. 

Gns 3 2 2 6 Og han sa: SI i pp mig, for morgenen gryr! Men han sa: Jeg slipper dig 

ikke, uten du velsigner mig. 

Gns 32 27 Da sa han til ham: Hvad er ditt navn? Han svarte: Jakob. 

Gns 32 28 Han sa: Du skal ikke lengerhete Jakob, men Israel*; for du har 

kjempet med Gud og med mennesker og vunnet. / {* d.e. en somkjemper med Gud.} 

Gns 32 29 Da spurte Jakob: Si mig ditt navn! Han svarte: Hvorfor spor duom mitt 

navn? Og han velsignet ham der. 

Gns 3 2 3 0 Og Jakob kalte stedet Pniel*; for [ s a o h a n ] jeg har sett Gud asyn til 

asyn og enda berget livet. / {* Pniel eller Pnuel betyr Guds asyn.} 

Gns 32 31 Ogdahanvar kommet forbi Pnuel sa han solen rinne; og han haltet pa 

s i n h o f t e . 

Gns 32 32 Derfor er det sa den dag idag at Israels barn aldrig eter spennesenen 

som er pa hofteskal en, fordi han rorte ved Jakobs hofteskal pa spennesenen. 

Gns 33 1 Da Jakob sa op, fikk han se Esau somkom med fire hundre mann. Da 

delte han barna mellem Lea og Rakel og begge trael kvi nnene, 

Gns 33 2 og han satte tr si kvi nnene me d sine barn fre ms tog Lea med sine barn 

bakenfor dem og Rakel med Josef bakerst. 

Gns 33 3 Og selv gikk han foran demog boide sig syv ganger til jorden, inntil 

hankomfremtilsinbror. 

Gns 33 4 o Men Esau lop hami mo teogomfavnethamog fait hamomhalsenog 

kysset ham, og de grat. 

Gns 33 5 Da han sa op, fikk han oie pa kvinnene og barna; da sa han: Hvem er 

det du har der? Han svarte: Det er de barn som Gud har unt din tjener. 

Gns 33 6 Sa gikk tr si kvinnene frem med sine barn og boide sig, 

Gns 33 7 og Lea gikk ogsa frem med sine barn, og de boide sig, og derefter gikk 

J osef og Rakel frem og boide sig. 

Gns 33 8^ Da sa han: Hvad vilde du med hele den leir somjeg motte? Han svarte: 

Jeg vilde finne nade for min herres oine. 

Gns 33 9 Da sa Esau: jeg har nok; ha du selv, min bror, det somditt er! 
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Gns 33 10 Jakob svarte: Nei, kjaere! Dersomjeg har f unnet nade for dine oine, s a 

t a i mo t min gave! For da jeg sa ditt ansikt, var det somomjeg sa Guds ansikt, siden du var 
sa vennlig mot mig. 

Gns 33 11 Kjaere, ta imot gaven somjeg sendte dig! For Gud har vaert mig nadig, 

og jeg har nok av alle ting. Og han nodde hamtil han tok imot det. 

Gns 33 12 Da sa Esau: La oss bryte op og dra videre, og la mig dra side omside 

me d dig! 

Gns 33 13 o Men han svarte ham: Min herre vet at barna er svake, og smafeet og 

storfeet har nylig baret hos mig; og driver en dembare en eneste dag for sterkt, sa dor alt 
s ma f e e t . 

Gns 33 14 Vil ikke min herre dra foran. sin tjener, sa vil jeg dra langsomt 

efter, som det kan passe for buskapen som drives foran mig, og for barna, inntil jeg ko mme r 
til min herre i Se'ir. 

Gns 33 15 Da sa Esau: Sa vii jeg fa lov til a la nogen av de folk jeg har med, 

bii hos dig. Men han svarte: Hvorfor det? La mig bare finne nade for min herres oine! 

Gns 33 16 Sa drog Esau s a mme dag sin vei tilbake til Se'ir 

Gns 33 17 Og Jakob drog til Sukkot og bygget sig et hus og gjorde lovhytter til 

sin buskap; derfor kalte de stedet Sukkot*. / {* hytter.} 

Gns 33 18 Og Jakob komlykkelig fremtil byen Sikem, somligger i Kana'ans land, 

da han komfra Mesopotamia; og han slo leir utenfor byen. 

Gns 33 19 Og det stykke mark hvor han hadde slatt op sitt telt, kjopte han av 

sonnene tii Hemor, Sikems far, for hundre kesitter*. / {* en viss vekt soiv eiler gull.} 

Gns 3 3 2 0 Der reiste han et alter og kalte det El Eiohe Israel*. / {* d.e. 

I s r a e I s G u d e r G u d . } 

Gns 34 1 Dina, Jakobs datter med Lea, gikk engang ut for a se pa landets dotre. 

Gns 34 2 Og Sykem, somvar sonn av hevitten Hemor, hovdingen i landet, sa 

henne; og han tok henne og la hos henne og krenket henne. 

Gns 3 4 3 Men hans hjerte hang ved Dina, Jakobs datter, og han elsket piken og 

talte kjaerlig til 

Gns 34 4 Sa sa Sikemtil Hemor, sin far: La mig fa denne pike til hustru! 

Gns 3 4 5 Og Jakob fikk hore at han hadde vanaeret Dina, hans datter; men hans 

sonner var med buskapen ute pa marken, og Jakob tidde med det til de komhjem. 

Gns 34 6 Men Hemor, Sikems far, gikk ut til Jakob for a tale med ham. 

Gns 34 7 Jakobs sonner komhjemfra marken da de fikk hore omdette; og mennene 

g r e mme t sig og var harmfulle; for han* hadde gjort en ska mme lig gjerning mot Israel ved a 
ligge hos Jakobs datter. Slikt burde ikke skje. / {* Sikem.} 

Gns 3 4 8 o Da talte Hemor med dem og sa: Min sonn Sikems hjerte henger ved eders 

datter; kjaere, la ham fa henne til hustru, 

Gns 34 9 og innga svogerskap med oss, gi oss eders dotre og ta I vare dotre! 

Gns 34 o 10 Bii boende hos oss! Landet skal sta apent for eder; bo her og dra 

omkring og fa eder eiendo mme r her! 

Gns 34 11 Og Sikem sa til hennes far og hennes brodre: La mig finne nade for 

eders oine! Det I krever av mig, jeg gi eder. 

Gns 34 12 Krev sa me get I vil av mig i morgengave og andre gaver! Jeg skal gi 

det I vil ha; la mig bare fa piken til 

Gns 34 13 Da svarte Jakobs sonner Sikem og Hemor, hans far, med svikefulle ord, 

fordi han hadde vanaeret deres soster Dina, 

Gns 34 14 og sa til dem: Det kan vi ikke g j ore, a gi var soster til en mann som 

har forhud; det vilde vaere en skamfor oss. 

Gns 34 15 Bare pa det vilkar vil vi vaere eder til vilje, at I blir somvi, og 

alt mannkjonn hos eder lar sig omskjsere. 

Gns o 34 16 Da vil vi gi eder vare dotre og gifte oss med eders dotre og bo hos 

eder, sa vi blir ett folk. 

Gns 34 17 Men dersoml ikke vil hore pa oss og la eder o ms kjaere, da tar vi var 

soster og drar bort. 

Gns 34 18 Og de syntes godt om deres ord, bade Hemor og Sikem, Hemors sonn. 

Gns 34 19 Og den unge mann drygde ikke med a gjore dette, for han var glad i 

Jakobs datter, og han var o d e n somhadde mest a si i sin fars hus. 

Gns 34 20 Sa gikk Hemor og hans sonn Sikemtil porten i sin by, og de talte til 

menneneibyenogsa: 

Gns 34 21 Disse menn vil gjerne vaere venner med oss og vil bo her i landet og 

dra omkring her, og landet er jo vidt nok for dem; vi vil gifte oss med deres dotre og gi dem 
vare dotre. 

Gns 3 4 2 2 Men bare pa det vilkar vil mennene vaere oss til vilje og bo hos oss og 

bii til ett folk med oss, at alt mannkjonn iblandt oss lar sig omskjaere, likesomde seiv er 

0 ms k a r e t . 

Gns o 34 23 Deres buskap^og deres gods og alle deres klovdyr, blir ikke alt det 

vart n a r vi bare er demtil vilje, sa de blir boende hos oss? 

Gns 34 24 Og de gjorde somHemor og hans sonn Sikem vilde, o alle somhorte hjemme 

1 hans by; og alt mannkjonn, alle somhorte hjemme i hans by, blev omskaret. 

Gns 3 4 2 5 Men pa den tredje dag, da de var syke av sine s a r , da tok Jakobs to 
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sonner, Simeon og Levi, Dinas brodre, hver sitt sverd, og de kom uforvarende over byen og slo 
alt mannkjonn ihjel. 

Gns 3 4 2 6 Og s a Hemor og Sikem, hans sonn, slo de ihjel med sverdets egg, og de 

tok Dina ut av Sikems hus og drog bort. 

Gns 34 27 Jakobs sonner kom over de drepte og plyndret byen, fordi deres soster 

var blitt vanaeret. 

Gns 34 28 De tok deres smafe og storfe og deres asener, bade det somvar i byen, 

og det somvar pa marken. 

Gns 3 4 2 9 Og alt deres gods og a I I e deres barn og deres kvinner forte de bort 

som bytte, og alt annet som var i husene. 

Gns 34 30 Da sa Jakob til Simeon og Levi: I hargjort migenstor^sorg! I har 

fort mig i vanrykte hos landets innbyggere, Kana'anittene og feri si o ttene; jeg raderjo bare 
over en I i t e n flokk, og samler de sig imot mig, ko mme r de til a s I a mig ihjel, sa bade jeg og 
mitt hus gar til grunne. 

Gns 34 31 Men de svarte: Skulde han da fa gjore med var soster som med en 

s k j o g e ? 

Gns 35 1 Og Gud sa til Jakob: Gjor dig rede, dra op til Betel og bl i der, og 

bygg der et alter for den Gud som apenbarte sig for dig da du flyktet for din bror Esau! 

Gns 35 2 Da sa Jakob til sine husfolk og a I I e demsomvar med ham: Ha bort de 

f r e mme de guder somfinnes hos eder, og rens eder og skift k I aer , 

Gns 35 3 og la oss ta avsted og dra op til Betel; der vil jeg bygge et alter 

for den Gud som bonnhorte mig den dag j e g o v a r i fare, og som var med mig pa min ferd. 

Gns 35 4 Da lot de Jakob fa alle de fremmede guder somde hadde hos sig, og 

ringene som de hadde i sine orer; og Jakob gravde dem ned under terebinten ved Sikem. 

Gns 35 5 Sa brot de op, og en redsel fra Gud komover byene rundt omkring dem, 

sa de i kke forfulgte Jakobs sonner. 

Gns 35 6 Og Jakob kom til Luz, somligger i Kana'ans land- nuheter det Betel 

- hanogalt det folksomvar medham. 

Gns 35 7 Og han bygget der et alter og kalte stedet El-Betel*; for der hadde 

Gud apenbar et sig for hamda han flyktet for sin bror. / {* d.e. Betels Gud.} 

Gns 35 8 Da dode Debora, Rebekkas foster mo r, og hun blev begravet nedenfor 

Betel under eken; og han kalte den grats - eken. 

Gns 3 5 9 Og Gud apenbarte sig atter for Jakob, da han komfra Mesopotamia, og 

velsignet ham. 

Gns 35 10 Og Gud sa til ham: Du heter Jakob; herefter skal du ikke mere hete 

Jakob, men Israel skal vaere ditt navn. Saledes fikk han navnet Israel. 

Gns 35 11 Og Gud sa til ham: jeg er Gud den allmektige; vaer fruktbar og bli 

tallrik! Et folk, ja en mengde med folkeslag skal s t a mme fra dig, og konger skal utga av dine 
lender. 

Gns 35 12 Og det land somjeg gav Abrahamog Isak, det vil jeg gi dig; og din 

aett efter dig vil jeg gl. landet. 

Gns 35 13 Sa for Gud op fra ham pa det sted hvor han hadde talt med ham. 

Gns 35 14 Og Jakob reiste op en minnestotte pa det sted hvor han hadde talt med 

ham, en minnestotte av sten; og han oste drikkoffer pa den og helte olje over den. 

Gns 35 15 Og Jakob kalte det sted hvor Gud hadde talt med ham, Betel. 

Gns 35 16 Sa brot de o p o f r a Betel, og da det ennu var et stykke vei igjen til 

Efrat, fodte Rakel, og hun hadde en hard fodsel. 

G n s o 35 17 Og under hennes harde fodsel sa jordmoren til henne: Frykt ikke; for 

ogsa denne gang far du en sonn. 

Gns 35 18 Menidet s a mme hun opgav anden - for hun matte do - kalte hun ham 

Benoni*; men hans far kalte ham Benjamin**. / { * min smertes sonn.} {** lykkens sonn.} 

Gns 35 19 Sa dode Rakel, og hun blev begravet pa veien til Efrat, det er 

Bet I ehem. 

Gns 35 20 Og Jakob reiste op en minnesten pa hennes grav; det er Rakels 

gravsten; den star der den dag idag. 

Gns 35 o 21 Sa brot Israel op igjen og slo op sitt telt bortenfor Mi g d a I - E d e r * . / 

{* hjordens tarn.} 

Gns 35 22 Og mens Israel bodde der i landet, hendte det at Ruben gikk avsted og 

la hos Bilha, sin fars medhustru; og Israel fikk here omdet - Jakob hadde tolv sonner. 

Gns 35 23 Leas sonner var: Ruben, Jakobs forstefodte, og Simeon og Levi og Juda 

og I ssakar og Sebul on. 

Gns 35 24 Rakels sonner var: Josef og Benjamin. 

Gns 3 5 2 5 Og Rakels trael kvi nne Bilhas sonner var: Dan og Naftali. 

Gns 3 5 2 6 Og Leas t r ael kvi nne Silpas sonner var: Gad og Aser. Dette var Jakobs 

sonner, som han fikk i Mesopotamia. 

Gns 3 5 2 7 Og Jakob komtil sin far Isak i Mamre ved Kirjat-Arba, det er Hebron, 

hvor Abraham og Isak hadde bodd som fremmede. 

Gns 3 5 2 8 Og Isaks d a g e r o b I e v hundre og atti a r . 

Gns 35 29 Da opgav Isak anden og dode og blev samlet til sine fedre, g a mme I og 

mett av dager; og Esau og Jakob, hans sonner, begravde ham. 

Gns 36 1 D e 1 1 e e r E s a u s e I I e r E d o ms set t . 

Gns 36 2 Esau tok sig hustruer av Kana'ans dotre: Ada, hetitten Elons datter, 
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og Oholibama, Anas datter, hevitten Sibeons sonnedatter, 

Gns 36 3 og Basmat, Ismaels datter, Nebajots soster. 

Gns 3 6 4 Med Ada fikk Esau Elifas, og med Basmat Re'uel, 

Gns 3 6 5 og med Oholibama fikk han je'us og Jalamog K o r ah; dette var Esaus 

sonner, som han fikk i Kana'ans land. 

Gns 36 6 Og Esau tok sine hustruer, sine sonner og dotre og alt sitt husfolk og 

sin buskap og a I I e sine klovdyr og alt sitt gods som han hadde samlet i Kana'ans land, og drog 

til et annet land for sin bror Jakobs skyld, 

Gns 36 7 For deres eiendomvar for stor til at de kunde bo sammen - det land 

somde bodde i somfre mme de, kunde ikke ru mme dem, s a stor buskap hadde de. 

Gns 36 8 Sa bosatte Esau sig i Se'ir-fjellene - Esau, det er den samme som 

Edom. 

Gns 36 9 Og dette er Esaus set t i Se'irfjellene, han somvar stamfar til 

edomittene. 

Gns 36 10 Dette er navnene pa Esaus sonner: Elifas, sonn av Esaus hustru Ada, og 

Re'uel, sonn av Esaus hustru Basmat. 

Gns 36 11 Og Elifas' sonner var Teman, Omar, Sefo, Gatam og Kenas. 

Gns 36 12 Og Elifas, Esaus sonn, hadde en medhustru som hette Timna, og med 

henne fikk Elifas Amalek. Dette var Esaus hustru Adas sonner. 

Gns 36 13 Og dette var Re'uels sonner: Nahat og Serah, Samma og Missa. Dette var 

E s a u s h u s t r u B a s ma t s s o n n e r . 

Gns 36 14 Og dette var sonnene til Oholibama, Anas datter, Sibeons sonnedatter, 

Esaus hustru: Med henne fikk Esau je'us og jalamog Korah. 

Gns 36 15 Dettevar s t a mme fyrstene for Esaus barn: Sonnene til Esaus eldste sonn 

Elifas var s t a mme f y r s t e n Teman, s t a mme f y r s t e n Omar, s t a mme f y r s t e n Sefo, s t a mme f y r s t e n Kenas, 
Gns 3 6 16 s t a mme f y r s t e n Korah, s t a mmef y r s t e n Gatam, s t a mme f y r s t e n Amalek; dette 

var de s t a mme f y r s t e r som nedstammet fra Elifas i Edom-landet. Dette var Adas sonner. 

Gns 36 17 Og dette var sonnene til Esaus sonn Re'uel: s t a mme f y r s t e n Nahat, 

s t a mme f y r s t e n Serah, s t a mmef y r s t e n Samma, s t a mme f y r s t e n Missa, dette var de s t a mmef y r s t e r som 
nedstammet fra Re'uel i Edom-landet. Dette var Esaus hustru Basmats sonner. 

Gns 36 18 Og dette var Esaus hustru Oholibamas sonner: s t a mme f y r s t e n Je'usj 

s t a mme f y r s t e n j a I a m, s t a mmef y r s t e n Korah; dette var de s t a mme f y r s t e r som nedstammet fra 
Oholibama, Anas datter, Esaus hustru. 

Gns 36 19 Dette var Esaus sonner, og dette deres s t a mme f y r s t e r . Dette var Edom. 

Gns 36 20 Dette var horitten Se'irs sonner, som bodde i landet: Lotan og Sobal 

og Sibeon og Ana 

Gns 36 21 og Dison og Eser og Disan; dette var horittenes s t a mme f y r s t e r , Se'irs 

sonner i Edom-landet. 

Gns 3 6 2 2 Og Lotans sonner var Hori og Hemam, og Lotans soster var Timna. 

Gns 36 23 Og dette var Sobals sonner: Alvan og Manahat og Ebal, Sefo og Onam. 

Gns 36 24 Og dette var Sibeons sonner: Aj a og Ana; det var den Ana som fant de 

var me kilder i orkenen, mens han gjaette sin far Sibeons asener. 

Gns 36 25 Og dette var Anas barn: Dison og datteren Oholibama. 

Gns 36 26 Og dette var Disons sonner: Hemdan og Esban og jitran og Keran. 

Gns 36 27 Dette var Esers sonner: Bilhan og Sa'avan og Akan. 

Gns 36 28 Dette var Disans sonner: Us og Aran. 

Gns 36 29 Dette var horittenes s t a mme f y r s t e r : s t a mme f y r s t e n Lotan, s t a mme f y r s t e n 

Sobal, s t a mme f y r s t e n Sibeon, s t a mme f y r s t e n Ana, 

Gns 3 6 3 0 s t a mme f y r s t e n Dison, s t a mme f y r s t e n Eser, s t a mme f y r s t e n Disan; dette 

var horittenes s t a mme f y r s t e r , deres s t a mme f y r s t e r i Se'ir-landet. 

Gns 3 6 3 1 Og dette var de konger som regjerte i Edom-landet for det regjerte 

nogen konge over Israels barn: 

Gns 36 32 Bela, Beors sonn, var konge i Edom, og hans by hette Dinhaba. 

Gns 36 33 Da Bela dode, bl ev Jobab, Serahs sonn, fra Bosra konge i hans sted. 

Gns 36 34 Da jobab dode, blev Husamfra temanittenes land konge i hans sted. 

Gns 36 35 t Da Husam dode, blev Hadad, Bedads sonn, konge i hans sted; det var han 

somslo midianittene pa Moabs mark; hans by hette Avit. 

Gns 36 36 Da Hadad dode, blev Sarnia fra Masreka konge i hans sted. 

Gns 36 37 Da Sarnia dode, blev Saul fra Rehobot ved elven konge i hans sted. 

Gns 36 38 Da Saul dode, blev Ba'al-Hanan, Akbors sonn, konge i hans sted. 

Gns 36 39 Da Ba'al-Hanan, Akbors sonn, dode, blev Hadar konge i hans sted; hans 

by hette Pa'u, og hans hustru hette Me h eta be I, . en datter av Matred, Mesahabs datter. 

Gns 36 40 Og dette er navnene pa Esaus s t a mmef y r s t e r efter deres setter, efter 

deres bosteder, med deres navn: s t a mme f y r s t e n Timna, s t a mmef y r s t e n Alva, s t a mme f y r s t e n Jetet, 
Gns 3 6 4 1 s t a mme f y r s t e n Oholibama, s t a mme f y r s t e n El a, s t a mme f y r s t e n Pi non, 

Gns 3 6 4 2 s t a mme f y r s t e n Kenas, s t a mmef y r s t e n Teman, s t a mme f y r s t e n Mibsar, 

Gns 3 6 4 3 s t a mme f y r s t e n Magdiel, s t a mme f y r s t e n I r a m; dette var Edo ms 

s t a mme f y r s t e r efter sine bosteder i sitt eiendomsland. Dette var Esaus, edomittenes fars sett, 
Gns 37 1 Men Jakob bodde i det land hvor hans far hadde bodd som fremmed, i 

Kana'ansland. 

Gns 37 2 Dette er historien omjakobs sett, Da Josef var sytten ar g a mme I, 

g j set t e han buskapen sa mme n med sine brodre; ung som han var, fulgte han med sonnene til Bilha 
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og Silpa, sin fars hustruer; alt det onde somblev sagt omdem, gikk han til deres far med. 

Gns 37 3 Men Israel hadde Josef kjaer fremfor alle sine sonner, fordi han var 

hans alderdoms s 0 n n ; og han hadde latt gjore en sid kjortel til ham. 

Gns 3 7 4 Og da hans brodre sa at deres far hadde ham mere k j aer enn alle hans 

brodre, hatet de hamog kunde ikke tale vennlig til ham. 

Gns 37 5 Engang hadde Josef en drom, somhan fortalte sine brodre; da hatet de 

hamendamere. 

Gns 37 6 Han sa til dem: Hor nu hvad jeg har dromt: 

Gns 37 7 J o e g syntes vi bandt kornband u t e pa akeren, og se, mitt kornband 

reiste sig op og blev staende, og eders kornband stod rundt omkring og boide sig for mitt 
kornband.” 

Gns 37 8 Da sa hans brodre til ham: Skal du kanskje vaere var konge og rade over 

oss? Siden hatet de ham enda me re for hans dro mme rogforhansord. 

Gns 37 9 Og han hadde ennu en annen drom og fortalte den til sine brodre; han 

sa: jeg hadde ennu en drom, og se, solen og manen og el I eve stjerner boide sig for mig. 

Gns o 37 10 Og da han fortalte det til sin far og til sine brodre, skjente hans 

far pa hamog sa til ham: Hvad er dette for en drom d u har hatt? Skal da jeg og din mor og 
dine brodre komme og boie oss til jorden for dig? 

Gns 37 11 Og hans brodre var misunnelige pa ham; men hans far gjemte det i sitt 

mi n n e . 

Gns 37 12 Engang gikk hans brodre avsted for a gjaete sin fars buskap i Sikem. 

Gns 37 13 Da sa Israel til Josef: Gj set e r ikke dine brodre ved Sikem? Korn, jeg 

vil sende dig til dem. Og han svarte: Ja, her er jeg. 

Gns 37 14 s Da sa han til ham: Kjaere, ga og se om det star vel til me d o d i n e 

brodre, og omdet star vel til med buskapen, og komsa tilbake til mig med svar! Sa sendte han 
ham avsted fra Hebron-dalen, og han komtil Sikem. 

Gns 37 15 Mens han nu vanket om pa marken, motte han en mann, og mannen spurte 

ham: Hvad leter du efter? 

Gns 37 16 Han svarte: Jeg leter efter mine brodre; kjaere, si mig hvor de gjaeter! 

Gns 37 17 Mannen sa: De har draget herfra; jeg horte demsi: La oss ga til 

Do tan! Sa gikk Josef efter sine brodre ogfant demi Do tan. 

Gns 37 18 De sa hamlangt borte, og for han komnaer til dem, la de op rad om a 

dr epe ham. 

Gns 37 19 De sa sig imellem: Se, der kommer denne dro mme r e n ! 

Gns o 37 20 Komnu og la oss s I a ham i o h j e I og kaste hamned i en a v bronnene her, 

og sa vil vi si: Et vilt dyr har ett hamop. Sa far vi se hvad det blir av hans dro mme r . 

Gns 37 8 21 Da Ruben horte dette, vilde han fri ham ut av deres hender og sa: La 

oss ikke sla ham ihjel! 

Gns 37 22 Og han sa til dem: Utos ikke blod, kast hamned [ denne bronn her i 

orkenen, men legg ikke hand pa ham- for han vilde fri hamut av deres hand og fore ham 
t i I b a k e t i I h a n s f a r . 

Gns 37 23 Da nu Josef komtil sine brodre, klaeddedeav ham hans kjortel, den 

side kjortel som han hadde pa. 

Gns 37 24 Og de tok og kastet hamned i bronnen; men bronnen var tom, det var 

intetvanniden. 

Gns 37 25 Sa satte de sig til a holde malt id; og da de sa op, fikk de se et 

reisefolge av ismaelitter somkomfra Gilead, og deres kameler bar krydderier og balsam og 
ladanum*; de var pa vei med dette ned til Egypten. / {* et slags velluktende^gummi.} 

Gns 3 7 2 6 Da sa Juda til sine brodre: Hvad gagner det at vi slar var bror ihjel 

og skj ul er dr apet ? 

Gns 37 27 8 Komog la oss selge hamtil ismaelittene, men la oss ikke legge hand 

pa ham, han er jo var egen kjodelige bror. Og hans brodre gjorde som han sa. 

Gns 37 8 28 Da nu de midianittiske kjobmenn komforbi, drog de Josef op av 

bronnen, og sa solgte de Josef til ismaelittene for tyve sekel solv; og ismaelittene tok Josef 
med sig til Egypten. 

Gns 37 29 Da Ruben komtilbake til bronnen, fikk han se at Josef ikke var i 

bronnen. Da sonderrev han sine klaer, 

Gns 37 30 og han gikk tilbake til sine brodre og sa: Gutten er der ikke, og jeg 

hvor skal jeg gjore av mig? 

Gns 3 7 3 1 Sa tok de Josefs kjortel og slaktet en gjetebukk og dyppet kjortelen i 

bl odet . 

Gns 3 7 3 2 Og de sendte den side kjortel hjemtil faren og sa: Denne har vi 

funnet; seefter omdet ikke e r dinsonns kjortel! 

Gns 3 7 3 3 Og han kjente den igjen og sa: Jo, det er min sonns kjortel; et vilt 

dyr har ett hamop, Josef er visselig revet ihjel! 

Gns 3 7 3 4 Og Jakob sonderrev sine klaer og bandt sekk om sine lender og s o r get 

over sin sonn i lang tid. 

Gns 37 35 Og alle hans sonner og alle hans dotre komfor a troste ham; men han 

vilde i o k k e la sig troste; han sa: Med sorg ma jeg fare ned til min sonn i dodsriket. Og hans 
far grat over ham. . 

Gns 37 36 Men midianittene solgte hami Egypten til Potifar, somvar hoffmann 
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hos Farao og hovding over^livvakten. 

Gns 38 1 Pa denne tid drog juda ned fra det sted hvor hans brodre bodde, og han 

tok inn til en mann i A d u I I a m, o somhette Hira. 

Gns 38 2 Der sa juda datteren til en kana'anittisk mann somhette Sua; og han 

tok henne til hustru og gikk inn til henne. 

Gns 38 3 Og hun blev f r u k t s o mme I i g og fodte en sonn og kalte ham Er. 

Gns 38 4 Sa blev hun atter f r u k t s o mme I i g og fodte en sonn, og hun kalte ham 

Onan. 

Gns 38 5 Siden fodte hun ennu en sonn og kalte ham Sela; da han blev fodt, var 

Juda i K e s i b . 

Gns 38 6 Og Juda tok en hustru til Er, sin forstefodte sonn; hun hette Tamar. 

Gns 3 8 7 Men Er, Judas forstefodte, mishaget Herren, og Herren lot ham do. 

Gns 38 8 Da sa juda til Onan: Ga inn til din brors hustru, og ta henne til ekte 

idinbrorsstedogopreisdinbroravkom. 

Gns 38 9 Men Onan visste at avkommet ikke skulde hore ham til; nar han derfor 

gikk inn til sin brors hustru, spilte han saeden pa jorden for ikke a gi sin bror avkom. 

Gns 38 10 Men det var ondt i Herrens oine det han gjorde, og han lot ogsa ham 

do . 



Gns 38 11 Da sa juda til Tamar, sin sonnekone: Bosomenkei d i o n f a r s h u s , til 

Sela, mi n o s o n n , er blitt voksen! For han tenkte: Ellers ko mme r ogsa han til a do, somhans 
brodre. Sa drog Tamar hjemog bodde i sin fars hus. 

Gns 38 12 Da nu en lengere tid var gatt, dode Suas d a 1 1 e r , o judas hustru, og da 

sorgeti den var over, gikk Juda op til Timna, til dem som klippet hans far, og hans venn Hira 
fra Adullamvar med ham. 

Gns 38 t 13 Da det nu blev fortalt Tamar at hennes svigerfar var pa vei op til 

Timna for a klippe sine far, 

Gns 38 14 tok hun sine enkeklaer av og la et slor o m s i g og hyllet sig inn i det 

og satte sig ved inngangen til Ena'im, pa veien til Timna; for hun sa at Sela var blitt 
voksen, og at hun allikevel ikke var gitt hamtil hustru. 

Gns 38 15 Da Juda sa henne, tenkte han det var en skjoge; for hun hadde 

tilhyllet sitt 

Gns 38 16 Sa boide han av fra veien og gikk bort til henne og sa: Korn, la mig ga 

i o n n o t i I dig! For han visste ikke at det var hans sonnekone. Da sa hun: Hvad vil du gi mig for 
a g a i n n t i I mi g ? 

Gns 38 17 Han svarte: Jeg vil sende dig et kje av min buskap. Da sa hun: Ja, 

dersomdu vil gi mig et pant, til du mig 

Gns 38 18 Han sa: Hvad skal jeg gi dig til pant? Hun svarte: Di t t signet og din 

snor og staven som du har i handen. Det gav han henne og gikk sa inn til henne, og hun blev 
f r u k t s o mme I i g me d h a m. 

Gns 38 19 Og hun stod op og gikk sin vei, og hun la sitt slor av sig og tok pa 

sig sine enkeklaer. 

Gns 3 8 2 0 Og juda sendte kj eet med sin venn fra Adullam for a fa pantet tilbake 

av kvinnen; men han fant henne ikke. 

Gns 38 21 Og han spurte folkene der pa stedet og sa: Hvor er skjogen, hun i 

Ena'im, ved veien? De s a : o D e t har ikke vaert nogen skjoge her. 

Gns 38 8 22 Sa komhan tilbake til juda og sa: Jeg fant henne ikke, og filmed sa 

folkene der pa stedet: Det har ikke vaert nogen skjoge her. 

Gns 38 23 Da sa juda: La henne ha det, sa vi ikke skal fa skam av denne sak! 

K j eet har jeg jo sendt henne, men du fant henne ikke. 

Gns 38 24 Sa gikk det omkring tre^maneder; da komfolk og sa til juda: Tamar, 

din sonnekone, har drevet hor, og nu er hun ogsa blitt f r u k t s o mme I i g i hor. Og Juda sa: For 
henne ut, hun skal 

Gns 38 25 Men da hun blev fort ut, sendte hun bud til sin svigerfar og lot si: 

Det er med den mann someier disse ting, jeg er blitt f r u k t s o mme I i g . Og hun sa: Se efter hvem 
som eier dette signet og disse snorer og denne stav! 

Gns 3 8 2 6 Og juda kjente dem igjen og sa: Hun er i sin gode rett mot mig fordi 

jeg ikke har gitt henne til min sonn Sela. Og han hadde ikke siden omgang med henne. 

Gns 38 27 Da den tid kom at hun skulde fode, se, da var det tvillinger i hennes 

I i v . 

Gns 38 28 o Og i det s a mme hun fodte, stakk den ene handen frem; da tok jordmoren 

og bandt en rod trad om hans hand og sa: Denne kom forst frem. 

Gns 38 29 Men sa drog han sin hand tilbake, og da komhans bror frem, og hun sa: 

Hvor du har brutt dig frem! Og de kalte ham Peres*. / {* brudd.} 

Gns 38 30 Sa komhans bror frem, han somhadde den rode trad om handen; ham 

kalte de Ser ah* . / {* opgang. } 

Gns 39 1 Josef blev fort ned til Egypten; og Potifar, en egypter, somvar 

hoffmann hos Farao og hovding over livvakten, kjopte hamav ismaelittene som hadde hatt ham 
me d s i g d i t . 

Gns 39 2 Men Herren var med Josef, sa alt lyktes for ham; og han vedblev a vaere 

ihusethossinherreegypteren. 

Gns 39 3 Da hans herre sa at Herren var med ham, og at Herren lot alt det han 

gjorde, lykkesforham, 
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Gns 39 4 fant Josef nade for hans o i n e og fikk g a hamtil hande; og han satte 

hamover sitt hus, og alt det han hadde, la han i hans hender. 

Gns 39 5 Og helt fra den tid han hadde satt hamover sitt hus og over alt det 

han hadde, vel si gnet o Herren egypterens hus for Josefs skyld, og Herrens velsignelse var over 
alt det han hadde, bade i huset og pa 

Gns 39 6 Og han overiot alt det han hadde, i Josefs hender, og han sa ikke til 

med ham i noget, uten med den mat han selv at. Og Josef var vakker av skapning og vakker a se 
til, 

Gns 39 7 Og nogen tid efter hendte det at hans herres hustru kastet sine oine 

pa Josef og sa: Komog ligg hos mig! 

Gns 39 8 Men han vilde ikke og sa til sin herres hustru: Min herre ser ikke til 

med mig i nogen ting i heie sitt hus, og alt det han eier, har han lagt i mine hender; 

Gns 39 9 han har ikke mere a si her i huset enn jeg, og han har ikke nektet mig 

noget uten dig, fordi du er hans hustru. Hvorledes skulde jeg da gjore denne store ondskap og 

synde mot Gud? 

Gns 39 10 Somhun nu dag efter dag talte til Josef, og han ikke foide henne i a 

ligge hos henne og vaere sa mme nmedhenne, 

Gns 39 11 sa hendte det en dag at han kom inn i huset for a gjore sitt arbeid, 

mensingenavhusetsfolkvarinne. 

Gns 39 12 D a o g r e p hun fatt i hans kappe og sa: Ligg hos mig! Men han lot sin 

kappe efter sig i hennes hand og flyktet ut av huset. 

Gns 39 13 Og da hun sa at han hadde latt sin kappe efter sig i hennes hand og 

var flyktet ut av huset, 

Gns 39 14 ropte hun pa sine husfolk og sa til dem: Se, her har o h a n fort en 

hebraisk mann hit til oss for a fore skamover oss; han kom inn til mig for a ligge hos mig, 
men jeg ropte sa hoit jeg kunde, 

Gns 39 15 og da han horte at jeg satte i a rope, lot han sin kappe efter sig hos 

mig og flyktet ut av huset. 

Gns 39 16 Sa lot hun hans kappe bi i liggende hos sig til hans herre kom hjem. 

Gns 39 17 Da talte hun likedan til hamog sa: Den hebraiske t r ael somdu har fort 

hit til oss, kom inn til mig for a fore skamover mig; 

Gns 39 18 men da jeg satte i a rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og 

flyktet ut av huset. 

Gns 39 19 Da nu hans herre horte hvad hans hustru fortalte, hvorledes hun sa: 

Saledes har din t r ael gjort mot mig, da optendtes hans vrede. 

Gns 39 20 Og Josefs herre tok og satte ham i fengslet, der hvor kongens fanger 

holdtes fengslet; og han b I e v sittende der i fengslet. 

Gns 3 9 2 1 Men Herren var med Josef og lot ham vinne alles hjerter og gav ham 

yndest hos fengsletsoveropsyns mann. 

Gns 3 9 2 2 Og fengslets o v e r o ps y n s ma n n satte Josef til a se efter a I I e fangene 

somvar i fengslet; og alt det somskulde g j ores der, det gjorde han. 

Gns 39 23 Fengslets overopsynsmann sa ikke efter nogen ting somhan hadde under 

hender, fordi Herren var med ham; og hvad han gjorde, gav Herren lykke til. 

Gns 40 o 1 Nogen tid derefter hendte det at munnskjenken og bakeren hos kongen i 

Egypten forsa sig mot sin herre, kongen i Egypten. 

Gns 40 2 Og Farao bl ev vred pa sine to hoffmenn, den overste munnskjenk og den 

over st e baker 

Gns 40 3 og satte dem fast hos hovdingen over livvakten, i fengslet hvor Josef 

varfange. 

Gns 40 o 4 Og hovdingen over livvakten satte Josef til a vaere hos dem, og han 

gikk demtil hande; og de bl ev sittende en tid i fengslet. 

Gns 40 5 Engang dromte begge hver sin drom i s a mme natt og hver drommed sin 

mening - munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten, de s o m satt fanget i fengslet. 

Gns 40 6 Da Josef kom inn til dem om morgenen, sa han pa dem at de var 

mo t f a i n e . 

Gns 40 7 o Da spurte han Faraos hoffmenn, de somsatt fengslet med hamhos hans 

herre: Hvorfor ser i sa sorgfulie ut idag? 

Gns 40 8 De svarte: Vi har dromt, og det er ingen somkan tyde det. Da sa Josef 

tii dem: A tyde dro mme r - er ikke det Guds sak? Forteii mig hvad I har dromt! 

Gns 40 9 Da fortalte den overste munnskjenk Josef sin drom o g sa til ham: Jeg 

s a i dro mme et vintre som stod foran mig; 

Gns 40 10 og pa vintreet var det tre grener, og det skjot knopper, biomstene kom 

frem, klasene modnedes til druer. 

Gns 40 11 8 Og jeg hoidt Faraos beger i min hand, og jeg tok druene og krystet dem 

ut i Faraos beger, og sa rakte jeg Farao begeret. 

Gns 40 12 Da sa Josef til ham: Dette er tydningen: De tre grener er tre dager. 

Gns 40 13 Omtre dager skai Farao ophoie dig og sette dig i ditt embede igjen, 

og du skal rekke Farao begeret, somdu gjorde for, da du var hans munnskjenk. 

Gns 40 14 Men kom mig i hu, n a r det gar dig vel, og vis barmhjertighet mot mig, 

sa du taler ommig for Farao og hjelper mig ut av dette hus! 

Gns 40 15 For de har stjalet mig fra hebreernes land, og heller ikke her har jeg 

gjortnogetsomdekundesettemigifengsietfor. 
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Gns 40 o 16 Da den overste baker s a o a t Josef hadde gitt en sa god t y d n i n g , o s a han 

til ham: Ogsa jeg hadde en dromog syntes jeg sa at jeg bar tre kurver med hvetebrod pa mitt 
hode. 

Gns 40 17 Og i den overste kurv var det allslags bakverk, sant somFarao pleier 

a ete, og fuglene at det av kurven pa mitt hode. 

Gns 40 18 Da svarte Josef og sa: Dette er tydningen: De tre kurver er tre dager. 

Gns 40 19 Om tre dager skal Farao ophoie dig, hugge hodet av dig og henge dig pa 

et tre, og fugiene skal ete kjottet av dig. 

Gns 40 20 Den tredje dag, da det var Faraos fodselsdag, gjorde han et gjestebud 

for a I I e sine tjenere; og han ophoiet den overste munnskjenk og den overste baker iblandt sine 
t j e n e r e . 

Gns 40 21 Han satte den overste munnskjenk i hans embede igjen, og han rakte 

F a r a o b e g e r e t , 

Gns 40 22 og den overste baker lot han henge, saledes somjosef hadde tydet 

drommene for dem. 

Gns 4 0 2 3 Men den overste munnskjenk kom ikke Josef i hu - han giemte ham. 

Gns 41 1 Sahendtedetdatoarvar omme, at Farao dromte han stod ved elven*. 

/ { * N i I e n . } 

Gns 41 2 Og se, det steg op av elven syv kyr, vakre a se til og fete, og de 

gikkogbeitetielvegresset. 

Gns 41 3 Og efter dem steg det o o p av elven syv andre kyr, stygge a se til og 

magre, og de stod ved siden av de andre kyr pa 

Gns 41 4 Og de stygge og magre kyr at op de syv vakre og fete kyr. Da vaknet 

Farao. 

Gns 41 5 Sa o sovnet han igjen og dromte annen gang, og se, syv aks, frodige og 

gode, vokst e o p p a e 1 1 s t r a . 

Gns 41 6 Og efter dem skjot det op syv aks som var tynne og svidd av ostenvind. 

Gns 41 7 Og de tynne aks slukte de syv frodige og fulle aks. Da vaknet Farao, 

ogskjonteatdetvarendrom. 

Gns 41 8 Men om morgenen var han urolig til sinns, og han sendte bud og lot 

kalle a I I e tegnsutleggerne og a I I e vismennene i Egypten; og Farao fortalte dem sine drommer, 
men det var ingen somkunde tyde demfor ham. 

Gns 41 9 Da talte den overste munnskjenk til Farao og sa: jeg ma idag minne om 

mi n e s y n d e r . 

Gns 41 o 10 Farao blev vred pa sine tjenere og satte mig fast hos hovdingen over 

livvakten, bade mig og den 

Gns 41 11 Dahaddevihversindromi s a mme natt, jeg og han, og vare drommer 

haddehversinmening. 

Gns 41 12 Og det var en hebrai o sk gutt sammen med oss der; han var tjener hos 

hovdingen over livvakten; ham fortalte vi vare drommer, og han tydet demfor oss; efter som 
enhver hadde dromt, tydet han dem. 

Gns 41 13 Og somhan tydet demfor oss, saledes gikk det; jeg blev satt i mitt 

embede igjen, og han hengt. 

Gns 41 14 Da sendte Farao bud og lot Josef kalle, og de forte hamskyndsomt ut 

av fengslet; og han lot sig rake og skiftet klaer og tradte fremfor Farao. 

Gns 41 15 Da sa Farao til Josef: jeg har hatt en drom, og det er ingen somkan 

tyde den; men jeg har hort si omdig at sa snart du horer en drom, kan du tyde den. 

Gns o 41 16 Og Josef svarte Farao og sa: Det star ikke til mig; Gud vil gi et svar 

som spar I ykke for Farao.' 

Gns 41 17 Da sa Farao til Josef: Jeg syntes i dr omme at jeg stod pa elvebredden. 

Gns 41 18 Og se, av elven steg det op syv kyr, fete og vakre av skikkelse, og de 

gikkogbeitetielvegresset. 

Gns 41 19 Og efter dem steg det op syv andre kyr, tynne og svaert stygge av 

skikkelse og magre; jeg har aldri sett sa stygge kyr i hele Egyptens land. 

Gns 41 20 Og de magre og stygge kyr at op de syv forste, fete kyr. 

Gns 41 o 21 Og da de hadde fatt demtil livs, kunde det ikke merkes pa dem, de var 

like stygge a se til som for. Da vaknet jeg. 

G n s o 41 22 Sa dromte jeg igjen, og se: Syv aks, fulle og gode, vokste op pa ett 

s t r a . 

Gns 41 23 Og efter dem skjot det op syv aks som var fortorket og tynne og svidd 

av ostenvind. 

Gns 41 24 Og de tynne aks slukte de syv gode aks. Og jeg fortalte det til 

tegnsutleggerne, men ingen kunde forklare det for mig. 

Gns 41 25 Da sa Josef til Farao: Faraos drommer har en mening; hvad Gud vil 

gjore, har han latt Farao fa vite. 

Gns 41 26 De syv gode kyr er syv a r , og de syv gode aks er syv a r ; det er en og 

s a mme drom. 

Gns 41 27 Og de syv magre og stygge kyr som steg op efter dem, er syv a r , og de 

syv to mme aks som var svidd av ostenvi nden, er syv hungersar, som skal ko mme . 
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Gns 41 28 Det er somjeg sa til Farao: Hvad Gud vil g j ore, har han latt Farao 

s e . 

Gns 41 29 Detko mme r syv a r med stor overflod i hele Egyptens land; 

Gns 41 30 men efter dem kommer det syv hungersar, sa all denne overflod skal bli 

glemt i Egyptens land, og hungeren skal arme ut landet; 

Gns 41 31 og ingen skal minnes den overflod somvar i landet, for hungeren 

bakefter; for den skal bli meget hard. 

Gns 41 32 Men at drommen komto ganger for Farao, det vil si at saken er fast 

besluttet av Gud, og at Gud vil gjore det snart. 

Gns 41 33 Nu skulde Farao utse sig en forstandig og vis mann og sette hamover 

Egypt ens I and! 

Gns 41 34 Det skulde Farao gjore og sa sette opsynsmenn over landet og ta 

femtedelen av avgroden i Egyptens land i de syv overfl odsar. 

Gns 41 3 5 Og de skal s a ml e alt som kan tjene til fode, i disse gode ar som 

k o mme r, og under Faraos hand dynge op korn i byene til fode og ta vare pa det. 

Gns 41 36 Og k o r net skal tjene til forrad for landet i de syv hungersar somskal 

komme over Egyptens land, sa landet ikke skal odelegges av hungeren. 

Gns 41 37 Disse ord syntes Farao og a I I e hans tjenere godt om. 

Gns 41 o 38 Og Farao sa til sine tjenere: Mon det finnes nogen som han, en mann 

som har Guds and? 

Gns 41 o 39 Sa sa Farao til Josef: Siden Gud har latt dig vite alt dette, sa er 

det ingen sa forstandig og vis s o m d u . 

Gns 41 40 Du skal forest a mitt hus, og hele mitt folk skal rette sig efter ditt 

ord; bare tronen vil jeg ha dig. 

Gns 41 41 Og Farao sa fremdeles til Josef: Se, jeg setter dig over hele Egyptens 

land. 

Gns 41 42 Og Farao tok sin signetring av sin hand og satte den pa Josefs hand og 

klasdde hami klaer av fint lin og hengte en gullkjede omhans 

Gns 41 43 Og han lot ham kjore i den vogn som var naermest efter hans egen, og de 

ropte foran ham: Abrek!* Og han satte ham over hele Egyptens land. / {* b 0 i k n e ! . } 

Gns 41 44 Og Farao sa til Josef: jeg er Farao, og uten din vilje skal ingen mann 

l 0 fte hand eller fot i hele Egyptens land. 

Gns 41 45 Og Farao gav Josef navnet So f n a t - P a n e a h * og gav ham til hustru Asnat, 

en datter av Potifera, presten i On. Sa drog Josef omkring i Egyptens land. / {* maskje: 

Ver dens f r el s er . } 

Gns 41 46 o Josef var trettiar g a mme I da han stod for Egyptens konge Faraos asyn. 

Og efterat Josef var gatt ut fra Farao, reiste han gjennem hele Egyptens land. 

Gns 41 47 Og jorden bar rikelig i de syv overfl odsar. 

Gns 41 48 Og han samlet a I I e slags g r 0 d e i de syv gode ar som kom i Egyptens 

land, og la den op i byene; i hver by la han op avgroden fra landet som la omkring. 

Gns 41 o 49 Sa hopet da Josef op korn somhavets sand, i svaere mengder, inntil de 

holdt op med a telle; for det var ikke tall p a o d e t . 

Gns 41 50 For det forste hungersar kom, fikk Josef to sonner med Asnat, datter 

av Potifera, presten i On. 

Gns 41 51 Og Josef kalte sin forstefodte sonn Manasse*; for [sa han] Gud har 

latt mi g g I e mme all min mo i e og hele min fars hus. / { * en somfar folk til a gle mme . } 

Gns 41 52 Og den andre sonn kalte han Efra'im*; for [sa han] Gud har gjort mi g 

fruktbar i det land somjeg led ondt i. / {* dobbelt frukt.} 

Gns 41 53 Da de syv overfl odsar i o Egyptens land var til ende, 

Gns 41 54 begynte de syv hungersar a komme, saledes som Josef hadde sagt. Da 

blev det hungersnod i a I I e landene, men i hele Egyptens land var det bred. 

Gns 41 55 Og da hele Egyptens land led hunger, ropte folket til Farao om brod. 

Da sa Farao til a I I e egypterne: Ga til Josef! Hvad han sier eder, skal I gjore. 

Gns 41 56 Da det nu var hungersnod over hele landet, . apnet Josef a I I e 

oplagshusene og solgte korn til egypterne; for hungersnoden var hard i Egyptens land. 

Gns 41 57 o Og fra a I I e landene kom de til Josef i Egypten for a kjope korn; for 

hungersnoden var hard i a I I e landene. 

Gns 42 1 Da Jakob fikk vite at det var korn i Egypten, sa han til sine sonner: 

Hvorfor sitter I og ser pa hverandre? 

Gns 42 2 o Og han sa: Jeg har hort at det er korn i Egypten; dra dit ned og kjop 

korn til oss der, sa vi kan I eve og ikke do! 

Gns 42 3 Da drog Josefs ti brodre ned for a kjope korn i Egypten. 

Gns 4 2 4 Men Benjamin, Josefs bror, sendte Jakob ikke avsted med hans brodre; 

for hansa: Det kunde mote ham en ulykke. 

Gns 42 5 Sa kom Israels sonner for a kjope korn blandt a I I e de andre somkom; 

for det var hungersnod i Kana'ans land. 

Gns 42 6 Og Josef var den som radet i landet; det var han som solgte korn til 

alt folket i landet; og Josefs brodre komog boide sig med sitt ansikt til jorden for ham. 

Gns 42 7 Da J 0 s e f o s a sine brodre, kjente han demigjen; men han lot somomde 

var fremmede for ham, og talte hardt til demog sa til dem: Hvor kommer I fra? De sa: Fra 
Kana'ans land for a kjope korn. 

Gns 42 8 Josef kjente sine brodre, men de kjente ikke ham. 
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Gns 42 9 Og Josef komi hudet han hadde dromt omdem, ogsatil dem: I er 

speidere, I er ko mme t for a se hvor landet ligger apent. 

Gns 42 10 Desvarteham: Nei, herre, dinetjenereer kommet for a kjope korn. 

Gns 42 11 Vi er a I I e sonner av en mann; vi er aerlige folk, dine tjenere er ikke 

spei der e. 

Gns 42 12 Men han sa til dem: Jo, ler kommet for a se hvor landet ligger apent 



Gns 42 13 Men de sa: Vi, dine tjenere, er toiv brodre, sonner av en mann i 

Kana'ans land, den yngste er nu hjemme hos v a r far, og en er ikke mere til. 

Gns 42 14 Josef sa til dem: Det er somjeg har sagt til eder: I er speidere. 

Gns 42 15 Men nuskal I proves: Sa sant Farao lever, skal I ikke komme herfra 

for eders yngste bror ko mme r hit. 

Gns 42 16 Send en av eder avsted for a hente eders bror, men I andre o skal holdes 

fanget, og eders ord skal proves, omdet er sant det I sier; hvis ikke, sa er I, sa sant Farao 
I ever , spei der e. 

Gns 42 17 Og han holdt dem alle sammen i fengsel i tre dager. 

Gns 42 18 Men den tredje dag sa Josef til dem: Gjor somjeg nu sier, sa skal I 

level Jeg frykter Gud. 

Gns 42 19 Dersoml er aerlige folk, sa skal en av eder brodre bli tilbake i 

fengslet, men I andre kan dra avsted og ha med eder korn til hjelp mot hungersnoden i eders 
h j e m, 

Gns 42 20 og for eders yngste bror til mig, sa eders ord kan sannes, og I ikke 

skal do. Og de sa gjorde. 

Gns 4 2 2 1 Og de sa sig imellem: Sannelig, vi har skyld pa oss for v a r bror. Vi 

sa hans sjeleangst da han bonnfalt oss, og vi vilde ikke hore; derfor er denne nod kommet over 
oss. 

Gns 4 2 2 2 Da tok Ruben til orde og sa til dem: Sa jeg ikke til eder: Gjor ikke 

synd mot gutten? Men I vilde ikke hore; se, derfor kreves nu hans blod. 

Gns 4 2 2 3 Men de visste ikke at Josef forstod det; for han brukte folk n a r han 

t a I t e me d d e m. 

Gns 42 24 Og han vendte sig fra demog grat. Sa vendte o han sig til demigjenog 

talte til dem, og han tok Si me on fra demog lot hambinde sa de sa pa. 

Gns 42 25 Og Josef bod sine folk at de skulde fylle deres sekker med korn og 

legge enhvers penger igjen i hans sekk og gi dem niste med pa veien. Og de gjorde saledes med 
dem. 

Gns 42 26 Sa la de kornet pa sine asener og drog derfra. 

Gns 42 27 Men da en av dem apnet sin sekk for a gi sitt asen for i herberget, da 

fikk han se sine penger, de la overst i hans sekk. 

Gns 4 2 2 8 Og han sa til sine brodre: Mine penger er kommet igjen, og se, de 

ligger her i min sekk. Da blev de motfalne og vendte sig forferdet til hverandre og sa: Hvad 
e r d e t Gud h a r g j o r t mo t os s 7 

Gns 42 29 Sa komde hjemtil Jakob, sin far, i Kana'ans land, og de fortalte ham 

alt det som hadde hendt dem, ogsa: 

Gns 42 30 Mannen som rader der i landet, talte hardt til oss og tok oss for folk 

som vi I de spei de ut I andet . 

Gns 4 2 3 1 Og vi sa til ham: Vi er aerlige folk, vi er ikke speidere; 

Gns 42 32 vi ertolv brodre, alle sonner av s a mme far, en er ikke mere til, og 

den yngste er nu hje mme hos var far i Kana' o ans land. 

Gns 42 33 Da sa mannen som rader der i landet, til oss: Av dette vil jeg forsta 

oml er aerlige folk: La en av eder brodre bli her hos mig og ta hvad I trenger mot 

hungersnoden i eders hjem, og far eders vei; 

Gns 42 34 og korn s a hit til mig med eders yngste bror, sa jeg kan forsta at I 

ikke er speidere, men aerlige folk! Da vil jeg gi eder eders bror igjen, og I kan fritt dra 
o mk r i n g i I a n d e t . 

Gns 42 35 o D a de sa tomte sine sekker, se, da la enhvers pengepung i hans sekk; 

og da de og deres far sa p e n g e p u n g e n e , blev de redde. 

Gns 4 2 3 6 Og Jakob, deres far, sa til dem: I gjor mig barnlos; Josef er ikke 

mere til, og Simeon er ikke mere til, og Benjamin vil I ta fra mig; det kommer over mig alt 
s a mme n . 



Gns 42 37 Da sa Ruben til sin far: B e g g e mine sonner kan du drepe hvis jeg ikke 

k o mme r tilbake til dig med ham; gi hami min hand, sa vil jeg fore ham tilbake til dig. 

Gns 4 2 3 8 Men han sa: Min sonn skal ikke dra ned med eder; for hans bror o e r dod, 

og hanger alene tilbake, 8 o g dersomdet mo ter ham nogen ulykke pa den vei som I drar, sa ko mme r 
I til a sende mine g r a har med sorg ned i dodsriket. 

Gns 42 39 Men hungersnoden var hard i landet. 

Gns 43 1 Og da de hadde brukt op det korn de hadde hentet fra Egypten, sa deres 

far til dem: Dra atter avsted og kjop oss litt korn! 

Gns 43 2 Men Juda sa til ham: Mannen sa sa alvorlig til oss: I skal ikke komme 

formineoineutenedersbrorermed. 

Gns 43 3 Dersomdu vil sende var bror med oss, vil vi dra ned og kjope korn til 

di g 



Gns 43 



Men dersomdu ikke vil sende ham, vil vi ikke dra ned; for mannen sa 
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til oss: I skal ikke ko mme for mine 0 i n e uten eders bror earned. 

Gns 43 5 Da sa Israel: Hvorfor har I gjort sa ille mot mig og fortalt mannen at 

lharennuenbror? 

Gns 43 6 De svarte: Mannen spurte oss n 0 i e ut bade omoss og om var set t og sa: 

Lever eders far e n n u ? Har I nogen bror? Og vi svarte ham efter som han spurte; kunde vi vel 

viteat hanvildesi: K 0 m her nedmededersbror? 

Gns 4 3 7 Og juda sa til Israel, sin far: Send gutten med mig I S a o v i I vi g j 0 r e 

oss rede og dra avsted, sa vi kan leve og ikke skal do, bade vi og du og vare sma barn. 

Gns 43 8 Jeg skal svare for ham, av mig kan du kreve ham; dersomjeg ikke har 

ham med tilbake til dig og stiller ham for ditt ansikt, da vil jeg vaere din skyldner a I I e mine 
d a g e r ; 

Gns 43 9 for dersom vi ikke hadde dryget sa lenge, da kunde vi nu to ganger 

vaert her igjen. 

Gns 43 10 Da sa Israel, deres far, til dem: Skal det nu sa vaere, sa gjor somjeg 

sier: Ta i eders sekker av alt det ypperste landet eier, og ha det med til mannen som gave, 
litt balsam og litt honning, krydderi er c og ladanum, pi stasi enotter og mandler, 

Gns 43 11 og ta dobbelt sa mange penger med eder, for de penger somkomigjen og 

la overst i eders sekker, maj ha med tilbake; kanskje det var en feiltagelse. 

Gns 43 12 Ta sa eders bror med, og gjor eder rede og dra tilbake til mannen! 

Gns 43 13 Og den allmektige Gud la eder finne b a r mh j e r t i g h e t hos mannen, sa han 

I a r eders andre bror og Benjamin dra h j e m igjen med eder; og jeg - skal jeg vaere barnlos, sa 
far jeg vaere barnlos! 

Gns 43 14 Sa tok mennene denne gave, og de tok dobbelte penger med sig, og 

Benjamin; og de gjorde sig rede 0 g o d r 0 g ned til Egypten og tradte fremfor Josef. 

Gns 43 15 Da Josef sa Benjamin sammen med dem, sa han til den somforestod hans 

hus: For mennene inn i huset og la slakte og lage til; for mennene skal ete til middag hos 
mi g . 

Gns 43 16 Og mannen gjorde somjosef sa, og forte mennene inn i Josefs hus. 

Gns 43 17 Men mennene blev redde fordi de blev fort inn i Josefs hus, og de sa: 

Det er vel for de pengers sky Id somforrige gang kom tilbake i vare sekker, vi fores i n n o h e r , 
forat han kan velte sig inn pa oss og kaste sig over oss og gjore oss til traeler og ta vare 
a s e n e r . 

Gns 43 18 De gikk derfor til mannen somforestod Josefs hus, og talte til ham 

vedinngangentilhuset 

Gns 43 19 og sa: H 0 r , herre! Vi kom forrige g a n g o n e d her for a kj ope c korn; 

Gns 43 20 men da vi komtil herberget og apnet vare sekker, se, da la enhvers 

penger overst i hans sekk, vare penger med sin fulle vekt, og nu har o v i dem med oss igjen, 

Gns 43 21 og vi har t at t andre penger ned med oss til a kjope korn for; vi vet 

ikke hvemsomhar lagt vare penger i vare sekker. 

Gns 43 22 Da sa han: I kan vaere rolige, frykt ikke! Eders Gud og eders fars Gud 

har gitt eder en skatt i eders sekker; eders penger har jeg fatt. Sa forte han Si me on ut til 
dem. 

Gns 43 23 Derefter forte mannen deminn i Josefs hus og gav demvann, og de 

tvettet sine fetter, oghangavdemfor til deres asener. 

Gns 43 24 Sa la degaven til rette til Josef skuldeko mme hjemommiddagen; for 

de hadde hort at de skulde ete der. 

Gns 43 25 Og da Josef var kommet hjem, bar de inn til hamgaven somde hadde med 

sig, og kastet sig ned pa jorden for ham. 

Gns 43 26 Men han spurte dem om det gikk dem vel, og han sa: Gar det eders far 

vel, den ga ml e som I talte om? Lever han ennu? 

Gns 43 27 De svarte: Ja! Det gar din tjener var far vel; han lever ennu. Og de 

boide sig og kastet sig ned for ham. 

Gns 4 3 2 8 Og da han sa op og fikk oie pa Benjamin, sin bror, sin mors sonn, sa 

han: Er dette eders yngste bror, som I talte til mig om? Og han sa: Gud velsigne dig, min 
sonn! 

Gns 43 29 Og Josef skyndte sig bort, for hans hjerte brente mot hans bror, og 

han sokte et sted hvor han kunde grate; og han gikk inn i sitt ka mme roggratder. 

Gns 43 30 Sa tvettet han sitt ansikt og gikk ut, og han gjorde sig sterk og sa: 

Set t mat en f r em! 

Gns 43 3 1 Og desatte fremfor hams aerskiltog for dems aer skilt, og for 

egypterne som at hos ham, s aer skilt; for egypterne kan ikke ete sammen med hebreerne, det er en 
v e d e r s t y g g e I i g h e t for egypterne. 

Gns 43 32 Og mennene fikk sine pi asser o mi dt imot ham efter alderen, den 

forstefodte overst og den yngste nederst, og de sa pa hverandre og undret sig. 

Gns 43 33 Og han lot baere til demav maten pa sitt bord, og Benjamin fikk fern 

ganger sa me get somenhver av de andre; og de drakk, og drakk sig glade med ham. 

Gns 44 1 Siden bod han den somforestod hans hus: Fyll mennenes sekker med korn 

sa me get de kan fore, og legg enhvers penger overst i hans sekk! 

Gns 44 2 Men mitt beger, sol vbegeret, skal du legge overst i den yngstes sekk 

sammen med pengene for hans korn. Og han gjorde somjosef bod ham. 

Gns 44 3 Om morgenen, da det blev lyst, lot de mennene med sine asener fare. 

Gns 44 4 Da de hadde draget ut av byen og ennu ikke var langt kommet, sa Josef 
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til den som forestod hans hus: Ta avsted, sett efter mennene, og n a r du nar dem, skal du si 
til dem: Hvorfor har I gjengjeldt godt med ondt? 

Gns 44 5 Er det ikke det beger som min herre drikker av, og somhan spar i? 

Dette var ille gjort av 

Gns 44 6 Og han innhentet dem og sa dette til dem. 

Gns 44 o 7 Da sa de til ham: Hvorfor taler min herre saledes? Det vaere langt fra 

dine tjenere a gjore noget slikt! 

Gns 44 8 Se, de penger somvi fant overst i vare sekker, hadde vi med oss 

tilbake til dig fra Kana'ans land; hvorledes skulde vi da stjele solv eller gull fra din 
herres hus? 

Gns 44 9 Den av dine tjenere som det finnes hos, han skal do, og vi andre skal 

vaere min herres traeler. 

Gns 44 10 Og han sa: Vel, la det vaere som I har sagt! Den som det finnes hos, 

skal v aer e mi n t r ael , men I o s k a I vaere uten skyld. 

Gns 44 11 Sa skyndte de sig og loftet hver sin sekk ned pa jorden, og enhver 

apnet sin sekk. 

Gns 44 12 Og han sa efter; han begynte hos den eldste og endte hos den yngste, 

og begeret blev funnet i Benjamins sekk. 

Gns 44 13 Da sonderrev de sine k I aer og lesste hver pa sitt asen og vendte 

tilbaketilbyen. 

Gns 44 14 Og Juda og hans brodre kom til Josefs hus mens han ennu var der, og de 

k a s t e t s i g t i I j o r d e n f o r h a m. 

Gns 44 15 Da sa Josef til dem: Hvad er det for noget I har gjort? Visste I ikke 

atenmannsomjegkanspa? 

Gns 44 16 Og Juda sa: Hvad skal vi svare min herre? Hvad skal vi si, og hvad 

skal vi rettferdi^ggj ore oss med? Gud har funnet dine tjeneres misgjerning; se, vi er min 
herres t r ael e r , bade vi og den sombegeret blev funnet hos. 

Gns 44 17 Men han sa: Det vaere langt fra mi g a gjore slikt! Den mann som begeret 

blev funnet hos, han skal vaere min t r ael , men dra I andre i fred op til eders far! 

Gns 44 18 Da gikk Juda fremtil hamog sa: Hor mig, herre! La din tjener fa tale 

et ord for min herres orer, og la ikke din vrede optendes mot din tjener; for du er som Farao 
s e I v . 

Gns 44 19 Min herre spurte sine tjenere: Har I far eller bror? 

Gns 44 20 Dasavitiiminherre:Viharen gammel far, og han har en ung sonn, 

somer fodt i hans alderdom; hans bror er dod, og han er alene igjen efter sin mor, og hans 
f a r h a r h a m s a k j aer . 

Gns 44 21 Ogdusatil dine tjenere: For ham ned til mig, sajegkanfaseham 

me d mi n e e g n e o i n e ! 

Gns 44 22 Da sa vi til min herre: Gutten kan ikke forlate sin far; for hvis han 

forlater sin far, da vil hans far do. 

Gns 44 23 Men du sa til dine tjenere: Dersom ikke eders yngste bror kommer ned 

med eder, skal I ikke me re ko mme for mine oine. 

Gns 44 24 Da vi sa komhjemtil din tjener min far, fortalte vi hamhvad min 

her r e hadde s agt 

Gns 44 25 Og var far sa: dra avsted igjen ogkjop lit tkorn til oss! 

Gns 44 26 Da sa vi: Vi kan ikke dra ned, men dersom o var yngste bror er med oss, 

da vil vi dra ned; for vi kan ikke ko mme mannen for oie uten at var yngste bror er med. 

Gns 44 27 Men din tjener min far sa til - oss: I vet at min hustru fodte mig to 

s o n n e r , 

Gns 44 28 og den ene gikk bort fra mig, og jeg sa: han er visselig revet ihjel; 

ogjegharaldrisetthamsiden. 

Gns 44 o 29 Tar I nu ogsa denne fra mig, og det mo ter hamnogen ulykke, sa sender 

I mine gra har med sorg ned i dodsriket. 

Gns 44 30 Skaljegnuko mme hjemtil din tjener min far, og gutten, somhan 

henger ved med hele sin sj o el, ikke er med oss, 

Gns 44 31 sa blir det hans dod med det s a mme han ser at gutten ikke er med, og 

vi ma sende din tjener var fars gra har med sorg ned i dodsriket. 

Gns 44 32 For din tjener tok pa sig a svare for gutten hos min far og sa: dersom 

jeg ikke har ham med tilbake til dig, vil jeg vaere min fars skyldner a I I e mine dager. 

Gns 44 33 La derfor din tjener bli i guttens sted som t r ael hos min herre, men la 

gutten dra hjem med sine brodre! 

Gns 44 34 For hvorledes skulde jeg dra hjemtil min far uten at gutten var med 

mig? Jeg kunde ikke se pa den sorg somvilde ko mme o v e r mi n f a r . 

Gns 45 1 Da kunde ikke Josef lenger legge band pa sig for a I I e demsomstod hos 

ham; han ropte: La hver mann ga ut fra mig! Og det var ingen tilstede da Josef gav sig til 
k j e n n e f o r s i n e b r o d r e . 

Gns 45 2 Og han brast i grat og grat sa hoit at egypterne horte det, og de 

horte det i Faraos hus. 

Gns 4 5 3 Og Josef s a o t i I sine brodre: jeg er Josef, lever min far ennu? Men 

hans brodre kunde ikke svare ham, sa forferdet stod de der foran ham. 

Gns 4 5 4 Da sa Josef til sine brodre: Kjaare, kom hit til mig! Sa gikk de bort 

til ham; og han sa: jeg er Josef, eders bror, soml solgte til Egypten. 
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Gns 45 5 Men vaer nu ikke bekymret og sorg ikke over at I solgte mig hit! For a 

holde eder i live har Gud sendt mig hit i forveien for eder; 

Gns o 45 6 for nu har det vaert hungersnod i landet i to a r , og ennu kommer det 

femar da der hverken skal ploies eller hostes. 

Gns 4 5 7 Men Gud har sendt mig i forveien for eder fordi han vilde levne eder 

en rest pa jorden, og fordi han vilde holde eder i live, sa det bi ev en stor freise. 

Gns 45 8 Sa er det da ikke I somhar sendt mig hit, men Gud; og han har satt 

mig til far for Farao og til herre over hele hans hus og til hersker i h e l o e Egypt ens land. 

Gns 45 9 Skynd eder og dra op til min far og si til ham: Sa sier din sonn 

Josef: Gud har satt mig til herre^over heie Egypten; komned til mig, dryg ikke! 

Gns 45 10 D u o s k a I fa bo i landet Gosen og vaere mig n aer , bade du og dine barn og 

dine barnebarn med ditt smafe og storfe og alt det du har. 

Gns 45 11 Og j eg vil sorge for dig der - for ennu kommer det fern hungersar - 

forat du ikke skal utarmes, du og d i o 1 1 hus og a I I e de somhorer dig til. 

Gns 45 12 Og nu ser bade I og min bror Benjamin med egne oine at det er jeg som 

t a I e r me d e d e r . 

Gns 45 13 o Fortell da min far omall min herligheti Egypten ogomalt det I har 

sett; ogskynd eder a fere min far her ned! 

Gns 45 14 Sa fait han sin bror Benjamin omhalsen og grat, og Benjamin grat i 

h a n s a r me r . 

Gns 45 15 Og han kysset a I I e sine brodre og grat ved deres bryst; og siden talte 

hans brodre med ham. 

Gns 45 16 Og da det spurtes i Faraos hus at Josefs brodre var kommet, bi ev Farao 

og hans t j ener e gi ade. 

Gns t 45 17 Og Farao sa til Josef: Si til dine brodre: Sa skal i g j ore: i skal 

lesse pa eders dyr og fare hjem^il Kana'ans land, 

Gns 45 18 ogtasa eders far og eders husfolkog komtil mig, og jeg vil gi eder 

det beste i Egyptens land, og I skal ete av landets fedme. 

Gns 45 19 Dette byder jeg dig nu a si til dem: Sa skal I gjore: I skal ta med 

eder vogner fra Egypten til eders barn og hustruer og^ hente eders far og komme hit, 

Gns 45 20 og I skal ikke kvie eder for a reise fra eders eiendeier; for det 

beste i heie Egyptens land skal vaere eders. 

Gns 45 21 Og Israels sonner gjorde sa; og Josef gav dem vogner efter Faraos 

befaling og gav demniste med pa veien. 

Gns 45 22 Og han gav dem a I I e hver sin hoitidsklaadning, men Benjamin gav han tre 

hundre sekel solv og fem hoitidsklaedninger. 

Gns 45 23 Likeledes sendte han til sin far ti asener sombar av det beste 

Egypten hadde, og ti aseni^nner sombar korn og bred og fodevarer for hans far. pa reisen. 

Gns 45 24 o Sa lot han sine brodre fare, og de reiste; og han sa til dem: Trett 

ikke med hverandre pa veien! 

Gns 45 25 Sa drog de op fra Egypten og komtil Kana'ans land, til Jakob, sin 

far. 

Gns 45 26 Og de fortalte ham at Josef ennu var i live, og at han var hersker 

over heie Egyptens land. Men hans hjerte var og bi ev koldt, for han trodde dem ikke. 

Gns 45 27 Sa o for talte de hamalt det Josef hadde sagt til dem, og han sa vognene 

somjosef hadde sendt til a hente hami; da oplivedes Jakobs deres fars and. 

Gns 4 5 2 8 Og Israel sa: Det er nok; Josef, min sonn, lever ennu; jeg vil dra 

avstedogsehamforjegdor. 

Gns 46 1 Og Israel brot op med alt det han hadde, og da han kom til Be'erseba, 

ofret han slaktoffer til sin far Isaks Gud. 

Gns 4 6 2 Og Gud sa til Israel i et syn om natten: Jakob, Jakob! Han svarte: Ja, 

h e r e r j e g . 

Gns 46 3 Da sa han: jeg er Gud, din fars Gud; frykt ikke for a dra ned til 

Egypten, for der vil jeg gjore dig til et stort folk. 

Gns 46 4 Jeg skal selv dra ned med dig til Egypten, jeg skal visselig ogsa fore 

dig op i gj en; og Josef skal lukke dine oine. 

Gns 4 6 5 Sa brot Jakob op fra Be'erseba; og Israels sonner o kj orte Jakob, sin 

far, og sine barn og sine hustruer i de vogner som Farao hadde sendt til a hente ham i. 

Gns 46 6 Og de tok med sig sin buskap og sitt gods som de hadde lagt sig til i 

Kana'ans land, og de komtil Egypten, Jakob og heie hans set t med ham; 

Gns 46 7 sine sonner og sine sonnesonner, sine dotre og sine sonnedotre, heie 

sin sett forte han med sig til Egypten. 

Gns 46 8 Og dette er navnene pa Israels barn som kom til Egypten, Jakob og hans 

sonner: Jakobs forstefodte sonn Ruben, 

Gns 46 9 og Rubens sonner: Hanok og Pallu og Hesron og Karmi, 

Gns 46 10 og Simeons sonner: Jemuel og j a mi n og Ohad og jakin og Sohar og Saul, 

som han hadde fatt med en kana'anitterkvinne, 

Gns 46 11 og Levis sonner: Gerson, Kahat og Merari, 

Gns 46 12 og judas sonner: Er og Onan og Sela og Peres og Serah - men Er og Onan 

dode i Kana'ans land - og Peres' sonner var Hesron og Hamul; 

Gns 46 13 og Issakars sonner: Tola og Puva og Job og Simron, 

Gns 46 14 og Sebulons sonner: Sered og Elon og Jahle'el; 
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Gns 46 15 dette var Leas sonner, som hun fodte Jakob i Mesopotamia, og dessuten 

Dina, hans datter, i alt tre og tretti sjeler, sonner og dotre. 

Gns 46 16 Og Gads sonner: Sifion og Haggi, Suni og Esbon, Eri og Arodi og Areli, 

Gns 46 17 - og Asers sonner: Jimna og Jisva og jisvi og Bria og Serah, deres 

soster, og Brias sonner var Heber og Malkiel; 

Gns 46 18 dette var barn av Si I pa, som Laban gav sin datter Lea; hun fodte Jakob 

d i s s e b a r n , s e k s t e n s j e I e r . 

Gns 46 19 Jakobs hustru Rakeis sonner: Josef og Benjamin; 

Gns 46 20 og Josef fikk barn i Egyptens land med Asnat, datter til Potifera, 

presten i On: Manasse og Efra'im; 

Gns 46 21 og Benjamins sonner: Bela og Beker og Asbel, Gera og Na'aman, Ehi og 

Ros, Muppi m og Huppim og Ard; 
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J akob di sse barn, i alt syv sjeler. 

Gns 46 26 A I I e de somkommed Jakob til Egypten, og somvar utgatt av hans lend, 

foruten Jakobs sonnekoner, var i alt seks og seksti sjeler. 

Gns 4 6 2 7 Og Josefs sonner, som han fikk i Egypten, var to; a I I e av Jakobs hus, 

somkomtil Egypten, var sytti sjeler. 

Gns 46 28 Og han sendte juda i forveien til Josef og bad at han skulde vise ham 

vei til Go sen; sa kom de til landet Go sen. 

Gns 46 29 Og Josef lot spenne for sin vogn og drog op til Gosen for a mote 

Israel, sin far; og da han fikk se ham, fait han hamomhalsen og grat lenge i hans armer. 

Gns 46 30 Da sa Israel til Josef: Nu vil j eg gjerne do, efterat jeg har sett 

ditt ansikt og vet at du ennu lever. 

Gns 46 31 Og Josef sa til sine brodre og til sin fars hus: Jeg vil dra op og 

melde det til Farao og si til ham: Mine brodre og min fars hus, somvar i Kana'ans land, er 
k o mme t t i I mi g ; 

Gns 46 32 Og mennene er fehyrder, de er folk somdriver feavl, og sitt smafe og 

sitt storfe og alt det de eier, har de hatt med sig hit. 

Gns 4 6 3 3 Og nar Farao kaller eder til sig og sier: Hvad e r o e d e r s levevei? 

Gns o 46 34 da skal I si: Dine tjenere har drevet feavl fra var ungdomav og til 

nu, bade vi og vare fedre - da far I bo i landet Gosen; for a I I e fehyrder er en 
vederstyggel i ghet for egypterne. 

Gns 47 1 Sa komjosef og me I d t e dette til Farao og sa: Min far og mine brodre 

er kommet hit fra Kana'ans land med sitt smafe og storfe og alt det de har; og nu er de i 
Gosen. 

Gns 4 7 2 Og av a I I e sine brodre tok han ut femog fremstilte demfor Farao. 

Gns 47 3 Da sa Farao til hans brodre: Hvad er eders levevei? De svarte Farao: 

Dine tjenere er fehyrder, o vi som vare fedre. 

Gns 47 4 Sasade til Farao: Vi er kommet for a bo en tid her i landet; for 

dine tjenere hadde ikke beite for sin buskap, fordi det er en hard hungersnod i Kana'ans land; 
la derfor dine tjenere fa bo i landet Gosen! 

Gns 47 5 Da sa Farao til Josef: Din far og dine brodre er ko mme t til dig. 

Gns 47 6 Egyptens land ligger apent for dig; la din far og dine brodre bo i den 

beste del av landet, la dem bo i Gosen! Og dersom du vet at det er dyktige menn iblandt dem, 
da sett dem til opsynsmenn over min buskap! 

Gns 4 7 7 Og Josef forte Jakob, sin far, inn og fremstilte hamfor Farao; og 

J a k o b v e I s i g n e t F a r a o . 

Gns 47 8 Og Farao spurte Jakob: Hvor mange er dine levear? 

Gns 4 7 9 o Jakob svarte Farao: o Mi n utlendighets a r o e r hundre og tretti ar; fa og 

onde har mine levear vaert, og de har ikke nadd mine fedres levear i deres utlendighets tid. 

Gns 47 10 Og Jakob velsignet Farao, ogsagikk han ut fra Farao. 

Gns 47 11 Og Josef lot sin far og sine brodre bosette sig og gav dem eiendom i 

Egyptens land, i den beste del av landet, i landet Ra'amses, saledes som Farao hadde pal a g t 
h a m. 

Gns 47 12 Og Josef forsorget sin far og sine brodre og hele sin fars hus med 

bred efter barnas tall. 

Gns o 47 13 Og det fantes ikke bred i hele landet; for hungersnoden var meget 

hard, sa Egyptens land og Kana'ans land vansmektet av hunger. 

Gns 47 14 Og Josef samlet a I I e de penger somfantes i Egyptens land og i 

Kana'ans land; han fikk demfor det korn de kjopte, og Josef la pengene op i Faraos hus. 

Gns 47 15 Men da det var forbi med pengene i Egyptens land og i Kana'ans land, 

da kom a I I e egypterne til Josef og sa: Gi oss bred! Hvorfor skal vi do for dine oine? Vi har 
ikke flere penger. 

Gns 47 16 Og Josef sa: Kom hit med eders buskap, sa vil jeg gi eder bred for 

eders buskap, dersom I ikke har flere penger. 

Gns 47 17 Sa komde til Josef med sin buskap, og Josef gav dembrod for hestene 

og for smafeet og storfeet som de hadde, og for asenene, og han holdt dem med bred det ar for 
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hei e der es buskap. 

Gns 47 18 S a gikk detar til ende, ogaretefter komde til hamogsa: Vi vil 

ikke d 0 1 g e for min herre at det er forbi med pengene, og buskapen somvi eide, har min herre 

fatt; det er intet tilbake for min herre uten vart lege me og var j o r d . 

Gns 47 19 Hvorfor skal vi ga til grunne for dine 0 i n e , bade vi og var j 0 r d ? o Kj op 

oss og var jord for b r 0 d , sa skal vi med var jord vaere Faraos traeler; og gi oss sakorn, sa vi 

kan I eve og ikke skal do, o 0 g jorden ikke legges ode. 

Gns 4 7 2 0 Sa kjopte Josef all jordenj Egypten til Farao; for egypterne solgte 

hver sin jordvei, fordi hungersnoden trykket dem hardt; og landet blev Faraos eiendom. 

Gns 47 21 Men folket flyttet han om i byene, fra den ene ende av Egyptens land 

tildenandre. 

Gns 47 22 Bare prestenes jord kjopte han ikke; for Farao hadde gitt prestene 

faste inntekter, og de ievde av sine faste inntekter, som Farao hadde gitt dem; derfor solgte 
de ikke sin jord. 

Gns 47 o 23 Ogjosef sa til folket: Nu har jeg kjopt eder og eders jord til Farao; 

se, her har I sakorn, tilsa nu jorden! 

Gns 47 24 Og nar avgroden kommer inn, da skal I gi en femtedei til Farao, og de 

fire deler skal I ha til utsaed pa eders akrer og til fode for eder og dem som er i eders hus, 
og til fode for eders barn. 

Gns o 47 25 Da sa de: Du har holdt oss i live; la oss finne nade for min herres 

0 i n e , s a skal v i v aer e Faraos t r si e r . 

Gns 47 26 Sa satte Josef dette som en I ov - og den I ov gjelder den dag idag for 

jorden i Egypten - at Farao skulde ha femtedelen; bare Prestenes jord blev ikke Faraos 
eiendom. 

Gns 47 27 Israel blev boende i Egyptens land, i landet Gosen. og de fikk sig 

eiendom der og var fruktbare og blev meget tallrike. 

Gns o 4 7 2 8 Og Jakob Ievde i Egyptens land i sytten a r ; og Jakobs dager, hans 

levear, blev hundre og syv og firti a r . 

Gns 47 29 Da det led mot den t i d a t Israel skulde d 0 , o kalte han sin sonn Josef 

til sig og sa til ham: Kj aer e , har jeg funnet nade for dine oine, sa legg din hand under min 
lend og vis mig den kjaerlighet og trofasthet at du ikke begraver mig i Egypten, 

Gns 47 30 men la mig fa hvile hos mine fedre, for mig bort fra Egypten og legg 

mig i deres grav! Og han svarte: Jeg skal gjore somdu sier. 

Gns 4 7 3 1 Da sa han: Tilsverg mig det! Og han tilsvor hamdet. Og Israel boide 

sig ned over hodegjerdet i sengen og t i I bad. 

Gns 48 1 Nogen tid efter komde og sa til Josef: Din far er syk. Da tok han 

begge sine sonner med sig, Manasse og Efra'im. 

Gns 4 8 2 Og de meldte det til Jakob og sa: Din sonn Josef er kommet til dig. Da 

gjorde Israel sig sterk og satte sig op i sengen. 

Gns 4 8 3 Og Jakob sa til Josef: Den allmektige Gud apenbarte sig for mig i Luz 

1 Kana'ans land og velsignet mig 

Gns 48 4 og sa til mig: Se, jeg vil gjore dig fruktbar og tallrik og gjore dig 

til en mengde folkeslag, og jeg vil gi din set t efter dig dette land til evig eiendom. 

Gns 4 8 5 Og dine to sonner somdu har fatt i Egyptens land, for jeg komtil dig 

her i Egypten, de skal nu vaere mine; Efra'im og Manasse skal tilhore mig likesom Ruben og 
S i me 0 n . 

Gns 48 6 Men de barn somdu har fatt efter dem, skal vaere dine; de skal kalles 

efter sine brodre i deres arvelodd. 

Gns 4 8 7 For da jeg komfra Mesopotamia, dode Rakel fra mig i Kana'ans land pa 

reisen, da vi ennu hadde et stykke vei igjen til Efrat; og jeg begravde henne der pa veien til 
Efrat, det er Betlehem. 

Gns 48 8 Da Israel fikk se Josefs sonner, spurte han: Hvem er det? 

Gns 48 9 Josef svarte sin far: Det er mine sonner, somGud har gitt mig her. Da 

sahan: Kj aer e , komhit til migmeddem, s a vil jegvelsignedem. 

Gns 48 10 Men Israels oine var sieve av alderdom, han kunde ikke se; og Josef 

forte dem bort til ham, oghankysset demogtokdemi favn. 

Gns 48 11 Og Israel sa til Josef: Jeg hadde ikke tenkt a fa se ditt ansikt, og 

nu har Gud endog latt mig o fa se dine barn. 

Gns 48 12 Sa forte Josef dembort fra hans knaer og boide sig til jorden for ham. 

Gns 48 13 Siden tok J o osef dem begge, Efra'im i sin hoire hand mot Israels 

venstre og Manasse i sin venstre hand mot Israels hoire, og forte demfrem ti I ham. 

Gns 48 14 Og Israel^ rakte ut sin hoire hand og la den pa Efra'ims hode, enda han 

var den yngste, og sin venstre hand pa Manasses hode; han la sine hender saledes med vilje, 
for Manasse var den forstefodte. 

Gns 48 15 Og han velsignet Josef og sa: Den Gud for hvis asyn mine fedre Abraham 

og Isak vandret, den Gud som var min hyrde, fra jeg blev til og til denne dag, 

Gns 48 16 den engel som forloste mig fra alt ondt, han velsigne guttene, sa de 

ma kalles med mitt navn og med mine fedre Abrahams og Isaks navn, og bli meget tallrike i 
landet. 

Gns 48 17 Da Josef s a o a t h a n s o f a r la sin hoire hand pa Efra'ims hode, syntes han 

ille omdet, og han grep sin fars hand for a fore den fra Efra'ims hode bort pa Manasses hode. 
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Gns 48 18 o Og Josef sa til sin far: Ikke s a , far! For denne er den forstefodte; 

legg din hoire hand pa hans hode! 

Gns 48 19 Men hans far vilde ikke det, og han sa: J eg vet det, min sonn, jeg vet 

det. Han skal og bli et folk, han skal og bli stor; men enda skal hans yngre bror bli storre 
ennhan, oghans set t skal o b I i en mengde folkeslag. 

Gns 48 20 Sa velsignet han dem s a mme dag og sa: Ved dig skal Israel velsigne og 

si: Gud g j 0 r e dig som Efra'im og som Manasse! Og han satte Efra'imforan Manasse. 

Gns 48 21 Og Israel sa til Josef Se, jeg dor, men Gud skal vaere med eder og fore 

eder tilbake til eders fedres land. 

Gns 48 8 22 Og jeg gir dig fremfor dine brodre et stykke land somjeg tar fra 

amorittenes hand med mitt sverd og min bue. 

Gns 4 9 1 Og Jakob kalte sine sonner til sig og sa: sarnie e d e r t sa vi I jeg 

forkynne eder hvad som skal hende eder i de siste d a g e r * . / { * den tid da spado mme n e b I i r 
opf yl t . } 

Gns 49 2 Korn sammen og her, I Jakobs sonner, her pa Israel, eders far! 

Gns 49 3 Ruben, min forstefodte er du, min kraft og min styrkes forste frukt, 

hoiest i aere og storst i makt. 

Gns 49 4 Du bruser over somvannet, du skal intet fortrin ha; for du steg op pa 

dinfars leie; da vanhelliget dudet - i min seng steg han op! 

Gns 49 5 Simeon og Levi er brodre, voldsvaben er deres sverd. 

Gns 49 6 Mot ikke i deres hemmelige rad, min sjel, ta ikke del i deres 

s a mme nkomster, min aere*! For i sin vrede slo de menn ihjel, og i sin selvradighet skamskar de 
o k s e r . / { * s j e I . } 

Gns 49 7 Forbannet vaere deres vrede, for den var vill, og deres grumhet, for 

den var hard! Jeg vil kaste demo mk ring i Jakob og sprede demi Israel. 

Gns 49 8 Juda - dig skal dine brodre prise, din hand skal vaere pa dine fienders 

nakke, for dig skal din fars sonner boie sig. 

Gns 49 9 En ung love er juda; fra rov er du steget op, min sonn! Han legger sig 

ned, han hviler somen love, somen lovinne; hvemvager a vekke ham? 

Gns 49 10 Ikke skal kongespir vike fra Juda, ikke herskerstav fra hans fetter, 

inntil fredsfyrsten ko mme r, og folkene blir ham lydige. 

Gns 49 11 Han binder til vintreet sitt unge asen og til den edle ranke sin 

aseninnes foie; han tvetter i vin sitt klaedebon og i druers blod sin kjortel. 

Gns 49 12 Dunkle er hans oine av vin, og hvite hans tenner av me Ik. 

Gns 49 13 Sebulon - ved havets strand skal han bo, ved stranden hvor skibene 

lander; hans side er vendt mot Sidon. 

Gns 49 14 Issakar er et sterktbygget asen, somhviler me I I e m sine hegn. 

Gns 49 15 Og han sa at hvilen var god, og at landet var fagert; da boide han sin 

rygg under byrden og blev en 

Gns 49 16 Danskal demme sitt f o I k , o h a n somde andre Israels stammer. 

Gns 49 17 Dan skal vaere en slange pa veien, en huggorm pa stien, sombiter 

hesten i haelene, sa rytteren faller bakover. 

Gns 49 18 Efter din frelse bier jeg, H e r r e ! 

Gns 49 19 Gad - en fiendeflokk hugger inn pa ham, men han hugger demi haelene. 

Gns 49 20 FraAser kommer fed men, hans mat, og lekre retter som for konger har 

h a n a g i . 

Gns 49 21 Naftali er en lekende hind; liflig er ordet han taler. 

Gns 49 22 Et ungt frukttre er Josef, et ungt frukttre ved kilden; grenene skyter 

u t o v e r mu r e n . 

Gns 4 9 2 3 Og de egger o ham og skyter pa ham, de forfolger ham - de p i I e s k y 1 1 e r e . 

Gns 49 24 Men fast star han der med sin bue, og hans hender og armer er raske - 

ved Jakobs Veldiges hender, fra ham, fra hyrden, Israels klippe, 

Gns 49 25 fra din fars Gud, og han hjelpe dig, fra den Allmektige, og han 

velsigne dig med velsignelser fra hi mme len der oppe, med velsignelser fra dypet der nede, med 
brysters og morslivs velsignelser! 

Gns o 49 26 Din fars velsignelser stiger hoit op over mine forfedres velsignelser, 

de n a r op til de evige holders grense; de skal ko mme over Josefs hode, over hans isse, han som 
er hovding blandt sine brodre. 

Gns 49 27 Benjamin er en glupende ulv; ommorgenen eter han op rov, og om 

aftenen deler han ut 

Gns 49 28 Alledisseer Israels stammer, tolv i tallet, og saledes var det deres 

far talte til dem; han velsignet dem, hver av dem velsignet han med den velsignelse somtilkom 
ham. 

Gns 49 29 Og han bod demog sa til dem: Jeg sarnies nu til mitt folk; begrav mig 

hos mine fedre i hulen pa hetitten mark, 

Gns 4 9 3 0 i hulen pa Ma k p e I a - ma r k e n , ostenfor Mamre i Kana'ans land, den mark 

som Abraham kjopte av hetitten Efron til eiendoms-gravsted. 

Gns 49 31 Der begravde de Abraham og Sara, hans hustru, der begravde de Isak og 

Rebekka, hans hustru, og der begravde jeg Lea, 

Gns 49 32 pa den mark og i den hule der somblev kjopt av Hets barn. 

Gns 49 33 Da Jakob var ferdig med de pal egg han vilde gi sine sonner, trakk han 
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f 0 1 1 e n e op i sengen; og han opgav sin and og blev samlet til sine fedre. 

Gns 50 1 Og Josef boide sig ned over sin fars ansikt og grat over ham og kysset 

h a m. 

Gns 50 2 Og Josef bod laegene somhan hadde i sin tjeneste, a balsa me re hans 

far; o g I aeg e n e b a I s a me r t e Israel. 

Gns 50 3 Firti dager gikk med hertil, for sa mange dager gar med til 

balsa me ringen; og egypterne grat over hami sytti dager. 

Gns 5 0 4 Da sor gedagene over ham v a r o t i I ende, talte Josef til Faraos husfolk 

og sa: Dersomjeg har funnet nade for eders oine, sa tal for mig til Farao og si: 

Gns 50 5 Min far tok en ed av mig og sa: Jeg dor; i min grav somjeg lot grave 

for mig i Kana'ans land, der skal du begrave mig. La mig derfor fa dra op og begrave min far 
og sa vende tilbake! 

Gns 5 0 6 Og Farao sa: Dra op og begrav din far, saledes som du tiisvor ham. 

Gns 50 7 Sa drog Josef op for a begrave sin far; og alie Faraos tjenere, de 

eidste i hans hus, og alie de eldste i Egyptens land drog op med ham, 

Gns 50 o 8 og hele Josefs hus og hans brodre og hans fars hus; bare sine sma barn 

og sitt smafe og storfe lot de bli tilbake i landet Go sen. 

Gns 50 9 Og bade vogner og hestfolk drog op med ham, sa det biev et me get stort 

tog. 

Gns 50 10 Da de komtil Go r e n - Ha ' a t a d pa hin side Jordan, holdt de der en stor 

og hoi t i del i g sorgefest, og han gjorde likferd efter sin far i syv o dager. 

Gns 50 11 Og da landets innbyggere, k a n a 1 a n i 1 1 e n e , sa likferden i Go r e n - Ha ' a t a d , 

sa de: Det er en prektig likferd egypterne holder der. Derfor kalte de stedet Abel Misra'im*; 

det ligger pa hin side Jordan. / {* egypternes sorgemark.} 

Gns 50 12 Og hans sonner gjorde med ham saledes som han hadde pal a g t dem; 

Gns 50 13 hans sonner forte hamtil Kana'ans land og begravde hami hulen pa 

Makpela-marken, den mark som Abraham hadde kjopt av hetitten Efron til eiendoms-gravsted, 

0 s t e n f o r Ma mr e . 

Gns 50 14 Og da Josef hadde begravet sin far, vendte han tilbake til Egypten, 

bade han og hans brodre og alie de som hadde draget op med ham for a begrave hans far. 

Gns 50 15 Da Josefs brodre sa at deres far var dod, sa de: Bare nu ikke Josef 

vil hate oss og gjengjelde oss alt det onde vi gjorde mot ham! 

Gns t 50 16 Sa sendte de bud til Josef og lot si: Din far gav oss for sin dod 

det t e pal egg: 

Gns 50 17 Sa skal I si til Josef: Tilgi, kjaere, dine o brodres misgjerning og 

deres synd, at de har gjort ille mot dig! Sa tilgi nu oss, som ogsa tjener din fars Gud, var 

misgjerning! Og Josef grat da de talte saledes til ham. 

Gns 50 18 Siden kom ogsa hans brodre selv og fait ned for ham og sa: Se, vi vil 

vsere dine tjenere. 

Gns 50 19 Da sa Josef til dem: Vaer ikke redde; er vel jeg i Guds s t e d ? 

Gns 50 20 I tenkte ondt mot mig; men Gud tenkte det til det gode for a gjore det 

han nu har gjort, og holde meget folk i live. 

Gns 5 0 2 1 Sa vaer da ikke redde, jeg vil serge for eder og eders barn. Og han 

trostet demog talte vennlig til dem. 

Gns 50 o 22 Josef blev boende i Egypten, bade han og hans fars hus; og Josef blev 

hundre og ti a r ga mme I . 

Gns 5 0 2 3 Og Josef fikk se Efra'ims barn i tredje ledd; ogsa barna til Makir, 

Manas ses sonn, blev fodt pa Josefs knaer*. / {* d.e. fodt mens han ennu levde, sa han kunde ta 
d e m p a sine k n aer . } 

Gns 50 24 Og Josef sa til sine brodre: Jeg dor, men Gud skal visselig se til 

eder og fore eder op fra dette land til det land han har tilsvoret Abraham, Isak og Jakob. 

Gns 50 25 Og Josef tok en ed av Israels sonner og sa: Gud skal visselig se til 

eder, og da skal I fore mine ben op herfra. 

Gns 50 26 Og Josef dode, hundreogti ar gammel; og de balsa me rte hamog la ham 

1 kiste i Egypten. 

Exd 1 1 Dette er navnene pa Israels sonner som kom til Egypten; med Jakob kom 

de, hver med sitt hus: 

Exd 1 2 Ruben, Simeon, Levi ogjuda, 

Exd 1 3 Issakar, Sebulon og Benjamin, 

Exd 1 4 Dan og Naftali, Gad og Aser. 

Exd 1 5 Desom nedstammet fra Jakob, var i alt sytti sjeler; men Josef var 

al I er ede i Egypt en. 

Exd 1 6 Og Josef dode og alie hans brodre og hele den slekt. 

Exd s 1 7 Men Israels barn var fruktbare og tok sterkt til og blev mange og 

overmate tallrike, og landet blev fullt av dem. 

Exd 1 8 Da komdet en ny konge over Egypten, somikke visste noget omjosef. 

Exd 1 9 Og han sa til sitt folk: Se, i s r a e I i t t e n e s folk er storre og 

tallrikere enn vi. 

Exd 1 10 Nu vel, la oss ga klokt til verks mot dem, forat de ikke skal ta me re 

til, og forat de ikke, omdet ko mme r krig, skal s I a sig i lag med vare fiender og fore krig 
mot oss og dra utav landet. 

Exd 1 11 Sa satte de arbeidsfogder over demtil a plage dem med tvangsarbeid; 
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og de matte bygge for Farao to byer tii oplagssteder, Pitomog Ra'amses. 

Exd 1 s 12 Men jo mere de plaget dem, dess mere tok de til, og dess mere bredte 

de sig lit, sa egypterne begynte a grue for Israels barn. 

Exd 1 13 Og egypterne tvang Israels barn til o a trasle for sig, 

Exd 1 14 og de forbitret livet for dem me d hardt trael arbei d i I e r og tegl og 

me d a I I e slags t r si a r b e i d pa ma r k e n , alt det t r si a r b e i d s o m d e tvang d e m t i I a g j 0 r e . 

Exd 1 15 Og kongen i Egypten sa til de hebraiske jordmodre - den ene av dem 

hette Sifra og den andre - : 

Exd 1 16 N a r I hjelper de hebraiske kvinner til a fode, sa skal I se efter i 

jordmorstolen; er det da en s 0 n n , sa drep ham, men er det en datter, da kan hun leve. 

Exd 1 17 Men jordm 0 drene fryktet Gud og gjorde ikke som kongen i Egypten bod 

dem, men lot guttebarna 

Exd 1 18 Da kalte kongen i Egypten jordmodrene til sig og sa til dem: Hvorfor 

g j 0 r I dette og lar guttebarna leve? 

Exd 1 19 Jordmodrene svarte Farao: De hebraiske kvinner er ikke somde 

egyptiske, de er sterkere; for jordmoren kommer til dem, har de fodt. 

Exd 1 20 Og Gud gjorde vel imot jordmodrene; og folket tok til og blev over mate 

t a I I r i k t . 

Exd 1 21 Og fordi jordmodrene fryktet Gu d, gavhan dem avkom. 

Exd 1 22 Da bod Farao alt sitt folk og sa: Hver sonn somfodes*, skal kastes i 

elven, men hver datter skal I la leve. / {* for Israels barn.} 

Exd 2 1 Sa var det en mann av Levis hus somgikk bort og tok en Levis datter 

t i I e k t e . 

Exd 2 2 Ogkvinnenblev f r u k t s o mme I i g og fodte en sonn; og da hun sa at det 

var et vakkert barn, skjulte hun hami tre maneder. 

Exd 2 3 Men da hun ikke lenger kunne skjule ham, tok hun en kiste til hamav 

r o r og smurte den over med jordbek og tjsre, og hun la gutten i den og satte den i sivet ved 
elvebredden. 

Exd 2 4 Men hans soster stod et stykke fra for a fa vite hvorledes det gikk 

ham. 

Exd 2 5 Da kom Faraos datter ned til elven for a bade sig, mens hennes 

jomfruer gikk fremog tilbake pa elvebredden; hun fikk se kisten midt i sivet og sendte sin 
pikeavstedoglotdenhente. 

Exd 2 6 Da hun apnet den, sa hun barnet, og se, det var en gutt som la der og 

grat; da ynkedes hun over ham og sa: Det er en av hebreernes guttebarn. 

Exd 2 7 Da sahans^soster til Faraos datter: Skal jeg gaoghenteen a mme til 

dig blandt de hebraiske kvinner, sa hun kan fostre op barnet for dig? 

Exd 2 8 Faraos datter svarte henne: j a , g a ! Og piken gikk og hentet guttens 

mo r . 

Exd 2 9 Da sa Faraos datter til henne: Ta denne gutt og fostre hamop for mig; 

j eg vil gi dig lonn for det. Og konen tok gutten og fostret hamop. 

Exd 2 10 Da gutten blev voksen, gikk hun med hamtil Faraos datter, og han blev 

som en sonn for henne; hun kalte ham Moses*, for - sa hun - av vannet har jeg dradd ham op. / 
{*densomerdraddopavvannet.} 

Exd 2 11 o Og det hendte pa den tid da Moses var blitt voksen, at han gikk ut til 

sine brodre og sa pa deres slit og slep, og han fikk se en egyptisk mann somslo en hebraisk 
mann, en av hans brodre. 

Exd 2 12 Da vendte han sig hit og dit og sa at det ikke var nogen der, og sa 

slo han egypteren ihjel og skjulte ham i sanden. 

Exd 2 13 Den andre dag gikk han a 1 1 e r o u t og sa to hebraiske menn somholdt pa a 

si ass; da sa han til hamsomhadde urett: Hvorfor slar du din lands mann? 

E x d o 3 2 14 Han svarte: Hvemhar satt dig til hovding og dommer over oss? Tenker 

du a s I a mig ihjel, likesomdu slo egypteren ihjel? Da blev Moses redd og sa: Sannelig, saken 
er bl i 1 1 kj ent . 

Exd 2 15 Da Farao fikk here det, sokte han a s I a Moses ihjel; men Moses flyktet 

for Farao, og han tok bolig i landet Midian og bodde ved en bronn. 

Exd 2 16 Presten i Midian hadde syv dotre; de kom og oste op vann og fylte 

vannrenneneforavannesi o nfarssmafe. 

Exd 2 17 t Sa komdet nogen gjaetere og drev dembort; men Moses stod op og hjalp 

dem og vannet deres smafe. 

Exd 2 18 Da de sa komhjemtil Re'uel, sin far, sa han: Hvorfor ko mme r I s a 

s n a r t i d a g ? 

Exd 2 19 De svarte: En egyptisk mann hjalp oss mot gj aeterne, og han oste ogsa 

vann for oss og vannet smafeet. 

Exd 2 20 Da sa han til sine dotre: Hvor er han da? Hvorfor lot I mannen bli 

igjen der? Be ham inn, sa han kan ete med oss! 

Exd 2 21 Og Moses samtykket i a bli hos mannen; og han lot Moses fa sin datter 

S i p p o r a t i I h u s t r u . 

Exd 2 22 Hun fikk en sonn, og han kalte hamGersom*; for han sa: Jeg er blitt 

en gjest i et fre mme d land. / {* utlending der.} 

Exd 2 23 Da lang tid var gatt, dode kongen i Egypten, og Israels barn sukket 

over sin traeldom og klaget; og deres rop over traeldommen steg op til Gud. 

Page 45 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Exd 2 24 Og Gud horte deres sukk, og Gud kom i hu sin pakt med Abraham, Isak og 

Jakob. 

Exd 2 2 5 Og Gud sa til Israels barn, og Gud kjentes ved dem. 

Exd 3 1 s Og Moses g j set t e smafeet hos jetro, sin svigerfar, presten i Midian, og 

han drev engang smafeet bortom orkenen og kom til Guds berg, til H o r e b * . / {* Horeb var en del 
av Si nai - f j el I ene. } 

Exd 3 2 3 Der apenbart e Herrens engel sig for hami en luende ild, midt ut av en 

tornebusk; og han sa op, og se, tornebusken stod i lys lue, men tornebusken brente ikke op. 

Exd 3 3 Og Moses sa: J eg vil ga bort og se dette vidunderlige syn, hvorfor 

tornebuskenikkebrennerop. 

Exd 3 4 Da Herren sa at han gikk bort for a se, ropte Gud til ham midt ut av 

tornebusken og sa: Moses, Moses! Og han svarte: ja, her er jeg. 

Exd o 3 5 Da sa han: Kom ikke naermere, dra dine sko av dine fetter! For det sted 

du star pa, er hel I i g j or d. 

Exd 3 6 Sa sa han: jeg er din f a r s o G u d , Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud. 

Da skjulte Moses sitt ansikt, for han fryktet for a skue Gud. 

Exd 3 7 Og Herren sa: Jeg har sett mitt folks nod i Egypten, og jeg har hort 

deres klagerop over arbeidsfogdene; jeg vet hvad de lider. 

Exd 3 8 Og nu er jeg steget ned for a utfri dem av egypternes hand og for a 

fore demop fra dette land til et godt og vidtstrakt land, til et land somflyter med me Ik og 
honning, det land hvor kana'anittene bor og hetittene og amorittene og ferisittene og 
hevitteneogjebusittene. 

Exd 3 9 Nu er Israels barns skriknadd op til mig, og jeg har ogsa sett 

hvorledes egypterne mi shandl er dem. 

Exd 3 10 Sa ga nu du avsted, jeg vil sende dig til Farao, og du skal fore mitt 

folk, Israels barn, ut av Egypten! 

Exd 3 11 Men Moses sa til Gud: Hvem er jeg, at jeg skulde ga til Farao, og at 

jeg skulde fore Israels barn ut av 

Exd o 3 12 Og han sa: Sannelig, jeg vil vaere med dig, og dette skal vaare dig et 

tegn pa at j e g o h a r sendt dig: N a r du har fort folket ut av Egypten, da skal I holde 
gudstjeneste pa dette fjell. 

Exd 3 13 Da sa Moses til Gud: Men n a r jeg nu kommer til Israels barn og sier 

til dem: Eders fedres Gud har sendt mig til eder, og de sa spor mig: Hvad er hans navn? - hvad 
s k a I j e g d a s v a r e d e m? 

Exd 3 14 Og Gud sa til Moses: jeg er den jeg er ; og han sa: Sa skal du si til 

Israels barn: "Jeg er" har sendt mig til eder. 

Exd 3 15 Og Gud sa fremdeles til Moses: Sa skal du si til Israels barn: 

Herren*, eders fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har sendt mig til eder. 

Dette er mitt navn til evig tid, og sa skal de kalle mig fra slekt til slekt. / {* jahve d.e. 
han er, 2MO 3, 14. JES 42, o 8. SLM 135, 13.} 

Exd 3 16 Ga nu og kail sammen de eldste i Israel og si til dem: Herren, eders 

fedres Gud, har apenbaret sig for mig, Abrahams, Isaks og Jakobs Gud, og sagt: Jeg har sett 

til eder og vet hvorledes de farer fremmot eder i Egypten. 

Exd 3 17 Og jeg sa: jeg vil fore eder ut av alt det onde I lider i Egypten, til 

kana'anittenes og hetittenes og amorittenes og ferisittenes og hevittenes og jebusittenes 
land, til et land som flyter med melk og honning. 

Exd 3 18 Og de skal hore pa dine ord, og du skal ga inn til kongen i Egypten, 

du og de eldste i Israel, og I skal si til ham: Herren, , hebreernes Gud, har mo 1 1 oss; la oss 
nu ga tre dagsreiser ut i orkenen og ofre til Herren var Gud. 

Exd 3 19 o Men jeg vet at kongen i Egypten ikke vil gi eder I ov til a dra ut, 

ikke engang omhan far kjenne en sterk hand over s i g . o 

Exd 3 20 Derfor vil jeg rekke ut min hand og s I a Egypten med a I I e mine under, 

somjeg vil gjore midt iblandt dem; sa skal han la eder fare. 

Exd 3 21 Og jeg vil la dette folk finne yndest hos egypterne, sa I, nar I drar 

ut, ikke skal dra tomhendt bort; 

Exd 3 22 men enhver kvinne skal be sin grannekvinne og den sombor i hennes 

hus, omsmykker av solv og gull og omklaer, og I skal la eders sonner og eders dotre ta dem pa 

sig; dette er det bytte I skal ta av egypterne. 

Exd 4 1 s Moses svarte: De vil visst ikke tro mig og ikke hore pa mig, de vil 

si: Herren har ikke apenbaret sig for dig. 

Exd 4 2 Da sa Herren til ham: Hvad er det du har i handen? Han svarte: En 

s t a v . 

Exd 4 3 Da sa han: K a s t den pa jorden! Og han kastet den pa jorden, og den 

bl ev til en slange; og Moses flyktet for den. 

Exd 4 4 Og Herren sa til Moses: Rekk ut din hand og grip den i halen! Sa rakte 

han ut handen og grep fatt i o d e n , og den blev til en stav i hans hand. 

Exd 4 5 o Sa ma de vel tro at Herren, deres fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud 

og Jakobs Gud, har apenbaret sig for dig. 

Exd 4 6 Og Herren sa fremdeles til ham: Stikk din hand i barmen! Og han stakk 

sin hand i bar men; og da han drog den ut, se, da var hans hand spedalsk, somsne. 

Exd 4 7 Og han sa: Stikk din hand i barmen igjen! Og han stakk igjen sin hand 

i barmen; og da han drog den ut av sin barm, se, da var den igjen blitt som hans lege me 
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e I I e r s . 

Exd 4 8 Omde nu ikke tror dig eiler akter pa det forste tegn, sa vil de da 

visst tro pa det andre tegn. 

Exd 4 9 Men tror de ikke engang pa disse to tegn, og vil de ikke hore pa dig, 

da skal du ta vann av elven og helle det lit pa jorden, og det vann du tar av elven, det skal 
bli til blod pa 

Exd 4 10 Men Moses sa til Herren: Hor mig, Herre! Jeg har aldri vaert nogen 

ordets mann, hverken for, eiler siden du begynte a tale til din tjener; jeg er tung i maele og 
tungitale. 

Exd 4 11 Men Herren sa til ham: Hvem har gitt mennesket munn, og hvem gjor stum 

eiler dov eiler seende e I I e r blind? Er det ikkejeg, Herren? 

Exd 4 12 Ga nu du, og jeg vil vaere med din munn og laere dig hvad du skal tale. 

Exd 4 13 Men han sa: Hor mig, Herre! Send bud med hvem du ellers vil! 

Exd 4 14 Da optendtes Herrens vrede mot Moses, o g o h a n sa: Har du ikke din bror 

Aron, levitten? Han, vet jeg, kan tale; og nu kommer han dig ogsa i mote, og n a r han ser dig, 

b I i r h a n g I a d . 

Exd 4 15 Og du skal tale til hamog legge ordene i hans munn, og jeg skal vaere 

meddinmunnogmedhansmunnoglaereederhvadlskalgjore. 

Exd 4 16 Og han skal tale til folket for dig; han skal vaere din munn, og du 

skal vaere Gud for ham. 

Exd 4 17 Og du skal ta denne stav i din hand; med den skal du gjore tegnene. 

Exd 4 18 Sa gikk Moses, og da han komtilbake til Jetro, sin svigerfar, sa han 

til ham: Kjaere, la mig fa dra tilbake til mine brodre i Egypten og se omde ennu er i live. Og 
Jetro sa til Moses: Dra bort i fred! 

Exd 4 19 Og Herren sa til Moses i Midian: Dra avsted og vend tilbake til 

Egypten! Nu er de dode a I I e de somstod dig efter livet. 

Exd 4 20 Sa tok Moses sin hustru og sine sonner og satte dem pa asenet og 

vendte tilbake til Egyptens land; og Moses tok Guds stav i sin hand. 

Exd 4 21 Og Herren sa til Moses: N a r du nu vender tilbake til Egypten, sa se 

til at du gjor a I I e de under somjeg har gitt dig makt til a gjore, for Faraos oine; men jeg 

vil forherde hans hjerte, sa han ikke lar folket fare. 

Exd 4 2 2 Da skal du si til Farao: Sa sier Herren: Min sonn, min forstefodte, er 

Israel, 

Exd 4 23 og jeg sa til dig: La min sonn fare, sa han kan tjene mig, men du 

vilde ikke la hamfare; derfor vil jeg nu s I a ihjel din sonn, din forstefodte. 

Exd 4 24 Underveis, pa et hvilested, hendte det at Herren komimot hamog sokte 

atahansliv. 

Exd 4 25 Da tok Sippora en skarp sten og skar bort sin sonns forhud og kastet 

den for hans fetter og sa: Sannelig, du er mig en blodbrudgom. 

Exd 4 26 Sa lot han hamvaere; da sa hun: En blodbrudgomfor omskj aerel sens 

skyl d. 

Exd 4 27 Og Herren sa til Aron: Ga Moses i mote i orkenen! Og han gikk og traff 

ham ved Guds berg og kysset ham. 

Exd 4 28 Og Moses forkynte Aron alt hvad Herren, som sendte ham, hadde talt, og 

allede tegn han hadde palagt ham a gjore. 

Exd 4 29 Sa gikk Moses og Aron; og de samlet a I I e de eldste av Israels barn. 

Exd 4 3 0 Og Aron bar frem a I I e de ord Herren hadde talt til Moses, og han 

gjorde tegnene for folkets oine. 

Exd 4 31 Og o f o I k e t trodde; og da de horte hvorledes Herren hadde sett til 

Israels barn og gitt akt pa deres nod, boide de sig og tilbad. 

Exd 5 1 Derefter gikk Moses og Aron inn til Farao og sa: Sa sier Herren, 

Israels Gud: La mitt folk fare, sa de kan holde hoi t i d for mig i orkenen! 

Exd 5 2 Men Farao sa: Hvemer Herren somjeg skal lyde og la Israel fare? Jeg 

kjenner ikke Herren, og heller ikke vil jeg fare. 

Exd 5 3 Da sa de: Hebreernes Gud har mo 1 1 oss; la oss dra tre dagsreiser ut i 

orkenen og ofre til Herren v a r Gud, sa han ikke skal s I a oss med pest eiler sverd! 

Exd 5 4 Men kongen i Egypten sa til dem: Hvorfor vil I, Moses og Aron, dra 

folket fra dets arbeid? Ga og gjor det I skal! 

Exd 5 5 Sa sa Farao: Se, folket er nu blitt altfor tallrikt i landet, og sa 

villdradembortfradetdeharagjore! 

Exd 5 6 Og s a mme dag bod Farao arbeidsfogdene og opsynsmennene over folket og 

s a : 

Exd o 5 7 I skal ikke me re gi folket halmtil teglarbeidet, som for; de skal 

selv ga og sanke sig halm. 

Exd 5 8 Menden s a mme mengde teglsten som de for har gjort, skal I pal egg e 

dem; I skal ikke avkorte noget i deres arbeid. For de er dovne; derfor skriker de og sier: La 
ossgaogofretilvarGud! 

Exd 5 9 Legg tungt arbeid pa disse mennesker, sa de har nok med det og ikke 

horer efter lognaktige ord! 

Exd 5 10 Da gikk arbeidsfogdene og opsynsmennene ut og sa til folket: Sa sier 

Farao: Jeg gir eder ikke lenger 

Exd 5 11 Ga selv og finn eder halm, hvor I kan; Men i eders arbeid skal det 
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ikke avkortes noget. 

Exd 5 12 Da spredte foiket sig over heie Egyptens land for a sanke stubber til 

a bruke istedenfor halm. 

Exd 5 13 Hen a r b e i d s f o g d e n e drev pa og sa: Gjor eders arbeid ferdig, fullt 

dagsverk for hver dag, likesom dengang I hadde halm. 

Exd 5 14 Og opsynsmennene som Faraos arbeidsfogder hadde satt over Israels 

barn, fikk hugg, og arbei dsfogdene sa t i l o dem: Hvorfor har I ikke gjort ferdig den fastsatte 
mengde teglsten, likesomfor, hverken igar idag? 

Exd 5 15 Da gikk opsynsmennene over Israels barn til Farao og klaget hoilydt 

for ham og sa: Hvorfor gjor du saledes o med dine 

Exd o 5 16 Dine tjenere far ikke halm, og allikevel sier de til oss: Gjor tegl! 

Og sa far dine tjenere hugg, enda det er ditt eget folk som har skylden. 

Exd 5 17 Men han sa: Dovne er I, dovne! Derfor sier I: Vi vil ga og ofre til 

H e r r e n . 

Exd 5 18 Sa ga nu og arbeid! Hal m far I ikke, men den fastsatte mengde tegl 

s k a I I k o mme med. 

Exd 5 19 Israels barns opsynsmenn sa at de var ille farne, da det blev sagt til 

dem: I skal ikke avkorte noget i den teglsten I skal ha ferdig - fullt dagsverk for hver dag! 
Exd 5 20 Og da de kom ut fra Farao, motte de Moses og Aron, som stod og ventet 

p a d e m. 

Exd 5 21 Og de sa til dem: Herren hjemsoke eder og do mme eder fordi I har fort 

oss i vanrykte hos Farao og hans tjenere, sa I har gitt demsverd i handen til a si a oss 
i hj el . 

Exd 5 22 Da vendte Moses sig igjen til Herren og sa: Herre, hvorfor har du 

gjort sa ille med dette folk? Hvorfor har du sendt mig? 

Exd 5 23 For fra den stund j eg gikk inn til Farao for a tale i ditt navn, har 

han gjort ille mot dette folk, og du har a I del e s ikke hjulpet ditt folk. 

Exd 6 1 Da sa Herren til Mo ses: Nu skal dusehvad jeg vil gj 8 ore med Farao; 

ved min sterke hand skal han tvinges til a la dem fare, ja, ved min sterke hand tvinges til a 
drivedemutavsittland. 

Exd 6 2 Og Gud talte til Moses og sa til ham: J eg er Herren. 

Exd 6 3 Jeg apenbarte mig for Abraham, for Isak og for Jakob som den 

allmektige Gud; men ved mitt navn Herren var jeg ikke kjent av dem. 

Exd 6 4 Og jeg oprettet min pakt med dem, at jeg vilde gi dem Kana'ans land, 

det land hvor de bodde som fremmede. 

Exd 6 5 Og nu har jeg hort hvorledes Israels barn sukker over at egypterne 

gjor dem til t r ael e r , og jeg har ko mme tminpaktihu. 

Exd 6 6 Si derfor til Israels barn: Jeg er Herren*, og jeg vil fore eder ut 

fra egypternes tunge byrder og utfri eder fra trael arbei det under dem, og jeg vil fori o s e eder 
med utrakt armog ved store straffedo mme r . / { * s e 2 MO 6 , 3 . } 

Exd 6 7 Og jeg vil ta eder til mitt folk, og jeg vil vaere eders Gud, og I skal 

kjenne at jeg er Herren eders Gud, han somforer eder ut fra egypternes tunge byrder. 

Exd 6 8 Og jeg vil fore eder til det land somjeg med oploftet hand har svoret 

a ville gi til Abraham, Isak og jakob, og jeg vil gi eder det til eiendom; jeg er Herren. 

Exd 6 9 Og Moses sa dette til Israels barn; men dehorte ikke pa Moses for 

angst og for det harde t r ael arbei d s skyld. 

Exd 6 10 Da talte Herren til Moses og sa: 

Exd 6 11 Ga inn og si til Farao, kongen i Egypten, at han skal la Israels barn 

fareutavsittland. 

Exd 6 12 Og Moses tok saledes til orde, der han stod for Herrens asyn: Du ser 

Israels barn horer ikke pa mig; hvorledes skulde da Farao here pa mig, jeg som enda har 

uomskarne leber? 

Exd 6 13 Da talte Herren til Moses og Aron og sendte demtil Israels barn og 

til Farao, kongen i Egypten, med pal egg om at Israels barn skulde fores ut av Egyptens land. 
Exd 6 14 Dette er over hodene for deres familier: Sonnene til Ruben, Israels 

forstefodte, var Hanok og Pal I u , Hesron og Karmi; dette er Rubens set t e r . 

Exd 6 15 Simeons sonner var jemuel og jamin og Oh ad og Jakin og Sohar og Saul, 

somvar s 0 n n av en Kana' ani tterkvi nne; dette er Simeons set t e r . 

Exd 6 16 Og dette er navnene pa Levis sonner efter deres setter: Gerson og Kahat 

og Merari; og Levi blev hundre og syv og tretti ar gammel. 

Exd 6 17 Gersons sonner var Libni og Si me 1 i efter deres set t e r . 

Exd 6 18 Kahat s sonner var Amramog Jishar og Hebron og Ussiel; og Kahat blev 

hundre og tre og tretti ar ga mme I . 

Exd 6 19 Meraris sonner var Mahli og Musi. Dette er Levis setter efter deres 

st t e t a v I e . 

Exd 6 20 A mr am tok jokebed, sin farssoster, til hustru, og med henne fikk han 

Aron og Moses; og Amram blev hundre og syv og tretti ar gammel. 

Exd 6 21 Jishars sonner var Korah og Nefeg og Sikri. 

Exd 6 2 2 Ussiels sonner var Misael og Elsafan og Sitri. 

Exd 6 23 Aron tok Eliseba, Amminadabs datter, Nahsons soster, til hustru, og 

me d henne fikk han Nadab og Abihu, Eleasaroglta mar. 

Exd 6 24 Korahs sonner var Assir og Elkana og Abiasaf; dette er korahittenes 
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st t e r . 

Exd 6 25 Eleasar, Arons s 0 n n , tok en av Putiels dot re til hustru, og med henne 

fikk han Pinehas. Dette var overhodene for levittenes familier efter deres setter. 

Exd 6 26 Disse menn, Aron og Moses, var det Herren talte saledes til: For 

Israels barn ut av Egyptens land, haer for h aer ! 

Exd 6 27 Det var de somsa til Farao, kongen i Egypten, at Israels barn skulde 

fores ut av Egypten, disse menn, Moses og Aron. 

Exd 6 28 Og det skjedde dengang Herren talte til Moses i Egyptens land, 

Exd 6 29 da sa Herren til Moses: J eg er Herren; tal til Farao, kongen i 

Egypt en, al t det j eg t al er t i I di g. 

Exd 6 30 Men Moses sa, der han stod for Herrens asyn: Du vet j eg har uomskarne 

leber; hvorledes skulde da Farao hore pa mig? 

Exd 7 1 Da sa Herren til Moses: Se, jeg har satt dig til en Gud for Farao, og 

Aron, din bror, skal vaere din profet. 

Exd 7 2 Du skal tale alt det jegbyder dig; men Aron, din bror, skal tale til 

Farao, og han skal la Israels barn fare ut av sitt land. 

Exd 7 3 Men jeg vil forherde Faraos hjerte, og jeg vilgjore mange tegnog 

u n d e r i E g y p t e n s I a n d . 

Exd 7 4 Farao skal ikke hore pa eder; men jeg vil legge min hand pa Egypten og 

fore mine h aer e r , mitt folk, Israels barn, ut av Egyptens land ved store straffedo mme r . 

Exd 7 5 Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg rekker ut min hand 

over Egypten og forer Israels barn ut fra dem. 

Exd 7 6 Og Moses og Aron gjorde dette; som Herren hadde pal a g t dem, saledes 

g j o r d e d e . 

Exd 7 7 Moses var atti ar g a mme I, og Aron tre og atti a r , da de talte til 

Farao. 

Exd 7 8 Og Herren sa til Moses og Aron: 

Exd 7 9 Nar Farao taler til eder og sier: La mig fa se et under av eder, da 

skal du si til Aron: Ta d i o n stav og kast den ned foran Farao! Og den skal bli til en slange. 
Exd 7 10 Sa gikk Moses og Aron inn til Farao og gjorde som Herren hadde sagt; 

Aron kastet sin stav ned foran Farao og hans tjenere, og den b I e v til en slange. 

Exd 7 11 Da lot Farao sine vis menn og troll menn kalle, og de, Egyptens 

tegnsutleggere, gjorde det s a mme med sine hemmelige kunster; 

Exd 7 12 de kastet hver sin stav, og de blev til slanger; men Arons stav slukte 

der es st aver . 

Exd 7 13 Men Faraos hjerte blev forherdet, og han horte ikke pa dem, saledes 

som Herren hadde sagt. 

Exd 7 14 Da sa Herren til Moses: Faraos hjerte er hardt; han vil ikke la folket 

fare. 

Exd 7 o 15 Ga til Farao i morgen tidlig nar han gar ned til elven, og still dig i 

hans vei pa elvebredden, og staven somblev skapt omtil en slange, skal du ta i handen. 

Exd 7 16 Og d u o s k a I si til ham: Herren, hebreernes Gud, har sendt mig til dig 

og sier: La mitt folk fare, sa de kan tjene mig i orkenen! Men du har like til nu ikke villet 
I yde. 

Exd 7 17 Sa sier Herren: Pa dette skal du kjenne at jeg er Herren: Se, nu slar 

jeg med denne stav som jeg har i min hand, pa vannet i elven, og det skal bli til blod, 

Exd 7 18 og fiskene i elven skal do, og elven skal lukte ille, sa egypterne 

skal v e mme s ved a drikke vannet. 

Exd 7 19 Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Ta din stav og rekk ut din hand 

over egypternes vann, over deres elver, over deres kanaler og over deres sjoer og over a I I e 
deres da mme r, og de skal bli til blod, og det skal vaere blod i hele Egyptens land, bade i 
trekarogistenkar. 

Exd o 7 2 0 o Og Moses o o g Aron^gjorde som Herren hadde sagt; han loftet staven og 

slo pa vannet i elven sa de sa pa det, bade Farao og hans tjenere; da blev alt vannet i elven 

til blod, 

Exd 7 21 og fiskene i elven dode, og elven luktet ille, sa egypterne ikke kunde 

drikke vannet, og det var blod i hele Egyptens land. 

Exd 7 22 Men Egyptens tegnsutleggere gjorde det s a mme med sine hemmelige 

kunster, og Faraos hjerte blev forherdet, og han horte ikke pa dem, saledes som Herren hadde 
sagt. 

Exd 7 23 Og Farao vendte sig omog gikk hjemtil sitt hus og la heller ikke 

dette pa hjerte. 

Exd 7 24 Men a I I e egypterne gravde rundt omkring elven efter drikkevann; for de 

kunde ikke drikke elvevannet. 

Exd 7 25 Sa gikk det syv dager efterat Herren hadde slatt elven. 

Exd 8 1 Da sa Herren til Moses: Ga inn til Farao og si til ham: Sa sier 

Herren: La mitt folkfare, sa de kan tjene mig! 

Exd 8 2 Dersomdu nekter a la demfare, da vil jeg plage hele ditt land med 

f r os k . 

Exd 8 3 Og elven skal vrimleavfrosk, ogdeskal krypeopog komme inn i ditt 

hus og i ditt sengkammer og op i din seng og i dine tjeneres hus og pa ditt folk og i dine 
bakerovnerogidinedeigtrau. 
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Exd 8 4 Ja, pa dig og pa ditt folk og pa a I I e dine tjenere skal froskene krype 

op. 

Exd 8 5 Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Rekk ut din hand med din stav 

over elvene, over kanalene og over sjoene, og la froskene ko mme op over Egyptens land! 

Exd 8 6 Og Aron rakte ut sin hand over Egyptens vann, og froskene kom op og 

dekket hele Egyptens land. 

Exd 8 7 Mentegnsutleggernegjordedet s a mme med sine hemmelige kunster og lot 

froskene k o mme op over Egyptens 

Exd 8 8 Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Bed til Herren at han vil 

ta froskene bort fra mig og mitt folk! Da til jeg la folket fare, sa de kan ofre til Herren. 
Exd 8 9 Og Moses sa til Farao: Ha selv den aer e a si nar jeg skal bede for dig 

og dine tjenere og ditt folk at froskene ma bli drevet bort fra dig og dine hus, sa de bare 
blirtilbakeielven. 

Exd 8 10 Han svarte: Imorgen. Da sa Moses: La det bli som du sier, forat du kan 

kjenne at det ikke er nogen som Herren var Gud. 

Exd 8 11 Froskene skal vike fra dig og dine hus og fra dine tjenere og ditt 

folk; bare i elven skal de bli tilbake. 

Exd 8 12 Sa gikk Moses og Aron ut igjen fra Farao, og Moses ropte til Herren 

for froskenes skyld som han hadde fort over Farao. 

Exd 8 s 13 Og Herren gjorde som Moses hadde sagt, og froskene som var i husene og 

gardene og pa markene, dode bort; 

Exd 8 14 og de samlet dem i dyngevis, og landet blev fylt med stank. 

Exd 8 15 o Men da Farao sa at han hadde fatt luft, gjorde han sitt hjerte hardt 

og horte ikke pa dem, saledes som Herren hadde 

Exd 8 o 16 Da sa Herren til Moses: Si til Aron: Rekk ut din stav og s I a i stovet 

pajorden, s a skal det bli til myggi hele Egyptens land. 

Exd 8 17 Og de gjorde saledes; Aron rakte ut sin hand med sin stav og slo i 

st 0 v e t pa jorden, og myggene kom bade pa folk og fe; alt stovet pa jorden blev til mygg i hele 
Egypt ens land. 

Exd 8 18 Tegnsutleggerne gjorde I ikes a med sine hemmelige kunster; de sokte a 

fa mygg frem, men kunde ikke. Og myggene blev sittende pa folk og pa fe. 

Exd 8 19 Da sa tegnsutleggerne t i I o F a r a o : Dette er Guds finger. Men Faraos 

hjerte var og blev forherdet, og han horte ikke pa^dem, saledes som Herren hadde sagt. 

Exd 8 o 20 Da sa Herren til Moses: St a tidlig op i morgen, og still dig frem for 

Farao nar han gar ned til elven, og si til ham: Sa sier Herren: La mitt folk fare, sa de kan 
t j e n e mi g ! 

Exd 8 21 For dersomdu ikke lar mitt folk fare, da sender jeg fluesvermer over 

dig og dine tjenere og ditt folk og dine hus, og egypternes hus skal fylles av fluesvermene, 
j a endog j or den de st ar pa. 

Exd 8 22 Men pa den dag vil jeg undta Go sen, hvor mitt folk bor, sa det ikke 

skal vaere fluesvermer der; da skal du kjenne at jeg, Herren, er midt i landet. 

Exd 8 23 For jeg vil frelse mitt folk og gjore forskjell pa mitt folk og ditt 

folk; imorgen skal dette tegn skje. 

Exd 8 24 Og Herren gjorde somhan hadde sagt, og det komsvaere fluesvermer i 

Faraos hus og i hans tjeneres hus; i hele Egypten blev landet her jet av fluesvermer. 

Exd 8 25 Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Ga og ofre til eders Gud 

her i landet! 

Exd 8 26 Men Moses sa: Det er ikke radelig a gjore sa; for det vi ofrer til 

Herren var Gud, er en v e d e r s t y g g e I i g h e t for egypterne; om vi nu ofret for egypternes oine det 
somer en vederstyggelighet for dem, vilde de da ikke stene oss? 

Exd 8 27 Tre dagsreiser vil vi ga ut i orkenen og ofre til Herren var Gud, 

saledes som han byder oss. 

Exd 8 28 o Da sa Farao: Jeg vil la eder fare, sa I kan ofre til Herren eders Gud 

i orkenen; men I ma ikke dra langt bort. Bed for mig! 

Exd 8 29 Moses svarte: Se, jeg gar nu ut og vil bede til Herren, og imorgen 

skal fluesvermene vike bort fra Farao, f r a o h a n s tjenere og fra hans folk; bare nu Farao ikke 
me re vil bruke svik, men la folket fare, sa de kan ofre til Herren. 

Exd 8 30 Sa gikk Moses ut fra Farao og bad til Herren. 

Exd 8 31 Og Herren gjorde som Moses bad, og lot fluesvermene vike bort fra 

Farao, fra hans tjenere og fra hans folk; det blev ikke en i g j e n . 

Exd 8 32 Men Farao forherdet sitt hjerte ogsa denne gang; han lot ikke folket 

fare. 

Exd 9 1 Og Herren sa til Moses: Ga inn til Farao og si til ham: Sa sier 

Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, s a o d e kan tjene mig! 

Exd 9 2 For dersomdu nek ter a la demfare og fremdeles holder pa dem, 

Exd 9 3 daskal Herrens hand komme over ditt fe pa marken, over hestene, over 

asenene, over kamelene, over storfeet og over s ma f e e t med^en forferdelig pest. 

Exd 9 4 Men Herren skal gjore forskjell pa Israels fe og egypternes fe, og det 

skal ikke do noget av alt det somhorer Israels barn til. 

Exd 9 5 Og Herren fastsatte tiden og sa: Imorgen vil Herren la dette skje i 

landet. 

Exd 9 6 Dagen efter gjorde Herren som han hadde sagt, og alt egypternes fe 
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d 0 d e , men av Israels barns fe d 0 d e ikke ett liv. 

Exd 9 7 Og Farao sendte bud, og da var det ikke d 0 d et eneste liv av Israels 

fe; men Faraos hjerte blev hardt, og han lot ikke folket fare. 

Exd 9 8 Da sa Herren til Mo s e s o 0 g Aron: Ta hendene fulle av aske fra ovnen, og 

MosesskalkastedenopivaeretsaFaraoserpadet, 

Exd 9 9 og den skal bli til s 1 0 v utover hele Egyptens land, og den skal bl i 

til bylder sombryter ut med blemmer, bade pa folk og fe i hele Egyptens land. 

Exd 9 10 Sa tok de asken fra ovnen og tradte fremfor Farao, og Moses kastet 

den op i vaeret; og det blev bylder sombrot ut med blemmer, bade pa folk og fe. 

Exd 9 11 Og tegnsutleggerne kunde ikke ho Me stand mot Moses for byldenes 

skyld; for det var kommet bylder pa tegnsutleggerne og pa a I I e egypterne. 

Exd 9 12 Men Herren forherdet Faraos hjerte, sa han ikke h 0 r t e pa dem, saledes 

som Herren hadde sagt til Moses 

Exd 9 13 Da sa Herren til Moses: S t a tidlig op i morgen, og tred fremfor Farao 

og si til ham: Sa sier Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, sa de kan tjene mig! 

Exd 9 14 For denne gang vil jeg sende a I I e mine pi ager c over dig selv og over 

dine tjenere og ditt folk, forat du skal kjenne at ingen er som jeg pa hele j or den, 

Exd 9 15 For nu hadde jeg allerede rakt ut min hand og vilde slatt dig og ditt 

folk med pesten, sa du var blitt utslettet av jorden; 

Exd 9 16 men derfor lot jeg dig bli i live at jeg kunde vise dig min makt, og 

mitt navn kunde bli kunngjort over hele jorden. 

Exd 9 17 Ennu stiller du dig i veien for mitt folk og vil ikke la demfare. 

Exd 9 18 Se, jeg vil pa denne tid i morgen sende et forferdelig haglvaer, somdet 

aldri har vaert make til i o E g y p t e n , like fra den dag det blev til, og til nu. 

Exd 9 19 Sa send da folk og berg din buskap og alt det du har pa marken! Alt 

folk og alt fe somer ute pa marken og ikke har ko mme t sig i hus, pa dem skal haglet falle, og 
de skal do. 

Exd 9 20 De av Faraos tjenere somfryktet Herrens ord, berget da sine folk og 

si n buskap i hus; 

Exd 9 21 men de somikke gav akt pa Herrens ord, lot sine folk og sin buskap 

bli ute pa marken. 

Exd 9 22 Da sa Herren til Moses: Rekk din hand op mot himmelen, og det skal 

komme hagl i hele Egyptens land, bade over folk og fe og over aile markens urter i Egyptens 
land.' 

Exd 9 23 Og o Moses rakte sin stav op mot himmelen, og Herren lot komme tor den og 

hagl, og det for ild ned pa jorden, og Herren lot falle hagl over Egyptens land. 

Exd 9 24 Det komhagl, og midt i haglskuren lyn i lyn, et uvaer sa svaert at det 

aldri hadde vaert maken i hele Egyptens land fra den tid folk hadde bosatt sig der. 

Exd 9 25 Og i hele Egyptens land slo haglet ned alt det somvar pa marken, bade 

folk og fe; og a I I e markens urter slo haglet ned, og a I I e markens traer b r 0 1 det sonder. 

Exd 9 26 Bare i Gosens land, hvor Israels barn bodde, fait det ikke hagl. 

Exd 9 27 Da sendte Farao bud efter Moses og Aron og sa til dem: Denne gang har 

jeg syndet; Herren er den somhar rett, og jeg og mitt folk har urett. 

Exd 9 28 Bed til Herren at det nu ma vaere nok av hans torden og hagl! Sa vil 

jeg la eder fare, og I skal ikke bie lenger. o 

Exd 9 29 8 Moses svarte ham: Sa snart jeg kommer ut av byen, vil jeg utbrede mine 

hender til Herren; sa skal tordenen hoi de op og haglet ikke falle mere, forat du skal kjenne 
at jorden horer Herren til. 

Exd 9 30 Men omdig og dine tjenere vet jeg at I ennu ikke frykter for Gud 

Herren. 

Exd 9 31 Lin og bygg var slatt ned; for^bygget stod i aks og linet i knopp; 

Exd 9 32 men hvete og spelt var ikke slatt ned, for de ko mme r s e n e r e . 

Exd 9 33 Og Moses gikk bort fra Farao og ut av byen og utbredte sine hender til 

Herren; da holdt tordenen og haglet op, og regnet s t r 0 mme t ikke me re ned pa jorden. 

Exd 9 34 Men da Farao sa at regnet og haglet og tordenen hadde holdt op, blev 

han ved a synde, og han forherdet sitt hjerte, bade han og hans tjenere. 

Exd o 9 35 Faraos hjerte var og blev forherdet, og han lot ikke Israels barn 

fare, saledes som Herren hadde sagt ved Moses. 

Exd 10 1 Og Herren sa til Moses: Ga inn til Farao! For det er jeg som har 

forherdet hans hjerte og hans tjeneres hjerte, forat jeg kan g j 0 r e disse mine tegn midt 
iblandtdem, 

Exd 10 2 og forat du skal fortelle din s 0 n n og din sonnesonn hvad jeg har gjort 

mot egypterne, og hvad tegn jeg har gjort iblandt dem, sa I skal kjenne at jeg er Herren. 

Exd 10 3 Sa gikk Moses og Aron inn til Farao og sa til ham: Sa sier Herren, 

hebreernes Gud: Hvor lenge vil du la vaere a ydmyke dig for mig? La mitt folk fare, sa de kan 
t j e n e mi g ! 

Exd 10 4 For dersomdu nekter a la mitt folk fare, da vil jeg i morgen la 

gresshopper ko mme 0 v e r d i 1 1 I a n d . 

Exd 10 5 Og de skal dekke landet, sa ingen kan se jorden, og de skal ete op 

hvert e n e s t e o g r a n d av det som blev tilovers for eder efter haglet, og de skal avete hvert tre 
somvokserpaedersmarker. 

Exd 10 6 Og de skal fylle dine hus og a I I e dine tjeneres hus og a I I e egypternes 
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hus, sa hverken dine fedre eller dine fedres fedre har sett noget slikt fra den tid de bl ev 
til pa jorden, og til denne dag. D e r me d vendte han sig omog gikk ut fra Farao. 

Exd 10 7 Da sa Faraos tjenere til ham: Hvor lenge skal denne mann vaare en snare 

for oss? La mennene fare, sa de kan tjene Herren sin Gud! Ser du ikke ennu at Egypten blir 

0 d e I a g t ? 

Exd 10 8 Sa bi ev Moses og Aron hentet tiibake til Farao, og han sa til dem: Ga 

avsted, tjen Herren eders Gud! Men hvem er det som skal fare? 

Exd s 10 9 Moses svarte: Vi vil fare all e, bade unge og garni e; bade vare sonner 

og vare d o t r e vil vi ha med, bade vart smafe og vart storfe; for vi skal holde hoi t i d for 
Herren. 

Exd 10 10 Da sa han til dem: Herren vaere med eder, sa visst somjeg lar eder og 

eders sma barn fare! Sederom I ikke har ondtisinne! 

Exd 10 11 Nei, ikke sa! I menn kan fare og tjene Herren! For det var jo det I 

badom. Dermeddrevde dem ut fra Farao. 

Exd 10 12 Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hand over Egyptens land, sa skal 

gresshoppene komme inn over Egyptens land og ete op a I I e urter i landet, alt det haglet har 

1 e v n e t . 

Exd 10 13 Sa rakte Moses ut sin stav over Egyptens land, og Herren lot en 

ostenvi nd ko mme over landet hele den dag og hele natten; da det blev morgen, forte ostenvi nden 
g r e s s h o p p e n e me d s i g . 

Exd 10 14 Og gresshoppene kom inn over hele Egyptens land og slo sig ned i hele 

Egypten i store mengder; aldri hadde det for vaert en slik gresshoppesverm, og aldri vil det 
k o mme nogenslikmere. 

Exd 10 15 s De dekket hele landet, sa landet blev morkt, og de at op a I I e urter i 

landet og all frukt pa traerne som haglet hadde levnet, og det blev intet gront tiibake pa 
traerne eller pa markens urter i hele Egyptens land. 

Exd 10 16 Da skyndte Farao sig og sendte bud efter Moses og Aron og sa: Jeg har 

syndet mot Herren eders Gud og mot eder. 

Exd 10 17 Men forlat mi g nu min synd denne ene gang, og bed til Herren eders Gud 

at han bare vil avvende denne fra 

Exd 10 18 Og han gikk ut igjen fra Farao og bad til Herren. 

Exd 10 19 Og Herren vendte vinden, sa det blev en me get sterk vestenvind, og den 

forte gresshoppene bort og kastet dem ned i det Rode Hav; det blev ikke en gresshoppe tiibake 
i hele Egypt ens land. 

Exd 10 20 Men Herren forherdet Faraos hjerte, sa han ikke lot Israels barn fare. 

Exd 10 21 Og Herren sa til Moses: Rekk din hand op mot himmelen, og det skal bl i 

morke over Egyptens I and, o e t morke sa tykt at en kan ta pa det. 

Exd 10 22 Sa rakte Moses sin hand op mot himmelen, og det blev et tykt morke i 

hele Egypt e n s I a n d i t r e d a g e r . 

Exd 10 23 Den ene kunde ikke se den andre, og ingen torde flytte sig fra sin 

plass i tre dager; men hos a I I e Israels barn var det lyst d e r o d e bodde. 

Exd 10 24 Da kalte Farao Moses til sig og sa: Ga avsted, tjen Herren! Bare eders 

s ma f e o g eders storfe skal b I i tiibake; o g s a eders s ma barn kan fa d r a med eder. 

Exd 10 25 3 Men Moses sa: Du ma ogsa la oss fa slaktoffer og brennoffer med, sa vi 

kan ofre til Herren var Gud; o 

Exd 10 26 ogsa var buskap ma 3 vaere med oss, ikke en klov ma bli igjen; for det er 

det vi ma ta av n a r vi skal tjene Herren var Gud, og vi vet ikke hvad vi skal ofre til Herren 
for v i k o mme r d i t . 

Exd 10 27 Men Herren forherdet Faraos hjerte, sa han ikke vilde la demfare. 

Exd 10 3 28 Og Farao sa til Moses: Ga fra mig, vokt dig, komikke mere for mine 

oine! For pa den dag du ko mme rformineoine, skal du do! 

Exd 10 29 Moses svarte: Du har taltrett; jeg skal aldri mere komme for dine 

oine. 

Exd 11 1 Herren hadde sagt til Moses: Ennu en plage vil jeg la komme over Farao 

og over Egypten, sa skal han la eder fare herfra; ja, n a r han lar eder fare, skal han endog 
drive eder herfra med alt det l o har. 

Exd 11 2 Si nu sa folket horer det at hver mann skal be sin granne og hver 

kvinne sin grannekvinne om smykker av solv og gull. 

Exd 11 3 Og Herren gav folket yndest hos egypterne; og sa var ogsa Moses en 

me get stor mann i Egypten, bade for Faraos tjenere og for folket. 

Exd 11 4 Og Moses sa: Sa sier Herren: Ved midnatts tid vil jeg ga mi dt gjennem 

Egypt en. 

Exd 11 5 og a I I e forstefodte i Egyptens land skal do, fra den forstefodte sonn 

ay Farao, som sitter pa sin trone, til den forstefodte sonn av trael kvi nnen, som star bak 
handkvernen, og alt forstefodt blandt buskapen. 

Exd 11 6 Og det skal i hele Egyptens land bli et stort skrik som det ikke har 

vaert maken til og heller ikke me re skal bli. 

Exd 11 s 7 Men ikke en hund skal gjo mot 3 nogen av Israels barn, hverken mot folk 

eller fe, sa I skal kjenne at Herren gjor forskjell pa egypterne og Israel. 

Exd 11 8 Daskal alle disse dine tjenere komme ned til mig og boie sig for mig 

og si: Dra ut, bade du og hele det folk somfolger dig! Og sa skal jeg dra ut. Og han gikk 
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bort fra Farao i brennende harme. 

E x d 11 s 9 Som Herren hadde sagt til Moses og Aron: Farao skal ikke hore pa eder, 

sa jeg kan fa gjort mange o under i Egyptens land, 

Exd 11 10 s a o g j o r d e Moses og Aron a I I e disse under for Farao; men Herren 

forherdet Faraos hjerte, sa han ikke lot Israels barn dra bort fra sitt land. 

Exd 12 1 Og Herren sa til Moses og Aron i Egyptens land: 

E x d o 12 2 Denne maned* skal vaere eders nytt a r s maned, den skal vaere den forste 

av arets maneder hos eder. / {* maneden abib eller nisan, 2 MO 13, 4. NEH 2, 11. omtrent v a r 
a pr i I . } 

Exd 12 3 Tal til hele Israels menighet og si: Pa den tiende dag i denne maned 

skal hver husfar tasigut et lam, et lamfor hvert hus. 

Exd 12 4 Men dersom huset er for life til et lam, skal han og hans naermeste 

n a b o ta et lamsa mme n efter tal I e t pa deres husfolk; efter hvad enhver eter, skal I regne folk 

pa hvert lam. 

Exd 12 5 Det skal vaere et lam uten lyte, av hankjonn, arsgammelt; et lam eller 

etkjekanlta. 

Exd 12 6 Oglskal gjemme det til den fjortende dag i denne maned; da skal hele 

Israels samlede menighet slakte det mellemde to aftenstunder*. / { * mellem solens nedgang og 
nattens frembrudd.} 

Exd 12 7 Og de skal ta av bl odet og stryke pa begge dorstol pene og pa det 

overste dortre pa de hus hvor de eter det. 

Exd 12 8 Ogdeskal ete kjottet s a mme natt; stekt ved ild og med usyret brod og 

bitreurter skal deete det. 

Exd 12 9 I ma ikke ete noget av det ratt eller kokt i vann, men stekt ved ild, 

med hode, fotter og innvoller. 

Exd 12 10 Og I skal ikke levne noget av det til ommorgenen; er det noget igjen 

ommorgenen, skal I brenne det op i ilden. 

Exd 12 o 11 Og saledes skal I ete det: med ombundne lender, med sko pa fottene og 

med stav i hand, og I skal ete det i hast; det er paske* for Herren. / {* ordet paske betyr 
f or bi gang. } 

Exd 12 12 For s a mme natt vil jeg ga igjennem Egyptens land og s I a ihjel alt 

forstefodt i Egyptens land, bade folk og fe, og over a I I e Egyptens guder vil jeg holde dom; 
jeg er Herren. 

Exd 12 13 Og blodet pa de hus soml er i, skal vaere til et tegn for eder; n a r o 

jeg ser blodet, vil jeg ga eder forbi; og ikke skal noget slag ra mme eder til odeleggelse nar 

jeg si ar Egypt ens I and. 

Exd 12 14 Og denne dag skal vaere en minnedag for eder, og I skal holde den som 

en hoi t i d for Herren; det skal vaere en evig forskrift for eder a holde den, slekt efter slekt. 

Exd 12 15 I syv dager skal I ete usyret brod. Straks pa den forste dag skal I ha 

all surdeig bort av eders hus; enhver someter syret brod fra den forste til den syvende dag, 
han skal utryddesav Israel. 

Exd 12 16 Og pa den forste dag skal I holde enhellig sammenkomst, og I ikes a pa 

den syvende dag en hellig sa mme nkomst. Intet arbeid skal g j ores nogen av de dager; bare den 
mat somenhver av eder trenger, ma I lage til. 

Exd 12 17 I skal holde de usyrede brods hoitid, for pa denne sa mme dag forte jeg 

eders haerer ut av Egyptens land; derfor skal det vaere en evig forskrift for eder a holde denne 
dag, slekt efter slekt. 

Exd 12 18 I den forste maned, pa den fjortende dag i maneden omaftenen skal I 

ete usyret brod, og det skal I gjore helt til den enogtyvende dag omaftenen i sa mme ma n e d . 

Exd 12 19 I syv dager skal det ikke finnes surdeig i eders hus; enhver som eter 

syret brod, han skal utryddes av Israels menighet, enten han er en fre mme d eller innfodt i 
I andet . 

Exd 1 2 2 0 Intet syret skal I ete, i a I I e hus skal I ete usyret brod. 

Exd 12 21 Da kalte Moses a I I e Israels eldste til sig og sa til dem: Ga og hent 

smafe for eders familier og slakt paskela mme t ! 

Exd 1 2 2 2 Og I skal o t a et knippe isop og dyppe i blodet sorter i skal e n , og 

stryke pa det overste dortre og pa begge dorstol pene noget av blodet i skal e n , og ingen av 
eder skal ga ut av sin husdor for ommorgenen. 

Exd 1 2 2 3 For Herren skal ga igjennem landet for a o s I a egypterne, og nar han ser 

blodet pa det o overste dortre og pa begge dorstolpene, skal han ga doren forbi og ikke la 
odel eggeren fa ko mme inn i eders hus og s I a eder. 

Exd 12 24 Dette skal I holde; det skal vaere en forskrift for dig og dine barn 

tilevigtid. 

Exd 12 25 Og nar I kommer inn i det land Herren skal gi eder, saledes som han 

har lovt, da skal I holde denne tjeneste. 

Exd 12 26 Og nar eders barn sier til eder: Hvad er dette for en tjeneste som I 

holder? 

Exd 12 27 da skal I si: Det er paskeoffer for Herren, somgikk forbi Israels 

barns hus i Egypten da han slo egypterne og fridde vare hus. Og folket boide sig og tilbad. 

Exd 12 28 Og Israels barn gikk bort og gjorde dette; som Herren hadde sagt til 

Moses og Aron, saledes de. 
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Exd 12 29 Sa skjedde det ved midnatts tid at Herren slo ihjel a I I e forstefodte i 

Egyptens land, fra den forstefodte sonn av Farao, somsatt pa sin trone, til den forstefodte 
sonn av fangen, somvar i fengslet, og alt forstefodt blandt buskapen. 

Exd 1 2 3 0 Da stod Farao op omnatten, han og a I I e hans tjenere og a I I e 

egypterne, og det bl ev et stort skrik i Egypten; for det var ikke et hus hvor det ikke var en 
d o d . 

Exd 12 31 o Og han kalte Moses og Aron til sig om natten og sa: Gjor eder rede, 

dra ut fra mitt folk, bade I og Israels barn, far o b o r t og tjen Herren, soml har sagt! 

Exd 12 8 32 Ta med eder bade eders smafe og eders storfe, soml har sagt, g a og 

bed godt ogsa over mig! 

Exd 12 33 Og egypterne trengte hardt pa folket for a fa dem hastig ut av landet; 

for de sa: Vi er dodsens a I I e sa mme n ! 

Exd 12 34 t Sa tok folket sin deig, for den var syret; de svopte sine deigtrau i 

sine klaer og bar dempa sine 

Exd 12 35 Og Israels barn gjorde som Moses hadde sagt, og bad egypterne om 

smykker av solv og gull og omklaer. 

Exd 12 36 Og Herren gav folket yndest hos egypterne, sa de gjerne gav dem det de 

bad om. Det var det bytte o de tok av egypterne. 

Exd 12 37 Sa brot da Israels barn op fra Ra'amses og tok veien til Sukkot, 

omkring seks hundre tusen mann til fots^foruten barna. 

Exd 12 38 8 Og det drog ogsa en stor hop av a I I e slags folk med dem, og smafeet og 

storfeet, en overmate stor mengde fe. 

Exd 12 39 Av den deig de hadde med sig fra Egypten, bakte de usyrede kaker; for 

den var ikke syret, fordi de var drevet ut av Egypten og ikke torde dryge der lenger; heller 
ikke hadde de laget i stand reisekost. 

Exd 12 40 Men den tid Israels barn hadde bodd i Egypten, var fire hundre og 

t r e 1 1 i a r . 

Exd 12 41 Pa den dag de fire hundre og tretti ar var til ende, da var det a I I e 

Herrens haarer drog ut av Egyptens land. 

Exd 12 42 Denne natt tok Herren i akt for a fore dem ut av Egyptens land; den 

s a mme natt skal a I I e Israels barn ta i akt for Herren, slekt efter slekt. 

Exd 12 43 Og Herren sa til Moses og Aron: Dette er forskriften om paskelammet: 

I n g e n f r e mme dskaleteavdet. 

Exd 12 44 Men enhver trael somer kjopt for solv, hamskal du omskjaere; da kan 

han ete av det. 

Exd 12 45 Ingen innerst eller dagarbeider skal ete av det. 

Exd 12 46 I ett hus skal det e t e s ; o du skal ikke la noget av kjottet ko mme 

utenfor huset, og I skal i o k k e bryte noget ben pa det. 

Exd 12 47 Saledes skal hele Israels menighet g j ore, 

Exd 12 48 Og nar en fremmed opholder sig hos dig og vil holde paske for Herren, 

skal alt mannkjonn hos ham omskjaeres, o g o d a kan han fa vaere med og holde den; han skal vaere 
somen innfodt i landet; men ingen uomskaret skal ete av det. 

Exd 12 49 Detskalvaereenogsa mme lov for den innfodte og for den fre mme d e som 

opholdersighoseder. 

Exd o 1 2 5 0 Og a I I e Israels barn gjorde saledes; som Herren hadde befalt Moses og 

Ar on, sal edes gj or de de. 

Exd 12 51 Pa denne s a mme dag var det Herren forte Israels barn ut av Egyptens 

land, haer efter haer. 

Exd 13 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 13 2 Du skal hellige mig alt forstefodt, alt det somapner morsliv blandt 

Israels barn, enten det er folk eller fe! Mig horer det til. 

Exd 13 3 Og Moses sa til folket: Korn i hu denne dag da I gikk ut av Egypten, av 

trael ehuset, for med sterk hand forte Her ren^ eder ut derfra! Da skal I ikke ete syret bred. 

Exd 13 4 Idag drar I ut, i maneden abib. 

Exd 13 5 N a r da Herren forer dig inn i kana'anittenes og heUttenes og 

amorittenes og hevittenes og jebusittenes land, som han tilsvor dine fedre a gi dig, et land 
somflyter med me Ik og honning, da skal du holde denne tjeneste i^denne maned. 

Exd 13 6 I syv dager skal du ete usyret bred, og pa den syvende dag skal det 

vaere hoi t i d for Herren. 

Exd 13 7 Usyret bred skal du ete a I I e de syv dager, det skal ikke finnes syret 

bred hos dig, og ikke surdeig i hele ditt land. 

Exd 13 8 Og s a mme dag skal du fortelle din sonn det og si: Dette er til minne 

omdet som Herren gjorde for mig da jeg drog ut av Egypten. 

Exd 13 9 Og det skal vaere dig til et tegn pa din hand og til en minneskrift pa 

din panne, forat Herrens lov skal vaere i din munn; for med sterk hand forte Herren dig ut av 
Egypt en. 

Exd 13 10 Og du skal gjore efter denne lov til fastsatt tid, ar^efter ar. 

Exd 13 11 Og n a r Herren har fort dig til kana'anittenes land, saledes somhan 

tilsvor dig og dine fedre, og gir dig det, 

Exd 13 12 da skal du overgi til Herren alt det somapner morsliv; alt somapner 

morsliv, somfaller av det fe du har, hvis det er av hankjonn, horer det Herren til. 

Exd 13 13 Og alt somapner morsliv blandt asen, skal du lose med et stykke 
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smafe; men hvis du ikke loser det, skal du bryte nakken pa det; og alt forstefodt av 
mennesker, blandt dine sonner, skal d u lose. 

Exd 13 14 t Og n a r din sonn siden spor dig og sier: Hvad betyr dette? da skal du 

svare ham: Med sterk hand forte Herren oss ut av Egypt en, o av trael ehuset. 

Exd 13 15 For dengang da Farao satte sig hardt imot a la oss fare, da slo Herren 

i h j el alt forstefodt i Egyptens land, bade folk og fe; derfor ofrer jeg Herren alt det som 
apner morsliv, det som er av hankjonn, og a I I e forstefodte blandt mine sonner loser jeg, 

Exd 13 16 o Og det skal vaere til et tegn pa din hand og til en minneseddel pa din 

panne; for med sterk hand forte Herren oss ut av Egypt e n . 

Exd 13 17 Da nu Farao lot folket fare, da forte Gud demikke pa v e i e n o t i I 

filistrenes land, skjont den var den naermeste; for Gud sa: Folket kunde angre det n a r de ser 
krig for sig, og sa vende tilbake til Egypten, 

Exd 13 18 Men Gud lot folket ta omveien gjennem orkenen mot det Rode Hav, Og 

Israels barn drog fullt rustet ut av Egyptens land, 

Exd 13 19 Og Moses tok Josefs ben med sig; for Josef hadde tatt en ed av Israels 

barn og sagt: Gud skal visselig se til eder, og da skal I fore mine ben med eder op herfra, 

Exd 13 20 Sa brot de op fra Sukkot og slo leir i Etamved grensen av orkenen, 

Exd 13 21 Og Herren gi kk o foran dem, omdagen i en skystotte for a lede dem pa 

veien og omnatten i en ildstotte for a lyse for dem, sa de kunde dra frem bade dag og natt, 
Exd 13 22 Skystotten vek ikke fra folket omdagen, ikke heller i I dstotten om 

n a 1 1 e n , 

Exd 14 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 14 2 Si til Israels barn at de skal vende^omog s I a leir foran Pi-Hakirot, 

me I I e m Mi g d o I og havet; midt imot Ba'al-Sefon, der skal I s I a leir ved havet, 

Exd 14 3 Farao vil da si o m Israels barn: De farer vill i landet, orkenen har 

lukket deminne, 

Exd 14 4 Og jeg vil forherde Faraos hjerte, sa han forfolger dem, og jeg vil 

apenbare min herlighet pa Farao og hele hans h aer , og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, 

Og de gjorde sa. 

Exd 14 5 Da det nu blev meldt kongen i Egypten at folket var flyktet, skiftet 

Farao og hans tjenere sinn mot folket, og de sa: Hvorledes kunde vi gjore dette og ia Israel 
dra bort fra var tjeneste? 

Exd 14 6 Sa lot han spenne for sin vogn og tok sitt h aer folk med sig, 

Exd 14 7 s Han tok seks hundre utvalgte vogner og a I I e de andre vogner i Egypten, 

og krigsmenn var det pa dem alle. 

Exd 14 8 For Herren forherdet Faraos, t egypterkongens, hjerte, sa han forfulgte 

Israels barn; men I srael s o barn drog ut med loftet hand, 

Exd 14 9 Sa forfulgte egypterne demog nadde demigjen da de la i leir ved 

havet, alle Faraos vogner og hestfolk og hele hans h aer , ved Pi-Hakirot, foran o Ba' al - Sefon. 

Exd 14 10 Og Farao komnaermere og n aer me re, og da Israels barn sa sig om, fikk de 

se egypterne komme settende efter dem; da k o m det stor redsel over Israels barn, og de ropte 
til Herren. 

Exd 14 11 Og de sa til Moses: Var det da ingen graver i Egypten siden du har 

fort oss hit for a do i orkenen? Hvorfor har du gjort dette mot oss og fort oss ut av Egypten? 

Exd 14 12 Var det ikke det vi sa til dig i Egypten: La oss vaere i fred, vi vil 

tjene egypterne; det er bedre for oss a tjene egypterne enn a do i orkenen? 

Exd 14 13 Da sa Moses til folket: Frykt ikke, s t a nu her og se Herrens frelse, 

som han vil sende eder idag! For som I ser egypterne idag, skal I aldri i evighet se dem mere, 

Exd 14 14 Herren skal stride for eder, og I skal vaere stille. 

Exd 14 15 Og Herren sa til Moses: Hvorfor roper du til mig? Si til Israels barn 

atdeskalbryteop! 

Exd 14 16 o Loft nu du op din stay og rekk ut din hand over havet og skill det at, 

og Israels barn skal ga midt i gjennem havet pa det torre, 

Exd 14 17 Men jeg vil forherde egypternes hjerte, sa de setter efter eder; og 

jeg vil apenbare min herlighet pa Farao og hele hans h aer , pa hans vogner og^hestfolk, 

Exd 14 18 o Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, n a r jeg apenbarer min 

herlighet pa Farao, pa hans vogner og hestfolk, 

Exd 14 19 Og Guds engel, somgikk foran Israels leir, flyttet sig og gikk 

bakefter dem; skystotten, o som var foran dem, flyttet sig og stilte sig bak dem, 

Exd 14 20 s a o d e n kom imellem egypternes leir og Israels leir; pa den ene side 

var den sky og mo r k e , og pa den annen side lyste den op natten; og den ene leir kom ikke inn 
pa den andre fiele natten. 

Exd 14 21 D a o r a k t e Moses ut sin hand over havet, og Herren drev havet bort med 

en sterk ostenvind, som blaste hele natten, og han gjorde havet til tort land, og vannet 
s ki I t es at , 

Exd 14 o 22 Og Israels barn gikk midt igjennemhavet pa det torre, og vannet stod 

somenmurpadereshoireogpaderesvenstreside, 

Exd 14 23 Og egypterne satte efter ogfulgtedemtil midt uti havet, alle 

Faraos hester, hans vogner og hestfolk, 

Exd 14 24 Men ved morgenvaktens tid skuet Herren fra ild- og skystotten ned pa 
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egypternes leir, og han forvirret egypternes leir, 

Exd 14 25 og han slo hjulene av deres vogner, sa det blev tungt for dem a komme 

frem. Da sa egypterne: La oss flykte for Israel; for Herren st rider for d e m i mo t egypterne. 

Exd 14 26 Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hand over havet, sa skal vannet 

vende tilbake over egypterne, over deres vogner o og deres hestfolk. 

Exd 14 27 Sa rakte Moses ut sin hand over havet, og da det led mot morgenen, 

vendte havet tilbake til sitt vanlige leie, og egypterne flyktet like mot det; og Herren 
styrtet egypterne midt i havet. 

Exd 14 28 Vannet vendte tilbake og skjulte vognene og hestfolket i hele Faraos 

h aer , s o m v a r k o mme t efter demut i havet; det blev ikke en eneste tilbake av dem. 

Exd 14 o 29 Men Israels barn gikk pa det tor re midt igjennemhavet, og vannet stod 

somenmur pa deres hoi r e o o g pa deres venstre side. 

Exd 14 30 o Saledes frelste Herren den dag Israel av egypternes hand, og Israel sa 

egypterne ligge dode pa havstranden. 

Exd 14 31 Og da Israel sa den veldige g j o e r n i n g Herren hadde gjort med egypterne, 

da fryktet folket Herren; og de trodde pa Herren og pa hans tjener Moses. 

Exd 15 1 Da sang Moses og Israels barn denne sang for Herren: J eg vi I lovsynge 

Herren, for han er hoi t ophoiet; hest og mann styrtet han i havet. 

Exd 15 2 Herren er min styrke og lovsang, og han blev mig til frelse; han er 

min Gud, og jeg vil prise ham, min fars Gud, og jeg vil ophoie ham. 

Exd 15 3 Herren erenstrids mann, Herren er hans navn. 

Exd 15 4 Faraos vogner og hans haer kastet han i havet, og hans utvalgte 

vognkjempere druknet i det Rode Hav. 

Exd 15 5 Avgrunner skjulte dem, de sank somsten i dype vann. 

Exd 15 6 Din hoire hand, Herre, er herliggjort i kraft, din hoire hand, Herre, 

knuserfiender. 

Exd 15 7 Og i din hoi^hets velde slar du dine motstandere ned; du slipper din 

vredelos, den fort aerer dem somstra. 

Exd 15 8 Og ved ditt andepust hopet vannene sig sammen, b 0 1 gene stod som 

voller, dype vann stivnet i havets 

Exd 15 9 Fienden sa: Jeg vil f 0 r f 0 1 g e dem, jeg vil innhente dem, jeg vil dele 

ut h aer f a n g , jeg vil mette min sjel med dem; jeg vil dra mitt sverd, min hand skal utrydde dem. 

Exd 15 10 Du blaste med din ande, havet skjulte dem; de sank sombly i de 

veldigevann. 

Exd 15 11 o H e r r e , hvem er som du blandt gudene? Hvem er som du herliggjort i 

hellighet, forferdelig a love, underfull i gjerning? 

Exd 15 12 Du rakte ut din hoire hand, jorden slukte dem. 

Exd 15 13 Du forer ved din miskunnhet det folk somdu forloste; du leder demved 

din kraft til din hellige bolig. 

Exd 15 14 Folkene horer det, de skjelver; angst griper demsombor i 

Filisterland. 

Exd 15 15 Da forferdes Edoms s t a mme f y r s t e r , redsel griper Moabs hovdinger, a I I e 

Kana'ans innbyggere forgar av angst. 

Exd 15 16 Forferdelse og redsel faller over dem, ved din arms velde blir de 

mall os e somsten, mens ditt folk drar frem, Herre, mens det folk drar frem som du har vunnet 
dig. 

Exd 15 17 Du forer dem inn og planter dem pa din arvs berg, det sted du har 

skapt dig til bolig, Herre, den helligdom, Herre, som dine hender har grunnlagt. 

Exd 15 18 Herrenskal vaerekongei all evighet. 

Exd 15 19 For da Faraos hester med hans vogner og menn for ut i havet, da lot 

Herren havets vann vende tilbake over dem, mens Israels barn gikk pa det torre midt igjennem 
havet. 

Exd 15 20 Og profetinnen Mirjam, Arons soster, tok en tromme i sin hand, og a I I e 

kvinnene gikk efter henne med tro mme r 0 g d a n s . 

Exd 15 21 Og Mirjam sang fore: Lovsyng Herren, for han er hoit ophoiet; hest og 

mann styrtet han i havet. o 

Exd 15 22 Sa lot Moses Israel bryte op fra det Rode Hav, og de drog ut i orkenen 

Sur; og tre dager drog de^frem i orkenen uten a finne vann. 

Exd 15 23 Sakomde til Mara; men dekunde ikke drikke vannet i Mara fordi det 

var beskt; derfor blev stedet kalt Mara*. / {* beskhet. } 

Exd 15 24 Da knurret folket mot Moses og sa: Hvad skal vi drikke? 

Exd 15 25 Og han ropte til Herren, og Herren viste hamet tre; det kastet han i 

vannet, og vannet blev godt. Der satte han demlov og rett, og der provde han dem; 

Exd 1 5 2 6 og h a n o s a : Dersom du horer pa Herren din Guds rest, og gj or det som er 

rett i hans oine, og gir akt pa hans bud, og ho [der a I I e hans forskrifter, da vil jeg ikke 
legge pa dig nogen av de sykdommer som jeg la pa egypterne; for jeg er Herren, din laege. 

Exd 15 27 Sa komde til Elim; der var tolv vannkilder og sytti pal me t r aer ; og de 

slo leir der ved vannet. 

Exd 16 1 Sa brot de op fra Elim, og den femtende dag i den annen maned efterat 

de hadde draget ut av Egyptens land, komhele Israels barns menighet til orkenen Sin, som 
ligger mellem Elim og Sinai. 
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Exd 16 2 Og hele Israels barns menighet knurret mot Moses og Aron i^orkenen. 

Exd 16 3 Og Israels barn sa til dem: A, om vi var dod for Herrens hand i 

Egyptens land da vi satt ved kjottgrytene, og da vi at brod til vi blev mette! For I har fort 
oss hit ut i orkenen for a la hele denne store folkeskare do av hunger. 

Exd 16 4 Da sa Herren til Moses: Se, jeg vil la regne ned brod fra himmelen til 

eder, og folket skal ga ut og sanke for hver dag det de trenger; saledes vil jeg prove dem, om 
de vil folge min lov eller ikke. 

Exd 16 5 8 0g pa den sjette dag skal de lage til det somde har hatt med hjem, og 

det skal vaere dobbelt sa me get somdet de ellers sanker for hver dag. 

Exd 16 6 Og Moses og Aron sa til a I I e Israels barn: laften skal I kjenne at det 

er Herren somhar fort eder ut av Egyptens land, 

Exd 16 7 og i morgen skal I fa se Herrens herlighet, fordi han har hort 

hvorledes I knurrer mot ham; for hvad er vi, at I knurrer mot oss? 

Exd 16 8 Sa sa Moses: I skal fa se det n a r Herren iaften gir eder kjott a ete 

og i morgen brod, sa I blir mette; for Herren har hort hvorledes I knurrer og murrer mot ham; 

for hvad er vel vi? Det er ikke mot oss I knurrer, men mot Herren. 

Exd 16 9 Og Moses sa til Aron: Si til hele Israels barns menighet: Kom frem for 

Herrens asyn; for hanhar hort hvorledes I knurrer. 

Exd 16 10 Da sa Aron^talte til hele Israels barns menighet, vendte de sig mot 

orkenen, ogse, Herrens herlighet apenbarte sig i skyen. 

Exd 16 11 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 16 12 Jeg har hort o hvorl edes Israels barn knurrer; tal til demog si: 

I me Mem de to aft enst under* skal I fa kjott a ete, og i morgen skal I mettes med brod, og I 
skal kjenne at jeg er Herren eders Gud. / {* se 2MO 12, 6.} 

Exd 16 13 Da det nu blev aften, komdet vaktler og dekket leiren, og ommorgenen 

var det et lag av dugg rundt omkring leiren. 

Exd 16 14 t Og da duggen gikk bort, se, da la det utover orkenen noget fint, 

kornet, fint somrimpa jorden. 

Exd 16 15 Da Israels barn sa det, sa de til hverandre: Hvad er det? for de 

visste ikke hvad det var. o D a sa Moses til dem: Det er det brod Herren har gitt eder a ete. 

Exd 16 16 Saledes har Herren befalt: Sank av det efter som enhver trenger, en 

omer til manns efter tal I e t pa eders husfolk; enhver skal ta for dem som er i hans telt. 

Exd 16 17 Og Israels barn gjorde saledes, og de sanket, den ene me get, den andre 

I i t e . 

Exd 16 18 Og da de malte det med omeren, hadde den somhadde sanket me get, intet 

tilovers, og den som hadde sanket lite, fattedes intet; enhver hadde sanket efter som han 
t r e n g t e . 

Exd 16 19 Og Moses sa til dem: Ingen skal levne noget av det til ommorgenen. 

Exd 16 20 Men de led ikke Moses, for nogen levnet noget av det til ommorgenen; 

da vokste det makk i det, og det luktet ille. Og Moses blev vred pa dem. 

Exd 16 21 Siden sanket de det hver morgen efter somenhver trengte; men n a r 

solen brente hett, smeltet det. 

Exd 16 22 Pa den sjette dag sanket de dobbelt sa me get brod, to omer for hver; 

og a I I e menighetens hovdinger komog me I d t e det til Moses. 

Exd 16 23 Da sa han til dem: Det er det Herren har sagt. I morgen er det sabbat, 

hellig sabbat for Herren; bak nu det I vil bake, og kok det I vil koke, men alt det som blir 
tilovers, skal I legge t i l o side og gje mme til i mo r g e n ! 

Exd 16 24 Sa lot de det ligge til ommorgenen, saledes som Moses hadde befalt; 

og det luktet ikke, heller ikke var det makk i det. 

Exd 16 25 t Da sa Moses: Et det idag. For idag er det sabbat for Herren; idag 

finner I ikke noget pa marken. 

Exd 16 26 o I seks dager skal I sanke det; men pa den syvende dag er det sabbat, 

da skal det ikke vaere a finne. 

Exd 16 27 Allikevel gikk nogen av folket ut den syvende dag for a sanke; men de 

fantintet. 

Exd 16 28 Da sa Herren til Moses: Hvor lenge vil I vaere gjenstridige og ikke 

holde mine bud og mine lover? 

Exd 1 6 2 9 Kom i hu at Herren har gitt eder sabbat en; derfor g i r o h a n eder pa den 

sjette dag brod for to dager; bli hje mme enhver hos sig, ingen ga hje mme fra pa den syvende 
dag!'' 

Exd 16 30 Sa hvilte folket pa den syvende dag. 

Exd 16 31 Og israelittene kalte det manna*; det lignet kori anderfro, det var 

hvitt, og det smakte som honningkake. / {* hebr. man, d.e. hvad er det?.} 

Exd 16 32 Og Moses sa: Saledes har Herren befalt: Fyll en omer av det og gjem 

det for eders efterko mme re, sa de kan se det brod jeg gav eder a ete i orkenen da jeg forte 
eder ut av Egypt ens I and. 

Exd 16 33 Sa sa Moses til Aron: Ta en krukke og legg i den en full omer manna, 

og sett den ned for Herrens asyn til a gjemmes for e d e r s o e f t e r k o mme r e ! 

Exd 16 34 o Som Herren hadde befalt Moses, saledes satte Aron den ned foran 

vidnesbyrdet* til a gjemmes. / {* lovens^tavler.} 

Exd 16 35 Og Israels barn at manna i firti a r , inntil de komtil bygget land; de 

at mannahelt til dekomtil grensen av Kana'ans land. 
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Exd 16 36 Enomerertiendedelenavenefa. 

Exd 17 1 S a drog hele Israels barns menighet fra orkenen Sin i dagsreiser efter 

Herrens befaling; de slo leir i Refidim, og folket hadde ikke vann a drikke. 

Exd 17 2 Da kivedes folket med Moses og sa: Gi oss vann, sa vi far drikke! 

Moses svarte dem: Hvorfor kives I med mi g ? Hvorfor frister I Herren? 

Exd 17 3 Men folket torstet efter vann og knur ret mot Moses og sa: Hvorfor har 

du fort oss op fra Egypten for a la oss og vare barn og var buskap do av torst? 

Exd 17 4 Da ropte Moses til Herren og sa: Hvad skai j eg gjore med dette folk? 

Deterikkelangtfraatdestenermig! 

Exd 17 5 Og Herren sa til Moses: Ga fremforan folket og ta med dig nogen av 

Israels eldste, og din stav somdu sloj elven med, ta den i handen og ga! 

Exd 17 6 Se, jeg vil sta der foran dig pa klippen ved Horeb, og du skal si a o p a 

klippen, og det skal flyte vann ut av den, sa folket far drikke. Og Moses gjorde saledes sa 
Israels eldste sa pa det . 

Exd 17 7 Og han kalte stedet Massa* og Me r i b a * * , fordi Israels barn kivedes med 

ham, og fordi de fristet Herren og sa: Er Herren iblandt oss eller ikke? / {* fristelse.} {** 
k i v . } 

Exd 17 8 Sa komAmalek og stred med Israel i Refidim. 

Exd 17 9 Da sa Moses til J o o s v a : Velg oss ut mannskap, dr a sa avsted og strid 

mot Amalek! I morgen vil jeg sta overst pa haugen med Guds stav i min hand. 

Exd 17 10 Og Josva gjorde som Moses hadde sagt ham, og stred mot Amalek; og 

Moses, Aron ogHursteg op overst pa haugen. 

Exd 17 11 Da gikk det sa at sa lenge Moses holdt sin hand oploftet, hadde Israel 

overtaket; men n a r han lot sin hand synke, da fikk Amalek overtaket. 

Exd 17 o 12 Men da Moses 1 hender blev tunge, tok de en sten og la under ham, og 

han satte sig pa d e n ; o og Aron og Hur stottet hans hender, den ene pa den ene side og den andre 
pa den andre side; sa holdt hans hender sig stoe helt til solen gikk ned. 

Exd 17 13 Og josva hugg Amalek og hans folk ned med sverdets o egg. 

Exd 17 14 Og Herren sa til Moses: Skriv dette op i en bok, sa I kommer det i hu, 

og prent det i Josvas orer! For jeg vil a I del e s utslette minnet om Amalek over hele jorden. 

Exd 17 15 Sa bygget Mo s e s o e t alter og kalte det: Herren er mitt banner. 

Exd 17 16 Og han sa: En hand er utrakt fra Herrens trone! Herren skal stride mot 

Amalek fra slekt til slekt. 

Exd 18 1 Jetro, presten i Midian, Moses' svigerfar, fikk hore alt det Gud hadde 

gjort for Moses og for sitt folk Israel, hvorledes Herren hadde fort Israel ut av Egypten. 

Exd 18 2 Da tok jetro, Moses' svigerfar, Sippora, Moses' hustru, som Moses for 

hadde sendt hjem, 

Exd 18 3 og hennes to sonner - den ene hette Gersom, for Moses hadde sagt: jeg 

er blitt gjest i et fre mme d I a n d , 

Exd 18 4 og den andre hette Elieser*, for han hadde sagt: Min fars Gud var min 

hjelp og fridde mig fra Faraos sverd. / {* Gud er hjelp.} 

Exd 18 5 Da nu Jetro, Moses' svigerfar, kom med hans sonner og hans hustru til 

ham i orkenen, der hvor Moses hadde slatt leir, ved Guds berg, 

Exd 18 6 sendte han bud til Moses og sa: Jeg, din svigerfar jetro, kommer til 

dig med din hustru og hennes to sonner. 

Exd 18 7 Da gikk Moses sin svigerfar mote, boide sig for hamog kysset ham, og 

de spurte hverandre hvorledes det stod til; sa gikk de inn i teltet. 

Exd 18 8 Og Moses fortalte sin svigerfar alt det o Herren hadde gjort med Farao 

og egypterne for Israels skyld, og all den mo i e de hadde hatt pa veien, og hvorledes Herren 
hadde hj ul pet dem. 

Exd 18 9 Da blev Jetro glad over alt det gode Herren hadde gjort mot Israel, at 

han hadde fridd dem av egypternes 

Exd 18 o 10 Og Jetro sa: Lovet vaere Herren, , somfridde eder av egypternes hand Og 

av Faraos hand - han somfridde folket av egypternes hand! 

Exd 18 11 Nu vet jeg at Herren er storre enn a I I e guder; for saledes viste han 

sig ved det* hvor med egypterne viste sitt over mot mot dette folk. / {* d.e. ved vannet.} 

Exd 18 12 Og Jetro, Moses' svigerfar, 8 tok og ofret brennoffer og si akt offer til 

Gud; og Aron og a I I e Israels eldste komog holdt ma I t i d med Moses’ svigerfar for Guds asyn. 

Exd 18 13 Dagen efter satt Moses og skiftet rett me I I e m f o I k e t , og folket stod 

omkring Moses fra morgen til 

Exd 18 14 Da Moses' svigerfar sa hvor meget han hadde a gjore for folket, sa 

han: Hvad er dette for et arbeid du legger pa dig for folket? Hvorfor sitter du alene og 
d o mme r mens hele folket star omkring dig fra morgen til kveld? 

Exd 18 15 Moses svarte sin svigerfar: Folket ko mme r til mig for a fa vite Guds 

v i I j e ; 

Exd 18 16 nardeharensak, da kommer de til mig, og jeg skifter rett me Mem 

demoglaererdemGudsbudoglover. 

Exd 18 17 Da sa Moses' svigerfar til ham: Det er ikke klokt det du her gjor. 

Exd 18 18 Du ma jo bli altfor trett, o bade du og dette folk somer med dig; for 

dette arbeid er for svaert for dig, du makter ikke a gjore det alene. 

Exd 18 19 8 Men hor nu pa mig! jeg vil gi dig et rad, og Gud skal vaere med dig. 

Tred du fremfor Gud pa folkets vegne og legg deres saker fremfor ham, 
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Exd 18 20 forklar dembudene og lovene, og I aer demden vei de skal vandre, og 

d e n g j e r n i n g d e s k a I g j 0 r e . 

Exd 18 21 Velg dig sa ut duelige menn av heie folket, menn som frykter Gud, 

troverdige menn, som hater urettferdig vinning, og sett demtil do ms menn over dem, nogen over 
tusen, nogen over hundre, nogen over femti og nogen over ti! 

Exd 18 22 Og de skal skifte rett mellemfolket til enhver o tid; enhver stor sak 

skal de komme til dig med, men enhver liten sak skal de selv domme i. Saledes letter du byrden 
for dig selv, og de bserer den med dig. 

Exd 18 8 23 Dersomdu g j 0 r dette, og Gud byder dig det, da vil du kunne holde ut, 

og da vil ogsa alt folket her kunne g a hjemi f r e d . 

Exd 1 8 2 4 Moses I 0 d sin svigerfars rad og gjorde alt det han sa. 

Exd 18 25 Han valgte ut duelige menn av heie Israel og satte demtil hovdinger 

over folket, til do ms menn, nogen over tusen, nogen over hundre, nogen over femti og nogen over 
1 1 

Exd 18 26 Og de skiftet rett mellemfolket til enhver tid; enhver vanskelig sak 

komdetil Moses med, men i enhver liten sak domte de selv. 

Exd 18 27 Sa bad Moses farvel med sin svigerfar, og han drog hjemtil sitt eget 

land. 

Exd 19 1 Pa tremaneders-dagen efterat Israels barn var gatt ut av Egyptens 

land, kom de til Sinai orken. 

Exd 19 2 De b r 0 1 op fra Refidimog komtil Sinai orken og slo leir i orkenen, 

og Israel leiret sig der midt imot fjellet. 

Exd 19 3 Men Moses steg op til Gud, og Herren ropte til hamfra fjellet og sa: 

S a skal dusi til Jakobs hus og kunngjore for Israels barn: 

Exd 19 o 4 I har sett hvad jeg har gjort med egypterne, og hvorledes jeg har 

baret eder pa ornevinger og fort eder til mig. 

Exd 19 5 Dersoml nu lyder min rost og holder min pakt, da skal I v aer e min 

eiendomfremfor a I I e folk; for heie jorden horer mig til. 

Exd 19 6 Og I skal vaere mig et kongerike av prester og et hellig folk. Dette er 

d e o r d d u s k a I t a I e t i I I s r a e I s b a r n . 

Exd 19 7 Da Moses kom til. bake, kalte han folkets eldste til sig og bar fremfor 

dem alle disse ord som Herren hadde palagt ham. 

Exd 19 8 Da svarte folket alle som en og sa: Alt det Herren har sagt, vil vi 

g j ore. Og Moses bar folkets ord tilbake til Herren. 

Exd 19 9 Da sa Herren til Moses: Se, jeg vil komme til dig i en tykk sky, sa 

folket kan hore n a r jeg taler med dig, og all tid tro pa dig. Og Moses bar folkets ord fremfor 
Herren. 

Exd 19 10 Og Herren sa til Moses: Ga til folket og la demhellige sig idag og 

imorgen og tvette sine klaer, 

Exd 19 ll o og la demholde sig rede den tredje dag; for pa den tredje dag skal 

Herren stige ned pa Sinai berg for heie folkets oine. 

Exd s 19 12 Og du skal avmerke en grense for folket rundt omkring og si: Vokt eder 

for a stige op pa fjellet eller rore ved dets fot! Enhver somrorer ved fjellet, skal visselig 
I a t e I i v e t ; 

Exd 19 13 ingen hand skal r 0 r e o v e d ham, han skal stenes eller skytes; enten det 

er dyr eller mennesker, skal de ikke leve. Nar basunen lyder med lange toner, da skal de* 
stige op pa fjellet. / {* o se 2MO 24, 1.} 

Exd 19 14 Sa gikk Moses ned fra fjellet til folket, og han lot folket hellige 

sig og tvette sine klasr. 

Exd 19 15 Og han sa til folket: Hold eder rede den tredje dag, komikke naer 

nogenkvinne! 

Exd 19 16 Sa skjedde det den tredje dag da morgenen b r 0 1 frem, da tok det til a 

tordne og lyne, og det la sig en tung sky over fjellet, og det hortes en sterk basunlyd; da 
skalv alt folket somvar i leiren. 

Exd 19 17 Men Moses forte folket ut av leiren til mote med Gud, og de stilte sig 

nedenforfjellet. 

Exd 19 18 Og heie Sinai berg stod i r 0 k , fordi Herren var steget ned pa det i 

ild, og r 0 k e n av det steg op somroken av en ovn, og heie fjellet skalv. 

Exd 19 19 Og basunens lyd tok til og blev sterkere og sterkere; Moses talte, og 

Gud svarte ham med lydelig rost. 

Exd 19 o 20 Og Herren steg ned pa Sinai berg, pa fjellets topp; og Herren kalte 

Moses op pa fjellets topp, og Moses steg op. 

Exd 19 21 Og Herren sa til Moses: Stig ned og a d v a r o f 0 1 k e t , sa de ikke trenger 

sig frem til Herren for a se ham, for da ko mme rmangeavdemtilafalle. 

Exd 19 22 Ogsa prestene, de somtreder Herren naer, skal hellige sig, forat 

Herren ikke skal bryte inn blandt dem. 

Exd 19 23 Da sa Moses til Herren: Folket kan ikke stige op pa Sinai berg; for du 

har selv advart oss og sagt at vi skulde avmerke en grense 0 m fjellet og hellige det. 

Exd 19 24 Og Herren sa til ham: Stig nu ned og kom sa her op igjen, bade du og 

Aron; men prestene og folket ma ikke trenge sig fremog stige op til Herren, forat han ikke 
skal bryte inn blandt dem. 

Exd 19 25 Da steg Moses ned til folket og sa det til dem. 
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1 Da t a I t e Gud a I I e d i s s e o r d og s a : 

2 J eg er Herren din Gud, somforte dig 



bel sel skap ( 1 9 3 0 ) ) 

ut av Egyptens land, av 



Exd 20 3 Duskali 

Exd 20 4 Du skal i 

av det somer oppe i hi mme I e n , el 
vannet nedenfor jorden. 

Exd 20 5 Duskali 

er en nidkjaer Gud, som hjemsoker 



kke ha andre guder foruten mig. 

kke g j 0 r e dig noget utskaret billede eller 

I er av det somer nede pa jorden, eller av 



nogen avbildning 
det somer i 



dem som hater mig, 

Exd 20 6 

holder mine bud. 

Exd 20 7 

holde den uskyldig som 
Exd 20 8 

Exd 20 

Exd 20 

ar bei d gj or e, 
eller d i 1 1 f e 

Exd 20 11 

somi demer, og han 
helliget den. 



kke tilbede demog ikke 
f edr es mi s g j e r n i n g e r pa 



t j e n e 
barn i 



d e m; 
n n t i 



for j eg, 
t r e d j e 



Herren d i 
og f j er de 



n Gud, 
I edd, 



pa 



og somgjor miskunnhet mot tusen ledd, mot demsomelsker mig og 

Herrens, din Guds navn; for Herren vi I ikke 



Du skal i 
mi s b r u k e r 
Korn hviledagen 
Seks dager skal 



9 

10 Men den syvende 
hverken du eller din sonn 
eller den f r e mme d e somer 



kke misbruke 
h a n s navn. 

i hu, s a du holder den hellig! 
du ar bei de og gj or e all din gj er ni ng. 
dag er sabbat for Herren din Gud; da 
eller din datter, din tjener eller di 
hos dig innen dine porter. 



skal d u i n t e t 
n t j enest epi ke 



Exd 


20 


12 


Hedr e di 


d i n 


Gud gi r 


dig. 




Exd 


20 


13 


Du skal 


Exd 


20 


14 


Du skal 


Exd 


20 


15 


Du skal 


Exd 


20 


16 


Du skal 


Exd 


20 


17 


Du skal 



For i o s e k s dager gjorde Herren himmelen og jorden, havet og alt det 
hvilte pa den syvende dag; derfor velsignet Herren sabbatsdagen og 

n far og din mor, sa dine dager ma bli mange i det land Herren 



h u s t r u eller 
s o m h o r e r din 
Exd 20 

r ok; og da f ol 
Exd 20 

tale me d o s s , 
Exd 20 

og forat frykt 
Exd 20 

Gud v a r . 

Exd 20 

hvor I edes j eg 
Exd 20 

guder av gul I 
Exd 20 

brennoffer og 
navn i h u k o mme , 



hans tjener eller 



kke 
kke 
kke 
kke 
kke 
hans 



t i I 



og 



n aes t e 
18 

ket s a 

19 

forat v i i 

20 
for 

21 



s I a i h j e I . 
drive h o r . 
s t j el e . 
si f a I s k t 
b e g j aer e d i 
t j enest epi ke 



vidnesbyrd mot din n aes t e . 

n n aes t e s h u s . Du skal ikke b e g j aer e din n aes t e s 
eller hans okse eller hans asen eller noget 



h a m 



Og alt folket sa og horte tordenen 
horte dette, skalv de og holdt sig 
Og d e s a til Moses: Ta I d u me d os s 
kke skal do! 

Men Moses s a til folket 



og luene og basunlyden 
I a n g t b o r t e . 
sa vil vi hore; men la 



og f j el I et 
ikke Gud 



skal v aer e over e d e r , s a I 
Sa blev folket staende I 



Frykt ikke! 
ikke s y n d e r . 
angt bor t e, og 



Gud er kommet for a 



t i I 
I i 



Exd 
det 
Exd 
skal 
Exd 
Exd 

syvende 

Exd 



a v 



bl 



gift 
Exd 
dot r e, 
Exd 
barn, 
Exd 
el I er 
all si 
Exd 
s o m 
Exd 



20 
huggen 
20 

ot t es 
21 
21 

skal 

21 

d a 



for 



ma n n 
21 

da skal 
21 

eg vil 
21 



22 

t a I t e 

23 
skal 

24 
di ne 

vi I 

25 
s t e n 

26 

over 
1 
2 

han g i 

3 

skal 

4 

h u s t r u e n 

5 

kke v aer e 

6 



Sa skal du si til 



prove eder , 
Moses gikk naer til mor ket hvor 
Israels barn: I har sett 



Og Herren s a til Moses 
eder fra hi mme I e n . 

I skal ikke gjore eder nogen gud ved siden av mig; guder av solv eller 
kke gj or e eder . 

E t alter a v j o r d skal d u gjore mi g 4 
takkoffer, ditt smafe og ditt storfe; pa 
j e g k o mme til dig og velsigne dig. 

Men dersom du vil gjore mi o g et alter av sten, da skal 
bruker du ditt huggjern pa stenene, d a 8 v a n h e I I i g e r du 
Og du skal ikke ga op til mitt alter pa trapper, forat 



og pa det skal du 
ethvert sted hvor 



of r e 
j eg I 



di ne 
a r mi t t 



du ikke bygge 
d e m. 

ikke din blusel 



det 



s f r i 
hans 



e g g e f r e m 
skal han 



Dette er de lover somdu skal I 
N a r du kjoper en hebraisk t r ael , 
uten vederlag. 

Dersom han kommer enslig, da skal 
hustru ga bort med ham. 

Dersom hans herre gir ham en hustru, og hun 
og barna hore hennes herre til, og han skal 



for dem: 
t j ene i seks 



a r ; men i det 



han ga enslig bort; dersom han er 



f o d e r ham 
ga enslig 



sonner 

bort. 



el I er 



ved dor st ol pen, 



n 



t i d. 
21 

t r si ene. 
21 



/ 



{* 

7 



d . e . 



Men dersom tr si en sier: Jeg holder av min herre, min hustru og mine 
fri og ga bort, 

da skal hans herre fore hamfremfor Gud* og sti 
og hans herre skal stikkeensylgj 
d e o a v Gud innsatte do mme re.} 

N a r nogen selger sin datter til 



ennemhans ore 



I I e 

og 



h a m 
h a n 



ved dor en 
skal t j e n e 



h a m 



trslkvinne, da skal hun ikke gis fri 



skal han 
h e n n e , si 
Exd 
r et t . 

Exd 
noget 
Exd 



I a 
d e n 
21 



h e n n e fa 
han har 
9 



Dersom hun mishager sin herre, somhadde 
kjope sig fri; til et fremmed folk skal han 
vsrt trolos mot henne. 

Men dersom han utser henne for si 



utsett henne for sig selv, 
ikke ha rett til a selge 



d a 



n sonn, da skal han unne henne dot res 



21 

hennes 

21 



10 
kos t 

11 



Dersom han lar ham fa 
k I sr eller e k t e s k a p s r e 1 1 . 
Men dersom han ikke lar 



en annen foruten henne, da skal han ikke avkorte 



henne fa 
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for intet, uten vederlag. 

Exd 21 12 Den somslar et menneske^sa det dor, han skal visselig late livet. 

Exd 21 13 Men hvis han ikke har statt ham efter livet, men det er Gud som har 

I a 1 1 h a m k o mme lit for hans hand, da vil jeg sette dig et fristed som han kan ty til. 

Exd 21 14 Men om nogen baerer sig sa formastelig at, at han dreper sin naeste med 

svik, da skal du ta hamomdet sa var fra mitt alter: han skal do. 

Exd 21 15 Den somslar sin far eller sin mor, skal visselig late livet. 

Exd 21 16 Den somstjeler et menneske og selger ham eller holder hamfanget, 

skal visselig late livet. 

Exd 21 17 Den sombanner sin far eller sin mor, skal visselig late livet. 

Exd 21 18 Narmenn kommer i trette, og den ene s I a r den andre med en sten eller 

med neven, og han ikke dor, men blir sengeliggende - 

Exd 21 19 dersomhanda kommer op igjen og gar ute med stav, da skal den som 

slo, v aer e o f r i for straff; men han skal gi ham vederlag for den tid han har tapt, og koste full 
laegedom pa ham. 

Exd 8 21 20 N a r nogen s I a r sin trael eller trael kvi nne med en stokk sa de dor under 

hans hand, da skal han straffes for det. 

Exd 21 21 Men dersomde blir i live en eller to dager, skal han ikke straffes; 

de er jo hans eiendom. 

Exd 21 22 o N a r me n n k o mme r i slags ma I med hverandre og stoter til en 

f r u k t s o mme lig kvinne, sa hun foder i u t i d e , men ellers ingen ulykke skjer, sa skal den som 
gjorde det, gi den bot somkvinnens mann palegger ham; han skal gi efter do mme res s k j o n n . 

Exd 21 23 Men dersom det skjer enulykke, da skal^dugiliv for liv, 

Exd 21 24 oie for oie, tann for tann, hand for hand, fot for fot, 

Exd 21 25 brent for brent, s a r for s a r , skra mme for s k r a mme . 

Exd 21 26 N a r nogen slar sin t r ael eller tr si kvinne i oiet og forderver det, da 

skal han gi demfri til vederlag for oiet. 

Exd 21 27 Og dersomhan slar ut en tann pa sin trael eller tr si kvinne, da skal 

han gi demfri til vederlag for tannen. 

Exd 21 28 Omen okse stanger mann eller kvinne sa de dor, da skal oksen stenes, 

og dens kjott skal ikke etes; men oksens eier skal vsre fri for straff. 

Exd 21 29 Men dersomdet er en okse som for har pleid a stange, og dens eier er 

advart, men ikke passer pa den, og den dreper mann eller kvinne, da skal oksen stenes, og dens 
eier skal ogsa lide doden. 

Exd 21 30 Men dersom boter palegges ham, da skal han gi sa me get i I osepenger 

for sitt liv som det blir ham palagt. 

Exd 21 31 Er det en gutt eller pike den stanger, skal det g j ores med hamefter 

dennelov. 

Exd 21 32 Dersomoksen stanger en trsl eller en tr si kvinne, da skal eieren bote 

tretti sekel solv til deres herre; og oksen skal stenes. 

Exd 21 33 N a r nogen lar en bronn sta apen eller graver en bronn og ikke dekker 

den til, og det faller en okse eller et asen i den, 

Exd 21 34 da skal bronnens eier godtgj ore det; han skal gi dyrets eier penger i 

vederlag, men det dodedyr skal vsre hans. 

Exd 21 35 N a r en manns okse stanger en annen manns okse ihjel, da skal de selge 

den levende okse og dele pengene for den, og det dode dyr skal de ogsa dele. 

Exd 21 36 8 Men er det vitterlig at det er en okse somfor har pleid a stange, og 

dens eier ikke passer pa den, da skal han gi en annen okse isteden, men det dode dyr skal vsre 
hans . 

Exd 22 1 N a r nogen stjeler en okse eller et far og slakter eller selger dem, sa 

skal han gi femokser istedenfor oksen og fire far for faret. 

Exd 22 2 Dersomtyven blir grepet mens han bryter inn, og blir slatt sa han 

dor, da k o mme r det ingen blodskyld derav. 

Exd 2 2 3 Men skjer det efterat solen er gatt op, da blir det blodskyld derav. 

Tyven skal gi full bot; har han intet, skal han selges til vederlag for det han har stjalet. 

Exd 22 4 Dersomdet han har stjalet, finnes levende hos ham, enten det er en 

okse eller et asen eller et far, da skal han gi d o b b e I t igjen. 

Exd 22 5 N a r nogen lar sitt fe beite pa sin aker eller i sin vingard, og han 

si i p p e r o d e t los sa det ko mme r til a b e i t e o p a en annens aker, da skal han gi i vederlag det 

beste pa sin aker og det beste i sin vingard. 

Exd 2 2 6 N a r ild bryter los og fatter i tornehekker, og kornband eller det 

staende korn eller hele akeren brenner op, da skal den somvoldte branden, gi fullt vederlag. 

E x d o 22 7 N a r nogen gir sin naeste penger eller gods a gje mme , o g d e t b I i r 

stjalet bort fra mannens hus, da skal tyven, omhan finnes, gi dobbelt igjen. 

Exd 22 8 Men finnes ikke tyven, da skal husets eier fores fremfor Gud*, forat 

det kan a v g j ores omhan ikke har forgrepet sig pa sin naestes eiendom. / {* se 2 MO 21, 6.} 

Exd 22 9 Hver gang det gjelder svikefull adferd med gods, enten det e r o e n okse 

eller et asen eller et far eller klaer eller i det hele noget somer ko mme t bort, og sa en 

sier: her er det, da skal saken mellemde to komme fremfor Gud*; den som Gud dommer sky I dig, 
han skal gi sin naeste dobbelt igjen. / {* se 2MO 22, 8.} 

Exd 22 10 N a r nogen gir sin naeste et asen eller en okse eller et far eller i det 

hele noget husdyr a ta vare pa, og det dor eller ko mme r til skade eller roves uten at nogen 
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s er det , 

Exd 22 11 da skal ed ved Herren skille mellemdemog avgjore omhan ikke har 

forgrepet sig pa sin nsstes eiendom, og eieren skal ta eden for god, og den andre skal ikke gi 
n o g e t v e d e r I a g . 

Exd 22 12 Men blir det stjalet fra ham, da skal han gi dets eier vederlag. 

Exd 22 13 Blir det revet ihjel, da skal han fore det fremtil bevis; han skal 

ikke gi vederlag for det somer revet ihjel. 

Exd 22 14 N a r nogen laner et dyr av sin naeste, og det ko mme r til skade eller 

dor, og dets eier ikke er til stede, da skal han gi full bot. 

Exd 22 15 Men dersom eieren er til stede, da skal han ikke gi vederlag; dersom 

det er leiet, gar det inn o i leien. 

Exd 22 16 N a r nogen forforer en jomfru somikke er trolovet, og ligger hos 

henne, da skal han gi festegave for henne og ta henne til hustru. 

Exd 22 17 Dersom faren ikke vil la ham fa henne, da skal han gi s a me get i 

pengeboter somen pleier a gi i festegave for en jomfru. 

Exd 22 18 En trollkvinne skal du ikke la I eve 

Exd 22 19 Enhver somblander sig med fe, skal visselig late livet. 

Exd 22 20 Den somofrer til avgudene og ikke til Herren alene, skal vaere 

forbannet. 

Exd 22 21 Enfre mme d skal du ikke plage og ikke undertrykke; for I har selv vaert 

f r e mme de i Egyptens land. 

Exd 22 22 I skal ikke plage nogen enke eller farlos; 

Exd 22 23 dersomdu plager dem, og de roper til mig, skal jeg visselig here 

d e r e s r o p , 

Exd 22 24 og min vrede skal optendes, og jeg skal si a eder ihjel med sverdet, og 

eders hustruer skal bli enker og eders barn 

Exd 22 25 Dersomdu laner p e n g e r o t i I nogen av mitt folk, til den fattige sombor 

hos dig, da skal du ikke vaere imot ham somen agerkar; I skal ikke kreve renter av ham. 

Exd 11 26 Dersomdu tar din naestes kappe i pant, skal du gi hamden igjen for 

sol en gar ned; 

Exd 2 2 2 7 for den er det eneste dekke han har, det er den han skal kl ae sitt 

lege me med; hvad skal han ellers ligge i? Og n a r han roper til mig, vil jeg here; for jeg er 
b a r mh j e r t i g . 

Exd 22 28 Gud* skal du ikke spotte, og en hovding blandt ditt folk skal du ikke 

banne. / {* se 2 MO 21, 6. } 

Exd 22 o 29 Av alt det somfyller din lade, og somflyter av din vinperse, skal du 

ikke dryge med a gi mig. Den forstefodte av dine sonner skal du gi mig. 

Exd 22 30 Det s a mme skal du gjore med ditt storfe og ditt smafe; syv dager skal 

det vaere hos moren; den attende dag skal du gi mig det. 

Exd 22 31 I s k a l o vaere hellige mennesker for mig; I skal ikke ete kjott av 

ihjelrevne dyr soml finner pa marken; I skal kaste det for hundene. 

Exd 23 s 1 Du skal ikke utbrede falskt rykte; du skal ikke gjore felles sak med 

enugudelig, sa du blir et urettferdig vidne; 

Exd 23 2 du skal ikke folge mengden i det somondt er, og du skal ikke vidne 

saledes i en rettssak at du boier dig efter mengden og forvender retten; 

Exd 23 3 heller ikke omdet gj elder en ringe mann, skal du pynte pa hans sak. 

Exd 23 4 N a r du treffer din fiendes okse eller hans asen somhar gatt sig vill, 

da skal du fore demtilbake til ham. 

Exd 2 3 5 N a r du ser din fiendes asen ligge under sin byrde, da vokt dig for a 

ga fra ham; duskal hjelpe ham med a lose byrden av. 

Exd 23 6 Du skal ikke i nogen sak boie retten for den fattige som bor hos dig. 

Exd 23 7 Du skal holde dig langtborte fra enfalsk sak og ikke hjelpe til at 

den uskyldige og rettferdige mister livet; for jeg dommer ikke en sky I dig a vaere uskyldig. 

Exd 23 8 Du skal ikke ta imot gave; for gaven gjor seende blinde og forvender 

de r et t f er di ges sak. 

Exd 23 9 Enfre mme d skal du ikke undertrykke; I vet jo hvorledes den fre mme d e 

er til mote; I var selv fre mme de i Egyptens land. 

Exd 23 10 Seks ar skal du s a o d i 1 1 land til og hoste dets g r o d e ; 

Exd 23 11 men i det syvende ar skal du la det hvile og ligge, sa de fattige 

blandt ditt folk k a n ete derav, og hvad de levner, kan markens dyr ete. Det s a mme skal du 
gjore med din vingard og dine oljetraer. 

Exd 23 12 Seks dager skal du gjore din gjerning; men pa den syvende dag skal du 

hvile, sa din okse og ditt asen kan ha ro, og din trael kvi nnes sonn og den fremmede far hvile 
s i g u t . 

Exd 23 13 I alt det jeg har sagt til eder, skal I ta eder i vare. Andre guders 

navnskal I ikkenevne; slikt skal ikke hores av din munn. 

Exd 23 14 Tre ganger omaret skal du holde hoitid for mi g. 

Exd o 23 15 De usyrede brods hoitid skal du holde: Syv dager skal du ete usyret 

bred, saledes som jeg har befalt dig, pa den o fastsatte tid i abib maned, for i den drog du ut 
av Egypten; og ingen skal vise sig for mitt asyn tomhendt. 

Exd 23 o 16 Likesa kornhostens hoitid, n a r forstegroden faller av ditt arbeid, av 

det somdu sar pa marken, og frukthostens hoitid ved arets u t gang, n a r du samler inn frukten 
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Exd 23 s 17 Tre ganger omaret skal a I I e menn blandt eder mote fremfor Herrens, 

Israels Guds a s y n . 

Exd 23 18 Du skal ikkeofreblodetav mitt slaktoffer sammen med syret brod, og 

det fete av mitt hoi ti dsoffer skal ikke bli liggende natten over til ommorgenen. 

Exd 23 19 Det forste av din jords forstegrode skal du baere til Herrens, din Guds 

hus. Du skal ikke koke et kje i dets mors me Ik. 

Exd 23 20 Se, j eg sender en engel foran dig for a vokte dig pa veien og for a 

fore dig til det sted j eg har utsett for dig. 

Exd 23 21 Ta dig i vare for hamog her pa hans rost, vaer ikke gjenstridig mot 

ham! Han skal ikke baere over med eders overtredeiser, for mitt navn er i ham. 

Exd 23 22 Men dersom du lyder hans rost og gjor alt det jeg sier, da vil jeg 

vaere en fiende av dine fiender og en motstander av dine motstandere. 

Exd 23 23 For min engel skal ga foran dig og fore dig fremtil det land hvor 

amorittene og hetittene og ferisittene og kana'anittene, hevittene og jebusittene bor, og jeg 
vil tilintetgjore dem. 

Exd 23 24 Du skal ikke tilbede deres guder eller tjene dem; du skal ikke gjore 

som de gjor; men du skal rive deres avgudsbi I I eder ned og s I a deres stenstotter i stykker. 

Exd 23 25 I skal tjene Herren eders Gud, og han skal velsigne ditt brod og ditt 

vann. Ogjegvilholdesykdombortefradig; 

Exd 23 26 det skal ikke vaere nogen kvinne i ditt land somfoder i utide eller er 

ufruktbar; dine dagers tall vil jeg gjore fullt. 

Exd 2 3 2 7 Redsel for mi g vil jeg sende foran dig og forvirre a I I e de folk du 

k o mme r til, og jeg vil la a I I e dine fiender flykte for dig. 

Exd 23 28 Og jeg vil sende hvepser foran dig, og de skal jage hevittene, 

kana'anittene og hetittene fra dig. 

Exd 2 3 2 9 Jeg vil ikke jage dembort fra dig pa ett a r , forat ikke landet skal 

bli ode og de ville dyr bli for mange for dig; 

Exd 23 30 litt efter litt vil jeg jage dembort fra dig, inntil du blir s a stort 

etfolkatdukantalandetieie. 

Exd 2 3 3 1 Jeg vil la ditt lands grenser ga fra det Rode H a v til filistrenes h a v * 

og fra orkenen til el v e n * * ; for jeg vil gi landets innbyggere i eders hand, og du skal jage 
dem bort fra dig. / {* Middelhavet.} {** Eufrat.} 

Exd 23 32 Du skal ikke gjore nogen pakt med dem eller med deres guder. 

Exd 23 33 De skal ikke bo i ditt land, forat de ikke skal forfore dig til a 

synde mot mig; for du vilde da tjene deres guder, og det vilde bli en snare for dig. 

Exd 24 1 Og til Moses sa han: o S t i g op til Herren, du og Aron, Nadab og Abihu og 

s y 1 1 i a v I s r a e I s e I d s t e , o g I skal tilbede pa avstand. 

Exd 24 2 Men Moses alene skal komme naer til Herren, de andre skal ikke ga naer 

til, og folket skal ikke stige op med ham. 

Exd 2 4 3 Sa kom Moses og forkynte folket a I I e Herrens ord og a I I e lovene; og 

hele folket svarte med en^rost: A I I e de ord Herren har talt, vil vi holde oss efter. 

Exd 24 4 Sa skrev Moses op a I I e Herrens ord, og han stod tidlig op ommorgenen 

og bygget et alter nedenfor fjellet og tolv st otter for de tolv Israels stammer. 

Exd 24 5 Siden sendte han nogen unge menn av Israels barn dit, og de bar frem 

brennoffer og ofret slaktoffer av okser til takkoffer for Herren. 

Exd 2 4 6 Og Moses tok halvdelen av blodet og helte det ut i skal e r , og 

halvdelen av blodet sprengt e han pa alteret. 

Exd 24 7 Sa tok han paktens bok og leste den op for folket; og de sa: Alt det 

Herren har sagt, vil vi gjore og lyde. 

Exd 24 8 Da tok Moses blodet og sprengte det pa folket; og han sa: Se, dette er 

paktens blod, den pakt som Herren opretter med eder pa a I I e disse ord. 

Exd 24 9 Sa steg o Moses og Aron, Nadab og Abihu og sytti av Israels eldste op. 

Exd 24 10 Og de sa Israels Gud; under hans fotter var det likesom et gulv av 

gjennemsiktig safirsten og som hi mme len selv i klarhet. 

Exd 24 s 11 Og han loftet ikke sin hand mot de ypperste av Israels barn, men de 

skuet Gud og at og dr akk. 

Exd 24 12 Og Herren sa til Moses: Stig op til mig pa fj o ellet og bli der! Sa vil 

jeg gi dig stentavler og loven og budet, som jeg har skrevet op for a veilede dem. 

Exd 24 13 Da gikk Moses avsted med sin tjener josva; og Moses gikk op pa Guds 

berg. 

Exd 24 14 Og han sa til de eldste: Bli her til vi kommer tilbake til eder; Aron 

og Hur er jo hos eder; den som har en rettssak, kan ga til dem! 

Exd 24 15 Sa steg Moses op pa fjellet, og skyen skjulte fjellet. 

Exd 24 16 Og He r r e n s o h e r I i g h e t hvilte pa Sinai berg, og skyen skjulte det i seks 

dager; den syvende dag kalte han pa Moses midt u t o a v skyen. 

Exd 24 17 Og Herrens herlighet var a se til for Israels barns o i n e somen 

f o r t aer e n d e i I d pa f j e I I e t s t o p p . 

Exd 24 18 Og Moses gikk midt inn skyen og steg op pa fjellet; og Moses var pa 

fjelletifirtidagerogfirtinetter. 

Exd 25 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 25 2 Si til Israels barn at de skal ko mme med en gave til mig; av hver mann 
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somhar hjertelag til det, skal I ta imot gaven til mi g . 

Exd 25 3 Og dette er den gave I skal ta imot av dem: gull og s 0 1 v og kobber 

Exd 25 4 og bla og purpurrod og karmosinrod ull og tint lin og gjetehar 

Exd 25 5 og rodf arvede vaerskinn og takasskinn* og akasietre, / {* takas, 

rimeligvis en slags delfin.} 

Exd 2 5 6 olje til lysestaken, krydderier til s a I v i n g s - o I j e n og til den 

velluktende rokelse, 

Exd 25 7 onyksstener og andre edelstener til a sette pa livkjortelen og 

br yst duken. 

Exd 25 8 Og de skal gjore mig en helligdom, sa vil jeg bo mi d t iblandt dem. 

Exd 25 9 Tabernaklet og alt somdertil horer, skal I i a I I e mater gjore efter 

det billede jeg vil vise dig. 

Exd 25 10 De skal gjore en ark av akasietre, halvtredje alen lang og halvannen 

alen bred og halvannen alen hoi. 

Exd 25 11 Den skal du klaemed rent gull, bade innvendig og utvendig skal du klae 

den med gull; og du skal gjore en gullkrans pa den rundt omkring. 

Exd 25 o 12 Du skal stope fire gullringer og feste dem i de fire fetter pa arken, 

to ringer pa den ene si d e o o g to pa den andre. 

Exd 25 13 Sa skal du gjore stenger av akasietre og k l o se dem me d gull. 

Exd 25 o 14 Og du skal stikke stengene inn i ringene pa sidene av arken, sa arken 

k a n b aer e s p a d e m. 

Exd 25 15 Stengene skal bli i ringene pa arken, de ma aldri tas ut av dem. 

Exd 25 16 Og i arken skal du legge vi dnesbyrdet* somjeg vil gi dig. / {* se 2 MO 

1 6 , 3 4 . } 

Exd 25 17 Sa skal d u o g j ore en nadestol* av rent gull, halvtredje alen lang og 

halvannen alen bred. / {* lokket pa arken, som Herren tronet over, og sompa den store 
forsoningsfest blev oversprengt med sonofferets b I o d . } 

Exd 25 18 Og du skal gjore to kjeruber av gull; i drevet arbeid skal du gjore 

dem og sette dem ved begge endene av nadestol en. 

Exd 25 19 D e n o e n e kjerub skal du sette ved den ene ende og den andre kjerub ved 

den andre ende; i ett med nadestol en skal I gjore kjerubene, en pa hver ende av den. 

Exd 25 20 Kjerubene skal holde vingene utbredt og oploftet, sa de dekker over 

nadestol en med sine vinger, og deres ansikter skal vende mot hverandre; mot nadestol en skal 
kjerubene vende sitt ansi k t . 

Exd 25 21 Sa skal du sette nadestol en ovenpa arken, og i arken skal du legge 

vidnesbyrdet, somjeg vil gi dig. 

Exd 25 2 2 o Ogjegvil komme sammen med dig der; fra nadestol en mellem begge o 

kjerubene somer pa vidnesbyrdets ark, vil jeg tale med dig omalt det jeg vil byde dig a si 
I sr ael s bar n. 

Exd 25 23 Sa skal du gjore et bord av akasietre, to alen langt og en alen bredt 

og halvannen alen hoit. 

Exd 25 24 Du skal klaedet med rent gull og gjore en gullkrans pa det rundt 

o mk r i n g . 

Exd 25 25 Og du skal gjore en list pa det av en hands bredde rundt omkring, og 

rundt om listen skal du gj o ore en gullkrans. 

Exd 25 26 Sa skal du gjore fire gullringer til det og sette ringene i de fire 

hjorner pa de fire fetter. 

Exd o 25 27 Like ved listen skal ringene sitte, de skal vaere til a stikke stengene 

i, sa bordet kan basres. 

Exd 25 o 28 Stengene skal du gjore av akasietre og k I as dem med gull, og bordet 

skal b sr e s pa dem. 

Exd 25 29 Sa skal du gjore fatene og skal ene som horer til bordet, og kannene og 

begerne somdet skal ofres dri kkoffer med; av rent gull skal du gjore dem. 

Exd 25 30 Og pa bordet skal du alltid legge skuebrod for mitt asyn. 

Exd 2 5 3 1 o Sa skal o d u gjore en lysestake av rent gull; i drevet arbeid skal 

lysestaken g j ores; bade foten pa den og stangen, begerne, knoppene og blomstene skal vaere i 
ett med den. 

Exd 25 32 Seks armer skal ga ut fra lysestakens sider, tre armer fra den ene 

side, og tre fra den andre. 

Exd 25 33 Det skal vaere tre mandelformede beger pa den forste arm med knopp og 

b I o ms t , og tre mandelformede beger pa den annen arm med knopp og bio ms t; saledes skal det vaere 
pa a I I e de seks armer somhar ut fra lysestaken. 

Exd 25 34 Pa selve lysestaken skal det vaere fire mandelformede beger med knopper 

o g b I o ms t e r , 

Exd 25 35 en knopp under de to forste armer i ett med den, og en knopp under de 

to naeste armer i ett med den, og en knopp under de to overste armer i ett med den - en knopp 
under hvert par av de seks armer som gar ut fra lysestaken. 

Exd 25 36 Bade knoppene og armene skal vaere i ett med den; alt sa mme n skal v sr e 

ett drevet arbeid av rent g u I I . 

Exd 25 37 Sa skal du gjore syv lamper til lysestaken; og lamp ene skal settes 

saledes op at lyset faller rett fremfor den. 

Exd 25 38 Lysesaksene og brikkene som horer til, skal vaere av rent gull. 
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Exd 2 5 3 9 En talent* rent gull skal I bruke til lysestaken og a I I e disse 

redskaper. / {* omkr. 50 

Exd 25 40 Se nu til at du gjor alt efter det billede somblev vist dig pa 

f j e I I e t ! 

Exd 26 1 Tabernaklet skal du gjore av ti tepper av fint, tvunnet lingarn og b I a 

og purpurrod og karmosinrod u I I ; du skal gjore^dem med kjeruber pa i kunstvevning. 

Exd 26 2 Hvert teppe skal vaere atte og tyve alen iangt og fire alen bredt; a I I e 

t e p p e n e skal h o I d e s a mme ma I . 

Exd 26 3 Femavteppeneskalfestessa mme n, det ene til det andre, og likesa de 

andr e fern t epper . 

Exd 26 4 Og du skal gjore hemper av b I a ull i kanten pa det ene teppe, ytterst 

d e r h v o r s a mme nfestingen skal vaere, og likesa i kanten pa det ytterste teppe, der hvor den 
andre s a mme nfesting skal vaere. 

Exd o 26 5 Femti hemper skal du gjore pa det ene teppe, og femti hemper skal du 

gjore pa det teppe somer der hvor den andre sa mme nfesting skal vaere; h e mp e n e skai vaere like 
mot hverandre, den ene mot den andre. 

Exd 26 o 6 Og du skal gjore femti gul I kroker og feste teppene til hverandre med 

krokene, sa tabernaklet blir et sa mme nhengendetelt. 

Exd 26 7 Sa skal du gjore tepper av gjetehar til et dekke over tabernaklet; 

el I eve sadanne tepper skal du gjore. 

Exd 26 8 Hvert teppe skal vaere tretti alen Iangt og fire alen bredt; alle de 

el I eve tepper skal holde sa mme ma I . 

Exd 26 9 Ogduskal feste fem av teppene sammen for sig, og seks for sig, og du 

skal legge det sjette teppe dobbelt pa fremsiden av dekket. 

Exd 26 10 Du skal gjore femti hemper i kanten pa det ene teppe, ytterst der hvor 

s a mme nfestingen skal vaere, og likesa femti hemper i kanten pa det andre teppe, der hvor 
s a mme nfestingen skal vaere. 

Exd 26 11 Og du skal gjore femti kobberkroker og hekte krokene inn i hemp ene, og 

du skal feste teppene sa mme n, sa de blir ett dekke. 

Exd 26 12 Men det overskytende av dekketeppene - det halve teppe somer tilovers 

- skal henge ned pa baksiden av tabernaklet. 

Exd 26 o 13 Og den alen pa hver av sidene som dekketeppene er for lange, skal 

henge ned pa begge sider av tabernaklet for a dekke det. 

Exd 26 14 Over dekket skal du gjore et varetak av rodf arvede vaerskinn og ovenpa 

detetvaretakavtakasskinn. 

Exd 26 15 Plankene til tabernaklet skal du gjore av akasietre; de skal reises pa 

e n d e . 

Exd 26 16 Hver planke skal vaere ti alen lang og halvannen alen bred. 

Exd 26 17 Pa hver planke skal det vaere to tapper, med en tverrlist i me Mem; 

sal e d e s skal d u gjore me d alle plankene til tabernaklet. 

Exd 26 18 Og av plankene somdu gjor til tabernaklet, skal du reise tyve planker 

pa den side somvender mot syd; 

Exd 26 19 og firti fotstykker ay solv skal du gjore til a sette under de tyve 

planker, to fotstykker under hver planke til a feste begge tappene i. 

Exd 26 20 Likesa skai du til tabernaklets andre side, den somvender mot nord, 

gjore tyve planker, 

Exd 26 21 og til demfirti fotstykker av solv, to fotstykker under hver planke. 

Exd 26 22 Til baksiden av tabernaklet, mot vest, skal du gjore seks planker. 

Exd 2 6 2 3 Og to planker skal du gjore til tabernaklets hjorner pa baksiden; 

Exd 26 24 d e o s k a i vaere dobbelte nedenfra og likeledes begge vaere dobbelte helt 

op, til den forste ring; saledes skal det o v aer e med dem begge; de skal sta i hver sitt hjorne. 
Exd 26 25 Saledes blir det atte planker med sine fotstykker av solv - seksten 

fotstykker, to under hver^pl anke. 

Exd 26 26 Sa skal du gjore tverrstenger av akasietre, femtil plankene pa den 

enesideavtabernaklet, 

Exd 26 27 og femtil plankene pa den andre side, og femtil plankene pa baksiden 

av tabernaklet, mot vest. 

Exd 26 28 Og den me lie ms te tverrstang, den somer midt pa plankeveggen, skal ga 

tvert over, fra den ene ende til den andre. 

Exd 26 29 Plankene skal du k I as med gull, og ringene pa dem, somtverrstengene 

skal stikkes i, skal du gjore helt av gull; tverrstengene skal du ogsa o kiae med gull. 

Exd o 26 30 Du skal reise tabernaklet pa den rette mate, saledes somdet blev vist 

dig pa f j el I et . 

Exd 26 31 Sa skal du gjore et forheng av b I a og purpurrod og karmosinrod ull og 

fint, tvunnet lingarn; det skal g j ores i kunstvevning med kjeruber pa. 

Exd 26 o 32 Og o d u skal henge det pa fire gul I k I asd d e stolper av akasietre somdet 

er gullhaker pa, og som star pa fire fotstykker av solv. 

Exd 26 33 Og du skal henge forhenget under krokene* og fore vi dnes byr det s ark 

dit og sette den innenfor forhenget; og forhenget skal vaere for eder en skillevegg me Mem det 
Hellige og det Aller-helligste. / {* 2MO 26, 6.} 

Exd 26 34 Og du skal sette nadestolen ovenpa vi dnes byr det s ark i det 

Aller-helligste. 
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Exd 26 35 Du skal sette bordet utenfor forhenget, og iysestaken mi dt imot bordet 

ved den sondre side av tabernaklet; bordet skal du sette ved den nordre side. 

Exd 26 36 Til teltdoren skal du gjore et teppe av b I a og purpurrod og 

karmosi nrod ull og tint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid. 

Exd 26 o 37 Og du skal gjore femstolper av akasietre til teppet og klaademmed 

gull; hakene pa demskal vaere av gull, og du skal stope femfotstykker av kobber til dem. 

Exd 27 1 Du skal gjore et alter av akasietre, femalen langt og femalen bredt; 

firkantet skal alteret vsere og tre alen hoit. 

Exd 27 2 Og du skal gjore et horn pa hvert av dets fire hjorner, og hornene 

skal vaerei ett med alteret; ogduskal klaedet med kobber. 

Exd o 27 o 3 S a skal du gjore bottene somasken skal baeres bort med, og ildskuffene 

og skal e n e til a sprenge blod med, og kj ottgafl ene og fyrfatene; a I I e disse redskaper skal du 
gj or e av kobber . 

Exd 2 7 4 Til alteret skal du g j o r e et gitter, et nettverk av kobber, og pa 

nettet skal du gjore fire k o b b e r r i n g e r , en pa hvert hjorne. 

Exd 27 5 Og du skal sette det under alterets avsats nedentil, sa det rekker til 

midt pa alteret. 

Exd 27 6 Sa skal du gjore stenger til alteret, stenger av akasietre, og du skal 

klaademmed kobber. 

Exd 27 7 o Stengene skal stikkes inn i ringene, sa de er pa begge sider av 

alteret nar det blir baret. 

Exd o 27 8^ Alteret skal du gjore av bord; det skal vaere hult; somdet blev vist 

dig pa fjellet, saledes skal det g j ores. 

Exd 2 7 9 Sa skal du g j o r e o e n forgard til tabernaklet. Pa den side somvender o 

mot syd, skal det vaere et omheng om forgarden av fint, tvunnet lingarn, hundre alen langt pa 
d e n e n e s i d e , 

Exd 27 10 og tyve stolper dertil og til stolpene tyve fotstykker av kobber; 

hakene pa stolpene og stengene til demskal vaere av solv. 

Exd 27 11 Likesa skal det pa den nordre side efter lengden vaere et omheng, 

hundre alen langt, og tyve stolper dertil og til stolpene tyve fotstykker av kobber; hakene pa 
stolpene og stengene til demskal vaere av solv. 

Exd 27 12 Pa den ene tverrside av forgarden, mot vest, skal det vaere et omheng 

pa femti alen, ti stol per^derti I og til stolpene ti fotstykker. 

Exd 27 13 Pa den andre tverrside, somvender fremmot ost, skal forgarden ogsa 

holde femti alen i bredden. 

Exd 27 14 Saledes skal det vaere femten alen omheng pa den ene kant med tre 

stolper og tre fotstykker til o dem, 

Exd 27 15 og pa den andre kant femten alen omheng med tre stolper og tre 

fotstykkertildem. 

Exd o 27 16 Og i porten til forgarden skal det vaere et forheng, tyve alen langt, 

av b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid, med fire 
stolper og fire fotstykker til dem. 

Exd 27 17 A Me stolpene rundt omkring forgarden skal vaere sa mme nbundet med 

stenger av solv; hakene pa demskal vaere av solv og fotstykkene under demav kobber. 

Exd 27 18 Lengden pa forgarden skal vaere hundre alen, og bredden overalt femti 

alen; og omhenget skal vaere fern alen hoit av fint, tvunnet lingarn, og fotstykkene til det 
skal vaere av kobber. 

Exd 2 7 1 9 o Alle a r b e i d s r e d s k a p e r i tabernaklet og a I I e pluggene, bade til 

tabernaklet og til forgarden, skal vaere av kobber. 

Exd 27 20 Og du skal byde Israels barn at de skal la dig fa ren olje av stotte 

oliven til Iysestaken, sa lampene kan settes op til enhver tid. 

Exd 2 7 2 1 Isa mme nkomstens telt, utenfor forhenget somhenger foran 

vidnesbyrdet, skal Aron og hans sonner holde lampene i stand fra aften til morgen for Herrens 
asyn; det skal vaere en evyg gyldig vedtekt for Israels barn, fra slekt til slekt. 

Exd 28 1 o Sa skal du kalle din bror Aron ut av Israels barns mengde, og la ham 

trede fremtil dig, bade han og hans sonner, og sette dem til prester for mig - Aron og Nadab 
og Abihu og Eleasar og Itamar, Arons sonner. 

Exd 28 2 Og du skal gjore hellige klaer for Aron, din bror, til aere og til pryd. 

Exd 28 o 3 Og du skal tale til a I I e kunstforstandige menn, a I I e somjeg har fylt 

med kunstnerand; og de skal gjore de klaer som Aron skal baere, forat han kan helliges til a 
t j e n e mi g s o m p r e s t . 

Exd 28 4 Dette er de klaer somde skal gjore: en brystduk og en livkjortel og en 

overkjortel og en ternet underkj ortel , en hue og et belte - hellige klaer skal de gjore til 
Aron, din bror, og hans sonner, sa han kan tjene mig somprest. 

Exd 28 5 De skal ta gullet og den b I a og den purpurrode og den karmosi nrode ull 

og det fine lingarn, 

Exd 28 6 og de skal gjore livkjortelen av gull, b I a , purpurrod og karmosinrod 

ull og fint, tvunnet lingarn i k u n s t v e v n i n g . 

Exd 28 7 Den skal ha to s k u I d e r s t y k k e r som kan festes til hverandre, ett i hver 

ende; det skal vaere til a hekte den sa mme n me d . 

Exd 28 8 Og beltet somskal sitte pa den og holde den sammen, skal vaere av 
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s a mme slags vevning og i ett stykke med den, av gull og b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og 
tint, tvunnet lingarn. 

Exd 28 9 Og du skal ta to onyksstener, og pa dem skal du inngrave navnene pa 

I s r a e I s b a r n , 

Exd 28 10 seks navn pa den ene sten og de andre seks navn pa den andre sten 

efteralderen. 

Exd 28 11 Somen arbeider i sten og skjaerer ut et signet, saledes skal du la 

navnene pa Israels barn skjaere ut pa begge stenene; du skal sette dem inn i flettverk av gull. 

Exd 28 12 Og du skal sette begge stenene pa livkjortelens skulderstykker, for at 

de skal minne omlsraels o barn; og nar Aron star for Herrens asyn, skal han baere deres navn pa 
begge sine skuldrer for a minne om dem. 

Exd 28 13 Sa skal du gjore flettverk av gull 

Exd 28 14 og to kjeder av rent gull; de skal vaere slynget, saledes somde 

slynger snorer; disse slyngede kjeder skal du feste til f I e t t v e r k e n e . 

Exd 28 15 Sa skal du gjore en doms- bryst duk* i kunstvevning, i sa mme slags 

vevning somlivkjortelen; av gull og b I a , purpurrod og karmosi nrod ull og fint, tvunnet 
lingarn skal du gjore den. / {* se 28, 30.} 

Exd 28 16 Den skal vaere firkantet og dobbelt lagt, et spann lang og et spann 

bred. 

Exd 28 17 Og du skal sette pa den fire rader med innfattede stener. I en rad 

skal det vaere en karneol, en topas og en smaragd; det er den forste rad. 

Exd 28 18 I den annen rad skal det vaere en karfunkel, en safir og en diamant, 

Exd 28 19 ogidentredjeradenhyasint, enagatogenametyst, 

Exd 28 20 og i den fjerde rad en krysolitt og en onyks og en jaspis. De skal 

vaere innfattet i flettverk av gull. 

Exd 28 21 Stenene skal vaere tolv i tallet, efter navnene pa Israels sonner, en 

for hvert navn; pa hver sten skal navnet pa en av de tolv sta mme r vaere i nnskaret likesompa et 
signet. 

Exd 28 22 Til brystduken skal du ogsa gjore kjeder av rent gull, slynget som 

snorer. 

Exd ^28 23 Likesa skal du gjore to gullringer til brystduken, og demskal du 

sette pa hver sitt hjorne av den. 

Exd 28 24 Og du skal feste de to slyngede gullkjeder i de to ringer pa hjornene 

avbrystduken. 

Exd 28 25 Og de to andre ender av de to slyngede kjeder skal du feste i de to 

flettverk* og sa feste dem til livkjortelens skulderstykker pa fremsiden. / {* 2 MO 28, 11. 13. 

1 4 . } 

Exd 28 26 o Sa skal du gjore to andre gullringer og sette dempa de to andre 

hjorner av brystduken pa den indre side av den, den som vender inn mot livkjortelen. 

Exd 28 27 Og du skal gjore ennu to gullringer og sette dempa livkjortelens to 

skulderstykker nedentil pa fremsiden, der hvor den festes sa mme n, ovenfor livkjortelens belte. 

Exd 28 8 28 o Sa skal ringene pa brystduken bindes til ringene pa livkjortelen med 

en snor av b I a ull, sa brystduken kommer til a sitte ovenfor livkjortelens belte og ikke kan 
skilles fra livkjortelen. 

Exd 28 29 Og nar Aron gar inn i helMgdommen, skal han baere navnene pa Israels 

barn i do ms - brystduken pa sitt hjerte for alltid a minne om dem for Herrens asyn. 

Exd 28 o 30 8 I doms - brystdukenskal du legge urimog tummim*; de skal ligge ved 

Arons hjerte nar han garjnn for Herrens asyn, sa Aron alltid skal baere Israels barns dom pa 
sitt hjerte for Herrens asyn. / {* Ved urimog t u mmi m ( I y s og fullko mme nhet) apenbarte Herren 
ypperstepresten og ved hamfolket sin vilje og gav oplysning i tvilso mme t i I f e I I e . } 

Exd o 28 31 Overkj ortel en* somhorer til livkjortelen, skal du gjore helt igjennem 

av b I a ull. / {* En kjortel t i l o a baere over underkj ortel en, men under livkjortelen.} 

Exd 28 32 Midt pa den skal det vaere en apning for hodet, og rundt omkring 

apningen skal det vaere en vevet bord - likesom apningen pa en brynje - forat den ikke skal 
r e v n e . 

Exd o 28 33 Og rundt omkring pa kanten av den nedentil skal du sette granatepler 

av b I a , purpurrod og karmosi nrod ull og mellem dem gullbjeller rundt omkring, 

Exd 2 8 3 4 forst en gullbjelle og et granateple og sa after en gullbjelle og et 

granateple, og saledes rundt omkring hele kanten av overkj ortel en nedentil. 

Exd 2 8 3 5 Denne overkj ortel skal Aron ha pa hver gang han gj or o tj eneste, sa 

lyden av den kan hores nar han gar inn i helligdommen for Herrens asyn, og nar han gar ut - 
forat han ikke skal do. 

Exd 28 36 Sa skal du gjore en plate av rent gull og s k j aer e ut pa den saledes som 

en s k j aer e r ut et signet: Helliget Herren. 

Exd 28 37 Du skal feste den til en snor av b I a ull, og den skal sitte pa huen; 

pa fremsiden av huen skal den sitte. 

Exd 28 38 Over Arons panne skal den sitte, sa Aron kan baere den synd somhenger 

ved de hellige ting Israels barn vier til Herren, a I I e de hellige gaver de b aer e r frem; den 
skal alltid sitte over hans panne, forat de kan finne velbehag for Herrens asyn. 

Exd 28 39 Sa skal du veve en ternet underkjortel av fint lin og gjore en hue av 
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tint lin, og et belte med utsydd arbeid. 

Exd 28 40 Og til Arons sonner skal du gjore under kj or t I er , og du skal gjore dem 

belter, ogduskal gjore dem hoie huer, til aereogtil pryd. 

Exd 2 8 4 1 Med dette skal du k I se Aron, d i n o b r o r , og likesa hans sonner, og du 

skal salve demog f y M e deres hender* og hellige dem, s a de kan tjene mi g somprester. / { * 
d.e. innvie demved a overgi visse offerstykker i deres hender, se 2 MO 29, 22 f g . } 

Exd 28 42 Sa skal du gjore dem benklaer av lerret til a skjule deres blusel; fra 

lendene ned til larene skal de n a . 

Exd 28 o 43 Og dem skal Aron og hans sonner ha pa n a r de gar inn i s a mme n k o ms t e n s 

telt, eller n a r de treder fremtil alteret for a gjore tjeneste i h e I I i g d o mme n , sa de ikke 
skal fore skyld over sig og do. Dette skal vaere en evig lov for hart^og hans aet t efter^ham. 

Exd 29 1 Og dette er hvad du skal gjore med demfor a hellige demtil a tjene 

migsomprester: Taenungokseogtovaerer somer utenlyte, 

Exd 29 2 Og usyret bred Og usyrede kaker med olje i, og usyrede, tynne 

brodleiver, smurt med olje; av fint hvetemel skal du lage dem. 

Exd 29 3 Ogdu skal legge dem ienkurvogbaare dem fremikurven, ogledefrem 

o k s e n o g d e t o v aer e r . 

Exd 29 4 Sa skal du fore Aron og hans sonner fremtil inngangen til 

s a mme nkomstenstelt, ogduskal tvettedemmedvann. 

Exd 29 5 Og du skal ta k I aer n e og k I as Aron i underkjortelen og overkjortelen som 

horer til livkjortelen, og livkjortelen^og brystduken og binde livkjortelens belte om ham 
Exd 29 6 Og sette huen pa hans hode Og feste det hellige hodesmykke pa huen. 

Exd 29 7 Og du skal ta salvings-oljen og helle ut over hans hode og salve ham. 

Exd 29 8 Sa skal du fore hans sonnerfremog k I as dem i underkjortler 

Exd 2 9 o 9 og spenne beltet om dem - bade om Aron og hans sonner - og binde de 

hoie huer pa dem, og de skal ha prestedo mme t somen evig rett. Sa skal du fylle Arons hand og 
hans sonners hand. 

Exd 29 10 Du skal lede oksen frem foran s a mme n k o ms t e n s telt, og Aron og hans 

sonner skal legge sine hender pa oksens hode. 

Exd 29 11 Og du skal slakte oksen for Herrens asyn ved inngangen til 

s a mme nkomstenstelt. 

Exd 29 12 Og du skal ta av oksens blod og stryke pa alterets horn med din 

finger, Og resten av blodet skal du helle ut ved alterets fot. 

Exd 29 13 Og du skal ta alt fettet somdekker innvoMene, og den store leverlapp 

og begge nyrene med fettet somer pa dem, og du skal brenne det pa alteret. 

Exd 29 14 Men kjottet av oksen og dens hud og dens skarn skal du brenne op med 

ild utenfor leiren - det er et syndoffer. 

Exd 29 15 Sa skal du ta den ene vaer, og Aron og hans sonner skal legge sine 

hender pa vaerens hode. 

Exd 29 16 Og du skal slakte vaeren og ta dens blod og sprenge rundt om pa 

alteret. 

Exd 29 17 Men vaeren selv skal du dele op i sine stykker; og du skal tvette 

innvoMene og fottene og legge demovenpa stykkene og hodet. 

Exd 29 18 Og du skal brenne hele vaeren pa alteret - det er et brennoffer for 

Herren, en velbehagelig duft; det er et ildoffer for Herren. 

Exd 29 19 Sa skal du ta den andre vaer, og Aron og hans sonner skal legge sine 

hender pa vaerens hode. 

Exd 29 20 Og du skal slakte vaeren og t a o a v dens blod og s t r y k e o p a den o hoi re 

Orel a p p pa Aron og hans sonner og pa to mme Ifingeren pa deres hoi re hand og pa stortaen pa 

deres hoire fot, og du skal sprenge resten av blodet rundt om pa alteret. 

Exd 29 21 o Og du skal ta av blodet^somer pa alteret, . og av salvings-oljen og 

sprenge pa Aron og pa hans k I aer , og likeledes pa hans sonner og pa deres k I aer , sa blir han 

hellig, han selv og hans klaar, og likeledes hans sonner og deres k I aer . 

Exd 29 22 Og du skal ta det feteste pa vaeren, bade halen og fettet somdekker 

innvoMene, og den store leverlapp og begge nyrene og fettet pa demog det hoire I a r ; for 
dette erinnvielses-v aer en. o 

Exd 29 23 Sa skal du ta et rundt brod og en oljekake og en tynn brodleiv av 

kurven med de usyrede brod som star for Herrens asyn. 

Exd 2 9 2 4 A I t dette skal du legge i Arons hender og i hans sonners hender, og du 

skal svinge det for Herrens asyn. 

Exd 29 25 Sa skal du ta det av deres^hand og brenne det pa alteret sa mme n med 

brennofferet til en velbehagelig duft for Herrens asyn; det er et ildoffer for Herren. 

Exd 29 26 Derefter skal du ta brystet av Arons innvielses-vaar og svinge det for 

Herrens asyn; det skal vaere din del. 

Exd 2 9 2 7 Og du skal hellige s v i n g e b r y s t e t og loftelaret - det somsvinges og 

det som loftes av Arons og hans sonners innvielses-vaer. 

Exd 29 28 Det skal vaere en rettighet for Aron og hans sonner hos Israels barn 

til evig tid; for det er en gave, en gave som Israels barn skal gi av sine takkoffer, en gave 
fra dem til Herren. 

Exd 8 29 o 29 De hellige k I aer som Aron har, skal hans sonner ha efter ham; demskal 

de ha pa n a r de salves og vies til prester. 

Exd 29 30 I syv dager skal den av hans sonner somblir prest i hans sted, baere 
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disse klaer - han som skal o ga inn i sa mme nkomstens telt for a gjore tjeneste i helligdo mme n . 

Exd 29 31 Sa skal du ta i nnvi el ses-vseren og koke kjottet pa et hellig sted. 

Exd 29 32 Og Aron og hans sonner skal ete irjottet av vaeren og brodet somer i 

kurven, ved inngangen til sa mme nkomstenstelt. 

Exd 29 33 De skal ete dette soningsoffer, det sombaeres fremnar de vies til 

prester og helliges; men en uinnvidd skal ikke ete av det; for det er hellig. 

Exd 29 34 Men dersomdet blir noget tilovers av i nnvi el ses-kj ottet eller av 

brodet til ommorgenen, da skal du brenne op det somer tilovers; det skal ikke etes, for det 

e r h e I I i g . 

Exd 29 35 Saledes skal du gjore med Aron og hans sonner, i ett og alt saledes 

somjeg har befalt dig. Syv dager skal deres innvielse vare. 

Exd 2 9 3 6 Du skal hver dag ofre en okse som syndoffer til s o n i n g , og du skal 

rense alteret fra synd idet du gjor soning for det, og du skal salve det for a hellige det. 

Exd 29 37 I syv dager skal du gjore soning for alteret og hellige det, og da 

skal alteret vaere hoihellig; hver den somrorer ved alteret, blir hellig. 

Exd 29 38 Dette er det du alltid skal ofre pa alteret: hver dag to arsgamle lam. 

Exd 29 39 Det ene lamskal du ofre ommorgenen, og det andre lamskal du ofre 

mellem de to aftenstunder, 

Exd 29 40 og til det forste lam tiendedelen av en efa* fint me I, blandet med 

fj erdedel en av en hin olje av stotte oliven, og til drikkoffer fjerdedelen av en hi n vin. / {* 
En efa var et mal for torre varer, likesomen hin for fl ytende. } 

Exd 29 41 Det andre lamskal du ofre mellemde to aftenstunder; med det s a mme 

matoffer somommorgenen og med det s a mme drikkoffer skal du ofre det, til en velbehagelig 
duft, et ildoffer for Herren. 

Exd 29 42 Dette skal vaere et stadig brennoffer hos eders e f t e r k o mme r e , og det 

skal baeres fremfor Herrens asyn ved inngangen til s a mme n k o ms t e n s telt, hvor jeg vil komme 
s a mme nmedederforataletileder. 

Exd 29 43 Derviljegko mme s a mme n med Israels barn, og det skal helliges ved 

minherlighet. 

Exd 29 44 0 g j o e g vil hellige s a mme n k o ms t e n s telt og alteret; og Aron og hans 

sonner vil jeg hellige til a tjene mig 

Exd 2 9 4 5 Og jeg vil bo mi dt iblandt Israels barn, og jeg vil vaere deres Gud. 

Exd 29 46 o Og de skal kjenne at jeg er Herren deres Gud, som forte dem ut av 

Egyptens land for a bo mi d t iblandt dem. Jeg er Herren t deres Gud. 

Exd 30 1 Sa skal du gjore et alter til a brenne rokelse pa; av akasietre skal 

du gjore det . 

Exd 30 o 2 Det skal vaere en alen langt og en alen bredt, firkantet, og to alen 

hoit; hornene pa det skal vaere i ett med det. 

Exd o 30 3 Du skal k I as det med rent gull bade oven pa og pa sidene rundt omkring 

og pa hornene; og du skal gjore en gullkrans pa det rundt omkring. 

Exd 30 4 Og du skal gjore to gullringer til det og sette^dem nedenfor kransen, o 

pa begge sider av det; du skal sette to pa hver side; de skal vaere til a stikke stenger i, sa 
alteret k a n b aer e s pa dem. 

Exd 30 5 Stengeneskal du gjore av akasietre ogklae dem med gull, 

Exd 3 0 6 Og o d u skal sette alteret foran forhenget som henger foran 

vidnesbyrdets ark, foran nadestolen somer ovenover vidnesbyrdet, hvor jeg vil komme sammen 
me d d i g . 

Exd 3 0 7 Og Aron skal brenne vel I uktende rokelse pa det; hver morgen n a r han 

steller lampene, skal han brenne den. 

Exd 30 8 Og n a r han setter lampene op mellemde to aftenstunder, skal han ogsa 

brenne den; det skal vaere et stadig rokoffer for Herrens asyn hos eders efterko mme re. 

Exd 30 9 Iskalikkeofre fremmed rokelse pa alteret, heller ikke brennoffer 

eller matoffer; og I skal, ikke helle ut drikkoffer pa det. 

Exd 30 10 En gang omaret skal Aron gjore soning for dets horn; med blodet av 

s o n i n g s - s y n d o f f e r e t skal han en gang om aret gjore soning for det, slekt efter slekt; det er 
hoihellig for Herren. 

Exd 30 11 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 30 12 Mar du holder manntall over Israels barn, d a o s k a I a I I e de som kommer 

med i manntallet, gi Herren I osepenger for sitt liv n a r de telles, sa det ikke skal komme 
nogen ulykke over demfordi de telles. 

Exd 30 13 Detteskalenhvergisom kommer med i manntallet: en halv sekel efter 

h e I I i g d o mme n s vekt - sekelen er tyve gera - denne halve sekel er e n o g a v e til Herren. 

Exd 30 14 Enhversom kommer med i manntallet fra tyvearsal deren og opover, skal 

gi denne gave til Herren. 

Exd o 30 15 Den rike skal ikkegi mere og den fattige ikke mindreennen halv 

sekel n a r I gir gaven til Herren som losepenger for eders liv. 

Exd 30 16 Og du skal ta imot losepengene^av Israels barn og bruke demtil 

arbeidet ved s a mme n k o ms t e n s telt, sa det kan vaere til a minne om Israels barn for Herrens 
asyn, til losepenger for eders liv. 

Exd 30 17 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 30 18 Du skal gjore et kar av kobber med fotstykke av kobber til a tvette 
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sig i; og du skal sette det me I I e m s a mme nkomstens telt og alteret og ha vann i det. 

Exd 30 19 Og Aron og hans sonner skal tvette sine hender og sine totter i det. 

Exd 30 20 Nardegarinnisa mme nkomstens telt, skal de tvette sig med vann 

forat de ikke skal do; likesa n a r de treder fremtil alteret for a gjore tjeneste og brenne 
ildoffer for Herren. 

Exd 30 21 De skal tvette sine hender og sine fetter forat de ikke skal do; dette 

skal vaere en evig lov for dem, for hamog hans set t , slekt efter slekt. 

Exd 30 22 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 30 23 Ta dig krydderier av ypperste slag, av den edleste myrra femhundre 

sekel og av krydder-kanel halvt sa me get, to hundre og femti sekel, og av krydder-kalmus to 
hundreogfemtisekel 

Exd 30 24 ogavkassiafem hundre sekel efter h e I I i g d o mme n s vekt og en hin 

olivenolje. 

Exd 3 0 2 5 Av det skal du lage en hellig s a I v i n g s - o I j e , en k r y d d e r s a I v e , slik som 

det g j ores av dem som lager salver; en hellig salvings-olje skal det vaere, 

Exd 30 26 ogmeddenskal dusalve s a mme n k o ms t e n s telt og vidnesbyrdets ark 

Exd 30 27 og bordet med alt somdertil horer, og I ysestaken med det somhorer 

til den, og rokoffer-alteret 

Exd 30 28 og brennoffer-alteret med alt somdertil horer, og karet med sitt 

fotstykke. 

Exd 30 29 Og du skal hellige dem, sa de blir hoihellige; hver den somrorer ved 

dem, skal vaere 

Exd 30 30 Og du skal salve Aron og hans sonner, og du skal hellige demtil a 

t j e n e mi g s o m p r e s t e r . 

Exd 30 31 Og du skal tale til Israels barn og si: Dette skal vaere min hellige 

salvings-olje hos eder, sl o ekt efter slekt. 

Exd 30 32 o Pa et annet menneskes lege me ma den ikke ko mme , og I skal ikke lage 

nogen annen olje saledes blandet som den; hellig er den, hellig skal den vaere for eder. 

Exd 30 33 Den som lager maken til denne kryddersalve, eller sombruker den pa en 

uinnvidd, han skal utryddes av sitt folk. 

Exd 30 34 Og Herren sa til Moses: Ta dig rokel ses-krydderi er, stakte og sjonegl 

og galban - disse tre slags krydderier - og ren virak; det skal vaere like me get av hvert. 

Exd 3 0 3 5 Av det skal du gjore rokel s e , en k r y d d e r b I a n d i n g slik somdet g j ores 

av dem som lager salve, saltet, ren, hellig. 

Exd 30 36 Og du skal stote noget av det smatt og legge det foran vidnesbyrdet i 

s a mme nkomstens telt, hvor jeg vil ko mme s a mme n med dig; hoi hel I i g o skal det vaere for eder. 

Exd 3 0 3 7 Og ingen annen rokel s e skal I lage eder saledes blandet som denne; 

hellig for Herren skal den vaere dig. 

Exd 30 38 Den som lager maken til den for a roke med, han skal utryddes av sitt 

folk. 

Exd 31 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 31 2 Se, jeghar kalt Besalel, sonnavllri, Hurssonn, avjuda stamme, 

Exd 31 3 og jeg har fylt ham med Guds And, med visdomog med forstand og med 

kunnskap og med dyktighet til o alle slags arbeid, 

Exd 31 4 til a uttenke kunstverker, til a arbeide i gull og i solv og i o kobber 

Exd 31 5 ogtil a slipe stener til innfatning og skjaere ut i tre, til autfore 

al I e si ags ar bei d. 

Exd 31 6 Og se, jeg har gitt hamtil medhjelper Oholiab, Akisamaks sonn, av 

Dans stamme, og alle kunstforstandige menn har jeg gitt visdomi hjertet, sa de kan gjore alt 
detjegharsagtdig: 

Exd 31 7 s a mme nkomstens telt og vidnesbyrdets ark og nadestolen ovenover den og 

a I t s o m h o r e r t e I t e t t i I , 

Exd 31 8 og bordet med det somdertil horer, og lysestaken av rent gull med alt 

som horer til den, og rokofferalteret 

Exd 31 9 og brennoffer-alteret med alt somdertil horer, og tvettekaret med 

s i 1 1 f o t s t y k k e , 

Exd 31 10 og embedsklaerne og de hellige k I aer til Aron, presten, og prestekl aerne 

til hans sonner, 

Exd 31 11 og s a I v i n g s - o I j e n og rokel sen av vel I uktende krydderier til 

hel I i gdommen. De skal i ett og alt gjore saledes som jeg har sagt dig. 

Exd 31 12 Og Herren sa til Moses: 

Exd 31 13 Tal til Israels barn og si: Mine sabbater skal I holde; for det er et 

tegn me Mem mi g og eder fra slekt til slekt, forat I skal vite at jeg er Herren som helliger 
eder. 

Exd 31 14 Derfor skal I holde sabbaten; den skal vaere eder heMig; den som 

vanhelliger den, skal visselig late livet; hver den somgjor noget arbeid pa den dag, han skal 
utryddesavsittfolk. 

Exd 31 15 I seks dager skal der arbeides; men pa den syvende dag skal det vaere 

hoi hel I i g sabbat, hellig for Herren; hver den somgjor noget arbeid pa s a b b a t s d a g e n , skal 
visselig late livet. 

Exd 31 16 Og Israels barn skal ta vare pa sabbaten, sa de holder den slekt efter 

slekt, en evig pakt. 
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Exd 31 17 Den skal vaere et e v i g tegn me I I e m mi g og Israels barn; for i seks 

dager gjorde Herren himmelen og jorden, og pa den syvende dag hvilte han og holdt sig i ro. 

Exd 31 18 Og da han hadde talt ut med Moses pa Sinai berg, gav han ham 

vidnesbyrdets to tavler, tavler av s t e n , skrevet med Guds finger. 

Exd 32 1 Men da folket sa at Moses drygde med a komme ned fra fjellet, samlet 

folket sig om Aron og sa til ham: Korn, g j o r oss en gud somkan dra foran oss! For denne Moses, 
han som forte oss op fra Egyptens land - vi vet ikke hvad det er blitt av ham. 

Exd 32 2 Da sa Aron til dem: Ta gullringene someders hustruer, eders sonner og 

eders dotre har i sine orer, og komtil mig med dem! 

Exd 32 3 Da tok alt folket gullringene ut av sine orer og komtil Aron med dem; 

Exd 32 4 og han tok imot gullet og stopte det omog laget det med meiselen til 

en kalv. Da sa de: Dette er din Gud, Israel, som forte dig op fra Egyptens land. 

Exd 32 5 Da Aron sa dette, bygget han et alter for den og lot utrope: I morgen 

er det hoitid for Herren! 

Exd 32 6 Dagen efter stod de tidlig op og ofret brennoffer og bar frem 

takkoffer; og folket satte sig ned for a ete og drikke og stod op for a leke. 

Exd 32 7 Da sa Herren til Moses: Skynd dig og stig ned! Di t t folk, somdu har 

fort op fra Egyptens land, har fordervet sin vei. 

Exd 32 8 De er hastig veket av fra den vei jeg bod dem a vandre; de har gjort 

sig en stopt kalv; den har de tilbedt og ofret til og sagt: Dette er din Gud, Israel, som 
forte dig op fra Egyptens land. 

Exd 3 2 o 9 Og Herren sa til Moses: Jeg har lagt merke til dette folk og sett at 

det er et hardnakket folk. 

Exd 32 10 La nu mig fa rade, sa min vrede kan optendes mot dem, og jeg kan 

odelegge dem; sa vil jeg gjore dig til et stort folk. 

Exd 32 11 Men Moses bonnfalt Herren sin Gud og sa: Herre! Hvorfor skal din vrede 

optendes mot ditt folk, somdu har fort ut av Egyptens land med stor kraft og med veldig hand? 

Exd 32 12 Hvorfor skal egypterne si: Til ulykke har han fort dem ut; han vilde 

s I a demihjel i fjellene og utrydde demav jorden? Vend omfra din brennende vrede og angre 
det onde du har tenkt a gjore mot ditt folk! 

Exd 32 13 Komi hu dine tjenere Abraham, Isak og I s r a e I , til hvemdu har sagt og 

svoret ved dig selv: jeg vil gjore eders set t tallrik somstjernene pa hi mme len, og hele dette 
land somjeg har talt cm, .vil jeg gi eders set t , og de skal eie det til evig tid. 

Exd 32 14 Sa angret Herren det onde han hadde talt om a gjore mot sitt folk. 

Exd 32 o 15 o Og Moses vendte sig og gikk ned fra fjellet med o vi dnesbyrdets to 
tavler i sin hand, og pa begge sider av tavlene var der skrevet; bade pa forsiden og baksiden 
var der skrevet. 

Exd 32^ 16 Og tavlene var Guds arbeid, og skriften var Guds skrift, somvar 

inngravd pa tavlene. 

Exd 32 17 Da josva horte hvorledes folket stoiet og skrek, sa han til Moses: Det 

lyderkrigsropileiren. 

Exd 32 18 Men han svarte: Det lyder ikke somseiersrop og ikke somskrik over 

mannefall; det er lyd av sang jeg horer. 

Exd 32 19 Og da Moses komnaer til leiren, sa han kalven og dansen; da optendtes 

hans vrede; han kastet tavlene fra sig og slo dem i stykker ved foten av fjellet. 

Exd 3 2 2 0 Og han tok kalven som de hadde o gj or t , og kastet den pa ilden og o knuste 

den til den bl ev til stov, og stovet strodde han ovenpa vannet og gav Israels barn det a 
drikke. 

Exd 32 21 Sa sa Moses til Aron: Hvad har dette folk gjort dig, siden du har fort 

sa stor en synd over det ? 

Exd 32 22 Aron svarte: La ikke din vrede optendes, herre! Du vet selv at dette 

folk ligger i det onde; 

Exd 32 23 de sa til mig: Gjor oss en gud somkan dra foran oss! For denne Moses, 

han som forte oss op fra Egyptens land - vi vet ikke hvad det er blitt av ham. 

Exd 32 24 Da sa jeg til dem: Den som har gulls my kker pa sig, ta demav sig! Sa 

gav de mig dem, og jeg kastet demga ilden, og saledes blev denne kalv til. 

Exd 32 25 Da Moses sa at folket var ustyrlig - for Aron hadde sloppet det I os 

til spott for deres motstandere - 

Exd 32 26 sa stilte han sig i porten til leiren og sa: Hver den som horer Herren 

til, han k o mme hit til mig! Da samlet a I I e Levis barn sig omham. 

Exd 32 o 27 o Og han sa til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Hver binde sitt sverd 

ved sin lend! Ga sa fremog tilbake fra port til port i leiren og s I a ihjel hver sin bror og 
hversinvennoghversinfrende! 

Exd 32 28 Og Levis barn gjorde som Moses sa; og den dag fait det av folket 

omkringtretusenmann. 

Exd 32 29 For Moses sa: Innvi eder idag til prester for Herren, omdet sa er med 

blodet av sonn eller bror; sa skal han idag gi eder sin velsignelse. 

Exd 32 30 Dagen efter sa Moses til folket: I har gjort en stor synd. Nu vil jeg 

stige op til Herren; kanskje jeg kunde gjore soning for eders synd. 

Exd 32 31 Sa vendte Moses tilbake til Herren og sa: Akk, dette folk har gjort en 
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stor synd; de har gjort sig en gud av gull. 

Exd 3 2 3 2 A, om du vilde forlate dem deres synd! Men hvis ikke, da slett mi g ut 

avdinboksomduharskrevet! 

Exd 32 33 Da sa Herren til Moses: Hver den som har syndet mot mig, ham vil j eg 

sletteutavminbok. 

Exd 32 34 Sa g a nu og for folket dit jeg har sagt dig! Se, min engel skal g a 

foran dig, men pa min hjemsokelses dag vil jeg hjemsoke demfor deres synd. 

Exd 32 35 Saledes slo Herren folket fordi de hadde gjort kalven - den som Aron 

haddelaget. 

Exd 33 1 Og Herren talte til Moses: Dr a nu bort herfra, bade du og det folk som 

du har fort op fra Egyptens land, til det land jeg tilsvor Abraham, Isak og Jakob, da jeg sa: 
Din set t vil jeg gi det; 

Exd 33 2 og jeg vil sende en engel foran dig og drive ut k a n a ' a n i t t e n e , 

amorittene og hetittene og ferisittene og hevittene og jebusittene. 

Exd 33 3 Dra op til et land somflyter med me Ik og honning; j o e g vil ikke selv 

dra op med dig, fordi du er et har dnakket folk; jeg vilde ellers komme til a odelegge dig pa 

v e i e n . 

Exd 33 4 Da folket horte denne harde tale, sorget de, og ingen tok sine smykker 

pa sig. 

Exd 3 3 5 For Herren sa til Moses: o S i til Israels barn: I er et har dnakket folk; 

drog jeg endog bare et oieblikk op med dig, sa matte jeg odelegge dig; men legg nu dine 
smykker av dig, sa jeg kan vite hvad jeg skal gjore med dig. 

Exd 33 6 Da tok Israels barn sine smykker av og bar demikke mere, efterat de 

hadde draget fra fjellet Horeb. 

Exd 33 7 Men Moses tok et telt og slo det op utenfor leiren et godt stykke fra; 

han kalte det s a mme n k o ms t e n s telt, og enhver somsokte Herren, gikk ut til s a mme n ko ms t e n s telt 
utenforleiren. 

Exd 3 3 8 Og hver gang o Moses gikk ut til teltet, reiste hele folket sig, og de 

stod hver i doren til sitt telt og sa efter Moses, til han var kommet inni teltet. 

Exd 33 9 OgnarMosesvar kommet inn i teltet, da senket skystotten sig og stod 

i doren til teltet, og han* talte med Moses. / {* Herren.} 

Exd 33 10 Og alt folket sa skystotten sta i doren til teltet, og alt folket 

reiste sig og boide sig hver i doren til sitt telt. 

Exd 33 11 Og Herren talte til Moses asyn til asyn, likesom en mann taler med sin 

naeste. Sa vendte han tilbake til leiren, men hans tjener Josva, Nuns sonn, en ung mann, vek 
ikkefrateltet. 

Exd 33 12 Og Moses sa til Herren: Se, du sier til mig: For dette folk op! Men du 

har ikke latt mig vite hvemdu vil sende med mig, enda du selv har sagt: jeg kjenner dig ved 
navn, ogdu har funnet nade for mi ne oine. 

Exd 33 13 Dersom jeg nu har funnet nade for dine oine, sa la mig se din vei, sa 

jeg kan kjenne dig og finne nade for dine oine, og komi hu at dette folk er ditt folk! 

Exd 33 14 Da sa han: Mitt asyn* skal ga med, og jeg vil fore dig til hvile. / {* 

d . e . j e g s e I v . } 

Exd 33 15 Men han sa til ham: Dersom ditt asyn ikke gar med, da la oss ikke dra 

0 p h e r f r a ! 

Exd 33 16 Hvorav kan j e g o d a vite at jeg har funnet nade for dine oine, jeg og o 

ditt folk, medmindre du gar med oss, sa jeg og ditt folk blir aeret fremfor a I I e folkeslag pa 
j o r d e n 1 

Exd 33 o 17 Da sa Herren til Moses: Og s a det du nu ber om, vil jeg gjore; for du 

har funnet nade for mine oine, og jeg kjenner d i g ved navn. 

Exd 33 18 Men han sa: La mig da fa se din herlighet! 

Exd 33 19 Og h a n o s a : jeg vil la all min godhet ga forbi ditt a s y n , o og jeg vil 

rope ut Herrens navn for ditt asyn; for jeg vil vaere nadig mot den som jeg er nadig imot, og 
miskunne mig over den somjeg miskunner mig 

Exd 33 20 Og han sa: Du kan ikke se mitt asyn; for intet menneske kan se mig og 

1 e v e . 

Exd 33 21 Derefter sa Herren: Se, her tett ved mig er et sted; still dig der pa 

ber get , 

Exd 33 22 o g o n a r min herlighet gar forbi, da vil jeg la dig sta i fj el I kl often, 

og jeg vil dekke med min hand over dig til j o e g er gatt forbi; 

Exd 33 23 sa vil jeg ta min hand bort; da kan du se mig bakfra, men mitt asyn 

kaningense. 

Exd 34 1 o Og Herren sa til Moses: Hugg dig ut to stentavler likesomde forste! 

Sa vil jeg skrive pa tavlene de ord somstod pa de forste tavler, de somdu slo i stykker. 

Exd 34 o 2 o Hold dig sa rede til i morgen tidlig! Da skal du stige op pa Sinai berg 

og vente pa mig der pa toppen av fj o ellet. 

Exd o 34 3 Ingen ma ga med dig op, og ingen ma vise sig pa hele fjellet, heller 

ikke ma far eller okser beite under dette fjell. 

Exd 34 4 Sa hugg Moses ut to stentavler likesomde forste, og han stod tidlig 

op ommorgenen og steg op pa Sinai berg, som Herren hadde befalt ham, og hadde de to 
stentavler i sin hand. 

Exd 34 5 Og Herren steg ned i skyen og stilte sig der hos hamog ropte ut 
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Herrens navn. 

Exd 34 6 Og Herren gikk forbi o hans ansikt og ropte: Herren, Herren er en 

barmhjertig og nadig Gud, langmodig og rik pa miskunnhet og sannhet; 

Exd 34 7 han bevarer miskunnhet imot tusen ledd, han forlater misgjerning og 

overtredelse og synd; men han lar i k k e o d e n skyldige ustraffet, han hjemsoker fedres 
misgjerning pa barn og pa barnebarn, pa demi tredje og pa demi fjerde ledd. 

Exd 34 8 Da boide Moses sighastig til jordenogtilbad. 

Exd 34 9 Og han sa: Herre, dersomjeg har funnet nade for dine oine, sa ga med 

oss, Herre! For vel er det et har dnakket folk; men du vil jo forlate oss var misgjerning og 
var synd og gjore oss til din eiendom. 

Exd 34 10 Han svarte: Se, jeg vil gjore en pakt: For heie ditt folks oine vil 

jeg gjore underful I e ting, ting somdet ikke har vaert make til pa hele jorden eller hos noget 
folkeslag; og hele det folk somdu lever blandt, skal se Herrens gjerning, hvor forferdelig 
den er, den somjeg vil gjore for dig. 

Exd 34 11 Hold du de bud jeg gir dig idag! Se, jeg vil jage amorittene og 

k a n a ' a n i t t e n e og hetittene og ferisittene og hevittene og jebusittene bort for dig. 

Exd 34 12 Ta dig i vare sa du ikke gjor nogen pakt med innbyggerne i det land du 

k o mme r til, forat de ikke skal bli til en snare blandt eder. 

Exd 34 13 I skal rive ned deres altere, og I skal s I a i stykker deres 

bi I I edstotter, og I skal hugge ned deres As t a r t e - b i I I e d e r * . / {* et slags a v g u d s b i I I e d e r . } 

Exd 34 14 Du skal ikketilbedenogen fremmed gud; for Herren heter Nidkjaer, en 

nidkjaer Gud er han. 

Exd 34 15 Ta dig i vare sa du ikke gjor nogen pakt med landets innbyggere! For 

de vil drive a v g u d s d y r k e I s e og ofre til sine guder, og n a r de da innbyr dig, sa vil du ete av 
deres offer. 

Exd 34 16 Og du vil ta hustruer blandt deres dotre til dine sonner, og deres 

dotre vil drive avgudsdyrkelse med sine guder og fa dine sonner til a gjore det samme. 

Exd 34 17 Stopte gudebi I I eder skal du ikke gjore dig. 

Exd 34 18 De usyrede brods hoi t i d skal du holde; i syv dager o skal du ete usyret 

bred, somjeg har befalt dig, pa den fastsatte tid i maneden abib; for i maneden abib drog du 
ut av Egypt en. 

Exd 34 19 Alt det somapner morsliv, horer mig til, alt ditt fe av hankjonn som 

apner morsliv, enten det er storfe eller smafe. 

Exd 34 20 Og det somapner morsliv av asener, skal du lose med et stykke smafe, 

men dersomdu ikke loser det, da skal du bryte nakken pa det. Hver forstefodt blandt dine 
sonner skal du lose, og ingen skal vise sig tomhendt f o r mi 1 1 asyn. 

Exd , 3 4 2 1 Seks dager skal o d u arbeide, og pa den syvende dag skal du hvile; om 

det sa er i varonnen eller host onnen, sa skal du hoi de o hvi I edagen. 

Exd 3 4 2 2 Ukenes o hoi t i d* skal du holde n a r du far f o r s t e g r o d e n o a v hvetehosten, 

og innsa ml ingens hoi t i d * * n a r aret er omme. / {* d.e. pinsen, 7 uker efter paske, 3 MO 23, 15. 

5 MO 16, 9.} / {** d.e. lovsalenes hoi tid, 3 MO 2 3, 3 4 f g . } 

Exd 34 8 23 Tre ganger om aret skal a I I e menn blandt eder vise sig for Herrens, 

Israels Guds asyn. 

Exd 34 24 For jeg vil jage^hedningene bort for dig og utvi o de ditt land, og ingen 

skal attra ditt land mens du gar op for a vise dig for Herren din Guds asyn tre ganger om 
aret. 

Exd 34 25 o Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer, sa lenge det er syret 

brod hos dig, og paskehoi ti dens slaktoffer skal ikke bli liggende natten over til ommorgenen. 

Exd 34 26 Det forste av din jords forstegrode skal du baere til Herren din Guds 

hus. Du skal ikke koke et kje i dets mors me Ik. 

Exd 34 27 Og Herren sa til Moses: Skriv nu du op disse ord! For efter disse ord 

har jeg gjort en pakt med dig og med Israel. 

Exd 3 4 2 8 Og han var d e r o h o s Herren firti dager og firti netter uten a ete brod 

og uten a drikke vann; o g o h a n * skrev pa tavlene paktens ord, de ti ord. / {* Herren.} 

Exd 34 29 Sa gikk Moses n e d o f r a Sinai berg, og da han gikk ned fra fjellet, 

hadde han vidnesbyrdets to tavler i sin hand; men Moses visste ikke at hans ansikts hud skinte 
fordi han* hadde talt med ham. / {* Herren.} 

Exd 34 8 30 Og Aron og a I I e Israels barn sa at huden pa Moses' ansikt skinte; og 

de fryktet for a ko mme n aer til ham. 

Exd 3 4 3 1 Da kalte Moses pa dem, og Aron og a I I e menighetens hovdinger vendte 

ti I bake til ham, og Moses talt e til dem. 

Exd 34 32 Derefter ggkk a I I e Israels barn naer til, og han bar fremtil dem a I I e 

de bud som Herren hadde gitt ham pa Sinai berg. 

Exd 34 33 Og da Moses holdt op a tale til dem, la han et dekke over sitt ansikt. 

Exd 34 34 Men n a r Moses gikk inn for Herrens asyn for a tale med ham, tok han 

dekket av, til han gikk ut igjen; og n a r han komut, talte han til Israels barn det som var 
b I i 1 1 s a g t h a m. 

Exd 34 35 Og Israels barn sa at huden ga Moses' ansikt skinte; og Moses la atter 

dekket over sitt ansikt, til han gikk inn igjen for a tale med ham. 

Exd 35 1 Og Moses kalte sammen hele Israels barns menighet og sa til dem: Dette 
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er det som Herren har befalt at I skal g j ore: 

Exd 35 2 I seks dager skal der g j ores arbeid, men den syvende o dag skal I holde 

hellig hvile, en hoihellig sabbat for Herren; enhver som g j 0 r noget arbeid pa den dag, skal 
I i d e d 0 d e n . 

Exd 35 3 I skal ikke tende op ild i nogen av eders boliger i s a b b a t s d a g e n . 

Exd 35 4 Og Moses sa til hele Israels barns menighet: Dette er det som Herren 

harbefalt: 



Exd 35 5 Ta ut en gave til Herren av det I eier! Enhver somhar hjertelag til 

det, skal komme med gaven til o Herren, gull og solv og kobber 

Exd 35 6 og b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og tint lingarn og gjetehar 

Exd 35 7 og rodf arvede vaerskinn og takasskinn og akasietre 

Exd 3 5 8 og olje til lysestaken og krydderier til s a I v i n g s - o I j e n og til den 

velluktende rokelse 

Exd 35 9 og onyksstener og andre edelstener til a sette pa livkjortelen og 

br yst duken. 

Exd 35 10 Og enhver av eder somer kunstforstandig, skal komme og gjore alt det 

Herrenharbefalt: 

Exd 35 11 tabernaklet med dekke og varetak, med kroker og planker, tverrstenger, 

st ol per og f ot st ykker , 

Exd 35 12 arken med stenger, nadestolen og det dekkende forheng, 

Exd 35 13 bordet med stenger og alt somhorer til, og skuebrodene 

Exd 35 14 og lysestaken og det somhorer til den, og lampene og oljen til 

I ysest aken, 

Exd 35 15 og rokoffer-al teret med stenger og salvings-oljen og den velluktende 

rokelse og dekket for inngangen - for inngangen til tabernaklet, 

Exd 35 16 brennoffer-alteret med kobbergitteret, stengene og alt somhorer til, 

karetmedfotstykke, 

Exd o 35 17 omhengene til forgarden med stolpene og fotstykkene, og forhenget til 

f or gar dens por t , 

Exd 35 18 pluggene bade til tabernaklet og til forgarden og snorene dertil, 

Exd 35 19 embedsklasrne til tjenesteni h e I I i g d o mme n , de hellige klaer til Aron, 

presten, og klaerne for hans sonner til prestetjenesten. 

Exd 35 20 Og hele Israels barns menighet gikk bort fra Moses. 

Exd 35 21 Og de kom enhver hvis hjerte drev ham til det; og enhver hvis and 

tilskyndte ham, kom med gaver til Herren til arbeidet pa s a mme n k o ms t e n s telt og til all 
tjeneste der og til de hellige klaer. 

Exd 35 22 De kom bade menn og kvinner: Enhver somhadde hjertelag til det, kom 

med spenner og orenringer og fingerringer og kulekjeder, a I I e slags saker av gull; og likesa 
komenhversomvilde vie en gave av gull til Herren. 

Exd 35 23 Og enhver someide b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og fint lingarn 

og gjetehar og rodfarvede vaerskinn og takasskinn, kom med det. 

Exd 35 24 Enhver somvilde gi en gave av solv eller kobber, kom med sin gave til 

Herren; og enhver someide akasietre til noget av det somskulde arbeides, han kom med det. 

Exd 35 25 Og enhver kvinne somvar kunstforstandig, spant med sine hender, og de 

kom med det de hadde spunnet, b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og fint lingarn. 

Exd 3 5 2 6 Og a I I e kvinner hvis hu og evner drev demtil det, spant gjeteharene. 

Exd 35 27 o Og hovdi ngene bar frem onyksstenene og de andre edelstener til a sette 

pa I i vkj or t el en og pa br yst duken, 

Exd 35 28 og krydderiene og oljen til lysestaken og til salvings-oljen og til 

den velluktende rokelse. 

Exd 35 29 Enhver mann og kvinne av Israels barn hvis hjerte drev demtil a gi 

noget til det store verk som Herren ved Moses hadde befalt a g j ore, de kom med det som en 
frivillig gave til Herren. 

Exd 35 30 Og Moses sa til Israels barn: Se, Herren har kalt Besalel, sonn av 

Uri, Hurs sonn, av juda sta mme ; 

Exd 35 31 han har fylt ham med Guds And, med visdom, med forstand og med 

kunnskapogmeddyktighettil a Me slags arbeid 

Exd 35 32 og til a uttenke kunstverker, til a arbeide i gull og i solv og i 

kobber 

Exd 35 33 ogtil a slipe stener til innfatning og skjaere ut i tre, til autfore 

alle slags kunstverker. 

Exd 35 34 Og forstand til a laere andre har han gitt bade hamog Oholiab, 

Akisamaks sonn, av Dans s t a mme . 

Exd 35 35 Han har fylt demmed kunstnergaver, sa de kan utfore alle slags 

treskj aeri ng og kunstvevning og utsydd arbeid med b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og fint 
lingarn og almindelig vevning - utfore alle slags arbeid og uttenke kunstverker. 

Exd 36 1 Og Besalel og Oholiab og alle k u n s t f o r s t a n d i g e menn, som Herren hadde 

gitt forstand og kunnskap, sa de forstod sig pa alt det arbeid somskulde til for a fa 
helligdommen ferdig, gjorde i ett og alt som Herren hadde sagt. 

Exd 36 2 For Moses kalte Besalel og Oholiab og alle kunstforstandige menn^ som 

Herren hadde gitt kunstnergaver, alle hvis hjerte drev dem, til a skride til verket for a 
f ul I f or e det . 
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Exd 3 6 3 Og de fikk h o s o Mo s e s hele den gave som Israels barn hadde baret frem 

til det arbeid somskulde utfores for a fa helligdommen ferdig. Hen folket bar fremdeles 
frivillige gaver fremtil hamhver morgen. 

Exd 36 4 Da komalle de kunstforstandige menn som utforte alt arbeidet ved 

h e I I i g d o mme n, enhver fra det arbeid han var i ferd med, 

Exd 36 5 og de sa til Moses: Folket baerer frem me get me re enn det trenges til 

det arbeid som Herren har befalt a f u I I f o r e . 

Exd 3 6 6 Da lot Moses rope ut i hele leiren: Ingen, hverken mann eller kvinne, 

skal lenger baere noget frem som gave til helligdo mme n! Sa holdt folket op med a baere frem 
gaver. 

Exd 36 7 Men det somvar gitt, var nok til hele det arbeid somskulde 

f u I I fores, jamereennnok. 

Exd 36 8 Sa gjorde da a I I e de kunstforstandige blandt demsomvar med i 

arbeidet, tabernaklet av ti tepper; av fint, tvunnet lingarn og b I a og purpurrod og 

karmosinrod ull blev de gjort med kjeruber pa i kunstvevning. 

Exd 3 6 9 o Hvert teppe var atte og tyve alen langt og fire alen bredt; a I I e 

teppene holdt sa mme ma I . 

Exd 36 10 Femavteppenefestet desa mme n, det ene til det andre, og likesa de 

andr e fern t epper . 

Exd 36 11 Og de gjorde hemper av b I a ull i kanten pa det ene teppe, ytterst der 

h v o r s a mme nfestingen skulde vaere; likesa gjorde de i kanten pa det ytterste teppe, der hvor 
den andre s a mme nfesting skulde 

Exd 36 12 Femti hemper gjorde de pa det ene teppe, og femti hemper gjorde de 

ytterst pa det teppe somvar der hvor den andre sa mme nfesting skulde vaere; hempene var like 
mot hverandre, den ene mot den andre. 

Exd 36 o 13 Og de gjorde femti gul I kroker og festet teppene til hverandre med 

krokene, sa tabernaklet blev et sa mme nhengende telt. 

Exd 36 14 Sa gjorde de tepper av gjetehar til et dekke over tabernaklet; el I eve 

sadanne t epper gjorde d e . 

Exd 36 15 o Hvert teppe var tretti alen langt og fire alen bredt; a I I e de el I eve 

tepper holdt sa mme ma I . 

Exd 36 16 Ogdefestetfemavteppene sammen for sig og seks for sig. 

Exd 36 17 De gjorde femti hemper i kanten pa det o e n e teppe, ytterst der hvor 

s a mme nfestingen skulde vaere, og likesa femti hemper i kanten pa det andre teppe, der hvor 
s a mme nfestingen skulde vaere. 

Exd 36 18 Og de gjorde femti kobberkroker til a feste teppene sammen med sa det 

blevettdekke. 

Exd 36 19 Over dekket gjorde de et varetak av rodf arvede vaerskinn og oven pa det 

etvaretakavtakasskinn. 

Exd 36 20 Plankene til tabernaklet gjorde de av akasietre og reiste dempa ende. 

Exd 36 21 Hver planke var ti alen lang og halvannen alen bred. 

Exd 36 22 Pa hver planke var det to tapper, med en tverrlist i me Mem; saledes 

gjorde de med alle plankene til tabernaklet. 

Exd 36 23 Og av plankene somde gjorde til tabernaklet, reiste de tyve planker 

pa den side somvendte mot syd; 

Exd 3 6 2 4 og firti fotstykker ay s 0 1 v gjorde de til a sette under de tyve 

planker, to fotstykker under hver planke til a feste begge tappene i. 

Exd 3 6 2 5 Likesa gjorde de tyve planker til tabernaklets andre side, den som 

vendtemotnord, 

Exd 3 6 2 6 og til demfirti fotstykker av s 0 1 v , to fotstykker under hver planke. 

Exd 36 27 Til baksiden av tabernaklet, mot vest, gjorde de seks planker. 

Exd 3 6 2 8 Og to planker gjorde de til tabernaklets hjorner pa baksiden; 

Exd 36 8 29 de var dobbelte nedenfra og likeledes begge dobbeite helt op, til den 

forste ring; saledes gjorde de med dem begge pa begge hjornene. 

Exd 36 30 Saledes blev det atte planker med sine fotstykker av s 0 1 v - seksten 

fotstykker, to under h v e r o p I a n k e . 

Exd 36 31 Sa gjorde de tverrstenger av akasietre, femtil plankene pa den ene 

sideavtabernaklet 

Exd 36 32 og femtil plankene pa den andre side, og femtil plankene pa baksiden 

av tabernaklet, mot vest. 

Exd o 36 33 Og den me lie ms te tverrstang satte de saledes at den gikk tvert over 

midt pa plankeveggen, fra den ene ende til den andre. 

Exd 36 34 Plankene klaedde de med gull, og ringene pa dem, somtverrstengene 

skulde stikkes i, gjorde de helt av gull; tverrstengene klaedde de ogsa med gull. 

Exd 36 35 Sa gjorde de forhenget av b I a og purpurrod og karmosinrod ull og fint, 

tvunnet lingarn; de gjorde det i kunstvevning med kjeruber pa. 

Exd 36 o 36 Og de gjorde fire stolper av akasietre til forhenget og klaedde dem med 

gull; hakene pa dem var av gull, og de stopte fire fotstykker av s 0 1 v til dem. 

Exd 36 37 Til tel t d 0 r e n gjorde de et teppe av b I a og purpurrod og karmosinrod 

ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid, 

Exd 36 38 og til teppet femstolper med sine haker, og de klaedde stolpehodene og 
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stengene med gull; og til stolpene gjorde de femfotstykker av kobber. 

Exd 37 1 Og Besalel gjorde arken av akasietre, halvtredje alen lang og 

halvannen alen bred og halvannen alen hoi. 

Exd 37 2 8 Han klaedde den med rent gull, bade innvendig og utvendig, og han 

gjorde en gullkrans pa den rundt omkring. 

Exd 37 o 3 Han stopte fire gullringer somhan festet i de fire fotter pa arken, 

to ringer pa den ene si d e o o g to pa den andre. 

Exd 37 4 S a gjorde han stenger av akasietre o g o k I sed d e demmed gull, 

Exd 37 5 og han stakk stengene inn i ringene pa sidene av arken, sa arken kunde 

b aer e s . 

Exd 3 7 6 Sa gjorde han en nadestol av rent gull, halvtredje alen lang og 

halvannen alen bred. 

Exd 3 7 7 Og han gjorde to kjeruber av gull; i drevet arbeid gjorde han demog 

satte dem ved begge endene av 

Exd 37 8 en kjerub ved 8 den ene ende og en kjerub ved den andre ende; i ett med 

nadestol en gjorde han kjerubene, en pa hver ende av den. 

Exd 37 9 Kjerubene holdt vingene utbredt og oploftet, sa de dekket over 

nadestol en med sine vinger, og deres ansikter vendte mot hverandre; mot nadestol en vendte 
kjerubene sitt ansikt. 

Exd 37 10 Sa gjorde han bordet av akasietre, to alen langt og en alen bredt og 

halvannen alen h o i t . 

Exd 37 11 Han klaedde det med rent gull og gjorde en gullkrans pa det rundt 

o mk r i n g . 

Exd 37 12 Og han gjorde en list pa det av en hands bredde rundt omkring, og 

rundt om listen gjorde han en gullkrans. 

Exd 37 13 Sa stopte han fire gullringer til det og satte ringene i de fire 

hjorner pa de fire fotter. 

Exd 37 14 Like ved listen satt ringene til a stikke stengene i, sa bordet kunde 

b aer e s . 

Exd 37 15 Stengene gjorde han av akasietre og k I aed d e dem med gull; pa demskulde 

bordet baeres. 

Exd 37 16 Sa gjorde han karene somskulde s t a pa bordet, av rent gull, fatene og 

skalene somhorte til bordet, og begerne og kannene somdet skulde ofres drikkoffer med. 

Exd 37 s 17 Sa gjorde han lysestaken av rent gull; i drevet arbeid gjorde han den; 

bade foten pa den og stangen, begerne og knoppene og blomstene var i ett med den. 

Exd 37 18 Seks armer gikk ut fra dens sider, tre armer fra den ene side og tre 

f r a d e n a n d r e . 

Exd 37 19 Det var tre mandelformede beger pa den forste arm med knopp og bio ms t, 

og tre mandelformede beger pa den annen arm med knopp og bio ms t; saledes var det pa a I I e de 
seks armer somgikk ut fra lysestaken. 

Exd 37 20 Pa selve lysestaken var det fire mandelformede beger med knopper og 

b I o ms t e r , 

Exd 37 21 en knopp under de to forste armer i ett med den, og en knopp under de 

to naeste armer i ett med den, og en knopp under de to overste armer i ett med den - en knopp 
under hvert par av de seks armer somgikk ut fra lysestaken. 

Exd 37 22 Bade knoppene og ar me ne var i ett med den; alt sammen var ett drevet 

arbeid av rent gull. 

Exd 37 23 Sa gjorde han syv lamper til lysestaken og lysesakser og brikker til 

den av rent gull. 

Exd 3 7 2 4 En talent rent gull brukte han til lysestaken og a I I e redskaper som 

hortetilden. 

Exd 37 25 Sa gjorde han rokoffer-al teret av akasietre, en alen langt og en alen 

bredt, firkantet, og to alen hoit; hornene pa alteret var i ett med det. 

Exd o 37 26 Han k I aed d e det med rent gull, bade ovenpa og pa sidene rundt omkring 

og pa hornene; og han gjorde en gullkrans pa det rundt 

Exd 3 7 2 7 Og han gjorde to gullringer til det og satte dem nedenf or kransen, pa 

begge sNer av det, to pa hver side; de skulde vaere til a stikke stenger i, sa alteret kunde 
b aer e s p a d e m. 

Exd 37 28 Stengene gjorde han av akasietre og k I aed d e dem med gull. 

Exd 3 7 2 9 Sa laget han den hellige s a I v i n g s - o I j e og den rene rokelse av 

vel I uktende krydderier, si i k somdet g j ores av dem som lager salver. 

Exd 38 1 Sa gjorde han b r e n n o f f e r - a I t e r e t av akasietre, femalen langt og fern 

alen bredt, firkantet, og tre alen hoit. 

Exd 38 2 Og han gjorde et horn pa hvert av dets fire hjorner, og hornene var i 

ett med alteret; og han k I sed d e det med kobber. 

Exd 3 8 3 o Derefter gjorde han a I I e de redskaper somhorte til alteret, bottene 

og ildskuffene og skalene til a sprenge blod med, kjottgafiene og fyrfatene; a I I e disse 
redskapergjordehanavkobber. 

Exd 38 4 Til alteret gjorde han et gitter, et nettverk av kobber, og han satte 

det under dets avsats nedentil, sa det rakk til mi d t pa alteret. 

Exd 3 8 5 Og han stopte fire ringer til de fire hjorner av k o b b e r - g i 1 1 e r e t til a 

stikkestengenei. 
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Exd 38 6 Stengene gjorde han av akasietre og k I aed d e demmed kobber. 

Exd ^38 7 Og han stakk stengene inn i ringene pa alterets sider, sa det kunde 

baeres pa dem; alteret gjorde han av bord, sa det var hult. 

Exd 38 8 Siden gjorde han karet og dets fotstykke av kobber og brukte dertil 

speil* som tilhorte de kvinner som gjorde tjeneste ved inngangen til sa mme nkomstens telt. / { * 
k o b b e r s p e i I . } 

Exd 38 9 o Sa gjorde han forgarden: Pa den side somvendte mot syd, gjorde han 

omhengene til forgarden av tint, tvunnet lingarn, hundre aien lange, 

Exd 38 10 de tyve stoiper dertil og de tyve fotstykker til dem av kobber og 

hakene pa stolpene og stengene til dem av s 0 1 v . 

Exd 38 11 Pa den nordre side gjorde han 0 g s a omheng, ^hundre alen lange, de tyve 

stoiper dertil og de tyve fotstykker til dem av kobber og hakene pa stolpene og stengene til 
demavsolv. 

Exd 38 12 Pa den vestre side g j o 0 r d e han omheng pa femti alen, de ti stoiper 

dertil og de ti fotstykker til dem, hakene pa stolpene og stengene til dem av s 0 1 v . 

Exd 38 13 Og pa for si den, mot 0 s t , gjorde han 0 g s a omheng pa femti alen, 

Exd 38 14 femten alen pa den ene kant, de tre stoiper dertil og de tre 

fotstykkertildem, 

Exd 38 15 o og femten a I e n o p a den andre kant, de tre stoiper dertil og de tre 

fotstykker til dem, sa det blev I i k t pa begge sider av forgardens port. 

Exd 38 16 A I I e forgardens omheng helt rundt var av fint, tvunnet lingarn. 

Exd 38 17 Fotstykkene til stolpene var av kobber; hakene pa stolpene^og stengene 

til dem var av s 0 1 v , og stolpehodene var klaadd med s 0 1 v . A I I e disse stoiper i forgarden var 
s a mme nbundet med stenger av solv. 

Exd 38 18 Forhenget til forgardens port var i utsydd arbeid av b I a og purpurrod 

og karmosi nrod ull og fint, tvunnet lingarn, tyve alen langt og fern alen h 0 i t efter vevens 
bredde, i likhet med forgardens omheng. 

Exd 38 19 De fire stoiper dertil og de fire fotstykker til demvar av kobber; 

hakene pa demvar av solv; stolpehodene var klaadd med solv, og stengene til demvar av solv. 
Exd 38 20 AM e pluggene til tabernaklet og til forgarden helt rundt var av 

kobber . 

Exd 38 21 Her folger regnskapet c over hvad somgikk med til tabernaklet, 

vi dnes byr det s telt - for Moses bod levittene a regne det over, og I t a ma r , sonn av Aron, 
presten, forestod utregningen. 

Exd 38 22 Men Besalel, sonn av Uri, Hurs sonn, av Juda stamme, var den som 

gjorde alt det Herren hadde befalt Moses, 

Exd 38 23 og sammen med ham Oholiab, Akisamaks sonn, av Dans stamme, som var 

kyndig i utskjaering og i kunstvevning og utsyning med b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og 
med fint lingarn - : 

Exd 38 24 Alt det gull somblev brukt til arbeidet med a gjore hele helligdommen 

ferdig, det vidde gul, var ni og tyve talenter og syv hundre og tretti sekel efter 
h e I I i g d 0 mme n s v e k t . 

Exd 38 25 Og sol vet somblev gitt av demi menigheten somvar monstret, var 

hundre talenter og ett tusen, syv hundre og femog sytti sekel efter helligdo mme ns v e k t , 

Exd 38 26 en beka eller en halv o sekel efter h e I I i g d 0 mme n s vekt for hver enkelt 

somblev optatt blandt de monstrede, fra tyvearsal deren og opover, og det var seks hundre og 
tre tusen, fem hundre og mann. 

Exd 38 27 De hundre talenter solv blev brukt til a stope fotstykkene til 

helligdo mme n og fotstykkene til forhenget, hundre fotstykker av de hundre talenter, en talent 
tilhvertfotstykke. 

Exd 38 8 28 Og de tusen, syv^hundre og fem og sytti sekel brukte de til hakene pa 

stolpene, til a klae stolpehodene og til a sa mme nbinde dem med stenger. 

Exd 38 29 Det vidde kobber var sytti talenter og to tusen og fire hundre sekel. 

Exd 38 30 Av det gjorde de fotstykkene ved inngangen til s a mme n k 0 ms t e n s telt og 

kobber-alteret og kobber-gitteret somhorte t i I 4 og a I I e alterets redskaper 
Exd o 38 31 og fotstykkene til forgarden rundt omkring og fotstykkene ved 

forgardens port og a I I e pluggene til tabernaklet og a I I e pluggene til forgarden rundt omkring. 

Exd 39 1 Av den b I a og pur pur rode og karmosi nrode ull gjorde de embedsklaer til 

tjenesten i helligdo mme n; og de gjorde de hellige klaer som Aron skulde ha, saledes som Herren 
hadde bef a I t Moses 

Exd 39 2 Livkjortelen gjorde de av gull og b I a og purpurrod og karmosinrod ull 

og fint, tvunnet lingarn. 

Exd 39 3 De hamret ut gullet til plater og klippet det op til trader, sa det 

kunde virkes inn i den b I a og purpurrode og karmosi nrode ull og i det fine lingarn med 
kunstvevning. 

Exd 39 4 De gjorde skulderstykker somblev festet til hverandre; med demblev 

den h e k t e t s a mme n i begge ender. 

Exd 39 5 Beltet som skulde sitte pa den og holde den sammen, gjorde de i ett 

stykke med den og i sa mme slags^vevning som den, av gull og b I a og purpurrod og karmosinrod 
ull og fint, tvunnet lingarn, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 39 6 Sa gjorde de onyksstenene i stand og satte dem inn i flettverk av 
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gull; pa demvar navnene pa Israels barn innskaret, llkesompa et signet. 

Exd 39 7 o Og de satte dempa livkjortelens skul derstykker, forat de skulde minne 

om Israels barn, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 39 8 Sa gjorde de brystduken i kunstvevning, i s a mme slags vevning som 

livkjortelen, av gull og b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og tint, tvunnet lingarn. 

Exd 39 9 Den var firkantet og dobbelt lagt; et spann lang og et spann bred var 

den og dobbelt lagt. 

Exd 39 10 Og de satte pa den fire rader med stener. I en rad var det en karneol, 

en topas og en smaragd; det var den forste rad. 

Exd 39 11 I den annen rad var det en karfunkel, en safir og en diamant, 

Exd 39 12 ogidentredjeradenhyasint, enagatogenametyst, 

Exd 39 13 og i den fjerde rad en krysolitt, en onyks og en jaspis. De bl ev 

innfattet i hver sitt flettverk av gull. 

Exd 39 o 14 Stenene var tolv i tallet efter navnene pajsraels s 0 n n e r , o en for 

hvert navn; pa hver sten var navnet pa en av de t o I v o s t a mme r innskaret, likesompa et signet. 
Exd 39 15 Til brystduken gjorde de ogsa kjeder av rent gull, slynget somsnorer. 

Exd 39 o 16 Likesa gjorde de to flettverk av gull og to gullringer, og de satte de 

to ringer pa hver sitt hjorne av brystduken, 

Exd 39 17 og de festet de to slyngede gullkjeder i de to ringer pa hjornene av 

brystduken. 

Exd 39 18 Og de to andre ender av de to slyngede kjeder festet de i de to 

flettverk og festet demsa til livkjortelens skulderstykker pa fremsiden. 

Exd 39 o 19 Sa gjorde de to gullringer og satte dempa de to andre hjorner av 

brystduken, pa den indre side av den, den som vender inn mot livkjortelen, 

Exd 39 20 Og de gjorde ennu to gullringer og satte dempa livkjortelens to 

skulderstykker nedentil pa fremsiden, der hvor den festes sa mme n, ovenfor livkjortelens belte. 

Exd o 39 8 21 Ringene pa brystduken bandt de til ringene pa livkjortelen med en snor 

av b I a ull, sa brystduken satt ovenfor livkjortelens belte og ikke kunde skilles fra 
livkjortelen - saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 3 9 2 2 8 Sa gjorde de over kj or t el en somhorer til livkjortelen, av vevd arbeid, 

helt igjennemav b I a ull. 

Exd 3 9 2 3 Mi dt pa over kj or t el en var det en apning - likesom apningen pa en 

brynje - og rundt omkri ng^apni ngen var det en bord, forat den ikke skulde revne. 

Exd 39 24 Pa over kj or t el ens kant nedentil satte de granatepler av tvunnet bl a og 

purpurrod og karmosinrod ull. 

Exd 3 9 2 5 Og de gjorde bjeller av rent gull, og de satte bjellene rundt omkring 

hele kanten av overkjortelen nedentil, (. me Mem granateplene, 

Exd 3 9 2 6 en bjelle og et granateple og sa after en bjelle og et granategle, og 

saledes rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil, til bruk ved tjenesten, saledes 
som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 39 27 Sa gjorde de de vevde u n d e r k j o r t I e r av fint lin til Aron og hans 

s 0 n n e r , 

Exd 3 9 2 8 og huen av fint lin og de h o i e huer til pryd av fint lin og 

lerretsbenklserne av fint, tvunnet lingarn, 

Exd 39 29 o og beltet av fint, tvunnet lingarn og b I a og purpurrod og karmosi nrod 

ull i utsydd arbeid, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 39 30 Sa gjorde de platen, det hellige hodesmykke, av rent gull, og de skrev 

pa den, saledes somen skjaerer ut et signet: Hell get Herren. 

Exd 39 31 Og de satte en snor av bl a ull i den for a feste den til huen oventil, 

saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 39 32 Saledes blev hele arbeidet med tabernaklet, sa mme nkomstens telt, 

fullendt. Israels barn gjorde det i ett og alt saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 39 33 Og de forte tabernaklet fremtil Moses: teltet med alt somhorte til 

det, krokene, plankene, t v e r r s t e n g e n e og stolpene og fotstykkene 

Exd 39 34 og varetaket av rodfarvede vaerskinn og varetaket av takasskinn og det 

dekkendeforheng, 
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rad, 



som horte til, og oljen til 

Exd 39 38 Og det gullklaedde alter og salvings-oljen og den vel I uktende rokelse 

ogteppetforinngangentil teltet, 

Exd 3 9 3 9 k o b b e r - a I t e r e t og k o b b e r - g i 1 1 e r e t til det, stengene og alt somhorte 

til, tvettekaret med sitt 

Exd o 39 40 omhengene til forgarden med stolpene og fotstykkene og teppet til 

forgardens port, snorene og pluggene og a I I e de ting somskulde brukes til tjenesten i 
tabernaklet, sa mme nkomstenstelt, 

Exd 39 41 embedsklaerne til tjenesten i h e I I i g d o mme n , de hellige klaer til Aron, 

presten, og presteklaerne til hans 

Exd 39 42 Som Herren hadde befalt Moses, saledes gjorde Israels barn i ett og 
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al t hel e ar bei det . 

Exd 39 43 Og Moses sa pa ait det som var gjort, og da han sa at det var ferdig, 

og at de i a I I e deler hadde gjort det saledes som Herren hadde befalt, da velsignet han dem. 
Exd 40 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Exd 40 2 I den forste maned, pa den forste dag i maneden, skal du reise 

tabernaklet, sa mme nkomstenstelt. 

Exd 40 3 Der skal du sette vidnesbyrdets ark og dekke for arken med forhenget. 

Exd 8 40 4 Sa skal du sette inn bordet, og pa det skal du legge alt som skal 

ligge pa det; og du skal baere inn lysestaken og sette op lampene pa den. 

Exd 40 5 Og du skal sette det gullklaedde rokoffer-al ter foran vidnesbyrdets ark 

og henge op teppet for inngangen til tabernaklet. 

Exd 4 0 6 Br e n n o f f e r - a I t e r e t skal du sette foran inngangen til tabernaklet, 

s a mme nkomstenstelt. 

Exd 40 7 Ogtvettekaret skal du sette me Mem s a mme n k o ms t e n s telt og alteret og 

havannidet. 

Exd 40 o 8 Og sa skal du sette op forgarden rundt omkring og henge op teppet for 

porten til forgarden. 

Exd 40 9 Derefter skal du ta salvingsoljen og s a l o v e tabernaklet og alt somer i 

det, og du skal hellige tabernaklet og alt somhorer det til, sa det blir hellig. 

Exd 40 10 Og du skal salve b r e n n o f f e r a I t e r e t og alt som horer det til, og du 

skal hellige alteret, og alteret skal vsere hoihellig. 

Exd 40 11 Og du skal salve tvettekaret og dets fotstykke og hellige det. 

Exd 40 12 Sa skal du fore Aron og hans sonner fremtil inngangen til 

s a mme n k o ms t e n s teltOgtvettedemmedvann. 

Exd 40 13 Og du skal k I as Aron i de hellige klaer og salve hamog hellige ham, og 

sa skal han tjene mig somprest. 

Exd 40 14 Og hans sonner skal du ogsa fore fremog klaademi underkj ortl ene. 

Exd 40 15 Og du skal salve dem, likesomdu salvet deres far, og sa skal de tjene 

mig somprester; og denne salving skal gi demretten til prestedo mme t for evig tid, slekt 
e f t e r s I e k t . 

Exd 40 16 Og Moses gjorde sa; han gjorde i ett og alt saledes som Herren befalte 

h a m. 

Exd 40 17 I den forste maned i det annet ar, pa den forste dag i maneden, var 

det tabernaklet blev reist. 

Exd 40 18 Da reiste Moses tabernaklet: Han satte ned fotstykkene og stilte op 

plankene, la t ver rst engene inn og reiste stolpene. 

Exd 40 19 Sa bredte han ut dekket over tabernaklet og la varetaket ovenpa, 

saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd t 40 20 o Derefter tok han og la vidnesbyrdet i arken og satte stengene i og 

satte nadestolen ovenpa 

Exd 4 0 2 1 Og o a r k e n satte han inn i tabernaklet og hengte op det dekkende forheng 

foran vidnesbyrdets ark, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 40 22 Sa satte han bordet isa mme nkomstens telt ved den nordre vegg av 

tabernakletutenforforhenget 

Exd 40 23 og la brodene i rad pa det for Herrens asyn, saledes som Herren hadde 

befalt Moses 

Exd 40 24 Lysestakensattehani sa mme nkomstens telt midt imot bordet ved den 

s 0 n d r e vegg av tabernaklet 

Exd 40 25 og satte op lampene for Herrens asyn, saledes som Herren hadde befalt 

Moses 

Exd 40 26 Sa satte han det gullklaedde alter i sa mme nkomstens telt foran 

forhenget 

Exd 4 0 2 7 og brente vel I uktende rokelse pa det, saledes som Herren hadde befalt 

Moses 

Exd 40 28 Derefter hengte han op teppet for inngangen til tabernaklet. 

Exd 4 0 2 9 Br e n n o f f e r - a I t e r e t satte han ved inngangen til tabernaklet, 

s a mme n k o ms t e n s telt, og ofret brennoffer og matoffer pa det, saledes som Herren hadde befalt 

Moses 

Exd 40 8 30 Tvettekaret satte han me Mem s a mme n k o ms t e n s telt og alteret og hadde 

vannidettilatvettesigmed. 

Exd 40 31 Og Moses og Aron og hans sonner tvettet sine hender og sine fotter i 

det. 

Exd 40 32 Nardegikkinnisa mme nkomstens telt, og n a r de tradte naer til 

alteret, tvettet de sig, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Exd 40 33 S a o r e i s t e han op forgarden omkring tabernaklet og alteret og hengte op 

teppet for porten til forgarden. Saledes fullendte Moses verket. 

Exd 40 34 Dadekketskyen s a mme n k o ms t e n s telt, og Herrens herlighet fylte 

tabernaklet. 

Exd 40 35 Og Moses kunde ikke ga inn i s a mme n k o ms t e n s telt fordi skyen hvilte 

over det, og Herrens herlighet fylte tabernaklet. 

Exd 40 t 36 Og n a r skyen loftet sig fra tabernaklet, brot Israels barn op; sa 

gjorde de pa al I e sine tog. 
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Exd 40 37 Men n a r skyen ikke loftet sig, brot de ikke op, men ventet til den dag 

den atter loftet sig. 

Exd 40 38 For Herrens sky la over tabernaklet omdagen, og omnatten lyste den 

s o m i I d , for a I I e Israels barns 0 i n e pa a I I e d e r e s tog. 

Lvt 1 1 Og Herren kalte pa Moses og talte til hamfra s a mme n k 0 ms t e n s telt og 

s a : 

Lvt 1 2 Tal til Israels barn og si til dem: Nar nogen av eder vil baere frem 

for Herren et offer av buskapen, sa kan I ta eders offer enten av storfeet eller av smafeet. 

Lvt 1 3 Dersom hans offer er et brennoffer av storfeet, skal han ofre en han 

uten lyte; han skal fore den fremtil inngangen til sa mme nkomstens telt, forat han kan vaere 
til velbehag for Herrens asyn. 

Lvt 1 4 Og han skal legge sin hand pa br ennof f er et s hode, sa vil Herren ha 

velbehag i det og la det bl i til soning for ham. 

Lvt 1 5 Sa skal han slakte den unge okse for^Herrens asyn; og Arons sonner, 

prestene, skal baere blodet fremog sprenge blodet rundt om pa det alter somstar ved inngangen 
til s a mme nkomstenstelt. 

Lvt 1 6 Og s a skal han f I a brennofferet og dele det op i sine stykker. 

Lvt 1 7 Og Arons, prestens, sonner skal gjore op ild pa alteret og legge ved 

til rette pa ilden. 

Lvt 1 8 Sa skal Arons sonner, prestene, legge stykkene, hodet og fettet, til 

rette pa veden over ilden pa alteret. 

Lvt 1 9 Innvollene og fottene skal tvettes med vann, og sa skal presten brenne 

det alt sammen pa alteret; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 

Lvt 1 o 10 Men dersomhans offer er et brennoffer av smafeet, av farene eller av 

gjetene, sa skal han ofre en han uten lyte. 

Lvt 1 11 Og han skal slakte den pa nordsiden av alteret for Herrens asyn; og 

Arons sonner, prestene, skal sprenge dens bl od rundt om pa alteret. 

Lvt 1 12 Sa skal han dele den op i si nestykker og ta med hodet og fettet; og 

presten skal legge demtil rette pa veden over ilden pa alteret. 

Lvt 1 13 Innvollene og fottene skal tvettes med vann, og sa skal presten baere 

det alt s a mme n fremog brenne det pa alteret; det er et brennoffer, et ildoffer til 
velbehagelig duft for Herren. 

Lvt 1 14 Men dersom hans offer til Herren er et brennoffer av fugler, sa skal 

han ta sitt offer enten av turtelduer eller av dueunger. 

Lvt 1 s 15 Og presten skal baere fuglen fremtil alteret og vri hodet av den og 

brenne det pa alteret; 0 g o d e n s blod skal krystes ut mot alterets vegg. 

Lvt 1 16 Sa skal han ta ut dens kro med urenheten somer i den, og kaste den pa 

askehaugen ved ostsiden av alteret. 

Lvt o 1 17 Derefter skal han flekke fuglen ved vingene, dog uten a rive demav, 

og sa skal presten brenne den pa alteret pa veden over ilden; det er et brennoffer, et 
ildoffer til vel behagel i g o duft for Herren. 

Lvt 2 1 Nar nogen vil ofre et matoffer til Herren, sa skal hans offer vaere 

fint mel; og han skal h e I I e olje pa det og legge virak ved. 

Lvt 2 2 Sa skal han baere det fremtil Arons sonner, prestene, og presten skal 

ta en handful I av det, av det fine mel og av oljen, dessuten all viraken, og han skal brenne 
det somihuko mme Ises-offer pa alteret; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 

Lvt 2 3 Det somblir tilovers av matofferet, skal Aron og hans sonner ha; det 

horer til det somer hoi h e I I i o g av Herrens ildoffer. 

Lvt 2 4 Og nar du vil ofre et matoffer av noget somer bakt i ovn, sa skal det 

vaere av fint mel, usyrede kaker med olje i eller usyrede brodleiver smurt med olje. 

Lvt 2 5 Og dersomditt offer er et matoffer somer stekt pa helle, sa skal det 

vaere av fint mel somer blandet med olje og usyret. 

Lvt 2 6 Du skal bryte det i stykker og helle olje pa det; det er et matoffer. 

Lvt 2 7 Og dersomditt offer er et matoffer somer stekt i panne, sa skal det 

lages av fint mel med olje. 

Lvt 2 8 Det matoffer somer tillaget pa en av disse mater, skal du baere frem 

for Herren; du skal komme til presten med det, og han skal baere det frem til alteret. 

Lvt 2 9 Ogprestenskalavmatofferettaut i h u k 0 mme I s e s - of f e r e t og brenne det 

pa alteret; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 

Lvt 2 10 Og det som bl i r tilovers av matofferet, skal Aron og hans sonner ha; 

det horer til det somer hoihellig av Herrens ildoffer. 

Lvt 2 11 Intet matoffer soml vil ofre til Herren, skal lages til med noget som 

er surt; for hverken av surdeig eller av honning skal I brenne ildoffer for Herren. 

Lvt 2 12 Somen forstegrode-gave kan I baere slike offer fremfor Herren, men pa 

alteret skal de ikke ko mme , til velbehagelig duft. 

Lvt 2 13 A I I e dine matoffer skal du salte; du skal ikke la det fattes pa salt i 

ditt matoffer; for saltet horer til din Guds pakt; til a I I e dine offer skal du baere frem salt. 

Lvt 2 14 Dersom du vil ofre et matoffer av forstegroden til Herren, sa skal du 

ofre aks somer ristet over ilden, nyhostet korn somer knust; det skal vaere ditt matoffer av 
forstegroden. 
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Lvt 2 15 Du skal ha olje pa det og legge virak ved; det er et mat offer. 

Lvt 2 16 Ogprestenskaltil i h u k o mme I ses-offer brenne noget av det knuste korn 

og av oljen og dessuten all viraken; det er et ildoffer for Herren. 

Lvt 3 1 Dersomnogen vil baere fremet takkoffer, og han tar det av storfeet, 

s a skal det offerdyr han f o r e r f r e m for Herrens asyn, enten det er han eller hun, vaere uten 
I y t e . 

Lvt 3 2 Han skal legge sin hand pa offerdyrets hode og slakte det ved 

inngangen til s a mme n k o ms t e n s telt; og Arons sonner, prestene, skal sprenge blodet rundt om pa 
al t er et . 

Lvt 3 3 Sa skal han av takkofferet ofre et ildoffer til Herren, og det skal 

vaere fettet somdekker innvollene, og alt det fett somer pa i^nnvol I ene, 

Lvt 3 4 og begge nyrene med det fett somer pa dem, ved lendene, og den store 

leverlapp; den skal han ta ut sa mme nmednyrene. 

Lvt 3 5 o Og Arons sonner skal brenne det pa alteret sammen med brennofferet som 

ligger over veden pa ilden; det er et ildoffer til vel behagel i g duft for Herren. 

Lvt 3 6 Dersomhan vil baere fremfor Herren et takkoffer av smafeet, sa skal 

han ofre en han eller hun uten I y t e . 

Lvt 3 7 Er det et far han vil ofre, sa skal han fore det fremfor Herrens asyn 

Lvt 3 8 og legge sin hand pa offerdyrets hode og slakte det foran 

s a mme nkomstens telt; og Arons sonner skal sprenge blodet rundt om pa alteret. 

Lvt 3 9 Sa skal han av takkofferet baere fremet ildoffer for Herren, og det 

skal vaere fettet: hele halen - den skal h a n o s k j aer e av like ved ryggbenet - og fettet som 
dekker innvollene, og alt det fett somer pa innvollene, 

Lvt 3 10 og begge nyrene med det fett somer pa dem, ved lendene, og den store 

leverlapp; den skal han ta ut sa mme nmednyrene. 

Lvt 3 11 Og presten skal brenne det pa alteret; det er et ildoffer ma I t i d for 

Herren. 

Lvt 3 12 Er det en gj et han vil ofre, sa skal han fore den fremfor Herrens 

asyn 

Lvt 3 13 og legge sin hand pa dens hode og slakte den foran sa mme n k o ms t e n s 

telt; og Arons sonner s k a I sprenge blodet rundt om pa alteret. 

Lvt 3 14 Sa skal han av sitt offer baere fremet ildoffer for Herren, og det 

skal vaere fettet somdekker innvollene, og alt det fett somer pa innvollene, 

Lvt 3 15 og begge nyrene med det fett somer pa dem, ved lendene, og den store 

leverlapp; den skal han ta ut sa mme n me d n y r e n e . 

Lvt 3 16 Og presten skal brenne det pa alteret; det er et ildoffer ma I t i d til 

vel behagel i g duft. Alt fett horer Herren til. 

Lvt 3 17 Det skal vaere en evig lovfor eder, fra slekt til slekt, hvor I sa 

bor. Intet fett og intet blod skal I ete. 

Lvt 4 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 4 2 Tal til Israels barn og si: N a r nogen synder av vanvare mot noget av 

Herrens bud og g j 0 r noget o som han har forbudt a g j ore, 

Lvt 4 3 sa skal han, dersom det er den salvede prest som synder og saledes 

f 0 r e r skyld over folket, ofre Herren en ung okse uten lyte til bot for den synd han har gjort; 

deterhanssyndoffer. 

Lvt 4 4 Han skal fore oksen fremfor Herrens asyn, til inngangen til 

s a mme nkomstens telt, og han skal legge sin hand pa oksens hode, og han skal slakte oksen for 
Her r ens asyn. 

Lvt 4 5 Sa skal han - den salvede prest - ta av oksens blod og baere det inn i 

s a mme nkomstens telt. 

Lvt 4 6 Og han - presten - skal dyppe sin finger i blodet, og han skal sprenge 

av blodet syv ganger for Herrens asyn, like foran h e I I i g d g mme n s forheng. 

Lvt 4 7 Noget ay blodet skal han stryke pa hornene av alteret med den 

vel I uktende rokelse, det som star for Herrens asyn i s a mme n k 0 ms t e n s telt; og resten av oksens 

blod skal han helle ut ved foten av b r e n n of f e r a I t e r e t , somstar ved inngangen til 

s a mme nkomstenstelt. 

Lvt 4 8 Alt fettet pa syndoff er- oksen skal han ta ut av den, bade fettet som 

dekker innvollene, og alt det fett somer pa innvollene, 

Lvt 4 9 og begge nyrene med det fett somer pa dem, ved lendene, og den store 

leverlapp; den skal han ta ut sa mme nmednyrene. 

Lvt 4 10 Alt dette skal tas ut, likesomdet tas ut av takkoffer-oksen; og 

presten skal brenne det pa b r e n n 0 f f e r - a I t e r e t . 

Lvt 4 11 Men oksens hud og alt dens k j 0 1 1 med hode og med f otter og innvoller 

0 g s k a r n , 

Lvt 4 12 hele oksen skal han fore utenfor leiren til et rent sted, der hvor de 

slar ut asken, og han skal brenne den op pa veden; der hvor de slar ut asken, der skal den 
br ennes . 

Lvt 4 o 13 Dersom det er hele Israels menighet som synder av vanvare mot o n 0 g e t av 

Herrens bud, sa det er skjult for folkets oine, og de g j 0 r noget som han har forbudt a g j ore, 
og sal edes f or er skyl d over si g, 

Lvt 4 14 og sa den synd de har gjort, bl i r vitterlig, da skal folket ofre en 
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ung okse til syndoffer. Den skal de fore frem foran sa mme n k o ms t e n s t e I t , 

Lvt 4 15 s og menighetens eldste skal l o e g g e sine hender pa oksens hode for 

Herrens asyn, og sa skal oksen slaktes for Herrens a s y n . 

Lvt 4 16 Den salvede prest skal baere noget av oksens blod inn i s a mme n k o ms t e n s 

t e I t . 

Lvt 4 17 o Og han - presten - skal dyppe sin finger i blodet og sprenge syv 

ganger for Herrens asyn, like foran forhenget. 

Lvt 4 18 Noget av blodet skal han stryke pa hornene av det alter som star for 

Herrens asyn i s a mme n k o ms t e n s telt; og resten av blodet skal han helle lit ved foten av 
brennoffer-alteret, som star ved i nngangen til sa mme nkomstens telt. 

Lvt 4 19 Alt fettet pa oksen skal han ta ut av den og brenne pa alteret. 

Lvt 4 20 Han skal gjore med denne okse li o kesom o han gjorde med den forste 

syndoffer-okse. Og presten skal gjore soning for dem, sa de far forlatelse. 

Lvt 4 21 Sa skal de fore oksen utenfor leiren og brenne den op likesomden 

forste okse; det er syndofferet for menigheten. 

Lvt 4 22 Er det en hovdi^ng som synder av vanvare mot noget av Herrens, sin Guds 

bud og gjor noget som han h a r forbudt a gjore, og saledes forer skyld over sig, 

Lvt 4 23 og sa den synd han har gjort, blir vitterlig for ham, da skal han som 

sitt offer fore fremen gjetebukk, en han uten I y t e . 

Lvt 4 2 4 Og han skal I e g g e o s i n hand pa bukkens hode og slakte den pa det sted 

hvor de slakter brennofferet for Herrens asyn; det er et syndoffer. 

Lvt 4 25 Presten skal ta av syndofferets blod pa sin finger og stryke det pa 

hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved foten av 
brennoffer-alteret. 

Lvt 4 26 Alt fettet skal han brenne pa alteretlikesom takkofferets fett. Og 

presten skal gjore soning for hamog fri hamfor hans synd, sa han far forlatelse. 

Lvt 4 27 Dersomdet er nogen av det me n i g e folk c som synder av vanvare mot noget 

av Herrens bud og gjor noget o som han har forbudt a gjore, og saledes forer skyld over sig, 

Lvt 4 28 og sa den synd han har gjort, blir vitterlig for ham, da skal han som 

sitt offer for den synd han har gjort, fore fremen gj et uten lyte, en hun. 

Lvt 4 29 Og han skal legge sin hand pa syndofferets hode og slakte syndofferet 

der hvor brennofferet si aktes. 

Lvt 4 30 Presten skal ta av gjetens blod pa sin finger og stryke det pa hornene 

av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved alterets fot. 

Lvt 4 31 Alt fettet skal han ta ut, likesomfettet tas ut av takkofferet, og 

presten skal brenne det o p a alteret til en vel behagel i g duft for Herren. Saledes skal presten 
gjore soning for ham, sa han far forlatelse. 

Lvt 4 32 Er det et far han forer fremsomsyndoffer, sa skal han ko mme med e n 

hunutenlyte. 

Lvt 4 o 33 Og han skal legge sin hand pa offerdyrets hode og slakte det til 

syndoffer pa det sted hvor brennofferet slaktes. 

Lvt 4 34 Presten skal ta av syndofferets blod pa sin finger og stryke det pa 

hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved alterets fot. 

Lvt 4 3 5 Alt fettet skal han ta ut, likesomfettet pa faret tas u t o a v 

takkofferet, og presten skal brenne det pa alteret sa mme n med Herrens ildoffer. Saledes skal 
presten gjore soning for hamfor den synd han har gjort, sa han far forlatelse. 

Lvt 5 1 N a r nogen synder, i det han horer opropet til ed og kunde vidne om 

noget som han enten har sett eller er blitt v i t e n d e om, men ailikevel ikke gir oplysning 

derom, og det saledes ligger en o misgjerning pa ham, 

Lvt 5 2 eller nar nogen uten a vite det rorer ved noget urent, enten det er 

atselet av et urent vilt dyr eller atselet av et urent tamt dyr eller atselet av et urent 
kryp, og han saledes er blitt uren og har fort skyld over sig, 

Lvt 5 3 eller nar han uten a vite det rorer ved et menneskes urenhet, hvad det 

sa er for urenhet det gjelder, og han siden far vite det og kjenner sig skyldig, 

Lvt 5 4 eller nar nogen uten a sanse s i g sverger tankelost med sine leber at 

han vil gjore noget, enten ondt eller godt, hvad det sa kan vaere et menneske tankelost sverger 
pa, og han siden blir det o v a r og kjenner sig skyldig i noget av disse stykker - 
Lvt 5 5 nar nogen altsa har fort skyld over sig med noget av dette og 

bekjennerdethanharsyndeti, 

Lvt 5 6 da skal han til bot for d e n o s y n d han har gjort, baere fremfor Herren 

et syndoffer; det skal vaere en hun av smafeet, et far eller en gjet. Og presten skal gjore 
soningforhamogfrihamforhanssynd. 

Lvt 5 7 Men dersomhan ikke har rad til etstykkes mate, skal han til bot for 

sin synd baere fremfor Herren to turtelduer eller to dueunger, en til syndoffer og en til 
brennoffer. 

Lvt 5 8 Han skal fore demfremtil presten, og presten skal forst ofre den som 

er til syndoffer; han s k a l o vri hodet av den like over nakken, dog uten a rive det av. 

Lvt 5 9 Sa skal han sprenge av syndofferets blod pa alterets vegg, og det som 

er tilovers av blodet, skal krystes ut ved alterets fot; det er et syndoffer. 

Lvt 5 10 Den andre fugl skal han ofre s o m b r e n n o f f e r , s o m f o r e s k r e ve t e r . o Og 

presten skal gjore soning for hamog fri hamfor den synd han har gjort sig skyldig i, sa han 
far forlatelse. 
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Lvt 5 11 Men dersomhan ikke har rad til to turtelduer eller to dueunger, sa 

skal han til bot for det han har syndet, ofre tiendedelen av en efa tint me I som syndoffer; 

han skal ikke ha olje pa det og ikke legge virak ved; for det er et syndoffer. 

Lvt 5 12 Han skal baere det til presten, og presten skal ta en handful I av det 

som i h u k o mme I s e s - of f e r og brenne det pa alteret sammen med Herrens ildoffer; det er et 
syndof f er . 

Lvt 5 13 Og presten skal gjore soning for hamfor den synd han har gjortj 

noget av hine stykker*, sa han far fori at else. Og resten av det skal hore presten til pa s a mme 
mate som ved matofferet**. / {* 3 MO 5, 1-4.} / {** se 3 MO 2, 3. 10.} 

Lvt 5 14 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 5 15 o N a r nogen farer trolost fremog av vanvare forsynder sig mot nogen av 

Herrens hel I i ge o ti ng, sa skal han til bot for sin synd ofre Herren som skyldoffer en vaer uten 

lyte av sitt smafe, en somefter din verdsetning er verd minst to sekler i s 0 1 v efter 
h e I I i g d 0 mme ns s e k e I . 

Lvt 5 16 Og det hellige han har forsyndet sig mot, skal han gi vederlag for, og 

han skal legge femtedelen til og gi det til presten. Og presten skal gjore soning for ham med 
skyldoffer-vaeren, sa han far forlatelse. 

Lvt 5 17 o N a r nogen uten a vite det synder mot noget av Herrens bud og gjor 

noget han har o forbudt a gjore, og han saledes har fort skyld over sig, og det ligger 

misgjerning pa ham, 

Lvt s 5 18 sa skal han somskyldoffer fore fremtil presten en vaer uten lyte av 

sitt smafe, efter din verdsetning. Og presten skal gjore soning for hamfor den synd han 
uvitterlig har gjort, sa han far forlatelse. 

Lvt 5 19 Det er et skyldoffer; han er blitt skyldig for Herren. 

Lvt 5 20 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 5 21 N a r nogen synder og farer trolost fremmot Herren, idet han for sin 

naeste lyver 0 m noget somer hambetrodd eller nedlagt hos ham, eller 0 m noget han har revet, 
eller han med void har fratatt sin naeste noget, 

Lvt 5 22 eller han har funnet noget somvar tapt, og lyver omdet, eller han 

sverger falsk 0 m noget av alt det et menneske kan forsynde sig med, 

Lvt 5 23 da skal den som saledes har syndet og fort skyld over sig, gi tilbake 

det han har revet eller har tatt med void, eller somvar hambetrodd, eller somvar tapt, og 
somhanharfunnet, 

Lvt 5 24 eller hvad det kan vaere somhan har svoret falsk om, og han skal 

godtgj ore det med dets fulle verd, og enda legge til femtedelen; han skal gi det til 
eiermannen s a mme dag som han baerer fremsitt skyldoffer. 

Lvt 5 25 Og til bot for sin synd skal han fore fremtil presten et skyldoffer 

for Herren: en vaer uten lyte av sitt smafe, efter din verdsetning. 

Lvt 5 26 0 Og presten skal gjore soning for hamfor Herrens asyn, sa han far 

forlatelse, hvad han sa har gjort og fort skyld over sig med. 

Lvt 6 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 6 2 B y d Aron og hans sonner og si: Dette er loven om brennofferet: 

Brennofferet skal ligge pa sitt b a I pa alteret hele natten til ommorgenen, og saledes skal 
alterilden holdes brennende. 

Lvt 6 3 Og presten skal k I as sig i sin lerretskjortel og ha I erretsbenkl aer pa 

naermest lege met, og han skal ta bort asken efter brennofferet somilden har f 0 r t aer t pa 
alteret, og legge den v e d o s i den av alteret. 

Lvt 6 4 Sa skal han ta av sig sine k I asr og ta pa sig andre k I asr og baere asken 

utenfor leiren til et rent sted. 

Lvt 6 5 llden skal o hol des brennende pa alteret, den ma ikke^slukne; hver 

morgen skal presten legge ny ved pa ilden og legge brennofferet til rette pa den og brenne 
takkofferets fettstykker pa den. 

Lvt 6 6 En stadig ild skal holdes tendt pa alteret; den ma ikke slukne. 

Lvt 6 7 Og dette er loven om matofferet: Arons sonner skal baere det fremfor 

Herrens asyn, foran alteret. 

Lvt 6 8 Og presten skal ta en handfuM av matofferets fine mel og av dets olje 

og all viraken somer pa matofferet, og brenne det pa alteret til en velbehagelig duft, somet 
i fi u k 0 mme I s e s - of f e r til Herren. 

Lvt 6 9 Og det som bl i r tilovers, skal Aron og hans sonner ete; det skal etes 

usyret pa et hellig sted; i forgarden til sa mme nkomstens telt skal de ete det. 

Lvt 6 10 Det skal ikke bakes med surdeig; jeg har gitt demdet somderes del av 

mine ildoffer, det er hoi hel I i g likesomsyndofferet og skyl dofferet. 

Lvt 6 11 Alt mannkjonn blandt Arons barn kan ete det; det skal til a I I e tider, 

fra slekt til slekt, vaere eders del av Herrens ildoffere; enhver somrorer ved dem, skal vaere 
hellig. 

Lvt 6 12 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 6 13 Dette er Arons og hans sonners offer, som de skal ofre Herren den dag 

en av demblir salvet: tiendedelen av en efa fint mel som stadig matoffer, halvdelen om 
morgenenoghalvdelenomaftenen. 

Lvt 6 14 Det skal lages til med olje pa en hel I e ; godt knadd skal det vaere n a r 

du b aer e r det frem; et matoffer somer bakt, skal du baere fremi s ma stykker til en 
velbehagelig duft for Herren. 
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Lvt 6 15 Den av hans sonner som bl i r salvet til prest i hans sted, skal lage 

det til; det er en evig lov; det skal brennes op helt for Herren. 

Lvt 6 o 16 Ethvert matoffer somen prest baerer fremfor sig selv, skal brennes 

helt; det ma ikke etes. 

Lvt 6 17 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 6 18 Tal til Aron og hans sonner og si: Dette er loven o om syndofferet: Pa 

det sted hvor brennofferet slaktes, skal syndofferet slaktes for Herrens asyn; det er 
h o i h e I I i g . 

Lvt 6 19 o Den prest sombaerer fremsyndofferet, kan ete det; det skal etes pa et 

hellig sted, i forgarden til sa mme nkomstens telt. 

Lvt 6 20 8 Enhver somrorer ved dets kjott, skal vaere hellig; og o m det skvetter 

noget av dets blod pa et kl asdni ngsstykke, skal du tvette det pa et hellig sted. 

Lvt 6 21 o Er det et lerkar det kokes i, sa skal det slas i stykker; men er det 

kokt i et kobberkar, sa skal karet skures og skylles med vann. 

Lvt 6 22 Alt mannkjonn blandt prestene kan ete det; det er hoihellig. 

Lvt 8 6 23 Men intet syndoffer somder baeres blod av inn i sa mme nkomstens telt 

for a gjore soning i h e I I i g d o mme n , ma etes; det skal brennes op med ild. 

Lvt 7 1 Og dette er loven om s kyl dof f er et : Det er hoihellig. 

Lvt 7 2 Pa det sted hvor brennofferet slaktes, skal skyldofferet slaktes, og 

dets blod skal sprenges rundt om pa alteret. 

Lvt 7 3 Og alt fettet skal ofres, bade halen og fettet som dekker innvollene, 

Lvt 7 4 og begge nyrene med det fett somer pa dem, ved lendene, og den store 

leverlapp; den skal tas ut sa mme nmednyrene. 

Lvt 7 5 Og presten skal brenne det pa alteret som ildoffer til Herren; det er 

etskyldoffer. 

Lvt 7 6 Alt mannkjonn blandt prestene kan ete det; pa et hellig sted skal det 

etes; det er hoihellig. 

Lvt 7 7 Med skyldofferet skal det vaere likesommed syndofferet; det gjelder en 

lov for begge; den prest somgjor soning med det, hamskal det tilhore. 

Lvt 7 8 N a r en prest ofrer brennoffer for nogen, sa skal huden av det 

brennoffer han har ofret, tilhore den sa mme prest. 

Lvt 7 9 Og ethvert matoffer sombakes i ovn, eller somstekes i panne eller pa 

helle, skal tilhore den prest somofrer det. 

Lvt 7 10 Og ethvert matoffer somer blandet med olje, eller somer tort, skal 

here a I I e Arons sonner til, den ene som den andre. 

Lvt 7 11 Og dette er loven o m t a k k of f e r e t som ofres til Herren: 

Lvt 7 12 Dersom nogen ofrer det til lovprisning, sa skal han foruten 

slaktofferet sombaeres fremtil lovprisning, ofre usyrede kaker med olje i og usyrede 
brodleiver smurt med olje, og fint me I knadd til kaker med olje i. 

Lvt 7 13 Dette er den offergave han skal baere fremforuten det slaktoffer som 

baeres fremtil takk og lovprisning, og dessuten syrede kaker. 

Lvt 7 14 Av dette offer skal han baere fremen k a k e o a v hvert slag somgave til 

Herren; det skal tilhore presten somsprenger takkofferets blod pa alteret. 

Lvt 7 15 Kjottet av et takkoffer sombaeres fremtil lovprisning, skal etes pa 

den dag det ofres; intet av det skal bli liggende til ommorgenen. 

Lvt 7 16 Dersomnogens slaktoffer er et lovet offer eller et frivillig offer, 

skal det etes pa den dag det ofres; men det somlevnes, kan etes den naeste dag. 

Lvt 7 17 Men hvad somenda bl i r tilovers av s I a k t o f f e r e t s kjott, skal pa den 

tredjedagbrennesopmedild. 

Lvt 7 18 Om nogen pa den tredje dag eter av takkofferets kjott, da har Herren 

ikke velbehag i offeret; det skal ikke regnes den som ofret det, til gode, det skal vaere en 
vederstyggelighet, og den som eter av det, gjor en misgjerning som han kommer til a bote for. 
Lvt 7 19 Kjott* som kommer naer noget urent, skal ikke etes, det skal brennes op 

med ild; ellers kan a I I e somer rene, ete av kjottet. / { * nemlig av takkofferet. } 

Lvt 7 20 Men den som eter kjott av Herrens takkoffer mens det er noget urent pa 

ham, han skal utryddes av folk. 

Lvt 7 21 Og nar nogen rorer ved noget urent, enten det er et menneskes urenhet 

eller et urent dyr eller noget annet urent og v e d e r s t y g g e I i g , og sa eter av kjottet av Herrens 
takkoffer, da skal han utryddes av sitt folk. 

Lvt 7 22 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 7 23 Tal til Israels barn og si: I skal ikke ete fett av okse eller far 

el I er gj et . 

Lvt 7 24 Fettet ay et selvdodt dyr eller av et sonderrevet dyr kan brukes til 

a I I e slags arbeid; men ete det ma I ikke; 

Lvt 7 25 for hver den som eter fettet av noget dyr som det ofres ildoffer av 

til Herren, han skal utryddes av sitt folk. 

Lvt 7 26 Og blod skal I ikke ete, hverken av fugl eller fe, hvor I sa bor. 

Lvt 7 27 Enhver som nogensinne eter blod, han skal utryddes av sitt folk. 

Lvt 7 28 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 7 2 9 Tal til Israels barn og si: Den somofrer sitt t a k k e - s I a k t o f f e r til 

Herren, han skal baere fremfor Herren sin offergave av sitt takke-slaktoffer. 

Lvt 7 30 Med egne hender skal han baere frem Herrens ildoffer; bade fettet og 
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brystet skal han baare frem, og brystet skal svinges f or 8 Herrens a s y n . 

Lvt 7 31 Og presten skal brenne fettet pa alteret; men brystet skal hore Aron 

og hans sonner 

Lvt 7 3 2 Og det hoire I a r skal I gi presten som gave av eders takkoffer. 

Lvt 7 o 33 Den av Arons sonner som ofrer t a k k of f e r - b I o d e t og fettet, han skal ha 

det hoire lar som sin del; 

Lvt 7 3 4 for s v i n g e - b r y s t e t og lofte-laret har j eg tatt fra Israels barn av 

deres t a k k e - s I a k t of f e r og gitt til Aron, presten, og til hans sonner somen evig rettighet de 
kan kreve av Israels barn. 

Lvt 8 7 35 Dette er Arons del og hans sonners del av Herrens ildoffer, som gis 

dem pa den dag de fores fremfor a tjene Herren somprester, 

Lvt 7 36 den del som Herren befalte skulde gis dem av Israels barn pa den dag 

de salves, en evig rettighet, fra slekt til slekt. 

Lvt 7 37 Dette er loven ombrennofferet, ommatofferet og omsyndofferet og om 

skyldofferet og om innvielsesofferet og om takkofferet, 

Lvt 7 38 den som Herren gav Moses pa Sinai berg den dag han bod Israels barn a 

ofre Herren sine offer i Sinai or ken. 

Lvt 8 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 8 2 Hent Aron og hans sonner og ta deres klaer og salvings-oljen og 

syndoffer-oksen og de to vaerer og kurven med de usyrede 

Lvt 8 3 ogkall hele menigheten sa mme n ved inngangen til sa mme nkomstens telt! 

Lvt 8 4 Og Moses gjorde som Herren bod ham; og menigheten samledes ved 

inngangen til sa mme nkomstenstelt. 

Lvt 8 5 Og Moses sa til menigheten: Saledes har Herren befalt a g j ore. 

Lvt 8 6 Sa forte Moses Aron og hans sonner frem og tvettet dem med vann. 

Lvt 8 7 Og han gav ham underkjortelen pa og spente beltet omhamog klaedde ham 

i overkjortelen og gav hamlivkjortelen pa og bandt livkjortelens belte omham, og med det 
snort e han livkjortelen sa mme n . 

Lvt 8 8 Sa satte han brystduken pa ham, og la brystduken la han urimog 

t u mmi m. 

Lvt 8 9 Og han satte huen pa hans hode, og pa dens forside satte han 

gull platen, det hellige hodesmykke, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 8 10 Og Moses tok salvings-oljen og salvet tabernaklet og alt somvar i 

det, og helliget det. 

Lvt 8 11 Og han sprengte av oljen syv ganger pa alteret og salvet alteret og 

alt somhorte det til, og tvette-karet med sitt fotstykke, og saledes helliget han dem. 

Lvt 8 12 Og han helte av salvings-oljen pa Arons hode og salvet hamog helliget 

ham. 

Lvt 8 13 Sa forte Moses Arons sonner fremog klaedde demi underkjortler og 

spente belte omdemog bandt hoie huer pa dem, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 8 14 Sa ledet han syndoffer-oksen frem, og Aron og hans sonner la sine 

hender pa s y n d o f f e r - o k s e n s hode. 

Lvt 8 15 Og de slaktet den, og Moses tok blodet og strok det rundt om pa 

alterets horn med sin finger og renset alteret for synd; og resten av blodet helte han ut ved 
alterets fot. Saledes gjorde han soning for det og helliget det. 

Lvt 8 16 Og han tok alt fettet somvar pa innvollene, og den store leverlapp og 

begge nyrene og fettet pa dem, og Moses brente det pa 

Lvt 8 17 o Men oksen med dens hud og dens kjott og dens skarn brente han op med 

ild utenfor leiren, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 8 18 Sa ledet han brennoffer-vaeren frem, og Aron og hans sonner la sine 

hender pa vaerens hode. 

Lvt 8 19 Og de slaktet den, og Moses sprengte blodet rundt om pa alteret. 

Lvt 8 20 Men vaeren selv delte de op i sine stykker, og Moses brente hodet og 

stykkeneogfettet. 

Lvt 8 21 Og de tvettet innvollene og fottene med vann, og Moses brente hele 

vaeren pa alteret; det var et brennoffer til en velbehagelig duft, det var et ildoffer for 
Herren, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 8 22 o Sa ledet han fremden andre vaer, innvielses-vaeren, og Aron og hans 

sonner la sine hender pa vaerens hode. 

Lvt 8 o 23 Og de slaktet den, og Moses tok av dens blod og strok pa Arons hoire 

Orel a p p og pa to mme Ifingeren pa hans hoire hand og pa stortaen pa hans hoire fot. 

Lvt 8 24^ Sa forte de Arons sonner frem, og Moses strok noget av blodet pa deres 

hoire Orel a p p og pa t o mme I f i n g e r e n pa deres hoire hand og pa stortaen pa deres hoire fot. Og 
Moses sprengte resten av blodet rundt om pa alteret. 

Lvt 8 25 Og han tok fettet, bade^halen og alt fettet o som var pa innvollene, og 

den store leverlapp Og begge nyrene og fettet pa demog det hoire lar; 

Lvt 8 26 og av kurven med de usyrede bred, somstod for Herrens a s y n , o t o k han 

en usyret kake og en oljekake og en brodleiv og la pa fettstykkene og pa det hoire lar. 

Lvt 8 27 Alt dette la han i Arons hender og i hans sonners hender; og han 

svinget det for Herrens asyn. 

Lvt 8 28 Sa tok Moses det av deres hand og brente det pa alteret sammen med 

b r e n n o f f e r e t ; det var et i n n v i e I s e s of f e r til en velbehagelig duft, det var et ildoffer for 
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He r r e n . 

Lvt 8 29 Derefter tok Moses brystet og svinget det for Herrens asyn; det var 

den del Moses fikk av innvielses vaeren, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 8 3 0 Og Moses tok av sal vi ngsol j en og av bl odet som var pa^al teret, og 

sprengte pa Aron og pa hans klaer og likeledes pa hans sonner og deres klaer; saledes helliget 
han Aron og hans klaer og likeledes hans sonner og hans sonners k I aer . 

Lvt 8 31 Og Moses sa til Aron og hans sonner: Kok kjottet ved inngangen til 

s a mme nkomstens telt og et det der sa mme n med brodet somer i innvielses-kurven, saledes som 
j eg har befalt og sagt: Aron og hans sonner skal ete det. 

Lvt 8 3 2 Men det som bl i r tilovers av kjottet og av brodet, skal I brenne op 

me d i I d . 

Lvt 8 33 Og i syv dager skal I ikke ga bort fra inngangen til s a mme n k o ms t e n s 

telt - helt til den dag da eders i n n v i e I s e s - 1 i d er til ende; for syv dager skal eders 
innvielsevare. 

Lvt 8 3 4 Som det er gjort idag, sa har Herren befalt det skal g j ores ogsa de 

andre dager, for a gjore soning for eder. 

Lvt 8 35 o I skal bli vedinngangentil sa mme nkomstens telt i syv dager, bade dag 

og natt, og ta vare pa det som Herren vil ha varetatt, sa I ikke skal do; for saledes er mig 
befalt. 

Lvt 8 36 Og Aron og hans sonner gjorde alt det som Herren hadde befalt ved 

Mos es . 

Lvt 9 1 Og pa den attende dag kalte Moses Aron og hans sonner og Israels 

el dst e til si g. 

Lvt 9 2 Og han sa til Aron: Ta dig en oksekalv til syndoffer og en vaer til 

brennoffer, begge uten lyte, og led demfremfor Herrens asyn! 

Lvt 9 3 Og d u skal tale til Israels barn og si: Ta en gjetebukk til syndoffer 

og en kalv og et lam, begge arsgamle og uten lyte, til brennoffer, 

Lvt 9 4 og en okse og en vaer til takkoffer, for a ofre demfor Herrens asyn, 

og et matoffer, tillaget med olje! For idag vil Herren apenbare sig for eder. 

Lvt 9 5 Og de tok det somMoses hadde befalt, og farte det fremforan 

s a mme n k o ms t e n s telt; og hele menigheten tradte til og stod for Herrens asyn. 

Lvt 9 6 Da sa Moses: Dette er det Herren har befalt eder a gjore; sa skal 

Herrens herlighet apenbare sig for eder. 

Lvt 9 7 Sa sa Moses til Aron: Tred fremtil a I teret og ofre ditt syndoffer og 

ditt brennoffer og gjor soning for dig og for folket, og ofre sa folkets offer og gjor soning 
for dem, saledes som Herren har befalt! 

Lvt 9 8 Og Aron tradte frem til alteret og slaktet den kalv som skulde vaere 

syndofferforhamselv. 

Lvt 9 9 Og Arons sonner bar bl odet til ham, og han dyppet sin finger i blodet 

og strok det pa alterets horn, og resten av blodet helte han ut ved aiterets fot. 

Lvt 9 o 10 Men fettet og nyrene og den store leverlapp av syndofferet brente han 

pa alteret, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 9 11 Og kjottet og huden brente han op med ild utenfor leiren. 

Lvt 9 12 o Sa slaktet han b r e n n o f f e r e t ; og Arons sonner rakte ham blodet, og han 

spr engt e det r undt om pa alteret. 

Lvt 9 s 13 Og de rakte ham br ennof f er et , stykke for stykke, og hodet, og han 

brente det pa alteret. 

Lvt 9 14 Og han tvettet innvollene og fottene og brente dem sammen med 

brennofferet pa alteret. 

Lvt 9 15 Sa forte han folkets offer frem; han tok bukken somskulde vaere 

syndoffer for folket, og slaktet den og ofret den til et syndoffer, likesomdet forste 
o f f e r d y r . 

Lvt 9 16 Sa forte han brennofferet fremog ofret det, c som det var foreskrevet. 

Lvt 9 17 Derefter bar han matofferet fremog tok en handful I av det og brente 

pa alteret, foruten mo rgenbrennofferet. 

Lvt 9 18 Sa slaktet han oksen og vaeren som skul de vaere folkets takkoffer; og 

Arons sonner rakte ham blodet, og han sprengte det rundt om pa alteret. 

Lvt 9 19 Men fettstykkene av oksen, og halen og fettet som dekket innvollene, 

og nyrene og den store leverlapp av vaeren - 

Lvt 9 20 disse fettstykker la de pa b r y s t s t y k k e n e ; og han brente fettstykkene 

pa alteret, 

Lvt 9 21 men bryststykkene og det hoire I a r svinget Aron for Herrens asyn, 

sal edes som Moses hadde bef a I t . 

Lvt 9 2 2 Og Aron loftet sine hender over folket og velsignet dem; og sa steg 

han ned, efterat han hadde ofret syndofferet og brennofferet og takkofferet. 

Lvt 9 23 Derefter gikk Moses og Aron inn i s a mme n k o ms t e n s telt, og da de komut 

igjen, velsignet de folket. Da apenbarte Herrens herlighet sig for hele folket, 

Lvt 9 3 24 og det gikk ild ut fra Herrens asyn og fort aer te brennofferet o g o 

fettstykkene pa alteret; og hele folket sa det, og de ropte hoit av glede og fait ned pa sitt 
ansi k t . 

Lvt 10 o l Men Arons sonner Nadab og Abihu tok hver sitt ildkar og la ild i dem 

og la rokelse pa ilden og bar fremmed ild inn for Herrens asyn, som han ikke hadde befalt dem. 
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Lvt 10 2 Da gikk det iid ut fra Herrens asyn og fortaerte dem, og de dode for 

Herrens asyn. 

Lvt s 10 3 Da^sa Moses til Aron: Dette var det Herren talte omda han sa: Pa dem 

s o m star mi g naer, vil jeg apenbare min hellighet, og for alt folkets asyn vil jeg forherlige 
mig. Og Aron tidde. 

Lvt 10 4 Men Moses kalte pa Misael og Elsafan, sonner av Arons farbror Ussiel, 

og sa til dem: Tred fremog baer eders brodre bort fra helligdommen og utenfor leiren! 

Lvt 10 5 Og de tradte fremog bar demi deres kjortler utenfor leiren, som 

Moses hadde sagt . 

Lvt 10 6 Da sa Moses til Aron og hans sonner Eleasar og I t a ma r : I skal ikke 

rake eders hoder og ikke sonderri ve eders klaer, forat I ikke skal do, og forat han* ikke skal 
vredes pa hele menigheten; men eders brodre, hele Israels hus, skal grate over denne brand som 
Herren har optendt. / {* Herren.} 

Lvt 10 7 Og I skal ikke ga bort fra inngangen til s a mme n k o ms t e n s telt, forat I 

ikke skal do; for Herrens s a I v i n g s - o I j e er pa eder. Og de gjorde som Moses sa. 

Lvt 10 8 Og Herren talte til Aron og sa: 

Lvt 10 9 Vi n eller sterk drikk skal hverken du eller dine sonner drikke nar I 

gar inn i s a mme nkomstens telt, forat I ikke skal do - det skal vaere en evig lov for eder, fra 
slekt til slekt 

Lvt 10 10 sa I kan gjore forskjell mellemhellig og vanhellig, mellem urent og 

rent, 

Lvt 10 11 og laere Israels barn a I I e de lover som Herren har kunngjort demved 

Moses. 

Lvt 10 12 Sa sa Moses til Aron og hans sonner Eleasar og I t a ma r , som ennu var i 

live: Ta det matoffer somer tilovers av Herrens ildoffer, og et det usyret ved siden av 
alteret; for det er hoihellig. 

Lvt 10 13 I skal ete det pa et hellig sted, for det er din og dine sonners 

fastsatte del av Herrens ildoffer; saledes er det mig befalt. 

Lvt 10 14 Og s v i n g e - b r y s t e t og lofte-laret skal I ete pa et rent sted, du og 

dine sonner og dine dotre med dig; for det er gitt dig og dine barn som eders fastsatte del av 
Israels barns takkoffer. 

Lvt 10 15 Lofte-laret og svi nge - brystet skal de baere fremsa mme n med 

ildofferfettstykkene og svi nge dem for Herrens asyn; og det skal vaere din og dine barns 
fastsatte del til evig tid, saledes som Herren har befalt. 

Lvt 10 16 Da nu Moses spurte efter s y n d o f f e r - b u k k e n , viste det sig at den var 

opbrent; da blev han vred pa Eleasar og Itamar, Arons sonner ^om ennu var i live, og han sa: 

Lvt 10 17 Hvorfor har I ikke ett syndofferet pa det hellige sted? Det er jo 

hoihellig, og han har gitt eder det forat I skal bortta menighetens syndeskyld og gjore soning 
for dem for Herrens asyn. 

Lvt 10 18 Blodet o blev jo ikke baret inn i helligdommen; derfor skulde I ha ett 

kjottet pa det hellige sted, saledes somjeg har befalt. 

Lvt 10 19 t Da sa Aron til Moses: De har jo idag ofret sitt syndoffer og sitt 

brennoffer for Herrens asyn, og enda er slik en ulykke* hendt mig. Omjeg nu hadde ett 
syndoffer idag, skulde da det ha vaert godt i Herrens oine? / {* 3 MO 10, 1-5.} 

Lvt 10 20 Da Moses horte dette, syntes han det var rett. 

Lvt 11 1 Og Herren talte til Moses og Aron og sa til dem: 

Lvt 11 o 2 Tal til Israels barn og si: Dette er de dyr soml kan ete av a I I e 

firfotte dyr pa jorden: 

Lvt 11 3 A I I e de firfotte dyr somhar klover og har klovene klovd helt 

igjennem, ogsomtygger drov, demkanl ete. 

Lvt 11 4 Det er bare disse I ikke skal ete blandt dem som tygger drov, og 

blandt dem som har klover: kamelen, for den tygger vel drov, men den har ikke klover, den skal 
vaereurenforeder, 

Lvt 11 5 og fjellgrevlingen, for den tygger vel drov, men har ikke klover, den 

s k a I v aer e u r e n f o r e d e r , 

Lvt 11 6 og haren, for den tygger vel drov, men har ikke klover, den skal vaere 

urenforeder, 

Lvt 11 7 og svinet, for det har vel klover og har klovene klovd helt igjennem, 

mendet tygger ikke drov, det skal vaere urent for eder. 

Lvt 11 8 Av disse dyrs kjott skal I ikke ete, og ved deres dode kropper skal I 

ikke rore; de skal vaere urene for eder. 

Lvt 11 9 Dette kan I ete av alt det som er i vannet: Alt det i vannet - i 

havene og i elvene - som har finner og skjell, det kan I ete. 

Lvt 11 10 Men det som ikke har finner og skjell av alt det somfinnes i havene 

og i elvene, av alt det somvrimler i vannet, og av alt levende somer i vannet, det skal vaere 
envederstyggelighet for eder. 

Lvt 11 11 En vederstyggelighet skal de vaere for eder; av deres kjott skal I ikke 

ete, og deres dode kropper skal I holde for en vederstyggelighet. 

Lvt 11 12 Alt i vannet somikke har finner og skjell, det skal vaere en 

vederstyggelighetforeder. 

Lvt 11 13 Dette er de fugler I skal holde for en vederstyggelighet, de skal ikke 
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etes, de er en v e d e r s t y g g e i i g h e t : I andornen og havornen og fiskeornen 
Lvt 11 14 og glenten, og falken efter sine arter, 

Lvt 11 15 a I I e ravner efter sine arter, 

Lvt 11 16 og strutsen og gjoken og maken, og hoken efter sine arter, 

Lvt 11 17 og kattuglen og dykkeren og hubroen 

Lvt 11 18 og nattravnen og pelikanen og gribben 

Lvt 11 19 og storken, og heiren efter si ne o arter, og haerfuglen og flagger mu sen. 

Lvt 11 20 Alt kryp somhar vinger og gar pa fire fetter, skal vaere en 

vederstyggelighetforeder. 

Lvt 11 21 A v alt kryp somhar vinger og gar pa fire fetter, ma I bare ete dem 

som har springben ovenfor sine fetter til a hoppe pa marken med. 

Lvt 11 22 A v demkan I ete: arbe efter sine arter og solamefter sine arter og 

hargol efter sine arter og hagab efter sine arter*. / {* d.e. forskjellige slags g r e s s h o p p e r . } 

Lvt 11 23 Men ait annet kryp somhar vinger og fire fetter, skal vaere en 

vederstyggelighetforeder. 

Lvt 11 24 Ved disse dyr bl i r i urene; enhver som rorer ved deres dode kropper, 

skal vaere uren til om 

Lvt 11 25 og enhver somhar baret slik en d 0 d kropp, skal tvette sine klaer og 

vaereurentilomaftenen. 

Lvt 11 26 Ethvert firfott dyr somvel har klover, men ikke har klovene k I 0 v d 

helt igjennemog ikke tygger d r 0 v , skal vaere urent for eder; enhver somrorer ved dem, blir 
uren.' 

Lvt 11 27 Og a I I e firfotte dyr som gar pa labber, skal vaere urene for eder; 

enhver somrorer ved deres d 0 d e kropper, o skal vaere uren til omaftenen, 

Lvt 11 28 og den somhar baret deres d 0 d e kropper, skal tvette sine klaer og vaere 

uren til om aftenen; de skal vaere eder. 

Lvt 11 29 Og blandt de smadyr somkryper pa jorden, skal disse vaere de ureneste 

for eder: muldvarpen og mu sen og a I I e slags firben, 

Lvt 11 30 og pinnsvinet og jordrotten og padden og sneglen og kameleonen*. / {* 

Betydningen av de hebraiske navn er usikker.} 

Lvt 11 8 31 Disse skal vaere de ureneste for eder blandt a I I e smadyr; enhver som 

r 0 r e r ved dem n a r de er d 0 d e , skal vaere uren til omaftenen. 

Lvt 11 32 Og alt det som noget av disse dyr faller pa n a r de er d 0 d e , blir 

urent, enten det er et trekar eller klaer eller skinn eller sekker, eller hvad redskap det kan 
vaere som det g j ores noget arbeid med; det skal legges i vann og vaere urent til omaftenen; da 
erdetrent. 

Lvt 11 33 Og 0 m noget av demfaller i et lerkar, s a blir alt det somer i karet 

urent, og karet selv skal I s I a i stykker; 

Lvt 11 34 all mat som folk eter, og som tillages med vann, blir da uren, og alt 

drikke somfolk drikker, blir urent, hvad kar det enn er i. 

Lvt 11 35 Og alt det somslik en d 0 d kropp faller pa, blir urent; enten det er 

ovn eller gryte, skal de brytes i stykker, de er urene og skal vaere urene for eder. 

Lvt 11 36 Bare kilder og bronner somdet samler sig vann i, blir like rene; men 

den som r 0 r e r ved deres d 0 d e kropper, blir uren. 

Lvt 11 37 Og omslik en d 0 d kropp faller pa korn somskal saes, er kornet like 

rent; 

Lvt 11 38 men slaes det vann pa sakornet, og en av de d 0 d e kropper faller pa 

det, da skal kornet vaere urent for eder. 

Lvt 11 39 Dor noget av de firfotte dyr som er til fode for eder, da skal den som 

rorer ved dets dode kropp, vaere uren til omaftenen, 

Lvt 11 40 og den somhar ett av dets dode kropp, skal tvette sine klaer og vaere 

uren til omaftenen; og den somhar baret dets dode kropp, skal tvette sine klaer og vaere uren 
tilomaftenen. 

Lvt 11 41 A I I e smadyr somkryper pa jorden, skal vaere en vederstyggelighet; de 

skalikkeetes. 

Lvt 11 42 Hverken det som kryperpa buken, eller det somgar^pa fire fetter, 

eller det somhar flere fetter iblandt a I I e smadyr somkryper pa jorden, ma I ete; det skal 
vaere en vederstyggelighet. 

Lvt 11 43 o Gjor ikke eder selv v e d e r s t y g g e I i g e ved noget sadant kryp, og la eder 

ikke smitte ved dem, sa I blir urene! 

Lvt 11 44 For jeg er Herren eders Gud, og I skal hellige eder, og I skal vaere 

hellige, for jeg er hellig; I skal ikke gjore eder selv urene ved noget av det kryp somrorer 
sig pa jorden. 

Lvt 11 45 For jeg er Herren, som forte eder op fra Egyptens land for a vaere 

eders Gud, og I skal vaere hellige, for jeg er hellig. 

Lvt 11 46 Dette er loven omde^firfotte dyr og fuglene og a I I e de liv somrorer 

Sig i vannet, og omalle de dyr somkryper pa jorden, 

Lvt 11 47 sa I kan skille meliemurent og rent, me I I e m dyr somkan etes, og dyr 

somikkeskaletes. 

Lvt 12 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 12 2 Tal til Israels barn og si: N a r en kvinne far barn og foder en gutt, 
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s a skal hun vaere uren i syv dager; hun skal vaere uren like s a lenge somhun er uren i sin 
manedlige svakhet. 

Lvt 12 3 Den attende dag skal hans forhuds kjott omskjaeres. 

Lvt 12 4 Derefter skal hun holde sig inne i tre og tretti dager under sitt 

blods renselse; hun skal ikke r 0 r e ved noget hellig og ikke ko mme til h e I I i g d 0 mme n for h e n n e s 
r e n s e I s e s - d a g e r e r t i I e n d e . 

Lvt 12 5 Men foder hun en pike, da skal hun vaere uren i to uker likesomved sin 

manedlige urenhet og holde sig inne i seks og seksti dager under sitt blods renselse. 

Lvt 12 6 N a r hennes rensel ses-dager er til ende, enten det er en sonn eller en 

datter hun har fodt, skal hun komme med et arsgammelt lam til brennoffer og en dueunge eller 
en turteldue til syndoffer og baere det fremtil inngangen til sa mme nkomstens telt, til 
p r e s t e n . 

Lvt 12 7 Og han skal ofre det for Herrens asyn og gjore soning for henne; da 

bl i r hun ren efter sin blodflod. Dette er loven for den kvinne somhar fodt, enten barnet er 
en gutt eller en pike. 

Lvt 12 8 Men har hun ikke rad til et lam, sa skal hun ta to turtelduer eller to 

dueunger, en til brennoffer og en til syndoffer. Og presten skal gjore soning for henne; da 
blirhunren. 

Lvt 13 1 Og Herren o tal te til Moses og Aron og sa: 

Lvt 13 o 2 8 Nar det pa et menneskes hud viser^sig en knute eller et utslett eller 
en I ys flekk, sa det pa hans hud er noget somser ut til a bl i spedalskhet, da skal han fores 
til Aron, presten, eller til en av hans sonner, prestene. 

Lvt 13 3 Presten skal se pa det syke sted pa huden, og dersom harene pa det er 

blitt hvite, og det syke sted ser dypere ut enn huden ellers, da er det spedalskhet, og nar 
presten ser det, skal han si ham uren. 

Lvt 13 4 s Men er det en hvit, I ys flekk pa huden, og den ikke ser dypere ut enn 

huden ellers, og harene pa den ikke er blitt hvite, da skal presten holde den syke innestengt 
i syv dager. 

Lvt 13 5 Den syvende dag skal presten se pa ham igjen, og dersom han finner at 

det syke sted er uforandret a se til og ikke har bredt sig videre ut pa huden, da skal han 
atter holde ham innestengt i syv dager. 

Lvt 13 6 Nar sa presten den syvende dag ser o p a ham ennu en gang og finner at 

det syke sted er bleknet og ikke har bredt sig videre ut pa huden, da skal han si ham ren; det 
er da bare et utslett, og han skal tvette sine k I aer , sa er han ren. 

Lvt 13 t 7 Men brer utslettet sig pa huden efterat han har vist sig fremfor 

presten for a bl i sagt ren, da skal han ennu^en gang vise sig fremfor presten. 

Lvt o 13 8 Nar presten da ser pa hamog finner at utslettet har bredt sig videre 

ut pa huden, da skal han si ham uren; det er spedalskhet. 

Lvt 13 9 Nar et menneske er blitt syk av spedalskhet, skal han fores til 

presten. 

Lvt s 13 o 10 Nar presten da ser pa ham og finner at det er en hvit knute pa huden, 

og at harene pa den er blitt hvite, og at det er tegn til vilt kjott i knuten, 

Lvt 13 11 daerdetenga mme I spedalskhet i huden pa hans lege me, og presten 

skal si hamuren; han skal ikke lukke haminne, for han er alt uren. 

Lvt 13 12 Men nar s p e d a I s k h e t e n bryter ut i huden, sa den dekker den sykes hud 

helt fra hode til fot, overalt hvor prestens oie faller, 

Lvt 13 13 og presten da ser pa det og finner at s pe d a I s k h e t e n dekker hele hans 

lege me, da skal han si den syke ren; han er blitt hvit over det o h e I e - han er ren. 

Lvt 13 14 Men sa snart det viser sig vilt kjott pa ham, blir han uren. 

Lvt 13 15 Og nar presten ser det ville kjott, skal han si ham uren; for det 

ville kjott er urent, det er spedalskhet. 

Lvt o 13 16 Men dersomdet ville kjott atter forandrer sig og blir hvitt, da skal 

han ga til presten, 

Lvt 13 17 og nar presten ser pa hamog finner at det syke sted er blitt hvitt, 

da skal han si den syke ren; for da er han ren.^ 

Lvt 13 18 Nar nogen har en byld pa sin hud, og den laeges, 

Lvt 13 19 og det pa det sted hvor bylden var, blir en hvit knute eller en 

lyserod flekk, da skal han v i o s e sig frem for o presten. 

Lvt 13 o 20 o Og nar presten ser pa ham og finner at stedet ser dypere ut enn huden 

ellers, og at harene pa det er blitt hvite, da skal presten si ham uren; det er spedalskhet 

somerbruttutibylden. 

Lvt o 13 21 Men nar presten ser pa det syke sted og finner at det ikke er hvite 

har pa det, og at det ikke er dypere enn huden ellers, og at det er blekt, da skal presten 
holde ham innestengt i syv dager. 

Lvt 13 22 Brer det sig da videre ut pa huden, skal presten si ham uren; det er 

spedal skhet . 

Lvt 13 23 Men dersomden lyse flekk blir uforandret pa sitt sted og ikke har 

bredt sig ut, da er det bare arret efter bylden, , og^presten skal si ham ren. 

Lvt 13 24 Nar nogen far et brandsar pa huden, og kjottet som gror i brandsaret, 

viser sig som en lyserod eller hvit 

Lvt 13 25 sa skal presten se pa den, og dersom han finner at harene pa den lyse 

flekk er blitt hvite, og at den ser dypere ut enn huden ellers, da er det spedalskhet som er 
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brutt ut i brandsaret, og presten skal si h a m o u r e n ; det er spedalskhet. 

Lvt 13 26 Men tinner presten, nar han ser pa den, at det ikke er hvite har pa 

den lyse flekk, og at den ikke er dypere enn huden ellers, og at den er biek, da skal han 
holdehaminnestengtisyvdager. 

Lvt 13 o 27 Den syvende dag skal presten se pa ham; dersom flekken da har bredt 

sig videre ut pa huden, skal presten si ham uren; det er spedalskhet. 

Lvt 13 8 28 Men dersomden lyse flekk blir uforandret pa si tt sted og ikke har 

bredt sig ut pa huden, og den er blek, da er det en knute efter brandsaret, og presten skal si 
ham ren; for det er bare arret efter brandsaret. 

Lvt 13 29 Nar en mann eller k v i o n n e har et sykt sted pa hodet eller i skjegget, 

Lvt 1 3 3 0 sa skal presten se pa det s y k e o s t e d , og dersom han finner at det ser 

dypere ut enn huden ellers, og at det er guie, tynne har pa det, da skal han si ham uren; det 

er skurv, spedalskhet pa hodet eller i skjegget. 

Lvt 13 31 Men dersompresten, nar han ser pa^skurven, finner at den ikke ser 

dypere ut enn huden ellers, men at det ikke er sorte har pa den, da skal presten holde den som 

har skurven, innestengt i syv dager. 

Lvt 1 3 3 2 Den syvende dag skal presten se pa o det o syke sted, og dersom han finner 

at skurven ikke har bredt sig ut, og at det ikke er guie har pa den, og at skurven ikke ser 

dypere ut enn huden ellers, 

Lvt 13 33 da skal den som har skurven rake sig, dog ikke der hvor skurven er; og 

presten skal atter holde ham innestengt i syv dager. 

Lvt 13 34 Dersom da presten, nar han den syvende dag ser pa skurven, finner at 

skurven ikke har bredt sig ut pa huden, og at den ikke ser dypere ut enn huden ellers, da skal 

han si ham ren, og han skal tvette sine k I aer , sa er han ren. 

Lvt 13 35 Men dersomskurven brer sig ut pa huden efterat han er sagt ren, 

Lvt 13 36 sa skal presten se pa ham, og dersom han finner at skurven har bredt 

sig ut pa huden, da skal han ikke soke efter de guie har; han er uren. 

Lvt s 13 o 37 Men ser det for ham ut som skurven er uforandret, og det er vokset 

sorte har pa den, da er skurven laegt; han er ren, og presten skal si ham ren. 

Lvt 13 38 Nar en mann eller kvinne far lyse flekker, hvite, lyse flekker, pa 

huden, 

Lvt 13 39 og presten da ser pa demog finner lyse flekker av en blek, hvit farve 

pa deres hud, da er det bare et ufarlig utslett som er brutt o u t pa huden; en sadan er ren. 

Lvt 13 40 Nar en mann mister haret pa hodet, sa han blir skal I e t , da er han ren; 

Lvt 13 41 og nar han mister haret fremme pa hodet, sa han blir fleinskallet, da 

e r h a n r e n . 

Lvt 13 s 42 Men er det en lyserod flekk der h v o r o h a n er skal I e t , enten o det er bak 

eller fremme pa hodet, da er det spedalskhet som bryter ut pa det skal I e t e sted, pa bakhodet 
eller forhodet. 

Lvt 13 43 Og nar presten ser pa ham og finner at det er en lyserod knute pa hans 

skal I e t e bakhode eller forhode, av sa mme utseende som spedalskhet pa huden, 

Lvt 13 44 sa er mannen spedalsk, han er uren; presten skal si hamuren; han har 

f a 1 1 s y k d o mme n pa sitt hode. 

Lvt 13 o 45 Densomerblitt rammet av spedalskhet, skal ga med sonderrevne klaer 

og med uflidd har; han skal tildekke sitt skjegg og rope: Uren, uren! 

Lvt 13 46 Hele den tid han lider av sykdommen, skal han vaere uren; uren er han, 

han skal bo for sig s e I v , o h a n s bolig skal vaere utenfor leiren. 

Lvt 13 47 N a r d e t o k o mme r spedalskhet pa et klaesplagg av ull eller av lin, 

Lvt o 1 3 4 8 eller pa renning eller pa islett av lin eller av ull eller pa skinn 

eller pa noget somer gjort av skinn, 

Lvt 13 49 o og flekkene pa klaesplagget eller pa skinnet eller pa renningen eller 

pa isletten eller pa noget somer gjort av skinn, er gronnlige eller rodlige, da er det 
spedalskhet, og det skal vises fremfor presten. 

Lvt o 13 50 Og nar presten har sett pa flekkene, skal han holde det somflekkene 

er pa, i nnel ast i syv dager . 

Lvt 13 51 o Dersomhan da den syvende dag ser at flekkene har o bredt sig ut pa 

klaesplagget eller pa renningen eller pa isletten eller pa skinnet eller pa noget somer gjort 
av skinn, da er det ondartet spedalskhet; det er urent. 

Lvt 13 52 Og enten det er klaesplagget eller renningen eller isletten av ull 

eller av lin eller noget somer gjort av skinn, hvad det nu kan vaere, sa skal det somflekkene 
e r pa b r e n n e s op; det e r ondartet spedal skhet, o det skal b r e n n e s op med i I d . 

Lvt 13 o 53 Men dersompresten, nar han ser pa det, finner at flekkene ikke har 

bredt sig ut pa klaesplagget eller pa renningen eller pa isletten eller pa det somer gjort av 
skinn, hvad det nu kan vaere, 

Lvt o 13 54 da skal han la det somflekkene er pa tvette, og atter holde det 

innelast i syv 

Lvt 13 55 Og nar presten sa ser pa det, efterat det er tvettet, og han finner at 

flekkene ikke ser anderledes ut enn for, men at de heller ikke har bredt sig videre ut, da er 
det urent, du skal brenne det op med ild; det er av det slag someter sig inn, pa vrangen 
eller pa retten. 

Lvt 13 56 Men dersompresten, nar han ser pa det, finner at det sted som 
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fiekkene er pa, er blitt biekt efter tvetningen, da skal han rive det av kl aespl agget eller av 
skinnet eller av renningen eller av isletten. 

Lvt 13 57 Men sees fiekkene enda pa kl aespl agget eller pa renningen eller pa 

isletten eller pa det somer gjort av skinn, hvad det nu kan v aer e , da er det spedalskhet som 
bryter ut; du skal brenne det som fiekkene er pa op med ild. 

Lvt 13 58 o Men det klaesplagg eller den renning eller den islett eller de ting av 

skinn som fiekkene gar bort av n a r det tvettes, det skal after tvettes, s a er det rent. 

Lvt 1 3 59 Dette er loven om spedalskhet pa et klssplagg av ull eller av lin 

eller pa renning eller pa islett eller pa noget somer gjort av skinn, hvad det nu kan vaere - 
n a r det skal sies rent og nar urent. 

Lvt 14 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 14 2 Dette er loven om den spedalske, nar han skal renses: Han skal fores 

til pr est en; 

Lvt 14 3 og presten skal ga utenfor leiren, og nar da presten ser pa ham og 

finner at han er helbredet for sin spedalskhet, 

Lvt 14 4 da skal presten befale at det for den som lar sig rense, skal tas to 

levende rene fugler og sedertre og karmosi nrod ull og isop, 

Lvt 14 5 og la demslakte den enefugl over etlerkar somer fylt med rinnende 

v a n n . 

Lvt 14 6 Sa skal han ta den levende fugl og sedertreet og den karmosi nrode ull 

og isopen og dyppe demsa mme n med den levende fugl i blodet av den fugl somer slaktet over 
detrinnendevann, 

Lvt 14 7 og sprenge syv ganger pa den som lar sig rense for spedalskhet, og 

saledes rense ham, og den levende fugl skal han la flyve sin vei bortover marken. 

Lvt 14 8 Og den somlar sig rense, skal tvette sine klaer og rake av alt sitt 

h a r og bade sig i vann, sa er han ren, og derefter kan han ga inn i leiren; men han skal holde 

sigutenforsittteltisyvdager. 

Lvt 14 9 Den syvende dag skal han rake av alt sitt h a r , bade sitt hodehar og 

sitt skjegg og sine o i e n b r y n - alt sitt har skal han rake av, og han skal tvette sine klaer og 
bade sitt lege me i vann, saer han ren. 

Lvt 14 10 Den attende dag skal hantatovaerlamutenlyteoget arsgammelt 

hunlamuten lyte og ti I matoffer tre tiendedeler av en efa fint me I, blandet med olje, og sa 
en log* olje. / {* et mal for flytende varer.} 

Lvt 14 11 Og presten som forestar rensel sen, skal stille den mann somlar sig 

rense, og de ting han skal ofre, fremfor Herrens asyn, ved inngangen til s a mme n k o ms t e n s telt. 

Lvt 14 12 Sa skal presten ta det ene vaerlamog baere det fremtil skyldoffer 

sammen med den ti I horende log olje, og han skal svinge demfor Herrens asyn. 

Lvt 14 13 Vaerla mme t skal slaktes pa det sted hvor syndofferet og brennofferet 

bl i r slaktet, pa det hellige sted; for I i k e s o m s y n d o f f e r e t , saledes horer ogsa skyldofferet 
presten til, det e r h 0 i h e M 1 g . 

Lvt 14 14 Sa skal presten ta av s k y I d 0 f f e r e t s bl od og stryke pa den h 0 i r e 

Orel a p p pa den somlar sig rense, og pa hans h 0 i r e to mme Ifinger og pa hans h 0 i r e storta. 

Lvt 14 15 Og presten skal ta av den ti I horende log olje og helle i sin venstre 

hand 

Lvt 14 16 og sa dyppe sin h 0 i r e pekefinger i 0 1 j e n o s 0 m h a n har i sin venstre 

hand, og sprenge av oljen med sin finger syv ganger for Herrens asyn. 

Lvt 14 17 o Og av resten av oljen som er i hans hand, skal p r e s t e n o s t r y k e noget pa 

den hgire orelapp pa den somlar sig rense, og pa hans h 0 i r e to mme Ifinger og pa hans h 0 i r e 
storta, ovenpa blodet av skyldofferet. 

Lvt 14 s 18 o Og det somenda er t i I overs av oljen sompresten har i sin hand, skal 

han helle pa hodet pa den somlar sig rense. Og saledes skal presten g j 0 r e soning for hamfor 
Herrens asyn. 

Lvt 14 19 Sa skal presten ofre syndofferet og g j 0 r e soning for den som lar sig 

rense for sin urenhet; og derefter skal han slakte brennofferet. 

Lvt 14 20 o Og presten skal ofre brennofferet og matofferet pa alteret og saledes 

gjore soning for ham, sa er han ren. 

Lvt 14 21 Men er det en fattig mann, somikke har rad til sa me get, da skal han 

ta et vaerlamtil skyldoffer - det skal svinges til soning for ham - og en tiendedel av en efa 
fint me I, blandet me d olje, til matoffer, ogen log olje 

Lvt 14 22 og to turtelduer eller to dueunger, efter somhan har rad til; den ene 

skal vaere til syndoffer, og den^andre til brennoffer. 

Lvt 14 23 Pa den attende dag av sin renselse skal han baere dette fremtil 

presten, til inngangen til sa mme nkomstens telt, for Herrens asyn. 

Lvt 14 24 o Og presten skal ta s k y I d 0 f f e r I a mme t og den ti I horende log olje og 

svinge dem for Herrens asyn. 

Lvt 14 25 Og de skal slakte skyl dofferl a mme t , og presten skal ta ay 

s kyl dof f er et s bl od og stryke pa d e n o h 0 i re orelapp pa den somlar sig rense, og pa hans hoire 
1 0 mme Ifinger og pa hans hoire storta. 

Lvt 14 26 Sa skal presten helle av oljen i sin venstre hand, 

Lvt 14 27 og med sin hoire pekefinger skal han sprenge syv ganger for Herrens 

asyn av oljen somhan har i sin venstre hand. 
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Lvt 14 o 2 8 S a skal presten stryke noget av oljen somhan har i sin hand, pa d e n o 

hoi re o orel app pa den somlar sig rense, og pa hans hoire tommel finger og pa hans h o i r e storta, 
ovenpa det sted hvor blodet av skyl dofferet er. 

Lvt 14 o 29 o Og det somenda er t i I overs av oljen som presten har i sin hand, skal 

han helle pa hodet pa den^som lar sig rense, for a g j o r e soning for ham for Herrens asyn. 

Lvt 14 30 Sa skal han ofre den ene av turteiduene eller av dueungene - det som 

han har rad til 

Lvt 14 31 somsyndoffer og den andre sombrennoffer^sa mme n med matofferet; og 

presten skal gjore soning for den somiar sig rense, for Herrens asyn. 

Lvt 14 s 32 Dette er ioven omden somlider av spedalskhet, men ikke har rad til a 

ofre meget nar han skal renses. 

Lvt 14 33 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Lvt 14 34 o Nar I kommer inn i Kan a' a ns land, somjeg gir eder til eiendom, og jeg 

lar spedalskhet ko mme panogethusidetlandlfari^eie, 

Lvt 14 35 da skal den someier huset, ga og melde det til presten og si: Det ser 

ut for mig som det er ko mme t spedalskhet pa 

Lvt 14 o 36 Sa skal presten la huset rydde, for han selv ko mme r for a s e pa 

flekkene, sa ikke alt det somer i huset, skal bli urent; og derefter skal han ko mme o g s e pa 
huset. 

Lvt 14 37 Dersom han da, nar han ser pa flekkene, finner at flekkene pa husets 

vegger viser sig som gronnlige eller rodlige fordypninger somsynes a ligge dypere enn veggen, 

Lvt 14 t 38 da skal han ga ut av huset til husets dor, og han skal stenge huset og 

holde det tillast i syv 

Lvt 14 39 Den syvende dag skal presten komme igjen, og nar han da ser pa det og 

finner at flekkene har bredt sig ut pa husets vegger, 

Lvt 14 o 40 da skal han la de stener somflekkene er pa, brytes ut og kastes 

utenfor byen, pa et urent sted. 

Lvt 14 41 Derefter skal huset skrapes innvendig rundt omkring, og det stov som 

er skrapet av, skal kastes utenfor byen, pa et urent sted. 

Lvt 14 42 Sa skal de ta andre stener og sette deminn istedenfor de gamle 

stener, ogdeskal tanytt ler og overstryke huset o med. 

Lvt 14 43 Bryter flekkene ut igjen pa huset efterat stenene er tatt ut og huset 

skrapet og overstroket, 

Lvt 14 44 da skal presten komme og se pa det, og dersom han da finner at 

flekkene har bredt sig ut pa huset, da er det ondartet spedalskhet pa huset; det er urent. 

Lvt 14 45 Og da skal de rive huset ned, bade stener og treverket og alt leret, 

og fore det utenfor byen, til et urent sted. 

Lvt 14 46 Den som gar inn i huset i hele den tid det holdes tillast, skal vaere 

urentil omaftenen, 

Lvt 14 47 og den somligger i huset, skal tvette sine klaer, og den someter i 

huset, skal tvette sine k I ser . 

Lvt 14 48 o Men dersom presten, nar han kommer og ser pa det, finner at flekkene 

ikke har bredt sig ut pa huset efterat det er blitt overstroket, da skal han si huset rent; 
for da er ondet bor t e. 

Lvt 14 49 Sa skal han, forat huset kan bli renset, ta to fugler og sedertre og 

karmosinrod ull og isop. 

Lvt 14 50 Den ene fugl skal han slakte over et lerkar somer fylt med rinnende 

v a n n , 

Lvt 14 51 og sa skal han ta sedertreet og isopen og den karmosi nrode ull og den 

levende fugl og dyppe dem i blodet av den fugl som er slaktet, og i det rinnende vann og 
spr enge pa huset syv ganger . 

Lvt 14 52 Og han skal rense huset med fuglens blod og med det rinnende vann og 

med den levende fugl og med sedertreet og med isopen og med den karmosi nrode ull 
Lvt 14 53 og sa la den levende fugl flyve utenfor byen, bortover marken; saledes 

skal han g j o r e soning for huset, sa det bl i r rent. 

Lvt 14 54 Dette er Ioven omaMe slags spedalskhet og omskurv 

Lvt 14 55 og omspedalskhet pa klser og pa hus 

Lvt 14 56 og omknuter i huden og omutslett og orrHyse flekker pa huden - 

Lvt 14 57 til oplysning om nar noget er urent, og nar det er rent. Dette er 

lovenomspedalskhet. 

Lvt 15 1 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Lvt 15 2 Tal til Israels barn og si til dem: Nar det gar ut flod fra en manns 

legeme, da er han uren for sitt flods skyld. 

Lvt 15 3 Sa lenge hans flod varer, er det saledes med hans urenhet: Enten hans 

lege me gir flodet fra sig eller holder det tilbake, i begge tilfeMe er han uren. 

Lvt 15 4 Hvert leie somden somhar flod, ligger pa, skal vaere urent, og alt 

det han sitter pa, skal vaere urent. 

Lvt 15 5 Den somrorer ved hans leie, skal tvette sine klaer og bade sig i vann 

ogvaereurentilomaftenen. 

Lvt 15 6 Og den somsetter sig pa noget somden somhar flod, sitter pa, han 

skal tvette sine k I ser og bade sig i vann og vaere uren til omaftenen. 
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Lvt 15 7 Og den som rorer ved den sykes iegeme, skal tvette sine klaer og bade 

sigivannogvaereurentilomaftenen. 

Lvt 15 o 8 Kommer den somhar flod, til a spytte pa en somer ren, da skal den 

han spyttet pa, tvette sine klaer og bade sig i vann og vaere uren til omaftenen. 

Lvt 15 9 Hver sal somden somhar flod, rider pa, skal vaere uren. 

Lvt 15 10 Enhver somrorer ved noget av det han har under sig, skal vaere uren 

til omaftenen, og den sombaerer det bort, skal tvette sine klaer og bade sig i vann og vaere 
urentilomaftenen. 

Lvt 15 11 Og enhver som den som har flod, rorer ved uten a ha skyllet sine 

hender i vann, skal tvette sine klaer og bade sig i vann og vaere uren til omaftenen. 

Lvt 15 12 Og et lerkar som den som har flod, rorer ved, skal brytes i stykker, 

og ethvert trekar skal skylles i vann. 

Lvt 15 13 N a r den somhar flod, blir ren for sitt flod, da skal han telle syv 

dager fremfra den dag han blev ren, og s a tvette sine klaer og bade sitt lege me i rinnende 
vann, saer han ren. ~ 

Lvt 15 14 Og den attende dag skal han ta to turtelduer eller to dueunger og 

komme for Herrens asyn, til inngangen til s a mme n k o ms t e n s telt, og gi demtil presten. 

Lvt 15 15 Og presten skal ofre dem, den ene til syndoffer og den andre til 

brennoffer; og saledes skal presten gjore soning for hamfor Herrens asyn og rense hamfor 
hans flod. 

Lvt 15 16 N a r det gar saed fra en mann, da skal han bade hele sitt Iegeme i vann 

ogvaereurentilomaftenen. 

Lvt 15 17 Og ethvert klaesplagg og ethvert skinn som det kommer s aed pa, skal 

tvettes i varm og vaere urent o til om aftenen. 

Lvt 15 18 Og n a r en mann ligger hos en kvinne, og det gar saed fra ham, da skal 

debegge bade sig i vann ogvaereurene til omaftenen. 

Lvt 15 19 N a r en kvinne har flod, idet det flyter blod fra hennes Iegeme, da 

skal hun vaere uren i syv dager, og enhver somrorer ved henne, skal vaere uren til omaftenen. 
Lvt 15 o 20 Alt hun ligger pa mens hun saledes er uren, skal vaere urent, og alt 

hun sitter pa, skal vaere 

Lvt 15 21 Enhver somrorer ved hennes leie, skal tvette sine klaer og bade sig i 

vannogvaereurentilomaftenen. 

Lvt 15 22 Og enhver somrorer ved noget hun sitter pa, skal tvette sine klaer og 

badesigivannogvaereurentilomaftenen. 

Lvt 15 23 Og dersom nogen rorer ved noget som er pa leiet eller pa det hun 

sitter pa, skal han vaere uren til omaftenen. 

Lvt 15 24 Og dersomen mann ligger hos henne, og hennes urenhet kommer pa ham, 

sa skal han vaere uren i syv dager, og ethvert leie han ligger pa, skal vaere urent. 

Lvt 15 25 N a r en kvinne har blodflod i mange dager, uten at det er hennes 

manedlige urenhets tid, eller hun har flod lenger enn sedvanlig i sin manedl i ge o urenhets tid, 
da skal hun vaere uren a I I e de dager hennes urenhets flod varer, likesomi sin manedlige 
urenhetsdager. 

Lvt 15 26 Ethvert leie hun ligger pa a I I e de dager hennes flod varer, skal vaere 

urent, likesom hennes leie i hennes manedlige urenhet, og alt hun sitter pa, skal vaere urent, 
likesom nar hun har sin manedlige urenhet. 

Lvt 15 27 Enhver somrorer ved det, skal vaere uren; han skal tvette sine klaer og 

bade sig i vann ogvaere uren til omaftenen. 

Lvt 15 28 Men nar hun blir ren for sitt flod, da skal hun telle syv dager frem, 

og derefter skal hun vaere ren. 

Lvt 15 29 Og den attende dag skal hun ta to turtelduer eller to dueunger og 

k o mme med demtil presten, til inngangen til sa mme nkomstenstelt. 

Lvt 15 30 Og presten skal ofre den ene til syndoffer og den andre til 

brennoffer; og saledes skal presten gjore soning for henne for Herrens asyn og rense henne for 
hennesurenhetsflod. 

Lvt 15 8 31 I skal skille Israels barn av med deres urenhet, forat de ikke skal do 

i sin urenhet nar de gjor mitt tabernakel urent, det som star midt iblandt dem. 

Lvt 15 32 Dette er loven omden somhar flod, og omden fra hvemdet gar saed, sa 

hanblirurenderved, 

Lvt 15 33 og omden kvinne somhar sin manedlige urenhet, og omden somhar 

flod, enten det er mann eller kvinne, og omden mann som ligger hos en uren kvinne. 

Lvt 16 1 Og Herren talte til Moses efterat de to Arons sonner var dode, de som 

matte do dengang de tradte frem for Herrens asyn. 

Lvt 16 o o 2 Og Herren sa til Moses: Tal til Aron, din bror, og si at han ikke til 

enhver tid ma g a inn i helligdo mme n i^nnenfor forhenget, frem t i l o nadestolen somer over arken, 

forat han ikke skal do; for jeg vil apenbar e mig i skyen over nadestolen. 

Lvt 16 3 Dette skal Aron ha med sig nar han gar inn i h e I I i g d o mme n : en ung okse 

til syndoffer og en vaer til brennoffer. 

Lvt 16 4 Han skal k I as sig i en hellig underkjortel av lin o g o h a benklaer av lin 

pa sitt Iegeme og omgjorde sig med et belte av lin og binde en hue av lin pa sitt hode; dette 

er de hellige klaer, og han skal bade sitt lege me i vann for h a n o k I aer sig i dem. 

Lvt 16 5 Og av Israels barns menighet skal han fa to gjetebukker til syndoffer 

og en vaer til brennoffer. 
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Lvt 16 6 Sa skal Aron fore fremsin egen s y n d o f f e r - o k s e og gjore soning for sig 

og s i 1 1 hus . 

Lvt 16 7 Og han skal ta de to gjetebukker og stille dem frem for Herrens asyn, 

ved inngangen til sa mme n k o ms t e n s t e I t . 

Lvt 16 8 Og Aron skal kaste lodd om de to gjetebukker, ett lodd for Herren og 

ett lodd for Asasel*. / {* den onde 

Lvt 16 9 Og den bukk som ved I oddet er tilfalt Herren, skal Aron fore frem o g 

ofretilsyndoffer. 

Lvt 16 10 Men den bukk somved loddet er tilfalt Asasel, skal stilles levende 

frem for Herrens asyn, forat det skal g j ores soning ved den, og sa skal den sendes ut i 
orkenen til Asasel. 

Lvt 16 11 N a r Aron forer fremsin egen s y n d o f f e r - o k s e og gjor soning for sig og 

sitt hus, skal han forst slakte s y n d of f e r - o k s e n . 

Lvt 16 12 Sa skal han fylle ildkaret med glor fra alteret for Herrens asyn og 

sine hender med finstott vel I uktende rokelse og b aer e o d e t innenfor forhenget. 

Lvt 16 13 Og han skal legge rokelsen pa ilden for Herrens asyn, sa skyen av 

rokelsen skjuler nadestolen, som er over vi dnes byr det , forat han ikke skal do. 

Lvt 16 s 14 Sa skal h a n o t a noget av oksens blod og sprenge med sin finger pa 

fremsiden av nadestolen, og foran nadestolen skal han sprenge noget av blodet syv ganger med 
s i n f i n g e r . 

Lvt 16 15 Derefter skal han slakte den bukk somskal vaere syndoffer for folket, 

og baere dens blod innenfor forhenget; han skal g j o r e o me d dens blod likesomhan gjorde med 
oksens blod, og sprenge det pa nadestolen og foran nadestolen. 

Lvt 16 16 Saledes skal han gjore soning for helligdommen og rense den for 

Israels barns urenhet og for a I I e deres overtredelser somde har forsyndet sig med; og likesa 
skal han gjore med s a mme n k o ms t e n s telt, somer reist blandt demmidt i deres urenhet. 

Lvt 16 17 Og det ma ikke vaere noget menneske i s a mme n k o ms t e n s telt nar han gar 

inn for a gjore soning i helligdommen, og til han gar ut igjen; og saledes skal han gjore 
soning for sig og for sitt hus og for hele Israels menighet. 

Lvt 16 18 Sa skal han ga ut til alteret som er reist for Herrens asyn, og gjore 

soning for det; han skal ta av oksens blod og av bukkens blod og stryke rundt om pa alterets 
horn" 

Lvt 16 19 og sprenge noget av blodet pa det syv ganger med sin finger og saledes 

rense og hellige det fra Israels barns urenhet. 

Lvt 16 20 Nar han sa har fullfort soningen for helligdommen og for 

s a mme nkomstens telt og for alteret, da skal han fore frem den I e v e n d e bukk. 

Lvt 16 21 Og Aron skal legge begge sine hender pa den levende bukks hode og 

bekjenne over den a I I e Israels barns misgjerninger og a I I e deres overtredelser somde har 
forsyndet sig med; han skal legge dem pa bukkens hode og sende den ut i orkenen med en mann 
som star rede dertil. 

Lvt o 16 22 Og bukken skal baere a I I e deres misgjerninger med sig ut i villmarken, 

og sa skal han slippe bukken I os i orkenen. 

Lvt 16 23 o Derefter skal Aron ga inn i s a mme n k o ms t e n s telt og ta av sig de 

linklaer som han tok pa d a o h a n gikk inn i helligdo mme n, og h a n o s k a I la dembli der. 

Lvt 16 24 o o Sa skal han bade sitt lege me i vann pa et hellig sted og ta pa sig 

sine andre klaer og sa ga ut og ofre sitt eget brennoffer og folkets brennoffer og gjore soning 
forsigogforfolket. 

Lvt 16 25 Og fettet av syndofferet skal han brenne pa alteret. 

Lvt 16 26 Men den som forte bukken ut til Asasel, skal tvette sine klaer og bade 

sitt legeme i vann; derefter kan han ga inn i leiren. 

Lvt 1 6 2 7 Syndof f er - oks en og s y n d o f f e r b u k k e n , hvis blod bl ev baret inn for a 

gjore soning i helligdommen, skal fores utenfor leiren, og deres skinn og deres kjott og deres 
skarn skal brennes op med ild. 

Lvt 16 28 Og den sombrenner det op, skal tvette sine klaer og bade sitt legeme i 

vann; derefter kan han ga inn i leiren. 

Lvt 16 3 29 Og dette skal vaere en evig lov for eder: I den syvende maned, pa den 

tiende dag i maneden, skal I faste og ikke gjore noget arbeid, hverken den innfodte eller den 

f r e mme de som boriblandt eder. , 

Lvt 1 6 3 0 For pa denne dag skal det g j ores soning for eder for a rense eder, sa 

I bl i r rene for Herren for aile eders synder. 

Lvt 16 31 En hoihellig sabbat skal det vaere for eder, og da skal I faste - det 

skalvaereeneviglov. 

Lvt 1 6 3 2 Og den prest somsalves, og sominnvies til a gjore p r e s t e t j e n e s t e i 

sin fars sted, skal utfore soningen; han skal klaesig i linklaerne, de hellige klaer, 

Lvt 1 6 3 3 og han skal gjore soning for det Al I er-hel I i gste og gjore soning for 

s a mme n k o ms t e n s telt og for alteret og gjore soning for prestene og for hele det samlede folk. 

Lvt 16 34 Og dette skal vaere en evig lov for eder, at det g j ores soning for 

Israels barn til renselse for a I I e deres synder en gang om aret. Og Aron gjorde som Herren 
h a d d e bef a I t Mos es . 

Lvt 17 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 17 2 Tal til Aron og hans sonner og til a I I e Israels barn og si til dem: 

Sal edes h a r He r r e n b e f a I t : 
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Lvt 17 3 Hver mann av Israels hus som slakter en okse eller et far eller en 

gj et enten i leiren eller utenfor leiren 

Lvt 17 4 og ikke forer demfremtil inngangen til sa mme nkomstens telt for a 

baere fremet offer til Herren foran Herrens tabernakel, den mann skal det tilregnes som 
blodskyld, han har u t o s t blod; den mann skal utryddes av sitt folk. 

Lvt 17 5 Derfor skal Israels barn komme til Herren med sine slaktedyr somde 

pleier a slakte pa fri mark, og fore demfremtil inngangen til sa mme nkomstens telt, til 
presten, og ofre d e m s o m t a k k o f f e r til Herren. 

Lvt 17 6 Og presten skal sprenge blodet pa Herrens alter ved inngangen til 

s a mme n k o ms t e n s telt og brenne fettet til en velbehagelig duft for Herren. 

Lvt 17 7 Og de skal ikke mere ofre sine slaktoffer til de onde ander somde 

driver avgudsdyrkelse med. Dette skal vaere en e v i o g lov for dem, fra slekt til slekt. 

Lvt 17 8 Og du skal si til dem: N a r nogen mann av Israels hus eller av de 

fremmede sombor iblandt dem, ofrer et brennoffer eller slaktoffer 

Lvt 17 9 og ikke forer det fremtil inngangen til sa mme nkomstens telt for a 

ofre det til Herren, sa skal o den mann utryddes av sitt folk. 

Lvt 17 10 o Ognar nogen av Israels hus^elleravde fremmede sombor iblandt dem, 

eter blod, omaldri sa lite, da vil jeg sette mitt asyn mot den someter blodet, og utrydde 
hamavhansfolk; 

Lvt 17 11 for kjottets sjel er i blodet, og jeg har gitt eder det pa alteret til 

a g j 0 r e soning for eders sjeler; for blodet er det somgjor soning, fordi sjelen er I det. 

Lvt 17 12 Derfor har jeg sagt til Israels barn: Ingen av eder skal ete blod, og 

den fremmede som boriblandt^eder, skal heller ikke ete blod. 

Lvt 17 13 Ognar nogen av Israels barn eller avde fremmede sombor iblandt dem, 

feller et vilt dyr eller en fugl somkan etes, da skal han la blodet renne ut og dekke det til 
me d o r d ; 

Lvt 17 14 for blodet er sjelen i alt kjott, fordi sjelen er i det; derfor sa jeg 

til Israels barn: I skal ikke ete blod av noget kjott, for blodet er sjelen i alt kjott; 
enhver som eter det, skal utryddes. 

Lvt 17 15 Og enhver som eter noget selvdodt eller sonderrevet dyr, enten han er 

innfodt eller fre mme d, skal tvette sine klaer og bade sig i vann og vaere uren til omaftenen; 
s a e r h a n r e n . 

Lvt 17 o 16 Dersomhan ikke tvetter sine klaer og ikke bader sitt lege me, da skal 

han komme til a lide for sin misgjerning. 

Lvt 18 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 18 2 Tal til Israels barn og si til dem: Jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 18 3 I skal ikke gjore somde gjor i Egyptens land, soml bodde i, og I 

skal ikke gjore somde gjor i Kana'ans land, somjeg vil fore eder til, og I skal ikke vandre 
efterderesskikker. 

Lvt 18 4 I skal gjore efter mine bud, ogl skal holde mine lover, sal folger 

dem; jeg er Herren Gud. 

Lvt 18 5 Og I skal holde mine lover og mine bud, for det menneske somgjor 

efter dem, skal leve ved dem; jeg Herren. 

Lvt 18 6 Ingen av eder skal rore ved nogen kvinne av sin naere slekt for a ha 

omgang med henne; jeg er Herren. 

Lvt 18 7 Din fars og din mors leie skal du ikke vanaere; hun er din mor, du skal 

ikke ha omgang med henne. 

Lvt 18 8 Din stedmor skal du ikke ha omgang med; hun er din fars hustru. 

Lvt 18 9 Din soster, enten det er din fars datter eller din mors datter, enten 

hun er fodt hjemme eller fodt ute, skal du ikke ha omgang med. 

Lvt 18 10 Din sonnedatter eller din datterdatter skal du ikke ha omgang med; for 

d e t e r d i 1 1 e g e t k j o d . 

Lvt 18 11 Din stedmors datter, somogsa er din fars datter, skal du ikke ha 

omgang med; hun er din soster. 
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for n aer ; hun er din fars soster. 

Lvt 18 15 Din sonnekone skal du ikke ha omgang med; hun er din sonns hustru, du 

skalikkehaomgangmedhenne. 

Lvt 18 16 Din brors hustru skal du ikke ha omgang med - ikke vanaere din brors 

leie. 

Lvt 18 17 Du skal ikke ha omgang me den kvinne ogtillike me dhennes datter; 

hennes sonnedatter eller hennes datterdatter skal du heller ikke ta og ha omgang med; de er 
hennes naere slekt, det er ska mme I i g f e r d . 

Lvt 18 18 Du skal ikke ta din hustrus soster til ekte mens din hustru lever, sa 

du vekker fiendskap mellemdemved a ha omgang med dembegge. 

Lvt 18 19 En kvinne somer uren i sin manedlige svakhet, skal du ikke g a inn til 

oghaomgangmed. 

Lvt 18 20 Din naestes hustru skal du ikke ha samleie med, sa du blir uren ved 
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h e n n e . 

Lvt 18 21 Du skal ikke gi noget av dine barn fra dig til ildoffer for Mol ok*; du 

skal ikke vanhellige din Guds navn; jeg er Herren. / {* ammonittenes avgud, til hvis aere barn 
b i e v o p b r e n t . } 

Lvt 18 22 Hos en mann skal du ikke ligge somen ligger hos en kvinne; det er en 

vederstyggelighet. 

Lvt 18 23 Du skal ikke ha omgang med noget dyr, for da blir du uren; heller ikke 

skal en kvinne la noget dyr ha omgang med sig; det er ska ml os ferd. 

Lvt 18 24 Gjor eder ikke urene med noget sadant! For alt dette gjorde de sig 

urene med de hedninger somjeg driver ut for eders 

Lvt 18 25 og landet blev urent, og jeg hjemsoker det for dets misgjerning, s a 

I a n d e t u t s p y r s i n e i n n b y g g e r e . 

Lvt 18 26 Men I skal holde mine lover og mine bud og ikke gjore nogen av disse 

vederstyggelige gjerninger, hverken den innfodte eller den fremmede som bor iblandt eder; 

Lvt 1 8 2 7 for a I I e disse vederstyggelige gjerninger har landets innbyggere 

gjort, de somvar der for eder, og saledes blev landet urent. 

Lvt 18 28 Ellers kommer landet til a utspy eder, fordi I gjor det urent, likesom 

det utspyr det folk somhar vaert der for eder. 

Lvt 1 8 2 9 For hver den s o m gjor nogen av a I I e disse vederstyggelige gjerninger, 

skal utryddesavsitt folk, hverogen som gjor sadant. 

Lvt 18 30 Sa skal I da ta vare pa det jeg vil ha varetatt, sa I ikke gjor efter 

nogen av de vederstyggelige skikker som de har fulgt for eder, og ikke forer urenhet over eder 
ved dem; jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 19 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 19 2 Tal til hele Israels barns me nighet ogsi til dem: I skal vaere 

hellige; for jeg, Herren eders Gud, er hellig. 

Lvt 19 3 I skal ha aerefrykt enhver for sin mor og sin far, og I skal holde mine 

s a b b a t e r ; j e g e r H e r r e n e d e r s G u d . 

Lvt 19 4 I skal ikke vende eder til avgudene og ikke gjore eder stopte guder; 

j e g e r H e r r e n e d e r s G u d . 

Lvt 19 5 N a r I vil ofre takkoffer til Herren, da skal I ofre det saledes at han 

kan ha velbehag i eder. 

Lvt 19 6 Den dag I ofrer det, skal det etes, eller og dagen efter; men det som 

blir tilovers til den tredje dag, skal brennes op med ild. 

Lvt 19 7 Dersom det etes pa den tredje dag, da er det en vederstyggelighet; 

Herrenhardaikkevelbehagidet. 

Lvt 19 8 Ogdensometerdet, kommer til a lide for sin misgjerning, for han 

har vanhel I i get det somvar helliget Herren; han skal utryddes av sitt folk. 

Lvt 19 9 N a r I host e r groden i eders land, sa skal du ikke skjaere kornet helt 

ut til den ytterste kant av din aker, og de aks somblir liggende efter i nnhosti ngen, skal du 
i kke sanke op, 

Lvt 19 10 o Og du skal ikke holde efterhost i din vingard og ikke sanke op de 

nedfalne baer i din vingard; du skal la dem ligge til den fattige og den fre mme d e ; jeg e r 
H e r r e n e d e r s G u d . 

Lvt 19 11 I skal ikke stjele, og I skal ikke lyve, og ingen av eder skal ga 

svikefullt frem mot sin 

Lvt 19 12 I skal ikke sverge pa logn ved mitt navn, sa du vanhel I i ger din Guds 

navn; jeg er Herren. 

Lvt 19 13 Du skal ikke frata din naeste noget med urett og ikke rane noget fra 

ham; du skal ikke la en dagarbeiders lonn bli natten over hos dig til ommorgenen. 

Lvt 19 14 Du skal ikke banne en dov og ikke legge stot for en blind, men du skal 

frykte din Gud; jeg er Herren. 

Lvt 19 15 I skal ikke gjore urett i dommen; du skal ikke holde med nogen fordi 

han er ringe, og ikke gi nogen rett fordi han er mektig; du skal do mme din n aes t e med 
rettferdighet. 

Lvt 19 16 Du skal ikke ga omkring og baktale folk, du skal ikke sta din naeste 

efter livet; jeg er Herren. 

Lvt 19 17 Du skal ikke hate din bror i ditt hjerte, men du skal irettesette din 

n aes t e , forat du ikke skal fa synd pa dig for hans skyld. 

Lvt 19 18 Duskal ikkehevnedigogikke gjemme pa vrede mot ditt folks barn, 

men du skal elske din naeste som dig selv; jeg er Herren. 

Lvt 19 19 I skal holde mine lover: Du skal ikke la to slags dyr av ditt fe parre 

sig med hverandre; du skal ikke sa to slags saad pa din mark, og k I aer somer vevd av to slags 
garn, skal ikke ko mme pa dig. 

Lvt 19 20 N a r en mann ligger hos en kvinne og har omgang med henne, og hun er 

tr si kvinne og festet til en annen mann, men ikke loskjopt eller frigitt, da skal de straffes, 
men de skal ikke bote med livet, fordi hun ikke var frigitt. 

Lvt 19 21 Men han skal fore sitt skyldoffer fremfor Herren, til inngangen til 

s a mme nkomstens telt, en skyldoffer-vaer. 

Lvt 19 22 Og med skyl doffer-vaeren skal presten gjore soning for hamfor Herrens 

asyn, for den synd han har gjort; sa far han forlatelse for den synd han har gjort. 

Lvt 1 9 2 3 N a r I kommer inn i landet og planter a I I e slags frukttraer, da skal I 
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holde deres forste frukt for uren; i tre a r skal de vaere urene for eder, og I skal ikke ete av 
d e m. 

Lvt 19 24 I det ferde ar skal all deres frukt vies til Herren i en gledesfest, 

Lvt 19 25 og forst i det femte ar kan I ete deres frukt - forat de siden kan 

baere dess mere for eder; j eg er Herren eders Gud. 

Lvt 19 26 I skal ikke ete noget medblodet i. I skal ikkegi eder avmedatyde 

varsler eller spa av skyene. 

Lvt 19 27 I skal ikke rundskj aere eders h a r ; heller ikke skal du klippe ditt 

s kj egg kor t . 

Lvt 19 28 I skal ikke skjaere i eders k j o 1 1 av sorg over en avdod, og ikke brenne 

inn skrifttegn pa eder; jeg er Herren. 

Lvt 19 29 Du skal ikke vanhellige din datter ved a la henne drive hor, forat 

ikke landet skal drive hor og bl i fullt av skjensel. 

Lvt 19 30 Mine sabbater skal I holde og ha aerefrykt for min helligdom; jeg er 

Herren. 

Lvt 19 31 I skal ikke vende eder til dodni ngemanere og ikke ty til sannsigere, 

sa I g j 0 r eder urene ved dem;jeg o er o Herren eders Gud. 

Lvt 19 32 For de g r a h a r skal du reise dig og aere den gamle, og du skal frykte 

din Gud; jeg er Herren. 

Lvt 19 33 Nar en fremmed bor hos eder i eders land, da skal I ikke undertrykke 

h a m. 

Lvt 19 34 Den fremmede sombor hos eder, skal regnes somen innfodt blandt eder, 

og du skal elske hamsomdig selv, for I har selv vaert fremmede i Egyptens land; jeg er Herren 
eders Gud. 

Lvt 19 35 I skal ikke g j 0 r e urett i dom, i lengdemal, i vekt eller i hulmal. 

Lvt 19 36 Rette vektskal er, rette vektlodder, rett efa og rett hin skal I ha; 

jeg er Herren eders Gud, som forte eder ut av Egyptens land. 

Lvt 19 37 I skal ta vare pa a I I e mine lover og a I I e mine bud og holde dem; jeg 

er Herren. 

Lvt 20 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 20 2 Du skal si til Israels barn: Omnogen av Israels barn eller av de 

f r e mme de sombor i Israel, gir noget av sine barn fra sig til Molok, skal han late livet; 
folket i landet skal ham. 

Lvt 20 3 Jeg vil sette mitt asyn mot den mann og utrydde hamav hans folk fordi 

han har gift sitt barn fra sig til Molok og gjort min helligdom uren og vanhel I i get mitt 
h e I I i g e n a v n . 

Lvt 20 8 4 Omfolket i landet lukker oinene til og ikke straffer en sadan mann 

med doden nar han gir sitt barn fra sig til Molok, 

Lvt 20 5 d a o v i I jeg sette mitt asyn mot denne mann og hans slekt, og hamog 

a I I e dem som folger ham i o a drive avgudsdyrkelse med Molok, vil jeg utrydde av deres folk. 

Lvt 20 6 Nar nogen vender sig til dodni ngemanere og sannsigere og driver 

avgudsdyrkelse med dem, da vil jeg sette mitt asyn mot den mann og utrydde hamav hans folk. 

Lvt 20 7 I skal hellige eder o o g vaere hellige; for jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 20 8 Og I skal ta vare pa mine lover og holde dem; jeg er Herren, som 

helliger eder. 

Lvt 20 9 Hver den sombanner sin far eller sin mor, skal late livet; sin far og 

sin mor har han bannet, hans blod vaere over ham! 

Lvt 20 10 Nar en mann driver hor med en annen manns hustru - med sin naestes 

hustru, da skal de begge late livet, bade mannen og kvinnen som har drevet hor. 

Lvt 20 11 Nar en mann ligger hos sin fars hustru, har han vanaeret sin fars leie; 

de skal begge late livet, o d e r e s blod vaere over dem! 

Lvt 20 12 Nar en mann ligger hos sin sonnekone, skal de begge late livet; de har 

gjort en vederstyggelig g j o e r n i n g , deres blod vaere over dem! 

Lvt 20 13 Nar en mann ligger hos en annen mann somen ligger hos en kvinne, da 

har de begge gjort en vederstyggelig gjerning; de skal late livet, deres blod vaere over dem! 

Lvt 20 14 Nar en mann tar bade mor og datter til ekte, da er det skammelig ferd; 

bade han og kvinnene skal brennes med ild; slik skamskal ikke finnes blandt eder. 

Lvt 20 15 En mann somhar omgang med et dyr, skal late livet, og dyret skal I 

dr epe. 

Lvt 20 o 16 Nar en kvinne ko mme r naer noget dyr og har omgang med det, da skal du 

si a ihjel bade kvinnen o g o d y r e t ; de skal late livet, deres blod vaere over dem! 

Lvt 20 17 Nar en mann tar sin soster, sin fars eller sin mors datter, til ekte 

og har omgang med henne, og hun med ham, da er det ska mme lig ferd, og de skal utryddes for 
sitt folks 0 i n e ; han har hatt omgang med sin soster, han skal lide f o r o s i n misgjerning. 

Lvt 20 18 Nar en mann ligger hos en kvinne somhar sin manedlige urenhet, og har 

omgang med henne, da har han avdekket hennes kilde, og hun har avdekket sitt blods kilde; de 
skal beggeutryddesavsittfolk. 

Lvt 20 19 Din mors eller din fars soster skal du ikke ha omgang med, for den som 

g j 0 r dette, vanaerer sin nsrmeste slekt; de skal lide for sin misgjerning. 

Lvt 20 20 Nar en mann ligger hos sin farbrors hustru, har han vanaeret sin 

farbror; de skal lide f o r o s t n synd, de skal do barnlose. 

Lvt 20 21 Nar en mann tar sin brors hustru, da er det ska ml os ferd; han har 
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vanaeret sin bror, de skal vaare b a r n I 0 s e . 

Lvt 20 22 I skal ta vare pa a I I e mine lover og a I I e mine bud og holde dem, forat 

ikke landet skal utspy eder, det land somjeg f 0 r e r eder til og vil la eder bo i, 

Lvt 2 0 2 3 og I skal ikke f 0 1 g e det folks skikker somjeg driver ut for eder; for 

alt dette har de gjort, og jeg vemmedes ved dem, 

Lvt 20 24 og jeg sa til eder: I skal ta deres land i eie, og jeg vil gi eder det 

til eiendom, et land somflyter med me Ik og honning; jeg er Herren eders Gud, somhar skilt 
ederutfrafolkene. 

Lvt 20 25 Derfor skal I skille mellemrene dyr og urene og mellem urene fugler 

og rene og ikke g j 0 r e eder selv vederstyggel i ge ved a ete de firfotte dyr eller de fugler 
eller det kryp pa jorden somjeg har skilt ut for eder, forat I skal holde demfor urene. 

Lvt 20 26 I skal vsere hellige for mig; for jeg, Herren, er hellig, og jeg har 

skilt eder ut fra folkene, o forat I hore mig til. 

Lvt 20 8 27 N a r det i en mann eller kvinne er en dodni ngemaner-and eller en 

sannsi ger-and, da skal de late livet; de skal stenes, deres blod vaare over dem! 

Lvt 21 1 Og Herren sa til Moses: Tal ti I o prestene, Arons sonner, og si til dem: 

En prest skal ikke g j 0 r e sig uren blandt sitt folk ved a r 0 r e et lik, 

Lvt 21 2 undtagen det er hans naarmeste slekt, hans mor, hans far, hans s 0 n n , 

hans datter, hans bror 

Lvt 21 3 eller hans ugifte soster, somennu h 0 r e r til set t e n og ikke er blitt 

nogen mannshustru; ved henne kan han gjore sig uren. 

Lvt 21 4 Han skal ikke g j 0 r e sig uren somektemann, sa han vanhelliger sig 

blandt sitt folk. 

Lvt 21 5 De skal ikke rake sig skal I e t pa nogen del av sitt hode og ikke klippe 

sitt skjegg kort og ikke skjaere i sitt kjott. 

Lvt 21 6 De skal vaare hellige for sin Gud og ikke vanhellige sin Guds navn; for 

de baarer frem Herrens ildoffer, sin Guds mat, derfor skal de vaare hellige. 

Lvt 21 7 En s k j 0 g e eller en kvinne somer vanaaret, skal de ikke ta til ekte, og 

heller ikke en kvinne somhennes mann har skilt sig fra; for presten er hellig for sin Gud. 

Lvt 21 8 Og du skal holde ham hellig, for han baarer fremdin Guds mat; han skal 

vaare hellig for dig, for jeg, Herren, som helliger eder, er hellig. 

Lvt 21 9 Og dersomen prests datter vanhelliger sig ved a drive hor, sa 

vanhelliger hun sin far; hun skal brennes med ild. 

Lvt 21 10 Den som er yppersteprest blandt sine b r 0 d r e , han pa hvis hode 

salvings-oljen er u 1 0 s t , og somer innvidd og har iklaadd sig de hellige klaar, han skal ikke 
rake sitt hode og ikke sonderrive sine 

Lvt 21 11 Han skal ikke ga inn til noget lik; ikke engang ved sin far eller sin 

mor skal han fore urenhet over sig. 

Lvt 21 12 Han skal ikke gautav helligdommen for ikke a vanhellige sin Guds 

helligdom; for innvielsen han fikk ved sin Guds salvings-olje, er over ham; jeg er Herren. 

Lvt 21 13 Til hustru skal han ta en ren jomfru; 

Lvt 8 21 o 14 en enke eller en fraskilt eller en vanaaret kvinne eller en s k j 0 g e - 

nogen sadan ma han ikke gifte sig med; bare en jomfru av sitt folk skal han ta til hustru. 

Lvt 21 15 Han skal ikke vanhellige sin set t blandt sitt folk; for jeg er Herren, 

som helliger ham. 

Lvt 21 16 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 21 17 Tal til Aron og o si: Ingen av din sett, enten nu eller i ko mme n d e t i d e r , 

som har noget lyte, skal trede naar for a baare frem sin Guds mat. 

Lvt 21 18 Ingen somhar noget lyte, skal trede naar, ingen somer blind eller 

halt eller har noget ansiktslyte eller et lemsomer for stort, 

Lvt 21 19 ingen som har brukket fot eller hand, 

Lvt 21 20 eller somer pukkelrygget eller dverg eller har en hvit flekk pa 0 i e t 

eller har skabb eller noget annet utslett, eller hvis stener er knust. 

Lvt 21 21 Ingen av Arons, prestens, set t , somhar noget lyte, skal trede naar for 

a baare frem Herrens ildoffer; han har et lyte, han skal ikke trede naar for a baare frem sin 
Guds mat . 

Lvt 21 22 Sin Guds mat kan han nok ete, bade av de hoihellige og av de hellige 

g a v e r ; 

Lvt 21 23 men han ma ikke ga fremtil forhenget og ikke trede naar til alteret, 

fordi han har et lyte; han skal ikke vanhellige mine h e I I i g d 0 mme r , for jeg er Herren, som 
helliger dem. 

Lvt 21 24 Og Moses sa dette til Aron og hans sonner og til a I I e Israels barn. 

Lvt 22 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 22 2 Tal til Aron og hans sonner og si at de skal se sig vel for med de 

hellige gaver som Israels barn helliger mig, og ikke vanhellige mitt hellige navn; jeg er 
Herren. 

Lvt 22 3 Si til dem: Dersomnogenavhele eders aat t, nu eller i kommende tider, 

k 0 mme r o naar de hellige gaver som Israels barn helliger Herren, mens han har nogen urenhet pa 
sig, sa skal han utryddes fra mitt asyn; jeg er 

Lvt 22 4 Ingen av Arons set t somer spedalsk eller har flod, skal ete av de 

hellige gaver for han er blitt ren, ikke heller den somrorer ved nogen somer blitt uren ved 
lik, eller den fra hvemdet gar saed, 
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Lvt 2 2 5 eller den som rorer ved noget kryp som en bl i r uren ved, eller ved et 

menneske somen biir uren ved, hvad urenhet det enn er. 

Lvt 22 6 Den somrorer ved noget sadant, skal vaere uren til om aftenen, og han 

skal ikke ete av de hellige gaver for han har badet sitt lege me i vann. 

Lvt 2 2 7 N a r solen er gatt ned, er han ren, og derefter kan han ete av de 

hellige gaver; for det er hans mat. 

Lvt 2 2 8 Det somer selvdodt eller sonderrevet, skal han ikke ete, for da bl i r 

han uren; jeg er Herren. 

Lvt 22 9 De skal ta vare pa det jeg vil ha varetatt, forat de ikke skal baere 

synd for noget sadant og do fordi de vanhelliger det hellige; jeg er Herren, som helliger dem. 

Lvt 22 10 Ingenfre mme d* skal ete det hellige; en som har sitt tilhold hos 

presten eller er dagarbeider hos ham, ma ikke ete det hellige. / { * d.e. som ikke horer til en 
pr est esl ekt . } 

Lvt 22 t 11 Men n a r en prest kjoper en t r ael for sine penger, da kan traalen ete av 

det, likesa den somer fodt i hans hus; de kan ete av hans mat. 

Lvt 22 12 Nar en prests datter blir en fremmed manns hustru, skal hun ikke ete 

av de hellige offergaver; 

Lvt 22 13 men blir hun enke, eller er hun skilt fra sin mann, og hun ingen barn 

har, og hun vender tilbake til sin fars hus og bor hos hamlikesomi sin ungdom, da kan hun 
ete av sin fars mat; men ingen fre mme dskaleteavden. 

Lvt 22 14 Nar nogen eter noget hellig og ikke vet om det, skal han godtgj ore 

presten det hellige og legge femtedelen til. 

Lvt 22 15 Prestene skal ikke vanhellige de hellige gaver som Israels barn ofrer 

til Herren, 

Lvt 22 16 og saledes fore over demmisgjerning og skyld, nar de eter deres 

hellige gaver; for jeg er Herren, som helliger dem. 

Lvt 22 17 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 22 18 Tal til Aron og hans sonnerog til a I I e Israels barn og si til dem: 

Nar nogen av Israels hus eller av de fremmede i Israel vil ofre sitt offer, enten det er et 
lovet offer eller et frivillig offer de vil ofre til Herren sombrennoffer, 

Lvt 22 19 da skal I gjore^det saledes at Herren kan ha velbehag i eder: Det skal 

vaere en han uten lyte av storfeet, av farene el l o e r av gjetene. 

Lvt 22 20 Noget somdet er lyte pa, ma I ikke ofre; for da har Herren ikke 

velbehagieder. 

Lvt 22 21 o Og nar nogen vil ofre Herren et takkoffer av storfeet eller av 

smafeet, enten for a opfylle et lofte eller for a gi et frivillig offer, da skal det vaere uten 
lyte, forat Herren kan ha velbehag i det; der skal a I del e s ikke vaere noget lyte pa det. 

Lvt 8 22 22 Dyr somer blinde eller benbrutt eller lemlestet, eller somhar 

verkesar eller skabb eller annet utslett, skal I ikke ofre til Herren, og I skal ikke legge 
ildoffer av dem pa alteret for Herren. 

Lvt 22 23 Et stykke storfe eller smafe somhar et lemsomer for stort eller for 

life, kan du ofre som frivillig offer, men som lovet offer har Herren ikke velbehag i det. 

Lvt 22 24 Et dyr somer g i I det o v e d a trykkes eller knuses eller rives eller 

skjaeres, skal I ikke baere fremfor Herren; sadant* skal I ikke gjore i eders land. / {* d.e. 
gilde noget dyr.} 

Lvt 22 25 Heller ikke av en utlendings h a n d o s k a I I motta og ofre sadanne dyr som 

matoffer til eders Gud; for de er utskjemt, det er lyte pa dem; med dem vinner I ikke Herrens 
velbehag. 

Lvt 22 26 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 22 27 o N a r en kalv eller et lam eller et kje f o d e s , da skal de bli Syv dager 

hos mo ren; men fra den attende dag av er de vel behagel i ge for Herren^som ijdoffer for ham. 

Lvt 22 28 I skal ikke slakteet stykke storfe eller smafe pa sa mme dag s o m d e t s 

unge. 

Lvt 2 2 2 9 Nar I ofrer Herren et I o v p r i s n i n g s - of f e r , skal I gjore det saledes at 

Herrenkanhavelbehagieder. 

Lvt 22 30 Detskaletes s a mme dag, I skal ikke levne noget av det til om 

morgenen; jeg er Herren. 

Lvt 22 31 I skal ta vare pa mine bud og holde dem; jeg er Herren. 

Lvt 22 32 I skal ikke vanhellige mitt hellige navn, for jeg vil vaere helliget 

blandt Israels barn; jeg er Herren, som helliger eder, 

Lvt 22 33 som forte eder ut av Egyptens land for a vaere eders Gud; jeg er 

Herren. 

Lvt 23 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 23 2 Tal til Israels barn og si til dem: Detteer Herrens hoi t i der - mine 

hoi t i der - som I skal utrope som hellige sa mme n k o ms t e r : 

Lvt 23 3 I seks dager skal I arbeide; men pa den syvende dag er det hoihellig 

sabbat, en hellig sammenkomst; da skal I ikke gjore noget arbeid; det er sabbat for Herren i 
a I I e eders h j e m. 

Lvt 23 4 Dette er Herrens hoitider, de hellige s a mme n k o ms t e r , som I skal utrope 

t i I d e r es f a s t s a 1 1 e t i d e r : 

Lvt 23 5 I den forste maned, pa den fjortende dag i maneden, mellemde to 
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a f t e n s t u n d e r , er det paske for Herren. 

Lvt 23 6 Og pa den femtende dag i s a mme maned er det de usyrede brods hoi t i d 

for Herren; i syv dager skai I ete usyret b r o d . 

Lvt 23 7 Pa den forste dag skai I holde en hellig sa mme nkomst, I skai ikke 

gj or e nogen a r b e i d s g j e r n i n g . 

Lvt 23 8 I syv dager skai I ofre ildoffer for Herren; pa den syvende dag skai 

det vaere en hellig sa mme nkomst, I skai ikke gjore nogen arbeidsgjerning. 

Lvt 23 9 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 23 10 Tal til Israels barn og si til dem: Nar I kommer inn i det land som 

jeg vil gi eder, og I host e r dets grode, da skai I komme til presten med det forste kor n band 
av eder s host . 

Lvt 23 11 Og han skai svinge kor nbandet for Herrens asyn, forat Herren kan ha 

vel behag i eder; dagen efter sabbaten skai presten svinge det. 

Lvt 2 3 12 Og s a mme dag som I svinger kor nbandet , skai I ofre et arsgammelt lam 

uten lyte til brennoffer for Herren 

Lvt 23 13 og matofferet somhorer til: to tiendedeler av en efa fint me I, 

blandet med olje, til ildoffer for Herren, til en vel behagel i g duft, og drikkofferet somhorer 
til: fjerdedelen av en hin vin. 

Lvt 23 o 14 Og I skai ikke ete bred eller ristet eller friskt korn for den dag - 

for I har baret fremofferet for eders Gud; det skai vaere en evig lov for eder, fra slekt til 
slekt, i alle eders hjem. 

Lvt 23 15 Fra dagen efter sabbaten, fra den dag I baerer frem svi nge-kornbandet, 

skai I telle fulle uker; 

Lvt 23 16 femti dager skai I telle til dagen efter den syvende sabbat, og da 

skai I baerefremforHerrenetofferavdennyegrode: 

Lvt 23 17 Fra eders hjemsteder skai I komme med to svi ngebrod, somer laget av 

to tiendedeler av en efa fint me I og bakt med surdeig; de er en forstegrode for Herren. 

Lvt 2 3 18 Og sammen med brodet skai I fore frem syv arsgamle lam uten lyte og en 

oksekalv og to vaerer - de skai vaere til brennoffer for Herren - og matofferet og drikkofferne 
somhorer til; det er et ildoffer til vel behagel i g duft for Herren. 

Lvt 23 19 Og I skai ofre en gjetebukk til syndoffer og to arsgamle lamtil 

t a k k o f f e r . 

Lvt 23 20 Ogprestenskal svingedem sammen med forstegrodens bred og to lam for 

Herrens asyn; de skai vaere Herren helliget og tilhore presten. 

Lvt 23 21 Og s a mme dag skai I la utrope at det skai holdes en hellig 

s a mme nkomst; I skai ikke gjore nogen arbeidsgjerning; det skai vaere en evig lov for eder, fra 
slekt til slekt, hvor I sa bor. 

Lvt 2 3 2 2 Og nar I host e r groden i eders land, skai du ikke under din innhosting 

skjaere kornet helt ut til ytterste kant av din aker, og de aks somblir liggende efter 
i nnhosti ngen, skai du ikke sanke op; du skai la demvaere igjen til den fattige og den 
fremmede; jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 23 23 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 23 24 Tal til Israels barn og si: I den syvende maned, pa den forste dag i 

maneden, skai I holde hviledag med basunklang til ihuko mme Ise og en hellig sa mme n k o ms t . 

Lvt 2 3 2 5 Da skai I ikke gjore nogen arbeidsgjerning, og I skai ofre ildoffer 

t i I H e r r e n . 

Lvt 23 26 Og Herren talte til Mosesogsa: 

Lvt 23 27 Men pa den tiende dag i den s a mme syvende maned er det soningsdag; da 

skai I holde en hellig sammenkomst, og I skai faste og ofre ildoffer til Herren. 

Lvt 23 28 Den dag skai I ikke gjore noget arbeid; for det er en sonings-dag; da 

skai det g j ores soning for eder for Herrens, eders Guds asyn. 

Lvt 23 29 For enhver som ikke faster den dag, skai utryddes av sitt folk. 

Lvt 23 30 Og enhver som gjor noget arbeid den dag, han skai utryddes av sitt 

folk. 

Lvt 23 31 I ntet o arbei d ma I gjore den dag; det skai vaere en evig lov for eder, 

fra slekt til slekt, hvor I bor. 

Lvt 23 o 32 En hoihellig sabbat skai den vaere for eder, og I skai faste; pa den 

niende dag i maneden omaftenen, fra den aften til den naeste, skai I holde eders sabbatshvile. 

Lvt 23 33 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 23 34 Tal til Israels barn og si: Pa den femtende dag idennesa mme syvende 

maned skai lovsalenes fest holdes for Herren, og den skai vare syv dager. 

Lvt 23 35 Pa den forste dag skai det vaere en hellig sa mme nkomst; I skai ikke 

gj or e nogen ar bei dsgj er ni ng. 

Lvt 23 36 I syv dager skai I ofre ildoffer til Herren; pa den attende dag skai I 

holde en hellig sammenkomst og ofre ildoffer til Herren; det er en f e s t s a mme n k o ms t ; I skai 
ikke gjore nogen arbeidsgjerning. 

Lvt 23 37 o Dette er Herrens hoitider; demskal I utrope somhellige 

s a mme n k o ms t e r , og pa dem skai I ofre Herren ildoffer, brennoffer og matoffer, slaktoffer og 
drikkoffer, hver dag det somhorer dagen til, 

Lvt 23 38 foruten Herrens sabbater og foruten eders gaver og foruten alle eders 

lovede offer og foruten alle eders frivillige offer som I gir Herren. 
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Lvt 23 39 Men pa den femtende dag i den syvende maned, n a r I innsamler landets 

g r 0 d e , skal I holde Herrens test, og den skal vare i syv dager; den forste dag skai vaere 
hviledag, og den attende dag skai vaere hviledag. 

Lvt 23 40 Og den forste dag skal I ta frukter av fagre traer, palmegrener og 

kvister av I 0 v r i k e traer og siljer somvokser ved bekkene; og I skal vaere glade for Herrens, 
eders Guds asyn i syv dager. 

Lvt 23 41 Denne hoi t i d skal I holde som en test for Herren^syv dager om aret; 

det skal vaere en evig lov for eder, fra slekt til slekt; i den syvende maned skal I holde den 

Lvt 2 3 4 2 I skal bo i I ovhytter i syv dager, a I I e innfodte i Israel skal bo i 

I ovhytter, 

Lvt 23 43 forat eders efterko mme re skal vite at jeg lot Israels barn bo i 

I ovhytter da jeg forte dem ut av Egyptens land; jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 23 44 Og Moses kunngjorde Herrens hoitider for Israels barn. 

Lvt 24 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 24 8 2 Byd Israels barn at de skal la dig fa ren olje av stotte oliven til 

lysestaken, sa lampene kan settes op til enhver tid. 

Lvt 24 3 Utenfor vidnesbyrdets forheng i s a mme n k 0 ms t e n s telt skal Aron all tid 

holde demi stand fra aften til morgen for Herrens asyn; det skal vaere en evig lov for eder, 
f r a s I e k t t i I s I e k t . 

Lvt 24 4 Pa lysestaken av rent gull skal han alltid holde lampene i stand for 

Her r ens asyn. 

Lvt 24 5 Du skal ta fint me I og bake tolv kaker av det; hver kake skal vaere to 

tiendedeleravenefa. 

Lvt 24 6 Og du skal legge dem i to rader, seks i hver rad, pa bordet av rent 

gull for Herrens asyn. 

Lvt 24 7 Og du skal legge ren virak pa hver rad, og den skal vaere et 

i h u k 0 mme I s e s - of f e r for brodene, et ildoffer for Herren. 

Lvt 24 8 Pa hver sabbatsdag skal brodene gjennem alle tider legges fremfor 

Herrens asyn; det skal vaere en gave fra Israels barn - en evig pakt. 

Lvt 24 9 De skal hore Aron og hans sonner til, og de skal ete dem pa et hellig 

sted; for de er hoihellige og er hans del av Herrens ildoffer - en evig rettighet. 

Lvt 24 10 En mann somvar sonn av en israelittisk kvinne, men hadde en egypter 

til far, gikk engang ut blandt Israels barn. Da komden i s r a e I i 1 1 i s k e kvinnes sonn og en 
israelittisk manni trettemedhverandrei leiren, 

Lvt 24 11 og den i s r a e I i 1 1 i s k e kvinnes sonn spottet Herrens navn og bannet det, 

og de forte ham til Moses. Hans mor hette Selomit, Dibris datter, av Dans s t a mme . 

Lvt 24 12 De satte hamfast, forat de kunde fa avgjorelse ved et ord fra Herren 



Lvt 24 13 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 24 o 14 For spotteren utenfor leiren, og alle de somhorte det, skal legge 

sinehender pa hans hode, oghelemenighetenskal steneham. 

Lvt 24 15 Og du skal tale til Israels barn og si: N a r nogen banner sin Gud, skal 

hanlideforsinsynd. 

Lvt 24 16 Og den somspotter Herrens navn, skal late I i vet, hele menigheten skal 

stene ham; enten det er en fremmed eller en innfodt, skal han stenes nar han spotter Herrens 
navn. 

Lvt 24 17 Nar en slar et^menneske ihjel, skal han late livet. 

Lvt 24 18 Men den som slar et stykke fe ih[el, skal godtgj ore det, liv for liv. 

Lvt 24 19 Nar nogen voider sin naeste men pa hans lege me, skal der g j ores det 

s a mme medhamsomhanselvhargjort: 

Lvt 24 20 brudd for brudd, 0 i e for oie, tannfor tann; det sa mme men som han 

voider en annen, skal han selv fa. 

Lvt 24 21 Den som slar et stykke fe ihjel, skal godtgj ore det; men den som slar 

et menneske ihjel, skal late livet. 

Lvt 24 22 Enog s a mme rett skal gjelde for eder, den skal gjelde for den 

fremmede somfor den innfodte; for jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 24 23 Og Moses sa dette til Israels barn, og de forte spotteren utenfor 

leiren og stenet ham - Israels barn gjorde som Herren hadde befalt Moses. 

Lvt 25 1 Og Herren talte til Moses pa Sinai berg og sa: 

Lvt 25 2 Tal til Israels barn og si til dem: Nar I kommer inn i det land jeg 

vil gi eder, daskal landet ha en sabbatshvile o for Herren. 

Lvt 8 25 3 I seks a r skal du tilsa din aker, og i seks a r skal du stelle med din 

vingard og hoste landets grode. 

Lvt 25 4 Men i det syvende ar skal det vaere en hoihellig sabbat for landet, en 

sabbat for Herren; da skal du ikke tilsa din aker og ikke stelle med din vingard. 

Lvt 25 o 5 Det somvokser av sig selv efterat du har host e t , s k a [ du ikke skjaere, 

og druene pa ditt ustelte vintre skal du ikke sanke; det skal vaere et sabbatsar for landet. 

Lvt 25 6 Og det somvokser i landets sabbatsar, skal vaere til f 0 d e for eder, 

for dig og din tjener og din tjenestepike og din dagarbeider og de fre mme de som holder til hos 
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den grode som vokser der. 

Lvt 2 5 o 8 Sa skal d u o t e I I e fremsyv sabbatsar, syv ganger syv a r , sa tiden for 

de syv sabbatsar blir ni og firti ar. 

Lvt 25 9 Og i den syvende maned, pa den tiende dag imaneden, skal du la 

basunen lyde gjennem landet; pa soningsdagen skal I la^basunen lyde gjennem hele eders land. 

Lvt 25 10 Og I skal holde det femtiende ar hellig og utrope frihet i landet for 

a I I e demsombor der; det skal vaere et jubelar for eder, og I skal ko mme tilbake, enhver til 
sin eiendom og enhver til sin slekt. 

Lvt 25 11 Et jubelar skal dette femtiende ar v aer e for eder; ikkeskal I sa, og 

ikke skal I hoste det somvokser av sig selv i det ar, og ikke skal I sanke druene av de 
ustelte vintraer i det ar. 

Lvt 25 12 For det er jubelar, hellig skal det vaere for eder; av marken skal I 

ete det den baerer. 

Lvt 25 13 l o dette jubelar skal I komme tilbake, enhver til sin eiendom. 

Lvt 25 14 N a r du selger noget til din naeste, eller du kjoper noget av din naeste, 

da skal I ikke gjore hverandre urett. 

Lvt 25 15 o Efter tallet av ar siden jubelaret skal du kjope av din naeste; efter 

tallet av i nnhosti ngs-arene skal han selge t i I o d i g . 

Lvt 25 o 16 For etstorre tall avar skal du gjore kjopesummen storre, og for et 

mindre tall av ar skal du gjore kjopesummen mindre; for det er bare et visst tall av avlinger* 
han selger til dig. / {* d.e. ikke jorden selv, men dens avlinger inntil jubelaret.} 

Lvt 25 17 Og ingen av eder skal gjore sin naeste urett, men du skal frykte din 

Gud; for j eg er Her r en eders Gud. 

Lvt 25 18 I skal holde mine lover og ta vare pa mine bud og holde dem; sa skal I 

botrygtilandet. 

Lvt 25 19 Og landet skal gi sinfrukt, ogl skal eteogbli metteogboder 

t r ygt . 

Lvt 2 5 2 0 Og om I sier: Hvad skal vi ete i det syvende ar, n a r vi ikke s a r og 

ikke samler inn var grode? 

Lvt 25 8 21 da vil jeg sende min velsignelse over eder i det sjette ar, sa det gir 

gr ode f or t r e ar . 

Lvt 25 o 22 I det attende ar skal I sa, men ennu ete av den gamle grode; like til 

det niende a r s grode ko mme r , s k a I I ete g a mme I t k o r n . 

Lvt 25 23 jorden ma ikke selges for a I I e tider; for mig horer landet til, I er 

f r e mme deoggjesterhosmig. 

Lvt 25 24 I hele det land I far til eie, o skal I tillate innlosning av jorden. 

Lvt 25 25 N a r din bror blir fattig og ma selge noget av sin jordeiendom, da skal 

hans loser, hans naermeste frende, ko mme og innlose det somhans bror h a r solgt. 

Lvt 25 26 Og omen ikke har nogen loser, men selv far rad til det og kommer til 

aeiedetsomskaltilforainnlosedet, 

Lvt 25 27 da skal han regne efter hvor mange ar det er gatt siden han solgte, og 

bare betale det overskytende til den mann han solgte til; sa skal han ko mme t i I s i n 
jordeiendomigjen. 

Lvt 25 28 Men dersomhan ikke har nok til a betale ham me d, da skal det han har 

solgt, bli i dens eie somkjopte det, helt til jubelaret; men i jubelaret skal det gis fritt, 
s a han k o mme r til sin jordeiendom 

Lvt 25 29 N a r nogen selger et vani ngshus i en by somer omgitt med murer, da 

skal hans i nnl osni ngsrett vare inntil et helt ar er gatt efterat han har solgt; et ar skal 
hans i nnl osni ngsrett vare. 

Lvt 25 30 Men dersomdet ikke blir innlost innen et helt ar er til ende, da skal 

huset, omdet ligger i en by med murer omkring, for a I I e tider tilhore den somkjopte det, og 
hans e f t e r k o mme re; det skal ikke gis fritt i jubelaret. 

Lvt 25 31 Men husene i smabyer som ikke 8 har murer omkring, skal regnes like med 

jordene pa landet; de skal kunne innloses, og i jubelaret skal de gis fri. 

Lvt 25 32 Men gjelder det huser i byer som horer levittene til, da skal 

i nnl osni ngsretten vare gjennem a I I e tider. 

Lvt 25 33 N a r en kjoper noget av en levitt, sa skal et hus somer solgt, safremt 

det ligger i hans egen by, gis fritt i jubelaret; for husene i levittenes byer er deres 
eiendomblandt Israels barn. 

Lvt 25 34 Men lokkene omkring deres byer ma ikke selges; for de er deres eiendom 

f o r a I I t i d . 

Lvt 2 5 3 5 N a r din bror blir fattig og ikke lenger kan holde sig oppe, da skal du 

stotte ham; somen fre mme d og en innerst skal han leve hos 

Lvt 25 36 Du ma ikke ta rente eller over ma I av ham, men du skal frykte din Gud, 

sa din bror kanleve med dig. 

Lvt 25 37 Du skal ikke lane hampenger mot rente og ikke kreve noget i tillegg 

fordenmatdulanerham. 

Lvt 25 38 Jeg er Herren eders Gud, som forte eder ut av Egyptens land for a gi 

eder Kana'ans land og vaere eders Gud. 

Lvt 2 5 3 9 N a r din bror blir fattig og selger sig til dig, da skal du ikke la ham 

tjenehosdigsomentraaltjener. 

Lvt 25 40 Han skal vaere hos dig somen dagarbeider eller innerst og tjene hos 
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di g t i I j u b e I a r e t . 

Lvt 25 41 Da skal han flytte fra dig, bade han og hans barn, og dra hjemtil sin 

siekt; til sin f e d r e n e - e i e n d o m s k a I han vende t i I bake. 

Lvt 25 42 For de er mine tjenere, somjeg har fort ut av Egyptens land; de skal 

i k k e s e i g e s s o m e n t r si s e I g e s . 

Lvt 25 43 Du skal ikke o herske over ham me d hardhet, men du skal frykte din Gud. 

Lvt 25 44 Men vil du fa dig en trael eller en traelkvinne, da skal I kjope demav 

dehedningefolksomboromkringeder, 

Lvt 25 45 og likeledes blandt barna av de innerster som bor hos eder som 

f r e mme de; blandt demog deres efterko mme re, som bor hos eder og er fodt i eders land, kan I 

kjope trael er eller trael kvi nner, og de skal vaere eders eiendom, 

Lvt 25 46 og I kan efterlate demsomarv til eders barn efter eder, sa de kan ha 

demtil eiendom; I kan for all tid bruke dem som traeler. Men over eders brodre, Israels barn, 

skal du ikke herske med hardhet, bror over bror. 

Lvt 25 47 Narenfre mme d eller i^nnerst hos dig ko mme r til velstand, og en av 

dine brodre som bor naer ham, blir fattig og ma selge sig til den fre mme de som har tilhold hos 

dig, eller til en somsta mme r fra e n fre mme d ma n n s siekt, 

Lvt 25 48 da skal han kunne loses ut efterat han har solgt sig. En av hans 

brodre skal lose ham ut, 

Lvt 25 49 eller hans farbror eller hans farbrors sonn eller en annen av de 

naermeste slektninger i hans set t , skal lose hamut, eller far han rad til det, da skal han lose 
s i g s el v ut . 

Lvt 25 50 N a r han da gjor op med den somhar kjopt ham, skal de regne ut tiden 

fra det a r o h a n solgte sig til ham, og til jubelaret, og pengene som han solgte sig for, skal 
deles med arenes tall; den tid han har vaert hos ham, skal regnes som om han hadde vaert 
dagar bei der . 

Lvt 25 51 Dersomdet ennu er mange ar tilbake, da skal han til utlosning betale 

tilbake en tilsvarende del av de penger h a n b I e v kjopt for. 

Lvt 25 52 Men dersomdet er fa ar tilbake til jubelaret, sa skal han gjore op 

med ham efter dem; efter sine tjeneste-ar skal han betale sin losningssum. 

Lvt 8 25 53 Somen dagarbei der somtjener ar for ar, skal han vaere hos ham; du ma 

ikke tale at han hersker over ham med hardhet. 

Lvt t 25 o 54 Men dersomhan ikke loses ut pa en av disse mater, da skal han bli fri 

i jubelaret, bade han og hans barn. 

Lvt 25 55 For mig horer Israels barn til somtjenere, de er mine tjenere, som 

j eg har fort ut av Egyptens land; jeg er Herren eders Gud. 

Lvt 26 1 I skal ikke gjore eder avguder og ikke mse op utskarne billeder 

eller stotter og ikke sette stener med billeder i eders land for a tilbede ved dem; for jeg er 
Herren eders Gud. 

Lvt 26 2 Mine sabbater skal I holde, og for min helligdom skal I ha aerefrykt; 

jeg er Herren. 

Lvt 26 3 Dersoml vandrer i mine lover og tar vare pa mine bud og holder dem, 

Lvt 26 4 da vil jeg gi eder regn i rette tid, og jorden skal gi sin grode, og 

markens traer skal gi sin frukt. 

Lvt 26 5 Og tresketiden skal vare hos eder like til vinhosten, og vi nhosten 

skal vare inntil kornet saes, og I skal ete eder mette av brodet som I har avlet, og bo trygt 
i eder s I and. 

Lvt 26 6 Og jeg vil gi fred i landet, og I skal hvile i ro, og ingen skal 

forferde eder; jeg vil rydde ut de ville dyr av landet, og sverd skal ikke fare gjennem eders 
land. 

Lvt 26 7 Og I skal forfolge eders fiender, og de skal falle for eders sverd. 

Lvt 26 8 Femav eder skal forfolge hundre, og hundre av eder skal forfolge ti 

tusen, og eders fiender skal falle for eders sverd. 

Lvt 26 9 Og jeg vil vende mig til eder og gjore eder fruktbare og tallrike, - 

ogjegvilholdeminpaktmededer. 

Lvt 26 10 Og I skal ha g a mme I grode a ete inntil I ma fore den bort for den nye 

grodes skyld. 

Lvt 26 11 Og jeg vil sette min bolig mi dt iblandt eder, og jeg skal aldri 

f o r k a s t e e d e r . 

Lvt 26 12 Og jeg vil vandre midt iblandt eder, og jeg vil vaere eders Gud, og I 

skal vaere mitt 

Lvt 26 13 Jeg er Herren eders Gud, som forte eder ut av Egyptens land, forat I 

ikke me re skulde vaere deres traeler, og jeg brot sender eders a k s stenger og lot eder g a 
opr ei st . 

Lvt 26 14 Men dersoml ikke lyder mig og ikke holder a I I e disse bud, 

Lvt 26 15 dersoml forakter mine forskrifter, og dersoml forkaster mine lover, 

sa I ikke holder a I I e mine bud, men bryter min jrakt, 

Lvt 26 16 da vil ogsa jeg gjore saledes mot eder: jeg vil hjemseke eder med 

redsler, med taerende^sott og brennende feber, sa eders oine slukner og sjelen vansmekter; til 
i n g e n n y 1 1 e skal I s a eders s aed , eders fi ender o skal ete den op. 

Lvt 26 17 Og jeg vil sette mitt asyn mot eder, og eders fiender skal s I a eder, 

og de som hater eder, skal herske over eder, og I skal flykte skjont ingen forfolger eder. 
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Lvt 26 18 Og dersoml enda ikke lyder mig, da vil jeg tukte eder syvfoid mere 

f o r e d e r s s y n d e r . 

Lvt 26 19 Jeg vil bryte eders styrkes over mot, og jeg vil gjore eders himmel som 

j er n og eders j or d som kobber , 

Lvt 26 20 Til ingen nytte skal I fortaere eders kraft, og eders land skal ikke gi 

sin grode, og traerne i landet skal ikke gi fin frukt. 

Lvt 26 21 Og dersoml enda star mig imot og ikke vil lyde mig, da vil jeg si a 

eder syvfoid me re, somederssynderfortjener. 

Lvt 26 22 Jeg vil sende ville dyr imot eder, og de skal rove eders barn fra eder 

og odelegge eders fe og forminske eders tall, og eders veier skal bli ode. 

Lvt 26 23 Og dersoml enda ikke lar eder tukte av mig, men star mig imot, 

Lvt 26 24 da vil ogsa jeg sta eder imot og s I a eder syvfoid me re for eders 

s y n d e r . 

Lvt 26 25 Jeg vil fore over eder et sverd somhevner pakten*, o g o s a ml e r I eder i 

eders byer, da vil jeg sende pest inn iblandt eder, og I skal gis i fiendens hand. / {* d.e. 
pakten soml brot.} 

Lvt 2 6 2 6 N a r jeg bryter sender brodets stav for eder, da skal ti kvinner bake 

eders bred i en ovn og gi eder brodet igjen efter vekt, og I skal ete og ikke bli mette. 

Lvt 26 27 Og dersoml enda ikke lyder mig, men star mig imot, 

Lvt 26 28 da vil ogsa jeg sta eder imot i vrede og tukte eder syvfoid mere for 

e d e r s s y n d e r . 

Lvt 26 29 I skal ete eders sonners kjott og ete eders dotres kjott. 

Lvt 2 6 3 0 Og j e g o v i I odelegge eders offerhauger og utrydde eders solstotter og 

kaste eders dode kropper ovenpa de dode kropper av eders vederstyggelige avguder, og min sjel 
skal v e mme s v e d eder. 

Lvt 26 31 Og jeg vil gjore eders byer til en orken og legge eders helligdommer 

ode, og jeg vil ikke nyte vellukten av eders offer. 

Lvt 26 32 Og jeg vil legge landet ode, sa eders fiender som bor der, skal 

forferdes over det. 

Lvt 26 33 Men eder vil jeg sprede blandt hedningene, og med draget sverd vil jeg 

forfolge eder; eders land skal bli ode og eders byer en orken. 

Lvt 26 34 Da skal landet gjore fyldest for sine sabbatsar hele den tid det 

ligger ode, mens I er i eders fienders land; da skal landet hvile og gjore fyldest for sine 
sabbatsar. 

Lvt 26 35 8 Hele den tid det ligger ode, skal det ha hvile, den hvile somdet ikke 

f i k k i eders sabbatsar, da I b o d d e der. 

Lvt 26 36 Ogdesomblir igjen av eder, demvil jeggi et mo 1 1 o s t hjertei sine 

fienders land, sa lyden av et henvaeret blad vil jage dem, og de skal flykte somen flykter for 
sverd, og falle skjont ingen 

Lvt 26 37 Og de skal falle, den ene over den andre, som for sverd skjont ingen 

forfolger dem; ogl skal ikke holde c stand mot edersfiender. 

Lvt 26 38 Og I skal ga til grunne blandt hedningene, og eders fienders land skal 

f o r t asr e eder. 

Lvt 26 39 Og de somblir igjen av eder, skal visne bort i eders fienders land 

for sin misgjernings skyld; ogsa for sine fedres misgjerninger, somhviler pa dem, skal de 
visne bort. 

Lvt 26 40 Da skal de bekjenne sin misgjerning og sine fedres misgjerning, somde 

gjordei sin troloshet mot mig, og bekjenne at destodmigimot 

Lvt 26 41 - o d e r f o r stod ogsa jeg demimot og forte deminn i deres fienders land 

- ja, da skal deres uomskarne hjerte ydmyke sig, og de skal bote for sin misgjerning. 

Lvt 26 42 Og s a vil jeg komme i hu min pakt med Jakob, og min pakt med Isak og 

min pakt med Abraham vil jeg ko mme i hu, og landet vil jeg ko mme i h u . 

Lvt t 26 43 Men landet skal forst vaere forlatt av demog gjore fyldest for sine 

sabbatsar, mens det ligger ode og forlatt av dem, og de skal bote for sin misgjerning, efterdi 
de foraktet mine lover og forkastet mine bud. 

Lvt 2 6 4 4 Men selv da, n a r de er i sine fienders land, vil jeg ikke stote dem 

bort og ikke forkaste dem, sa jeg skulde ti I i ntetgj ore demog bryte min pakt med dem; for jeg 
er Her r en deres Gud. 

Lvt 26 45 Ogjegviltilbestefordemko mme i hu pakten med fedrene, som jeg 

forte ut av Egyptens land midt for hedningenes oine for a vaere deres Gud; jeg er Herren. 

Lvt 26 46 o Dette er de forskrifter og de bud og de lover som Herren satte me Mem 

sig og Israels barn pa Sinai berg ved Moses. 

Lvt 27 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Lvt 27 2 T a I til Israels barn og si til dem: N a r nogen gjor et helliglofte 

efter det verd du setter pa folk som helliger sig til Herren, 

Lvt 27 3 da skal du verdsette en mann somer mellemtyve og seksti a r ga mme I , 

til femti sekel solv efter helligdo mme n s s e k e I . 

Lvt 27 4 Men er det en kvinne, da s k a l o du verdsette henne til tretti sekel. 

Lvt 27 5 Er det en somer me llern fern arogtyvearga mme I, da skal du verdsette 

en somer av mannkjonn, til tyve sekel, og en som er t av kvinnekjonn, til ti sekel. 

Lvt 27 6 Er det en som ermellemenmanedog fern arga mme I , da skal d u 

verdsette en gutt til femsekel solv og en pike til tre sekel solv. 
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Lvt 27 7 Erdetensomersekstiarga mme I eller derover, da skai d u , dersom 

det er en mann, verdsette ham til femten sekel, og en kvinne til ti sekel. 

Lvt 2 7 8 Men dersomnogen er for fattig til a betale efter din verdsetning, da 

skal han stilus fremfor presten, og presten skal verdsette ham; efter somden somhar gjort 
loftet, har rad til, skai presten verdsette ham. 

Lvt 27 o 9 Dersom det er dyr, sadanne som en ofrer til Herren, da skal alt det en 

gir Herren av sadant, vaere hellig. 

Lvt 27 o 10 En skal ikke gi noget annet i stedet og ikke bytte det, hverken et 

godt med et darlig eller et darlig med et godt; bytter nogen et dyr med et annet, da skal bade 
det og det somdet byttes med, vaere hellig. 

Lvt 27 11 Men dersomdet er et eller annet urent dyr, somen ikke ofrer til 

Herren, da skal dyret stilles fremfor presten, 

Lvt 27 12 og presten skal verdsette det efter somdet er, godt eller darlig; som 

du, prest, verdsetter det, saledes skal det 

Lvt 27 13 Men vil nogen innlose det, da skal han gi femtedelen mere enn det du 

harverdsattdettil. 

Lvt 27 14 N a r nogen helliger si tt hus somgave til Herren, da skal presten 

verdsette det efter somdet er, godt eller darlig; som presten verdsetter, til hvis arvejord i 
landet den har saledes skal det sta ved makt. 

Lvt 27 15 Men dersomden somhar helliget sitt hus, vil innlose det, da skal han 

gi femtedelen me re enn du har verdsatt det til, s a blir det hans. 

Lvt 27 16 Dersom nogen helliger Herren noget av sin jordeiendom, da skal du 

verdsette det efter utsaaden, en homer byggsaad til femti sekel s 0 1 v . 

Lvt 27 17 Dersomhan helliger sin jord fra jubelaret av, da skal din verdsetning 

sta ved makt. 

Lvt 27 18 Men dersomhan helliger sin jord efter jubelaret, da skal presten 

utregne pengene efter de a r som er tilbake til naeste jubelar; og der skal g j ores avkortning i 
d e t v e r d d u h a r s a 1 1 . 

Lvt 27 19 Vil den somhar helliget jorden, innlose den, da skal han gi 

femtedelen me re enn du har verdsatt den til, sa skal den vaere hans for godt. 

Lvt 27 20 Men dersomhan ikke innloser jorden, eller han selger den til en 

annen, da kan den ikke innloses mere. 

Lvt 27 21 Men n a r jorden gis fri i jubelaret, skal den vaere helliget Herren, 

likesombannlyst jord; den skal h 0 r e presten til som hans eiendom. 

Lvt 2 7 2 2 Men dersom nogen helliger Herren et jordstykke som han har k j opt, som 

ikke har h 0 r t til den j 0 r d e i e n d 0 m h a n har arvet, 

Lvt 2 7 2 3 o da skal presten utregne for ham hvor h 0 i t det skal verdsettes, efter 

tiden inntil jubelaret, og han skal sa mme dag gi det du verdsetter det til; det skal vaere 
hel I i get Herren. 

Lvt 27 24 I jubelaret skal jorden komme tilbake til den han har k j 0 p t den av, 

til hvis arvejord i lander har hort. 

Lvt 27 25 All din verdsetning skal skje efter h e I I i g d 0 mme n s sekel; sekelen skal 

vaere tyve gera. 

Lvt 27 26 Det forstefodte i buskapen skal ikke^nogen hellige; s 0 m f or s t e f 0 d t 

h 0 r e r det Herren til, enten det er et stykke storfe eller smafe, h 0 r e r det Herren til. 

Lvt 27 27 Men dersomdet er av de urene dyr, da skal en innlose det efter din 

verdsetning og legge femtedelen til; dersom det ikke innloses, da skal det selges efter din 
verdsetning. " 

Lvt 27 28 Men intet bannlyst som nogen vier til Herren av alt det han eier, ma 

selges eller innloses, enten det er folk eller fe eller jordeiendom; alt bannlyst er hoi hel I i g 
for Herren. 

Lvt 27 29 Intet menneske somlyses i bann, skal loses; han skal late livet. 

Lvt 27 30 All landets tiende av jordens saed og av traernes frukt horer Herren 

til; den er helliget Herren. 

Lvt 27 31 Vil nogen innlose noget av sin tiende, da skal han legge femtedelen 

til. 

Lvt 27 32 Og all tiende av storfe og av smafe, av alt det som gar under 

hyrdestaven - hvert tiende stykke - skal vaere helliget Herren. 

Lvt 27 33 En skal ikke se efter omdet er godt eller darlig, og ikke bytte det; 

bytter en det, da skal bade det og det somdet byttes med, vaere hellig; det skal ikke 
innloses. 

Lvt 27 34 Dette er de bud som Herren gav Moses pa Sinai berg og bod ham 

kunngjore for Israels barn. 

Nmb 1 1 Og Herren taltetM Moses i Sinai or ken i s a mme n k 0 ms t e n s telt pa den 

forste dag i den annen maned i det annet ar efterat de var gatt ut av Egyptens land, og sa: 

Nmb 1 2 Ta op manntall over hele Israels barns menighet efter deres set t e r og 

familier og skriv op deres navn - a I I e somer av mannkjonn, en for en, 

Nmb 1 3 fra tyvearsal deren og opover; a I I e demi Israel somkan dra ut i krig, 

skal I monstre, haer efter h^r, du og Aron. 

Nmb 1 4 Iskalhamedederenmannforhver stamme, den som er overhode for 

s t a mme ns f a mi I i e r . 

Nmb 1 5 Dette ernavnene pa demennsoml skal ha til hjelp: For Ruben: 
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E I i s u r , Se d e 1 u r s s 0 n n , 

Nmb 1 6 for Simeon: Selumiel, Surisaddais sonn, 

Nmb 1 7 for Juda: Nahson, A mmi nadabs sonn, 

Nmb 1 8 for Issakar: Netanel, Suars sonn, 

Nmb 1 9 for Sebulon: Eiiab, Helons sonn, 

Nmb 1 10 for Josefs sonner, for Efra'im: Elisa ma, Ammihuds sonn, for Manasse: 

Ga ml i e I , P e d a s u r s sonn, 

Nmb 1 11 for Benjamin: Abidan, Gideonis sonn, 

Nmb 1 12 for Dan: Akieser, A mmi saddais sonn, 

Nmb 1 13 for Aser: Pagiel, Okrans sonn, 

Nmb 1 14 for Gad: Eljasaf, De'uels sonn, 

Nmb 1 15 for Naftali: Akira, Enans o sonn. 

Nmb 1 16 Dette var menighetens utkarne, hovdi ngene for sine f e d r e n es t a mme r , 

overhodene for Israels tusener. 

Nmb 1 17 Da lot Moses og Aron disse menn, som var nevnt ved navn, komme, 

Nmb 1 18 og de samlet hele menigheten pa den forste dag i den annen maned; og 

de lot sig innfore i aettel i stene med sine navn, efter sine set t e r og familier, fra 
tyvearsal deren og opover, o en for en, 

Nmb 1 19 saledes som Herren hadde befalt Moses; og han monstret demi Sinai 

or ken. 

Nmb 1 20 E f t e r k 0 mme r n e av Rubens sonner - han som var Israels forstefodte - 

0 p s k revet efter sine set t e r og familier, med sine navn, en for en, alt mannkjonn fra 
tyvearsal deren og opover, o al I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 21 sa mange som blev monstret av Rubens stamme, var seks og firti tusen 

ogfemhundre. 

N mb 1 2 2 E f t e r k 0 mme rne av Simeons sonner, opskrevet efter sine set t e r og 

familier, med sine navn, sa mange av dem somblev monstret, en for en, alt mannkjonn fra 

tyvearsal deren og opover, o al I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 23 sa mange somblev monstret av Simeons stamme, var ni og femti tusen og 

trehundre. 

Nmb 1 2 4 o E f t e r k 0 mme rne av Gads sonner, opskrevet efter sine set t e r og familier, 

med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 25 sa mange som blev monstret av Gads stamme, var femog firti tusen, 

sekshundreogfemti. 

Nmb 1 2 6 o E f t e r k 0 mme rne av judas sonner, opskrevet efter sine setter og familier, 

med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 27 sa mange som blev monstret av Juda stamme, var fire og sytti tusen og 

s e k s h u n d r e . 

Nmb 1 2 8 E f t e r k 0 mme r n e av Issakars sonner, opskrevet efter sine set t e r og 

familier, med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 29 sa mange somblev monstret av Issakars stamme, var fire og femti tusen 

ogfirehundre. 

Nmb 1 3 0 E f t e r k 0 mme r n e av Sebulons sonner, opskrevet efter sine set t e r og 

familier, med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 31 sa mange somblev monstret av Sebulons stamme, var syv og femti tusen 

ogfirehundre. 

Nmb 1 32 Josefs barn: E f t e r k 0 mme rne av Efra'ims sonner, opskrevet efter sine 

st ter og familier, med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e som kunde dra ut i krig, 
Nmb 1 33 sa mange somblev monstret av Efra'ims stamme, var firti tusen og fern 

h u n d r e ; 

Nmb 1 3 4 e f t e r k 0 mme r n e av Manasses sonner, opskrevet efter sine set t e r og 

familier, med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 35 sa mange somblev monstret av Manasse stamme, var to og tretti tusen 

ogtohundre. 

Nmb 1 3 6 E f t e r k 0 mme r n e av Benjamins sonner, opskrevet efter sine set t e r og 

familier, med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 37 sa mange somblev monstret av Benjamins stamme, var femog tretti 

tusenogfirehundre. 

Nmb 1 3 8 o E f t e r k 0 mme rne av Dans sonner, opskrevet efter sine set t e r og familier, 

med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 39 sa mange som blev monstret av Dans stamme, var to og seksti tusen og 

syvhundre. 

Nmb 1 4 0 o E f t e r k 0 mme rne av Asers sonner, opskrevet efter sine setter og familier, 

med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 41 sa mange som blev monstret av Asers stamme, var en og firti tusen og 

femhundre. 

Nmb 1 4 2 E f t e r k 0 mme r n e av Naftalis sonner, opskrevet efter sine set t e r og 

familier, med sine navn, fra tyvearsal deren og opover, a I I e somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 43 sa mange somblev monstret av Naftali stamme, var tre og femti tusen 

ogfirehundre. 

Nmb 1 44 Dette var de som blev monstret, de som Moses og Aron og Israels 

hovdi nger monstret, og hovdi ngene var tolv i tallet, en for hver sta mme . 
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Nmb o 1 45 Og a I I e de a v Israels barn somblev monstret efter sine familier, fra 

tyvearsal deren og opover, o al I e i Israel somkunde dra ut i krig, 

Nmb 1 46 s a mange somblev monstret, var seks hundre og tre tusen, femhundre 

o g f e mt i ; 

Nmb 1 47 Men levittene efter sin f e d r e n e s t a mme blev ikke monstret sammen med 

dem. 

Nmb 1 48 For Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 1 49 Bare Levi s t a mme skal du ikke monstre, og over demskal du ikke opta 

ma n n t a I I s a mme nmeddeandrelsraelsbarn. 

Nmb 1 50 Men du skal sette levittene over vidnesbyrdets tabernakel og over a I I e 

dets redskaper og over alt som horer til; de skal baere tabernaklet og a I I e dets redskaper, og 
de skal tjene ved tabernaklet og leire sig rundt omkring det. 

Nmb 1 51 N a r tabernaklet skal bryte op, skal levittene ta det ned, og nar 

tabernaklet skal leire sig, skal levittene reise det op; ko mme r n o g e n f r e mme d * ; / { * d.e. en 
som ikke er levitt.} 

Nmb 1 52 Israels barn skal leire sig, hver i sin leir og hver ved sitt banner, 

h aer for h aer . 

Nmb 1 53 Men levittene skal leire sig rundt omkring vidnesbyrdets tabernakel, 

forat det ikke skal ko mme vrede over Israels barns menighet; og levittene skal ta vare pa det 
som er a vareta ved vidnesbyrdets tabernakel. 

Nmb 1 54 Og Israels barn gjorde sa; de gjorde i ett og alt saledes som Herren 

hadde bef a I t Moses . 

Nmb 2 1 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Nmb 2 2 Israels barn skal leire sig, hver ved sitt banner, ved sin families 

h aer me r k e ; d e skal leire s [ g mi d t i mo t s a mme nkomstens telt, rundt omkring det. 

Nmb 2 3 Pa fremsiden, mot 0 s t , skal Juda leire sig under sitt banner, haer for 

haer; og hovdingen for judas barn er Nahson, Amminadabs s 0 n n , 

Nmb 2 4 og hans h aer , sa mange av demsomer monstret, er fire og sytti tusen 

og seks hundr e. 

Nmb 2 5 Vedsidenavhamskal Issakars s t a mme leire sig; og hovdingen for 

Issakars barn er Netanel, Suars sonn, 

Nmb 2 6 og hans h aer , sa mange av demsomer monstret, er fire og femti tusen 

ogfirehundre. 

Nmb 2 7 Likesa Sebulons stamme; og hovdingen for Sebulons barn er Eliab, 

Hel ons sonn, 

Nmb 2 8 og hans h aer , sa mange av demsomer monstret, er syv og femti tusen og 

firehundre. 

Nmb 2 9 A I I e somer monstret av Judas leir, haer for h aer , er hundre og seks og 

atti tusen og fire hundre; de skal vaere den forste fylking sombryter op. 

Nmb 2 10 Mot syd skal Ruben leire sig under sitt banner, haer for h aer ; og 

hovdingen for Rubens barn er Elisur, Sede'urs sonn, 

Nmb 2 11 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, er seks ogfirti tusen 

ogfemhundre. 

Nmb 2 12 Vedsidenavhamskal Simeons stamme leire sig; og hovdingen for 

Simeons barn er Selumiel, Surisaddais sonn, 

Nmb 2 13 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, er ni og femti tusen og 

trehundre. 

Nmb 2 14 Likesa Gads stamme; og hovdingen for Gads barn er Eljasaf, Re'uels 

sonn, 

Nmb 2 15 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, erfem ogfirti tusen, 

sekshundreogfemti. 

Nmb 2 16 A I I e somer mo nstret av Rubens leir, haer for h aer , er hundre og en og 

femti tusen, fire hundre og femti; de skal vaere den annen fylking som bryter op. 

Nmb 2 17 S a skal s a mme n k 0 ms t e n s telt bryte op, I evi ttenes leir i midten av 

leirene; de skal bryte op efter somde har leiret sig, hver pa sin plass under sine banner. 

Nmb 2 18 Mot vest skal Efra'im leire sig under sitt banner, haer for h aer ; og 

hovdingen for Efra'ims barn er Elisa ma , Ammihuds sonn, 

Nmb 2 19 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, er firti tusen og fern 

hundre. 

Nmb 2 20 Ved siden av ham Manasse stamme; og hovdingen for Manasses barn er 

Ga ml i e I , P e d a s u r s sonn, 

Nmb 2 21 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, er to og tretti tusen og 

tohundre. 

Nmb 2 22 Likesa Benjamins stamme; og hovdingen for Benjamins barn er Abidan, 

Gi deoni s sonn, 

Nmb 2 23 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, er femog tretti tusen 

ogfirehundre. 

Nmb 2 24 A I I e somer mo nstret av Efra'ims leir, haer for h aer , er hundre og atte 

tusen og et hundre; de skal vaere den tredje fylking som bryter op. 

Nmb 2 25 Mot nord skal Dan leire sig under sitt banner, haer for h aer ; og 

hovdingen for Dans barn er Akieser, A mmi saddais sonn, 

Nmb 2 26 og hans h aer , sa mange av demsomer mo nstret, er to og seksti tusen og 
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s y v h u n d r e . 

Nmb 2 27 Vedsidenavhamskal Asers s t a mme leire sig; og hovdingen for Asers 

barn er Pagiel, Okrans sonn, 

Nmb 2 28 og hans h aer , sa mange av demsomer monstret, er en og firti tusen og 

femhundre. 

Nmb 2 29 Likesa Naftali stamme; og hovdingen for Naftalis barn er Akira, Enans 

sonn, 

Nmb 2 30 og hans h aer , sa mange av demsomer monstret, er tre og femti tusen og 

firehundre. 

Nmb 2 31 A I I e somer monstret av Dans ieir, er hundre og syv og femti tusen og 

seks hundre; de skal vaere den siste fylking sombryter op under sine banner. 

Nmb 2 32 Dette var de av Israels barn sombiev monstret, efter sine familier; i 

alt var det seks hundre og tre tusen, fern hundre og femti mann som biev monstret i leirene, 
h aer for h aer . 

Nmb 2 33 Men levittene biev ikke monstret sammen med de andre Israels barn, 

saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Nmb 2 3 4 Og Israels barn gjorde sa; de leiret sig under sine banner og brot op, 

enhver efter sin aet t og sin fa mi lie, i a I I e deler saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Nmb 3 1 Dette var Arons og Moses' aet t pa den tid Herren talte med Moses pa 

Si nai ber g. 

Nmb 3 2 Navnene pa Arons sonner var: Nadab, somvar den forstefodte, d e r n aes t 

Abihu, Eleasar og Itamar. 

Nmb o 3 3 Dette var navnene pa Arons sonner, de salvede prester, somvar innvidd 

til a gj or e p r e s t e t j e n e s t e . 

Nmb 3 4 Men Nadab og Abihu dode for Herrens asyn, dengang de bar fremmed ild 

inn for Herrens asyn i Sinai or ken, og de hadde ingen sonner; siden ut forte Eleasar og Itamar 
p r e s t e t j e n e s t e n for Arons, sin fars oine. 

Nmb 3 5 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 3 6 La Levi stamme komme hit og still den fremfor Aron, presten, sa de 

kantjeneham. 

Nmb 3 7 Og de skal ta vare pa det han og hele menigheten skulde varetatt foran 

s a mme nkomstens telt, og saledes utfore tjenesten ved tabernaklet. 

Nmb 3 8 Og de skal ta yare pa alt somhorer til s a mme n k o ms t e n s telt, og pa det 

som Israels barn skulde varetatt; og saledes skal de utfore tjenesten ved tabernaklet. 

Nmb 3 9 Du skal gi levittene til Aron og hans sonner; blandt Israels barn skal 

de vsere helt overgitt til ham. 

Nmb 3 10 Men Aron og hans sonner skal du sette til a ta vare pa sin 

prestetjeneste; ko mme r e n f r e mme d nser til, skal han late 
Nmb 3 11 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 3 12 o Se, jeg har tatt levittene ut blandt Israels barn i stedet for a I I e 

forstefodte, demsomapner morsliv blandt Israels barn, forat levittene skal here mig til. 

Nmb 3 13 For mig horer alt forstefodt til; den dag Jeg slo alt forstefodt i 

Egyptens land, helliget jeg mig alt som forstefodt er i Israel, bade folk og fe; de skal here 
mi g til, mi g , Herren. 

Nmb 3 14 Og Herren talte til Moses i Sinai orken og sa: 

Nmb 3 15 Du s k a l o monstre Levis barn efter deres familier og aet t e r I Alt 

mannkjonn, fra den som er t en maned g a mme I, og opover, skal du monstre. 

Nmb 3 16 Sa monstret Moses demefter Herrens ord, somdet var befalt ham. 

Nmb 3 17 Navnene pa Levis sonner var: Gerson og Kahat og Merari. 

Nmb 3 18 Og navnene pa Gersons sonner efter deres setter var: Libni og Si me 1 i . 

Nmb 3 19 Og Kahat s sonner efter sine setter var Amramog Jishar, Hebron og 

U s s i e I . 

Nmb 3 2 0 Og Meraris sonner efter sine setter var Mahli og Musi. Dette var Levis 

set t e r med sine f a mi I i e r . 

Nmb 3 21 Til Gerson horte libnittenes set t og si me 1 i ttenes set t ; dette var 

g e r s o n i t t e n e s aet t e r . 

Nmb 3 22 o De av demsomblev monstret, idet der biev tatt tall pa alt mannkjonn, 

fra den somvar en maned ga mme I, og opover, var syv tusen og femhundre. 

Nmb 3 23 Gersonittenes setter hadde sin Ieir b a k tabernaklet, mot vest. 

Nmb 3 24 Og hovdingen for gersonittenesjamilie var Eljasaf, Laels sonn. 

Nmb 3 25 Og det som Gersons barn hadde a ta vare pa ved s a mme n k o ms t e n s telt, 

var selve tabernaklet med dekke og varetak og^dekket for inngangen til sa mme n k o ms t e n s telt, 

Nmb 3 26 og omhengene til forgarden og forhenget for inngangen til forgarden 

somer rundt om tabernaklet og alteret, og dets snorer og alt arbeidet derved. 

Nmb 3 27 Til Kahat horte a mr a mi ttenes set t og jisharittenes set t og hebronittenes 

set t og ussielittenes set t ; dette var kahati ttenes set t e r . 

Nmb 3 28 Dander biev tatt tall pa alt mannkjonn, fra den somvar en maned 

g a mme I, og opover, var de atte tusen og seks hundre mann, som skulde ta vare pa det som var a 
vareta ved helligdo mme n . 

Nmb 3 29 Kahats barns set t e r hadde sin Ieir ved siden av tabernaklet mot syd. 

Nmb 3 30 Og hovdingen for^Kahat-aettenes fa mi lie var Elisafan, Ussiels sonn. 

Nmb 3 31 Og det de hadde a ta vare pa, var arken og bordet og lysestaken og 
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alterne og helligdo mme ns redskaper som bruktes ved tjenesten, og forhenget* og alt arbeidet 
derved. / {* for det Aller-helligste.} 

Nmb 3 3 2 Men den overste hovding for I evi ttene var o EI easar, s 0 n n til Aron, 

presten; han var satt over dem som skulde ta vare pa det somvar a vareta ved helligdo mme n . 

Nmb 3 33 Til Merari horte mahlittenes aett og musittenes aett; dette var 

me r a r i 1 1 e n e s aet t e r . 

Nmb 3 34 o De av demsomblev monstret, idet der blev tatt tall pa alt mannkjonn, 

fra den somvar en maned ga mme I, og opover, var seks tusen og to hundre. 

Nmb 3 35 Og hovdingen for Merari aettenes fa mi lie var Suriel, Abiha'ils s 0 n n ; de 

hadde sin leir ved siden av tabernaklet mot nord. 

Nmb 3 36 Og det som Meraris barn var satt til a ta vare pa, var tabernaklets 

planker og dets tverrstenger og dets stolper og dets fotstykker og alt somhorte til, og alt 
ar bei det der ved 

Nmb 3 37 og stolpene til forgarden rundt omkring og fotstykkene og pluggene og 

snorene somhorte til, 

Nmb 3 38 Men foran tabernaklet, mot ost, foran s a mme n k o ms t e n s telt, mot solens 

opgang, hadde Moses og Aron og hans sonner sin leir, og de tok vare pa det som var a vareta 
ved helligdo mme n, det som Israels barn skulde varetatt; men kom en fre mme d naer til, skulde han 
late I i v e t , 

Nmb 3 39 A I I e de av levittene somblev monstret, de som Moses og Aron monstret 

efter Herrens ord, aet t for set t , alt mannkjonn, fra den somvar en maned ga mme I, og opover, var 
t o o g t y v e t u s e n , 

Nmb 3 4 0 Og Herren sa til^Moses: Du skal monstre a I I e forstefodte av mannkjonn 

blandt Israels barn, fra den somer en maned ga mme I, og opover, og fore deres navn inn i 
ma n n t a I I e t , 

Nmb 3 41 Og sa skal du la mig, Herren, fa levittene i stedet for a I I e 

forstefodte blandt Israels barn, og levittenes fe i stedet for alt forstefodt blandt Israels 
barns f e , 

Nmb 3 4 2 Da monstret Moses a I I e forstefodte blandt Israels barn, saledes som 

Herren hadde befalt ham, 

Nmb 3 43 Og o da han tok tall pa alle forstefodte av mannkjonn og skrev op deres 

navn, fra den somvar en maned ga mme I, og opover, var de, sa mange somblev monstret, to og 
tyve tusen, to hundre og tre og sytti, 

Nmb 3 44 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 3 45 Du skal ta levittene i stedet for alle forstefodte blandt Israels barn 

og levittenes fe i stedet for deres fe; og levittene skal here mig til, mig, Herren, 

Nmb 3 46 Men som losepenger for de to hundre og tre og sytti forstefodte av 

Israels barn som overskrider levittenes tall, 

Nmb 3 47 skal dutafemsekel for hver; efter h e I I i g d o mme n s sekel skal du ta 

dem, sekelen regnet til tyve gera. 

Nmb 3 48 Og du skal gi Aron og hans sonner disse penger som losepenger for de 

overtallige blandt dem, 

Nmb 3 49 Sa tok Moses I osepengene for demsomoverskred deres tall som blev 

utlost ved levittene; 

Nmb 3 50 av Israels barns forstefodte fikk han pengene, et tusen, tre hundre og 

femog seksti sekel efter helligdo mme n s s e k e I , 

Nmb 3 51 Og Moses gav Aron og hans sonner I osepengene efter Herrens ord, 

saledes som Herren hadde befalt Moses, 

Nmb 4 1 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Nmb 4 2 Ta op manntal over Kahats barn blandt levittene efter deres aet t e r og 

f a mi I i e r , 

Nmb 4 3 fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren, over alle som 

skal trede inn i tjenesten og utfore arbeid ved sa mme nkomstens telt! 

Nmb 4 4 Det som Kahats barn skal stelle med ved s a mme n k o ms t e n s telt, det er de 

hoihellige ting, 

Nmb 4 5 N a r leiren bryter op, skal Aron og hans sonner ga inn og ta ned det 

dekkende forheng og bre det over vi dnes byr det s ark, 

Nmb 4 6 De skal legge et o dekke av takasskinn over den og over dette igjen bre 

et klaade, helt igjennemav b I a ull, og sa sette inn baer est engene. 

Nmb 4 7 8 Over skuebrods - bordet skal de bre et klaede av b I a ull, og pa det skal 

de legge fatene og skal e n e og begerne og d r i k k o f f e r - k a n n e n e , og det stadige bred* skal ogsa 
ligge der. / {* skuebrodene.} 

Nmb 4 8 Over alt dette skal de bre et klaade av karmosi nrod ull og legge et 

dekkeav takasskinn omde tog sette inn baerest engene. 

Nmb 4 9 Sa skal de ta et klaade av b I a ull og med det dekke lysestaken og dens 

lamper og lysesaksene og brikkene og alle oljekarene som brukes til tjenesten ved den, 

Nmb 4 10 Og d e skal legge den og alt somhorer til den, i et dekke av 

takasskinn og legge det pa en baarebor. 

Nmb 4 11 Over det gullklaadde alter skal de bre et klaade av b I a ull og legge et 

dekkeav takasskinn om det og sette inn baarestengene. 

Nmb 4 12 Sa skal de ta alle de redskaper som brukes til tjenesten i 

h e I I i g d o mme n, og legge demi et klaade av b I a ull og dekke dem til med et dekke av takasskinn 
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og legge dem pa en baerebor. 

Nmb 4 13 Alteret* skal de rense for asken og bre et klaede av pur pur rod ull over 

det. / {* brennoffer-alteret.} 

Nmb 4 14 og pa det legge a I I e de redskaper som brukes til tj enesten ved 

alteret: fyrfatene, kj ottgafl ene og i I dskuffene og skal e n e til a sprenge blod med, a I I e 
alterets redskaper; de skal bre et dekke av takasskinn over og sette inn baerest engene. 

Nmb 4 15 N a r sa Aron og hans sonner ved leirens opbrudd er ferdig med a dekke 

oyer helligdommen og a I I e h e I I i g d o mme n s redskaper, sa skal Kahats barn komme og baere; men de 
ma ikke rore ved helligdommen, forat de ikke skal do. Dette er det Kahats barn har a baere av 
det somhorer til sa mme nkomstens telt. 

Nmb 4 16 Men Eleasar, sonn til Aron, presten, skal ha opsynet med oljen til 

lysestaken og den vel I uktende rokelse og det stadige matoffer og sal vi ngsol j en, og opsynet med 
hele tabernakl et og alt somi det er av hellige ting og redskaper somhorer til. 

Nmb 4 17 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Nmb 4 18 La ikke kahati ttenes aettegren bli utryddet av levittenes^sta mme , 

Nmb 4 19 men gjor saledes med dem forat^de skal leve og ikke do n a r de kommer 

naer til de hoihellige ting: Aron og hans sonner skal g a inn og sette enhver av dem til sin 
tjeneste og til det han skal baere; o 

Nmb 4 20 men selvmade ikke ga inn ogse pa de hellige ting, enn ikke et 

oieblikk, forat de ikke skal 

Nmb 4 21 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 4 22 Ta ogsa o p o ma n n t a I I over Gersons barn efter o deres familier og set t e r ! 

Nmb 4 23 Fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren skal du monstre 

dem, a I I e som skal trede inn i tjenesten og utfore arbeid ved sa mme nkomstens telt. 

Nmb 4 24 Dette skal vaere Gerson-aettenes gjerning med a tjene og baere: 

Nmb 4 25 De skal baere tabernaklets tepper og s a mme n k o ms t e n s telt med dekket og 

varetaket av takasskinn, somligger ovenpa, og dekket for inngangen til sa mme nkomstens telt 
Nmb 4 26 og omh engene til forgarden og forhenget for porten til forgarden som 

er rundt omtabernaklet og alteret, o o g snorene somhorer til, og a I I e redskapene som brukes 
til arbeidet derved; og alt somer a gjore med disse ting, skal de utfore. 

Nmb 4 27 8 Efter Arons og hans sonners ord skal all tjeneste utfores som Gersons 

barn har a gjore, bade med alt det o d e har a baere, og med hele deres tjeneste; og I skal overgi 
til deres varetekt alt det de har a baere. 

Nmb 4 28 Dette skal vaere Gerson-aettenes tjeneste ved sa mme nkomstens telt; og 

Itamar, sonn til Aron, presten, skal ha opsyn med det de har a ta vare pa. 

Nmb 4 29 Meraris barn skal du monstre efter deres aetter og familier. 

Nmb 4 30 Fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren skal du monstre 

dem, a I I e som skal trede inn i tjenesten og utfore arbeidet ved sa mme nkomstens telt. 

Nmb 4 31 Og dette er det somde har a baere, alt det de skal stelle med ved 

s a mme nkomstens telt: tabernaklets planker o g o d e t s tverrstenger og stolper og fotstykker 
Nmb 4 32 og stolpene til forgarden rundt omkring med deres fotstykker og 

plugger og snorer, a I I e redskaper somhorer til, og alt som brukes til arbeidet derved; og I 
skal ved navn overgi demde ting somde har a baere. 

Nmb 4 33 Dette skal vaere Merari -aettenes tjeneste, alt det de skal stelle med 

ved s a mme n k o ms t e n s telt under opsyn av Itamar, sonn til Aron, presten. 

Nmb 4 34 Sa monstret Moses og Aron og menighetens hovdinger kahatittene efter 

deres aetter og familier, 

Nmb 4 35 fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren, a I I e somskulde 

trede inn i tjenesten og utfore arbeid ved sa mme nkomstens telt. 

Nmb 4 36 Og de av demsomblev monstret, hver efter sin set t , var to tusen, syv 

hundreogfemti. 

Nmb 4 37 Sa mange var de somblev monstret i kahatittenes set t e r , a I I e de som 

tjente ved s a mme n k o ms t e n s telt, og som Moses og Aron monstret efter Herrens ord ved Moses. 

Nmb 4 38 Og de av gersoni ttene somblev monstret efter sine set t e r og familier, 

Nmb 4 39 fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren, a I I e somskulde 

trede inn i tjenesten og utfore arbeid ved sa mme nkomstens telt - 

Nmb 4 40 de av demsomblev monstret efter sine set t e r og familier - var to 

tusen, seks hundre og tretti. 

Nmb 4 41 Sa mange var de somblev monstret i gersonittenes set t e r , a I I e de som 

tjente ved s a mme n k o ms t e n s telt, og som Moses og Aron monstret efter Herrens ord. 

Nmb 4 42 Og de somblev monstret i merarittenes set t e r , hver efter sin set t og 

f a mi I i e , 

Nmb 4 43 fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren, a I I e somskulde 

trede inn i tjenesten og utfore arbeid ved sa mme nkomstens telt - 

Nmb 4 44 de av demsomblev monstret efter sine set t e r - var tre tusen og to 

hundre. 

Nmb 4 45 Sa mange var de som Moses og Aron monstret i merarittenes aetter efter 

Herrens ord ved Moses. 

Nmb 4 46 A I I e de som Moses og Aron og Israels hovdinger monstret av levittene 

efter deres aetter og familier, 

Nmb 4 47 fra tretti arsal deren og opover inntil femti arsal deren, a I I e somskulde 

utfore arbeid ved sa mme nkomstens telt med a tjene og med a baere - 
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Nmb 4 48 de somblev monstret - var atte tusen, fem hundre og a 1 1 i . 

Nmb 4 49 Efter Herrens ord blev de monstret under Moses' opsyn, og hver biev 

satt til a utfore den tjeneste og baere den byrde han skulde; og de somblev monstret av Moses, 
var de som Herren hadde befalt ham a monstre. 

Nmb 5 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 5 2 Byd Israels barn at de skal sende ut av leiren a I I e spedalske og a I I e 

somhar flod, og a I I e somber blitt urene ved lik! 

Nmb 5 3 Bade mann og kvinne skal I sende bort; utenfor leiren skal I sende 

dem, forat de ikke skal gjore deres leir uren, der hvor jeg bor midt iblandt dem. 

Nmb 5 4 8 Og Israels barn gjorde sa og sendte dem utenfor leiren; som Herren 

hadde sagt til Moses, saledes gjorde Israels barn. 

Nmb 5 5 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 5 6 Si til Israels barn: N a r en mann eller kvinne gjor nogen av de synder 

sommennesker gjor, og baerer sig trolost at mot Herren, sa de forer skyld over sig, 

Nmb 5 7 da skal de bekjenne den synd somde har gjort, og godtgjore det de med 

urette har tatt, med dets fulle verd og enda legge til femtedelen; de skal gi det til den som 
deharsyndetmot. 

Nmb 5 8 Men dersommannen ikke har efterlatt sig nogen naer slektning somde 

kan gi vederlaget til, da skal vederlaget here Herren til og tilfalle presten foruten 
soni ngs-vasren, somskal ofres til soning for dem. 

Nmb 5 9 Og a I I e gaver, alt det som Israels barn helliger og kommer til presten 

med, skal here hamtil; 

Nmb 5 10 hver manns hellige gaver skal here presten til; det nogen gir ham, 

skal hore hamtil. 

Nmb 5 11 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 5 12 Tal til Israels barn og si til dem: Naren manns hustru forsynder sig 

ogerhamutro, 

Nmb 5 13 og en annen mann har samleie med henne, men hennes mann ikke vet om 

det, fordi hun har latt sig vanaere i lonndom, og der ikke er noget vidne mot henne, og hun 
ikke er grepet pa fersk gjerning, o 

Nmb 5 14 og det sa kommer en skinnsykens and over ham, sa han bl i r o ski nnsyk pa 

s i o n hustru, og hun virkelig har latt sig vanaere, eller det ko mme r en skinnsykens and over ham, 

sa han blir ski nnsyk pa sin hustru, uaktet hun ikke har latt sig vanaere, 

Nmb 5 15 da skal mannen ta sin hustru med sig til presten og somoffer for 

henne ha med ti endedel en av en efa byggmel; men han skal ikke helle olje pa det, heller ikke 

legge virak pa det; for det er et skinnsyke-matoffer, et ihuko mme Ises-matoffer, somskal minne 

om en br ode. 

Nmb 5 16 Sa skal presten fore henne fremog stille henne for Herrens asyn. 

Nmb o 5 17 Og presten skal ta hellig vann i et lerkar og ta noget av stovet som 

er pa tabernaklets gulv, og kaste i vannet. 

Nmb 5 18 Og n a r presten har stilt kvinnen fremfor Herrens asyn, skal han lose 

hennes har o o g legge i h u k o mme I s e s - ma t of f e r e t i hennes hender - et skinnsyke-matoffer er det - 
og i sin hand skal presten ha bitterhetens vann, somvolder forbannelse. 

Nmb 5 19 o Sa skal presten ta kvinnen i ed og si til henne: Sa sant ingen har 

ligget hos dig, og sa sant du ikke har vaert utro mot din mann og latt dig vanaere, sa skal du 
intet men ha av dette bitterhetens vann somvolder forbannelse. 

Nmb 5 20 Men er det sa at du har vaert utro mot din mann og latt dig vanaere, og 

atnogenannenenndinmannharhattsamleiemeddig 

Nmb 5 o 21 - nu skal presten lese op forbannelses-eden for kvinnen og si til 

henne: - sa gjore Herren dig til en forbannelse og til en ed blandt ditt folk; han la dine 
hofter svinne inn og din buk hovne op; 

Nmb 5 o 22 og dette vann somvolder forbannelse, skal trenge inn i dine 

innvoller, sa din buk hovner op og dine hofter svinner inn. Og kvinnen skal si: Amen! Amen! 

Nmb 5 23 Derefter skal presten skrive op disse forbannelser pa et blad og vaske 

demut i bitterhetens vann, 

Nmb 5 24 og han skal la kvinnen drikke bitterhetens vann, somvolder 

forbannelse, og vannet somvolder forbannelse, skal trenge inn i henne og volde bitter ve. 

Nmb 5 o 25 Sa skal presten ta skinnsyke-matofferet av kvinnens hand og svinge det 

for Herrens asyn og basre det fremtil alteret. 

Nmb 5 o 26 Og presten skal ta en handfull av matofferet som i h u k o mme I s e s - of f e r og 

brenne det pa alteret; Og s a o s k a I han la kvinnen drikke vannet. 

Nmb 5 27 Og n a r han har latt henne dri kke o vannet, da skal det skje at dersom 

hun har latt sig vanaere og har vaert utro mot sin mann, sa skal vannet somvolder forbannelse, 
trenge inn i henne og volde bitter ve; hennes buk skal hovne op og hennes hofter svinne inn; 
og den kvinne skal bl i til en forbannelse blandt sitt folk. 

Nmb 5 28 Men har kvinnen ikke latt sig vanaere, og er hun ren, da skal hun intet 

men ha av det, og hun skal fa barn. 

Nmb 5 29 Dette er skinnsyke-loven: N a r en kvinne er utro mot sin mann og lar 

sig v a n aer e , 

Nmb 5 30 eller nar en skinnsykens and kommer o over en mann, sa han blir skinnsyk 

pa sin hustru, sa skal han stille kvinnen fremfor Herrens asyn, og presten skal gjore med 
henne alt det som er sagt i denne lov. 
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Nmb 5 31 Og mannen skal vaere fri for skyld, men kvinnen skal lide for sin 

mi s g j e r n i n g . 

Nmb 6 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 6 2 Tal til Israels barn og si til dem: N a r enmanneller kvinne gjor et 

hellig lofte oma ville vaere nasireer og vie sig til Herren, 

Nmb 6 3 sa skal han holde sig fra vin og sterk drikk; eddik av vin eller annen 

sterk eddik skal han ikke drikke og heller ikke nogen saft somer tillaget av druer; hverken 
friske eller torre druer skal han ete. 

Nmb 6 4 Sa lenge hans innvielse varer, skal han ikke ete noget av det som 

tillages av vintreet, like fra kjerne til skal I . 

Nmb 6 5 Sa lenge hans i nnvi el ses-l 0 fte gjelder, skal der ikke ga rakekniv over 

hans hode; inntil hans innvielses-tid er til ende, skal han vaere hellig, han skal la sitt 
hodehar vokse fritt. 

Nmb 6 6 Sa lenge han er innvidd til Herren, skal han ikke komme naer noget lik. 

Nmb 6 7 Ikke engang omhans far eller mor eller bror eller^soster dor, ma han 

fore urenhet over sig for deres skyld; for han baerer pa sitt hode tegnet pa innvielsen til sin 
Gud. 

Nmb 6 8 Hele sin innvielses-tid er han hellig for Herren. 

Nmb 6 9 Men dor der nogen hos hamuventet og bratt og forer urenhet over hans 

innvidde hode, da skal han rake sitt hode den dag han bl i r ren; den syvende dag skal han rake 
det. 

Nmb 6 10 Og pa den attende dag skal han komme til presten med to turtelduer 

eller to dueunger, til inngangen til sa mme nkomstens telt. 

Nmb 6 11 Og presten skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer 

og gjore soning for hamog rense ham for den synd han har fort over sig ved a ko mme n aer I i k e t . 
S a skal han s a mme dag hellige sitt 

Nmb 6 12 o og pa ny vie sig til Herren for like sa lang tid somhan forst hadde 

lovt, og fore fremet arsga mme It lam til skyldoffer; den forste tid gjelder ikke me re, fordi 
hans innvielse blev utskjemt. 

Nmb 6 13 Dette er loven for nasireeren: Den dag hans innvielses-tid er til 

ende, skal han fores fremtil inngangen til sa mme nkomstens telt, 

Nmb 6 14 og o han skal baere fremfor Herren sitt offer, et arsga mme I t v aer I am uten 

lyte til brennoffer og et arsga mme It hunlamuten lyte til syndoffer og en vaer uten lyte til 
takkoffer 

Nmb 6 15 og en kurv med usyrede kaker av fint me I, kaker med olje i, og usyrede 

brodleiver smurt med olje, og matofferet og drikkofferne som horer til. 

Nmb 6 16 Og presten skal b aer e det fremfor Herrens asyn og ofre hans syndoffer 

oghansbrennoffer. 

Nmb 6 17 Og vaeren skal han ofre somtakkoffer til Herren sammen med kurven med 

de usyrede kaker, og sa skal presten ofre hans matoffer og hans drikkoffer. 

Nmb 6 18 Derefter skal nasireeren rake sitt innvidde h o d e o v e d inngangen til 

s a mme nkomstens telt, og han skal ta sitt innvidde hodehar og legge det pa ilden somer under 
t a k k o f f e r e t . 

Nmb 6 19 Og presten skal ta en bog av vaeren, efterat den er kokt, og en usyret 

kake av kurven og en usyret brodleiv og legge dem i hendene pa nasireeren, efterat han har 
raket av sitt innvielsestegn. 

Nmb 6 20 Sa skal presten svinge demfor Herrens asyn; det er helliget presten 

foruten s v i n g e - b r y s t e t og lofte-iaret. Siden kan nasireeren drikke vin. 

Nmb 6 21 o Dette er loven for den somgjor et n a s i r e e r - I of t e , dette er det han 

skal ofre til Herren pa grunn av sin innvielse, foruten det han ellers har rad til; han skal 

holde sig efter det lofte han har gjort, foruten det loven omhans innvielse krever. 

Nmb 6 22 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 6 23 Tal til Aron og hans sonner ogsi: Saledes skal I si n a r I velsigner 

I sr ael s bar n: 

Nmb 6 24 Herren velsigne^dig og bevare dig! 

Nmb 6 25 Herren la sitt asyn I y s e o o v e r dig og vaere dig nadig! 

Nmb 6 26 Herren l 0 fte sitt asyn pa dig og gi dig fred! 

Nmb 6 27 Saledes skal de legge mitt navn pa Israels barn, og jeg vil velsigne 

dem. 

Nmb 7 1 Da nu Moses var ferdig med a reise tabernaklet og hadde salvet det og 

helliget det med alt somhorte til det, og likeledes salvet og helliget alteret med alt som 
harte til det, 

Nmb 7 2 da kom Israels hovdinger, overhodene for sine familier, 

s t a mme fyrstene, de somstod over a I I e som var blitt monstret, og bar fremgaver. 

Nmb 7 3 De bar sin gave fremfor Herrens asyn, seksvogner med dekke over og 

tolv okser, en vogn for to hovdinger og en okse for hver; og de forte dem frem foran 
tabernaklet. 

Nmb 7 4 Og He r r e n s a t i I Moses: 

Nmb 7 5 Ta imot dette av dem, forat det kan brukes til tjenesten ved 

s a mme nkomstens telt, og du skal gi det til levittene, efter somenhver av demtrenger det til 
s i n t j e n e s t e . 
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Nmb 7 6 Da tok Moses vognene og oksene og gav dem til levittene. 

Nmb 7 7 To av vognene og fire av oksene gav han til Gersons barn, efter deres 

saerlige tjeneste. 

Nmb 7 8 Og fire av vognene og atte av oksene gav han til Meraris barn, efter 

deres saerlige tjeneste under opsyn av Itamar, sonn til Aron, presten. 

Nmb 7 9 Men til Kahats barn gav han ikke noget, fordi de skulde ta vare pa de 

hellige ting ogbaaredempa sine skuldrer. 

Nmb 7 10 Den dag alteret blev salvet, kom hovdingene med gaver til dets 

innvielse, og de bar sin gave fremforan alteret. 

Nmb 7 11 Da sa Herren til Moses: La hovdingene komme med sin gave til alterets 

innvielsehversindag! 

Nmb 7 12 Og den som bar frem sin gave den forste dag, var Nahson, Amminadabs 

sonn, hovdingen for Juda sta mme . 

Nmb 7 13 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 
ma t o f f e r , 

Nmb 7 14 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 15 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 16 en gjetebukk til syndoffer 

Nmb 7 17 og til takkoffer to okser, femvaerer, fembukker og fem arsgamle lam. 

Dette var Nahsons, Amminadabs sonns gave. 

Nmb 7 18 Den annen dag kom Netanel, Suars sonn, Issakars hovding, med sin gave. 

Nmb 7 s 19 Han bar fremsomsin gave et solvfat somveide hundre og tretti sekel, 

en solvskal pa sytti sekel efter h e I I i g d o mme n s vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, 
til matoffer, 

Nmb 7 20 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 21 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 22 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 23 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og fem arsgamle lam. 

Dette var Netanels, Suars sonns gave. 

Nmb 7 24 Den tredje dag kom hovdingen for Sebulons barn, Eliab, Helons sonn. 

Nmb 7 25 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter h e I I i g d o mme n s vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 26 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 27 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 28 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 29 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og fem arsgamle lam. 

Dette var Eliabs, Helons sonns gave. 

Nmb 7 30 Den fjerde dag kom hovdingen for Rubens barn, Elisur, Sede'urs sonn. 

Nmb 7 31 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 32 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 33 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 34 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 35 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og fem arsgamle lam. 

Dette var Elisurs, Sede'urs sonns gave. 

Nmb 7 36 Den femte dag kom hovdingen for Simeons barn, Selumiel, Surisaddais 

sonn. 

Nmb 7 37 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 38 enskal avgull pa t i sekel, full avrokelse, 

Nmb 7 39 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 40 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 41 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og fem arsgamle lam. 

Dette var Selu mi els, Surisaddais sonns gave. 

Nmb 7 42 Den sjette dag kom hovdingen for Gads barn, Eljasaf, De'uels sonn. 

Nmb 7 43 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 44 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 45 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 46 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 47 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og fem arsgamle lam. 

Dette var Eljasafs, De'uels sonns gave. 

Nmb 7 48 Den syvende dag kom hovdingen for Efra'ims barn, Elisa ma, Ammihuds 

sonn. 

Nmb 7 49 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 
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ma t o f f e r , 

Nmb 7 50 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 51 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 52 en gjetebukk til syndoffer 

Nmb 7 53 og til takkoffer to okser, femvaerer, fembukker og fern arsgamle lam. 

Dette var Elisamas, A mmi huds o sonns gave. 

Nmb 7 5 4 Den attende dag kom hovdingen for Manasses barn, Gamliel, Pedasurs 

s 0 n n . 

Nmb 7 55 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 
ma t o f f e r , 

Nmb 7 56 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 57 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 58 en gjetebukk til syndoffer 

Nmb 7 59 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og femarsgamle lam. 

Dette var Ga ml iels, Pedasurs sonns gave. 

Nmb 7 6 0 Den niende dag kom hovdingen for Benjamins barn, Abidan, Gideonis 

s o n n . 

Nmb 7 61 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 62 enskal avgull pa t i sekel, full avrokelse, 

Nmb 7 63 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 64 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 65 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og femarsgamle lam. 

Dette var Abidans, Gideonis sonns gave. 

Nmb 7 66 Den tiende dag kom hovdingen for Dans barn, Akieser, Ammisaddais sonn. 

Nmb 7 67 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 68 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 69 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 70 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 71 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og femarsgamle lam. 

Dette var Akiesers, Ammisaddais sonns gave. 

Nmb 7 72 Den ellevte dag kom hovdingen for Asers barn, Pagiel, Okrans sonn. 

Nmb 7 73 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 74 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 75 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 76 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 77 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og femarsgamle lam. 

Dette var Pagiels, Okrans sonns gave. 

Nmb 7 78 Den tolvte dag kom hovdingen for Naftalis barn, Akira, Enans sonn. 

Nmb 7 79 Hans gave var et solvfat somveide hundre og tretti sekel, en solvskal 

pa sytti sekel efter helligdo mme ns vekt, begge fulle av fint me I blandet med olje, til 

ma t o f f e r , 

Nmb 7 80 enskal avgull pa t i s e k e l o , full avrokelse, 

Nmb 7 81 enungokse, envaaroget arsgammelt lam til brennoffer, 

Nmb 7 82 engjetebukktil syndoffer 

Nmb 7 83 og til takkoffer to okser, femvaarer, fembukker og femarsgamle lam. 

Dette var Akiras, Enans sonns gave. 

Nmb 7 84 Dette var gavene fra Israels hovdinger til alterets innvielse pa den 

tid det bl ev salvet: tolv solvfat, tol v o sol vskal er, tolv gullskaler, 

Nmb 7 85 hvert solvfat pa hundre og tretti sekel og hver s k a I pa sytti sekel; 

alt sol vet i karene gikk op til to tusen og fire hundre sekel efter helligdo mme ns vekt - 
Nmb 7 86 tolv gullskaler fulle av rokelse, hver s k a I pa ti sekel efter 

h e I I i g d o mme ns vekt; alt gullet i skalene gikk op til hundre og tyve sekel. 

Nmb o 7 87 Storfeet til brennofferet var i alt tolv okser; dertil komtolv vaerer, 

tolv arsgamle lam me d ti I horende matoffer og tolv gjetebukker til syndoffer. 

Nmb 7 88 Og storfeet t i l o takkofferet var i alt fire og tyve okser; dertil kom 

seksti vaerer, seksti bukker og seksti arsgamle lam. Dette var gavene til alterets innvielse, 
efteratdetvarsalvet. 

Nmb 7 89 Og nar Moses gikk inn i s a mme n k o ms t e n s telt for a tale med ham*, da 

horte han rosten tale til sig fra nadestolen ovenover vidnesbyrdets ark mellemde to kjeruber; 
saledes talte han* til ham. / {* Herren.} 

Nmb 8 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 8 2 Tal til Aron og si til ham: Nar du setter lampeneop, skal allesyv 

lamper kaste sitt lys rett frem for lysestaken. 

Nmb 8 3 Og Aron gjorde saledes; han satte lampene op sa de kastet sitt lys 
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rett fremfor lysestaken, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Nmb 8 4 Lysestaken var gjort av gull i drevet arbeid; bade foten og blomstene 

var drevet arbeid; efter det billede Herren hadde vist Moses, hadde han gjort lysestaken. 

Nmb 8 5 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 8 6 Du skal ta levittene ut blandt Israels barn og rense dem! 

Nmb 8 7 Og saledes skal du g j 0 r e med dem for a rense dem: Du skal sprenge 

rensel ses-vann pa dem, og de skal la rakekniv g a over hele sitt lege me og tvette sine klaer og 
sal edes r ense si g. 

Nmb 8 8 Sa skal de ta en ung okse og matofferet somhorer til, tint me I 

blandet med olje; og en annen ung okse skal du ta til syndoffer. 

Nmb 8 9 Og du skal la levittene komme fremfor an s a mme n k o ms t e n s telt, og du 

skal samle hele Israels barns menighet. 

Nmb 8 10 Sa skal du la levittene trede fremfor Herrens asyn, og Israels barn 

skal legge sine hender pa levittene. 

Nmb 8 11 Og Aron skal innvie levittene for Herrens asyn som et svinge-offer fra 

Israels barn, og deres arbeid skal vaere a utfore Herrens tjeneste. 

Nmb 8 12 Sa skal levittene legge sine hender pa oksenes hoder, og du skal ofre 

den ene til syndoffer og den andre til brennoffer for Herren for a gjore soning for levittene. 

Nmb 8 13 Og du skal stille levittene fremfor Aron og hans sonner, og du skal 

innviedemsomet svinge-offer for Herren. 

Nmb 8 14 Saledes skal du skille levittene ut blandt Israels barn, og levittene 

skal here mig til. 

Nmb 8 15 Ogderefter skal levittene komme og tjene ved s a mme n k o ms t e n s telt, n a r 

du har renset demog innvidd dem. 

Nmb 8 16 o For de er helt overgitt til mig somen gave fra Israels barn; 

istedenfor alt som apner morsliv, a I I e f o r s t e f o d t e blandt Israels barn, har jeg tatt dem ut 
f o r mi g . 

Nmb 8 17 For mig horer alt forstefodt til blandt Israels barn, bade folk og fe; 

den dag jeg slo alt forstefodt i Egyptens land, helliget jeg demfor mig. 

Nmb 8 18 Men nu har jeg tatt levittene i stedet for a I I e forstefodte blandt 

I sr ael s bar n. 

Nmb 8 19 Jeg tok levittene ut blandt Israels barn og overgav demhelt til Aron 

og hans sonner, forat de s k u I d e gjore tjeneste ved sa mme nkomstens telt for Israels barn og 
gjore soning for dem, sa Israels barn ikke skal fore ulykke over sig ved a komme naar til 
h e I I i g d o mme n . 

Nmb 8 20 Og Moses og Aron og hele Israels barns menighet gjorde saledes med 

levittene; a I del e s som Herren hadde befalt Moses om levittene, saledes gjorde Israels barn med 
dem. 

Nmb 8 21 Og levittene renset sig og tvettet sine klaer, og Aron innvidde demfor 

Herrens asyn og gjorde soning for dem, sa de blev rene. 

Nmb 8 22 Sa kom levittene og utforte sin tjeneste ved s a mme n k o ms t e ns telt under 

tilsyn av Aron og hans sonner; som Herren hadde befalt Moses om levittene, saledes gjorde de 
me d d e m. 

Nmb 8 23 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 8 24 Dette er loven som gjelder for levittene: Fra han er femog tyve ar 

g a mme I, skal han komme og gjore tjeneste med a arbeide ved s a mme n k o ms t e n s telt. 

Nmb 8 25 Menfrahanerfemtiar g a mme I, skal han trede tilbake fra 

arbeidstjenesten og ikke arbeide me r e . 8 

Nmb 8 t 26 Dog skal han ga sine brodre til handei s a mme n k o ms t e n s telt og ta vare 

pa det som er a vareta; men nogen o arbei dstj eneste skal han ikke utfore. Saledes skal du lage 
det for levittene med det de har a vareta. 

Nmb 9 1 Og Herren talte til Moses i Sinai orken i det annet ar efterat de var 

gatt ut av Egyptens land, i den forste maned, og sa: 

Nmb 9 2 Israels barn skal holde paske pa den fastsatte tid. 

Nmb o 9 o 3 Den fjortende dag i denne maned, mellemde to aftenstunder, skal I 

holde paske pa den fastsatte tid. Efter a I I e lover og forskrifter somgjelder omden, skal I 
holde den. 

Nmb 9 4 Da talte Moses til Israels barn og sa at de skulde holde paske. o 

Nmb 9 5 Og de holdt paske i den forste maned, pa den fjortende dagT maneden, 

me I I e m de to aftenstunder, i Sinai orken; a I del e s som Herren hadde befalt Moses, saledes 
gjorde Israels barn. 

Nmb o 9 6 Men det var nogen menn somvar blitt urene av et lik, sa de ikke kunde 

holde paske den dag; disse menn tradte s a mme dag fremfor Moses og Aron 

Nmb 9 7 og sa til ham: Vi er blitt urene av et lik; hvorfor skal det vaere oss 

nektet a baere frem Herrens offer pa den fastsatte tid sammen med de andre Israels barn? 

Nmb 9 8 Da sa Moses til dem: Vent, sa jeg kan fa hore hvad Herren befaler om 

e d e r . 

Nmb 9 9 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 9 10 Tal til Israels barn o g o s i : Omnogen blandt eder eller blandt eders 

e f t e r k o mme re er blitt uren av et lik eller er pa langreise, skal han allikevel holde paske for 
Herren; 
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Nmb 9 11 i den annen maned pa den fjortende dag, o mellem de to aftenstunder, 

skal de holde den; med usyret brod og bitre urter skal de ete paskela mme t . 

Nmb o 9 12 De skal ikke levne noget av det til ommorgenen og ikke bryte noget 

ben pa det; de skal i ett og alt holde pasken efter loven som gjelder om den. 

Nmb 9 13 Men den somer ren og ikke er pa reise og enda lar vaere a holde paske, 

han skal utryddes av sitt folk, fordi han ikke bar frem Herrens offer pa den fastsatte tid; 
den mann skal lide for sin s y n d . 

Nmb 9 14 Og nar en fremmed opholder sig hos eder og vil holde paske for Herren, 

sa skal han holde den efter loven om pasken og efter forskriftene omden; der skal gjelde en 
lov for eder, bade for den fremmede og for den innfodte i landet. 

Nmb 9 15 Den dag tabernaklet blev reist, dekket skyen tabernaklet, 

vidnesbyrdets telt; og omaftenen var der somet ildskjaer over tabernaklet like til om 
mo r g e n e n . 

Nmb 9 16 Saledes var det alltid: Skyen dekket det*, og omnatten var der somet 

ildskjaer. / {* omdagen.} 

Nmb o 9 17 Og hver gang skyen loftet sig fra teltet, brot Israels barn straks op; 

og pa det sted hvor skyen lot sig ned, der leiret Israels barn sig. 

Nmb 9 18 Efter Herrens befaling brot Israels barn op, og efter Herrens befaling 

leiret de sig; a I I e de d a g e r skyen hvilte over tabernaklet, la de i leir. 

Nmb 9 19 Nar skyen blev over tabernaklet i mange dager, da rettet Israels barn 

sig efter det som Herren hadde sagt, og brot ikke op. 

Nmb 9 20 Stundom hendte det at skyen var bare nogen fa dager over tabernaklet; 

efter Herrens befaling la de da i leir, og efter Herrens befaling brot de op. 

Nmb 9 21 Men stundomhendte det at skyen var der bare fra aften til morgen; nar 

da skyen loftet sig ommorgenen, brot de op. Eller den var der en dag og en natt; nar da skyen 
loftet sig, brot de op. 

Nmb 9 8 22 Eller den var der et par dager eller en maned eller enda lenger; nar 

skyen drygde sa lenge og blev liggende over tabernaklet, da la Israels barn i leir og brot 
ikke op, men nar den loftet sig, brot de op. 

Nmb 9 23 Efter Herrens befaling leiret de sig, og efter Herrens befaling brot 

de op; de rettet sig efter det som Herren hadde sagt - efter det som Herren hadde befalt ved 
Moses. 

Nmb 10 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 10 2 8 Gjor dig to trompeter av solv; i drevet arbeid skal du gjore dem. Og 

du skal bruke dem nar menigheten skal kailes sa mme n, og nar leirene skal bryte op. 

Nmb 10 3 Nar der stotes i dembegge, da skal hele menigheten sarnie sig hos dig 

ved inngangen til sa mme nkomstenstelt. 

Nmb 10 4 Stotes der bare i den ene, da skal hovdi ngene, overhodene for Israels 

t u s e n e r , s a ml e s i g h o s d i g . 

Nmb 10 5 Men nar I blaser alarm, da skal de leire somligger mot ost, bryte op. 

Nmb 10 6 Og nar I blaser alarmannen gang, da skal de leire somligger mot syd, 

bryte op. Alarmskal der biases nar de skal bryte op. 

Nmb 10 7 Men nar menigheten skal kailes sammen, skal I stote i demog ikke 

blase alarm. 

Nmb 10 8 Arons sonner, prestene, er det som skal blase i trompetene. Dette skal 

vaere en evig lov for eder, fra slekt til slekt. 

Nmb 10 9 Og nar I drar i krig i eders land mot fiender som over taller eder, da 

skal I blase alarm med trompetene; og Herren eders Gud skal komme eder i hu, sa I skal bli 
frelst fra eders fiender. 

Nmb 10 10 8 Og pa eders gledesdager og eders hoi t i der og eders nymanedager skal I 

stote i trompetene nar I ofrer eders brennoffer og eders takkoffer, og de skal minne omeder 
for eders Guds asyn; j eg er Herren eders Gud. 

Nmb 10 11 Og det skjedde i det annet ar i den annen maned, pa den tyvende dag i 

maneden, da loftet skyen sig fra vidnesbyrdets 

Nmb 10 12 og Israels barn brot op og drog i dagsreiser fra Sinai or ken, og skyen 

lot sig ned i orkenen Paran. 

Nmb 10 13 Dette var forste gang de brot op, og det var efter Herrens ord ved 

Moses. 

Nmb 10 14 Forst brot judas barns leir op med sitt banner, haer efter h aer , og 

hovdingen for deres haer var Nahson, A mmi nadabs sonn. 

Nmb 10 15 Og hovding for Issakars stammes haer var Netanel, Suars sonn. 

Nmb 10 16 Og hovding for Sebulons stammes haer var Eliab, Helons sonn. 

Nmb 10 17 Sa blev tabernaklet tatt ned, og Gersons barn og Meraris barn, de som 

bar tabernaklet, brot op. o 

Nmb 10 18 Sa brot Rubens leir op med sitt banner, haer efter h aer , og hovdingen 

for deres haer var Elisur, Sede'urs sonn. 

Nmb 10 19 Og hovding for Simeons stammes haer var Selumiel, Surisaddais sonn. 

Nmb 10 20 Og hovding for Gads stammes haer var Eljasaf, De'uels sonn. 

Nmb 10 21 Sa brot kahatittene op, de sombar de hoihellige ting; og for de kom 

frem, hadde de andre* reist tabernaklet. / {* 4 MO 10, 17.} 

Nmb 10 22 Sa brot Efra'ims leir op med sitt banner, haer efter h aer , og hovdingen 
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for deres haer var Elisa ma, Ammihuds s 0 n n . 

Nmb 10 23 Og hovding for Manasse stammes haer var Gamliel, Pedasurs s 0 n n . 

Nmb 10 24 Og hovding for Benjamins stammes haer var Abidan, Gideonis s 0 n n . 

Nmb 10 25 Sa b r 0 1 Dans leir op med sitt banner, haer efter haer - de var hele 

togets baktropp, og hovdingen for deres haer var Akieser, Ammisaddais s 0 n n . 

Nmb 1 0 2 6 Og hovding for Asers stammes haer var Pagiel, Okrans s 0 n n . 

Nmb 10 27 Og hovding for Naftali stammes haer var Akira, Enans s 0 n n . 

Nmb 10 28 Saledes var Israels barn fylket n a r de b r 0 1 op, haer for haer. Sa b r 0 1 

de op, 

Nmb 10 29 og Moses sa til midianitten Hobab, Re'uels s 0 n n , Moses' svoger: Vi 

bryter nu op til det sted hvorom Herren har sagt: Jeg vil gi eder det. Korn med oss! Sa vil vi 
g j 0 r e vel imot dig; for Herren har lovt Israel alt hvad godt er. 

Nmb 10 30 Menhansvarte: Jeg vil ikkegamed, jeg vil drahjemtil mitt landog 

mi n s I e k t . 

Nmb 10 31 Da sa Moses: A nei, forlat oss ikke! Du vet jo best hvor vi kan leire 

oss i orkenen, og du skal o vaere vart oie; 

Nmb 10 32 gar du med oss, da vil vi la dig fa godt av det gode som Herren g j 0 r 

mo t 0 s s . 

Nmb 10 33 Sa drog de da f r a o H e r r e n s berg tre dagsreiser frem; og Herrens pakts 

ark drog foran dem de tre dagsreiser for a soke et hvilested for dem. 

Nmb 10 34 Herrens sky var over demomdagen nar de b r 0 1 op fra leiren. 

Nmb 10 35 Og nar arken brot op, sa Moses: Reis dig, Herre, sa dine fiender 

spredes, og de somhater d i g , o flyr for ditt asyn! 

Nmb 10 36 Og nar den hvilte, sa han: Kom tilbake, Herre, til Israels titusen 

t usener ! 

Nmb 11 1 Men folket knurret, og dette mishaget Herren; for da Herren horte det, 

blev hans vrede optendt, og ild fra Herren slo ned me Mem dem og fortaerte nogen ytterst i 
leiren. 

Nmb 11 2 Da ropte folket til Moses, og Moses bad til Herren, og ilden blev 

s I u k k e t . 

Nmb 11 3 Og han kalte dette sted Tabera*, fordi Herrens ild hadde slatt ned 

me I I e m d e m. / { * brand.} 

Nmb s 11 4 Men den sammenlopne hop somfulgte med dem, blev grepet av lystenhet; 

ogsa Israels barn begynte da atter a jamre sig og sa: A, omvi hadde kjott a ete! 

Nmb 11 5 Vi minnes fisken somvi at i Egypten for intet, gresskarene og 

melonene og purren og rodloken og 

Nmb o 11 6 Men nu vansmekter var sjel, for her er ingenting; Vi ser ikke annet 

for vare oine ennmannaen. 

Nmb 11 7 Mannaen lignet kori anderfro, og av utseende var den som bdellium. 

Nmb 11 8 Folket lop hit og dit og sanket og malte den pa handkvern eller stotte 

den i morter og kokte denj gryter eller bakte kaker av den, og den smakte somoljekake. 

Nmb 11 9 Nar duggen fait ned over leiren omnatten, da fait mannaen ned sammen 

me d d e n . 

Nmb 11 10 Og Moses horte folket grate rundt om i a I I e familier, enhver i doren 

til sitt telt, og Herrens vrede optendtes storlig; og Moses blev ille til mote derover. 

Nmb 11 11 Da sa Moses til Herren: Hvorfor har du gjort sa ille mot din tjener, 

og hvorfor har jeg ikke funnet nade for dine oine, siden du har lagt byrden av hele dette folk 
pa mi g ? 

Nmb 11 12 Har jeg undfanget hele dette folk, har jeg fodt det, siden du sier jeg 

skal baere det i min favn, likesoma mme n baerer det diende barn, og fore det til det land du har 
tilsvoretdetsfedre? 

Nmb 11 13 Hvor skal jeg ta kjott fra til hele dette folk? For de kommer gratende 

til mig og sier: Gi oss kjott a ete! 

Nmb 11 14 Jeg makter ikke a baere hele dette folk alene; det er mig for tungt. 

Nmb 11 15 Vil du gjore saledes mot mi g , o sa drep mig heller med en gang, dersom 

jeg har funnet nade for dine oine, og la mig slippe a se min ulykke! 

Nmb 11 16 Da sa Herren til Moses: Kail mig sammen sytti menn av Israels eldste, 

de somdu vet er folkets eldste og dets tilsynsmenn, og du skal ta dem med dig til 
s a mme nkomstens telt, og la demstille sig op der sa mme n me d d i g . 

Nmb 11 17 Sa vil j o eg ko mme ned og tale med dig der, og jeg vil ta av den and som 

er over dig, og legge pa dem, sa de kan baere byrden av folket sammen med dig, og du ikke skal 
baere den alene. 

Nmb 11 18 o Og til folket skal du si: Hellige eder tilj morgen, sa skal I fa kjott 

a ete, siden I har graft for Herren og sagt: A, omvi hadde kjott a ete, for i Egypten hadde 
vi det godt. Nu vil Herren gi eder kjott, sa I kan ete. 

Nmb 11 19 Ikke bare en dag skal I ete av det, og ikke to dager og ikke femdager 

ogikketyvedager, 

Nmb 11 20 men en hel maned, til I ikke lenger taler lukten av d e t , o og det byr 

eder imot, fordi I foraktet Herren, somer midt iblandt eder, og grat for hans asyn og sa: 
Hvorfor drog vi da ut av Egypten? 

Nmb 11 21 Og Moses sa: Seks hundre tusen mann til fots teller det folk somjeg 

folges med, og du sier: Jeg vil gi dem kjott, sa de kan ete en hel maned! 
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Nmb 11 22 Skal der da slaktes s a me get smafe og storfe til demat det blir nok 

for dem? Eller skal a I I e fiskene i havet sankes sa mme n til dem, sa det blir nok for dem? 

Nmb 11 23 Da sa Herren til Moses: Er Herrens armfor kort? Nu skal du fa se om 

det vil g a dig somjeg har sagt, eller ikke. 

Nmb 11 24 Sa gikk Moses ut og kunngjorde Herrens ord for folket, og han samlet 

sytti menn av folkets eldste og lot demstille sig rundt omteltet. 

Nmb 11 25 o Da kom Herren ned i skyen og t a I t e o t i I ham, og han tok av den and som 

var over ham, og la pa de sytti eldste, og det skjedde da anden hvilte over dem, da talte de 
profetiske ord, men siden gjorde de det ikke mere. 

Nmb 11 26 8 Men det var to menn blitt tilbake i leiren, den ene hette Eldad, og 

den andre Me dad, og anden hvilte over dem, for de var blandt de opskrevne, men de var ikke 
gatt ut til teltet; og de talte profetisk i leiren. 

Nmb 11 27 Da lop en gutt ut og meldte det til Moses og sa: Eldad og Medad taler 

profetiskileiren. 

Nmb 11 28 Og josva, Nuns sonn, som hadde tjent Moses fra sin ungdom av, tok til 

orde og sa: Min herre Moses, forbyd dem det! 

Nmb 11 29 Men Moses sa til ham: Er d u o n i d k j aer for min skyld? Gi d alt Herrens 

folk var profeter, gid Herren vilde legge sin And pa dem! 

Nmb 11 30 Sa gikk Moses tilbake til leiren, bade han og de eldste av Israel. 

Nmb 11 31 Da brot det los en stormfra Herren, og den forte vaktler inn fra 

havet og strodde demover leiren, omkring en dagsreise pa den ene kant og omkring en dagsreise 
pa den andre kant rundt om leiren og omkring to alen over jordens overflate. 

Nmb 11 32 Da stod folket op og gikk hele den dag og hele natten og hele den 

naeste dag og sanket vaktlene; den som hadde samlet minst, hadde sanket ti homer. Og de bredte 
demutrundtomleiren. 

Nmb 11 33 Men mens kjottet ennu var mellem deres tenner, for det var helt 

fort aer t, optendtes Herrens vrede mot folket, og Herren lot det bli et me get stort mannefall 
blandt folket, 

Nmb 11 34 Og de kalte dette sted K i brot Hatta'ava*, fordi de der begravde dem 

som hadde vaert sa lystne. / {* lystenhets graver.} 

Nmb 11 35 Fra Ki brot- Hatta' ava brot folket op til Haserot, og de blev i Haserot. 

Nmb 12 1 Engang talte Mirjamog Aron ille omMoses for den etiopiske kvinnes 

skyld somhan hadde tatt til hustru; for han hadde ektet en etiopisk kvinne. 

Nmb 12 2 Og de sa: Er det bare Moses Herren har talt med, har han ikke talt med 

oss og? Og Herren hor t e det . 

Nmb 12 3 Men Moses var en me get saktmodig mann, mere enn a I I e mennesker pa 

j o r d e n . 

Nmb 12 4 Og med ett sa Herren til Moses og til Aron og til Mirjam: Ga ut, a I I e 

tre, til s a mme n k o ms t e n s telt! Og de gikk ut tre. 

Nmb 12 8 5 Da kom Herren ned i en skystotte og stod i inngangen til teltet, og 

han kalte pa Aron og Mirjam, og de gikk ut begge to. 

Nmb 12 6 Og han sa: Hor nu hvad j eg har a si eder: Er det en profet som I, sa 

gir jeg, Herren, mig til kjenne for hami syner og taler med hami drommer. 

Nmb 12 7 Men sa er det ikke med min tjener Moses; han er tro i hele mitt hus. 

Nmb 12 8 Munn til munn taler jeg med ham, klart og ikke i gater, og han skuer 

Herrens skikkelse. Hvorledes kunde I da vage a tale ille om Moses, min tjener? 

Nmb 12 9 Og Herrens vrede optendtes mot dem, og han gikk bort. 

Nmb 12 10 Og da skyen vek bort fra teltet, se, da var Mi r j a m s p e d a I s k , hvit som 

sne; og da Aron vendte sig mot Mirjam, sa han at hun var spedalsk. 

Nmb 12 o 11 Da sa Aron til Moses: Hor mig, herre! La oss ikke lide for en synd vi 

har gjort i var darskap! 

Nmb 12 12 La henne ikke vaere somet dodt foster, hvis kjott er halvt fort aer t n a r 

det k o mme r u t a v mo r s I i v ! 

Nmb 12 13 Da ropte Moses til Herren og sa: Akk Gud, helbred henne! 

Nmb 12 14 Og Herren sa til Moses: Om hennes far hadde spyttet henne i ansiktet, 

skulde hun da ikke sitte med ska mme n i syv dager? La henne holdes innestengt utenfor leiren i 
syv dager, sa kan hun komme tilbake igjen. 

Nmb 12 15 Og Mirjam blev holdt innestengt utenfor leiren i syv dager; og folket 

brot ikke op for Mirjam var ko mme ttilbakeigjen. 

Nmb 12 16 Derefter brot folket op fra Haserot og leiret sig i orkenen Paran. 

Nmb 13 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 13 2 Send avsted menn for a utspeide Kana'ans land, somjeg nu vil gi 

Israels barn! En mann for hver fedrenesta mme skal I sende; hver av dem skal vaere en hovding 
blandt folket. 

Nmb 13 3 Da sendte Moses demfra orkenen Paran efter Herrens ord; a I I e var de 

overhoder for Israels barn. 

Nmb 13 4 Og dette var deres navn: For Rubens s t a mme Sammua, Sakkurs sonn, 

Nmb 13 5 forSimeons s t a mme Safat, Horis sonn, 

Nmb 13 6 forjuda s t a mme Kaleb, Jefunnes sonn, 

Nmb 13 7 forlssakars s t a mme jigeal, Josefs sonn, 

Nmb 13 8 for Efra'ims s t a mme Hosea, Nuns sonn, 
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Nmb 13 9 for Benj ami ns s t a mme Palti, Rafus s 0 n n , 

Nmb 13 10 forSebulons s t a mme Gaddi el, Sodis sonn, 

Nmb 13 11 forjosefs stamme, for Manas se s t a mme Gaddi, Susis sonn, 

Nmb 13 12 for Dans stamme Ammiel, Gemallis sonn, 

Nmb 13 13 for Asers stamme Setur, Mikaels sonn, 

Nmb 13 14 for Naftali stamme Nahbi, Vofsis sonn, 

Nmb 13 15 for Gads stamme Ge'uel, Makis sonn. 

Nmb 13 16 Dette var navnene pa de menn som Moses sendte for a utspeide landet; 

men Moses gav Hosea, Nuns sonn, navnet josva. 

Nmb 13 17 Og Moses sendte dem for a utspeide Kana'ans land, og han sa til dem: 

Dra op her til sydlandet og stig op i fjellene 

Nmb 13 18 og se hvordan landet er, og omfolket sombor der, er sterkt eller 

svakt, omdet er lite eller stort, 

Nmb 13 19 og hvordan det land er somdet bor i, omdet er godt eller darlig, og 

hvordan de byer er somdet bor i, omdet bor i leire eller i festninger, 

Nmb 13 20 og hvordan jorden er, omden er fet eller mager, omdet er t r aer der 

eller ikke! Vaer ved godt mot og ta med eder av landets frukt! Det var nettop pa den tid de 
forste druer blev modne. 

Nmb 13 21 Sa drog de da op og utspeidet landet fra orkenen Sin til Rehob, 

b o r t i mo t Ha ma t . 

Nmb 13 22 De drog op til sydlandet og komtil Hebron; der bodde Akiman, Sesai og 

Talmai, Anaks barn- Hebron var bygget syvar for Soani Egypten. 

Nmb 13 23 Sa komde til Eskol-dalen; der skar de av en vinranke med en 

drueklase, og den bar to mann mellemsig pa en stang; likeledes tok de granatepler og fikener. 

Nmb 13 24 Dette sted blev kalt Eskol-dalen* efter den drueklase som Israels barn 

skar av der. / {* d.e. drueklasens dal.} 

Nmb 13 25 Da firti dager var til ende, vendte de tilbake efter a ha utspeidet 

landet. 

Nmb 13 26 De gikk avsted og fant Moses og Aron og hele Israels barns menighet i 

orkenen Paran, i Kades, og gav demog hele menigheten beskjed omhvad de hadde sett, og viste 
demlandetsfrukt. 

Nmb 13 27 Defortaltehamogsa: Vi komtil det land du sendte oss til, og det 

flyter virkelig med melk og honning, ogher er detsfrukt. 

Nmb 13 28 8 Men det folk sombor i landet, er sterkt, og byene er somfestninger 

og meget store; der sa vi ogsa Anaks barn. 

Nmb 13 29 Amalekittene bor i sydlandet, og hetittene og jebusittene og 

amorittene bor i fjellbygdene, og kana'anittene bor ute ved havet og l o a n g s me d Jordan. 

Nmb 13 30 Men da folket knurret mot Moses, sokte Kaleb a stagge demog sa: Vi 

vil draopogtalandet i eie; vi skal nokfadet i var makt. 

Nmb 13 31 Men de menn somhadde vaert med hamder op, sa: Vi makter ikke a dra op 

mot det folk; for det er sterkere enn vi. 

Nmb 13 32 Og de talte iMe blandt Israels barn omdet land de hadde utspeidet, 

og sa: Det I a n d o v i drog igjennem for a utspeide det, er et land som fort aer e r * sine innbyggere, 
og a I I e de vi sa der, var hoi voksne folk; / {* ved de kriger som fores der.} 

Nmb 13 33 der sa vi kjempene, Anaks 8 barn av k j e mp e set t e n , og mot demvar vi i 

v a r e egne o i n e som gresshopper, og det syntes ogsa de at vi var. 

Nmb 14 1 Da tok hele menigheten til a rope og skrike, og folket grat hele 

n a 1 1 e n . 

Nmb 14 2 Og a I I e Israels barn knurret mot Moses og Aron, og hele menigheten sa 

til dem: Gid vi var d o d i Egyptens land eller her i orkenen! A, at v i o var dod! 

Nmb 14 3 o Hvorfor forer Herren oss inn i dette land, sa vi o ma falle for sverdet? 

V a r e hustruer og vare barn vil bl i til rov. Var det ikke bedre for oss a vende tilbake til 
Egypten? 

Nmb 14 4 Og de sa til hverandre: La oss velge oss en hovding og vende tilbake 

ti I Egypten! 

Nmb 14 5 Da fait Moses og Aron ned pa sitt ansikt foran hele den forsamlede 

menighet av Israels barn. 

Nmb 14 6 Og josva, Nuns sonn, og Kaleb, Jefunnes sonn, som var blandt dem som 

hadde utspeidet landet, sonderrev sine klaar 

Nmb 14 o 7 og talte til hele Israels barns menighet og sa: Det land somvi drog 

igjennem for a utspeide det, eret over mate godt land. 

Nmb 14 8 Dersom Herren har velbehag i oss, sa forer han oss inn i dette land og 

gir oss det - et land somflyter med melk og honning. 

Nmb 14 9 Sett eder bare ikke op mot Herren og vaer ikke redde for folket i det 

land, for vi skal fort aer e dem som det var bred; deres vern er veket fra dem, og Herren er med 
oss, vaer ikke redde for dem! 

Nmb 14 10 Da vilde hele menigheten stene dem; men Herrens herlighet apenbarte 

s i g i s a mme nkomstens telt for alle Israels barn. 

Nmb 14 11 Og 8 He r r e n 8 s a til Moses: Hvor lenge skal dette folk forakte mig, og 

hvor lenge vil de la vaere a tro p a c mi g , enda jeg har gjort sa mange tegn iblandt dem? 

Nmb 14 12 Jeg vil s I a dem med pest og utrydde dem, og sa vil jeg gjore dig til 
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Nmb 14 13 Da sa Moses til Herren: Egypterne har hort at du med din kraft har 

fort dette folk ut fra dem, 

Nmb 14 14 og de har sagt det til dette I a n d s innbyggere; de har hort at du, 

Herre, er mi d t iblandt dette f o I k 4 at du, Herre, har apenbaret dig for dem o i e til oie, og at 

din sky star over dem, og at du gar foran demi en skystotte omdagen og i en ildstotte om 

n a 1 1 e n . 

Nmb 14 15 Men dreper du nu dette folk, alle somen, da kommer hedningene, som 

har hort ditt ry, til a si: 

Nmb 14 16 Herren maktet ikke a fore dette folk inn i det land han hadde 

tilsvoret dem, derfor slaktet han demned i orkenen. 

Nmb 14 17 Men la nu din kraft, Herre, vise sig stor, somdu har talt og sagt: 

Nmb 14 18 Herren er langmodig og rik pa miskunnhet, han forlater mi sgj erni ng og 

overtredelse; men han lar i o k k e den skyldige ustraffet, han hjemsoker fedres misgjerning pa 
barn, pa dem i tredje og pa dem i fjerde ledd. 

Nmb 14 19 Tilgi da dette folk dets misgjerning efter din store miskunnhet, som 

du har tilgitt demhele veien fra Egypten og hit! 

Nmb 14 20 Da sa Herren: Jeg har tilgitt demefter ditt ord. 

Nmb 14 21 Men sa sant jeg lever og hele jorden er full av Herrens herlighet, 

Nmb 14 22 sa skal alle de menn somhar sett min herlighet og de t e g n somjeg har 

gjort i Egypten og i orkenen, og somnu har fristet mig ti ganger og ikke hort pa min rest, 

Nmb 14 23 sannelig, de skal ikke se det land jeg bar tilsvoret deres fedre; 

ingensomhar foraktet mig, skal fasedet 

Nmb 14 8 24 Men min tjener Kaleb - fordi det var en annen and i ham, og han trolig 

fulgte mig, sa vil jeg fore ham inn i det land han har vaert i, og hans set t skal eie det. 

Nmb 14 25 Men amalekittene og kana'anittene bor her i dalen; vend derfor om 

i morgen og dra ut i orkenen pa veien til det Rode Hav! 

Nmb 14 26 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Nmb 14 27 Hvor lenge skal denne onde menighet holde pa a knurre mot mig? Jeg har 

hort Israels barns knurr, hvorledes de knurrer mot mig. 

Nmb 14 28 Si til dem: Sa sant jeg lever, sier Herren: Soml har talt for mine 

o r e r * , saledes vil jeg gjore med eder: / {* 4 MO 14, 2.} 

Nmb 14 29 I denne orken skal o eders dode kropper falle, alle de blandt eder som 

blev monstret, sa mange soml er, fra tyvearsal deren og opover, I somhar knurret mot mi g ; o 
Nmb 1 4 30 sannelig, I skal ikke komme inn i det land somjeg med oploftet hand 

har svoret a ville la eder bo i, undtagen Kaleb, jefunnes sonn, og josva, Nuns sonn. 

Nmb 14 31 o Eders barn, soml sa vilde bli til rov, demvil jeg fore der inn, og 

de skal laere det land a kjenne soml har ringeaktet. 

Nmb 14 32 Men eders dode kropper skal falle i denne orken. 

Nmb 14 33 Og eders barn skal flakke omsomhyrder i orkenen i firti ar og bote 

for eders utroskap mot Herren, inntil I alle er blitt til lik i orkenen. 

Nmb 14 34 Likesoml utspei det landet i firti dager, saledes skal I lide for 

eders misgjerninger i firti ar, et ar for hver dag; og I skal kjenne at jeg har vendt mig bort 
f r a e d e r . 

Nmb 14 35 Jeg, Herren, har sagt: Sannelig, saledes vil j e g o g j ore med hele denne 

onde menighet, somhar sa mme nsvoret sig mot mig; her i orkenen skal de g a til grunne, her skal 
de do. 

Nmb 14 36 o De menn som Moses hadde sendt for a utsjreide landet, og somvar kommet 

tilbake og hadde fatt hele menigheten til a knurre mot hamved a tale i I I e o m landet, 

Nmb 14 37 disse menn, somhadde talt ille omlandet, blev slatt ned for Herrens 

asyn og dode. 

Nmb 14 38 Bare josva, Nuns sonn, og Kaleb, jefunnes sonn, blevi live avde menn 

somvar gatt avsted for a utspeide landet. 

Nmb 1 4 3 9 Og Moses bar disse ord fremfor alle Israels barn; da s o r get folket 

s a r t . 

Nmb 14 40 Og de stod tidlig op ommorgenen og drog opover mot f j el I hoi den og sa: 

Se, her er vi, og vi vil dra op til det sted som Herren har talt om; for vi har syndet. 

Nmb 14 41 Men Moses sa: Hvorfor overtreder I Herrens bud? Det vil ikke lykkes. 

Nmb a 14 42 Dra ikke der op! For Herren er ikke blandt eder, I kommer bare til a 

bli slatt av eders fiender. 

Nmb 14 43 For amalekittene og kana'anittene vil mote eder der, og I skal falle 

for sverdet, fordi I har vendt eder bort fra Herren, og Herren vil ikke vaere med eder. 

Nmb 14 44 Men de drog i over mo dig tross op til fj el I hoi den; men Herrens pakts 

ark og Moses forlot ikke leiren. 

Nmb 14 45 Da kom amalekittene og kana'anittene, sombodde der pa fjellet, ned og 

slo dem sender og sa mme n og forfulgte dem like til Horma. 

Nmb 15 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 15 2 Tal til Israels barn og si til dem: Nar I kommer inn i det land som I 

skal bo i, det somjeg vil gi 

Nmb 15 o 3 og I ofrer Herren ildoffer - brennoffer ell er slaktoffer av storfeet 

eller av smafeet til en velbehagelig duft for Herren - enten for a opfylle et lofte eller som 
et frivillig offer eller pa eders hoi t i der, 



Page 120 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Nmb 15 4 da skal den sombaarer sitt offer fremfor Herren, som matoffer ofre 

tiendedeien av en efa fint mei blandet med en fjerdedel av en hin olje, 

Nmb 15 5 og somdrikkoffer skal du ofre fj erdedel en av en hin vin sammen med 

brennofferet eller slaktofferet, hvis det er et lam. 

Nmb 15 6 Men hvis det er en vaer, da skal du ofre som matoffer to tiendedeler av 

en efa fint me I blandet med en tredjedel av en hin olje, 

Nmb 15 7 og somdrikkoffer tredjedelen av en hin vin; du skal ofre det til en 

velbehagelig duft for Herren. 

Nmb 15 8 Ofrer du en ung okse til brennoffer eller slaktoffer for a opfylle et 

I 0 f t e eller somtakkoffer til Herren, 

Nmb 15 9 daskalder sammen med den unge okse ofres som matoffer tre 

tiendedeler av en efa fint me I blandet med en halv hin olje, 

Nmb 15 10 og somdrikkoffer skal du ofre en halv hin vin; det er et ildoffer til 

en velbehagelig duft for Herren. 

Nmb 15 11 Saledes skal der g j ores for hver okse og for hver vaer og for hvert lam 

e I I e r k j e . 

Nmb a 15 12 Efter tallet pa de dyr I ofrer, skal I gjore saledes for hvert enkelt 

d y r , s a ma n g e s o m d e e r . 

Nmb 15 13 Hver innfodt skal gjore saledes n a r han ofrer et ildoffer til en 

velbehagelig duft for Herren. 

Nmb 15 14 Oghvisen fremmed som holder til hos eder, eller som for alltid bor 

blandt eder, ofrer et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren, sa skal han gjore like ens 
s o m I . 

Nmb 15 15 Imenighetenskaldetvaereenlovforederogforden fremmede som 

holder til hos eder - en evig lov, fra slekt til slekt; for Herrens asyn gjelder det s a mme for 
den f r e mme de som for eder selv. 

Nmb 15 16 En lov og en rett skal det vaere for eder og for den fremmede som 

holdertilhoseder. 

Nmb 15 17 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 15 18 Tal til Israels barn og si til dem: Nar I kommer inn i det land som 

j eg f or er eder t i I , 

Nmb 15 19 og eter av landets bred, da skal I utrede en offergave til Herren. 

Nmb 15 20 Av det forste av eders deig skal I gi en kake som gave; I skal gi den 

likesoml utreder gaven fra t r e s k e p I a s s e n . 

Nmb 15 21 Av det forste av eders deig skal I alltid gi Herren en gave, slekt 

efterslekt. 

Nmb 15 22 Nar I uforvarende gjor en synd og ikke holder a I I e disse bud som 

Herren har forkynt Moses, 

Nmb 15 23 alt det som Herren har befalt eder ved Moses fra den dag av da Herren 

befaltedet, og siden gjennem alle folgende slekter, 

Nmb 15 24 da skal hele menigheten, hvis det er gjort uten dens vitende og av 

vanvare, ofre en ung okse som brennoffer til en velbehagelig duft for Herren med ti I horende 
matoffer og drikkoffer, somforeskrevet er, og en gjetebukk somsyndoffer. 

Nmb 15 25 Og presten skal gjore soning for o h e I e Israels barns menighet, sa far 

de forlatelse; for det var gjort av vanvare, og de har baret fremfor Herrens asyn sitt offer, 
et ildoffer til Herren, og sitt syndoffer for den synd de har gjort av vanvare. 

Nmb 15 26 Og hele Israels barns menighet og den fremmede som holder til hos dem, 

far forlatelse, fordi det var^hendt hele folket av vanvare. 

Nmb 15 27 Men nar en enkelt mann synder av vanvare, da skal han ofre en 

a r s g a mme I gjet til syndoffer. 

Nmb 1 5 2 8 Og presten skal gjore soning for Herrens asyn for o d e n som har 

forsyndet sig av vanvare, sa han, nar soningen for hamer f u I I fort, kan fa forlatelse. 

Nmb 15 29 For den innfodte blandt Israels barn og for den fremmede som holder 

til hos dem, skal det vaere en lov; den gjelder for eder alle nar nogen gjor noget av vanvare. 
Nmb 15 30 a Men den som gjor noget med oploftet hand*, enten det er en innfodt 

eller en fremmed, han haner Herren, og han skal utryddes av sitt folk; / {* av tross, med 
vitende og vilje.} 

Nmb 15 31 for han har ringeaktet Herrens ord og brutt hans bud. Den mann skal 

utryddes, han skal lideforsinmisgjerning. 

Nmb 15 32 Mens Israels barn var i orkenen, traff de pa en mann somsanket ved pa 

sabbat sdagen. 

Nmb 15 33 Og de som traff pa ham da han sanket ved, forte ham frem for Moses og 

Aronogforhelemenigheten. 

Nmb 15 34 Og de satte ham fast; for det var ikke gitt dem noget bud om hvad der 

skul de gj or es med ham. 

Nmb 15 35 Da sa Herren til Moses: Mannen skal late livet, hele menigheten skal 

stene ham utenfor leiren. o 

Nmb o 1 5 36 Sa forte hele menigheten ham utenfor leiren og stenet ham, sa han 

dode, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Nmb 15 37 Og Herren sa til Moses: 

Nmb 15 38 Tal til Israels barn og si til demat d e skal gj o ore sig dusker pa 

kantene av sine klaer, slekt efter slekt, og de skal sette en b I a snor pa hver enkelt dusk. 
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Nmb 15 39 Sadanne dusker skal I ha, forat I, n a r I ser pa dem, skal komme i hu 

a I I e Herrens bud og holde demog ikke fare hit og dit efter eders hjerte og efter eders oine, 
somlokkeredertilutroskap 

Nmb 15 40 forat I skal ko mme i hu a I I e mine bud og holde demog vaere hellige 

for eders Gud. 

Nmb 15 41 Jeg er Herren eders Gud, som forte eder ut av Egyptens land for a vaere 

eders Gud. j e g e r He r r e n e d e r s 

Nmb 16 1 K o r ah, en s 0 n n av Jishar, sonn av Kahat, Levis sonn, og Datan og 

Abiram, sonner av Eliab, og On, en sonn av Pelet, av Rubens set t , tok en flokk med sig. 

Nmb 16 2 De tradtefram for Moses, og sammen med dem to hundre og femti menn av 

Israels barn, hovdinger i menigheten, utkaret til me die mme r av fol keradet, aktede menn. 

Nmb 16 3 De flokket sig sammen mot Moses og Aron og sa til dem: Nu far det vaere 

nok! Hele menigheten er hellig, a I I e sammen, og Herren er midt iblandt dem; hvorfor ophoier I 
eder da over Herrens me nighet? 

Nmb 16 4 Da Moses horte disse ord, fait han pa sitt ansikt. 

Nmb 16 5 Og han talte til Korah og hele hans flokk og sa: I morgen skal Herren 

apenbare hvem som tilhorer ham, og hvemsomer hellig, sa han lar hamko mme n aer til sig; o g 
den som han utvelger, hamvil han la ko mme n aer til sig. 

Nmb 16 6 Gjor nu dette: Ta eder ildkar, bade Korah og hele hans flokk, 

Nmb 16 7 og ha ild i demog legg rokelse pa dem^for Herrens asyn i morgen, og 

den mann som Herren utvelger, han skal vaere den hellige. Det far nu vaere nok, I Levis barn! 

Nmb 16 8 Og Moses sa til Korah: Hor nu, I Levis barn! 

Nmb 16 o 9 Er det for lite for o e d e r at Israels Gud har utskilt eder fra Israels 

me nighet for a la eder komme naer til sig, sa I skal utfore tjenesten ved Herrens tabernakel og 
s t a for menighetens asyn for a tjene den? 

Nmb 16 10 Hanharlattdig komme naer til, og med dig a I I e dine brodre, Levis 

barn; og nu attrar I endog prestedo mme t ! 

Nmb 16 11 Derfor er du og hele din flokk oprorere mot Herren; for hvad er Aron, 

a t I k n u r r e r mo t h a m? 

Nmb 16 12 Sa sendte Moses bud efter Datan og Abiram, Eliabs sonner; men de sa: 

Vi k o mme r i k k e . 

Nmb 16 13 Er det ikke nok at du har fort oss op fra et land somflyter med me Ik 

og honning, for a la oss do i orkenen, siden du endog vil gjore dig til hersker over oss? 

Nmb 16 14 Heller ikke har du fort oss inn i et land somflyter med me Ik og 

honning, eller gitt oss akrer og vi ngarder i eie; tenker du du kan synkverve disse folk? Vi 
k o mme r i k k e 

Nmb 16 o 15 Da bl ev Moses meget vred og sa til Herren: Vend dig ikke til deres 

offer! Ikke sa meget somet asen har jeg tatt fra dem, og ikke en eneste blandt dem har jeg 
gjortnogetondt. 

Nmb 16 16 Sa sa Moses til Korah: Imorgen skal du og hele din flokk stille eder 

frem for Herrens asyn, du og de og Aron! 

Nmb 16 17 Og I skal ta hver sitt ildkar og legge rokelse pa dem, og I skal baere 

hver sitt ildkar frem for Herrens asyn, to hundre og femti ildkar, og du og Aron skal og ta 
h v e r s i 1 1 i I d k a r . 

Nmb 16 18 Sa tok de hver sitt ildkar og hadde ild i demog la rokelse pa dem; og 

de stilte sig ved inngangen til s a mme n k o ms t e n s telt, og likesa Moses og Aron. 

Nmb 16 19 Og Korah samlet hele menigheten imot dem ved inngangen til 

s a mme n k o ms t e n s telt; da apenbart e Herrens herlighet sig for hele menigheten. 

Nmb 16 20 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Nmb 16 21 Skill eder ut fra denne me nighet, sa vil jeg gjore ende pa demi et 

oieblikk. 

Nmb 16 22 Men de fait ned pa sitt ansikt og sa: Gud, du Gud som rader over 

livsens ande i alt kjod! Vredes du pa hele menigheten fordi omen mann synder? 

Nmb 16 23 Da talte Herren til Moses og sa: 

Nmb 16 24 Tal til menigheten og si: Ga bort fra hele plassen rundt omkring 

Korahs, Datans og Abirams o bolig! 

Nmb 1 6 2 5 Sa stod Moses op og gikk til Datan og Abiram, og de eldste i Israel 

f u I g t e h a m. 

Nmb 16 26 Og han talte til menigheten og sa: Vik bort fra disse ugudelige menns 

telter, og ror ikke ved noget av det somhorer demtil, forat I ikke skal bl i bortrykket for 

a I I e deres s y n d e r s s ky I d ! 

Nmb 16 27 Da gikk de bort fra Korahs, Datans og Abirams bolig, rundt omkring; 

men Datan og Abiram var gatt ut og stod i inngangen til sine telt med sine hustruer og sine 
barn, bade store og sma. 

Nmb o 1 6 2 8 Og Moses sa: Derpa skal I kjenne at det er Herren som har sendt mi g 

til a gjore a I I e disse gjerninger, og at det ikke er av egen drift jeg gjor det: 

Nmb 1 6 29 o Dersom disse folk dor pa s a mme mate som a I I e andre mennesker, eller de 

hjemsokes pa s a mme mate som a I I e andre mennesker, da har Herren ikke sendt mig; 

Nmb 16 30 men dersom Herren gjor noget somikke for er hendt - dersom jorden 

lukker op sin munn og sluker demog a I I e deres, sa de farer levende ned i dodsriket, da vet I 
at disse menn har foraktet Herren. 

Nmb 16 31 Med det s a mme han hadde endt denne tale, da revnet jorden under dem; 
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Nmb 16 32 jorden lukket op sin munn og slukte demog deres boliger og a I I e de 

folk somhorte Korah til, og alt det de eide, 

Nmb 16 33 og de for levende ned i dodsriket med a I I e sine; jorden skjulte dem, 

og de omkomog blev utryddet av menigheten. 

Nmb 16 34 Og hele Israel somstod rundt omkring dem, romte da de horte deres 

skrik; de sa: Jorden kunde sluke oss og. 

Nmb 1 6 35 Og det for ild ut fra Herren og fortaerte de to hundre og femti menn 

som hadde baret frem r 0 k e I sen. 

Nmb 16 36 Da talte Herren til Moses og sa: 

Nmb 16 37 Si til Eleasar, Arons s 0 n n , presten, at han skal ta ildkarene ut av 

branden, men sprede g I 0 r n e langt bort! For de er heliige, 

Nmb 16 38 de ildkar som tilhorte disse menn somved sin synd har forbrutt sitt 

liv; d e r o s k a I g j ores tynne plater av dem til a klaaalteret med, for de bar dem frem for 

Herrens asyn, og derfor er de heliige; og de skal vaere til et tegn for Israels barn. 

Nmb 16 39 Sa tok Eleasar, presten, de ildkar av o kobber somde hadde baret frem 

de menn somvar brent op, og lot demhamre ut til plater til a klaaalteret med, 

Nmb 16 40 forat Israels barn skulde komme i hu at ingen f r e mme d o ma n n -jngen som 

ikke er av Arons set t - skulde ko mme naar til for a brenne rokelse for Herrens asyn, sa det ikke 
skulde g a ham som det gikk Korah og hans flokk - saledes som Herren hadde talt til hamved 
Moses. 

Nmb 16 41 Men dagen efter knurret hele Israels barns menighet mot Moses og Aron 

og sa: Det er I somhar slatt Herrens folk ihjel! 

Nmb 16 42 Da nu menigheten samlet sig imot Moses og Aron, o vendte de sig begge 

mot s a mme nkomstens telt, og se, skyen dekket det, og Herrens herlighet apenbarte sig. 

Nmb 16 43 Og Moses og Aron gikk frem foran s a mme n k 0 ms t e n s telt, 

Nmb 16 44 og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 16 45 Ga^bort fra denne menighet, sa vil jeg g j 0 r e ende pa demi et 

0 i e b I i k k . Da fait de ned pa sitt ansikt, 

Nmb 16 46 og Moses sa til Aron: Ta ildkaret og ha ild fra alteret i det og I egg 

rokelse pa og skynd dig sa bort til menigheten med det og g j 0 r soning for dem! For vreden er 

gatt ut fra Herrens asyn, hj emsokel sen har begynt. 

Nmb 1 6 4 7 Og Aron gjorde som Moses hadde sagt, og tok ildkaret og lop mi dt inn i 

flokken, og se, hj emsokel sen hadde alt begynt blandt folket. Sa la han r 0 k e I sen pa og gjorde 
soning for folket, 

Nmb 16 48 mens han stod der mellemde d 0 d e og de levende; da stanset 

h j e ms 0 k e I s e n . 

Nmb 16 49 Men det var fjorten tusen og syv hundre mann somdode under 

hj emsokel sen, foruten dem som d 0 d e for Korahs skyld. 

Nmb 16 50 Og Aron vendtetilbake til Moses vedinngangen til s a mme n ko ms t e n s 

telt; og hjemsokelsen var stanset. 

Nmb 17 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 17 2 Tal til lsraels o barn, og fa tolv staver av dem, enstavforhver 

s t a mme ; a v h v e r s t a mme hovding skal du fa en stav, og pa den skal du skrive hans navn. 

Nmb 17 3 Og Arons navn skal du skrive pa Levis stav; for det skal vaere en stav 

for hvert overhode over deres sta mme r . 

Nmb 17 4 Og du skal legge dem i s a mme n k 0 ms t e n s telt foran vidnesbyrdet, der 

h v 0 r jeg k 0 mme r s a mme n me d e d e r . 

Nmb 17 5 Da skal det skje at den manns stav somjeg utvelger, skal spire; sa 

far jeg vel fred for Israels barns knurr, somde plager eder med. 

Nmb 17 6 Sa talte Moses til Israels barn, og a I I e deres hovdinger gav hamhver 

sin stav, en stav for hver stamme, i alt tolv staver; og Arons stav var me Mem deres staver. 

Nmb 17 7 Og Moses la stavene ned for Herrens asyn i vi dnes byr det s telt. 

Nmb 17 8 Da nu Moses dagen efter kominn i vi dnesbyrdets telt, fikk han se at 

Arons stav - den somvar for Levis hus - hadde spiret; den hadde bade skutt spirer og satt 
bio ms ter og fatt modne mandler. 

Nmb 17 9 o D a bar Moses a I I e stavene ut fra Herrens asyn og viste demtil a I I e 

Israels barn; og de sa demog tok hver sin stav. 

Nmb s 17 10 Og Herren sa til Moses: Baer Arons stav inn igjen foran vidnesbyrdet 

for a gj emmes som et tegn for de gjenstridige; og du skal g j 0 r e ende pa deres knurr, sa jeg 
slipper a h 0 r e pa det; ellers skal de d 0 . o 

Nmb 17 11 Og Moses gjorde sa; han gjorde som Herren hadde befalt ham. 

Nmb 17 12 Men Israels barn sa til Moses: Se, vi omkommer, vi er fortapt, vi er 

fortapt a I I e sa mme n ! 

Nmb 17 13 Enhversom kommer naer - som kommer naer til Herrens tabernakel, han ma 

d 0 . Skal vi da omko mme a I I e s a mme n ? 

Nmb 18 1 Da sa Herren til Aron: Du og dine S 0 nnerog hele din fars hus skal 

baere skylden for overtredelser mot helligdo mme n, og du og dine s 0 n n e r skal baere skylden for 
overtredelser mot eders presteembede. 

Nmb 18 2 Ogsa dine brodre, Levi stamme, din fars stamme, skal du la komme naer 

t i I s a mme n med dig, - og de skal holde sig til dig og tjene dig; men du og dine s 0 n n e r , I skal 
sta foran vidnesbyrdets telt. 

Nmb 18 3 Og de skal ta vare pa det du skulde varetatt, og det som er a vareta 
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ved hele teltet; men helligdo mme ns redskaper* og alteret ma de ikke ko mme naer, forat de ikke 
skal do, bade de og I, / {* 4 MO 4, 5 f g . } 

Nmb 18 4 De skal holde sig til dig og ta vare pa det somer a vareta ved 

s a mme nkomstens telt, hele arbeidet ved teltet; men ingen fre mme d ma to mme n aer til e d e r . 

Nmb 18 5 Men I skal ta vare pa det som skal varetas ved h e I I i g d o mme n , og det 

somer a vareta ved alteret, forat det ikke me re skal ko mme vrede over Israels barn. 

Nmb 18 6 For det er jeg somhar tatt^eders brodre levittene ut blandt Israels 

barn som en gave til eder, overgitt til Herren for a utfore tjenesten ved s a mme n k o ms t e n s telt. 

Nmb 18 7 Men du og dine sonner skal ta vare pa eders prestetjeneste i alt som 

vedkommer alteret og gjerningen innenfor forhenget, og utfore tjenesten. Jeg gir eder eders 
prestetjeneste som en gave; men den fre mme d e s o m k o mme r naer til, skal late livet. 

Nmb 18 8 Og Herren talte til Aron: Se, jeg har gitt dig det somskal gjemmes av 

gavene til mig; alt det som Israels barn helliger, har jeg gitt dig somditt embedes del og 
dine sonner som en evig 

Nmb 18 o 9 Dette skal here dig til av det hoihellige og undtas fra ilden: a I I e 

deres offer, bade matoffer og syndoffer og skyldoffer, somde gir mig til gjengjeld; de er 
hoihellige og skal hore dig og dine sonner til, 

Nmb 18 10 Pa det hoihellige sted skal du ete det; alt mannkjonn kan ete av det, 

helligskal det vaerefor dig. 

Nmb 18 11 Likeledes skal dette hore dig til somde gaver de skal avgi: A I I e 

Israels barns svingegaver, demhar jeg gitt dig og dine sonner og dine dotre somen evig 
rettighet; enhver i ditt hus som er ren, kan ete av det. 

Nmb 18 12 Alt det beste av olje og alt det beste av most og korn, forstegroden 

derav, somde skal gi Herren, har jeg gitt dig. 

Nmb 18 13 Forstegroden av alt det somer i deres land, somde kommer til Herren 

med, skal hore dig til; enhver i ditt hus somer ren, kan ete av det. 

Nmb 18 14 Alt bannlyst i Israel skal hore dig til. 

Nmb 18 15 Alt som apner morsliv, alt levende som de kommer til Herren med, enten 

det er mennesker el I e r o d y r , skal hore dig til. Dog skal du la d e m lose det somer forstefodt 
av mennesker, og likesa skal du la d e m lose det somer forstefodt av de urene dyr. 

Nmb 18 16 Og losepengenefor en gutt skal du la demutrede fra han er en maned 

g a mme I, efter det verd du skal sette pa ham: femsekel solv efter h e I I i g d o mme n s vekt, sekelen 
regnettiltyvegera. 

Nmb 18 17 Men det forstefodte av k y r o e I I e r av far eller av gjeter skal ikke 

loses; de er hellige; deres bl od skal du sprenge pa alteret, og deres fett skal du brenne som 
ildoffer til en velbehagelig duft for Herren. 

Nmb 18 18 Men deres kjott skal hore dig til; likesomsvinge-brystet og det hoire 

lar skal det hore dig 

Nmb 18 19 A I I e hellige gaver som Israels barn skal avgi til Herren, har jeg gitt 

dig og dine sonner og dine dotre somen evig rettighet; dette er en evig saltpakt* for Herrens 
asyn for dig og dine efterko mme re. / {* d.e. en ubrytelig 

Nmb 18 20 Og Herren sa til Aron: Du skal ikke ha nogen arv i deres land, og det 

skal ikke tilfalle dig nogen del iblandt dem; jeg er din del og din arv blandt Israels barn. 
Nmb 18 21 Men all tiendei Israel har jeg gitt Levis barn til arv, somlonnfor 

den tjeneste de utforer, tjenesten ved sa mme nkomstens telt. 

Nmb 18 22 Israels barn skal ikke mere komme naer til s a mme n k o ms t e n s telt, for da 

forer de synd over sig og ma do. 

Nmb 18 23 Men levittene, deskal utfore tjenesten ved s a mme n k o ms t e n s telt, og de 

skal baere skylden for folkets overtredelser; det skal vaere en evig lov, fra slekt til slekt. 
Men nogen arvedel skal de ikke ha blandt Israels barn. 

Nmb 18 24 For den tiende som Israels barn skal avgi til Herren, har jeg gitt 

levittene til arv; derfor har jeg sagt til demat de ikke skal ha nogen arv blandt Israels 
barn. 

Nmb 18 25 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 18 26 Du skal tale Ml levittene og si til dem: N a r I tar imot den tiende av 

Israels barn somjeg har sagt I skal fa av dem som eders arv da skal I gi Herren en gave av 
den-tiendedelenavtienden, 

Nmb 18 27 og denne eders gave skal regnes for eder somjevngod med kornet fra 

treskeplassen og med vinen fra persen. 

Nmb 18 28 Saledes skal ogsa I avgi en gave til Herren av all den tiende soml 

far av Israels barn, og denne gave til Herren av eders tiende skal I gi til Aron, presten. 

Nmb 18 29 Avallede gaver I far, skal I avgi til Herren hele den gave som 

t i I k o mme r ham; det beste av enhver gave skal vaere den del som helliges ham. 

Nmb 1 8 3 0 Og du skal si til dem: N a r I har avgitt den beste del av det, da skal 

det regnes for levittene likt med det som kommer inn fra treskeplassen og fra vinpersen. 

Nmb 18 31 I kan ete det hvor I vil, I og eders husfolk; for det er den I 0 n n I 

far for eders tjeneste ved sa mme n k 0 ms t e n s telt. 

Nmb 18 32 N a r I saledes avgir det beste av det, kommer I ikke til a fore synd 

over eder, og da vanhelliger I ikke Israels barns hellige gaver og skal ikke do. 

Nmb 19 1 Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 

Nmb 19 2 Dette er et lovbud som Herren har kunngjort: Si til Israels barn at de 
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s k a I k o mme til dig med en rod kvige somikke har lyte eller f e i I , og somdet ikke er ko mme t a k 
pa. 

Nmb 19 3 Den skal I gi til Eleasar, presten, og han skal fore den utenfor 

leiren, og de skal slakte den for asyn. 

Nmb 19 4 Og Eleasar, presten, skal ta noget av dens blod pa sin finger, og han 

skal sprenge med blodet syv ganger bortimot forsiden av s a mme n k o ms t e n s telt. 

Nmb 19 5 Sa skal de brenne kvigen for hans oine; bade dens hud og dens kjott og 

dens blod, og skarnet med, skal de brenne. 

Nmb 19 6 Og presten skal ta sedertre og isop og karmosinrod ull og kaste det i 

ilden, der hvor kvigen brennes. 

Nmb 19 7 Derefter skal presten tvette sine klaer og bade sitt lege me i vann, sa 

k a n han k o mme inni leiren; men han skal vaereurentil omaftenen. 

Nmb 19 8 Den mann sombrenner kvigen, skal og tvette sine klaer i vann og bade 

sitt lege me i vann; menhanskal vaereurentil omaftenen. 

Nmb 19 9 Ogenmannsomerren, skalsanke sammen asken av kvigen og legge den 

utenfor leiren pa et rent sted, og den skal gje mme s for Israels barns menighet til 
r e n s e I s e s v a n n ; det er et syndoffer. 

Nmb 19 10 Ogdensomsanker sammen asken av kvigen, skal tvette sine klaer og 

vaere uren til omaftenen. Dette skal vaere en evig lov for Israels barn og for den fremmede som 
boriblandtdem. 

Nmb 19 11 Den somrorer ved en d 0 d , ved liket av et menneske, han skal vaere uren 

i syv dager . 

Nmb 19 12 Den tredjeog den syvende dag skal han rense sig med vannet,* sa blir 

han ren; men renser han sig ikke den tredje dag og den syvende dag, da blir han ikke ren. / {* 
renselsesvannet, 4MO 19, 9.} 

Nmb 19 13 Hver den somrorer ved en d 0 d , ved liket av et menneske somer d 0 d , og 

ikke renser sig, han gjor Herrens tabernakel urent, han skal utryddes av Israel; fordi det 
ikke er sprengt renselsesvann pa ham, er han uren, hans urenhet kleber fremdeles ved ham. 

Nmb 19 14 Dette er loven: N a r et menneske dor i et telt, skal hver den som 

kommer inn i teltet, og alt det somber i teltet, vaere urent i syv dager. 

Nmb 19 15 Og ethvert a pent kar som der ikke er bundet dekke over, er urent. 

Nmb 19 16 Og hver den somute pa marken rorer ved en somer drept med sverd, 

eller ved et annet lik eller ved menneskeben eller ved en grav, skal vaere uren i syv dager. 

Nmb 19 17 Og for a rense den som saledes er blitt uren, skal de ta noget av 

asken efter det brente syndoffer og helle rinnende vann pa det i et kar. 

Nmb 19 o 18 Og en mann somer ren, skal ta I s 0 p o 0 g dyppe i vannet og sprenge pa 

teltet og pa a I I e de ting og a I I e de folk somvar der, og pa den som har rort ved menneskeben 
eller ved en somer drept, eller ved et annet lik eller ved en grav. 

Nmb 19 19 Og den tredje^dag og den syvende dag skal den rene sprenge noget av 

vannet pa den somer blitt uren; og n a r hans renselse er f u I I fort pa den syvende dag, skal han 
tvette sine klaer og bade sig i vann, sa blir han ren omaftenen. 

Nmb 19 20 Men den somblir uren og ikke renser sig, han skal utryddes av 

menigheten; for han har gjort Herrens helligdom uren; det er ikke sprengt renselsesvann pa 
ham, han er uren. 

Nmb 19 21 Dette skal vaere en evig lov for dem. Den somsprenger med 

renselsesvannet, skal tvette sine k I aer , og den somrorer ved renselsesvannet, skal vaere uren 
tilomaftenen. 

Nmb 19 22 Og alt det den urene rorer ved, skal vaere urent, og den somrorer ved 

ham, skal vaere uren til omaftenen. 

Nmb 20 1 I den forste maned* kom Israels barn, hele menigheten, til orkenen 

Sin, og folket bl ev nogen tid i Kades; der dode Mirjam, og der bl ev hun begravet; / {* i det 
firtiende ar, 4 MO 3 3, 3 8.} 

Nmb 20 2 Men menigheten hadde ikke vann; da samlet de sig mot Moses og Aron. 

Nmb 20 3 Og folket kivedes med Moses og sa: A, at vi var omkommet dengang vare 

brodre omkom for Herrens asyn! 

Nmb 8 20 4 Hvorfor har I fort Herrens menighet inn i denne or ken, sa vi ma do 

her , bade vi og var buskap? 

Nmb 20 5 Og hvorfor har I fort oss opfra Egypten, sa vi er kommet til dette 

onde sted, hvor det hverken vokser korn eller fiken eller vintraer eller granatepler, og hvor 
det ikke finnes vann a drikke? 

Nmb 20 6 Men Moses og Aron gikk bort fra folket, til inngangen til 

s a mme n k 0 ms t e n s telt, og fait ned pa sitt ansikt; da apenbarte Herrens herlighet sig for dem. 

Nmb 20 7 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 20 8 Ta staven og kali menighetensa mme n, du og Aron, din bror, og I skal 

tale til klippen midt for deres 0 i n e , o s a skal den gi vann fra sig; saledes skal du la vann 
s t r 0 mme ut av klippen for demog gi bade menigheten og dens buskap a drikke. 

Nmb 20 9 Da tok Moses staven som la foran Herrens asyn, saledes som Herren 

hadde befalt ham. 

Nmb 20 10 Og Moses og Aron kalte menigheten sammen foran klippen, og han sa til 

dem: Nu, I gjenstridige! Mon vi kan la vann stromme fremfor eder av denne klippe? 

Nmb 20 11 Sa I 0 f t e t Moses sin hand og slo med sin stav to ganger pa klippen; da 

s t r 0 mme t der me get vann ut, sa bade menigheten og dens buskap fikk drikke. 
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Nmb 20 12 Men Herren sa til Moses og Aron: Fordi I ikke trodde pa mi g og ikke 

helliget mig for Israels barns 0 i n e , derfor skal I ikke fore dette folk inn i det land jeg har 
g i 1 1 dem. 

Nmb 20 s 13 Dette var Meribas vann, hvor Israels barn kivedes med Herren, og han 

helliget sig pa dem. 

Nmb 20 14 Fra Kades sendte Moses bud til Edo ms konge og lot si: Sa sier din bror 

Israel: Duvet hvor meget o ondt vi har lidt. 

Nmb 20 15 Vare fedre drog ned til Egypten, og vi bodde i Egypten i lang tid, og 

egypterne for ille med oss og vare fedre, 

Nmb 20 16 Da ropte vi til Herren, og han h 0 r t e var b 0 n n og sendte en engel og 

forte oss ut av Egypten. Og nu er vi her i byen Kades like ved grensen av ditt land. 

Nmb 20 17 Kjaere, la oss fa dra gjennemditt land! Vi skal hverken ga gjennem 

aker eller vingard, heller ikke drikke vann av nogen bronn; efter kongeveien vil vi dra og 
ikke boie av hverken til hoire eller til venstre, for vi er ko mme t gjennemditt land. 

Nmb 20 18 Men Edomsvarte: Du ma ikke dra gjennem mitt land, ellers drar jeg ut 

mo t d i g me d s v e r d . 

Nmb ^20 19 Da sa Israels barn til ham: Vi skal folge landeveien, og dersomvi 

eller var buskap drikker av ditt vann, sa vil jeg gi dig vederlag for det. Det er ikke stort 
jeg ber om; jeg vil bare dra igjennempa o min fot. 

Nmb 2 0 2 0 Men han sa: Du ma ikke dra igjennem her. Og Edom drog ut mot ham med 

en mengde folk og med vaebnet hand. 

Nmb 20 21 Saledes nektet Edomlsrael a dra gjennemsitt land; og Israel boide 

t i I s i d e f 0 r h a m. 

Nmb 20 22 Sa brot de op fra Kades, og Israels barn, hele menigheten, komtil 

fjelletHor. 

Nmb 20 23 Og Herren sa til Moses og Aron ved fjellet Hor, pa grensen av Edo ms 

land: 

Nmb 20 24 Aron skal sarnies til sine fedre; han skal ikke komme inn i det land 

jeg har gitt Israels barn, fordi I var gjenstridige mot mitt ord ved Meribas vann. 

Nmb 20 25 Ta Aron og Eleasar, h a n s s 0 n n , og for demop pa fjellet Hor, 

Nmb 20 26 og ta av Aron hans klaer og la Eleasar, hans s 0 n n , ta dem pa; sa skal 

Aronsamlestil sine fedre og do der. 

Nmb 2 0 2 7 Og Moses gjorde som Herren hadde befalt. De gikk op pa fjellet Hor for 

hele menighetens oine, 

Nmb 20 28 3 og Moses tok av Aron hans klaer og lot Eleasar, hans s 0 n n , ta dempa, 

og Aron d 0 d e der pa toppen av fjellet; men Moses og Eleasar steg n e d o f r a fjellet. 

Nmb 20 29 Og da hele menigheten sa at Aron var d 0 d , grat hele Israels hus over 

Aronitrettidager. 

Nmb 21 1 s Da den kana'anittiske konge i Arad, som bodde i sydlandet, h 0 r t e at 

Israel drog frempa veien til Atari m, gav han sig i strid med Israel og forte nogen av dem 
bortsomfanger. 

Nmb 21 2 o Da gjorde Israel et lofte til Herren og sa: Gir du dette folk i min 

hand, s a vil jeg sla deres byer med bann. 

Nmb 21 3 Og Herren horte Israels b 0 n n og overgav kana'anittene til dem, og de 

slo demog deres byer me d o b a n n ; og de kalte stedet Horma*. / {* bann.} 

Nmb 21 4 Sa brot de op fra fjellet Hor og tok veien til det Rode Hav for a dra 

omkring Edo ms land; men pa veien blev folket u t a I modi g , 

Nmb 21 5 og de talte mot Gud og mot Moses og sa: Hvorfor har I fort oss op fra 

Egypten, sa vi ma do her i or kenen? For her er hverken brod eller vann, og vi er inderlig leie 
avdenneuslemat. 

Nmb 21 6 Da sendte Herren seraf-sl anger* inn iblandt folket, og de bet folket; 

og der dode meget folk a v I s r a e I . / {* brennende d.e. giftige si anger. } 

Nmb 21 7 Sa komfolket til Moses ogsa: Vi har syndet, fordi vi har talt mot 

Herren og mot dig; bed til Herren at han vil ta slangene fra oss! Og Moses bad for folket. 

Nmb 21 8 Da sa Herren til Moses: Gj 0 r o d i g en seraf-slange og sett den pa en 

stang, sa skal hver den som er bitt og ser pa den, fa leve. 

Nmb 21 9 Sa g j 0 r d e o Moses en kobberslange og satte den pa en stang; og n a r en 

slange hadde bitt nogen, og han sa pa k 0 b b e r s I a n g e n , blev han i live. 

Nmb 21 10 Si 3 den brot Israels barn op og leiret sig i Obot. 

Nmb 21 11 Sa brot de op fra Obot og leiret sig ved Ije-Ha'abarimi or kenen rett 

i ost f or Moab. 

Nmb 21 12 Derfra brot de op og leiret sig i 3 Sered-dalen. 

Nmb 21 13 Derfra brot de op og leiret sig pa hin side Arnon, som gar gjennem 

or kenen og kommer fra amorittenes land; for Arnon er grensen me Mem Moab og amorittene. 

Nmb 21 14 Derfor sies det i boken om Herrens kriger: Vaheb tok de med stormog 

bekkene, Arnons bekker, 

Nmb 21 15 og bekkelien somstrekker sig bort til Ar-bygden og stoter til Moabs 

g r e n s e . 

Nmb 21 16 Derfra brot de op til Be'er; det er den bronn som Herren talte omda 

han sa til Moses: Kail folket sammen, sa vil jeg gi dem vann. 

Nmb 21 17 Da sang Israel denne sang: Veil op, du bronn! Hils den med sang! 

Nmb 21 18 Du bronn som hovdinger har gravd, somfolkets ypperste har boret med 
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herskerstav, med sine kongespir! Fra orkenen b r 0 1 de op til Mat ana 
Nmb 21 19 og fra Matana til Nahaliel og fra Nahaliel til Bamot 

Nmb 21 20 og fra Bamot til den dal somligger i Moab- marken, tett ved toppen av 

Pisga, oghvorenskuerut over orkenen, 

Nmb 21 21 Sa sendte Israel bud til Sihon, amorittenes konge, og lot si: 

Nmb 21 8 22 La mig fa dra gjennemditt land! Vi skal ikke komme inn pa akrene 

eller i vi ngardene, heller ikke drikke vann av nogen b r 0 n n ; efter kongeveien vil vi dra, til 
v i e r k 0 mme tgjennemdittland. 

Nmb 21 23 Men Sihon gav ikke Israel lov til a dra gjennemsitt land. Han samlet 

alt sitt folk og drog ut i orkenen mot Israel, og han komtil jahas og stred mot Israel. 

Nmb 21 24 Men Israel slo ham med sverdets egg og tok hans land fra Arnon til 

jabbok, til Ammons barns land; for Ammons barns grense var befestet. 

Nmb 21 25 Og Israel tok a I I e disse byer; og Israel bosatte sig i a I I e 

amorittenes byer, i Hesbon og a I I e byer somhorte under det. 

Nmb 21 26 For Hesbon var Sihons, amoritter-kongens, stad; han hadde fort krig 

mot Moabs forrige konge og tatt alt hans land fra hamlike til Arnon. 

Nmb 21 27 Derfor sier skalden: Korn til Hesbon! Bygges og grunnfestes skal Sihons 

stad; 

Nmb 21 28 o for ild for ut fra Hesbon, en lue fra Sihons stad; den fortaerte Ar i 

Moab, dem som bodde pa hoi dene ved Arnon. 

Nmb 21 29 Ve dig, Moab! Fortapt er du, Kamos' folk! Han* har sendt sine sonner 

somflyktninger og sine dotre somfanger til amorittenes konge Sihon. / {* nemlig Kamos, 
moabittenes fornemste avgud.} 

Nmb 21 30 Og vi skjot dem ned; odelagt er Hesbon, like til Dibon! vi herjet til 

Nofah, med ild helt til Medba. 

Nmb 21 31 Sa blev Israel boende i amorittenes land. 

Nmb 21 32 Og Moses sendte folk for a utspeide jaser, og de* tok de byer som 

horte under det; og han drev ut amorittene som bodde der. / {* i srael i ttene. } 

Nmb 21 33 Sa vendte de sig til en annen kant og drog opover til Basan; men Og, 

kongen i Basan, drog ut mot demtil Edre'i med alt sitt folk for a stride mot dem. 

Nmb 21 34 Da sa Herren til Moses: Frykt ikke for ham! For j eg har gitt ham og 

alt hans folk og hans land i din hand, og du skal g j 0 r e med ham som du gjorde med Sihon, 
amorittenes konge, som bodde i Hesbon. 

Nmb 21 35 Sa slo de hamog hans sonner og alt hans folk, sa ingen blev tilbake 

eller slapp unda; og de tok hans land i eie. 

Nmb 22 1 Sa brot Israels barn op og leiret sig pa Moabs ode marker pa hin side 

Jordan midt imot jeriko. 

Nmb 22 2 Da Balak, Sippors sonn, sa alt det Israel hadde gjort mot amorittene, 

Nmb 22 3 da blev Moab me get redd for folket, fordi det var sa tallrikt, og de 

grudde for Israels barn. 

Nmb 2 2 4 Og Moab sa til de eldste i Midian: Nu vil denne store flokk ete op alt 

det somer her rundt omkring oss, likesomoksen eter op markens gronne urter. - Pa den tid var 
Balak, Si ppor s s 0 n n , k 0 n g e i Mo a b . 

Nmb 22 5 Han sendte bud til Bileam, Beors s 0 n n , o i Petor, somligger ved den 

store elv, til det land hvor han bodde blandt sitt folk, for a be ham komme ogsi til ham: Se, 
her er kommet et folk fra Egypten; det fyller hele landet, og det har leiret sig midt imot 
mi g . 

Nmb 22 6 o Sa komnu og forbann dette folk for mig, for det er mig for mektig! 

Kanskje jeg da kunde s I a det og drive det ut av landet; for jeg vet at den du velsigner, er 
velsignet, og den du forbanner, er forbannet. 

Nmb 2 2 7 Og Moabs eldste drog avsted sammen med Midians eldste og hadde 

spamannsl onn med sig; og de komtil Bileam og bar frem Balaks ord til ham. 

Nmb 22 8 Da sa han til dem: Bli her inatt, sa vil jeg gi eder svar efter som 

Herren taler til mig. Og Moabs hovdinger blev hos Bileam. 

Nmb 22 9 DakomGudtilBileamogsa:Hvaderdetforfolksomerhosdig? 

Nmb 22 10 Bileam svarte Gud: Balak, Sippors sonn, kongen i Moab, har sendt dette 

b u d t i I mi g : 

Nmb 22 11 Se,hererko mme t et folk fra Egypten som fyller hele landet; komnu 

og forbann det for mig! Kanskje jeg da blir i stand til a stride mot det og drive det ut. 

Nmb 22 12 Da sa Gud til Bileam: Du skal ikke ga med dem; du skal ikke forbanne 

folket, for deter velsignet. 

Nmb 22 13 Om morgenen, da Bileam var s t a 1 1 o 0 p , sa han til Balaks hovdinger: Dra 

hjemtil eders land! For Herren vil ikke gi mig lov til a folge med eder. 

Nmb 22 14 Da tok Moabs hovdinger avsted, og da de kom tilbake til Balak, sa de: 

Bileamvilde ikke folge med oss. 

Nmb 22 15 Da sendte Balak andre hovdinger, f I e r e og gjaevere enn de forste. 

Nmb 22 16 Og de komtil Bileamog sa til ham: Sa sier Balak, Sippors sonn: 

Kjaere, la dig ikke hindre fra a komme t i I mi g ! 

Nmb 22 17 Jeg vil vise dig stor aere, og alt det du sier til mig, vil jeg g j ore; 

sa kom da og forbann dette folk for mig! 

Nmb 22 18 Da svarte Bileamog sa til Balaks tjenere: 0 m Balak gav mig hele sitt 

hus fullt av s 0 1 v og gull, kunde jeg ikke overtrede Herrens, min Guds ord, hverken i smatt 
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eller stort. 

Nmb s 22 19 Men bii nu ogsa I her inatt, forat jeg kan fa vite hvad mere Herren 

h a r a s i mi g . 

Nmb 22 8 20 Og Gud kom til Bileam om natten og sa til ham: Dersom disse menn er 

kommet for a hente dig, sa gjor dig ferdig og dra med dem! Men gjor ikke annet enn hvad jeg 

s i e r t i I d i g ! 

Nmb 22 21 Ommorgenen stod Bileamop og salte sin aseninne og drog med Moabs 

hovdinger. 

Nmb 22 8 22 Men Guds vrede optendtes o fordi han reiste, og Herrens engel stilte sig 

pa veien for a sta ham i mot da han komridende pa sin aseninne og hadde sine to tjenere med 
sig. 

Nmb o 22 23 Og aseninnen sa Herrens engel, somstod pa veien med^et draget sverdj 

sin hand; da tok den av veien og lit pa marken; men Bileam sio aseninnen for a vike den inn pa 
veien i g j e n . 

Nmb 22 24 o Siden stilte Herrens engei sig pa en smal vei mellem vingardene, hvor 

det var stengjerde pa begge sider. 

Nmb 22 25 Og da aseninnen sa Herrens engei, trykte den sig inn til muren og 

klemte Bileams fot mot muren; da sio han den igjen. 

Nmb 22 26 Sa g i k k Herrens engel lenger fremog stilte sig pa et trangt sted, 

hvor det ingen rad var til a boie av, hverken til hoire eller til venstre. 

Nmb 22 27 Og da aseninnen sa Herrens engel, la den sig ned under Bileam; da 

optendtes Bileams vrede, og han sio aseninnen med sin kjepp. 

Nmb 2 2 2 8 Men Herren oplot aseninnens munn, og den sa til Bileam: Hvad har jeg 

gjort dig, siden du nu har slatt mig ganger? 

Nmb 22 8 29 o Bileam svarte aseninnen: Du har hatt mig til narr. Hadde jeg bare et 

sverd i min hand, savilde jeg nusla dig ihjel. 

Nmb 22 30 Da sa aseninnen til Bileam: Er ikke jeg di n o aseni nne, o somdu har ridd 

pa all din tid like til denne dag? Har jeg nogensinne hatt for vis a gjore saledes mot dig? 

Han s a : N e i ! 

Nmb 22 31 Og Herren^oplot Bileams oine, sa han sa Herrens engel, somstod pa 

veien med et draget sverd i sin hand; da boide han sig og fait ned pa sitt ansikt. 

Nmb 22 32 o Og Herrens engel sa til ham: Hvorfor har du nu tre ganger slatt din 

aseninne? Se, jeg er gatt ut for a sta dig imot; for jeg ser at denne vei forer til 
fordervelse. 

Nmb 22 33 Aseninnen sa mig og har nu tre ganger boid av veien for mig; hvis den 

ikke hadde boid av veien for mig, sa hadde jeg nu slatt dig ihjel, men latt den leve. 

Nmb 22 34 o Da sa Bileamtil Herrens engel: Jeg har syndet, fordi jeg ikke skjonte 

at du stod imot mig pa veien; men hvis det er dig imot, sa vil jeg vende tilbake. 

Nmb 22 35 Herrens engel sa til Bileam: Folg med mennene! Men tal ikke annet enn 

hvad jeg sier til dig! Sa fulgte Bileam med Balaks hovdinger. 

Nmb 22 o 36 Da Balak horte at Bileamkom, drog han hami mote til den by i Moab 

som ligger pa grensen ved Arnon, ved den ytterste grense. 

Nmb 22 37 Og Balak sa til Bileam: Sendte jeg ikke bud til dig og bad dig komme 

hit? Hvorfor komdu ikke til mig? Mener du jeg ikke skulde kunne vise dig aere nok? 

Nmb o 22 38 Bileam svarte: Nu ser du jeg er o kommet til dig; men star det vei i min 

makt a tale noget? Det ord Gud legger i min munn, det ma jeg tale. 

Nmb 22 39 Sa drog Bileam med Balak, og de komtil Kirjat-Husot. 

Nmb 22 40 Og Balak ofret storfe og smafe og sendte til Bileamog de hovdinger 

s o m v a r me d h a m. 

Nmb 22 4 1 Morgenen efter tok Balak Bileam med sig og forte hamop pa Bamot 

Ba'al; derfra sa han den ytterste del av folket. 

Nmb 23 1 Da sa Bileamtil Balak: Bygg syv alter for mig her, og la mig fa hit 

syvokserogsyvvaerer! 

Nmb 23 2 Balak gjorde som Bileam sa; og Balak og Bileamofret en okse og en vaer 

pa hvert alter. 

Nmb o 23 3 Sa sa Bileamtil Balak: Bli staende her ved ditt brennoffer, sa vil 

jeg g a bort en stund; kanskje Herren ko mme r mig i mote, og hvad han lar mig skue, det skal jeg 
la dig fa vite. Sa gikk han op pa en bar hoide. 

Nmb 23 4 Der komGud Bileam i mote, og Bileamsa til ham: Nu har jeg stelt til 

syv alter ogofretenokseogenvaer pa hvert alter. 

Nmb 23 5 Da la Herren et ord i Bileams munn og sa: Vend tilbake til Balak og 

t a I s o m j e g h a r s a g t d i g ! 

Nmb 23 6 Da han komtilbake, sa han Balak sta ved sitt brennoffer sammen med 

a I I e Moabs hovdinger. 

Nmb 2 3 7 Da tok han til a kvede og sa: Fra Aram henter mig Balak, fra Ostens 

fjell Moabs konge: Komog forbann for mig Jakob! Komog tal ondt over Israel! 

Nmb 23 8 Hvorledes skal jeg forbanne den Gud ikke forbanner? Hvorledes skal jeg 

tale ondt over den Herren ikke taler ondt over? 

Nmb 23 9 For fra fjellets tinde ser jeg ham, og fra hoidene skuer jeg ham: Se, 

det er et folk sombor for sig selv, og blandt hedni ngefol kene regner det sig ikke. 

Nmb 23 10 Hvem teller Jakobs aet t , tal I - I os som stovet, eller endog bare 

fjerdedelen av Israel? Min sjel do de opriktiges dod, og mitt endelikt vorde somderes! 
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Nmb 23 11 Da sa Balak tii Bileam: Hvad har du gjort mot mig? Til a forbanne mine 

fienderhentetjegdig, ogse, duharveisignet! 

Nmb 23 12 Men han svarte: Skulde jeg ikke akte pa det Herren legger i min munn, 

o g t a I e d e 1 ? 

Nmb 23 13 Da sa Balak til ham: Kjaere, komogvaer medmigtil et annet s t e d , 

hvorfra du kan se dem- dog vil du bare fa se den ytterste del av folket, det hele folk far du 
ikke se - og forbann dem for mig derfra! 

Nmb 23 14 Sa tok han ham me d o s i g til speider-haugen pa toppen av Pisga og bygget 

dersyv alter ogofretenokseogenvaer pa hvert alter. 

Nmb 23 15 o Og Bileamsa til Balak: Bli staende her ved ditt brennoffer mens jeg 

gar der bort for a fa en apenbari ng. 

Nmb 23 16 Og Herren k o m Bileam i mote og la et ord i hans munn og sa: Vend 

tilbake til Balak og tal somjeg har sagt dig! 

Nmb 23 17 Da han komtil ham, sa han hamsta ved sitt brennoffer sammen med 

Moabs hovdinger; og Balak sa til ham: Hvad har Herren talt? 

Nmb 23 18 Da tok han til a kvede og sa: Sta op, Balak, og hor! Lytt til mig, du 

Sippors sonn! 

Nmb 23 19 Gud er ikke et menneske at han skulde lyve, ei heller et menneskes 

barn at han skulde angre; skulde han si noget og ikke gjore det, skulde han tale og ikke sette 
d e t i v e r k ? 

Nmb 23 20 Se, a velsigne blev mig gitt; han har velsignet, og jeg kan ikke 

o ms t o t e d e t . 

Nmb 23 21 Ei skuer han urett i Jakob, ei ser han elendighet i Israel; Herren 

hansGuder medham, ogkongejubel lyder der. 

Nmb 23 22 Gud forte demut av Egypten; styrke har de som en villokse. 

Nmb 23 23 For ikke finnes det troildomi Jakob, og ikke spado ms kunster i Israel; 

n a r tiden er der, bl i r det sagt til Jakob og til Israel hvad Gud vil gjore. 

Nmb 23 24 Se - et folk somreiser sig somen lovinne, springer op somen love; 

ei legger det sig for det har mettet sig med rov og drukket dreptes blod. 

Nmb 23 25 Da sa Balak til Bileam: Du skal hverken forbanne det eller velsigne 

det . 

Nmb 2 3 2 6 Men Bileamsvarte Balak: Har jeg ikke allerede sagt dig at jeg i ett 

og alt ma gjore som Herren sier? 

Nmb 23 27 Da sa Balak til Bileam: Kjaere, kom, s a vil jeg ta dig med til et annet 

sted; kanskje Gud vil til [ate at du forbanner dem for mig derfra. 

Nmb 23 28 Sa tok Balak Bileam med op pa toppen av Peor, hvorfra en skuer ut over 

o r k e n e n . 

Nmb 23 29 Da sa Bileamtil Balak: Bygg syv alter for mig her og la mig fa syv 

okserogsyvvaerer! 

Nmb 23 30 Og Balak gjorde som Bileam sa, og ofret en okse og en vaer pa hvert 

alter. 

Nmb 24 1 o Da Bileamsa at det var Herrens vilje at han skulde velsigne Israel, 

gikk han ikke bort for a soke tegn, som han hadde gjort de to forste ganger, men vendte sig 
mo t o r k e n e n . 

Nmb 24 2 Og Bileam loftet sine oine og sa Israel leiret efter sine sta mme r . Da 

kom Guds And over ham, 

Nmb 24 3 og han tok til a kvede og sa: Sa sier Bileam, Beors sonn, sa sier 

mannen hvis oie er I u k k e t * , / { * nemlig for den ytre verden.} 

Nmb 24 4 sa sier han som horer ord fra Gud, som skuer syner fra den Allmektige, 

segnet til jorden med oplatt oie: 

Nmb 24 5 Hvor fagreer dine telt, Jakob, dine boliger, Israel! 

Nmb 24 6 Som vide bekkedaler, som haver ved en elv, som aloetraer Herren har 

plantet, somsedrer ved vannet! 

Nmb 2 4 7 Det strommer vann av hans spann, og hans set t bor ved store vann. 

Mektigere enn A g a g * skal hans konge vaere, ophoiet hans kongerike! / {* s a n n s y n I i g v i s et felles 
navn pa amalekittenes konger; ISA 15, 

Nmb 24 8 Gud forte hamut av Egypten; styrke har han somen villokse; han skal 

fortaere hedningefolkene som star ham i mot, og knuse deres ben og gjennembore dem med sine 
pi I er . 

Nmb 24 9 Han legger sig, han hviler somen love, somen lovinne; hvemvager a 

vekke ham? Velsignet vaere den somvelsigner dig, og forbannet den som forbanner dig! 

Nmb 24 10 Da optendtes Balaks vrede mot Bileam, og han slo sine hender sammen. 

Og Balak sa til Bileam: Jeg kalte dig hit for a forbanne mine fiender, og nu har du velsignet 
t r e g a n g e r . 

Nmb 24 11 Far nu hjemsa fort du kan! Jeg hadde tenkt a vise dig aere, men du ser 

Herrenharnektetdigden. 

Nmb 24 12 Bileamsvarte Balak: Sa jeg ikke allerede til de bud du sendte til 

mi g : 

Nmb 24 13 0 m Balak gav mig sitt hus fullt av solv og gull, kunde jeg ikke 

overtrede Herrens ord og gjore noget efter mitt eget tykke, enten godt eller ondt; jeg kan 
ikke tale annet enn hvad Herren sier. 

Nmb 24 14 Se, jeg vender nu hjemtil mitt folk; men la mig forst varsle dig om 
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hvad dette folk skal gjore med ditt folk i de siste d a g e r * . / {* 1 MO 49, 1,} 

Nmb 24 15 Og han tok til a kvede og sa: Sa sier Bileam, Beors s 0 n n , sa sier 

mannen hvis oie er lukket, o 

Nmb 24 16 sa sier han somhorer ord fra Gud og har fatt kunnskap fra den 

Hoieste, han somskuer syner fra den Allmektige, segnet til jorden med oplatt 0 i e : 

Nmb 24 17 Jeg ser ham, men ikke nu, jeg skuer ham, men ikke naer; en stjerne 

stiger op av Jakob, et spir I 0 f t e r sig fra Israel; han knuser Moabs tinninger og utrydder 
u f r e d s - aet t e n . 

Nmb 24 18 Edomblir hamunderlagt, og Se'ir, hans fiende, blir hamunderlagt; 

stort velde vinner Israel. 

Nmb 24 19 En hersker gar lit fra Jakob, han utrydder av byene demsomhar reddet 

s i g d i t . 

Nmb 24 20 Sa fikk han se amalekittene; da tok han til a kvede og sa: Det forste 

blandt hedningefolkene er^Amalek; men til sist skal han g a til grunne. 

Nmb 24 21 Sa fikk han se kenittene, og han tok til a kvede og sa: Fast er din 

bol i g, og bygget pa klippen ditt rede; 

Nmb 24 22 men enda skal K a i n * bli odelagt n a r Assur f 0 r e r dig bort i fangenskap. 

/ {* kenittenes stamfar star i stedet for folket selv.} 

Nmb 24 23 Sa tok han igjen til a kvede og sa: Ve! Hvemskal bli i live nar Gud 

I ar det t e skj e? 

Nmb o 24 24 Skiber kommer fra Kittims k y s t * , de kuer Assur, og de kuer Eber; men 

ogsa han** skal ga til grunne. / {* Kittimer egentlig Kypern, og i videre mening 0 e n e og 
kystene nordvest for J 0 d e I a n d . } / {** han somko mme r fra Kittims kyst.} 

Nmb 24 25 Sa gjorde Bileamsig rede og vendte hjemigjen; og Balak drog ogsa sin 

v e | 

Nmb 25 1 Mens Israel opholdt sig i Sittim, begynte folket a drive utukt med 

Moabs dot r e. 

Nmb 25 2 De innbod folket til offer maltidene for sine guder, og folket at og 

tilbadderesguder; 

Nmb 25 3 og Israel holdt sig til Ba'al-Peor. Da optendtes Herrens vrede mot 

Israel, 

Nmb 25 4 t og Herren sa til Moses: Hent a I I e folkets hovdinger og la hine menn 

nagles til pelen under a pen hi mme I for Herren! Sa skal Herrens brennende vrede avvendes fra 
Israel. 

Nmb 2 5 5 Og Moses sa til Israels dommere: Hver av eder skal s I a ihjel dem av 

sine folk somhar holdt sig til Ba'al-Peor! 

Nmb 25 6 Da komen mann av Israels barn og forte en mi di ani tti sk^kvi nne inn 

blandt sine brodre for Moses' og hele Israels menighets oine mens de satt og grat ved 
inngangen til sa mme nkomstenstelt. 

Nmb 25 7 Da Pinehas, sonn av Eleasar og sonnesonn av Aron, presten, sa det, 

tradte han fremav menigheten og tok et spyd i sin hand 

Nmb 25 8 o og gikk efter den israelittiske mann o inn i koven og stakk spydet 

gjennemdembegge, bade den israelittiske mann og kvinnen, sa det gikk inn i hennes liv; da 
stanset sotten og vek fra barn. 

Nmb 25 9 Og de som dode i sotten, var fire og tyve tusen. 

Nmb 25 10 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 25 11 Pinehas, sonn av Eleasar og sonnesonn av Aron, presten, har avvendt 

min vrede fra Israels barn, fordi han brente av min nidkjaerhet iblandt dem, sa jeg ikke gjorde 
ende pa Israels barn i min nidkjserhet. 

Nmb 25 12 Derfor skal du si: Se, jeg gjor min pakt med hamat det skal ga ham 

v e I ; 

Nmb 25 13 medhamoghans efter kommer e gjor jeg en pakt at de skal ha et evig 

prestedo mme , fordi han var nidkjaer for sin Gud og gjorde soning for Israels barn. 

Nmb 25 14 Men navnet pa den drepte israelittiske mann, han somblev drept sammen 

med den midianittiske kvinne, var Simri, sonn av Salu, hovding for en fa mi lie blandt 
simeonittene; 

Nmb 25 15 og den drepte midianittiske kvinnes navn var Kosbi, datter av Sur; han 

var hovding for en sta mme fa mi lie blandt midianittene. 

Nmb 25 16 Og Herren talte til Moses o 0 g sa: 

Nmb 25 17 Angrip midianittene og sla dem! 

Nmb 25 18 For de angrep eder med de svikefulle rad somde brukte mot eder, da 

det hendte dette med Peor og med Kosbi, deres soster, den midianittiske fyrstes datter, hun 
som bl ev drept dengang sotten kom over eder for Peors skyld. 

Nmb 26 1 Da sotten var forbi, sa Herren til Moses og til Eleasar, sonn av Aron, 

presten: 

Nmb 26 2 Ta op manntall over hele Israels barns menighet fra tyvearsal deren og 

opover, efter deres familier, over a I I e demi Israel somkan dra ut i s t r i 
Nmb 26 3 Og Moses og Eleasar, presten, talte med dem pa Moabs odemarker ved 

Jordan, midt imot Jeriko, og s a : o 

Nmb 26 4 Fra tyvearsal deren og opover skal de monstres - saledes som Herren 

hadde befalt Moses og Israels barn, dem som hadde draget ut av Egyptens land. 

Nmb 26 5 Ruben var Israels forstefodte; Rubens barn var: Fra Hanok hanokittenes 
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st t , fra P a I I u p a I I u ' i 1 1 e n e s aet t , 

Nmb 26 6 fra Hesron hesronittenes aet t , fra Karmi karmittenes aet t . 

Nmb 26 7 Dette var rubenittenes aet t e r , og de av demsombiev monstret, var tre 

og firti tusen, syv hundre og tretti. 

Nmb 26 8 Pallus sonn var Eliab, 

Nmb 2 6 9 og Eliabs barn var Nemuel og Datan og Abiram. Det var den Datan og den 

Abiram som var utkaret av menigheten, og som yppet strid mot Moses og Aron dengang Korahs 
flokk satte sig op imot Herren, 

Nmb 26 10 og jorden oplot sin munn og slukte bade demog K o r ah, og heie flokken 

omkomidet ilden fortaerte de to hundre og femti menn, og de biev til et tegn; 

Nmb 26 11 men Korahs barn omkom ikke. 

Nmb 26 12 Simeons barn var efter sine aet t e r : Fra Nemuei nemuelittenes aet t , fra 

Jamin jaminittenes aet t , fra Jakin jakinittenes aet t , 

Nmb 26 13 fra Serah serahittenes aet t , fra Sa'ul sa'ulittenes aet t . 

Nmb 26 14 Dette var simeonittenes aet ter, to og tyve tusen og to hundre. 

Nmb 26 15 Gads barn var efter sine aet t e r : Fra Sefon sefonittenes aet t , fra Haggi 

haggittenes sett, fra Suni sunittenes aett, 

Nmb 26 16 fra Osni osnittenes aett, fra Eri erittenes aett, 

Nmb 26 17 fra Arod arodittenes aet t , f r a o A r e I i arelittenes aet t . 

Nmb 26 18 Dette var Gads barns aet ter, sa mange av demsombiev monstret, firti 

tusenogfemhundre. 

Nmb 26 19 judas barn var Er og Onan; men Er og Onan dode i Kana'ans land. 

Nmb 26 20 Og judas barn var efter sine aet ter: Fra Sela selanittenes aett, fra 

Peres p e r e s i 1 1 e n e s aet t , fra Serah serahittenes aet t . 

Nmb 26 21 Peres' barn var: Fra Hesron hesronittenes aett, fra Ha mu I hamulittenes 

st t . 

Nmb 26 22 Dette var judas stter, sa mange av demsombiev monstret, seks og 

syttitusenogfemhundre. 

Nmb 26 23 Issakars barn var efter sine stter: Fra Tola toia’ittenes stt, fra 

P u v a p u n i 1 1 e n e s st t , 

Nmb 26 24 fra Jasub jasubittenes st t , f r a Simron simronittenes stt. 

Nmb 26 25 Dette var Issakars stter, sa mange av demsombiev monstret, fire og 

sekstitusenogtrehundre. 

Nmb 26 26 Sebuions barn var efter sine stter: Fra Sered sardittenes stt, fra 

Eion elonittenes stt, fra Jahie'el jahle'elittenes stt. 

Nmb 26 27 Dette var sebulonittenes stter, sa mange av demsombiev monstret, 

seksti tusen og fern hundre. 

Nmb 26 28 Josefs barn var efter sine stter: Manasse og Efra'im. 

Nmb 26 29 Manasses barn var: Fra Makir makirittenes stt, og Makir var far til 

Gilead, fra Gilead gileadittenes stt. 

Nmb 26 30 Gileads barn det var: Fra Jeser jesrittenes stt, fra Heiek helkittenes 

st t 

Nmb 26 31 og fra Asriel asrielittenes stt og fra Sekemsikmittenes stt 

Nmb 26 32 og fra Semi da semida'ittenes stt og fra Hefer hefrittenes stt. 

Nmb 26 33 Men Selofhad, Hefers sonn, hadde ingen sonner, bare dotre, og 

Seiofhads dotre hette Mahia og Noa, Hogla, Milka og Tirsa. 

Nmb 26 34 Dette var Manasses stter, og de av demsombiev monstret, var to og 

femtitusenogsyvhundre. 

Nmb 26 35 Efra'ims barn det var efter deres stter: Fra Sutelah suteiahittenes 

stt, fra Beker bakrittenes stt, fra Tahan tahanittenes stt. 

Nmb 26 36 Sutelahs barn det var: Fra Eran erani ttenes stt. 

Nmb 26 37 Dette var Efra'ims barns stter, sa mange av demsombiev monstret, to 

og tretti tusen og fern hundre. Dette var Josefs barn efter deres stter. 

Nmb 26 38 Benjamins barn var efter sine stter: Fra Bela balittenes stt, fra 

Asbel asbelittenes stt, fra Akiramakira mi ttenes stt, 

Nmb 26 39 fra Sefufamsufa mi ttenes stt, fra Hufamhufa mi ttenes stt. 

Nmb 26 40 Beias barn var: Ard og Na'aman, fra Ard ardittenes stt, fra Na'aman 

n a 1 a mi 1 1 e n e s st t . 

Nmb 26 41 Dette var Benjamins barn efter deres stter, og de av demsombiev 

monstret, var femogfirti tusenogseks hundre. 

Nmb 26 42 Dans barn var efter sine stter: Fra Suhamsuha mi ttenes stt. Dette var 

Dans st t e r efter deres st t e t a v I e . 

Nmb 26 43 A I I e suha mi ttenes stter, sa mange av dem som biev monstret, var fire 

ogsekstitusenogfirehundre. 

Nmb 26 44 Asers barn var efter sine stter: Fra jimna jimna'ittenes stt, fra 

jisvi jisvittenes stt, fra Beria beriittenes stt; 

Nmb 26 45 av Berias barn: Fra Heber hebrittenes stt, fra Malkiei mal ki el i ttenes 

st t . 

Nmb 26 46 AsersdatterhetteSerah. 

Nmb 26 47 Dette var Asers barns stter, sa mange av demsombiev monstret, tre og 

femtitusenogfirehundre. 

Nmb 26 48 Naftalis barn var efter sine stter: Fra jahse'el j ahse 1 el i ttenes stt, 
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fra Guni gunittenes set t , 

Nmb 26 49 fra Jeser jisrittenes sett, fra Sillemsillemittenes sett. 

Nmb 26 50 Dette var Naftalis set t e r efter deres set t e t a v I e , og de av demsomblev 

monstret, var femog firti tusenogfirehundre. 

Nmb 26 51 Dette var de av Israels barn somblev monstret, seks hundre og ett 

tusen, syv hundre og tretti. 

Nmb 26 52 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 26 53 Mellemdisse skal landet skiftes ut til arv efter folketallet. 

Nmb 26 54 Densta mme somer stor, skal du gi en stor arv, og den somer liten, 

skal du gi en liten arv; hver sta mme skal fa sin arv efter tallet pa demsomblev monstret 
d e r . 

Nmb 26 55 Men ved loddkasting skal landet skiftes ut; efter navnene pa sine 

f e d r e n e s t a mme r skal de ta arv. 

Nmb 26 56 Efter somloddet faller, skal hver sta mme , stor eller liten, fa sin 

arv. 

Nmb 26 57 Dette var de av levittene somblev monstret, efter sine set t e r : Fra 

Gerson gersonittenes set t , fra Kahat kahatittenes set t , fra Merari merarittenes set t . 

Nmb 26 58 Dette var levittenes set t e r : I i bni ttenes set t , hebronittenes set t , 

mahlittenes set t , musittenes set t , korahittenes set t . Kahat var far til Amram, 

Nmb 26 59 og Amrams hustru hette jokebed; hun var datter av Levi og fodt i 

Egypten; og Amram fikk med henne Aron og Moses og deres soster Mirjam. 

Nmb 26 60 Og Aron fikk sonnene Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar; 

Nmb 26 61 men Nadab og Abihu dode dengang de bar fremmed ild inn for Herrens 

a s y n . 

Nmb 26 62 Og de av levittene somblev monstret, var tre og tyve tusen, alt 

mannkjonn blandt demfra den somvar en maned g a mme I og opover; de blev ikke monstret sammen 
med de andre Israels barn, fordi det ikke var gift demarv blandt Israels barn. 

Nmb 2 6 6 3 o Disse var det som blev monstret av Moses og Eleasar, presten, da de 

monstret Israels barn pa Moabs ode marker ved Jordan midt imot Jeriko, 

Nmb 26 64 og blandt disse var det ikke nogen av demsomblev monstret av Moses 

og Aron, presten, dengang de monstret Israels barn i Sinai or ken. 

Nmb 26 65 For Herren hadde sagt at de skulde do i orkenen. Og det var ingen 

tilbake av dem uten Kaleb, Jefunnes sonn, og Josva, Nuns sonn. 

Nmb 27 1 Men Selofhads dotre - han var sonn av Hefer, Gileads sonn, som igjen 

var sonn av Makir, Manasses sonn, av Manasses, Josefs sonns aet t , og hans dotre hette Mahla, 

Noa og Hogla og Milka og Tirsa - 

Nmb 27 2 de gikk fremfor Moses og Eleasar, presten, og hovdi ngene og hele 

menigheten ved inngangen til sa mme nkomstensteltogsa: 

Nmb 27 3 Var far dode i orkenen, og han var ikke med i den flokk somsatte sig 

op mot Herren - i Korahs flokk - men han dode for sin egen synds skyld*, og han hadde ingen 
sonner. / {* 4MO 14, 29.} 

Nmb 27 4 Hvorfor skal var fars navn g a ut av hans set t , fordi omhan ingen sonn 

hadde? Gi oss eiendom blandt var fars brodre! 

Nmb 27 5 Og Moses forte deres sak frem for Herrens asyn. 

Nmb 2 7 6 Da s a He r r e n t i I Mo s e s : 

Nmb 27 7 Selofhads dotre har rett i det de sier; du skal gi demeiendomtil arv 

blandt deres fars brodre og la deres fars arv ga over til dem. 

Nmb 27 8 Og til Israels barn skal du tale saledes: Nar en mann dor, og han 

ingen sonn har, daskal I la hans arv ga over til hans datter. 

Nmb 27 9 Og dersomhan ingen datter har, sa skal I gi hans brodre hans arv. 

Nmb 27 10 Og dersomhan ingen brodre har, sa skal I gi hans fars brodre hans 

arv. 

Nmb 27 11 Men dersom hans far ingen brodre har, sa skal I gi hans arv til den 

naermeste frende i set t e n ; han skal arve den. Dette skal vaere gjeldende rett blandt Israels 
barn, saledes som Herren har befalt Moses. 

Nmb 27 12 Siden sa Herren til Moses: Stig op pa Abarim-fjellet her og se utover 

landet somjeg har gift Israels barn! 

Nmb 27 13 Og nar du har sett det, da skal du og sarnies til dine fedre likesom 

dinbror Aron blev samlet til sine fedre, 

Nmb 27 14 fordi I var. gjenstridige mot mitt ord i orkenen Sin, dengang 

menigheten kivedes med mig, og I skulde helliget mig ved a la vann stro mme fremfor deres 
oine. Det er Meribas vann ved Kades i orkenen Sin. 

Nmb 27 15 Da talte Moses til Herren og sa: 

Nmb 27 16 Herre, du Gud somrader over livsens ande i alt kjod, vil du ikke 

sette en mann over menigheten, 

Nmb o 27 17 somkan ga ut og inn foran dem, og somkan fore demut og fore dem 

inn, sa Herrens menighet ikke skal vaere som far uten hyrde! 

Nmb 27 18 o Og Herren sa til Moses: Ta Josva, Nuns sonn. Han er en mann som det er 

and i. Legg din hand pa ham, 

Nmb 27 19 og still hamfremfor Eleasar, presten, og for hele menigheten og 

innsett hami hans tjeneste for deres oine, 

Nmb 27 20 og legg noget av din verdighet pa ham, sa hele Israels barns menighet 
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ma I y d e ham! 

Nmb 27 21 Og han skal sta fremfor Eleasar, presten, og Eleasar skal for^Herrens 

asyn soke urims d o m for ham; efter hans ord skal de g a u t , og efter hans ord skal de g a inn, 
han selv med alle lsraels o barn og 

Nmb 27 22 Sa gjorde Moses som Herren hadde befalt ham; han tok josva og stilte 

hamfremfor Eleasar, presten, ogfor hele menigheten, 

Nmb 27 23 og han la sine hender pa hamog innsatte hami hans tjeneste, saledes 

som Herren hadde talt ved Moses. 

Nmb 28 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 28 2 Byd Israels barn og si til dem: Mitt offer, min mat, mine ildoffer, 

somer til velbehagelig duft for mig, skal I akte pa a baere fremfor mig til fastsatt tid. 

Nmb 28 3 o Ogduskal si til dem: Detteerdet ildoffer som I skal baere frem for 

Herren: hver dag to arsgamle lamuten lyte til et stadig brennoffer. 

Nmb 28 4 Det ene lam skal du ofre om mo rgenen, og det andre skal du ofre mellem 

detoaftenstunder, 

Nmb 28 5 og sommatoffer tiendedelen av en efa fint me I blandet med fjerdedelen 

av en hin olje av stotte oliven. 

Nmb 28 6 Dette er det stadige brennoffer, det s a mme somblev ofret ved Sinai 

berg til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren. 

Nmb 28 7 Og drikkofferet somhorer til det forste lam, skal vaere fjerdedelen av 

en hin; i helligdommen skal du ofre drikkoffer av sterk drikk til Herren. 

Nmb 28 8 Det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder; med det s a mme 

matoffer somommorgenen og med det s a mme drikkoffer skal du ofre det; det er et ildoffer til 
en velbehagelig duft for Herren. 

Nmb 28 9 Pa sabbatsdagen skal du ofre to arsgamle lamuten lyte og som matoffer 

to tiendedeler av en efa fint me I blandet med olje, og drikkofferet somhorer til. 

Nmb 28 10 Dette er sabbats-brennofferet, som skal baeres frem hver sabbat, 



foruten det stadige brennoffer med ti I horende drikkoffer. 

Nmb 28 11 o D e n forste dag i hver maned skal I ofre Herren et brennoffer: to unge 

okser og en vaerog syv arsga ml e lamuten lyte, 

Nmb 28 12 og til matoffer tre tiendedeler av en efa fint me I blandet med olje 

for hver okse, og til vaeren to tiendedeler fint me I blandet med olje 

Nmb 28 13 og en tiendedel fint me I blandet med olje for hvert lam; da er det et 

brennoffer til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren; 

Nmb 28 14 og drikkofferne somhorer til, skal vaere en halv hin vin for hver okse 

og tredjedelen av en hin til vaeren og fjerdedelen^av en hin for hvert lam. Dette er 
maneds - brennofferet , som skal baeres frem hver nymanedag i aret. 

Nmb 28 15 Der skal ogsa ofres en gjetebukk somsyndoffer til Herren, foruten det 

stadige brennoffer med ti I horende drikkoffer. 

Nmb 28 16 I den forste maned, pa den fjortende dag i maneden, er det paske for 

Herren. 

Nmb 28 17 Og pa den femtende dag i s a mme maned er det hoitid; i syv dager skal 

der etes usyret bred. 

Nmb 28 18 Pa den forste dag skal det vaere en hellig sammenkomst; I skal ikke 

gj or e nogen a r b e i d s g j e r n i n g . 

Nmb 28 19 Og I skal ofre et ildoffer, et brennoffer for Herren: to unge okser og 

en v aerog syv arsga ml e lam -uten lyte skal devaere- 

Nmb 28 20 og som tilhorende matoffer fint me I blandet med olje; tre tiendedeler 

av en efa skal I ofre for hver okse og til vaeren to tiendedeler, 

Nmb 28 21 og en tiendedel for hvert av de syv lam, 

Nmb 28 22 og en gjetebukk somsyndoffer, til a gjore soning for eder. 

Nmb 28 23 Dette skal I ofre foruten morgen-brennofferet, somhorer til det 

stadige brennoffer*. / { * o 4 MO 28, 3-8.} 

Nmb 28 24 Sadanne offer skal I ofre hver dag i syv dager; det er ildoffer mat til 

en velbehagelig duft for Herren; foruten det stadige brennoffer med tilhorende drikkoffer skal 
det of r es . 

Nmb 28 25 Og pa den syvende dag skal I holdeen hellig sammenkomst; I skal ikke 

gjore nogen arbeidsgjerning, 

Nmb 28 26 Pa forstegrodens dag, n a r I baerer fremfor Herren et offer av den nye 

grode, pa ukenes hoitid, skal I holde en hellig sa mme nkomst; I skal ikke gjore nogen 
arbeidsgjerning. 

Nmb 2 8 2 7 Og I o s k a I ofre et brennoffer til en velbehagelig duft for Herren: to 

unge okser ogenvaerog syv arsga ml e lam, 

Nmb 28 28 og som tilhorende matoffer fint me I blandet med olje, tre tiendedeler 

avenefafor hver okse o g til vaeren to tiendedeler, 

Nmb 28 29 ogen tiendedel for hvert avde syv lam, 

Nmb 28 30 ogen gjetebukk til a gjore soning for eder. 

Nmb 28 31 Foruten det stadige brennoffer med tilhorende matoffer skal I ofre 

disse offer - uten lyte skal de vaere - med tilhorende drikkoffer. 

Nmb 29 1 I den syvende maned, pa den forste dag i maneden, skal I holde en 

hellig s a mme nkomst; I skal ikke gjore nogen arbeidsgjerning; den dag skal basunene lyde hos 
eder. 
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Nmb 29 2 Og I skal ofre et brennoffer til en vel behagel i g duft for Herren: en 

ung okse og en v aerog syv arsga ml e lam uten lyte, 

Nmb 29 3 og som tilhorende matoffer tint me I blandet med olje, tre tiendedeler 

av en efa til oksen, to tiendedeler til vasren 

Nmb 29 4 og en tlendedel for hvert av de syv lam, 

Nmb 29 5 og en gjetebukk somsyndoffer, til a gjore soning for eder, 

Nmb 29 6 foruten maneds - brennofferet med tilhorende matoffer og det stadige 

brennoffer med tilhorende matoffer og foreskrevne drikkoffer, til en vel behagel i g duft, et 
i I doffer for Herren. 

Nmb 29 7 Dentiendedagiden s a mme syvende maned skal I holde en hellig 

s a mme nkomst; da skal I faste. I skal ikkegjore nogen arbeidsgjerning. 

Nmb 29 8 Og I skal ofre Herren et brennoffer til en vel behagel i g duft: en ung 

okse og en vaer og syv arsgamle lam - uten lyte skal de vaere - 

Nmb 29 9 og som tilhorende matoffer fint me I blandet med olje, tre tiendedeler 

av en efa til oksen, to tiendedeler til v^ren 

Nmb 29 10 Ogentiendedel for hvert avde syv lam, 

Nmb 29 11 Og en gjetebukk somsyndoffer, foruten sonings-syndofferet og det 

stadige brennoffer med tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 12 Denfemtendedagi den syvende maned skal I holde en hellig 

s a mme nkomst; I skal ikke gjore nogen arbeidsgjerning; I skal holde hoi t i d for Herren i syv 
d a g e r . 

Nmb 29 13 Og I skal ofre et brennoffer, et ildoffer til en vel behagel i g duft for 

Herren: tretten unge okser og to vaerer og fjorten arsgamle lam - uten lyte skal de vaere - 

Nmb 29 14 og som tilhorende matoffer fint me I blandet med olje, tre tiendedeler 

av en efa for hver av de tretten okser, to tiendedeler for hver av de to vaerer, 

Nmb 29 15 ogentiendedel for hvert avde fjorten lam, 

Nmb 29 16 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 17 Og den annen dag tolv unge okser og to vaerer og fjorten arsgamle lam 

u t e n I y t e 

Nmb 29 18 med o ti I horende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet pa oksene 

og vaerene og la mme ne, alt saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 19 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 20 Og den tredje dag el I eve okser og to vaerer og fjorten arsgamle lam 

u t e n I y t e , 

Nmb 29 21 o med tilhorende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet pa oksene 

og vaerene og la mme ne, saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 22 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 23 Og den fjerde dag ti okser og to vaerer og fjorten arsgamle lamuten 

lyte, 

Nmb 29 24 o med tilhorende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet pa oksene 

og vaerene og la mme ne, saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 25 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 26 Og den femte dag ni okser og to vaerer og fjorten arsgamle lamuten 

lyte, 

Nmb 29 27 o med tilhorende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet pa oksene 

og vaerene og la mme ne, saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 28 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 29 Og den sjette dag atte okser og to vaerer og fjorten arsgamle lamuten 

lyte, 

Nmb 29 30 o med tilhorende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet pa oksene 

og vaerene og la mme ne, saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 31 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 

Nmb 29 32 Og den syvende dag syv okser og to vaerer og fjorten arsgamle lamuten 

lyte, 

Nmb 29 33 o med tilhorende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet pa oksene 

og vaerene og la mme ne, saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 34 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matoffer og 

Nmb 29 35 Den attende dag skal I holde enfestlig s a mme nkomst; I skal ikke gjore 

nogenarbeidsgjerning. 

Nmb 29 36 Og I skal o o f r e et brennoffer, et ildoffer til en vel behagel i g duft for 

Herren: en okse ogenvaerog syv arsgamle lam uten lyte, 

Nmb 29 37 medoti I horende matoffer og drikkoffer, svarende til oksen og vaeren og 

lammene efterderes tall, saledes somforeskrevet er, 

Nmb 29 38 og en gjetebukk somsyndoffer, foruten det stadige brennoffer med 

tilhorende matofferog drikkoffer. 
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Nmb 29 39 Disse offer s k a I I ofre Herren pa eders hoitider, foruten eders lovede 

og eders frivillige offer, enten det er brennoffer eller matoffer eller drikkoffer eller 
t a k k of f e r . 

Nmb 30 1 Og Moses sa dette til Israels barn, i ett og alt som Herren hadde 

befalt ham. 

Nmb 30 2 Og Moses talte til hovdingene for Israels barns stammer og sa: Saledes 

har Herren befalt: 

Nmb 30 3 N a r en mann gjor Herren et lafte eller sverger en ed hvormed han 

forplikter sig til avhold i en eller annen ting, sa skal han ikke bryte sitt ord; alt hvad han 
har sagt , skal han gj or e. 

Nmb 30 4 Ognarenungkvinnesomennuer hjemme hos sin far, gjor Herren et 

lofte eller forplikter sig til avhold ting, 

Nmb 30 5 t og hennes far far here omhennes lofte eller omden forpliktelse til 

avhold somhun har pal a g t sig, og tier til det, d a o s k a I a I I e hennes lofter og enhver 
forpliktelse til avhold somhun har pal a g t sig, sta ved makt. 

Nmb 30 6 Mendersomhennesfar s a mme dag han horer omdet, s i o e r nei til det, da 

skal intet av hennes lofter eller de f o r p I i k t e I s e r til avhold somhun har pal a g t sig, sta ved 

makt, og Herren skal tilgi henne, fordi hennes far sanei til det. 

Nmb 30 7 Blir hun en manns hustru, og det hviler noget lofte pa henne, eller 

det e r k o mme t et tankelost ord over hennes leber, somhun har bundet sig med, 

Nmb 30 8 og hennes mann far hore omdet, men tier til det den dag han^horer om 

det, da skal hennes lofter og de f o r p I i k t e I s e r til avhold somhun har pal a g t sig, sta ved 

ma k t . 

Nmb 30 9 Men dersom hennes mann s a mme dag han horer omdet, sier nei til det, 

sa gjor han det lofte hun har pa sig, ugyldig, og I ikes a det tankelose ord somer kommet over 
hennes leber, og som hun har bundet sig med, og Herren skal tilgi henne. 

Nmb 30 10 En enkes eller en fr as kilt hustrus lofte skal sta ved makt for henne, 

hvad hun enn har forpliktet sig til. 

Nmb 30 11 Men dersomhun i sin manns hus har lovt noget eller med ed har 

forpliktet sig til avhold i en eller annen ting, 

Nmb 30 12 og hennes mann fikk hore omdet, men tidde og ikke sa nei til det, da 

skal a I I e hennes lofter og enhver forpliktelse til avhold somhun har pal a g t sig, sta ved 

ma k t . 

Nmb 30 s 13 Men har hennes mann gjort demugyldige den dag han horte omdet, da 

skal intet sta ved makt av det somer ko mme t over hennes leber, enten det er et lofte hun har 
gjort, eller det er en forpliktelse til avhold; hennes mann har gjort demugyldige, og Herren 
skal tilgi henne. 

Nmb 30 14 Ethvert lofte og enhver forpliktelse til avhold og faste som hun med 

ed har pal a g t sig, kan hennes mann enten stadfeste eller gjore ugyldig. 

Nmb 30 15 Tier hennes mann til det fra den ene dag til den annen, sa har han 

stadfestet a I I e hennes lofter eller a I I e de forpliktelser til avhold som hviler pa henne; han 
har stadfestet dem, fordi han tidde til det den dag han horte omdet. 

Nmb 30 16 Men gjor han demforst ugyldige en tid efterat han har fatt hore om 

dem, da skal han baere ansvaret for hennes misgjerning. 

Nmb 30 17 Dette er de forskrifter som Herren gav Moses omden rett en mann har 

over sin hustru, og en far over sin datter sa lenge hun er ung og ennu er hjemme hos sin far. 
Nmb 31 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 31 2 Ta hevn over midianittene for det de har gjort mot Israels barn! 

Derefterskal du sarnies til dinefedre. 

Nmb 31 3 Da talte Moses til folket og sa: La nogen av eder ruste sig til strid! 

De skal kjempe mot midianittene og fore Herrens hevn over Midian; 

Nmb 31 4 tusen a v hver stamme, av a I I e Israels stammer, skal I sende ut til 

strid. 

Nmb 31 5 Sa blev der av Israels tusener tatt ut tusen av hver sta mme - t o I v 

tusen, rustet til strid. 

Nmb 31 6 Demsendte Moses utistriden- tusen av hver stamme - og med dem 

Pinehas, sonn av Eleasar, presten; han hadde med sig helligdo mme ns redskaper og 
I a r mt r o mp e t e n e . 

Nmb 31 7 Og de stred mot Midian, som Herren hadde befalt Moses, og de slo alt 

mannkjonn ihjel. 

Nmb 31 8 Og blandt dem de slo ihjel, var ogsa Midians konger, Evi og Rekem og 

Sur og Hur og Reba, Midians fern konger; ogsa Bileam, Beors sonn, slo de ihjel med sverdet. 

Nmb 31 9 Og Israels barn forte Midians kvinner og deres barn bort somfanger, 

og a I I e deres klovdyr og all deres buskap og alt deres gods gjorde de til bytte. 

Nmb 31 10 Og a I I e deres byer overalt hvor de bodde, og a I I e deres tel 1 1 e i re 

b r e n t e d e o p me d i I d . 

Nmb 31 11 Og de tok alt byttet og alt det de hadde revet, bade folk og fe, 

Nmb 31 12 og de forte fangene og byttet og det de hadde revet, til Moses og 

Eleasar, presten, og til Israels barns menighet, til leiren pa Moabs ode marker ved Jordan, 
midt imot Jeriko. 

Nmb 31 13 Og Moses og Eleasar, presten, og a I I e menighetens hovdinger gikk demi 

mo t e u t e n f o r I e i r e n . 
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Nmb 31 14 Men Moses blev vred pa demsomvar satt over haeren, pa hovdi ngene over 

tusen og hovdi ngene over hundre, da de kom tilbake fra krigstoget. 

Nmb 31 15 Og Moses sa til dem: Har I latt a I I e kvinner level 

Nmb 31 16 Det var jo de sompa Bileams rad forforte Israels barn til trol oshet 

mot Herren for Peors sky Id, sa sotten kom over Herrens menighet. 

Nmb 31 17 Sa s I a nu ihjel a I I e guttebarn og a I I e kvinner somhar hatt samleie 

me d me n n . 

Nmb 31 18 Men a I I e unge piker somikke har hatt samleie med menn, skal I la 

leve, og de skal h o r e eder til. 

Nmb o 31 19 Og sa skal I holde eder utenfor leirenj syv dager! Enhver av eder som 

har slatt nogen ihjel, og enhver^somhar r o r t ved en somer slatt ihjel, skal rense sig pa den 
tredje og pa den syvende dag - bade I og eders fanger . 

Nmb 31 20 Og a I I e k I aer og alt somer gjort av skinn eller av gjetehar, og a I I e 

trekar skal I 

Nmb 31 21 Og Eleasar, presten, sa til stridsmennene somhadde vaert med i krigen: 

Dette er det lovbud som Herren har gitt Moses: 

Nmb 31 22 Gull o g s o I v , kobber, jern, tinnogbly, 

Nmb 31 s 23 alt som taler ild, skal I la g a gjennem ilden, sa blir det rent; men 

det skal ogsa renses med renselsesvannet. Men alt somikke taler ild, skal I la ga gjennem 
v a n n . 

Nmb 31 24 Og den syvende dag skal I tvette eders klaer, sa blir I rene; og 

derefter kan I ko mme i n n i I e i r e n . 

Nmb 31 25 Og Herren o sa til Moses: 

Nmb 31 26 Ta tall pa hele det bort forte bytte, bade folk og fe, du og Eleasar, 

presten, og overhodene for menighetens familier. 

Nmb 31 27 Og du skal dele byttet i to deler mellem krigsfolket somdrog ut i 

striden, og hele menigheten. 

Nmb 31 28 Og du skal ta en avgift til Herren av krigsfolket som drog ut i 

striden, ett liv av hvert fern hundre, bade av mennesker og av storfeet og asenene og smafeet. 
Nmb 31 29 Dette skal I ta av den halvdel som tilfaller krigsfolket; og du skal 

gi det til Eleasar, presten, somen gave til Herren. 

Nmb 31 o 30 Og av den halvdel som tilfaller Israels barn, skal du ta ut ett liv av 

hvert femti, bade av mennesker og av^storfeet og asenene og smafeet - av alt feet; og du skal 
gi dem til levittene, som tar vare pa det somer a vareta ved Herrens tabernakel. 

Nmb 31 31 Og Moses og Eleasar, presten, gjorde saledes som Herren hadde befalt 

Moses. 

Nmb 31 32 o Og byttet - det somvar tilovers av alt det somstridsfolket hadde 

r o v e t - var: av smafe seks hundre og femog sytti tusen 
Nmb 31 33 ogavstorfetoogsytti tusen 

Nmb 31 34 ogav asener enogseksti tusen. 

Nmb 31 35 Og av mennesker - kvinner somikke hadde hatt samleie med menn - var 

det i alt to og tretti tusen. 

Nmb 31 36 Halvdelen av dette - den del somfalt pa stridsmennene - var: av 

smafeet tre hundre og s y v o o g tretti tusen og fern hundre, 

Nmb 31 37 sa avgiften til Herren av smafeet blev seks hundre og femog sytti, 

Nmb 31 38 og av storfeet seks og tretti tusen, og avgiften derav til Herren to 

ogsytti, 

Nmb 31 39 og av asener tretti tusen og fern hundre, og avgiften derav til Herren 

en og sekst i , 

Nmb 31 40 og av mennesker seksten tusen, og avgiften derav til Herren to og 

tretti. 

Nmb 31 41 Og Moses gav avgiften til Eleasar, presten, som en gave til Herren, 

saledes som Herren hadde befalt Moses. 



Nmb 31 42 Den halvdel somtilfalt Israels barn, og som Moses hadde skilt ut fra 

stridsmennenes del 

Nmb 31 43 den halvdel somtilfalt menigheten - var: av smafe tre hundre og syv 

ogtrettitusenogfemhundre 

Nmb 31 44 ogavstorfe seks og tretti tusen 

Nmb 31 45 og av asener tretti tusen ogfem hundre 

Nmb 31 46 ogav mennesker seksten tusen. 

Nmb 31 47 o Av denne halvdel - den somtilfalt Israels barn - tok Moses u t o e 1 1 liv 

for hvert femti, bade av mennesker og av dyr, og gav dem til levittene, som tok vare pa det 
som er a vareta ved Herrens tabernakel, saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Nmb 31 48 Sa gikk de somvar satt over haerens tusener, hovdi ngene over tusen og 

hovdi ngene over hundre, fremfor Moses 

Nmb o 31 49 og sa til ham: Dine tjenere har tatt tall pa krigsfolkene somstod 

under var befaling, og det fattedes ikke en mann av oss. 

Nmb 31 50 Derfor b aer e r vi fremsomgave til Herren hvad enhver av oss har tatt 

av gullsaker, armkjeder og armband, fingerringer, orenri nger og kulekjeder; det skal vaere til 
soning for oss for Herrens 

Nmb 31 51 Og Moses og Eleasar, presten, tok imot gullet av dem, a I I e slags fint 

a r b e i d e d e t i n g . 
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Nmb 31 52 Og hele den gave av gull som hovdingene over tusen og hovdi ngene over 

hundre avgav til Herren, var seksten tusen, syv hundre og femti sekel. 

Nmb 31 53 Men stridsmennene hadde og hver for sig vunnet bytte. 

Nmb 31 54 Da Moses og Eleasar, presten, hadde tatt i mot gullet av hovdingene 

over tusen og over hundre, t bar de det inn i sa mme nkomstens telt, forat det skulde minne om 
Israels barn for Herrens asyn. 

Nmb 32 1 Rubens barn og Gads barn hadde en mengde fe, en svaer mengde; og da de 

sa at jasers land og Gileads land var vel skikket for feavl, 

Nmb 32 2 kom de - bade Gads barn og Rubens barn - og sa til Moses og Eleasar, 

presten, og menighetens hovdinger: 

Nmb 32 3 Atarot og Dibon og jaser og Nimra og Hesbon og El 'ale og Sebamog Nebo 

o g B e o n , 

Nmb 32 4 det land som Herren har latt Israels menighet vinne med sverdet, er et 

land somer vel skikket for feavl, og dine tjenere har me get fe. 

Nmb 3 2 5 Og de sa: Dersomvi har funnet nade for dine oine, sa la dine tjenere 

fa dette land til eiendom, la oss slippe a dra over Jordan! 

Nmb 32 6 Da sa Moses til Gads barn og Rubens barn: Skal eders brodre dra i 

krigen, og I bli her? 

Nmb 32 7 Hvorfor vil I vende Israels barns hu bort, sa de ikke vil dra over til 

det land Herren hat gitt dem? 

Nmb 3 2 8 Det s a mme gjorde eders fedre da jeg sendte dem fra Kades - Barnea for a 

sepal andet ; 

Nmb 32 9 da de hadde draget op til Eskol dal en og hadde sett pa landet, vendte 

de Israels barns hu bort, sa de ikke vilde ga inn i det land Herren hadde gitt dem. 

Nmb 32 10 Den dag optendtes Herrens vrede, og han svor og sa: 

Nmb 32 s 11 Ingen av de menn somdrog op fra Egypt e n , fra tyvearsal deren og 

opover, skal fa se det land som jeg har tilsvoret Abraham, Isak og jakob; for de har ikke 
fulgt mig somde 

Nmb 32 12 ingen uten Kaleb, Jefunnes sonn, kenisitten, og Josva, Nuns sonn; for 

de har trolig fulgt Herren. 

Nmb 32 13 Sa optendtes Herrens vrede mot Israel, og han lot demvanke omi 

orkenen i firti a r , til hele den slekt var utdod somhadde gjort det somvar ondt i Herrens 
oine. 

Nmb o 32 14 Og nu treder I i eders fedres spor, en yngel av syndige menn, for ennu 

mere a oke Herrens brennende vrede mot Israel; 

Nmb 32 15 for vender I eder bort, sa I ikke vil folge ham, da vil han la Israel 

bli ennu lenger i orkenen, og I vil fore ulykke over hele dette folk. 

Nmb 32 o 16 Da gikk de fremtil hamog sa: Vi vil bare bygge hegn her for vart fe 

og byer for vare kvinner og barn, 

Nmb 32 17 men selv vil v i skyndsomt vaebne oss og dra fremforan I srael s o barn, 

til vi har fort demdit de skal; men vare kvinner og barn skal bli i de faste byer, sa de kan 

vaere trygge for landets innbyggere. 

Nmb 32 18 Vi vil ikke vende tilbake til vare hus for Israels barn har fatt hver 

sin a r v ; 

Nmb o 32 19 o o f o r vi vil ikke ta arv med dem pa den andre side av Jordan og lenger 

borte nar vi har fatt var arv pa denne side, ostenfor Jordan. 

Nmb 32 20 Da sa Moses til dem: Dersoml gjor dette, sa I vaebner eder for Herrens 

asyn til krigen, 

Nmb 32 21 og a I I e eders vaebnede menn drar over Jordan for Herrens asyn, til han 

har drevet sine fiender bort fra sine oine, 

Nmb 32 22 og I ikke vender tilbake for landet er undertvunget for Herrens asyn, 

sa skal I vaere uten skyld bade for Herren og for Israel, og I skal ha landet her til eiendom 
for Herrens asyn. 

Nmb 32 23 Mendersoml ikke gjor sa, dasynder I mot Herren, ogl skal viteat 

ederssyndskalfinneeder. 

Nmb 32 24 Bygg eder da byer for eders kvinner og barn og hegn for eders smafe, 

og gjor soml har lovt! 

Nmb 3 2 2 5 Da sa Gads barn og Rubens barn til Moses: Dine tjenere skal gjore som 

minherreharbefalt; 

Nmb 32 26 vare barn, vare hustruer, vart fe og a I I e vare klovdyr skal bli her i 

Gi I eads byer ; 

Nmb 32 27 men dine tjenere, sa mange ay oss somer vaebnet til strid, vil dra 

over Jordan for Herrens asyn og vaere med i krigen, saledes som min herre sier. 

Nmb 32 28 Og Moses gav befaling om dem til Eleasar, presten, og josva, Nuns 

sonn, og overhodene for familiene i Israels barns sta mme r . 

Nmb 32 29 Og Moses sa til dem: Dersom Gads barn og^Rubens barn, sa mange av dem 

som er vaebnet, drar med eder over Jordan til krigen for Herrens asyn, og I legger landet under 
eder, daskal I gi dem Gileads land til eiendom; 

Nmb 32 30 men dersomde ikke drar vaebnet over med eder, da skal de fa sin 

eiendom i Kana'ans land, sammen med eder andre. 

Nmb 32 31 Og Gads barn og Rubens barn svarte og sa: Det som Herren har sagt til 

dine tjenere, det vil vi gjore; 
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Kana'ans land for Herrens asyn, 



32 

s t a mme f a 
me d byer 
32 
32 
32 
32 
32 

r s o m d e 
32 



a mo r i 1 1 e n e , 



33 Sa 
fa d e r i k e r s 

yer og omligge 

34 Og 

35 og 

36 og 

37 Og 

38 og 
de bygget op i 

39 Og 
som bodde der , 

40 Og 
e f t e r k o mme re.} 

41 Og 



Sa lot Moses Gads barn og Rubens barn og halvdelen av Manasses, 
riker somSihon, amorittenes konge, og Og, kongen i Basan, hadde eid, 
omliggende marker, a I I e byene i landet rundt omkring. 



j os ef s 
hel e 



Og Gads barn bygget op igjen Dibon og Atarot oi 
og Atrot-Sofan og jaser og Jogbeha 
og Bet-Nimra og Bet-Haran, faste byer og hegn 1 
Og Rubens barn bygget op igjen Hesbon og El'ali 
og Nebo og B a 1 a I - Me o n , hvis navn bl ev forandrel 
igjen, deres navn. 

Og Makirs, Manasses sonns barn drog til Gilead 



Ar o e r 



og hegn for feet, 
og El'ale og Kirjata'im 
forandret, og Sibma; og 



Nmb 32 40 

nemlig hans efterkomn 
Nmb 32 41 

han kalte demja'irs 
Nmb 32 42 

kalte det Nobah efter 
Nmb 33 1 

for h aer , under Moses' 



Ma k i r s , Ma n a s s e s 
bo r t . 

Moses g a v Ma k i r * , 



Manasses sonn, Gi I ead, 



i n n t o k 
i bodde 



41 Og Ja'ir, Manasses sonn, drog avsted og inntok der 
irs byer. / {* amorittenes.} 

42 Og Nobah drog avsted og inntok Kenat med tilhorenc 
efter sitt eget navn. 

1 Dette var Israels barns vandringer da de drog ut £ 
oses 1 og Arons forerskap. 

2 Efter Herrens befaling skrev Moses op de steder sc 
og dette er deres vandri nger o efter de steder som de drog 

3 J den forste maned, pa den femtende dag i maneden, 
efter paske drog Israels barn ut med loftet hand for a I I e 



inntok deres* landsbyer; o 
ti I horende smabyer; og ha 
drog ut av Egypt ens land, 



byer . 
Og 
sitt 



Nmb 33 

sine vandringer, 
Nmb 33 

R a 1 a ms e s ; d a g e n 
Nmb 33 



inntok Kenat 
vandringer d 



steder 



a I I e sine forstefodte; 
Nmb 33 5 

Nmb 33 6 

0 r k e n e n . 

Nmb 33 7 

1 i g g e r mi d t i mo t Ba 1 a I ■ 

Nmb 33 8 

t r e d a g s r e i s e r i E t a ms 



mens egypterne jordet dem som Herren hadde slatt i 
o g s a over deres guder hadde Herren holdt dom. 

Sa drog da Israels barn fra Ra'amses og leiret sig 



som de drog ut fra 
g ut fra: 
n, drog de ut fra 
e egypt er nes oi ne, 



i hj ei bl andt 
g i Sukkot . 



S u k k o t 



I e i ret 



Etam, som ligger ved grensen 



Nmb 
syt t i 



33 

pal me t r aer 



drog fra Etamog vendte sa omog tok veien til Pi-1 
og de leiret sig foran Migdol. 

drog fra Hakirot og gikk gjennem havet til orkenen; 
g I e i r e t s i g i Ma r a . 

drog fra Mara og komtil Elim. I Elimvar det tolv 
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Nmb 


33 


38 



Og de drog fra 
Sefon, og de le 
Og d e drog fra 
orken og leiret 
Og de drog fra 
leiret sig der . 
Og de drog fra 
Og d e drog fra 
Og de drog fra 
Og d e drog fra 
Og d e drog fra 



Ha k i rot, 



v a n n k i I der 



Elimog leiret sig ved det Rc 
det Rode Hav og leiret sig i 
orkenen Sin og leiret sig i t 
Dofka og leiret sig i Aius. 
Aius og leiret sig i Refidim; 



Rode Hav. 
i orkenen 
Dofka. 



hadde f o I k e t 



Refidim og leiret sig i Sinai orken. 

Sinai orken og leiret sig i Ki b r o t - Ha 1 1 a ' a v a . 
Ki b r o t - Ha 1 1 a ' a v a og leiret sig i Haserot. 
Haserot og leiret sig i Ritma. 

Ritma og leiret sig i Ri mmo n - P e r e s . 

Rimmon- Peres og leiret sig i Libna. 



Li bna og 
Ri s s a og 
Ke h e I a t a 



leiret sig 
leiret sig 
og leiret s 



I e i ret 



Ri s s a . 

Ke h e I a t a . 
g ved Sef er 



f j el I et . 



Sefer-fj el I et og leiret sig i Harada. 
og leiret sig i Makhelot. 
ot og leiret sig i Tahat. 
og leiret sig i Tarah. 

og leiret sig i Mitka. 

og leiret sig i Hasmona. 

a og leiret sig i Moserot. 

t og leiret sig i Bene-Ja'akan. 
a ' a k a n og leiret sig i Hor-Hagidgad. 
gidgad og leiret sig i Jotbata. 
a og leiret sig i Abrona. 

og leiret sig i Esj on- Geber . 

Geber og ieiet sig i orkenen Sin, i Kades. 
og leiret sig ved fjeilet Hor pa grensen av Edo ms 



Har ada og leiret sig i 
Makhelot og leiret sig 
Tahat og leiret sig i 

Tarah og leiret sig i 

Mitka og leiret sig i 

Hasmona og leiret sig 
Moserot og leiret sig 
Bene-Ja'akan og leiret 
Hor-Hagidgad og leiret 
jotbata og leiret sig 
Abrona og leiret sig i 
Esj on- Geber og Ieiet s 
Kades og leiret sig ve 



si g 

sig i 



Nmb 33 38 Da gikk Aron, presten, efter Herrens befaling op pa fjeilet 

der d o d e o h a n i det f i r t i e n d e o a r efterat Israels barn var gatt ut av Egyptens land, i 

maned, pa den forste dag i maneden. 

Nmb 33 39 Aron var hundreogtreogtyvear g a mme I da han dode pa fjeilet Hor. 

Nmb 33 40 Men den k a n a ' a n i t t i s k e konge i Arad, som bodde i den sydlige del av 

Kana'ans land, fikk hore at Israels barn kom. 
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Nmb 33 41 Sa drog de fra fjellet Hor og leiret sig i Sal mo n a . 

Nmb 33 42 ogde drog fra Salmonaog leiret sig iPunon. 

Nmb 33 43 Og de drog fra Punon og leiret sig i Obot. 

Nmb 3 3 4 4 Og de drog fra Obot og leiret sig i Ije-Ha'abarim ved Moabs grense. 

Nmb 33 45 Og de drog fra Ijimog leiret sig i D i bon- Gad. 

Nmb 3 3 4 6 Og de drog fra D i bon- Gad og leiret sig i Al mo n - Di b I a t a i ma . 

Nmb 33 47 Og de drog fra Almon-Diblataima og leiret sig ved Abarim-fjellene, 

f o r a n N e b o . 

Nmb 33 48 Og de drog fra Abarim-fjellene og leiret sig pa Moabs ode marker ved 

J o r d a n , mi d t i mo t J e r i k o . 

Nmb 33 49 Og deres leir ved Jordan strakte sig fra Bet - Haj esi mot til 

Abel - Hassi tti m pa Moabs ode marker. 

Nmb 33 50 Og Herren talte til Moses pa Moabs ode marker ved Jordan, midt imot 

J er i ko, og s a : 

Nmb 33 51 Tal til Israels barn og si til dem: N a r I har draget over Jordan inn i 

Kana' ans I and, 

Nmb 33 52 da skal I drive a I I e landets innbyggere bort foran eder og 

ti I i ntetgj ore a I I e deres stener med innhugne billeder, og I skal ti I i ntetgj ore a I I e deres 

stopte billeder og odelegge a I I e deres offerhauger. 

Nmb 33 53 Og I skal ta landet i eie og bo i det; for eder har j eg gitt landet 

tileiendom. 

Nmb 33 54 Og I skal skifte landet me Mem eder ved loddkasting efter eders aetter; 

den store aet t skal I gi en stor arv, og den Mile set t skal du gi en liten arv; enhver skal fa 

sin del, efter somloddet faller; efter eders fedrenesta mme r skal I skifte det me Mem eder. 

Nmb 33 55 Men dersom I ikke driver landets innbyggere bort foran eder, da skal 

de soml lar bli tilbake av dem, bli torner i eders oine og b r odder i eders sider, og de skal 

pi age eder i det I and som I bor i . 

Nmb 33 56 Og det somjeg hadde tenkt a gjore med dem, det vil jeg da gjore med 

eder. 

Nmb 34 1 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 34 2 Byd Israels barn og si til dem: Nar I kommer inn i Kana' ans I and, o s a 

er dette det land som skal tilfalle eder som arv - Kana' ans land, sa langt dets grenser nar. 
Nmb 34 3 Pa sydsiden skal eders land ga fra orkenen Sin langsmed Edom, og eders 

sydgrense skal i ost begynne ved enden av Salthavet. 

Nmb 34 t 4 Sa skal grensen svi^nge sorom Akrabbim-skaret og ga fremtil Sin, og 

den skal ga ut i syd for Kades- Barnea og sa ga videre til Hasar-Adar og derfra ta over til 
A s mo n . 

Nmb 34 5 Fra Asmon skal grensen svinge bort til Egyptens bekk og sa ga ut i 

h a v e t . 

Nmb 34 6 I vest skal eders grense vaere det store hav og landet langsmed det; 

dette skal vaere eders grense i vest. 

Nmb 34 7 Og dette skal vsere eders grense i nord: Fra det store hav skal I 

avmerkegrenselinjentil fjellet Hor. 

Nmb 34 8^ Fra fjellet Hor skal I avmerke grensen dit hvor veien gar til Ha mat, 

og grensen skal ga ut ved o Sedad. 

Nmb 34 9 Sa skal grensen ga videre til Sifron og ende ved Hasar-Enan. Dette 

s k a I v aer e e d e r s g r e n s e i n o r d . 

Nmb 34 10 Mot ost skal I avmerke eder en grenselinje som gar fra Hasar-Enan til 

Sefam. 

Nmb 34 11 s Fra Sefam skal grensen ga ned til Ri bl a ostenfor Aj i n og derfra ga 

videre ned til den nar fj el I skrani ngen ostenfor Ki nnerets s j o * . / { * d.e. Gennesarets s j o . } 

Nmb 34 12 Sa skal grensen ga videre ned til Jordan og ende ved Salthavet. Dette 

skal vaere eders land efter dets grenser rundt omkring. 

Nmb 34 13 Og Moses bod Israels barn og sa: Dette er det land I skal fa til arv 

ved loddkasting, og som Herren har befalt a gi de ni stammer og den halve s t a mme . 

Nmb 34 14 For Rubens barns s t a mme me d o s i n e familier og Gads barns s t a mme med 

sine familier og den halve Manasse s t a mme har alt fatt sin arv; 

Nmb 34 15 dissetoogenhalv s t a mme har fatt sin arv pa denne side av Jordan 

midt imot Jeriko - mot ost, mot solens opgang. 

Nmb 34 16 Og Herren talte til o Moses og sa: 

Nmb 34 17 Dette er navnene pa de menn somskal skifte ut landet me II e m eder: 

Eleasar, presten, og josva, Nuns sonn, 

Nmb 34 18 ogsaen hovding for hver stamme, som I skal ta til a skifte ut 

landet, 

Nmb 34 19 og dette er navnene pa disse menn: for Juda stamme Kaleb, jefunnes 

sonn, 

Nmb 34 20 ogforSimeonsbarns stamme Semuel, Ammihuds sonn, 

Nmb 34 21 for Benj ami ns stamme Elidad, Kislons sonn, 

Nmb 34 22 ogforDansbarns stamme en hovding, Bukki, Joglis sonn, 

Nmb 34 23 for Josefs barn: for Manasses barns stamme en hovding, Hanniel, Efods 

sonn, 

Nmb 34 24 og for Efra'ims barns stamme en hovding, Kemuel, Siftans sonn, 
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Nmb 34 25 ogforSebulons barns s t a mme en hovding, Elisafan, Parnaks sonn, 

Nmb 34 26 og for Issakars barns s t a mme en hovding, Pal t i el , Assans sonn, 

Nmb 34 27 og for Asers barns s t a mme en hovding, Akihud, Selomis sonn, 

Nmb 34 28 og for Naftalis barns s t a mme en hovding, Pedael, Ammihuds sonn. 

Nmb 34 29 Disse menn var det som Herren sa skulde skifte ut arveloddene me Mem 

Israels barn i Kana'ans land. 

Nmb 35 1 Og Herren talte til Moses pa Moabs odemarker ved Jordan, mi dt i mot 

j e r i k o , o g s a : 

Nmb 35 2 Byd Israels barn at de skal gi levittene byer av sin arveeiendomtil a 

bo i; dessuten skal I gi levittene jorder rundt omkring disse byer. 

Nmb 35 3 De skal ha byene til a bo i, og jordene somhorer til, skal vaere til 

beite for deres klovdyr og for deres fe og for a I I e deres andre dyr. 

Nmb 35 4 Og jordene omkring byene, som I skal gi levittene, skal strekke sig 

fra bymuren tusen alen utefter rundt 

Nmb 35 5 Utenfor byen skal I male to t u s e n o a I e n pa ostsiden og to tusen alen pa 

sydsiden og to tusen alen pa vestsiden og to tusen alen pa nordsiden, og byen skal vaere i 
midten; dette skal vaere jordene til deres byer. 

Nmb 35 6 De byer I skal gi levittene, skal vaere de seks ti I fl uktsstaeder soml 

skal gi, forat manndrapere kan fly dit, og foruten^demskal I gi to og firti byer. 

Nmb 35 7 I alt skal I gi levittene atte og firti byer med tilhorende jorder. 

Nmb 35 8 Og av de byer soml skal gi av Israels barns eiendom, skal I ta flere 

av de store stammer og faerre av de mindre; enhver av demskal gi levittene byer efter somde 
har fatt land 

Nmb 35 9 Og Herren talte til Moses og sa: 

Nmb 35 10 Tal til Israels barn og si til dem: N a r I er gatt over Jordan inn i 

Kana' ans I and, 

Nmb 35 11 da skal I velge ut nogen byer somskal vaere ti I fl uktsstaeder for eder, 

forat en manndraper somav vanvare s I a r nogen ihjel, kan fly dit. 

Nmb 35 12 Disse byer skal I ha til ti I fl uktsstaeder for manndraperen n a r han 

flykter for blodhevneren, forat han ikke skal do for han har statt til do ms for menigheten. 

Nmb 35 13 Og de av eders byer soml skal gi til tilfl uktsstaeder, skal vaere seks 

i t a I I e t . 

Nmb 35 14 De tre byer skal I gi pa hin side* Jordan, og de tre andre byer skal I 

gi i Kana'ans land; de skal vaere tilfluktsstaeder. / {* ostenfor.} 

Nmb 35 15 Bade for Israels barn og for defre mme de og innflyttede som bor 

iblandt dem, skal disse seks byer vaere tilfl uktsstaeder, sa hver den somav vanvare slar nogen 
ihjel, kan fly dit, 

Nmb 35 16 Den som slar nogen med et jernredskap sa han dor, han er en 

manndraper, ogmanndraperenskal latelivet. 

Nmb 35 17 Og den somtar en sten i sin hand stor nok til a drepe en med og slar 

nogen med den sa han dor, han er en manndraper, og manndraperen skal late livet. 

Nmb 35 o 18 Eller omen har et redskap av tre i sin hand, somhan kan drepe folk 

med, og slar nogen med det sa han dor, da er han en manndraper, og manndraperen skal late 
livet. 

Nmb 35 19 Blodhevneren kan drepe manndraperen; n a r han treffer pa ham, kan han 

dr epe ham. 

Nmb 35 20 Dersomen stoter til nogen av hat eller kaster noget pa ham med vilje 

s a h a n d o r , 

Nmb 35 21 eller av fiendskap slar ham med sin hand sa han dor, d a o s k a I den som 

si o, late livet; han er en manndraper, og blodhevneren kan drepe manndraperen nar han treffer 
pa h a m. 

Nmb 35 22 Men dersomen stoter til nogen av vanvare, uten fiendskap, eller 

kaster en eller annen ting pa ham uten a ville noget ondt, 

Nmb o 35 23 eller uten a se ham rammer ham med en sten stor nok til a drepe en 

med, sa han dor, men drapsmannen ikke er hans fiende og ikke vil ham noget ondt, 

Nmb 35 24 daskal menigheten do mme me I I em drapsmannen og blodhevneren efter 

disse I over . 

Nmb 35 25 Og menigheten skal verge manndraperen mot blodhevneren og la hamvende 

tilbake til den t i I f I u k t s s t a d somhan var flyktet til; og der skal han bl i til ypperstepresten 
han somer salvet med den hellige - er dod. 

Nmb 35 26 Men dersom manndraperen kommer utenfor den tilfluktsstads enemerker 

somhan er flyktet til, 

Nmb 35 27 o og blodhevneren treffer ham utenfor hans tilfluktsstads enemerker og 

drepermanndraperen, sa har han ingen blodskyld pa sig. 

Nmb 35 28 For manndraperen skal bli i sin tilfluktsstad til ypperstepresten er 

dod; men efter yppersteprestens dod kan han vende tilbake til den bygd hvor han har sin 
eiendom. 

Nmb 35 29 Dette skal vaere en rettsordning for eder fra slekt til slekt hvor I sa 

bor . 

Nmb 35 30 Omen slar nogen ihjel, skal manndraperen efter vidners utsagn lide 

doden; men ett vidne er ikke nok til at nogen do mme s til d o d e n . 

Nmb 35 31 I skal ikke ta imot I osepenger for en manndrapers liv nar han er 
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skyldig til doden; han skal late livet. 

Nmb 35 32 Og I skal ikke ta imot I osepenger for en somer flyktet til en 

t i I f I u k t s s t a d , sa han kan vende tilbake og bo et sted i landet for presten er dod. 

Nmb 35 33 o I skal ikke vanhellige det land I bor i; for blod vanhelliger landet, 

og landet kan ikke fa soning for det blod som utoses der, uten ved dens blod som utoser det. 

Nmb 35 34 Du skal ikke gjore det land I bor i, urent, det landi hvismidtejeg 

bor; for jeg er Herren, som bor midt iblandt Israels barn. 

Nmb 36 1 Overhodene for familiene i den sett som nedstammet fra Gilead, en sonn 

av Manasses sonn Makir, og horte til Josefs barns setter, gikk fremfor Moses og for de 
hovdinger somvar overhoder for Israels barns familier, 

Nmb 36 2 og de sa: Herren har befalt min h e r r e o a gi Israels barn landet til arv 

ved loddkasting, og min herre har fatt befaling av Herren oma gi var bror Selofhads arv til 
hans dot r e. 

Nmb 36 3 Men blir nu de gift med menn av Israels barns andre stammer, sa gar 

deres arv fra vare fedres arv og legges til den sta mme s arv s o m d e k o mme r til a tilhore, og 
saledes blir var arvelodd mindre. 

Nmb 36 4 Og nar jubelaret kommer for I srael s o barn, sa blir deres arv lagt til 

den sta mme s arv s o m d e k o mme r til a tilhore, og deres arv gar fra var fedrenesta mme s arv. 

Nmb 36 5 Da bod Moses Israels barn efter Herrens ord og sa: Josefs barns s t a mme 

har rett i det de sier. 

Nmb 36 6 Saledes byder Herren omSelofhads dotre: De kan gifte sig med hvemde 

vil, bare de gifter sig innen sin fedrenesta mme s aet t , 

Nmb 36 7 forat ikke nogen arv hos Israels barn skal ga over fra en s t a mme til 

en annen - Israels barn skal holde fast hver ved sin fedrenesta mme s ary. 

Nmb 36 8 Ogenhverdatteri Israels barns stammer som far arv, skal gifte sig 

med en mann av sin fedrenesta mme s set t , forat Israels barn kan arve hver sine fedres arv, 

Nmb 36 9 og forat ingen arv skal ga over fra en s t a mme til en annen, men 

Israels barns sta mme r holde fast hver ved sin ary. 

Nmb 36 10 Selofhads dotre gjorde saledes som Herren hadde befalt Moses. 

Nmb 36 11 Mahla, Ursa og Hogla og Milka og Noa, Selofhads dotre, bl ev gift med 

sine farbrodres sonner; 

Nmb 36 12 de blev gift med menn av Manasses, Josefs sonns set t e r , sa deres arv 

blev hos deres fedreneaetts sta mme . 

Nmb 36 13 Dette er de bud og lover som Herren gav Israels barn ved Moses pa 

Moabs ode marker ved Jordan, midt imot jeriko. 

Dt r 1 1 Dette er de ord Moses talte til hele Israel i orkenen pa hi n side* 

Jordan, i odemar ken, midt imot Suf, mellem Paran og Tofel og Laban og Haserot og Di-Sahab, / 

{* ostenfor.} 

Dt r 1 2 el I eve dagsreiser fra Horeb efter den vei somforer til 

Se'ir-fjellene, til Kades- Barnea. 

Dt r 1 3 Det var i det firtiende a r , i den ellevte maned, pa den forste dag i 

maneden Moses talte til Israels barn og bar fremalt det Herren hadde befalt ham a tale til 
d e m, 

Dt r 1 4 efterat han hadde slatt Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon, 

og ved Edre'i hadde si a 1 1 o Og , kongen i Basan, som bodde i Astarot. 

Dt r 1 5 Pa hin side Jordan, i Moabs land, tok Moses sig fore a utlegge denne 

lovogsa: 

Dt r 1 6 Herren var Gud talte til oss ved Horeb og sa: Lenge nok har I opholdt 

eder ved dette f j e I I . 

Dt r 1 7 Bryt nu op og gi eder pa veien til amori tter-fj el I ene og til a I I e de 

folk som bor deromkring, i odemar ken, i fj el I bygdene og i lavlandet og i sydlandet og ved 
havstranden, til k a n a ' a n i 1 1 e n e s land og til Libanon, helt til den store elv, elven Frat. 

Dt r 1 8 Se, jeg har gitt landet i eders void; dra avsted og innta det land som 

Herren har tilsvoret eders fedre Abraham, Isak og Jakob a ville gi demog deres aet t efter dem! 

Dtr 1 9 Dengang sa jeg til eder: jeg makter ikke alene a baere eder. 

Dt r 1 10 Herren eders Gud har gjort eder tallrike, sa I idag er somstjernene 

pa hi mme lenimengde; 

Dtr 1 11 og matte bare Herren, eders fedres Gud, gjore eder tusen ganger flere 

enn I er, og velsigne eder, somhan har tilsagt eder! 

Dtr 1 12 Men hvorledes kan jeg alene baere strevet og moien med eder og a I I e 

ederstretter? 

Dtr 1 s 13 Korn med nogen vise og forstandige og provede menn fra hver av eders 

stammer! Sa vil jeg sette dem til hovdinger over eder. 

Dtr 1 14 Da svarte I mi g : Det er bade rett og godt det du sier. 

Dtr 1 15 Sa tok jeg hovdingene for eders stammer, vise og provede menn, og 

satte dem til hovdinger over eder, nogen over tusen og nogen over hundre og nogen over femti 
og nogen over ti, og jeg gjorde dem til ti I synsmenn over eders stammer. 

Dtr 1 16 Dengang bod jeg ogsa eders dommere og sa: Hor pa de saker som eders 

brodre har sig i me Mem, og dommed rettferdighet mellemen mann og hans bror eller en fre mme d 
somborhosham! 

Dtr 1 17 I skal ikke gjore forskjell pa folk nar I dommer; den minste som den 
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storste skal i h 0 r e pa. I skal ikke vaere redde for nogen, for d 0 mme n o h 0 r e r Gud til. Men om 
nogen sak er for vanskelig for eder, skal I fore den f r e m for mig; s a vil jeg hore pa den. 

Dt r 1 18 Oij pa s a mme tid bod jeg eder alt det I skulde g j ore. 

Dt r 1 19 o Sa brot vi op fra Horeb og drog gjennem hele den store og forferdelige 

orken som I har sett, pa veien til amoritter-fjellene, saledes som Herren v a r Gud bod oss; og 
vi kom til Kades-Barnea. 

Dt r 1 20 Da sa jeg til eder: Nu er I kommet til amoritter-fjellene, som Herren 

var Gud vil gi oss. 

Dt r 1 21 Se, Herren din Gud har gitt landet i din void; dra op og innta det, 

som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig! Frykt ikke og vaer ikke redd! 

Dt r 1 2 2 Da k 0 m I t i I mi g a I I e sammen og sa: La oss sende folk i forveien for 

oss, sa de kan utspeide landet for oss og gi oss beskjed om hvad vei vi skal dra di t op, og 
hvad byer vi kommer til! 

Dtr 1 23 Dette syntes jeg godt om, og jeg tok ut blandt eder tolv menn, en mann 

for h v e r s t a mme . 

Dtr 1 24 Og de tok avsted og drog op i fjellene og komtil Eskol-dalen; og de 

ut spei det I andet . 

Dtr 1 25 Og de tok med sig av landets frukter ned til oss, og de gav oss 

beskjed tilbake og sa: Det land som Herren var Gud vil gi oss, er et godt land. 

Dtr 1 26 Men I vilde ikke dra dit op; I var gjenstridige mot Herrens, eders 

Guds or d. 

Dtr 1 27 Og I knurret i eders telter og sa: o Herren hater oss; derfor har han 

fort oss ut av Egyptens land og vil gi oss i amorittenes hand og odelegge oss. 

Dtr 1 28 s Hvad er det for et land vi skal dra op til! V a r e brodre har gjort vart 

hjerte mi strosti g ved a si: Det er et folk som er storre og hoi ere enn vi, og de har store 
byer med murer som nar til himmelen; og der sa vi 0 g s a anaki ttenes barn. 

Dtr 1 29 Da sa jeg til eder: I skal ikke forferdes og ikke vaere redde for dem; 

Dtr 1 ^30 Herren eders Gud, som gar foran eder, han skal stride for eder, 

saledes som I sa han gjorde for eder i Egypten 

Dtr 1 31 og i orkenen du har sett, der hvor Herren din Gud bar dig som en mann 

baerer sitt barn, pa hele den vei I har vandret til I komtil dette sted. 

Dtr 1 32 Men allikevel trodde I ikke pa He r r e n o e d e r s Gud, 

Dtr 1 33 o han somgikk foran eder pa veien for a soke ut leirplass for eder, om 

natten i en ild, sa I kunde se den vei I skulde g a , og om dagen i en sky. 

Dtr 1 34 Da Herren horte eders tale, blev han vred og svor: 

Dtr 1 35 Sannelig, ikke nogen av disse menn, av denne onde slekt, skal se det 

gode land jeg har svoret a ville gi eders fedre - 

Dtr 1 36 ingen uten [Caleb, Jefunnes sonn; han skal fa se det; ham og hans barn 

vil jeg gi det land han har^tradt pa med sin fot, for han har trolig fulgt Herren. 

Dtr 1 37 Og s a mig blev Herren vred pa for eders skyld og sa: Heller ikke du 

skal k 0 mme d e r i n n . 

Dtr 1 38 josva, Nuns sonn, som gar dig til hande, han skal komme der inn; styrk 

ham, for han skal skifte det ut til arv blandt Israel. 

Dtr 1 39 Og eders barn, som I sa vilde bl i til rov, og eders sonner, som ennu 

ikke kan skille godt fra ondt, de skal ko mme der inn, demvil jeg gi det, og de skal ta det i 

e i e . 

Dtr 1 40 Men vend I om og ta ut i orkenen, pa veien til det Rode Hav! 

Dtr 1 41 Da svarte I og sa til mig: Vi har syndet mot Herren; nu vil vi dra op 

og stride, saledes som Herren var Gud har befalt oss. Og I omgjordet eder med eders 

stri dsvaben hver og en, og I holdt det for en lett sak a dra op i fjellene. 

Dtr 1 42 Da sa Herren til mig: Si til dem: I skal ikke dra op, og I skal ikke 

stride; for jeg er ikke med eder; I ko mme r bare til a bli slatt ay eders fiender. 

Dtr 1 43 Og jeg talte til eder, men I horte ikke pa mig; I var gjenstridige mot 

Herrens ord og dristet eder til a dra op i 

Dtr 1 44 Da drog amorittene, som bodde der i fjellene, ut mot eder, og de 

forfulgte eder likesomen bisverm, og de s I 0 eder sonder og sa mme n i Se'ir og drev eder like 
t i I Ho r ma . 

Dtr 1 45 Og I vendte tilbake og grat for Herrens asyn; men Herren horte ikke pa 

eders klagerogvendte ikke sitt ore tff eder. 

Dtr 1 46 Og I matte bli i Kades i lang tid, hel o e den tid I var der. 

Dtr 2 1 Sa vendte vi omog drog til orkenen pa veien til det Rode Hav, saledes 

som Herren hadde sagt til mig; og vi drog i lang tid omkring Se'ir-fjellene. 

Dtr 2 2 Da sa Herren til mig: 

Dtr 2 3 Lenge nok har I draget omkring disse fjell; vend eder nu mot nord! 

Dtr 2 4 Og byd folket og si: I drar nu fremgjennemdet land somtilhorer 

eders brodre Esaus barn, sombor i Se'ir; og de blir redde for eder, men I skal ta eder vei i 
a k t , 

Dtr 2 5 sa I ikke gir eder i strid med dem; jeg vil ikke gi eder sa me get som 

en fotbredd av deres land, for jeg har gitt Esau Se'ir-fjellene til eiendom. 

Dtr 2 6 Mat skal I kjope av demfor penger, sal kanete, ogvannskal I 0 g s a 

kjope av demfor penger, sa I kan drikke; 

Dtr 2 7 for Herren din Gud har velsignet dig i alt det du har tatt dig fore, 
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han har baret omsorg for dig pa din vandring gjennemdenne store or ken; i firti a r har Herren 

din Gud nu vaert med dig, du har ikke manglet noget. 

Dt r 2 8 S a drog vi videre, bort fra vare brodre Esaus barn, som bor i Se'ir; 

vi tok av fra veien som gar fra Elat og Esj on - Geber gjennem odemarken, og vendte oss til en 

annen kant og drog frem pa veien til Moabs or ken. 

Dt r 2 9 Da sa Herren til mi g : Du ma ikke angripe moabittene og ikke gi dig i 

strid med dem; jeg vil ikke gi dig noget av deres land til eiendom, for jeg har gitt Lots barn 
Ar til eiendom. 

Dt r 2 10 For i tiden bodde emittene der, et stort og tallrikt folk og hoit av 

vekstlikesomanakittene. 

Dt r 2 11 Og s a de regnes for kjemper likesom anakittene, og moabittene kaller 

d e m e mi 1 1 e r . 

Dt r 2 12 Og i Se'ir bodde for i tiden horittene; men Esaus barn drev dem bort 

og utryddet demog bosatte sig der i deres sted, iikesom Israel nu har gjort med sitt land, 
det som Herren har gitt dem til eiendom. 

Dt r 2 13 Gjor eder nu rede og ga over S e r e d - b e k k e n ! Sa gikk vi over 

Sered-bekken. 

Dt r 2 14 Den tid vi var pa vandring fra Kades - Barnea, til vi gikk over 

Sered-bekken, var atte og tretti ar, og da var hele den slekt - a I I e vabenfore menn - utdod av 
leiren, som Herren hadde svoret at det skuide ga dem. 

Dt r 2 15 Og Herrens hand var ogsa mot dem, sa han rev dem bort av leiren, til 

d e t v a r u t e me d d e m. 

Dt r 2 16 Da nu a I I e vabenfore menn var utdod av foiket, 

Dt r 2 17 da talte Herren til mi g og sa: 

Dt r 2 18 Du drar nu over Moabs I andemerker, gjennem Ar, 

Dt r 2 19 og du kommer naer Ammons barns land; men du ma ikke angripe demeller 

gi dig i strid med dem; jeg vil ikke gi dig noget av Ammons barns land til eiendom, for jeg 
har gitt Lots barn det til eiendom. 

Dt r 2 2 0 Ogsa dette land regnes for et land med kjemper; for i tiden bodde 

kjemper der, og a mmo nittene kaller demsa ms ummitter. 

Dt r 2 21 De var et stort o g o t a I I r i k t folk og hoie av vekst I i k e s o m a n a k i 1 1 e n e ; 

men Herren utryddet dem for Ammons barn, sa de drev dem bort og bosatte sig der i deres sted. 

Dt r 2 2 2 Det s a mme gjorde han for Esaus barn, som bor i Se'ir; for dem utryddet 

han horittene, sa de drev dem bort og bosatte sig der i deres sted, og siden har de bodd der 
til denne dag. 

Dt r 2 23 Likedan gikk det med avittene, som bodde i landsbyene like til Gasa; 

de bi ev odeiagt av kaftorerne, somkomfra Kaftor og^bosatte sig der i deres sted. 

Dtr 2 24 Gjor eder rede, bryt op og ga over Arnon-aen! Se, jeg har gitt 

amoritten Sihon, kongen i Hesbon, og hans land i din hand; ga nu i gang med a innta det, og gi 
d i g i s t r i d me d h a m! 

Dtr 2 25 Fra denne dag vil jeg la redsel for dig og frykt for dig komme over 

a I I e folk under hi mme ien; a I I e som far hore omdig, skal skjeive og beve for dig. 

Dtr 2 26 Da sendte jeg bud fra orkenen Kedemot til Sihon, kongen i Hesbon, med 

f r e d e I i g e o r d o g I o t s i : 

Dtr 2 27 La mig fa dra gjennemditt land! jeg vil holde mig pa veien, jeg vil 

ikke vike av, hverken til hoire eller til 

Dtr 2 2 8 o Mat kan du selge mig for penger, sa jeg k a n o e t e , og vann kan du ogsa 

gi mig for penger, sa jeg kan drikke. La mig bare fa dra i gjennem pa min fot, 

Dtr 2 8 29 Jikesom Esaus barn, som bor i Se'ir, og moabittene, som bor i Ar, gav 

mig lov til a gjore - sa jeg kan ga over Jordan til det land som Herren var Gud gir oss. 

Dtr 2 3 0 Men Sihon, kongen i Hesbon, vilde ikke la oss dra gjennem sitt land; 

for Herren din Gud h a d d e o f o r h e r d e t hans sinn og gjort hans hjerte hardt for a gi ham i din 
hand, som det kan sees pa denne dag. 

Dtr 2 31 Og Herren sa til mig: Se, nu gir jeg Sihon og hans land i din void; ga 

nu dui gang med a innta det, sadu far hans land ieie. 

Dtr 2 3 2 Og Sihon og^hele hans folk drog ut mot oss til strid, til jahas. 

Dtr 2 33 Og Herren var Gud gav ham i var void, og vi slo ham og hans sonner og 

a I t h a n s f o I k i h j e I . 

Dtr 2 3 4 Og vi inntok dengang a I I e hans byer og slo hver by med bann, menn og 

kvinner og barn; vi lot ikke nogen bl i tilbake eller slippe unda. 

Dtr 2 35 Bare feet tok vi til bytte foruten haerf anget fra byene somvi inntok. 

Dtr 2 36 Fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-aen, og fra byen i dalen og 

I i o k e til Gilead var der ikke en by hvis murer var oss for hoie; Herren var Gud gav dem a I I e i 
var void. 

Dtr 8 2 3 7 Men Ammons barns land komdu ikke naer, hverken landet langsmed 

Jabbok-aen eller byene i fjellene eller noget annet som Herren var Gud hadde forbudt oss a ta. 

Dtr 3 1 Sa tok vi pa en annen kant og drog op pa veien til Basan; da drog Og, 

kongen i Basan, og hele hans folk ut mot oss til strid, til Edre'i. 

Dtr 3 2 Og Herren sa til mig: Frykt ikke for ham! For jeg har gitt hamog hele 

hans folk og hans land i din hand, og du skal gjore med ham som du gjorde med Sihon, 
amoritteneskonge, som bodde i Hesbon. 
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Dtr 3 3 o S a gav Herren v a r Gud ogsa Og, kongen i Basan, og heie hans folk i var 

hand; og vi slo ham sa vi ikke lot nogen bl i tilbake eller slippe unda. 

Dt r 3 4 Og vi inntok dengang a I I e hans byer; der var ikke en by uten at vi tok 

den fra dem, seksti byer, heie Argob-I andet, Ogs rike i Basan. 

Dtr 3 5 A I I e disse var faste byer med hoie murer, dobbeite porter og bommer, 

foruten en stor mengde landsbyer. 

Dtr 3 6 Og vi slo dem med bann, som vi hadde gjort med Sihon, kongen i Hesbon; 

hver by slo vi med bann, menn, kvinner og barn. 

Dtr 3 7 Men alt feet og haerfanget fra byene tok vi til bytte. 

Dtr 3 8 Saledes tok vi dengang landet fra begge a mo r i 1 1 e r k o n g e n e pa denne 

side* av Jordan, fra Arnon-aen like til fjellet Her mo n - / {* ostenfor. 

Dtr 3 9 sidonierne kaller Hermon Sirjon, og amorittene kaller det Senir - 

Dtr 3 10 a I I e byene pa sietten og heie Gilead og heie Basan like til byene 

Salka og Edre'i i Ogs rike i Basan; 

Dtr 3 11 for Og, kongen i Basan, var den siste somvar tilbake av refa'ittene; 

hans seng, somer av jern, star, som a I I e vet, i a mmo n i 1 1 e r by e n Rabba; den er ni alen lang og 
fire alen bred, alnen regnet efter lengden av en manns underarm. 

Dtr o 3 12 Dette land inntok vi dengang: Bygdene fra Aroer, som I i gger ved 

Arnon-aen, og halvdelen av Gi I eadfj el I ene med byene der gav jeg til rubenittene og gadittene, 
Dtr 3 13 og resten av Gilead og heie Basan, Ogs rike, gav jeg til den halve 

Manas se stamme, heie Argob-I andet, heie Basan; det er det som kalles refa'ittenes land. 

Dtr 3 14 Ja'ir, Manasses s 0 n n , inntok heie Argob-landet like til gesurittenes 

og ma' akat i 1 1 enes f andemer ker , og dette land - Basan-landet - kalte han efter sitt eget navn 
Ja'irs byer, og sa har det hett til denne dag. 

Dtr 3 15 Ogtil Makir gav jeg Gilead. 

Dtr 3 16 Og til rubenittene og gadittene gav jeg landet fra Gilead til 

Arnon-aen, til midt i a e n , og landet langsmed den, og til jabbok-aen, Ammons barns grense, 

Dtr 3 17 og odemarken og Jordan og landet langsmed den, fra Kinnerets s j 0 til 

Odemar ks - havet - Salthavet - nedenfor Pisga-liene, mot ost. 

Dtr 3 18 Dengang bod jeg eder og sa: Herren eders Gud har gitt eder dette land 

til eie; vaebnet skal I, a I I e somer krigsdyktige menn, dra fremforan eders brodre, Israels 
barn. 

Dtr 3 19 Bare eders hustruer og barn og eders fe - jeg vet at I har meget fe - 

skalbliigjenidebyerjeghargitteder, 

Dtr 3 20 inntil Herren gir^eders brodre ro likesomeder, og de og har tatt det 

land i eie som Herren eders Gud gir dem pa hin side Jordan; da kan I vende tilbake, hver til 
den eiendomjeg har gitt eder. 

Dtr 3 21 Pa s a mme tid bod jeg Josva og sa: Du har med egne oine sett alt det 

Herren eders Gud har gjort med disse to konger; saledes vil Herren gjore med a I I e de riker du 
drarovertil. 

Dtr 3 2 2 I skal ikke vaere redde for dem; for Herren eders Gud vil selv stride 

for eder . 

Dtr 3 23 For jeg bonnfalt dengang Herren ogsa: 

Dtr 3 2 4 Herre, Herre! Du har b e g y n t o a la din tjener se din storhet og din 

sterke hand; for hvor er det en gud i himmelen og pa jorden som kan gjore sadanne gjerninger 
ogstorverksomdu? 

Dtr 3 25 La mig nu fa dra over og se det gode land pa hin side Jordan, dette 

gode f j el I - I and og Libanon! 

Dtr 3 2 6 Men Herren var vred pa mig for eders skyld, og han horte ikke pa mig, 

me n han sa til mig: La det nu vaere nok, tal ikke me re til mig omdette! 

Dtr 3 2 7 Ga op pa Pisgas topp og loft dine oine mot vest og mot nord og mot syd 

og mot ost, og se vidt omkring dig! For over Jordan her skal du ikke ko mme . 

Dtr 3 2 8 Og gi Josva befaling og gjor hamfrimodig og sterk! For han skal fore 

dette folk over, og han skal gi demtil arv det land du skal skue. 

Dtr 3 29 Sa blev vi da i dalen midt imot Bet-Peor. 

Dtr 4 t 1 Sa hor nu, Israel, de lover og de bud somjeg laerer eder a holde, 

forat I ma leve og komme inn i det land som Herren, eders fedres Gud, gir eder, og ta det i 
eie! 

Dt r 4 2 I skal ikke I egge noget til det ord jeg byder eder, og I skal ikke ta 

noget fra, men I skal holde Herrens, eders Guds bud somjeg gir eder. 

Dt r 4 3 I har med egne oine sett hvad Herren gjorde da det hendte det med 

Ba'al Peor; hver mann somholdt sig til Ba'al Peor, utryddet Herren din Gud av din midte, 

Dtr 4 4 men I som holdt fast ved Herren eders^Gud, i lever a I I e den dag idag. 

Dtr 4 5 Se, jeg har I aer t eder lover og bud, saledes som Herren min Gud bod 

mig, forat I skal gjore efter dem i det land I o d r a r inn i og skal ta i eie. 

Dtr 4 6 Sa skal I da tavare pa dem og holde dem; det vil bli regnet for 

visdomog forstand hos eder av andre folk; for n a r de far here omalle disse lover, vil de si: 
Sannelig, et vist og forstandig folk er dette store folk. 

Dtr 4 o 7 For hvor finnes det et folk, omdet er aldri sa stort, somhar guder 

somer det sa naer som Herren var Gud er oss, sa titt vi kaller pa ham? 

Dtr 4 8 Og hvor finnes det et folk, omdet er aidri sa stort, somhar sa 

rettferdige lover og bud som heie denne lov jeg legger fremfor eder idag? 
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Dt r 4 9 o Vokt dig bare og ta dig vel i akt at du ikke glemmer det dine oine har 

sett, sa det ikke gar ut av din hu alie ditt livs dager, men kunngjor det for dine barn og 
dine barnebarn, 

Dt r 4 10 det du sa den dag du stod for Herrens, din Guds asyn ved Horeb, da 

Herren sa til mig: Kail foiket sammen for mi g , forat jeg k a n la demhore mine ord, sa de kan 
laere a frykte mig alie de dager de lever pa jorden, og ogsa I aer e sine barn dem. 

Dtr 4 11 Da koml naer til og stod nedenfor fjellet, mens fjellet stod i 

brennende lue like inn i hi mme len, og der var morke og skyer og skodde. 

Dtr 4 12 Og Herren talte til eder mi dt ut av i I den; I horte lyden av ordene, 

men nogen skikkelse blev I ikke var; I horte bare lyden. 

Dtr 4 13 Og han forkynte eder sin pakt, som han bod eder a holde, de ti ord; og 

han skrev dem pa to stentavler. 

Dtr 4 14 Og mig bod Herren pa s a mme tid a I aer e eder lover og bud, som I skal 

leveefter i det landl drar over til ogskal tai eie. 

Dtr 4 15 Sa ta eder nu vel i vare, sa sant I har eders liv kjaert - for I sa 

ingen skikkelse den dag Herren talte til eder pa Horeb midt ut av ilden - 
Dtr 4 16 at I ikke forsynder eder med a gjore eder noget utskaret billede, 

noget slags avgudsbi I I ede, i skikkelse av mann eller^kvinne 

Dtr 4 17 eller av noget firfott dyr pa jorden eller av nogen vinget fugl som 

flyver under hi mme len, 

Dtr 4 18 eller av noget dyr som kryper pa jorden, eller av nogen fisk i vannet 

nedenforjorden, 

Dtr 4 19 og at du ikke, nar du lofter dine oine op til himmelen og ser solen og 

manen og stjernene, hele hi mme lens h aer , lar dig fore vill, sa du tilbeder demog dyrker dem, 
de som Herren din Gud har tildelt alie folkene under hele himmelen. 

Dtr 4 20 Men eder har Herren tatt og fort ut av jernovnen, av Egypten, forat I 

skal vaere hans eiendomsfolk, saledes somdet kan sees pa denne dag. 

Dtr o 4 21 Og Herren blev vred pa mig for eders sky Id og svor at jeg ikke skulde 

fa ga over Jordan og ikke komme inn i det gode land som Herren din Gud gir dig til arv. 

Dtr 4 22 For jeg ma do her i dette land, jeg kommer ikke over Jordan; men I 

skal ga over den og ta dette gode land i eie. 

Dtr 4 23 Ta eder da i vare at I ikke glemmer Herrens, eders Guds pakt, som han 

har gjort med eder, og gjor eder noget utskaret billede av noget slag; for det har Herren din 
G u d f o r b u d t d i g ! 

Dtr 4 2 4 For Herren din Gud er en fortaerende ild, en nidkjaar Gud. 

Dtr 4 25 Nar o d u far barn og barnebarn og I blir garni e i landet, og I forsynder 

eder med a gjore noget utskaret billede av noget slag, sa I gjor hvad ondt er i Herrens, eders 
Guds oine og der med egger^hamtil vrede, 

Dtr 4 26 sa tar jeg idag himmelen og jorden til vidne mot eder at I visselig 

snart skal utryddes av det land som I nu drar inn i over Jordan og skal ta i eie; I skal ikke 
levemangedagerder, menbli helt odelagt. 

Dtr 4 27 Herren skal sprede eder blandt folkene, sa bare en liten flokk av eder 

blir tilbake blandt de hedningefolk Herren forer eder bort til. 

Dtr 4 2 8 Og der skal I dyrke guder som er gjort av me n n e s k e h e n d e r , stokk og 

sten, somikke ser og ikke horer og ikke eter og ikke lukter. 

Dtr 4 29 Der skal I soke Herren din Gud, og du skal finne ham nar du soker ham 

av alt ditt hjerteog avail din sjel. 

Dtr 4 3 0 Nar du er i trengsel, og alie disse ting kommer over dig, i de siste 

dager, da skal du omvende dig til Herren din Gud og here pa hans rest. 

Dtr 4 o 31 For Herren din Gud er en barmhjertig Gud; han skal ikke slippe dig og 

ikke la dig ga til grunne; han skal ikke glemme den pakt med dine fedre som han tilsvor dem. 

Dtr 4 32 For spor bare omde fremfarne dager, somvar for din tid, like fra den 

dag da Gud skapte menneskene pa jorden, , og spor fra den ene ende av hi mme len til den andre om 
det er hendt eller hort noget som er sa stort som dette, 

Dtr 4 33 omnoget folk har hort Guds rost tale midt ut av ilden, saledes somdu 

har gjort, og er blitt i live, 

Dtr 4 3 4 eller om Gud har provd pa a komme og ta sig et folk mi d t o u t av et 

annet folk ved provel ser, ved tegn og undergj erni nger og ved krig og med sterk hand og utrakt 
armog store, forferdelige gjerninger, saledes somdu med egne oine har sett Herren eders Gud 
gjorde med eder i Egypten. 

Dtr 4 35 Du har fatt se alt dette, forat du skal vite at Herren han er Gud, og 

ingenutenhanalene. 

Dtr 4 3 6 Fra himmelen har han latt dig here sin rost for a I aer e dig, og pa 

jorden har han latt dig se sin store ild, og hans ord har du hort midt ut av ilden. 

Dtr 4 37 Ogfordi han elsket dine fedre ogutvalgtederes e f t e r k o mme r e , sa 

forte han dig selv med sin store kraft ut av Egypten 

Dtr 4 3 8 for a drive ut for dig storre og sterkere folk enn du er, og fore dig 

innoggi digderes land til arv, somdet kanseespadennedag. 

Dtr 4 39 Sa skal du da idag vite og ta dig det til hjerte at Herren han er Gud 

bade i hi mme len der oppe og pa jorden her nede, han og ingen annen. 

Dtr 4 o 40 Og du skal ta vare pa hans lover og hans bud, somjeg gir dig idag, 

forat det kan ga dig vel og dine barn efter dig, og forat du kan leve mange dager i det land 
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Herren din Gud gir dig til evig eie. 

Dt r 4 41 Pa den tid skilte Moses lit tre byer pa hin side Jordan, pa ostsiden, 

Dtr o 4 t 42 forat en manndraper somhadde slatt sin naeste ihjel av vanvare og uten 

for a ha baret hat til ham, kunde fly dit - til en av disse byer - og redde livet; 

Dtr 4 4 3 det var Beser i orkenen pa sletten for rubenittene, og Ramot i Gilead 

for gadittene, og Golan i Basanformanassittene. 

Dtr 4 44 Og dette er den lov somMoses la fremfor Israels barn; 

Dtr 4 45 dette er de vidnesbyrd og forskrifter og bud som Moses forkynte 

Israels barndadevar gatt ut av Egypten, 

Dtr 4 46 pa hin side* Jordan i dalenmidt imot Bet-Peor, i det landsomhadde 

tilhort amori ttenes konge Sihon, han sombodde i Hesbon, og som Moses og Israels barn slo da 
de var gatt ut av Egypten; / {* ostenfor. 5MO 1, 4.} 

Dtr 4 47 da inntok de bade hans land og Basan-kongen Ogs land, begge 

a mo r i 1 1 e r k o n g e n e s land pa hin side Jordan, pa o s t s i den, 

Dtr 4 48 fra Aroer, somligger ved bredden av Arnon-aen, til fjellet Sion, det 

e r He r mo n , 

Dtr 4 49 og hele odemar ken pa hin side Jordan, pa ostsiden, like til 

Odemar ks - havet nedenfor Pisga-liene. 

Dtr 5 1 Og Moses kalte hele Israel til sigogsa til dem: Ho r, Israel, de 

lover og de bud somjeg taler for eders orer idag, og I aer demog ta vare pa dem sa I holder 
dem! 

Dtr 5 2 Herren var o G u d gjorde en pakt med oss pa Horeb. 

Dtr 5 3 Ikke med vare fedre gjorde Herren denne pakt, men med oss, visomer 

her, alle vi somer i live 

Dtr 5 4 Asyn til asyn talte Herren med eder pa fjellet midt ut av ilden. 

Dtr 5 5 J eg stod dengang me I I e m Herren og eder for a kunngj ore eder Herrens 

ord, for I var redde for ilden og gikk ikke op pa fjellet. Og han sa: 

Dtr 5 6 J eg er Herren din Gud, som forte dig ut av Egyptens land, av 

t r si e h u s e t . 

Dtr 5 7 Du skal ikke ha andre guder foruten mi g . 

Dtr 5 8 Du skal ikke gjore dig noget utskaret billede, nogen avbildning av det 

somer oppe i hi mme len, eller av det somer nede pa jorden, eller av det somer i vannet 
nedenfor jorden. 

Dtr 5 9 Du skal ikke tilbede demog ikke t j e n e o d e m; for jeg, Herren din Gud, 

er en nidkjsr Gud, som hjemsoker fedres misgjerning pa barn, pa demi tredje og pa demi 
fjerde ledd, pa dem som hater mig, 

Dtr 5 10 og somgjor miskunnhet mot tusen ledd, mot demsomelsker mig og 

holder mi nebud. 

Dtr 5 11 Du skal ikke misbruke Herrens, din Guds navn; for Herren vi I ikke 

holde den uskyldig sommisbruker hans navn. 

Dtr 5 12 Ta hviledagen i akt sa du holder den hellig, saledes som Herren din 

Gud h a r bef a I t d i g ! 

Dtr 5 13 Seks dager skal du arbeide og gjore all din gjerning. 

Dtr 5 14 Men den syvende dag er sabbat for Herren din Gud; da skal du intet 

arbeid gjore, hverken du eller din sonn eller din datter eller din tjener eller din 
tjenestepike eller din okse eller ditt asen eller noget av dine dyr eller den fre mme d e somer 
hos dig innen dine porter, forat din tjener og din tjenestepike kan fa hvile likesom du. 

Dtr 5 15 Forduskal komme i h u o a t du selv var tjener i Egyptens land, og at 

Herren din Gud forte dig ut derfra med sterk hand og utrakt arm; derfor liar Herren din Gud 
befalt dig a holde sabbatsdagen. 

Dtr 5 16 Hedre din far og din mor, saledes som Herren din Gud har befalt dig, 

sa dine dager ma bli mange, og det ma ga dig vel i det land Herren din Gud gir dig. 

Dtr 5 17 Du skal ikke sla ihjel. 

Dtr 5 18 Ogduskal ikkedrivehor. 

Dtr 5 19 Ogduskal ikkestjele. 

Dtr 5 20 Og du skal ikke si falskt vidnesbyrd mot din naeste. 

Dtr 5 21 Og du skal ikke beg j aer e din naestes hustru. Og du skal ikke b e g j aer e din 

naestes hus, hans jord eller hans tjener eller hans tjenestepike, hans okse eller hans asen 
eller noget somhorer din naeste til. 

Dtr 5 22 Disse ord talte Herren pa fjellet med hoi rest til hele eders menighet 

midt ut av ilden, skyen og mor k e t og la intet til, og han skrev dem pa to stentavler og gav 
mi g d e m. 

Dtr 5 23 Men da I horte rosten midt ut av morket, mens fjellet stod i brennende 

lue, da koml til mig, alle overhodene for eders sta mme r og eders eldste, 

Dtr 5 24 og I sa: Se, Herren var Gud har latt oss skue sin herlighet og sin 

storhet, og vi har hort hans rost midt ut av ilden; pa denne dag har vi sett at Gud kan tale 
medet menneske, ogdet allikevel blir i live. 

Dtr 5 2 5 Hvorfor skal vi da do? For denne store ild vil fortaere oss; dersomvi 

ennu lenger skal here Herrens, var Guds rest, ma vi do. 

Dtr 5 26 For hvem er der pa hele jorden som har hort den levende Guds rost tale 

midt ut av ilden somvi, og allikevel er blitt i live? 

Dtr 5 2 7 Ga du naer til og her alt det Herren var Gud sier, sa kan du tale til 
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oss alt det Herren v a r Gud taler til dig, og vi vil h 0 r e pa det og g j 0 r e efter det. 

Dt r 5 2 8 Og Herren h 0 r t e eders ord da I taite til mi g , og Herren sa til mi g : 

Jeg har h 0 r t de ord somdette folk har talt til dig; de har talt vel i alt de har sagt. 

Dtr 5 29 Matte de bare alledager ha det samme hjertelag til a frykte mi g og ta 

vare pa a I I e mine bud, sa det kan g a demog deres barn vel til evig tid! 

Dtr 5 3 0 Ga og si til dem: Vend t i [bake til eders telter! 

Dtr 5 31 Men sta du her hos mig, sa vil jeg tale til dig a I I e de bud og lover 

og forskrifter somdu skal I aer e dem, og somde skal leve efter i det land jeg gir dem til eie. 

Dtr 5 3 2 Sa akt nu pa det som Herren eders Gud har befalt eder, og g j 0 r efter 

det! I skal ikke vike av, o hverken til h 0 i r e eller til venstre. 

Dtr 5 33 o Pa hele den vei Herren eders Gud har befalt eder, skal I vandre, sa I 

ma leve, og det ma ga eder vel, og eders dager bli mange i det land I skal ta i eie. 

Dtr 6 1 Dette er de bud, de lover og de forskrifter som Herren eders Gud har 

befalt mig a I aer e eder, og som I skal leve efter i det land I drar over til og skal ta i eie - 

Dtr 6 2 forat du skal frykte Herren din Gud og ta vare pa a I I e hans lover og 

bud, som j eg o byder dig, bade du og din s 0 n n og din sonnesonn, a I I e ditt I i vs dager, og forat 
dine dager ma bli mange. 

Dtr 6 3 S a o h 0 r , Israel, og akt vel pa a holde dem, sa det ma ga dig vel, og I 

ma 0 k e s og bli tallrike, saledes som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig - i et land som 
flyter med melk og honning. 

Dtr 6 4 H 0 r , Israel! Herren var Gud, Herren er en. 

Dtr 6 5 Og du skal elske Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel 

ogavall dinmakt. 

Dtr 6 6 Ogdisseordsomjegbyderdigidag, skaldu gjemme i ditt hjerte. 

Dtr 6 7 o Og du skal i nnprente dine barn dem, og du skal tale omdemnar du 

sitter i ditt hus, og n a r du gar pa veien, og n a r du legger dig, og n a r du star op. 

Dtr 6 8 Og du skal binde dem som et tegn pa din hand, og de skal v aer e som en 

minneseddel pa din panne. 

Dtr 6 9 Og du skal skrive dem pa dorstol pene i ditt hus og pa dine porter. 

Dtr 6 10 Og n a r Herren din Gud f 0 r e r dig inn i det land han har tilsvoret dine 

fedre Abraham, Isak og Jakob a ville gi dig - store og gode byer somdu ikke har bygget, 

Dtr 6 11 og hus fulle ay a I I e gode ting, somdu ikke har fylt, og uthugne 

bronner somdu ikke har uthugget, vi ngarder og 0 1 j e t r aer somdu ikke har plantet - n a r du da 
e t e r 0 g b I i r me 1 1 , 

Dtr 6 12 da ta dig i vare at du ikke glemmer Herren, som forte dig ut av 

E g y p t e n s I a n d , a v t r si e h u s e t ! 

Dtr 6 13 Herren din Gud skal du frykte, og ham skal du tjene, og ved hans navn 

s k a I d u s v e r g e . 

Dtr 6 14 I skal ikke f 0 1 g e andre guder, av de folks guder som bor rundt omkring 

eder - 

Dtr 6 15 for en n i d k j aer Gud er Herren din Gud, som er i din midte - forat ikke 

Herrens, din Guds vrede skal optendes mot dig, og han skal utrydde dig av jorden. 

Dtr 6 16 I skal ikke friste Herren eders Gud, saledes somlfristethami 

Ma s s a . 

Dtr 6 17 I skal ta vare pa Herrens, eders Guds bud og hans vidnesbyrd og hans 

forskrifter, som han har gitt dig. 

Dtr 6 18 o Og du skal g j 0 r e det somer rett og godt i Herrens 0 i n e , forat det ma 

ga dig vel, og du ma komme inn i det gode land som Herren har tilsvoret dine fedre, og ta det 
i ei e, 

Dtr 6 19 og han skal drive ut a I I e dine fiender for dig, saledes som Herren har 

sagt. 

Dtr 6 2 0 N a r din s 0 n n i fremtiden s p 0 r dig og sier: Hvorledes er det med de 

vidnesbyrd og de forskrifter og de bud som Herren var Gud har gitt eder? 

Dtr 6 21 da skal du si til ham: Vi var traeler hos Farao i Egypten; men Herren 

forte oss ut av Egypten med sterk hand. 

Dtr 6 22 Og Herren gjorde store og odel eggende tegn og under pa egypterne, pa 

Farao og pa hele hans hus for vare 0 i n e . 

Dtr 6 8 23 Men oss forte han ut derfra for a fore oss inn i det land han hadde 

tilsvoret vare fedre, og gi oss det . 

Dtr 6 2 4 ^ Og Herren bod oss a holde a I I e disse lover, a frykte Herren var Gud, 

forat det skulde ga oss vel a I I e dager, og han holde oss i live, somdet er gatt til denne 
dag. 

Dtr 6 25 Og det skal tj^ene oss til rettferdighet, n a r vi akter vel pa a holde 

a I I e disse bud for Herrens, var Guds asyn, saledes som han bod oss. 

Dtr 7 1 N a r Herren din Gud har fort dig inn i det land du nu drar inn i og 

skal ta i eie, og han driver ut mange folk for dig, hetittene og girgasittene og amorittene og 
k a n a ' a n i t t e n e og ferisittene og hevittene og jebusittene, syv folk, somer storre og sterkere 
enndu, 

Dtr 7 2 og n a r Herren din Gud gir dem i din void, sa du vinner over dem, da 

skal du s I a dem med bann; du skal ikke gjore pakt med demog ikke vise demnade. 
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Dt r 7 3 Du skal ikke innga svogerskap med d e m; du skal ikke gi dine dotre til 

hans sonner og ikke ta hans dotre til hustruer for dine sonner; 

Dtr 7 4 for de vil fa dine sonner til a vike av fra mig, sa de dyrker andre 

guder, og da vil Herrens vrede optendes mot eder, og han vil hastig gjore ende pa dig. 

Dtr 7 5 Men saledes skal I gjore med dem: Deres altere skal I bryte ned, og 

deres bi I I edstotter skal I s I a sender, og deres As t a r t e - b i I I e d e r skal I hugge i stykker, og 
deres utskarne billeder skal I brenne op med ild. 

Dtr 7 6 For et hellig folk er du for Herren din Gud; dig har Herren din Gud 

utvalgt av a I I e de folk somer pa jorden, til a vaere hans eiendomsfolk. 

Dtr 7 7 Ikke fordi I var storre enn a I I e andre folk, fant Herren behag i eder, 

sa han utvalgte eder, for I er det minsteblandt a I I e folk; 

Dtr 7 8 men fordi Herren elsket eder, og fordi han vilde holde den ed han 

hadde svoret eders fedre, derfor forte Herren eder ut med sterk hand og fridde dig ut av 
traelehuset, fra Faraos, egypterkongens hand. 

Dtr 7 9 Sa vit da at Herren din Gud han er Gud, den trofaste Gud, som holder 

sin pakt og bevarer sin miskunnhet mot tusen ledd, mot demsomelsker hamog holder hans bud, 
Dtr 7 10 men som gjengjelder demsomhater ham, like op i deres oine, sa han 

lar dem omkomme. Han er ikke sen n a r det gjelder den som hater ham; like op i hans oine 
gjengjelderhanham. 

Dtr 7 11 Sa ta da vare pa det bud og de lover og de forskrifter somjeg idag 

byder dig a holde. 

Dtr 7 12 N a r I nu horer disse bud og tar vare pa dem og holder dem, da skal 

Herren din Gud holde fast ved den pakt og den miskunnhet han har tilsvoret dine fedre. 

Dtr 7 13 Han skal elske dig og velsigne dig og oke din aett, og han skal 

velsigne ditt livs frukt og ditt lands frukt, d i 1 1 o k o r n og din most og din olje, det som 
faller av ditt storfe, og det somfodes av ditt smafe, i det land han har tilsvoret dine fedre 
a ville gi dig. 

Dtr 7 14 Velsignet skal du vaere fremfor alle andre folk; der skal ingen 

ufruktbar vaere blandt dine menn eller dine kvinner, og heller ikke blandt ditt fe. 

Dtr 7 15 Herren skal holde all sykdom borte fra dig, ogjngen av Egyptens onde 

syker, somdu kjenner, skal han legge pa dig, men han skal legge dem pa alle demsomhater 
dig. 

Dtr 7 16 Alle de folk som Herren din Gud gir i din hand, skal du f o r t aer e * ; du 

skal ikke spare dem. Og du skal ikke dyrke deres guder; for det vil bli en snare for dig. / {* 

4 MO 14, 9. } 

Dtr 7 o 17 Men omdu tenker som sa: Disse folk er storre enn jeg, hvorledes skal 

jeg makte a drive demut? - 

Dtr 7 18 da skal du ikke vaere redd for dem; du skal komme i hu hvad Herren din 

Gud gjorde med Farao og med alle egypterne, 

Dtr 7 19 de store plager somdu sa for dine oine, og de tegn og under og den 

sterke hand og den utrakte arm hvormed Herren din Gud forte dig ut; det s a mme skal Herren din 

Gud gjore med alle de folk du reddes for. 

Dtr 7 2 0 Endog hvepser skal Herren din Gud sende mot dem, til alle de er 

o mk o mme t somer blitt tilbake og har skjult sig for dig. 

Dtr 7 21 Du skal ikke forferdes for dem; for Herren din Gud er i din midte, en 

stor og forferdelig Gud. 

Dtr 7 2 2 Herren^din Gud vil litt efter litt drive d i s s e o f o I k ut for dig; du 

skal ikke makte a gjore ende pa demi hast; for da komvilldyrene til a bli for mange for dig. 

Dtr 7 23 Herren din Gud skal gi demi din void og s I a dem med stor forvirring, 

til de er odelagt. 

Dtr 7 2 4 Og han skal gi deres o konger i din hand, og du skal t i I i nt et gj or e deres 

navn under hi mme len; der skal ingen kunne^sta sig mot dig, til du har utryddet dem. 

Dtr o 7 25 Deres guder s utskarne billeder skal I brenne op med ild; du skal ikke 

attra sol vet eller gullet somer pa dem, eller ta det til dig, forat det ikke skal bli til en 

snare for dig; for det er en v e d e r s t y g g e I i g h e t for Herren din Gud, 

Dtr s 7 26 ogduskal ikke la nogen vederstyggelighet komme inn i ditt hus, sa du 

blir slatt med bann likesomdet; du skal avsky det og akte det for en vederstyggelighet, for 
det er slatt med bann. 

Dtr 8 1 Alle de bud jeg gir dig idag, skal I akte vel pa a holde, forat I ma 

leve og bli tallrike og komme inn i det land Herren har tilsvoret eders fedre, og ta det i 
e i e . 

Dtr 8 o 2 Og d u o s k a I komme i hu hele den vei Herren din Gud har fort dig pa i 

disse firti a r i orkenen for a ydmyke dig og prove dig og for a kjenne hvad som var i ditt 
hjerte, omdu vilde ta vare pa hans bud eller ikke. 

Dtr 8 3 Og han ydmyket dig og lot dig hungre, og han gav dig manna a ete, en 

mat som hverken du eller dine fedre kjente, fordi han vilde I a o d i g vite at mennesket ikke 
lever av bred alene, men at mennesket lever av hvert ord som gar ut av Herrens munn. 

Dtr o 8 4 Dine klaer bl ev ikke utslitt pa dig, og din fot bl ev ikke hoven i disse 

firti a r . 

Dtr 8 5 Sa forsta da i ditt hjerte at likesomen mann optukter sin sonn, 

saledes optuktet Herren din Gud dig, 
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Dt r 8 6 og hold Herrens, din Guds bud, sa du vandrer pa hans veier og frykter 

ham! 

Dt r 8 7 N a r Herren din Gud forer dig inn i et g o d t land, et land med rinnende 

bekker, med kilder og dype vann, somveller fremi dal e n e og pa fjellene, 

Dtr 8 8 et land med hvete og bygg og vintraer og fikentraer og granatepl etraer, 

et land med oljetraer og honning, 

Dtr 8 9 et land hvor du ikke s k a I ete ditt brod i armod, hvor du intet skal 

mangle, et land hvor stenene o er jern, og hvor du kan hugge ut kobber av fjellene, 

Dtr 8 10 og n a r du sa eter og bl i r mett og lover Herren din Gud for det gode 

land han har gitt dig, 

Dtr 8 11 da vokt dig for a g I e mme o He r r e n din Gud, sa du ikke tar vare pa hans 

bud og hans forskrifter og hans lover, somjeg palegger dig idag, 

Dtr 8 12 og vokt dig at du ikke, n a r du eter og bl i r mett og bygger gode hus og 

b o r i d e m, 

Dtr 8 13 og ditt storfe og ditt smafe okes, og ditt s 0 1 v og ditt gull 0 k e s , og 

all din eiendom okes, 

Dtr 8 14 at du da ikke ophoier dig i ditt hjerte, sa du glemmer Herren din Gud, 

s 0 m forte dig ut av Egyptens land, av traelehuset, 

Dtr 8 15 han somledet dig i den store og forferdelige 0 r k e n blandt giftige 

slanger og skorpioner og p a o 1 0 r r e ode marker, hvor det ikke fantes vann, han som lot vann 
s t r 0 mme ut for dig av den harde klippe, 

Dtr 8 s 16 han somiorkenengav dig manna a ete, en mat som dine fedre ikke 

kjente, for a ydmyke dig og prove dig og sa til sist gjore vel imot dig. 

Dtr 8 17 Si da ikke ved dig selv: Det er min kraft og min sterke hand som har 

vunnetmigdennerikdom, 

Dtr 8 18 men kom Herren din Gud i hu! For det er han somgir dig kraft til a 

vinne dig rikdom, fordi han vil holde sin pakt som han tilsvor dine fedre, saledes som det kan 
sees pa denne dag. 

Dtr 8 19 Men dersom du giemmer Herren din Gud og folger andre guder og dyrker 

demog tiibeder dem, da vidner jeg mot eder idag at I visselig skal omko mme . 

Dtr 8 20 Likesom de hedninger Herren lar omko mme for eder, saledes skal ogsa I 

omko mme, fordi I ikke horer pa Herrens, eders Guds rost. 

Dtr 9 1 H 0 r , Israel! Du gar nu over Jordan for a komme inn og I egge under dig 

folk somer storre og sterkere enn du, og som har store byer med murer som nar til himmeien, 

Dtr 9 2 et stort folk og hoit ay vekst, anakittenes barn, somdu selv kjenner, 

og somdu selv har hort det ord om: Hvemkan sta sig mot Anaks barn? 

Dtr 9 3 Sa skal du da vite idag at Herren din Gud, han somgar fremforan dig 

somen fortaerende ild, han skal 0 d e I egge dem, og han skal ydmyke dem for dig, sa du skal drive 
dembort og tilintetgjore^demi hast, saledes som Herren har sagt til dig. 

Dtr 9 4 Nar nu Herren din Gud driver dem ut for dig, ma du ikke tenke som sa: 

Det er for min rettferdighets skyld Herren har fort mig inn i dette land og latt mig fa det 
til eiendom. Nei, det er for disse hedningers ugudel i ghets skyld Herren driver demut for dig. 

Dtr 9 5 Ikke for din rettferdighets skyld eller for ditt opriktige hjertes 

skyld k 0 mme r du inn i deres land og tar det i eie; men det er for deres ugudel i ghets skyld 
Herren din Gud driver disse hedninger ut for dig, og for a holde det ord Herren har svoret 
dine fedre Abraham, Isak og Jakob. 

Dtr 9 6 Sa skal du da vite at det ikke er for din rettferdighets skyld Herren 

din Gud gir dig dette gode land til eie; for du er et hardnakket folk. 

Dtr 9 7 Kom i hu og glem ikke hvorledes du vakte Herrens, din Guds vrede i 

orkenen! Like fra den dag du gikk ut av Egyptens land, og til I kom til dette sted, har I vaert 
g j e n s t r i d i g e mo t H e r r e n . 

Dtr 9 8 Allerede ved Horeb vakte I Herrens vrede, og Herren harmedes pa eder, 

sa han vilde ha gjort ende pa eder. 

Dtr 9 9 Da jeg var gatt op pa f j ell et for a ta imot stentavlene, tavlene med 

den pakt som Herren hadde gjort med eder, blev jeg pa fjellet i firti dager og firti netter 
uten a ete brod og uten a drikke vann. 

Dtr 9 10 Og Herren gav mig de to stentavler, skrevet med Guds finger, og pa dem 

stod a I I e de ord Herren hadde talt med eder pa fjellet midt ut av ilden den dag I var samlet 
der . 

Dtr 9 11 Det var da de firti dager og firti netter var til ende at Herren gav 

mig de to stentavler, paktens tavler. 

Dtr 9 12 Og Herren sa til mig: Skynd dig og stig ned herfra! Ditt folk, som^du 

forte ut av Egypten, har fordervet sin vei; de er hastig veket av fra den vei jeg bod dem a 
vandre; de har gjort sig et s 1 0 p t billede. 

Dtr o 9 13 Og Herren sa til mig: Jeg har lagt merke til dette folk og sett at det 

er et hardnakket folk. 

Dtr 9 14 La nu mig fa rade, sa vil jeg gjore ende pa demog utslette deres navn 

under himmeien, og jeg vil gjore dig til et sterkere og storre folk enn dette. 

Dtr 9 15 Da vendte jeg mig og gikk ned av fjellet, mens fjellet stod i 

brennende lue, og i mine to hender hadde jeg paktens to tavler. 

Dtr 9 16 Og jeg fikk se at I hadde syndet mot Herren eders Gud og gjort eder en 
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s 1 0 p t kalv; I var hastig veket a v fra den vei Herren hadde befalt eder a vandre. 

Dtr 9 17 Sa tok jeg og kastet fra mi g begge tavlene somjeg hadde i mine 

hender, og slo dem i stykker for eders 0 i n e . 

Dtr 9 18 Og jeg kastet mi g ned for Herrens asyn, I i k e s 0 m f 0 r s t e gang, i firti 

dager og firti netter, uten a ete b r 0 d og uten a drikke vann - for a I I e eders o synders skyld 
soml hadde forsyndet eder med ved a g j 0 r e det somondt var i Herrens 0 i n e , sa I egget ham til 
v r e d e . 



Dtr 9 19 For jeg fryktet for den vrede og harme somoptendtes mot eder hos 

Herren, sa han vilde g j 0 r e ende pa eder. Og Herren h 0 r t e mi g denne gang og. 

Dtr 9 2 0 Og s a pa Aron var Herren sa vred at han vilde odelegge ham; men jeg bad 

ogsa for Aron den gang. 

Dtr 9 21 Men eders syndige verk, kalven som I hadde gjort, tok jeg og kastet pa 

ilden og knuste og malte den vel, til den blev til fint s 1 0 v , og s 1 0 v e t kastet jeg i bekken 
somflyter ned fra fjellet. o 

Dtr 9 2 2 Ogsa i Tabera og i Massa og i Ki brot - Hatta' ava vakte I Herrens vrede. 

Dtr 9 2 3 Og da Herren sendte eder fra Kades - Barnea og sa: Dr a op og innta 

landet somjeg har gift eder, da var I gjenstridige mot Herrens, eders Guds ord og trodde ikke 
pa hamog h 0 r t e ikke pa hans r 0 s t . 

Dtr 9 24 Gj o e n s t r i dige har I vaert mot Herren sajenge jeg har kjent eder. 

Dtr 9 25 Sa kastet jeg mi g da ned for Herrens asyn i de firti dager og firti 

netter I vet, fordi Herren hadde sagt at han vilde g j 0 r e ende pa eder. 

Dtr 9 2 6 Og jeg bad til Herren og sa: Herre, Herre, 0 d e I egg ikke ditt folk og 

din arv, somdu frelste med din store kraft, og somdu forte lit av Egypten med sterk hand! 

Dtr 9 2 7 Korn i hu dine tjenere Abraham, Isak og Jakob! Se ikke pa dette folks 

hardhet og dets ugudelighet og dets synd, 

Dtr 9 28 o forat ikke de som bor i det land du har fort oss ut av, skal si: Fordi 

Herren ikke maktet a fore dem inn i det land han hadde tilsagt dem, og fordi han hatet dem, 
forte han dem u t i orkenen og lot demomko mme d e r . 

Dtr 9 29 De er jo ditt folk og din arv, somdu har fort ut med din store kraft 

ogmeddinutraktearm. 

Dtr 10 1 o Pa s a mme tid sa Herren tii mig: Hugg dig ut to stentavler likesomde 

forste, og stig op pa fjellet til mig, og g j o 0 r dig ogsa en ark av t r e ; o 

Dtr 10 2 sa vil jeg skrive pa tavlene de ord somstod pa de forste tavler, de 

som du slo i stykker, og du skal legge dem i arken. 

Dtr 10 3 Da gjorde jeg en ark av akasietre og hugg ut to stentavler likesomde 

forste, og jeg gikk op pa fjellet med de to tavler i min hand. 

Dtr 10 4 Og han skrev o pa tavlene det s a mme som var skrevet forste gang, de ti 

ord som Herren hadde talt til eder pa fjellet midt ut av ilden den dag I var samlet der; og 
Herrengavmigdem. 

Dtr 10 5 Sa vendte jeg mig og gikk ned av fjellet og la tavlene i den ark jeg 

hadde gjort; og der blev de liggende, saledes som Herren hadde befalt mig. 

Dtr 10 6 Sa brot Israels barn op fra Be n e - j a 1 a k a n s bronner og komtil Mosera; 

der d 0 d e Aron, og der blev han begravet, og hans s 0 n n Eleasar tjente som prest i hans sted. 

Dtr 10 7 Derfra drog de til Gudgoda, og fra Gudgoda til Jotbata, et land med 

mangebekker. 

Dtr ,10, 8 Pa den tid skilte Herren ut Levi s t a mme til a baere Herrens pakts-ark 

og til a sta for Herrens asyn og tjene hamog velsigne i hans navn, somde har gjort til denne 
dag. 

Dtr o 10 9 Derfor fikk Levi ingen del eller arv med sine b r 0 d r e ; Herren er hans 

arv, saledes som Herren din Gud har sagt til ham. 

Dtr 10 10 Sa blevjeg da pa fjellet I i k e s 0 m f 0 r s t e gang i firti dager og firti 

netter; og Herren h 0 r t e mig ogsa denne gang, Herren vildejkke odelegge dig. 

Dtr 10 11 Og Herren sa til mig: Sta op og ga avsted og dra fremforan folket, 

forat de kan ko mme inn i det land jeg har svoret deres fedre a ville gi dem, og ta det i eie. 
Dtr 10 12 Og nu, Israel, hvad krever Herren din Gud av dig uten at du skal 

frykte Herren din Gud og vandre pa a I I e hans veier og elske hamog tjene Herren din Gud av alt 
ditt hjerte og av all din sjel, 

Dtr 10 o 13 sa du tar vare pa Herrens bud og hans lover, somjeg byder dig idag, 

forat det kan ga dig vel? 

Dtr 10 o 14 Se, Herren din Gud h 0 r e r himlene til og himlenes himler, jorden og alt 

det som er pa den. 

Dtr 10 15 Men bare i dine fedre fant Herren behag, sa han elsket dem; 0 g o h a n 

utvalgte eder, deres efterko mme re, fremfor a I I e andre folk, saledes som det kan sees pa denne 
dag. 

Dtr 10 16 Sa omskjaer da eders hjertes forhud, og vaer ikke mere sa har dnakkede! 

Dtr 10 17 For Herren eders Gud han er gudenes Gud og herrenes Herre, den store, 

den mektige og den forferdelige Gud, som ikke g j 0 r forskjell pa folk og ikke tar imot gaver, 

Dtr 10 o 18 somhjelper den f a r I 0 s e og enken til deres rett, og somelsker den 

f r e mme de, sa han gir hamfode og klaer. 

Dtr 10 19 Derfor skal ogsa I elske den fremmede; I har selv vaert fremmede i 

Egypt ens I and 



Dt r 10 



Herren din Gud skal du frykte, hamskal du tjene, og hamskal du holde 
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fast ved, og ved hans navn skal du sverge. 

Dt r 10 21 Han er din ros, og han er din Gud, som har gjort disse store og 

forferdelige ting for dig som dine oine har sett. 

Dt r 10 22 Sytti i tallet drog dine fedre ned til Egypten; men nu har Herren din 

Gud gjort dig tallrik s o m h i mme I e n s stjerner. 

Dt r 11 1 Sa skal du da elske Herren din Gud og ta vare pa det han vi I ha 

varetatt, hans lover og hans forskrifter og hans bud, a I I e dager. 

Dt r 11 2 Og I skal idag - for det er ikke eders barn jeg taler med, de som ikke 

kjenner det og ikke har sett det - komme I hu Herrens, eders Guds opt ukt else, hans storhet, 

hans sterke hand og hans utrakte arm 

Dt r 11 3 og hans tegn og gjerninger, som han gjorde i Egypten med Farao, kongen 

i Egypten, og med hele hans land, 

Dtr 11 4 og hvad han gjorde med egypternes haar, med deres hester og vogner, da 

han lot det Rode Havs vann stromme sammen over demmens de forfulgte eder, og lot dem ga til 
grunne, sa ingen har sett dem mere til dag, 

Dtr 11 5 og hvad han gjorde med eder i orkenen inntil I komtil dette sted, 

Dtr 11 6 og hvad han gjorde med Datan og Abiram, sonnene til Eliab, Rubens 

sonn, da jorden lukket op sin munn og midt iblandt hele Israel slukte demog deres hus og 
derestelteroghvertlivsomvarifolgemeddem; 

Dtr 11 7 for I har sel v med egne oine sett a I I e de storverk Herren har gjort. 

Dtr 11 8 Ta da vare pa a I I e de bud jeg gir dig idag, forat I kan bl i sterke og 

k o mme inn og eie det land I nu drar over^tilog skal tai eie, 

Dtr 11 9 og forat I kan fa leve lenge i det land Herren tilsvor eders fedre a 

ville gi demog deres set t , et land somflyter med me Ik og honning. 

Dtr 11 10 For det land du kommer inn i og skal ta i eie, er ikke som Egyp tens 

land, som I drog ut fra, hvor du sadde din saed og sa vannet jorden med din fot somen k a I have. 



Dtr 11 11 Men det land I drar over til og skal ta i eie, er et land med fjell og 

daler, somdrikker vann av hi mme I e n s r e g n , 

Dtr 11 12 e t I and som Herren din Gud baerer omsorg for; alltid hviler Herrens, 

din Guds oine pa det, fra arets begynnelse til dets ende. 

Dtr 11 13 Dersoml nu er lydige mot mine bud, somjeg gir eder idag, sa I elsker 

Herren eders Gud og tjener hamav alt eders hjerte og av all eders sjel, 

Dtr 11 14 da vil jeg gi eders land regn i rette tid, hostregn og varregn, og du 

skal samle i hus ditt korn og din most og din olje, 

Dtr 11 15 og for ditt fe vil jeg gi dig gress pa dine marker, og du skal ete og 

b I i me 1 1 . 

Dtr 11 16 Ta eder i vare at eders hjerte ikke dares, sa I viker av og dyrker 

andreguderogtilbederdem, 

Dtr 11 17 og Herrens vrede optendes mot eder, og han lukker himmelen til, sa det 

ikke kommer regn, og jorden ikke gir sin grode, og I hastig blir utryddet av det gode land 
H e r r e n g i r e d e r . 

Dtr 11 18 1 Sa I egg eder da disse mine ord p a o h j e r t e og pa sinne og bind demsom 

et tegn pa eders hand og la demvaere somen minneseddel pa eders panne 

Dtr 11 o 19 op I aer eders barn dem ved a tale omdemnar du sitter i ditt hus, og 

n a r du gar pa veien, og n a r du legger dig, og nar du star op, 

Dtr 11 20 og skriv dempa dorstol pene i d i 1 1 o h u s og pa dine porter, 

Dtr 11 21 o forat eders og eders barns dager ma o b I i mange i det land som Herren 

tilsvor eders fedre a ville gi dem, og I ma leve der like sa lenge som hi mme len hvelver sig 
over jorden. 

Dtr 11 22 For tar I vare pa a I I e disse bud somjeg byder eder a holde, sa I 

elsker Herren eders Gud og vandrer pa aile hans veier og holder fast ved ham, 

Dtr 11 23 da skal Herren drive ut a I I e disse folk for eder, og I skal jage bort 

folk som er storre og tallrikere enn I selv. 

Dtr 11 24 Hvert sted I treder pa med eders fot, skal ho re eder til; fra orkenen 

og Libanon, fra den store elv, elven Frat, og til havet i vest skal eders landemerker n a . 

Dtr 11 25 Ingen skal kunne s t a sig imot eder; reds el for eder og frykt for eder 

skal Herren eders Gud la komme over hele det land I treder pa, saledes som han har sagt til 
eder. 



Dtr 11 26 Se, jeg legger idag fremfor eder velsignelse og forbannelse: 

Dtr 11 27 v e I s i g n e I s e n , sa sant I lyder Herrens, eders Guds bud, somjeg gir 

eder i dag, 

Dtr 11 28 og f o r b a n n e I s e n , dersom I ikke lyder Herrens, eders Guds bud, men 

viker av fra den vei jeg idag byder eder a vandre pa, og folger andre guder, som I ikke 
kjenner. 

Dtr 11 29 Og nar Herren din Gud forer dig inn i det land du nu drar inn i og 

skal ta i eie, da skal du lyse vel si gnel sen pa fjellet Garisimog forbannelsen pa fjellet 
E b a I . 

Dtr 11 30 Disse to fjell ligger, som i vet, pa hin side Jordan bortenfor veien 

som baerer mot vest, i kana'anittenes land, de sombor i odemar ken midt imot Gilgal, ved Mores 
terebintelund. 



Dt r 11 



For nu gar I over Jordan for a ko mme inn og ta det land i eie som 
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Herren eders Gud gir eder, og I s k a I o t a det i eie og bo der. 

Dt r 11 32 Akt da vel pa at I holder a I I e de bud og lover somjeg idag legger 

fremforeder! 

Dt r 12 1 Dette er de bud og de lover I skal akte pa a I eve efter i det land som 

Herren, dine fedres Gud, har gitt dig til eie, a I I e de dager I lever pa jorden: 

Dtr 12 2 I skal odelegge allege steder hvor hedningene som I skal drive bort, 

har dyrket sine guder, pa de hoie fjell og pa haugene og under hvert gront tre; 

Dtr 12 3 I skal rive ned deres altere og si a o d e r e s b i I I e d s 1 0 1 1 e r s 0 n d e r , og 

deres Astarte-bi I I eder skal I brenne op med ild, og de utskarne billeder av deres guder skal I 

hugge i stykker og utslette deres navn fra det sted hvor de stod. 

Dtr 12 4 I skal ikke g j 0 r e som de nar I dyrker Herren eders Gud, 

Dtr 12 5 men til det sted Herren eders Gud utvelger av a I I e eders stammer for a 

la sitt navn bo der, dit skal I soke, og dit skal du komme. 

Dtr 12 6 Og dit skal I fore eders brennoffer og eders slaktoffer og eders 

tiender og eders henders gaver og eders lovede offer og eders frivillige offer og det 
forstefodte av eders storfe og av smafe, 

Dtr 12 7 og der skal I ete for Herrens, eders Guds asyn og glede eder med eders 

husfolk over alt det I har vunnet ved eders arbeid, ait det Herren din Gud har velsignet dig 
med. 

Dtr 12 8 I skal ikke g j 0 r e saledes somvi g j 0 r her idag, enhver det somtykkes 

hamavaererett; 

Dtr 12 9 for I er ennu ikke kommet inn til den hvile og den arv Herren din Gud 

gir dig. 

Dtr 12 10 Men nar I er gatt over Jordan og bor i det land Herren eders Gud gir 

eder til arv, og han har gitt eder ro for a I I e eders fiender rundt om, s a I o b 0 r trygt, 

Dtr 12 11 da skal det sted som Herren eders Gud utvelger for a la sitt navn bo 

der, vaere det eneste sted hvorhen I skal fore alt det jeg byder eder: eders brennoffere og 
eders slaktoffere, eders tiender og eders henders gaver og a I I e eders utvalgte offer som I 
I over Herren. 

Dtr 12 12 Og I skal vaere glade for Herrens, eders Guds asyn, I og eders sonner 

og eders d 0 1 r e og eders tjenere og eders t j e n e s t e p i k e r og levitten som bor hos eder; for han 
har ingen del eller arv med eder. 

Dtr 12 13 Vogt dig at du ikke ofrer dine brennoffer pa noget sted somdu selv 

ut ser di g! 

Dtr 12 14 Men pa det sted som Herren utvelger i en av dine stammer, der skal du 

ofre dine brennoffer, og der skal du g j 0 r e alt det jeg byder dig. 

Dtr 12 15 Men ellers kan du efter ditt hjertes lyst slakte og e t e o k j 0 1 1 rundt om 

i a I I e dine byer, efter som Herren din Gud gir dig sin velsignelse; den urene sa vel som den 
rene kan ete av det som om det var e t radyr eller en hjort. 

Dtr 12 16 Men blodet ma I i k k e o e t e ; I skal helle det ut pa jorden likesomvann. 

Dtr 12 17 Hjemme i dine byer ma du ikke ete tienden av ditt korn eller av din 

most eller av din olje, heller ikke det forstefodte av ditt storfe eller av ditt smafe, heller 
ikke noget av dine lovede offer eller dine frivillyge offer eller din hands gaver. 

Dtr 12 18 Men for Herrens, din Guds asyn skal du ete det pa det sted Herren din 

Gud utvelger, du og din s 0 n n og din datter og din t j e n e r o 0 g din tjenestepike og levitten som 
bor hos dig; og du skal glede dig for Herrens, din Guds asyn over alt det du har vunnet ved 

ditt arbeid. 

Dtr 12 19 Vokt dig at du ikke glemmer levitten, sa I e n g e o d u lever i ditt land! 

Dtr 1 2 2 0 Nar Herren din Gud utvider dine landemerker, saledes som han har 

tilsagt dig, og du sier: jeg vilde gjerne ete k j 0 1 1 , fordi du har lyst til a ete k j 0 1 1 , da kan 
du ete kjott efter ditt hjertes lyst. 

Dtr 12 21 Hvis du har lang vei til det sted Herren din Gud utvelger for a la 

sitt navn bo der, da kan du g j 0 r e somjeg har befalt dig, og slakte av ditt storfe og av ditt 
smafe, som Herren har gitt dig, og du kan ete det hje mme i dine byer efter ditt hjertes lyst. 
Dtr 12 22 Men du skal ete det som en eter et radyr eller en hjort; bade den 

ureneogdenrenekanetedet. 

Dtr 1 2 2 3 Hold bare fast ved at du ikke eter blodet! For blodet er sjelen, og du 

skal ikke ete sjelen sa mme n me d k j 0 1 1 e t . 

Dtr 12 24 Du skal ikke ete det; du skal helle det ut pa jorden likesomvann. 

Dtr 1 2 2 5 Et det ikke, sa skal det ga dig vel og dine barn efter dig, nar du 

g j 0 r det som er rett i Herrens 0 i n e . 

Dtr 12 26 Men de hellige gaver somdu vil gi, og dine lovede offer skal du ta og 

fore med dig til det sted som Herren 

Dtr 12 27 Og du skal ofre dine brennoffer, bade kjottet og blodet, pa Herrens, 

din Guds alter; og av dine slaktoffer* skal blodet helles ut pa Herrens, din Guds alter, men 
kjottet kan du ete. / {* d.e. takkoffer. } 

Dtr 1 2 2 8 Akt vel pa a I yde a I I e disse bud somjeg gir dig, forat det ma ga dig 

vel og dine barn efter dig til evig tid, nar du g j 0 r det somgodt og rett er i Herrens, din 
Guds 0 i n e . 

Dtr s 12 29 Nar Herren din Gud har utryddet folkene for dig der hvor du nu kommer 

for a drive dem bort, og du har drevet dem bort og bor i o d e r e s land, 

Dtr 1 2 3 0 da vokt dig at du ikke lar dig dare og folger i deres spor, efterat de 
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er utryddet for dig, og at du ikke s p 0 r efter deres guder og sier: Hvorledes tjente disse folk 
sine guder? Saledes vil ogsa j eg g j 0 r e . 

Dt r 12 31 Du skal ikke g j 0 r e som de nar du dyrker Herren din Gud; for alt det 

som er en v e d e r s t y g g e i i g h e t for Herren, og som han hater, det g j 0 r de for sine guder; endog 
sine sonner og sine d 0 1 r e brenner de i ilden til aere for sine guder. 

Dt r 1 2 3 2 Ait det j eg byder eder, skal I akte vel pa a g j ore; du skai ikke I egge 

noget til og ikke ta noget fra. 

Dtr 13 1 Nar det star fremen profet i din midte, eiler en somhar drommer, og 

han varsler dig et tegn eiler et under, 

Dtr 13 2 og det virkelig skjer det tegn eiler under somhan talte til dig om, 

idet han sa: La oss f 0 1 g e andre guder - sadanne somdu ikke kjenner - og la oss dyrke dem, 

Dtr 13 3 da skal du ikke h 0 r e pa denne profets ord eiler pa hamsomhadde 

drommen; for Herren eders Gud vil bare prove eder for a kjenne oml elsker Herren eders Gud av 
alt eders hjerte og av all eders sjel. 

Dtr 13 4 Herren eders Gud skal I folge, og ham skal I frykte; pa hans bud skai 

I ta vare, og pa hans rost skal I hore; hamskal I tjene, og hamskal I holde fast ved. 

Dtr 13 5 Men profeten eiler han som hadde drommen, skal late livet, fordi han 

tilskyndte til frafall fra Herren eders Gud, som forte eder ut av Egyptens land og fridde dig 
ut fra traalehuset, og fordi han vilde fore dig bort fra den vei som Herren din Gud har befalt 
dig a vandre; saledes skal du rydde det onde bort av din midte. 

Dtr 13 6 Omdin bror, din mors sonn, eiler din sonn elier din datter eiler din 

hustru i din favn eiler din venn, somdu har sa kjaer som din egen s j e I - om nogen av disse 
lokker dig i lonndomog sier: La oss ga bort og dyrke andre guder - sadanne somdu og dine 
fedre ikke har kjent, 

Dtr 13 7 av de folks guder sombor rundt omkring eder, enten naer ved dig eiler 

langt fra dig, fra jordens ene ende til den andre - 

Dtr 13 8 da skal du ikke samtykke og ikke hore pa ham; du skal ikke spare ham 

og ikke ynkes over hamog ikke skjule ham, 

Dtr 13 9 o men du skal si a hamihjel; du skal selv vaere den forste som lofter 

handen mot ham for a avlive ham, og siden skal hele folket gjore det s a mme . 

Dtr 13 10 Du skal stene ham, sa han dor, fordi han sokte a fore dig bort fra 

Herren din Gud, som forte dig ut av Egyptens land, av trael ehuset, 

Dtr 13 11 og hele Israel skal hore det og frykte, sa det ikke mere bl i r gjort sa 

ond en gjerning mellem eder. 

Dtr 13 12 Horer du si om nogen av de byer som Herren din Gud gir dig til a bo i : 

Dtr 13 13 Det er statt frem ugudelige menn av din midte, og de har for fort 

innbyggerne i sin by og sagt: La oss ga bort og dyrke andre guder - sadanne som I ikke kjenner 

Dtr 13 14 da skal du granske og ransake og sporre noie efter, og er det da 

sannhet, er det sikkert og visst at denne vederstyggelighet er gjort i din midte, 

Dtr 13 15 da skal du si a innbyggerne i denne by ihjel med sverdets egg; du skal 

bannlyse den og alt det somi den er; ogsa feet der skal du s I a med o sverdets egg. 

Dtr o 13 16 Alt byttet du tar der, skal du sarnie mi dt pa torvet, og du skal brenne 

op bade byen og alt byttet du har tatt, med ild somet heloffer for Herren din Gud, og den 
skal vaere en grushaug for a I I e tider, den skal ikke bygges op me re. 

Dtr 13 17 Ikke det minste av det bannl^yste skai bli hengende ved din hand, forat 

Herren ma la sin brennende vrede fare og vaere dig nadig og miskunne sig over dig og gjore dig 
tallrik, som han har svoret dine fedre, o 

Dtr 13 18 nar du horer pa Herrens, din Guds rost, sa du tar vare pa a I I e hans 

bud, somjeg gir dig idag, og gjor det somer rett i Herrens, din Guds oine. 

Dtr 14 1 I er Herrens, eders Guds barn; I skai ikke skjaere eder i eders kjott 

og ikke rake eder skal I e t over pannen av sorg over en avdod; 

Dtr 14 2 for et hellig folk er du for Herren din Gud, og dig har Herren utvalgt 

av alle de folk somer pa jorden, til a v^re hamet eiendomsfolk. 

Dtr 14 3 Du skal ikke ete noget som er en vederstyggelighet. 

Dtr 14 4 Dette er de firfotte dyr somi kan ete: oksen, faret og gjeten, 

Dtr 14 5 hjorten og radyret og dadyret og stenbukken og fjellgjeten og 

villoksen og villgjeten. 

Dtr 14 6 Alle de firfotte dyr somhar klover og har dem tveklovd helt igjennem, 

og som tygger drov, dem kan I ete. 

Dtr 14 7 Det er bare disse I ikke skal ete blandt dem som tygger drov, og 

blandt dem som har klover somer klovd helt igjennem: kamelen og haren og fjellgrevlingen, for 
de tygger vel drov, men har ikke klover, de skal vaere urene for eder, 

Dtr 14 8 og svinet, for det har vel klover, men tygger ikke drov, det skal vaere 

urent for eder. Av disse dyrs kjott skal I ikke ete, og ved deres dode kropper skal I ikke 
r 0 r e . 

Dtr 14 9 Dette kan I ete av alt det som er i vannet: Alt det som har finner og 

skjell, kan I ete; 

Dtr 14 10 men alt det somikke har finner og skjell, skal I ikke ete, det skal 

vaereurentforeder. 

Dtr 14 11 Alle rene fugler kan I ete; 
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men disse fugler skal I ikke ete: I andornen og havornen og fiskeornen 
og kraken og falken, og glenten efter sine arter, 
og alie ravnene efter sine^arter, 

og strutsen og gjoken og maken, og hoken efter sine arter, 
kattugien og hubroen og nattravnen 
og pelikanen og gribben og dykkeren 

og storken, og heiren efter sine arter, og haerfuglen og flagger mu sen. 
Alt kryp somhar vinger, skal vaere urent for eder, det skal I ikke 



e r 



d u 
14 



for 



a r 



folk 
Dt r 
for 
Dt r 
n a v n 
di 1 1 
Dt r 
f o r d i 
og har 
Dt r 

piagg . 

Dt r 14 

smafe og yin og 
di n Guds asyn og 
Dt r 14 



Men alt 
I skal 
h a n k a n ete 
Herren din Gud. 

2 2 Du s k a I 



flyvende somer rent, kan I 
ikke ete noget selvdodt dyr; 
det , el I er du kan sel ge det 
Du skal ikkekoke 
gi tiende av all 



ete. 

du kan gi det til den fre mme d e s o m 
til en utlending; for et hellig 
e t k j e i d e t s mo r s me I k . 
din a v g r 0 d e , av saeden somvokser pa marken a r 



14 

bo d e r 
s t o r f e 
14 



14 

o g t a 



e I I e r 
Dt r 

det ar 
Dt r 

o g den 
Herren 
Dt r 
Dt r 
noget 
f o r d i 
Dt r 



23 Og for Herrens, din Guds asyn, pa det sted han utvelger til a la sitt 
skal du ete tienden av ditt korn o g o d i n most og din olje og det forstefodte av 

og av ditt smafe, forat du kan laere a frykte Herren din Gud a I I e dager. 

24 Men hvis veien er dig for lang, sa du ikke makter a fore det dit, 

det sted Herren din Gud utvelger til a la sitt navn bo der, er for langt borte fra dig, 
Herren din Gud velsignet dig rikelig, 

25 sa kan du selge det for penger, og pengene skal du knytte inn i et 
med dig til det sted som Herren din Gud utvelger. 

disse penger skal du sa kjope alt hvad du har lyst til, storfe og 
- alt det ditt hjerte attrar - og du skal ete det der for Herrens 
du og ditt hus. 

sombor hos dig, ma du ikke gle mme ; for han har ingen del 



d e m 



26 
s t e r k 
v aer e 
27 



a r v me d dig. 

14 28 

og ops a ml e den 

14 29 

f r e mme d e o g den 
din Gud ma 

15 1 



For 
dr i kk 
gl ad, 

Og I e v i t f e n 



15 

han har 
der e r 
15 



2 

I a n t 
lyst 
3 



du ef t er gi 



Hvert tredje ar skal du legge til side hele tienden av din avling i 
i d i n e o b y e r , 

og sa skal levitten ko mme - for han har ingen del eller arv med dig - 
f a r I 0 s e og enken sombor hos dig, og de skal ete og bli mette, forat 
velsigne dig i alt det arbeid du tar dig fore. 

Hvert syvende ar skal du la vaere et eftergi vel ses - ar. 

Og saledes skal det vaere med eftergivelsen: Hver den som har til gode 
sin naeste, skal eftergi ham det; han skal ikke kreve sin naeste og sin bror, 
eftergivelse til Herrens aere. 

Utlendingen kan du kreve, 



men det du har til gode hos din bror, skal 



v e I 



Dt r 15 

din Gud skal 
Dt r 15 

hoi de al I e 
Dt r 15 

t i I s agt 
o g d u skal 
Dt r 15 7 

det land som Herren 
din fattige bror; 

Dt r 15 8 

t r e n g e r til. 

Dt r 15 

Nu er det snart 



4 Rettelig skulde det nu ikke finnes nogen fattig hos dig; 
signe dig i det land som Herren din Gud gir dig til ary og eie, 

5 bare du er lydig mot Herrens, din Guds r 0 s t , sa du akter 
disse bud som j eg gir dig i dag; 

6 for Herren din Gud vil da visselig velsigne dig, saledes som 
, og du skal lane til mange folk, men selv skal du ikke trenge til a lane 
herske over mange folk, men de skal ikke herske over dig. 



for Herren 



■ 0 0 

vel pa a 



han har 
a v n 0 g e n , 



d i n 



N a r det er en fattig 
Gud gir dig, da skal 



hos dig, bland t dine b r 0 d r e i nogen av byene i 
du ikke vaere hardhj ertet og lukke din hand for 



men du skal lukke op din hand for hamog lane ham det han mangier og 



bror 0 g ikke 
over dig. 

Dt r 15 

gir ham; for da 

fore. 

Dt r 15 

di g og s i er : Du 
ditt land. 

Dt r 15 

dig, da skal 
h v 0 r han vil 
Dt r 15 

Dt r 15 

t r eskepl ass og 
h a m. 

Dt r 15 

Herren din Gud 
Dt r 15 

godt hos dig og 



V 0 k t o d i g at det ikke kommer en ond tanke op i ditt hjerte, sa du sier: 
syvende ar, eftergi vel ses-aret, og du ser med onde 0 i n e pa din fattige 
gir ham noget! For da kommer han til klage over dig til Herren, og du f 0 r e r synd 



9 

det 



10 

skal 

11 

skal 



Du skal 
Herren din 



g j e r n e g i ham, 
Gud velsigne 



og det skal i kke gj 0 r e 
i alt ditt arbeid og 



ditt hjerte ondt nar 
i alt det du tar dig 



d u 



For fattige^ko mme r 
lukke op din hand for 



det alltid til a vaere i landet; derfor byder jeg 
din bror, for de trengende og fattige somdu har 



12 

han t j e n e 
/ {* 

13 

14 
f r a 



Nar 



1 



nogen av ditt folk, 
seks ar; men i det 

selger'sig selv eller selges av andre.} 

Og nar du gir hamfri, skal du ikke la 
Du skal s 0 r g e vel for ham med gaver av 
din vinperse; av det som Herren din Gud har 



en h e b r a i s k mann eller kvinne, bli r sol g t * til 
syvende ar skal du gi hamfri, sa han kan ga 



ham g a tomhendt fra dig. 
ditt smafe og fra din 
velsignet dig med, skal du 



gi 



15 Du skal komme i hu at du selv har vaert 
fridde dig ut; derfor byder jeg dig dette i d a g . 

16 Men sier han til dig: Jeg vil ikke ga 
holderavdigogdine, 



t r ael i Egyptens land, og at 



b 0 r t fra 



fordi han har det 
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Dt r 15 17 da skal du ta en syl og stikke den gjennem hans ore inn i doren, sa 

skal han vaere din tjener for all tid; det s a mme skal du gjore med din tjenestepike. 

Dt r 15 o 18 La det ikke falle dig tungt at du gir ham f r i og sender hamfra dig! 

For i seks ar har han optjent for dig dobbelt sa me get somdu matte ha gitt en dagarbeider i 
I o n n , og Herren din Gud skal velsigne dig i alt det du gjor. 

Dt r 15 19 Alt forstefodt av hankjonn somfodes blandt ditt storfe og ditt smafe, 

skal du hellige Herren din Gud; du skal ikke bruke det forstefodte av ditt storfe til arbeid, 
og du skal ikke klippe det forstefodte av d i 1 1 o s ma f e . 

Dt r 15 20 For Herrens, din Guds asyn skal du og ditt hus ete det hvert ar pa det 

sted Herren utvelger. 

Dt r 15 21 Men er det noget lyte pa det, er det halt eller blindt eller har noget 

annet ondt lyte, daskal duikkeofredet til Herren din Gud. 

Dt r 15 22 Hjemme i dine byer kan du ete det; bade den urene og den rene kan ete 

det, som om det var et radyr eller en hjort. 

Dt r 1 5 2 3 Men dets bl od skal du ikke ete; du skal helle det ut pa jorden likesom 

v a n n . 

Dt r 16 1 Akt vel pa maneden abib, sa du holder paske for Herren din Gud! For i 

maneden abib forte Herren din Gud dig ut av o Egypt en ved nattetid. 

Dt r 16 2 Og d u o s k a I slakte paskeoffer for Herren din Gud, smafe og storfe, pa 

det sted Herren utvelger for a la sitt navn bo der. 

Dt r 16 3 Du skal ikke ete syret brod til det; i syv dager skal du ete usyret 

bred til det, trengsels brod - for i hast drog du ut av Egyptens land - forat du a I I e ditt 
livs dager skal komme i hu den dag du gikk ut av Egyptens land. 

Dt r 16 4 I syv dager skal det ikke finnes surdeig hos dig i hele ditt land, og 

av det kjott du slakter omaftenen den forste dag, skal intet ligge natten over til om 

mo r g e n e n . 

Dt r 16 5 Du ma ikke slakte paskeofferet i nogen av de byer som Herren din Gud 

gi r di g; 

Dt r 16 6 men pa det sted Herren din Gud utvelger for a la sitt navn bo der, 

skal du slakte paskeofferet om aftenen, ved solens nedgang, pa sa mme tid som da du drog ut av 
Egypt en. 

Dt r 16 7 Og du skal o steke og ete det pa det sted Herren din Gud utvelger; og om 

morgenen kan du vende tilbake og ga til dine telt. 

Dt r 16 8 Seks dager skal du ete usyret brod; men pa den syvende dag skal det 

vaere f e s t s a mme n k o ms t for Herren din Gud; da skal du intet arbeid gjore. 

Dtr 16 9 Sa skal du telle syv uker: Fra den tid du begynner a skjaere kornet med 

sigden, skal du telle syv ukerfrem. 

Dtr 16 10 Og sa skal du holde ukenes hoi t i d for Herren din Gud og baere frem sa 

me get somdu frivillig vil gi, alt efter som Herren din Gud vel si g n e r dig. 

Dtr 16 11 Og du skal vaere glad for Herrens, din Guds asyn pa det sted Herren din 

Gud utvelger for a la sitt navn bo der, bade du og din sonn og din datter og din tjener og din 
tjenestepike og levitten sombor hos dig, og den fre mme de og den farlose og enken somdu har 
hos di g. 

Dtr 16 12 Og du skal komme i hu at du var trael i Egypten, og du skal ta vare pa 

disseforskrifterogholdedem. 

Dtr o 16 13 Lovsalenes hoi t i d skal du holde i syv dager, nar du har samlet inn fra 

din lave og fra din vinperse. 

Dtr 16 14 Og du skal vaere glad pa din hoi tid, du og din sonn og din datter og 

din tjener og din tjenestepike og levitten og den fre mme de og den farlose og enken sombor i 
dine byer. 

Dtr 16 15 Syv dager skal du holde hoi t i d for Herren din Gud pa det sted Herren 

utvelger; for Herren din Gud skal velsigne dig i all din avling og i alt det du tar dig fore, 
s a d u s k a I v aer e f u I I a v g I e d e . 

Dtr 16 16 Tre ganger om a ret skal a I I e menn blandt eder v i o s e sig for Herrens, 

din Guds asyn pa det sted han utvelger: pa de usyrede breds hoi t i d og pa ukenes hoi t i d og pa 
lovsalenes hoitid; og ingen skal vise sig for Herrens asyn tomhendt, 

Dtr 16 17 men enhver med den gave han har rad til, efter den velsignelse som 

Herren din Gud har gitt dig. 

Dtr 16 18 Dommere og tilsynsmenn skal du innsette for dig i a I I e de byer som 

Herren din Gud gir dig, for hver av dine stammer, og de skal do mme folket efter I ov og rett. 

Dtr 16 19 Du skal ikke boie retten, du skal ikke gjore forskjell pa folk og ikke 

ta imot gaver; for gaven blinder vismenns oine og forvender de rettferdiges sak. 

Dtr 1 6 2 0 Re 1 1 f e r d i g h e t , rettferdi ghet skal du strebe efter, forat du ma I eve og 

eie det land Herren din Gud gir 

Dtr 16 21 Du skal ikke sette et As t a r t e - b i I I e d e av noget slags tre ved siden av 

Herrens, din Guds alter, det som du skal bygge dig, 

Dtr 1 6 2 2 og du skal ikke reise nogen bi I I edstotte, for det hater Herren din 

Gud. 

Dtr 17 1 Du skal ikke ofre Herren din Gud et stykke storfe eller smafe som har 

noget lyte eller nogen skade; for det er en v e d e r s t y g g e I i g h e t for Herren din Gud. 

Dtr 17 2 Dersom der i din midte, i en av de byer som Herren din Gud gir dig, 

finnes en mann eller kvinne som gjor det som ondt er i Herrens, din Guds oine, sa han bryter 
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hans pakt , 

Dtr 17 3 o og han mot mitt bud gar bort og dyrker andre guder og tilbeder dem 

eller solen eiler manen eller hele hi mme lens h aer , 

Dtr 17 4 og dette blir meldt dig, og du far hore omdet, da skal du noie 

granske saken; og er det da sannhet, er det sikkert og visst at denne v e d e r s t y g g e I i g h e t er 
gjort i Israel, 

Dtr 17 5 da skal du fore den mann eller den kvinne som har gjort denne onde 

gjerning, ut til byens port, og enten det er mann eller kvinne, skal du stene dem, sa de dor. 
Dtr 17 6 Efter to eller tre vidners utsagn skal den late I i vet somskal do; han 

skal ikke late I i vet bare efter ett vidnes utsagn. 

Dtr 17 7 Vidnene skal forst lofte handen for a avlive ham, og dernaest hele 

folket; saledes skal du rydde det onde bort av din midte. 

Dtr 17 8 Nar en sak er dig for vanskelig a do mme i, enten det gjelder en 

drapssak eller en rettstrette eller et soksmal for skade pa lege met eller i det hele nogen sak 
somder tvistes omi dine byer, da skal du gjore dig rede og dra op til det sted Herren din 
Gud ut vel ger . 

Dtr 17 9 Og du skal ga til de levittiske prester og til den somer dommer pa 

dentid, og sporre dig for hos dem, ogdeskal si dighvadrett er. 

Dtr 17 10 Og d u o s k a I gjore efter det de sier dig pa det sted Herren utvelger; og 

du skal i a I I e stykker akte pa a gjore somde I aer e r dig. 

Dtr 17 11 Efter den lov de I aer e r dig, og efter den domde forkynner dig, skal du 

gjore; du skal ikke vike fra det de sier di g, o hverken til hoire eller til venstre. 

Dtr 17 o 12 Men den mann somer sa over mo dig at han ikke horer pa presten, som 

star der for a tjene Herren din Gud, eller pa dommer en, den mann skal do; saledes skal du 
rydde det onde bort av Israel, 

Dtr 17 13 og alt folket skal hore det og frykte og ikke mere baere sig over mo dig 

at. 

Dtr 17 14 Nar du kommer inn i det land Herren din Gud gir dig, og du eier det og 

bor i det, og du sa sier: Jeg vil sette en konge over mig, likesomalle de folk sombor rundt 
o mk r i n g mi g , 

Dtr 17 15 da skal du sette den til konge oyer dig som Herren din Gud utvelger. 

En av dine brodre skal du sette til konge over dig, du ma ikke sette over dig en fre mme d ma n n , 
ensomikkeerdinbror. 

Dtr 17 s 16 Men han skal ikke holde mange hester og ikke sende folket tilbake til 

Egypten for a hente mange hester; for Herren har sagt til eder: I skal nu ikke mere vende 
tilbakedenvei. 

Dtr 17 o 17 Han skal heller ikke ta sig mange hustruer, forat hans hjerte ikke 

skal k o mme pa avveie; helper i k k e o s k a I han sarnie sig me get solv og gull. 

Dtr 17 18 Nar han sa sitter pa sin kongetrone, da skal han fa denne lov hos de 

levittiske prester og la den skrive av for sig i en bok. 

Dtr 17 o 19 Og den skal h a n o h a hos sig og lese i den a I I e sitt I i vs dager, forat 

han kan I aer e a frykte Herren sin Gud, sa han tar vare pa a I I e denne lovs ord og disse 
forskrifterogholderdem, 

Dtr 17 20 forat han ikke skal ophoie sig over sine brodre og ikke vike av fra 

budet, hverken til hoire eller til venstre. Da skal han leve lenge somkonge i Israel, bade 
hanoghanssonner. 

Dtr 18 1 De levittiske prester, hele Levi stamme, skal ikke ha nogen del eller 

arv med Israel; av Herrens ildoffer og av hans arv skal de leve, 

Dtr 18 2 men nogen arv skal de ikke ha blandt sine brodre; Herren er deres arv, 

saledes som han har sagt til dem. 

Dtr 18 3 Og dette skal vaere prestenes rettighet av folket - av demsomofrer et 

slaktoffer, enten av storfeet eller av smafeet: De skal gi presten bogen og kjevene og vommen. 

Dtr 18 o 4 Forstegroden av ditt korn, av din most og av din olje og den forste 

ullav dine far skal dugi ham. 

Dtr s 18 5 For ham har Herren din Gud utvalgt av a I I e dine stammer, forat han 

skal sta og tjene i Herrens navn, han og hans sonner, a I I e dager. 

Dtr 18 6 Nar en levitt kommer fra en av dine byer rundt om i Israel, hvor han 

opholder sig, til det sted Herren utvelger - og komme kan han omhan har lyst til det - 
Dtr 18 7 og han sa gjor tjeneste i Herrens, sin Guds navn, likesomalle hans 

brodre, de andre levitter o som star der for Herrens asyn, 

Dtr 18 8 sa skal de a I I e nyte like del av gavene, bortsett fra hvad han kan ha 

fatt ved salg av sine fedrene eiendeler. 

Dtr 18 9 Nar du kommer til det land Herren din Gud gir dig, da skal du ikke ta 

efter disse folks v e d e r s t y g g e I i g e skikker. 

Dtr 18 10 Det skal ikke finnes hos dig nogen som lar sin sonn eller datterga 

gjennemilden, eller som gir sig av med spado ms kunster, eller som spar av skyene eller tyder 
varsler eller er en trollmann, 

Dtr 18 11 o ingen heksemester, ingen somspor en dodni ngemaner, ingen sannsiger, 

ingen somgjor sporsmal til de dode. 

Dtr 18 12 For enhver som gjor slikt, er en v e d e r s t y g g e I i g h e t for Herren, og for 

disse v e d e r s t y g g e I i g e tings skyld er det Herren din Gud driver dembort for dig. 
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Dt r 18 13 Ustraffelig skal du vaere for Herren din Gud. 

Dt r 18 s 14 For disse folk somdu skal drive u t , de horer pa demsomspar av 

skyene, og pa sannsigere; men dig har Herren din Gud ikke tillatt siikt. 

Dt r 18 15 En profet av din midte, av dine brodre, likesom mig, skal Herren din 

Gud opr ei se dig; pa ham skal I h 0 r e - 

Dt r 18 16 aldeies som du bad Herren din Gud om ved Horeb den dag I var samlet 

der og du sa: Jeg kan ikke lenger h 0 r e pa Herrens, min Guds r 0 s t , og denne store ild kan jeg 
ikke lenger se pa, for da ma jeg do. 

Dt r 18 17 Da sa Herren til mig: De har talt vel i det de har sagt. 

Dtr 18 18 En profet vil jeg opreise for demav deres brodres midte, likesomdig, 

og jeg vil legge mine ord i hans munn, og han skal o t a I e til demalt det jeg byder ham. 

Dtr 18 19 Og enhver som ikke h 0 r e r pa mine ord, somhan skal tale i mitt navn, 

hamvil jeg kreve til regnskap for det. 

Dtr 18 20 Men den profet somi over mot drister sig til a tale noget i mitt navn 

som jeg ikke har befalt ham a tale, eller som taler i andre guders navn, den profet skal do. 

Dtr 18 21 Og om du sier ved dig selv: Hvad skal vi kjenne det ord pa som Herren 

ikke har talt? 

Dtr 18 11 (da skal du vite:) N a r det ord profeten taler i Herrens navn, ikke 

skjer og ikke gar i opfyllelse, da er det et ord som Herren ikke har talt; det er et ord som 
profeten i over mot har d r i s t e t sig til a tale, og du skal ikke vaere redd ham. 

Dtr 19 1 N a r Herren din Gud utrydder de folk hvis land Herren din Gud gir dig, 

ogdu driver demutogbori deres byerogi deres huser, 

Dtr 19 2 sa skal du skille ut tre byer mi dt i det land som Herren din Gud gir 

d i g t i I e i e . 

Dtr 19 3 Du skal gjore veien til demi stand og skifte hele det land som Herren 

din Gud gir dig til arv, i tre deier, forat enhver manndraper kan fly dit. 

Dtr 19 o 4 Og saledes skal det vaere med den manndraper somskal kunne fly dit og 

berge livet: N a r nogen dreper^sin naeste av vanvare og uten a ha hatet^hami forveien, 

Dtr 19 5 som naren gar med sin naeste utiskogen for a hugge tommer og han 

hugger til med oksen for a felle et tre, men oksen farer av skaftet og treffer hans naeste, sa 
han dor, da kan han fly til en av disse byer og berge livet. 

Dtr 19 6 For blodhevneren kunde ellers i sin brennende vrede forfolge 

manndraperen og, hvis veien var for I a n g , o n a hamigjen og s I a hamihjel, skjont han ikke var 
skyldig til doden, fordi han ikke hadde baret hat til hami forveien. 

Dtr 19 7 Derfor byder jeg dig og sier: Du skal skille ut tre byer. 

Dtr 19 8 Og n a r Herren din Gud utvider dine landemerker, saledes som han har 

tilsvoret dine fedre, og han gir dig hele det land han har lovt a gi dine fedre, 

Dtr 19 9 safremt du a k t e r o v e I pa a holde a I I e disse bud somjeg gir dig idag, 

sa du elsker Herren din Gud og vandrer pa hans veier a I I e dager - da skal du legge ennu tre 
byer t i I di sse t r e, 

Dtr 19 10 o forat der ikke skal utoses uskyldig bl od i det land som Herren din Gud 

gir dig til arv, sa det ko mme rblodskyld over dig. 

Dtr 19 o 11 Men om^en mann hater sin naeste og lurer pa hamog faller over hamog 

s I a r ham, sa han dor, og han saflyr til enav disse byer, 

Dtr 19 12 o da skal de eldste i hans by sende bud og hente ham derfra og overgi 

ham i blodhevnerens hand, og han skal do. 

Dtr 19 13 Du skal ikke spare ham, men du skal rense Israel for uskyldig blod, 

forat det maga dig vel. 

Dtr 19 14 Du skal i kkefl ytte merkestenene me I I e m dig og din naeste, de somde 

garni e har satt pa den jord du skal fa i arv i det land Herren din Gud gir dig til eie. 

Dtr 19 15 Det skal ikke sta bare ett vidne frem mot en mann, n a r det gjelder 

nogen misgjerning eller nogen synd, hvad s y n d o d e t sa er han har gjort; efter to vidners utsagn 

eller efter tre vidners utsagn skal en sak sta fast. 

Dtr 19 16 N a r et ondsindet vidne star frem mot nogen for a vidne mot ham om en 

forbrytelse, 

Dtr 19 17 da skal begge de menn somhar sak mot hverandre, trede fremfor 

Herrens asyn, for prestene og dommerne somer i de dager, 

Dtr 19 18 og dommerne skal noie granske saken; er da vidnet et falskt vidne, har 

han vidnet falsk mot sin bror, 

Dtr 19 19 da skal I gjore mot hamsomhan hadde tenkt a gjore mot sin bror; 

saledes skal duryddedet ondebort avdinmidte, 

Dtr 19 20 forat de andre ma hore det og frykte, sa de ikke mere gjor nogen sadan 

ondgjerningidinmidte. 

Dtr 19 21 Du skal ingen spare: Liv for liv, oie for oie, tann for tann, hand for 

hand, fot for fot! 

Dtr 20 1 N a r du drar ut i krig mot din fiende, og du ser hester og vogner og 

flere krigsfolk enn du har selv, da skal du ikke vaere redd dem; for Herren din Gud er med dig, 
han som forte dig op fra Egypt e n s land. 

Dtr 20 2 Og nar I er i ferd med a ga i striden, da skal presten trede frem og 

t a I e t i I f 0 1 k e t . 

Dtr 2 0 3 Og han skal si til dem: Hor, Israel! I er idag i ferd med a ga i strid 

mot eders fiender. La ikke motet falle; frykt ikke, forferdes ikke og reddes ikke for dem! 
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Dt r 20 4 For Herren eders Gud gar selv med eder for a stride for eder mot eders 

fienderogfrelseeder. 

Dtr 20 5 Og ti I synsmennene s k a l o tale til folket og si: Er her nogen mann som 

har bygget et nytt hus og ikke innvidd det, sa kan han ga og vende tilbake til sitt hus, forat 
han ikke skal do i striden og en annen innvie det. 

Dtr 20 o 6 Og er her nogen mann som har plantet en vingard og ennu ikke har tatt 

den i bruk, sa kan han ga og vende tilbake til sitt hus, forat han ikke skal do i striden og 
enannentadenibruk. 

Dtr 20 7 Og o e r her nogen mann somhar trolovet sig med en kvinne, men ennu ikke 

har tatt henne til ekte, sa kan han ga og vende tilbake til sitt hus, forat han ikke skal do i 
striden og en annen ekte henne. 

Dtr 20 8 Og ti I synsmennene skal fremdeles tale til folket og si: Er her nogen 

mann somer redd og motfallen, sa kan han ga og vende tilbake til sitt hus, forat ikke hans 
brodres hjerte skal bii mistrostig, likesomhans eget hjerte er. 

Dtr 2 0 9 Og n a r sa t i I s y n s me n n e n e har endt sin tale til folket, da skal de 

sette haerforere over folket. 

Dtr 20 10 N a r du gar fremmot en by for a stride mot den, sa skal du forst 

tilbydedenfred. 

Dtr 20 11 Og dersomden svarer dig fredelig og lukker op for dig, da skal alt 

folket i byen vaere dig arbeidspliktig og tjene 

Dtr 20 12 Men dersomden ikke vil ha fred med dig, men fore krig mot dig, da 

skaldukringsetteden, 

Dtr 20 13 og Herren din Gud skal gi den i din hand; og du skal s I a alt mannkjonn 

d e r i h j e I me d s v e r d e t s e g g ; 

Dtr 20 14 men kvinnene og barna og feet og alt det somer i byen - alt haerfanget 

der - kan du ta somditt bytte, og du kan nytte alt det som Herren din Gud har latt dig ta fra 
dinefiender. 

Dtr 20 15 Saledes skal du gjore med a I I e de byer somligger me get langt borte 

fra dig og ikke horer disse folk til. 

Dtr 20 16 Hen i de byer som horer disse folk til, og som Herren din Gud gir dig 

ti] arv, der skal du ikke la noget somdrar ande, bii ilive; 

Dtr 20 17 men du skal slademmedbann, bade hetittene og amorittene og 

k a n a 1 a n i 1 1 e n e og ferisittene, hevittene og jebusittene, saledes som Herren din Gud har befalt 

dig, 

Dtr 20 18 forat de ikke skal I aer e eder a ta efter a I I e de vederstyggelige ting 

somde har gjort for sine^guder, sa I synder mot Herren eders Gud. 

Dtr 20 o 19 N a r du holder en by kringsatt i lang tid og strider mot den for a 

innta den, sa skal du ikke odelegge dens t r aer o v e d a skadehugge demmed o k s e n ; o d u kan ete av 
dem, men du skal ikke hugge demned; t r aer n e pa marken er da ikke mennesker, sa du skulde 
s t r i d e mo t d e m o g ? 

Dtr 20 20 Men de t r aer somdu vet ikke b aer e r spiselig frukt, demkan du odelegge 

og hugge ned og bruke til a bygge bolverk mot den by somforer krig mot dig, inntil den 
f a I I e r . 

Dtr 21 1 N a r der i det land Herren din Gud gir dig til eie, bl i r funnet et 

drept menneske liggende pa marken, og ingen vet hvemsomhar s I a 1 1 hamjhjel, 

Dtr 21 2 daskal dineeldsteogdine dommere ga ut og male hvor langt det er 

fradendreptetildebyersomliggerderomkring. 

Dtr 21 3 Og de eldste i den by somber naermest den drepte, skal ta en kvige som 

ikke har vaert brukt til arbeid og ikke har ak; 

Dtr 21 4 og de eldste i denne by skal fore kvigen ned til en alltid rinnende 

bekk i en dal som ikke dyrkes eller tilsaes, og der ved bekken skal de bryte nakken pa kvigen. 

Dtr 21 o 5 Sa skal o prestene, Levis sonner, trede frem; for dem har Herren din Gud 

utvalgt til a tjene hamog til a velsigne i Herrens navn, og efter deres ord skal enhver tvist 
og enhver skade avgjores. 

Dtr 21 6 Og a I I e de eldste i denne by, de som bor naermest den drepte, skal 

tvette sine hender over kvigen som de har knekket nakken pa ved bekken. 

Dtr 21 7 Og de skal ta til orde og si: V a r e hender har ikke utost dette blod, 

og v a r e oine har ikke sett det. 

Dtr 21 8 Ta skylden bort fra ditt folk Israel, somdu har forlost, Herre, og la 

ikke uskyldig blod ko mme over ditt folk Israel! Sa far de soning for dette blod. 

Dtr 21 9 Saledes renser du dig for uskyldig blod; for du skal gjore det somer 

rett i Herrens oine. 

Dtr o 21 10 N a r du drar ut i krig mot dine fiender, og Herren din Gud gir dem i 

din hand, og du tar fanger blandt dem, 

Dtr 21 11 og du sa blandt fangene ser en kvinne som er vakker av skapning, og du 

synes godt om henne og vil ta henne til hustru, 

Dtr 21 12 da skal du fore henne inn i ditt hus, og hun skal klippe sitt har og 

skj^re sine negler, 

Dtr 21 o 13 og hun skal legge av de k I aer somhun hadde pa da hun blev tatt til 

fange, og sa skal hun bii i ditt hus og serge over sin far og mor en maneds tid; siden kan du 
ga inn til henne og ekte henne, sa hun bl i r din hustru. 
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Dt r 21 14 Men dersom du ikke mere synes om henne, da skal du la henne fare 

hvorhen hun vil, men du skal ikke selge henne for penger; du skal ikke gjore henne til 
traelkvinne, fordi du har levd sa mme nmedhenne. 

Dt r 21 15 o N a r en mann har to hustruer, en som han elsker, og en som han ikke 

synes om, og han har fatt sonner med dembegge, bade med den han elsker og med den han ikke 
synes om, og den f o r s t e f o d t e er sonn til den han ikke synes om, 

Dtr 21 16 da skal han, n a r han skifter det han eier, me I I e m sine sonner, ikke ha 

lov til a la sonnen til den han elsker, fa forstefodsel sretten fremfor sonnen til den han ikke 
synes om, han som er den forstefodte. 

Dtr 21 17 Men han skal kjennes ved den forstefodte, sonnen til den han ikke 

synes om, og gi hamen dobbelt del av alt det han eier; for han er den forste frukt av hans 
kraft, hamhorer f 0 rstef 0 dsei sretten til. 

Dtr 21 18 N a r en mann har en ustyrlig og gjenstridig sonn, somikke vil lyde sin 

far og mor, og som, endog de tukter ham, er ulydig mot dem, 

Dtr 21 19 da skal hans far og mor ta og fore ham ut til de eldste i hans by, til 

b y e n s p o r t . 

Dtr 21 20 Og de skal si til de eldste i byen: Denne var sonn er ustyrlig og 

gjenstridig, han vil ikke lyde oss, han er en odeland og en drikker. 

Dtr 21 21 Og a I I e mennene i hans by skal stene ham til dode; saledes skal du 

rydde det onde bort av din midte, og hele Israel skal here det og frykte. 

Dtr 21 22 N a r o e n mann har en synd pa sig somfortjener doden, og han bl i r 

avlivet og derefter hengt o pa et 

Dtr 21 23 sa skal hans dode kropp ikke blinatten over pa treet, men du skal 

begrave ham s a mme dag; for forbannet av Gud er den somblir hengt; og du skal ikke gjore ditt 
land urent, det som Herren din Gud gir dig til 

Dtr 22 1 Dersomdu ser din brors okse eller lamfare vill, skal du ikke dra dig 

unda; du skal fore demtilbake til din bror. 

Dtr 2 2 2 Men dersom din bror ikke bor i naerheten av dig, eller du ikke vet hvem 

det er, da skal du ta demhjemtil dig, og de skal vaere hos dig, til din bror spor efter dem; 
da skal du gi hamdemtilbake. 

Dtr 2 2 3 Det s a mme skal du gjore med hans asen og med hans klaer og med alt hvad 

din bror har tapt - det somer kommet bort for ham, og somdu finner; du har ikke lov til a 
dr a di g unda . 

Dtr 22 4 Dersomdu ser din brors asen eller okse ligge over ende pa veien, skal 

du ikke dra dig unda; du skal hjelpe hammed a reise demog. 

Dtr 22 5 En kvinne^skal ikke ha mannsklaer pa sig, og en mann skal ikke k I as sig 

i kvinneklaer; hver den somgjor sa, er en vederstyggelighet for Herren din Gud. 

Dtr 22 6 N a r du pa veien treffer pa et fuglerede i et tre eller pa j o o r d e n , med 

unger eller egg i, og moren ligger pa ungene eller pa eggene, da skal du ikke ta bade moren og 
u n g e n e ; 

Dtr 22 7 du skal la moren flyve, men ungene kan du ta; da skal det ga dig vel, 

og du skal I eve I enge. 

Dtr 2 2 8 N a r du bygger et nytt hus, sa skal du gjore et rekkverk omtaket, 

forat du ikke skal fore blodskyld o v e r o d i 1 1 hus o m n o g e n o f a I I e r ned derfra. 

Dtr 2 2 o 9 Du skal ikke sa noget i din vingard, forat ikke hele avlingen, bade 

det du har sadd, og frukten av vi ngarden, skal hjemfalle til helligdo mme n . 

Dtr 22 10 Du skal ikke p I oie me den okse oget asen for s a mme plog. 

Dtr 22 11 Du skal ikke ga med klaer av ulikt toi, ull og lin sammen. 

Dtr 22 12 Du skal gjore dig dusker pa de fire kanter av din kappe, som du dekker 

d i g me d . 

Dtr 22 13 N a r en mann tar sig en hustru og gar inn til henne, men siden far 

u v i I j e mo t h e n n e 

Dtr 22 14 ogskylderhennefor skammelige ting og forer ondt rykte ut om henne 

og sier: Denne kvinne tok jeg til ekte og holdt mig naer til henne, men fant at hun ikke var 
j o mf r u , 

Dtr 22 15 da skal pikens far og mor ta tegnet pa hennes jomfrudomog ha med sig 

ut til porten, til byens eldste. 

Dtr 22 16 Og pikens far skal si til de eldste: jeg gav denne mann min datter til 

hustru, mennuhar han fatt uviljemot henne, 

Dtr 22 17 og sa skylder han henne for skammelige ting og sier: jeg fant at din 

datter ikke var jomfru; men her er tegnet pa min datters jomfrudom. Sa skal de bre ut klaedet 

f o r d e e I d s t e i b y e n . 

Dtr 22 18 Og de eldste i byen skal ta mannen og gi ham hugg 

Dtr 22 19 og ilegge hamen bot pa hundre sekel solv og gi dem til pikens far, 

fordi han forte ondt rykte ut omen jomfru i Israel, og hun skal vaere hans hustru; han ma ikke 
skille sig fra henne sa lenge han lever. 

Dtr 22 20 Men var det sant, var piken ikke jomfru, 

Dtr 22 21 da skal de fore henne ut foran doren til hennes fars hus, og mennene i 

hennes by skal stene henne til dode, fordi hun har gjort en ska mme lig gjerning i Israel og 
drevet hor i sin fars h u s ■ saledes skal du rydde det onde bort av din midte. 

Dtr 22 22 N a r en mann gripes i a ligge hos en gift kvinne, sa skal de begge do, 

bade mannen som la hos kvinnen, og kvinnen selv; saledes skal du rydde det onde bort av 
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Israel. 

Dtr 22 23 N a r en pike somer jomfru, er trolovet med en mann, og en annen mann 

treffer henne i byen og ligger hos henne, 

Dtr 22 24 sa skal I fore dem begge ut til byens port og stene dem til dode, 

p i o k e n fordi hun ikke skrek om hjelp i byen, og mannen fordi han krenket sin naestes hustru; 
saledes skal du rydde det onde bort av din midte. 

Dtr 22 8 25 Men dersom en mann treffer en trolovet pi k e o u t e pa mar ken, og han 

holder fast pa henne og ligger hos henne, da skal bare mannen somla hos henne, do. 

Dtr 2 2 2 6 ^Men piken skal dujkke gjore noget, hun har i n g e n o d o d s s k y I d ; for med 

denne sak har det sig pa s a mme mate som nar en overfal I er sin naeste og slar hamihjel; 

Dtr 22 o 21 han traff den trolovede pike ute pa marken, hun skrek, men der var 

ingen til a hjelpe henne. 

Dtr o 22 28 N a r en mann treffer en pike somer jomfru og ikke trolovet, og tar 

fatt pa henne og ligger hos henne, og nogen ko mme r o v e r d e m, 

Dtr 22 29 da skal den mann somla hos henne, o gi pikens far femti sekel solv, og 

hun skal vaere hans hustru, fordi han krenket henne; han ma ikke skille sig fra henne sa lenge 
h a n I e v e r . 

Dtr 22 30 Ingen ma ekte sin stedmor eller soke seng med henne. 

Dtr 23 1 Ingen somer gildet, enten ved knusning eller ved a skjaeres, skal vaere 

me d i H e r r e n s me n i g h e t . 

Dtr 23 2 Ingen somerfodt i hor, skal vaere med i Herrensmenighet, ennikke 

hans aett i tiendeleddskal vaeremedi Herrens menighet. 

Dtr 23 3 Ingen ammonitt eller moabitt skal vaere med i Herrens menighet; enn 

ikke deres set t i tiende ledd skal nogensinne vaere med i Herrens me n i g h e t , 

Dtr 23 4 fordi de ikke komeder i mote med brod og vann pa veien, da I d r o g ut 

av Egypten, og fordi han* leide Bileam, Beors sonn, fra Petor i Mesopotamia imot dig til a 
forbanne dig. / {* kongen i Moab.} 

Dtr 2 3 5 Men Herren din Gud vilde ikke here pa Bileam, og Herren din Gud vendte 

forbannelsen til velsignelse for dig, fordi Herren din Gud hadde dig k j ser . 

Dtr 23 6 Du skal aldri i dine levedager soke deres velferd og lykke. 

Dtr 2 3 7 Men du skal ikke avsky edomitten, for han er din bror; og du skal ikke 

avsky egypteren, for du har levd som fremmed i hans land. 

Dtr 2 3 8 Deres set t i tredje ledd kan fa vaere med i Herrens menighet. 

Dtr 2 3 9 N a r du drar ut mot dine fiender og slar leir, da skal du vokte dig for 

alt somer u s o mme I i g . 

Dtr 23 o 10 Er nogen blandt eder uren efter noget som har hendt ham om natten, sa 

skal han g a utenfor leiren, han skal ikke ko mme inn i I e i r e n . 

Dtr 23 11 Mot aften skal han bade sig i vann, og nar solen gar ned, kan han 

k o mme innileiren. 

Dtr 23 12 Du skal ha et sted utenfor leiren somdu skal ga ut til. 

Dtr t 23 13 Og me I I e m dine redskaper skal du ha en spade ; med den skal du grave et 

hull, nar du setter dig der ute, og sa igjen dekke over det somer g a 1 1 o f r a dig; 

Dtr 23 14 for Herren din Gud vandrer mi dt i din leir for a utfri dig og gi dine 

fiender i din void, og din leir skal vaere hellig, forat han ikke skal se noget motbydelig hos 
digogvendesigbortfradig. 

Dtr 23 15 Du skal ikke sende en trael tilbake til hans herre nar han er r 0 mt fra 

sin herre og har flyktet til dig. 

Dtr 23 16 Han skal bl i hos dig i ditt I a n d o p a det sted han utvelger sig i en av 

dine byer, hvor det tykkes hambest; du skal ikke vaere hard imot ham. 

Dtr 23 17 Der skal ikke vaere nogen t empel s kj 0 g e * blandt Israels dot re, og der 

skal ikke vaere nogen tempelboler* blandt Israels s 0 n n e r . / { * d.e. en som driver utukt til aere 
for avgudene. } 

Dtr 23 18 Du skal ikke komme med skjogelonn eller hundepenger inn i Herrens, din 

Guds hus, om du skulde ha gjort noget sadant I 0 f t e ; for begge deler er en v e d e r s t y g g e I i g h e t 
for Herren din Gud. 

Dtr 23 19 Du skal ikke ta rente av din bror, hverken av penger eller av matvarer 

eller av nogen annen ting somder tas rente av. 

Dtr 2 3 2 0 Av utlendingen kan du ta rente; men av din bror ma du ikke ta rente; 

da skal Herren din Gud velsigne dig i alt det du tar dig fore i det land du kommer inn i for a 
t a d e t i e i e . 

Dtr 2 3 2 1 Nar du g j 0 r Herren din Gud et I 0 f t e , da skal du ikke vente med a holde 

det; for Herren din Gud vil kreve det av dig, og du vil fa synd pa dig. 

Dtr 2 3 2 2 Men om du lar vaere a gjore noget lofte, vil du ikke fa synd pa dig. 

Dtr 2 3 2 3 Hvad dine leber har talt, skal du holde og gjore, fordi du frivillig 

og med egen munn har gi tt o Herren din Gud ditt lofte. 

Dtr 23 24 Nar d u kommer inn i din naestes vingard, da kan du ete druer, sa me get 

duvil, til duer mett; men du ma ikke sanke noget i ditt spann. 

Dtr 2 3 2 5 Nar du kommer inn i din naestes kornaker, da kan du plukke aks med din 

hand; men sigd ma du ikke bruke pa din naestes kornaker. 

Dtr 24 1 Dersom en mann tar sig en hustru og ekter henne, og hun ikke tekkes 

hamlenger, fordi han har funnet noget hos henne sombyr ham imot, og han da skriver henne et 
skilsmissebrev og gir henne det i handen og sender henne bort fra sitt hus, 
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Dtr 24 2 og hun, efter a ha flyttet fra ham, gar bort og ekter en annen mann, 

Dtr 24 3 og denne annen mann far uvilje mot henne og skriver henne et 

skilsmissebrev og gir henne det i handen og sender henne bort fra sitt hus, eiler dersomden 
annen mann somhar tatt henne til hustru, dor, 

Dtr 24 4 da ma ikke hennes forste mann, somsendte henne fra sig, ta henne til 

hustru igjen, efterat hun er blitt uren; for det er en v e d e r s t y g g e I i g h e t for Herrens asyn, og 
du skal ikke fore synd over det land Herren din Gud gir dig til arv. 

Dtr 2 4 5 N a r en mann nylig har tatt si g o e n hustru, da skal han i k k e o d r a ut i 

strid, heller ikke skal det legges nogen annen byrde pa ham; han skal vaere fri et a r til beste 
for sitt hus og til glede for hustruen som han har ektet. 

Dtr 24 6 Ingen ma ta en handkvern eller en kvernsten i pant; for da tar han 

livetipant. 

Dtr 2 4 7 Kommer du over en mann somstjeler nogen a v o s i n e brodre blandt Israels 

barn og gjor ham til trael eller selger ham, da skal denne tyv do; saledes skal du rydde det 
onde bort av din midte. 

Dtr 24 8 Ta dig i akt for spedalskhetssyken, sa du noie varetar o g o g j o o r alt det 

de levittiske prester laerer eder! Saledes som j e g har befalt dem, skal I o g i akt pa a g j ore. 

Dtr 2 4 9 Korn i hu hvad Herren din Gud gjorde med Mi r j am pa veien, da I drog ut 

av Egypt en ! 

Dtr 24 10 N a r du laner din naeste noget, skal du ikke ga inn i hans hus for a 

hentedetpanthanskalgi. 

Dtr 24 11 Du skal bli staende utenfor, og den mann du laner til, skal komme ut 

tildigmedpantet. 

Dtr 24 12 Og dersom det er en fattig mann, sa skal du ikke legge dig til a sove 

medhanspant; 

Dtr 24 13 du skal gi ham pantet tilbake n a r solen gar ned, forat han kan legge 

sig i sin kappe og velsigne dig; og det skal tjene dig til r e 1 1 f e r d i g h e t for Herrens, din Guds 
asyn. 

Dtr 24 14 Du skal ikke gjore urett mot en nodi i dende og fattig dagarbeider, 

enten han er en av dine brodre eller en av de fre mme de sombor i ditt land, rundt omi dine 
byer ; 

Dtr 24 15 pa dagen skal du gi ham hans lonn, og for solen gar ned; for o h a n er 

fattig og stunder efter sin lonn; ellers kunde han rope over dig til Herren, og du fa synd pa 

dig. 

Dtr 24 16 Foreldre skal ikke lide doden for sine barns skyld, og barn ikke lide 

doden for sine foreldres skyld; enhver skal lide doden for sin egen synd. 

Dtr 24 17 Du skal ikke boie retten for en fremmed eller en farlos, og du skal 

ikketaenenkesklaeripant. 

Dtr 24 18 Du skal komme i hu at du v a r o t r ael i Egypten, og at Herren din Gud 

fridde dig ut derfra; derfor byder jeg dig a gj ore o sal edes. 

Dtr 24 19 N a r du host e r inn k o r net pa din aker, og du glemmer et kornband pa 

akeren, da skal du ikke vende tilbake for a hente det; den fremmede, den farlose og enken skal 
ha det; sa skal Herren din Gud velsigne dig i alt det du tar dig fore. 

Dtr 24 20 N a r du slar dine oliven ned, skal du ikke bakefter gj ennemsoke 

grenene; den fre mme de, den farlose og enken skal hadet. 

Dtr 2 4 2 1 N a r du host e r din vingard, skal du ikke holde e f t e r s a n k i n g ; den 

f r e mme de, den farlose og enken skal ha det. 

Dtr o 24 ,22 Du skal komme i hu at du var t r si i Egyptens land; derfor byder jeg 

dig a gjore saledes. 

Dtr 25 o 1 s N a r det er trette me Mem me n n , og de treder fremfor retten, og deres 

sak blir padomt, sa skal en do mme den somhar rett, a ha rett, og den somhar urett, a ha 
urett. 

Dtr 25 2 Og dersom da den skyldige^skal straffes med slag, sa skal dommeren la 

dem legge ham ned og i sitt pasyn la demgi ham sa mange slag somsvarer til hans brode. 

Dtr 25 3 Firti slag kan han la demgi ham, men ikke flere, forat din bror ikke 

skal bli vanaeret i dine oine ved a fa ennu mange flere slag. 

Dtr 25 4 Du skal ikke binde munnen til pa en okse somtresker. 

Dtr 2 5 5 N a r brodre bor sammen, og en av dem dor og ikke har nogen sonn, sa 

skal den avdodes hustru ikke ekte en fre mme d mann utenfor aetten; hennes manns bror skal ga inn 
til henne og ta henne til hustru og saledes ekte o henne i sin brors sted. 

Dtr 25 6 Og den forste sonn hun far, skal kalles sonn av hans avdode bror, 

forat den avdodes navn ikke skal utslettes av Israel. 

Dtr 25 o 7 Men dersom mannen ikke har lyst til a gifte sig med sin brors hustru, 

da skal hun ga op til porten, til de eldste, og si: Min manns bror nekter a opreise sin bror 

et navn i Israel; han vil ikke ekte mig i sin brors sted. 

Dtr 2 5 8 Og de eldste i hans by skal kalle hamfor sig og tale til ham; holder 

han da fast ved sitt og sier: Jeg har ikke lyst til a gifte mig med henne, 

Dtr 25 9 da skal hans brors hustru tredefrem til ham for de elds tes oine og 

dra skoen av hans fot og spytte ham i ansiktet, og hun skal ta til orde og si: Saledes skal 
det g j ores med den mann som ikke vil bygge op igjen sin brors hus. 

Dtr 25 10 Og hans aet t skal siden i Israel kalles den barfotedes hus. 

Dtr 25 11 N a r menn er i strid med hverandre, og den enes hustru kommer til og 
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vil hjelpe sin mann mot den somslar ham, og hun rekker handen ut og griper omhans biusel, 

Dt r 25 12 da skal du hugge hennes hand av, du skal ikke spare henne. 

Dt r 25 13 Du skal ikke ha to slags vektstener i din pung, en stor og en liten; 

Dtr 25 14 du skal ikke ha to slags efa i ditt hus, en stor og en liten; 

Dt r 25 15 hele og rette vektstener, hel og rett efa skal du ha; sa skal du leve 

lenge i det land Herren din Gud gir dig. 

Dtr 25 16 For hver den somgjor slikt, hver den somgjor urett, er en 

v e d e r s t y g g e I i g h e t for Herren din Gud. 

Dtr 25 17 Korn i hu hvad Amalek gjorde mot dig pa veien, da I drog ut av Egypten, 

Dtr 25 18 hvorledes han kommot dig pa veien mens du var trett og mo dig, og slo 

din baktropp, a I I e de utmattede somvar blitt liggende efter; han fryktet ikke Gud. 

Dtr 25 19 Og n a r Herren din Gud gir dig ro for a I I e dine fiender rundt omi det 

land Herren din Gud gir dig til arv og eie, da skal du utslette minnet om Amalek over hele 
jorden. Glemikkedet! 

Dtr 26 1 N a r du kommer inn i det land Herren din Gud gir dig til arv, og du tar 

det i ei e og bor der , 

Dtr 2 6 2 da skal du ta forstegroden av a I I e jordens frukter somdu i nnhoster av 

det land Herren din Gud gir dig, og I egge det i en kurv og ga til det sted Herren din Gud 
utvelgerforalasittnavnboder. 

Dtr 2 6 3 Og du skal ga til den som er prest pa den tid, og si til ham: J eg 

vidner idag for Herren din Gud at jeg er kommet inn i det land Herren har svoret vare fedre a 
vi I I e gi oss . 

Dtr 26 4 Og presten skal ta kurven av din hand og sette den ned foran Herrens, 

di n Guds alter. 

Dtr 2 6 5 Da skal du ta til orde og si for Herrens, din Guds asyn: Min far var 

en omvankende ar ameer, og han drog ned til Egypten og bodde der som fremmed med en liten 
flokk; og der bl ev han til et stort, sterkt og tallrikt folk. 

Dtr 26 6 Men egypterne for ille med oss og plaget oss og la hardt traelarbeid pa 

oss. 

Dtr 26 o 7 Da ropte vi til Herren, vare fedres Gud; og Herren horte var rost og 

savarnod, varmoieogvartrengsel. 

Dtr 26 8 Og Herren forte oss ut av Egypten med sterk hand og med utrakt arm og 

med store, forferdelige gjerninger og med tegn og under. 

Dtr 26 9 Og han forte oss til dette sted og gav oss dette land, et land som 

flyter med melk og honning. 

Dtr 2 6 10 Og her kommer jeg nu med forstegroden av det o lands frukter somdu, 

Herre, har gitt mi g , Sa skal du legge det ned for Herrens, din Guds asyn og tilbede for 
Her r ens, di n Guds asyn. 

Dtr 26 o 11 Og du skal glede dig over alt det gode Herren din Gud har gitt dig og 

ditt hus, bade du og levitten og den fre mme de som bor i o ditt land. 

Dtr 26 12 N a r du i det tredje ar - tiendearet - er blitt ferdig med a u t r e d e o 

hele tienden av din avling, og du har gitt levitten, den fre mme de, den farlose og enken, sa de 
kanetesigmettehosdigidinebyer, 

Dtr 26 13 da skal du si for Herrens, din Guds asyn: Nu har jeg baret det hellige 

ut av huset og gitt det til levitten og til den fre mme de, til den farlose og til enken, 
a I del e s efter det bud somdu har gitt mig; jeg har ikke overtradt noget av dine bud og ikke 
glemtnoget. 

Dtr 26 14 Jeg har ikke ett noget av tienden mens jeg hadde sorg, og ikke baret 

bort noget av den mens jeg var uren, og jeg har ikke brukt noget av den for en dod; jeg har 
vaert Herrens, min Guds rest lydig, jeg har i ett og alt gjort saledes somdu har befalt mig. 

Dtr 26 15 Se ned fra din hellige bolig, fra himmelen, og velsign ditt folk 

Israel og det land du har gitt oss, saledes somdu med ed har lovt vare fedre, et land som 
flyter med me Ik og honning! 

Dtr 26 16 o Pa denne dag byder Herren din Gud dig a holde disse lover og bud; og 

du skal akte vel pa at du holder demav alt ditt hjerte og av all din sjel. 

Dtr 26 o 17 Du har idag g i o 1 1 Herren ditt ord at han skal vaere din Gud, og at du 

vil vandre pa hans veier og ta vare pa hans lover og hans bud og hans forskrifter og lyde hans 
r 0 s t 

Dtr 26 18 Og Herren har idag gitt dig sitt ord at du skal vaere hans 

eiendomsfolk, saledes som han har sagt til dig, og at han, dersomdu holder a I I e hans bud, 

Dtr 26 19 vil heve dig hoit over a I I e de folk han har skapt, til pris og til ry 

og til pryd, og at du skal vaere et hellig folk for Herren din Gud, saledes somhan^har sagt. 

Dtr 27 1 Og Moses og de eldste i Israel bod folket og sa: Ta vare pa a I I e de 

bud jeg gir eder idag! 

Dtr 2 7 2 Og nar I kommer over Jordan til det land Herren din Gud gir dig, da 

skal du reise op nogen store stener og stryke demover med kalk. 

Dtr 27 3 Pademskaldu, narduer kommet over, skrive a I I e ordene i denne lov, 

forat du k a n ko mme inn i det land Herren din Gud gir dig, et land som flyter med me Ik og 
honning, saledes som Herren, dine fedres Gud, har t i I sagt dig. 

Dtr 27 4 Sasnartler kommet over Jordan, skal I reise op disse stener som jeg 

idag gir eder befaling om, pa Ebal-fjellet, og du skal stryke demover med kalk. 
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Dt r 27 5 Og du skal bygge Herren din Gud et alter der, et alter av stener; du 

skal ikke bruke jern pa 

Dt r 27 6 Av hele stener skal du bygge Herrens, din Guds alter, og du skal ofre 

Herren din Gud brennoffer pa det. 

Dt r , 2 7 7 Og du skal ofre takkoffer og ete dem der og vaere glad for Herrens, din 

Guds asyn. 

Dt r 2 7 8 Og du skal skrive pa stenene a I I e ordene i denne lov, klart og 

t y d e I i g . 

Dt r 2 7 9 Og Moses og de levittiske prester talte til hele Israel og sa: Gi akt 

og h 0 r , Israel! Pa denne dag er du blitt Herrens, din Guds folk. 

Dt r 27 10 Sa I yd da Herrens, din Guds rost, og hold hans bud og hans lover, som 

jeg gir dig idag! 

Dt r 27 11 Samme dag bod Moses folket og sa: 

Dt r 27 12 N a r I er kommet over Jordan, da skal disse sta pa fjellet Garisimog 

velsigne folket: Si me on og Levi og juda og l o s s a k a r og Josef og Benjamin. 

Dt r 27 13 Og disse skal sta pa fjellet Ebal og lyse forbannelse: Ruben, Gad og 

Aser og Sebulon, Dan og Naftali. 

Dtr 27 14 Oglevittene skal ta til ordeog si med hoi rost til hvermanni 

Israel: 

Dtr 27 15 Forbannet vaere den mann somgjor et ut ska ret eller et stopt billede, 

en v e d e r s t y g g e I i g h e t for Herren, et verk av en kunstners hender, og stiller det op i lonndom! 
Og alt folket skal svare og si: Amen. 

Dtr 27 16 Forbannet vaere den somringeakter sin far eller sin mor! Og alt folket 

s k a I s i : A me n . 

Dtr 27 17 Forbannet vaere den somflytter merkestenene mellemsig og sin naeste! 

Og a I t f o I k e t s k a I s i : A me n . 

Dtr 27 18 Forbannet vaere den somfar en blind til a fare vill pa veien! Og alt 

folket skal si: Amen. 

Dtr 27 19 Forbannet vsere den som boier retten for en fremmed, en farlos og en 

enke! Og alt folket skal si: Amen. 

Dtr 27 20 Forbannet vaere den somligger hos sin fars hustru, for han har vanaeret 

sin fars leie! Og alt folket skal si: Amen. 

Dtr 27 21 Forbannet vaere den somhar omgang med noget dyr! Og alt folket skal 

s i : A me n . 

Dtr 27 22 Forbannet vaere den somligger hos sin soster, sin fars eller sin mors 

datter! Og alt folket skal si: Amen. 

Dtr 27 23 Forbannet vaere den somligger hos sin hustrus mor! Og alt folket skal 

s i : A me n . 

Dtr 27 24 Forbannet vaere den somslar sin naeste ihjel i lonndom! Og alt folket 

s k a I s i : A me n . 

Dtr 27 25 Forbannet vaere den somtar imot gaver for a s I a nogen ihjel og utoser 

uskyldig blod! Og alt folket skal si: Amen. 

Dtr 27 26 Forbannet vaere den somikke holder ordene i denne lov og ikke gjor 

ef ter dem! Og alt folket skal si: Amen. 

Dtr 28 1 Dersom du nu horer pa Herrens, din Guds rost, sa du akter vel pa a 

holde a I I e hans bud, somjeg gir dig idag, da skal Herren din Gud heve dig hoit over aile 
f ol kene pa j or den. 

Dtr t 28 2 Ogalle disse velsignelser skal komme over dig og na dig, sa sant du 

horer pa Herrens, din Guds rost: 

Dtr 28 3 Velsignet vaere du i byen, og velsignet vaere du pa marken! 

Dtr 28 4 Velsignet vaere ditt livs frukt og frukten ay din jord og frukten av 

ditt fe, det somfaller av ditt storfe, og det somfodes av ditt smafe! 

Dtr 28 5 Velsignet vaere din kurv og ditt deigtrau! 

Dtr 28 6 Velsignet vaere du i din inngang, og velsignet vaere du i din utgang! 

Dtr 8 28 7 Herren skal la dine^fiender, somreiser sig mot dig, ligge under for 

dig; pa en vei skal de dra ut mot dig, og pa syv v e i e r o s k a I de flykte for dig. 

Dtr 2 8 8 Herren skal byde vel si gnel sen a vaere hos dig i dine lader og a folge 

dig i alt det du tar dig fore, og han skal velsigne dig i det land Herren din Gud gir dig. 

Dtr 28 9 Herren skal gjore dig tif et he I I i g folk for sig, . som han har 

tilsvoret dig, safremt du tar vare pa Herrens, din Guds bud og vandrer pa hans veier. 

Dtr 28 10 Og a I I e folkene pa jorden skal se at du er kalt med Herrens navn, og 

de skal r eddes for dig. 

Dtr 28 11 Herren skal gi dig overflod pa alt somgodt er, bade av ditt livs 

frukt og av frukten av ditt fe og av frukten av din jord i det land som Herren tilsvor dine 
fedre a ville gi dig. 

Dtr 28 12 Herren skal lukke op for dig sitt rike forradshus, himmelen, og gi 

ditt land regn i rette tid og velsigne a I t o d i n e henders arbeid; og du skal lane til mange 
folk, menselvskal duikketrengetil a lane av nogen. 

Dtr 28 o 13 Herren s k a l o gjore dig til hode og ikke til hale; og du skal alltid 

v aer e 8 o v e n p a og aldri vaere under, safremt du horer pa Herrens, din Guds bud, somjeg idag byder 
dig a t a vare pa og holde, 

Dtr 28 14 og safremt du ikke viker av fra noget av de ord jeg legger fremfor 
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eder idag, hverken til hoire eller til venstre, s a o d u folger andre guder og dyrker dem. 

Dtr 28 15 Men dersom du ikke horer pa Herrens, din Guds rost, sa du akter vei pa 

a hoi de a I I e hans bud og hans lover, somjeg gir dig idag, da skal a I I e disse forbanneiser 
k o mme over dig og n a dig: 

Dtr 28 16 Forbannet vaere du i byen, og forbannet vaere du pa marken! 

Dtr 28 17 Forbannet vaere din kurv og ditt deigtrau! 

Dtr 28 18 Forbannet vaere d i o 1 1 livs frukt og din jords frukt, det somfaller av 

ditt storfe, og det somfodes av ditt smafe! 

Dtr 28 19 Forbannet vaere du i din inngang, og forbannet vaere du i din utgang! 

Dtr 28 8 20 Herren skal sende forbannelse, forferdelse og trusel mot dig i alt det 

du rekker din hand ut til og tar dig fore, inntil du bl i r odelagt og hastig gar til grunne for 

dine onde gjerningers skyld, fordi du forlot mig. 

Dtr 28 21 Herren skal la pesten henge fast ved dig tii han har utryddet dig av 

det land du ko mme r inn iog skal taieie. 

Dtr 28 22 Herren skal s I a dig med taerende syke og brennende sott, med feber og 

verk, med torke og kornbrand og rust, og de skal forfolge dig til du gar til grunne. 

Dtr 2 8 2 3 Himmelen over ditt hode skal vaere som kobber, og jorden under dig som 

j e r n . 

Dtr 2 8 2 4 Herren skal la s 1 0 v og sand vaere det regn han gir ditt land; det skal 

k 0 mme ned over dig fra hi mme len, til du blir odelagt. 

Dtr 2 8 2 5 Herren skal la dig ligge under for dine fiender; pa en vei skal du d r a 

ut mot dem, og pa syv veier skal du flykte for dem; og du skal bli mishandlet av a I I e riker pa 
jorden. 

Dtr 2 8 2 6 Dine d 0 d e kropper skal bli til f 0 d e for a I I e himmelens fugler og for 

jordensdyr, og ingen skal j age dem bort. 

Dtr 28 o 27 Herren skal s I a dig med Egyptens bylder, med svuller og med skabb og 

utslett, sa du ikke skal kunne laeges. 

Dtr 28 28 Herren skal s I a dig med vanvidd og med blindhet og med sinnets 

forvirring. 

Dtr 28 29 Og du skal o f a ml e dig fremommiddagen, somden blinde famler sig frem 

i morket; du skal ingen lykke ha pa dine veier, og det skal ikke times dig annet enn 
undertrykkelse og utplyndring a I I e dager, og det skal ikke vaere nogen somfrelser. 

Dtr 28 30 Du skal trolove dig med en kvinne, og en annen mann skal ligge hos 

henne. Du skal bygge et hus og ikke bo i det; du skal plante en vingard og ikke ta den i bruk. 

Dtr 28 31 D i n o 0 k s e skal slaktes for dine 0 i n e , og du skal i o k k e ete av den; ditt 

asen skal roves sa du ser pa det, og ikke ko mme tilbake til dig; ditt smafe skal gis til dine 
fiender, og ingen skal hjelpe dig. 

Dtr 28 o 32 Dine sonner og dine dotre skal overgis til et fremmed folk, og dine 

oine skal se pa det og vansmekte av lengsel efter demhele dagen, og din hand skal vaere 
a v me k t i g . 

Dtr 28 33 Frukten av din jord og av alt ditt arbeid skal fortaeres av et folk du 

ikke kjenner; og det skal ikke times dig annet enn void og undertrykkelse a Me dager. 

Dtr 28 34 Og du skal bli o vanvittig av det syn somdine oine ma se. o 

Dtr 28 35 o Herren skal s I a dig med onde bylder pa knaer og legger, sa du ikke skal 

kunne laeges, fra fotsale til isse. 

Dtr 28 36 Herren skal fore dig og din konge, somdu setter over dig, bort til et 

folk som hverken du eller dine fedre har kjent, og der skal du dyrke andre guder, stokk og 
s t e n . 

Dtr 28 37 Og du skal bli til en redsel, til et ordsprog og til en spott blandt 

alle de folk Herren forer dig til. 

Dtr 28 38 Me gen saed skal du fore ut pa marken, og lite skal du sarnie inn; for 

gr esshoppen skal ete den av. 

Dtr 2 8 3 9 Vi ngarder skal du plante og dyrke, men vin skal du ikke drikke, og 

ikke kunne gjemme; formakkskaletedenop. 

Dtr 28 40 01 j e t r ser skal du ha i hele ditt land, men med olje skal du ikke salve 

dig; for ditt oljetre skal kaste karten av. 

Dtr 28 41 Sonner og dotre skal du fa, men du skal ikke beholde dem, for de skal 

ga i fangenskap. 

Dtr 2 8 4 2 Alle dine t r aer og din jords frukt skal gresshoppen ta i eie. 

Dtr 2 8 4 3 Den fremmede som bor i ditt land, skal stige op over dig, hoi ere og 

hoiere; men du skal synke dypere og dypere. 

Dtr 28 44 Han skal lane til dig, men du skal ikke kunne lane til ham; han skal 

v aer e hode, 0 g d u s k a I v aer e hale. 

Dtr 2 8 4 5 Alle disse forbanneiser skal komme over dig og forfolge dig 0 g o n a dig, 

til du blir odelagt, fordi du ikke horte pa Herrens, din Guds rost, og ikke tok vare pa hans 
bud og hans lover, som han gav dig, 

Dtr 28 46 og de skal vaere til et tegn og et under somskal henge ved dig og din 

st t t i I e v i g t i d . 

Dtr 2 8 4 7 Fordi du ikke tjente Herren din Gud med glede og av hjertens lyst, 

endog du hadde over f I 0 d pa alt, 

Dtr 2 8 4 8 sa skal du tjene dine fiender, som Herren skal sende mot dig, i hunger 
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og 1 0 r s t og i nakenhet og i mangel pa alt; og han skal legge et jernak pa din hals, til han 
h a r 0 d e I a g t d i g . 

Dtr 28 49 Herren skal fore et folk over dig langt borte fra, fra jordens ende, 

e t folk s o m k o mme r flyvende lik en o r n , et folk hvis tungemal du ikke forstar, 

Dtr 28 50 et folk med hardt ansikt, s o m ikke akter den gamle og ikke har medynk 

meddenunge. 

Dtr 28 51 Og det skal fortaere frukten av ditt fe og frukten av din jord, til du 

blir odelagt, fordi det ikke levner dig korn eller most eller olje, det somfaller av ditt 
storfe, eller det somfodes av ditt smafe, inntil det har gjort ende pa dig. 

Dtr 2 8 5 2 Det skal kringsette dig i a I I e dine byer, inntil dine hoie og faste 

murer, somdu setter din lit til, faller i hele ditt land, det som Herren din Gud har gitt 
dig. 

Dtr 2 8 5 3 Da skal du ete ditt I i vs frukt, kjottet av dine sonner og dine dotre, 

som Herren din Gud gir dig; sa stor er den trengsel og angst som din fiende skal fore over 
dig. 

Dtr 28 o 54 Den kjaelneste og mest forfinede av dine menn skal se med onde oine pa 

sin bror og pa hustruen i sin favn og pa de barn han ennu har tilbake, 

Dtr 2 8 5 5 og ikke unne nogen av dem det minste grand av sine barns kjott, som 

han eter, fordi intet annet blev ievnet ham; sa stor er den trengsel og angst som din fiende 
skal fore over dig i alle dine byer. 

Dtr 28 t 56 Den kjaelneste og mest forfinede av dine kvinner, som aldri provde pa a 

sette si n o f o t pa jorden for bare finhet og kjaelenskap, skal se med onde 0 i n e pa mannen i sin 
favnogpasinsonnogsindatter 

Dtr 28 57 o og ikke unne demsin efterbyrd, som gar fra henne, eller de barn hun 

far; for i mangel pa alt skal hun fortaere demi lonndom; sa stor er den trengsel og angst som 
din fiende skal fore over dig i dine byer. 

Dtr 28 58 Dersomdu ikke gir akt pa a holde alle ordene i denne lov, de som star 

skrevet i denne bok - dersomdu ikke frykter dette herlige og forferdeiige navn: Herren din 
Gud, 

Dtr 28 59 da skal Herren sende uhorte plager over dig og uhorte piager over din 

set t , store og vedholdende plager og onde og vedholdende sykdo mme r . 

Dtr 28 60 Han skal la alle Egyptens sykdommer, somdu gruer for, komme over dig, 

og de skal henge ved dig. 

Dtr 2 8 6 1 Og alle andre sykdornmer og alle andre plager, som der intet star 

skrevet omi denne lovens bok, skal Herren la komme over dig, til du er odelagt. 

Dtr 2 8 6 2 Bare en liten flokk skal bl i tilbake av eder, I somvar sa tallrike 

s 0 m h i mme lens stjerner, fordi du ikke horte pa Herrens, d i o n Guds rest. 

Dtr 28 o 63 Og likesom Herren gledet sig ved a gjore vel mot eder og g j 0 r e eder 

tallrike, saledes skal Herren nu glede sig ved a forderve eder og odelegge eder; og i skal 
rykkes op av det land du ko mme r inn i og skal ta i eie. 

Dtr 28 64 Herren skal sprede dig blandt alle folkene fra jordens ene ende til 

den andre, og der skal du dyrke andre guder, som hverken du eller dine fedre har kjent, stokk 

0 g s t e n . 

Dtr 28 65 Og blandt disse folk skal du aldri ha ro, og der skal ingen hvile vaere 

for din fot; Herren skal der gi dig et bevende hjerte og uttaerede oine og en vansmektende 
sj el . 

Dtr 28 o 66 Ditt liv skal henge i et har; du skal engstes natt og dag og aldri 

vaere sikker pa ditt liv. 

Dtr 28 67 Om morgenen skal du si: Var det bare aften! og om aftenen skal du si: 

Var det bare morgen! - for den angst du kjenner i ditt hjerte, og for det syn du ser med dine 
oine. 

Dtr 2 8 6 8 Herren skal fore dig tilbake til Egypt e n pa skiber, den vei somjeg sa 

dig at du aldri me re skulde fa se; der skal I bli budt ut til dine fiender som traeler og 
traelkvinner, men der er ingen som kjeper. 

Dtr 29 1 Dette er den pakts ord som Herren bod Moses a gjore med Israels barn i 

Moabs land, foruten den pakt han hadde gjort med dem pa Horeb. 

Dtr 2 9 2 Moses kalte hele Israel til sig og sa til dem: I har sett alt det 

Herren gjorde for eders oine i Egyptens land med Farao og alle hans tjenere og hele hans land, 

Dtr 29 3 de store plager som du sa for dine oine, de store tegn og under; 

Dtr 29 4 men like t i l o denne dag har Herren ikke gitt eder hjerte til a forsta 

elleroinetilaseellerorertilahoremed. 

Dtr 29 5 Jeg lot eder vandrefirti ar i orkenen; eders klaer blev ikke utslitt, 

og skoen blev ikke utslitt pa din fot. 

Dtr 2 9 6 Bred fikk I ikke a ete, og vin eller sterk drikk fikk I ikke a drikke, 

forat I skulde kjenne at jeg, Herren, er eders Gud. 

Dtr 29 7 Og da I kom til dette sted, drog Sihon, kongen i Hesbon, og Og, kongen 

1 B a s a n , u t i mo t 0 s s t i I s t r i d , 0 g v i s I 0 d e m, 

Dtr 29 8 og vi tok deres land og lot rubenittene og gadittene og den halve 

Manas se s t a mme fa det tilarv. 

Dtr 29 9 Sa ta da vare pa denne pakts ord og hold dem, sa I farer viselig frem 

i al t det I gj or ! 
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Dt r 29 10 I star idag a I I e for Herrens, eders Guds asyn, eders hovdinger, eders 

s t a mme r, eders eidste og eders tiisynsmenn, hver mann i Israel, 

Dtr 29 11 eders barn, eders hustruerog den fremmede somer i din leir, bade din 

vedhugger og din vannbaerer, 

Dtr 29 12 forat du skal ga inn i pakten med Herren din Gud og i eds- sambandet 

medham, det som Herren din Gud gjor meddigidag; 

Dtr 29 13 for hanvil idag gjore dig til sitt folk, ogselvvilhan vaere din 

Gud, som han har tilsagt dig, og som han h a r tilsvoret dine fedre Abraham, Isak og J o a k o b . 

Dtr 2 9 14 Og ikke bare med eder gjor j eg denne pakt og dette eds - samband, 

Dtr o 29 15 men bade med dem som idag star her sammen med oss for Herrens, v a r 

Guds asyn, og med dem som ikke er her sammen med oss idag. 

Dtr 29 16 For I vet selv hvorledes vi bodde i Egyptens land, og hvorledes vi 

drog midt igjennem de folk som l har igjennem, 

Dtr 29 17 Og I sa deres vederstyggel i ge og motbydelige avguder, de guder av tre 

og sten, av s 0 1 v og gull som de hadde. 

Dtr 29 18 La det ikke vaere hos eder nogen mann el l o e r kvinne eller set t eller 

s t a mme hvis hjerte idag vender sig fra Herren v a r Gud, sa han gar bort og dyrker disse folks 
guder! La det ikke vaere hos eder nogen rot sombaerer t r o I I b aer og malurt, 

Dtr 29 19 o nogen som nar han horer dette eds - sambands ord, priser sig lykkelig og 

tenker at det skal o ga o ham vel omhan enn folger sitt eget harde hjerte. For da ko mme r d e t 
vannrike land tii a ga til grunne sa mme n med det torstige*. / { * d.e. aile, bade de som har 
overflod, og de som trenger.} 

Dtr 29 20 Herren vil ikke tilgi ham; nei, da skal Herrens vrede og nidkjaerhet 

ryke mot den mann, og aile de forbannelser somer skrevet i denne bok, skal hvile pa ham, og 
Herren skal utsiette hans navn under himmeien. 

Dtr 29 21 Herren skal skille hamut fra aile Israels sta mme r til fordervelse, 

efter aile f o r b a n n e I s e n e i den pakt som er skrevet i denne lovens bok. 

Dtr 29 22 Og nar den kommende slekt, eders barn somvokser op efter eder, og den 

fremmede som kommer fra et fjernt land, ser de plager som har rammet dette land, og de 
s y k d o mme r som Herren har hjemsokt det med 

Dtr 29 23 - svovel og salt, hele dets jord opbrent, sa den ikke kan tilsaes og 

ikke gi grode, og ingen urt kan vokse der, en odeleggelse som Sodomas og Gomorras, Admas og 
Sebo'ims, dengang Herren odela demi sin vrede og har me - da skal de si, 

Dtr 2 9 2 4 ja, aile folkene skal si: Hvorfor har Herren gjort saledes mot dette 

land? Hvad er dette for en svaer vredes-ild? 

Dtr 29 25 Og de skal fa til svar: Fordi de forlot den pakt som Herren, deres 

fedres Gud, gjorde med dem da han forte demut av Egyptens land, 

Dtr 29 26 og de gikk bort og dyrket andre guder og tilbad dem, guder somde ikke 

kjente, og somhan ikke hadde gitt demlov til a 

Dtr 29 27 derfor bl ev Herrens vrede optendt mot dette land, sa han forte over 

det aile de forbannelser som er skrevet i denne bok; 

Dtr 29 28 Herren rykket dem op av deres land i vrede og harme og stor 

forbitrelse og kastet dem bort til et fre mme d I a n d , o som det kan sees pa denne dag. 

Dtr o 2 9 2 9 Det skjulte horer Herren v a r Gud til, men det apenbarte er for oss og 

for v a r e barn til evig tid, forat vi skal holde aile ordene i denne lov. 

Dtr 30 1 Nar da aile disse ting kommer over dig, vel si gnel sen og forbannelsen 

somjeg har forelagt dig, og du tar det til hjerte ute blandt aile de folk som Herren din Gud 
har drevet dig bort til, 

Dtr 30 8 2 og du av alt ditt hjerte og all din s j o e I omvender dig til Herren din 

Gud og horer pa hans rest i alt det somjeg byder dig idag, o b a d e du og dine barn, 

Dtr 3 0 3 da skal Herren din Gud gjore ende pa ditt fangenskap og miskunne sig 

over dig, og han skal atter sarnie dig fra aile de folk som Herren din Gud hadde spredt dig 
i b I a n d t . 

Dtr 3 0 4 Om I enn er drevet bort til himmelens ende, skal Herren din Gud sarnie 

dig og hente dig derifra. 

Dtr 3 0 5 Og Herren din Gud skal fore dig til det land dine fedre eide, og du 

skal ta det i eie; og han skal gjore vel imot dig og gjore dig tallrikere enn dine fedre. 

Dtr 3 0 6 Og Herren din Gud skal omskjaere ditt hjerte og dine ef t er kommer es 

hjerte, sa du elsker Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel, og da skal du fa 
I e v e . 

Dtr 30 7 Og Herren din Gud skal legge aile disse forbannelser pa dine fiender 

og pa demsomhar hatet og forfulgt dig. 

Dtr 30 8 Men du skal atter hore pa Herrens rest og holde aile hans bud, somjeg 

gi r dig idag. 

Dtr 3 0 9 Og Herren din Gud skal gi dig overflod pa det som godt er, i alt det 

somdu tar dig fore, bade av ditt I i vs frukt og av frukten av ditt fe og av frukten av din 
jord; for Herren skal atter glede sig over dig og gjore vel imot dig, likesomhan gledet sig 
o v e r d i n e f e d r e , 

Dtr 30 10 sa sant du horer pa Herrens, din Guds rost, sa du tar vare pa hans bud 

og hans lover, det somer skrevet i denne lovens bok, og sa sant du omvender dig tii Herren 
din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel. 

Dtr 30 11 For dette bud somjeg gir dig idag, er ikke for hoit for dig, og det 
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er ikke langt borte. 

Dtr 30 12 Deterikkeoppeihi mme len, s a du matte si: Hvemvil fare op til 

himmelen for oss og hente det ned til oss og I a oss hore det, sa vi kan g j 0 r e efter det? 

Dtr 30 13 Det er heller ikke pa den andre side av h a v e t , o s a du matte si: Hvem 

vil fare over havet for oss og hente det til oss og la oss hore det, sa vi kan gjore efter 
det ? 

Dtr 30 14 Men ordet er dig me get naer, i din munn og i ditt hjerte, sa du kan 

g j 0 r e e f t e r d e t . 

Dtr 30 15 Se, jeg har idag lagt fremfor dig I i vet og det gode, og doden og det 

0 n d e , 

Dtr 30 o 16 idet jeg idag byder dig a elske Herren din Gud, a vandre pa hans veier 

og ta vare pa hans bud og hans lover og hans forskrifter, sa du kan I eve og bl i tallrik, og 
Herren din Gud kan velsigne dig i det land du kommer inniogskaltaieie. 

Dtr 30 17 Men dersom ditt hjerte vender sig bort, og du ikke vil lyde, men lar 

dig forf 0 re og tilbeder andre guder dyrker dem, 

Dtr 30 18 da forkynner jeg eder idag at I skal ga heit til grunne; I skal ikke 

leve lenge i det land somdu nu drar til over Jordan for a ko mme inn i det og ta det i eie. 

Dtr 30 19 Jegtaridag himmelen og jorden til vidne mot o e d e r : Li vet og doden har 

jeg lagt fremfor dig, veisignelsen og f 0 r b a n n e I s e n ; velg da livet, sa skal du fa leve, du og 
d i n st t ! 

Dtr 3 0 2 0 Elsk^Herren din Gud, h 0 r pa hans rost og hold fast ved ham! For dette 

er ditt liv, og da skal o d u n a en hoi alder og fa bli i det land som Herren tilsvor dine fedre 

Abraham, Isak og Jakob a ville gi dem. 

Dtr 31 1 Og Moses gikk fremog talte disse ord til hele Israel - 

Dtr o 31 2 han sa til dem: Jeg er idag hundre og tyve ar g a mme I, jeg kan ikke 

mere ga ut og inn somfor, og Herren har sagt til mig: Du skal ikke komme over Jordan her. 

Dtr 31 s 3 Herren din Gud vil selv dra fremforan dig, han vil utrydde disse folk 

for dig, sa du kan ta deres land i eie; josva han skal dra fremforan dig, saledes som Herren 
har sagt . 

Dtr 31 4 Og Herren skal gjore med dem som han gjorde med Sihon og Og, 

amorittenes konger, dengang han gjorde ende pa demog odela deres land. 

Dtr 31 5 Og Herren skal gi dem i eders void; og I skal gjore med dem a I del e s 

som j eg har bef al t eder . 

Dtr 31 6 Vaer frimodige og sterke, frykt ikke og reddes ikke for dem! For Herren 

din Gud gar selv med dig, han skal ikke slippe dig og ikke forlate dig. 

Dtr 31 7 Og Moses kalte josva til sig og sa til ham sa hele Israel horte det: 

Vaer fri^modig og sterk! For du skal dra inn med dette folk i det land som Herren tilsvor deres 
fedre a ville gi dem; og du skal skifte det ut til arv me Mem dem. 

Dtr 31 8 Og Herren, han somdrar foran dig, han skal vaere med dig - han skal 

ikke slippe dig og ikke forlate dig; du skal ikke frykte og ikke reddes. 

Dtr 31 9 Sa skrev Moses op denne I ov og overgav den til prestene, Levis sonner, 

sombar Herrens pakts-ark, og til a I I e de eldste i Israel. 

Dtr 31 10 Og Moses bod dem og sa: Hvert syvende ar, i eftergi vel sesaret, pa 

1 0 v s a I enes hoi t i d, 

Dtr 31 11 n a r hele Israel mo ter fremfor a vise sig for Herrens, din Guds asyn 

pa det sted han utvelger, da skal du lese op denne I ov for hele Israel sa de horer pa det. 

Dtr 31 12 o Kallfolket sammen, mennene og kvinnene og barna og de fremmede som 

bor i dine byer, sa de kan hore det og I aer e a frykte Herren eders Gud og akte vel pa a holde 
a I I e ordene i denne lov, 

Dtr 31 13 og deres barn somikke kjenner den, kan fa hore den og I aer e a frykte 

Herren eders Gud a I I e de dager I lever i det land soml nu drar til over Jordan og skal ta i 
eie. 

Dtr 31 14 Og Herren sa til Moses: Se, nu lider det mot den dag du skal do; kail 

pa josva og still eder fremved sa mme nkomstens telt, forat jeg kan gi hammine befalinger. Og 
Moses og josva gikk fremog^stilte sig ved s a mme n k 0 ms t e n s telt. 

Dtr 31 15 Da apenbarte Herren sig ved teltet i en skystotte, og skystotten stod 

ved inngangen til 

Dtr 31 16 Og Herren sa til Moses: N a r du hviler hos dine fedre, da vil dette 

folk k 0 mme til a holde sig med de fre mme de guder i det land de ko mme r inn i, og de vil forlate 

mig og bryte min pakt, somjeg har gjort med dem. 

Dtr 31 o 17 D e n o d a g skal min vrede optendes mot dem, og jeg vil forlate dem og 

skjule mitt asyn for dem, o s a de gar til grunne, og mangfoldige ulykker og trengsler kommer 
over dem. Og de skal si pa den dag: Er det ikke fordi min Gud ikke er med mig at disse ulykker 
e r k 0 mme t 0 v e r mi g ? 

Dtr 31 18 Men jeg vil pa den dag skjule mitt asyn for dem, fordi de har gjort sa 

megetondtogvendt sig til andre guder. 

Dtr 31 19 Sa skriv nu op for eder denne sang* og I aer Israels barn den, legg den 

i deres munn, sa den kan vaere et vidne for mig mot Israels barn. / {* 5 MO 32, 1 f g . } 

Dtr 31 20 For jeg vil fore demjnn i det land somjeg har tilsvoret deres fedre, 

et land som flyter med me Ik og honning, og n a r de har ett og er blitt mette og fete, da skal 

de vende sig til andre guder og dyrke demog forakte mig og bryte min pakt. 

Dtr 31 21 Nar da mange ulykker og trengsler kommer over dem, da skal denne sang 
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lyde for demsomet vidne - den skal ikke gie mme s hos demsomko mme r efter, og ikke do i deres 
munn. For jeg kjenner de tanker somde gar med allerede nu, for jeg forer deminn i det land 
jeghartilsvoretdem. 

Dt r 31 2 2 Samme dag skrev Moses op denne sang og I aer t e Israels barn den. 

Dt r 31 23 Og h a n * bod Josva, Nuns sonn, og sa: Vaer frimodig og sterk! For du 

skal fore Israels barn inn i det land jeg har tilsvoret dem, og jeg vil vaere med dig. / { * 
Herren.} 

Dt r 31 24 Da Moses var ferdig med a skrive denne I ovs ord i en bok helt til 

e n d e n , 

Dt r 31 25 bod han levittene, som bar Herrens pakts-ark, og sa: 

Dt r 31 26 Ta denne lovens bok og I egg den ved siden av Herrens, eders Guds 

pakts-ark! Der skal den ligge somet vidne mot dig. 

Dt r 31 27 For jeg kjenner din g j e n s t r i d i g h e t og din stive nakke; se, ennu idag 

mens jeg lever og er iblandt eder, har I vaert gjenstridige mot Herren; hvor me get mere da 
efter min 

Dtr 31 ^28 Kail n u sammen til mig a I I e de eldste i eders stammer og eders 

tilsynsmenn, sa vil jeg tale disse ord for demog ta hi mme len og jorden til vidne mot dem. 

Dtr 31 29 For j o e g vet at efter min dod vil I forderve eders vei og vike av fra 

den vei jeg har befalt eder a vandre, og ulykken skal komme over eder i de siste dager, fordi 
I gjor det somer ondt i Herrens oine, og egger ham til vrede med eders henders verk. 

Dtr 31 30 Derefter fremsa Moses denne sang, fra begynnelsen til enden, for hele 

Israels me nighet. 

Dtr 32 1 Lytt, I himler, og jeg vil tale, og jorden pa min munns ord! 

Dtr 32 2 Som r eg net risle min I aer e , somduggen dryppe mitt ord, somregnskur pa 

gronne spirer, som byger pa urter og gress! 

Dtr 3 2 3 For Herrens navn vil jeg forkynne; gi var Gud aer e ! 

Dtr 3 2 4 Klippen! - fullkomment er hans verk, for rettferd er a I I e hans veier; 

en trofast Gud, uten svik, rettferdig og rettvis er han. 

Dtr 32 5 Skulde han ha fort fordervelse over sitt folk! Nei, hans barn de har 

s k a mme n - en vanartet og vrang slekt. 

Dtr 32 6 Lonner I Herren saledes, du darlige og uvise folk? Er han ikke din 

far, somgjorde dig til sin eiendom? Han skapte dig og dannet dig. 

Dtr 3 2 7 Korn de eldgamle dager i hu, gi akt pa arene fra slekt til slekt! Spor 

dinfar, hanvil kunngjore dig det - dine g a ml e , devil si digdet. 

Dtr 32 8 Da den Hoieste gav folkene arv, da han skilte menneskenes barn, satte 

han folkenes landemerker efter tallet pa Israels barn. 

Dtr 32 9 For Herrens del er hans folk, Jakob er hans arvelodd. 

Dtr 32 10 s Han fant ham i et ode land, i villmarken, blandt or kenens hyl; han 

vernet omham, han vaket over ham, han voktet hamsomsin oiesten. 

Dtr 32 11 Somornen vekker sitt rede og svever over sine unger, saledes bredte 

han ut sine vinger, tok hamop og bar ham pa sine si a g f j aer . 

Dtr 32 12 Det var Herren alene somforte ham, og ingen fremmed gud var med ham. 

Dtr 32 13 Han lot hamfare frem over jordens hoi der, og han at markens grode, og 

han lot hamsuge honning av klippen og olje hardeste 

Dtr 3 2 14 romme av kyr og me Ik av far og fett av lamog av vaer fra Basan og av 

bukker og hvetens feteste marg; og druers blod drakk du, sku mme n d e v i n . 

Dtr 32 15 Da bl ev J e s u r u n * fet og slo bak ut - du bl ev fet og tykk og stinn; han 

forlot Gud, somhadde skapt ham, og foraktet sin frelses klippe. / {* d.e. det opriktige, 
rettskafne folk; sa kalles Israel fordi det skulde tjene Herren i opri kti ghet. } 

Dtr 32 16 De vakte hans n i d k j aer h e t ved fremmede guder; ved v e d e r s t y gg e I i g e 

avgudervaktedehansharme. 

Dtr 32 17 De ofret til maktene*, somikke er Gud, til guder somde ikke kjente, 

nye og nyss opko mme t, someders fedre ikke reddedes for. / {* d.e. avgudene. } 

Dtr 32 18 Klippen, ditt ophav, enset du ikke; du glemte Gud, han somfodte dig. 

Dtr 32 19 Og Herren sa det og forkastet dem, han harmedes over sine sonner og 

s i n e d o t r e . 

Dtr 3 2 2 0 Og han sa: jeg vil skjule mitt asyn for dem, jeg vil se hvad ende det 

vil ta med dem; for en vrang slekt er de, barn i hvemdet ingen troskap er. 

Dtr 3 2 2 1 De vakte min n i d k j aer h e t ved det som ikke er Gud, de vakte min harme 

ved sine to mme avguder. Og s a jeg vil vekke deres n i d k j aer h e t ved det som ikke er et folk; ved 
et uforstandig folk vil jeg vekke deres har me. 

Dtr 32 22 For en ild er optendt i min vrede og brenner til dypeste dodsrike; den 

fort aer er landet og dets grode og setter fjellenes grunnvol I er i brand. 

Dtr 32 23 Jeg vil sarnie ulykker over dem; a I I e de piler jeg har, vil jeg bruke 

i mo t d e m. 

Dtr 3 2 2 4 De skal utsuges av suit og f o r t aer e s av brennende feber og giftig sott; 

villdyrs tann vil jeg sende imot demog edder av or men somkryper i s t o v e t . 

Dtr 32 25 Uteskal sverdet, innei kammerne redsel bortrive bade unge menn og 

jomfruer, det diende barn og den graharede mann. 

Dtr 32 26 Jeg vilde ha sagt: Jeg vil blase dembort, jeg vil slette ut minnet om 

demblandtmenneskene, 

Dtr 32 27 dersomjeg ikke hadde fryktet for at fiendene skulde krenke mig, at 
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deres motstandere skulde mistyde det og si: Det var var hand somvar sa sterk; det var ikke 
Herrensomgjordealtdette. 

Dtr 32 28 For de er et folk uten visdom; der^er ikke forstand hos dem. 

Dt r 32 29 Dersom de var vise, vilde de forsta dette, skjonne hvad ende det vil 

t a me d dem. 

Dtr 32 30 Hvoriedes kunde en forfolge tusen, og to drive ti tusen pa flukt, hvis 

ikke deres klippe hadde solgt dem, og Herren overgitt dem? 

Dtr 32 31 For deres klippe er ikke somvar kiippe - det kan vare fiender selv 

v i d n e ! 

Dtr 32 32 For deres vin-tre er av Sodomas vin-tre og fra Gomorras marker; deres 

druer er giftige druer, de har beske klaser. 

Dtr 32 33 Deres vin er slangers brennende gift og fryktelig ormeedder. 

Dtr 32 34 Er ikke dette gjemt hos mi g, under segli mine forradska mme r ? 

Dtr 3 2 3 5 Mi g horer hevn og gj engj el del se til pa den tid da deres fot vakler; 

for deres undergangs dag er naer, og hastig ko mme r det som venter dem. 

Dtr 32^ 36 For Herren skal do mme sitt folk, og det o s k a I gjore hamondt for sine 

tjenere, n a r han ser at deres makt er borte, og at det er ute bade med store og sma. 

Dtr 32 37 Og han skal si: Hvor er deres guder - kiippen somde satte sin lit til 

Dtr 32 38 de som at deres slaktoffers fett og drakk deres drikkoffers vin? La 

demreise sig og hjelpe eder! La demvaere eders vern! 

Dtr 3 2 3 9 N u o s e r I at det er mig, og at der er ingen Gud foruten mig. J eg gjor 

d o d og gjor levende, jeg sarer, og jeg I aeg e r , o og det er ingen som redder av min hand. 

Dtr 32 40 For jeg lofter min hand mot himmeien og sier: Sa sant jeg lever til 

e v i g t i d : 

Dtr 32 41 Nar jeg hvesser mitt lynende sverd og tar dommen i min hand, da vil 

jeg fore hevn over mine fiender og gjengjelde dem som hater mig; 

Dtr 32 42 jeg vil gjore mine piler drukne av blod, og mitt sverd skal ete kjott, 

bl od av falne og fangne, av fiendtlige hovdi ngers hode. 

Dtr 32 43 Pris, I hedninger, hans folk! For han hevner sine tjeneres biod; over 

sine fiender forer han hevn og gjor soning for sitt land, for sitt folk. 

Dtr 32 44 Sa kom da Moses og fremsa hele denne sang for folket, han og Hosea, 

Nu n s s o n n . 

Dtr 3 2 4 5 Og da Moses var ferdig med a tale a I I e disse ord til hele Israel, 

Dtr 3 2 4 6 sa han til dem: A k t o p a a I I e de ord somjeg idag gjor til et vidne mot 

eder, og byd eders barn a ta vare pa dem, sa de holder a I I e ordene i denne lov! 

Dtr 32 47 For dette er ikke noget tomt ord for eder, men det er eders liv, og 

ved dette ord skal I leve lenge i det land I nu drar til over Jordan og skal ta i eie. 

Dtr 32 48 Samme dag talte Herren til Moses og sa: 

Dtr 3 2 4 9 Ga op pa Abari m-fj el I et her, pa Nebo-fj el I et i Moabs land mi dt i mot 

Jeriko, og se ut over Kana'ans land, somjeg gir Israels barn til eiendom, 

Dtr 32 50 Og der pa fjellet somdu gar op pa, skal du do og sarnies til dine 

fedre, I i kesom Aron, din bror, dode pa fjellet Hor og blev samlet til sine fedre, 

Dtr 3 2 5 1 fordi I syndet mot mig blandt Israels barn ved Meribas vann i Kades i 

orkenen Sin og ikke helliget mig blandt Israels barn. 

Dtr 32 52 Du skal fa se landet midt foran dig, men du skal ikke komme inn i det 

I and som j eg gi r I sr ael s bar n. 

Dtr 33 1 Dette er den velsignelse som Moses, den Guds mann, lyste over Israels 

barn for sin dod. 

Dt r 3 3 2 Han sa: Herren komfra Sinai, han steg op for dem fra Se'ir; han 

stralte fremfra Parans fjell og komfra hellige titusener; ved hans hoire hand lyste lovens 
i I d * for dem. / {* den ild som ledsaget lovgivningen.} 

Dtr 3 3 3 Ja, han elsker sitt folk; a I I e dine* hellige er i din hand; de ligger 

for din fot, de tar imot dine ord. / {* Guds.} 

Dtr 33 4 En lov gav Moses oss, en arvedel for Jakobs menighet. 

Dtr 3 3 5 Og han* blev konge i jesurun**, da folkets hovdi nger samlet sig, 

Israels stammer a I I e sammen. / { * Gu d . } / { * * 5 MO 3 2 , 1 5 . } 

Dtr 3 3 6 Matte Ruben leve og aldri do, men hans menn bl i fa i tall! 

Dtr 33 7 Og dette sa han omjuda: Hor, Herre, judas rest, og for hamhjemtil 

sitt folk! Med sine hender strider han for det, og du skal vaere hans hjelp mot hans fiender. 

Dtr 33 8 Og omLevi sa han: Dine tu mmi mog urimhorer din fro mme mann til, han 

somdu fristet ved Massa, somdu trettet med ved Meribas vann, 

Dtr 33 9 han somsa omsin far og sin mor: Jeg ser dem ikke, og somikke 

kjentes ved sine bredre og ikke visste av sine barn, fordi han tok vare pa ditt ord og aktet 
vel pa din pakt. 

Dtr 33 10 Han skal I sr e Jakob dine bud og Israel din lov, han skal I egge rokelse 

for ditt ansikt og heloffer pa ditt alter. 

Dtr 33 s 11 Velsign, Herre, hans kraft, og la hans henders gjerning tekkes dig! 

Knus lendene pa hans motstandere og dem som hater ham, sa de ikke reiser sig mere! 

Dtr 33 12 Om Benjamin sa han: Herrens elskede er han, trygt bor han hos ham; 

hele dagen holder han sin hand over ham - han hviler me I I e m hans skuldrer. 

Dtr 33 13 Og omjosef sa han: Velsignet av Herren vsre hans land med hi mme lens 
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ypperste gaver, med dugg og med vann fra det store dyp der nede, 

Dtr 33 14 med det ypperste av det somsolen fostrer, med det ypperste av det som 

maneski ftene driver frem, 

Dtr 33 15 med det herligste fra de eldgamle fjeil og det ypperste fra de evige 

hauger , 

Dtr 33 16 med det ypperste av jorden og dens fylde og med nade fra hamsombodde 

i tornebusken; det ko mme over Josefs hode, over hans isse somer fyrste blandt sine brodre! 

Dtr 33 17 Herlig er den forstefodte av hans okser*, og hans horn er som 

viiloksens horn; med dem stanger han a I I e folkene like til jordens ender; det er Efra'ims 
titusener, det er Manasses tusener. / {* d.e. stammens kraftigste krigere.} 

Dtr 33 18 Og om Sebulon sa han: Gled dig, Sebulon, i din utferd, og du, Issakar, 

i d i n e t e I t ! 

Dtr 33 19 Folkeslag kaller de til sitt fjeil; der ofrer de r e t t f e r d i g h e t s 

offere; for havets overflod og sandens skjulte skatter suger de inn. 

Dtr 3 3 2 0 Og om Gad sa han: Lovet vaere han som gir Gad vidt rum! Som en lovinne 

har han lagt sig ned, og han sonderri ver bade armog isse. 

Dtr 3 3 2 1 o Han utsa sig den forste lodd, for der er den del gjemt s o m I o v g i v e r e n 

har tiltenkt ham; og sa drog han fremforan folket; det somvar rett for Herren, det som han 
hadde fastsatt, gjorde han, sammen med Israel. 

Dtr 33 22 Og om Dan sa han: Dan er en loveunge som springer frem fra Basan. 

Dtr 33 23 Og om Naftali sa han: Naftali, mettet med nade og fylt med Herrens 

velsignelse - Vesten og Syden ta han i eie! 

Dtr 3 3 2 4 Og om Aser sa han: Velsignet fremfor sonner vaere Aser! han vaere den 

kjaereste blandt sine brodre og dyppe i olje sin f o t ! o 

Dtr 3 3 2 5 Av jern og kobber vaere din las, og din hvile sa lang somdine dager! 

Dtr 3 3 2 6 Det er ingen som Gud, Jesurun! - Han farer frem over himmelen med 

hj el p for dig, og i sin hoihet pa skyene. 

Dtr 3 3 2 7 En bolig er den eldgamle Gud, og her nede er evige armer; han driver 

fienden bort for dig og sier: Rydd u t ! 

Dtr 3 3 2 8 Og Israel bor trygt for sig selv, Jakobs 0 i e er vendt mot et land med 

korn og most, ja, hans hi mme I drypper av dugg. 

Dtr 33 29 Salig er du, Israel! Hvemer somdu, et folk somhar sin frelse i 

Herren, ditt hjelpende skjold og ditt h 0 i e sverd! Dine fiender hykler for dig, mens du skrider 
fremover deres hoider. 

Dtr 34 1 Sa gikk Moses fra Moabs odemarker op pa Ne b 0 - f j e I I e t , pa Pisgas topp, 

somligger midt imot jeriko; og Herren lot hamse ut over hele landet: Gilead like til Dan 
Dtr 3 4 2 og hele Naftalis og Efra'ims og Manasses land og hele Juda land like 

t i I h a v e t i v e s t 

Dtr 34 3 og sydlandet og jordan-sletten, dalen ved jeriko - Palmestaden - like 

t i I S 0 a r . 

Dtr 3 4 4 Og Herren sa til ham: Dette er det land jeg har tilsvoret Abraham, 

Isak og Jakob i det o j eg sa: Din set t vil jeg gi det. Nu har jeg latt dig skue det med dine 0 i n e , 
men du skal ikke fa ko mme jnnidet. 

Dtr 3 4 5 Sa d 0 d e Moses, Herrens tjener, der i Moabs land efter Herrens ord. 

Dtr 3 4 6 Og han begravde ham i dalen i Moabs land midt imot Bet-Peor, og ingen 

kjenner til denne dag grav. 

Dtr 34 7 Moses var hundreogtyvear g a mme I da han d 0 d e ; hans 0 i e var ikke 

si 0 v e t , og hans kraft var ikke veket bort. 

Dtr 34 8 Og Israels barn grat over Moses pa Moabs odemarker i tretti dager; da 

var gratens dager til ende, sorgen over Moses. 

Dtr 3 4 o 9 Og Josva, Nuns s 0 n n , var fylt med visdoms and, for Moses hadde lagt 

sine hender pa ham; og Israels barn var lydige mot hamog gjorde som Herren hadde befalt 
Moses. 

Dtr 34 o 10 t Men det stod ikke mere frem nogen profet i Israel som Moses, han som 
Herren kjente asyn til asyn - 

Dtr 34 11 n a r en kommer i hu a I I e de tegn og under Herren hadde sendt ham til a 

g j 0 r e i Egyptens land, med Farao og a I I e hans tjenere og hele hans land, 

Dtr 34 12 og hele den veldige kraft og a I I e de store, forferdelige gjerninger 

somMoses gjorde for hele Israels 0 i n e . 

Jsh 1 1 Efter Moses', Herrens tjeners d 0 d sa Herren til Josva, Nuns s 0 n n , 

Mos es 1 t j ener : 

Jsh 1 2 Moses, min tjener, er d 0 d ; sa g j 0 r dig nu rede og dra over Jordan her 

med hele dette folk til det land som jeg vil gi I srael s o barn! 

jsh 1 3 Hvert sted I setter eders fot pa, gir jeg eder, somjeg sa til Moses: 

Jsh 1 4 Fra orkenen og Libanon der nord like til den store elv, elven Frat - 

over hele hetittenes land og helt til det store hav i vest skal eders land n a . 
jsh 1 5 Ingen skal kunne sta sig mot dig a I I e ditt livs dager; likesomjeg var 

med Moses, vil jeg vaere med dig; jeg vil ikke slippe dig og ikke forlate dig. 

Jsh 1 6 Vaer f r i modi g og sterk! For du skal skifte ut til arv blandt dette folk 

det land somjeg tilsvor deres fedre a ville gi dem. 

Jsh 1 7 Vaer du bare riktig frimodig og sterk, sa du akter vel pa a g j 0 r e efter 

hele den lov somMoses, min tjener, laerte dig! Vik ikke av fra den, hverken til h 0 i r e eller 
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til venstre, sa du kan ga viselig fremi alt det du tar dig fore! 

jsh 1 8 o Denne I ovensbok skal ikke vike fra din munn, men du skal grunde pa 

den dag o g o n a 1 1 , sa du akter vel pa a g j o 0 r e efter alt det somstar skrevet i den; da skal du 
ha lykke pa dine veier, og da skal du ga viselig frem. 

Jsh 1 9 Har jeg ikke befalt dig: Vaer frimodig og sterk, frykt ikke og reddes 

ikke? For Herren din Gud er me d dig i alt det d u tar digfore. 
jsh 1 10 Da bod Josva folkets tilsynsmenn og sa: 

jsh 1 11 Ga midt igjennem leiren og byd folket og si: Lag i stand reisekost for 

eder! For omtre dager skal I ga over Jordan her, sa I kan komme og innta det land som Herren 
eder s Gud g i r e d e r t i I e i e . 

Jsh 1 12 Ogtil rubenittene og gadittene og den halve Manasse s t a mme sa Josva: 

jsh 1 13 Kom i hu det som Moses, Herrens tjener, bod eder da han sa: Herren 

eders Gud lar eder nu komme til ro og gir eder dette land. 

Jsh 1 14 Eders hustruer, eders o barn og eders fe skal bl i i det land Moses har 

gitt eder ostenfor Jordan; men selv skal I, sa mange av eder somer djerve stridsmenn, dra 
fullt rustet fremforan eders brodre og hjelpe dem, 

Jsh 1 15 inntil Herren lar eders brodre ko mme til ro likesomeder, og ogsa de 

har tatt det land i eie som Herren eders Gud gir dem; da s k a l o I vende tilbake og bosette eder 
i eders eget land, det som Moses, Herrens tjener, gav eder pa ostsiden av Jordan. 

Jsh 1 16 Da svarte de Josva og sa: Alt det du har befalt oss, vil vi g j ore, og 

hvor du sender oss, vil vi ga. 

Jsh 1 17 A I del e s somvi I od Moses, vil vi lyde dig, bare Herren din Gud ma vaere 

med dig, likesom han var med Moses. 

jsh 1 18 Enhver somer gjenstridig mot din befaling og ikke lyder dine ord i 

alt det du byder ham, han skal do. Vaer bare frimodig og sterk! 

jsh 2 1 josva, Nuns sonn, sendte hemmelig to speidere fra Sittimog sa: Ga 

avsted og se eder omi landet og saerlig i Jeriko! De gikk avsted og kom inn i huset til en 
skjoge som hette Rahab, og de la der om natten. 

Jsh 2 2 o Da blev det meldt til kongen i Jeriko: Nogen menn av Israels barn er 

k o mme t hit inatt for a utspeide landet. 

Jsh 2 3 Sa sendte kongen i Jeriko bud til Rahab og lot si: Kom hit med de menn 

somkomtil dig og tok inn i ditt hus! De er ko mme t for a utspeide hele landet. 
jsh 2 4 Men kvinnen tok og skjulte de to menn, og sa sa hun: Det er sa at 

disse menn komtil mig, men jeg visste ikke hvor de var fra; 

Jsh 2 5 og i morkningen da porten skuMe lukkes, gikk mennene ut; jeg vet ikke 

hvor de tok veien. Skynd eder og sett efter dem, sa n a r I o d e m n o k igjen. 

Jsh 2 6 Men hun hadde latt dem stige op pa taket og skjult demunder 

linstenglene somhun hadde liggende utbredt der pa taket. 

Jsh 2 7 o Sa satte mennene efter dempa veien til Jordan, til vadestedene; og 

porten blev lukket, sasnart desomsatteefter dem, var gatt ut. 

jsh 2 8 For speiderne hadde lagt sig, gikk hun op til dempa taket, 

jsh 2 9 og hun sa til dem: Jeg vet at Herren har gitt eder landet, og at 

redsel for eder er fait pa oss, og at a I I e landets innbyggere forgar av angst for eder. 

jsh 2 10 For vi har hort at Herren torket ut vannet i det Rode Hav foran eder 

da I drog ut av Egypten, og vi har hort hvad I gjorde med begge amoritter-kongene pa hin side 

Jordan, Sihon og Og, soml slo med bann. 

jsh 2 11 Da vi horte det, blev vart hjerte fullt av angst, o o g nu er det ikke 

mere nogen som har mot til a mote eder; for Herren eders Gud han er Gud bade i himmelen der 
oppe og pa j or den her nede. 

Jsh 2 s 12 Sa sverg mig nu til ved Herren, siden jeg har o v i s t barmhjertighet mot 

eder, at ogsa I vil vise barmhjertighet mot min fars hus, og gi mig saledes et tegn pa eders 
ser I i g h e t , 

Jsh 2 13 oglaminfarogminmorogminebrodreogminesostreogat'lesom 

horer demtil, leve, og frels vart liv fra 

Jsh 2 14 Da sa mennene til h e n n e : o Me d vart eget liv skal vi svare for eders 

liv! Sa sant I ikke lar nogen fa vite noget omvart ser e n d , skal vi, n a r Herren gir oss landet, 
vise barmhjertighet og trofasthet mot dig. 

Jsh 2 s 15 Sa firte hun demned gjennemvinduet med et rep; for hennes hus la ved 

byens mur, sa hun bodde like ved muren. 

Jsh 2 8 16 Og hun sa til dem: Ga op i fjellene, sa at de som forfolger eder, ikke 

treffer^pa eder, og hold eder skjult der i tre dager, til forfol gerne kommer tilbake; siden 
k a n I g a h v o r I v i I . 

Jsh 2 17 Mennene svarte: Vi holder oss for a vaere lost fra denne ed somdu tok 

av oss, 

jsh 2 18 s hvisduikke, narviko mme r inn i landet, bi nder o denne snor av 

skarlagenfarvet trad i det vindu somdu har firet oss ned igjennem, og sa samler din far og 
din mor og dine brodre og hele din sl o ekt I huset hos dig. 

jsh 2 19 Enhver somgar ut av din husdor, hans blod ko mme over hans eget hode, 

og vi er skyldfri; men enhver somer hos dig i huset, hans blod ko mme over vart hode, dersom 
der blir lagt hand pa ham. 

jsh 2 20 Og dersomdu lar nogen fa vite noget omvart aerend, sa er vi lost fra 

d e n e d d u t o k a v o s s . 
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Jsh 2 21 Hun sa: La det vaere soml sier! S a lot hun demga, og de drog avsted; 

siden bandt hun den s k a r I a g e n f a r v e d e snor i vinduet. 

Jsh 2 22 De gikk til de komop i fjellene; der blev de i tre dager, inntil de 

somforfulgte dem, var vendt tilbake; og forfol gerne lette pa hele veien, men fant demikke. 
Jsh 2 23 Savendtede to mennomog gikk ned fra fjellene ogsatte over elven 

og komtil Josva, Nuns sonn, og fortalte ham alt det somhadde hendt dem. 

Jsh 2 24 Og de sa til josva: Herren har gitt hele landet i var hand; a I I e 

landets innbyggere holder endog pa a forga av angst for oss. 

jsh 3 1 Morgenen efterstod Josva tidlig op ogtokut fra Sittim me dalle 

Israels barn og komtil Jordan; der blev de en tid for de gikk over. 

Jsh 3 2 Og da tre dager var til ende, gikk tilsynsmennene gjennemleiren, 

Jsh 3 3 og de bod folket o g o s a : N a r I ser Herrens, eders Guds pakts-ark og de 

levittiske prester i ferd med a baere den, sa skal I bryte op fra eders sted og folge efter den 

Jsh 3 4 - dog skal det vaere en avstand mellemeder og den, omkring to tusen 

alen; I ma ikke ko mme den for naer - sa I kan vite hvad vei I skal g a ; for I har ikke draget 
den vei for. 

Jsh 3 5 Da sa Josva til folket: Hellige eder! For imorgen vil Herren gjore 

underfulle ting iblandt eder, 

Jsh 3 6 Og til prestene sa josva: Ta paktens ark og ga fremforan folket! Og 

de tok paktens ark og gikk fremforan folket. 

Jsh 3 7 Og Herren sa til josva: Pa denne dag vil j eg begynne a gjore dig stor 

for hele Israels oine, forat de skal vite at likesomjeg var med Moses, vil jeg og vaere med 
dig. 

Jsh 3 8 Og du o skal byde prestene som bserer paktens ark, og si: Nar I kommer 

til randen av Jordans vann, sa skal I bl i staende der ved Jordan. 

jsh 3 9 Og josva sa til Israels barn: K o m hit og hor Herrens, eders Guds ord! 

jsh 3 10 Og josva sa: Pa dette skal I kjenne at den levende Gud er mi dt iblandt 

eder og visselig skal drive bort for eder k a n a 1 a n i 1 1 e n e og hetittene og hevittene og 
ferisittene og girgasittene og amorittene og jebusittene. 

Jsh 3 11 Se, han som er all jordens Herre, hans pakts-ark gar foran eder ut i 

Jordan. 

Jsh 3 12 Savelgnuut tolv mennav Israels sta mme r, en mann for hver sta mme ! 

jsh 3 13 Og sa snart prestene som b ser e r Herrens, all jordens Her res ark, star 

stille med s i o n e fetter i Jordans vann, da skal Jordans vann - det vann somko mme r o v e n f r a - 
d e mme s op, sa det star somen vegg. 

Jsh 3 14 Da nu folket brot op fra sine telt for a ga over Jordan, og prestene 

bar paktens ark foran folket, 

Jsh 3 15 og de sombar arken, komtil Jordan, og de prester sombar arken, 

r 0 r t e med sine fotter ved den ytterste rand av vannet - men Jordan gikk over a I I e sine bredder 
hele hosttiden igjennem - 

Jsh 3 16 da stanset det vann som kom ovenfra, og stod som en vegg langt borte, 

ved byen Adam, som ligger tett ved Sartan, og det vann som rant ned til odemar kens hav - 
Salthavet - lop helt bort, og folket gikk over midt imot jeriko. 

Jsh 3 s 17 Men prestene som bar Herrens pakts-ark, stod pa torr grunn midt i 

Jordan uten a rore sig; og hele Israel gikk torrskodd over, inntil hele folket var ko mme t vei 
over Jordan. 

jsh 4 1 Da nu hele folket var kommet vei over Jordan, sa Herren til Josva: 

Jsh 4 2 Velg uttolv me nn av folket, en mann av hver stamme, 

Jsh 4 3 og byd demog si: Ta op her fra Jordans bunn tolv stener, fra det sted 

hvor prestenes fotter star, og hold dem ferdige, og baer dem med eder over og legg dem ned pa 
detstedhvorlblirdennenattover! 

Jsh 4 4 Da lot Josva de tolv menn kalle somhan hadde valgt blandt Israels 

barn, en mann for hver sta mme . 

Jsh 4 5 t Og josva sa til dem: Ga foran Herrens, eders Guds ark ut i Jordan og 

ta hver sin sten op pa skulderen, efter tallet pa Israels barns sta mme r ! 

Jsh 4 6 Disse stener skal vaere et tegn blandt eder. Nar eders barn i fremtiden 

s p 0 r : Hvad er dette for st ener ? 

Jsh 4 7 da skal I si til dem: Jordans vann delte sig foran Herrens pakts-ark; 

da den drog ut i Jordan, delte Jordans vann sig, og disse stener skal vaere til et minne om 
dette for Israels barn til evig tid. 

Jsh 4 8 Israels barn gjorde somjosva bod, og tok tolv stener op av Jordan, 

saledes som Herren hadde sagt til Josva, efter tallet pa Israels barns stammer, og de bar dem 
med sig over til det sted hvor de blev natten over, og la dem ned der. 

Jsh 4 9 Og ute i Jordan, pa det sted hvor de prester som bar paktens ark, stod 

med sine fotter, reiste Josva tolv stener op, og de star der den dag idag. 

Jsh 4 10 Prestene som bar paktens ark, blev staende ute i Jordan, til det var 

skjedd alt det som Herren hadde befalt Josva a si til folket, efter alt det som Moses hadde 
befalt Josva. Og folket skyndte sig og gikk over. 

Jsh 4 11 Og da hele folket var kommet vei over, drog Herrens ark og prestene 

fremforanfolket. 

Jsh 4 12 Og Rubens barn og Gads barn og den halve Manasse stamme drog fullt 
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rustet fremforan Israels barn, saledes som Moses hadde sagt til dem. 

Jsh 4 13 Det var omkring firti tusen menn somvaebnet til strid drog fremfor 

Herrens asyn til kamp pa Jerikos odemarker. 

Jsh 4 14 Den dag gjorde Herren Josva stor for hele Israels oine, og de fryktet 

ham, likesom de hadde fryktet Moses, alle hans livs dager. 

Jsh 4 15 Og Her r en sa t i I J osva: 

Jsh 4 16 Byd prestene sombaerer vidnesbyrdets ark, at de skal stige op av 

J o r d a n ! 

Jsh 4 17 Og josva bod prestene og sa: Stig op av Jordan! 

jsh 4 18 o Da nu prestene som bar Herrens pakts-ark, steg op av Jordan og hadde 

satt sine fotter pa det torre land, da vendte Jordans vann tilbake til sitt leie og gikk som 
for over alle sine bredder. 

Jsh 4 19 Det var den tiende dag i den forste maned at folket steg op av Jordan, 

og de leiret sig ved Gilgal, lengst mot ost i landet omkring Jeriko. 

jsh 4 2 0 Og der i Gilgal reiste josva op de tolv stener somde hadde tatt op av 

J o r d a n . 

Jsh 4 21 Og han sa til Israels barn: N a r eders barn i fremtiden spor sine 

fedre: Hvad er dette for stener? 

Jsh 4 22 da skal I fortelle eders barn det og si: Israel gikk torrskodd over 

Jordan her, 

Jsh 4 23 fordi Herren eders Gud lot Jordans vann torke bort foran eder til I 

komover, likesom Herren eders Gud gjorde med det Rode Hav, som han lot torke bort foran oss 
tilvikomover, 

Jsh 4 2 4 forat alle folk pa jorden skal kjenne at Herrens hand er sterk, og 

forat I alle dager skal frykte Herren eders Gud. 

Jsh 5 1 Da nu alle amoritter-kongene sombodde pa vestsiden av Jordan, og alle 

k a n a 1 a n i 1 1 e r - k o n g e n e som bodde ved havet, horte at Herren hadde latt Jordans vann torke bort 
foran Israels barn inntil vi var kommet over, da blev deres hjerte fullt av angst, og de hadde 
ikke lenger mot til a mote Israels barn. 

Jsh 5 2 Pa denne tid sa Herren til Josva: Gjor dig stenkniver og omskjaer atter 

Israels barn, for annen gang! 

jsh 5 3 Da gjorde josva sig stenkniver og omskar Israels barn ved 

Ha' aral ot-haugen*. / {* forhudenes h a u g . } 

jsh 5 4 Grunnen til at Josva omskar dem, var denne: Alt det folk somdrog ut 

av Egypten - alle mennene, alle krigsfolkene - var dod i orkenen pa veien fra Egypten. 
jsh 5 o 5 Alt det folk somdrog ut, var omskaret; men alt det folk somvar fodt 

i orkenen pa veien fra Egypten, var ikke blitt omskaret. 

Jsh 5 6 For i firti ar vandret Israels barn i orkenen, inntil alt folket - 

krigsfolkene som drog ut av Egypten - var u t dod; de horte ikke pa Herrens rest, o derfor svor 
Herren at han ikke vilde la demse det land Herren hadde tilsvoret deres fedre a vi I I e gi oss, 
et land somflyter med melk og honning. 

Jsh 5 7 Men deres barn, somhan hadde o latt vokse op i deres sted, demomskar 

Josva; for de hadde forhud, da de ikke var blitt omskaret pa veien. 

jsh 5 8 Da hele folket saledes var blitt omskaret, holdt de sig i ro der hvor 

de var i leiren, til de blev friske igjen. 

Jsh 5 9 Og Herren sa til Josva: Idag har jeg veltet av eder skammen fra 

Egypten. Siden har dette sted vaert kalt Gilgal* like til denne dag. / { * avveltning.} 
jsh 5 10 Mens Israels barn la i leir ved Gilgal, holdt de paske den fjortende 

dagi maneden om aftenen pa Jerikos ode ma r k e r . 

Jsh 5 11 Og dagen efter pasken at de av landets grode; usyret bred og ristet 

kor n at de den dag. 

jsh 5 12 Og mannaen horte og dagen^efter*, for nu at de av landets grode; 

Israels barn fikk ikke me re manna, men de at det ar av det somvar avlet i Kana'ans land. / {* 
nemlig efter pasken.} 

jsh 5 13 Mens josva var ved jeriko, hendte det at han loftet op sine oine og 

fikk se en mann somstod foran ham med et draget sverd i sin hand; og josva gikk bort til ham 
og sa: Horer du til oss eller til vare fiender? 

Jsh 5 14 Han svarte: Nei, jeg er hovdingen over Herrens haer; nu er jeg kommet. 

Da fait josva pa sitt ansikt til jorden og tilbad og sa til ham: Hvad har min herre a si til 
s i n t j e n e r 7 

Jsh 5 o 15 Og hovdingen over Herrens^hser sa til Josva: Dr a skoen av din fot! For 

det sted du star pa, er hellig. Og Josva gjorde sa. 

Jsh 6 1 Jeriko holdt sine porter stengt og var fast tillukket for Israels 

barns skyld; ingen gikk ut, og ingen kominn. 

jsh 6 2 Da sa Herren til Josva: Se, jeg har gitt Jeriko med kongen og de 

djerve stridsmenn i din hand. 

Jsh 6 3 La nu alle krigs mennene ga omkring byen, rundt omden en gang! Saledes 

s k a I d u g j o r e i s e k s d a g e r ; 

Jsh 6 o 4 og syv prester skal baere syv larmbasuner foran arken; men den syvende 

dag skal I ga syv ganger omkring byen, og prestene skal stote i basunene. 

Jsh 6 5 Og nar de blaser i larmhornet med lange toner, og I horer 

basunklangen, skal hele folket sette i et stort skrik; da skal byens mur falle ned der hvor 
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den star, sa foiket kan stige inn over den, enhver rett fremfor sig. 

Jsh 6 6 Da kalte Josva, Nuns sonn, prestene til sig og sa til dem: I skal baere 

paktens ark, og syv prester skal baere syv larmbasuner foran o Herrens ark. 

jsh 6 7 Og til foiket sa han: Dra fremog ga omkring byen, og de vaabnede menn 

skal dra fremforan Herrens ark. 

Jsh 6 8 Da Josva hadde sagt dette til foiket, gikk de fremde syv prester som 

bar de syv larmbasuner for Herrens asyn; de stotte i basunene, og Herrens pakts-ark fulgte 
ef t er dem. 

Jsh 6 9 Og de vaebnede menn gikk foran prestene som stotte i basunene, og de 

somendte toget, gikk efter arken, mens der ustanselig stottes i basunene. 

Jsh 6 10 Og Josva bod foiket og sa: I skal ikke oplofte haerrop og ikke la eders 

rost hore; det skal ikke ga et ord ut av eders munn for den dag jeg sier til eder: Rop nu! Da 
s k a I I r o pe . 

Jsh 6 11 Sa gikk Herrens ark omkring byen, rundt omden, en gang; derefter drog 

de inn i leiren og bl ev der natten over. 

jsh 6 12 Morgenen efter stod josva tidlig op, og prestene bar Herrens ark. 

jsh 6 13 Og de syv prester som bar de syv larmbasuner foran Herrens ark, gikk 

og stotte ustanselig i basunene, og de vaebnede menn gikk foran dem, og de som endte toget, 
gikk efter Herrens ark, mens der ustanselig stottes i basunene. 

Jsh 6 14 Saledes gikk de den annen dag en gang omkring byen og vendte sa 

tilbake til leiren; dette gjorde de i seks dager. 

Jsh 6 15 Den syvende dag stod de tidlig op, me d det sa mme det tok til a dages, 

og gikk syv ganger omkring byen; de bar sig at pa s a mme vis som for, bare at de denne dag gikk 
syv ganger omkring byen. 

Jsh 6 16 Og da prestene den syvende gang stotte i basunene, da sa josva til 

foiket: Rop nu! For Herren har gitt eder byen. 

Jsh 6 17 Og byen med^alt det somi dener, skal vaereviddtil Herren og 

bannlyst, bare skjogen Rahab skal fa leve, med a I I e som er i huset hos henne, fordi hun 
skjulte de menn vi hadde utsendt. 

Jsh 6 s 18 Menta eder vel i varefor det somer bannlyst, at I ikke forst slar 

med bann og sa tar av det somer bannlyst, og saledes legger Israels leir under bann og forer 
den i ulykke. 

Jsh 6 19 Men alt solv og gull og a I I e ting somer av kobber og jern, skal vaere 

helliget til Herren og komme i Herrens skattkammer. 

Jsh 6 20 Sa ropte foiket, og de stotte i basunene; og det skjedde da foiket 

horte basunklangen, og de satte i et stort skrik, da fait muren helt sa mme n, og foiket steg 
bentinnibyenoginntokden. 

Jsh 6 21 Og de slo alt det somvar i byen, med bann; bade menn og kvinner, bade 

unge og gamle, storfe og smafe og asener slo de med sverdets egg. 

jsh 6 22 Men til de to menn somhadde utspeidet landet, sajosva: Ga inn i 

skjogens hus og for kvinnen og a I I e demsomhorer henne til, ut derfra, saledes som I har 
tilsvorethenne. 

Jsh 6 8 23 De unge menn somhadde vaert speidere, gikk da inn og forte Rahab ut av 

huset og likesa hennes far og mor og brodre og a I I e som horte henne til; hele hennes slekt 
forte de ut og lot dem fa opholde sig et sted utenfor Israels leir. 

Jsh 6 24 Men byen med alt det somi den var, brente de op med ild; bare sol vet 

og gullet og a I I e ting somvar av kobber og jern, la de ned i s k a 1 1 k a mme r e t i Herrens hus. 
jsh 6 25 Men skjogen Rahab og hennes fars slekt og a I I e dem som horte henne 

til, lot josva leve; hun bl ev boende blandt Israels folk inntil denne dag, fordi hun skjulte 
de menn somjosva hadde sendt for a utspeide 

Jsh 6 2 6 Dengangjot Josva foiket sverge denne ed: For bannet for Herrens asyn 

vaere den mann som tar sig fore a bygge op igjen denne by J o e r i k o ! N a r han legger dens 
grunnvoll, skal det koste ham hans forstefodte sonn, og n a r han setter op dens porter, skal 
det koste ham hans yngste. 

jsh 6 2 7 Og Herren var med Josva, og ryktet om ham kom ut over hele landet. 

jsh 7 1 Men Israels barn bar sig trolost at med det bannlyste gods. Akan, sonn 

av Karmi, som var sonn av Sabdi og sonnesonn av Serah, av Juda stamme, tok noget av det som 
var bannlyst. Da optendtes Herrens vrede mot Israels barn. 

Jsh 7 2 Fra Jeriko sendte Josva nogen menn til Ai, somligger ved Bet-Aven, 

ostenfor Betel, og sa til dem: Dra op og utspeid landet! Sa drog mennene op og utspeidet Ai. 
Jsh 7 3 Og da de komtilbake til josva, sa de til ham: Lajkke alt foiket dra 

op! Omkring to eller tre tusen mann kan dra op og ta Ai; du trenger ikke a umake hele foiket 
dit, for deer ikke mange. 

jsh 7 4 Sa drog omkring tre tusen mann av foiket der op; men de flyktet for 

mennene i A i . 

Jsh 7 5 Og Ai-mennene slo ihjel omkring seks og tretti mann av demog 

forfulgte dem fra porten like til stenbruddene og hugg dem ned i bakkene; da blev folkets 
hjerte fullt av angst, og deres mot blev rent borte. 

Jsh 7 6 Og Josva sonderrev sine klaer og fait ned pa sitt ansikt til jorden 

foran Herrens ark og blev liggende der helt til aftenen, bade han og Israels eldste, og de 
strodde stov pa sitt hode. 

jsh 7 7 Og Josva sa: Ak Herre, Herre! Hvorfor forte du da dette folk over 
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Jordan nar du v i I d e gi oss i amori ttenes hand og la oss g a til grunne? Gid vi hadde latt oss 
noie med a bli pa hin side Jordan! 

jsh 7 8 H 0 r mig, Herre! Hvadskal jegnusi, efterat Israel har vendt sine 

fienderryggen? 

Jsh 7 9 Nar k a n a 1 a n i 1 1 e n e og a I I e landets innbyggere far hore det, vil de 

kringsette oss og rydde vart navn ut av v e r den; o g o h v a d vil du da gjore med ditt store navn? 
Jsh 7 10 Da sa Herren til Josva: Sta op! Hvorfor ligger du her pa ditt ansikt? 

Jsh 7 11 Israel har syndet og brutt min pakt s o m j o e g har oprettet med dem; de 

har tatt av det bannlyste gods, de har stjalet og skjult det stjalne, de har gjemt det blandt 
sineegneting. 

Jsh 7 12 Derfor kan Israels barn ikke sta sig mot sine fiender, men ma flykte 

for dem; for de er selv ko mme t under bann; skiller I eder ikke helt av med det bannlyste, vil 
jeg ikke lenger vaere med eder. 

Jsh 7 13 Sta op, la folket hellige sig, og si: Hellige eder ti I i morgen! For sa 

sier Herren, Israels Gud: Der er bannlyst gods hos dig, Israel! Du kan ikke sta dig mot dine 
fiender for I skiller eder helt av med det bannlyste. 

Jsh 7 14 Imorgen tidlig skal I tredefremsta mme for sta mme , o g den sta mme s o m 

Herren tar ut, skal trede f r e m aet t for aet t , og den aet t som Herren tar ut, skal trede fremhus 
for hus, og det hus som Herren tar ut, skal trede fremmann for mann. 

Jsh 7 15 Og den somdet bannlyste blir funnet hos, han skal opbrennes med ild, 

bade han og alt det hans er, fordi han har brutt Herrens pakt og gjort en skjendig gjerning i 
Israel. 

Jsh 7 16 Morgenen efter stod Josva tidlig op og lot Israel trede fremstamme 

for sta mme , o g J u d a sta mme blevtattut. 

Jsh 7 17 Sa lot han set t e n e i Juda trede frem, og serahi tt-aetten blev tatt ut; 

sa lot han serahi tt-aetten o trede fremmann for mann, og Sabdi blev tatt ut; 

Jsh 7 18 sa lot han hans hus trede frem mann for mann, og Akan, s o n n av Karmi, 

somvar sonn av Sabdi og sonnesonn av Serah, av Juda stamme, blev tatt ut. 

Jsh 7 19 Da sa Josva til Akan: Min sonn! Gi Herren, Israels Gud, aer e og pris og 

si mig hvad du har gjort, dolg det ikke for mig! 

Jsh 7 20 Og Akan svarte Josva og sa: Det er sant, jeg har syndet mot Herren, 

Israels Gud; saledes har jeg 

Jsh 7 21 Jeg sa blandt byttet en kostelig babylonisk k a p p e og to hundre sekel 

s o I v og en gullstang somveide femti sekel; disse ting fikk jeg lyst pa og tok dem; de ligger 
nedgravd i jorden under mitt telt, solvet underst. 

jsh 7 22 Da sendte josva nogen menn dit, og de lop til teltet; og der fant de 

tingene nedgravd i hans telt, solvet underst. 

Jsh 7 23 De tok dem u t av teltet og bar dem med sig til Josva og a I I e Israels 

barn og la demfremfor Herrens asyn. 

Jsh 7 24 Og Josva og hele Israel med ham tok Akan, Serahs sonn, og solvet og 

kappen og gul I stangen og hans sonner og dotre og hans storfe og asener og smafe og hans telt 

og alt det han hadde, og de forte det op i Akor-dalen*. / {* JOS 7, 26.} 

Jsh 7 25 Og josva sa: For en ulykke du har fort over oss! Idag skal Herren fore 

ulykke over dig! Og hele Israel stenet ham, og de opbrente dem med ild og stenet dem. 

Jsh 7 26 Derefter kastet de en stor stenros sammen over ham, somer der den dag 

idag; og Herren vendte omfra sin brennende vrede. Derfor kaltes dette sted Akor-dal en*; det 
navn har det den dag idag. / {* ulykkens dal.} 

Jsh 8 1 Og Herren sa til Josva: Frykt ikke og vaer ikke redd, ta med dig alt 

krigsfolket, gjor dig rede og dra op mot Ai! Se, jeg har gitt kongen i Ai og hans folk og hans 
by og hans land i din 

Jsh 8 2 Og du skal gjore med Ai og dets konge somdu gjorde med Jeriko og dets 

konge; bare haerfanget og feet der kan I ta for eder selv. Legg nu et bakhold mot byen, pa 
vestsiden! 

jsh 8 3 Da gjorde Josva og alt krigsfolket sig rede til a dra op mot Ai, og 

josva utvalgte tretti tusen mann, djerve stridsmenn, og sendte demavsted omnatten. 
jsh 8 4 Og han bod dem og sa: Nu skal I legge eder i bakhold mot byen, pa 

vestsiden, ikke me get langt fra byen, og hold eder rede a I I e sammen! 

jsh 8 5 Men jeg og alt det folk somer med mig, vil dra naer innimot byen, og 

nar de da drar ut mot oss likesom forste gang, vil vi flykte for dem. 

jsh 8 6 Og de vil dra ut efter oss til vi far lokket dem bort fra byen; for de 

vil tenke: De flykter for oss likesom forste gang. Men mens vi flykter for dem, 

Jsh 8 7 o skal I reise eder fra bakhol det og innta byen, og Herren eders Gud 

skal gi den i eders hand. 

jsh 8 8 Og nar I har inntatt byen, skal I sette ild pa den; I skal gjore efter 

Herrens ord. Se, jeg har nu sagt eder hvad I skal gjore. 

Jsh 8 9 Sa sendte Josva demavsted, og de gikk og la sig i bakhold me Mem 

Betel og Ai, vestenfor Ai; men josva selv blev den natt mi dt iblandt folket. 

Jsh 8 10 Morgenen efter stod josva tidlig op og monstret folket; og han og 

Israels eldste drog foran folket op til Ai . 

Jsh 8 11 Og alt krigsfolket somvar med ham, drog op og rykket fremtil de kom 

midt foran byen, og de slo leir nordenfor Ai med dalen me llern sig og Ai. 

jsh 8 12 Satokhanomkringfemtusenmannoglademi bakhold me Mem Betel og 
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Ai, vestenfor byen, 

jsh 8 s 13 og de fylket krigsfolket, bade heie leiren somvar nordenfor byen, og 

den del som la i bakhold vestenfor byen, o o g Josva gikk s a mme nattmidtnedidalen. 

Jsh 8 14 Da kongen i Ai sa dette, skyndte byens menn sig, han selv og heie hans 

folk, og drog tidlig ommorgenen lit t i I o s t r i d mot Israel, til det fastsatte sted foran 
odemar ken; men han visste ikke at det la et bakhold mot ham vestenfor byen. 

Jsh 8 15 Og Josva og heie Israel lot sig sla av demog flyktet bortimot 

orkenen. 

Jsh 8 16 Da blev alt folket somvar i byen, ropt sammen til a forfolge dem, og 

de forfulgte josva og komsaledes lenger og lenger bort fra byen. 

Jsh 8 17 Det blev ikke en mann tilbake i Ai og Betel; for de drog a I I e ut efter 

Israel; de lot byen ligge apen efter sig og forfulgte Israel. 

Jsh 8 18 Da sa Herren til josva: Rekk spydet somdu har i din hand, ut mot Ai! 

For jeg vil gi byen i din hand! Sa rakte Josva spydet som han hadde i sin hand, ut imot byen. 
Jsh 8 19 Og med det s a mme han rakte sin hand ut, reiste bakholdet sig fra s i n o 

plass og sprang avsted, og de kom inn i byen og inntok den, og de skyndte sig og satte i I d pa 
byen. 

Jsh 8 20 Da nu Ai-mennene vendte sig om, blev de var roken fra byen, somsteg 

op i mo t hi mme len, og de var ikke i stand til a flykte hverken hit eller dit, fordi de 
krigsfolk somvar flyktet til orkenen, nu vendte sig mot forfol gerne. 

Jsh 8 21 For da josva og heie Israel sa at bakholdet hadde inntatt byen, og at 

roken steg op fra byen, vendte de om og slo Ai-mennene. 

Jsh 8 22 Og de andre drog ut av byen imot dem, sa de kommidt i me Mem 

israelittene og fikk dem o mk ring sig pa begge sider. Sa slo de* demog levnet dem ikke nogen 
somslapp unda eller blev frelst. / {* israelittene.} 

Jsh 8 23 Men kongen i Ai blev tatt levende og fort til Josva. 

jsh 8 2 4 Og da Israel hadde slatt ihjel a I I e Ai s innbyggere pa slagmarken, ute 

i orkenen, dit de hadde forfulgt dem, og de a I I e sa mme n var fait for sverdets egg til siste 
mann, da vendte heie Israel tilbake til Ai og slo a I I e somvar der, med sverdets egg. 

Jsh 8 2 5 Og de somfalt pa den dag, menn og kvinner, var tolv tusen, a I I e Ai s 

innbyggere. 

jsh 8 26 Josva tok ikke til sig igjen handen somhan hadde rakt ut med spydet, 

for han hadde slatt alle Ais innbyggere med bann. 

Jsh 8 27 Bare feet og haerf anget i denne by tok Israel for sig selv efter 

Herrens ord, somhan hadde talt til josva. 

jsh 8 28 Og josva brente op Ai og gjorde den til en grushaug for alle tider, 

til et ode sted, som den har vaert til denne dag. 

Jsh 8 29 Og kongen i Ai lot han henge op pa et tre, og der blev han hengende 

til omaftenen; men da solen gikk ned, bod josva demta hans dode lege me ned av treet og kaste 
det ved inngangen til byens port, og de kastet en stor stenros sammen over ham; den er der den 
dag i d a g . 

Jsh 8 30 Ved denne tid bygget josva et alter for Herren, Israels Gud, pa 

Ebal - f j el I et , 

Jsh 8 o 31 saledes som Moses, Herrens tjener, hadde befalt Israels barn, efter 

det som star skrevet i Mose lovbok, et alter av heie stener, som det ikke hadde vaert brukt 
jern pa; og pa det ofret de brennoffer for^Herren og slaktet takkoffer. 

Jsh 8 3 2 Og han skrev der pa stenene en avskrift av Mose lov, den I ov som Moses 

hadde skrevet for Israels barns asyn. 

Jsh 8 33 Og heie Israel med sine eldste og tilsynsmenn og sine do mme re stod pa 

begge sider av arken midt imot de levittiske prester, som bar Herrens pakts-ark, heie Israel, 
bade de fremmede og de innfodte, den ene halvdel av dem mot Garisim-fjellet, og den andre 
halvdel mot Ebal -fj el I et, saledes som Moses, Herrens tjener, for hadde befalt a velsigne 
Israels folk. 

Jsh 8 o 34 Derefter leste han op alle lovens ord, vel si gnel sen og f o r b a n n e I s e n , i 

ett og alt saledes somskrevet er i lovens bok. 

Jsh 8 35 Det var ikke et ord av alt det Moses hadde befalt, somjosva ikke 

leste op for heie Israels menighet med kvinner og barn og for de fremmede somfulgte med dem. 
Jsh 9 1 Da de n u o f i k k hore dette alle kongene som bodde vestenfor Jordan, i 

fj el I bygdene og i lavlandet og pa heie kysten av det store hav til midt for Libanon - 
hetittene og amorittene, kana'anittene, ferisittene, hevittene og jebusittene - 
Jsh 9 2 da samletde sig alle somen for a stride mot Josva og Israel. 

Jsh 9 3 Men da innbyggerne i Gibeon horte hvad josva hadde gjort med jeriko og 

Ai , 

jsh 9 4 da gikk de pa sin side fremmed list: De tok avsted og gav sig ut for 

sendebud; de la utslitte sekker pa sine asener og utslitte, sprukne og botede vinsekker; 

Jsh 9 5 de tok utslitte og lappede sko pa sine fotter og hadde utslitte klaer 

pa sig, og alt brodet de hadde til reisekost, var tort og smuldret. 

Jsh 9 6 Saledes drog de til josva i leiren ved Gilgal og sa til hamog Israels 

menn: Vi kommer fra et land langt borte; gjor nu en pakt med oss! 

Jsh 9 7 Da sa Israels menn til hevittene: Kanskje bor I her midt iblandt oss; 

hvorledes kan vi da gjore nogen pakt med eder? 

Jsh 9 8 Da sa de til Josva: Vi vil vaere dine tjenere. Og josva sa til dem: 
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Hvemer I, og hvor ko mme r I fra? 

Jsh 9 9 Desvarte: Dinetjenere kommer fra et land langt, langt borte, for 

Herrens, din Guds navns skyld; for vi har hort ryktet om ham og alt det han har gjort i 
Egypt en, 

Jsh 9 10 og alt det han har gjort med begge amori tter - kongene ostenfor Jordan, 

Sihon, kongen i Hesbon, og Og, kongen i Basan, som bodde i Astarot. 

Jsh 9 11 o D e r f o r sa vare eldste og a I I e vart lands innbyggere til oss: Ta 

reisekost med eder og ga demi mote og si til dem: Vi vil vaere eders tjenere; gjor nu en pakt 
me d o s s ! 

Jsh 9 12 Her ser I vart brod; det var varmt da vi tok det med oss hjemmefra til 

reisekost den dag vi drog avsted til eder, men se nu hvor tort og smuldret det er! 
jsh 9 13 Og her ser I vare vinsekker; de var nye da vi fylte dem, men nu er de 

sprukket! Og her ser I vare klaer og vare sko; de er blitt utslitt pa denne lange, lange reise. 

jsh 9 14 Da tok mennene og smakte pa deres reisekost; men Herren spurte de ikke 

t i I r ads . 

Jsh 9 15 Og josva tilsa demfred og gjorde pakt med demomat de skulde fa 

leve; og menighetens hovdinger tilsvor dem det. 

Jsh 9 16 Men da tre dager var gatt efterat de hadde gjort pakt med dem, fikk de 

vite at de horte hje mme der i naerheten og bodde midt iblandt dem. 

Jsh 9 17 For da Israels barn brot op, komde den tredje dag til deres byer; det 

var Gibeon og Hakkefira og Be'erot og Ki rj at-J eari m. 

Jsh 9 18 Men Israels barn slo demikke ihjel, fordi menighetens hovdinger hadde 

tilsvoret demfred ved Herren, Israels Gud. Da knurret hele menigheten mot hovdi ngene; 
jsh 9 19 men a I I e hovdi ngene sa ti I o hel e o meni gheten: Vi har tilsvoret demfred 

ved Herren, Israels Gud, og nu kan vi ikke I egge hand pa dem. 

Jsh 9 20 Saledes vil vi gjore med dem: Vi vil la dem fa leve, forat det ikke 

ska I komme vrede over oss for den eds skyld somvi har svoret dem. 

Jsh 9 21 Hovdi ngene sa altsa til dem*: De skal fa leve. Sa blev de vedhuggere 

og vannbserere for hele menigheten, saledes som hovdingene hadde sagt til dem*. / {* Israels 
me n i g h e t . } 

jsh 9 2 2 Da kalte Josva dem for sig og sa til dem: Hvorfor narret I oss og sa: 

Vi bor langt, langt bortefra eder, og sa bor I midt iblandt oss? 

Jsh 9 23 Derfor skal I nu vaere forbannet; ingen av eder skal slippe for a vaere 

traeloghuggevedogbaerevanntilminGudshus. 

Jsh 9 2 4 De svarte Josva og sa: Dine tjenere hadde fatt vite at Herren din Gud 

hadde sagt til Moses, sin t j e n e r , o a t han vilde gi eder hele landet og utrydde a I I e landets 
innbyggere for eder; da blev vi sa redde for o a t I skulde ta vart liv; derfor gjorde vi dette. 
Jsh 9 25 Men nu er vi i din hand; gjor med oss somdet er godt og rett i dine 

o i n e ! 

Jsh 9 26 Og han gjorde saledes* med dem; han reddet demav Israels barns hand, 

sa de ikke slo demihjel; / {* JOS 9, 21.} 

Jsh 9 27 men Josva gjorde dem pa den s a mme dag til vedhuggere og vannbaerere for 

menigheten og for Herrens alter, pa det sted han vilde utvelge, og det har de vaert til denne 
dag. 

Jsfi 10 1 Da Adoni-Sedek, kongen i Jerusalem, fikk hore at Josva hadde inntatt 

Ai og slatt det med bann og gjort likedan med Ai og kongen der som han hadde gjort med Jeriko 
og dets konge, og at innbyggerne av Gibeon hadde gjort fred med Israel og bodde midt iblandt 
dem, 

Jsh 10 2 blev de me get redde; for Gibeon var en stor by, somen av kongebyene, 

og storre enn Ai, og alle^mennene der var djerve stridsmenn. 

jsh 10 3 Sa sendte Adoni-Sedek, kongen i Jerusalem, bud til Hoham, kongen i 

Hebron, og til Piream, kongen i Jar mu t, og til jafia, kongen i Lakis, og til Debir, kongen i 
E g I o n , o g I o t s i : 

jsh 10 4 Komop til mig og hjelp mig, sa vi kan s I a Gibeon! For de har gjort 

fred med Josva og Israels 

Jsh 10 5 Og de femamorittiske konger, kongen i Jerusalem, kongen i Hebron, 

kongen i Jar mu t, kongen i Lakis, kongen i Eglon, slo sig sa mme n og drog op med a I I e sine 

haerer; og de kringsatte Gibeon og stred mot det. 

Jsh 10 8 6 o Da sendte innbyggerne i Gibeon bud til josva i leiren ved Gilgal og 

lot si: S I a ikke handen av dine tjenere, komop til oss sa fort du kan, og berg oss og hjelp 

oss! For a I I e amori tter - kongene som bor i fjellbygdene, har slatt sig sammen mot oss. 

Jsh 10 7 Sa drog josva op fra Gilgal med alt sitt krigsfolk og a I I e sine djerve 

s t r i d s me n n . 

Jsh 10 8 Og Herren s a o t i I josva: Vaer ikke redd dem! j eg har gitt dem i dine 

hender; ikke en av demskal kunne sta si o g mot 

Jsh 10 9 Sa komjosva bratt over dem; han brot op fra Gilgal og marsjerte hele 

n a 1 1 e n . 

Jsh 10 10 Og Herren slo dem med redsel for Israel, og Josva paforte dem et stort 

mannefall ved Gibeon, og han forfulgte dem pa veien op til Bet-Horon og hugg dem ned, helt til 
Aseka og Makkeda. 

jsh 10 11 Somde nu flyktet for Israel og var pa veien ned fra Bet-Horon, da lot 
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Herren store stener falie ned over d e m fra himmelen helt tii Aseka, sa de d 0 d e ; det omkom 
flere ved hagistenene enn Israels barn slo ihjel med sverdet. 

Jsh 10 12 o Og Josva talte til Herren pa den dag Herren gav amori ttenei Israels 

barns void, og han sa sa hele Israel h 0 r t e det: S t a stille, sol, i Gibeon, og du mane, i 
Aj al ons dal ! 

Jsh 10 13 Op solen stod stille, og manen blev staende inntil folket hadde fatt 

hevn over si ne o fi ender. Saledes star det jo skrevet i Den rettskafnes bok * - Solen blev 
staende mi d t pa himmelen og drygde naesten en hel dag, for den gikk ned. {* 2SA 1, 18.} 

Jsh 10 o 14 Og aldri har det vaert nogen dag somdenne, hverken for eller siden, da 

Herren horte pa en manns rost; for Herren stred for Israel. 

Jsh 10 15 Sa vendte josva med hele Israel tilbake til leiren ved Gilgal. 

jsh 10 16 Men de fern konger flyktet og skjulte sig i hulen ved Makkeda. 

jsh 10 17 Da blev det meldt Josva: De femkonger er funnet; de hadde skjult sig 

i hulen ved Makkeda. 

Jsh o 10 ,18 josva sa: Veit store stener for inngangen til hulen og sett folk der 

t i I a passe pa dem! 

Jsh 10 19 Men selv ma I ikke stanse; forfolg eders fiender og hugg ned deres 

baktropp, la dem ikke komme inn i sine byer! For Herren eders Gud har gitt demi eders hand. 
Jsh 10 20 Da nu josva og Israels barn hadde voldt et me get stort mannefall 

blandt demog rent gjort ende pa dem, sa bare nogen fa av demkomsig unda og slapp inn i de 
f ast e byer , 

Jsh 10 8 21 o da vendte hele folket i fred tilbake til josva i leiren ved Makkeda, 

og ingen vagde me re a kny mot nogen av Israels barn. 

jsh 10 22 Da sa josva: Apne inngangen til hulen og for de femkonger ut til mig! 

Jsh 10 23 De gjorde saledes og forte de femkonger ut til hamfra hulen, kongen 

i Jerusalem, kongen i Hebron, kongen i jar mu t, kongen i Lakis, kongen i Eglon. 
jsh 1 0 2 4 Og da de hadde fort disse konger ut til Josva, kalte josva a I I e 

Israels me n n o t i I sig og sa til forerne for de stri dsmenn som hadde draget med ham: Korn hit og 
sett foten pa nakken av disse konger! Og de tradte fremog satte foten pa deres nakke. 

Jsh 10 8 25 Og Josva sa til dem: Frykt ikke og reddes ikke, vaer frimodige og 

sterke! For saledes skal Herren gjore med a I I e fiender som I kommer i st rid med. 

Jsh 10 26 Derefter hugg Josva dem ned og drepte dem og hengte dem op pa fern 

tr aer ; 0 g d e blev hengende pa traerne helt til aftenen. 

Jsh 10 27 Men pa den tid solen gikk ned, bod josva sine folk a tademnedav 

traerne og kaste demi den hule de hadde skjult sig i; og for inngangen til hulen la de store 
stener, somligger der den dag idag. 

jsh 10 28 Samme dag inntok josva Makkeda og slo byen med sverdets egg, og kongen 

der slo han med bann og hver sjel somvar der; han lot ikke nogen bli i live eller slippe 
unda; han gjorde med kongen i Makkeda som han hadde gjort med kongen i jeriko. 

Jsh 10 29 Fra Makkeda drog J o 0 s v a med hele Israel til Libna og stred mot Libna. 

jsh 10 30 Og Herren gav ogsa denne by med dens konge i Israels hand, og han slo 

den med sverdets egg og hugg ned hver sjel somvar der; han lot ikke nogen bli i live eller 
slippe unda; han gjorde med kongen der som han hadde gjort med kongen i jeriko. 

Jsh 10 31 Sa drog Josva med hele Israel fra Libna til Lakis; og han leiret sig 

motbyenogstredmotden. 

Jsh 10 32 Og Herren gav Lakis i Israels hand; den annen dag inntok han byen og 

slo den med sverdets egg og hugg ned hver sjel somvar der, a I del e s som han hadde gjort med 
Libna. 

Jsh 10 33 Da drog Horam, kongen i Geser, op for a hjelpe Lakis; men Josva slo 

hamog hans folk og lot ikke nogen av dem bli i live eller slippe unda. 

Jsh 10 34 Fra Lakis drog josva med hele Israel tii Eglon; og de leiret sig mot 

byenogstredmotden. 

Jsh 10 35 Ogdeinntokbyen samme dag og slo den med sverdets egg, og hver sjel 

somvar der, slo han med bann samme dag, a I del e s som han hadde gjort med Lakis. 

Jsh 10 36 Sa drog josva med hele Israel fra Eglon op til Hebron; ogde stred mot 

byen 

Jsh 10 37 o og inntok den og slo den med sverdets egg, bade den og dens konge og 

a I I e smabyer som la under den, og hugg ned hver sjel somvar der; han lot ikke nogen bli i 
live eller slippe unda, a I del e s som han hadde gjort med Eglon; han slo byen og hver sjel som 
varder, med bann. 

Jsh 10 38 Derefter vendte Josva sig med hele Israel mot Debir og stred mot byen. 

jsh 10 39 Og han tok den og dens konge og a I I e smabyer som la under den, og de 

slo dem med sverdets egg, og hver sjel somvar der, slo de med bann; han lot ikke nogen bli i 
live eller slyppe unda; som han hadde gjort med Hebron, og som han hadde gjort med Libna og 
kongen der, saledes gjorde han med Debir og kongen der. 

Jsh 10 40 Saledes tok josva hele landet, bade fjellbygdene og sydlandet og 

lavlandet og liene, og slo a I I e kongene der; han lot ikke nogen bli i live eller slippe unda, 
og alt som drog ande, slo han med bann, saledes som Herren, Israels Gud, hadde befalt. 
jsh 10 41 Alt somfantes mellem Kades-Barnea og Gasa, og hele Gosenlandet like 

til Gibeon slo han under sig. 
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jsh 1 0 4 2 Og a I I e disse konger og deres land tok josva pa en gang; 

Israels Gud, stred for Israel. 

Jsh 10 43 Derefter vendte Josva med hele Israel tilbake til 

Jsh 11 1 Da jabin, kongen i Hasor, horte dette, sendte han 

kongen i Madon, og til kongen i Simron og til kongen i Aksaf 
Jsh 11 2 og til de konger sombodde mot nord, i 

lavlandet og pa Dor-hoidene ved havet, 

3 ~ til kana'anittene i 0 s t og i vest og til amorittene og 

i fj el I bygdene og hevittene ved foten av Hermon i Mi 



for He r r e n , 



leiren ved Gilgal 
bud til j obab, 



sonnenf or Kinneret og i 
Jsh 11 
f e r i si 1 1 e n e 



og 



j ebus i 1 1 ene 
Jsh 11 4 Og 

havet s br edd, og hest er og 
Jsh 11 5 All 

sammen ved Merom-vannet for 
Jsh 11 6 Da 

leggerjeg demalle sa mme n 

vogner skal du 
Og Josva 



fj el I bygdene og pa 0 d e ma r ken 

h e t i 1 1 e n e 0 g 
spa- I andet . 



6 

d e m all 
over pa, og der es 
Jsh 11 7 

0 v e r f a I t d e m. 

Jsh 11 8 

det store Si don og 
bl i i ' ' 

J sh 
s k a r 
Jsh 
h a n 
J sh 
b a n n ; 



de drog ut med a I I e sine haerer, en mengde sa tallrik somsanden pa 
vogner i hopetal I . 

e o d i s s e konger satte hverandre stevne; og de komog leiret sig 
a stride mot Israel 
sa Her r en til Josva: 
ihjelslatt for Israel 



V aer i k k e redd 
s asyn; deres 
brenne op med ild. 
med alt sitt krigsfolk kombratt 



dem! For i morgen ved denne tid 
h e s t e r skal d u s k j aer e h a s e n e 



pa dem ved Meromvannet og 



t i I 



d e m i 
og i 



Og Herren gav demi Israels hand; de slo demog 
4i s r e f 0 1 - Ma 1 i m 0 g i 0 s t like til Mispe-dalen; de 
live eller slippe unda. 

11 9 Og Josva gjorde med dem som Herren hadde 

han hasene over pa, og deres vogner brente han op med ild. 

11 10 Straks efter vendte Josva tilbake og inntok Hasor, og kongen der slo 

ihjel med sverdet; for Hasor var fordum hovedstaden for a I I e disse kongeriker. 

11 11 Og hver sjel som var der, slo de med sverdets egg og slo byen 

det blev ikke igjen nogen som drog ande, og Hasor brente han op med ild. 



forfulgte dem like til 
slo demog lot ingen 



sagt til ham; deres hester 



me d 



jsh 11 12 Og a I I e de andre kongebyer med a I I e deres konger tok Josva og slo dem 

med sverdets egg; han slo dem med bann, saledes som Moses, Herrens tjener, hadde befalt 
Jsh 11 13 Men ingen av byene som la der pa sine hauger, brente Israel op; 

var bar e Hasor j osva br ent e op. 
jsh 11 14 Og alt haerfanget i disse 

men alt folket slo de med sverdets egg inntil de 
ande, bl i i gj en. 

Herren hadde pal a g t Moses, sin tjener, det hadde Moses pal a g t 



det 



byer og feet tok Israels barn for sig selv; 
hadde utryddet dem; de lot ingen som drog 



Jsh 11 15 

josva, og det gj or de 
Jsh 11 16 

sydl andet og hele Gosen 
I avl andet der , / {* J OS 
Jsh 11 17 

Libanon-dalen ved foten 
ned og dr ept e dem. 

Jsh 11 18 

Jsh 11 19 

uten hevittene som 
Jsh 11 20 

Israel, f 0 r a t d e s k u I d e 
hadde befalt Moses. 

Jsh 11 21 

Hebron, i Debir, i Anab 
byer med bann. 

Jsh 11 22 

Gat og i As dod blev 
Jsh 11 23 

Moses, og J osva gav 
nu ro for krig. 
jsh 12 1 

i ei e pa 0 s t si den av 
Jsh 12 2 

Aroer ved bredden 
somer grensen mot 



Det som 

osva; han lot ikke noget ugjort av alt 
Saledes' 

I andet* 

10, 41. } 

fra det nakne fjell 
av Hermon-fjellet; 



inntok Josva 
0 g lavlandet 



h e I 

og 



e dette land 
0 d e ma r k e n 0 g 



det Herren hadde pal agt Moses 
bade fjell bygdene og hele 
fjell bygdene i Israel og 



somstrekker si 
og a I I e kongene 



g op i mo t S e 1 i r 
der tok han til 



til B a ' a I - Gad i 
f ange og hugg dem 



I 

Det 

bodde i 
for 
bl i 



lang tid forte Josva krig med all 
var ikke nogen by som med det gode 
Gibeon; de tok alt sa mme n i s t r i d ; 

Herren laget det sa at de o forherdet sitt hjerte 
slatt med bann og ingen nade fa, men odelegges, 



disse konger. 

overgav sig til Israels barn, 



0 g drog 
sal e d es 



i krig mot 
som Herren 



Pa 

og 

Det 



s a mme tid k 0 m j 0 s v a 
i al I e f j el I bygdene 



og utryddet 
bade i j uda 



a n a k i 1 1 e n e 
og i Israel 



i f j el I bygdene, 

; Josva slo dem 



og deres 



blev i n g e n 
nogenl evnet. 

Saledes inntok 
Israel det til arv 



anakitter igjen i Israels barns land; bare i Gasa, i 

josva hele landet, a I del e s som Herren hadde sagt til 
efter deres aettegrener i deres stammer. Og landet hadde 



Dette var de konger i 
Jordan, fra Arnon-aen til 

Sihon, amori tter - kongen, sombodde 
Arnon-aen, fra midten av a e n , og over 



landet som Israels barn slo, og hvis land de tok 

i 0 s t : 

I andet 



Jsh 12 

0 demar kens hav 
Jsh 12 

som var tilbake 
Jsh 12 

gesurittenes og 
Sihon, kongen i 
Jsh 12 



a v 

Ammons barn, 

3 og over 
eller Sal thavet, 

4 L i k e d a n 
av kjempefolket; 

5 og r adet 



Hermon-fjellet, og hele odemar ken 
i Hesbon og radet over 
halvdelen av Gilead til 



f r a 
abbok- a e n , 



odemar ken inntil 0 s t s i den av Ki nneret-sj 0 en og til 
bortimot Bet - Haj esi mot og i syd til foten av Pisga- 
inntok de det land som tilhorte Og, kongen i Basan, 



a v 



0 s t si den 

1 i e n e . 

e n a v dem 



han bodde i 
over He r mo n • 



As t e r 0 1 
f j el I et 



og 

og 



Edr e 
over 



Salka og over hele Basan inntil 



ma'akatittenes land, og over halvdelen av Gilead til det land som ti I horte 
Hesbon. 

6 Demhadde 



hadde Moses, 
e i e n d 0 m. 

Jsh 12 



Herrens tjener, gitt 



Moses, Herrens 
rubenittene og 



tjener, og Israels barn slatt, og deres land 
gadittene og halvdelen av Manasse s t a mme til 



Og dette var de konger i landet somjosva og Israels barn slo pa 
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vestsiden av Jordan, fra B a 1 a I - Gad i L i b a n o n - d a i e n til det nakne fjell somstrekker sig op 
imot Se'ir - det land somjosva gav Israels sta mme r til eiendomefter deres aettegrener - 
Jsh 12 8 i fjellbygdene og i lavlandet og i odemar ken og i liene og i orkenen 

og i sydlandet, hetittenes land og amori ttenes og kana'anittenes, ferisittenes, hevittenes og 
j ebusi 1 1 enes land: 

Jsh 12 9 kongen i Jeriko e n , kongen i Ai, somligger ved siden av Betel, en, 

Jsh 12 10 kongen i Jerusalem en, kongen i Hebron en, 

Jsh 12 11 kongen i Jar mu ten, kongen Lakisen, 

Jsh 12 12 kongen i Eglon en, kongen i Geser en, 

Jsh 12 13 kongen i Debir en, kongen i Geder en, 

Jsh 12 14 kongen i Hormaen, kongen i Arad e n , 

Jsh 12 15 kongen i Libna en, kongen i Adullamen, 

Jsh 12 16 kongen i Makkeda en, kongen i Betel en, 

Jsh 12 17 kongen i Tappuah en, kongen i Hefer en, 

Jsh 12 18 kongen i Afek en, kongen i Lassaron en, 

Jsh 12 19 kongen i Madon en, kongen i Hasor en, 

Jsh 1 2 2 0 kongen i Simron-Meron en, kongen i Aksaf en, 

jsh 12 21 kongen i Ta'anak en, kongen i Me g i d d o en, 

Jsh 12 22 kongen i K e d e s o e n , kongen i jokneamved K a r me I en, 

jsh 1 2 2 3 kongen i Dor pa Dor - hoi dene en, kongen over Goj i m ved Gilgal en, 

Jsh 1 2 2 4 kongen i Ursa en, i alt en og tretti konger. 

Jsh 13 1 Da Josva var blitt gammel^ og kommet langt ut i arene, sa Herren til 

ham: Nu er du blitt g a mme I og kommet langt ut i arene, men ennu star det en me get stor del av 

landet igjen som skal 

jsh 13 2 Dette er det land som star igjen: AI I e filistrenes bygder og hele 

gesuritter-landet; 

Jsh 13 3 for alt som ligger mellem Sihor ostenfor Egypten og Ekrons landemerke 

mot nord, skal regnes til kana'anittene, bade de femfilisterfyrster i Gasa og Asdod og 

Askalon og Gat og Ekron, og avittene. 

Jsh 13 4 Fremdeles i syd hele kana'anittenes land, og Me a r a , somhorer 

sidonierne til, like til Afek, til amorittenes landemerke, 

jsh 13 5 og giblittenes land og hele Libanon mot 0 s t , fra B a ' a I - Gad ved foten 

av Hermon-fjellet like til Hamat-veien, 

Jsh 13 6 a I I e de sombor i fjellbygdene, fra Libanon til Mi srefot-Ma' i m, a I I e 

sidonierne. Jeg vil selv drive dembort for Israels barn; men del du landet ut ved loddkasting 

til arv for Israel, saledes somjeg har befalt dig! 

Jsh 13 7 Sa skiftnu dette land ut til arv for deni sta mme r og den halve del 

a v Ma n a s s e sta mme ! 

jsh 13 8 Sammen med Manasse* hadde rubenittene og gadittene fatt sin arv, som 

Moses gav dem pa 0 s t s i den av Jordan, saledes som Moses, Herrens tjener, gav dem den: / {* 
andre h a I v d e I e n av Manasse s t a mme . } 

Jsh 13 9 fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-aen, og fra den by som 

ligger mi dt i dalen, og hele sletten ved Medba like til Dibon, 

jsh 13 10 og a I I e de byer somtilhorte Sihon, amoritter-kongen, somregjerte i 

Hesbon, like til Ammons barns landemerke, 

Jsh 13 11 og Gilead og gesurittenes og ma'akatittenes land og hele Hermonfjellet 

og hele Basan like til Salka - 

jsh 13 12 hele det rike somtilhorte Og i Basan, han somregjerte i Astarot og 

Edre'i; han var den siste som var tilbake av refa'ittene, og Moses slo demog drev dembort. 
Jsh 13 13 Men Israels barn drev ikke bort gesurittene og ma 1 a k a t i 1 1 e n e , og Gesur 

og Ma'akat er blitt boende blandt Israel til denne dag. 

Jsh 13 14 Bare Levi s t a mme gav han ingen arv; Herrens, Israels Guds ildoffer er 

hans arv, saledes som han hadde sagt til flam, 

Jsh 13 15 Forst gav Moses Rubens barns s t a mme arv efter deres setter. t 

jsh 13 16 De fikk landet fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-aen, og fra 

denbysomliggermidti dalen, og hele sletten ved Medba, 

jsh 13 17 Hesbon og a I I e ti I horende byer, somligger pa sletten: Dibon og 

B a mo t - Ba 1 a I 0 g B e t - Ba ' a I - Me 0 n 

jsh 13 18 og Jahsa og Kedemot og Me f a 1 at 

Jsh 13 19 og Kirjata'imog Sibma og Seret - Hassahar pa fjellet i dalen 

Jsh 13 20 og Bet-Peor og Pisga-liene og Bet-Haj esi mot 

Jsh 13 21 og a I I e byene pa sletten og hele det rike o som tilhorte Sihon, 

amoritter-kongen, somregjerte i Hesbon - det var ham Moses slo pa s a mme tid som han slo 

midianitterfyrstene Evi og Rekemog Sur og Hur og Reba, som var Sihons underkonger og bodde 

derilandet. 

Jsh 13 22 Og s a Bileam, Beors s 0 n n , spamannen, slo Israels barn ihjel med sverdet 

s a mme n med de andre somde slo ihjel. 

jsh 13 23 Og Rubens barns grense var Jordan og landet langsmed den. Dette var 

Rubens barns arv efter deres set t e r , byene med ti I horende landsbyer. 

Jsh 13 24 Sa gav Moses Gads s t a mme - Gads barn - arv efter deres setter, 

jsh 1 3 2 5 Det land de fikk, var jaser og a I I e byene i Gilead og halvdelen av 

Ammons barns land helt til Aroer, som ligger midt imot Rabba, 
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Jsh 13 26 fra Hesbon til R a ma t - Ha mmi s p e og Betonimog fra Mahana'imtil Debirs 

landemerke, 

Jsh 13 27 og i dalen fikk de Bet-Haram og Bet- N i mr a og Sukkot og Safon, resten 

av det rike som hadde til heir t Sihon, kongen i Hesbon, med Jordan og landet langsmed den inntil 
enden av Ki nneret-sj oen, pa ostsiden av Jordan. 

Jsh 13 28 Dette var Gads barns arv efter deres set t e r , byene med ti I horende 

I andsbyer . 

Jsh 13 29 Sa gav Moses den halve Manasse s t a mme arv, sa at de og - den ene 

halvdel av Manasse barns s t a mme - fikk arv efter sine setter. 

Jsh 1 3 3 0 Det land de fikk, strakte sig fra Ma h a n a 1 i m o v e r hele Basan - hele det 

rike som hadde tilhort Og, kongen i Basan - bade a I I e ja'irs teltbyer, som ligger i Basan, 
sekst i byer , 

Jsh 13 31 og halvdelen av Gilead, og Astarot og Edre'i, byer i det rike som 

hadde tilhort Og i Basan; alt dette fikk Manasses sonn Makirs barn - den ene halvdel av Makirs 
barn - efter sine set t e r . 

jsh 13 32 Dette var det som Moses delte ut til arv pa Moabs odemarker pa 

ostsiden av Jordan, midt imot Jeriko. 

Jsh o 13 33 Men til Levi s t a mme gav Moses ingen arv; Herren, Israels Gud, er deres 

arv, saledes somhan hadde sagt til dem. 

Jsh 14 1 Og dette er de arvelodder som Israels barn fikk i Kana'ans land, og 

som Eleasar, presten, og Josva, Nuns sonn, og overhodene for familiene i Israels barns stammer 
delteutiblandtdem 

Jsh 14 2 ved loddkasting, sa de fikk hver sin arv, saledes som Herren hadde 

befalt ved Moses. Det var de ni og en halv s t a mme som dengang fikk arv; 

Jsh 14 3 fordetoogenhalv s t a mme hadde Moses gitt arv pa hin side* Jordan; 

men levittene hadde han ikke gitt arv iblandt dem. / {* ostenfor. } 

Jsh 14 4 Forjosefsbarnutgjordeto stammer, Manasse og Efra'im; og levittene 

fikk ikke nogen del i landet, men bare nogen byer til a bo i med ti I horende jorder for deres 
buskap og f e. 

Jsh 14 5 Som Herren hadde befalt Moses, saledes gjorde Israels barn og skiftet 

I andet . 

Jsh 14 6 Da tradte judas barn fremfor josva i Gilgal, og Kaleb, jefunnes sonn, 

kenisitten, sa til ham: Du vet hvad Herren sa til Moses, den Guds mann, om mi g og om dig i 
Kades- Barnea. 

jsh 14 7 Jeg var firti ar g a mme I da Moses, Herrens tjener, sendte mig fra 

Kades- Barnea for a utspeide landet; og jeg komtilbake til ham med svar, efter mitt beste 
s k j o n n . 

Jsh 14 8 Mine brodre, som hadde draget op med mig, gjorde folket mo 1 1 o s t ; men 

jeg holdt mig trolig til Herren Gud. 

Jsh 14 9 Den dag svor Moses og sa: Sannelig, det land som din fot tradte pa, 

skal vaere din og dine barns arv til evig tid, fordi du trolig holdt dig til Herren min Gud. 

Jsh 14 10 Og nu ser du at Herren har gjort med mig somhan sa, og latt mig leve 

i femog firti ar fra den tid He r r e n o t a I t e disse ord til Moses - all den tid Israel vandret i 
orkenen; og idag er jeg femog atti ar ga mme I . 

Jsh 14 11 Jeg er ennu like sterk somjeg var den dag Moses sendte mig ut; min 

styrke er den sa mme nu som den var dengang, bade i strid og til a ga ut og inn. 
jsh 14 12 Sa gi mig nu denne fjellbygd som Herren den dag talte om; for du horte 

selv dengang at anakittene bor der, og at der er store, faste byer; kanskje Herren er med mig, 
sa jeg far drevet dem bort, saledes som Herren har sagt. 

jsh 14 13 Da velsignet Josva ham, og han gav Kaleb, Jefunnes sonn, Hebron til 

arv. 

Jsh 14 14 Saledes fikk Kaleb, Jefunnes sonn, kenisitten, Hebron til arv, somdet 

er den dag idag, fordi han trolig holdt sig til Herren, Israels Gud. 

Jsh 14 15 Men Hebrons navn var for Kirjat-Arba*; Arba var den storste mann 

blandt anakittene. Og landet hadde nu ro for krig. / {* Arbas by.} 

Jsh 15 1 Den lodd som tilfalt Judas barns s t a mme efter deres set t e r , strakte sig 

bortimot Edo ms landemerke, til orkenen Sin, lengst mot syd. 

jsh 15 2 Og deres grense mot syd gikk ut fra enden av Salthavet, fra den bukt 

somvendermotsyd, 

Jsh 15 3 o boide syd om Akrabbi m-skaret, tok sa over til Sin og opefter i syd for 

Kades - Barnea, gikk sa over til Hesron og op til A d a r ; der svinget den bort til Karka, 

Jsh 15 4 tok sa bortefter til Asmon, gikk fremtil Egyptens bekk og endte ute 

ved havet. Dette [sa Herren] skal vaere eders grense mot syd. 

Jsh 15 5 Grensen mot ost var Salthavet inntil Jordans u 1 1 op. Pa nordsiden gikk 

grensen fra den bukt av Salthavet hvor Jordan leper ut. 

Jsh 15 6 Derfra drog den sig op til Bet-Hogla og videre i nord for 

Be t - Ha 1 a r a b a , op til den sten som har navn efter Bohan, Rubens sonn. 

Jsh 15 7 Sa gikk grensen fra Akor-dalen op til Debir og vendte sig nordover til 

Gilgal, som ligger midt imot Adu mmi m-skaret sonnenf or bekken, og gikk sa over til vannet ved 
En-Semes og frem til En-Rogel. 

Jsh 15 8 Derfra gikk grensen op til Hinnoms sonns dal, til sydsiden av Jebus, 

det er Jerusalem, og gikk sa op til toppen av det fjell som ligger rett i vest for Hinnoms dal 
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ved nordenden av Refa'im-dalen. 

jsh 15 9 Fra denne fjelltopp strakte grensen sig bort til Ne f t o a h - v a n n e t s kilde 

og holdt fremtil byene i Efrons fjellbygd, og tok sa bortefter til Ba'ala, det er 
Ki rj at-J eari m. 

Jsh 15 10 Fra Ba'ala svinget den vest over til Se'ir-fjellet, tok over til 

nordsiden av J eari m-fj el I et, det er Kesalon, og gikk sa ned til Bet-Semes og fremtil Timna. 
Jsh 15 11 s Derefter gikk grensen nordover til Ekrons fjellrygg; der svinget den 

bort til Sikron, tok sa over til Ba ' a I a - f j e I I e t , gikk fremtil Jabne'el og endte ute ved 
h a v e t . 

Jsh 15 12 Grensen mot vest var det store hav og landet langsmed det. Dette var 

Judas barns grense efter deres set t e r , pa a I I e sider. 

jsh 15 13 Men Kaleb, jefunnes s 0 n n , fikk sin del midt iblandt judas barn efter 

Herrens ord til Josva; det var Anaks far Arbas by, som nu kalles Hebron. 

Jsh 15 14 Og Kaleb drev bort derfra de tre anakitter Sesai og Akiman og Talma i, 

e f t e r k o mme r e a v An a k . * 

jsh 15 15 Derfra drog han op mot innbyggerne i Debir - Debirs navn var for 

Ki r j at - Sef er . 

Jsh 15 16 Og Kaleb sa: Den somvinner over Kirjat-Sefer og inntar det, hamvil 

jeg gi min datter Aksa til hustru. 

Jsh 15 17 Og kenisitten Otniel, Kalebs bror, inntok det; og han gav hamsin 

datter Aksa til 

Jsh 15 18 Og da hun k o m [til sin manns hus], egget hun hamtil a be hennes far 

om en jordeiendom, og hun sprang ned av asenet. Da sa Kaleb til henne: Hvad vil du? 
jsh 15 19 Hun svarte: Gi mi o g en avskjedsgave! Du har giftet mig bort til dette 

torre sydlandet, gi mig nu vannkilder! Sa gav han henne de ovre og de nedre k i I der. 
jsh 15 20 Detteerjudasbarns stammes arv efter deres setter: 

Jsh 15 21 Byene ved den ytterste grense av judas barns s t a mme mot Edo ms 

landemerke, i sydlandet, var: Kabse'el og Eder og jagur 

Jsh 15 22 og Kina og Dimona og Adada 

Jsh 15 23 og Kedes og Hasor og jitnan, 

jsh 15 24 Sif og Telemog Bealot 

Jsh 1 5 2 5 og Ha s o r - Ha d a 1 1 a og Kerijot, Hesron, det er Hasor, 

jsh 15 26 AmamogSemaogMolada 

jsh 15 27 og Hasur-Gadda og Hesmon og Bet-Pelet 

Jsh 1 5 2 8 og Hasar-Sual og Be'erseba og Bisjotja, 

jsh 1 5 2 9 Ba 1 al a og I j i m og Esem 

Jsh 15 30 og Eltolad og Kesil ogHorma 

Jsh 15 31 og Siklag og Mad manna og Sansanna 

jsh 15 32 og Lebaot og Silhimog Ajin og Rimmon - i alt ni og tyve byer med 

tilhorende landsbyer. 

Jsh 15 33 I lavlandet: Estaol og Sora og Asna 

jsh 15 34 og Sanoah og En-Gannim, Tappuah og Haenam. 

Jsh 15 35 Jarmut og Adullam, Soko og Aseka 

jsh 1 5 3 6 og Sa'ara'imog Adita'imog Haggedera og Gederota'im- fjorten byer 

med tilhorende landsbyer; 

Jsh 1 5 3 7 Senan og Hadasa og Mi g d a I - Gad 

jsh 1 5 3 8 og Dilan og Mispe og Jokte'el, 

Jsh 15 39 Laki s og Boskat og Egl on 

Jsh 15 40 og Kabbon og Lahmas og Kitlis 

Jsh 15 41 og Gederot, Bet - Dagon og Na'ama og Makkeda - seksten byer med 

tilhorende landsbyer; 

Jsh 15 42 Libna og Eter og Asan 

Jsh 1 5 4 3 og j i f t ah og Asna og Nesi b 

Jsh 15 44 og Ke'ila og Aksib og Maresa - ni byer med tilhorende landsbyer; 

jsh 15 45 Ekron med tilhorende byer og landsbyer; 

Jsh 15 46 fra Ekron og vestover alt som la pa Asdod-siden, med tilhorende 

I andsbyer ; 

Jsh 15 47 Asdod med tilhorende byer og landsbyer, Gasa med tilhorende byer og 

landsbyer, inntil Egyptens bekk og det store hav og landet langsmed det. 
jsh 15 48 Ogifjellbygdene: Samir ogjattirog Soko 

Jsh 15 49 og Danna og Ki r j a t - S a n n a , det er Debir, 

Jsh 15 50 og Anab og Estemo og Anim 

jsh 15 51 og Gosen og Holon og Gilo - el I eve byer med tilhorende landsbyer; 

jsh 15 52 Arab og Duma og Esan 

Jsh 1 5 5 3 og Janimog Bet-Tappuah og Afeka 

jsh 15 54 og Humta og Ki rj at-Arba, det er Hebron, og Sior - ni byer med 

tilhorende landsbyer; 



Jsh 


15 


55 


Ma o n , 


Karmel og Sif og juta 


Jsh 


15 


56 


o g J i s r e 1 e 1 og J okdeam og Sanoah, 


Jsh 


15 


57 


Ha k k a 1 


in, Gibea og Timna - ti byer med tilhorende landsbyer; 


Jsh 


15 


58 


Hal h u 1 


, Bet - Sur og Gedor 


Jsh 


15 


59 


og Ma ' 


arat og Bet-Anot og Eltekon - seks byer med tilhorende 
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I andsbyer ; 

Jsh 15 60 Kirjat-Ba'al, det er Ki rj at-J eari m, og Harabba - to byer med 

tilhorende landsbyer. 

Jsh 15 61 I orkenen: Bet - Ha 1 a r a ba , Middin og Sekaka 

Jsh 15 62 og Hannibsan og Ir-Hammelah og En-Gedi - seks byer med tilhorende 

landsbyer. 

Jsh 15 63 Men jebusittene, sombodde i Jerusalem, kunde judas barn ikke drive 

bort; og jebusittene biev boende sammen med judas barn i Jerusalem og der bor de den dag idag. 

jsh 16 1 Den lodd somtilfalt Josefs barn, gikk fra Jordan ved Jeriko, ostenom 

vannet ved jeriko, gjennem orkenen somstiger fra jeriko opover fjellene til Betel. 

Jsh 16 2 Fra Betel gikk grensen fremtil Luz og videre bort til arkittenes 

land, til Atarot, 

Jsh 16 3 tok sa vestover ned til j a f I e t i 1 1 e n e s land, til Nedr e- Bet - Hor ons 

landemerke og til Geser og endte ute ved havet. 

jsh 16 4 Dette var den arv somjosefs barn, Manasse^og Efra'im, fikk. 

Jsh 16 5 Efra'ims barns land efter deres setter la saledes til: Mot ost gikk 

grensen for deres arvelodd over Atrot-Addar fremtil 0vre- Bet- Horon 

Jsh 16 6 og endte ute ved havet. Mot nord gikk grensen over Mikmetat og boide 

sig mot ost til Ta'anat-Silo og holdt frem ostover til janoah. 

Jsh 16 7 Fra Janoah tok den sa ned til Atarot og Na'ara, rorte ved Jeriko og 

e n d t e v e d J o r d a n . 

Jsh 16 8 Fra Tappuah gikk grensen vestover til Kana-bekken og endte ute ved 

havet. Dette var den arvelodd som Efra'ims barns s t a mme fikk efter sine setter, 

Jsh 16 9 dessuten de byer somblev utskilt for Efra'ims barn inne i Manasses 

barns arvelodd, bade byene og de tilhorende landsbyer. 

Jsh 16 10 Men de drev ikke bort de kana'anitter som bodde i Geser; k a n a ' a n i 1 1 e n e 

biev boende blandt Efra'ims barn, somde gjor den dag idag, men biev arbeidspliktige trseler. 
Jsh 17 1 Sa fikk Manasse s t a mme sin arvelodd, for han var Josefs forstefodte. 

Makir, Manasses forstefodte sonn, g i I e a d i 1 1 e n e s s t a mf a r , fikk Gilead og Basan, fordi han var 
enstridsmann. 

jsh 17 2 Manasses andre* barn fikk og arvelodd efter sine setter: Abiesers barn 

og Heleks barn og Asriels barn og Sekems barn og Hefers barn og Semi das barn; dette var 
Manasses, Josefs sonns barn pa mannssiden, efter sine setter. / {* 4 MO 2 6, 2 9 f g . } 

Jsh 17 3 Men Selofhad, en sonn av Hefer, som var sonn av Gilead og sonnesonn av 

Makir, Manasses sonn, hadde ikke sonner, men bare dotre; og dette var navnene pa hans dotre: 
Mahla og Noa, Hogla, Milka og Tirsa. 

Jsh 17 4 De gikk fremfor Eleasar, presten, og for Josva, Nuns sonn, og 

hovdi ngene og sa: Herren bod Moses at han skulde gi oss arv midt iblandt vare brodre. Sa fikk 
de efter Herrens ord arv midt iblandt sin fars brodre. 

jsh 17 5 Saledes fait det ti deler pa Manasse, foruten Gilead- og Basan-landet 

pa hi n side* Jordan. / {* ost enf or . } 

Jsh 17 6 For Manasses dotre fikk arv midt iblandt hans sonner, og Gi I e a d - I a n d e t 

hadde Manasses andre* barn fat t. / { * JOS 13, 29 fg. 17, 1.} 

Jsh 17 7 Og Manasses grense gikk fra Aser til Mikmetat, som ligger midt imot 

Sikem; sa tok grensen til hoiretil En- Tappuah- bygden. 

jsh 17 8 Manasse fikk Tappuah-landet, men Tappuah selv pa grensen av Manasse 

t i I f a I t E f r a ' i ms barn. 

Jsh 17 9 S a o g i k k grensen ned til Kana-bekken, sonnenf or bekken; men byene der 

tilfalt Efra'im, enda de la me I I e m Manasses byer. Derfra gikk Manasses grense nordenfor bekken 
ogendteutevedhavet. 

jsh 17 10 Alt somla sonnenfor, tilfalt Efra'im, og det somla nordenfor, 

tilfalt Manasse, og havet biev hans grense; og i nord stotte de op til Aser og i ost til 
I s s a k a r . 

Jsh 17 11 I Issakar og i Aser fikk Manasse Bet-Sean med o ti I horende smabyer og 

jibl earn med tilhorende smabyer og innbyggerne i Dor med tilhorende smabyer og innbyggerne i 
En-Dor med tilhorende smabyer og innbyggerne i Ta'anak med tilhorende smabyer og innbyggerne i 
Megiddo med tilhorende smabyer, de tre hoidedrag. 

Jsh 17 s 12 Men Manasses barn maktet ikke a innta disse byer, og det lyktes 

k a n a ' a n i t t e n e a bi i boende der i landet. 

Jsh 17 13 Da Israels barn siden biev sterkere, gjorde de k a n a ' a n i 1 1 e n e 

arbeidspliktige, men de drev demikke bort. 

Jsh 17 14 Og Josefs barn talte til josva og sa: Hvorfor har du gitt mi g bare en 

lodd og en arvedei, enda jeg er et stort folk, fordi o Herren hittil har v e I signet mig? 

Jsh 17 15 Da sa josva til dem: Er du sa stort et folk, sa ga op i skogen og rydd 

dig jord der i ferisittenes og refa'ittenes land, siden Efra'ims fjellbygd er for trang for 
dig. 

Jsh 17 16 Men Josefs barn sa: Fjellbygden strekker ikke til for oss, og 

kana'anittene o som bor i dalbygdene, har alie sammen jernvogner, bade de som bor i Bet-Sean med 
tilhorende smabyer, og de sombor i Jisre'els dal. 

Jsh 17 17 Da sa Josva til Josefs hus, til Efra'imog Manasse: Du er et stort 

folk og har stor styrke; du skal ikke ha bare en lodd, 
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Jsh o 17 18 men en fjeilbygd skal du fa, og da det er skog der, s k a I du hugge den 

ned, sa endog dens utkanter skal tilhore dig; for du skal drive bort kana 1 ani ttene, omde enn 
har jernvogner og er sterke. 

jsh 18 1 Og hele Israels barns menighet samlet sig i Silo og reiste der 

s a mme nkomstens telt; og landet la undertvunget foran dem. 

Jsh 18 2 Mendetvarennusyv stammer tilbake blandt Israels barn somikke 

haddedeltsinarv. 

jsh 18 3 Da sa Josva til Israels barn: Hvor lenge vil I ennu dryge for I drar 

avsted og inntar det land Herren, eders fedres Gud, har gitt eder? 

Jsh 18 4 Komnumedtremennforhver s t a mme ! Sa vil jeg sende demut, og de 

skal o g j ore sig rede og ga i g j e n n e m I a n d e t og skrive op det de ser, for u t s k i f t n i n g e n s skyld, 

0 g s a k o mme t i I b a k e t i I mi g . 

Jsh 18 5 Del det sa me I I e m eder i syv deler! Juda skal bli i sitt land mot syd, 

og Josefs hus skal bli i sitt land mot nord, 

jsh 18 6 Og I s k a l o skrive op alt det somer i landet, i syv deler, o o g ko mme h i t 

til mig med det I har skrevet; sa vil jeg kaste lodd for eder her, for Herrens, v a r Guds a s y n . 

Jsh 18 7 For levittene far ingen del blandt eder, men Herrens prestedo mme er 

deres arv; og Gad og Ruben og den halve Manasse s t a mme har fatt sin arv pa ostsiden av Jordan 
- den arv som Moses, Herrens tjener, gav dem. 

Jsh o 18 8 Sa g j o o r d e mennene sig rede og gikk; og da de drog avsted, bod Josva 

dem a skrive op alt det de sa i landet; han s a : o G a avsted og dra omkring i landet og skriv op 
alt det I ser der, og komsa tilbake til mig! Sa vil jeg kaste lodd for eder for Herrens asyn 
h e r i S i I o . 

jsh 18 9 Sa gikk da mennene avsted og drog gjennemlandet og skrev op det de sa 

der, by for by, i en bok i syv deler; derefter komde tilbake til Josva i leiren ved Silo. 

Jsh 18 10 Og Josva kastet lodd for dem i Silo for Herrens asyn; der skiftet 

josva landet mellem Israels barn efter deres aettegrener. 

jsh 18 11 Forst komloddet ut for Benjamins barns sta mme efter deres set t e r ; og 

det land somblev deres lodd, komtil a I i g g e mellemjudas barn og Josefs barn. 

Jsh 18 12 Og deres grense pa nordsiden gikk ut fra Jordan og drog sig opover til 

fjellryggen i nord for Jeriko og derefter vestover op i fjellet og fremtil orkenen ved 
Bet-Aven. 

Jsh 18 s 13 Derfra gikk grensen over til Luz, til fjellryggen i syd for Luz, det 

er Betel; og sa gikk grensen ned til Atrot-Addar over det fjell som ligger sonnenfor 
Nedre- Bet- Horon. 

Jsh 18 14 Sa gjorde grensen en sving og boide sig pa vestsiden mot syd fra det 

fjell som ligger rett i syd for Bet-Horon, og den endte ved Kirjat-Ba'al, det er 
Kirjat-jearim, en by som tilhorte Judas barn. Dette var vestsiden. 

jsh 18 15 Pa sydsiden gikk grensen fra enden av Kirjat-jearim- der var det 

grensen begynte i vest - og fremtil Ne f t o a h - v a n n e t s kilde. 

Jsh 18 16 Sa gikk grensen ned til enden av det fjell somligger midt imot 

Hinnoms sonns dal, nordenfor Refa'im-dalen, og sa ned i Hinnoms dal, i syd for jebusittenes 
fjellrygg, og derefter ned til En-Rogel. 

Jsh 18 17 Sa svinget den mot nord o g o g i k k fremtil En-Semes og videre til 

Gel i lot, som ligger midt imot Adummim-skaret, og sa ned til den sten som har navn efter Bohan, 

Rubens sonn. 

jsh 18 18 Der tok den over til den fjellrygg somligger rett i nord for 

Ha'araba, og gikk derefter ned til Ha' araba. 

jsh 18 19 Sa tok grensen over til nordsiden av fjellryggen ved Bet-Hogla og 

endte ved den nordlige bukt av Salthavet, ved Jordans sydende. Dette var sydgrensen. 

Jsh 18 20 Pa ostsiden var Jordan grensen. Dette var Benjamins barns arvelodd med 

dens grenser rundt omkring, efter deres set t e r . 

jsh 18 21 Og de byer som tilfalt Benjamins barns s t a mme efter deres setter, var: 

jeriko og Bet-Hogla og Emek-Kesis 

Jsh 18 22 og Bet-Ha' araba og Serna ra'imog Betel 

Jsh 1 8 2 3 og Ha'avvimog Happara og Of r a 

Jsh 1 8 2 4 og Ke f a r - Ha ' a mmo n i og Haofni og Geba - tolv byer med ti I horende 

1 andsbyer ; 

jsh 18 25 Gibeon og Rama og Be'erot 

Jsh 18 26 og Mispe og Hakkefira og Hammosa 

Jsh 1 8 2 7 og Rekemog Jirpe'el og Tarala 

Jsh 18 28 og Sela, Haelef ogjebus, det er Jerusalem, Gibat, Kirjat - fjorten 

byer med ti I horende I andsbyer. Dette var Benjamins barns arvelodd efter deres setter. 

Jsh 19 1 Det annet lodd komut for Simeon, for Simeons barns s t a mme efter deres 

st ter; den arvelodd de fikk, la inne i judas barns arvelodd. 

jsh 19 2 Til deres arvelodd horte: Be'er-seba og Seba og Molada 

jsh 19 3 og Hasar-Sual og Bala og Esem 

Jsh 19 4 og Eltolad og Betul ogHorma 

Jsh 19 5 og Siklag og Be t - Ha mma r k a bo t og Hasar-Susa 

jsh 19 6 og Bet - Lebaot og Saruhen - tretten byer med ti I horende landsbyer; 

jsh 19 7 A 1 in, Rimmon og Eter og Asan - fire byer med ti I horende landsbyer, 
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Jsh 19 8 og a I I e de I andsbyer somla rundt omkring disse byer inntil 

Ba'alat-Be'er, Rama i sydlandet. Dette var den arvelodd som Simeons barns s t a mme fikk efter 
sine st t e r . 

jsh 19 9 A v den del somblev til malt judas barn, fikk Simeons barn sin 

arvelodd, for Judas barns del var for stor for dem; derfor fikk Simeons barn sin arvelodd inne 
i der es arvelodd. 

jsh 19 10 Det tredje lodd komut for Sebulons barn efter deres set t e r ; grensen 

for deres arvelodd gikk til Sarid. 

Jsh 19 11 Deres grense gikk i vest op til Marala, stotte til Dabbeset og nadde 

den bekk som loper ostenfor Jokneam. 

Jsh 19 12 Mot 0 s t , mot solens opgang, boide den sig fra Sarid bort til 

Ki si ot-Tabors enemerker og gikk fremtil Haddaber at og op til jafia. 

Jsh 19 13 Derfra gikk den mot 0 s t , mot solens opgang, over til Gat-Hefer og 

Et-Kasin, og fremtil Ri mmo n, somstrekker sig bort til Hannea. 

jsh 19 14 Sa svinget grensen omkring dette sted nordover til Hannaton og endte i 

jiftah-EI-dalen. 

Jsh 19 15 Dessuten fikk de Kattat og Nahalal og Simron og Jidala og Betlehem, i 

alt tolv byer med tilhorende landsbyer. 

Jsh 19 16 Dette var Sebulons barns arvelodd efter deres aet t e r , disse byer med 

tilhorende landsbyer. 

Jsh 19 17 For Issakar komdet fjerde lodd ut, for Issakars barn efter deres 

st t e r . 

jsh 19 18 I deres land la Jisre'ela og Hakkesullot og Sunem 

jsh 19 19 og Hafara'imog Sion og Anaharat 

Jsh 1 9 2 0 og Harabbit og Kisjon og Ebes 

jsh 19 21 og Re met og En-Gannim og En-Hadda og Bet-Passes; 

Jsh 19 22 og grensen stotte til Tabor og Sahasuma og Bet-Semes, og den endte ved 

Jordan - seksten byer med tilhorende landsbyer. 

Jsh 19 23 Dette var den arvelodd som Issakars barns s t a mme fikk efter sine 

st ter, byene med tilhorende landsbyer. 

jsh 19 24 Det femte lodd komut for Asers barns sta mme efter deres stter. 

jsh 19 25 I deres land la Helkat og Hali og Beten og Aksaf 

jsh 1 9 2 6 og Alla mme I e k og A mad og Mi sal, og grensen stotte mot vest til K a r me I 

og Sihor-Libnat. 

jsh 1 9 2 7 Sa vendte den sig 0 s t over til Bet-Dagon, stotte til Sebulon og 

Jiftah-EI-dalen, nordenfor Bet - Haemek og Ne'iel, og gikk sa fremtil Kabul i nord. 

Jsh 19 28 Dessuten fikk de Ebron og Rehob og Hammon og Kana, helt til det store 

S i d 0 n . 

jsh 19 29 Sa vendte grensen sig mot Harama og holdt fremtil den faste by Tyrus, 

vendte sig derefter mot Hosa og endte ute ved havet, ikke langt fra Aksib. 
jsh 19 30 Dessutenfikkde Umma og Afek og Rehob, i alt to og tyve byer med 

tilhorende landsbyer. 

Jsh 19 31 Dette var den arvelodd som Asers barns s t a mme fikk efter sine stter, 

disse byer med tilhorende landsbyer. 

Jsh 19 32 For Naftalis barn komdet sjette lodd ut, for Naftalis barn efter 

d e r e s st t e r . 

jsh 19 33 Deres grense gikk fra Helef, fra eken ved Sa'anannim, om 

Adami - Hannekeb og J a b n e 1 e l o frem til Lakkum og endte ved Jordan. 

jsh 19 34 Sa vendte grensen sig vestover til Asnot-Tabor og holdt fremtil 

Hukkok og stotte i syd til Sebulon og i vest til Aser og i ost til Juda ved Jordan. 



Jsh 


19 


35 


Av 


faste 


byer var 


d e r 


Has si ddi m, Ser og 


Ha mma t, Rakkat og Kinneret 


Jsh 


19 


36 


og 


Ad a ma 


0 g Ha r a ma 


og 


Ha s 0 r 


Jsh 


19 


37 


og 


Kedes 


og E d r e 1 i 


og 


E n - Ha s 0 r 




Jsh 


19 


38 


og 


J i r 0 n 


0 g Mi g d a 1 


- El 


Horemog Bet - A n a t 


og Bet-Semes, i alt nitten 



byer med tilhorende landsbyer. 

jsh 19 39 Dette var den arvelodd som Naftalis barns s t a mme fikk efter sine 

st ter, byene med tilhorende landsbyer. 

Jsh 19 40 For Dans barns s t a mme efter deres stter komdet syvende lodd ut. 

jsh 19 41 I det land de fikk til arvelodd, la Sora og Estaol og Ir-Semes 

jsh 19 42 og Sa'alabbin og Ajalon og 

Jsh 19 43 og Elon og Timnata og Ekron 

Jsh 1 9 4 4 og Elteke og Gibbeton og Ba'alat 

jsh 19 45 og Jehud og Bene-Berak og Gat - R i mmo n 

jsh 19 46 og Me - Haj arkon og Harakkon med bygdene bortimot joppe. 

Jsh 19 47 Men Dans barns land bl ev for trangt for dem, og Dans barn drog op og 

forte krig mot Lesem; de inntok det og slo det med sverdets egg og tok det i eie og bodde der, 
og de kalte Lesem Dan efter sin stamfar Dan. 

Jsh 19 48 Dette var den arvelodd som Dans barns s t a mme fikk efter sine stter, 

disse byer med ti I horendej andsbyer. 

Jsh 19 49 Sa var de da ferdig med a skifte ut landet efter dets grenser. Og 

Israels barn gavjosva, Nuns sonn, en arvelodd me Mem sig; 

Jsh 19 50 efter Herrens befaling gav de hamden by han bad om, Timnat-Serah pa 
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Efra'im-fjeilet, og han bygget op byen og bosatte sig der. 

Jsh 19 51 Dette var de arvelodder som Eleasar, presten, og Josva, Nuns s 0 n n , og 

over hodene for familiene i Israels barns sta mme r skiftet ut ved loddkasting i Silo for Herrens 
asyn, ved inngangen til sa mme nkomstens telt. Saledes var de ferdig med a ski f t e ut landet. 

Jsh 20 1 og Herren talte til Josva og sa: 

Jsh 20 2 Tal til Israels barn og si: Avgi de tilfluktsstaeder somjeg talte til 

ederomved Moses, 

Jsh 20 3 sa en manndraper somav vanvare, uten a v i M e det, slar nogen ihjel, 

kan fly dit; I skal ha demtil tilfluktsstaeder for manndraperen, n a r han flyr for 
blodhevneren. 

Jsh 20 4 Han skal fly til en av disse byer og stille sig ved inngangen til 

byens port og legge sin sak fremfor de eldste i byen; sa skal de ta ham inn til sig i byen og 

gi ham et sted hos sig hvor han kan bo. 

Jsh 20 5 Og n a r blodhevneren forfolger ham, da skal o d e ikke overgi manndraperen 

i hans hand, fordi han slo sin naeste ihjel av vanvare og uten for a ha baret hat til ham. 
jsh 20 6 Og han skal bli boendeder i byen, til hanhar statt til do ms for 

menigheten, og til den yppersteprest som da lever, er dod; derefter kan manndraperen vende 
tilbaketil sinbyogsitt hus, til denbysomhanromtefra. 

Jsh 2 0 7 Sa helliget de Kedes i Galilea i Naftal i - fj el I ene og Sikemi 

Efra'im-fjellene og Kirjat-Arba, det er Hebron, i J uda-fj el I 

Jsh 2 0 8 Og pa ostsiden av Jordan, somflyter forbi Jeriko, avgav de: av Rubens 

s t a mme Beser i orkenen, pa sletten, og av Gads s t a mme Ramot i Gilead og av Manasse s t a mme 
Galon i Basan. 

jsh 20 9 Dette var de byer somblev fastsatt til tilfluktsstaeder for a I I e 

Israels barn og for de fre mme de somopholder sig blandt d e m, o s a hver den somav vanvare slar 
nogen ihjel, kan fly dit og ikke skal do for b I o d h e v n e r e n s hand, for han er blitt stilt frem 
for menigheten. 

jsh 21 1 Overhodene for levittenes familier tradte fremfor Eleasar, presten, 

og josva, Nuns sonn, og for familie-overhodene i Israels barns stammer 

Jsh 21 2 og talte til demi Silo i Kana'ans land og sa: Herren bod ved Moses at 

der skulde gis oss byer a bo i med jordet omkring for vart fe. 

Jsh 21 3 Da gav Israels barn efter Herrens befaling av sine arvelodder 

levittene disse byer med tilhorende jorder: 

Jsh 21 4 Forst komloddet ut for kahatittenes aet t e r , og blandt disse levitter 

fikk Arons, prestens, sonner ved loddkastingen tretten byer av Juda s t a mme og av simeonittenes 
s t a mme og av Benjamins sta mme , 

Jsh 21 5 og de andre Kahats barn fikk ved loddkastingen ti byer av Efra'ims 

stammes setter og av Dans s t a mme og av den halve Manasse s t a mme . 

Jsh 21 6 Gersons barn fikk ved loddkastingen tretten byer av Issakars stammes 

st ter og av Asers s t a mme og av Naftal i s t a mme og av den halve Manasse s t a mme i Basan. 

Jsh 21 7 Meraris barn fikk efter sine setter tolv byer av Rubens stamme og av 

Gads stamme og av Sebulons stamme. 

Jsh 21 o 8 Disse byer med tilhorende jorder gav Israels barn levittene ved 

loddkasting, saledes som Herren hadde befalt ved Moses. 

Jsh 21 9 Avjudasbarns stamme og av Simeons barns stamme avgav de de byer som 

nuskalnevnes: 

Jsh 21 10 Arons sonner av kahatittenes aet t e r , de av Levis barn somloddet forst 

k o m u t for, 

Jsh 21 11 fikk Arbas, anakittenes stamfars by, det er Hebron, i J uda-fj el I ene 

med tilhorende jorder rundt omkring; 

Jsh 21 12 men byens mark og dens landsbyer gav de Kaleb, Jefunnes sonn, til 

e I e n d o m. 

Jsh 21 13 Arons, prestens, sonner fikk bade Hebron, somvar t i I f I u k t s s t a d for 

manndrapere, med tilhorende jorder og Libna med jorder 



Jsh 


21 


14 


og 


j a 1 1 i r med jorder o g 


E s t e mo a med jorder 




Jsh 


21 


15 


og 


Holon med jorder og 


Debir med jorder 




Jsh 


21 


16 


og 


A'in med jorder og J 


utta med jorder og Bet-Semes med jorder 


n i 



byer av disse to st ammer ; 

Jsh 21 17 og av Benjamins stamme: Gibeon med jorder, Geba med jorder, 

jsh 21 18 Anatot med jorder og Almon med jorder - fire byer. 

jsh 21 19 Saledes fikk Arons sonner, prestene, i alt tretten byer med tilhorende 

j order. 

jsh 21 20 Og Kahats barns setter av levittene - de andre av Kahats barn - fikk av 

E f r a 1 i ms sta mme disse byer, somutgjorde deres lodd: 

jsh 21 21 De fikk Si kern, somvar tilfluktsstad for manndrapere, med tilhorende 

jorder i Efra'im-fjellene og Geser med jorder 

jsh 21 22 og Kibsa'immed jorder og Bet-Horon med jorder - fire byer; 

jsh 21 23 og av Dans stamme: Elteke med jorder, Gibbeton med jorder, 

jsh 21 24 Ajalon med jorder, Gat-Rimmon med jorder - fire byer; 

jsh 21 25 ogav den halve Manasse stamme: Ta'anak med jorder og Gat-Rimmon med 

j or der - t o byer . 

jsh 21 26 Det var i alt ti byer med tilhorende jorder somde andre kahatitters 
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st t e r f i k k . 

jsh 21 27 Og Gersons barn av levittenes setter fikk av den halve Manasse s t a mme 

Galon i Basan, somvar tilfluktsstad for manndrapere, med ti I horende jorder, og Be'estera med 
jorder-tobyer; 

Jsh 21 28 ogavlssakars s t a mme : Kisjon med jorder, Daberat med jorder. 

Jsh 21 29 Jar mu t med jorder, En-Gannim med jorder - fire byer; 

jsh 21 30 og av Asers s t a mme : Mi s a I med jorder, Abdon med jorder, 

jsh 21 31 Helkat med jorder og Rehob med jorder - fire byer; 

Jsh 21 32 og av Naftali s t a mme : Kedes i Galilea, somvar tilfluktsstad for 

manndrapere, med ti I horende jorder, og Hammot-Dor med jorder og Kart an med jorder - tre byer. 
Jsh 21 33 Gersonittenes byer efter deres set t e r utgjorde saledes i alt tretten 

byer med ti I horende jorder. 

Jsh 21 34 Og Meraris barns setter, resten av levittene, fikk av Sebulons s t a mme : 

Jokneam med jorder, K a r t a med jorder, 

jsh 21 35 Dimna med jorder, Nahalal med jorder - fire byer; 

Jsh 21 36 ogavRubens s t a mme : Beser med jorder og Jahsa med jorder, 

jsh 21 37 Kedemot med jorder og Mefa'at med jorder - fire byer; 

Jsh 21 38 ogavGads s t a mme : Ramot i Gilead, somvar tilfluktsstad for 

manndrapere, med ti I horende jorder, og Mahana'im med jorder, 

jsh 21 39 Hesbon med jorder, jaser med jorder - i alt fire byer. 

Jsh 21 40 De byer som Meraris barn, resten av levittenes set t e r , fikk somsin 

lodd efter sine set t e r , var i alt tolv byer. 

Jsh 21 41 I alt utgjorde levittenes byer i Israels barns eiendomsland atte og 

firti byer med tilhorende jorder. 

Jsh 21 42 Disse byer hadde hver for sig sine jorder rundt omkring sig; sa var 

d e t me d a I I e d i s s e b y e r . 

Jsh 21 43 Saledes gav Herren Israel hele det land han hadde svoret a ville gi 

deres fedre; og de inntok det og bosatte sig der. o 

Jsh 21 44 Og Herren lot demha ro pa a I I e kanter, a I del e s somhan hadde 

tilsvoret deres fedre; og ingen av a I I e deres fiender kunde holde stand imot dem; a I I e deres 
fiender gav Herren i deres hand. 

Jsh 21 45 Ikke ett ord bl ev til intet av a I I e de gode ord Herren hadde talt til 

Israels hus; det blev opfylt alt sammen. 

Jsh 22 1 Da kalte Josva til sig rubenittene og gadittene og den halve Manasse 

s t a mme 

Jsh 22 2 og sa til dem: I har holdt alt det Moses, Herrens tjener, bod eder, og 

I har vaert lydigemot migi alt det jeghar befalt eder; 

Jsh 22 3 o I har ikke sviktet eders brodre i denne [ange tid, like til denne dag, 

men I har tatt vare pa alt det Herren eders Gud har befalt eder a vareta. 

Jsh 22 o 4 Og nu har Herren eders Gud gitt eders brodre ro, saledes som han hadde 

tilsagt dem; sa vend nu omog dra til eders telt, til eders eget land, det som Moses, Herrens 

tjener, gav eder pa hin side Jordan. 

Jsh 22 t 5 Men gi noie a k t pa a holde det bud og den lov Moses, Herrens tjener, 

gav eder, a elske Herren eders Gud og a vandre pa a I I e hans veier og holde hans bud og holde 
fast ved hamog tjene ham^av alt eders hjerte og av all eders sjel. 

Jsh 22 6 Sa velsignet Josva demog lot demfare, og de drog til sine telt. 

jsh 22 7 Den ene halvdel av Manasse s t a mme hadde Moses gitt deres arvelodd i 

Basan, og den andre halvdel hadde Josva gitt arvelodd sammen med deres brodre pa den andre 
side av Jordan - pa vestsiden. Da josva nu lot demfare til sine telt, velsignet han demogsa 
jsh 22 8 ogsa til dem: Vend nutilbake til eders telt med eders store 

rikdommer, med store mengder av fe, med solv og gull og kobber og jern og med klaer i stor 
mengde! Del med eders brodre det haerfang I har tatt fra eders fiender! 

Jsh 22 9 Sa vendte Rubens barn og Gads barn og den halve Manasse s t a mme 

tilbake; de skiltes fra Israels barn og brot o p o f r a Silo, somligger i Kana'ans land, for a 
dra til Gilead, sitt eget land, hvor de hadde fatt sin eiendomefter den befaling Herren hadde 
gitt ved Moses. 

Jsh 22 10 Og da de kom til landet ved Jordan, den del derav som horer til 

Kana'ans land, bygget Rubens barn og Gads barn og den halve Manasse s t a mme et alter der ved 
Jordan, et stort alter, somsaes lang vei. 

Jsh 22 11 Da horte Israels barn at folk sa: Se, Rubens barn og Gads barn og den 

halve Manasse s t a mme har bygget et alter lengst fremme i Kana'ans land, i landet ved Jordan, 
mi d t i mo t I s r a e I s b a r n . 

Jsh 22 o 12 Og da Israels barn horte dette, samlet hele Israels barns menighet sig 

i S i I o f o r a d r a o p t i I s t r i d mo t d e m. 

Jsh 22 13 Og Israel sendte Pinehas, presten Eleasars sonn, til Rubens barn og 

Gads barn og den halve Manasse s t a mme i Gileads land 

jsh 22 14 ogsa mme n med hamti hovdinger, en fami I i ehovdi ng for hver av Israels 

s t a mme r, og hver av dem var overhode for sin fa mi lie blandt Israels tusener. 

Jsh 22 15 Og da de kom til Rubens barn og Gads barn og den halve Manasse s t a mme 

i Gileads land, taltede til dem ogsa: 

Jsh 22 16 Saledes sier hele Herrens menighet: Hvad er dette for en troloshet I 

har gjort mot Israels Gud, at I idag har vendt eder bort fra Herren og bygget eder et alter - 
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at i idag har satt eder op mot Herren? 

Jsh 22 17 Var det ikke nok med den misgjerning vi gjorde da vi holdt oss til 

Peor, en misgjerning somvi like til den dag idag ikke har renset oss fra, og for hvis skyld 
hjemsokelsen kom over Herrens 

Jsh 22 ,18 Og I vender eder idag bort fra Herren! Sanneiig, setter I eder idag op 

mot Herren, s a vii han i morgen la sin vrede bryte I 0 s mot hele Israels menighet. 

Jsh 22 19 Og synes I eders ei endomsl and er urent, sa kombare over til Herrens 

eiendomsland, der hvor Herrens tabernakel star, og fa eder eiendom midt iblandt oss, men sett 
eder ikke op mot Herren og sett eder ikke op mot oss ved a bygge eder et alter foruten 
Herrens, var Guds alter! 

Jsh 2 2 2 0 Bar ikke Akan, Serahs s 0 n n , sig t r 0 1 0 s t at med det bannlyste gods? Og 

det kom vrede over hele Israels menighet, og han var ikke den eneste somomkomfor hans 
misgjerningsskyld. 

Jsh 22 21 Da svarte Rubens barn og Gads barn og den halve Manasse s t a mme og sa 

til hovdi ngene for Israels tusener: 

Jsh 22 22 Gud, Gud Herren, ja, Gud, Gud Herren, han vet det, og Israel skal vite 

det: Sanneiig, det var ikke i tross eller i troloshet mot Herren - da frelse du oss ikke idag! 

Jsh 22 23 o at vi bygget oss et alter, somomvi vilde vende oss bort fra Herren; 

og sanneiig, . ikke for a ofre brennoffer og matoffer pa det, og sanneiig, ikke for a frembaere 
takkoffer pa det - da straffe Herren selv oss! ■ 

Jsh 22 24 men sanneiig, vi gjorde det a v o f r y k t for hvad somkunde hende, for vi 

tenkte at eders barn engang kunde komme til a si til vare barn: Hvad har I a g j 0 r e med Herren, 

I s r a e I s G u d ? 

jsh 22 25 Herren har jo satt Jordan til grense me I I e m oss og eder, Rubens barn 

og Gads barn; I har ingen del i Herren. Saledes kunde eders barn fa vare barn til a holde op 
med a frykte Herren. 

jsh 22 26 Derfor sa vi: La oss ta oss fore a bygge et alter, ikke til brennoffer 

eller til slaktoffer, 

Jsh 22 27 men det skal vaere et vidne me I I e m oss og eder og me I I e m vare 

efterkommere om at vi vil tjene Herren for hans asyn med vare brennoffer og slaktoffer og 
takkoffer, forat ikke eders barn engang skal si til vare barn: I har ingen del i Herren. 

Jsh 22 28 Og vi sa: Hvis de engang skulde si noget sadant til oss og vare 

efterkommere, da vil vi svare: Se pa den efterligning av Herrens alter som vare fedre gjorde, 
ikke til brennoffer eller til slaktoffer, men til et vidne me I I e m oss og eder! 

Jsh 22 29 o Det vaere langt fra oss a sette oss op mot Herren og idag vende oss 

bort fra Herren ved a bygge et alter til brennoffer eller matoffer eller slaktoffer foruten 
Herrens, var Guds alter, som star foran hans tabernakel. 

Jsh 22 30 Da Pinehas, presten, og menighetens hovdinger og overhodene for 

Israels tusener, som var med ham, h 0 r t e de ord som Rubens barn og Gads barn og Manasses barn 
t al t e, synt es de godt om det . 

Jsh 2 2 3 1 Og Pinehas, presten Eleasars s 0 n n , sa til Rubens barn og Gads barn og 

Manasses barn: Idag skjonner vi at Herren er midt iblandt oss, siden I ikke har gjort denne 

troloshet mot Herren; der med har I frelst Israels barn av Herrens hand. 

Jsh 2 2 3 2 Sa skiltes Pinehas, presten Eleasars s 0 n n , og hovdingene fra Rubens 

barn og Gads barn i Gileads land og vendte omtil Kana'ans land, til Israels barn, og kom 
tilbakemedsvartildem. 

jsh o 22 33 Og Israels barn syntes godt omsvaret; de I ovet Gud og tenkte ikke 

mere pa a dra op til strid mot demog odelegge det land hvor Rubens barn og Gads barn bodde. 
jsh 22 34 Og Rubens barn og Gads barn gav alteret navn og sa: Et vidne er det 

mellemossomatHerrenerGud. 

Jsh 23 1 Da det nu var gatt en lang tid, efterat Herren hadde gitt Israel ro 

for a I I e dets fiender rundt om, og josva var blitt ga mme I 0 g k 0 mme t langt ut i arene, 

Jsh 2 3 2 da kalte Josva til sig hele Israel, dets eldste, dets hovdi nger, o dets 

do mme re og dets tilsynsmenn, og sa til dem: Nu er jeg blitt g a mme I og kommet langt ut i arene, 

Jsh 23 3 og I har sett alt hvad Herren eders Gud har gjort med a I I e disse folk 

som han drev ut for eder; for det var Herren eders Gud som stred for eder. 

Jsh 23 4 Nu har jeg ved loddkasting tildelt eder de folk somennu er tilbake, 

somarvelodd, efter eders sta mme r, og likesa a I I e de folk som jeg har utryddet, fra Jordan til 
detstorehavivest. 

Jsh 2 3 5 Og Herren eders Gud skal selv s 1 0 1 e dem ut og drive dem bort for eder, 

og I skal ta deres land i o e i e , saledes s 0 m o H e r r e n eders Gud har sagt til eder. 

Jsh 23 6 Sa vaer nu faste i a holde og g j 0 r e alt det somer skrevet i Mose 

lovbok, sa I ikke viker derfra hverken til h 0 i r e eller til venstre, 

Jsh 23 7 og ikke gir eder i lag med disse folk, de somennu er tilbake hos 

eder. Deres guders navn skal I ikke nevne og ikke la nogen sverge ved dem og ikke dyrke dem og 
i k k e t i I b e d e d e m, 

Jsh 23 8 men Herren eders Gud skal I holde fast ved, saledes som I har gjort 

tildennedag. 

Jsh 23 9 Derfor har Herren drevet store og sterke folk bort for eder, og ingen 

har holdt stand mot eder til denne 
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Jsh 23 10 En mann av eder drev tusen pa flukt; for det var Herren eders Gud som 

stred for eder, saledes som han hadde sagt til eder. 

Jsh 23 11 Ta eder da noie i vare, s a sant I har eders liv k j aer t , og elsk Herren 

eder s Gud ! 

Jsh 23 12 For dersoml vender eder bort fra hamog holder eder til disse folk, 

de av demsomennu er tilbake hos eder, og inngar svogerskap med demog gir eder i lag med 
d e m, o g d e me d e d e r , 

Jsh 23 13 da skal I vite for visst at Herren eders Gud ikke mere vil drive disse 

folk bort for eder, men de skal bli til en snare og en felle for eder og til en svepe for 
eders rygg og til torner i eders oine, inntil I er utryddet av dette gode land som Herren 
eders Gud har gi 1 1 eder . 

jsh 23 14 Se, j eg gar nu all jordens vei; sa skal I da av alt eders hjerte og av 

all eders sjel kjenne at ikke et eneste ord er blitt til intet av a I I e de gode ord Herren 
eders Gud har talt over eder; de er a I I e sammen opfylt for eder, ikke et eneste ord derav er 
blitt til intet. 

jsh 23 15 Men likesomalle de gode ord Herren eders Gud har talt til eder, er 

opfylt pa eder, saledes skal Herren la a I I e de onde ord opfylles pa eder, inntil han har 
utryddet eder av dette gode land som Herren eders Gud har gitt eder. 

Jsh 23 o 16 N a r I bryter Herrens, eders Guds pakt, somhan oprettet med eder, og 

gir eder til a dyrke andre guder og tilbede dem, da skal Herrens vrede optendes mot eder, og I 
skal snarlig bli utryddet av det gode land han har gitt eder. 

Jsh 24 1 Og Josva samlet alle Israels stammer i Sikem; og han kalte til sig 

Israels eldste og dets hovdinger og dets do mme re og dets tilsynsmenn, og de tradte fremfor 
Guds asyn. 

Jsh 2 4 2 Og Josva sa til hele folket: Sa sier Herren, Israels Gud: Pa hinside 

elven bodde fordum eders fedre, blandt dem Tarah, Abrahams og Nakors far, og de dyrket 
f r e mme d e g u d e r . 

Jsh 24 3 Og jeg tok eders far Abrahamfra hin side elven og lot hamvandre omi 

hele Kana'ans land; og jeg gjorde hans set t tallrik og gav hamlsak. 

Jsh 2 4 4 Og Isak gav jeg Jakob og Esau, og jeg gav Esau S e 1 i r - f j e I I e n e til eie; 

men Jakob og hans barn drog ned til Egypten. 

jsh 24 5 Siden sendte jeg Moses og Aron, og jeg slo Egypten med plager, saledes 

soml vet jeg gjorde der; og derefter forte jeg eder ut. 

Jsh 24 6 Da jeg nu forte eders fedre utav Egypten, koml til havet; men 

egypterne forfulgte eders fedre med vogner og hestfolk til det Rode Hav. 

jsh 24 7 Da ropte dentil Herren, og han satte et morke o mellem eder og egypterne 

og lot havet s I a sammen over dem, sa det skjulte dem; med egne oine sa I hvad jeg gjorde i 
Egypten. Siden bodde I enjang tid i orkenen. 

jsh 24 8 Sa forte jeg eder inn i amori ttenes land, de sombodde pa hin side 

Jordan; de forte krig mot eder, men jeg gav demi eders hand, sa I tok deres land i eie, og 
jegutryddetdemforeder. 

jsh 24 9 Da stod Balak, Sippors sonn, Moabs konge, op og stred mot Israel; og 

han sendte bud efter Bileam, Beors sonn, for at han skulde forbanne eder. 

Jsh 24 10 o Men jeg vilde ikke hore pa Bileam, og han matte velsigne eder, og jeg 

frelste eder av hans hand. 

Jsh 24 o ll Sa gikk I over Jordan og komtil jeriko, og innbyggerne i jeriko stred 

mot eder, likesa amorittene og ferisittene og kana' o ani ttene og hetittene og girgasittene, 
hevitteneogjebusittene. Og jeg gav demi eders hand. 

J s h o 24 12 Og jeg sendte hvepser foran eder, og de drev dem ut for eder likesom 

ogsa begge amoritter-kongene; det var ikke med ditt sverd og ikke ned din bue de blev drevet 
ut . 

Jsh 24 13 Og jeg gav eder et land somdu ikke har hatt mo i e med, og byer soml 

ikke har bygget, og I bosatte eder i dem; I eter av vingarder og oljetraer soml ikke har 
pi a nt et . 

jsh 24 14 Sa frykt nu Herren og tjen hami opriktighet og troskap, og skill eder 

av med de guder som eders fedre dyrket pa hin side elven og i o E g y p t e n og tjen Herren! 
jsh 24 15 Men synes Mkke oma tjene Herren, sa veig idag hveml vil tjene, 

enten de guder eders fedre dyrket pa hin side elven, eller amorittenes guder, i hvis land I 

bor! Men jeg og mitt hus vi vil tjene Herren. 

Jsh 24 16 Da svarte folket og sa: Det vaere langt fra oss a forlate Herren for a 

dyrke f r e mme d e g u d e r ! 

Jsh 24 17 For Herren var Gud han var det som forte oss og vare fedre op av 

Egyptens land, av traelehuset, og som gjorde disse store tegn for vare oine og voktet oss pa 

hele den vei vi gikk, og blandt alle de folk hvis land vi drog igjennem, 

Jsh 24 s 18 og Herren drev ut for oss alle disse folk og de amoritter sombodde i 

landet. Ogsa vi vil tjene Herren, for han er var Gud. 

jsh 24 19 Og josva sa til folket: I kan ikke tjene Herren, for han er en hellig 

Gud. En nidkjaer Gud er han; han vil ikke baere over med eders overtredelser og synder. 

Jsh 24 20 N a r I forlater Herren ogdyrker fremmede guder, da vil han vende sig 

bort og la det g a eder ille og ti I i ntetgj ore eder, efterat han for har gjort vei mot eder. 

jsh 2 4 2 1 Men folket sa til Josva: Nei, Herren vil vi tjene. 

jsh 24 22 Da sa josva til folket: Sa er I da selv vidner imot eder at I har 
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valgt Herren og vil tjene ham. De sa: Ja, det er vi vidner pa! 

jsh 24 23 Josva sa: Sa skill edernuav me ddefre mme de guder soml har hos 

eder, og boi eders hjerte til Herren, Israels Gud! 

jsh 24 24 Og folket sa til josva: Herren var Gud vil vi tjene, og hans ord vil 

v i I y d e . 

Jsh 24 25 Den dag gjorde josva en pakt med folket i Sikemog satte lov og rett 

f o r d e m. 

jsh 24 26 Og Josva skrev op disse ord i Guds lovbok; og han tok en stor sten og 

reiste den der under den ek somstod ved Herrens helligdom. 

Jsh 24 27 Og Josva sa til hele folket: 5e, denne sten skal vsere et vidne mot 

oss, for den har hort a I 1 e de ord som Herren har talt med oss; og den skal vaere et vidne mot 
eder, forat I ikke skal fornekte eders Gud. 

Jsh 2 4 2 8 Sa lot josva folket fare, hver til sin arvelodd. 

J s h o 24 29 Nogen tid efter dette dode Josva, Nuns sonn, Herrens tjener, hundre og 

t i a r g a mme I . 

jsh 24 30 Og de begravde ham pa hans arvelodds grunn i Timnat-Serah, somligger 

i Efra'im-fjellene, nordenfor Ga'as-fjellet. 

Jsh 2 4 3 1 Og Israel tjente Herren sa lenge josva levde, og sa lenge a I I e de 

eldste levde som overlevde josva, og som kjente til a I I e de gjerninger som Herren hadde gjort 
f o r I s r a e I . 

Jsh 24 t 32 Og Josefs ben, som Israels barn hadde fort op fra Egypten, begravde de 

ved Sikempa det jordstykke som Jakob hadde kjopt av He mors, Sikems fars sonner for hundre 
kesitter; og Josefs barn fikk det til arvedel. 

jsh 24 33 t Og Eleasar, Arons sonn, dode, og de begravde ham pa den haug som hans 

sonn Pinehas hadde fatt i Efra'im-fjellene. 

J dg 1 1 Efter Josvas dod spurte Israels barn Herren: Hvem av oss skal forst 

dra op mot kana'anittene og stride mot dem? 

j dg 1 2 Og Herren sa: Juda skal dra op; j eg har gitt landet i hans hand. 

Jdg 1 3 Da sa Juda til sin bror Simeon: Dra op med mig til min lodd og la oss 

stride mot kana' ani ttene! o Sa skal jeg og dra med dig til din lodd. Og Simeon drog med ham. 

Jdg 1 4 Sa drog Juda op, og Herren gav kana'anittene og ferisittene i deres 

hand; de slo demi Besek, ti tusen mann. 

Jdg 1 5 I Besek traff de pa Adoni - Besek og stred mot ham; de slo kana'anittene 

ogferisittene, 

Jdg 1 6 men Adoni - Besek flyktet, og de forfulgte hamog grep hamog avhugg 

hans to mme Ifingrer og to mme I t aer , 

Jdg 1 7 Da sa Adoni-Besek: Sytti konger med avhugne t o mme I f i n g r e r og to mme It aer 

sanket smuler under mitt bord; som jeg gjorde, har Gud gjort mot mig igjen. Og de forte ham 
t i I j e r u s a I e m, o g d e r d o d e h a n . 

jdg 1 8 Og Judas barn stred mot Jerusalem oginntok det og slo det med 

sverdets egg, og de satte ild pa byen. 

Jdg 1 9 Siden drog Judas barn ned for a krige mot de kana'anitter sombodde i 

fjellbygdene og i sydlandet og i lavlandet. 

jdg 1 10 Og juda drog i mot de kana'anitter som bodde i Hebron - Hebrons navn 

var for Kirjat-Arba - og de slo Sesai og Akiman og Talma i. 

Jdg 1 11 Derfra drog han mot innbyggerne i Debir - Debirs navn var for 

Ki rj at-Sefer. 

Jdg 1 12 Og Kaleb sa: Den somvinner over Ki rj at-Sefer og inntar det, hamvil 

jeg gi min datter Aksa til hustru. 

Jdg 1 13 Og kenisitten Otniel, Kalebs yngre bror, inntok det; og han gav ham 

sin datter Aksa til hustru. 

jdg 1 14 Og da hun k o m (til sin manns hus), egget hun hamtil a be hennes far 

om en jordeiendom, og hun sprang ned av asenet. Da sa Kaleb til henne: Hvad vil du? 

Jdg 1 15 Hun svarte: Gi mig en avskjedsgave! Du har giftet mig bort til dette 

torre sydlandet, gi mig nu vannkilder! Sa gav Kaleb henne de ovre og de nedre kilder. 
jdg 1 16 E f t e r k o mme r n e av kenitten, Moses' svoger, drog med judas barn fra 

Pal mestaden* op til Juda or ken, som ligger sonnenf or Arad; og de kom og bosatte sig blandt 
folket der. / {* 5MO 34, 3.} 

Jdg 1 17 Siden drog juda ut med sin bror Si me on, og de slo de kana'anitter som 

bodde i Sefat; de slo byen med bann; derfor kalte de den Horma. 

Jdg 1 18 Og Juda inntok Gasa med ti I horende bygder og Askalon med ti I horende 

bygder og Ekron med tilhorende bygder. 

jdg 1 19 Og Herren var med juda, sa han tok fjellbygdene i eie; men han var 

ikke i stand til a drive bort innbyggerne i dal e n , for de hadde jernvogner. 

Jdg 1 20 Og de gav Hebron til Kaleb, saledes som Moses hadde sagt, og han drev 

de tre Anaks sonner bort derfra. 

jdg 1 21 Men jebusittene, sombodde i Jerusalem, fikk Benjamins barn ikke 

drevet bort, og jebusittene blev boende sammen med Benjamins barn i Jerusalem og har bodd der 
tildennedag. 

jdg 1 22 Josefs barn drog ogsa ut; de gikk imot Betel, og Herren var med dem. 

Jdg 1 23 Og Josefs barn sendte speidere til Betel - byen hette for Luz - 

jdg 1 24 og speiderne fikk se en mann somgikk ut av byen, og de sa til ham: 
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vi kan komme inn i byen! Sa vil vi vise barmhjertighet mot dig. 

25 Og han viste demhvor de kunde komme inn i byen, og de sio byen med 
men mannenoghelehans slekt lot dega. 

26 Og mannen drog til hetittenes land, og han bygget en by og kalte den 
har den hatt til denne dag. 



Me n 



27 Men 

i T a 1 a n a k med 
eller innbyggerne i J i b I earn 
smabyer; og det lyktes kana 
J dg 1 

men de drev dem 
J dg 1 

kana'anittene blev 
J dg 1 30 

men kana'anittene blev 
J dg 1 31 



Manasse drev i o k k e bort innbyggerne i Bet-Sean med ti I horende 
ti I horende smabyer eller innbyggerne i Dor med ti I horende smabyer 
med til horende 
anittene a bli boende 
da Israel blev sterkt 



smabyer eller innbyggerne i Megiddo med tilhorende 



bort 



d e r i I a n d e t 
gjorde de kana'anittene a r b e i d s p I i k t i g e , 



kana'anitter sombodde i Geser 



me n 



28 

i k k e 

29 Og Efra'imdrev ikke bort de 

boende midt iblandt demi Geser. 

Sebulon drev ikke bort innbyggerne i Kitron og innbyggerne 
boende midt iblandt demog blev arbeidspliktige. 

Aser drev ikke bort innbyggerne i Akko og innbyggerne i Sidon og Ahlab 



i Na h a I o I 



og Aksib og Helba og Af i k og Rehob, 

Jdg 1 32 men aserittene bosatte sig midt iblandt kana'anittene sombodde i 

landet; dedrevdemikkebort. 
jdg 1 33 Naftali 

Bet - Ana t , men bosatte sig midt 
Bet-Semes og Bet - A n a t biev arbei 
Jdg 1 3 4 Og amor 

k o mme n e d i d a I e n . 

Jdg 1 35 Det lyktes amorittene a bli 

Sa'albim; men Josefs barns hand la tungt pa dem, og 



drev ikke bort innbyggerne i Bet 
blandt kana'anittene sombodde i 
dspliktige under dem. 
ttene trengte Dans barn op i fjeliene; 



boende i 



Semes og innbyggerne i 
landet, og innbyggerne i 



de lot dem ikke fa 



Aj a I o n og i 



J dg 
J dg 
e d e r 
v i I 

J dg 
s k a I 
J dg 



op 

eg 

I 



1 36 

2 1 

fra Egypt en og 
b r y t e mi n p a k t 



Ha r - He r e s , i 

de biev ar bei dspl i kt i ge 
Akrabbim-skaret, fra Hassela 
til Bo k i m. Og 



han s a 



og opef t er . 
j e g h e n t e t 
i e v i g h e t 



br odder i 
J dg 2 
hoi t . 



2 

rive 
2 

eder s 



ned. 



2 

Me n I 

3 

si d e r , 

4 



Amorittenes grense gikk fra 

Og Herrens engel komfra Gilgal op 
forte eder til det land jeg tilsvor eders fedre, "og sa: A I d r i~ 
me d e d e r ; 

men I skal i^kke gjore pakt med dette lands innbyggere; deres altere 
horte ikke jra mine ord; hvad har I gjort! 

Jeg sa ogsa: jeg vil ikke drive demut for eder 
og deres guder skal bi i til en snare for eder. 

Og da Herrens engel talte disse ord til a I I e Israels barn, grat folket 



men de skal bli til 



Derfor kalte de dette sted Bokim*, og de ofret der til Herren. / { * de 



g r a t e n d e . } 

Jdg 2 o 6 Da Josva hadde latt folket fare, og Israels barn hadde draget hver til 

sin arv for a ta landet ieie, 

Jdg 2 7 tjente folket Herren sa lenge Josva levde, og sa lenge a I I e de eldste 

I evde somoverlevde josva og hadde sett a I I e de store gjerninger Herren hadde gjort for 
Israel. 



jdg 2 8 Men da Josva, Nuns sonn, Herrens tjener, var dod, hundre og ti ar 

g a mme I , 

Jdg 2 9 og de hadde begravet ham pa hans arvelodds grunn i Ti mnat-Heres i 

Efra'im- fjeliene, nordenfor Ga' as-fj el I et, 

jdg 2 10 og da hele denne slekt var samlet til sine fedre, og det efter demvar 

vokset op en annen slekt, somikke kjente Herren, og heller ikke de gjerninger han hadde gjort 
f o r I s r a e I , 



Jdg 2 11 da gjorde Israels barn det somvar ondt i Herrens oine, og dyrket 

Ba'alene*. / {* hedningenes avguder. } 

Jdg 2 12 De forlot Herren, sine fedres Gud, som hadde fort dem ut av Egyptens 

land, og de fulgte andre guder av de folks guder som bodde rundt omkring dem, og de tilbad dem 
og vakte Herrens harme. 

jdg 2 13 De forlot Herren og dyrket Ba'al og As t a r t e - b i I I e d e n e . 

Jdg 2 14 Da optendtes Herrens vrede mot Israel, og han gav demi roveres hand, 

somplyndret dem; han solgte demi deres fienders hand, de som bodde rundt omkring dem, og de 
kunde ikke mere sta sig mot sine fiender. 

jdg t 2 15 Overalt hvor de drog ut, var Herrens hand imot dem, sa det gikk dem 

ille, saledes som Herren hadde sagt dem, og som Herren hadde svoret, og deres trengsel var 
s t o r . 



jdg 2 16 Da opreiste Herren dommere, og de frelste dem av rovernes hand, 

jdg 2 17 Men heller ikke mot sine do mme re var de lydige; de holdt sig med andre 

guder og tilbad dem; de vek snart av fra den vei deres fedre hadde vandret i lydighet mot 
Herrens bud, og gjorde ikke som de. 

jdg 2 18 Og nar Herren opreiste dem dommere, sa var Herren med dommeren og o 

frelste demav deres fienders hand sa lenge dommeren levde; for Herren ynkedes over dem nar de 
sukket for deres skyld somplaget^og undertrykte dem. 

jdg 2 19 Men nar s a dommeren dode, fait de igjen tilbake og for verre frem enn 

sine fedre: De fulgte andre guder og dyrket demog tilbad dem; de avstod ikke fra nogen av 
sine gjerninger eller fra sin gjenstridige ferd. 
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Jdg 2 20 Sa optendtes Herrens vrede mot Israel, og h a n sa: Fordi dette folk har 

brutt min pakt, somjeg oprettet med deres fedre, og ikke har hort pa min r 0 s t , 

Jdg 2 21 sa vil jeg heller ikke me re drive bort for demnoget av de folk som 

Josva lot tilbake da han dode. 

Jdg 2 22 Ved demskulde Israel proves, omde vilde ta vare pa Herrens vei og 

vandre pa den, som deres fedre gjorde, eller ikke. 

Jdg 2 23 Sa lot da Herren disse folk bli og hastet ikke med a drive dembort; 

han gav dem ikke i Josvas hand. 

Jdg 3 1 Dette er de folk som Herren lot bli for ved dem a prove Israel, a I I e 

de israelitter som ikke selv hadde vaert med i nogen av Kana' anskri gene, 

jdg 3 2 bareforatde kommende slekter i Israel skulde fa kjennskap til krig 

og bli oplaert deri, alle de somikke for hadde vaert 

Jdg 3 3 o Filistrenes femfyrster og alle k a n a ' a n i 1 1 e n e og sidonierne og 

hevittene, sombodde pa Libanon-fjellene, fra Ba' al - Hermon-fj el I et til der hvor veien gar til 
Ha ma t . 

Jdg 3 4 Ved demvar det Israel skulde proves, sa det kunde kjennes omde vilde 

I yde Herrens bud, som han hadde gitt deres fedre ved Moses. 

Jdg 3 5 Men da Israels barn nu bodde midt iblandt kana'anittene, hetittene og 

amoritteneogferisitteneoghevitteneogjebusittene, 

Jdg 3 6 tok de deres dotre til hustruer og gav sine dotre til deres sonner og 

dyr ket deres guder . 

Jdg 3 7 Israels barn gjorde det somvar ondt i Herrens oine; de glemte Herren 

sin Gud og dyrket Ba'alene og As t a r t e - b i I I e d e n e . 

jdg 3 8 o Da optendtes Herrens vrede mot Israel, og han solgte demi 

Kusan-Risata'ims hand, somvar konge i Mesopotamia; og Israels barn tjente Kusan-Risata'imi 
a 1 1 e a r . 

jdg 3 9 Da ropte Israels barn til Herren, og Herren opreiste Israels barn en 

frelser, og han frelste dem; det var kenisitten Otniel, Kalebs yngre bror. 

Jdg 3 10 Og Herrens And komover ham; han blev dommerj Israel og drog ut til 

strid, og Herren gav Kusan-Risata'im, kongen i Mesopotamia, i hans hand, sa han vant over 
Kusan-Risata'im. 

jdg 3 11 Og landet hadde ro i firti a r ; da dode Otniel, Kenas' s 0 n n . 

Jdg 3 12 Men Israels barn gjorde atter det somvar ondt i Herrens oine; og 

Herren gav Eglon, kongen i Moab, makt over Israel, fordi de gjorde det som var ondt i Herrens 
oine.' - 

Jdg 3 13 Hanfikkmedsig Ammons barn og Amalek og drog ut og slo Israel, og de 

inntokPalmestaden. 

Jdg 3 14 Og Israels barn tjente Eglon, kongen i Moab, i atten a r . 

Jdg 3 15 Da ropte Israels barn til Herren, og Herren opreiste demen frelser, 

benjaminitten Ehud, Geras s 0 n n , en kjevhendt mann. Israels barn sendte hamengang med en gave 
til Eglon, kongen i Moab; 

jdg 3 16 da gjorde Ehud sig et tveegget, alenlangt sverd og bandt det omsig 

under sine klaer ved sin hoire hofte. 

jdg 3 17 Sa forte han gaven fremtil Eglon, kongen i Moab; men Eglon var en 

meget fet mann. 

Jdg 3 18 Og da han hadde gitt gaven fra sig, lot han folkene som hadde baret 

gaven, drahjem. 

Jdg 3 19 Men selv vendte han tilbake fra stenbr uddene ved Gilgal og lot si: jeg 

har e t he mme lig ord til dig, konge! Da sa kongen: Hysj! Sa gikk de ut alle de somstod omham. 

Jdg 3 20 Og Ehud kominn til ham, mens han sattalenei sin kjolige sal, og 

Ehud sa: jeg har et ord fra Gud til dig. Da reiste han sig op fra sin stol. 

Jdg 3 21 Men Ehud rakte ut sin venstre hand og tok sverdet fra sin hoire hofte 

og st ot t e det i hans buk; 

Jdg 3 22 og heftet gikk inn efter bladet, og fettet lukket til ombladet, for 

han drog ikke sverdet ut av hans buk; det gikk ut baktil. 

Jdg 3 23 Og Ehud gikk ut i buegangen, og han lukket doren til salen hvor han 

var, og laste den. 

Jdg 3 o 24 Og da han var gatt ut, komtjenerne inn, og da de sa at doren til 

salen var last, sa de: Han har visst et aerend i s v a I k a mme r e t . 

Jdg 3 25 Og de ventet meget I e n g e , o men han lukket ikke op doren til salen; da 

tok de n 0 k I en og lukket op, og se, deres herre la d 0 d pa gulvet. 

Jdg 3 26 Mens de gav sig tid, slapp Ehud bort; han var allerede kommet forbi 

stenbruddene og komfremtil Se'ira. 

Jdg 3 27 Da han komdit, stotte han i basunen pa Efra'im-fjellet; og Israels 

barndrognedmedhamfrafjellene, oghanforandem. 

jdg 3 28 Og h a n o s a t i l o dem: Skynd eder efter mig! For Herren har gitt eders 

fiender, moabittene, i eders hand. Sa drog de ned efter ham, og de satte folk ved vadestedene 
over Jordan til Moab og lot ingen komme over. 

Jdg 3 29 Dengang slo de omkring ti tusen mann av Moab, som alle var sterke og 

djerve menn; ikke en slapp bort. 

jdg 3 30 Sa blev da Moab pa den dag yd my ket under Israels hand, og landet hadde 

Page 192 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

r o i a 1 1 i a r . 

Jdg 3 31 Efter hamkomSamgar, Anats s 0 n n ; han slo seks hundre mann av 

filistrene med en oksedrivers stav; ogsa han frelste Israel. 

jdg 4 1 Da Ehud var dod, gjorde Israels barn atter det somvar ondt i Herrens 

0 i n e . 

Jdg 4 2 Og Herren solgte dem i Jabins, Kana'ans konges hand; han regjerte i 

Hasor; hans haerforer var Si sera, sombodde i Haroset - Haggoj i m. 

jdg 4 3 Og Israels barn ropte til Herren; for han haddeni hundre j ernvogner, 

og han trengte Israels barn hardt i tyve a r . 

Jdg 4 4 Og Debora, en profetinne, Lappidots hustru, domte Israel pa denne tid; 

Jdg 4 5 hun satt under Deboras palmetre mellem Rama og Betel pa 

Efra'im-fjellet, og Israels barn gikk op til henne forat hun skulde ski f t e rett me Mem dem. 

Jdg 4 6 Hun sendte bud og kalte til sig Barak, Abinoams s 0 n n , fra Kedesj 

Naftali og sa til ham: Hor hvad Herren, Israels Gud, har befalt: Ga av sted og dra op pa 
Tabor-fjellet og ta med dig ti tusen mann av Naftalis barn og av Sebulons barn! 

Jdg 4 7 Og jeg vil dra Sisera, jabins h aer f 0 r e r , og hans vogner og hans haer 

bort til dig, til Ki son - bekken, og gi hami din hand. 

Jdg o 4 8 o t Da sa Barak til henne: Hvis du gar med mig, vil jeg ga; men hvis du 

ikke gar med mi g, sa gar heller ikkejeg. 

Jdg 4 9 Og hun sa: Ga med dig skal jeg; me n aeren skal dog ikke bl’l din pa den 

vei du gar, for i en kvinnes hand skal Herren selge Sisera. Sa gjorde Debora sig rede og gikk 
med Barak til Kedes. 

jdg 4 10 Og Barak stevnet Sebulon og Naftali sammen til Kedes, og ti tusen mann 

drog op efter ham; og Debora gikk med ham. 

Jdg 4 11 Men kenitten Heber hadde skilt sig fra kenittene, fra Hobabs, Moses' 

svogers barn; og han flyttet med sine telt like til Sa'anaMm-eken ved Kedes. 
jdg 4 12 Da Sisera fikk spurt at Barak, Abinoams s 0 n n , hadde draget op pa 

Ta bo r - f j e M e t , 

Jdg 4 13 stevnethansa mme n a I I e sine vogner, ni hundre jernvogner, og alt det 

folk somvar med ham, at de skulde komme fra Haroset-Haggojim til Kison-bekken. 

Jdg 4 14 Da sa Debora til Barak: Op! Dette er den dag da Herren har gitt Sisera 

1 din hand; drar ikke Herren ut foran dig? Sa drog Barak ned fra Tabor-fj el I et, og ti tusen 
ma n n f u I g t e h a m. 

jdg 4 o 15 Da slo Herren Sisera og a I I e vognene og hele haeren med redsel, sa de 

ikke kunde s t a sig for Baraks sverd; og Sisera steg ned av vognen og flyktet til fots. 

Jdg 4 16 Men Barak forfulgte vognene og haeren til Haroset-Haggojim, og hele 

Siseras haer fait for sverdets egg; det blev ikke en eneste tilbake. 

Jdg 4 17 Sisera flyktet til fots til jaels telt; hun var kenitten Hebers 

hustru, og der var fred mellem jabin, kongen i Hasor, og kenitten Hebers hus. 

Jdg 4 18 Dagikkjael ut mot Sisera ogsa til ham: Kominn, herre, kominntil 

mig, frykt ikke! Og han gikk inn i teltet til henne, og hun gjemte ham under teppet. 

J d g o 4 19 Og han sa til henne: Kj aer e , gi mig litt vann a drikke! Jeg er t 0 r s t . 

Da apnet hun melkeflasken og lot hamdrikke og dekket hamtil. 

Jdg 4 20 Og han sa til henne: Sta i teltdoren, og dersomdet kommer nogen og 

spor dig: Er det nogen her? da si nei! 

jdg 4 21 Men jael, Hebers hustru, tok en tel tpl ugg^og gikk sakte inn til ham 

med e n ha mme r i handen og slo pluggen gjennem tinningen pa ham, sa den gikk ned i jorden; for 
trett som han var, var han fait i tung s 0 v n . Saledes d 0 d e han. 

jdg 4 22 Da nu Barak forfulgte Sisera, gikk Jael ut imot hamog sa til ham: o 

Korn, sa skal jeg vise dig den mann du s 0 k e r efter. Og han gikk inn til henne, og se, der la 
Sisera dod med pluggen gjennem tinningen. 

Jdg 4 23 Sa ydmyket Gud pa denne dag Jabin, Kana'ans konge, for Israels barns 

0 i n e . 

Jdg 4 24 Og Israels barns hand la tyngre og tyngre pa jabin, Kana'ans konge, 

til de helt hadde gjort ende pa Jabin, konge. 

Jdg 5 1 Dengang sang Debora og Barak Abinoams s 0 n n , denne sang: 

jdg 5 2 Lov Herren, fordi fyrstene i Israel gikk f 0 r s t i striden fordi folket 

mo 1 1 e v i I I i g f r e m! 

jdg 5 3 Hor, I konger! Lytt til, I hovdinger! jeg- jeg vil synge om Herren; 

jeg vil lovsynge Herren, Israels Gud. 

Jdg 5 4 Herre, da du gikk ut fra Se'ir, da du skred fremfra Edo ms mark, da 

bevet jorden, himlene dryppet, skyene dryppet av vann. 

jdg 5 o 5 Fjellene skalv for Herrens asyn, Sinai der borte skalv for Herrens, 

Israels Guds asyn. 

Jdg 5 6 o I Samgars, Anats s 0 n n s dager, i jaels dager var stiene ode, de 

veifarende gikk pa krokete stier. 

Jdg 5 7 Det fantes ingen f 0 r e r i Israel, nei, ingen for jeg, Debora, stod 

frem, for jeg stod frem, enmori Israel. 

Jdg 5 8 De valgte nye guder, da var der kamp ved portene; ei saes skjold, ei 

heller spyd blandt firti tusen i IsraeM 

Jdg 5 9 Mitt hjerte slar for Israels hovdinger og for demsomvillig motte 
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frem blandt folket. Pris Herren! 

j dg 5 o 10 Syng, I somrider pa lyse aseninner, I somsitter pa eders tepper, og 

I somvandrer pa veien! 

j dg 5 11 Bues kyt t er nes rost lyder ved bronnene; der priser de Herrens 

rettferdige verk, hans styrelses rettferdige verk i Israel. Dengang steg de ned til portene, 
Herrensfolk. 

J dg 5 12 Vakn op, vakn op, Debora, vakn op, vakn op, stem i en sang! Sta op, 

Barak, og for dine fanger i fangenskap, du sonn! 

Jdg 5 13 Dengang I 0 d det: Stig ned, du Mile flokk, stig ned til heltene, du 

folk! Herre, stig ned og strid for mig blandt kjempene! 

Jdg 5 14 A v Efra'im steg de ned, de somhar sin rot pa Amaleks fjell; efter dig 

kom Benjamin blandt dine folk; av Makir steg hovdinger ned, og av Sebulon de som drar frem med 
haerforerstav, 

Jdg 5 15 ogfyrster i Issakar med Debora, og som Issakar, sa Barak; i dalen 

styrter de avsted i hans f 0 1 g e . Ved Rubens bekker holdtes store radsl agni nger. 

Jdg 5 16 Hvorfor blev du sittende mellem fehegnene og h 0 r t e pa hyrdefl oi tene? 

Ved Rubens bekker holdtes store radsl agni nger. 

Jdg 5 17 Gilead - hinsides Jordan blev han i ro, og Dan - hvorfor dvelte han 

ved skibene? Aser blev sittende ved havets bredd, og ved sine bukter blev han i ro. 

Jdg 5 18 Sebulon er et folk somringeakter sitt liv inntil d 0 d e n , likesa 

Naftali pa sine fjell. 

Jdg 5 19 Konger kom, de stred, dengang stred Kana'ans konger ved Ta'anak, ved 

Megiddos vann; haerfang av solv de ikke. 

jdg 5 2 0 F r a h i mme len stred de, stjernene fra sine baner, de stred mot Sisera. 

Jdg 5 21 Kisons bekk rev dembort, den eldgamle bekk, Kisons bekk. Skrid frem, 

mi n s j e I , me d k r a f t ! 

Jdg 5 22 Da tramp et hestenes hover under kjempenes jagende, jagende fart, 

jdg 5 2 3 Forbann Me r 0 s , sa Herrens engel, forbann, forbann dets folk, fordi de 

ikke kom Herren til hjelp, Herren til hjelp blandt kjempene. 

Jdg 5 24 Priset fremfor kvinner vaere J a e I , kenitten Hebers hustru! Fremfor 

kvinner i telt vaere hun priset! 

jdg 5 25 Vann bad han om, me Ik gav hun ham; i prektig s k a I bar hun frem f lot e. 

Jdg 5 2 6 o S i n hand rekker hun ut efter tel tpl uggen og sin h 0 i r e hand efter 

arbei dsha mme r e n ; hun s I a r Sisera med hammer en, knuser hans hode, sender s I ar og gjennemborer 
hanstinning. 

Jdg 5 27 For hennes fotter^seg han ned, fait han, la han; for hennes fotter seg 

han ned, fait han; der han seg ned, der la han fellet. 

Jdg 5 28 Gjennem vinduet skuer hun og roper, Siseras mor, ut gjennemgitteret: 

Hvorfor venter hans vogn med a komme? Hvorfor dveler hans traveres skritt? 

jdg 5 29 De klokeste av hennes fruer svarer henne, og selv gir hun sig svar pa 

s i n e 0 r d : 

Jdg 5 30 Til visse finner de haerfang og skifter: En kvinne, to kvinner til 

manns, haerfang av farvede klaer for Sisera, haerfang av farvede k I aer , utsydde k I aer , en farvet 
klaedning, to utsydde halsduker for hver av de h aer t a 1 1 e kvinner! 

Jdg 5 31 Matte alle dine fiender omkomme saledes, Herre, 0 g o d e somelsker ham, 

vaere somsolen n a r den gar fremi sin kraft! - Og landet hadde ro i firti a r . 
jdg 6 1 o Og Israels barn gjorde det somvar ondt i Herrens 0 i n e , og Herren gav 

dem i midianittenes hand i syv ar. 

Jdg 6 2 Og midianittenes hand blev overmektig over Israel; det var for 

midianittenes skyld Israels barn gjorde sig de hulninger somfinnes i fjellene, og hulene og 
fjellborgene. 

Jdg 6 3 Hver gang Israel hadde sadd, kommidianittene og amalekittene og 

Ostensbarnogdrogopmotdem; 

Jdg 6 o 4 de leiret sig mot dern^og 0 d e I a landets g r 0 d e like til Gasa og levnet 

ikke noget a leve av i Israel, heller ikke smafe eller storfe eller asener. 

jdg 6 5 For o d e drog op med sine hjorder og sine telt; de komsomgresshopper i 

mengde; det var ikke tall pa demog deres kameler, og de kom inn i landet og herjet det. 

Jdg 6 6 Og Israel blev rent utarmet ved midianittene; da ropte Israels barn 

t i I He r r e n . 

Jdg 6 7 Og da Israels barn ropte til Herren for midianittenes skyld, 

Jdg 6 8 da sendte Herren en profet til Israels barn, og han sa til dem: Sa 

sier Herren, Israels Gud: Jeg forte eder op fra Egypten o og hentet eder ut av trael ehuset, 

jdg 6 9 jeg fridde eder av egypternes hand og av alle deres hand som 

undert rykt e eder, jeg drev dem bort for eder og gav eder deres land. 

jdg 6 10 Og jeg sa til eder: Jeg er Herren eders Gud; I skal ikke frykte de 

guder somdyrkes av amorittene, i hvis land I bor. Men I horte ikke pa min rost. 

Jdg 6 11 Og Herrens engel kom og satte sig under den ek som star i Ofra, der 

hvor Joas av Abiesers set t radet. Gideon, hans sonn, stod da og tresket hvete i vinpersen for a 

bergedenformidianittene. 

Jdg 6 12 Og Herrens engel apenbarte sig for ham og sa til ham: Herren er med 

di g, du dj er ve kj empe ! 

jdg 6 13 Men Gideon sa til ham: Hor pa mig, Herre! Er Herren med oss, hvorfor 
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har da alt dette rammet oss, og hvor er a I I e hans undergjerninger somvare fedre har fortalt 
oss om, idet de sa: Forte ikke Herren oss op av Egypten? Men nu har Herren forlatt oss og gitt 
oss i midianittenes hand. 

jdg 6 14 Da vendte Herren o si g til hamog sa: Ga avsted, sa sterk somdu er, sa 

skal du frelse Israel av midianittenes hand; har [eg ikke sendt dig? 

Jdg 6 15 Men han sa til ham: Hor pa mig, Herre! Hvorledes skal j eg frelse 

Israel? Min set t er jo den ringeste i Manasse, og jeg er den yngste i min fars hus. 
jdg 6 16 Da sa Herren til ham: Jeg vil vaere med dig, og du skal si a 

midianittene ned som en mann. 

Jdg 6 17 Da sa Gideon til ham: Dersomjeg har funnet nade for dine oine, da gi 

migettegnpaatdeterdusomtalermedmig! 

Jdg 6 18 Ga ikke herfra for jeg kommer ut til dig med min gave og legger den 

fremfor ditt asyn! Og han sa: Jeg skal bli her til du kommer tilbake. 

Jdg 6 19 Sa gikk Gideon inn og laget til et kje og en efa me I til usyrede 

kaker; kjottet la han i en kurv, og suppen hadde han i en krukke og bar det ut til ham under 
ekenogsattedetfrem. 

Jdg 6 2 0 Da sa Guds engel til ham: Ta kjottet og de usyrede kaker og I egg det 

pa stenen der, og hell suppen over! Og han gjorde sa. 

Jdg 6 21 Og Herrens engel rakte ut staven han hadde i handen, og rorte med 

enden av den ved kjottet og de usyrede kaker; da steg det ild op fra stenen og fortaerte 
kjottet og de usyrede kaker, o me ns Herrens engel for bort for hans oine. 

Jdg 6 22 Da sa Gideon at det var o Herrens engel, og han sa: Ve mig, Herre, 

Herre, jeg som har sett Herrens engel asyn til asyn! 

jdg 6 23 Men Herren sa til ham: Fred vaere med dig! Frykt ikke! Du skal ikke do. 

Jdg 6 24 Da bygget Gideon der et alter for Herren og kalte det: Herren er fred. 

Det star ennu den dag idag i Abi eser-aettens Of r a . 

Jdg 6 2 5 Samme natt sa Herren til ham: Ta din fars okse, den andre syvarsgamle 

okse, og du skal rive ned det Ba'als-alter somdin far har, og hugge ned det As t a r t e - b i I I e d e 
som star ved si den av det , 

Jdg 6 26 og du skal bygge et alter for Herren din Gud overst pa denne faste 

plass og legge alt til rette; sa skal du ta den andre okse og ofre den sombrennoffer med 

veden av As t a r t e - b i I I e d e t som du skal hugge ned. 

Jdg 6 27 Da tok Gideon ti av sine tjenere med sig og gjorde som Herren hadde 

sagt til ham; og da han av frykt for sin slekt og for mennene i byen ikke torde gjore det om 
dagen, gjorde han det om natten. 

Jdg 6 28 Da mennene i byen stod op tidligom mo rgenen, fikkdese at Ba'als 

alter var nedrevet, o g o a t As t a r t e - b i I I e d e t somstod ved siden av, var hugget ned, og at den 
andre okse var ofret pa det alter somvar bygget. 

jdg 6 2 9 Da sa de sig imellem: Hvem har gjort dette? Og de spurte og ransaket, 

og de sa: Gideon, J o a s ' sonn, har gjort det. 

Jdg 6 30 Da sa mennene i byen til Joas: For din sonn ut, han skal do! Han har 

revet ned Ba'als alter, og han har omhugget Astarte-bi I I edet somstod ved siden av. 
jdg 6 31 Men joas sa til alledem som stod omk ring ham: Vil I stride for Ba'al, 

vil I hjelpe ham? Den somstrider for ham, skal miste livet innen i morgen. Er han Gud, da la 

hamstride for sig selv, siden de har revet ned hans alter. 

Jdg 6 3 2 Den dag fikk Gideon navnet Jerubba'al*, fordi de sa: La Ba'al stride 

mot ham, fordi han har revet ned hans alter. / { * d.e. Ba'al stride!.} 

jdg 6 33 Og alle midianittene og amalekittene og Ostens barn slo sig sammen og 

drog over Jordan, og de leiret sig i Jisre'el-dalen. 

Jdg 6 34 Men Herrens And kom over Gideon; han stotte i basunen, og 

Abieser-aetten samlet sig og fulgte ham. 

Jdg 6 3 5 Og han sendt e bud omkring i hele Manasse, og de samlet sig ogsa og 

fulgte ham; og han sendte bud til Aser og til Sebulon og til Naftali, og de drog demi mote. 
Jdg 6 36 Da sa Gideon til Gud: Dersomdu vil frelse Israel ved min hand, somdu 

har sagt , 

Jdg 6 o 3 7 sa legger jeg nu denne avklippede ull pa t r e s k e p I a s s e n ; dersom det da 

k o mme r dugg pa ullen alene, og hele marken er torr, da vet jeg at du vil frelse Israel ved min 
hand, som du har sagt. 

jdg 6 38 Og saledes blev det; da han den naeste morgen stod tidlig op og krystet 

ullen, krystet han ut dugg av den, en skal full av vann. 

Jdg 6 3 9 Og Gideon sa til Gud: La ikke din vrede optendes mot mig, omjeg taler 

ennu en gang! Jeg vilde bare fa gjore en prove til med ullen! La ullen alene vaere torr, og la 
det vaere dugg over hele marken! 

Jdg 6 4 0 Og natten efter gjorde Gud saledes; ullen alene var torr, men over 

hele markenvar det dugg. 

jdg 7 1 Og jerubba'al, det er Gideon, og alt folket somvar med ham, tok 

tidlig ut og leiret sig ved Harodkilden; men midianittenes leir la nordenfor, fra More- hoi den 
og ned i dal en. 

Jdg 7 2 Da sa Herren til Gideon: Du har for mange folk med dig til at jeg 

skulde gi midianittene i deres hand; for da kunde Israel rose sig mot mig og si: Min egen hand 
h a r f r e I s t mi g . 
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Jdg 7 3 La nu utrope for foiket: Den somer fryktsom og redd, kan vende omog 

fare hjemigjen fra Gileadfjeilet! Da vendte to og tyve tusen av foiket om, og ti tusen blev 
i g j e n . 

jdg 7 o 4 Men Herren sa til Gideon: Ennu er det for mange folk; la dem ga ned 

til vannet, sa vil jeg prove demfor dig der, og den somjeg sier s k a I g a med dig, han skal g a 
med dig; men hver den somjeg sier ikke s k a l o ga med dig, skal ikke ga. 

Jdg 7 5 Sa lot han foiket ga ned til vannet, og Herren sa til Gideon: A I I e som 

lepjer vannet i sig med tungen likesom hunden, skal du stille for sig selv, og likesa a I I e som 
legger sig pa kne for a drikke. 

Jdg 7 6 Og t a I l o e t pa demsomlepjet med handen til munnen, var tre hundre; men 

hele resten av foiket la sig pa kne og drakk av vannet. 

jdg 7 7 Da sa Herren til Gideon: Med de tre hundre mann som lepjet, vil jeg 

frelse eder og gi midianittene i din hand; men resten av foiket kan ga hver til sitt. 

Jdg 7 8 Sa tok de til sig folkets matforrad og deres basuner, og a I I e de andre 

Israels menn lot han fare hver til sitt telt; men de tre hundre mann lot han bli igjen hos 
sig. Og midianittenes leir var lenger nede i dalen. 

Jdg 7 9 o Og s a mme natt sa Herren til ham: Sta op og dra ned imot leiren! Jeg 

har gitt den i din hand. 

Jdg 7 10 Men er du redd for a dra ned, sa ga med din tjener Pura ned til leiren 

Jdg 7 11 Og hor efter hvad de sier; sa skal du kjenne dig sa sterk at du tor 

dra ned imot leiren. Og han og hans tjener Pura gikk ned til de krigsfolk somholdt vakt 
ytterstileiren. 

jdg 7 12 Men midianittene og amalekittene og a I I e 0s tens barn la der i dalen sa 

tett somgresshopper, og det var ikke tall pa deres kameler; de var tallrike somsanden pa 
havets bredd. 

Jdg 7 13 Meddet s a mme Gideon kom, var der en mann somfortalte en annen en 

dromog sa: jeg hadde en drom, og se, et byggbrod kom rullende imot midianittenes leir, o g o d a 
det komtil teltet, stotte det til det, sa det fait; det kastet det over ende, og teltet la 
der. 

jdg 7 14 Da svarte den andre og sa: Dette er ikke noget annet enn israelitten 

Gideons, J o a s ' sonns sverd; Gud har gitt midianittene og hele leiren i hans hand. 

Jdg 7 15 Og da Gideon horte denne drom fort alt og hvorledes den blev tydet, 

tilbad han. og han vendte til bake til Israels leir og sa: Sta op! Herren har gitt 
midianittenes leir i eders hand. 

Jdg 7 16 Og han delte de tre hundre mann i tre flokker og gav demalle sammen 

basuner i hendene og to mme krukker, og inne i krukkene^var det fakler. 

Jdg 7 17 Og han s a til dem: I skal se pa migoggjore somjeg; n a r jeg kommer 

til utkanten av leiren, sa skal I gjore somjeg gjor. 

jdg 7 18 N a r jeg stoter i basunen, jeg og a I I e de somer med mig, da skal ogsa 

I stote i basunene rundt omkring hele leiren og rope: For Herren og for Gideon! 

Jdg 7 19 Sa komGideon og hundre mann somvar med ham, til utkanten av leiren 

ved begynnelsen av den me lie ms te nattevakt; de hadde just satt ut vaktpostene. Og de stotte i 
basunene og slo i stykker krukkene som de hadde i handen. 

jdg 7 2 0 Og a I I e de tre flokker stotte i basunene og slo i stykker krukkene; 

med venstre hand grep de faklene og med hoire hand basunene og stotte i demog ropte: Sverd 
for Herren og for 

jdg 7 8 21 Og de blev staende hver pa sitt sted rundt omkring leiren; da begynte 

a I I e i leiren a lope og skrike og flykte. 

Jdg 7 22 Og de stotte i de tre hundre basuner, og Herren vendte den enes sverd 

imot den andre i hele leiren; og de somvar i leiren, flyktet til Bet-Hasitta bortimot Serera, 
til elvebredden ved Abel - Mehol a forbi Tabbat. 

Jdg 7 2 3 Og Israels menn av Naftali og av Aser og av hele Manasse blev kalt til 

vaben og forfulgte midianittene. 

jdg 7 2 4 Og Gideon sendte bud omkring pa hele E f r a 1 i m- f j e I I e t ogjot si: Dra 

ned imot midianittene og a vs t eng dem fra vannene like til Bet- Bara og Jordan! Sa blev da hver 
mann i Efra'im kalt til vaben, Og de stengte veien til vannene like til Bet- Bara og Jordan, 
jdg 7 2 5 De tok to av midianittenes fyrster, Oreb og Se'eb, og de drepte Oreb 

pa Orebs klippe, og Se'eb drepte de i Se'ebs vinperse; sa forfulgte de midianittene. Orebs og 
Se'ebs hoder hadde de med sig til Gideon pa den andre side av Jordan. 

Jdg 8 1 Og Efra'ims menn sa til ham: Hvad har du gjort imot oss! Hvorfor 

sendte du ikke bud efter oss da du drog i strid mot midianittene? Og de gikk sterkt i rette 
me d h a m. 

Jdg 8 2 Men han sa til dem: Hvad har jeg gjort her som kan lignes med det I 

har gjort? Er ikke Efra'ims efterhost bedre enn Abiesers vinhost? 

Jdg 8 o 3 I eders hand gav Gud midianittenes fyrster, Oreb og Se'eb, og hvad har 

jeg maktet a gjore som kan lignes med det I har gjort? Da han talte saledes, la deres vrede 
sig, ogdelothamvaereifred. 

Jdg 8 4 Gideon kom til o Jordan og gikk over, han ogde tre hundre mann somvar 

med ham, trette somde var blitt ved a forfolge fienden. 

jdg 8 5 Da sa han til mennene i Sukkot: Kjaere, gi de folk somfolger mig, 

nogen brod! De er trette, og jeg holder pa a forfolge Sebah og Salmunna, midianittenes konger. 
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jdg o 8 o 6 Men hovdi ngene i Sukkot sa: Har du da alt Sebahs og Salmunnas hender i 

din hand, sa vi skulde gi din haer brod? 

Jdg 8 7 Da sa Gideon: Nuvel, n a r Herren gir Sebah og Sal mu n n a i min hand, da 

vil jeg treske eders kjott med or kenens torner og med tistler. 

Jdg 8 8 Oghandrogderfraoptil Pnuel ogtaltetil dem pa s a mme mate; men 

mennene i Pnuel svarte hamsommennene i Sukkot o hadde svart. 

jdg o 8 9 Dasahantil demog: Narjegko mme r vel hjemigjen, vil jeg rive ned 

dette tarn. 

Jdg 8 10 Men Sebah og Salmunna la i Karkor med sine haerer, omkring femten tusen 

mann; det var alt somvar igjen av hele osterl endi ngenes haer; men de falne var hundre og tyve 
tusen mannsomkundedrasverd. 

Jdg 8 11 Og Gideon drog op ad teltboernes vei ostenfor Nobah og Jogbea; og han 

slo haeren mens den var trygg. 

jdg 8 12 Sebah og Salmunna flyktet, og han forfulgte dem; og han tok begge 

mi di ani ttenes konger, Sebah og Salmunna, til fange og skremte fra hverandre hele haeren. 

Jdg 8 13 Og Gideon, J o a s 1 s o n n , vendte tilbake fra striden, fra He r e s - s k a r e t . 

Jdg 8 14 Oghanfikkfattpaenungmannsomhorte hjemme i Sukkot, og spurte 

ham ut; og han skrev op for ham hovdi ngene og de eldste i Sukkot, syv og sytti mann. 

Jdg 8 s 15 Og han komtil mennene Sukkot og sa: Se, her er Sebah og Salmunna, for 

hvis skyld I hante mig og sa: Har du da alt Sebahs og Salmunnas hender i din hand, sa vi 
skulde g i dine trette menn brod? 

jdg 8 16 Og han grep byens eldste, og han tok or kenens torner og tistler og 

tuktet med dem mennene i Sukkot. 

Jdg 8 17 Ogtarneti Pnuel rev han ned og slo i h j el o b y e n s menn. 

jdg 8 18 Og han sa til Sebah Og Salmunna: Hvordan sa d e o u t de menn som I slo 

ihjel pa Tabor? Og de sa: De var som du, hver av dem som en kongesonn a se til. 

jdg 8 19 Da sa han: Det var mine brodre, min mors sonner; sa sant Herren lever, 

dersom I hadde latt dem leve, skulde jeg ikke slatt eder ihjel. 

Jdg 8 2 0 Og han sa til Jeter, sin forstefodte s o n n : Komog s I a demihjel! Men 

gutten drog ikke sitt sverd; han var redd, fordi han var ennu bare en gutt. 

Jdg 8 21 o Da sa Sebah og Salmunna: Komselv og hugg oss ned! For sommannen er, 

sa er hans styrke. Sa gikk Gideon fremog slo Sebah og Salmunna ihjel, og han tok de halvmaner 
som deres kameler hadde om halsen. 

Jdg 8 22 Da sa Israels menn til Gideon: Hersk over oss, bade du og din sonn og 

din sonnesonn! For du har frelst oss av midianittenes hand. 

Jdg 8 23 Men Gideon sa til dem: Jeg vil ikke herske over eder, og min sonn skal 

ikke herske over eder; Herren skal herske over eder. 

jdg 8 2 4 Og Gideon sa til dem: Jeg vil be eder om noget: at I a I I e vil gi mig 

de ringer I har tatt til bytte! For midianittene gikk med gullringer; de var ismaelitter. 

Jdg 8 2 5 Og de sa: Vi vil gjerne gi dig dem. Og de bredte ut et klaede, og pa 

det kastet hver av dem de ringer han hadde tatt til bytte. 

Jdg 8 26 Og vekten av de gullringer han hadde bedt om, var et tusen og syv 

hundre sekel gull foruten de halvmaner og oresmykker og purpurkl ser sommidianittenes konger 
hadde pa sig, og foruten de kjeder som deres kameler hadde om halsen. 

Jdg 8 2 7 Og Gideon gjorde en livkjortel av gullet og stilte den op i sin by i 

Ofra; og hele Israel drev der avgudsdyrkelse med den; og den blev en snare for Gideon og hans 
hus . 

jdg 8 28 Saledes blev midianittene ydmyket under Israels barn, og de loftet 

ikke mere sitt hode, og landet hadde ro i firti a r , sa lenge Gideon levde. 

Jdg 8 2 9 Sa drog Jerubba'al, J o a s ' sonn, hjemtil sitt hus og blev boende der. 

jdg 8 30 Gideon hadde sytti sonner som var kommet av hans lend; for han hadde 

mangehustruer. 

Jdg 8 31 Og han hadde en me dhustrusomboddei Sikem; med henne fikk han ogsa 

en sonn og kalte hamAbimelek. 

jdg 8 3 2 Og Gideon, J o a s ' sonn, dode i hoi alder og blev begravet i sin far 

J o a s ' grav i Ofra, somtilhorte Abiesers set t . 

jdg 8 3 3 Men da Gideon var dod, begynte Israels barn igjen a drive 

avgudsdyrkelse med Ba'alene, og de tok sig Ba'al-Berit til gud. 

Jdg 8 34 3 Israels barn komikke i hu Herren sin Gud, somhadde frelst demav 

a I I e deres fienders hand rundt omkring, 

Jdg 8 35 og heller ikke viste de Jerubba'als, Gideons, hus nogen kjaarlighet til 

gjengjeld for alt det gode han hadde gjort mot Israel. 

Jdg 9 1 OgAbimelek, Jerubba'als sonn, drog til Sikem, til sin mors brodre; og 

han talte til demog til hele sin morfars slekt og sa: 

Jdg 9 2 Tal til a I I e Sikems menn og si: Hvad er best for eder, at sytti menn, 

a I I e Jerubba'als sonner, hersker over eder, eller at en mann hersker over eder? Og kom i hu at 
jeg e r a v s a mme kjodogblodsoml! 

Jdg 9 3 Da sa hans mors brodre alt dette omhamtil a I I e Sikems menn; og deres 

huvendtesigtil Abimelek, for detenkte: Haner jo var bror. 

jdg 9 4 Sa gav de ham sytti sekel solv fra Ba'al-Berits tempel; for dem leide 

Abimelek nogen lose og frekke menn, ogdefulgteham. 
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j dg 9 5 Og han komtil sin fars hus i Of r a og sio ihjel sine brodre, 

Jerubba'als sonner, sytti mann pa en sten; men Jotam, Jerubba'als yngste sonn, biev igjen, for 
han hadde skj ul t si g. 

jdg 9 6 Da samlet a I I e Sikems menn sig og a I I e de sombodde i Mi I I o * , og de 

gikk avsted og gjorde Abimeiek til konge ved minnesmerkets ek i Sikem**. / {* Sikems borg, DMR 
9, 46.} / { * * JOS 24, 25. 26.} 

Jdg 9 7 Da Jotam fikk vite dette, gikk han op pa toppen av Gerisim-fjellet; 

der stod han og ropte hoi t og sa til dem: Hor pa mig, I Sikems menn! Sa skal Gud hore pa eder. 

jdg 9 8 Det hendte engang at traerne vilde salve sig en konge, og de sa til 

oljetreet: Vaer konge over oss! 

jdg 9 9 Men oljetreet sa til dem: Skulde jeg gi avkall pa min fedme, somGud 

og mennesker aerer mig for, og gi mig til a svaie over traerne? 

Jdg 9 10 Da sa traerne til fikentreet: Komdu og vaer konge over oss! 

Jdg 9 11 Men fikentreet sa til dem: Skulde jeg gi avkall pa min sodme og min 

gode frukt og gi mig til a svaie over 

Jdg 9 12 Da sa tr aer n e til vintreet: Komdu og vaer konge over oss! 

Jdg 9 13 Men vintreet sa til dem: Skulde jeg gi avkall pa mi n most, somgleder 

Gud og mennesker, og gi mig til a svaie traerne? 

jdg 9 14 Da sa a I I e t r aer n e til tornebusken: Komdu og vaer konge over oss! 

Jdg 9 15 Og tornebusken sa til t r aer n e : Dersomdet er eders opriktige mening at 

I vi I salve mig til konge over eder, da komog s 0 k ly i min skygge! Men hvis ikke, da skal det 
utga ild fra tornebusken og f o r t aer e Libanons sedertraer. 

jdg 9 16 Sa hor nu: Dersoml har gatt opriktig og aer I i g fremved a gjore 

Abimeiek til konge, og dersoml har gjort vel imot Jerubba'al og hans hus, og dersoml har 
gj engj el dt ham det han gj or de 

Jdg 9 o 1 7 dengang min far stred for eder og vagde sitt liv og frelste eder av 

mi di ani ttenes hand 

Jdg 9 18 o - men I har idag reist eder imot min fars hus og slatt ihjel hans 

sonner, sytti mann pa en sten, og gjort hans trael kvi nnes sonn, Abimeiek, til konge over Sikems 
menn, fordi han er eders bror - 

Jdg 9 19 dersoml nu idag har gatt opriktig og aer I i g fremimot Jerubba'al og 

hans hus, da gled eder over Abimeiek, og d a o g I e d e ogsa han sig over eder! 

jdg 9 20 Men hvis ikke, da ga det ut ild fra Abimeiek og f o r t aer e Sikems borgere 

og demsombor i Millo, og ild fra Sikems menn og fra demsombor i Millo, og fort aer e 
A b i me I e k . 

Jdg 9 21 Sa tok J o t a m f I u k t e n , og han undkomog drog til Be'er; der sio han sig 

ned, sa han kunde vaere i sikkerhet for bror Abimeiek. 

Jdg 9 22 Abimeiek regjerte over Israel i tre ar. 

jdg 9 23 Da sendte Gud en ond and, somsatte splid me I I e m A b i me I e k og Sikems 

menn, og Sikems menn fait fra Abimeiek. 

Jdg 9 24 Dette skjedde forat vol dsgj erni ngen mot Jerubba'als sytti sonner 

skulde komme over Abimeiek og deres blod hevnes pa ham, deres bror, som hadde slatt dem ihjel, 
og pa Sikems menn, som hadde stottet ham, sa han^kunde s I a sine brodre ihjel. 

Jdg 9 25 Og Sikems menn la folk pa lur mot hamoverst oppe pa fjellene, og de 

plyndret enhver som drog forbi dem pa veien; dette biev sagt Abimeiek. 

Jdg 9 26 Sa kom Ga'al, Ebeds sonn, og hans brodre og drog inn i Sikem; og 

Si k e ms menn s a 1 1 e lit til ham. 

Jdg 9 27 s De gikk ut pa marken og hostet sine vi ngarder og perset druene og 

holdt gledesfest; sa gikk de inn i sin guds hus og at og drakk og bante Abimeiek. 
jdg 9 2 8 Og Ga'al, Ebeds sonn, sa: Hvem er Abimeiek, og hvad er Sikem, at vi 

skulde tjene ham? Er han ikke jerubba'als sonn, og Sebul hans foged? Tjen de menn somsta mme r 
fra Hemor*, Sikems far! Men hvorfor skulde vi tjene denne? / { * o 1 MO 34, 2.} 

Jdg 9 29 Hadde jeg bare dette folk i min hand, sa skulde jeg nok fa Abimeiek 

bort. Og han sa: 0k din h aer , Abimeiek, og dra ut! 

jdg 9 30 Da Sebul, byens hovedsmann, horte hvad Ga'al, Ebeds sonn, hadde sagt, 

opt endt es hans vr ede, 

Jdg 9 31 oghansendte hemmelig bud til Abimeiek og lot si: Ga'al, Ebeds sonn, 

og hans brodre er kommet til Sikem, og de egger byen op imot dig. 

Jdg 9 32 Bryt nu op ved nattetid med de folk du har hos dig, og legg dig i 

bakhold pa marken, 

Jdg 9 33 og tidlig imorgen, sa snart solen star op, bryt da fremog overfall 

byen! Da vil han og de folk han har hos sig, dra ut mot dig, og du kan gjore med ham som du 
far leilighet til. 

Jdg 9 34 Sa brot Abimeiek op omnatten med a I I e de folk han hadde hos sig, og 

de la sig i bakhold mot Sikemi fire hoper. 

jdg 9 35 Nu kom Ga'al, Ebeds sonn, ut og stilte sig i byporten, og Abimeiek og 

de folk han hadde hos sig, brot fremfra bakholdet. 

Jdg 9 36 Da Ga'al sa folkene, sa han til Sebul: Se, det kommer folk ned fra 

f j e I I t o p p e n e ! Men Sebul sa til ham: Det er skyggen av fjellene du tar for folk. 

Jdg 9 3 7 Men Ga'al sa after: Jo, det kommer folk ned fra midtfjellet, og en hop 

k o mme r pa veien somforer til trollmanns-eken. 
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J d g 9 3 8 Da sa Sebul til ham: Hvor er nu dine store^ord, du som sa: Hvem er 

Abimelek, at vi skulde tjene ham? Der er jo de folk du foraktet! Ga nu ut og strid imot dem! 

Jdg 9 39 Da drog Ga'al ut, og Sikems menn fulgte ham, og de stred imot 

A b i me I e k . 

Jdg 9 40 Men Abimelek slo ham pa flukt og forfulgte ham, og det blev et stort 

mannefall helt bort til byporten. 

Jdg 9 41 Og Abimelek gav sig til i Aruma, og Sebul drev Ga'al og hans brodre 

bort, sa de ikke blev boende lenger i 

jdg 9 42 Den naeste dag gikk folket ut pa marken; det fikk Abimelek vite. 

jdg 9 43 o Da tok han og delte sine folk i tre hoper og la sig i bakhold pa 

marken; og da han sa at folket komut av byen, rykket han imot demog slo dem. 
jdg 9 44 Abimelek og de hoper som var med ham, overfalt byen og stilte sig i 

porten, og de to hoper overfalt a I I e demsomvar pa marken, og slo dem. 

Jdg 9 45 Og Abimelek stred imot byen hele den dag og inntok byen, og folket som 

var der, slo han ihjel; og han rev byen ned og strodde salt over den. 

Jdg 9 46 Da mennene i Sikems borg horte det, gikk de a I I e inn i tarnet som 

h 0 r t e til El-Berits* tempel. / {* d.s.s. Ba'al-Berit; se D MR 9, 4.} 

Jdg 9 47 Sa snart det blev meldt Abimelek at a I I e mennene i Sikems borg hadde 

s a ml e t s i g , 

jdg 9 o 48 gikk han op pa Sal mon-fj el I et med a I I e de folk han hadde hos sig. Han 

tok en 0 k s i handen og hugg grener av traerne, tok dem op, o I a dem pa skulderen og sa til de 
folk somvar med ham: Skynd eder og gjor like ens soml sa jeg gjorde! 

Jdg 9 o 49 Da hugg al I e o fol kene ogsa hver sin bor med grener og gikk efter 

Abimelek; sa la de grenene opefter tarnet og satte med demild pa tarnet. Saledes omkomalle 
innbyggerne i Sikems borg, omkring tusen, menn og kvinner. 

jdg 9 50 Derefter drog Abimelek til Tebes, og han kringsatte byen og inntok 

den. 

Jdg 9 51 Midt i byen var det et fast tarn; dit flyktet a I I e menn og kvinner, 

a I I e borgerne i byen, og de stengte efter si g o o g steg op pa tarnets tak. 

Jdg 9 o 52 Sa komAbimelek til tarnet og kringsatte det; han gikk naer til tarnets 

inngang for a sette ild pa det. 

Jdg 9 53 Da var det en kvinne som kastet en kvernsten ned pa hans hode og 

knuste hans hjerneskall. 

Jdg 9 54 A b i me I e k ropte i hast pa svennen sombar hans vaben, og sa til ham: 

Dra ditt sverd og drep mig, sa de ikke skal si ommig: En kvinne slo ham ihjel! Sa stakk 
svennen sverdet igjennem ham og han dode. 

Jdg 9 55 Da nu Israels menn sa at Abimelek var dod, gikk de hver hjemtil sitt. 

jdg 9 56 Saledes gjengjeldte Gud all den ondskap som Abimelek gjorde mot sin 

far dengang han slo sine sytti brodre ihjel. 

Jdg 9 57 Og all den ondskap som Sikems menn hadde gjort, lot Gud komme til bake 

over deres hode, og Jotams, Jerubba'als sonns forbannelse ra mme t dem. 

jdg 10 1 Efter Abimelek stod Tola fremog frelste Israel; han var sonn av Pua, 

Dodos sonn, av Issakars stamme, og bodde i Samir pa Efra'im-fjellet. 

Jdg 10 2 Han domte Israel i tre og tyve a r , og han dode og blev begravet i 

S a mi r . 

jdg 10 3 Efter hamstod gileaditten Ja'ir fremog domte Israel i to og tyve ar. 

Jdg 10 4 Han hadde tretti sonner, somred pa tretti asenfoler og hadde tretti 

byer; disse kalles den dag idag Ja'irs byer; de ligger i Gileads land. 

Jdg 10 5 Og ja'ir dode og blev begravet i Kamon. 

Jdg 10 6 Og Israels barn gjorde atter det somvar ondt i Herrens oine, og 

dyrket Ba'alene og As t a r t e - b i I I e d e n e og Arams guder og Sidons guder og Moabs guder og 
ammonittenes guder og filistrenes guder; de forlot Herren og tjente ham ikke. 

Jdg 10 7 Da optendtes Herrens vrede mot Israel, og han solgte demi filistrenes 

hand o g i a mmo nittenes hand, 

J o d g 10 8 ogdebegynteisa mme ar a trenge og undert rykke Israels barn; i atten 

ar trengte de a I I e Israels barn som bodde pa hi n o s i d e Jordan, i amori ttenes land, i Gilead. 

Jdg 10 9 Og Ammons barn satte ogsa over Jordan for a stride mot Juda og mot 

Benjaminogmot Efra'ims hus; oglsrael komi stor trengsel. 

Jdg 10 10 Da ropte Israels barn til Herren og sa: Vi har syndet mot dig; vi har 

forlatt var Gud og dyrket Ba'alene. 

Jdg 10 11 Og Herren sa til Israels barn: Har jeg ikke frelst eder fra egypterne 

og amorittene og Ammons barnogfilistrene? 

Jdg 10 12 Og da si doni erne og Amalek og Maon undertrykte eder, og I ropte til 

mig, frelste jeg eder av deres hand. 

jdg 10 13 Men I forlot mig og dyrket andre guder; derfor vil jeg ikke frelse 

e d e r me r e . 

Jdg 10 14 Ga bort og rop til de guder I har valgt eder! La demfrelse eder, nu 

d a I e r i s I i k t r e n g s e I I 

Jdg 10 15 Da sa Israels barn til Herren: Vi har syndet! Gjor med oss hvad der 

tykkes dig godt; bare du vil frelse oss denne gang! 
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Jdg 10 16 o Ogdehaddede fremmede guder bort fra sig og tjente Herren; da kunde 

han i kke tale a se pa Israels nod. 

Jdg 10 17 Og Ammons barn bl ev kalt til vaben og leiret sig i Gilead; og Israels 

b a r n s a ml e t s i g o g I e i r e t s i g i Mi s p a . 

Jdg 10 o 18 Da sa krigsfolket, hovdi ngene i Gilead, til hverandre: Hvor er den 

mann somvil ga forst i striden mot Ammons barn? Han skal vaere hovdi n g over a I I e sombor i 
Gilead.’ 

jdg 11 1 Gileaditten jefta var en veldig krigsmann. Men han var sonn av en 

skjoge; hans far var Gilead. 

Jdg 11 2 Med sin hustru hadde Gilead ogsa sonner; og da hus true ns sonner blev 

store, jaget de Jefta bort og sa til ham: Du skal ingen arvelodd ha i var fars hus, for du er 
sonn av en fre mme d k v i n n e . 

Jdg 11 3 Da flyktet Jefta for sine brodre og bosatte sig i landet Tob; og der 

samlet sig en flokk lose menn om Jefta og var med ham pa hans tog. 

jdg 11 4 Nogentidefter b e g y n t e o Ammo n s barn krig mot Israel. 

Jdg 11 5 Og da Ammons barn bar vaben mot Israel, gikk de eldste i Gilead avsted 

for a hente Jefta fra landet Tob. 

Jdg 11 6 Og de sa til Jefta: Komog bli var forer, sa vil vi stride mot Ammo n s 

barn. 

Jdg 11 7 Men Jefta sa til de eldste i Gilead: Var det ikke I somhatet mig og 

jaget mig bort fra min fars hus? Hvorfor ko mme r I da til mig, nuleritrengsel? 

Jdg 11 8 o 8 De eldste i Gilead svarte: Der for er det jo vi nu kommer til dig 

igjen; du ma ga med oss og stride mot Ammons barn, sa skal du vaere hovdi n g over oss, over a I I e 
s o m b o r G i I e a d . 

jdg 11 o 9 Da sa jefta til de eldste i Gilead: Dersoml nu far mig med eder 

tilbake for a stride mot Ammons barn, og Herren gir demi min void, sa er det jeg somskal 
vaere eders hovding! 

jdg 11 10 Og de eldste i Gilead sa til jefta: Herren skal vaere vidne me I I e m oss. 

Han straffe oss dersom vi o i kke gjor somdu sier! 

Jdg 11 11 Sa gikk Jefta med de eldste i Gilead, og folket gjorde hamtil sin 

hovding og forer. Og jefta gjentok i Mispa a I I e sine ord for Herrens asyn. 

Jdg 11 12 Sa sendte Jefta bud til ammonittenes konge og lot si: Hvad vil du mig, 

s i d e n d u k o mme r til mig og forer krig mot mitt land? 

Jdg 11 13 Da sa ammonittenes konge til jeftas sendebud: Fordi Israel, da de drog 

op fra Egypten, tok mitt land like fra Arnon til Jabbok og til Jordan; gi det nu tilbake med 
d e t g o d e ! 

Jdg 11 14 Men Jefta sendte atter bud til ammonittenes konge 

Jdg 11 15 og lot si til ham: Sa sier Jefta: Israel har ikke tatt Moabs land 

e I I e r a mmo nittenes land. 

jdg 11 16 For da de drog op fra Egypten, vandret Israel i orkenen til det Rode 

Hav og kom til Kades. 

Jdg 11 17 Da sendte Israel^ bud til Edoms konge og lot si: La mig fa dra gjennem 

ditt land! Men Edoms o konge horte ikke pa dem. Ogsa til Moabs konge sendte de bud; men han 

vilde heller ikke. Sa blev Israel i Kades. 

Jdg 11 18 Siden vandret de i orkenen og drog utenomEdoms land og Moabs land og 

kom frem ostenfor Moabs land og leiret sig pa hin side Arnon; men de kom ikke inn i Moabs 
land, for Arnon er Moabs grense. 

Jdg 11 19 Sa sendte Israel bud til Sihon, amorittenes konge, kongen i Hesbon, og 

Israel lot ham si: La oss fa dra gjennem ditt land, sa vi kan ko mme d i t v i skal! 

Jdg 11 20 Men Sihon hadde ikke sa god tro til Israel at han torde la demdra 

gjennem sitt land; han samlet alt sitt folk, og de leiret sig i jahsa, og han angrep Israel. 
Jdg 11 21 Og Herren, Israels Gud, gav Sihon og alt hans folk i Israels hand, og 

de slo dem; og Israel inntok hele det land som tilhorte amorittene, det folk sombodde der; 

Jdg 11 22 hele amorittenes land inntok de like fra Arnon til Jabbok og fra 

orkenen til Jordan. 

jdg 11 23 Sa har nu Herren, Israels Gud, drevet amorittene bort for sitt folk 

Israel; og nu vil du ta dets land i e i o e ? 

Jdg 11 24 Er det ikke sa at hvad din gud Kamos lar dig fa, det tar du i eie, og 

alt hvad Herren var Gud rydder for oss, det tar vi i eie? 

jdg 11 25 Er da du bedre enn Balak, Sippors sonn, Moabs konge? Trettet vel han 

med Israel eller forte krig mot 

Jdg 11 26 Nu har Israel bodd tre hundre ar i Hesbon og de byer som horer det 

til, og i Aroer med ti I horende byer og i a I I e de byer som ligger ved Arnons bredder; hvorfor 
har I da ikke tatt demigjeni all dennetid? 

Jdg 11 27 Jeg har ikke gjort dig noget ondt, men du gjor nu urett mot mig ved a 

angripe mig; Herren, han somer dommer, han skal do mme idag me Mem Israels barn og Ammons 
barn.' 

jdg 11 28 Men ammonittenes konge horte ikke pa de ord som jeftas sendebud bar 

f r e m t i I h a m. 

Jdg 11 29 Da kom Herrens And over Jefta, og han drog gjennem Gilead og Manasse; 

sa drog han frem til Mispa i Gilead; og fra Mispa i Gilead drog han frem mot Ammons barn, 
jdg 11 30 Og jefta gjorde et lofte til Herren og sa: Dersomdu gir Ammons barn i 
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31 da skal den somgar ut av d o r e n til mitt hus og mo ter mig, nar jeg 

I bake fra Ammons barn, da skal den hore Herren til; jeg skal ofre ham til 

32 Sa drog Jefta frem mot Ammons barn og stred mot dem, og Herren gav dem 

33 han slo demog tok fra demlandet fra Aroer til bortimot Minnit, tyve 

I Abel -Kerami m; det blev et svaert mannefall, og Ammons barn blev ydmyket under 

34 Da Jefta komhjemtil sitt hus i Mi spa, da gikk hans datter ut imot 

og dans; hun var hans eneste barn, foruten henne hadde han hverken sonn eller 



Jdg 11 35 Med det s a mme han fikk se henne, sonderrev han sine klaer og sa: Akk, 

min datter, hvilken sorg du voider mig, hvilken ulykke du forer over mig! Jeg har gjort et 
lofte til Herren, og jeg kan ikke ta det tilbake. 

jdg 11 36 Da sa hun til ham: Min far! Har du gjort et lofte til Herren, sa gjor 

med mig somdu har lovt, si den Herren lot dig fa hevn over dine fiender, Ammons barn! 

Jdg s 11 o 37 Sa sa hun til sin far: Bare en ting vil jeg be dig om: La mig vaere fri 

to maneder, sa jeg kan g a ned pa fjellene og grate over min jomfrustand sa mme n med mi n e 

v e n n i n n e r . 

Jdg 11 38 Og han sa: Gjor sa! Sa lot han henne vaere fri to maneder; og hun gikk 

avsted med sine venninner og grat over sin jomfrustand pa fjellene. 

jdg 11 39 Og da to maneder var omme, komhun tilbake til sin far, og han gjorde 

med henne efter det lofte han hadde gjort; og hun hadde ikke visst av mann. Sa blev det en 
skikki Israel: 

Jdg 11 40 o Ar for ar gar Israels dotre avsted for a prise jeftas, gileadittens 

datter fire dager omaret. 

jdg 12 1 Efra'ims menn blev kalt til vaben og drog mot nord; og de sa til 

Jefta: Hvorfor sendte du ikke bud efter oss da du drog avsted for a stride mot Ammons barn? Nu 

vil vi sette ild pa huset du bor i. 

Jdg 12 2 8 Da sa jefta til dem: Jeg og mitt folk la ien hard strid med Ammons 

barn; da kalte jeg pa eder, men I h j o a I p mig ikke mot dem; 

Jdg 12 3 og da jeg sa at I ikke vilde h j o e I p e , satte jeg mitt liv pa spill og 

drog avsted mot Ammons barn, og Herren gav demi min hand. Hvorfor kommer I da farende mot mig 
idag og vil stride mig? 

Jdg 12 4 Derefter samlet Jefta a I I e Gileads menn og stred imot Efra'im, og 

Gileads menn slo Efra'im; for de* hadde sagt: Romlinger fra Efra'im er I gileaditter midt i 
E f r a ' i m o g mi d t i Ma n a s s e . / { * e f r a ' i mi 1 1 e n e . } 

jdg 12 5 Og gileadittene stengte vadestedene over Jordan for Efra'im; og hver 

gang det komen efra'imitt som hadde flyktet fra slaget og sa: La mig slippe over, da sa 
Gileads menn til ham: Er du en efra'imitt? Han svarte: Nei. 

Jdg 12 6 Da sa de til ham: Si sjibbolet! Men han sa sibbolet, for han kunde 

ikke uttale det riktig. Sa grep de hamog slo hamihjel ved Jordans vadesteder; og det fait 
dengang to og firti tusen 

Jdg 12 7 Jefta d o mt e Israel i seks ar; og gileaditten Jefta d 0 d e og blev 

begr avet i en av Gi I eads byer . 

jdg 12 8 Efter ham var Ibsan fra Betlehem do mme r i Israel. 

jdg 12 9 Han hadde tretti sonner; tretti dotre giftet han bort, og tretti dotre 

forte han hjemsomhustruer for sine sonner; og han domte Israel i syv ar. 

Jdg 12 10 Og Ibsan dode og blev begr avet i Betlehem. 

J o d g 12 11 Efter ham var sebulonitten Elon do mme r i Israel; han domte Israel i ti 

a r . 



Jdg 12 12 Og sebulonitten Elon dode og blev begravet i Ajalon i Sebulons land. 

Jdg 12 13 Efter hamvar piratonitten Abdon, Hillels sonn, do mme r [ Israel, 

jdg 12 14 Han hadde Hrti sonner og tretti sonnesonner, somred pa sytti 

asenfoler; han domte Israel i ar. 

jdg 12 15 Og piratonitten Abdon, Hillels sonn, dode og blev begravet i Piraton i 

Efra'ims land, pa A mal eki tter-fj el I et. 

jdg 13 1 Men Israels barn g j o 0 r d e atter det somvar ondt i Herrens oine; og 

Herren gav demi filistrenes hand i firti ar. 

Jdg 13 2 Der var en mann fra Sora av danittenes set t , han hette Manoah; hans 

hustru var ufruktbar og hadde aldri hatt barn. 

Jdg 13 3 Og Herrens engel apenbarte sig for kvinnen og sa til henne: Se, du er 

ufruktbar og har aldri hatt barn; men du skal bli fruktso mme lig og fode en sonn. 

Jdg 13 4 Sa ta dig nu i vare og drikk ikke vin eller sterk drikk og et ikke 

noget urent! 

Jdg 13 5 For nu skal du bli fruktso mme lig og fode en sonn, og det skal ikke 

komme rakekniv pa hans hode, for barnet skal vaere en Guds nasireer fra mors liv; og han skal 
begynne a frelse Israel fra filistrenes hand. 

Jdg 13 6 Og kvinnen komog sa til sin mann: En Guds mann komtil mig; han var a 

se til som Guds engel, sare forferdelig; men jeg spurte ham ikke hvorfra han var, og han sa 
mi g i k k e s i 1 1 n a v n . 



Page 201 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Jdg 13 7 Men han sa til mig: Nuskal dubli f r u k t s o mme I i g og fode en sonn; 

drikk nu ikke vin eller sterk drikk og et ikke noget urent! For barnet skal vaere en Guds 
nasireer fra mors liv og til sin dodsdag. 

jdg 13 8 Da bad Manoah til Herren og sa: Hor mig, Herre! La den Guds mann som 

du sendte, komme til oss igjen og laere oss hvad vi skal gjore med det barn som skal fodes! 

Jdg 13 o 9 Og Gud horte Manoahs bonn; og Guds engel kom atter til kvinnen, mens 

hun satt ute pa marken, og Manoah, hennes mann, ikke var med henne. 

jdg 13 10 Da skyndte kvinnen sig og lop hjemog fortalte det til sin mann og sa: 

Nu har han vist sig for mig igjen den mann somkomtil mig her omdagen. 

Jdg 13 11 Manoah stod op og fulgte efter sin hustru, og da han komtil mannen, 

sa han til ham: Er du den mann somtaite til min kone? Han svarte: Ja. 

Jdg 13 12 Og Manoah sa: N a r nu dine ord gar i opfyllelse, hvorledes skal vi da 

baere oss at med barnet, og hvad skal vi gjore med ham? 

Jdg 13 13 Da sa Herrens engel til Manoah: Ait det j eg har nevnt for kvinnen, 

skalhuntasigivarefor. 

jdg 13 14 Hun skal ikke ete noget av det somko mme r av vintreet, og ikke drikke 

vin eller sterk drikk og ikke ete noget urent; alt det j eg har pal a g t henne, skal hun holde 
s i g ef t e r . 

Jdg 13 15 Da sa Manoah til Herrens engel: Kan vi ikke fa dig til a bl i en stund 

her, sa vi kan lage til et kje for dig! 

Jdg 13 16 Men Herrens engel sa til Manoah: Omdu far mig til a bli, sa eter jeg 

allikevei ikke av din mat; men vii du steiie til et brennoffer, sa skal du ofre det tii 
Herren. For Manoah visste ikke at det var Herrens engel. 

jdg 13 s 17 Da sa Manoah til Herrens engel: Hvad er ditt navn? - sa vi kan aer e dig 

nar dine ord gar i opfyllelse. 

jdg 13 18 Men Herrens engel sa til ham: Hvorfor spor du om mitt navn? - Det er 

etunderlignavn! 

jdg 13 19 Sa tok Manoah kjeet og matofferet og ofret det pa berget til Herren. 

Da lot han et under skje mens Manoah og hans hustru sa pa det: 

Jdg 13 20 Da luen steg op fra alteret mot hi mme len, for Herrens engel op i 

alterets lue mens Manoah og hans hustru sa pa det, og de fait pa sitt ansikt til jorden. 
jdg 13 21 Siden viste Herrens engel sig ikke mere for Manoah og hans hustru; da 

forstod Manoah at det var Herrens engel. 

Jdg 13 22 Og Manoah sa til sin hustru: Vi ma visselig do; vi har sett Gud. 

Jdg 13 23 Men hans hustru sa til ham: Dersom Herren hadde lyst til a drepe oss, 

sa hadde han ikke tatt i mo t brennoffer og matoffer av var hand og ikke latt oss se alt dette 
og ikke nu latt oss hore sadant. 

Jdg 13 24 Og kvinnen fodte en sonn og gav hamnavnet Samson; og gutten vokste 

op, og Herren velsignet ham. 

jdg 1 3 2 5 Og Herrens And begynte a drive ham, mens han var i Dans I ei r me I I e m 

Sor a og Est aol . 

Jdg 14 1 Engang gikk Samson ned til Timnata; der sa han en kvinne, en av 

f i I i st r enes dot r e. 

jdg o 14 2 Da han komtilbake derfra, fortalte han det til sin far og mor og sa: 

Jeg sa en kvinne i Timnata, en av filistrenes dotre; henne ma I la mig fa til hustru! 

Jdg 14 3 Da sa hans far og mor til ham: Er det da ikke nogen kvinne bl andt o di ne 

frenders dotre eller i hele mitt folk siden du vii avsted og ta en hustru blandt de uomskarne 
filistrer? Men Samson sa til sin far: Henne ma du la mig fa! Det er henne jeg synes om. 

Jdg 14 4 Hans far og mor visste ikke at dette komfra Herren; for han sokte en 

leilighet til strid med fijistrene - pa den tid hersket filistrene over Israel. 

Jdg o 14 5 Sa gikk Samson og hans far og mor ned til Timnata, og da de komtil 

vi ngardene ved Timnata, da for en ung love brolende mot ham. 

Jdg 14 6 Da kom Herrens A n d o o v e r ham, og han slet den i stykker somdet skulde 

vaere et kje, enda kan ikke hadde noget i handen; men han fortalte ikke sin far eller sin mor 

hvadhanhaddegjort. 

jdg 14 7 Sa gikk han ned og talte med kvinnen, og Samson syntes godt om henne. 

Jdg 14 8 Nogen tid efter drog han ned igjen for a gifte sig med fienne; sa tok 

han av veien og vilde se efter I ovens atsel; da var der en bisverm i I ovens kropp, og honning. 

Jdg 14 9 Han tok honningen ut og holdt den i si^ne hender og at mens han gikk, 

og da han komtil sin far og mor, gav han demmed sig, og de at; men han fortalte d e m ikke at 
det var av I ovens kropp han hadde tatt honningen. 

jdg 14 10 Da nu hans far var ko mme t ned til kvinnen, gjorde Samson et gjestebud 

der; for saledes pleide de unge menn a gj o ore. 

Jdg 14 11 Og sa snart de sa ham, hentet de tretti brudesvenner; de var stadig om 

ham. 

jdg 14 12 En dag sa Samson til dem: La mi g o fremsette en gate for eder! Dersom I 

i lopet av de syv gjestebudsdager kan si mig losningen pa den, og I gjetter riktig, sa vii jeg 
gi eder tretti fine skjorter og tretti festkl sedni nger; 

Jdg 14 13 men kan I ikke si mig losningen, sa skal o I gi mig tretti fine skjorter 

og tretti festkl aedni nger. Og de sa til ham: Fremsett din gate, sa vi far hore den! 

jdg 14 14 Da sa han til dem: Av eteren kom det mat og av den sterke komdet 
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sod me. Men det gikk tre dager uten at de kunde lose gat e n . 

Jdg 14 s s 15 Pa den syende dag s a de til Samsons hustru: Lokk din ma n n 3 1 i I a si oss 

losningen pa gaten! Ellers brenner vi op bade dig og din fars hus. Er det da for a plyndre oss 
I har innbudt oss? 

Jdg 14 16 Da hang Samsons hustru over ham me d grat og sa: Du hater mig bare og 

elsker mig i o k k e ; du har fremsatt en gate for mine lands me n n , men mig har du ikke sagt 

losningen pa den. Han svarte: jeg har ikke sagt det til min far eller mor; skulde jeg da si 
dettildig? 

Jdg 14 17 Men hun hang over ham me d grat i de syv dager gjestebudet varte, og 

den syvende dag sa han henne losningen, fordi hun plaget ham sa; og hun sa det til sine 
I a n d s me n n . 

jdg 14 18 Og pa den syvende dag, for solen gikk ned, sa mennene i byen til ham: 

Hvad er sotere enn honning, og hvad er sterkere enn en love? Men han svarte dem: Hadde I ikke 
ploid med min kalv, sa hadde I ikke gjettet min gate. 

Jdg 14 19 Og Herrens And komover ham; han gikk ned til Askalon og slo ihjel 

tretti mann der, tok deres klaer og lot dem som hadde lost gaten, fa dem til festkl aedni nger; og 
hans vrede optendtes, og han drog hjemtil sin fars hus. 

Jdg 14 20 Men Samsons hustru biev gitt til den av hans brudesvenner som han 

hadde valgt sig til folgesvenn. 

jdg 15 1 Nogen tid efter, i hvetehostens dager, vilde Samson se til sin hustru 

og hadde med sig et kje, og han sa: La mig fa komme inn i kammeret til min hustru! Men hennes 
far vilde ikke gi hamiov til a g a inn 

jdg 15 2 og sa: jeg tenkte at du hadde lagt henne for hat, og sa gav jeg henne 

til din brudesvenn. Er ikke hennes yngre soster vakrere enn hun? Ta henne isteden. 
jdg 15 3 Da sa Samson til dem: Denne gang har jeg ingen skyld pa mig mot 

filistrene om jeg gjor dem noget ondt. 

Jdg 15 4 Sa gikk Samson avsted og fanget tre hundre rever, og han tok fakier, 

vendte hale mot hale og satte en fakkel me I I e m to og to av halene. 

Jdg 15 5 o Sa tendte hanjld i fakiene og slapp revene inn pa filistrenes akrer, 

og han brente op bade kornband og uskaret korn og oljehaver. 

Jdg 15 6 Da sa filistrene: Hvemhar gjort dette? Folk svarte: Samson, 

svi gersonn til timnitten, fordy han tok hans hustru og gav henne til hans brudesvenn. Sa drog 

filistrene op og brente inne bade henne og hennes far. 

Jdg 15 o 7 Da sa Samson til dem: Gjor I sadant, sa vil jeg ikke hvile for jeg far 

hevnet mig pa eder. 

jdg 15 8 Og han slo dem bade pa ben og pa I a r * , sa det biev et stort mannefall; 

sa drog han ned og gav sig til i fj el I kl often ved Etam. / {* sender og sammen.} 

Jdg 15 9 Da drog filistrene op og ieiret sig i juda, og de spredte sig utover i 

Leki. 

jdg 15 s 10 Og judas menn sa: Hvorfor har I draget op mot oss? De svarte: Vi har 

draget op for a binde Samson og gjore mot ham som han har gjort mot oss. 

Jdg 15 11 Da drog tre tusen mann av Juda ned til fj el I kl often ved Etam, og de sa 

til Samson: Vet du ikke at filistrene hersker oyer oss? Hvorfor har du da gjort dette mot oss? 

Men han sa til dem: Somde har gjort mot mig, sa har jeg gjort mot dem. 

Jdg 15 3 12 Da sa de til ham: Vi har draget ned for a binde dig og gi dig i 

filistrenes hand. Og Samson sa til dem: Sverg mig til at ikke I vil s I a mig ihjel! 

Jdg 15 13 Da sa de tM ham: Nei, vi vil bare binde dig og sa gi dig i deres 

hand; men drepe dig vil vi ikke. Sa bandt de ham med to nye rep og forte ham op av 
fj el I kl often. 

Jdg 15 14 Da han komtil Leki, sprang filistrene imot hammed gi edesrop; men 

Herrens And kom over ham, og repene om hans armer biev som brente trader, og ban dene fait 
smuldrede av hans hender. o 

Jdg 15 15 Sa fant han et friskt kjeveben av et asen; han rakte handen ut og tok 

detogsloihjeltusenmannmeddet. 

Jdg 15 16 Da sa Samson: Med et asens kjeveben slo jeg en hop, ja to, med et 

asens kjeveben slo jeg tusen mann. 

Jdg 15 17 Og da han hadde sagt dette, kastet han kjevebenet fra sig; og siden 

kalte de dette sted Ramat - Leki *. / {* kj evebens-haugen. } 

jdg 15 18 Men da han var brennende torst, ropte han til Herren og sa: Du har 

gitt denne store frelse ved din tjeners hand, og sa skal jeg nu do av torst og falle i de 
uomskarnes hender! 

Jdg 15 19 Da lot Gud den hulning som er i Leki, apne sig, og det rant vann ut av 

den, og han drakk; og hans livsand vendte t i I bake, og han kviknet til; derfor biev denne kilde 
kalt E n - Ha k k o r e * ; den er i Leki den dagjdag. / {* den ropendes kilde.} 

Jdg 15 20 Hanvarityvear dommer i Israel i filistrenes dager. 

Jdg 16 1 Engang drog Samson tii Gasa; der fikk han se en skjoge og gikk inn til 

henne. 

jdg 16 3 2 Da folkenei Gasa fikk hore at Samson var kommet dit, omringet de 3 ham 

og lurte pa hamhele natten ved byporten, men holdt sig ellers rolig heie natten og sa: N a r 
det lysner mot dag, vil visla ham ihjel. 

Jdg 16 3 Samson biev liggende til midnatt. Ved midnattstid stod han op; han 

grep fatt i byportens dorer og i begge portstol pene og rykket dem op sammen med bommen, la dem 
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pa sine skuldrer og bar demop pa toppen av det fjell somligger midt i mot Hebron, 
jdg 16 4 Siden fattet han kjaerlighet til en kvinne i Sorek-dalen, somhette 

Da I i I a . 

Jdg 16 5 Da k o m f i I i s t r e n e s hovdinger op til henne og sa til henne: Lokk ham o 

til a si dig hvori hans store styrke ligger, og hvorledes vi kan r a med hamog binde ham, sa 
vi far bukt med ham! Sa vi I vi gi dig hver el I eve hundre* sekel s 0 1 v . / { * d.e. over tusen.} 
Jdg 16 6 Sa sa Da I ilati (Sams on: Kjaere, la mig fa vite hvori din store styrke 

ligger, oghvoriedesdukanbindes, saenfar bukt meddig! 

Jdg 16 7 Samson svarte: Dersomen binder mig med syv friske strenger somikke 

er blitt 1 0 r r e , sa biir jeg svak og er somet annet menneske. 

jdg 16 8 Da komfilistrenes hovdinger op til henne med syv friske strenger som 

ikke var blitt torre; dem bandt hun ham med, 

Jdg 16 9 o g i k a mme ret hadde hun folk sittende og lure. Sa sa hun til ham: 

Filistrene er over dig, Samson! Da sonderrev han strengene somen trad av stry brister n a r den 
k o mme r ilden for n aer , og ingen fikk vite hvorledes det hadde sig med hans styrke. 
jdg 16 10 Da sa Dalila til Samson: Du har narret mig og loiet for mig! Kjaere, la 

mig nu fa vite hvorledes du kan bindes! 

Jdg 16 o 11 Han svarte: Dersomen binder mig med nye rep somaldri har vaert brukt 

til noget, sa blir jeg svak og er somet annet menneske. 

Jdg 16 12 Da tok Dalila nye rep og bandt ham med dem ogsa til ham: Filistrene 

er over dig, Samson! Og i kammeret satt der folk og lurte. Men han rev repene av sine armer 
som trader. 

jdg 16 13 Da sa Dalila til Samson: Hittil har o d u narret mig og loiet for mig! La 

mig nu fa vite hvorledes du kan bindes! Han svarte henne: N a r du vever de syv fletter pa mitt 
hode s a mme n med renningenj veven. 

jdg 16 14 Sa slo hun demfast med naglen og sa til ham: Filistrene er over dig, 

Samson! Og han vaknet av sin sovn og rev ut bade vevnaglen og renningen. 

Jdg 16 15 Da sa hun til ham: Hvorledes kan du si at du elsker mig n a r du ikke 

har nogen tiltro til mig? Nu har du narret mig tre ganger og ikke sagt mig hvori din store 
s t y r k e I i g g e r . 

Jdg 16 16 Da hun nu hver dag plaget ham med sine ord og trengte sterkt inn pa 

ham, blev han sa lei av sig at o han naesten kunde do, 

Jdg 16 17 o og sa apnet han hele sitt hjerte for henne og sa til henne: Det er 

ikke k o mme t rakekniv pa mitt hode, for jeg har vaert en Guds nasireer fra mors liv; dersomjeg 
blir raket, viker min styrke fra mig; jeg blir svak og er som a I I e andre mennesker. 

Jdg 16 18 Da skjonte Dalila at han hadde apnet hele sitt hjerte for henne; hun 

sendte bud efter filistrenes hovdinger og lot si: Komnu op, for han har apnet hele sitt 
hjerte for mig. Da komfilistrenes hovdinger op til henne og hadde pengene med sig. 

Jdg 16 19 Sa lot hun hamsove inn pa sine knaer og kalte pa en mann og lot de syv 

fletter pa hans hode rake av; og hun begynte a plage ham, og hans styrke vek fra ham. 

Jdg 16 20 Og hun sa: Filistrene er over dig, Samson! Da vaknet han op av sin 

sovn og sa: Jeg skal nok gjore mig fri denne gang som for og slite mig I os. Men han visste 
ikkeatHerrenvarveketfraham. 

jdg 16 21 Da grep filistrene ham og stakk hans oine ut; og de forte ham ned til 

Gasa og bandt ham med to kobberl enker, og han malte korn i fangehuset. 

Jdg 16 22 Men med det s a mme han var raket, begynte haret pa hans hode a vokse. 

Jdg 16 23 Sa samledes filistrenes hovdinger for a baere frem et o stort slaktoffer 

for sin gud Dagon og for a holde fest; for de sa: Var gud har gitt Samson, var fiende, i var 
hand.""’ 

Jdg 16 o 24 Og da folket fikk se ham, lovet de sin gud og sa: Var gud har gitt var 

fiende i var hand, han somherjet vart land og slo sa mange av oss ihjel. 

Jdg 16 25 Mens de nu var glade og vel til mote, sa de: Hent Samson hit forat han 

kan leke for oss! Da hentet de Samson ut av fangehuset, og han lekte for dem, og de stilte ham 
me I I e m s t o I p e n e . 

jdg o 16 26 Da sa Samson til den gutt somholdt hamved handen: Slipp mig, og la 

migfatai stolpenesomhuset hviler pa, og stotte mig til dem! 

Jdg 16 27 Men huset var fullt av menn og kvinner, aM efi I i strenes hovdinger var 

der, og pa taket var det omkring tre tusen menn og kvinner, som sa pa at Samson lekte. 
jdg 16 28 Da ropte Samson til Herren og sa: Herre, Herre! Korn mig i hu og styrk 

mig bare denne ene gang, min Gud, sa jeg kan fa hevne mig pa filistrene for ett av mine to 
oine! 

Jdg 16 29 Sa grep Samson omde to me lie ms te stolper, somhuset hvilte pa, og 

trykte sig inn til dem; den ene grep han ommed sin hoi re, og den andre med sin venstre hand. 
Jdg 1 6 3 0 Og Samson sa: La mig do sammen med filistrene! Sa boide han sig 

fre mover av all sin makt; da fait huset sa mme n over hovdi ngene og over alt folket som var der 
inne, og de somhan drepte i sin dod, var flere enn de han hadde drept i sitt liv. 

Jdg 16 31 Men hans brodre og hele hans fars hus drog ned og tok hamog forte ham 

hjemog la hamj Manoahs, hans fars grav mellemSora og Estaol. Han hadde da vaert do mme r i 
Israel i t yve a r . 

Jdg 17 1 Det var enmann fra Efra'imfjellene somhette Mi ka. 

jdg 17 2 Han sa til sin mor: De elleve hundre sekel solv* somblev tatt fra 

dig, og som du har uttalt forbannelse over, sa ogsa jeg horte pa det - disse penger er hos 
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mig; det er jeg somhar tatt dem. Da sa hans mor: Veisignet vaere du, min s 0 n n , av Herren! / {* 
DMR 16, 5 . } 

jdg 17 3 Sa gav han sin mor de el I eve hundre sekel s 0 1 v tilbake; men hans mor 

sa: Disse penger vier jeg nu til Herren og overgir dem til min s 0 n n , forat han kan g j 0 r e et 
utskaret billede med et s 1 0 p t fotstykke til, og nu gir jeg dig demtilbake. 

Jdg 17 4 Han gav da pengene tilbake til sin mor; og hans mor tok to hundre 

sekel s 0 1 v og gav det til en gulls med, og for disse penger gjorde han et utskaret billede med 
et s 1 0 p t fotstykke; det var siden i Mikas hus. 

Jdg 17 5 Og mannen Mika hadde et gudshus, og han hadde gjort en livkjortel og 

husguder og hadde vidd en av sine s 0 n n e r til prest for sig. 

jdg 17 6 I de dager var det ingen konge i Israel; hver mann gjorde hvad rett 

v a r i h a n s 0 i n e . 

Jdg 17 7 Der var en ung mann fra Betlehemi Juda; han var en levitt av demsom 

h 0 r t e til i Juda stamme, og der bodde han som fremmed. 

Jdg 17 8 Denne mann drog bort fra sin by, fra Betlehemi juda, for a ta ophold 

hvor det kunde falle sig; og han kompa sin vandring til Efra'imfjellene, til Mikas hus. 

Jdg 17 9 Mika sa til ham: Hvor kommer du fra? Han svarte: jeg er en levitt fra 

Betlehemi Juda og er nu pa vandring for a ta ophold hvor jeg finner leilighet. 

Jdg 17 10 Da sa Mika til ham: Bli hos mig og vaer far og prest for mig! Sa vil 

jeg gi dig ti sekel s 0 1 v omaret og holde dig med klaer og kost. Da gikk levitten inn til ham. 
Jdg 17 11 Og levitten samtykket i a bli hos mannen, og den unge mann var for ham 

som enav hans egnesonner. 

Jdg 17 12 Mika innvidde levitten, og den unge mann blev hans prest; og han blev 

boende i Mi kas hus . 

Jdg 17 13 Og Mika sa: Nu vet jeg at Herren vil g j 0 r e vel i mot mig siden jeg har 

fatten levitt til prest. 

Jdg 18 1 I de dager var o d e t ingen konge i Israel; ogi desa mme dager s 0 k t e 

danittenes sta mme sig en arvelodd til a bo i, for det var ikke til den dag tilfalt dem nogen 
arv blandt Israels sta mme r * . / {* d.e. den dem i f 0 1 g e JOS 19, 40 fg. tildelte arv var ennu 
ikke k 0 mme tidereseie.} 

jdg 18 o 2 Og Dans barn sendteut fem mennavhele sin aet t, djerve me nn fra Sora 

og Estaol, for a speide og utforske landet, og de sa til dem: Dr a avsted og utforsk landet! Og 
de komtii Efra'im-fjellet, til Mikas hus, og blev der omnatten. 

Jdg 18 3 Da de var tett ved Mikas hus, kjente de den unge manns - levittens - 

r 0 s t , b 0 i d e av fra veien og gikk bort til hamog sa: Hvemhar fort dig hit, og hvad g j 0 r du 
her, og hvorledes har du det her? 

Jdg 18 4 Han svarte: Sa og sa har Mika gjort mot mig; han har leid mig til a 

vsere prest for sig. 

Jdg 18 5 Da sa de til ham: Kjaere, s p 0 r Gud for oss, sa vi kan fa vite om den 

reise vi nu g j 0 r , skal lykkes! 

Jdg 18 6 Da sa presten til dem: Far i fred! Gud har 0 i e med eder pa den reise I 

gjor. 

Jdg 18 7 De femmenn drog nu sin vei og komtii La'is, og de sa at folket der 

levde sorglost pa sa mme vis somsidonierne, rolig og sorglost; det var ingen makt haver i 
landet som gjorde demnoget men; de var langt borte fra sidonierne og hadde intet a g j 0 r e med 
nogetmenneske. 

Jdg 18 8 Da de sa komtilbake til sine brodre i Sora og Estaol, sa deres brodre 

til dem: Hvorledes er det gatt eder? 

jdg 18 9 De sa: Korn, la oss dra op mot dem! Vi har sett landet: Det er et 

ypperlig land. Og I sitter bare og tier? Vaer ikke sene til a dra avsted, sa I kan komme dit og 
innta landet! 

jdg 18 10 N a r I kommer dit, kommer I til et sorglost folk, og landet strekker 

sig til a I I e sider vidt ut; Gud har gitt det i eders hand - et land hvor det ikke er mangel pa 
nogen verdens ting. 

Jdg 18 11 Sa b r 0 1 seks hundre menn av danittenes aet t fullt vaabnet op derfra, fra 

Sor a og Est aol . 

jdg 18 12 De drog op og leiret sig i Kirjat-Jearimi Juda; derfor har folk kalt 

dette sted Dans leir til denne dag, det ligger vestenfor Ki rj at-J eari m. 

jdg 18 13 Derfra drog de over til Efra'im-fjellet og komtii Mikas hus. 

jdg 18 14 Og de fem menn som hadde draget avsted for a utspeide La'islandet, tok 

til orde og sa til sine brodre: Vet I at i disse hus er det en livkjortel og husguder og et 

utskaret billede med et stopt fotstykke til? Sa skjonner I vel hvad I har a g j ore? 

Jdg 18 15 Sa boide de av fra veien og gikk bort til den unge manns - levittens - 

hus, til Mikas hus, og hilste pa 

Jdg 18 16 Men de seks hundre fullt vaebnede menn av Dans barn stod ved inngangen 

t i I p 0 r t e n . 

Jdg 18 17 Og de fem menn somhadde draget avsted for a utspeide landet, steg op 

og gikk inn og tok det utskarne billede og livkjortelen og husgudene og det stopte fotstykke, 
mens presten stod ved inngangen til porten sa mme n o me d de seks hundre fullt vaebnede menn. 
jdg s 18 18 Da nu de fem menn hadde gatt inn i Mikas hus og hadde tatt det 

utskarne billede med livkjortelen og husgudene og det stopte fotstykke, sa presten til dem: 

Hvad er det I gjor? 
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jdg 18 19 De sa til ham: Ti , legg din hand pa din munn og kommed oss og vaer far 

og prest for oss! Hvad er best for dig, a vaere prest for en manns hus eiler for en hel s t a mme 

0 g st t i I s r a e I ? 

jdg o 18 20 Da blev presten vel til mote; han tok livkjortelen og husgudene og det 

utskarne billede og gav si o g i lag med folkene. 

Jdg 18 21 Sa vendte de sig og drog bort, og de lot barna og buskapen og sine 

eiendeler vaere fremst i toget. 

Jdg 18 22 Dadealtvar kommet langt fra Mikas hus, blev mennene i Mikas grend 

kalt sammen, og de innhentet Dans barn. 

Jdg 1 8 2 3 De ropte efter Dans barn, og disse vendte sig omog sa til Mika: Hvad 

vil du siden du har kalt dine folk sa mme n ? 

Jdg 18 24 Han svarte: I har tatt mine guder somjeg har gjort mig, og presten 

med, og har draget bort; hvad har jeg sa tiibake? Hvorledes kan I da sporre mig hvad jeg vil? 
Jdg 18 25 Da sa Dans barn til ham: La oss ikke hore et ord av dig mere, eliers 

kunde rasende menn falle over eder, sa du komtil a volde undergang bade for dig og dine, 
jdg 18 26 Sa drog Dans barn sin vei, og da Mika sa at de var sterkere enn han, 

vendte han omog drog tiibake til sitt hus. 

jdg 1 8 2 7 Da de nu hadde tatt de ting som Mika hadde latt g j ore, og presten som 

var hos ham, komde over La' is - over et folk somlevde rolig og sorglost. De slo demmed 
sverdets egg, og byen brente de op. 

Jdg 18 28 o Og der var ingen som kom dem til hjeip; for byen la langt fra Sidon, 

og de hadde intet a gjore med noget menneske. Den la i dalen ved Bet-Rehob. De bygget den op 

1 gj en og bos at t e s i g der . 

jdg 18 29 Og de kalte byen Dan efter sin s t a mf a r Dan, Israels sonn; for het den 

L a 1 i s . 

Jdg 18 30 Der satte Dans barn op det utskarne billede; og Jonatan, sonn av 

Gersom, Moses' sonn*, og hans efterkommere var prester for danittenes s t a mme like til den dag 
da landets innbyggere blev bortfeirt. / {*2 MO 2, 22; 18, 3.} 

Jdg 18 31 Det utskarne billede som Mika hadde gjort, hadde de staende hos sig 

hele den tid Guds hus var i Silo. 

Jdg 19 1 Pa denne tid da det ingen konge fantes i Israel, var det en mann av 

Levi s t a mme somopholdt sig somfre mme d langt inne pa Efra'imfjellet. Han tok sig en medhustru 
fra Betlehem i Juda. 

Jdg 19 2 Men hans medhustru var utro mot hamog reiste fra hamog hjemtil sin 

fars hus i Betlehemi juda. Der blev hun en tid, en fire maneder. 

Jdg 19 o 3 o Da tok hennes mann avsted og reiste efter henne for a tale kjaerlig til 

henne og fa henne til a komme tiibake, og han hadde med sig sin dreng og et par asener. Hun 
forte ham inn i sin fars hus, og da den unge kvinnes far sa ham, gikk han hamgladj mote. 

Jdg 19 4 Og hans svigerfar - den unge kvinnes far - hoidt pa ham, sa han blev 

hos ham i tre dager; og de at og drakk og blev der natten over. 

jdg o 19 5 Den fjerde dag stod de tidlig op ommorgenen, og han gjorde sig ferdig 

til a reise. Da sa den unge kvinnes far til sin svi gersonn: Fa dig forst litt mat til a styrke 

dig med! Sa kan I siden ta avsted. 

Jdg 19 6 De satte sig da begge to og at og drakk sammen, og den unge kvinnes 

far sa til mannen: Vaer nu sa snild og bii her natten over og hygg dig her! 

Jdg 19 7 Og da mannen reiste sig og vilde ta avsted, nodde svigerfaren ham, sa 

han gav efter og blev der natten over. 

jdg 19 8 Den femte dag stod han after t i d I i g o o p ommorgenen og vilde reise sin 

vei. Da sa den unge kvinnes far: Kjaere, fa dig forst noget a styrke dig med, og sa far I bie 

til det lider over middag. Sa at de begge sammen. 

Jdg 19 9 Siden gjorde da mannen sig ferdig til a reise med sin medhustru og sin 

dreng; men hans svigerfar - den unge kvinnes far - sa til ham: Nu M der det mot aften; bli her 
natt en o over ! Du ser dagen heller, bli her inatt og hygg dig her! Sa kan I tidlig imorgen gi 
eder pa veien, sa du kan komme hjem igjen. 

jdg 19 10 Men mannen vilde ikke bli natten over. Han gjorde sig ferdig og drog 

avsted og kom pa sin vei til midt imot jebus, det er Jerusalem. Han hadde med sig et par 

asener med klov, og hans medhustru med ham. 

Jdg 19 11 Da de var ved Jebus, var det alt sent pa dagen og drengen sa til sin 

herre: Kom, la oss ta inn i jebusittenes by og bli der inatt! 

Jdg 19 12 Men hans herre sa til ham: Vi vil ikke ta inn i en by hvor det bare 

bor fremmede og ikke nogen av Israels barn; vi vil dra videre til G i b e a . 

Jdg 19 13 Sa sa han til drengen: Kom, la oss se til a na en av de andre byer og 

bli natten over i Gibea eiler Rama! 

jdg 19 14 Sa drog de da videre frem, og da solen gikk ned, var de tett ved 

Gibea, som horer Benjamin til. 

Jdg 19 15 Der boide de av for a g a inn i Gibea og bli der natten over. Da han 

kom inn i byen, blev han pa gaten, for det var ingen som vilde ta dem inn i sitt hus for 

natten. 

Jdg 19 16 Dakomdetutpaaftenenen g a mme I mann hjem fra sitt arbeid pa 

marken. Mannen var fra Efra’im-fjellet og opholdt sig somfremmed i Gibea; men folket der pa 
stedetvarbenjaminitter. 

Jdg 19 17 Da han sa op, fikk han oie pa den veifarende mann pa byens gate. Da sa 
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den garni e mann: Hvor skal du hen, og hvor kommer du fra? 

Jdg 19 18 Han svarte: Vi ko mme r fra Betlehemi Juda og skal langt inn i 

Efra'im-fjellene; der er jeg fra, og derfra drog jeg til Betlehemi juda; jeg er nu pa veien 

til Herrens h u s * , men det er ingen somvil ta mig inn i sitt hus. / {* DMR 18, 31.} 

Jdg 19 19 Jeg har bade halmog for tii vare asener og likeledes brod og vin for 

mig og for din tjenerinne og for drengen somdine tjenere har med sig; vi mangier ingen ting. 
Jdg 19 20 D a o s a den garni e mann: Fred vaere med dig! La bare mig sorge for alt det 

dutrenger, men pa gaten ma du ikke bli nattenover. 

jdg 19 21 o Sa forte han ham inn i sitt hus og blandet for for asenene, og de 

tvettet sine fotter og at og drakk. 

Jdg 19 22 Mens de nu gjorde sig til gode, kommennene i byen, ugudeiige folk som 

de var, og omringet huset; de banket sterkt pa doren og ropte til d e n o g a ml e mann someide 
huset: La den mann som har tatt inn i ditt hus, komme ut, sa vi kan fa var vilje med ham! 

Jdg 19 23 8 Men mannen - han someide huset - gikk ut til demog sa: Ikke sa, mine 

brodre! Gjor ikke sa ond en gjerning! Siden denne mann nu er kommet i mitt hus, sa baer eder 
ikke s a ska mme I i g a t ! 

jdg 19 24 Se, her er min datter, somer jomfru, og hans medhustru; la mig fore 

demut, sa kan I o k r e n k e demog gjore med demsoml finner for godt! Men mot denne mann ma I 
ikke baere eder sa ska mme fig at! 

jdg 19 25 Men mennene vilde ikke hore pa ham. Da tok mannen sin medhustru og 

forte henne ut pa gaten til dem, og de la hos o henne og for ille med henne hele natten til om 

morgenen og slapp henne ikke for det begynte a lysne. 

Jdg 19 26 Ved daggry kom kvinnen og fait omved inngangen til den manns hus hos 

hvemhennes herre var, og der blev hun liggende til det biev lyst. 

jdg o 19 27 Da hennes herre stod op om morgenen og lukket op husets dor og g i o k k ut 

for a reise videre, da la kvinnen, hans medhustru, ved inngangen til huset med hendene pa 
do r t r es k e I e n . 

jdg 19 28 Han sa til henne: St a op og la oss ta avsted! Men det var ingen som 

svarte. Da loftet mannen henne op pa asenet og gav sig pa veien til sitt hjem. 

Jdg 19 29 Og da han komtil sitt hus, grep han en kniv og tok sin medhustru og 

skar henne op, lemfor lem, i tolv stykker og sendte henne omkring i hele Israels land, 
jdg 19 30 Og hver den som sa det, sa: SI i kt har ikke hendt og er ikke sett like 

fra den dag Israels barn drog op fra Egyptens land, og til denne dag; tenk over det, hold rad 
ogsiedersmening! 

Jdg 20 1 Da tok alie Israels barn ut, og hele menigheten, like fra Dan og til 

Be'erseba og fra Gileads land, samlet sig som en mann for Herren i Mispa. 

Jdg 20 2 Og hovdi ngene for hele folket, for alie Israels stammer, stilte sig 

fremfor Guds folks forsamling, som var fire hundre tusen mann fotfolk, vaebnet med sverd. 
jdg 20 3 Me n Benjamins barn fikk hore at Israels barn haddedraget op til 

Mispa. Da sa Israels barn: Si fra hvorledes det gikk til med denne ugjerning! 

Jdg 20 4 Og levitten, den myrdede kvinnes mann, tok til orde og sa: Jeg og min 

medhustru komtil Gibea i Benjamin for a bli der over. 

Jdg 2 0 5 o Men mennene i Gibea overfalt mig; de^omringet om natten huset jeg var 

i; mig tenkte de a s I a ihjel, og min medhustru krenket de, sa hun d o d e . 

Jdg 20 6 Da tok jeg min medhustru og skar henne i stykker og sendte henne 

omkring i heie Israels land og rike; for de hadde gjort en udad og en skjenselsgjerning i 
Israel. 

jdg 20 7 Nu er I samlet her, alie Israels barn; si nu eders meningog gi rad 

her! 

Jdg 20 8 Da reiste hele folket sig som en mann og sa: Ingen av oss vil dra bort 

til sitt telt, og ingen av oss vil reise hjemtil sitt hus. 

jdg 2 0 9 Og saledes vil vi gjore med Gibea: Under loddet med det*! / {* d.e. vi 

vil innta og dele det ved I o d d k a s t i n g . } 

Jdg 20 10 Nu vil vi ta ut ti mann for hvert hundre av alie Israels stammer og 

hundre for hvert tusen og tusen for hvert ti tusen; de skal hente I evnetsmi dl er til folkene, 
sa de, n a r de kommer til Gibea i Benjamin, kan gjengjelde det hele den skjenselsgjerning det 
har gjort i Israel. 

jdg 20 11 Sa samlet alie Israels menn sig og drog imot byen, samdrektige som en 

ma n n . 

jdg 20 12 Og Israels stammer sendte ut menn til alie Benjamins setter og lot si: 

Hvad er dette for en ugjerning som er gjort hos eder? 

Jdg 20 13 Utlever nu de ugudeiige menn [ Gibea, sa vi kan s I a demihjel og rydde 

ut det onde av Israel! Men Benjamin vilde ikke hore pa sine brodres, Israels barns ord. 

Jdg 20 14 Og Benjamins barn kom sa mme n til Gibea fra alie sine byer for a dra i 

krig mot Israels barn. 

jdg 2 0 15 Samme dag blev Benjamins barn fra byene monstret; det var seks og tyve 

tusen mann somkunde dra sverd; i denne monstring var Gibeas innbyggere, syv hundre utvalgte 
me n n , i k k e me d r e g n e t . 

Jdg 20 16 Blandt alie disse f o l o k var det syv hundre utvalgte menn somvar 

kjevhendte; av dem rammet enhver pa et har n a r han slynget med sten, og feilte ikke. 
jdg 20 17 Og da Israels menn - Benjamin fraregnet - blev monstret, utgjorde de 

fire hundre tusen mann somkunde dra sverd; hver av demvar en krigsmann. 
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J dg 20 18 De gjorde sig ferdige og drog op til Betel og spurte Gud. Israels barn 

sa: Hvem av oss skal forst d r a op og stride mot Benjamins barn? Og Herren sa: Juda skal forst. 

jdg 20 19 Sa b r 0 1 Israels barn op ommorgenen og leiret sig midt imot Gibea. 

Jdg 20 20 Og Israels menn gikk fremtil strid mot Benjamin, og Israels menn 

stilte sig i fylking mot dem bortimot Gibea. 

jdg 20 21 Da drog Benjamins barn lit av Gibea og slo den dag to og tyve tusen 

mann av Israel til 

Jdg 20 22 Men folket, Israels menn, tok mot til sig og stilte sig atter i 

fylking pa s a mme sted hvor de hadde stilt sig op den forste dag 

Jdg 20 23 Israels barn drog op og grat for Herrens asyn til omaftenen, og de 

spurte Herren og sa: Skal jeg atter ga fremtil strid mot min bror Benjamins barn? Og Herren 
s a : Dr a o p mo t h a m! - 

Jdg 20 24 Sa gikk da Israels barn fremtil strid mot Benjamins barn den annen 

dag. 

jdg 2 0 2 5 Og Benjamin drog ut mot dem fra Gibea den annen dag og slo ennu atten 

tusen mann av Israels barn til jorden; a I I e disse kunde dra sverd. 

jdg 2 0 2 6 Da drog a I I e Israels barn, hele folket, op til Betel; der satt de og 

grat for Herrens asyn og fastet den dag til om aftenen, og de ofret brennoffer og takkoffer 
for Herrens asyn. 

Jdg 20 27 Og Israels barn spurte Herren - for i den tid stod Guds pakts-ark der, 

jdg 20 28 o og Pinehas, sonn av Eleasar og sonnesonn av Aron, gjorde i den tid 

tjeneste for hans asyn. - De sa: Skal jeg ennu en gang dra ut til strid mot min bror Benjamins 
barn, eller skal jeg la det vaere? Og Herren sa: Dra op! For imorgen vil jeg gi hami din hand. 

Jdg 20 29 Sa la Israel folk i bakhold rundt omkring Gibea. 

jdg 20 30 Og Israels barn drog op mot Benjamins barn den tredje dag og stilte 

sig op bortimot Gibea, likesomde tidligere ganger. 

Jdg 20 31 Da drog Benjamins barn ut imot folket og blev dradd bort fra byen; og 

likesomde tidligere ganger felte de i forstningen nogen av folket pa alfarveiene somforer 
opover, den ene til Betel og den andre over mar ken til Gibea; det var omkring tretti mann av 
Israel desloihjel. 

Jdg 2 0 3 2 Og Benjamins barn sa: De ligger under for oss, nu somfor. Men Israels 

barn sa: La oss flykte o g o d r a dem bort fra byen, ut pa alfarveiene! 

Jdg 20 33 Sa b r 0 1 a I I e Israels menn op fra det sted hvor de hadde statt, og 

stilte sig op i Ba'al-Tamar, mens Israels bakhold brot fremfra sitt sted, fra Geba-sletten. 
Jdg 20 o 34 Og ti tusen utvalgte menn av hele Israel komlike for an Gibea, og 

striden blev hard; men Benjamins barn visste ikke at ulykken var like innpa dem. 
jdg 2 0 3 5 Og Herren lot Benjamin ligge under for Israel, og Israels barn felte 

den dag femog tyve tusen og et hundre mann av Benjamin; a I I e disse kunde dra sverd. 

Jdg 20 36 Benjamins barn tenkte forst at Israels menn var slatt; for de trakk 

sig tilbake for Benjamin, idet de satte sin lit til det bakhold de hadde lagt mot Gibea. 

Jdg 2 0 3 7 Men nu b r 0 1 bakholdet op i hast og fait inn i Gibea, og bakholdet drog 

frem og slo hele byen med egg. 

Jdg 20 38 Og det var gjort den avtale mellem Israels menn og bakholdet at disse 

skulde la en tett rok s t i g e op fra byen. 

jdg 20 39 Sa vendte da Israels menn sig omi striden - Benjamin hadde i 

forstni ngen felt nogen av Israels menn, omkring tretti mann, og sa derfor: Sannelig de ligger 
under for oss, likesom i det forste slag. 

Jdg 20 40 Og da roken begynte a stige op fra byen somen svaar stotte, hadde 

Benjamin vendt sig omog sett at hele byen stod i en lue somslo op mot himmelen. 

Jdg t 20 41 Da nu Israels menn vendte sig om, blev Benjamins menn forferdet, for 

desaatulykkenvarlikeinnpadem. 

Jdg 20 42 Og de vendte sig og flyktet for Israels menn og tok veien til orkenen; 

men striden fulgte demi h ael ene, og demsomvar fra b y e n e * , dem felte de** midt iblandt dem. / 
{* DMR 20, 14. 15.} / {** Israels menn.} 

Jdg 20 43 De omringet Benjamin, forfulgte hamog tradte hamned hvor han hvilte, 

til de var like i ost for Gibea. 

Jdg 20 44 Og det fait av Benjamin atten tusen mann, a I I e sammen djerve 

s t r i d s me n n . 

Jdg 20 45 Sa vendte de sig og flyktet til orkenen bortimot Rimmons klippe, og pa 

alfarveiene holdt de* en efterslett iblandt dem pa fern tusen mann, og de forfulgte dem til 
Gideon og slo to tusen mann av dem. /{* Israels menn.} 

Jdg 20 46 De somfalt av Benjamin den dag, var i alt femog tyve tusen mann som 

kunde dra sverd, a I I e sammen djerve strids menn. 

Jdg 20 47 o Men seks hundre mann vendte sig og flyktet ut i orkenen, til Rimmons 

klippe, og de blev pa Rimmons klippe i fire mane der. 

Jdg 20 o 48 Men Israels menn vendte tilbake til Benjamins barn og slo dem med 

sverdets egg, bade byen med sine folk og feet og alt hvad der fantes; og a I I e byene somfantes 
der, satte de ild pa. 

jdg 21 1 I Mi spa hadde Israels menn svoret: Ingen av oss skal gi nogen i 
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Benjamin sin datter til hustru. 

Jdg 21 2 Men da folket komtil Betel, satt de der for Guds asyn til omaftenen, 

og de gr at hoi t og lenge 

Jdg 21 3 og sa: Herre, Israels Gud, hvorfor har dette hendt i Israel at det i 

dag fattes en hel sta mme a v Israel? 

Jdg 21 4 Den folgende dag stod folket tidlig op og bygget et alter der og ofret 

brennofferogtakkoffer. 

Jdg 21 5 Og Israels barn sa: Hvemvar det blandt a I I e Israels sta mme r s o m i k k e 

komop til Herren med menigheten? For de hadde svoret en dyr ed at den somikke komop til 
Herren i Mispa, han skulde late livet. 

Jdg 21 6 Det gjorde Israels barn ondt for Benjamin, deres bror, og de sa: Idag 

er det hugget bort en sta mme a v Israel. 

Jdg 21 7 Hvad skal vi gjore for demsomer t i I bake, sa de kan fa sig hustruer, 

siden vi har svoret ved Herren at vi ikke vil gi dem nogen av vare dotre til ekte? 

Jdg 21 8 Sa sa de: Var det nogen blandt Israels set t e r somikke komop til 

Herren i Mispa? Da fikk de vite at fra Jabes i Gilead var ingen kommet til leiren, til motet. 
Jdg 21 9 For da folket blev monstret, viste det sig at ingen av innbyggerne i 

Jabes i Gilead var der. 

Jdg 21 10 Da sendte menigheten tolv tusen mann av krigs folket dit og bod dem: 

Dra avsted og si a innbyggerne i jabes i Gilead med sverdets egg, ogsa kvinner og barn! 

Jdg 21 11 Saledes skal I gjore: Alt mannkjonn og hver kvinne som har hatt 

samleiemednogenmann, skal I slamedbann. 

jdg 21 12 Da fant de blandt innbyggerne i jabes i Gilead fire hundre jomfruer 

somikke hadde vaert naer nogen mann og hatt samleie med ham; demtok de med sig til leiren i 
Silo i Kana'ans land. 

Jdg 21 13 Og hele menigheten sendte bud til Benjamins barn, somvar pa Rimmons 

klippe, og lovte 

jdg 21 14 Da vendte Benjamin med en gang tilbake, og de gav demde kvinner som 

de hadde latt bli i live blandt kvinnene i jabes i Gilead; men det blev ikke nok for dem. 

Jdg 21 15 Og det gjorde folket ondt for Benjamin; for Herren hadde gjort et skar 

i Israels sta mme r . 

jdg 21 16 o Og menighetens eldste sa: Hvad skal vi gjore for dem som ennu er 

tilbake, sa de kan fa sig hustruer, siden a I I e kvinner i Benjamin er utryddet? 

Jdg 21 17 Og de sa: Benjamins arvedel skal hore de undkomne til, sa ikke en hel 

s t a mme i Israel skal utslettes. 

Jdg 21 18 Men vi kan ikke gi demnogen av vare dotre til ekte. For Israels barn 

har svoret: Forbannet vaare den somgir nogen av Benjamin sin datter til hustru! 

Jdg 21 19 Sa sa de: Ar for ar holdes det jo en hoi t i d for Herren i Silo, som 

ligger nordenfor Betel, ostenfor alfarveien somforer fra Betel op til Sikem, og sonnenf or 
Lebona . 

Jdg 21 20 Og de sa til Benjamins barn: Ga og I e g g eder pa lur i vi ngardene 

Jdg 21 o 21 og pass pa, og nar I ser Silos dotre ga ut til dans, da skal I springe 

fremfra vi ngardene og rove eder hver sin hustru blandt Silos dotre og sa dra hjemtil 
B e n j a mi n s I a n d . 

Jdg 21 22 Og nar deres fedre eller b r o d r e o k o mme r og vil ga i rette med oss, da 

skal vi si til dem: Unn oss dem! For vi har ikke a I I e fatt oss hustruer i k r i gen*, og I har jo 
ikke selv gitt dempikene; da vilde I nu vaere skyldige**. / {* nemlig mot jabes (v. 10-14); de 
eldste taler disse forste ord i benjaminittenes n a v n . } / {** DMR 21, 1. 7.} 

Jdg 21 23 Og Benjamins barn gjorde saledes og tok sig hver sin hustru, sa mange 

som de var, blandt de dansende kvinner som de revet; og de drog avsted og vendte tilbake til 
sin arvedel og bygget op igjen byene og blev boende der. 

jdg 21 24 P a s a mme tid reiste Israels barn ogsa derfra, hver til sin sta mme o g 

sin set t ; de drog bort derfra, hver til sin arvedel. 

Jdg 21 25 I de dager var det ingen konge i Israel; hver mann gjorde hvad rett 

varihansoine. 

Rth 1 1 Idedagerda dommerne styrte, blev det engang hungersnod i landet. Da 

drog en mann med sin hustru og sine to sonner avsted fra Betlehemi juda for a opholde sig 
nogen tid i Moabs 

Rth 1 2 Mannen hette Elimelek, hans hustru No'omi og hans to sonner Mahlon og 

Kiljon; de var efrati tter* - fra Betlehemi juda. De komnu til Moabs land og blev der. / {* 
fra Efrata, d.e. Betlehem, o 1MO 35, 19.} 

Rth 1 3 Sa d 0 d e Eli me lek, No'omi s mann, oghun blev tilbake med sine to 

sonner. 

Rth 1 4 De t o k o s i g moabittiske hustruer, den ene hette Orpa og den andre Rut; 

og debodde der omk ring e n t f a r s t i d . 

Rth 1 5 Da dode ogsa begge sonnene, Mahlon og Kiljon; og kvinnen var tilbake 

eftersinetosonnerogeftersinmann. 

Rth 1 6 Da brot hun op med sine sonnekoner og vendte tilbake fra Moabs land; 

for hun hadde hort i Moabs land at Herren hadde sett til sitt folk og gitt dem brod. 

Rth 1 7 Hun drog bort fra det sted hvor hun hadde vaert, og begge hennes 

sonnekoner var med henne. Mens de nu gikk frem efter veien for a vende o ti I bake til juda land, 
Rth 1 8 sa No'omi til sine to sonnekoner: Vend omog ga hjemigjen, hver til 
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sin mors hus. Herren vise godhet mot eder, som I har gjort mot de d 0 d e og mot mig! 

Rt h 1 9 Herren gi eder at I ma finne et hjem, hver i sin manns hus! Og hun 

kysset dem; men de brast i grat 

Rt h 1 10 og sa til henne: Nei, vi vil f 0 1 g e dig tiibake til ditt folk. 

Rth 1 11 Da sa No'omi: Vend om, mine d 0 1 r e ! Hvorfor vil I ga med mig? Har jeg 

daennusonnerimittlivsomkundebliedersmenn? 

Rth 1 12 Vend om, mine dotre, og ga hjem! For jeg er for gammei til a bi i en 

manns hustru. Omjeg sa tenkte: Jeg har ennu hap, ja, omjeg sa ennu inatt fikk en mann og sa 
fodte sonner, 

Rth 1 o 13 skulde I derfor vente til de bl ev store? Skulde I derfor stenge eder 

inne og ikke fa eder menn? Nei, mine dotre! For det er me get bitrere for mig enn for eder, 
eftersom Herrens hand har ra mme t mig sa hardt. o 

Rth 1 14 Da brast de atter i grat. Og Orpa kysset sin svigermor og sa henne 

farvel, men Rut vilde ikke skilles 

Rth 1 15 Da sa hun: Du ser din svigerinne er vendt tiibake til sitt folk og til 

singud; vend nu du og tiibake og f 0 lg din svigerinne! 

Rth 1 16 o Men Rut sa: S 0 k ikke a overtale mig til a forlate dig og vende 

tiibake! For dit du gar, vil jeg ga, og hvor du biir, vil jeg bli; ditt folk er mitt folk, og 
dinGuderminGud; 

Rth o 1 17 hvor du dor, vil jeg do, og der vil jeg begraves. Herren la det ga mig 

ille bade nu og siden omnoget annet enn doden skal skilie mig fra d i g . o 

Rth 1 s 18 Da No’omi sa at hun var fast i sitt forsett om a ga med henne, holdt 

hun op med a tale til henne om det. 

Rth 1 19 Sa gikk de begge videre til de komtil Betlehem. Og da de komtil 

Betlehem, kom hele byen i bevegelse for deres skyld, og kvinnene sa: Er dette No'omi? 

Rth 1 20 Da sa hun til dem: Kail mig ikke No'omi*, kail mig Mara**! For den 

Allmektige har gjort det me get bittert for mig; / {* y n d e . } / {** bitterhet.} 

Rth 1 21 med fulle hender drog jeg o bort, men med to mme hender har Herren latt 

mig vende tiibake. Hvorfor kaller I mig No'omi, n a r Herren har vidnet imot mig, og den 
Allmektige har latt det ga mig ille? 

Rth 1 22 Sa komda No'omi tiibake med sin sonnekone, moabittinnen Rut - hun var 

vendt tiibake fra Moabs land; og de komtil Betlehem i begynnelsen av bygghost en. 

Rth 2 1 No'omi hadde en frende pa sin manns side, en mektig mann av Elimeieks 

slekt, som hette Boas. 

Rth 2 2 En dag sa Rut, moabittinnen, til No'omi: Kjaere, la mig fa ga ut pa 

akeren og sanke aks efter^en for hvis 0 i n e jeg finner nade! Hun svarte: Ga du, min datter! 

Rth 2 3 Sa g i k k o h u n avsted, og hun kom og^sanket aks pa akeren efter 

hostfol kene; og det traff sig sa at den aker hun sanket pa, tilhorte Boas, somvar av 
Elimeieks slekt. 

Rth 2 4 Da kom Boas nettop fra Betlehem, og han sa til hostfolkene: Herren 

vaere med eder! De svarte: Herren veisigne dig! 

Rth 2 5 Og Boas sa til den av sine tjenere somvar satt over hostfolkene: Hvem 

tilhorer denne pike? 

Rth 2 6 Tjeneren som var satt over hostfolkene, svarte: Det er den unge 

moabittinne som har fulgt No'omi tilbake^fra Moabs land; 

Rth 2 7 hun sa: La mig fa sanke op og sarnie aks me Mem kornbandene efter 

hostfolkene! Sa kom hun og har statt her fra imorges like til nu; hun har bare sittet en liten 
s t u n d i h u s e t . 

Rth 2 3 8 Da sa Boas til Rut: Hor, min datter! Ga ikke bort og sank aks pa nogen 

annen aker og ga heller ikke herfra, men hold dig til mine piker her! 

Rth 2 9 o S e efter hvor hostfolkene arbeider pa akeren, og ga efter dem! Jeg har 

befalt tjenerne ikke a rore dig; og bl i r du torst, sa ga bort til karene og drikk av det som 

t j ener ne os er ! 

Rth 2 10 Da fait hun pa sitt ansi k t og boide sig til jorden og sa til ham: 

Hvorfor har jeg funnet nade for dine oine, sa du tar dig av mig, enda jeg er en fremmed? 

Rth 2 11 Boas svarte henne: Det er blitt mig fortalt alt hvad du har gjort mot 

din svigermor efter din manns d 0 d , hvoriedes du forlot din far og din mor og ditt fedrel and og 
drog til et folk somdu for ikke kjente. 

Rth 2 12 Herren gjengjelde dig hvad du har gjort! Gid du ma fa full lonn av 

Herren, Israels Gud, til hvemdu er kommet f 0 r o a soke ly under hans vinger! 

Rth 2 13 Hun sa: La mig finne nade for dine oine, min herre, siden du har 

trostet mig og talt vennlig til din tjenerinne, enda jeg ikke engang er somen av de kvinner 

someridintjeneste. 

Rth 2 14 Datidenvar kommet til a holde malt id, sa Boas til henne: Kom hit og 

et av brodet og dypp ditt stykke i vi^neddiken! Sa satte hun sig ved siden av hostfolkene, og 
han rakte henne ristet korn, og hun at og blev me 1 1 , og enda hadde hun tilovers. 

Rth 2 o 15 Derefter stod hun op for a sanke, og Boas bod sine tjenere og sa: Og s a 

meilem kornbandene kan hun sanke, og I skal ikke gjore henne fortred. 

Rth 2 16 I skal endog trekke aks ut av kornbandene til henne og la dem ligge sa 

hun kan sanke dem op, ogl o skal ikke skjenne pa henne. 

Rth 2 17 Sa sanket hun aks pa akeren like tii aftenen, og da hun banket ut det 

hun hadde sanket, var det omkringenefabygg. 
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Bi bei sel skap ( 1930) ) 

hennes svigermor fikk se det hun 

hun hadde ett sig mett, og gav henne 



Da sa hennes svigermor t 
vaere han somtok sig av d 



s a : Den ma n n j 

2 20 DasaNo'omi 

tatt sin miskunnhet bort hverken 
mann er en naer slektning av oss; 

2 21 Da s a Ru t , 

de er ferdig med hele min host 
2 2 2 Og No 1 o mi s a 

ut med hans piker, forat du ikke 
2 23 

t i I 



a r be 



Rt h 
h a r 
Den 
Rt h 
t i I 
Rt h 
g a r 
Rt h 

hvetehosten var 
Rt h 3 1 

la dig fa et hjem, 
Rt h 3 2 

kaster inatt sitt 
Rt h 3 3 

t r e s k e p I a s s e n ; men 

Rth o 3 4 

g a sa der bort og 
s k a I g j o r e . 

Rt h 3 

Rt h 3 

svigermor hadde 
‘ ' 3 



I henne: Hvor har du sanket idag, og hvor har 
g! Og hun fortalte sin svigermor hvem hun 
det hos idag, heter Boas. 



eg har 

til sin sonnekone: Velsignet vaere han av Herren, somikke 
fra de I e v e n d e 8 e I I e r fra de dode! Og No 1 o mi sa til henne: 
hanerenavvarelosere. 



moabittinnen: Han sa ogsa til mig: Hold dig til mine folk 



til Rut, sin sonnekone: Det er godt, min datter, at du 
s k a I k o mme til a lide noget ondt pa en annen manns aker. 
Sa holdt hun sig til Boas' piker og sanket aks tii bade bygghosten og 
ende. Men hun bodde hos sin svigermor. 



s a 



gi 
s I a 



s v i g e r mo r , 
pi ker du 



s a til henne: 



n datter! Jeg vil prove a 
har vaert sammen med, er jo var frende. Han 



Og No'omi, hennes 
du kan ha det godt. 

Her nu: Boas, hvis 
bygg pa t r eskepi assen. 

Nu skal du tvette dig og salve dig og ta dine klaer 
digjkke til kjenne for mannen for han er ferdig med a 
N a r han sa legger sig, skal du merke dig stedet hvor 
op dekket ved hans fetter og legg dig; sa vil han selv 



pa og 
‘ et e 



ga ned til 
og d r i k k e ! 
han I egger si g; 
si dig hvad du 



5 Hun svarte: 

6 Sagikkhun 
pal agt henne. 

7 Da Boas hadde 



Jeg skal gj or e alt det du si er . 
ned til treskeplassen og gjorde 



ai del es som hennes 



ett og drukket og var blitt vel til 



Rt h 

sig ved kanten av kornhaugen; da kom hun stille og slo op dekket ved hans 
der 
Rt h 
d e r 
Rt h 
di 1 1 
Rt h 



mote, gikk han og 
fetter og la sig 



I a 



i 0 

I a 



3 8 Midt pa natten blev mannen opskremt; 

en kvinne ved hans fetter. 

3 9 Oghansa: Hvemerdu?Hun 

dekke ut over din tjenerinne; for du er loser* 



fikk s e at 



3 10 

s t o r r e k j aer I i g h e t for 
eller de rike. 

Rt h 3 

dig; for alt 
Rt h 3 

I oser som er 

Rt h 3 

det! Men har 
I i g g e n d e til 
3 



svarte: 

/ {* 



han boi de sig frem og 

jeg er Rut, din tjenerinne. Bre 
RTS 2, 20. } 



Da sa han: Velsignet vaere o du av Herren, min datter! Du har nu lagt 
dagen enn for, ved ikke a ga efter de unge menn, hverken de fattige 



e n 



sant som du si er 



her natten over! Vil 
a lose dig, sa loser 



h a n 

j eg 



11 Sa vaer nu ikke redd, min 

folket i min by vet at du er en bra 

12 Deter 
n aer me re enn jeg. 

13 BI i nu 

han ikke lyst til 

i mo r g e n tiding! 

Rth’ 3 14 Sa bi ev hun liggende ved hans 

for folk ennu kunde kjenne hverandre. For han sa: Det 
hit til treskeplassen. 

3 15 Sa s a o h a n : Kom hit med den kape du har pa 

og han malte op seks ma I bygg og la det pa hennes rygg; og 
3 16 Da hun kom til sin svigermor, spurte hun: 

Og hun fortalte henne ait det mannen hadde gjort mot 



datter! Alt det du sier, vil jeg gjore for 
kvinne. 

Jeg er virkeiig loser; men det er en annen 



da imorgen lose dig, godt, sa 
dig, sa sant Herren lever! Bli 



fetter til ommorgenen; da stod 
ma ikke bli kjent at kvinnen er 



la ham 



hun op, 
k o mme t 



Rt h 

i den, 

Rt h 

mi n datter? 

Rt h 3 

tomhendt hjem 
Rt h 3 

saken faller ut! 

Rth 4 1 Men 

I oser en som Boas hadde t al t 
Og han komog satte sig 



og hold i den! 
hun gikk inn til 
Hvorledes er det 
henne, 



Og hun h o i d t 
byen. 
g a 1 1 dig, 



17 og sa: Disse seks mal bygg gav han mig; for han sa: Du ma ikke komme 
til din svigermor. 

18 Men hun sa: Hold dig nui ro, 

For den mann hviier ikke for han far 



Boas var gatt op til 
om, nettop forbi, og 



mi n datter, til 
saken avgjort, 



du far vite hvorledes 
og det ennu idag. 



byporten og hadde satt sig der. Da kom 
Boas sa: Kom hit og sett dig her, min venn! 



Rt h 4 
d e satte sig 
Rt h 
h a r 
Rt h 
d e n 
me n 



No 



4 

o mi 
4 

i overvaer av^dem 
hvis ikke, sa si 



Sa kalte han til sig ti menn av byens eldste og sa: Sett eder her! Og 

som tilhorte var bror Elimelek, 



Derefter sa han til loseren: Den aker 
soigt, hun somer kommet tiibake fra Moabs land. 

4 Og jeg tenkte jeg vilde la dette komme 



og efter dig 
Rt h 4 

mo a b i 1 1 i n n e n 
Rt h 4 

ode I egge mi n 
det . 

Rt h 4 



til din kunnskap og si : Kj op 
Vil du i n n I o s e den, 
ingen til a innlose 



s a gj or det ; 
den ut en du 



som sitter her, og av mitt folks eidste! 
mig det, sa jeg kan vite det! For det er 
jeg selv. Han svarte: Jeg vil innlose den. 

5 Da sa Boas: N a r d u o k j o p e r akeren av No'omi, kjoper du den ogsa av 
Rut, den avdodes hustru, for a opreise den avdodes navn pa hans arvelodd. 

6 Loseren svarte: Jeg kan ikke innlose den for mig, for da vilde jeg 
egen arvelodd; innlos du for dig det jeg skulde lose, for jeg kan ikke innlose 

7 I garni e dager var det skikk i Israel ved innlosning og bytte at den 
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ene part til stadfestelse av saken drog sin sko av og gav den til den andre; dette gjaldt som 
bekreftelse i Israel. 

Rt h 4 8 Derfor sa loseren til Boas: Kjop du det! Og med det s a mme drog han sin 

s k o a v . 

Rt h 4 9 Da sa Boas til de eldste og alt folket: I er idag vidner pa at jeg har 

k j 0 p t av No' o mi alt det som^tilhorte Elimelek, og alt som tilhorte Kiljon og Ma h I on. 

Rt h 4 10 Og s a o mo a b i 1 1 i n n e n Rut, o Mahl ons enke, har jeg vunnet mi g til hustru for 

a opreise den avdodes navn pa hans arvelodd, sa den avdodes navn ikke skal bl i utryddet blandt 
hans brodre og i hans hjemsteds port; det er I vidner pa idag. 

Rth 4 11 Og alt folket somvar i porten, og de eldste sa: ja, det er vi vidner 

pa. Herren la den kvinne^som nu drar inn i ditt hus, bl i som Rakel og Lea, de to som bygget 
Israels hus, og gid du ma bli en mektig mann i Efrata og fa en navnkundig sonn i Betlehem! 

Rth 4 12 Ditt hus bli som Peres' hus - han somTamar fodtejuda - ved de 

e f t e r k o mme re som Herren vil gi digmeddenneungekvinne! 

Rth 4 13 Sa tok Boas Rut hjemtil sig, og hun bl ev hans hustru, og han gikk inn 

til henne; og Herren gav henne livsfrukt, og hun fodte en sonn. 

Rth 4 14 Da sa kvinnene til No'omi: Lovet vaere Herren, somikke lot dig fattes 

en loser idag, og han bli navnkundig i Israel*! / {* nemlig ved sonner.} 

Rth 4 15 Han skal bli din sjels troster og din alderdoms forsorger; for din 

sonnekone, som har dig kjaer, har fodt ham, hun somer me re for dig enn syv sonner. 

Rth 4 16 Og No'omi tok barnet og la ham i sitt fang, og hun bl ev hans 

f o s t e r mo r . 

Rth 4 17 Og grannekonene gav ham navn og sa: No'omi har fatt en sonn! De kalte 

hamObed; hanblevfartil Isai, Davids far. 

Rth 4 18 Dette er Peres' ef t e r k o mme r e : Peres fikk sonnen Hesron, 

Rth 4 19 og Hesron fikk sonnen Ram, og Ram fikk sonnen Amminadab, 

Rth 4 20 og Amminadab fikk sonnen Nahson, og Nahson fikk sonnen Salma, 

Rth 4 21 og Salmon fikk sonnen Boas, og Boas fikk sonnen Obed, 

Rth 4 22 og Obed fikk sonnen Isai, og Isai fikk sonnen David. 

ISm 1 1 Det var en mann fra Ramata'im-Sofim i Efra'im-fjellene; han hette 

Elkana og var sonn av Jeroham, sonn av Elihu, sonn av Tohu, sonn av Suf, en efra'imitt* / {* 
en levitt boende i Efra'ims sta mme . } 

ISm 1 2 Han hadde to hustruer; den ene hette Hanna og den andre Peninna; og 

Peninna hadde barn, me n Hanna hadde ikke. 

ISm 1 3 Dennemanndrogarefteraropfrasinbyforatilbedeogofretil 

Herren, haarskarenes* Gud, i Silo; der var Elis to sonner, Hofni og Pinehas, prester for 
Her r en. / {* NEH 9, 6. } 

ISm 1 4 Og n a r dagen komda Elkana bar fremsitt offer, da gav han sin hustru 

Peninna og a I I e hennes sonner og hennes dotre hver sitt stykke av offeret; 

ISm 1 5 men Hanna gav han et dobbelt stykke, for han elsket Hanna, enda Herren 

hadde tillukket hennes morsliv, 

ISm 1 6 og hennes medbeilerske krenket henne ogsa sart for a egge henne til 

vrede, fordi Herren hadde lukket for hennes morsl.lv. 

ISm o 1 7 Saledes gjorde han ar efter a r , sa ofte hun drog op til Herrens hus, 

og saledes krenket Peninna henne, og hun grat og vilde ikke ete. 

ISm 1 8 Da sa Elkana, hennes mann, til henne: Hanna, hvorfor grater du, og 

hvorfor eter du ikke? Hvorfor er du sa sorgfull? Er jeg ikke mere for dig enn ti sonner? 

ISm s 1 9 Da de nu engang hadde ett og drukket i Silo, og mens Eli, presten, 

satt pa sin stol ved dorposten i Herrens temp el, stod Hanna op, 

ISm 1 10 og i sin hjertesorg bad hun til Herren og grat sart. 

ISm 1 11 Og hun gjorde et lofte og sa: Herre, haarskarenes Gud! Dersom du vil se 

til din tjenerinne i hennes nod og ko mme mig i hu og ikke gle mme din tjenerinne, men la din 
tjenerinne fa e n o s o n n , sa vil jeg gi hamtil Herren for hele hans levetid, og det skal ikke 
k o mme rakekniv pa hans hode. 

ISm 1 12 Saledes bad hun lenge for Herrens asyn, og Eli gav akt pa hennes munn; 

ISm 1 13 for det var i sitt hjerte Hanna bad; bare hennes leber rorte sig, men 

hennes rest hortes ikke. Derfor tenkte Eli at hun var drukken, 

ISm 1 14 og han sa til henne: Hvor lenge vil du te dig somdrukken? Se til a 

b I i a v me d d i 1 1 r u s ! 

ISm 1 15 Da svarte Hanna og sa: Nei, min herre! Jeg er en kvinne sombaerer pa 

en tung sorgj sitt hjerte; vin og sterk drikk har jeg ikke drukket, men jeg utoste min sjel 
for Herrens asyn. 

ISm 1 16 Hold ikke din tjenerinne for en ryggeslos kvinne! For jeg har hele 

tiden talt av min store sorg og gre mme i s e . 

ISm 1 17 Da svarte Eli og sa: Ga bort i fred, og Israels Gud skal gi dig det du 

harbedthamom. 

ISm 1 18 Hun sa: La din tjenerinne finne nade for dine oine! Sa gikk kvinnen 

sinvei, ognuat hun og sa ikke mere sa sorgfull ut. 

ISm 1 19 Morgenen efter stod de tidlig op og tilbad for Herrens asyn; sa vendte 

de tiibake og komhjemigjen til Rama. Og Elkana holdt sig til Hanna, sin hustru, og Herren 
komhenneihu; 
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ISm 1 20 oginnenaretvar omme, bl ev Hanna f r u k t s o mme I i g og fodte en sonn, og 

kalte ham Samuel*; for [sa hun] jeg har bedt Herren omham. / {* for han er utbedt og jeg 
b 0 n n h 0 r t av Gud. } 

ISm 1 o 21 Da sa mannen - Elkana - drog op igjen med hele sift hus for a ofre til 

Herren det arlige offer og sitt lofteoffer, 

ISm 1 22 drog Hanna i k k e o med op, men sa til sinmann: Jegyil ventetil gutten 

er avvent; da vil jeg ta ham med mig, sa han kan fremstilles for Herrens asyn og bli der all 
s i n t i d . 

ISm 1 23 Elkana, hennes mann, sa til henne: Gj 0 r o h v a d du finner for godt; bli 

hjemme til du har avvent ham; bare Herren vil holde sitt ord! Sa blev kvinnen hjemme, og hun 
gav sin sonn die til hun hadde avvent ham. 

ISm 1 24 Og sa snart hun hadde avvent ham, reiste hun op med hamog hadde med 

sig tre okser og en efa me I og en skinnsekk med vin, og hun bar ham inn i Herrens hus i Silo - 
han var bare en ganske liten gutt. 

ISm 1 25 Sa slaktet de oksen og forte gutten inn til Eli. 

ISm 1 26 Og hun sa: H 0 r mig, min herre! Sa sant du lever, min herre: jeg er den 

kvinne somstod her hos dig og bad til Herren. 

ISm 1 27 Denne gutt var det jeg bad om, og Herren har gitt mig det jeg bad ham 

0 m. 

ISm 1 28 Og nu gir jeg hamtilbake til Herren for all den tid han er til; det 

var for Herrens skyld jeg bad om ham. Og de tilbad Herren der. 

ISm 2 1 Og Hanna bad og sa: Mitt hjerte fryder sig i Herren, h 0 i t er mitt horn 

1 Herren, vidt oplatt min munn mot mine fiender, for jeg gleder mig over din frelse. 

ISm 2 2 8 Ingen er hellig som Herren; for det er ingen foruten dig, og det er 

ingen klippe som var Gud. 

ISm 2 3 Tal ikke sa mange h 0 i e ord, la ikke frekke ord g a ut av eders munn! 

For en allvitende Gud er Herren, og av hamveies gjerninger. 

ISm 2 4 Kjempenes bue brytes, og de snublende omgjorder sig med kraft. 

ISm 2 5 De mette lar sig leie for b r 0 d , og de hungrige h 0 r e r op a hungre; 

endog den ufruktbare f 0 d e r syv barn, og den som er rik pa sonner, visner bort. 

ISm 2 6 Herren d 0 d e r og g j 0 r levende; han f 0 r e r ned i dodsriket og f 0 r e r op 

d e r f r a . 

ISm 2 7 Herren g j 0 r fattig og g j 0 r rik; han nedtrykker, og han ophoier; 

ISm 2 8 han reiser den ringe av stovet, I offer den fattige av skarnet for a 

sette ham hos fyrster og gi hamet aerefullt sete; for Herren h 0 r e r jordens stotter til, og pa 
dem har han bygget jorderike. 

ISm 2 9 Hanvernersine frommes fetter, men ugudelige gar til grunne i morket; 

forikkevedegenkraftermannensterk. 

ISm 2 10 Forferdes skal hver den somstrider mot Herren; over hamlar han det 

tordne i himmelen. Herren dommer jordens ender, og han vil gi sin konge styrke og ophoie sin 
sal vedes horn. 

ISm 2 11 Sa drog Elkana hjem igjen til Rama, men gutten tjente Herren under 

Elis, pr est ens, t i I syn. 

ISm 2 12 Men Elis sonner var ryggesl ose; de brydde sig ikke om Herren. 

ISm 2 13 Sadan var prestenes adferd mot folket: Sa ofte nogen kommed et offer, 

og kjottet blev kokt, komprestens dreng og hadde en gaffel med tre grener i sin hand; 

ISm 2 14 den stakk han ned i kjelen eller i gryten eller i pannen eller i 

potten, og alt det somkomop med gaffelen, tok presten til sig. Saledes gjorde de med a I I e 
israelitter somkomder til Silo. 

ISm 2 15 Endog o for de brente fettet, komprestens dreng og sa til den mann som 

of ret: Korn hit med k j 0 1 1 til a steke for presten! Han tar ikke imot kokt k j 0 1 1 av dig, bare 
r a 1 1 . 

ISm 2 16 Sa sa mannen til ham: F 0 r s t ma fettet brennes; siden kan du ta for dig 

efter somdu har lyst til. Da svarte han: Nei, nu straks skal du komme med det; ellers tar jeg 
det me d ma k t . 

ISm 2 17 Og de unge menns synd var me get stor for Herrens asyn; for mennene 

ri ngeaktet Herrens offer. 

ISm 2 18 Men Samuel tjente for Herrens asyn - en ung gutt klaedd i en livkjortel 

avlerret. 

ISm 2 o 19 Og hans mor gj orde o hvert ar en liten kappe til ham; den hadde hun med 

til ham, n a r hun drog op med sin mann for a baere fremdet arlige offer. 

ISm 2 20 Da velsignet Eli Elkana og hans hustru og sa: Herren gi dig barn igjen 

med denne kvinne istedenfor ham so m o hun bad omfor Herren! Sa drog de hjem igjen. 

ISm 2 21 Og Herren sa til Hanna, oghunblev f r u k t s 0 mme I i g og f 0 d t e tre sonner 

og to dotre; men gutten Samuel vokste op hos Herren. 

ISm 2 22 Eli o var meget g a mme I, og nar han horte omalt det hans sonner gjorde 

mot hele Israel, og at de la hos de kvinner som gjorde tjeneste ved inngangen til 
s a mme nkomstenstelt, 

ISm 2 2 3 sa han til dem: Hvorfor gjor I saledes? Jeg horer av hele folket her 

a t e d e r s a d f e r d e r 0 n d . 

ISm 2 24 Ikke sa, mine sonner! Det rykte jeg horer, er ikke godt; I forforer 

Herrensfolk. 
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ISm 2 25 Nar enmannsynder mo tenannen mann, skal Gud* do mme ham; men n a r en 

mann synder mot H e r r e n , o hvemskal da bede for ham? Men de horte ikke pa det deres far sa; for 

det var Herrens vilje a la d e m do. / {* ovri gheten, 2 MO 2 1 , 6.} 

ISm 2 26 Men gutten Samuel gikk frem i alder og i yndest bade hos Herren og hos 

mennesker. 

ISm 2 27 Og det komen Guds mann til Eli, og sa til ham: Sa sier Herren: Har 

jeg ikke apenbaret mig for din fars hus, da de var i Egypten og matte tjene Faraos hus? 

ISm 2 28 Og Jeg valgte ham blandt alle Israelssta mme r til p r e s t for mi g , til a 

ofre pa mitt alter, brenne rokelse, baere livkjortel for mitt asyn, og jeg gav din fars hus 
alle Israels barns ildoffer. 

ISm 2 29 o Hvorfor treder I mitt slaktoffer og mitt matoffer under f otter, de 

offer somjeg har pa bud t i min bolig? Og du aerer dine sonner mere enn mig, idet I mesker eder 
med det beste av hver offergave sommitt folk, Israel, b aerer frem. 

ISm 2 30 Derfor lyder ordet fra Herren, Israels Gud: Vel har jeg sagt: Di t t hus 

og din fars hus skal ferdes for mitt asyn til evig tid. Men nu lyder Herrens ord: Det vaere 
langt fra mig! Dem som srer mig, vil jeg aare, og de somringeakter mig, skal bli til ska mme . 

ISm 2 31 Se, dager skal ko mme da jeg avhugger din armog din fars set t s arm, sa 

ingen i din set t skal bli ga mme I . 

ISm 2 32 Og du skal skue trengsel for Guds bolig tross alt det gode han gjor 

mot Israel, og det skal aldri finnes nogen ga mme I i d i 1 1 hus. 

ISm 2 33 Dog vil jeg ikke utrydde hver mann av din aet t fra mitt alter, sa jeg 

lar d i n e o 0 i n e slukne og din sjel vansmekte; men alle somvokser op i ditt hus, skal do i sine 

ma n n d o ms a r . 

ISm 2 34 Og til tegn ^>a dette skal du ha det somskal r a mme begge dine sonner, 

Hofni og Pinehas: De skal begge do pa en dag. 

ISm 2 35 Og jeg vil opreise for mig en trofast prest: han skal gjore efter min 

hu og mi n o v i I j e , og jeg vil bygge hamet hus som bli r staende, og han skal ferdes for min 
salvedes asyn alle dager. 

ISm 2 36 Ogenhversomerigjenav ditt hus, skal komme og boie sig for ham for 

a fa en sol vs killing og et bred og si: Kjaare, sett mig i et av presteembedene, sa jeg kan fa 
et stykke bred a ete! 

ISm 3 1 Gutten Samuel tjente Herren under Elis tilsyn, og Herrens ord var dyrt 

ide dager; avsyner var der life. 

ISm 3 o 2 Sa var det en dag mens Eli la i sitt rum- hans oine hadde begynt a 

bli sieve, sa han ikke kunde se, 

ISm 3 3 og Guds lampe var ennu ikke sluknet, og Samuel la i Herrens helligdom, 

hvor Guds ark var - 

lSm 3 4 da ropte Herren pa Samuel, og han sa: Ja, her er jeg. 

ISm 3 5 o Og han lop til Eli og sa: Her er jeg; du ropte jo pa mig. Men han sa: 

jeg ropte ikke; ga tilbake og legg dig! Og han gikk og la sig. 

ISm 3 6 Men Herren ropte ennu en gang: Samuel! Og Samuel stod op og gikk til 

Eli og sa: Her er jeg du ropte jo pa mig. Men han sa: Jeg ropte ikke, min sonn; ga tilbake og 
I egg di g ! 

ISm 3 7 Samuel kjente ennu ikke Herren; for Herrens ord var ennu ikke 

apenbaret for ham. 

ISm 3 8 Da ropte Herren tredje gang: Sa mu el! Og han stod op og gikk til Eli og 

sa: Her er jeg; du ropte jo pa mig. Da skjonte Eli at det var Herren som ropte pa gutten. 

ISm 3 9 Og Eli sa til Samuel: Ga og legg dig, og bl i r det ropt pa dig, sa skal 

du si: Tal, Herre, din tjener horer! Og Samuel gikk og la sig pa sin plass. 

ISm 3 10 Da kom Herren og stod der og ropte nu somfor: Samuel, Samuel! Og 

Samuel sa: Tal, din tjener horer! 

ISm 3 11 o Da sa Herren til Samuel: Nu vil jeg gjore noget i Israel sa det skal 

ringe for begge orene pa hver den som horer om det. 

ISm 3 12 Pa den dag vil jeg la ko mme over Eli alt det jeg har talt omhans hus, 

f r a f o r s t t i I s i s t . 

ISm 3 13 Forjegharkunngjorthamatjegvil do mme hans hus for all tid for den 

misgjernings skyld at han visste at hans sonner forte forbannelse over sig, men allikevel ikke 
holdt dem i age. 

ISm 3 14 Og derfor har jegsvoret Elis aet t : Aldri i evighet skal Elis aet t s 

misgjerninger kunne sones med slaktoffer eller med matoffer. 

ISm 3 o 15 Samuel blev liggende til ommorgenen; da apnet han doren til Herrens 

hus, men han vagde ikke a fortelle synet til Eli. 

ISm 3 16 Da ropte Eli til Samuel og sa: Samuel, min sonn! Og han svarte: ja, 

h e r e r j e g . 

ISm 3 17 o Han sa: Hvad var det han sa til dig? Kjaere, dolg det ikke for mig! Gud 

la det ga dig ille bade nu og siden omdu dolger for mig noget av det han sa til dig! 

ISm 3 18 Sa fortalte Samuel hamalt sa mme n og dulgte ikke noget for ham. Da sa 

han: Han er Herren; han gjore hvad der er godt i hans oine! 

ISm 3 19 Og Samuel vokste til, og Herren var med ham, og han lot ikke noget av 

alle sine ord falle til jorden. 

ISm 3 20 Da skjonte hele Israel fra Dan til Be'erseba at Samuel var betrodd a 

vaere profet for Herren. 
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ISm 3 21 Og Herren bi ev ved a la sig se i Silo; for Herren apenbarte sig for 

Samuel i Silo ved Herrens ord. 

ISm 4 1 Og Samuels ord komtil hele Israel, og Israel drog ut for a stride mot 

filistrene; de leiret sig ved Eben-Eser, og filistrene leiret sig i Afek. 

ISm 4 2 o Og filistrene stilte sig i fylking mot Israel, og striden bredte sig 

ut, og Israel blev slatt av filistrene; og filistrene felte pa slagmarken omkring fire tusen 
ma n n . 

ISm 4 3 o Og d a folket komtil leiren, sa Israels eldste: Hvorfor har Herren 

idag latt oss bl i slatt av filistrene? La oss hente Herrens pakts-ark til oss fra Silo, sa den 

k a n k o mme hit iblandt oss o o g frelse oss av vare fienders hand. 

ISm 4 4 Sa sendte folket bud til Silo, og de hentet derfra Herrens, 

haerskarenes Guds pakts-ark, hans somtroner pa kjerubene; og begge Elis sonner, Hofni og 
Pinehas, var med og fulgte Guds pakts-ark. 

ISm 4 5 Med det s a mme Herrens pakts-ark komtil leiren, satte hele Israel i et 

stort fryderop, sa jorden rystet. 

ISm 4 6 Og da filistrene horte lyden av fryderopet, sa de: Hvad er dette for 

et stort fryderop i hebreernes leir? Og de fikk vite at Herrens ark var kommet til leiren. 

ISm 4 7 Da blev filistrene redde; for de tenkte: Gud er kommet til leiren. Og 

de sa: Ve oss! Sadant har ikke hendt for. 

ISm 4 8 Ve oss! Hvem skal fri oss av disse veldige guders hand? Dette er de 

guder somslo Egypten med a I I e slags plager i orkenen. 

ISm 4 9 Ta mot til eder ogvaer menn, I filistrer, forat I ikke skal ko mme t i I 

a traele for hebreerne, likesomde har traelet for eder! Vaer menn og strid! 

ISm 4 10 Da gikk filistrene til strid, og Israel blev slatt, og de flyktet hver 

til sitt telt, og der blev et me get stort mannefall - det fait tretti tusen mann av Israels 
f o t f o I k . 

ISm 4 11 Og Guds ark blev tatt, og begge Elis sonner, Hofni og Pinehas, mistet 

I i v e t . 

ISm 4 12 Da lop en mann av Benjamin fra slagmarken og kom s a mme dag til Silo 

med sonderrevne klser og med jord pa sitt hode. 

ISm 4 13 Dahankomfrem, dasattElipasinstolvedsidenavveienogsa 

bortefter, for hans hjerte var fullt av angst for Guds ark. Da nu mannen kom til byen med 
buskapet, da satte hele byen i et jammerskrik. 

ISm 4 14 Eli horte skriket og sa: Hvad er dette for en larm? Da skyndte mannen 

sig og komog fortalte det til E I i . o 

ISm 4 15 Elivardaatteognittiarga mme I, og hans oine var stive - han kunde 

i k k e s e . 

ISm 4 16 Da nu mannen sa til Eli: Det erjegsomer kommet fra slagmarken, jeg 

flyktet fra slagmarken idag, sa spurte han: Hvorledes er det gatt, min sonn? 

ISm 4 17 Den somkommed buskapet, svarte: Israel er flyktet for filistrene, og 

det har vaart et stort mannefall blandt folket; dine to sonner, Hofni og Pinehas, har og mistet 
livet, og Guds ark er tatt. 

ISm 4 18 Med det s a mme han nevnte Guds ark, fait Eli baklengs ned av stolen ved 

siden av port e n , o brakk nakkebenet og dode; for mannen var ga mme I og tung. Han hadde domt 
Israel i firti ar. 

ISm 4 19 Hans sonnekone, Pinehas' hustru, var f r u k t s o mme I i g og naer ved a fode, 

og da hun horte buskapet omat Guds ark var tatt, og at hennes svigerfar og hennes mann var 
d o d , seg hun i kne og fodte; for veene kom bratt over henne. 

ISm 4 20 I hennes dodsstund sa de kvinner somstod hos henne: Vaer ved godt mot; 

du har fodt en sonn! Men hun svarte ikke og aktet ikke derpa. 

ISm 4 21 Hun kalte gutten Ikabod* og sa: Bortveket er herligheten fra Israel - 

fordi Guds ark var tatt, og for hennes svigerfars og hennes manns skyld. / {* d.e. ingen 

herlighet.} 

ISm 4 22 Hun sa: Bortveket er herligheten fra Israel; for Guds ark er tatt. 

ISm 5 1 Filistrene tok Guds ark og forte den fra Eben-Eser til Asdod. 

ISm 5 2 Der tok filistrene Guds ark og forte den inn i Dagons hus og stilte 

den op ved si den av Dagon. 

ISm 5 3 Tidlig den folgende dag fikk asdodittene se at Dagon var fait ned med 

ansiktet mot jorden foran Herrens ark; og de tok Dagon og satte ham igjen pa hans plass. 

ISm 5 4 Men tidlig ommorgenen den naeste dag fikk de se at Dagon var fait ned 

med ansiktet mot jorden foran Herrens ark, og at Dagons hode og begge hans hender la avhugget 
pa dortreskelen; bare kroppen var tilbake av Dagon. 

ISm 5 5 Der for er det at Dagons prester og a I I e somgar inn i Dagons hus, like 

til denne dag ikke treder pa Dagons dortreskeli Asdod. 

ISm 5 o 6 Og Herrens hand la tungt pa asdodittene, og han odela demog slo dem 

med bylder, bade i Asdod selv og i de omliggende bygder. 

ISm 5 7 Da Asdods menn sa at det gikk saledes, s a o d e : Israels Guds ark skal 

ikke bl i hos oss; for hans hand ligger hardt pa oss og pa Dagon var gud. 

ISm 5 8 Og de sendte bud og samlet a I I e filistrenes hovdinger hos sig og sa: 

Hvad skal vi gjore med Israels Guds ark? De svarte: La Israels Guds ark bli flyttet til Gat! 

Sa flyttet de Israels Guds ar k di t . 

ISm 5 9 Men efterat de hadde flyttet den dit, kom Herrens hand over byen og 
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voldte stor forferdelse, og han slo byens folk, bade s ma og store, sa det b r 0 1 bylder ut pa 
d e m. 

ISm 5 10 Da sendte de Guds ark til Ekron. Men da Guds ark kom til Ekron, da 

skrek ekronittene: De har flyttet Israels Guds ark hit til mig for a drepe mig og mitt folk. 
ISm 5 11 Og de sendte bud og samlet a I I e fi I i strenes hovdinger og sa: Send 

Israels Guds ark bort, og la den komme t i I bake til sin plass, sa den ikke s k a I drepe mig og 
mitt f 0 l o k ! For det var ko mme t en dodsens forferdelse over hele byen; Herrens hand la me get 
tungt pa den. 

ISm 5 12 De menn somikke d 0 d e , blev slatt med bylder, og skriket fra byen steg 

0 p t i I hi mme I e n . 

ISm 6 1 Herrens ark var i filistrenes land i syv maneder. 

ISm 6 2 Da tilkalte filistrene prestene og spamennene og sa: Hvadskal vi 

g j 0 r e med Herrens ark? Si oss hvorledes vi skal sende den fra oss tilbake til dens plass! 

ISm 6 3 De svarte: Dersoml sender Israels Guds ark bort, ma I ikke sende^den 

uten gaver, men I skal gi hamet skyldoffer til vederlag; da skal I bli laegt, og I skal fa 
vite hvorfor hans hand ikke viker fra eder. 

ISm 6 4 Da sa de: Hvad er det for et skyldoffer vi skal gi ham til vederlag? 

De svarte: Fern bylder av gull og fern mus av gul I , efter tallet pa filistrenes hovdinger; for 
det e r e n 0 g s a mme plage somhar ra mme t alle, ogsa eders hovdinger. 

ISm 6 5 I skal g j 0 r e billeder av eders bylder og billeder ay mu sene som 

odelegger eders land, og gi Israels Gud aere; kanskje han da tar sin tunge hand bort fra eder 
og fra eders gud og fra eder s land. 

ISm 6 6 Hvorfor vil I forherde eders hjerte, likesomegypterne og Farao 

forherdet sitt hjerte. Matte de ikke la demfare og dra bort da han hadde latt demfa kjenne 
s i n ma k t ? 

ISm o 6 o 7 Ta nu og g j 0 r en ny vogn, og ta sa to nybaere kyr somdet ikke er 

kommet ak pa, og spenn kyrne for vognen, men ta kalvene fra dem^og for dem hjem! 

ISm 6 8 Sa skal I ta Herrens ark og sette den pa vognen, og de gullsaker som I 

gir hamtil skyldoffer, skal I legge i et skrin ved siden av den og sa sende den avsted. 

ISm 6 9 Sa skal I se efter omden tar veien opover til sitt eget land, til 

Betsemes; for da er det han somhar voldt oss denne store ulykke; men hvis ikke, sa vet vi at 
det ikke er hans hand somhar ra mme t oss; da er det bare et tilfelle at dette har hendt oss. 
ISm 6 10 Og mennene gjorde saledes: De tok to nybaere kyr og spente dem for 

vognen, men kalvene hoi d t o d e tilbake hjemme. 

ISm 6 11 Sa satte de Herrens ark pa vognen og I ikes a skrinet og gull mu sene og 

billedene av sine bylder. 

ISm 6 12 Og kyrne gikk rett fremefter veien som forte til Betsemes; de holdt 

stadig s a mme vei og rautet alt i ett og b 0 i d e ikke av hverken til h 0 i r e eller til venstre, og 
filistrenes hovdinger gikk efter demlike til Betsemes-bygden. 

ISm 6 o 13 Innbyggerne i Betsemes var nettop [ ferd med a hoste hveten i dalen; 

og da de sa op, fikk de se arken, og de blev glade da de sa den. 

ISm 6 14 Da vognen kom inn pa betsemesi tten josvas mark, stanset den der. Der 

la en stor sten. Da hugg de treverket i vognen i stykker og ofret kyrne til brennoffer for 
Herren. 

ISm 6 15 Og levittene tok ned Herrens ark og skrinet som stod ved den, det som 

gul I sakene var i, og de satte dem pa den store sten, og Betsemes 1 menn ofret s a mme dag 
brennoffer og slaktoffer til Herren. 

ISm 6 16 Filistrenes fem hovdinger sa pa dette og vendte sa mme dag tilbake til 

Ekron. 

ISm 6 17 Dette var de bylder av gull s 0 m f i I i s t r e n e gav s 0 m s k y I d 0 f f e r til 

Herren: for Asdod en, for Gasa en, for Askalon en, for Gat en, for Ekron en. 

ISm 6 18 o Og gull mu sene svarte til tallet pa alle filistrenes byer som tilhorte 

de fem hovdinger, bade de faste byer og landsbyene. Vidne herom er den dag idag den store sten 
pa betsemesitten Josvas mark somde satte Herrens ark pa. 

ISm 6 19 Men Herren slo nogen av mennene i Betsemes fordi de hadde sett ga 

Herrens ark - sytti mann av folket slo han; og folket sorget fordi Herren hadde slatt sa mange 
avfolketihjel. 

ISm 6 o 2 0 Og mennene i Betsemes sa: Hvem kan holde stand for Herrens, denne 

hellige Guds asyn, og til o hvem skal han dra op fra oss? 

ISm 6 21 Sa sendte de bud til innbyggerne i Kirjat-Jearim og lot si: Filistrene 

har fort Herrens ark tilbake; kom ned og hent den op til eder! 

ISm 7 o 1 Da kom Kirjat-Jearims menn og hent e t Herrens ark op og bar den inn i 

Abinadabs hus pa haugen, og hans sonn Eleasar vidde de til a ta vare pa Herrens ark. 

ISm 7 2 Fra den dag arken kom til Kirjat-Jearim, gikk det enlangtid-tyve 

ar gikk det; da sukket hele Israels hus efter Herren*. / {* sokte Herren med sukk over sin 
nod . } 

ISm 7 3 o Og Samuel sa til hele Israels hus: Dersoml vender omtil Herren av 

hele eders hjerte, sa ha de fremmede guder og Astarte-bi I I edene bort fra eder og vend eders 
hjerte til Herren og tjen hamalene! Sa skal han fri eder av filistrenes hand. 

ISm 7 4 Da skilte Israels barn sig av med Ba'alene og Astarte - bi I I edene og 

tjente Herren alene. 

ISm 7 5 Og Samuel sa: La hele Israel samle sig i Mispa! Sa vil jeg bede til 
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Herrenforeder. 

ISm 7 6 Sa samlet de sig i Mi spa, og de oste op vann og helte det ut for 

Herrens a s y n * , og de fastet den dag og bekjente der: Vi har syndet mot Herren. Og Samuel domte 
Israels barn i Mispa. / {* til tegn pa at de i sorg over sin synd utoste sitt hjerte til 
Herren.} 

ISm 7 7 Da filistrene horte at Israels barn hadde samlet sig i Mispa, drog 

filistrenes hovdinger op imot Israel, og da Israels barn horte det, var de redde for 
filistrene. 

ISm 7 8 Og Israels barn sa til Samuel: Hold ikke op med a rope for oss til 

Herren var Gud at han vil frelse oss av filistrenes hand! 

ISm 7 9 Da tok Samuel et diende lamog ofret det helt sombrennoffer til 

Herren, og Samuel ropte til Herren for Israel, og Herren svarte ham. 

ISm 7 10 For mens Samuel ofret brennofferet, og filistrene rykket fremtil 

strid mot Israel, da sendte Herren s a mme dag et sterkt tordenvaer over filistrene og forferdet 
dem, sa de blev slatt av Israel. 

ISm 7 11 Da drog Israels menn ut fra Mispa og forfulgte filistrene og hugg dem 

ned, like til nedenfor Bet-Kar. 

ISm 7 12 Og Samuel tok en sten og satte den imellem Mispa og Sen; dennesten 

kalte han Eben-Eser* og sa: Hittil har Herren hjulpet oss. / {* h j e I p e - s t e n . } 

ISm 7 s 13 Saledes blev filistrene ydmyket og komikke mere inn i Israels land; 

og Herrens hand var imot filistrene a I I e Samuels dager. 

ISm 7 14 Og de byer s o m f i I i s t r e n e hadde tatt fra Israel, komtilbake til 

Israel i g j e n , o f r a Ekron like til Gat, og alt land som horte til dem, fridde Israel av 
filistrenes hand, og det var fred me llern Israel og amorittene. 

ISm 7 15 Samuel domte Israel sa lenge han levde. 

ISm 7 16 Ar efter ar drog han omkring til Betel og Gilgal og Mispa og domte 

Israel pa al I e di sse st eder . 

ISm 7 17 Og hver gang vendte han tilbake til Rama; for der var hans hus, og der 

domte han Israel; og han bygget der et alter for Herren. 

ISm 8 1 Da Samuel blev g a mme I, satte han sine sonner til do mme re over Israel. 

ISm 8 2 Hans forstefodte sonn hette Joel og hans annen sonn Abia; de domte i 

Be 1 e r s e ba . 

ISm 8 3 Men hans sonner vandret ikke pa hans veier, men sokte bare egen 

vinning og tok imot gaver og boide retten. 

ISm 8 4 Da samlet alle Israels eldste sig og komtil Samuel i Rama. 

ISm 8 5 Og de sa til ham: Nu er du blitt g a mme I, og dine sonner vandrer ikke 

pa dine veier; sa sett nu en konge over oss til a do mme oss, som alle folkene har! 

ISm 8 6 Men det ord gjorde Samuel ondt, da de sa: Gi oss en konge til a do mme 

oss ! Og Samuel b a d t i I He r r e n . 

ISm 8 7 Dasa Herren til Samuel: Lydfolket i alt hvaddesier til dig! For 

det er ikke dig de har forkastet, men det er mig de har forkastet, sa jeg ikke skal vaere konge 
over dem. 

ISm 8 8 Somde alltid har gjort fra den dag jeg forte demop fra Egypten, til 

den dag idag, idet de forlot mig og tjente andre guder, saledes gjor de nu ogsa mot dig. 

ISm 8 9 Men lyd nu deres ord! Du ma bare alvorlig vidne for dem og foreholde 

demhvorledes han vil baere sig at den konge somko mme r t i I a r a d e o v e r d e m. 

ISm 8 10 Sa sa Samuel alle Herrens ord til folket somkrevde en konge av ham. 

ISm 8 11 Han sa: Saledes vil han b aer e o s i g at den konge som kommer til a rade 

over eder: Eders sonner vil han ta og sette dem til a stelle med sin vogn og sine hester, og 
de skal lope foran hans vogn, 

ISm o 8 12 Og han vil sette dem til hovdinger over tusen og hovdinger over femti 

og til a ploie hans akrer og hoste hans avling og til a gjore hans k r i g s r e d s k a p e r og hans 
kj or et oi . 

ISm 8 13 Eders dotre vil han ta og sette til a lage salver og til a koke og 

bakeforham. 

ISm 8 14 Eders beste jorder og vi ngarder og oljehaver vil han ta og gi sine 

t j e n e r e . 

ISm 8 15 Og av eders akrer og eders vi ngarder vil han ta tiende og gi sine 

hoffmennogsinetjenere. 

ISm 8 16 Eders traeler og eders trael kvi nner og eders beste unge menn og eders 

asener vil han ta og bruke til si tt o arbei d. 

ISm 8 17 Av eders smafe vil' han ta tiende, og I selv skal vaere hans traeler. 

ISm 8 18 Da skal I en dag rope til Herren for den konges skyld som I har karet 

eder; men den dag skal Herren ikke svare eder. 

ISm 8 19 Men folket vilde ikke hore pa Samuel, de sa: Nei, vi vil ha en konge 

o v e r o s s . 

ISm 8 20 Vi vil vaere somalle de andre folk; var konge skal do mme oss, og han 

skal dra ut foran oss og fore vare kriger. 

ISm 8 21 Da Samuel hadde hort alle folkets ord, bar han demfremfor Herren. 

ISm 8 22 Og Herren sa til Samuel: Lyd deres ord og sett en konge over dem! Sa 

saSamuel til Israels menn: Ga hjem hver til sin by! 

ISm 9 1 Det var en mann av Benjamin somhette Kis, sonn til Abiel, sonn til 
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Seror, s 0 n n til Bekorat, s 0 n n til Afiah, s 0 n n til en benjaminitt; han var en mektig mann. 

ISm 9 2 Han hadde en s 0 n n somhette Saul, en ung og vakker mann; det fantes 

ingen mann blandt Israels barn somvar vakrere enn han; han var et hode hoi ere enn alt folket. 

ISm 9 3 En dag komKis', Sauls fars aseninner bort for ham, og Kis sa til sin 

s 0 n n Saul: Ta en av drengene med dig og dra avsted og let efter aseninnene! 

ISm 9 o 4 Sa gikk han over Efra'im-fjellet og gjennem Salisa-bygden, men de fant 

demikke; sa gikk de gjennem Sa'alim-bygden, men der var de ikke; derefter gikk han gjennem 
Benjamins land, men de fant dem ikke der heller. 

ISm o 9 5 Da de komtil Suf-bygden, sa Saul til drengen somvar med ham: Korn, la 

oss g a hjem igjen! Ellers kunde min far bli urolig for oss, istedenfor a tenke pa aseninnene. 
ISm 9 6 Men han svarte ham: I denne by er det en Guds mann som det gar stort 

ord av; alt hvad han sier, slar til. La oss nu ga dit! Han kan visst si oss noget omdet vi 
gar efter. 

ISm 9 7 Da sa Saul til sin d r e n g : Men om vi nu gar dit, hvad skal vi da ha med 

oss til mannen? Vi har ikke mere b r 0 d igjen i vare skrepper, og vi har ingen gave a gi 

Guds-mannen; hvor meget har vi med 

ISm 9 8 Sa tok drengen igjen til orde og sa til Saul: Her har jeg hos mig en o 

fjerdedel sekel s 0 1 v ; den vil jeg gi til Guds-mannen, sa sier han oss nok hvad vei vi skal ga. 

ISm 9 o 9 Fordumsa folk i Israel n a r de gikk avsted for a fa vite Guds vilje: 

Korn, la oss ga til seeren! For den somnu kalles profet, kaltes fordum seer. 

ISm 9 10 Saul sa til sin dreng: Du har rett; kom, la oss ga! Sa gikk de til 

byen hvor Guds-mannen var. 

ISm 9 11 Da de gikk op bakken som forte til byen, motte de nogen piker somkom 

utforahentevann, og desa til dem: Er seeren her? 

ISm 9 12 De svarte dem og sa: Ja, nettop nu er han her. Skynd dig nu! Idag er 

han k 0 mme t til byen, f 0 r d i o folket idag holder offerfest pa haugen. 

1 S m o 9 13 Narlko mme r inn i byen, finner I hamstraks for han gar op pa haugen 

til maltidet; for folket gar ikke til bords for han ko mme r, fordi han skal velsigne offeret; 
forst derefter setter de innbudne sig til bords. Ga bare op! For nettop nu kan I treffe ham. 
ISm 9 14 Sa gikk de op til byen, og med det s a mme de kom inn i byen, kom Samuel 

ut i mo t dem for a ga op pa haugen. 

ISm 9 15 Men dagen for Saul kom, hadde Herren varslet Samuel og sagt: 

ISm 9 16 Pa denne tid imorgen vil jeg sende en mann fra Benjamins land til dig; 

hamskal du salve til fyrste over mitt folk Israel, og han skal frelse mitt folk av 
filistrenes hand; for jeg har sett t i I o mi 1 1 folk, fordi deres rop er steget op til mig. 

ISm 9 17 Da nu Samuel sa Saul, sa Herren til ham: Se, det er den mann omhvem 

jeg har sagt til dig: H a n o s k a I styre mitt folk. 

ISm 9 18 Sa gikk Saul fremtil Samuel midt i portenogsa: Si mig hvor seeren 

bor ! 

ISm 9 19 Samuel svarte Saul og sa: Jeg er seeren. Ga foran mig op pa haugen! I 

skal ete med mig idag; imorgen tidlig n a r jeg lar dig fare, skal jeg si dig alt det du tenker 
Pa- 

IS m 9 20 Og aseninnene somkombort for dig idag for tre dager siden, demskal 

du ikke vaare urolig for; de er funnet. Og hvem tilhorer alt det beste i Israel omikke dig og 
heledinfarshus? 

ISm 9 21 Saul svarte og sa: Er jeg ikke en benjaminitt, horer jeg ikke til en 

av de minste blandt Israels s t a mme r, og er ikke min set t den ringeste av a I I e setter i Benjamins 
stamme? Hvorfor taler du da saledes til mig? 

ISm 9 22 Men Samuel tok Saul og hans dreng og forte demtil festsalen og lot 

demsette sig overst blandt de innbudne - det var omkring tretti menn. 

ISm 9 23 Og Samuel sa til den mann somkokte maten: Kom hit med det stykke jeg 

gav dig og sa du skulde gje mme ! 

ISm 9 24 Da kom mannen fremmed laret og fettet somvar pa det, og satte det 

foran Saul; og Samuel sa: Se, her er det somvar gjemt, satt fremfor dig; e t o n u ! For til 
denne stund blev det gjemt for dig, dengang jeg sa: Jeg har innbudt folket. Sa at Saul den dag 
s a mme n me d S a mu e I . 

ISm 9 o 25 Derefter gikk de ned fra haugen og inn i byen, og han satt og talte 

med Saul pa taket. 

ISm 9 o 26 Tidlig om morgenen, meddet s a mme det o t 0 k til a o d a g e s , kalte Samuel 

Saul op pa taket og sa: Gj 0 r dig rede, sa vil jeg folge dig pa veien. Sa gjorde Saul sig rede, 
og de gikk ut sa mme n, han og Samuel. 

ISm 9 27 o Da de nu komned til utkanten ay byen, sa Samuel til Saul: Si til 

drengen at han skal ga foran oss - og han gikk - men sta du nu her! Sa vil jeg la dig h 0 r e 
hvad Gud har sagt. 

ISm 10 1 Og Samuel tok en oljekrukke og helte den ut over hans hode, og han 

kysset hamog sa: Nu har Herren salve t dig til fyrste over sin arv. 

ISm 10 2 Nar du idag gar fra mig, skal du mote to menn vedRakelsgrav pa 

grensen av Benjamin i Selsah, og de skal si til dig: Aseninnene somdu gikk ut for a lete 
efter, er funnet; din far tenker ikke mere pa dem, men er nu urolig for eder og sier: Hvad 
skal jeg gjore for a fa min igjen? 
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ISm 10 3 Og nar du gar videre derfra og kommer til Tabors ek, skal du der mote 

tre menn somer pa vei op til Gud i Betel, en sombaerer tre kje, og en sombaerer tre brod, og 
ensombaererenskinnsekkmedvin. 

ISm 10 4 De skal hilse pa dig og gi dig to brod, og demskal du ta imot. 

ISm 10 5 Derefter kommer du til Guds Gibea, hvor filistrene har sine 

vaktposter; og nar du kommer der til byen, skal du treffe pa en flokk profeter som kommer ned 
fra haugen med harpe og tro mme og floite og citar foran sig, og selv er de i en profetisk 
henrykkelse. 

ISm 10 6 Og Herrens And skal komme over dig, sa du skal gripes av profetisk 

henrykkelse likesom de og o bli til et menneske. 

ISm 10 7 Nar du ser at disse tegn inntreffer, da gjor hvad du far leilighet 

til! For Gud er med dig. 

ISm 10 8 Ga du for mig ned til Gilgal, sa skal jeg komme ned til dig for a ofre 

brennoffer og takkoffer; syv dager skal du bie, inntil jeg kommer til dig, og da skal jeg la 
dig fa vi t e hvad du skal gj or e. 

ISm 10 9 Da nu Saul vendte sig og gikk sin vei fra Samuel, da gav Gud ham et 

annet hjerte, og s a mme dag traffalle disse tegn inn. 

ISm 10 10 Da de komtil Gibea, komen flokk profeter hami mote; da komGuds And 

over ham, og han blev grepet av profetisk henrykkelse midt i o b I a n d t dem. 

ISm 10 11 Og da a I I e de somkjente ham for, sa at han var grepet av henrykkelse 

likesom profetene, da sa folket til hverandre: Hvad er det som har hendt med K i s 1 sonn? Er 
o g s a Saul blandt profetene? 

ISm 10 12 Da svarte^en mann derfra og sa: Hvemer da far til disse? Derfor er 

det blitt til et ordsprog: Er ogsa Saul blandt profetene? 

ISm 10 13 Da hans profetiske henrykkelse hadde hort op, kom han til offerhaugen, 



ISm 10 14 og Sauls farbror* sa til hamog hans d r e n g : Hvor har I vaert? Han 

svarte: Vi har vaert ute og lett efter aseninnene, og da vi ikke sa noget til dem, gikk vi til 

Samuel ./{* ISA 14, 50. } 

ISm 10 15 Da sa Sauls farbror: Kjaere, fortell mig hvad Samuel sa til eder! 

ISm 10 16 Saul svarte sin farbror: Han fortalte oss at aseninnene var funnet. 

Men det som Samuel hadde sagt om kongedommet, fortalte han ham ikke. 

ISm 10 17 Sa kalte Samuel folket s a mme n o t i I Herren, til Mi spa. 

ISm 10 18 Og han sa til Israels barn: Sa sier Herren, Israels Gud: Jeg forte 

Israel op fra Egypten og fridde eder ut fra egypterne og fra a I I e de riker s o m u n d e r t r y k t e 
eder. 

ISm 10 19 Men I har nu forkastet eders Gud, han somfrelste eder ut a v o a I I e 

eders ulykker og trengsl er, og sagt til ham: Nei, en konge skal du sette over oss! Sa still 
eder nu fremfor Herrens asyn efter eders sta mme r o g aet t e r ! 

ISm 10 20 Sa lot Samuel alle Israels sta mme r ga frem, og loddet fait pa 

B e n j a mi n s sta mme . 

ISm 10 21 Sa lot han Benjamins sta mme ga frem efter sine set t e r , og loddet fait 

pa Matris aet t , og derefter fait loddet pa Saul, K i s ' sonn. Og de lette efter ham, men kunde 
ikke finne ham. 

ISm 10 22 Da spurtede after Herren: Er det kommet nogen annen hit? Herren 

svarte: Han holder sig skjult ved trosset. 

ISm 10 23 Da sprang de avsted og hentet hamderfra, og han gikk frem midt 

iblandt folket, og han var et hode hoi ere enn alt folket. 

ISm 1 0 2 4 Og Samuel sa til alt folket: Her ser I ham som Herren har utvalgt! Det 

er ingen som han blandt alt folket. Da jublet alt folket og ropte: Kongen level 
ISm 10 25 Sa t a I t e o S a mu el til folket om kongedommet s rett og skrev det op i en 

bok; den la han ned for Herrens asyn. Derefter lot Samuel alt folket fare, hver til sitt hjem. 

ISm 10 26 Saul drog og hjemtil Gibea, og med hamfulgte den flokk hvis hjerte 

Gud hadde r or t ved. 



ISm 10 27 Men nogen ugudelige mennesker sa: Hvad hjelp skal denne kunne gi oss? 

Og de ringeaktet hamog kom ikke med gaver til ham; men han lot som han ikke merket det. 

ISm 11 1 S a drog ammonitten Nahas op og kringsatte jabes i Gilead, og alle 

J a b e s 1 menn sa til Nahas: Gjor fred med oss, sa vil vi tjene dig. 

ISm 11 2 Men ammonitten Nahas svarte dem: Pa det vilkar vil j o e g gjore fred med 

eder at det hoire oie stikkes ut pa eder alle; den skjensel vil jeg legge pa hele Israel. 

ISm 11 3 Da sa jabes eldste til ham: Gi oss frist i syv dager, sa vi kan sende 

bud rundt omi hele Israels land! Er det da ingen somhjelper oss, sa vil vi overgi oss til 
dig. 

ISm 11 4 o Da sendebudene komtil Sauls Gibea og bar fremsitt aerend for folket, 

brast alt folket i grat. 

ISm 11 5 I s a mme stund kom Saul gaende hjem fra marken bakefter sine okser. Og 

Saul sa: Hvad er det i veien med folket siden de grater? Og de fortalte ham hvad mennene fra 
J abes hadde sagt . 

ISm 11 6 Da Saul horte dette, komGuds And over ham, og hans vrede optendtes 

h o i I i g 



ISm 11 



Og han tok et par okser og hugg dem i stykker og sendte stykkene om i 
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heie Israels land med sendebudene og lot si: Den somikke drar lit efter Saul og Samuel, med 
hans okser skal det g j ores likedan. Da fait det en redsel fra Herren over folket, og de drog 
utsomenmann. 

ISm 11 8 Han monstret demi Besek, og Israels barn var tre hundre tusen, og 

Judas me nntrettitusen. 

ISm 11 9 Og o d e s a til sendebudene somvar kommet: Sa skal I si til mennene i 

Jabes i Gilead: I morgen, n a r solen brenner hett, skal det komme hjelp til eder. Da sendebudene 

komog meldte dette til mennene i Jabes, blev de glade, 

ISm 11 10 o g d e s a [ t i I a mmo nittene]: Imorgen vil vi overgi oss til eder, sa kan 

I gjore med oss aldeles soml finner godt! 

ISm 11 11 Dagen efter stilte Saul folket op i tre hoper, og i morgenvakten 

trengte de midt inn i o leiren og hugg a mmo nittene ned, til dagen blev het; og de somblev 
tilbake, spredtes, sa det ikke blev to sammen tilbakeavdem. 

ISm 11 12 s Da sa folket t i I o S a mu e I : Hvemvar det somsa: Skal Saul vaere konge 

o v e r o s s 1 L a o s s f a f a 1 1 i disse menn, o sa vi k a n d r e p e d e m. 

ISm 11 13 Da sa Saul: Pa denne dag skal ingen drepes; for idag har Gud hjulpet 

Israel til s e i e r . 

ISm 11 14 Og Samuel sa til folket: Korn, la oss ga til Gilgal for a stadfeste 

k o n g e d 0 mme t d e r ! 

ISm 11 15 s Da gikk alt folket til Gilgal, og der i o Gilgal gjorde de Saul til 

konge for Herrens asyn; og de ofret der takkoffer for Herrens a s y n . Og Saul og a I I e Israels 
menn gledet sig der storlig. 

ISm 12 1 Da sa Samuel til hele Israel: Nu har jeg lydt eder i alt hvad I har 

sagttilmig, ogsatten konge over eder. 

ISm 12 2 Saharlnukongentilf 0 rerforeder;menjeger g a mme I og g r a , sa I 

nu har mine sonner iblandt eder. Jeg har vaert forer for eder fra min ungdomlike til denne 
dag. 

ISm 12 3 Her star jeg! Vidne nu mot mig for Herren og for hans salvede: Er det 

nogen jeg har fratatt hans okse eller hans a s e n ? Er det nogen jeg har gjort urett mot eller 
undertrykt? o Er det nogen jeg har tatt imot gaver av, sa jeg skulde lukke mine 0 i n e til for 
noget? Om sa er, vil jeg gi eder vederlag for det. 

ISm 12 4 De svarte: Du har ikke gjort urett mot oss og ikke undertrykt oss og 

ikketattimotnogetavnogen. 

ISm 12 5 Da sa han til dem: Herren er vidne mot eder, og hans salvede er vidne 

pa denne dag at I ikke har funnet noget hos mig. Folket svarte: J a , han er vidne. 

ISm s 12 6 Da sa Samuel til folket: ja, Herren er vidne, han som lot Moses og 

Aronstafrem, og somforte eders fedre op^fra Egypt e n s land. 

ISm 12 7 Komnu fremher, sa vil jeg ga i rette med eder for Herrens asyn om 

a I I e Herrens rettferdige gjerninger som han har gjort mot eder og eders fedre. 

ISm 12 8 Dajakobvar kommet til Egypten, ropte eders fedre til Herren, og 

Herren sendte Moses og Aron, og de forte eders fedre ut av Egypten og lot dem bosette sig i 
d e 1 1 e I a n d . 

ISm 12 o 9 Men de glemte Herren sin Gud, 0 g o h a n solgte dem i Siseras, Hasors 

haerforers hand og i filistrenes hand og i Moabs konges hand; a I I e disse stred imot dem. 

ISm 12 10 Da ropte de til Herren og sa: Vi har syndet! Vi o h a r fori a 1 1 Herren og 

tjent Ba'alene og Astarte-bi I 1 edene; men redd oss nu av vare fienders hand, sa vil vi tjene 
dig! 

ISm 12 11 Sa sendte Herren jerubba'al og B e d a n * og Jefta og Samuel og reddet 

eder av eders fienders hand rundt omkring, sa I kunde bo trygt. / {* rimeligvis Barak, DMR 4, 
6 .} . 

ISm 12 12 o MendalsaatNahas, Ammons barns konge, komimot eder, sa I til mig: 

Nei, en konge skal rade over oss - enda Herren eders Gud var eders konge. 

ISm 12 13 Her er nu kongen soml har valgt - soml har bedt om; Herren har satt 

enkongeovereder. 

ISm 12 14 Dersoml nu frykter Herren og tjener^hamog lyder hamog ikke er 

gjenstridige mot Herrens ord, men f 0 1 g e r Herren eders Gud, bade I og kongen som rader over 
eder [sa skal Herren vsere med eder], 

ISm 12 15 Men dersoml ikke lyder Herren, men er gjenstridige mot Herrens ord, 

sa skal Herrens hand vaere mot eder som mot eders fedre. 

ISm 12 16 Komda nu fremog se den store gjerning som Herren vil gjore for eders 

0 i n e ! 

ISm 12 17 Er det ikke nu hvetehostens tid? jeg vil rope til Herren og han skal 

sende torden og regn. Kjenn da og se at eders ondskap er stor, den som I har gjort for Herrens 
oinevedakreveenkonge! 

ISm 12 18 Sa ropte Samuel til Herren, og s a mme dag sendte Herren torden og regn; 

da blev alt folket grepetav stor frykt for Herren og for Samuel. 

ISm 12 19 Og alt folket sa til Samuel: Bed for dine tjenere til Herren din Gud, 

sa vi ikke skal do fordi vi til a I I e vare andre synder har lagt den misgjerning a kreve en 
konge! 

ISm 12 20 Da sa Samuel til folket: Frykt ikke! I har gjort alt dette onde; men 

vik nu bare ikke fra Herren, men tjen Herren av hele eders hjerte! 

ISm 12 21 Vik ikke av! For da matte I folge de to mme avguder, som ikke kan gagne 
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ISm 12 22 For Herren vil for sitt store navns skyld ikke forlate sitt folk, 

siden Herren har funnet for godt a g j o r e eder til sitt folk. 

ISm 12 23 Men jeg - det vaere langt fra mi g a synde mot Herren ved a holde op med 

abedeforeder; ogjegvil laereederdengodeogrettevei. 

ISm 12 24 Frykt bare Herren og tjen ham i sannhet, av hele eders hjerte! Se hvor 

store ting han har gjort for eder! 

ISm 1 2 2 5 Men g j 0 r I det som ondt er, da skal bade I og eders konge bl i 

bor t r ykket . 

ISm 13 1 I ett a r hadde Saul dengang vaert konge; og da han hadde vaert konge 

over Israeli to ar, 

ISm 13 2 valgte han sig tre tusen mann av Israel; av demvar to tusen med Saul 

i Mikmas og i Betel - fj el I ene, og tusen var med Jonatan i Gibea i Benjamin; resten av folket 
lot han fare hjemhver til sitt. 

ISm 13 3 Og jonatan slo det k r i g s ma n n s k a p s o m f i I i s t r e n e hadde i Geba; det fikk 

filistrene hore; men Saul lot basunen lyde rundt omkring i hele landet og sa: Hebreerne skal 
h 0 r e det. 

ISm 13 4 Og hele Israel fikk hore tidenden omat Saul hadde slatt filistrenes 

krigsmannskap, og at filistrene hadde lagt Israel for hat. Og folket blev kalt til vaben for a 
f o I g e S a u I t i I G i I g a I . 

ISm 13 5 Filistrene samlet sig for a stride mot Israel, tretti tusen vogner og 

seks tusen hestfolk, og fotfolk sa mange somsanden ved havets bredd; og de drog op og leiret 
sig ved Mikmas ostenfor Bet-Aven. 

ISm 13 6 Da nu Israels menn sa hvilken fare de var i fordi folket blev hardt 

angrepet, da skjulte folket sig i huler og tornebusker og fjellklofter og tarner og bronner. 
ISm 13 7 Nogen av hebreerne gikk over Jordan til Gads og Gileads land; men Saul 

var ennu i Gilgal, og alt folket fulgte h a m s k j e I v e n d e . 

ISm 13 8 Han ventet syv dager - til den tid Samuel hadde fastsatt; men Samuel 

komikke til Gilgal, og folket spredte sig og forlot ham. 

ISm 13 9 Da sa Saul: Korn hit til mi g med brennofferet og takkofferne! Og sa 

ofrethanbrennofferet. 

ISm 13 10 Men da han vel hadde ofret brennofferet, da komSamuel, og Saul gikk 

utimothamforahilsepaham. 

ISm 13 11 Da sa Samuel: Hvad har du gjort? Saul svarte: Da jeg sa at folket 

spredte sig og forlot mig, og du ikke komtil den fastsatte tid, og filistrene samlet sig ved 
Mi k ma s . 

ISm 13 12 sa tenkte jeg: Nu drar filistrene ned mot mig til Gilgal, og jeg har 

ennu ikke bonnfalt Herren, og jeg tok mot til mig og ofret brennofferet. 

ISm 13 13 Da sa Samuel til Saul: Du har baret dig darlig at, du har ikke holdt 

det bud som Herren din Gud gav dig; ellers hadde Herren nu stadfestet ditt kongedomme over 
Israel for all 

ISm 13 14 Mennuskalditt kongedomme ikke sta ved makt; Herren har sokt sig ut 

en mann efter sitt hjerte, og ham har Herren utsett til fyrste over sitt folk; for du har ikke 
holdt hvad Herren bod dig, 

ISm 13 15 Sa gjorde Samuel sig rede og drog fra Gilgal op til Gibea i Benjamin, 

og Saul monstret de folk han hadde hos sig - omkring seks hundre mann. 

ISm 13 16 Og Saul og hans sonn jonatan og de folk som de hadde hos sig, la i 

Geba i Benjamin, og filistrene hadde leiret sig ved Mikmas. 

ISm 13 17 Da drog det en flokk ut av filistrenes leir for a herje; den var delt 

i tre hoper; den ene hop tok veien til Ofra, til Sual-bygden, 

ISm 13 18 og den annen hop tok veien til Bet-Horon, og den tredje hop tok veien 

til den bygd somrager op over Sebo'im-dalen bortimot orkenen. 

ISm 13 o 19 Dengang fantes det ikke en smed i hele Israels land; for filistrene 

tenkte som sa: Hebreerne kunde ellers gjore sig sverd eller spyd. 

ISm 13 20 Og hele Israel matte ga ned til filistrene for a fa smidd sine 

plogjern og sine hakker, sine okser og sine plogskjaer, 

ISm 13 21 o o og n a r e g g e n var slovet pa pi ogskj aerene og hakkene og grepene og 

oksene, eller for a fa en pi gg pasat t . 

ISm 13 22 Saiedes gikk det til at pa den dag da striden stod, fantes det ikke 

sverd eller spyd hos nogen av a I I e de folk som var med Saul og jonatan; bare Saul og hans sonn 
J onat an hadde di sse vaben. 

ISm 13 23 Filistrenes forpost rykket fremtil Mikmas-skaret. 

ISm s 14 1 Sa hendte det en dag at jonatan, Sauls s o n n , o sa til svennen sombar 

hans vaben: Korn, la oss ga over til filistrenes forpost der borte pa den andre side! Men han 
sa ikke noget omdet til sin far. 

ISm 14 2 Saul la dengang i utkanten av Gibea under g r a n a t e p I e t r e e t ved Migron, 

og krigsfolket somhan hadde hos sig, var omkring seks hundre mann; 

ISm 14 3 der var ogsa Akia, sonn til Akitub, somvar bror til Ikabod, sonn av 

Pinehas, sonn av El i , ^Herrens prest i Silo; han bar dengang I i v k j o r t e I e n . Men folket visste 
ikke at Jonatan var gatt bort. 

ISm 14 4 Mellem skarene som J onatan sokte a ko mme fremigjennemfor a n a til 

filistrenes forpost, var det en bratt klippe pa hver side; den ene hette Boses og den andre 
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Sene. 

ISm 14 5 Den ene klippe reiser sig bratt i nord midt imot Mi k mas, den andre i 

s y d mi d t i mo t Ge b a . 

ISm 14 o 6 S a sa Jonatan til svennen sombar hans vaben: Korn, la oss g a over til 

disse uomskarnes forpost! Kanskje Herren g j o 0 r noget for oss; for intet hindrer Herren fra a 
frelse, enten det er ved ma n g e o e I I e r ved fa. 

ISm 14 7 Hans vabensvenn svarte ham: Gj 0 r alt hvad du har i sinne! Ga du bare! 

Jeg skal folge dig hvor du vil. 

ISm 14 8 Da sa Jonatan: Nu gar vi over til mennene der, og de vil fa se oss. 

ISm 14 9 Hvis de da sier til oss: Sta stille til vi kommer bort til eder! - sa 

blir vi staende hvor vi er, og gar ikke op til dem. 

ISm 14 s 10 Men hvis de sier: Korn op til oss! - sa gar vi op; for da har Herren 

gift dem i v a r hand. Dette skal vi ha til tegn. 

ISm 14 11 Dadenubeggevar kommet sa langt at de kunde sees fra filistrenes 

forposter, sa filistrene: Se, der ko mme r hebreerne lit fra h u I ene somde har o s k j u I t sig i. 

ISm 14 12 Og mennene pa forposten ropte til Jonatan^og hans vabensvenn og sa: 

Korn op til oss, sa skal vi si eder noget! Da sa Jonatan til sin vabensvenn: Stig op efter mig, 

for Herren har gittdemi Israels hand. 

ISm 14 13 Sa k I 0 v Jonatan op pa hender og f 0 1 1 e r , og hans vabensvenn efter ham; 

og de fait for Jonatan, og hans vabensvenn gikk efter hamog s I 0 demihjel. 

ISm 14 s 14 Ved det forste angrep Jonatan og hans vabensvenn gjorde, fait omkring 

tyve mann pa en strekning somhalvparten av den mark somkan pi 0 i e s pa en dag. 

lSm 3 14 15 Da blev det redsel i leiren, pa marken omkring og blandt alt folket; 

0 g s a forposten og herjeflokken blev grepet av redsel. jorden skalv, og det kom en redsel fra 
Gud. 

ISm 14 s 16 Og da Sauls vakter i Gibea i Benjamin fikk se at hopen oploste sig, og 

at de hoi dt pa a s 1 0 1 e og trenge hverandre, 

ISm 14 s 1 7 sa Saul til de folk han hadde hos sig: Tell efter og se hvemsomer 

gatt fra oss! Sa tel I e t de efter, og det viste sig at Jonatan og hans vabensvenn ikke var der. 

ISm 14 18 Da sa Saul til Akia: Kom hit med Guds ark! Guds ark var pa den tid der 

blandt Israels barn. 

ISm 14 19 Men mens Saul talte med presten, blev bulderet i filistrenes leir 

storre og storre; da sa Saul til presten: La det vaere! 

ISm 14 20 Og Saul og alt folket somhan hadde hos sig, samlet sig, og da de kom 

dit hvor striden stod, fikk de se at den ene hadde I 0 f t e t sverdet mot den andre, og alt var i 
et t r or e. 

ISm 14 21 Og s a de hebreere somnu likesom for var med filistrene, og somhadde 

draget op med demog var rundt omkring i deres leir, slo sig sa mme n med de israelitter somvar 
me d S a u I 0 g J 0 n a t a n . 

ISm 14 22 Og d a o d e israelitter somhadde skjult sig i Efra'im-fjellene, horte at 

filistrene flyktet, satte^ogsa de a I I e efter demog stred mot dem. 

ISm 14 23 Saledes hjalp Herren Israel den dag, og striden drog sig bortover 

forbi Bet-Aven. 

ISm 14 24 Mens nu Israels menn var hardt anstrengt den dag, lot Saul folket 

sverge og sa: Forbannet vaere den mann som nyter nogen mat innen aften, for jeg far hevnet mig 
pa mine fiender! Og det var ingen av folket somsmakte mat. 

ISm 14 25 Sa komalt folket inn i skogen; der var det honning pa marken, 

ISm 14 26 ogmeddetsa mme folket kom inn i skogen, fikk de se en hel strom a v 

honning; men ingen av folket forte sin hand til munnen av frykt for eden. 

ISm 14 27 Men Jonatan hadde ikke hort pa at hans far lot folket sverge' han 

rakte ut staven han hadde i handen, og dyppet enden av den i honningen og forte sa handen til 
munnen igjen; da blev hans oine klare. 

ISm 14 28 Da tok en mann av folket til orde og s a : o D i n far har latt folket 

sverge og sagt: Forbannet vaere den mann som nyter mat idag! Og saledes er folket blitt 
u t ma 1 1 e t . 

ISm 14 29 Jonatan svarte: Min far har fort ulykke over landet; se bare hvor 

klare mine oine er blitt fordi jeg har smakt litt av denne honning; 

ISm 14 30 hvor me get storre vilde ikke mannefal I et blandt filistrene vaere blitt 

dersom folket idag hadde fatt ete av det haerfang de har tatt fra sine fiender! 

ISm 14 31 Den dag slo de filistrene og forfulgte demfra Mikmas til Ajalon, og 

folket blev meget utmattet 

ISm 14 3 32 og tok straks fatt pa haerf anget ; de tok smafe og storfe og kalver og 

slaktet dem pa marken og at kjottet med blodet i. 

ISm 14 33 Sa kom det nogen og o fortal te Saul det og sa: Folket synder mot Herren 

og eter kjott med blodet i. Han sa: I har baret eder trolost* at; velt nu en stor sten hit til 
mi g ! / { * mot Herren.} 

ISm 14 34 Sa sa Saul: Ga omkring blandt folket og si 3 til demat hver av demskal 

k 0 mme hit til mig med sin okse og sitt lamog slakte dem her og sa ete, forat de i k k e o s k a I 
synde mot Herren og ete kjottet med blodet i. Da forte hver mann av folket med egen hand sin 
okse fremomnatten og slaktet dem der. 

ISm 14 35 Og Saul bygget et alter for Herren; det var det forste alter han 
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bygget for Herren. 

ISm 14 36 Derefter sa Saul: La oss inatt dra nedover og sette efter filistrene 

og plyndre blandt demtil morgenen lyser frem, og ikke la en eneste mann blandt dembli i 
live. De svarte: Gjor a I del e s somdu synes! Da sa presten: La oss trede hit fremfor Gud! 

ISm 14 37 Sa spurte Saul Gud: Skal jeg dra nedover og sette efter filistrene? 

Vi I du gi dem i Israels hand? Men han svarte ham ikke den dag. 

ISm 1 4 3 8 Da sa Saul: Tred hit a I I e hovdinger blandt folket, sa I kan fa vite og 

se hvorledes det har sig med den synd somer gjort idag! 

ISm 14 39 For sa sant Herren lever, han somfrelser Israel: Om sa skylden er hos 

jonatan, min sonn, skal han sannelig do! Men ingen av o hel e o fol ket svarte ham. 

ISm 1 4 4 0 o Sa sa han til hele Israel: S t a I pa den ene side, sa skal jeg og 

Jonatan, min sonn, sta pa den andre side. Folket svarte Saul: Gjor som du synes! 

ISm o 14 41 Da sa Saul til Herren, Israels Gud: La sannheten komme frem! Og loddet 

fait pa Jonatan og Saul, men folket gikkfri. 

ISm 14 42 Sa sa Saul: K a s t lodd me Mem mi g og Jonatan, min sonn! Og loddet fait 

pa Jonatan. 

ISm 14 43 Da sa S a u I til jonatan: Si mig hvad du har g j o o r t ! Jonatan fortalte ham 

det og sa: jeg tok litt honning pa enden av staven jeg hadde i min hand, og smakte pa den; her 

star jeg, jeg ma do. 

ISm 14 44 Da sa Saul: Gud la det ga mig ille bade nu og siden omdu ikke nu skal 

do, J onat an! 

ISm 14 45 Men folket sa til Saul: Skulde Jonatan do, han somhar vunnet denne 

store seier i Israel? Langt derifra! Sa sant Herren lever, skal det ikke falle et har av hans 
hode til jorden; for med Guds hjelp har han gjort sin gjerning idag. Saledes fridde folket 
Jonatan fra doden. 

ISm 14 46 Men Saul holdt op med a forfolge filistrene og drog hjem, og 

filistrene drog tilbake til sitt land. 

ISm 14 47 DaSaul haddetatt kongedommet over Israel, forte han krig mot a I I e 

sine fiender rundt omkring: mot Moab og mot Ammons barn og mot Edomog mot kongene i Soba og 
mot filistrene, ogoveralthvor han vendte sig hen, seiret han. 

ISm 14 48 Og han vant sig makt og slo amalekittene og utfridde Israel av deres 

hand som plyndret dem. 

ISm 14 49 Sauls sonner var jonatan og jisvi og Malkisua, og av hans to dotre 

hette den forstefodte Merab og den yngste Mikal. 

ISm 14 50 Sauls hustru hette Akinoam; hun var datter til Akima'as. Hans haerforer 

hette Abner; han var sonn til Ner, somvar farbror til Saul; 

ISm 14 51 for Kis, Sauls far, og Ner, o Abners far, var sonner av Abi el . 

ISm 14 52 K r i gen mot filistrene var hard a I I e Sauls dager, og hvor Saul sa en 

sterk og krigsdyktig mann, tok han hami sin tjeneste. 

ISm 15 1 Samuel sa til Saul: Det var mig Herren sendte for a salve dig til 

kongeover hansfolk, over Israel; salydnu Herrens ord! 

ISm 15 2 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: jeg vil hjemsoke Amalek for det han 

gjorde mot Israel, at hanja sig i veien for ham da han drog op fra Egypten. 

ISm 15 3 Ga nu avsted og si a Amalek, og si a med bann alt hvad hans er; spar ham 

ikke, men drep bade mann og kvinne, bade barn og diebarn, bade okse og far, bade kamel og 
a s e n . 

ISm 15 4 Sa kalte Saul folket til vaben og monstret demi Tela'im; det var to 

hundre tusen mann fotfolk og ti tusen mann fra juda. 

ISm 15 5 Da Saul komtil amal eki ttenes by, la han et bakhold i dalen. 

ISm 15 6 Og Saul sa til kenittene: Ga bort, skill eder fra amalekittene og dra 

ned, sa jeg ikke skal odel^egge eder sammen med dem! For I gjorde vel imot a I I e Israels barn da 
de drog op fra Egypten. Sa ski I t e kenittene lag med amalekittene. 

ISm 15 7 Saul slo amalekittene og forfulgte demfra Havila til bortimot Sur, 

som ligger ostenfor Egypten. 

ISm 15 8 Og han tok Agag, Amaleks konge, levende til fange, og alt folket slo 

hanmedbannogdreptedemmedsverdetsegg. 

ISm 15 9 Men Saul og fol ket o sparte Agag og det beste o g o d e t n aes t best e av 

smafeet og storfeet og la mme ne - alt som sa godt ut - og vilde ikke s I a dem med bann; men alt 
det fe somvar ringe og usselt, det slo de med bann. 

ISm 15 10 Da kom Herrens ord til Samuel, og det I 0 d saledes: 

ISm 15 11 Jeg angrer at jeg har gjort Saul til konge; for han har vendt sig bort 

fra mig og ikke holdt sig efter mine ord. Da optendtes Samuels vrede, og han ropte til Herren 
helenatten. 

ISm 15 12 Morgenen efter stod Samuel tidlig op for a mote Saul; da komnogen og 

sa til Samuel: Saul er kommet til Karmel, og der har han reist sig et minnesmerke; siden 
vendte han omog drog videre ned til Gilgal. 

ISm 15 13 Da nu Samuel komtil Saul, saSaul til ham: Velsignet vaereduav 

Herren! Jeg har holdt mig efter Herrens ord. 

ISm 15 14 Men Samuel sa: Hvad er da dette for en braeken av smafe somlyder for 

mineorer, og hvad er det for brol av storfe jeg horer? 

ISm 15 15 Saul svarte: De har fort dem med fra amalekittene; for folket s parte 

det beste av smafeet og av storfeet for a ofre det til Herren din Gud; men resten har vi slatt 
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me d b a n n . 

ISm 15 16 Da sa Samuel til Saul: Hold op, sa vil jeg forkynne dig hvad Herren 

har talt til mig inatt! Han sa til ham: Tall 

ISm 15 17 Samuel sa: Da du var ringe i dine egne oine, blev du hode for Israels 

stammer, og Herren salvet dig til konge over Israel. 

ISm 15 18 Og Herren sendte dig a vs ted og sa: Ga og si a disse syndere, 

amalekittene, med bann og strid mot demtil du far gjort ende pa dem! 

ISm 15 19 Hvorfor I 0 d du da ikke Herrens ord, men kastet dig over haerfanget og 

gjorde hvad ondt var i Herrens oine? 

ISm 15 20 Da sa Saul til Samuel: Jeg har lydt Herrens ord og har gatt den vei 

Herren sendte mig; jeg har fort Agag, Amaleks konge, hit og slatt Amalek med bann. 

ISm 15 21 Men folket tok av haerfanget smafe og storfe, det ypperste av det 

bannlyste, for a ofre det til Herren din Gud i Gilgal. 

ISm 15 22 Da sa Samuel: Har vei Herren like sa me get behag i brennoffer og 

slaktoffer somi lydighet mot Herrens ord? Nei, lydighet er bedre enn slaktoffer, horsomhet 
bedre enn fettet av vaerer; 

ISm 15 23 for gjenstridighet er ikke bedre enn trol I doms-synd, og trossi ghet er 

som a v g u d s d y r k e I s e . Fordi du har forkastet Herrens ord, har han forkastet dig, sa du ikke skal 
vaere konge. 

ISm 15 24 Da sa Saul til Samuel: Jeg har syndet; jeg har overtradt Herrens bud 

og dine ord; for jeg var redd folket og gav efter for dem. 

ISm 15 25 Men forlat mig nu min synd og vend tilbake med mig, forat jeg kan 

tilbede Herren! 

ISm 15 26 Samuel svarte Saul: jeg vil i kke o vende tilbake med dig; for du har 

forkastet Herrens ord, og sa har Herren forkastet dig, sa du ikke skal vaere konge over Israel. 

ISm 15 o 27 Dermed vendte Samuel sig og vilde ga. Men Saul grep fatt i kanten av 

hans kappe, sa den blev revet av. 

ISm 15 28 Da sa Samuel til ham: Herren har idag revet kongedommet over Israel 

fra dig og gitt det til en annen, somer bedre enn du. 

ISm 15 o 29 Og Israels trofaste Gud lyver ikke og angrer ikke; for han er ikke et 

menneske, sa han skulde angre. 

ISm 15 30 Saul svarte: Jeg har syndet, men vis mig allikevel nu aer e for mitt 

folks eldste og for Israel og vend tilbake med mig! Sa vil jeg tilbede Herren din Gud. 

ISm 15 31 Da fulgte Samuel Saul tilbake, og Saul tilbad Herren. 

ISm 15 32 Sa sa Samuel: For Agag, Amaleks konge, hit til mig! Glad i hu gikk 

Agag bort til ham, og Agag sa: Visselig, dodens bitterhet er veket bort. 

ISm 15 33 Men Samuel sa: Likesom ditt sverd har gjort kvinner barnlose, sa skal 

nu din mor bli barnlos fremfor andre kvinner. Sa hugg Samuel Agag ned for Herrens asyn i 
Gilgal. 

ISm 15 34 Derefter drog Samuel til Rama, men Saul for op til sitt hus i Sauls 

Gi bea . 

ISm 15 35 Og Samuel sa ikke Saul mere helt til sin dodsdag, for Samuel s o r get 

over Saul. Men Herren angret at han hadde gjort Saul til konge over Israel. 

ISm 16 1 Herren sa til Samuel: Hvor lenge vil du sorge over Saul, end a jeg har 

forkastet ham, sa han ikke skal vaere konge over Israel? Fyll ditt horn med olje og ga avsted! 
Jeg sender dig til betlehemitten Isai, for blandt hans sonner har jeg utsett mig en til konge. 

ISm o 16 2 Men Samuel sa: Hvorledes kan jeg gjore slik en ferd? Far Saul hore 

det, slar han mig ihjel. Da sa Herren: Ta med dig en kalv av buskapen og si: Jeg er kommet for 
a ofre til Herren. 

ISm 16 3 Og innbyd Isai til ofringen, sa vil jeg la dig fa vite hvad du skal 

gjore, og du skal salve for mig den jeg sier dig. 

ISm 16 4 Samuel gjorde som Herren sa. Da han komtil Betlehem, gikk byens 

eldste hamskjelvende i mote og sa: Kommer du med fred? 

ISm 16 5 Han svarte: Ja, jeg kommer med fred; jeg er kommet for a ofre til 

Herren; hellige eder og kommed mig til ofringen! Og han lot Isai og hans sonner hellige sig 

og innbod dem til ofringen. 

ISm 16 6 Da de kom, og han fikk se Eliab, tenkte han: Visselig star her for 

Herrenhanssalvede. 

ISm 16 7 Men Herren sa til Samuel: Se ikke pa hans utseende og pa hans hoie 

vekst! For jeg har forkastet ham; jeg ser ikke pa hvad mennesket ser pa, for mennesket ser pa 
det utvortes, men Herren ser pa hjertet. 

ISm 16 8 Sa kaite Isai pa Abinadab og lot ham g a fremfor Samuel; men han sa: 

Heller ikke ham har Herren utvalgt. 

ISm 16 9 S a lot Isai Samma ga frem; men han sa: Heller ikke ham har Herren 

utvalgt. 

ISm 16 10 Saledes lot Isai syv sonner ga fremfor Samuel; men Samuel sa til 

Isai: Herren har ikke utvalgt nogen av disse. 

ISm 16 11 Og Samuel sa til Isai: Var dette a I I e de gutter du har? Han svarte: 

Ennu er den yngste tilbake; han vokter smafeet. Da sa Samuel til Isai: Send bud efter ham! Vi 
setter oss ikke til bords for han ko mme r . 
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ISm 16 12 Sa sendte han bud efter ham. Han var rodkinnet og hadde vakre oine og 

var fager av utseende. Da sa Herren: Sta op og salv ham! For han er det. 

ISm 16 13 Da tok Samuel oljehornet og sal vet hammidt iblandt hans brodre, og 

Herrens And komover David fra den dag og fremdeles. Sa brot Samuel op og gikk til Rama. 

ISm 16 14 Men Herrens And vek fra Saul, og en ond and fra Herren forferdet ham. 

ISm 16 15 Da sa Sauls tjenere til ham: Vi ser at en ond and fra Gud forferder 

dig. 

ISm 16 16 s Herre, byd bare d i o n e tjenere s o m star for ditt ansikt, a opsoke en 

mann somber kyndig i a spille pa harpe. N a r da en ond and fra Gud kommer over dig, skal han 
spille pa sin harpe; da vil det bli bedre med dig. 

ISm 16 17 Da sa Saul til sine tjenere: ja, finn mig en mann somspiller godt, og 

f 0 r h a m h i t t i I mi g ! 

ISm 16 18 o En av de unge menn svarte og sa: Jeg har sett en sonn av betlehe mitten 

Isai somer kyndig i a spille, en djerv mann og en stridsmann, god til a tale for sig og en 
vakkermann,ogHerrenermedham. 

ISm 16 19 Da sendte Saul bud til Isai og lot si: Send hit til mig din sonn 

David, han somer med sma feet! 

ISm 16 20 Sa tok Isai et asen, somhan lesste brod pa, og en skinnsekk med vin 

oget kjeogsendtedet med sin sonn David til Saul. 

ISm 16 21 Saledes kom David til Saul, og han bl ev i hans tjeneste; og Saul fikk 

ham meget kjser, og han blev hans vabensvenn. 

ISm 16 22 Og S a u l o sendte bud til Isai og lot si: Kjaere, la David bli i min 

tjeneste! For han har funnet nade for mine oine. 

ISm 1 6 2 3 N a r da den onde and fra Gud kom over Saul, t o k o D a v i d harpen og spilte 

pa den, og Saul fikk lindring, og det blev bedre med ham, og den onde and vek fra ham. 

ISm 17 1 Filistrene samlet sine haerer til strid og komsa mme n i Soko, somhorer 

til Juda; og de slo leir me I I e m Soko og Aseka ved Efes-Dammim. 

ISm 17 2 Og Saul og Israels menn samlet sig og; de leiret sig i Terebintedalen 

ogfylketsigmotfilistrene. 

ISm 17 3 Filistrene stod ved fjellet pa den ene side, og israelittene ved 

fjellet pa den andre side, sa de hadde dalen i me I I e m sig. 

ISm 17 4 Da gikk en tvekjemper ut av filistrenes leir; han hette Goliat og var 

fra Gat; han var seks alen og et spann hoi. 

ISm 17 5 Pa hodet hadde han en kobberhjelmog var klaedd i en skjellbrynje, og 

brynjens vekt var fern tusen sekel kobber. 

ISm 17 6 Han hadde k o b b e r s k i n n e r pa leggene og et kastespyd av kobber pa 

r yggen. 

ISm 17 7 Skaftet pa hans spyd var som en veverstang, og odden pa hans spyd 

veide seks hundre sekel jern, og hans skj ol dbaerer gikk foran ham. 

ISm 17 8 Han stod fremog ropte til Israels fylking og sa til dem: Hvorfor drar 

I ut og fylker eder til strid? Er ikke jeg filisteren og I Sauls traaler? Velg eder en mann og 
la h a m k o mme n e d t i I mi g ! 

ISm 17 9 8 Hvis han kan stride med mig o g o f e I t er mig, s a o s k a I vi vaere eders 

traeler; men hvis jeg far bukt med hamog feller ham, sa skal I vaere vare traeler og tjene oss. 
ISm s 17 10 Sa sa filisteren: Idag har jeg hanet Israels fylking; komhit med en 

mann, sa vi kan stride med 

ISm 17 11 Da Saul og hele Israel horte disse filisterens ord, blev de forferdet 

ogfryktetstorlig. 

ISm 17 12 David var en sonn av den for omtalte efratitt fra Betlehemi Juda som 

hette Isai, og som hadde atte sonner. Denne mann var i Sauls dager g a mme I og a vf el dig. 

ISm 17 13 Isais tre eldste sonner hadde draget ut og fulgt Saul i krigen; og av 

disse hans tre sonner som hadde draget i krigen, hette den forstefodte Eliab, den annen 
Abinadab og den tredje Samma. 

ISm 17 14 David var den yngste. De tre eldste hadde fulgt Saul, 

ISm 17 15 men David gikk stundomhjemigjen fra Saul for a vokte sin fars smafe 

iBetlehem. 

ISm 17 16 Filisteren gikk frem bade morgen og aften; i firti dager stilte han 

s i g f r e m. 

ISm 17 17 Sa sa Isai til sin sonn David: Kjaere, ta en efa av dette ristede korn 

og disse ti brod til dine brodre og skynd dig til leiren med det, til dine brodre! 

ISm 17 o 18 Men disse ti skiver fersk ost skal du ha med til den overste 

hovedsmann; sa skal du se til dine brodre omdet gar demvel, og ta med et pant fra dem. 

ISm 17 19 Saul er med demog a I I e Israels menn i Terebinte-daien og strider med 

filistrene. 

ISm 17 20 Morgenen efter stod David tidlig op og overlot sma feet til en gjaeter; 

sa tok han det han skulde ha med, og gikk avsted, som Isai hadde befalt ham. Da han kom til 
vognbor gen, drog haaren nettop ut for a fylke sig til strid og oploftet krigsropet. 

ISm 17 21 Og Israel og filistrene stilte sig op, fylking mot fylking. 

ISm 17 22 David la de ting han hadde med sig ned hos den o som hadde tilsyn med 

trosset, og sprang fremtil fylkingen, og da han komdit, hilste han pa sine brodre. 

ISm 1 7 2 3 Mens han talte med dem, kom t vekj emper en, filisteren Goliat fra Gat, 

nettop frem fra filistrenes fylking og ropte de s a mme ord som for, og David horte det. 

Page 225 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

ISm 17 24 Og alle Israels menn flyktet for mannen da de sa ham, og var meget 

r e d d e . 

ISm 17 8 8 25 Og en mann av Israel sa: Ser I den mann som kommer frem der? Han 

k o mme r for a hane Israel; den mann som feller ham, hamvil kongen gi stor rikdomog la ham fa 
sin datter og gjore hans fars hus skattefritt i Israel. 

ISm 17 26 Da sa David til de menn somstod tett ved ham: Hvad skal han fa den 

mann som feller denne filister og tar ska mme n bort fra Israel? For hvemer denne uomskarne 
filister, at han har hanet den levende Guds h aer ? 

ISm 1 7 2 7 Og folket gjentok for ham de s a mme o r d * og sa: Det og det skal den 

mann fa som feller ham. / {* ISA 17, 25.} 

ISm 17 28 Eliab, hans eldste bror, horte hvad han talte med mennene om; da 

optendtes hans v r e d e o mo t David, og han sa: Hvorfor er du kommet her ned, og til hvemhar du 

overl o att de to-tre far der i or kenen? Jeg kjenner ditt over mot og ditt hjertes ondskap; det er 

for a se pa striden du er ko mme t h e r n e d . 

ISm 1 7 2 9 Men David sa: Hvad har jeg gjort nu? Det var jo bare et ord. 

ISm 17 30 Sa vendte han sig fra hamtil en annen og spurte omdet sa mme * ; o g 

folket svarte ham som forste gang. / {* ISA 17, 26.} 

ISm 17 31 Det kom ut hvad David hadde sagt, og Saul fikk og h o r e det. Han lot 

h a m h e n t e , 

ISm 1 7 3 2 og David sa til Saul: Ingen ma tape motet! Din tjener vil ga og stride 

meddennefilister. 

ISm 17 33 Men Saul sa til David: Du kan ikke ga mot denne filister og stride med 

ham; for du er ung, og han er en krigsmannfra sin ungdomav. 

ISm 17 34 Men David svarte Saul: Din tjener voktet smafeet for sin far; kom det 

da en love eller en bjorn og tok et far av hjorden, 

ISm 17 35 sprang jeg efter den og slo den og rev faret ut av gapet pa den; og 

reiste den sig sa imot mi g , tok jeg fatt i dens skjegg og slo den og drepte den. 

ISm o 1 7 3 6 Bade love og bjorn har din tjener slatt ihjel, og det skal ga denne 

uomskarne filister somdem, fordi han har hanet den levende Guds h aer . 

ISm 17 37 Sa sa David: Herren, somhar fridd mig av [ovens og bjornens void, han 

skal ogsa fri mig av denne filisters void. Da sa Saul til David: Ga! Herren skal v aer e med dig. 

ISm 17 ^38 Og Saul lot David fa sine egne k I aer og satte en kobberhjelm pa hans 

hode og hadde pa ham en brynje. 

ISm 17 39 Og David bandt hans sverd omsig utenpa sine k[aer og vilde til a ga; 

for han hadde ikke provd det for. Og David sa til Saul: Jeg kan ikke ga med dette, for jeg har 
ikke provd det for. Sa tok David alt dette av sig 

ISm 17 40 og tok sin stav i handen og sokte sig ut fern g I a t t e o s t e n e r i bekken; 

demla han i hyrdetasken som han hadde med sig, og sin slynge hadde han i handen; og sa gikk 
h a n f r e m mo t f i I i s t e r e n . 

ISm 17 41 Og filisteren kom n aer me re og n aer me re bortimot David, og hans 

skjoldbserer gikk foran ham. 

ISm 17 42 Da filisteren sa o frem for sig og blev var David, foraktet han ham, 

fordi han var ung og rodkinnet og fager a se til. 

ISm 17 43 Og filisteren sa til David: Er jeg en hund, sidendu kommer mot mig 

med kjepper? Og filisteren bante David ved sin gud. 

ISm 17 44 Sa sa filisteren til David: Kom hit til mig, sa skal jeg gi ditt kjott 

til hi mme lensfuglerogmarkensdyr. 

ISm 17 45 David svarte filisteren: Du kommer mot mig med sverd og lanse og 

kastespyd; men jeg kommer mot dig i Herrens, haerskarenes Guds navn, han som er Gud for Israels 
fylkinger - han somdu har hanet. 

ISm 17 46 Pa denne dag skal H e r r e n o g i dig i min hand, og jeg skal s I a dig ihjel 

og skille ditt hode fra din kropp, og jeg skal pa denne dag gi [ikene fra filistrenes leir til 
hi mme lens fugler og til jordens ville dyr, og alljorden skal fa se at Israel har en Gud. 

ISm 17 47 o Og hele dette folk skal fa se at det ikke^er ved sverd og spyd Herren 

frelser; for Herren rader for krigen, og han skal gi eder i var hand. 

ISm 17 48 Da nu filisteren gjorde sig rede og gikk fremog komnaermere bortimot 

David, skyndte David sig og sprang frem mot fylkingen, filisteren i mote. 

ISm 17 49 Og David stakk sin hand i tasken og tok frem av den en sten; den 

slynge t han ut og traff filisteren i pannen, og stenen trengte dypt inn i hans panne, og han 
fait pa sitt ansikt til jorden. 

ISm 17 50 Saledes vant David over filisteren med slyngen og stenen, og han slo 

filisteren og drepte ham, enda David ikke hadde noget sverd i sin hand. 

ISm 17 51 Og David sprang fremog stilte sig tett ved filisteren og tok og drog 

hans sverd ut av skjeden og drepte hamog hugg hans hode av med det. Og da filistrene sa at 
deres kjempe var dod, tok flukten. 

ISm 17 52 Da gikk Israels og judas menn frem, oploftet krigsropet og c forful gte 

filistrene til bortimot Gat og like til Ekrons porter; og det la falne filistrer pa veien til 
Sa'araMmog helt frem t i [ Gat og til Ekron. 

ISm 17 53 Sa forfulgte ikke Israels barn filistrene lenger, men vendte tilbake 

ogplyndretderesleir. 

ISm 17 54 Og David tok filisterens hode og hadde det med sig til Jerusalem; men 
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hans vaben la han 
ISm 17 55 

Hvemer denne gutt 
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i s i 1 1 t e I t . 

Da Saul sa David ga ut imot o filisteren, sa han til Abner, haerforeren: 
s 0 n n til, Abner? Abner svarte: Sa sant du lever, konge, j eg vet det ikke. 
Da sa kongen: Spor efter hvem denne gutt er sonn til, 

Da sa David vendte tilbake efterat han hadde slatt filisteren ihjel, 



tok Abner hamog forte hamfremfor Saul; han hadde ennu filisterens 



er sonn til din tjener 
ISm 18 1 

fikk hamkjaer somsitt 
2 



sin f a r s 



Og Saul sa til ham: Hvemer 
Isai fra Betlehem, 

Efter hans samtale med Sai 
e g e t I i v , 

S a mme dag tok Saul ham til 



mer du sonn til, unge mann? 
Saul dr oges j onat ans sj el til 



sin hand, 
David svarte: 

David, o g j < 



o n a t a n 



Og J onat an gj or de en pakt 



s i g o g lot ham 
med David, fordi 



ham ikke me re fa vende tilbake 



han hadde hamkjaer somsitt 



likesa sine krigsklaar, j 



Og Jonatan tok av sig den kappe han hadde pa, 



1 S m 
klokt 



18 

at ; Saul 



a o e n d o g sitt sverd og sin bue 
Sa drog David ut i krigen; i ; 



gav den til David og 



Sauls t j ener e, 



satte ham over sine krigsmenn, og han var 



bel t e, 

Saul sendte ham til, barchan 
likt av hele folket, ogsa av 



hendte det da de komhjem, da David vendte tilbake efterat 
hadde slatt filisteren, at kvinnene gikk ut fra a I I e Israels byer for a mote kong Saul med 
sang og dans, med tro mme r og med gledesrop og med musikk. 

ISm 18 7 Og de dansende kvinner istemte en sang og sa: Saul har slatt sine 

tusener, men David sine titusener, 

ISm 18 8 Da blev Saul me get vred; for dette ordjikte han ille, og han sa: De 

har gift David titusener, og mig har de gitt tusener, og nu star det bare tilbake at han far 



ISm 18 
tusener, men D 
ISm 18 
har gitt David 
k o n g e d o mme t , 
ISm 18 
ISm 18 
sitt h u s , mens 
i h a n d e n . 

ISm 18 
i veggen, Men 
ISm 18 
v e k e t b o r t , 

ISm 18 
og han drog ut 



Fra den dag sa Saul stadig skjevt til David 
Dagen efter kom det en ond and fra Gud over 



David spilte pa harpen, somhan pleide 



r a Gud over Saul , 
gj or e hver dag, og 



og han raste inne i 
Saul hadde et spyd 



11 Da svang Saul spydet og tenkte: j eg vil 

David boide sig til side for hamto ganger, 



var redd for David; for Herren var 



1 S m 


18 


14 


h a m, 






1 S m 


18 


15 


1 S m 


18 


16 



13 

og drog 



Derfor sendte Saul hamfra sig og satte hamtil \ 
innforanfolket, 

Og David bar sig klokt at i alt han tok sig fore, 



stote det gjennem David og inn 
med ham, men fra Saul var han 
hamtil hovedsmann over tusen; 



Herren var 



og drog 
1 S m 

dig til 
tenkte: 

1 S m 

i Israel 
1 S m 

h u n gitt 
1 S m 



inn f o r a n d e m, 
18 17 

hustru; la mi g 
Mi n hand s k a I i 
18 18 
, at j e g s k u I d e 
18 19 

Ad r i e I fra Me h 



Da nu Saul sa at han bar sig me get klokt at, grudde han for ham, 

Men hele Israel og juda hadde David kjaer; for det var han som drog ut 



godt om 
1 S m 

ham, o g 
i dag bl i 
1 S m 

dig, og 



18 

o m det 



Og Saul sa til David: Her er min eldste datter Merab; henne vil j eg gi 
ig bare se at du er en djerv stri dsmann og forer Herrens kriger! For Saul 
I ikke r a mme ham, men filistrenes hand skal r a mme ham, 

David svarte Saul: Hvemer jeg, og hvemer mine frender, min fars set t 
Ide bli kongens svi gersonn? 

Men da tiden kom at Merab, Sauls datter, skulde gis til David, blev 
Mehola til hustru, 

Mikal, Sauls datter, elsket David, Da Saul fikk vite dette, syntes han 



filistrenes hand kan ra mme I 
min svi gersonn. 

18 22 Og Saul bod 



tenkte: Jeg vil la ham fa henne, sa hun kan 



snare for 



s a til David: 



annen datter skal 



sine tjenere: Tal hemmelig med David og si: Kongen liker 



1 S m 


18 


23 


ringe 


ting a 


bl i k 


1 S m 


18 


24 


1 S m 


18 


25 



dig, og a I I e hans tjenere har dig k j ser ; bli derfor nu kongens svi gersonn! 

ISm 18 o 23 Da Sauls tjener sa disse ord til David, svarte han: Synes I det er en 

ringe ting a bli kongens svi gersonn? jeg er jo en fattig og r i n g e o ma n n . 

ISm 18 24 Sauls tj enere^fortal te hamdette og sa: Saledes sa David, 

ISm 1 8 2 5 Da sa Saul: Sa skal I si t i I o D a v i d : Kongen o kr ever ingen annen 

festegave enn hundre fi I i ster-forhuder, o sa han kan fa hevnet sig pa kongens fiender, Men Saul 
tenkte a felle David ved filistrenes hand, 

ISm 18 26 Da hans tjenere fortalte David dette, var David glad over at han 

skulde bli kongens svi gersonn. Og for tiden ennu var ute, 

ISm 18 27 gjorde David sig rede og drog avsted med sine menn og slo ihjel to 

hundre mann blandt filistrene, Og David tok deres forhuder med sig og la demfulltallig frem 



skulde bli kongens 
ISm 18 27 

hundre mann blandt 



for kongen, 
ISm 18 

elsket ham, 
ISm 18 

t i d, 

ISm 18 



sa han kunne bli kongens svi gersonn. 



gav Saul ham sin datter 
ren var med David; og M 



Nu sa Saul og forstod at Herren var med David; 
Da blev Saul ennu mere redd David, og Saul var 



til hustru, 
Sauls datter, 



Davi ds f i ende 



Sa drog filistrenes hovdinger ut i krigen, og sa ofte de drog ut, 
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David sig klokere at enn a I I e Sauls tjenere, og han fikk et stort navn. 

ISm 19 1 Saul talte til jonatan, sin sonn, og til a I I e sine tjenere oma drepe 

David; men jonatan, Sauls sonn, hadde David me get kjaer. 

ISm 19 2 Og jonatan fortalte det til David og sa: Saul, min far, soker a drepe 

dig; ta dig nu i vare imorgen t i d I i g o o g bli i skjul og hold dig g j e mt ! 

ISm 19 3 Sa vil jeg g a ut og s t a ved siden av min far pa marken hvor du er, og 

jeg vil tale omdig til min far, og merker jeg noget, sa skal jeg si dig det. 

ISm 19 4 Og Jonatan talte vel om David til Saul, sin far, og sa til ham: Kongen 

skulde ikke gjore urett mot sin tjener David! For han har ikke syndet mot dig, og det han har 

gjort, har vaert til stor nytte for dig; 

ISm 19 5 han satte sitt liv pa spill og slo filisteren, og Herren lot hele 

Israel vinne en stor seier; du sa det selv og gledet dig; hvorfor vil du da gjore synd mot 
uskyldig bl od og drepe David uten grunn? 

ISm 19 6 Saul horte pa Jonatans ord, og Saul svor: Sa sant Herren lever: Han 

skal i kke dr epes ! 

ISm 19 7 Da kalte Jonatan pa David og fortalte hamalt dette; og jonatan forte 

David til Saul, og han var hos hamsomfor. 

ISm 19 8 Men krigen varte ved; og David drog ut og stred mot filistrene og 

paforte dem et stort mannefall, og de for ham. 

ISm 19 o 9 Og en ond a n d o f r a Herren komover Saul mens han satt i sitt hus med 

sitt spyd i handen, og David spilte p a o h a r p e n . 

ISm 19 10 Da sokte Saul a stote spydet gjennem David og inn i veggen; men han 

vek til side for Saul, sa han stotte spydet i veggen. Samme natt flyktet David og slapp bort. 
ISm 19 11 Og Saul sendte bud til Davids hus for a vokte pa ham og drepe ham om 

morgenen; men Mikal, Davids hustru, varslet ham om det og sa: Berger du ikke ditt liv inatt, 
sa blir du drept imorgen. 

ISm 19 12 Og Mikal firte David ned gj ennem vi nduet , og han flyktet sin vei og 

s I a p p b o r t . 

ISm o 19 13 Sa tok Mikal husguden og la den i sengen, og hun la et teppe av 

gjetehar ved dens hode og dekket den til med et klasde; 

ISm 19 14 og da Saul sendte bud for a h e n t e o Da v i d , sa hun: Han er syk. 

ISm 19 15 Sa sendte Saul budene avsted for a fa se David og sa: Baer hamhit til 

mig i sengen, forat han kan bli drept! 

ISm 19 o 16 Men da budene kominn, fikk de se at det var husguden somla i sengen 

med gjeteharsteppet ved hodet. 

ISm 19 17 o Da sa Saul til Mikal: Hvorfor har du narret mig saledes og latt min 

fiende slippe bort, sa han er kommet unda? Mikal svarte Saul: Han sa til mig: La mig slippe 
bort, ellers slar jeg dig ihjel. 

ISm 19 18 Da David var flyktet og hadde sloppet bort, komhan til Samuel i Rama 

og fortalte ham alt hvad Saul hadde gjort mot ham, og han og Samuel tok avsted til Nevajot og 
bodde der . 

ISm 19 19 Da Saul fikk spurt at David var i Nevajot ved Rama, 

ISm 19 20 sendte han nogen menn for a hente David, og da de fikk se profetenes 

skare, somvar i profetisk henrykkelse, og Samuel staende der somderes forer, da komGuds And 
over Sauls sendebud, sa de og blev grepet av profetisk henrykkelse. 

ISm 19 21 Da Saul fikk vite dette, sendte han andre bud; men de blev og grepet 

av profetisk henrykkelse. Sa sendte Saul bud igjen for tredje gang; men ogsa de blev grepet av 
profetisk henrykkelse. 

ISm 19 22 Da gikk han selv til Rama, og da han komtil den store bronn i Seku, 

spurte han: Hvor er Samuel og David? De svarte: De er i Nevajot ved Rama. 

ISm 19 23 Da han sa gikk dit, til Nevajot ved Rama, komGuds And ogsa over ham, 

sa at han hele veien gikk i profetisk henrykkelse til han komtil Nevajot ved Rama. 

ISm 19 24 Da rev han og klaerne av sig; ogsa han var i profetisk henrykkelse mens 

han stod foran Samuel, og han fait ned og la der n a k e n * hele den dag og hele natten; derfor 
sier folk: Er ogsa Saul blandt profetene? / { * d.e. uten overkjortel, JES 2 0, . 2.} 

ISm 20 1 Men David flyktet fra Nevajot ved Rama og kom og sa apent og likefrem 

til J onatan: o Hvad har jeg gjort, hvad er min misgjerning, og hvad er min synd mot din far, 
siden han star mig efter livet? 

ISm 20 2 Da sa o han til ham: L a n g t derifra! Du skal ikke do; duvet min far gjor 

intet, hverken stort eller smatt, uten at han apenbar er det for mig; hvorfor skulde da min far 
dolge dette for mig? Nei, det er ikke sa. 

ISm 20 3 Men David svarte med en ed: Din far vet me get vel at jeg har funnet 

nade for dine oine, og derfor tenker han som sa: j o onatan ma ikke fa vite dette, forat han ikke 
skal bli bedrovet. Men sa sant Herren lever, og sa sant du lever: Det er bare et skritt me I I e m 
mi g o g d o d e n . 

ISm 2 0 4 Da sa jonatan til David: Alt hvad du onsker, vil jeg gjore for dig. 

ISm 20 5 David svarte jonatan: Imorgen er det nymane - dagen; da skulde jeg jo 

sitte til bords med kongen; men la mig nu fa ga, sa vil jeg skjule mig ute pa marken til 
iovermorgenaften. 

ISm 2 0 6 o Dersom^da din far savner mig, sa skal du si: David bad mig 

i^nntrengende omhan matte fa ga hjemtil Betlehemi all hast; for hele set t e n holder nu sin 
arlige ofring der. 



Page 228 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

ISm 20 7 Dersom han da sier s a : Det er godt - da kan din tjener v aer e trygg; men 

dersom hans vrede optendes, sa kan du vaere viss pa at det er hans faste forsett a gjore noget 
ondt . 

ISm 20 8 Vis da godhet mot din tjener, siden du har latt din t j o e n e r inntrede i 

vennskapspakt med dig i Herrens navn! Men er det nogen misgjerning hos mig, sa drep du mig! 
Hvorfor skulde du vel fore mig til din far? 

ISm 2 0 9 j o n a t a n o s v a r t e : Nei, det skal aldri hende dig! Men skjonner j eg at det 

er et fast forsett hos min far a la noget ondt hende dig, skulde jeg da ikke la dig fa vite 
det ? 

ISm 20 10 Da sa David til Jonatan: Hvemskal varsle mig omdet elier si mig om 

dinfarsvarerdigubiidt? 

ISm 20 11 Og Jonatan sa til David: Korn, la oss ga ut pa marken! Sa gikk de begge 

ut pa marken. 

ISm 20 12 Og jonatan sa til David: Ved Herren, Israels Gud: Nar jeg utforsker 

min far i morgen eiler iover morgen pa denne tid og ser han er vel sinnet mot David, og jeg sa 
ikke sender bud til dig og agenbarer dig d e t , o 

ISm 20 13 sa ma Herren la det ga Jonatan ille bade nu og siden! Vil min far fore 

ondt over dig, sa skal jeg apenbare det for dig og la dig slippe bort, sa du kan dra din vei i 
fred. Og Herren vaere med dig, somhan har vaert med min far! 

ISm 20 14 Og vil du ikke, hvis jeg enda* er i I i ve - vil du ikke da gjore 

Herrens miskunnhet mot mig og ikke ia mig do? / {* nemiig nar du er blitt konge.} 

ISm 20 15 Og aldri nogensinne vil du ta bort din godhet fra mitt hus, ikke 

engang nar Herren gjor ende pa Davids fiender og utrydder dem a I I e som en av jorden. 

ISm 20 16 Sa gjorde jonatan en pakt med Davids hus og sa: Herren ta hevn over 

Davidsfiender! 

ISm 20 17 Og Jonatan besvor atter David ved sin kjaerlighet til ham; for han 

hadde ham kjasr som sitt eget liv. 

ISm 20 18 Sa sa Jonatan til ham: Imorgener det nymane - dagen; da vil dubli 

savnet nar din plass er tom. 

ISm 20 19 Men ga iover morgen skyndsomt ned til det sted hvor du holdt dig skjult 

den dag ugjerningen skulde vaert u t f o r t * , og sett dig ved Ezelstenen. / { * ISA 19, 2. 3 . } 

ISm 20 20 Da skal jeg skyte tre piler bortover mot den somomjeg skjot til 

ma I s . 

ISm 20 21 Sa skal jeg sende min tjener der bort og si: Ga og finn pilene! Sier 

jeg da til tjeneren: Se, pilene ligger hitenfor dig, ta dem - sa kom! For da kan du vaere 
trygg, og der er ingen fare, sa sant Herren lever. 

ISm 20 22 Men sier jeg til den unge mann: Se, pilene ligger bortenfor dig - sa 

ga! For da vil Herren at du skal dra bort. 

ISm 2 0 2 3 Og vedkommende det vi har talt om, jeg og du, sa er Herren vidne 

mellemmig og dig til evig tid. 

ISm 20 24 o Sa skjulte David sig ute pa marken. Da det blev nymane, satte kongen 

sig til bords for a holde maltid. 

ISm 20 25 Og kongen satt pa sin vanlige plass, pa plassen ved veggen, og jonatan 

stod op, og Abner satte sig ved siden av Saul; men Davids plass var tom. 

ISm 20 26 Saul sa ikke noget den dag; for han tenkte: Det har hendt ham noget, 

sa han ikke er ren* - nei, haner ikkeren. / {*3 MO 15, 16 f g . } 

ISm 20 27 Men da Davids plass ogsa den naeste dag - dagen efter nymane - var tom, 

sa Saul til jonatan, sin s 0 n n : Hvorfor er Isais sonn hverken igar eiler idag kommet til 
ma I t i det? 

ISm 20 28 Jonatan svarte Saul: David; bad mig inntrengende om han matte fa ga 

til B e 1 1 e h e m; 

ISm 20 29 han sa: Kjaere, la mig fa ga! For var stt holder en offer hoi tid i var 

by, og min bror har sel v o pal agt mig a komme; har jeg funnet nade for dine oine, sa gi mig lov 

til a ta bort og hilse pa mine brodre! Derfor er han ikke kommet til kongens bord. 

ISm 2 0 3 0 Da optendtes Sauls vrede mot jonatan, og han sa til ham: Du sonn av en 

forvendt og gjenstridig kvinne! Vet jeg ikke at du har Isais sonn k j ser til skamfor dig selv 
og til skamfor din mors blusel? 

ISm 20 31 For sa lenge Isais sonn er til pa jorden, er hverken du eiler din 

konge ma k t trygg. Send derfor bud og hent ham hit til mig, for han er dodsens. 

ISm 20 32 jonatan svarte Saul, sin far, og sa til ham: Hvorfor skal han do? Hvad 

harhangjort? 

ISm 20 33 Men Saul o sl ynget spydet mot hamfor a felie ham; da skjonte Jonatan at 

det var hans fars faste forsett a drepe David. 

ISm 20 34 Og jonatan stod op fra bordet i brennende vrede, og han smakte ikke 

mat den annen ny mane-dag; for han var bedrovet for Davids skyld, fordi hans far hadde ha net 
ham. 

ISm 20 35 Morgenen efter gikk Jonatan ut pa marken pa den tid han hadde avtalt 

med David, og han hadde en liten gutt med sig. 

ISm 20 36 Og han sa til gutten: Spring og finn pilene somjeg skyter ut! Gutten 

sprang avsted, og han skjot pilen bort over ham. 

ISm 20 37 Og da gutten komtil det sted hvor pilen la, den somjonatan hadde 

skutt, ropte jonatan til gutten: Ligger ikke pilen bortenfor dig? 
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ISm 20 38 S a ropte Jonatan ennu en gang til gutten: Vaer snar, skynd dig, stans 

ikke! Ogjonatans gutt samlet pilene opog komtil sin herre. 

ISm 20 39 Men gutten visste ikke om noget; det var bare Jonatan og David som 

v i s s t e h v a d d e t g j a I d t . 

ISm 20 40 Sagav Jonatan sine vaben til gutten ogsa til ham: Gaogtadem med 

digtilbyen! 

ISm 20 o 41 Daguttenvar kommet dit, kom David frem pa sydsiden [av stenen*J, og 

han fait pa sitt ansikt til jorden og boide sig tre ganger; og de kysset hverandre og grat 
sammen, og David storgrat. / {* sml. 20, 19.} 

ISm 20 42 Og jonatan sa til David: Ga bort i fred! Hvad vi to har svoret i 

Herrens navn da vi sa: Herren vaere vidne me Hem mi g og dig og meliemmin aet t og din set t til 
evig tid [det skal sta fast], 

ISm 20 43 Sabrot han op oggikk sin vei; men Jonatan gikk inn ibyen. 

ISm 21 1 David kom til presten Akimelek i Nob, og Akimeiek kom David forferdet 

i mote og sa til ham: Hvorfor er du aiene og har ingen med dig? 

ISm 21 2 0 David svarte presten Akimelek: Kongen har gitt mig et aerend a utfore; 

han sa til mig: Ingen ma fa vite noget omdet aerend jeg sender dig i, og somjeg har gitt dig 
a utfore. Og mine menn har jeg satt stevne det det sted. 

ISm 21 3 Men hvad har du nu ved handen? La mig fa fembrod eller hvad der 

f i n n e s ! 

ISm 21 4 Presten svarte David og sa: Jeg har intet almindelig brod ved handen, 

men hellig brod er her - bare mennene har holdt sig fra kvinner. 

ISm 21 o 5 David svarte presten og sa til ham: ja visst, kvinner har vi ikke hatt 

i e i I i g h e t til a v aer e s a mme n med, hverken igar eller iforgars; da jeg drog ut, var alt det mine 

menn hadde pa sig hellig; og vei er dette en ferd som ikke er hellig, men idag blir den hellig 
v e d d e t d e h a r p a s i g . 

ISm 21 6 Da gav presten ham hellig brod, for det var ikke annet brod der enn 

skuebrodene, som var tatt bort fra Herrens asyn, forat ferskt brod kunde legges isteden s a mme 
dagsomdebievtattbort. 

ISm 21 7 Men den dag var det en av Sauls tjenere somholdt sig inne der for 

Herrens asyn; han hette Doeg og var fra Edom; han var den overste av Sauls hyrder. 

ISm 21 8 David sa til Akimeiek: Har du ikke et spyd eller et sverd her ved 

handen? For jeg har hverken tatt mitt sverd eller mine andre vaben med mig; for det hastet med 
kongens aerend. 

ISm 21 9 Presten svarte: Filisteren Goiiats sverd, han somdu slo ihjel i 

Terebinte-dalen, det henger innsvopt i et klaede bak livkjortelen; vil du ta det til dig, sa ta 
det! Det er ikke noget annet sverd her. David sa: Det finnes ikke maken til det; gi mig det! 
ISm 21 10 Sa brot David op og flyktet s a mme dag for Saui; og han komtil Akis, 

kongen i Gat. 

ISm 21 11 Og Akis 1 tjener sa til ham: Er ikke dette David, landets konge? Er det 

ikke hamde sang om under dansen: Saul har s I a 1 1 o s i n e tusener, men David sine titusener? 

ISm 21 12 David la sig disse ord pa hjerte og var s v aer t redd Akis, kongen i Gat. 

ISm 21 13 Der for lot han for demsomhan var vanvittig, og han raste me I I e m 

hendene pa dem og risset pa dorene i porten og lot sitt spytt flyte ned i skjegget. 

ISm 21 14 Da sa Akis til sine tjenere: I ser jo det er en gal mann; hvorfor 

k o mme r i t i I mi g me d h a m? 

ISm 21 15 Har jeg ikke nok av gale folk siden I er kommet hit med ham der, sa 

han skal plage mig med sin galskap? Skulde slik en fa ko mme i mi 1 1 h u s ? 

ISm 22 1 Sa drog David bort derfra og flyktet til hulen ved Adullam; og da hans 

brodre og hele hans fars hus fikk hore det, drog de der ned til ham. 

ISm 2 2 2 Og a I I e somvar i nod, eller somvar trykket av gjeld, eller somvar 

mi sfornoi de, samlet sig om ham, og han biev deres hovding; det var omkring fire hundre mann 
s o m v a r me d h a m. 

ISm 2 2 3 Derfra drog David til Mispe i o Mo a b ; og han sa til Moabs konge: La min 

far og min mor fa komme hit og bli hos eder til jeg far se hvad Gud vil gjore med mig! 

ISm 22 4 Og han forte demfremfor Moabs konge; og de biev hos hamhele den tid 

David var i fjellborgen. 

ISm 2 2 5 Men profeten Gad sa til David: Du skal ikke bli i fjellborgen; ta 

herfra og dra til Juda land! Da drog David bort og komtil Haret-skogen. 

ISm 22 6 Saul fikk hore at David og de menn somvar med ham, var blitt kjent, 

og en dag Saul satt i Gibea under tamarisken pa haugen med sitt spyd i handen, og a I I e hans 
tjenere stod omkring ham, 

ISm 22 7 sa han til sine tjenere, de som stod omkring ham: Hornu, i 

benjaminitter! Vil da Isais sonn og gi eder a I I e sammen akrer og vi ngarder og sette eder a I I e 
til hovedsmenn over tusen og over hundre? 

ISm 22 8 Forlharjoallesa mme nsvoret eder mot mig, og ingen apenbarte det 

for mig dengang min sonn gjorde pakt med Isais sonn, og ingen av eder er bekymret for mig og 
apenbar er noget for mig; for min sonn har opegget mine tjenere til a efterstrebe mig, saledes 
somhannugjor. 

ISm 2 2 9 Da svarte Doeg, edomitten, som var satt over Sauls tjenere, og sa: jeg 

sa Isais sonn komtil Akimelek, Akitubs sonn, i 
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ISm 22 10 Og Akimeiek adspurte Herren for ham og gav ham reisekost og lot ham fa 

filisteren Goliats sverd. 

ISm 22 11 Da sendte kongen bud efter presten Akimeiek, Akitubs sonn, og hele 

hans fars hus, prestene i Nob; og de komalle sammen til kongen. 

ISm 22 12 Og Saul sa: Hor nu, Akitubs sonn! Han svarte: Ja, her er jeg, herre! 

ISm 22 13 Da sa Saul til ham: Hvorfor har I sammensvoret eder mot mig, du og 

Isais sonn? Hvorfor gav du ham bred og sverd og adspurte Gud for ham, sa han skulde sette sig 
op imot mig og efterstrebe mig, somhan nu gjor? 

ISm 22 14 Da svarte Akimeiek kongen og sa: Hvemblandt a I I e dine tjenere er vel 

sa betrodd som David, han som er kongens svi gersonn og har fortrolig adgang til dig og er hoit 
asret i ditt hus? 

ISm 22 s 15 s Den dag var det da ikke forste gang jeg adspurte Gud for ham. Det vaere 
langt fra mig a gjore sadant! Kongen ma ikke legge sin tjener elier hele min fars hus noget 
til last! For din tjener har ikke visst det minste grand omalt dette. 

ISm 22 16 Men kongen sa: Du skal do, Akimeiek, du og hele d i n o f a r s hus. 

ISm 22 17 Og kongen sa til drabantene som stod o mk r i n g o h a m: Ga frem^og drep 

Herrens prester! For de har og hjulpet David; de visste at han var pa flukt, men apenbarte det 
ikke for mig. Men kongens tjenere vilde ikke rekke ut sin hand for a hugge ned Herrens 
prester. 

ISm 22 18 Da sa kongen til Doeg: Ga du frem og hugg ned prestene! Og Doeg, 

edo mitten, gikk fremog hugg ned prestene og han drepte den dag femog atti menn som bar 
lerretslivkjortler. 

ISm 22 19 o Og prestebyen Nob sio han med sverdets egg; bade mann og kvinne, bade 

barn og diebarn, bade okse og asen og far slo han med sverdets egg. 

ISm 22 20 Bare en sonn av Akimeiek, Akitubs sonn, slapp bort; hans navn var 

Abjatar. Han flyktet til David og fulgte ham. 

ISm 22 21 Og Abjatar fortalte David at Saul hadde drept Herrens prester. 

ISm 2 2 2 2 Da sa David til Abjatar: jeg visste allerede den dag at Doeg, 

edomitten, var der, og at han visselig vilde si det til Saul; jeg baerer skylden for a I I e de 
livsomerdreptidinfarshus. 

ISm 22 23 Bii hos mig og vaer ikke redd! Den som star mig efter livet, star ogsa 

dig efter livet; hos mig er du i sikkerhet. 

ISm 23 1 Sa komdet nogen og sa til David: Filistrene har nu kringsatt Ke'ila, 

og de plyndrer lavene. 

ISm 23 2 Da spurte David Herren: Skal jeg ta avsted og s I a disse filistrer? 

Herren svarte David: Ta avsted og s I a filistrene og frels Ke'ila! 

ISm t 23 3 Men Davids menn sa til ham: Vi ma jo vaere redde for livet her i Juda; 

ogsa skulde vi dratil Ke'ila mot filistrenesfylkinger? 

ISm 23 4 Da spurte David Herren ennu en gang, og Herren svarte hamog sa: Ta ut 

og dra ned til Ke'ila! Jeg gir filistrene i din hand. 

ISm 23 5 Sa drog David og hans menn til Ke'ila, og han stred mot filistrene og 

drev deres buskap bort og paforte demet stort mannefall. Saledes frelste David Ke'ilas 
i nnbyggere. 

ISm 2 3 6 Da Abjatar, Akimeleks sonn, flyktet til David i Ke'ila, hadde han 

livkjortelenmedsigderned. 

ISm 23 7 Da Saul fikk o spurt at David var ko mme t til Ke'ila, sa han: Gud kjennes 

ikke ved hamog har gitt hami min hand; for han har stengt sig selv inne ved a ga inn i en by 
med dobbelte porter og bommer. 

ISm t 23 8 Sa kalte Saul alt folket sammen til strid og vilde dra ned til Ke'ila 

for a kringsette David og hans menn. 

ISm 23 9 Da David skjonte at det var mot hamSaul la op onde rad, sa han til 

Abjatar, presten: Korn hit med livkjortelen! 

ISm o 23 10 Sa sa David: Herre, Israels Gud! Din tjener har hort at Saul har i 

sinne a komme til Ke'ila og odelegge byen for min skyld. 

ISm 23 11 Vil Ke'ilas menn overgi mig til ham? Vil Saul dra her ned, somdin 

tjener har hort? Herre, Israels Gud! Apenbar det for din tjener! Herren svarte: ja, han vil 
d r a h e r n e d . 

ISm 23 12 Da sa David: Vil Ke'ilas menn overgi mig og mine menn til Saul? Herren 

svar t e: J a, det vi I de. 

ISm 23 13 Da brot David op med sine folk, omkring seks hundre mann; de drog bort 

fra Ke'ila og vanket om hvor det traff sig. Og da Saul fikk spurt at David hadde sloppet bort 

f r a K e 1 i I a , I o t h a n v aer e a d r a u t . 

ISm 23 14 Siden holdt David til i orkenen, i f j e I I bo r g e n e ; han hoidt til i o 

fjellene i Sifs or ken; og Saul sokte efter ham heie tiden, men Gud gav o ham o i kke i hans hand. 
ISm 23 15 Men David skjonte at Saul hadde draget ut for a sta ham efter livet. 

Mens David var i skogen i Sifs or ken, 

ISm 23 16 drog Jonatan, Sauls sonn, avsted og kom til ham i skogen, og han 

s t y r k e t h a n s mo t i G u d . 

ISm 23 17 Han sa til ham: Vaer ikke redd! Min far Sauls hand skal ikke na dig; du 

skal bii konge over Israel^, og jeg skal vaere den naeste efter dig; det vet ogsa Saul, min far. 
ISm 23 18 Sa gjorde de begge en pakt for Herrens asyn; og David bl ev i skogen, 

menjonatandroghjemigjen. 
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ISm 23 19 Men nogen si fitter drog op til Saul i Gibea og sa: David holder sig 

skjult hos oss i fj el I borgene i skogen, pa Kaki I ahaugen sonnenf or orkenen. 

1 S m 23 20 o Sa komnu her ned, c konge, sa sant det er din attra a ko mme her n e d , o g 

vi skal sorge for a overgi ham i kongens hand. 

ISm 23 21 Saul svarte: Velsignet vaere I av Herren, fordi I har medynk med mi g ! 

ISm 23 22 Dra nu bort og pass pa fremdeles, sa I kan fa rede pa og se efter hvor 

han vanker, og hvemsomhar sett hamder! For folk har sagt mig at han er me get slu. 

ISm 23 8 23 Se efter og gjor eder kjent med a I I e de o smutthul I er hvor han skjuler 

sig, og komsa tilbake til mig med sikker beskjed. Sa vil jeg g a med eder, og dersomhan er i 
landet, skal jeg soke ha m 8 op blandtalle judas tusener. 

ISm 23 24 o Sa brot de op og drog til Sif forut for Saul; men David og hans menn 

var dai Maons orken, pa den ode mark sonnenfor orkenen. 

ISm 23 25 Siden gikk Saul og hans menn avsted for a lete efter David; men David 

fikk vite det, og han drog ned til klippen og bl ev i Maons orken; og da Saul fikk hore det, 
satte han efter David til Maons orken. 

ISm 23 26 Saul gikk pa den ene side av fjellet og David og hans menn pa den 

andre side. Og David sokte engstelig a komme bort fra Saul, mens Saul og hans menn holdt pa a 
omringe David og hans menn for a gripe dem. 

ISm 23 27 Da komdet et bud til Saul og sa: Skynd dig og dra avsted! Filistrene 

h a r f a I t i n n i I a n d e t . 

ISm 23 28 Sa vendte Saul tilbake og forfulgte ikke David lenger, men drog mot 

filistrene; derfor har de^kalt dette sted Sela-Ha mma hlekot*. / {* undkomst-kl i } 

ISm 24 1 Sa drog David op derfra og holdt til i fjellborgene ved En-Gedi. 

ISm 24 2 Da Saul komtilbake efterat han hadde forfulgt filistrene, fikk han 

spurt at David var i En-Gedis orken. 

ISm 24 3 o Da tok Saul tre tusen mann, som han hadde valgt ut blandt hele Israel, 

og drog avsted for a lete efter David o g o h a n s menn pa Stenbukk-klippene. 

ISm 24 4 Han kom da til farehegnene ved veien; der var en hule, og Saul gikk 

der inn i sine egne aerender; men David og hans menn satt innerst inne i hulen. 

ISm 24 5 Da sa Davids me n n o t i I ham: Se, nu er den dag kommet omhvilken Herren 

sa til dig: Nu gir jeg din fiende i din hand, sa du kan gjore med ham som du finner for godt! 
Sa stod David op og skar he mme I i g f I i k e n a v S a u I s k a p p e . 

ISm 2 4 6 Men derefter slo s a mv i 1 1 i g h e t e n David, fordi han hadde skaret av 

f I i ken pa Sauls kappe. 

ISm 24 7 Og han sa til sine menn: Herren fri mig fra a gjore slikt mot min 

herre, mot Herrens salvede, og legge hand pa ham! For Herrens salvede er han. 

ISm o 24 8 Og David irettesatte sine menn med harde ord og lot dem ikke fa lov 

til a overfalle Saul. Men Saul gikk ut av hulen og gav sig pa veien. 

ISm 24 o 9 Derefter stod David op og gikk ut av hulen og ropte efter Saul: Herre 

konge! Da sa Saul sig tilbake, og David boide sig med ansiktet mot jorden og kastet sig ned. 
ISm 24 10 Og David sa til Saul: Hvorfor horer du pa folk somsier: David soker 

d i n u I y k k e 7 

ISm 24 11 Idag har du jo med egne oine sett at Herren idag hadde gitt dig i min 

hand i hulen, , og det var tale oma drepe dig, men jeg hadde medynk med dig og sa: jeg vil ikke 
legge hand pa min herre; for Herrens salvede er han. 

ISm 24 12 Men se, min far, se, her er fliken av din kappe i min hand! For n a r 

jeg skar fliken av din kappe og ikke drepte dig, sa kan du vel skjonne og se at jeg ikke har 
hatt noget ondt eller nogen misgjerning i sinne og ikke har forsyndet mig mot dig, enda du 
efterstrebermigogviltamittliv. 

ISm 24 13 Herrenskal do mme me Hem mig og dig, og Herren skal hevne mig pa dig, 

men min hand skal ikke ra mme dig; 

ISm 24 14 det er somdet gamle ordsprog sier: Fra ugudelige ko mme r ugudelighet. 

Men min hand skal ikke r a mme dig. 

ISm 24 15 Hvem er det Israels konge har draget ut efter? Hvem er det du 

f o r f o I ger ? En dod hund, en I oppe. 

ISm 24 16 Sa skal da Herren o vaere dommer og do mme me Mem mig og dig; han se til 

og fore min sak og do mme mig fri av din hand! 

ISm 24 17 Da nu David hadde^talt disse ord til Saul, da sa Saul: Er det du som 

taler, min sonn David? Og Saul brast i grat. 

ISm 24 18 Og han sa til David: Du er r e 1 1 f e r d i g e r e enn jeg; for du har gjort 

godt mot mig, men jeg har gjort ondt mot dig. 

ISm 24 19 Du har idag vist mig hvor god du har vaert mot mig, idet du ikke drepte 

mig da Herren hadde gitt rnig i din hand. 

ISm 24 20 N a r en mann treffer pa sin fiende, lar han hamda ga sin vei i fred? 

Herren lonne dig for denne dag - for det du har gjort mot mig! 

ISm 24 21 8 Jeg vet jo alt at du skal bli konge, og at kongedo mme t over Israel 

skal bli fast i din hand. o 

ISm 24 22 Sa tilsverg mig da nu ved Herren at du ikke vil utrydde mine 

efterkommere ogikkeutslettemitt navnavminfarshus! 

ISm 2 4 2 3 Og David tilsvor Saul det; og Saul drog hjem; men David og hans menn 

steg op til fjellborgen. 

ISm 25 1 Sa dode Samuel, og hele Israel samlet sig og grat over ham, og de 
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begravde ham i hans hjem i Rama. Da b r 0 1 David op og drog ned til orkenen Paran. 

ISm 25 2 I Ma 0 n o v a r det en mann som hadde sin buskap i Karmel. Det v a r en me get 

rik mann; han eide tre tusen far og tusen gjeter. Han holdt just pa a klippe sine far i 
K a r me I . 



ISm 25 3 Mannens navn var Nabal, og hans hustru hette Abiga'il; hun var en 

forstandig og fager kvinne, men mannen var hard og ond i hele sin adferd. Han var av Kalebs 
set t . 

ISm 25 o 4 Mens David var i orkenen, fikk han h 0 r e at Nabal var i ferd med a 

kl i ppe sine far. 

ISm 25 o 5 Da sendte David tiav sine mennavstedogsa til d e m: G a op til 

Karmel, og n a r I ko mme r til Nabal, s a hils hamfra mig 

ISm 25 6 og si: Lykke til! Fred vaere med dig, og fred med ditt hus, og fred med 

al t det du har ! 

ISm 25 7 Jeg har h 0 r t at du har fareklipning. Nu har dine hyrder vaert sa mme n 

med oss; vi har ikke gjort demfortred, og der er intet ko mme t bort for demi all den tid de 
har vaert i Karmel. 

ISm 25 8 S p 0 r dine f 0 l o k ! De vil fortelle dig det. La nu oss tjenere finne nade 

for dine 0 i n e ! Vi er jo kommet hit pa en gledesdag; gi da dine tjenere og din s 0 n n David hvad 
du har forhanden! 

ISm 25 9 Da Davids menn kom dit, sa de alt dette til Nabal i Davids navn; sa 

st od de og vent et . 

ISm 25 10 Men Nabal svarte Davids tjenere og sa: Hvem er David, hvem er Isais 

s 0 n n ? Nu omdagene er der mange tjenere s 0 m I 0 p e r bort fra sine herrer. 

ISm 25 11 Skulde sa jeg ta mitt b r 0 d og mitt vann og mitt slaktefe, somjeg har 

slaktet til demsomklipper for mig, og gi det til menn om hvem jeg ikke vet hvor de er fra? 
ISm 25 12 Davids menn vendte omog gikk sin vei, og da de komhjemigjen, 

fortaltedehamaltdette. 

ISm 25 13 Da sa David til sine menn: Spenn sverdet omeder, a I I e mann! Sa spente 

de a I I e sine sverd omsig, og David spente og sverdet omsig. Og de fulgte David op; det var 

omkring fire hundre mann, og to hundre biev igjen ved trosset. 

ISm 25 14 Men en av folkene fortalte det til Abiga'il, Nabais hustru, og sa: 

David sendte bud fra orkenen med hilsen til var herre; men han skjelte demut. 

ISm 25 15 Og disse menn har vaert me get gode mot oss, og ingen har gjort oss 

nogen fort red, og vi har ikke mistet noget i all den tid vi ferdedes sa mme n med dem, n a r v i 
varutepamarken. 

ISm 25 16 De var somen mur omkring oss bade natt og dag i all den tid vi var 

s a mme n med dem og gjaette smafeet. 

ISm 25 17 Tenk nu efter, sa du vet hvad du skal g j ore! For ulykken henger over 

var herre og hele hans hus, og selv er han et ondt menneske, sa ingen kan tale til ham. 

ISm 25 o 18 Da skyndte Abigail sig og tok to hundre b r 0 d og to skinnsekker med 

vin og fern far somvar^tillaget og femmal ristet korn og hundre rosinkaker og to hundre 
fikenkaker og la dem asenene. 

ISm 25 19 Og hun sa til sine folk: Draiforveien for mig! Jeg kommer snart 

efter. Men til sin mann Nabal sa hun ikke c noget om dette. 

ISm 25 20 Mens hun nu red pa asenet og komned i en hulvei i fjellet, fikk hun 

se David og hans menn, somkomned imot henne, sa hun motte dem. 

ISm 2 5 2 1 Me n David hadde sagt: Til ingen nytte har jeg vernet om alt det denne 

mann hadde i orkenen, sa det ikke er ko mme t bort noget av alt det som tilhorte ham; men han 
har gjengjeidt mig godt med ondt. 

ISm 25 22 Sa sant Gud vil la det ga Davids fiender ille bade nu og siden: jeg 

vil ikke la en eneste mann av a I I e dem som hor er hamtil, bli i live til i morgen! 

ISm 25 o 23 Da Abiga'il fikk se David, skyndte hun sig og steg ned av asenet, og 

hun fait pa sitt ansikt for David og b 0 ide sig mot jorden. 

ISm 25 24 Og hun fait ned for hans f otter og sa: Det er j eg, o h e r r e , det er jeg 

som har skylden; men la din tjenerinne fa lov til a tale til dig, og hor pa din tjenerinnes 
0 r d ! 

ISm 25 25 Herre, akt ikke pa denne onde mann Nabal! For somhan heter, sa er 

han; Nabal* heter han, og full av darskap er han. Men jeg din tjenerinne har ikke sett de menn 
som du, herre, hadde sendt. / {* dare. } o 

ISm 2 5 2 6 o Og o n u , herre, sa sant Herren lever, og sa sant du selv lever, har 

Herren hindret dig fra a o p a d r a dig blodskyld og fra a ta dig selv til rette; og nu skal dine 
fiender og de somsoker a volde min herre ulykke, bli som Nabal. 

ISm 25 27 Og denne gave somdin tjenestekvinne har hatt med til min herre, la nu 

den bli gitt til de menn somer i min herres folge! 

ISm 2 5 2 8 o F 0 r I at din tjenerinne hvad hun har gjort ilie! For Herren vil bygge 

min herre et hus som star fast; for det er Herrens kriger* du forer, herre, og ondt er ikke 
funnet hos dig fra den dag du biev til./ { * ISA 18, 17.} 

ISm 25 29 Og omnogen star frem, som forfolger dig og star dig efter livet, da 

skal min herres liv vaere gjemt blandt de ievendes fiokk hos Herren din Gud; men dine fienders 
liv skal han slynge bort somen sten av slyngen. 

ISm 25 30 N a r da Herren gjor mot dig alt det gode han har lovt dig, herre, og 

s e 1 1 e r d i g t i I f y r s t e 0 v e r I s r a e I , 
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ISm 2 5 3 1 sa skal ikke dette bl i dig til anstot eller volde dig 

samvi tti ghetsnag, herre, at du har utost us ky I dig blod og tatt dig selv til rette, herre. Og 

n a r Herren gj or vel mot dig, herre, sa kom din tjenerinne i h u ! 

ISm 25 32 Da sa David til Abiga'il: Lovet vaere Herren, Israels Gud, somidag har 

sendt mig dig i mote! 

ISm 25 33 Og o v e l o s i g n et vaere din klokskap, og velsignet vaere du selv, somidag 

har holdt mig tilbake fra a padra mig blodskyld og ta mig selv til rette! 

ISm o 2 5 3 4 Men sa sant Herren, Israels Gud, lever, han som har holdt mig tilbake 

fra a gjore dig ondt: Hadde du ikke skyndt dig a komme mig i mote, da skulde ikke en eneste 
mann vaere blitt tilbake for Nabal til i morgen. 

ISm 25 35 Sa tok David imot de gaver hun hadde hatt med til ham, og han sa til 

henne: Dra hjemi fred! Jeg har merket mig dine ord og opfylt din bonn. 

ISm 25 36 Da Abiga'il kom h j e m til Nabal, var det nettop gjestebud i huset, et 

gjestebud som h o s o e n konge, og Nabal var lystig og hadde drukket sterkt. Hun fortalte ham 
intet, hverken smatt eller stort, for det blev morgen. 

ISm 25 37 Men da Nabal ommorgenen var vaknet av sitt rus, fortalte hans hustru 

h a m a I t s a mme n. Da stivnet hjertet i hans bryst, og han blev somen sten. 

ISm 25 38 Og omkring ti dager efter slo Herren Nabal, sa han dode. 

ISm 25 39 o D a David fikk here at Nabal var dod, s a o h a n : Lovet vaere Herren, som 

har hevnet min vanaere pa Nabal o o g holdt sin tjener tilbake fra a gjore ondt - Herren, som lot 
Nabal s ondskap komme tilbake pa hans eget hode! Sa sendte David bud og beilet til Abiga'il for 
a fa henne til 

ISm 25 40 Davids tjenere kom til Abiga'il i Karmel, og de bar fremsitt aerend og 

sa: David har sendt oss til dig for a fa dig til hustru. 

ISm 25 41 Da stod hun op og boide sig med ansiktet mot jorden og sa: Se, her er 

din tjenerinne, ferdig til a vaere din tjenestekvinne og tvette min herres tjeneres f otter. 

ISm 2 5 4 2 Og Abiga'il skyndte sig og gjorde sig ferdig og satte sig pa sitt 

asen, hun og hennes fern piker, somfulgte henne; og hun drog avsted med de menn David hadde 
sendt, og blev hans hustru. 

ISm 2 5 4 3 Dessuten giftet David sig med Akinoamfra Jisre'el og de blev begge 

hanshustruer. 

ISm 25 44 Men Saul hadde gitt sin datter Mikal, Davids hustru, til Palti, sonn 

av La'is, somvar fra Gallim. 

ISm 26 1 Sifittene komtil Saul i Gibea og sa: David holder sig skjult pa 

Kaki I ahaugen, mi dt i mot orkenen. 

ISm 26 2 Da tok Saul ut og drog ned til Sifs orken med tre tusen mann, somvar 

utvalgt av hele Israel, for a soke efter D a v i o d i Sifs orken. 

ISm 26 3 Og Saul leiret sig pa Kaki I ahaugen, midt imot orkenen, ved veien. 

David holdt til i orkenen, og da han skjonte at Saul var kommet efter hamut i orkenen, 

ISm 26 4 sendte han utspeidereog fikk vite at Saul virkelig var kommet. 

ISm t 26 5 Sa brot David op og komtil det sted hvor Saul hadde leiret sig, og 

David sa stedet hvor Saul og hans haerforer Abner, Ners sonn, hadde lagt sig til a sove; Saul 
la i vognborgen, men folket hadde leiret sig rundt omkring ham. 

ISm 2 6 6 Da tok D a v i d o t i I orde og sa til Akimelek, hetitten, og til Abisai, 

Serujas sonn, Joabs bror: Hvemvil ga med mig ned til Saul i leiren? Abisai svarte: jeg vil ga 
med dig 

ISm 2 6 7 Da David og Abisai om natten kom bort til krigsfolket, la Saul og so v 8 

i vognborgen, og hans spyd var stukket ned i jorden ved hans hodegjerde, og Abner og folket la 
rundtomkringham. 

ISm 2 6 8 Da sa Abisai til David: Gud har idag gitt din fiende i din hand; la 

mig nu fa stote spydet igjennemhamog ned i jorden med en eneste gang, sa jeg ikke skal 
behove a gi hamet stot til! 

ISm 2 6 9 Men David sa til Abisai: Drep ham ikke! Hvem har utrakt sin hand mot 

Herrens salvede og er blitt ustraffet? 

ISm 26 10 Og David sa: Sa sant Herren lever: Herren skal selv s I a ham, enten nu 

hans dag k o mme r, og han dor, eller han drarj krig og blir bortrykket. 

ISm o 26 11 Herren fri mig fra a legge hand ga Herrens salvede! Men ta nu spydet, 

som star ved hans hodegjerde, og vannkrukken og la oss ga! 

ISm 26 12 Sa tok David spydet og vannkrukken fra Sauls hodegjerde, og de gikk 

sin vei, og der var ingen som sa det eller merket det eller vaknet - de so v a I I e sa mme n , f o r d i 
Herren hadde latt en dyp sovn falle pa dem. 

ISm t 26 13 Derefter gikk David over pa den andre side av dalen og stod langt 

borte pa toppen av fjellet - det var et godt stykke me I I e m dem. 

ISm 26 14 Og David ropte til krigsfolket og til Abner, Ners sonn, og sa: Svarer 

du ikke, Abner? Og Abner svarte: Hvem er du som roper hit over til kongen? 

ISm 26 15 Da sa David til Abner: Du er jo en mann som ikke har sin like i 

Israel? Hvorfor har du da ikke holdt vakt over din herre kongen? Det kom en av folket og vilde 
drepe kongen, din herre. 

ISm 26 16 Det er ikke godt det du har gjort. Sa sant Herren lever: I er dodsens, 

I som ikke har holdt vakt over eders herre, han som er Herrens salvede. Se nu efter hvor 
kongens spyd er, og vannkrukken som stod ved hans hodegjerde! 

ISm 26 17 Da kjente Saul Davids rest og sa: Er det din rest, min sonn David? 
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David svarte: Ja, herre konge! 

ISm 26 18 Og han sa: Hvorfor forfol ger min herre sin tjener saledes? Hvad har 

jeg gjort, og hvad ondt er der i min hand? 

ISm 26 s 19 H 0 r nu, herre konge, din tjeners ord: Er det Herren somhar egget dig 

op mot mig, sa forson hamved et offer! Men er det mennesker, sa vaere de forbannet for Herrens 
asyn, fordi de nu har drevet mig bort, sa jeg ikke far opholde mig i Herrens eget land - de 
sier: Ga bort og tjen andre 

ISm 2 6 2 0 Og la nu ikke mitt biod bl i utost langt borte fra Herrens asyn, siden 

Israels konge har draget ut for a lete efter en loppe, likesomen jager efter en aker hone i 
f j e I I e t . 

ISm 26 21 Da sa Saul: Jeg har syndet; komtilbake, min sonn David! jeg vil ikke 

g j o r e dig noget o ondt mere, siden mitt liv var sa dyrt i dine oine idag. jeg har virkelig baret 
mig at somen dare og faret storlig vill. 

ISm 26 22 David svarte: Se, her er ditt spyd, konge! La en av dine tjenere komme 

hitoveroghentedet! 

ISm 26 23 Men Herren vil gjengjelde mig min rettferdighet og troskap. Herren gav 

dig idag i min hand; men jeg vilde ikke legge hand pa Herrens sal ved e. 

ISm 26 24 Og s a o h 0 i t verd somditt liv hadde i mine oine idag, sa hoit verd skal 

mitt liv ha i Herrens oine, sa han frir mig ut av all trengsei. 

ISm 26 25 Da sa Saul til David: Velsignet vaere du, min sonn David! Alt det du 

tar dig fore, skal du og kunne f u I I fore. Sa gikk David sin vei, og Saul drog hjemigjen. 

ISm 27 1 o Men David tenkte ved sig selv: Engang kommer jeg nu allikevel til a 

miste I i o v e t for Sauls hand; j e g o h a r ikke noget godt i vente. Jeg vil undfly til filistrenes 
land; sa vil Saul holde op med a lete efter mig i hele Israels land, og jeg slipper ut av hans 
hand. 

ISm 27 2 Sa brot David op og drog med de seks hundre mann somvar hos ham, over 

til Akis, sonn av Maok, kongen i Gat. 

ISm 27 3 Og David bl ev boende hos Akis i Gat, bade han og hans menn, hver med 

sitt hus, David med sine to hustruer, Akinoamfra jisre'el og Abiga'il fra Karmel, Nabals 
hust r u. 

ISm 2 7 4 Og da Saul fikk vite at David var flyktet til Gat, lette han ikke 

I e n g e r e f t e r h a m. 

ISm 27 o 5 Sa sa David til Akis: Har jeg funnet nade for dine oine, sa la mig fa 

et sted a bo pa i en av landsbyene. Hvorfor skal din tjener bo hos dig i kongestaden? 

ISm 27 6 Da gav Akis ham s a mme dag Siklag; derfor har Siklag hort judas konger 

t i I h e I t t i I d e n n e d a g . 

ISm 27 7 Den tid David bodde i filistrenes land, var i alt ett ar og fire 

ma n e d e r . 

ISm 27 8 David og hans menn drog op og overfalt gesurittene og girsittene og 

amalekittene; det var de folk somfra eldga mme I tid hadde bodd i det land somstrekker sig 
bortimotSuroghelt til Egyptens land. 

ISm 27 9 Og hver o gang David herjet landet, lot han hverken mann eller kvinne 

bli [ live; men han tok bade smafe og storfe og asener og kameler og klaer og drog sa tilbake, 
ognar han sakom til Akis, 

ISm 27 10 og Akis spurte: I har vel ikke gjort noget innfall idag? da svarte 

David: Jo, i sydlandet, bade blandt Judas menn og blandt jerahme'elittene og kenittene. 

ISm 27 11 David lot hverken mann eller kvinne bli [ live eller tok dem^med sig 

til Gat; for han tenkte: De kunde fortelle omoss og si: Sa og sa har David gjort. Saledes bar 
han sig at i all den tid han bodde i filistrenes land. 

ISm 27 12 Og Akis trodde David og tenkte: Han har gjort sig forhatt blandt 

Israel, sitt folk, og nu ko mme r han til a vaere min tjener for all tid. 

ISm 28 1 Pa den tid hendte det at filistrene samlet sine haarer for a draj 

strid mot Israel; og Akis sa til David: Du vet vel at du ma dra ut med mig i striden, bade du 
o g d i n e me n n . 

ISm 2 8 2 David svarte: Vel, da skal du fa se hvad din tjener vil g j ore. Da sa 

Akis til David: Vel, jeg vil sette dig til vokter over mitt liv a I I e dager. 

ISm 28 3 Samuel var dengang dod, og hele Israel hadde sorget over hamog 

begravet hami Rama, hans egen by; og Saul hadde drevet dodni ngemanerne og sannsigerne ut av 
landet. 

ISm 28 4 Da filistrene nu hadde samlet sig, trengte de fremtil Sunemog leiret 

sigder. Dasamlet Saul hele Israel, o g d e leiret sig pa Gilboa. 

ISm 2 8 5 Men da Saul sa filistrenes leir, bl ev han sa redd at hjertet skalv i 

h a m. 

ISm 28 6 Og Saul spurte Herren; men Herren svarte ham ikke, hverken ved drommer 

eller ved urim eller ved profeter. 

ISm t 28 7 o Da sa Saul til sine tjenere: Finn mig en kvinne somkan mane frem 

d 0 d e , sa vil jeg ga til henne og sporre henne! Hans tjenere svarte: I En-Dor er det en kvinne 
s o m k a n ma n e . 

ISm 28 8 Sa gjorde Saul sig ukjennelig og tok andre klaer pa og gikk sa avsted i 

f 0 1 g e med to menn. De komtil kvinnen omnatten, og Saul sa: Spa mig ved a mane fremen dod og 
hentoptilmigdensomjegnevnerfordig! 

ISm 2 8 9 Kvinnen svarte ham: Du vet jo selv hvad Saul har gjort, hvorledes han 
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har utryddet dodni ngemanerne og sannsigerne av landet, og hvorfor setter du da en snare for 
mitt liv, sa du forer dod over mig? 

ISm 28 10 o Da svor Saul henne en ed ved Herren og sa: Sa sant Herren lever, skal 

ingen skyld ko mme pa dig i denne sak. 

ISm 28 11 Da sa kvinnen: H v e m skal jeg hente op til dig? Han svarte: Hent Samuel 

0 p t i I mi g ! 

ISm 28 12 Men da kvinnen sa Samuel, skrek hun hoit; og hun sa til Saul: Hvorfor 

har du narret mig? Du er jo Saul. 

ISm 28 13 Da sa kongen til henne: Vaer ikke redd! Men hvad sa du? Og kvinnen sa 

til Saul: Jeg sa en gud stige op av jorden. 

ISm 28 14 Han spurte henne: Hvorledes ser han ut? Hun svarte: En g a mme I mann 

stiger op, og han er svopt i en kappe. Da forstod Saul at det var Samuel, og han kastet sig 
ned med ansi k t e t mot jorden. 

ISm 28 15 Og Samuel sa til Saul: Hvorfor har du urodd mig og hentet mig op? Saul 

svarte: jeg er i stor trengsel; filistrene strider mot mi g , og Gud e r o v e k e t fra mig og svarer 
mig ikke me re, hverken ved profeter eller ved dro mme r; sa kalte jeg pa dig, forat du skulde la 
mig vite hvad jeg skal gjore. 

ISm 28 16 Da sa Samuel: Hvorfor spor du da mig, n a r Herren er veket fra dig og 

erblittdinfiende? 

ISm 28 17 8 Herren har nu gjort saledes somhan sa gjennemmig - Herren har revet 

kongedommet ut av din hand og gitt det til en annen, til David. 

ISm 28 18 Fordi du ikke I 0 d Herrens ord og ikke fullbyrdet hans brennende vrede 

pa Amalek, derfor har Herren gjort dette mot dig idag. 

ISm 28 19 Og sammen med dig vil Herren ogsa gi Israel i filistrenes hand, og 

1 morgen skal du og dine sonner vaere hos mig; ogsa Israels leir skal Herren gi i filistrenes 
hand. 

ISm 28 20 Og straks fait Saul til jorden sa lang han var, sa forferdet bl ev han 

over Samuels ord; og ikke var det nogen kraft i ham heller, for han hadde ikke smakt mat hele 
dagenoghelenatten. 

ISm 28 21 Kvinnen kom nu bort til Saul, og da hun sa hvor forferdet han var, sa 

hun til ham: Din tjenerinne I 0 d ditt ord og satte mitt liv pa spill og gjorde somdu sa til 
mi g . 

ISm 28 22 Sa o lyd nu du og din tjenerinnes ord og f a mig fa sette fremlitt mat 

for dig og et, sa du kan fa krefter til ferd! 

ISm 28 23 Men han vilde ikke og sa: Jeg skal ingen mat ha. Da n 0 d d e de ham, bade 

hans tjenere og kvinnen, og han I 0 d demog reiste sig op fra jorden og satte sig pa sengen. 

ISm 2 8 2 4 Kvinnen hadde en g j 0 k a I v i huset; hun skyndte sig og slaktet den, og 

sa tok hun mel og eltet det og bakte usyrede kaker. 

ISm 28 25 Og hun satte det fremfor Saul og hans tjenere, og de at; sa reiste de 

sig og gikk bort sa mme n a 1 1 . 

ISm 29 1 Filistrene samlet a I I e sine haerer i Afek; men Israel leiret sig ved 

kilden i Jisre'el. 

ISm 29 2 Da nu filistrenes hovdinger drog fremmed sine hundreder og tusener, 

drog ogsa David og hans menn frem sammen medAkis; devar bakerst i haeren. 

ISm 29 3 Da sa filistrenes hovdinger: Hvad skal disse hebreere her? Akis 

svarte: Det er jo David, en av Sauls, Israels konges, tjenere, somnu har vaert hos mig et ar 
eller mere, og jeg har ikke funnet noget ondt hos ham fra den dag han gikk over til mig, og 
til denne dag. 

ISm 29 4 Men filistrenes hovdinger blev vrede pa hamog sa til ham: Send mannen 

hjemog la hamvende tilbake til det sted somdu har anvist ham! Han skal ikke dra med oss i 
striden; for da kunde han vende sig mot oss i slaget. Hvorledes skulde han vel kunne bedre 
gjenvinne sin herres yndest enn ved a komme til ham med disse men ns hoder? 

ISm o 29 5 Erdetikkeden s a mme David somde sang saledes om under dansen: Saul 

har slatt sine tusener, men David sine titusener? 

ISm 2 9 6 Da kalte Akis David til sig og sa til ham: Sa sant Herren lever: Du er 

en aerlig mann, og jeg ser gjerne at du gar ut og inn hos mig i leiren; for jeg har ikke funnet 
noget ondt hos dig fra den dag du kom til mig, og til denne dag. Men hovdi ngene synes ikke om 
dig. 

ISm 29 7 Sa vend nu tilbake og dra bort i fred, sa du ikke gjor noget som 

filistrenes hovdinger ikke om! 

ISm 29 8 Da sa David til Akis: Hvad har jeg gjort, og hvad ondt har du funnet 

hos din tjener fra den dag jeg komi din tjeneste, like til denne dag, siden jeg ikke ma dra 

medogstridemotminherrekongensfiender? 

ISm 2 9 9 Akis svarte David: Jeg vet at du i mine oine er god som en Guds engel; 

men filistrenes hovdingersfer: Han skal ikke dra med oss i striden. 

ISm 29 10 Sa s t a nu tidlig op imorgen, bade du og din^herres tjenere somer 

k 0 mme t hit med dig - g j or o e d e r tidlig ferdige i morgen og dra bort sa snart det blir I y s t I 

ISm 29 11 Sa stod David tidlig op med sine menn og gav sig sa mme morgen pa 

hjemveien til filistrenes land; men filistrene drog op til jisre'el. 

ISm 30 1 Da David og hans menn pa den tredje dag komtil Siklag, hadde 

amalekittene overfalt sydlandet og Siklag, og de hadde inntatt Siklag og brent det op. 

ISm 30 2 Og kvinnene og a I I e somvar der, bade sma og store, hadde de tatt til 
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fange; de hadde ikke drept nogen, men hadde fort dem bort og hadde draget sin vei, 

15m 30 3 og da David og hans menn k o m til byen, fikk de se at den var brent op, 

og at deres hustruer og sonner og dotre var tatt til fange. 

ISm 30 4 Da brast dej g r a t , bade David og de folk som var med ham, og de grat 

til de ikke lenger var i stand til a grate. 

ISm 3 0 5 Og s a Davids to hustruer, Akinoamfra Jisre'ei og Abiga'il, karmelitten 

Nabals hustru, var tatt til fange. 

ISm 3 0 6 Og seiv kom David i stor nod, for folket sa at de vilde stene ham; sa 

harme og sorgfulle var de aile sammen for sine sonners og dotres skyld. Men David sokte styrke 
hos Herren sin Gud. 

ISm 3 0 7 Og David sa til presten Abjatar, Akimeleks sonn: Kom hit til mi g med 

livkjortelen! Da komAbjatar til David med livkjortelen. 

ISm 30 8 Og David spurte Herren: Skal j eg sette efter denne roverfl okk? Kan jeg 

na dem igjen? Herren svarte: Sett efter dem! Du skal na dem igjen, og du skal freise fangene! 
ISm 30 9 Sa drog David avsted med de seks hundre mann somfulgte ham, og de kom 

til Besor-bekken. Der blev en del av dem igjen; 

ISm 30 10 David s at te efter fienden med fire hundre mann, men to hundre mann 

biev igjen - de var for trette tii a g a over Besor-bekken. 

ISm 30 11 Sa fant de en egyptisk mann som la p a o ma r k e n , og de tok ham med sig 

til David. Og de gav ham mat, somhan at, og lot ham fa vann a drikke, 

ISm 30 12 og dessuten et stykke fikenkake og to rosinkaker, og da han hadde ett, 

vendte hans livsand t i I bake; for han hadde ikke smakt mat og ikke drukket vann i tre dager og 
trenetter. 

ISm 30 13 Og David spurte ham: Hvem horer du til, og hvor er du fra? Han svarte: 

Jeg er en egyptisk gutt, tjener hos en amalekittisk mann; men min herre gikk fra mig her fordi 
jeg biev syk for tre dager si den. 

ISm 30 14 Vi hadde gjort innfali i sydlandet hvor kreterne* bor, og i det land 

som horer juda til, og i den del av sydlandet som horer Kalebs set t til, og vi hadde brent op 
Sikiag. / {* d.e. f i I i sterne, ISA 30, 16.} 

ISm 30 15 Da sa David til ham: Vil du fore mig ned til denne roverflokk? Han 

svarte: Tilsverg mig ved Gud at du ikke vil drepe mig og heller ikke overgi mig i min herres 
hand, sa vil jeg fore dig ned til den roverflokk du taler o m. 

ISm 30 16 Derefter forte han hamned, og der la de spredt rundt omkring over 

hele marken og at og drakk og holdt fest med alt det store bytte de hadde tatt fra filistrenes 
I and og f r a J uda I and. 

ISm 30 17 s David hugg demned helt fra skumr ingen til naeste dags aften, og ingen 

av demslapp unda sa naer som fire hundre unge menn somkastet sig pa kamelene og flyktet. 

ISm 30 18 Og David berget alt det som amalekittene hadde tatt; ogsa sine to 

hustruer berget Davi d. 

ISm 30 19 Det manglet ikke nogen, hverken liten eller stor, hverken sonner eller 

dotre, heller ikke noget av byttet eller av det de hadde tatt med sig; alt sammen hadde David 
me d s i g t i I b a k e . 

ISm 30 20 Alt feet tok David og, bade det sma og det store; og driftekarene gikk 

foran buskapen og ropte: Dette er Davids bytte. 

ISm 30 21 Da David komtil de to hundre mann somhadde vaert for trette til a 

folge ham, og somhan hadde latt bli tilbake ved Besor-bekken, gikk de ut imot David og de 

folk somvar med ham; og David gikk fremtil folkene og hilste pa dem. 

ISm 30 22 Da tok de til orde aile de onde og illesinnede menn blandt demsom 

hadde fulgt David, og sa: Siden de ikke gikk med oss, vil vi ikke gi dem o noget av det bytte vi 

har berget; bare sin hustru og sine barn kan hver av demta med sig og ga hjem. 

ISm 3 0 2 3 Men David sa: Saledes skal I ikke g j ore, mine brodre, med det som 

Herren har gitt oss; han har bevart oss og gitt denne roverflokk som var kommet over oss, i 
var hand. 

ISm 30 24 Hvemskulde vei holde med eder i dette? Nei, den somdrog med i 

striden, skal ikke ha storre del av byttet enn den somblev igjen ved trosset; de skal dele 
I i k t . 

ISm 30 25 o Og saledes biev det fra den dag og fre mover - han gjorde dette til lov 

ogretti Israel, saledes somdeter den dag idag. 

ISm 3 0 2 6 Da David komtil Sikiag, sendte han noget av byttet til judas eldste, 

de somvar hans venner, og lot si: Se, her er en gave til eder av byttet somjeg har tatt fra 
Herrens fiender 

ISm 30 27 til demi Betel sendte han, og til demiRa mo t-Negeb og til demi 

j a 1 1 i r 

ISm 30 28 ogtil demi Aroerogtil demi Sifmotogtil demi Estemoa 

ISm 30 29 ogtil demi R a k a I ogtil demi j erahme 1 el i ttenes byer ogtil demi 

kenittenesbyer 

ISm 30 30 ogtildemiHormaogtildemiKor-AsanogtildemiAtak 

ISm 30 31 og til dem i Hebron og til aile de steder hvor David hadde vanket om 

me d s i n e me n n . 

ISm 31 1 o F i I i s t r e n e stred mot Israel, og Israels menn flyktet for filistrene, 

og det la mange falne pa Gilboa-fjellet. 

ISm 31 2 Og filistrene var like i haelene pa Saul og hans sonner, og de drepte 
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Jonatan og Abinadab og Malkisua, Sauls sonner. 

ISm 31 3 Og striden blev hard der hvor Saul stod; bueskytterne komover ham, og 

han blev grepet av redsel for skytterne. 

ISm o 31 4 Da sa Saul til sin vabensvenn: Dra ditt sverd og gj ennembor mig med 

det, sa ikke disse uomskarne skal komme og gj^ennembore mig og fare ille med mig! Men 
vabensvennen vilde ikke; han var for redd. Sa tok Saul sitt sverd og styrtet sig i det. 

ISm 31 5 Og da vabensvennen sa at Saul var d 0 d , styrtet ogsa han sig i sitt 

sverd ogdode med ham. ^ 

ISm o 31 6 Saledes d 0 d e Saul og hans tre s 0 n n e r og hans vabensvenn og a I I e hans 

menn pa en og sa mme dag. 

ISm o 31 7 Og da de israelitter som bodde pa den andre side av dalen, og de som 

bodde pa j 0 r d a n - s i d e n , sa at israelittene var flyktet, og at Saul og hans sonner var d 0 d , 
forlot de byene og flyktet; og filistrene komog bosatte sig i dem. 

ISm 31 8 D a g e n efter k 0 m f i I i s t r e n e for a plyndre de falne; da fant de Saul og 

hans tre sonner liggende pa Gi I boafj el I et. 

ISm 31 9 o De hugg hodet av hamog rovet hans vaben og sendte demrundt omkring i 

filistrenes land for a forkynne det glade budskap i deres avguders templer og for folket. 

ISm 31 10 Og hans vaben la de i As t a r t e t e mp I e t , og hans kropp hengte de op pa 

muren i Betsan. 

ISm 31 11 Da innbyggerne i jabes i Gilead fikk hore hvad filistrene hadde gjort 

me d S a u I , 

ISm 31 12 tok a I I e vabenf or e menn avsted og gikk hele natten; de tok Sauls og 

hans sonners kropper ned av Betsans mur, og da de var kommet til jabes, brente de dem der. 

ISm 31 13 Deres ben tok de og begravde under tamarisken i jabes, og sa holdt de 

f ast e i syv dager . 

2Sm 1 1 Da Saul var d 0 d , og David var vendt tilbake efterat han hadde slatt 

amalekittene, blev David ennu to dager i Siklag. 

2Sm 1 2 Da^hendte det den tredje dag at det komen mann fra Sauls leu med 

sonderrevne klaer og jord pa sitt hode; og da han komtil David, kastet han sig ned pa jorden 
f 0 r h a m. 

2Sm 1 3 Davidspurteham: Hvor kommer du fra? Han svarte: Jeg har flyktet fra 

I s r a e I s I e i r . 

2Sm 1 4 Da sa David til ham: Hvorledes er det gatt? Fortell mig det! Han 

svarte: Folket flyktet fra striden; mange av folket fait og dode, og Saul og hans s 0 n n jonatan 
er ogsa d 0 d . 

2Sm 1 5 Da sa David til den gutt somkommed denne tidende til ham: Hvorledes 

vet du at Saul og hans s 0 n n Jonatan er d 0 d ? 

2Sm 1 6 o Gutten, han som var kommet med tidenden til ham, svarte: Ved en o 

hendelse komjeg op pa Gilboafjellet, 0 g o d e r fikk [eg se Saul som stod og stottet sig pa sitt 
spyd, mens vognene og hestfolket satte hardt inn pa ham. 

2Sm 1 7 Han vendte sig om, og da han sa mig, ropte han pa mig. Jeg svarte: Her 

er j eg. 

2Sm 1 8 Sa spurte han: Hvemer du? Jeg svarte: jeg er en amalekitt. 

2Sm 1 9 Da sa han til mig: K 0 m hit til mig og drep mig! For krampen har grepet 

mig, men jeg har ennu min o fulle livskraft. 

2Sm 1 10 Sa gikk jeg bort til hamog drepte ham, for jeg visste at han ikke 

vilde overleve sitt fall; og jeg tok kongesmykket som han hadde pa hodet, og ringen han bar pa 
armen, og tok demmed hit til min herre. 

2Sm 1 11 Da tok David og sonderrev sine klaer, og det s a mme gjorde a I I e de menn 

somvarhosham. 

2Sm 1 12 Og de klaget og grat og fastet helt til aftenen over Saul og hans s 0 n n 

jonatan og over Herrens folk og over Israels hus, fordi de var fait for sverdet. 

2Sm 1 13 Sa spurte David gutten som var kommet med tidenden til ham: Hvor er du 

fra? Han svarte: jeg er s 0 n n av en amalekitt somer flyttet inn her. 

2Sm 1 14 Da sa David til ham: Hvorledes kunde du driste dig til a utrekke din 

hand og ta I i vet av Herrens salvede? 

2Sm 1 15 Og David kalte pa en av sine menn og sa: Korn hit og hugg ham ned! Og 

hanslohamihjel. 

2Sm 1 16 Men David sa til ham: Ditt bl od komme over ditt hode; for din egen 

munnvidnet mot digdadusa: Jeg har drept Herrenssalvede. 

2Sm 1 17 Og David kvad denne klagesang over Saul og hans s 0 n n jonatan, 

2Sm 1 18 og han bod at Judas barn skulde I aer e den; "buen"* heter den, og den er 

opskrevet i Den rettskafnes b 0 k * * : / {* saledes kaltes den efter ordet bue, 2SA 1, 22.} / {** 
j OS 10, 13. } 

2Sm 1 19 Din pryd, Israel, ligger ihjelslatt pa dine hauger; 0 , at heltene 

s k u I d e f a I I e ! 

2Sm 1 20 Forkynn det ikke i o G a t , meld det ikke pa gatene i Askalon, at ikke 

filistrenes d 0 1 r e skal glede sig, de uomskarnes d 0 1 r e juble! 

2Sm 1 21 I Gilboa-fjell! Ikke f a I I e det dugg eller regn pa eder, ei heller vaere 

der marker sombaerer offergaver! For der blev heltes skjold plettet med blod, Sauls skjold, ei 
s a I v e t me d 0 1 j e . 

2Sm 1 22 Fra falnes blod, fra heltes k j 0 1 1 vek jonatans bue aldri tilbake, 
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aldri kom Sauls sverd umettet h j e m. 

2Sm 1 23 Saul ogjonatan, elskelige og milde i livet, b I e v heller ikkeskilt i 

d 0 d e n ; hurtigere var de enn orner, s t e r k e r e o e n n lover. 

2Sm 1 24 J Israels dotre! Grat over Saul somklaedde eder yndig i purpur, som 

s a 1 1 e s my k k e r a v gull pa e d e r s k I aed e b o n ! 

2Sm 1 2 5 0, at heltene skulde falle i striden! jonatan ligger ihjelslatt pa 

dinehauger! 

2Sm 1 26 Hjertelig bedrovet er jeg over dig, min bror Jonatan! Du var mi g 

inderlig kjaer; din kjaerlighet var mig dyrebarere enn kvinners kjaerlighet. 

2Sm 1 27 0, at heltene skulde falle, ogkrigensredskaper omkomme! 

2Sm 2 1 Siden spurte David Herren: Skal jeg dra op til en av byene i juda? 

Herren svarte: Gjor det! Da spurte David: Hvorhen skal jeg dra? Han svarte: Til Hebron. 

2Sm 2 2 Sa drog David der op med sine to hustruer, Akinoamfra Jisre'el og 

Abiga'il, karmelitten Nabals hustru. 

2Sm 2 3 Og de menn somvar hos ham, lot David ogsa dra der op, hver med sitt 

hus, og de bosatte sig i byene omkring Hebron. 

2Sm 2 4 Da komjudas menn dit og salvet David til konge over Judas hus. Sa kom 

det nogen og fortalte David at det var mennene i Jabes i Gilead som hadde begravet Saul. 

2Sm 2 5 Da sendte David bud til mennene i jabes i Gilead og lot si til d e m: o 

Velsignet vaere I av Herren, fordi I har gjort den kj aerl i ghetsgj erni ng mot eders herre Saul a 
begraveham! 

2Sm () 2 6 Sa vise nu Herren sin miskunnhet og trofasthet mot eder, og jeg vil 

ogsa gjorevel mot eder, fordi I har gjort dette. 

2Sm 2 7 S a o t a nu mot til eder og vaer djerve menn! For vel er eders herre Saul 

d 0 d , men judas hus har ogsa salvet mig til konge over sig. 

2Sm 2 8 Men Abner, Ners s 0 n n , Sauls haerforer, tok Isboset, Sauls s 0 n n , og 

forte ham over til Mahana'im 

2Sm 2 9 og gjorde hamtil konge over Gilead og over asurittene og over 

Jisre'el og Efra'imog Benjamin og over hele Israel. 

2Sm 2 10 Isboset, Sauls s 0 n n , var firtiarga mme I da han blev konge over 

Israel, og han regjerte i to ar; det var bare judas hus somholdt sig til David. 

2Sm 2 11 Og hele den tid David var konge i Hebron over judas hus, var syv ar og 

seks maneder. 

2Sm 2 12 Abner, Ners sonn, tok ut fra Mahana'im med Isbosets, Sauls sonns folk 

og drog til Gibeon. 

2Sm 2 13 Og joab, Serujas sonn, og Davids folk drog ogsa ut og traff sammen med 

dem ved Gi b e o n d a mme n ; den ene flokk leiret sig pa den ene side av dammen og den andre pa den 
a n d r e s i d e . 

2Sm o 2 14 Da sa Abner til joab: La de unge menn trede fremog holde en krigslek 

for vare oine! Joab svarte: Ja, la demdet! 

2Sm 2 15 Sa reiste de sig og gikk fremi det fastsatte tall: tolv for Benjamin 

og Isboset, Sauls sonn, og tolv av Davids folk. 

2Sm 2 16 Og de grep hverandre i hodet og stakk sverdet i siden pa hverandre, og 

sa fait de a I I e sammen. Siden kaltes dette sted Hel kat - Hassuri m*; det ligger ved Gibeon. / {* 
d e s k a r p e e g g e r s ma r k . } 

2Sm 2 17 Striden blev me get hard den dag, og Abner og Israels menn blev slatt 

av Davids folk. 

2Sm 2 18 Der var Serujas tre sonner med: Joab og Abisai og Asael. Asael var 

lett pa foten somet radyr pa marken. 

2Sm 2 19 Og Asael satte efter Abner og boide ikke av hverken til hoire eller 

til venstre, men holdt sig stadig i Abners spor. 

2Sm 2 20 Da vendte Abner sig om og sa: Er det du, Asael? Han svarte: ja. 

2Sm 2 21 Da sa Abner til ham: Boi av, enten til hoire eller til venstre! Grip 

en av de unge og ta hans rustning! Men Asael vilde ikke la vaere a forfolge ham. 

2Sm 2 8 22 Da sa Abner atter til Asael: La vaere a forfolge mig! Vil du kanskje 

jeg skal s I a dig til jorden? Hvorledes skulde jeg da kunne se din bror Joab i oinene? 

2Sm 2 23 o Men han vilde ikke holde op; da stakk Abner ham med bakenden av sitt 

spyd i underlivet, sa spydet gikk ut gjennemryggen pa ham, og han fait omder og dode pa 
stedet. Og hver den som kom til det sted hvor Asael var fait og dode, stanset der. 

2Sm 2 24 Joab og Abisai forfulgte Abner; og da solen var gatt ned, kom de til 

Amma-haugen, som ligger midt imot Giah pa veien til Gibeons or ken. 

2Sm 2 25 Men Benjamins barn samlet sig i en flokk omAbner og stilte sig pa 

t oppen av en haug. 

2Sm 2 26 Da ropte Abner til joab: Skal sverdet aldri holde op a fort aere? 

Skjonner du ikke at dette vil ende med sorg? Hvor lenge vil du vente for du byder dine folk at 
d e s k a I holde op med a forfolge sine brodre? 

2Sm 2 2 7 Joab svarte: Sa sant Gud I ever: o Hadde du ingen ting s a g t * , da skulde 

folket allerede fra morgenen av vaere blitt fort bort, sa ingen hadde forfulgt sin bror. / {* 
2SA 2, 14. } 

2Sm 2 2 8 Sa stotte Joabj basunen, og alt folket stanset og forfulgte ikke 

Israel lenger og blev heller ikke ved a stride mere. 

2Sm 2 29 Abner og hans menn gikk gjennem odemarken hele den natt; sa satte de 
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over Jordan og gikk gjennemheie Bitron og komtil Mahana'im. 

2Sm 2 30 Da Joab hadde holdt op med a forfolge Abner, samlet han alt folket, og 

der savnedes av Davids folk nitten mann foruten Asael. 

2Sm 2 31 Men Davids folk hadde drept tre hundre og seksti mann av Benjamin og 

bl andt Abners menn. 

2Sm 2 32 Asael tok de op og begravde ham i hans fars grav i Betlehem. Joab og 

hans menn gikk hele natten og komtil Hebron da det begynte a dages. 

2Sm 3 1 K r i gen me I I e m Sauls hus og Davids hus bl ev langvarig; og David bl ev 

sterkere og sterkere, men Sauls hus blev svakere og svakere. 

2Sm 3 2 David fikk seks sonner i Hebron: Hans forstefodte var Amnon, s 0 n n av 

Akinoamfra Jisre'el. 

2Sm 3 3 Den annen var K i I a b * , sonn av Abiga'il, karmelitten Nabals hustru, og 

den tredje Absalom, sonn av Ma ' aka, somvar datter til T a I ma i , kongen i Gesur, / {* kalles og 
Daniel, 1KR 3, 1.} 

2Sm 3 4 den fjerde Adonja, sonn av Haggit, den femte Sefatja, sonn av Abital, 

2Sm 3 5 og den sjette jitream, sonn av Davids hustru Egla. Disse sonner fikk 

David i Hebron. 

2Sm 3 6 Mens krigen stod pa me I I e m Sauls hus og Davids hus, stottet Abner 

Saul s hus . 

2Sm 3 7 Nu hadde Saul hatt en medhustru ved navn Rispa, datter til Aja. Sa sa 

Isboset til Abner: Hvorfor er dugatt inn til min fars medhustru? 

2Sm 3 8 Abner blev harm over Isbosets ord og sa: Er j eg et hundehode som 

holder med Juda? Den dag idag gjor jeg vel mot Sauls, o d i n fars hus, mot hans brodre og hans 
venner; jeg har ikke overgitt dig i Davids hand, og sa gar du nu i rette med mig for denne 
kvinnesskyld! 

2Sm 3 9 Gud la det ga Abner ille bade nu og siden omjeg ikke gjor saledes mot 

David som Herren har tilsvoret ham, 

2Sm 3 10 og tar kongedommet fra Sauls hus og opreiser Davids trone over Israel 

og over Juda fra Dan like til Be'erseba. 

2Sm 3 11 Og han torde ikke svare Abner et ord mere, sa redd var han for ham. 

2Sm 3 12 Og Abner sendte bud i sitt sted til David og lot si: Hvemhorer landet 

t i I ? o Og o h a n lot fremdeles si: Gjor en pakt med mig, sa skal jeg hjelpe dig og fa hele Israel 
til a ga over til dig. 

2Sm 3 13 Han svarte: Godt, jeg vil gjore en pakt med dig; bare en ting k r ever 

jeg av d i g : o D u skal ikke komme for mine oine for du har med dig Mikal, Sauls datter, n a r du 
k o mme r for a trede fremfor mig. 

2Sm 3 14 Og David sendte bud til Isboset, Sauls sonn, og lot si: Gi mig min 

hustru Mikal, somjeg vant mig til brud med hundre filistrers forhuder! 

2Sm 3 15 Da sendte Isboset bud og tok henne fra hennes mann Pal t i el , sonn av 

L a 1 i s . 

2Sm 3 16 Og hennes mann fulgte med og gikk gratende bakefter henne like til 

Bahurim; men Abner sa til ham: Ga hjemigjen! Da vendte han om. 

2Sm o 3 17 Men Abner talte med Israels eldste og sa: Allerede lenge har I onsket 

a fa David til konge over o eder. 

2Sm 3 18 Sa la hamnu bli det! For Herren har sagt o m David: Ved min tjener 

Davids hand vil jeg frelse mitt folk Israel fra filistrenes o g o a I I e deres fienders hand. 

2Sm 3 19 Abner talte ogsa med benjaminittene. Sa gikk han avsted for a tale med 

David i Hebron omalt det som Israel og hele Benjamins hus hadde besluttet. 

2Sm 3 20 Abner komtil David i Hebron med tyve mann, og David gjorde et 

gjestebudforAbnerogdemennsomvarmedham. 

2Sm 3 21 Og Abner sa til David: Jeg vil ta avsted og sarnie hele Israel til min 

herre kongen, sa de kan gjore en pakt med dig, og du kan rade over alt det du onsker. Sa lot 
David Abner fare, og han drog bort i fred. 

2Sm 3 22 Idet s a mme kom Davids folk og Joab hjemfra et herjetog og hadde 

me get bytte med sig; Abner var da ikke lenger hos David i Hebron, for han hadde latt ham fare, 
og han hadde draget bort i fred. 

2Sm 3 23 Da nu Joab og hele haeren somvar med ham, komhjem, fikk Joab here at 

Abner, Ners sonn, var kommet til kongen, og at kongen hadde latt ham fare, og at han hadde 
dr aget bor t i f r ed. 

2Sm 3 24 Da gikk Joab inn til kongen og sa: Hvad har du gjort? Abner komtil 

dig; hvorfor lot du hamda fare sin vei? 

2Sm 3 8 8 25 o Du kjenner da Abner, Ners sonn, og vet at han er kommet for a narre 

dig og for a fa rede pa all din ferd og alt det du gjor. 

2Sm 3 2 6 Sa gikk Joab bort igjen fra David og sendte nogen folk avsted som 

skulde hente Abner, og de forte hamtilbake fra Si ra-bronnen; men David visste ikke noget om 
det. 

2Sm 3 8 27 Da nu Abner komtilbake til Hebron, tok Joab o hamtil side midt inn i o 

porten for a tale med hami ro; og der stakk han hami underlivet, sa han dode; det var for a 
hevne sin bror Asaels blod. 

2Sm 3 28 Da David siden fikk here dette, sa han: Jeg og mitt kongedomme er for 

evig uten skyld for Herren i Abners, Ners sonns blod. 

2Sm 3 29 Ladet komme over joabs hode og over hele hans fars hus, og la det i 
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Joabs hus aldri fattes nogen somhar flod eller er spedalsk, eller nogen somgar med krykke, 
eller som faller for sverdet, eller som 

2Sm 3 30 Saledes myrdet joab og hans bror Abisai Abner, fordi han hadde drept 

deres bror Asael ved Gibeon under striden. 

2Sm 3 31 Men David sa til joab og alt folket som var hos ham: Sonderri v eders 

klaer og bind sekk om eder^og ga klagende foran Abner! Og kong David^gikk selv efter baren. 

2Sm 3 32 Sa begravde de Abner i Hebron, og kongen grat hoit ved Abners grav, og 

alt folket grat. 

2Sm 3 33 Og kongen kvad denne klagesang over Abner: Skulde da Abner do som en 

n i d i n g d o r ? 

2Sm 3 34 Dine^hender var ikke bundet og dine totter ikke lagt i lenker; som en 

faller for ugj erni ngsmenn, o sa fait du. - Og alt folket blev ved a grate over ham. 

2Sm 3 35 Sa komalt folket for a fa David til a ta mat til sig mens det ennu 

var dag. Men David svor: Gud la det ga mig ille bade nu og siden omjeg s maker bred eller 
noget annet for solen 

2Sm 3 36 Og alt folket forstod det, og de syntes godt om det; alt det kongen 

gjorde, syntes folket godt om. 

2Sm 3 3 7 Og pa den dag skjonte alt folket og hele Israel at det ikke var kongen 

som var ophavsmann til drapet pa Abner, Nerssonn. 

2Sm 3 ^38 Og kongen sa til sine menn: Vet I ikke at en hovding og stor mann er 

fait i Israel pa denne dag? 

2Sm 3 39 Men jeg er ennu svak og bare salvet til konge, og disse menn, Serujas 

sonner, er mektigere enn jeg. Herren gjengjelde den som gjor ondt, det onde han gjor! 

2Sm 4 1 Da Sauls sonn horte at Abner var dod i Hebron, fait han rent sammen, 

og hele Israel blev forferdet. 

2Sm 4 2 Hos Sauls sonn var der to menn som var hovedsmenn for streif-flokker; 

den ene hette Ba'ana og den andre R e k a b ; o d e var sonner av Ri mmo n fra Be'erot og horte til 
Benjamins barn. For Be'erot regnedes ogsa til Benjamin - 

2Sm 4 3 be 1 eroti ttene var flyktet til Gitta'im, og der har de holdt til helt 

tildennedag. 

2Sm () 4 4 Jonatan, Sauls sonn, hadde en sonn somvar lami begge fetter; han var 

f e m a r g a mme I da tidenden omSaul og Jonatan komfra Jisre'el, og den kvinne sompasset ham, 
tok hamog flyktet; men idet hun skyndte sig avsted, fait han ned og blev lam. Hans navn var 
Mefi boset*. / {* 2SA 9, 3. kalles ogsa Meribba'al, 1 K R 8, 34.} 

2Sm 4 5 Be'erotitten Rimmons sonner, Rekab og Ba'ana, tok ut og kom pa det 

heteste av dagen til Isbosets hus, mens han hvilte middag. 

2Sm 4 o 6 De lot somde skulde hente hvete, og kom saledes helt inn i huset og 

stakk ham sa i underlivet. Derefter slapp Rekab og hans bror Ba'ana bort. 

2Sm 4 7 De kom inn i huset mens han la pa sin sengisitt sovekammer, og stakk 

hamihjel og hugg hodet av ham; sa tok de hans hode og gikk hele natten gjennem odemarken. 

2Sm 4 8 Ogde kom med Isbosets hode til David i Hebron ogsa til kongen: Se, 

her er hodet av Isboset, sonn til Saul, din fiende somstod dig efter livet; saledes har 
Herren pa denne dag gitt min herre kongen hevn over Saul og hans aet t . 

2Sm 4 9 Men David svarte Rekab og hans bror Ba'ana, be'erotitten Rimmons 

sonner, og sa til dem: Sa sant Herren lever, han somhar utfridd mig av all trengsel: 

2Sm 4 10 Den somkomtil mig med tidende omat Saul var dod, og somselv mente 

at han kom med en god tidende, hamgrep jeg og lot hamdrepe i Siklag - ham som jeg skulde ha 
gitt lonn for god 

2Sm 4 o 11 hvor me get me re nu, da ugudelige menn har my r d e t o e n rettferdig mann i 

hans hus og pa hans leie - skulde jeg ikke nu kreve hans blod av eders hand og utrydde eder av 
landet? 

2Sm 4 12 Sa bod David sine folk, og de slo dem ihjel og hugg hendene og fottene 

av demog hengte dem op ved dammen i Hebron; men Isbosets hode tok de og begravde i Abners 
grav i Hebron. 

2Sm 5 1 Sa kom alle Israels stammer til David i Hebron og sa: Her er vi; vi er 

av samme kjod og blod somdu. 

2Sm 5 2 Allerede for lenge siden, da Saul var konge over oss, var det du som 

forte Israel ut og inn, og Herren sa til dig: Du skal vokte mitt folk Israel, og du skal vaere 
fyrste over Israel. 

2Sm 5 3 Og alle Israels eldste komtil kongen i Hebron, og kong David gjorde 

en pakt med demi Hebron for Herrens a s y n ■ og de salvet David til konge over Israel. 

2Sm 5 4 David var tretti ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte i firti 

a r . 

2Sm 5 5 I Hebron regjerte han over juda i syv ar og seks maneder, og i 

Jerusalem regjerte han i tre og tretti ar over hele Israel og Juda. 

2Sm 5 6 Sa drog kongen og hans menn til Jerusalem mot jebusittene, sombodde 

der i landet; men de sa til David: Du kommer aldri inn her; blinde og I a mme skal drive dig 
bort med de ord: David kommer aldriinnher. 

2Sm 5 7 Men David inntok allikevel Sions borg, det er Davids stad. 

2Sm 5 8 o Den dag sa David: Hver den somslar jebusittene og trenger fremtil 

vannledningen og slar de I a mme og blinde som hater David [han skal vaere hovding og forerj. 
Derav kommer det ord: En blind og en lam skal ikke komme inn i huset. 
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2Sm 5 9 David tok sin bolig i borgen og kalte den Davids stad; og David bygget 

rundt omkring fra Milo og innover. 

2Sm 5 10 David blev storre og storre, og Herren, haerskarenes Gud, var med ham. 

2Sm 5 11 Og Hiram, kongen i Tyrus, skikket sendemenn til David med sedertre, og 

han sendte tommermenn ogstenhuggere; ogde bygget et husfor David. 

2Sm 5 12 Og David forstod at Herren hadde stadfestet hans kongedomme over 

Israel, og at han hadde hevet hans rike hoi t for sitt folk Israels skyld. 

2Sm 5 13 David tok ennu flere medhustruer og hustruer fra Jerusalem efterat han 

var kommet fra Hebron, og han fikk ennu flere sonner og dotre. 

2Sm 5 14 Dette er navnene pa de sonner han fikk i Jerusalem: Sammua og Sobab og 

NatanogSalomo 

2Sm 5 15 og Jibbar og Elisua og Nefeg og jafia 

2Sm 5 16 og Elisama og Eljada og Elifelet. 

2Sm 5 17 Da fM i strene horte at David var blitt salvet til konge over Israel, 

drog a I I e filistrene ut for a soke efter David; og da David horte det, drog han ned til 
borgen. 

2Sm 5 18 Og filistrene komog spredte sig utover i Ref a 1 i m- d a I e n . 

2Sm 5 19 Da spurte David Herren: Skal jeg dra ut mot o fi I i strene? Vil du gi dem 

i min hand? Og Herren svarte: Dra ut! jeg vil gi filistrene i din hand. 

2Sm 5 2 0 Sa kom David til Ba ' a I - P e r a s i m, og der slo han dem, og han sa: Herren 

har brutt igjennemmine fiender foran mig, somvann bryter igjennem. Derfor blev dette sted 
kalt Ba'al-Perasim*. / {* g j e n n e mb ryteren. } 

2Sm 5 21 Der lot de efter sig sine avgudsbi I I eder, og David og hans menn tok 

d e m me d s i g . 

2Sm 5 22 Men filistrene drog ut ennu en gang og spredte sig utover i 

R e f a 1 i m- d a I e n . 

2Sm 5 23 Og David spurteHerren, men han sa: Du skal ikke dra dit op; ga 

omkring sa du ko mme r bakenf or dem, og ga sa pa demmidt for baka-traerne, 

2Sm 5 24 og n a r du horer lyden a v skritt i baka-traernes topper, da skynd dig! 

For da har Herren draget ut foran dig for a sla 

2Sm 5 25 David gjorde saledes som Herren hadde befalt ham; og han slo 

filistrene og forfulgte demfra Geba til bortimot Geser. 

2Sm 6 1 David samlet after alt utvalgt mannskap i Israel - tretti tusen mann. 

2Sm 6 2 Og David og alt folket som var hos ham, tok ut og drog fra 

Ba'ale-Juda* for a fore Guds ark op der fra, den somkalles med Herrens navn - med Herrens, 
haerskarenes Guds navn, han somtroner pa kjerubene**. / {* d.e. Kirjat-Jearim, ISA 7, 1. 1KR 
13, 6. j osva 15, 9. 60. } / {** ISA 4, 4. } 

2Sm 6 3 De satte Guds ark pa en ny vogn og forte den bort fra Abinadabs hus, 

som la pa haugen; og U s s a o o g Ahjo, Abinadabs sonner, kjorte den nye vogn. 

2Sm 6 4 Saledes forte de Guds ark bort fra Abinadabs hus, som la pa haugen, og 

fulgte med den, og Ahjo gikk foran arken. 

2Sm 6 5 Og David og hele Israels hus lekte for Herrens asyn til a I I e slags 

strengelek av cypresstre, bade citarer og harper og tro mme r og bjeller og cymbler. 

2Sm 6 6 Da de komtil Nakons treskeplass, rakte Ussa sin hand ut og tok fatt i 

Guds ark; for oksene var blitt ustyrlige. 

2Sm 6 o 7 Da optendtes Herrens vrede mot Ussa, og Gud slo hamder for hans 

forseelse, sa han dode der ved Guds ark. 

2Sm 6 8 Men David blev ille til mote, fordi Herren hadde slatt Ussa ned; 

derfor er dette sted blitt kalt P e r e s - Us s a * like til denne dag. / {* d.e. Ussas n ed b r y t e I s e . } 
2Sm 6 9 Den dag blev David opfylt av frykt for Herren og sa: Hvorledes skulde 

Herrens ark kunne komme inn til mig? 

2Sm 6 10 Og David vilde ikke flytte Herrens ark op til sig i Davids stad, men 

lot den fore bort til gittitten Obed-Edoms hus. 

2Sm 6 11 Herrens ark blev staende i gittitten Obed-Edoms hus i tre maneder, og 

Herren velsignet Obed-Edom og alt hans hus. 

2Sm 6 12 Sa kom det nogen og fortalte kong David at Herren hadde velsignet 

Obed-Edoms hus og alt det han hadde, for Guds arks skyld. Da tok David avsted og forte Guds 
ar k f r a Obed- Edo ms hus op t i I Da v i d s s t a d me d s t o r g I e d e . 

2Sm 6 13 Og da de som bar Herrens ark, hadde gatt seks skritt frem, ofret han 

okser og gjokalver. 

2Sm 6 o 14 Og David danset av all makt for Herrens asyn - han hadde en livkjortel 

a v I e r r e t pa. 

2Sm 6 15 Saledes forte David og hele Israels hus Herrens ark op med fryderop og 

b a s u n k I a n g . 

2Sm 6 16 D a o n u Herrens ark kom inn i Davids stad, sa Mikal, Sauls datter, ut 

igjennem vinduet, og hun sa kong David hoppe og danse for Herrens asyn, og hun foraktet ham i 
sitthjerte. 

2Sm 6 17 Sa forte de da Herrens ark inn og satte den pa sitt sted midt i det 

telt som David hadde reist for den, og David ofret brennoffer for Herrens asyn og takkoffer. 
2Sm 6 18 Og da David var ferdig med a ofre brennofferet og takkofferne, 

velsignet han folket i Herrens, haerskarenes Guds navn. 

2Sm 6 19 Og han utdelte til alt folket, til hver enkelt av hele Israels mengde, 
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en rosinkake. Sa drog alt foiket hjem, hver 



2 S m 

dat t er , 
b I 0 1 1 e t 
2 S m 

din far 
He r r e n s 
2 S m 

oi ne, og 



6 20 Da David kom hjem igjen for a velsigne sitt 

ut i mo t hamog sa: Hvor h 0 i t Israels konge er blitt aeret i 

sig for oi nene pa sine tjeneres piker, s 0 m I 0 s e folk pleier 
6 21 Da sa David til Mi k a I : For Herrens asyn, han 



h u s , g i k k M 
- han s 0 m 
a g j 0 r e ! 
s 0 m u t v a I g t e 



k a I , 
i dag 



Saul 
h a r 



mi g f r e mf 0 r 



2 S m 6 

2 S m 7 

al i e hans 



og fremfor hele hans hus og satte mig til fyrste over Herrens folk, over Israel - for 
asyn har j eg danset ; 

6 22 og j eg vi I 

de t j enest epi ker du t al t e 



e n n 



23 

1 

fiender rundt 



k a I 



bor 



2 S m 
a r k 
2 S m 
e r me d 
2 S m 
2 S m 
hus 
2 S m 
f r a 
2 S m 
t a I t 
h a r 
2 S m 



7 

me I I e m 
7 



2 



Me n 

Somnu kongen 
0 mk r i n g , 
s a han til 



g j 0 r e mig ennu ringere 
0 m, s a mme n med demvil jeg 
Sauls dat t er , bl ev bar nl 0 s 



bodde i sitt hus 



sa og bli liten i mine egne 
aer e s . 

til sin dodsdag. 



Herren hadde latt ham fa ro for 



tel 1 1 epper 
3 



t i I 



dig. 

7 
7 

a bo 
7 

Egypt en, 
7 

sal edes 



profeten Natan 
Natan sa til kongen 



, og 

Se, jeg bor i et hus av sedertre, mens Guds 
Gj 0 r du bare alt det du har i sinne! For Herren 



og 



4 

5 

6 

t i I 
7 



Men s a mme natt kom Herrens ord 
Ga og si til min tjener David: 



til Natan, og det I 0 d saledes: 

Sa sier Herren: Skulde du bygge mi 



et 



Jeg har jo 
denne dag, me n o 
Hvor jeg s a 



i k k e b 0 d d i 
jeg vandr et 
v a n d r e t 0 m 



I 



i k k e 
7 

haerskarenes 
fyrste over 
2 S m 7 

for dig, og 
2 S m 7 

pi a nt et det 
pi ager det 
2 S m 
latt 
hus . 

2 S m 
ef t er 



til nogen av Israels sta mme r s 0 m j 



bygget mig et hus av sedertre? 

8 Derfor skal du si saledes til 

Gud: Jeg tok dig fra havnegangen, hvor du 
mi 1 1 f 0 1 k I s r a e I . 



hus like fra den dag jeg forte 
omi et telt, i et tabernakel. 
med a I i e Israels barn, har jeg 
eg satte til a vokte mitt folk 



Israels barn op 



vel nogensinne 
Israel: Hvorfor 



min t ener^David: 
gikk bak farene, 



Sa sier 
f 0 r a t d u 



Herren, 
skulde v aer e 



7 



9 Og j eg var 

jeg har latt dig vinne 
10 o Og j eg har 

der, sa det bor i sitt 

lenger somfor, 

11 likefraden 

fa ro for a I I e dine fiender 



med dig overalt hvor du 
et stort navn, sa stort 
gj or t i stand et bost ed 
hjem 0 g ikke uroes me re, 



gikk, og utryddet all 
som de storstes navn 
for mi 1 1 folk Israel, 



e o d i n e fiender 
pa j or den. 
og jeg har 



og urettferdige mennesker ikke 



dag jeg satte do mme re over mitt folk Israel, og jeg har 
Og nu forkynner Herren dig at Herren vil bygge dig et 



7 

di g 



7 



e v i g t i d . 



vi I 



2 S m 
t i I 
2 S m 

0 n d t e r 
2 S m 

vike fra Saul, 
2 S m 7 
din trone skal 



12 N a r dine dagers^tall er fullt, og du 

opreise din s 0 n n somskal utga av ditt liv, og jeg 
Han skal bygge et hus for mitt navn, 



13 

14 

jeg t ukt e 



hviler hos dine fedre, da vil jeg 
vil grunnfeste hans kongedo mme . 
eg vil trygge hans kongetrone 



og 



Nar 



7 
7 

I eg, 

7 

t j e n e r s 
7 



2 S m 
2 S m 

Hv e m e r 
2 S m 
0 m d i n 
2 S m 
He r r e ! 

2 S m 

0 g f 0 r k y n t 
2 S m 7 

f 0 r u t e n 
2 S m 7 

e t folk som 



15 
h a n 

16 

v aer e 

17 

18 

He r r e , 

19 
hus 

20 



han gj or det 
lot den 



Jeg vil vaare hans far, og han skal vaere min s 0 n n 
ham med menneskers ris og med menneskebarns p l o a g e r ; 

men min miskunnhet skal ikke vike fra ham, saledes 
jeg lot vike for dig. 

Fast skal ditt hus og ditt kongedo mme sta til evig tid for ditt asyn; 
grunnfestettilevigtid. 



s 0 m 



som jeg 



s 0 m 



A I I e disse ord og hele 
Da gikk kong David inn 
Herre, og hvad er mitt hus 

Og enda var dette for lite 
langt fremi t i den. Og dette er 
Hvad skal sa David me re si 



dette syn bar Natan fremfor 
og blev der inne for Herrens 



a t 



Da v i d . 
asyn, og 



han s a 

du har fort mig hertil? 
i dine 0 i n e , Herre, Herre, og du talte 0 g s a 
loven for menneskene, Herre, Herre! 
til dig? Du kjenner jo din tjener, Herre, 



7 



det 



21 
for 
22 
ef t er 
23 

Gud kom 



d i n 
a I t 



og 



ords skyld og efter ditt hjerte har du gjort alt dette store 

er ingen som du, og det er ingen Gud 



Det 



og for a gj or e dette store 
skyld somdu fridde ut fra 
2 S m 7 24 

evig tid, og du, Herre 
2 S m 7 25 

tjener og hans hus 

2 S m 7 26 



For ditt 
t j e n e r . 

Derfor er du stor, Herre Gud! 
det vi har h 0 r t med vare 0 r e r . 

Og hvor er det pa jorden et eneste folk som ditt 
fridde ut, sa det skulde vaere hans eget folk, for 

for eder og forferdelige gjerninger for ditt land, for ditt folks 
Egypten, fra hedningefolk og deres guder? 
du dannet dig ditt folk Israel, sa det skulde 
blitt deres Gud. 

Gud, for evig tid det ord du 



haerskarenes Gud , e r 



og 

Gud 



og 

e r 
Sa 
gj or 
Da 



opfyll nu, Herre 
som du har sagt ! 
skal ditt navn bli 



folk - s 0 m I s r a e I - 
a gj or e sig et navn 



v aer e ditt folk til 
har talt over din 



asyn. 

2 S m 
t j e n e r 



7 

at d u vil 



bo n n 
2 S m 



til dig. 
7 



stort til evig tid, sa folk skal si: Herren, 
over Israel. Og din tjener Davids hus skal vaere grunnfestet for ditt 

27 For du, Herre, haerskarenes Gud, Israels Gud, har apenbaret for din 
bygge mig et hus. Derfor har din tjener fatt frimodighet til a bede denne 

28 Og nu, Herre, Herre, du er Gud, og dine ord skal bli sannhet, og du 
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har lovt din tjener denne lykke. 

2 S m 7 29 S a la det nu behage dig a velsigne din tjeners hus, s a det ma bli 

staende for ditt asyn til evig tid! For du, Herre, Herre, har talt, og for din veisignelses 
skyldskal dintjenershusbli velsignet i all evighet. 

2Sm 8 1 Derefter slo David filistrene og ydmyket dem, og David tok 

hovedstadens to mme r ut av filistrenes hender. 

2Sm 8 2 t Han slo ogsa moabittene og malte dem me d en snor - han lot demlegge 

sig ned pa jorden og malte sa to snorlengder med folk somskulde drepes, og en full snorlengde 
med folk somskulde fa leve; og moabittene blev Davids tjenere og matte svare hamskatt. 

2Sm 8 3 Likeledes slo David Hadadeser, sonn av Rehob, kongen i Soba, da han 

drog avsted for a gjenvinne sin makt ved elven*. / {* Eufrat.} 

2Sm 8 4 Og David tok fra ham tusen og syv hundre hestfolk og tyve tusen mann 

fotfolk, og David lot skjaere fotsenene over pa a I I e vognhestene; bare hundre vognhester sparte 
han. 

2Sm 8 5 Syrerne fra Damaskus komfor a hjelpe Hadadeser, kongen i Soba; men 

Davidslotoogtyvetusenmannavdem. 

2Sm 8 6 o Og David la kri gsmannskap i det damaskenske Syria, og syrerne blev 

Davids tjenere og matte svare hamskatt. Saledes hjalp Herren David overalt hvor han drog 
f r e m. 

2Sm 8 7 David tok de gullskjold som Hadadesers tjenere hadde baret, og forte 

dem til Jerusalem. 

2Sm 8 8 Og fra Hadadesers byer Betah og Berotai tok kong David en stor mengde 

kobber . 

2Sm 8 9 Da To'i, kongen i Ha mat, horte at David hadde slatt hele Hadadesers 

h aer , 

2Sm 8 10 sendte han sin sonn Joramtil kong David for a hilse pa hamog onske 

ham til lykke, fordi han hadde stridt mot Hadadeser og slatt ham; for Hadadeser hadde jevnlig 
fort krig mot To'i. Og han* 8 hadde med sig solvkar og gullkar og kobberkar. / {* joram. } 

2Sm 8 11 Ogsa dem helliget kong David til Herren sammen med det solv og gull 

han hadde helliget av haerf anget fra a I I e de hedningefolk han hadde lagt under sig: 

2Sm 8 12 fra Syria og fra Moab og fra Ammons barn og fra filistrene og fra 

amalekittene, og av haerf anget fra Hadadeser, sonn av Rehob, kongen i Soba. 

2Sm 8 13 o Og o d a David vendte tilbake efter a ha slatt syrerne, vant han sig et 

navn i Salt-dalen ved a s I a atten tusen mann*. / {* nemlig edomi tter. } 

2Sm 8 14 Og han la kri gsmannskap i Edom; i hele Edomla han krigsmannskap, og 

a I I e edomi ttene blev Davids tjenere. Saledes hjalp Herren David overalt hvor han drog frem. 

2Sm 8 15 Sa regjerte nu David over hele Israel, og David gjorde rett og 

rettferdighet mot hele sitt folk. 

2Sm 8 16 Joab, sonn av Seruja, var hovding over h aer e n , ogjosafat, sonnav 

Akilud, historieskriver; 

2Sm 8 17 Sadok, sonn av Akitub, og Akimelek, sonn av Abjatar, var prester, og 

Ser aj a st at sskr i ver ; 

2Sm 8 18 Benaja, Jojadas sonn, var hovding over livvakten, og Davids sonner var 

prester*. / { * d . e . kongens naermeste, 1 K R 18, 17.} 

2Sm 9 1 David sa: Er det ennu nogen tilbake av Sauls hus, sa j eg kan gjore vel 

mot ham for Jonatans skyld? 

2Sm 9 2 Nu var der i Sauls hus en tjener somhette Siba; han blev kalt til 

David, og kongen sa til ham: Er du Siba? Han svarte: Ja, din tjener heter sa. 

2Sm 9 3 Da sa kongen: Er det ikke ennu nogen tilbake av Sauls hus, sa j eg 

kunde gjore Guds miskunnhet mot ham? Siba svarte: Det er ennu en sonn av Jonatan, en som er 
I am i begge fetter. 

2Sm 9 4 Kongen spurte: Hvor er han? Siba svarte: Han er i huset hos Ma k i r , 

sonnav A mmi el, i L o - Debar. 

2Sm 9 5 Sa sendte kong David bud og hentet ham fra Ma k i r s , Ammiels sonns hus i 

Lo- Debar . 

2Sm 9 6 Og da Mefiboset, sonn av Jonatan, Sauls sonn, kom inn til David, 

kastet han sig ned med ansiktet mot jorden. Og David sa: Mefiboset! Han svarte: Her er din 
tjener. 

2Sm 9 7 David sa til ham: Vs r ikke redd! jegvil gjore vel mot dig for 

Jonatans, din fars skyld og gi dig tilbake all Sauls, din fars jordeiendom, og du skal alltid 
ete ved mitt 

2Sm o 9 8 Da kastet han sig ned og sa: Hvad er din tjener, at du lar ditt oie 

falle pa en dod hund 

2Sm 9 9 Sa kalte kongen pa Siba, Sauls tjener, og sa til ham: Alt somhar hort 

Saul og hele hans hus til, har jeg gitt din herres sonn. 

2Sm 9 10 o Og du skal dyrke jorden for ham, du og dine sonner og dine tjenere, og 

hoste inn for ham, sa din herres sonn kan ha bred a ete, men selv skal Mefiboset, din herres 
sonn, alltid ete ved mitt bord. Siba hadde femten sonner og tyve tjenere. 

2Sm 9 11 Da sa Siba til kongen: Din tjener skal i a I I e mater gjore saledes som 

min herre kongen befaler sin tjener. Men Mefiboset skal ete ved mitt bord somen av kongens 
s o n n e r [ s a k o n g e n ] . 

2Sm 9 12 Mefiboset hadde en liten sonn somhette Mika, og a I I e sombodde i 
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Sibas hus, var Mefi bosets tjenere. 

2Sm 9 13 Men selv bodde Mefiboset i Jerusalem; for han at alltid ved kongens 

bord; og han var lam i begge sine fotter. 

2Sm 10 1 Sa hendte det at Ammons barns konge dode, og Hanun, hans sonn, blev 

kongeihanssted. 

2Sm 10 2 Da sa David: J eg vil vise Hanun, N a h a s ' sonn, vennskap, likesom hans 

far viste mi g vennskap. Og David sendte nogen av sine tjenere for a troste ham i hans sorg 
over sin far. Sa komda Davids tjenere til A mmo n s b a r n s I a n d . 

2Sm 10 3 Da sa Ammons barns hovdinger til Hanun, sin herre: Tror du det o e r for 

a aere din far at David har sendt folk somskal troste dig? Mon det ikke heller er for a 
utforske byen og utspeide den og sa odelegge den at David har sendt sine tjenere til dig? 

2Sm 10 4 Da tok Hanun Davids tjenere o g o r a k e t av halvdeien av deres s k j egg og 

skarav deres klaermidt pa like til setetog lot demsa fare. 

2Sm 10 5 Da dette biev meldt David, sendte han folk somskulde mote mennene, 

for de var grovel i g vanaaret; og kongen lot si: Bli i jeriko til eders skjegg er vokset ut 
igjen, og kom sa tilbake! 

2Sm 10 6 Danu Ammons barn sa at de hadde gjort sig forhatt hos David, sendte 

de bud og leide syrerne fra Bet-Rehob og syrerne fra Soba, tyve tusen mann fotfolk, og kongen 

1 Ma 1 aka med tusen mann og tolv tusen mann fra T o b * . / {* DMR 11, 3.} 

2Sm 10 7 Da David horte dette, sendte han joab avsted med hele h aer e n , de 

krigsvante menn. 

2Sm 10 8 Og Ammons barn rykket ut og stilte sig i fylking foran byporten; men 

syrerne fra Soba og Rehob og mennene fra Tob og Ma 1 aka stod for s i o g selv pa marken. 

2Sm 10 9 Da Joab sa at han hadde fienden mot sig bade foran og bak, valgte han 

ut en del av alt det utvalgte mannskap i Israel og stilte demop mot syrerne. 

2Sm 10 10 Men resten av folket over g a v han til sin bror Abisai og stilte demop 

mot Ammons barn. 

2Sm 10 11 Og han sa: Dersomsyrerne blir mig for sterke, skal du komme mi g til 

hjeip, og dersomA mmo ns barn blir dig for sterke, skal jeg ko mme og hjeipe d i o g . 

2 S m 10 12 o Vaer mo dig, og la oss vise oss modige i striden for vart folk og for 

var Guds byer, sa far Herren gjore hvad somer godt i hans oine! 

2Sm 10 13 Sa rykket joab fremmed sine folk til strid mot syrerne, og de flyktet 

f o r h a m. 

2Sm 10 14 Og da Ammons barn sa at syrerne flyktet, sa flyktet ogsa de for Abisai 

og drog sig inn i byen. Da vendte joab tiibake fra striden mot Ammons barn og kom til 
Jerusalem. 

2Sm 10 15 Da syrerne sa at de var blitt slatt av Israel, samlet de sig igjen. 

2Sm 10 16 Og Hadadeser sendte bud at de syrere som bodde pa hin side av el v e n * , 

skulde rykke ut; de kom til Helam, og Sobak, hovdingen over Hadadesers h aer , forte dem. / {* 

E u f r a t . } 

2Sm 10 17 Da dette blev meldt David, samlet han hele Israel og gikk over Jordan 

og komtil Helam; og syrerne stilte sig op mot David og stred mot ham. 

2Sm 10 o 18 Men syrerne flyktet for Israel, og David drepte blandt syrerne 

mannskapet pa syv hundre vogner og firti tusen hestfolk, og Sobak, deres haerforer, saret han, 
sa han dode der . 

2Sm 10 19 Og da a I I e kongene somstod under Hadadeser, sa at de var blitt slatt 

av Israel, gjorde de fred med Israel og blev deres tjenere; og syrerne vagde ikke a hjeipe 
Ammons barn mere. 

2Sm 11 1 Aret efter, ved den tid da kongene pleier a dra ut i krig, sendte 

David Joab avsted med sine tjenere og hele Israel, og de herjet Ammons barns land og 
kringsatte Rabba. Men D a v i o d blev i Jerusalem. 

2Sm 11 2 Sa hendte det en aften at David stod op fra sitt leie og gikk omkring 

pa kongehusets tak; da fikk han fra taket se en kvinne sombadet sig; og kvinnen var me get 
f ager av ut seende. 

2Sm 11 3 David sendte bud og spurte sig for om kvinnen, og de sa: Det er jo 

Batseba, datteravEliamoghetittenllriashustru. 

2Sm 11 4 Da sendte David bud og lot henne hente; hun komtil ham, og han la hos 

henne like efterat hun hadde renset sig fra sin urenhet*; sa gikk hun hjemigjen. / {* 2SA 11, 
2 .} 

2Sm 11 5 Kvinnen blev f r u k t s o mme I i g ; og hun sendte bud om det til David og lot 

si: Jeg er fruktso mme I i g . 

2Sm 11 6 Da sendte David det bud til Joab: Send hetitten Uria til mig! Og Joab 

sendte Uria til David. 

2Sm 11 7 Da Uria komtil ham, spurte David ham om det stod vel til med Joab og 

med krigsfolkene, og hvorledes det gikk med krigen. 

2Sm 11 8 Sa sa David til Uria: Ga ned til ditt hus og tvett dine fotter! Og da 

Uria gikk ut av kongens hus, blev det sendt en rett mat efter ham fra kongens bord. 

2Sm 11 9 Men Uria la sig ved inngangen til kongens hus sammen med a I I e sin 

herres tjenere og gikk ikke ned til sitt hus. 

2Sm 11 10 Da det blev meldt David at Uria ikke var g a 1 1 ned til sitt hus, sa 

David til ham: Kommer du ikke fra reisen? Hvorfor er du da ikke gatt ned til ditt hus? 

2Sm 11 11 Da svarte Uria: Arken og Israel og juda bor i lovhytter, og min herre 
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Joab og min herres tjenere ligger i I e i r pa apen ma r k , o o g jeg skulde g a inn i mitt hus og ete 
og drikke og ligge hos min hustru! Sa sant du lever, sa sant din sjel lever: Det g j 0 r jeg 
i k k e ! 

2Sm 11 12 Da sa David til Uria: Bli her 0 g s a idag, sa vil jeg i morgen la dig 

fare. Og Uria bi ev i Jerusalem den dag og dagen efter. 

2Sm 11 13 Og David bad ham til sig, og han at og drakk hos ham, og han drakk ham 

drukken; og omaftenen gikk han ut og la sig pa sitt leie sa mme n med sin herres tjenere; men 
til sitt hus gikk han 

2Sm 11 14 Morgenen efter skrev David et brev til joab og sendte det med Uria. 

2Sm s 11 15 Og i brevet skrev han saledes: Sett Uria lengst frem, der hvor striden 

er hardest, og dra eder tilbake fra ham, sa han blir slatt og dor! 

2Sm 11 16 Mens nu joab la og voktet pa byen, satte han Uria pa et sted hvor han 

vissteatdervardjervemenn. 

2Sm 11 17 Og da mennene i byen drog ut og stred mot Joab, fait nogen av 

krigsfolket - av Davids menn - og hetitten Uria dode 0 g s a . 

2Sm 11 18 Da sendte joab bud til David med tidende omalt somhadde hendt i 

k r i gen. 

2Sm 11 19 Og han bod sendebudet: N a r du har talt ut til kongen om alt det som 

harhendtikrigen, 

2Sm 11 20 og det skulde hende at kongens vrede optendes, og han sier til dig: 

Hvorfor gikk I sa naer inn til byen under striden? Visste I ikke at de vilde skyte ned fra 
mu r e n ? 

2Sm 11 21 Hvemvar det o som drepte Abimeiek, J erubbesets s 0 n n ? Var det ikke en 

kvinne somkastet en kvernsten ned pa ham fra muren i Tebes, sa han dode? Hvorfor gikk I sa 
naer inn til muren? - sa skal du si: Og s a din tjener hetitten Uria er d 0 d . 

2Sm 11 22 Sa tok sendebudet avsted og komog meidte David alt det joab hadde 

pal agt ham. 

2Sm 11 23 8 Og budet sa til David: Mennene fikk overtaket over oss og drog ut pa 

marken mot oss; men sa trengte vi demtilbake like til byporten. 

2Sm 11 24 o Da skjot bueskytterne fra muren ned pa dine tjenere, og det fait nogen 

av kongens tjenere; ogsa din tjener hetitten Uria dode. 

2Sm 11 25 Da sa David til budet: Sa skal du si til joab: Ta dig ikke naer av 

dette! For sverdet fortaarer snart en, snart en annen; hold kraftig ved med a stride mot byen 
ogrivdennediOgsettdumotiham! 

2Sm 11 26 Da Urias hustru horte at Uria, hennes mann var d 0 d , sorget hun over 

sin ektefelle. 

2Sm 11 27 Men da sorgeti den var til ende, sendte David bud og hentet henne til 

sitt hus, og hun bl ev hans hustru og fodte ham en sonn. Men det som David hadde gjort, var 
ondt i Herrens oine. 

2Sm 12 1 Og Herren sendte Natan til David. Da han kom inn til ham, sa han til 

ham: Det var to menn i en by, en rik og en fattig. 

2Sm 12 2 Den rike hadde smafe og storfe i mengdevis; 

2Sm 12 3 men den fattige hadde ikke annet enn et eneste lite lam, somhan hadde 

kjopt og fodd op; det vokste op hos ham sammen med hans barn; det at av hans bred og drakk av 
hansbegeroglai hans fang og var som endatter for ham. 

2Sm 12 4 Sa kom det en veifarende mann til den rike; men han nente ikke a ta 

noget av sitt smafe eller storfe og lage det til for den reisende som var ko mme t til ham, men 
tok den fattige manns lamog laget det til for den mann som var kommet til ham. 

2Sm 12 5 Da optendtes Davids vrede hoilig mot den mann, og han sa til Natan: Sa 

sant Herren lever: Den mann som har gjort dette, er dodsens, 

2Sm 12 6 og I a mme t skal han bet ale firedobbelt, fordi han gjorde dette og ikke 

v i s t e b a r mh j e r t i g h e t . 

2Sm 12 7 Da sa Natan til David: Du er mannen. Sa sier Herren, Israels Gud: jeg 

salvet dig til konge over Israel, og jeg fridde dig ut av Sauls hand, 

2Sm 12 8 og jeg gav dig din herres hus 0 g o d i n herres hustruer i din favn, og 

jeg gav dig Israels og judas hus, og var det for lite, sa vilde jeg ha gitt dig ennu mere, 
bade det ene og det annet . 

2Sm 12 9 Hvorfor har du foraktet Herrens ord og gjort hvad som er ondt i hans 

oine? Hetitten Uria har du slatt med sverdet; hans hustru har du tatt til hustru for dig selv, 
og ham har du drept med Ammons barns sverd. 

2Sm 12 10 Sa skal nu sverdet aldri vike fra ditt hus, fordi du har foraktet mig 

og tatt hetitten Urias hustru til hustru for dig selv. 

2Sm 12 11 Sa sier Herren: Se, jeg larulykke komme over dig fra ditt eget hus; 

jeg vil ta dine hustruer for dine oine og gi demtil en annen mann, og han skal ligge hos dine 
hustruer, sa solen her er vidne til det. 

2Sm 12 12 For o d e t du gjorde, gjorde du i lonndom, men jeg vil gjore dette for 

hele Israels oine og midt pa lyse dagen. 

2Sm 12 13 Da sa David til Natan: Jeg har syndet mot Herren. Og Natan sa til 

David: Sa har ogsa Herren borttatt din synd; du skal ikke do. 

2Sm 12 14 o Men fordi du ved denne gjerning har gitt Herrens fiender arsak til a 

spotte, sa skal ogsa den sonn du har fatt, visselig do. 

2Sm 12 15 Sa gikk Natan hjem igjen, og Herren slo barnet som David hadde fatt 
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2Sm 12 16 Og David sokte o Gud for barnets skyld, og David fastet strengt, og hver 

gang han gikk inn, biev han liggende pa jorden heie natten. 

2Sm 12 s 17 De eldste i hans hus komog vilde reise hamop fra jorden; men han 

vilde ikke og at ikke sammen med dem. 

2Sm 12 18 Pa den syvende dag dode barnet; men Davids tjenere torde ikke fortelie 

ham at barnet var d 0 d ; de tenkte: Mens barnet var i live, talte vi til ham, men han h 0 r t e ikke 
pa oss; hvorledes kan vi da nu si til ham at barnet er d 0 d ? Han kunde g j 0 r e en ulykke pa sig. 
2Sm 12 19 Da David sa at hans tjenere hvisket sig imeilem, skjonte han at barnet 

var d 0 d ; og han sa til sine tjenere: Er barnet d 0 d ? De svarte: ja, han er d 0 d . 

2Sm 12 20 Da stod David op fra jorden og tvettet sig og salvet sig og skiftet 

klaer og gikk inn i Herrens hus og tilbad. Sa gikk han hjemigjen og bad ommat, og de satte 

matfremforham, oghanat. 

2Sm 12 21 Da sa hans o tj enere til ham: Hvorledes er det du baerer dig at? Mens 

barnet var i live, fastet du og grat for ham; men nu som barnet er d 0 d , star du op og eter. 

2Sm 12 22 Han svarte: Sa lenge barnet var i live, fastet jeg og grat; for j eg 

tenkte: Hvemvet omikke Herren forbarmer sig over mig, sa barnet blir i live? 

2Sm 1 2 2 3 3 Men nu som han er d 0 d , hvorfor skulde jeg nu faste? Kan jeg hente ham 

tilbake igjen? Jeg gar til ham, men han vender ikke tilbake til mig. 

2Sm 12 24 David trostet Batseba, sin hustru, og han gikk inn til henne og la hos 

henne; og hun f 0 d t e en s 0 n n , som han kalte Sal 0 mo * . Og Herren eisket ham. / {* d.e. den 
f r e d s 0 mme lige, 1KR 3, 5. 1KR 22, 9.} 

2Sm 12 25 og han sendte bud med profeten Natan, og han kalte hamjedidja*, for 

Herrens skyld. / {* d.e. Herrens eiskede, 2SA 12, 24.} 

2Sm 12 26 Joab stred mot Rabba i ammonittenes land og inntok kongestaden. 

2Sm 12 27 Sa sendte Joab bud til David og lot si: Jeg har stridt mot Rabba og 

inntattvannbyen. 

2Sm 12 28 Sarnie nu du resten av folket og leir dig mot byen og innta den, sa det 

ikke blir jeg sominntar byen, og mitt navn blir nevnt over den*! / {* d.e. byen kalies den av 
mi g i n n t a 1 1 e . } 

2Sm 12 29 Da samiet David alt folket og drog til Rabba; og han stred mot det og 

i n n 1 0 k d e t . 

2Sm 12 o 30 Og han tok deres konges^krone fra hans hode; den veide en talent gull, 

og der var pa den en kostbar sten; nu kom den pa Davids hode. Og det store haerfang han hadde 
tatt i byen, forte han med sig bort. 

2Sm 12 31 Og folket sombodde der, forte han ut og la dem under sager og 

treskesieder av jern og jernokser og lot demga gjennemteglovner. Sa gjorde han med a I I e 
Ammons barns byer. Derefter vendte David og alt folket tilbake til Jerusalem. 

2Sm 13 1 Nogen tid derefter hendte det somnu skal fortelles: Absalom, Davids 

s 0 n n , hadde en fager soster som hette Tamar; henne fattet Davids sonn Amnon kjaerlighet til. 

2Sm 13 2 Og Amnon var sa nedtrykt for sin soster Tamars skyld at han biev syk; 

for hun var jomfru, og det syntes Amnon u mu I i g a gjore henne noget. 

2Sm 13 3 Men Amnon hadde en venn som hette jonadab, en sonn av Davids bror 

Si me a; ogjonadabvar enmeget klokmann. 

2Sm 13 4 Han sa til ham: Hvorfor ser du sa darlig ut, kongesonn, morgen efter 

morgen? Vil du ikke si mig det? Da sa Amnon til ham: Jeg elsker Tamar, min bror Absaioms 
soster. 

2Sm 13 o 5 Jonadab sa til ham: Legg dig i sengen og gjor dig syk, og n a r da din 

far k 0 mme r for a se til dig, s a o s i til ham: La min soster Tamar ko mme 0 g o g i mig noget a ete og 

lage til maten for mine 0 i o n e , sa jeg ser pa det og far maten av hennes hand! 

2Sm 13 6 Sa la Amnon sig og gjorde sig syk, og da kongen komfor a o s e til ham, 

sa Amnon til kongen: La min soster Tamar komme og lage et par kaker, sa jeg ser pa det og kan 
fademavhenneshand! 

2Sm 13 7 Da sendte David bud inn i huset til Tamar og lot si: Ga til din bror 

Amnonshusoglagtilmatenforham! 

2Sm 13 8 Og Tamar gikk til sin bror Amnons hus. Han la til sengs, og hun tok 

deigen og eitet den og I a get kaker, sa han sa pa det, og stekte dem. 

2Sm 13 9 o Sa tok hun pannen og sio demut foran ham; men han vilde ikke ete. Og 

Amnon sa: La alle ga ut! Da alle var gatt ut, 

2Sm 13 10 sa Amnon til Tamar: Baer maten inn i kammeret, sa jeg kan fa den av din 

hand! Og Tamar tok kakene som hun hadde laget, og bar dem inn i kammeret til sin bror Amnon. 

2Sm 13 11 Men da hun rakte hamdemog bad hamete, tok han fatt i henne og sa 

til henne: Komog ligg hos mig, soster! 

2Sm 13 12 Men hun sa o til ham: Nei, mi n bror, krenkmigikke! Slikt ma ikke 

g j ores i Israel; Gjor ikke noget sa skammelig! 

2Sm 13 13 Hvor skuide da jeg ga hen med min skam? Og du vilde bii regnet blandt 

nidingene i Israel. Kjaere, tal heller til kongen! o Han nekter dig ikke a fa mig. 

2Sm 13 14 Men han vilde ikke hore pa henne; og han biev henne for sterk og 

krenket henne og la hos henne. 

2Sm 13 15 Men derefter fattet Amnon et sterkt hat til henne - det hat han fikk 

til henne, var storre enn den kjaerlighet han hadde hatt til henne. Og Amnon sa tii henne: St a 
opoggadinvei! 
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2Sm 13 16 Da sa hun til ham: Void mig ikke sa stor en ulykke! jag mi g ikke bort! 

Det vilde vaere verre enn det annet du har gjort mig. Men han vilde ikke ho re pa henne. 

2 S m o 13 17 Han kalte pa den gutt somgikk hamtil hande, og sa: jag denne kvinne 

ut pa gaten og steng doren efter 

2Sm 13 18 Hun hadde en sid kjortel pa sig; for sadanne kaper brukte kongens 

d 0 1 r e sa ienge de var jomfruer. Hans tjener forte henne da ut pa gaten og stengte doren efter 

henne. 

2Sm 13 19 Men Tamar strodde aske pa sitt hode og sonderrev den side kjortel hun 

hadde pa sig, og hun la sin hand pa sitt hode og gikk skrikende sin vei. 

2Sm 13 20 Da sa hennes bror Absalomtil henne: Har din bror Amnon vaert hos dig? 

Ti nu stille, min soster! Han er din bror; ta dig ikke sa naer av dette! Sa blev da Tamar i sin 
ulykkei sin bror Absaloms hus. 

2Sm 13 21 Da kong David horte omalt dette, biev han me get vred. 

2Sm 13 22 Og Absalom talte ikke med Amnon, hverken ondt eller godt; for han 

hatet Amnon fordi han hadde^krenket hans soster Tamar. 

2Sm 13 23 To a r derefter hadde Absal om farekl i pni ng i Ba'al-Hasor, somligger 

ved Efra'im, og Absalom innbod alle kongens sonner. 

2Sm 1 3 2 4 Absalomgikk inn til kongen og sa: Din tjener skal nu ha farekl i pni ng; 

vil ikke kongen og hans menn folge din tjener dit! 

2Sm 13 25 Men kongen svarte: Nei, min sonn, vi vil ikke komme alle, for at vi 

ikke skal vaere dig til uleilighet. Og han nodde ham, men han vilde enda ikke ga med og onsket 
hamlykke 

2Sm 13 26 Da sa Absalom: Omdu ikke vil, sa la min bror Amnon folge med oss! 

Kongen spurte: Hvorforskal han folge med dig? 

2Sm 13 27 Men Absalom nodde haminntil han lot Amnon og alle kongesonnene ga med 

ham. 

2Sm 13 28 Og Absalom bod sine tjenere og sa: Se til, nar Amnon er blitt vel til 

mote av vinen, og jeg sier til eder: Hugg Amnon ned! - sa skal I drepe ham; vaer ikke redde! 

Det er jo jeg somhar befalt eder det! Vs r modige og vis eder somdjerve menn! 

2Sm 13 29 Og Absal oms^tj enere gjorde med Amnon som Absalom hadde befalt. Da stod 

alle kongesonnene op og satte sig pa hver sitt muldyr og flyktet. 

2Sm 13 30 Mens de ennu var pa veien, kom det rykte til David: Absalom har slatt 

alle kongens sonner ihjel, og ikke en eneste av demer blitt tilbake. 

2Sm 13 31 Da stod kongen op og sonderrev sine klaer og kastet sig ned pa jorden, 

og alle hans tjenere stod der med sonderrevne k I aer . 

2Sm 1 3 3 2 Men jonadab, sonn av Davids bror Simea, tok til orde og sa: Min herre 

ma ikke tenke at de har drept alle de unge menn, kongens sonner. Det er bare Amnon somer dod; 
for efter Absaloms egne ord har det vaert avgjort helt fra den dag han krenket hans soster 
T a ma r . 

2Sm 13 33 Sa ma nu min herre kongen ikke la det ga sig til hjerte at de sier: 

Alle kongens sonner er dod! Nei, det er bare Amnon somer dod. 

2Sm 13 34 Imidlertid flyktet Absalom. Da den mann somholdt vakt, sa sig 

omkring, fikk han se mange folk somdrog fremfra veien bak ham ved siden av f j e I I e t . 

2Sm 13 35 Da sa jonadab til kongen: Der kommer kongens sonner; det er gatt som 

d i n t j e n e r s a . 

2Sm 13 36 Ikke for hadde han talt ut, sa kom kongens sonner, og de grat hoit, og 

kongen og alle hans menn brast ogsa i lydelig grat. 

2Sm 13 37 Men Absalomflyktet og drog til Talma i, sonn av Ammihud, kongen i 

Gesur. Og David sorget over sin sonn hele tiden. 

2Sm 13 38 Da nu Absalomvar flyktet og hadde draget til Gesur, blev han der tre 

a r . 

2Sm 13 39 Dette avholdt kong David fra a dra ut imot Absalom; for han hadde 

trostet sig over Amnons dod. 

2Sm 14 1 Men Joab, Serujas sonn, skjonte at kongens hjerte droges mot Absalom. 

2Sm 14 2 Da sendte joab bud til Tekoa og hentet derfra en klok kvinne, og han 

sa til henne: Lat som omdu har sorg, og k I as dig i sorgeklaer og salv dig ikke med olje, men te 

dig somen kvinne somalt i I a n g tid har sorget over en dod, 

2Sm 14 3 og ga sa inn til kongen og tal saledes til ham- og Joab la henne 

ordeneimunnen. 

2Sm 14 4 Og kvinnen fra Tekoa talte til kongen - hun kastet sig ned for ham med 

ansiktet mot jorden og sa: Hjelp, konge! 

2Sm 14 5 Kongen sa til henne: Hvad fattes dig? Hun svarte: Akk, jeg er enke; 

minmannerdod. 

2Sm s 14 6 Og din tjenerinne hadde to sonner, o og de to kom i trettemedhverandre 

ute pa marken, og det var ingen somkunde skille demat; sa slo den ene til den andre og 
drepte ham. 

2Sm 14 7 Og nu har o h e I e slekten reist sig mot din tjenerinne og sier: Komhit 

med ham so m slo si n o b r o r ihjel, sa vi kan ta hans liv til hevn for hans bror som han slo 
ihjel, og sa vi ogsa far ryddet arvingen av veien. Saledes kommer de til a utslukke den siste 

gnist jeg ennu har igjen, sa de ikke levner min mann navn og efter kommer e pa jorden. 

2Sm 14 8 Da sa kongen til kvinnen: Ga hjem igjen! Jeg skal ordne saken for dig. 
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2Sm 14 9 Og kvinnen fra Tekoa sa til kongen: Pa mig, herre konge, og pa min 

fars hus taller skylden, men kongen og hans trone skal vaere uten skyld. 

2Sm 14 10 Kongen sa: Taler nogen til dig, skal du fore hamtil mig; s a skal han 

ikke mere gjore dig noget. 

2Sm 14 11 Dasahun: Kongen ko mme Herren sin Gud i hu, sa ikke blodhevneren skal 

volde ennu mere ulykke, og de ikke far ryddet min sonn av veien. Han svarte: Sa sant Herren 

lever: Det skal ikke falle et h a r av din sonns hode til jorden. 

2Sm 14 12 Da sa kvinnen: La din tjenerinne fa tale ennu et ord til min herre 

kongen. Og han sa: Tali 

2Sm 14 13 Sa sa kvinnen: Hvorfor tenker du da pa slikt mot Guds folk? Efter det 

ord kongen har talt, er det somhan selv var skyldig, nar kongen ikke lar den han har stott 
fra s i g , k o mme t i I b a k e . 

2Sm 14 14 For a I I e ma vi do og bli somvann somer utost pa jorden og ikke kan 

sarnies op igjen, og Gud tar ikke livet, men tenker ut hvad somkan g j ores forat en somer 
stott bort, ikke skal vaere bortstott fra ham. 

2Sm 14 15 Og at jeg nu er kommet for a tale dette til min herre kongen, det er 

fordi folket skremte mig, og din tjenerinne tenkte da: Jeg vil tale til kongen; kanskje kongen 
vil gjore efter sin tjenerinnes ord; 

2Sm 14 16 kongen vil nok hore pa mig og fri sin tjenerinne fra den manns hand 

somvil utrydde bade mig og min sonn av Guds arv. 

2Sm 14 17 Og sa tenkte din tjenerinne: Gid min herre kongens ord matte bli 8 mig 

til trost, for min herre kongen er somen Guds engel til a hore bade pa godt og ondt! Sa vaere 
da Herren din Gud med dig! 

2Sm 14 18 Da tok kongen til orde og sa til kvinnen: Dolg ikke for mig det som 

jeg nu vil sporre dig om! Kvinnen sa: Tal, herre konge! 

2Sm 14 19 Da sa kongen: Har ikke joab sin hand med i alt dette? Kvinnen svarte: 

Sa sant du lever, herre konge: Ingen kan ko mme utenom noget a v o d e t min herre kongen taler, 
hverken til hoire eller venstre. Det var din tjener joab som p a I a mig dette og la a I I e disse 
ordidintjenerinnesmunn. 

2Sm 14 20 For a gi saken et annet o utseende har din tjener Joab gjort dette; men 

min herre er vis, somen Guds engel i visdom, sa han vet alt somhender pa jorden. 

2Sm 14 21 Derefter sa kongen til Joab: Vel! jeg skal gjore s a * ! Ta nu avsted og 

for den unge mann Absalom tilbake! / { * d.e. opfylle ditt onske.} 

2Sm 14 22 Da kastet joab sig ned med ansi k t e t mot jorden og velsignet kongen, og 

han sa: Idag skjonner din tjener at jeg har funnet nade for dine oine, herre konge, siden 
kongen vil gjore efter sin tjeners ord. 

2Sm 14 23 Sa gjorde Joab sig rede og drog til Gesur og forte Absaiomtil 

J er us a I em. 

2Sm 14 24 8 Men kongen sa: La hamta hjemtil sitt eget hus, men han skal ikke 

k o mme for mine oine. Sa tok Absalom hjemtil sitt eget hus og komikke for kongens oine. 

2Sm 1 4 2 5 Men sa fager en mann s o m Abs a I o m f a n t e s detjkke i hele Israel, ingen 

sombiev prist sa hoit; fra fotsale til i sse o fantes det ikke lyte pa ham. 

2Sm 1 4 2 6 Og o n a r han klippet haret pa sitt hode - og det gjorde han hver gang 

a ret var til ende, fordi haret blev ham for tungt, og han matte klippe det - sa veide han sitt 
har, og det veide to hundre sekel efter kongens vekt. 

2Sm 14 27 Absalomfikk tre sonner og en datter somhette Tamar; hun var en fager 

k v i n n e . 

2Sm 14 28 Absalom bodde i jerusalemi to ar men komikke for kongens oine. 

2Sm 14 29 Sa sendte Absalombud til Joab for a fa hamtil a ga til kongen, men 

han vilde ikke komme til ham; og han sendte bud ennu en gang, men han vilde ikke komme da 
heller. 

2Sm 14 30 Da sa han til sine tjenere: Se, her ved siden av mig har joab et 

jordstykke, og der har han bygg; ga og sett ild pa det! Og Absaloms tjenere satte iid pa 
j or dst ykket . 

2Sm 14 31 Da stod joab op og gikk til Absaloms hus, og han sa til ham: Hvorfor 

har dine tjenere satt ild pa det jordstykke somhorer mig til? 

2Sm 14 32 Absalom svarte: jeg sendte jo bud til dig og bad dig komme hit, sa jeg 

kunde sende dig til kongen og si ham fra mig: Hvorfor er jeg kommet hit fra Gesur? Det hadde 
vaert bedre for mig omjeg ennu var der. Og nu vil jeg komme for kongens oine, og er det nogen 
brode hos mig, sa far han drepe 

2Sm 14 33 Da gikk Joab inn til kongen og sa det til ham, og han kalte Absalom 

til sig, og han kominn til kongen; og han kastet sig pa sitt ansikt til jorden for kongen, og 
kongen kysset Absalom. 

2Sm 15 1 Nogen tid efter la Absalomsig til vogn og hester og femti mann som 

lop foran ham. 

2Sm 15 o 2 Og Absalompieide a sta tidlig op og stilie sig ved siden av veien til 

porten; og sa o f t e o d e t komen mann som hadde en sak han viNe fore o frem for kongen og fa dom 
i, kalte Absalom pa hamog spurte: Hvilken by er du fra? Nar han sa svarte: Din tjener er fra 
den og den av Israels sta mme r , 

2Sm 15 3 sa Absaiomtil ham: Din sak er god og rett; men hos kongen er det 

ingen som horer pa dig. 

2Sm 15 4 Sasa Absalom: Bare de vilde sette mig til dommer i landet! Da skulde 
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hver mann som hadde en trette eiier sak, ko mme til mig, og jeg skulde hjelpe ham til sin rett. 

2 S m 15 5 Og n a r nogen gikk fremog vilde boie sig for ham, rakte han u t sin 

hand og tok fatt i hamog o kysset ham. 

2Sm 15 6 Saledes gjorde Absalom me d hele Israel nar de komtil kongen for a fa 

dom, og Absalom stjal Israels menns hjerte. 

2Sm 15 7 Da det nu var gatt fire a r , sa Absalomtil kongen: La mig fa dra til 

Hebron og innfri det lofte jeg har gjort Herren! 

2Sm 15 8 For din tjener gjorde et lofte dengang jeg bodde i Gesur i Syria, og 

sa: F 0 r e r Herren mig tilbake igjen til Jerusalem, sa vil jeg ofre til Herren. 

2Sm 15 9 Kongen svarte: Ga i fred! Sa gjorde han sig rede og drog til Hebron. 

2Sm 15 10 o Og Absalom sendte speidere omkring i a I I e Israels stammer og sa: Nar I 

h 0 r e r basunen lyde, sa skal I si: Absalom er blitt konge i Hebron. 

2Sm 15 11 Sammen med Absalom gikk to hundre menn fra Jerusalem, som var innbudt, 

og som gikk med i all troskyldighet og ikke visste av nogen ting. 

2Sm 15 12 Og mens Absalombar fremofferne, hentet han gilonitten Akitofel, 

Davids radgiver, fra hans by Gilo. Og s a mme n s v e r g e I s e n bl ev sterk, og det samlet sig flere og 
flere folk hos 

2Sm 15 13 Sa komdet nogen med bud til David og sa: Hver manns hjerte i Israel 

henger ved Absalom. 

2Sm 15 14 Da sa David til a I I e sine menn somvar hos hami Jerusalem: Korn, la 

oss flykte! Ellers kan vi ikke berge oss for Absalom. Skynd eder avsted, sa ikke han skal 
skynde sig og na oss og fore ulykke over oss og s I a byen med sverdets egg. 

2Sm 15 15 Kongens tjenere svarte: Alt hvad du vil, herre konge, er dine tjenere 

rede til a gjore. 

2Sm 15 16 o Sa tok kongen ut, og hele hans hus fulgte ham; bare ti medhustruer lot 

kongen bli tilbake for a tavare pa huset. 

2Sm 15 17 Sa tok da kongen ut, og alt folket fulgte ham, og de stanset ved det 

s i s t e h us . 

2Sm 15 18 Og a I I e hans menn og hele livvakten drog fremved siden av ham, og 

a I I e gittittene, seks hundre mann som hadde fulgt ham fra Gat, drog o frem foran kongen. 

2Sm 15 19 Da sa kongen til gittitten Ittai: Hvorfor gar du og med oss? Vend 

tilbake og bli hos kongen! o For du er en fremmed og filmed bortfort fra ditt hjemsted. 

2Sm 15 20 I g a r komdu, og idag skulde jeg la dig vanke ommed oss, jeg somikke 

vet hvor min vei kan falle. Vend tilbake og for dine brodre tilbake med dig, og Guds 
miskunnhet og trofasthet vaere med eder! 

2Sm 15 21 Men Ittai svarte kongen og sa: Sa sant Herren lever, og sa sant min 

herre kongen lever: Der hvor min herre kongen er, enten det baerer til dod eller til liv, der 
og intet annet sted vil din tjener vaere. 

2Sm 15 22 Da sa David til Ittai: Vel, sa dra med oss! Sa drog gittitten Ittai 

fremmed a I I e sine menn og a I I e de barn han hadde med sig. 

2Sm 15 23 Og hele landet grat hoit, da alt folket drog frem, og kongen gikk over 

bekken Kidron, og alt folket gikk og over og tok veien bortimot orkenen. 

2Sm 15 24 Da komogsa Sadok med a I I e levittene; de bar Guds pakts-ark, og de 

satte Guds ark ned, og pa s a mme tid gikk Abjatar op*, inntil alt folket hadde draget ut av 
byen. / {* t i I 01 j eber get . } 

2Sm 15 25 o Da sa kongen til Sadok: For Guds ark tilbake til byen! Finner jeg nade 

for Herrens oine, sa forer han mig tilbake ogjar mig se den og dens bolig; 

2Sm 15 o 26 men dersomhan sier saledes: Jeg har ikke velbehag i dig - sa er jeg 

her; han far gjore med mig som han synes! 

2Sm 15 27 Og kongen sa til presten Sadok: For star du mig? Vend tilbake til byen 

i fred, og din sonn Akima'as og Abjatars sonn jonatan - begge eders sonner - skal vaere med 
eder! 

2Sm 15 28 Husk pa at jeg vil dryge pa moenei orkenen inntil det kommer et ord 

fraedermedbudskaptilmig. 

2Sm 15 29 Sa forte Sadok og Abjatar Guds ark tilbake til Jerusalem, og de blev 

der. 

2Sm 1 5 3 0 Men David gikk gratende opefter Oljeberget med tilhyllet hode og 

barfotet, og alt folket somvar med ham, hadde og tilhyllet sine hoder og gikk gratende 
c p o v e r 

2Sm 15 31 Da David fikkbud om at Akitofel var blandtdesa mme n s v o r n e hos 

Absalom, sa han: Gjor Akitofels rad til darskap, Herre! 

2Sm 15 32 Da nu David komtil toppen, hvor han vilde tilbede Gud, fikk han se 

arkitten Husai som kom ham i mote med sonderrevet kjortel og jord pa sitt hode. 

2Sm 15 33 David sa til ham: Dersomdu drar videre med mig, vil du bare bli til 

byrdeformig; 

2Sm 15 34 men dersomdu vender tilbake til byen og sier til Absalom: Jeg vil 

vaere din tjener, konge! J o e g har for vaert din fars tjener, men nu vil jeg vaere din tjener - sa 
vil du gjore Akitofels rad til for mig. 

2Sm 15 35 Der har du jo og prestene Sadok og Abjatar hos dig. Alt du far here 

fra kongens hus, skal du melde prestene Sadok og Abjatar. 

2Sm 15 36 Begge deres sonner, Akima'as, Sadoks sonn, og jonatan, Abjatars sonn, 
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er der hos dem; med demskal I sende mig bud omalt det I far h 0 r e . 

2Sm 15 37 Sa komda Husai, Davids venn, til byen, og pa s a mme tid kom ogsa 

Absalom til Jerusalem. 

2Sm 16 1 Da David var kommet et lite stykke fre mover fra toppen, fikk han se 

Siba, Mefi bosets tjener, somkomhami mote med et par asener med k I 0 v ; pa dem var det to 
hundre b r 0 d og hundre rosinkaker og hundre stykker so mme rfrukt og en skinnsekk med vin. 

2Sm 16 2 Da sa k 0 n g e n o t i I Siba: Hvad vil du med dette? Siba svarte: Asenene 

skal kongens husfolk ha til a ride pa, og brodet og so mme rfruktene skal vaare til mat for 
tjenerne, og vinen til drikke for demsomblir utmattet i orkenen. 

2Sm 16 3 Kongen sa: Men hvor er din herres s 0 n n ? Siba svarte: Han er fremdeles 

i Jerusalem; han sa: Idag vil Israels hus gi mig igjen mi^n fars kongedo mme . 

2Sm 16 4 Da sa kongen til Siba: Du skal fa alt det som Mefiboset har. Og Siba 

sa: Jeg kaster mig til jorden; la mig finne nade for min herre kongens oine! 

2Sm 16 5 Da kong David komtil Bahurim, komdet ut derfra en mann somvar i 

slekt med Sauls hus og hette Si me 1 i , Gera's sonn; han kombannende 

2Sm 16 6 og kastet med sten efter David og a I I e kong Davids tjenere, mens alt 

folket og a I I e de djerveste krigsmenn gikk med ham, bade pa hoire og venstre side. 

2Sm 16 7 Og Si me 1 i bante ham med de ord: Bort, bort med dig, din blodhund, din 

n i d i n g ! 

2Sm 16 8 Herrenharnulatt komme igjen over dig alt det blod som har flytt i 

Sauls hus, han i hvis sted du blev konge, og Herren har gitt kongedommet til din sonn Absalom; 
se, nu er du ko mme t i den ulykke du har fortjent; for en blodhund er du. 

2Sm 16 9 Da sa Abisai, Serujas sonn, til kongen: Hvorfor skal denne dode hund 

banne min herre kongen? La mig ga der bort og s I a hodet av ham! 

2Sm 16 10 Men kongen sa: Hvad har jeg med eder a g j ore, I Serujas sonner? Nar 

han banner, og nar Herren har sagt til ham: Bann David! - hvem tor da si: Hvorfor gjorde du 
det? 

2Sm () 16 11 o Og David sa til Abisai og til a I I e sine tjenere: Se, min sonn, somer 

utgatt av mitt liv, star mig efter livet; hvor me get mere ikke da denne benjaminitt! La ham 
bare banne! For Herren har befalt ham det. 

2Sm 16 12 Kanskje Herren ser til mig i min nod, sa Herren gir mig lykke til 

gjengjeld for den forbannelse som har ra mme t mi g i d a g . 

2Sm 16 13 Sa gikk David og hans menn fremefter veien mens Si me 1 i gikk oppe i 

lien jevnsides med ham, og han gikk og bante, og han kastet med sten og sand mens han gikk der 
jevnsidesmedham. 

2Sm 16 14 Og kongen og alt folket somvar med ham, drog inn i Ajefimog hvilte 

der. 

2Sm 16 15 Imidlertid var Absalom med alt sitt folk, Israels menn, kommet til 

Jerusalem og Akitofel var med ham. 

2Sm 16 16 Da nu arkitten Husai, Davids venn, komtil Absalom, sa Husai til 

Absalom: Kongen level Kongen leve! 

2Sm 16 17 Da sa Absalomtil Husai: Er dette din k j ser I i g h e t til din venn? Hvorfor 

drogduikkemeddinvenn? 

2Sm 16 18 Husai svarte: Nei, den som Herren og dette folk og a I I e Israels menn 

har utvalgt, hamvil jeg tilhore, og hos hamvil jeg bl i . 

2Sm 16 19 Og for det annet: Hvem skulde jeg tjene? Skulde jeg ikke tjene hos 

hans sonn? Likesomjeg har tjent hos din far, saledes vil jeg 0 g o t j e n e dig. 

2Sm 1 6 2 0 Sa sa Absalomtil Akitofel: Gi nu I et rad og si hvad vi skal g j ore! 

2Sm 16 o 21 o A k i 1 0 f e I svarte: Ga inn til din fars medhustruer somhan lot bli 

tilbake for a ta vare pa huset! Nar da hele Israel far hore at du har gjort dig forhatt hos 
din far, sa vil motetokes hos alle somer med dig. 

2Sm 16 22 Sa reiste de et telt for Absalom pa taket, og Absalomgikk inn til sin 

fars medhustruer for hele Israels oine. 

2Sm 16 23 I den tid gjaldt et rad somAkitofel gav, I i k e o s a me get somomen 

hadde spurt Guds ord til rads; sa me get gjaldt hvert rad av Akitofel bade hos David og hos 
Absalom. 

2Sm 17 1 Sa sa Akitofel til Absalom: La mig fa velge ut tolv tusen mann, sa vil 

jeg bryte op og sette efter David inatt! 

2Sm 17 2 Dakanjeg komme over ham mens han er utmattet og mo ties, og forferde 

ham, og alt folket somer med ham, vil flykte, og sa kan jeg s I a kongen alene, 

2Sm 17 3 t og jeg vil fore alt folket tilbake til dig. At alle vender tilbake, 

avhenger av at det gar saledes med den mann du soker efter; alt folket kan da vaere i fred. 

2Sm 17 4 Dette rad syntesAbsalomog alle Israels eldste god to m. 

2Sm 17 o 5 Men Absalom sa: Kail ogsa arkitten Husai til mig, sa vi kan fa hore 

hvad han har a si. 

2Sm 17 6 Da Husai komtil Absalom, sa Absalomtil ham: Sa og sa har Akitofel 

talt; skal vi gjore somhan sier? Hvis ikke, sa tal du! 

2Sm 17 7 Da sa Husai til Absalom: Det er ikke noget godt rad Akitofel denne 

ganghargitt. 

2Sm 17 8 Og Husai sa: Du kjenner din far og hans menn og vet at de er djerve 

stridsmenn og gra mme i hu somen binne i skogen somde har revet ungene fra; og din far er en 
krigsmann og holder sig ikke hos folkene om natten. 
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2Sm 17 9 Nu holder han sig sikkert skjult i en eller annen hule eller et annet 

sted; om han da straks i begynnelsen overfal I er dine folk, s a vil hver den som horer det, si: 
Det har vaart et stort mannefall blandt de folk som folger Absalom; 

2Sm 17 10 og omdet sa er en djerv mann somhar et hjerte somen love, sa vil 

han dog bli mo 1 1 os; for hele Israel vet at din far er en helt, og at de som er med ham, er 
djervefolk. 

2Sm 17 11 Derfor er dette mitt rad: La hele Israel sarnie sig omdig, fra Dan til 

Be'erseba, somsanden ved^havet i mengde; og dra selv med i striden. 

2Sm 17 12 N a r vi sa stoter pa ham et eller annet sted hvor han er a finne, sa 

vil vi falle over hamsomduggen faller over jorden, og det skal ikke bli en eneste i live av 

dem, hverken han selv eller nogen av de menn somer med ham. 

2Sm 17 13 Og dersomhan drar sig tilbake til en av byene, sa skal hele Israel 

legge rep omkring den by, og vi skal dra den ned i dalen til det ikke finnes en sten igjen 
der . 

2Sm 17 o 14 Da sa Absalomog hver Israels mann: A r kitten Husais rad er bedre enn 

Akitofels rad. Men det var Herren som hadde laget det sa for a gjore Akitofels gode rad til 

intet, sa Herren kunde I a o u I y k k e n komme over Absal om. 

2Sm 17 15 Sa sa Husai til prestene^Sadok og Abjatar: Sa og sa har Akitofel radet 

Absalomog Israels eldste, og sa og sa har j eg radet. 

2Sm 17 16 Send derfor hastig bud til David om det og si: Bli ikke natten over pa 

moene i orkenen, men dra heller over, forat ikke kongen og alt folket somer med ham, skal g a 
t i I g r u n n e ! 

2Sm 17 17 jonatan og Akima'as holdt sig i En-Rogel, og en tjenestepike g i k k 

jevnlig med bud til dem, og de gikk igjen med bud til kong David; for de torde ikke ga inn i 
byen og I a s i g s e der . 

2Sm 17 18 Men en gutt fikk se dem og sa det til Absalom. Da skyndte de sig 

avsted begge to. I Bahurimgikk de inn til en mann der som hadde en bronn pa sin gard; i den 
st eg de ned. 

2Sm o 17 19 Og hans hustru tok og bredte et dekke over bronnen og strodde gryn 

ovenpa, sa ingen kunde me r k e o n o g e t . 

2Sm 17 20 Da sa Absal o ms tjenere kominn i huset til konen og spurte: Hvor er 

Akima'as og jonatan? svarte konen: De gikk over den Mile bekken her. Sa lette de efter dem, 
men fant dem ikke og vendte sa tilbake til Jerusalem. 

2Sm 17 21 Men sa snart de var gatt bort, steg de andre op av bronnen og gikk og 

bar budet fremtil kong David og sa til ham: Gjor eder rede og sett hastig over vannet! For 
det og det rad har Akitofel gitt mot eder, 

2Sm 17 22 Da b r 0 1 de op, bade David og alt folket somvar med ham, og satte over 

Jordan; da morgenen lyste frem, manglet det ikke en eneste mann som ikke var gatt over Jordan. 

2Sm 17 23 Men da Akitofel sa at hans rad ikke bl ev fulgt, salte han sitt asen og 

tok ut og drog hjemtil sin by og beskikket sitt hus og hengte sig; og han dode og bl ev 
b e g r a v e t i s i n f a r s g r a v . 

2Sm 1 7 2 4 David var alt kommet til Mahana'im da Absalom satte over Jordan med 

a I I e Israels menn. 

2Sm 17 25 Absalomhadde satt Amasa over haaren i stedet for joab; Amasa var s 0 n n 

av en mann somhette Jitra, en jisre'elitt som hadde gatt inn til Abigal, datter av Nahas og 
soster til Seruja, Joabs mor. 

2Sm 17 26 Og Israel og Absalom leiret sig i Gileads land. 

2Sm 1 7 2 7 Da David kom til Mahana'im, hendte det at Sobi, s 0 n n av Nahas, fra 

Rabba i Ammons barns land, og Makir, s 0 n n av Ammiel, fra L 0 - Debar, og gileaditten Barsillai 
fra Rogelim 

2Sm 17 28 kom med senger og fat og lerkar og hvete og bygg og me I og ristet korn 

og bonner og linser og ristede belgfrukter 

2Sm 17 29 og honning og me Ik og smafe og oster av kumelk til f 0 d e for David og 

hans folk, for de tenkte: Folkene er blitt sultne og trette og 1 0 r s t e i orkenen. 

2Sm 18 1 David monstret folket som var med ham, og satte hovedsmenn over dem, 

nogen over tusen og nogen^over hundre. 

2Sm 18 2 Sa sendte David folket avsted, en tredjedel under joab, en tredjedel 

under Abisai, Serujas sonn, Joabs bror, og en tredjedel under gittitten Ittai, og kongen sa 
til folket: Jeg vil og dra ut med eder. 

2Sm 18 3 Men folket sa: Du skal ikke dra ut; for omvi flykter, bryr ingen sig 

omoss, og omhalvdelen av oss faller, bryr heller ingen sig omoss; men du er sa god somti 
tusen av oss, og nu er det bedre at du er rede til a komme oss til hjelp fra byen. 

2Sm 18 4 Da sa kongen til dem: Jeg skal gjore som I synes. Sa stilte kongen sig 

ved siden av porten, og alt folket drog ut, hundrevis og tusenvis. 

2Sm 18 5 Og kongen bod Joab og Abisai og Ittai og sa: Far varsomt med den unge 

mann - med Absalom! Og alt folket horte pa at kongen gav a I I e hovedsmennene dette pa bud om 
Absalom. 

2Sm 18 6 Sa drog folket ut i markenmot Israel, ogdet komtil slagi 

E f r a ' i ms k 0 g e n . 

2Sm 18 7 Der blev Israels folk slatt av Davids menn, og det blev et stort 

mannefall der den dag - tyve tusen mann. 
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2Sm 18 8 Og striden bredte sig ut over hele landet deromkring, og skogen 

fortaerte den dag flere av folket enn sverdet fortserte. 

2Sm 18 9 Absalom o kom like imot Davids menn; han red pa sitt muldyr, og muldyret 

kom inn under de tette grener pa en stor terebinte, sa hans hode hang fast i terebinten, og 
han blev hengende me I I e m hi mme I og jord; for muldyret somhan satt pa, lop sin vei. 

2Sm 18 10 Dette fikk en mann se, meldte det til Joab og sa: Jeg sa Absalomhenge 

iterebintenderborte. 

2Sm 18 11 Da sa joab til mannen sommeldte ham dette: Men n a r du har sett det, 

hvorfor slo du ham da ikke til jorden med det sa mme ? Sa hadde det vaert min skyldighet a gi dig 
t i sekel sol v og et bel t e. 

2Sm 18 o 12 Men mannen sa til J o a b : o 0 m j eg sa fikk mig tilveid tusen sekel solv 

midt op i handen, vilde jeg ikke rekke ut min hand mot kongens sonn; for vi horte a I I e pa at 
kongen bod dig og Abisai og Ittai og sa: Vaer varsommed den unge mann, med Absalom, hvemdet 
saeravederi' 

2Sm 18 13 Men omjeg hadde gatt svikefullt fremog tatt hans liv, sa bl i r jo 

ingen ting skjult for kongen, og du vilde nok hoi d e o d i g unda. 

2Sm 18 14 o Da sa joab: jeg kan ikke sta her med dig og hefte mig bort. Og han tok 

tre kastespyd i sin hand og stotte demi Absaloms hjerte, mens han ennu hang levende midt i 
terebinten. 

2Sm 18 15 Sa stilte ti unge menn - joabs vabensvenner - sig rundt omkring og 

hugg til Absalom og drepte ham. 

2Sm 18 16 Da stotte Joab i basunen, og folket holdt op med a forfolge Israel; 

for Joab holdt folket tilbake. 

2Sm 18 17 Og de tok Absalom og kastet ham i en stor groft i skogen og reiste en 

stor stenros over ham; og hele Israel flyktet, hver til sitt hjem. 

2Sm 18 18 Men Absalomhadde, mens han levde, tatt og reist sig den stotte som 

star i Kongedal en; for han sa: jeg har ingen sonn som kan holde oppe minnet ommitt navn. Han 
gav stotten navn efter sig selv, og den er blitt kalt Absaloms mi nnesmerke inntil denne dag. 
2Sm 18 19 Akima'as, Sadoks sonn, sa til Joab: La mig fa springe avsted til 

kongen med det gledelige budskap at Herren har hjulpet ham til hans rett mot hans fiender! 

2Sm 18 20 Men Joab sa til ham: Ikkevil duidagbli en mann med gledelig 

budskap; en annen dag kan du ko mme med gledelig budskap; men idag vilde du ikke ko mme me d 
noget gledelig budskap, siden kongens sonn er dod. 

2Sm 18 21 Derefter sa Joab til kusitten*: Ga og meld kongen hvad du har sett! Og 

kusitten boide sig for joab og sprang avsted. / {* en etioper blandt Davids folk.} 

2Sm 18 22 Men Aki ma ' o a s , Sadoks sonn, tok atter til orde og sa til Joab: Det far 

ga som det vil, men la ogsa mig fa springe avsted efter kusitten! Joab sa: Hvorfor vil du 
endelig gjore det, min sonn? Du har jo ikke noget gledelig budskap som du kunde fa lonn for. 
2Sm t 18 23 Han svarte: Det far ga som det vil, jeg springer avsted. Og han sa til 

ham: Sa spring da! Da sprang Akima'as bort efter veien gjennemjordansletten og komforbi 
kusitten.’ 

2Sm 18 24 8 Imidlertid satt David mellem begge portene, og vekteren gikk pa taket 

over porten, bort pa muren, og sa utover. Da fikk han se en mann som kom springende aiene. 

2Sm 18 25 Vekteren ropte og meldte det til kongen. Da sa kongen: Er han aiene, 

sa er det et gledelig budskap i hans munn. Og han komnaermere og naermere. 

2Sm 18 26 Da sa vekteren en annen mann som kom springende, og vekteren ropte til 

portneren og sa: Se, det kommer en mann springende aiene. Da sa kongen: Han kommer og med 
gl edel i g budskap. 

2Sm 18 27 Og vekteren sa: Jeg synes den forste springer sa likt Akima'as, Sadoks 

sonn. Kongen sa: Det er en god mann; han kommer med godt budskap. 

2Sm 1 8 2 8 Og Akima'as ropte til kongen: Fred! Og han kastet sig pa sitt ansikt 

til jorden for kongen og sa: Lovet vaere Herren din Gud, som har gitt de menn somloftet sin 
hand mot min herre kongen, i din makt! 

2Sm 18 29 o Og kongen sa: Star det vei til med den unge mann - med Absalom? 

Akima'as svarte: jeg sa det var et stort opstyr, da joab sendte kongens tjener* og mig, din 
tjener, avsted**; men jeg vet ikke hvad det var. / {* 2SA 18, 21.} / {** 2SA 18, 23.} 

2Sm 18 30 Kongen sa: Ga til side og sta der! Sa gikk han til side og blev 

staende der. 

2Sm 18 31 Straks efter kom kusitten, og han sa: Min herre kongen motta det 

gledelige budskap at Herren idag har hjulpet dig til din rett mot a I I e dem som hadde reist sig 
i mo t d i g ! 

2Sm 18 32 Kongen spurt e kusitten: Star det vei til med den unge mann - med 

Absalom? Kusitten svarte: Gid det ma ga min herre kongens fiender og a I I e som reiser sig imot 
dig og vil gjore ondt, somdet gikk den unge mann! 

2Sm 1 8 3 3 D a o b I e v kongen dypt rystet. Han gikk op pa salen over porten og grat, 

og mens han gikk, sa han sa: Min sonn Absalom! Min sonn, min sonn Absalom! 0, at jeg var dod i 
dittsted! Absalom, min sonn, min sonn! 

2Sm 19 1 Folk kom og sa til joab: Kongen grater og sorger over Absalom. 

2Sm 19 2 Og seieren blev den dag til sorg for alt folket, fordi folket den dag 

fikk hore at kongen var bedrovet over sin sonn. 

2Sm 19 3 Den dag stjal folket sig inn i byen, somfolk stjeler sig hjem n a r de 

er skamfulle fordi de har flyktet i 
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2Sm 19 4 Men kongen hadde tilhyliet sitt ansikt og ropte med hoi rost: Min sonn 

Absalom! Absalom, min sonn, min sonn! 

2Sm 19 5 Da g i k k joab inn i huset til kongen og sa: Idag vanaerer du a I I e dine 

menn, s o m idag har berget bade ditt liv og dine sonners og dotres og dine hustruers og 
medhustruersliv; 

2Sm 19 6 du elsker jo demsomhater dig, og hater demsomelsker dig; for idag 

har du vist at hverken hovedsmenn eller tjenere er til for dig; og jeg skjonner nu at om 

Absalom var i live og a I I e o v i andre var dod idag, da syntes du det var s o m det skulde. 

2Sm 19 o 7 St a o n u op og ga ut og t a I vennlig til dine menn! For jeg sverger ved 

Herren at gar du ikke ut, sa blir det ikke en mann hos dig natten over, og dette vil bli verre 
for dig enn alt det onde somer ko mme t over dig fra din ungdomav til nu. 

2Sm 19 8 Da stod kongen op og satte sig i porten, og da alt folket fikk vite at 

kongen satt i porten, komde a I I e og gikk fremfor kongen. Men Israel hadde flyktet, hver mann 
t i I s i 1 1 h j e m. 

2Sm 19 9 Og alt folket i^alle Israels stammer gikk i rette med hverandre og sa: 

Kongen har fridd oss av vare fienders hand, og han har reddet oss fra filistrene, og nu er han 
flyktet utavlandet for Absalom. 

2Sm 19 10 Men Absalom, somvi hadde salvet til konge over oss, er dod i krigen; 

hvorfor sier I da ikke et ord om a fore kongen tilbake? 

2Sm 19 11 Da sendte kong David bud til prestene Sadok og Abjatar med de ord: Tal 

til Judas eldste og si: Hvorfor er I de siste til a hente kongen tilbake til hans hus? For det 

var k o mme t kongen for ore i hans hus at hele Israel talte saledes. 

2Sm 19 o 12 I er mine brodre, I er mitt eget kjod og blod; hvorfor er I da de 

siste til a hente kongen tilbake? 

2Sm 19 o 13 Og til Amasa skal I si: Er du ikke mitt eget kjod og blod? Gud la det 

ga mig ille bade nu og siden omikke du alltid skal vaere min haerforer i stedet for joab. 

2Sm 19 14 Saledes boide han a I I e judas menns sinn og vant demfor sig a I I e som 

en, og de sendte det bud til kongen: Vend t M bake, du og a I I e dine menn! 

2Sm 19 15 o Sa gav kongen sig pa tilbakeveien og komtil Jordan. Da var Juda alt 

kommet til Gilgal for a dra kongen i mote og fore hamover Jordan. 

2Sm 19 16 o Benjaminitten Si me 1 i , Geras sonn, fra Bahurim, skyndte sig og drog ned 

med Judas menn for a mote kong David, 

2Sm 19 17 og tusen mann av Benjamin var med ham, og Siba, somhadde vaert tjener 

for Sauls hus, med sine femten sonner og tyve tjenere; og de satte skyndsomt over Jordan for 
kongen. 

2Sm 19 18 Og ferjen for over elven for a fore kongens hus over og vaere til hans 

radighet i a I I e ting. Men Si me 1 i , Geras sonn, fait ned for kongen da han skulde fare over 
Jordan; 

2Sm 19 19 og han sa til kongen: Herre, tilregn mig ikke min brode og komikke i 

hu hvorledes din^tjener forbrot sig den dag da min herre konge drog ut fra Jerusalem! Kongen 
ma ikke la det ga sig hjerte! 

2Sm 19 20 For din tjener vet at o j eg har syndet; men se, idag er jeg den forste 

av hele Josefs hus somer ko mme t hit ned for a mote min herre kongen. 

2Sm 19 21 Men Abisai, Serujas sonn, tok til orde og sa: Skal ikke Si me 1 i late 

I i vet - han som har bannet Herrens salvede? 

2Sm 19 22 Da sa David: Hvad har jeg med eder a g j ore, I Serujas sonner, at I 

idag skulde bli mine motstandere? Skulde nogen mann i Israel late livet idag? Jeg vet jo at 
jeg idag er blitt konge over Israel. 

2Sm 1 9 2 3 Sa sa kongen til Si me 1 i : Du skal ikke do. Og kongen tilsvor ham det. 

2Sm 19 24 Mefiboset, Sauls sonn, drog og ned for a mote kongen; han hadde ikke 

vasket sine fetter og ikke stelt sitt skjegg og ikke tvettet sine klaer like fra den dag kongen 
drog bort, til den dag han komtilbake med fred. 

2Sm 19 25 Da nu hele jerusalemkomkongen i mote, sa kongen til ham: Hvorfor 

fulgteduikke med mig, Mefiboset? 

2Sm 1 9 2 6 Han svarte: Herre konge! Min tjener narret mig; for din tjener sa: Jeg 

vil ha mitt asen salt, sa jeg kan ride pa det og folge med kongen; for din tjener er lam. 

2Sm 19 27 Og han baktalte din tjener for min herre kongen. Men min herre kongen 

er som en Guds engel; gjor derfor som du synes. 

2Sm 19 28 For hele min fars hus hadde ikke annet a vente av min herre kongen enn 

dod, og dog gav du din tjener pi ass o bl andt demsometer ved ditt bord; hvad rett har jeg da 
me re a kreve, og hvad me re har jeg a rope til kongen om? 

2Sm 19 29 Kongen sa til ham: Hvorfor blir du ved a tale herom? Jeg sier: Du og 

Siba skal dele jordeiendo mme n . 

2Sm 1 9 3 0 Da sa Mefiboset til kongen: Han kan gjerne fa alt sammen, siden min 

herre kongen er kommet hjemigjen med fred. 

2Sm 19 31 Gileaditten Barsillai var og ko mme t ned fra Rogelimog satte med 

kongen over Jordan for a ledsage hamet stykke pa vei^en. 

2Sm 19 32 Barsillai var me get g a mme I, atti a r ; han hadde s o r get for mat og 

drikke til kongen under hans ophold i Mahana'im; for han var en me get rik mann. 

2Sm 19 33 Kongen sa da til Barsillai: Dra med mig, sa vil jeg sorge for dig 

h j e mme h o s mi g i j e r u s a I e m. 

2Sm 19 34 Barsillai svarte: Hvor mange dager og ar kan jeg vel ennu ha a leve, 
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at j e g s k u I d e d r a me d k o n g e n op til Jerusalem? 

2Sm 19 35 Jeg er idag atti a r ; kan jeg vel nu skjelne mellemgodt og ondt, eller 

kan din tjener smake hvad jeg eter og drikker, eller kan jeg nu lenger hore pa sangere og 
sangerinner? Hvorfor skulde da din tjener lenger vaere min her re kongen til byrde? 

2Sm 19 36 Bare for en^kort tid kan din tjener ga med kongen over Jordan; men 

hvorfor skulde kongen vise mig en sadan velgjerning? 

2Sm 19 37 Kjaere, la din tjener vende tilbake, sa jeg kan do i min egen by, hvor 

min fars og min mors grav er! Men se, her er din tjener Kimham; la ham fa dra med min herre 
kongen, og gjor med hamsomdu synes! 

2Sm 19 38 Da sa kongen: Kimhamskal dra med mi g, og jeg viigjore mot hamsomdu 

vil, og alt hvad du onsker av mig, vil for dig. 

2Sm 19 39 Sa drog da alt folket over Jordan, og kongen drog over; og kongen 

kysset Barsillai, og Barsillai velsignet hamog vendte tilbake til sitt hjem. 

2Sm 19 40 Kongen for over til Gilgal, og Kimhamfor med ham; og h e I e Judas folk 

forte kongen over, og likesa halvdelen av Israels folk. 

2Sm 19 41 Men da komalle Israels menn til kongen og sa til ham: Hvorfor har 

v a r e brodre, judas menn, stjalet dig bort og fort kongen og hans hus og a I I e Davids menn med 
hamoverjordan? 

2Sm 19 42 Da tok a I I e judas menn til orde og sa til Israels menn: Fordi kongen 

er oss naermest. Og hvorfor er I har me for dette? Har vi vel taeret pa kongens gods, eller har 
vihattnogenvinningavham? 

2Sm 19 43 Men Israels menn svarte Judas menn saledes: Ti ganger storre del enn I 

har vi i den som er konge, og saledes ogsa i David; hvorfor har I da ringeaktet oss? Og var 
det ikke vi somforst talte oma hente var konge tilbake? Men judas menns svar var enda 
hardere enn det Israels menn hadde talt. 

2Sm 20 1 Nu traff det sig sa at det pa det sted var en illesinnet mann som 

hette Seba, sonn av Bikri, en benjaminitt. Han stotte i basunen og sa: Vi har ingen del i 
David og ingen lodd i Isais sonn; hver mann til sine telt, Israel! 

2Sm 20 2 Da forlot hver mann av Israel David og fulgte Seba, Bikris sonn, men 

judas menn hang ved sin konge og fulgte ham fra Jordan like til Jerusalem. 

2Sm 20 3 Sa k o m David hjem til Jerusalem. Og kongen tok de ti medhustruer som 

han hadde latt bl i tilbake for a ta vare pa huset, og lot dembo i et hus for sig selv under 
varetekt; han forsorget demmed det nodvendi ge, men gikk ikke inn til dem. Der satt de nu 
innestengt til sin dodsdag og levde hele resten av sitt liv somenker. 

2Sm 20 4 Sasa kongen til Amasa: Kail judas menn sammen for mig innen tre dager 

0 g mo t s a s e I v f r e m h e r ! 

2Sm 20 5 Amasa tok da avsted for a kalle Juda sammen; men han drygde lenger enn 

dentidsomvarfastsatt. 

2Sm 20 6 Da sa David til Abisai: Nu kommer Seba, Bikris sonn, til a gjore oss 

mere ondt enn Absalom; ta du din herres menn og sett efter ham! Bare han ikke alt har funnet 
f ast e byer og har undsl opget oss ! 

2Sm 20 7 Sa drog da J o a b s o me n n og livvakten og a I I e de djerveste stridsmenn ut 

efter ham; de drog ut fra Jerusalem for a sette efter Seba, Bikris sonn. 

2Sm 20 8^ Devarnettop kommet til den store sten ved Gibeon, da kom Amasa imot 

dem. Joab hadde pa sig kappen som var hans vanlige drakt, og utenpa den et belte med et sverd 

1 skjeden, fastbundet over hans lender, og da han gikk frem, fait det ut. 

2Sm 2 0 9 Og joab sa til Amasa: Gar det dig vel, bror? og grep med sin hoire 

hand fatt i Amasas skjegg for a kysse ham. 

2Sm 20 10 Men Amasa tok sig ikke i vare for sverdet somjoab hadde i handen, og 

Joab stakk ham med det i underl i vet, sa hans innvoller rant ut pa jorden. Han stakk ham ikke 
mere enn denne ene gang, sa var han dod. Derefter satte Joab og hans bror Abisai efter Seba, 
Bikris sonn. 

2Sm 20 11 Men en^av Joabs unge menn bl ev staende hos Amasa og ropte: Hvem som 

holder med Joab, og som star pa Davids side, folge Joab! 

2Sm 20 12 o Men Amasa la veltet i sitt blod midt pa landevei en, og da mannen sa at 

alt folket blev staende. flyttet han Amasa fra landeveien bort o p a marken og kastet et klaede 
over ham, fordi han sa at enhver som kom bort til ham, blev staende. 

2Sm 20 13 Da han var fort bort fra landeveien, gikk hver mann forbi og fulgte 

Joab for a sette efter Seba, Bikris sonn. 

2Sm 20 14 Han drog frem gjennem alle Israels stammer til Abel og Bet- Ma 'aka og 

hele Berim; og de samlet sig og fulgte ogsa efter ham. 

2Sm 20 15 Og de kom og kringsatte ham* i Ab e I - Be t - Ma ' a k a og opkastet en voll mot 

byen; den stotte op mot yttermuren; og alt folket som var med joab, var i ferd med a odelegge 
muren for a fa den til a falle. / {* Seba.} 

2Sm 20 o 16 Da ropte en klok kvinne fra byen: Hor, her! Si til joab: Kom naermere, 

sa jeg kan fa tale dig! 

2Sm 20 17 Da gikk han bort til henne, og kvinnen spurte: Er du Joab? Han svarte: 

Ja. Hun sa til ham: Hor din tjenerinnes ord! Han svarte: J o e g horer. 

2Sm 20 18 Da sa hun: For pleide folk a si sa: En skal sporre sig for i Abel, og 

s a ut f or t e de det . 

2Sm 20 19 Jegerenavdefredso mme lige og trofaste i Israel*; du soker a 

odelegge en by, en mor i Israel, hvorfor vil du ti I i ntetgj ore Herrens arv? / {* hun taler i 
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byens navn. } 

2Sm 20 20 Da svarte Joab og sa: Langt, langt vaere det fra mi g at jeg skulde 

t i I i nt et gj or e el I er odel egge. 

2Sm 20 21 Det h a r o s i g ikke sa. Men en mann fra Efra'im-fjellet som heter Seba, 

sonn av Bikri, har loftet sin hand mot kongen, mot David; la mig bare fa ham, sa skal jeg dra 
bort fra byen. Da sa kvinnen til joab: Hans hode skal b I i o kastet ut til dig over muren. 

2Sm 20 22 Sa gikk kvinnen med sitt kloke rad til alt folket, og de hugg hodet av 

Seba, Bikris sonn, og kastet det ut til joab. Da stotte han i basunen, og de drog bort fra 
byen og spredte sig hver mann til sitt hjem; og Joab vendte tilbake til Jerusalem, til kongen. 

2Sm 20 23 Joab var hovding over hele Israels h aer , og Benaja, sonn avjojada, var 

hovding over livvakten; 

2Sm 20 24 Adoramhadde opsyn med demsomgjorde pliktarbeid, og Josafat, sonn av 

Akilud, var historieskriver; 

2Sm 20 25 Sej a var s t a t s s k r i v e r , og Sadok og Abjatar var prester. 

2Sm 20 26 ja'iritten Ira var ogsa prest* hos David. / {* likesom 2SA o 8, 18.} 

2Sm 21 1 I Davids t id var det engang en hungersnod somvarte i tre a r efter 

hverandre. Da sokte David Herrens asyn, og Herren svarte: Det er fordi det hviler blodskyld pa 
Saul og hans hus, siden han drepte g i b e o n i t t e n e . 

2Sm 21 2 Kongen lot da gibeonittene kalle og talte med dem. Gibeonittene horte 

ikke til Israels barn, men var av de amoritter somvar blitt tilbake i landet, og Israels barn 
hadde svoret demen ed, men Saul sokte a s I a demihjel i sin n i d k j aer h e t for Israels og Judas 
barn. 

2Sm 21 3 David sa til gibeonittene: Hvad skal jeg gjore for eder, og hvormed 

skal jeg gjore soning, sa I velsigner Herrens arv? 

2Sm 21 4 Gibeonittene svarte: Vi krever ikke solv eller gull hos Saul og hans 

hus, og vi har ikke rett til a drepe nogen mann i Israel. Han sa: Hvad I krever, vil jeg gjore 
f o r e d e r . 

2Sm 21 5 Og de sa til kongen: Den mann som odela oss, og som hadde i sinne a 

utrydde oss, sa det ikke skulde finnes nogen a v o o s s igjen innen hele Israels landemerker - 
2Sm 21 6 la oss av hans sonner fa syv menn, sa vil vi henge demopfor Herren i 

Gibea, hvor Saul, Herrens utvalgte, horte hjemme. Kongen svarte: Jeg skal gi eder dem. 

2Sm 21 7 Kongen sparte Mefiboset, sonn av jonatan, Sauls sonn, for den eds 

skyld som de - David og Jonatan, Sauls sonn - hadde svoret hverandre ved^Herren. 

2Sm 21 8 Men de to sonner som Rispa, Ajas datter, o hadde fatt med Saul, Armoni 

og Mefiboset, og de fern sonner som Mi k a I * , Sauls datter, hadde fatt med Adriel, sonn av 
meholatitten Barsillai, demtok kongen / {* 2SA 3, 7. somogsa hette Merab, ISA 18, 19.} 

2Sm 21 9 og overgav dem til gibeonittene, og de hengte demop pa fjellet for 

Herrens asyn; de omkom a I I e syv pa en gang. Det var i de forste dager av host e n , i begynnelsen 
av bygghosten, de blev drept.’ 

2Sm 21 10 Men Rispa, Ajas datter, tok syn sorgedrakt og bredte den ut pa klippen 

fra host e n s begynnel se o i nnti I o det stro mme t vann ned pa dem fra hi mme I e n * ; og hun lot ikke 
h i mme lens fugler fa s I a ned pa demomdagen eller markens ville dyr omnatten. / {* de blev 
hengende inntil Gud gav regn igjen, 2SA 21, 1.} 

2Sm 21 11 Da David fikk vite hvad Rispa, Ajas datter, Sauls medhustru, hadde 

gj ort , 

2Sm 21 12 tok han avsted og hentet Sauls og hans sonn jonatans ben fra mennene i 

Jabes i Gilead, som hemmelig hadde o t at t dem bort fra torvet i Betsan; der hadde filistrene 
hengt dem op den dag de slo Saul pa Gilboa. 

2Sm o 21 13 Og da han hadde fort Sauls og hans sonn Jonatans ben op derfra, samlet 

de ogsa benene av dem som var hengt, 

2Sm 21 14 og de begravde Sauls og hans sonn Jonatans ben i Benjamins land, i 

Sela, i hans far K i s 1 grav. De gjorde alt det kongen hadde befalt. Og derefter horte Gud 
I a n d e t s b o n n . 

2Sm 21 15 Atter komdet til krig mellem filistrene og Israel; og David drog ned 

medsinemenn, ogdestredmedfilistrene. Davidblevtrett, 

2Sm 21 16 og Jisbo-Benob, som horte til Rafas barn - han hadde en lanse som 

veide tre hundre sekel kobber, og han var omgjordet med et nytt sverd - han tenkte pa a s I a 
Da v i d i h j e I . 

2Sm 21 17 Men Abisai, Serujas sonn, komhamtil hjelp og slo filisteren og 

drepte ham. Da svor Davids menn og sa til ham: Du skal ikke mere dra ut med oss i striden, 
forat du ikke skal utslukke Israels lys. 

2Sm 21 18 Siden blev det atter strid med filistrene; det var ved Gob; da slo 

husatitten Sibbekai Saf, som horte til Rafas barn. 

2Sm 21 19 Ennu en gang blev det strid med filistrene ved Gob, og betlehe mitten 

Elhanan, sonn av Ja'are-Orgim, slo gittitten Goliat, som hadde et spyd hvis skaft var som en 
veverstang. 

2Sm 21 20 o Sa kom det atter til strid ved Gat. Der var en hoi voksen mann som 

hadde seks fingrer pa hver hand og seks taer pa hver fot - i alt fireogtyve fingrer og t aer ; han 
var og en efterko mme r a v R a f a . 

2Sm 21 21 Han hante Israel; men Jonatan, sonn av Davids bror Si me a, hugg ham 

ned. 
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2Sm 21 o 22 Disse fire var efterkommere av R a f a i Gat, og de fait for Davids og 

hans menns hand. 

2Sm 22 1 o D a v i d kvad denne o sang for Herren den dag da Herren hadde utfridd ham 

av a I I e hans fienders hand og av Sauls hand. 

2Sm 22 2 Og hansa: Herren er min klippeog min festningog min redder, 

2Sm 22 3 min kiippefaste Gud, somjeg setter min lit til, mitt skjold og min 

frelses horn, min borg og min tilflukt, min frelser; fra void freiser du mig. 

2Sm 22 4 Jeg pakaller den Hoilovede, Herren, og blir frelst fra mine fiender. 

2Sm 22 5 Do dens bolger omspente mig, fordervelsens strommer forferdet mig. 

2Sm 22 6 Dodsrikets rep omgav mig, dodens snarer overfalt mig. 

2Sm 22 7 I min trengsel pakalte jeg Herren, og jeg ropte til min Gud; han horte 

fra sitt tempel min rost, og mitt skrik komfor hans orer. 

2Sm 22 8 Darystetogbevetjorden, himmelens grunnvoller skalv, og de rystet; 

for hans vrede var optendt. 

2Sm 22 9 Det steg rok op av hans nese, og fortaerende iid fra hans munn; glor 

brenteutavham. 

2Sm 22 10 Og han boide himmeien og steg ned, og det var morke under hans f otter. 

2Sm 22 11 Og han for pa kjeruber og floi, og han lot sig se pa vindens vinger. 

2Sm 22 12 Og han gjorde morke til skjul rundt omkring sig, vannmasser, tykke 

skyer. 

2Sm 22 13 Fremav glansen foran hambrente gloende kull. 

2Sm 22 14 Herren tordnet fra himmeien, den Hoieste lot sin rost hore. 

2Sm 22 15 Og han utsendte piier og spredte dem* omkring - lyn og forvirret dem. 

/ {* fiendene.} 

2Sm 22 16 Da kom havets strommer til syne; jordens grunnvoller blev avdekket ved 

H e r r e n s t r u s e i , for hansnesesandepust. 

2Sm 22 17 Han rakte sin hand ut fra det hoie, han grep mig; han drog mig op av 

storevann. 

2Sm 22 18 Han fridde mig ut fra min sterke fiende, fra mine avindsmenn; for de 

v a r mi g f o r me k t i g e . 

2Sm 22 19 De overfalt mig pa min motgangs dag; men Herren blev min stotte. 

2Sm 22 20 Og han forte mig ut i fritt rum; han frelste mig, for han hadde behag 

i mi g . 

2Sm 22 21 Herren gjengjeldte mig efter min rettferdighet, han betalte mig efter 

minehendersrenhet. 

2Sm 22 22 For jeg tok vare pa Herrens veier og vek ikke i ondskap fra min Gud; 

2Sm 2 2 2 3 for a I I e hans lover hadde jeg for oie, og fra hans bud vek jeg ikke, 

2Sm 22 24 og jeg var ulastelig for hamog voktet mig vel for min synd. 

2Sm 22 25 Og Herren gjengjeldte mig efter min rettferdighet, efter min renhet 

for hans oine. 

2Sm 22 26 Mot den fromme viser du dig from, mot den rettvise stridsmann viser du 

digrettvis, 

2Sm 22 27 mot den rene viser du dig ren, mot den forvendte viser du dig vrang*. 

/ {* d.e. gjor du tvert imot hans onske og forventning.} 

2Sm 22 28 Elendige folk frelser du, men dine oine er mot de overmodige; dem 

fornedrerdu. 

2Sm 22 29 For du er mitt lys, Herre, og^ Herren opklarer mitt morke. 

2Sm 22 30 For ved dig stormer jeg los pa fiendeskarer, ved min Gud springer jeg 

o v e r mu r e r . 

2Sm 22 31 Gud, hansvei er fullkommen; Herrens ord er rent, han er et skjold for 

a I I e dem som setter sin lit til ham. 

2Sm 22 32 For hvem er Gud foruten Herren, og hvem er en kiippe foruten var Gud? 

2Sm 22 33 Gud, han er mitt sterke vern og ieder den ulastelige pa hans vei. 

2Sm 22 34 Han gir ham fetter likesom hindene og stiller mig pa mine hoider. 

2Sm 22 35 Han oplaerer mine hender til krig, sa mine armer spenner kobberbuen. 

2Sm 22 36 Og du gir mig din frelse til skjold, og din mildhet gjor mig stor. 

2Sm 22 37 Du gjor rummet vidt for mine skritt under mig, og mine ankler vakler 

ikke. 

2Sm 22 38 Jeg vil forfoige mine fiender og odelegge dem, og jeg vender ikke 

tilbake for jeg har gjort ende pa dem. 

2Sm 22 39 Jeg gjor ende pa demog knuser dem, sa de ikke kan reise sig; de 

faller under mine fetter. 

2Sm 22 40 Og du omgjorder mig med kraft til krig, du boier mine motstandere 

u n d e r mi g . 

2Sm 22 41 Og mine fiender lar du vende mig ryggen, mine avindsmenn utrydder jeg. 

2Sm 22 42 De ser sig om, men der er ingen frelser - efter Herren, men han svarer 

d e m i k k e . 

2Sm 22 o 43 Og jeg knuser dem som jordens stov; jeg sender knuser dem, tramp er dem 

ned som sole pa gat ene. 

2Sm 22 44 Og du redder mig fra mitt folks kamper, du bevarer mig til a vaere hode 
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for hedninger; folkeferd somjeg ikke kjenner, tjener mi g . 

2Sm 22 45 Fre mme de kryper for mig; bare de horer ommig, biir de mig lydige. 

2Sm 22 46 Fremmede visner bort og gar bevende ut av sine borger. 

2Sm 22 47 Herren lever, og priset er min klippe, og ophoiet er min frelses 

kl i ppef ast e Gud, 

2Sm 22 48 den Gud somgir mig hevn og legger folkeferd under mig, 

2Sm 22 49 og somforer mig ut fra mine fiender; over mine motstandere ophoier du 

mig, fra voids mannen redder du mig. 

2Sm 22 50 Derfor vil j eg prise dig, Herre, biandt hedningene og lovsynge ditt 

navn. 

2Sm 22 51 Han g j 0 r frelsen stor for sin konge, og han gjor miskunnhet mot sin 

salvede, mot David og mot hans aett til evig 

2Sm 23 1 Dette er Davids siste ord: Sa sier David, Isais s 0 n n , sa sier mannen 

somhoit var satt, Jakobs Guds salvede og Israels liflige sanger: 

2Sm 23 2 Herrens And taler gjennemmig, og hans ord er pa min tunge. 

2Sm 23 3 Israels Gud har talt, til mig har Israels klippe sagt: Der skal vaere 

en hersker over menneskene, en rettferdig, en hersker i gudsfrykt; 

2Sm 23 4 han skal vaere lik morgenens lys n a r solen gar op, en morgen uten 

skyer, n a r ved solskinn og ved regn gresset spirer fremav jorden. 

2Sm 23 5 For har ikke mitt hus det saledes med Gud? En evig pakt har han jo 

gjort med mig, ordnet i a I I e deier og trygget; all min frelse og alt hvad hambehager - skulde 
han ikke la det gro frem? 

2Sm 23 6 Mendeonde, deerallesa mme n lik torner somryddes bort, somfolk 

ikke tar i med handen, 

2Sm 23 7 men kommer nogen naer dem, sa vaebner han sig med jern og spydskaft, og 

medildbrennesdeopderhvordestar. 

2Sm 23 8 Dette er navnene pa Davids h e I ter: J oseb- Bassebet, takmonitten, 

hovedsmann for drabantene; han svang sin ianse over atte hundre falne pa en gang. 

2Sm 2 3 9 Efter ham kom Eleasar, sonn av Dodo, s 0 n n av Ahohi; han var en^av de 

tre helter somvar med David da de hante filistrene somvar samlet der tii strid. Da sa 
Israels me nndrogsigtilbake, 

2Sm 23 10 reiste han sig og hugg inn pa filistrene, til hans hand bl ev sa trett 

at den hang fast ved sverdet. Den dag gav Herren demen stor seier, og da folket vendte omog 
fulgte ham, hadde de ikke annet a gjore enn a de falne. 

2Sm 23 11 Efter ham kom Samma, s 0 n n av Age, hararitten. Filistrene hadde engang 

samiet sig til en hel flokk, og der var det et jorde somvar fullt av linser. Da nu folket 
flyktetforfilistrene, 

2Sm 23 12 stilte han sig midt pa jordet og berget det og slo filistrene, og 

Herrengavdemenstorseier. 

2Sm 23 13 Engang da det led mot host e n , o drog tre av de tretti hovdi nger ned og 

kom til David i hulen ved Adullam. Filisterflokken la i leir i Refa'imdaien. 

2Sm 23 14 David var dengang selv i borgen, og filistrenes forpost var i 

Bet I ehem. 

2Sm 23 15 Sa komdet en bra lyst over David, og han sa: Hvemlar mig fa vann a 

drikkeavdenbronnsomervedporteni Betlehem? 

2Sm 23 16 Da b r 0 1 de tre helter sig i g j e n n e m f i I i s t r e n e s leir og 0 s t e vann op av 

bronnen ved Betlehems port og tok det med sig og kom til David med det; men han vilde ikke 
drikke det - han 0 s t e det ut for Herren. 

2Sm 23 17 Og han sa: Det vaere langt fra mig, Herre, a g j 0 r e dette! Skulde j eg 

drikke de menns biod somgikk avsted med fare for sitt liv? Og han vilde ikke drikke det. 

Dette gjordede tre helter. 

2Sm 23 18 Sa var det Abisai, bror til joab, s 0 n n av Seruja; han var hovedsmann 

for drabantene. Han svang sitt spyd over tre hundre falne; og han hadde et navn biandt de tre. 

2Sm 23 19 Fremfor de tretti var han visstnok aaret og blev deres hovdi n g ; men til 

de tre nadde han ikke op. o 

2Sm 2 3 2 0 Sa var det Benaja, s 0 n n av jojada, somvar s 0 n n av en djerv seierrik 

stridsmann fra Kabse'el; han slo Moabs to I ovehel ter. En dag det hadde snedd, steg han ned i 
en bronn og slo ihjel en love. 

2Sm 23 21 Likeledes slo han ihjel en egypter, en kjempestor mann; egygt er en 

hadde et spyd i handen; men han gikk ned mot ham med sin stav og rev spydet ut av handen pa 
egypterenogdreptehammedhansegetspyd. 

2Sm 2 3 2 2 Dette gjorde Benaja, jojadas s 0 n n ; han hadde et navn biandt de tre 

helter. 

2Sm 23 23 Fremfor de tretti var han aaret, men til de tre nadde han ikke op. 

David gav hamplass biandt sine fortrolige radgivere. 

2Sm 2 3 2 4 Asael, Joabs bror, var biandt de tretti; likesa Elhanan, s 0 n n av Dodo, 

fra Betlehem, 

2Sm 23 25 harodittenSa mma ; haroditten Elika; 

2Sm 2 3 2 6 paltitten Heles; teko'itten Ira, s 0 n n av Ikkes; 

2Sm 23 27 anatotitten Abieser; husatitten Mebunnai; 

2Sm 23 28 ahohitten Salmon; netofatitten Maharai; 
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2Sm 2 3 2 9 netofatitten Heleb, sonn av B a 1 ana; Ittai, sonn av Ribai, fra Gibea i 

Be n j a mi n s s t a mme ; 

2Sm 2 3 3 0 piratonitten Benaja; Hiddai fra Ga 1 a s - d a I e n e ; 

2Sm 23 31 arbatitten Abi-Albon; barhu mitten As ma vet; 

2Sm 2 3 3 2 s a 1 a i b o n i 1 1 e n Eljahba; Bene-Jasen; Jonatan; 

2Sm 23 33 hararitten Samma; araritten Akiam, sonn av Sarar; 

2Sm 23 34 Elifeiet, sonn av Ahasbai, ma'akatittens sonn; gilonitten Eliam, sonn 

av Akitofel; 

2Sm 23 35 karmelitten Hesro; arbitten Pa'arai; 

2Sm 23 36 Jigal, sonn av Natan, fra Soba; gaditten Bani; 

2 S m 2 3 3 7 a mmo nitten Selek; be'erotitten Naharai, Joabs, Serujas sonns 

vabensvenn; 

2Sm 23 38 jitritten Ira; jitritten Gared; 

2Sm 23 39 hetitten Uria - i alt syv og tretti. 

2Sm 24 1 Men Herrens vrede optendtes a 1 1 e r * mot Israel, og han egget David op 

imot demog sa: Ga avsted og tell Israel og juda! / {* 2SA 21, 1 f g . } 

2Sm 24 2 Da sa kongen til sin haerforer Joab, somvar hos ham: Dra omkring i 

a M e Israels s t a mme r fra Dan like til Be'erseba og monstre folket, sa jeg kan fa vite tallet 
pa dem! 

2Sm 24 3 o Joab svarte: Herren din Gud legge hundre ganger sa mange til d e 1 1 e 

folk somde er nu, sa min herre kongen selv far se det! Men hvorfor har min herre kongen fatt 
lysttildette? 

2Sm 24 o 4 Men kongen holdt fast ved sin befaling og gay ikke efter for joab og 

haerforerne. Sa drog da Joab og haerforerne ut i kongens tjeneste for a monstre Israels folk. 

2Sm 24 5 De satte over Jordan og leiret sig ved Aroer, pa hoire side av den by 

som ligger midt i Gads-dal o en og Jaser. 

2Sm 24 6 Sa^komde til Gilead og til lavlandet, somnylig var inntatt; siden 

komde til D a n - J a ' an* og sa rundt ombortimot Sidon. / {* 1 MO 1 4 , 14.} 

2Sm 2 4 7 Sa komde til Tyrus' festning og til a I I e hevittenes og k a n a 1 a n i 1 1 e n e s 

byer; og til sist drog d e o t i I sydlandet i juda, til Be'erseba. 

2Sm 24 8 Saledes drog de omi hele landet og komefter ni maneder og tyve dager 

t i I b a k e t i I j e r u s a I e m. 

2Sm 24 9 Og Joab opgav for kongen det tall somvar utkommet ved 

fol kemonstri ngen: I Israel var det atte hundre tusen sterke menn som kunde dra sverd, og Judas 

menn var fern hundre tusen. 

2Sm 24 10 Men s a mv i 1 1 i g h e t e n slo David efterat han hadde tel I e t folket, og David 

sa til Herren: Jeg har syndet storlig med det jeg har gjort; men tilgi nu, Herre, din tjeners 
misgjerning; for jeg har baret mig meget uforstandig at. 

2Sm 24 11 Da David stod op ommorgenen, kom Herrens ord til profeten Gad, Davids 

seer, og det lod sa: 

2Sm 24 o 12 Ga o g t a I til David: Sa sier Herren: Tre ting forelegger jeg dig; velg 

e n a v d e m, s a v i I j e g g j 0 r e s a mo t d i g ! 

2Sm 24 13 Da komGad til David og forkynte hamdette og sa til ham: Vil du at 

det skal vaere hungersnod i ditt land i syv a r , eller at du skal ko mme til a flykte for dine 
fiender i tre maneder, mens de forfolger dig, eller at det skal bli pest i ditt land i tre 
dager? Tenk nu efter og se til hvad jeg skal svare ham som har sendt mig! 

2Sm 24 14 David sa til Gad: Jeg er i stor angst; la oss da heist falle i Herrens 

hand! For hans barmhjertighet er stor, men i menneskers hand vil jeg nodig falle. 

2Sm 24 15 Sa lot Herren det komme en pest i Israel, fra morgenen til 

s a mme n k o ms t e n s t i d * ; og der dode av folket fra Dan til Be'erseba sytti tusen mann. / {* 
aftenofferets tid.} 

2Sm 24 16 Og engelen rakte ut sin hand mot jerusalemfor a odelegge det; da 

angret Herren det o o n d e , og han sa til engelen somgjorde odeleggelse blandt folket: Det er 
nok; dra nu din hand tilbake! Herrens engel var da ved jebusitten Aravnas treskeplass. 

2Sm 24 17 Da David sa engelen somslo ihjel blandt folket, sa han til Herren: 

Det er jeg som har syndet, det er jeg som har gjort ille; men denne min hjord, hvad har de 

gjort? La din hand komme overmigogoverminfarshus! 

2Sm t 24 18 Samme dag kom Gad til David og sa til ham: Ga op og reis Herren et 

alter pa jebusitten Aravnas treskeplass! 

2Sm 24 19 Sa gikk Davyd dit op efter Gads ord, saledes som Herren hadde befalt. 

2Sm 24 20 Da Aravna sa ut, fikk han se kongen og hans tjenere som kom over til 

ham; da gikk Aravna ut og kastet sig ned for kongen med ansiktet mot jorden. 

2Sm 24 o 21 Og Arvna sa: Hvorfor kommer min herre kongen til sin tjener? David 

svarte: For a kjope treskeplassen av dig og bygge et alter der for Herren, forat hj emsokel sen 
kan stanse og vike fra folket. 

2Sm 24 22 Da sa Aravna til David: Min herre kongen ma ta og ofre hvad han finner 

for godt ! Se, her er oksene til brennofferet og t r e s k e s I e d e n e og akene som er pa oksene, til 
ved; 

2Sm 24 t 23 alt dette, konge, gir Aravna kongen. Og Aravna sa til kongen: Herren 

din Gud ta nadig imot dig! 

2Sm 2 4 2 4 Men kongen svarte: Nei, jeg vil kjope det av dig for penger; jeg vil 

ikke ofre Herren min Gud brennoffere som jeg har fatt for intet. Sa kjopte David treskeplassen 
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og oksene for femti sekel sol v * . / {* Hele plassen, hvor senere templet og forgarden blev 
bygget, kostet 6 0 0 sekel gull, 1 K R 21, 25.} 

2Sm 24 25 Og David bygget der et alter for Herren og ofret brennoffere og 

takkoffere; og Herren horte landets b o n n , og hj emsokel sen stanset og vek fra Israel. 

lKn 1 1 Nu var kong David gammel og hoi t til a r s * , og de dekket ham til med 

tepper, men han kunde ikke bli varm. / {* 2SA5, 4.} 

lKn 1 2 Da sa hans tjenere til ham: En skulde lete efter en ung pike for min 

herre kongen, en jomfru somkan stelle for kongen og pleie hamog ligge i din favn, sa min 
herre kongen blir varm. 

lKn 1 3 Sa lette de i hele Israels land efter en vakker pike, og de fant 

Abisag fra Sunemog forte henne til kongen. 

lKn 1 4 Det var en me get vakker pike; hun pleide kongen og tjente ham, men 

kongenhaddeikkeomgangmedhenne. 

lKn 1 5 Men Adonja, sonn til Haggit, gjorde sig hoie tanker og sa: J eg vil 

vaere konge. Og han fikk sig vogner og hestfolk og femti mann s o m lop foran ham. 
lKn 1 6 Hans far hadde aldri i hans liv talt hardt til hamog sagt: Hvorfor 

har du gjort dette? Han* var og me get fager, og han var fodt naest efter Absalom. / {* 2SA 14, 

25 } 

lKn 1 7 Han samradde sig med Joab, Serujas sonn, og med presten Abjatar, og de 

holdt med Adonja og hjalp ham. 

lKn 1 8 Men presten Sadok og Benaja, Jojadas sonn, og profeten Natan og Si me 1 i 

og Re'i og de helter David hadde, var ikke med Adonja. 

lKn 1 9 Adonja slaktet far og okser og gjokalver ved So h e I e t - s t e n e n , somer 

ved En-Rogel, og han innbod a I I e sine brodre, kongens sonner, og a I I e judas menn somvar i 
kongenstjeneste. 

lKn 1 10 Men profeten Natan og Benaja og heltene og sin bror Salomo innbod han 

ikke. 

lKn 1 11 Da sa Natan til Batseba, Salomos mor: Du har vel hort at Adonja, 

Haggits sonn, er blitt konge, og var herre D a v i d o v e t ikke noget o m det? 

lKn 1 12 La mig nu fa gi dig et rad, sa du kan redde bade ditt eget og din sonn 

S a I o mo s I i v ! 

lKn 1 13 Ga inn til kong David og si til ham: Har du ikke, herre konge, med ed 

lovt din tjenerinne: Salomo, din sonn, skal vaere konge efter mig; han skal sitte pa min trone? 
Hvorledes er det da gatt til at Adonja er biitt konge? 

lKn 1 14 Og mens du ennu er der inne og taler med kongen, skal jeg og komme inn 

o g s t a d f e s t e d i n e o r d . 

lKn 1 15 Da gikk Batseba inn til kongeni kammeret. Kongen var nu me get gammel, 

og Abisag fra Sunem tjente ham. 

lKn 1 16 Og Batseba boide sig og kastet sig ned for kongen, og kongen sa: Hvad 

v i I d u ? 

lKn 1 17 Hun svarte: Min herre! Du har tilsvoret d i o n tjenerinne ved Herren din 

Gud: Salomo, din sonn, skal bii konge efter mig; han skal sitte pa min trone. 
lKn 1 18 Men se, nu er Adonja blitt konge, og du, herre konge, vet ikke noget 

o m d e t . 

lKn 1 19 Han har slaktet okser og gjokalver og far i mengdevis og innbudt a I I e 

kongens sonner og presten Abjatar og haerforeren Joab; men Salomo, din tjener, har han ikke 
innbudt. 

lKn 1 20 Og nu, herre konge, er hele Israels oine vendt mot dig, forat du skal 

la demvite hvemsomskal sitte pa min herre kongens trone efter ham. 

lKn 1 21 Ellers k a n o d e t ga sa at n a r min herre kongen ligger hos sine fedre, 

k o mme r jeg og min sonn Salomo til a holdes forbrytere. 

lKn 1 22 Mens hun ennu talte med kongen, kom profeten Natan. 

1 K n 1 23 Da blev det mel dt kongen: Profeten Natan er her. Og han kominn og 

tradte fremfor kongen og kastet sig pa sitt ansikt til jorden for ham. 
lKn 1 24 Og Natan sa: Herre konge! Du har vel sagt: Adonja skal vaere konge 

efter mig, og han skal sitte pa min trone? 

lKn 1 25 For han har idag draget ned og har slaktet okser og gjokalver og far i 

mengdevis og innbudt a I I e kongens sonner og haerforerne og presten Abjatar, og nu eter og 
drikker de med ham og roper: Leve Adonja! 

lKn 1 26 Men mig, din tjener, og presten Sadok og Benaja, jojadas sonn, og 

Salomo, din tjener, har han ikke innbudt. 

1 K n 1 27 Skulde dette vaere gjort pa min herre kongens bud uten at du har latt 

dine tjenere vite hvemsomskal sitte pa min herre kongens trone efter ham? 

lKn 1 28 Da tok kong David til orde og sa: Kail Batseba inn til mig! Og hun kom 

inn og tradte frem for kongen. 

lKn 1 29 Og kongen svor og sa: Sa sant Herren lever, han som har utfridd mig 

fra all trengsel: 

lKn 1 30 Somjeg har tilsvoret dig ved Herren, Israels Gud: Salomo, din sonn, 

skal vaere konge efter mig, og han skal sitte pa min trone i mitt sted, sa vil jeg gjore pa 
denne dag. 

lKn 1 31 Da boide Batseba sig med ansiktet mot jorden og kastet sig ned for 

kongenogsa: Min herre kong David leve 
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lKn 1 32 Og kong David s a : o K a I I hit til mi g presten Sadok og profeten Natan og 

Benaja, Jojadas s 0 n n ! Og de kominn og tradte fremfor kongen. 

lKn 1 o 33 Kongen sa til d e m: Ta eders herres tjenere med eder og la min sonn 

Salomo ride pa mitt eget muldyr og for til Gihon! 

lKn 1 34 Der skal presten Sadok og profeten Natan salve ham til konge over 

Israel, og I skal s t o t e i o b a s u n e n og rope: Leve kong Salomo! 

lKn 1 35 Sa skal I folge hamhit op, og nar han kommer, skal han sette sig pa 

min trone, og han skal vaere konge i mitt sted; det er hamjeg har utsett til fyrste over 
Israel og Juda. 

1 K n 1 36 Da tok Benaja, jojadas sonn, til orde og sa til kongen: Sa vaere det! 

Matte ogsa Herren, min herre kongens Gud, ville det sa! 

lKn 1 37 Som Herren har vaert med min herre kongen, sa vaere han med Salomo og 

gjore hans trone ennu storre enn min herres, kong Davids trone! 

lKn 1 38 Da drog presten Sadok og profeten Natan og Benaja, Jojadas sonn, og 

livvakten ned, og de lot Salomo ride pa kong Davids muldyr og forte ham til Gihon. 
lKn 1 39 Og presten Sadok hentet oljehornet fra teltet og salvet Salomo; og de 

stott e i basunen, ogalt foiket ropte: Leve kong Salomo! 

lKn 1 40 Og alt foiket drog op efter ham, og de blaste pa floiter og jublet sa 

hoit at jorden revnet ved deres rop. 

lKn 1 41 Dette horte Adonja og a I I e de gjester somvar hos ham; de var da 

nettop ferdig med a ete. Og da Joab horte basunlyden, sa han: Hvorfor er det slik larmog 
bulderibyen? 

lKn 1 42 Mens han ennu talte, komjonatan, presten Abjatars sonn; og Adonja sa: 

Korn hit! Du er en bra mann og kommer visstmedgodetidender. 

lKn 1 43 Men Jonatan svarte og sa til Adonja: Nei! Var herre kong David har 

gjortSalomotilkonge. 

lKn 1 44 Kongen sendte med ham presten Sadok og profeten Natan og Benaja, 

jojadas sonn, og livvakten, og de lot ham ride pa kongens muldyr. 

lKn 1 45 Og presten Sadok og profeten Natan salvet ham til konge i Gihon, og sa 

drog de op derfra i glede, og hele byen er i et rore. Det o e r den larml horte. 
lKn 1 46 Og Salomo har ogsa alt satt sig pa konget ronen, 

lKn 1 47 og kongens tjenere er kommet og har onsket var herre kong David til 

lykke og sagt: Din Gud la Salomos navn bli ennu herligere enn ditt navn og hans trone ennu 
storre enn din trone! Og kongen t i I b a d o p a sitt lei e. 

lKn 1 o 48 Kongen har ogsa sagt sa: Lovet vsre Herren, Israels Gud, somidag har 

laget det sa at det sitter en pa min trone, sa jeg har fatt se det med egne oine! 

lKn 1 49 Da bl ev a I I e Adonjas gjester forferdet; de stod op og gikk, hver sin 

v e i . 

lKn 1 50 Adonja var redd Salomo; han stod op og gikk avsted og grep fatt i 

a I t e r e t s h o r n . 

lKn 1 51 Da blev det meldt Salomo: Adonja er redd kong Salomo, og nu har han 

grepet fatt i alterets horn og sier: Kong Salomo ma ennu idag tilsverge mig at han ikke vil la 
sin tjener do for sverdet! 

lKn 1 52 Da sa Salomo: Vil han vaere en bra mann, skal det ikke falle et har av 

hans hode til jorden; me n o b I i r det funnet noget ondt hos ham, skal han do. 

lKn 1 53 Sa sendte kong Salomo folk avsted, og de forte hamned fra alteret, og 

han komog kastet sig ned for kong Salomo, og Salomo sa til ham: Ga hjemtil ditt hus! 
lKn 2 1 Da det led mot den tid at David skulde do, bod han sin sonn Salomo og 

s a : 

lKn 2 2 Jeg gar all j^ordens vei; sa vaer du sterk og vaer en mann! 

lKn 2 3 Og t a vare pa hvad Herren din Gud vil ha varetatt, sa du vandrer pa 

hans veier og holder hans forskri fter, hans bud og hans lover og hans vidnesbyrd, som der er 
skrevet i Mose lov, sa du kan ga viselig fremi alt det du gjor og i alt du gir dig i ferd 
me d , 

lKn 2 4 forat Herren ma opfylle sitt ord, det som han talte ommig da han sa: 

Dersomdine sonner akter vei pa sin vei sa de vandrer for mitt asyn i sannhet, av h e l o e sitt 
hjerte og av hele sin sjel, sa skal det - sa han - aldri fattes en mann av din aet t pa Israels 
trone. 

lKn 2 5 Du vet og hvad Joab, Serujas sonn, har gjort mot mig - hvad han gjorde 

mot begge Israels haerforere, Abner, Ners sonn, og Amasa, Jeters sonn, hvorledes han drepte dem 
og utoste blod i fredstid som om det var krig, og lot det ko mme blod pa beltet han hadde om 
sine lender, og pa skoene han hadde pa sine fetter, som om det var krig. 

lKn 2 6 Gjor derfor somdin visdomlaerer dig, og la ikke hans gra har fare med 

fred ned i dodsriket. 

lKn 2 7 Men gileaditten BarsiMais sonner skal du gjore vei imot, og de skal 

vaere blandt demsometer ved ditt bord; for pa sa mme mate komde mig i mote da jeg flyktet for 
din bror Absalom. 

lKn 2 8 Sa har du og benjaminitten Si me 1 i fra Bahurim, sonn av Gera, hos dig; 

det var han sombante mig sa stygt den dag jeg drog til Mahana'im; men siden komhan mig i 
mote ned til Jordan, og jeg tilsvor ham ved Herren og sa: Jeg skal ikke la dig do for sverdet. 

lKn 2 9 Men la ham nu ikke bli ustraffet! Du er en vis mann og vil nok vite 
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hvad du skal gjore med ham, sa du lar hans gra h a r fare med blod ned i dodsriket. 
lKn 2 10 Sa la David sig til hvile hos sine fedre og bl ev begravet i Davids 

s t a d . 

lKn 2 o 11 Den tid David var konge over Israel, var firti ar; i Hebron regjerte 

hanisyvarogi Jerusalem Ttreogtrettiar. 

lKn 2 12 Og Salomo satt pa sin far Davids trone, og hans kongedomme bl ev meget 

s t e r k t . 

lKn 2 13 Men Adonja, Haggits s 0 n n , kominn til Batseba, Salomos mor. Hun 

spurt e: Kommer du med f r e d ? Han svarte: Ja! 

lKn 2 14 Sa sa han: jeg har noget a tale med dig om. Hun sa: Tal! 

lKn 2 o 15 Da sa han: Du vet at riket var mitt, og at hele Israel hadde festet 

sine 0 i n e pa mig og ventet at jeg skulde bli konge; men kongedo mme t gikk fra mig og over til 

minbror;detvarHerrensomgavhamdet. 

lKn 2 16 Og nu er det en ting jeg vil be dig om; du ma ikke vise mig bort! Hun 

svarte: Tal ! 

lKn 2 17 Da sa han: Bed kong Salomo - for dig viser han ikke bort - at han vil 

gi mig Abisag fra Sunemtil hustru! 

lKn 2 18 Batseba svarte: Godt, jeg skal tale til kongen for dig. 

1 K n 2 19 Sa gikk Batseba inn til kong Salomo for a tale til hamfor Adonja, . og 

kongen stod op og gikk henne i mote og boide sig dypt for henne. Derefter satte han sig pa sin 
trone, og det blev satt fremen trone for kongens mor, og hun satte sig ved hans hoire s i d e . 

lKn 2 20 Hun sa: Det er bare en eneste liten ting jeg vil be dig om; du ma ikke 

vise mig bort! Kongen svarte: Komdu med din bonn, mor! Jeg skal ikke vise dig bort. 
lKn 2 21 Da sa hun: La din bror Adonja fa Abisag fra Sunemtil hustru! 

lKn 2 22 8 Men kong Salomo svarte sin mor: Hvorfor ber du om Abisag fra Sunem for 

Adonja? Bed da like sa godt om riket for ham - han er jo min eldre bror - ja bade for hamog 
for presten Abjatar og for Joab, Serujas sonn! 

lKn 2 23 Og kong Salomo svor ved Herren og sa: Herren la det ga mig ille bade 

nu og siden omikke dette^ord skal koste Adonja hans liv. 

lKn 2 24 Sa sant Herren lever, han so m har gitt mig denne makt og satt mig pa 

min far Davids trone, og somhar bygget mig et hus, saledes somhan har talt: Adonja skal late 
I i v e t i d a g ! 

lKn o 2 25 Sa sendte kong Salomo Benaja, jojadas sonn, avsted, og han hugg ham 

n e d s a h a n d o d e . 

lKn 2 26 Og til presten Abjatar sa kongen: Ga til Anatot, til din gard, for du 

har fortjent doden; men idag vil jeg ikke la dig do, fordi du har baret Herrens, Israels Guds 
ark foran min far David, og fordi du har lidt med i alt hvad min far matte iide. 
lKn 2 27 Sa drev Salomo Abjatar bort og lot hamikke fa vaere Herrens prest 

lenger, forat Herrens ord skulde bli opfylt, det somhan hadde talt mot Elis hus i Silo. 
lKn 2 28 Da Joab fikk hore omdette, flyktet han til Herrens telt og grep fatt 

i alterets horn; for Joab hadde holdt med Adonja, om han enn ikke hadde holdt med Absalom. 
lKn 2 29 Men det blev meldt kong Salomo at Joab var flyktet til Herrens telt og 

stod ved alteret. Da sendte Salomo Benaja, Jojadas sonn, avsted og sa: G a o o g hugg ham ned! 
lKn 2 3 0 Da Benaja komtil Herrens telt, sa han til ham: Sa sier kongen: Ga 

bort herfra! Men han sa: Nei, her vil jeg do. Og Benaja bar bud tilbake til kongen og sa: Sa 
sa Joab, og sa svarte han 

lKn 2 31 Da sa kongen til ham: Gjor som han sier, og hugg ham ned og begrav 

ham! Sa frir du mig og min fars hus fra det uskyldige blod som Joab har utost. 
lKn 2 32 Og Herren skal la hans blod* komme tilbake pa hans hode fordi han hugg 

ned to menn som var rettferdigere og bedre enn han, og drepte demmed sverdet, sa min far 
David ikke visste om det, Abner, Ners sonn, Israels haerforer, og Amasa, Jeters sonn, Judas 
haerforer. / {* det av hamutoste blod.} 

lKn 2 33 Deresblodskal komme tilbake pa joabs hode og pa hans e f t e r k o mme r e s 

hode til evig tid; men David og hans ef ter kommer e og hans hus og hans trone skal Herren gi 
lykketilevigtid. 

lKn 2 34 Sa gikk Benaja, jojadas sonn, op og hugg hamned og drepte ham, og han 

blev begravet ved sitt hus i orkenen. 

lKn 2 35 Og kongen satte Benaja, jojadas sonn, over haeren i hans sted, og 

presten Sadok satte kongen i Abjatars sted. 

lKn 2 36 Sa sendte kongen bud efter Si me 1 i og sa til ham: Bygg dig et hus i 

Jerusalem og bo der og ga ikke ut derfra, hverken til det ene sted eller det annet. 
lKn 2 37 For det skal du vite for visst, at den dag du gar ut og gar over 

bekken Kidron, skal du do; ditt blod skal komme padittegethode. 

lKn 2 8 38 Da sa Si me 1 i til kongen: Det er rett det du sier; som min herre kongen 

har sagt, sa skal din tjener gjore. s Og SimeJ blev boende i Jerusalem en lang tid. 

lKn 2 39 Men da tre ar var gatt, hendte det at to av Si me 'is tjenere romte til 

kongen i Gat, Akis. sonn av Ma'aka. og det blev meldt Si me 1 i : Dine tjenere er i Gat. 

lKn o 2 40 Da gjorde Si me 1 i sig rede og salte sitt asen og drog til Akis i Gat 

for a lete efter sine tjenere; Si me 1 i drog da dit og hadde sine tjenere med sig tilbake fra 

Gat. 

lKn 2 41 Men Salomo fikk vite at Si me 1 i var reist fra Jerusalem til Gat og var 

k o mme t t i I b a k e . 
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lKn 2 42 Da sendte kongen bud efter Si me 1 i og sa til ham: Har [eg ikke svoret 

ved Herren og hoi t i del i g sagt dig: Det skal du vite for visst at den dag du gar ut og drar til 
noget annet sted, skal du do? Og du svarte: Det er rett det du sier; jeg har hort det. 
lKn 2 43 Hvorfor har du da ikke holdt dig efter den ed som var svoret ved 

Herren, ogdetbudjeggavdig? 

lKn 2 4 4 Og kongen sa til Si me 1 i : Du kjenner seiv alt det onde som ditt o hjerte 

vet omat du har gjort mot min far David, og Herren lar nu din ondskap komme tilbake pa ditt 
e g e t h o d e . 

lKn 2 4 5 Men kong Salomo skal vaere velsignet, og Davids trone skal sta fast for 

Herrens asyn til evig tid. 

1 K n 2 o 46 Sa gav kongen B e n a [ a , Jojadas sonn, sin befaling, og han gikk ut og 

hugg hamned sa han dode. Og kongedommet la trygt og fast i Salomos hand. 

lKn 3 1 Og Salomo inngikk svogerskap med Farao, Egyptens k o n g e ; han tok Faraos 

datter til ekte og forte henne inn i Davids stad inntil han blev ferdig med a bygge bade sitt 
eget hus og Herrens hus og muren rundt omk ring Jerusalem. 

lKn 3 2 Folket ofret dengang bare pa haugene; for pa den tid var det ennu ikke 

bygget noget hus for Herrens navn. 

lKn 3 o 3 Salomo elsket Herren, sa han fulgte sin far Davids forskrifter; dog 

ofret han pa haugene og brente rokelse der. 

lKn 3 4 Og kongen drog t i I o G i b e o n * for a ofre der; for der var den ypperste 

offerhaug. Tusen brennoffer ofret Salomo pa alteret der. / {* der var pa den tid tabernaklet; 
arken var i Jerusalem.} 

lKn 3 5 I Gibeon apenbarte Herren sig for Salomo i en drom om natten; Gud sa: 

Bedomdetduviljegskalgidig! 

lKn 3 6 Salomo svarte: Du har vist stor miskunnhet mot din tjener David, min 

far, efterdi han vandret for ditt asyn i sannhet og i o rettferdi ghet og i hjertets opriktighet 
mot d i g , o og denne store miskunnhet vedblev du stadig a vise hamog gav hamen sonn somskulde 
s i 1 1 e pa h a n s trone, sal e d e s s o m d e t e r i d a g . 

lKn 3 7 Nu har du da, Herre min Gud, gjort din tjener til konge i min far 

Davids sted; men jeg er bare en ungdomog vet ikke hvorledes jeg skal baere mi g at i ett og 
alt. 

lKn 3 8 Og din tjener star her midt iblandt ditt folk, det somdu har utvalgt, 

et folk somer sa stort at det ikke kan regnes eller telles, sa stort er det. 

lKn 3 9 Sa gi da din tjener et horsomt hjerte til a domme ditt folk, til a 

skille mellemgodt og ondt! For hvemkunde ellers do mme dette ditt folk somer sa tallrikt? 

lKn 3 10 Herren syntes godt omat Salomo hadde bedt omdenne ting. 

lKn 3 11 Og Gud sa til ham: Efterdi du har bedt om denne ting og ikke bedt om 

et langt liv og ikke bedt omrikdomog heller ikke omdine fienders dod, men har bedt om 

forstand til a akte pa hvad rett er, 

lKn 3 12 sa vil jeg gjore somdu beder: Jeg vil gi dig et vist og forstandig 

hjerte, sa det ikke har vaert din like for og ikke vil ko mme din like efter dig. 
lKn 3 13 Og det du ikke har bedt om, vil jeg og gi dig, bade rikdomog aere, sa 

det ikke skal vaere din like blandt kongene a I I e dine dager. 

lKn 3 14 Og der som du vil vandre pa mine veier, sa du holder mine lover og mine 

bud, somdinfar David gjorde, s a vil jeggi diget langt liv. 

lKn 3 15 Da vaknet Salomo, og han skjonte at det var en drom. Og da han kom til 

Jerusalem, tradte han fremfor Herrens pakts-ark og ofret brennoffer og bar fremtakkoffer og 
gjorde etgjestebud for a lie sine tjenere. 

lKn 3 16 Pa den tid komdet to skjoger og tradte fremfor kongen. 

lKn 3 17 Og den ene kvinne sa: Hor pa mig, herre! Jeg og denne kvinne bodde i 

s a mme hus, og jeg fodte et barn i huset hos henne. 

lKn 3 18 Og den tredje dag efterat jeg hadde fodt, fodte ogsa denne kvinne et 

barn. Der var vi nu sammen; det var ingen fremmed hos oss i huset; bare vi to var i huset. 
lKn 3 19 Om natten dode sonnen til denne kvinne fordi hun hadde ligget pa ham; 

lKn 3 20 og hun stod op midt omnatten og tok min sonn fra min side, mens din 

tjenerinne so v, og hun la ham ved sin barm, og sin egen sonn som var dod, la hun ved min barm. 

1 K n 3 21 Da jeg sa stod op ommorgenen for a gi min sonn die, fikk jeg se at 

han var dod; men da jeg ommorgenen sa n o i ere pa ham, da var det ikke min sonn, den som jeg 
h a d d e f o d t . 

lKn 3 22 Da sa den andre kvinne: Nei, den somlever, er min sonn, og den somer 

dod, er din. Men den forste sa: Nei, den somer dod, er din sonn, og den som lever, er min. 
Saledes talte de mens de stod for kongen. 

lKn 3 23 Da sa kongen: Den ene sier: Denne somlever, er min sonn, og den som 

er dod, er din. Og den andre sier: Nei, den som er dod, er din sonn, og den som lever, er min. 

lKn 3 24 Sa sa kongen: Hent mig et sverd! Og de kom med et sverd og bar det 

f r e m f o r k o n g e n . 

lKn 3 25 Da sa kongen: Hugg det levende barn i to stykker og gi den ene halvdel 

til den ene og den andre halvdel til den andre! 

lKn 3 26 Da sa den kvinne somvar mor til det levende barn, til kongen - for 

hennes hjerte brente for hennes barn - hun sa: Hor pa mig, herre! Gi henne det levende barn og 
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drep det for all ting ikke! Men den andre sa: Hverken jeg eller du skal ha det; hugg bare til! 



lKn 3 27 Da tok kongen til orde og sa: Gi henne det levende barn og drep det 

ikke! Hun er dets mor. 

1 K n 3 28 Hele Israel fikk h 0 r e omden domkongen hadde felt, og de hadde 

aerefrykt for kongen; for de sa at Guds visdomvar i hans hjerte, sa at han d 0 mt e rett. 
lKn 4 1 Kong Salomovarkonge over hele Israel. 

lKn 4 2 Og dette var hans fornemste menn: Asarja, s 0 n n av Sadok, var prest*; / 

{* likesom 2SA 8, 18.} 

lKn 4 3 Elihoref og Akia, sonner av Sisa, var s t a t s s k r i v e r e ; josafat, Akiluds 

s 0 n n , var historieskriver; 

1 K n 4 4 Benaja, Jojadas s 0 n n , var h 0 v d i n g over haeren; Sadok og Abjatar var 

pr est er ; 

lKn 4 5 Asarja, Natans s 0 n n , var over fogdene*; Sabud, Natans s 0 n n , var 

prest**, kongens venn; / {* 1KG 4, 7.} / {** likesom 2SA 8, 18.} 

lKn 4 6 Akisar var slottshovding; Adoniram, Abdas s 0 n n , hadde opsyn med dem 

somgjorde p I i k t a r b e i d * . / {* 1KG 5, 13. 14.} 

lKn 4 7 Sal 0 mo hadde^satt tolv fogder over hele Israel; de forsynte kongen og 

hans hus med fodevarer; en maned omaret hadde hver av dem a forsyne ham. 

1 K n 4 8 Dette var deres navn: Hurs sonn pa Efra'im-fjellet; 

lKn 4 9 Dekers s 0 n n i Makas og Sa'albim og Bet-Semes og E I 0 n - Be t - Ha n a n ; 

lKn 4 10 Heseds s 0 n n i Arubbot; han hadde Soko og hele Hef er - bygden; 

lKn 4 11 Abinadabs s 0 n n hadde hele Dors hoi I and; han hadde Tafat, Salomos 

datter, til hustru; 

lKn 4 12 Ba'ana, Akiluds s 0 n n , hadde Ta'anak og Megiddo og hele Bet-Sean, som 

ligger ved siden av Sartan nedenfor Jisre'el, fra Bet-Sean til Abel - Mehol a og bortenfor 
J 0 k me a m; 

lKn 4 13 o Gebers s 0 n n i Ramot i Gilead; han hadde Ja'irs, Manasses s 0 n n s byer i 

Gilead; han hadde 0 g s a Argob-bygden i Basan, seksti store byer med murer og k 0 b b e r b 0 mme r ; 
lKn 4 14 Akinadab, Iddos s 0 n n , hadde Mahana'im; 

lKn 4 15 Akima'as i Naftali; ogsa han hadde tatt en datter av Salomo til 

hustru; hun hette Basmat; 

lKn 4 16 Ba'ana, s 0 n n av Husai, i Aser og i Alot; 

lKn 4 17 josafat, s 0 n n av Paruah, Issakar; 

lKn 4 18 Sime'i, sonnavEla, i Benjamin; 

lKn 4 19 Geber, s 0 n n av Uri, i Gileads land - det land somamoritterkongen 

Sihon og Basans konge Og hadde hatt - han var den eneste foged i de bygder. 
lKn 4 20 Juda og Israel var sa mange som sanden ved havet; de at og drakk og 

var gl ade. 

lKn 4 21 Og Salomo radet over a I I e kongerikene fra elven* til filistrenes land 

og like til Egyptens landemerke; de kommed gaver og tjente Salomo sa lenge han levde. / {* 

E u f r a t . } 

lKn 4 22 Av fodevarer gikk det hos Salomo for hver dag med tretti kor fint me I 

0 g s e k s t i k 0 r v a n I i g me I , 

lKn 4 o 23 8 ti gjodde okser og tyve drifteokser og hundre stykker smafe foruten 

hjorter og radyr og dadyr og 

lKn 4 2 4 For han radet over hele landet vest enf or elven, fra Tifsah like til 

Gasa, over a I I e kongene vestenfor elven, og han hadde fred pa a I I e kanter rundt omkring. 
lKn 4 25 Og Juda og Israel bodde trygt, hver mann under sitt vintre og under 

sitt fikentre, fra Dan like til Be'erseba, sa lenge Salomo levde. 

lKn 4 26 Salomo hadde firti tusen stallrum for sine vognhester og tolv tusen 

h e s t f 0 1 k . 

lKn 4 27 De fogder somer nevnt ovenfor, forsynte hver sin maned kong Salomo og 

a I I e somgikk til kong Salomos bord; de lot det ikke fattes pa noget. 

lKn 4 28 Og bygget og halmen til vognhestene og traverne forte de til det sted 

hvor det skulde vaere, hver efter som det var ham foreskrevet. 

lKn 4 29 o G u d gav Salomo visdomog over mate me gen innsikt og en forstand vidt 

omfattende som sanden pa havets bredd. 

1 Kn 4 30 Salomos visdomvar storre enn a I I e Ostens barns visdomog all 

egypternesvisdom. 

lKn 4 31 Han var visere enn a I I e mennesker - visere enn esrahitten Etan og 

Mahols sonner Heman og Kalkol og Darda, og hans navn var kjent blandt a I I e h e d n i n g e f 0 1 k e n e 
rundtomkring. 

lKn 4 32 Han laget tre tusen ordsprog, og hans sanger var et tusen og fern. 

1 K n 4 33 Han talte omtraerne, fra sederen pa Libanon til isopen somvokser ut 

pa veggen, og han talte omdyrene og omfuglene og omkrypet og omfiskene. 
lKn 4 34 Og de komfra a I I e folk for a h 0 r e Salomos visdom, fra a I I e jordens 

konger som hadde h 0 r t om hans visdom. 

1 K n 5 1 Kongen i Tyrus Hiramsendte sine tjenere til Salomo, da han hadde fatt 

h 0 r e at han var blitt salvet til konge i sin fars sted; for Hiram hadde alltid vaert en venn av 
David. 
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lKn 5 3 Du vet at min far David ikke kunde bygge et hus for Herrens, sin Guds 

navn for de krigers skyld hvormed de hadde omringet ham, inntil Herren la dem under hans 
f 0 1 1 e r . 

lKn 5 4 Men nu har Herren min Gud gitt mig ro rundt omkring; det finnes ingen 

motstandere, og ingen ulykker truer. 

1 K n 5 5 Derfor tenker j eg nu pa a bygge et hus for Herrens, min Guds navn, 

saledes som Herren sa da han talte saledes til min far David: Din sonn, somjeg vil sette pa 
din trone i ditt sted, han skal bygge huset for navn. 

lKn 5 6 Sa byd nu at de skal hugge sedrer for mig pa Libanon, sa skal mine 

tjenere vaare med dine tjenere, og lonnen til dine tjenere vil jeg gi dig efter som dy selv 
bestemmer; for du vet at det ikke finnes nogen biandt oss som skjonner sig sa godt pa a hugge 
traer som sidonierne. 

lKn 5 7 Da Hiram mo ttok dette budskap fra Salomo, blev han me get glad, og han 

sa: Lovet vaere Herren idag, som har gitt David en vis sonn og satt ham over dette store folk! 
lKn 5 8 Og Hiram sendte bud til Salomo og lot si: jeg har mottatt det budskap 

d u har s e n d t mi g ; jeg skal i a I I e ma t e r g j 0 r e som d u 0 n s k e r med sedertraerne o g cypresstraerne. 
lKn 5 o 9 8 Mine tjenere skal f 0 r e demfra Libanon ned til havet, og jeg vil la 

demlegge i flater pa havet og fore til det sted du vil sende mig bud om, og la dem t a fra 
hverandre der, og sa lar du demhente. Men sa ma du g j 0 r e det jeg onsker, og la mig fa 
fodevarer til mitt hus. 

lKn 5 10 Og Hiram lot Salomo fa seder traer og cypresstraer, sa me get som han 

0 ns ket . 

lKn 5 11 Og Salomo gav Hiramtyve tusen kor hvete til f 0 d e for hans hus og tyve 

kor olje av stotte oliven; sa meget gav Salomo Hiramar efter ar. 

lKn 5 12 Herren gav Salomo visdom, saledes somhan hadde lovt ham; og det var 

fred me Mem Hiram og Salomo, og de gjorde en pakt med hverandre. 

lKn 5 13 Og kong Salomo uttok p I i k t a r b e i d e r e av hele Israel, og p I i k t a r b e i d e r n e 

v a r t r e 1 1 i t u s e n ma n n . 

lKn 5 14 Dem sendte han skiftevis til Libanon, ti tusen ommaneden; en maned 

var de pa Libanon og to maneder hjemme. Adoni ram hadde opsyn med pliktarbeiderne. 

lKn 5 15 Salomo hadde sytti tusen baerere og atti tusen stenhuggere pa fjellene, 

lKn o 5 16 foruten arbeidsformennene, somvar tre tusen og tre hundre i tallet; 

de radet over de folk som utforte arbeidet. 

lKn 5 17 Og kongen bod at de skulde bryte store og kostbare stener, sa 

grunnvol I en til huset kunde legges ned med huggen sten. 

lKn 5 18 o 0g Salomos bygningsmenn og Hirams bygningsmenn og gi bl i ttene* hugg dem 

til og gjorde i stand bade stokkene og stenene som huset skulde bygges av. / {* ESK 27, 9.} 
lKn 6 1 I det fire hundre og atti e n d e ar efter Israels barns utgang av 

Egyptens land, i maneden siv - det e r o d e n annen maned - i det fjerde ar efterat Salomo var 
blitt konge over Israel, begynte han a bygge huset for Herren. 

1 K n 6 2 Huset som kong Salomo bygget for Herren, var seksti alen langt og tyve 

alen bredt og tretti alen hoit. 

lKn 6 3 Og forhallen foran det Hellige var tyve alen, svarende til bredden av 

huset, ogti alen bred mal o t ut frahuset. 

lKn 6 4 Pa huset gjorde han vinduer med fast gitterverk. 

lKn 6 5 o Op til husets vegg bygget o han en tilbygning rundt omkring - langs med 

veggene pa huset, bade det Hellige og koret, og saledes gjorde han sidekammer rundt omkring. 

1 K n 6 6 Det nederste stokkverk var femalen bredt og det me lie ms te seks a l o e n 

bredt og det tredje syv alen bredt' for han hadde gjort avsatser pa huset rundt omkring pa 
utsiden, sa ikke bjelkene skulde ga inn i husets vegger. 

lKn 6 7 Da huset blev reist, blev det bygget av hele stener fra stenbruddet; 

en h 0 r t e hverken ha mme r eller 0 k s eller noget slags jernredskap i^huset da det blev bygget. 
lKn 6 8 D 0 ren til det mellemste sidekammer* var pa husets h 0 i r e side, og pa en 

vindeltrapp komen op i det me lie ms te stokkverk, og fra det me lie ms te op i det tredje. / {* 
nemlig i det nederste stokkverk.} 

lKn 6 9 Saledes bygget han huset, og da han hadde gjort det ferdig, tekte han 

detmedbjelkerogmedsederplankerirader. 

lKn 6 10 Tilbygningen som han bygget rundt om hele huset, var fern alen hoi for 

hvert stokkverk og var festet til huset ved s e d e r b j e I k e r . 

lKn 6 11 Da kom Herrens ord til Salomo, og det lod saledes: 

1 K n 6 12 Nu bygger du dette hus - hvis du da vandrer efter mine forskrifter og 

holder mine lover og tar vare pa a I I e mine bud, sa du folger dem, da vil jeg opfylle pa dig 
det ord jeg talte til din far David, 

1 K n 6 13 og jeg vil bo midtiblandt Israels barn, og jeg vil ikke forlate mitt 

f 0 1 k I s r a e I . 

1 K n 6 14 Sa bygget da Salomo huset og gjorde det ferdig. 

lKn 6 15 Han klaedde husets vegger innentil med sederbord; fra gulvet og helt op 

til loftsbjelkene klaedde han huset innentil med tre, og gulvet klaedde han med cypressbord. 
lKn 6 16 Tyve alen fra husets bakside satte han en vegg av sederbord fra gulvet 

og op til loftsbjelkene, og rummet innenfor innredet han til kor - det var det 
Al I er-hel I i gste. 
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lKn 6 17 Og huset - det Hellige foran koret - var firti alen langt. 

1 K n 6 18 Innvendig var huset prydet med utskj aeri nger i sedertre - kolokvinter 

og utsprungne bio ms ter; alt sa mme n var sedertre, der var ingen sten a se. 

lKn 6 19 Innerst i huset innredet han et kor til a sette Herrens pakts-ark i. 

lKn 6 20 Og foran koret, som var tyve alen langt og tyve alen bredt og tyve 

alen hoit, og som han klaedde med tint gull, satte han et alter og klaedde det med sedertre. 
lKn 6 21 Og Salomo klaedde huset innentil med tint gull og hengte gullkjeder 

bortefter veggen foran koret og klaedde den med gull. 

1 K n 6 22 Hele huset klaedde han med gull fra ende til annen; og hele alteret som 

horte til koret, klaedde han med gull. 

lKn 6 2 3 I koret gjorde han to kjeruber av oljetre; de var ti alen hoie. 

1 Kn 6 24 Kj erubens ene vinge var femalen og kjerubens andre vinge femalen - 

det var ti alen fra vingespiss til vingespiss. 

lKn 6 25 Den andre kjerub var og ti alen*; begge kjerubene hadde samme ma I og 

s a mme skikkelse. / {* mellem vingespissene.} 

lKn 6 2 6 Den ene kjerub var ti alen hoi og likesa den andre kjerub. 

lKn 6 27 o Og han satte kjerubene i det innerste rum i huset, og de strakte 

kjerubenes vinger ut, sa den enes vinge rorte ved den ene vegg, og den andre kjerubs vinge 
rorte ved den andre vegg, mens deres vinger midt i huset rorte ved hverandre, 
lKn 6 28 og han klaedde kjerubene med gull. 

1 K n 6 29 A I I e husets vegger rundt omkring prydet han med utskarne billeder av 

kjeruber og pal me r og utsprungne bio ms ter bade i det indre rum og i det ytre. 

1 K n 6 30 Og husets gulv klaedde han med gull, bade i det indre rum ogi det 

ytre. 

lKn 6 31 For inngangen til koret gjorde han en floidor av oljetre; den ovre 

dorkarm med dorstol pene utgjorde en femtedel av veggen. 

lKn 6 32 Og de to dorer av oljetre prydet han med utskarne billeder av kjeruber 

og pal me r og utsprungne bio ms ter og klaedde demmed gull; han bredte gullet ut over kjerubene 
o g p a I me n e . 

lKn 6 33 Likesa gjorde han dorstol per av oljetre for inngangen til det Hellige, 

pa fjerdedelen av veggen, 

lKn 6 34 og to dorfloier av cypresstre; begge dorfloiene var i to deler, som 

kunne svinges hver for sig. 

lKn 6 35 Og han prydet demmed utskj aeri nger: kjeruber og palmer og utsprungne 

bio ms ter, og han klaedde demmed gull somblev lagt jevnt utover utskj aeri ngene. 
lKn 6 36 Og han bygget den indre forgard av tre lag huggen sten og ett lag 

s e d e r bj e I k e r . 

1 K n 6 37 I det fjerde a r b I e v grunnvol I en lagt til Herrens h u s , o i maneden siv, 

lKn 6 38 og i det ellevte ar i maneden bul det er den at t ende maned var huset 

ferdig i a I I e sine deler og i ett og alt som det skulde vaere. Da hadde han bygget pa det i syv 
a r . 

lKn 7 1 Pa sitt eget hus bygget Salomo i tretten ar for han blev ferdig med 

helehuset. 

1 K n 7 2 8 Han bygget Libanon-skoghuset, hundre alen langt og femti alen bredt og 

tretti alen hoit, pa fire rader sederstolper og med sederbjelker ovenpa stolpene. 
lKn 7 3 Det var tekket med sedertre ovenoverde sidekammer som hvilte pa 

stolpene, og som var femog firti i tallet, femten i hver rad. 

lKn 7 4 Der var tre rader bjelkelag og vindu mot vindu i tre holder. 

lKn 7 5 A I I e dor ene og dorstol pene var firkantede, av bjelker, og vendte like 

mot vindusrekken, ialle tre holder. 

1 K n 7 6 Sa gjorde han soilehallen, femti alen lang og tretti alen bred; og 

foran den var det en for ha I I med soiler, og foran den igjen var det en trappeopgang. 

1 K n 7 7 Sa gjorde han tronhal I en hvor han satt og domte, domshallen; den var 

klaedd med sedertre fra den ene ende av gulvet til den andre. 

1 K n 7 8 Hans eget hus, det som han bodde i, og somla i den andre gard 

innenfor forhallen, var bygget pa samme vis. Og s a for Faraos datter, som han hadde tatt til 
ekte, bygget Salomo et hus som var likt denne for hall. 

lKn 7 9 Alt dette var av kostbare stener, tilhugget efter ma I og ska ret med 

sag innentil og utentil, like fra grunnen og op til murkanten og utenfra til den store gard. 
lKn 7 s o 10 Grunnvol I en var lagt med kostbare og store stener, stener pa ti alen 

og st ener pa at t e al en. 

lKn 7 11 Og ovenpa der var det kostbare stener, hugget efter mal, og sedertre. 

lKn 7 12 Rundt omkring den store gard var det tre lag huggen sten og ett lag 

sederbjelker, likesom det var med den indre forgard til Herrens hus og med husets forhall. 
lKn 7 13 Kong Salomo sendte bud efter Hiram fra Tyrus. 

lKn 7 14 HanvarsonnavenenkeavNaftali stamme, og ha ns far var en mann fra 

Tyrus, en kobbersmed. Han var fylt med visdomog forstand og kunnskap, sa han kunde gjore a I I e 
slags arbeid i kobber. Han komda til kong Salomo og gjorde alt det arbeid han vilde ha gjort. 

1 K n 7 15 Han gjorde de to k o b b e r s 0 i I e r ; den ene soile var atten alen hoi, og en 

trad pa tolv alen nadde omkring den andre soile*. / {* den var tolv alenj omfang.} 

lKn 7 16 Og han gjorde to soilehoder stopt av kobber til a sette pa toppen av 
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soilene; hvert soilehode var femalen h 0 i t . 

lKn 7 17 Pa soi I ehodene som var pa toppen av soilene, var det nettverk, flettet 

arbeid, snorer laget som kjeder - syv pa hvert soilehode. 

lKn 7 18 Og han gjorde to rader med granatepler rundt omkring ved det ene av de 

nettverk somskulde dekke soi I ehodene pa toppen av soilene, og saledes gjorde han ogsa med det 
andr e soi i ehode. 

1 Kn 7 19 Og soi I ehodene pa toppen av soilene var gjort somliljer, likesomi 

forhallen, og malte fire 

lKn 7 20 8 Pa begge soilene var det soi I ehoder, ogsa ovenover tett ved den 

utbukning som var pa den andre side av nettverket, og granateplene var to hundre i tallet og 
hang i rader rundt omkring pa det andre soilehode. 

lKn 7 21 Sa reiste han soilene ved templets for hall; den soile han satte pa 

hoire side, kalte han Jakin*, og den somhan satte pa venstre side, kalte han Boas**, / {* 
d.e. han (Gud) skal gj ore o fast. } / {** d.e. i hamer det (templet) sterkt.J 
lKn 7 22 Pa toppen av soilene var det liljeformet arbeid. Sa var arbeidet med 

s 0 i I e n e f e r d i g . 

lKn 7 2 3 Sa gjorde^han det stopte hav; det var ti a I e n o f r a den ene rand til den 

andre og var a I del e s rundt; det nadde fern alen i hoi den, og en snor pa tretti alen nadde rundt 
0 m d e t . 

lKn 7 24 8 Nedenfor dets rand var det kolokvinter rundt omkring; de gikk rundt 

omkring havet, ti pa hver alen; det var to rader med kolokvinter, og de var stopt i ett med 
h a v e t . 

lKn 7 25 Havet stod pa tolv okser; tre vendte mot nord, tre vendte mot vest, 

tre vendte mot syd, og tre vendte mot ost; havet hvilte pa dem, og deres bakkropper vendte 
alle innefter. 

lKn 7 26 Kummens tykkelse var en handsbredd, og dens rand var somranden pa et 

beger, lik en I i I j e b I 0 ms t ■ den ru mme ttotusenbat. 

lKn 7 27 Sa gjorde han de ti fotstykker av kobber; hvert fotstykke var fire 

alen langt, fire alen bredt og tre alen hoit, 

lKn 7 28 Og fotstykkene var gjort saledes: Det var fyllinger pa dem- fyllinger 

mellem kantlistene; 

1 K n 7 29 og pa fyllingene mellem kantlistene var det lover, okser og kjeruber, 

og ovenover kantlistene var det et underlag*, og nedenunder lovene og oksene var det 
nedhengende lovverk. / {* nemlig til a sette karene i . } 

1 K n 7 30 Hvert fotstykke hadde fire hjul av kobber og aksler av kobber, og dets 

fire fetter hadde baerearmer; de var stopt pa nedenunder karet; pa hvert av dem var det lovverk 
pa den andre side. 

lKn 7 31 Og a pn ingen pa det* var innenfor kransen og opefter en alen hoi, og 

dens** apning var rund, gjort som et underlag, halvannen alen***, og ogsa pa dens apning var 
det billedverk, men si defyl I i ngene var firkantede, ikke runde. / {* karet.} / {** kransens. } / 
{*** nemlig i gj ennemsni tt. } 

lKn 7 32 De fire hjul satt under fyllingene, og hjultappene satt pa fotstykket, 

og hvert hjul var halvannen alen hoit. 

1 K n 7 3 3 Hjulene var gjort som vognhjul; tappene og ringene og ekene og navene 

pa dem - det var alt sammen stopt. 

lKn 7 34 Det var fire baerearmer pa de fire hjorner av hvert fotstykke; 

baerearmene var i ett med fotstykket. 

lKn 7 o 35 Over s t pa fotstykket var det en halv alens forhoining, a I del e s rund, 

og oventil pa fotstykket satt handt akene op fyllingene, som var i ett med det. 

lKn 7 3 6 Og pa flatene av handt akene og pa fyllingene skar han ut kjeruber, 

lover og pal me r, efter som det var rum til pa hver av dem, og lovverk rundt omkring. 

lKn 7 o 37 Saledes gjorde han de ti fotstykker; de var alle stopt pa s a mme vis og 

hadde s a mme ma I ogsa mme form. 

lKn 7 o 38 Sa gjorde han tikobberkar; hvert kar rummet firti bat og var fire 

alen i tverrmal; det var ett kar pa hvert av de ti fotstykker. 

lKn 7 39 Og han satte fem av fotstykkene pa hoire side av huset og fem pa 

venstre side, og havet satte han pa hoire side av huset, mot sydost. 

lKn o 7 40 Hiramgjorde askebottene og ildskuffene og skal ene til a sprenge blod 

med. Sa var Hiram ferdig med alt det arbeid han gjorde for kong Salomo til Herrens hus; det 
var: 

1 K n 7 o 41 to seiler op to skal e r pa soi I ehodene pa toppen av soilene, og de to 

nettverk til a dekke de to skal e r pa soi I ehodene pa toppen av soilene, 

lKn 7 42 og de fire hundre granatepl er o ti I de to nettverk - to rader 

granatepler til hvert nettverk - til a dekke de to skal e r pa soi I ehodene somvar ovenpa 

soilene, 

lKn 7 43 og de ti fotstykker og de ti kar pa fotstykkene, 

lKn 7 44 og havet og de tolv okser under havet, 

lKn 7 45 og askebottene og ildskuffene og skal ene til a sprenge blod med. Alle 

disse ting som Hiram gjorde for kong Salomo til Herrens hus, var av blankt kobber. 
lKn 7 46 Det var pa J ordan-sl etten kongen lot demstope, i lerjorden mellem 

SukkotogSartan. 

lKn 7 47 Salomo lot alle disse ting vaere uveid, fordi de var sa overvettes 
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mange; kobberets vekt biev ikke undersokt. 

lKn 7 48 Salomo gjorde ogsa alle de ting somskulde vasre i Herrenshus: 

gullalteret og gullbordet som skuebrodene skulde ligge pa, 

lKn 7 49 og lysestakene, fem pa hoire og fem pa venstre side - foran koret - av 

tint gull, og blomstene pa demog lampene og I ysesaksene av gull, 

lKn 7 o 50 og fatene og knivene og skal ene til a sprenge blod med og 

rokel se-skal ene og fyrfatene av tint gull, og hengslene til dorene i det innerste rumi huset 

- det Allerhelligste - og til dorene i det forreste rumi huset - det Hellige - av gull. 

lKn 7 51 Da nu alt det arbeid var ferdig somkong Salomo lot gjore for Herrens 

hus, lot han baere inn der de ting somhans far David hadde helliget til Herren: sol vet og 

gullet og karene; han la det ned i s k a t t k a mme r n e i Herrens 

lKn 8 1 Da kaltekong Salomo Israels eldsteog alle s t a mme hovdi ngene, 

overhodene for Israels barns familier, sammen til sig i Jerusalem for a fore Herrens pakts-ark 
op f r a Davi ds st ad, det er Si on. 

lKn 8 2 Og alle Israels menn samlet sig hos kong Salomo pa festen* i maneden 

etanim, det er den syvende maned. / {* lovsalenes hoitid.} 

lKn 8 3 Da nu alle Israels eldste var kommet, loftet prestene arken op. 

lKn 8 4 OgdebarHerrensarkopog s a mme n k o ms t e n s teit og alle de hellige 

redskaper somvar i teltet; det var prestene og levittene sombar demop. 

lKn 8 5 Og kong Salomo stod foran arken og med hamhele Israels menighet, som 

hadde samlet sig hos ham, og de ofret smafe og storfe i slik mengde at de ikke kunde tel I e s 
eller regnes. 

lKn 8 6 Prestene bar Herrens pakts-ark inn pa dens plass i husets kor, i det 

Al I er-hel I i gste, under kjerubenes vinger. 

1 K n 8 7 For kj^erubene bredte sine vinger ut over det sted hvor arken stod, s a 

at kjerubene ovenfra dekket bade over arken og dens stenger. 

lKn 8 8 Stengene var sa lange at deres ender kunde sees fra det Hellige foran 

koret, menikkeutenfor. Og der har de vsert til dennedag. 

lKn 8 9 Det var ikke noget i arken uten de to stentavler som Moses hadde lagt 

ned der ved Horeb, dengang Herren gjorde pakt med Israels barn da de drog ut av Egyptens land. 

lKn 8 10 Sa skjedde det at da prestene gikkutav h e I I i g d o mme n , da fylte skyen 

Herrenshus. 

1 K n 8 11 Og for skyens skyld kunde prestene ikke bl i staende og gjore tjeneste; 

for Herrens herlighet fylte Herrens hus. 

lKn 8 12 DasaSalomo:Herrenharsagtathanvilboimulmet. 

lKn 8 13 Bygget har j eg et hus til bolig for dig, et sted hvor du kan bo til 

e v i g t i d . 

lKn 8 14 Sa vendte kongen sig omog velsignet hele Israels menighet, mens hele 

I s r a e I s me n i g h e t s t o d . 

lKn 8 15 Han sa: Lovet vaere Herren, Israels Gud, som med sin munn talte med 

David, min far, og med sin hand har opfylt det han lovte da han sa: 

1 K n 8 16 Fra den dag jeg forte mi 1 1 folk Israel ut av Egypten, har jeg ikke 

utvalgt nogen by blandt alle I srael s o sta mme r , sa der skulde bygges et hus til bolig for mitt 
navn; men jeg utvalgte David til a rade over mitt folk Israel. 

lKn 8 17 Og David, min far, hadde i sinne a bygge et hus for Herrens, Israels 

Gudsnavn. 

lKn 8 18 Men Herren sa til David, min far: At du har hatt i sinne a bygge et 

hus for mitt navn, det har du gjort vel i; 

lKn 8 19 men du skal ikke bygge huset; din sonn somskal utga av dine lender, 

hanskalbyggehusetformittnavn. 

lKn 8 20 Og Herren opfylte det ord han hadde talt, og jeg er tradt i min far 

Davids sted og har tatt sete pa Israels trone, saledes som Herren hadde sagt, og jeg har 
bygget huset for Herrens, Israels Guds navn. 

lKn 8 21 Og der har jeg stelt til et rumfor arken, hvori Herrens pakt er, den 

pakt som han gjorde med vare fedre da han forte demut av Egyptens land. 
lKn 8 22 Sa tradte Salomo fremforan Herrens alter midt for hele Israels 

menighet og bredte ut sine hender mot hi mme I e n 

lKn 8 23 og sa: Herre, Israels Gud! Det er ikke nogen Gud som du, hverken i 

h i mme len der oppe eller pa jorden her n e d e , o du som holder din pakt og bevarer din miskunnhet 
mot dine tjenere, nar de vandrer for ditt asyn av alt sitt hjerte, 

lKn 8 24 du o som har holdt det du lovte din tjener David, min far; du lovte det 

med din munn, og med din hand har du opfylt det, som det viser sig idag. 

1 K n 8 25 Sa hold nu og, Herre, Israels Gud, det du lovte din tjener David, min 

far, d a o d u sa: Det skal aldri fattes en mann av din set t til a s i 1 1 e pa Israels trone for mitt 
asyn, sa sant dine barn akter pa sin vei og vandrer for mitt asyn, somdu har vandret for mitt 
asyn. 

1 Kn 8 26 Sa la nu, Israels Gud, de ord bli sannhet somdu har talt til din 

tjener David, min far. 

lKn 8 27 Men bor da Gud virkelig pa jorden? Se, hi ml ene og himlenes himler 

r u mme r dig ikke; hvor me get mindre da dette hus somjeg har bygget! 

lKn 8 28 Men du vil allikevel vende dig til din tjeners bonn og til hans ydmyke 
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b e g j aer i n g , Herre min Gud, og h 0 r e pa det rop og den b 0 n n s 0 m din tjener baarer fremfor ditt 

a s y n i d a g , 

lKn 8 29 sa dine 0 i n e ma vaare oplatt mot dette hus natt og dag - det sted 

hvorom du har sagt: Mitt navn skal bo der - sa du h 0 r e r pa den b 0 n n som din tjener beder, 
vendtmotdettested. 

1 K n 8 30 Du vil h 0 r e pa din tjeners og ditt folk Israels ydmyke begjaering, som 

de baerer frem, vendt mot dette sted; du vil h 0 r e den pa det sted hvor du bor, i himmelen; du 
vil h 0 r e og tilgi. 

1 K n 8 31 Nar nogen synder mot sin naeste, og de krever en ed av hamog lar ham 

sverge, og han sa ko mme r i o n n og sverger foran ditt alter i dette hus, 

lKn 8 o 32 sa vil du hore i himmelen og gripe inn og hjelpe dine tjenere til 

deres rett, sa du dommer den skyldige skyldig og lar hans gjerninger komme over hans eget 
hode, og do mme r den rettferdige rettferdig og lar ham fa efter sin rettferdighet. 

1 K n 8 33 Nar ditt folk Israel blir slatt avfiendenfordi de synder mot dig, 

men de sa vender omtil dig og bekjenner ditt navn og beder til dig og bonnfaller dig omnade 
i d e 1 1 e h u s , 

lKn 8 34 sa vil du hore det i himmelen og forlate ditt folk Israels synd og 

fore demtilbake til det [and du har gitt deres fedre. 

lKn 8 3 5 Nar himmelen lukkes, sa det ikke kommer regn, fordi de synder mot dig, 

og de sa beder, vendt mot dette sted, og bekjenner ditt navn og vender omfra sin synd, fordi 
duydmykerdem, 

lKn 8 36 savilduhoredeti himmelen og forlate dine tjeneres og ditt folk 

Israels synd, fordi du laerer demden gode vei de skal vandre, og du vil la det regne over ditt 
land, som du har gitt ditt folk til arv. 

1 K n 8 37 Nar det ko mme r hungersnod i I a n d e 1 1 nar det ko mme r pest, nar det 

k 0 mme r brand og rust pa kornet, gresshopper og gnagere*, nar deres fiender trenger inn i deres 
land og kringsetter deres byer, nar det kommer nogen plage eller nogen sykdom- / {* et slags 
gr esshopper . } 

1 K n 8 38 hver gang da noget menneske eller hele ditt folk Israel baerer frem 

nogen bonn eller ydmyk begjaering, fordi de hver for sig kjenner sig ra mme t i sin s a mv i 1 1 i g h e t , 
og desabrederut sine hender mot dette hus, 

lKn 8 39 savilduhoredeti himmelen, der hvor du bor, og du vil tilgi og 

gripe inn og gi hver mann efter a I I e hans gjerninger, fordi du kjenner hans hjerte - for du 
alene kjenner alle menneskebarns hjerte - 

lKn 8 40 sa de ma frykte dig alle de dager de lever i det land du har gitt vare 

fedre. 

lKn 8 41 Ogsaomen fremmed, en som ikke er av ditt folk Israel, men kommer fra 

et fjernt land for ditt navns skyld 

lKn 8 42 - for de vil fa here om ditt store navn og om din sterke hand og om 

din utrakte arm - ko mme r og beder, vendt mot dette hus, 

1 K n 8 43 savilduhoredeti hi mme len, der hvor du bor, og gjore alt som den 

fremmede roper til dig om, sa alle jordens folk ma laere a kjenne ditt navn og frykte dig 
likesomditt folk Israel og forsta at det er ditt navn som det nevnes med dette hus somjeg 
h a r b y g g e t . 

lKn 8 44 Nar ditt folk drar ut i krig mot sin fiende pa den vei du sender dem, 

og de sa beder til Herren, vendt mot den stad du har utvalgt, og det hus jeg har bygget for 
dittnavn, 

lKn 8 45 sa vil du i himmelen hore deres bonn og ydmyke begjaering og hjelpe dem 

tilderesrett. 

lKn 8 46 Nar de synder mot dig - for det er ikke noget menneske somikke synder 

- og du vredes pa demog gir demi fiendens void, og de som tar dem til fange, forer dembort 
til fiendens land, fjernt eller 

lKn 8 47 men de sa tar sig det til hjerte i det land hvor de holdes fanget, og 

omvender sig og bonnfaller dig omnade i deres land som holder dem fanget, og sier: Vi har 
syndet og gjort ille, vi har vaert ugudelige, 

1 K n 8 48 og de omvender sig til dig av alt sitt hjerte og av all sin sjel i 

sine fienders land, blandt dem som har fort demi fangenskap, og de beder til dig, vendt mot 
sitt land, somdu har gitt deres fedre, og mot den stad du har utvalgt, og det hus jeg har 
bygget for ditt navn, 

lKn 8 49 savildui himmelen, der hvor du bor, hore deres bonn og ydmyke 

begjaering og hjelpe demtil deres rett 

1 K n 8 50 og forlate ditt folk hvad de har syndet mot dig, og alle de 

misgjerninger de har gjort mot dig, og la demfinne barmhjertighet hos dem som holder dem 
fanget, sade forbar me r sig over dem; 

lKn 8 51 de er jo ditt folk og din arv, somdu forte ut av Egypten, midt ut av 

jernovnen. 

1 K n 8 52 La da dine oine vaare oplatt for d i o n tjeners ydmyke begjaering og for 

ditt folk Israels y d my k e b e g j aer i n g , s a d u h 0 r e r pa dem, s a 0 f t e d e roper til dig. 

1 K n 8 53 For du har utskilt demfra alle jordens folk, sa de skal v aer e din arv, 

saledes som du sa ved din tjener Moses da du forte o vare fedre ut av Egypten, Herre, Herre! 
lKn 8 54 Efterat Salomo hadde frembaret hele denne bonn og ydmyke b e g j aer i n g for 

Herren, stod han op fra Herrens alter, hvor han hadde ligget pa sine knaer med hendene utbredt 
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mot hi mme I e n . 

lKn 8 55 Sa tradte han fremog veisignet hele Israels menighet med hoi rost og 

s a : 

1 K n 8 56 Lovet vaere Herren, somhar gitt sitt folk Israel ro, saledes somhan 

lovte! Ikke et ord er blitt til intet av a I I e de gode ord han talte ved si n o t j e n e r Moses. 
lKn 8 57 Herren var Gud vaere med oss, somhan har vaert med vare fedre! Han 

forlate oss ikke og forkaste oss ikke, 

lKn 8 58 men boie vart hjerte til sig, sa vi vandrer pa a I I e hans veier og 

holder hans bud og forskrifter og lover, som han gav vare fedre. 

lKn 8 59 o Og matte denne min bonn somjeg i ydmykhet har frembaret for Herrens 

asyn, v aer e n aer Herren var Gud dag og natt, sa han h j el per sin tjener og sitt folk Israel til 

deres rett, efter som det trenges hver dag, 

lKn 8 60 sa a I I e jordens folk ma kjenne at Herren er Gud, han og ingen annen, 

lKn 8 61 Og eders hjerte ma vaere helt med Herren var Gud, sa I vandrer efter 

hans lover og holder hans bud, som I gjor idag. 

lKn 8 62 Og kongen og hele Israel med hamofret slaktoffer for Herrens asyn. 

lKn 8 63 To og tyve tusen stykker storfe og hundre og tyve tusen stykker smafe 

var det takkoffer somSalomo bar fremfor Herren. Saledes var det kongen og a I I e Israels barn 
innvidde Herrens hus. 

lKn 8 64 Samme dag helliget kongen den midterste del av for gar den som var foran 

Herrens hus; for der bar han frem brennofferet og matofferet og fettstykkene av takkofferne, 
fordi kobberalteret somstod for Herrens asyn, var for life til a rumme brennofferet og 
matofferet og fettstykkene av takkofferne. 

lKn 8 65 Saledes feiret Salomo dengang festen*, og hele Israel med ham, en stor 

mengde folk som var kommet sammen like fra Hamat-veien og til Egypt ens bekk; i syv dager og 
atter syv dager - til sammen fjorten dager - feiret de festen for Herrens, var Guds asyn. / {* 
1KG 8, 2. } 

lKn 8 66 Den attende dag lot han folket fare, og de bad farvel med kongen og 

drog hjemigjen, glade og vel til mote over alt det gode Herren hadde gjort mot sin tjener 
David og mot sitt folk Israel. 

lKn 9 1 Da Salomo var ferdig med a bygge Herrens hus og kongens hus og alt det 

hans hu stod til a utfore, 

1 K n 9 2 da apenbarte Herren sig annen gang for Salomo, likesomhan hadde 

apenbaret sig for ham i Gibeon. 

lKn 9 3 Og Herren sa til ham: Jeg har hort din bonn og ydmyke begjaaring som du 

bar fremfor mitt asyn; jeg har helliget dette hus somdu har bygget, sa jeg lar mitt navn bo 
der til evig tid, og mine oine og mitt hjerte skal v aer e der a I I e dager. 

1 K n 9 4 H v i o s du nu vandrer for mitt asyn, somdin far David gjorde, i hjertets 

renhet og i opriktighet, sa du gjor alt det jeg har befalt dig, og holder mine bud og mine 
lover, 

lKn 9 5 sa vil jeg trygge din kongetrone i Israel til evig tid, saledes som 

jeg lovte din far David da jeg sa: Det skal aldri fattes en mann av din set t pa Israels trone. 

lKn 9 6 Men hvis I og eders barn vender eder bort fra mi g og ikke holder de 

bud og lover somjeg har forelagt eder, men gir eder til a dyrke andre guder og tilbede dem, 
lKn 9 7 sa vil jeg utrydde Israel av det land jeg har gitt dem, og det hus jeg 

har helliget for mitt navn, vil jeg forkaste fra mitt asyn, og Israel skal bli til et ordsprog 
og til en spott blandt alle folk. 

lKn 9 8 Og skal dette hus enn bli hoit sa skal dog hver den som gar forbi det, 

forferdes og spotte. og n a r nogen da spor: Hvorfor har Herren gjort saledes mot dette land og 
dette hus ? 

lKn 9 9 da skal de svare: Fordi de forlot Herren sin Gud, som forte deres 

fedre ut av Egyptens land, og holdt sig til andre guder og tilbad demog dyrket dem; derfor 
har Herren fort all denne ulykke over dem. 

lKn 9 10 Da nu de tyve ar var til ende somSalomo hadde bygget pa de to hus, 

Herrenshusogkongenshus, 

1 K n 9 11 gav kong Salomo tyve byer i Gal M e a til kongen i Tyrus Hiram, som 

hadde hjulpet ham med sedertre og cypresstre og gull, sa me get han onsket. 

lKn 9 12 Men da Hiramkomfra Tyrus for a se pa de byer Salomo hadde gitt ham, 

synteshanikkeomdem. 

lKn 9 13 s Han sa: Hvad er dette for byer du har gitt mig, min bror? Og han kalte 

dem Kabul s * land; sa heter de den dag idag. / {* et navn som uttrykker ri ngeakt. } 

lKn 9 14 Men Hiram hadde sendt kongen hundre og tyve t a I enter gull. 

lKn 9 15 Med de p I i k t a r b e i d e r e som kong Salomo uttok for a bygge Herrens hus og 

sitt eget hus og Mi I I o og Jerusalems murer og Hasor og Megiddo og Geser, hadde det sig 

sal e d es : 

lKn 9 16 Farao, kongen i Egypten, hadde draget op og inntatt Geser og satt ild 

pa det og drept kana'anittene sombodde i byen, og gitt den i medgift til sin datter, Salomos 
h u s t r u ; 

lKn 9 17 men Salomo bygget Geser op igjen, og I ikes a bygget han op 

Nedr e- Bet - Hor on 

1 K n 9 18 og Ba'alat og Tadmor i orkenen der i landet, 

lKn 9 19 og alle de oplagsbyer han hadde, og byene for s t r i d s v o g n e n e og byene 
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for hestfolket og a I t o a n n e t somhan hadde lyst til a bygge, bade i Jerusalem og pa Libanon og 
i hele det land han radet over. 

lKn 9 2 0 Og alt det folk somvar blitt tilbake av amorittene, hetittene, 

ferisittene, hevittene og jebusittene, folk som ikke var av Israels aet t - 

lKn 9 21 deres e f t e r k o mme r e , sa mange somvar blitt tilbake i landet efter dem 

fordi Israels barn ikke hadde maktet a s I a dem me d bann, dem uttok Salomo til arbeidspliktige 
traeler, og det har de vaert til denne dag. 

lKn 9 22 Men av Israels barn gjorde Salomo ikke nogen til t r ael ; de var hans 

krigsmenn og hans tjenere og hovdinger og drabanter og hovedsmenn for hans stridsvogner og 
h e s t f o I k . 

lKn 9 23 Salomos arbeidsformenn var femhundre og femti i tallet; de radet over 

de folk som utforte arbeidet. 

lKn 9 24 Sa snart Faraos datter var flyttet op fra Davids stad til det hus som 

han hadde bygget for henne, gikk han i o g a n g med a bygge Mi No. 

lKn 9 25 Tre ganger omaret ofret Salomo brennoffer og takkoffer pa det o a I ter 

han hadde bygget for Herren, og han brente rokelse ved det alter som stod for Herrens asyn, og 
haddenuhusetferdig. 

lKn 9 26 Kong Salomo lot ogsa bygge skiber i Esj on - Geber, somligger ved Elot 

pa bredden av det Rode Hav i Edoms land. 

lKn 9 27 Og Hiram sendte sine folk, sjovant mannskap, pa skibene sammen med 

S a I o mo s f o I k . 

lKn 9 2 8 De komtil Of i r og hentet gull derfra, fire hundre og tyve talenter, 

og forte det hjemtil kong Salomo. 

lKn 10 1 s Da dronni ngen av Saba horte Salomos ry, somskyldtes Herrens navn, kom 

hunforasettehampaprovemedgater. 

lKn 10 2 Hun komtil Jerusalem med et stort folge, med kameler sombar 

krydderier og en stor mengde gull og dyre stener; og da hun var ko mme t til Salomo, talte hun 
til hamomalt somla henne pa hjerte. 

lKn 10 3 Me n o S a I o mo tydet a I I e hennes gater; det var ikke et ord av det hun sa, 

som var dulgt for kongen, sa han ikke kunde tyde det. 

lKn 10 4 Da dronningen av Saba sa all Salomos visdomog sa det hus han hadde 

bygget , 

lKn 10 5 og rettene pa hans bord, og hvorledes hans tjenere satt ved bordet, og 

bordsvennene stod omkring, og hvorledes de var klaedd, og hans munnskjenker, og den trapp han 
gikk op pa til Herrens hus, var hun rent ute a v o s i g selv av forundring. 

lKn 10 6 Og hun sa til kongen: Sa var det da sant det jeg horte hj emme i mitt 

landomdigogdinvisdom. 

lKn 10 7 Jeg trodde ikke det de fortalte, for jeg komog fikk se det med egne 

oine; men nu ser jeg at de ikke har fortalt mig halvdelen; du overgar i visdomog lykke det 
rykte jeg har hort. 

lKn 10 8 Lykkelige er dine menn, lykkelige disse dine tjenere somalltid star 

for ditt asyn og horer din 

1 K n 10 9 Lovet vaere Herren din Gud, somhadde velbehag i dig, sa han satte dig 

pa Israels trone! Fordi Herren elsker Israel til evig tid, satte han dig til konge for a 
handheve rett og rettferdi o ghet. 

1 K n 10 10 Sa gav hun kongen hundre og tyve talenter gull og krydderier i stor 

mengde og dyre stener; aldri er det me re ko mme t en sadan mengde krydderier til landet som det 
dronningen av Saba gav kong Salomo. 

lKn 10 11 Men ogsa Hirams skiber som hentet gull fra Of i r , hadde fort sandeltre 

i stor mengdeogdyrestener medderfra. 

lKn 10 12 Av sandeltreet lot kongen gjore rekkverk til Herrens hus og til 

kongens hus og citarer og harper for sangerne; aldri er det siden ko mme t eller blitt sett sa 
megetsandeltrei landet. 

lKn 10 13 Og kong Salomo gav dronningen av Saba alt det hun hadde lyst til og o 

bad om, foruten de gaver som det so mme t sig for sa mektig en konge somSalomo a gi henne. Sa 
tok hun avsted og drog hjemtil sitt land med sine tjenere. 

lKn 10 14 Vekten av det gull somi ett ar kominn til Salomo, var seks hundre og 

seks og sekst i t al ent er , 

lKn 10 15 foruten det som kom inn fra kjobmennene og ved kremmernes handel og 

fra a I I e kongene i Arabia og fra s t a 1 1 h o I d e r n e i landet. 

lKn 10 16 Og kong Salomo lot gjore to hundre store skjold av uthamret gull - det 

gikk seks hundre sekel gull med til hvert 

lKn 10 17 og tre hundre sma skjold av uthamret gull - til hvert av disse skjold 

gikk det med tre miner gull - og kongen satte demi Li banon - skoghuset . 

lKn 10 18 Kongen lot ogsa gjore en stor elfenbenstrone og klaedde den med rent 

gull. 

lKn 10 19 Tronen hadde seks trin og en rund topp baktil; pa begge sider av setet 

var det armer, og tett ved armene stod to lover; 

lKn 10 20 og pa begge sider av de seks trin stod det tolv lover. Noget sadant 

har aldri vaert gjort i noget annet kongerike. 

lKn 10 21 Al I e kong Salomos drikkekar var av gull, og a I I e karene i 

L i b a n o n - s k o g h u s e t var av fint gull; der var intet av solv, det bl ev ikke regnet for noget i 
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S a I o mo s d a g e r . 

lKn 10 11 e For kongen hadde Tarsis-skiber pa havet sammen med Hirams skiber; en 

gang hvert tredje ar kom Tarsis-skibene hjemog hadde med gull og s 0 1 v , elfenben og aper og 
p a f u g I e r , 

lKn 10 23 Kong Salomo blev storre enn a I I e jordens konger i rikdomog visdom. 

lKn 10 24 Fra a I I e jordens kanter komfolk for a se kong Salomo og ho re hans 

visdom, som Gud hadde lagt i hans hjerte, 

lKn 10 25 og hver ay demhadde g a v e r med: solvkar og gullkar og k I aer og vaben og 

krydderier, hester og mulesler; sa gjorde de ar omannet. 

lKn 10 26 Salomo la sig til mange stridsvogner og hestfolk; han hadde fjorten 

hundre stridsvogner og tolv tusen hestfolk; demla han dels i vognbyene, dels hos sig selv i 
Jerusalem. 

1 K n 10 o 27 Kongen gjorde sol vet i Jerusalem like sa almindelig somsten, og 

sedertre like sa almindelig som morbaertraerne i lavlandet. 

lKn 10 28 Sine hester lot Salomo innfore fra Egypten; en del kjobmenn som kongen 

sendte avsted, hentet fra tid til annen en flokk for en fastsatt pris. 

lKn 10 29 Hver vogn som hentedes op fra Egypten og i nnfortes, kostet seks hundre 

sekel s o I v og hver hest hundre og femti. Og pa s a mme mate hentet de ogsa vogner og hester 

derfra til a I I e hetittenes konger og til kongene i Syria. 

lKn 11 1 Men kong Salomo elsket mange fremmede kvinner foruten Faraos datter, 

mo a b i 1 1 i s k e , a mmo nittiske, edomittiske, sidoniske, hetittiske, 

lKn 11 2 kvinner av de hedningefolk omhvilke Herren hadde sagt til Israels 

barn: I skal ikke gi eder i lag med dem, og de ikke med eder*; ellers ko mme r d e v i s s e I i g til a 
vende eders hjerte til sine guder. Til demholdt Salomo sig og elsket dem. / {* d.e. for a 
innga ekteskap med dem.} 

lKn 11 3 Han hadde syv hundre hustruer av fyrstelig rang og tre hundre 

medhustruer; disse hans hustruer boide hans sinn. 

lKn 11 4 Og da Salomo blev g a mme I, vendte hustruene hans hjerte til andre 

guder, og hans hjerte var ikke helt med Herren hans Gud, saledes som hans far Davids hjerte 
hadde v aer t . 

lKn 11 5 Og Salomo fulgte As tarte, sidoniernesguddom, ogMilkom, ammonittenes 

vederstyggelighet. 

lKn 11 8 6 Og Salomo gjorde hvad ondt var i Herrens oine, og fulgte ikke trolig 

efter Herren, saledes so m^ hans far David hadde gjort. 

lKn 11 7 o Pa den tid bygget Salomo en offerhaug for Kamos, Moabs 

vederstyggelighet, pa det fjell som ligger midt imot Jerusalem, og for Mol ok, Ammons barns 
vederstyggelighet. 

lKn 11 8 Og det s a mme gjorde han for a I I e sine fremmede hustruer, sombrente 

rokelse og ofret til sine guder. 

lKn 11 9 Da blev Herren vred pa Salomo fordi han hadde vendt sitt hjerte bort 

fra Herren, Israels Gud, som hadde apenbaret sig for ham to ganger 

lKn 11 10 og uttrykkelig forbudt ham a folge andre guder; men han hadde ikke 

holdt sig efter Herrens bud. 

lKn 11 11 Da sa Herren til Salomo: Siden dette er ko mme t dig i sinne, og du ikke 

har holdt min pakt og mine lover, somjeg har gitt dig, sa vil jeg rive riket fra dig og gi 
det til din tjener. 

lKn 11 12 Men for din far Davids skyld vil jeg ikke gjore det i din tid - fra 

din sonn vil jeg rive riket. 

lKn 11 13 Dog vil jeg ikke rive hele riket fra ham; en s t a mme vil jeg gi din 

sonn for min tjener Davids skyld og for Jerusalems skyld, somjeg har utvalgt. 
lKn 11 14 Og Herren opreiste Salomo en motstander i edomitten Hadad; han var av 

kongeaetten i Edom. 

lKn 11 15 For dengang David var i Edom, og haerforeren Joab drog op for a begrave 

de falne og slo ihjel alle menn i Edom. 

lKn 11 16 - i seks maneder blev Joab og hele Israel der, til han hadde utryddet 

alle menn i Edom - 

lKn 11 17 da flyktet Hadad med nogen edomittiske menn somhorte til hans fars 

tjenere, og tok veien til Egypten. Hadad var dengang en liten gutt. 

lKn 11 18 De brot op fra Midian og kom til Paran; fra Paran tok de nogen menn 

med sig og kom sa til Egypten til Farao, kongen i Egypten, og han gav hamet hus og tilsa ham 
livsophold og lot hamfa jord. 

lKn 11 19 Og Hadad fant stor nade for Faraos oine, sa han gav ham til hustru en 

s 0 s t e r av sin egen hustru, dronning Tahpenes. 

lKn 11 20 Og Tahpenes' soster fodte ham sonnen Genubat; Tahpenes avvente ham i 

Faraos hus, og siden var Genubat i Faraos hus blandt Faraos egne barn. 

lKn 11 21 Da nu Hadad i Egypten fikk hore at David hadde I a g t o s i g til hvile hos 

sine fedre, og at haerforeren joab var d o d , sa han til Farao: La mig fare, sa jeg kan dra hjem 
t i I mi 1 1 I a n d ! 

lKn 11 22 Farao sa til ham: Hvad fattes dig her hos mig siden du onsker a dra 

hjem til ditt land? Han svarte: Ingen ting; men du ma endelig la mig fa fare. 
lKn 11 23 Gud opreiste Salomo en annen motstander, Reson, Eliadas sonn, som var 

flyktet fra sin herre Hadadeser, kongen i Soba. 
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lKn 11 24 Han samlet folk omsig og blev forer for en roverfl okk, dengang David 

slo dem* ihjel; og de** drog til Damaskus og slo sig ned der og gjorde sig til herrer i 
Damaskus. / { * Hadadesers folk.} / {** Reson og hans me n n . } 

lKn 11 25 Han var en motstander av Israel sa lenge Salomo levde, og bade han og 

Hadad voldte Israel skade. Han hatet Israel og var konge over Syria. 

lKn 11 26 Sa var det en av Salomos tjenere, Jeroboam, Nebats sonn, en efra'imitt 

fra Sereda: hans mor hette Serua og var enke. Han reiste sig ogsa mot kongen. 
lKn 11 27 Og saledes gikk det til at han reiste sig mot kongen: Salomo bygget pa 

Mi I I o - han vilde lukke det apne sted i sin far Davids stad. 

lKn 11 28 Nu var Jeroboam en dyktig kar, og da Salomo sa at den unge mann var en 

duelig arbeider, satte han ham til a ha tilsyn med alt det arbeid Josefs hus hadde a utfore. 

1 K n 11 29 Pa den tid^hendte det engang da Jeroboam var gatt ut fra Jerusalem, , at 

profeten Akia fra Silo traff ham pa veien; han* hadde en ny kappe pa, og de to var alene pa 
marken. / {* profeten.} 

lKn 11 30 Da tok Akia den nye kappe han hadde pa, og rev den i tolv stykker. 

lKn 11 31 Og han sa til Jeroboam: Ta dig ti stykker! For sa sier Herren, Israels 

Gud: Jeg river riket ut av Salomos hand og gir dig de ti stammer; 

lKn 11 32 mendenene s t a mme skal han fa ha for min tjener Davids skyld og for 

Jerusalems skyld, den stad s o m jeg har utvalgt blandt a I I e Israels sta mme r . 
lKn 11 33 Sa vil jeg gjore fordi de har forlatt mig og tilbedt Astarte, 

sidoniernes guddom, og Kamos, Moabs gud, og Milkom, Ammons barns gud, og ikke vandret pa mine 
veier og ikke gjort hvad rett er i mine oine, og ikke holdt mine lover og bud, saledes som 
hans far David gjorde. 

1 K n 11 34 Dog vil jeg ikke ta noget av riket fra hamselv, men la hamvaere 

fyrste sa lenge han lever, for min tjener Davids skyld, som jeg utvalgte, og som holdt sig 
efter mine bud og lover. 

lKn 11 35 Men jeg vil ta riket fra hans sonn og gi dig det - de ti stammer; 

lKn 11 36 men hans o sonn vil jeg gi en stamme, for at min tjener David alltid ma 

ha en lampe brennende* for mitt asyn i Jerusalem, den stad jeg har utvalgt mig for a la mitt 
navn bo der. / { * d.e. forat Davids hus ikke skal g a til grunne.} 

lKn 11 37 Men dig vil jeg ta og la dig rade over alt hvad du attrar, og vaere 

konge over Israel. 

lKn 11 38 Og hvis du horer pa alt det jeg byder dig, og vandrer pa mine veier og 

g j o r hvad o rett er i mine oine, sa du holder mine lover og bud, saledes som min tjener David 
gjorde, sa vil jeg vaere med dig og bygge dig et hus som star fast, likesomjeg gjorde for 
David, og jeg vil gi dig Israel. 

lKn 11 39 Og Davids set t vil jeg ydmyke pa grunn av det somer gjort, dog ikke 

f o r a I I e t i d e r . 

1 K n 11 40 Salomo sokte nu a drepe Jeroboam; men jeroboamtok avsted og flyktet 

til Egypten, til Sisak, kongen i Egypt en*, og han blev i Egypten til Salomos dod. / { * 1KG 14, 
25 fg. } 

lKn 11 41 Hvad somellers er a for telle omSalomo, omalt det han gjorde, og om 

hans visdom, det er opskrevet i Salomos kronike. 

1 K n 11 42 Den tid Salomo var konge i Jerusalem over hele Israel, var firti a r . 

lKn 11 43 Sa la Salomo sig til hvile hos sine fedre og blev begravet i sin far 

Davids stad, og hans sonn Rehabeamblev konge i hans sted. 

1 K n 12 1 Rehabeamdrog til Sikem; for hele Israel var ko mme t til Sikemfor a 

gjore ham til konge. 

lKn 12 2 Da Jeroboam, Nebats sonn, horte det - han var ennu i Egypten; han var 

flyktet dit for kong Salomo og bodde saledes nu i Egypten, 

1 K n 12 3 men de sendte bud dit og kalte hamhjem - da komhan og hele Israels 

menighet og talte til Rehabeam og sa: 

1 K n o 12 4 D i o n far gj^orde vart a k tungt; men lett nu du den harde tjeneste og det 

tunge ak somdin far la pa oss! Sa vil vi o tjene dig. 

lKn 12 5 Han svarte dem: Ga bort og vent i tre dager og komsa hit til mig 

igjen! Sa gikk folket bort. 

lKn 12 6 Og kong Rehabeam radforte sig med de garni e, som hadde gjort tjeneste 

hos hans far Salomo, mens han ennu levde, og han sa: Hvad rader I mig til a svare dette folk? 
lKn 12 7 De svarte ham: Hvis du idag lyder dette folk og retter dig efter dem 

og gir demgode ord til svar, sa vil de v asr e o d i n e t j o e n e r e for a I I e tider. 

1 K n 12 8 Men han aktet ikke pa det rad somde garni e hadde gitt ham, men 

radforte sig med de unge, som var vokset op sa mme n med ham, og somnu var i hans tjeneste. 
lKn 12 9 o Hanspurtedem: Hvad rader I til at vi skal svare dette folk som har 

sagt til mig: Lett det ak din far la pa oss? 

lKn 12 10 Ogdeunge, som var vokset op sammen med ham, svarte ham: Sa skal du 

si til dette folk somsa til dig: Din far gjorde vart ak tungt, men gjor du det lettere for 
oss - sa skal du tale til dem: Min lillefinger er tykkere^enn min fars lender; 
lKn 12 11 har nu min far lagt et tungt ak pa eder, sa vil jeg gjore eders ak 

ennu tyngre; har min far tuktet eder med sveper, sa vil jeg tukte eder med skorpi oner. 

1 Kn 12 12 Sa kom Jeroboam og ait folket til Rehabeamden tredje dag, saledes som 

kongen hadde sagt: Komtil mig igjen omtre dager! 

lKn 12 13 Da gav kongen folket et hardt svar - han aktet ikke pa det rad som de 

Page 273 




The Holy Bible in Norwegian 
g a ml e hadde gift ham, 

lKn 12 14 mensvartedemsomde 

tungt, sa vil jeg gjore eders a k ennu tyngre; 
tukte eder med skorpi oner. 

1 Kn 12 15 Kongen horte ikke pa 

skulde bl i opfylt, det som Herren hadde tait 
1 Kn 12 16 Da nu hele Israel sa 

og sa: Hvad del har vi i David? Vi har ingen 
selv til ditt hus, David! Sa drog Israel hjeir 
1 Kn 12 17 Bare over de Israels 
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unge hadde radet til: Har min far gjort eders a k 
har min far tuktet eder med sveper, sa vil jeg 

folket; for Herren styrte det sa forat hans ord 
til Jeroboam, Nebats sonn, ved Akia fra Silo, 
at kongen ikke horte pa dem, svarte folket kongen 
I odd i Isais sonn. Til dine telt, Israel! Se nu 
i i g j e n . 

barn som bodde i Judas byer, bl ev Rehabeam konge. 



lKn 12 18 Da sendte kong Rehabeam Adoramavsted, han som hadde opsyn med 

pliktarbeidet; men hele Israel stenet ham, sa han dode, og kong Rehabeam selv matte i all hast 
springe op i sin vogn og flykte til Jerusalem. 

1 K n 12 19 Saledes fait Israel fra Davids hus, og sa har det vaert til denne dag. 

lKn 12 20 Da hele Israel horte at Jeroboam var kommet tilbake, sendte de bud og 

kalte ham til folkeforsa ml ingen og gjorde ham til konge over hele Israel; det var Ikke nogen 
somholdt sig til Davids hus, uten Juda s t a mme alene. 

lKn 12 21 Da Rehabeam kom til Jerusalem, samlet han hele Judas hus og Benjamins 

s t a mme , hundre og atti tusen utvalgte krigsmenn, forat de skulde stride mot Israels hus og 
vinne riket tilbake for Rehabeam, Salo mo s sonn. 

lKn 12 22 Da komGuds ord til Serna ja, den Guds mann, og det lod saledes: 

lKn 12 23 Si til Rehabeam, Salo mo s sonn, judas konge, ogtil hele judas og 

Benjaminshusogrestenavfolket: 

lKn 12 24 Sa sier Herren: I skal ikke dra op og stride mot eders brodre, Israels 

barn. Vend hjemigjen hver til sitt hus! For det som har hendt, er kommet fra mig. Da lod de 
Herrens ord; de vendte om og drog bort, som Herren hadde sagt. 

1 K n 12 25 Jeroboambygget Sikemi Efra'im-fjellene omtil en fast by og bosatte 

sig der; siden drog han derfra og bygget ogsa Pnuel omtil en fast by. 

lKn 12 26 Og Jeroboamtenkte ved sig selv: Riket kunde snart komme tilbake til 

Da v i d s h u s ; 

1 K n 12 8 27 dersomdette folk drar op for a baere fremoffer i Herrens hus i 

Jerusalem, sa vil deres hjerte igjen vende sig til deres herre Rehabeam, judas konge, og sa 
vil de drepe mig og vende tilbake til Judas konge^Rehabeam. 

lKn 12 28 Og kongen holdt rad, og sa gjorde han to gullkalver; og han sa til 

folket: I har nu lenge nok draget op til Jerusalem; se, her er dine guder, Israel, som forte 
dig op fra Egypt ens land. 

lKn 12 29 Og han stilte den ene op i Betel, og den andre satte han i Dan. 

lKn 12 30 Dette bl ev en arsak til synd; folket gikk like til Dan for a trede 

fremfordeneneavdem. 

lKn 12 31 Han bygget ogsa hus pa offerhaugene og gjorde hvem han vilde av folket 

til prester, enda de ikke var av Levis barn. 

lKn 12 32 Og Jeroboam holdt en fest i den attende maned, pa den femtende dag i 

maneden, i likhet med festen i juda*, og han ofret pa alteret. Saledes gjorde han i Betel; han 

ofret til kalvene som han hadde gjort, og han lot dem som han hadde gjort til prester ved 

offerhaugene, gjore tjeneste i Betel, / {* 3 MO 23, 34.} 

1 K n o 12 8 33 og han ofret pa det alter han hadde gjort i Betel, den femtende dag i 

den attende maned, den maned som han hadde valgt efter sitt eget hode. Da holdt han en fest 
for Israels barn og ofret pa alteret og brente rokelse. 

lKn 13 1 Men da kom^det pa Herrens bud en Guds mann til Betel fra Juda, nettop 

s o m j e r o bo a m s t o d ved alteret for a brenne rokelse. 

lKn 13 2 Og han ropte pa Herrens bud mot alteret: Alter! Alter! Sa sier Herren: 

Det skal fodes en sonn for Davids hus, Josias skal han hete, og pa dig skal han o f r e o 

offerhaugenes prester, som brenner rokelse pa dig, og det skal brennes menneskeben o pa dig. 

lKn 13 3 Pa s a mme tid forkynte han et tegn og sa: Dette er tegnet pa at Herren 

har talt: Alteret skal revne, og asken somer pa det, skal spredes. 

lKn 13 4 Da kong Jeroboam horte de ord somden Guds mann ropte mot alteret i 

Betel, rakte han ut sin hand fra alteret og sa: Grip ham! Men handen som han rakte ut mot ham, 
visnet, og han kunde ikke dra den til sig igjen. 

lKn 13 5 Og alteret revnet, og asken spredtes fra alteret; det var det tegn som 

den Guds mann hadde forkynt pa Herrens bud. 

1 K n 13 6 Da tok kongen til orde og sa til den Guds mann: Bonnfall Herren din 

Gud og bed for mig at jeg ma kunne dra min hand til mig igjen! Og den Guds mann bonnfalt 
Herren, og kongen kunde dra sin hand til sig igjen - den blev somden hadde vaert for. 

lKn 13 7 Da sa kongen til den Guds mann: Komhjemmed mig og vederkveg dig og 

la mig fa gi digen gave! 

lKn 13 8 o Men den Guds mann sa til kongen: Om du gav mig halvdelen av ditt hus, 

vilde jeg dog ikke ga hjemtil dig; pa dette sted vil jeg hverken ete brod eller drikke vann. 
lKn 13 9 For dette bud fikk jeg av Herren: Du skal hverken ete brod eller 

drikke vann*, og du skal ikke vende tilbake den vei du gikk. / {* pa dette sted, 1KG 13, 16. 



17. } 

1 Kn 13 



Sa tok han avsted en annen vei og vendte ikke tilbake den vei han var 
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k o mme t t i I B e t e I . 

lKn 13 11 I Betel bodde det en g a mme I profet; hans s 0 n n kom og fortalte ham alt 

det somden Guds mann den dag hadde gjort i Betel, og de ord han hadde talt til kongen. Da de* 
hadde fortalt sin far dette, / {* 

lKn 13 12 spurte han dem: Hvad vei tok han? For hans sonner hadde sett hvad vei 

han hadde tatt den Guds mann somvar kommet fra Juda. 

lKn 13 13 o Da sa han til sine sonner: Sal asenet for mig! Sa salte de asenet for 

ham, og han satte sig pa det 

lKn 13 14 og red avsted efter den Guds mann. Han fant hamsittende under en 

terebinte, og han sa til ham: Er du den Guds mann somer kommet fra Juda? Han svarte: ja, det 
er j eg. 

lKn 13 15 Da sa han til ham: Komhjemmed mig og fa dig litt mat! 

lKn 13 16 Men han sa: Jeg kan ikke vende tilbake med dig og komme hjemtil dig; 

jeg vil hverken ete brod eller drikke vann med dig pa dette sted. 

lKn 13 17 For det o kom et ord til mig fra Herren: Du skal hverken ete brod eller 

drikke vann der; du skal ikke g a tilbake den vei du g i o k k . 

lKn 13 18 Da sa han til ham: Jeg er ogsa en profet likesomdu, og en engel h a r 

talt et ord til mig fra Herren og sagt: Fa ham med dig tilbake til ditt hus, sa han kan fa sig 
mat og drikke! Men da han^sa det, loi han for ham. 

lKn 13 19 Sa vendte han da tilbake med hamog at og drakk i hans hus. 

lKn 13 20 Men mens de satt til bords, kom Herrens ord til den profet som hadde 

fatt ham med sig tilbake, 

lKn 13 21 og han ropte til den Guds mann somvar kommet fra juda: Sa sier 

Herren: Fordi du var gjenstridig mot Herrens ord og ikke holdt det bud Herren din Gud gav dig, 

lKn 13 22 men vendte tilbake og at og drakk ga det sted hvoromhan hadde sagt 

til dig: Du skal hverken ete brod eller drikke vann der, sa skal ditt lik ikke komme i dine 
f edr es gr av. 

lKn 13 23 Da han nu hadde ett og drukket, salte han asenet for ham - for 

profeten som han hadde fatt med sig tilbake. 

lKn 1 3 24 Og han tok avsted; men pa veien komen love imot hamog drepte ham; og 

hans lik la slengt bortefter veien, og asenet stod ved siden av det og loven stod ogsa ved 
siden av liket. 

lKn 13 25 Da for det nogen menn forbi; de sa liket som la slengt bortefter 

veien, og loven som stod ved siden av liket; og da de kom til den by hvor den garni e profet 
bodde, f or t al t e de det der . 

lKn 13 26 Da profeten somhadde fatt ham med tilbake fra veien, horte det, sa 

han: Det er den Guds mann som var gjenstridig mot Herrens ord; derfor har Herren gitt hami 
I ovens void, og den har sender r evet hamog drept ham efter det ord som Herren hadde talt til 
ham. 

lKn 13 27 Derefter sa han til sine sonner: Sal asenet for mig: Sa salte de det. 

lKn 13 28 Og han tok avsted og fant hans lik slengt bortefter veien og asenet og 

loven staende ved siden av liket; loven hadde ikke fortaart liket og heller ikke sonderrevet 
asenet. 

lKn 13 29 Da tok profeten op liket av d e n o G u d s mann og la ham pa asenet og forte 

ham tilbake; og den garni e profet gikk inn i sin by for a holde sorgehoi ti d over hamog begrave 
ham. 

lKn 13 30 Han la hans lik i sin egen grav, og de holdt sorgehoi ti d over hamog 

ropte: Ve, min bror! 

lKn 13 31 Da han nu hadde begravet ham, sa han til sine sonner: Nar jeg dor, 

skal I begrave mig i den grav hvor den Guds mann ligger begravet; I skal legge mine ben ved 
siden av hans ben. 

lKn 13 32 For det ord skal ga i opfyllelse somhan pa Herrens bud ropte mot 

alteret i Betel og mot a I I e offerhaugenes helligdommer i S a ma r i a s by e r . 

lKn 1 3 3 3 Men heller ikke efter dette vendte j e r o bo a m o m f r a sin onde vei, men 

blev ved a gjore hvem han v i I d e o a v folket til prester ved offerhaugene; han f y I t e * a I I e deres 

hender som hadde lyst dertil, sa de blev prester ved haugene. / {* 2 MO 28, 41.} 

lKn 13 34 Og dette blev arsak til synd for Jeroboams hus og til at det blev 

utryddet og utslettet av j o orden. 

1 K n 14 1 Pa den tid blev Abia, Jeroboams S0nn, syk. 

1 Kn 14 2 Da sa Jeroboamtil sin hustru: Sta op og forklaedig, sa ingen kan se 

at du er Jeroboams hustru, og ga sa til Silo! Der bor profeten Akia, han somsa ommig at jeg 
skulde bli konge over dette folk. 

lKn 14 3 Ta med dig ti brod og nogen kaker og en krukke med honning og ga inn 

til ha mi Han vil si dig hvorledes det skal ga med gut ten. 

lKn 14 4 Og Jeroboams hustru gjorde sa; hun stod op og gikk til Silo og komtil 

Akias hus. Men Akia kunde ikke se; for hans oine var stive av alderdom. 

lKn 14 5 Men Herren hadde sagt til Akia: Nu kommer Jeroboams hustru for a hore 

hvad du vil si omhennes s 0 n n , for han er syk; sa og sa skal du si til henne; men nar hun 

k 0 mme r, vil hun late som hun er fre mme d . 

lKn 14 6 Da nu Akia h 0 r t e lyden av hennes f 0 1 1 r i n i d 0 r e n , o sa han: Kom inn, 

Jeroboams hustru! Hvorfor later du somdu er fremmed? Det er pal a g t mig a forkynne dig et 
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h a r dt budskap. 

lKn 14 7 Ga og si til Jeroboam: Sa sier Herren, Israels Gud: J eg har ophoiet 

dig mi d t iblandt folket og satt dig til fyrste over mitt folk Israel 

1 K n 14 8 og revet riket fra Davids hus og gift dig det, men du har ikke vaert 

sommin tjener David, somholdt mine bud og fulgte mig av alt sitt hjerte, sa han ikke gjorde 
annetenndetsomrettvarimineoine; 

1 K n 14 9 men du har baret dig verre at enn a I I e de somhar vaert for dig, og er 

gatt avsted og har gjort dig andre guder og stopte billeder og saledes vakt min har me, og du 
har kastet mig bak din rygg: 

1 K n 14 10 Derfor vil jeg fore ulykke over Jeroboams hus og utrydde av Jeroboams 

aett a I I e menn, bade umyndige og myndige i Israel, og jeg vil feie efter Jeroboams hus, somen 
feier skarnet bort, inntil det er a I del e s ute med ham. 

1 K n o 14 11 Den av Jeroboams aett somdor i byen, skal hundene fortaere, og den som 

dor pa marken, skal hi mme lens fugler fortaere; for sa har Herren talt. 

1 K n 14 12 Sta nu du op og ga hjem! Sa snart dine fetter treder inn i byen, skal 

bar net do. 

1 K n 14 13 Og hele Israel skal holde sorgehoitid over ham, og de skal begrave 

ham; han er den eneste av Jeroboams hus som skal ko mme i grav, fordi han var den eneste i 
Jeroboams hus hos hvemdet fantes noget som Herren, Israels Gud, hadde velbehag i. 

1 K n 14 14 Men Herren skal opreise sig en konge over Israel som skal utrydde 

Jeroboams hus den s a mme dag. Dog, hvad sier jeg? Allerede nu er det skjedd. 

1 K n 14 15 Og Herren skal s I a Israel, sa det bl i r somsivet somvugger hit og dit 

i vannet, og han skal rykke Israel op av dette gode land som han gav deres fedre, og stro dem 
omkring hinsides elven, fordi de har gjort sig Astarte-bi I I eder og vakt Herrens har me. 

1 K n 14 16 Og han skal gi Israel i fiendevold for de synders skyld somjeroboam 

har gjort, og somhan har fatt Israel til a g j ore. 

1 K n 14 s 17 s Da stod Jeroboams hustru op og gikk sin vei og komtil Tirsa; i det 

s a mme h u n t r a d t e pa h u s e t s d 0 r t r e s k e I , d 0 d e g u 1 1 e n . 

1 K n 14 18 Og de begravde ham, og hele Israel holdt sorgehoitid over ham efter 

det ord som Herren hadde talt ved sin tjener, profeten Akia. 

1 K n 14 19 Hvad somellers er a fortelle omjeroboam, omhans kriger og omhans 

regjering, det er opskrevet i Israels kongers kronike. 

1 K n 1 4 2 0 Den tid Jeroboamvar konge, var to og tyve ar; sa la han sig til hvile 

hos sine fedre, og hans s 0 n n Nadab bl ev konge i hans sted. 

1 K n 14 21 Rehabeam, Salomos s 0 n n , var konge i Juda; han var en og firti ar 

g a mme I da han blev konge, og han regjerte sytten ar i Jerusalem, den stad som Herren hadde 
utvalgt blandt a I I e Israels stammer for a la sitt navn bo der; hans mor hette Na'ama og var 
fra A mmo n . 

1 K n 1 4 2 2 Og juda gjorde hvad ondt var i Herrens 0 i n e , og med de synder de 

gjorde, egget de hamtil nidkjaerhet mere enn deres fedre hadde gjort. 

lKn 1 4 2 3 8 Og s a de bygget sig offerhauger og gjorde sig stotter og 

As t a r t e - b i I I e d e r pa hver hoi bakke og under hvert g r 0 n t tre; 

1 K n 14 24 der var endog tempel - bol ere* i landet; de tok efter de vederstyggelige 

skikker hos a I I e de hedningefolk som Herren hadde drevet bort for Israels barn. / {* d.e. 
sadanne somdrev utukt til aere for avgudene. } 

1 K n 14 25 Da hendte det i kong Rehabeams femte ar at Egyptens konge Sisak drog 

op mot j er us a I em. 

1 K n 1 4 2 6 Og han tok skattene i Herrens hus og skattene i kongens hus; alt 

sammen tok han. Han tok 0 g s a a I I e de gullskjold somSalomo hadde latt g j ore. 

1 K n 1 4 2 7 Istedenfor dem lot kong Rehabeam g j 0 r e kobberskjold og betrodde dem 

til hovedsmennene for drabantene somvoktet inngangen til kongens hus; 

1 K n s 1 4 2 8 og sa ofte kongen gikk inn i Herrens hus, bar drabantene dem og tok 

dem sa med tilbake til vaktstuen. 

1 K n 14 29 Hvad somellers er a fortelle omRehabeamog omalt det han gjorde, er 

opskrevet i Judas kongers kronike. 

lKn 14 30 Mellem Rehabeam og Jeroboamvar det krig hele tiden. 

1 K n 14 31 Og Rehabeamla sig til hvile hos sine fedre og blev begravet hos sine 

fedre i Davids stad. Hans mor hette Na'ama og var fra Ammon. Hans s 0 n n Abiam blev konge i hans 
sted. 

1 K n 15 1 I kong j eroboams, o Nebats s 0 n n s attende ar blev Abiamkonge over juda. 

1 K n 15 2 Han regjerte tre ar i Jerusalem. Hans mor hette Ma'aka; hun var datter 

t i I Ab i s a I 0 m. 

1 K n 15 3 Han vandret i a I I e de synder somhans far hadde gjort for ham, og hans 

hjerte var ikke helt med Herren hans Gud, som hans far Davids hjerte hadde vaert; 

1 K n 15 4 men for Davids skyld lot Herren hans Gud en lampe brenne for hami 

Jerusalem, idet han opreiste hans s 0 n n efter hamog lot Jerusalem bli staende, 

1 K n 15 5 fordi David gjorde hvad rett var i Herrens 0 i n e , og i hele sitt liv 

ikke vek av fra noget av det han hadde befalt ham, undtagen det som hendte med hetitten Uria. 

1 K n 15 6 Mellem Rehabeam og Jeroboam var det krig sa lenge han levde. 

1 K n 15 7 Hvad somellers er a fortelle omAbiamog omalt det han gjorde, er 

opskrevet i Judas kongers kronike. Me I I e m Ab i a m 0 g Jeroboamvar det ogsa krig. 

1 K n 15 8 Og Abiam la sig til hvile hos sine fedre, og de begravde ham i Davids 
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stad; og hans s 0 n n Asa bi ev konge i hans sted. 

1 K n 15 9 I Jeroboams, Israels konges tyvende a r blev Asa konge over juda. 

lKn 15 10 Han regjerte en og firti ar i Jerusalem. Hans mor* hette Ma ' aka; hun 

var datter til Abisalom. / {* far mor, 1KG 15, 2.} 

lKn 15 11 Asa gjorde hvad rett var i Herrens 0 i n e , likesom hans far David hadde 

gj ort . 

lKn 15 12 Han drev tempel -bol erne ut av landet og fikk bort a I I e de motbydelige 

avguder som hans fedre hadde gjort. 

lKn 15 13 Han avsatte endog sin mor Ma ' aka fra hennes verdighet, fordi hun hadde 

gjort et gruelig a v g u d s b i I I e d e for Astarte; Asa hugg hennes gruelige avgudsbi I I ede ned og 
brente det i Kidrons dal. 

lKn 15 14 Men offerhaugene blev ikke nedlagt; dog var Asas hjerte helt med 

Herren sa lenge han levde. 

1 K n 15 15 Han lot de ting hans far hadde helliget, og demhan selv hadde 

helliget, fore inn i Herrens hus, bade s 0 1 v og gull og andre ting. 

lKn 15 16 Mel I e m Asa og Baesa, Israels konge, var det krig sa lenge de levde. 

1 K n 15 17 Baesa, . Israels konge, drog op mot Juda og bygget festningsverker i 

Rama for a hindre enhver fra a dra fra eller til Asa, Judas konge. 

lKn 15 18 o Da tok Asa alt det solv og gull somvar tilbake i s k a t t k a mme r n e i 

Herrens hus, og likesa skattene i kongens hus og overgav demtil sine tjenere; sa sendte kong 
Asa demtil Benhadad, kongen i Syria, sombodde i Damaskus og var sonn til Tabrimmon, Hesjons 
s 0 n n , me d d e 0 r d : 

lKn 15 19 Me Mem mi g og dig er det jo et forbund, somdet var me Mem min far og 

din far. o H e r sender jeg dig en gave av solv og gull; bryt nu ditt forbund med Baesa, Israels 
konge, sa han ma dra bort fra mig! 

lKn 15 20 Benhadad I 0 d kong Asa og sendte sine haerforere mot Israels byer og 

inntok Ijon og Dan og Abel-Bet- Ma' aka og hele Kinneret med hel^e Naftalis land. 
lKn 15 21 Da Baesa horte det, holdt han op med a bygge festningsverker i Rama og 

gav sig til i Tirsa. 

lKn 15 22 Men kong Asa opbod hele Juda - ingen var fritatt - og de forte bort 

stenene og tommeret som Baesa hadde brukt til festni ngsarbei det i Rama; med det bygget kong 
Asa festningsverker i Geba i Benjamin og i Mi spa. 

1 Kn 15 23 Hvad somellers er a fortelle om Asa, omalle hans store gjerninger og 

alt det han gjorde, og om de byer han bygget, det er opskrevet i Judas kongers kronike. Men i 
sin alderdom fikk han en sykdom i fottene. 

lKn 15 24 Og Asa la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet hos sine fedre 

i sin far Davids stad, og hans sonn Josafat blev konge i hans sted. 

1 K n o 15 25 Nadab, Jeroboams sonn, blev konge over Israel i Asas, Judas konges 

annet ar, og han regjerte over Israel i to ar. 

1 K n 15 26 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, og vandret pa sin fars vei og 

i hans synd, den somhan hadde fatt Israel til a g j ore. 

lKn 15 27 Men Baesa, Akias sonn, av Issakars hus, fikk i stand en 

s a mme n s v e r g e I s e mot ham; og Baesa slo hamihjel ved Gibbeton, som tilhorte filistrene, mens 
Nadab og hele Israel holdt Gibbeton kringsatt. 

lKn 15 28 Baesa drepte ham i Asas, judas konges tredje ar og blev sa konge i 

hans sted. 

lKn 15 29 Og da han var blitt konge, slo han hele Jeroboams hus ihjel; han lot 

ikke en levende sjel bli tilbake av Jeroboams hus, men utryddet det efter det ord som Herren 
hadde talt ved sin tjener Akia fra Silo; 

1 K n 15 o 30 dette skjedde for de synders skyld som Jeroboam hadde gjort, og som 

han hadde fatt Israel til a g j ore, og fordi o han hadde vakt Herrens, Israels Guds harme. 
lKn 15 31 Hvad som ellers er a fortelle om Nadab og om alt det han gjorde, er 

opskrevet i Israels kongers kronike. 

lKn 1 5 3 2 Mel I e m Asa og Israels konge Baesa var det krig sa lenge de levde. 

lKn 15 33 I Asas, Judas konges tredje ar blev Baesa, Akias sonn, konge over hele 

Israel i Tirsa, og han var konge i fire og tyve ar. 

1 K n 15 34 Han gjorde hvad ondt var i o H e r r e n s oine, og vandret pa Jeroboams vei 

og i hans synd, den som han hadde fatt Israel til a g j ore. 

lKn 16 1 Og Herrens ord kom til Jehu, Hananis sonn, om Baesa, og det I 0 d 

sal e d e s : 

1 K n 16 2 Fordi j e g o h a r ophoiet dig av stovet og satt dig til fyrste over mitt 

folk Israel, men du har vandret pa Jeroboams vei og fatt mitt folk Israel til a synde, sa de 
vekker min harme ved sine^synder, 

lKn 16 3 sa vil jeg nu feie efter Baesa og hans hus og gjore med ditt hus som 

med Jeroboams, Nebats sonns hus. 

1 K n 16 o 4 Den av Baesas set t som dor i byen, skal hundene fortaere, og den av hans 

set t som dor pa marken, skal hi mme lens fugler fortaere. 

lKn 16 5 Hvad som ellers er a fortelle om Baesa, om det han gjorde, og om hans 

store gjerninger, det er opskrevet i Israels kongers kronike. 

lKn 16 6 Og Baesa la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet i Tirsa, og 

hans sonn Ela blev konge i hans sted. 

lKn 16 7 Men Herrens ord var ved profeten Jehu, Hananis sonn, kommet til Baesa 
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og hans hus, ikke aiene for alt det onde han hadde gjort for Herrens 0 i n e , idet han vakte hans 
harme ved sine henders verk, s a han var lik Jeroboams set t , men ogsa fordi han hadde slatt 
denne aett ihjel. 

1 K n 16 8 I Judas konge Asas seks og tyvende ar bi ev Ela, Baesas s 0 n n , konge 

over Israel i Ursa, og han var konge i to ar. 

1 K n 16 9 Hans tjener Simri, somvar hovedsmann for den ene halvdel a v 

stridsvognene, fikk i stand en s a mme n s v e r g e I s e mot ham. Og da han engang var i Ursa og drakk 
sig drukken hos Arsa, slottsh 0 vdingen i Tirsa, 

1 K n 16 10 komSimri og slo hamihjel - det var i Judas konge Asas syv og tyvende 

ar - og sa bl ev han selv konge i hans sted. 

1 K n 16 11 Og da han var blitt konge og satt pa sin trone, slo han hele Baesas 

hus ihjel; han lot ikke en eneste mann av hans set t bli i live, hverken hans naermeste frender 
eller hans venner. 

1 K n 16 12 Saledes utryddet Simri hele Baesas hus efter det ord som Herren hadde 

talt til Baesa ved profeten Jehu, 

1 K n 16 o 13 for a lie de synders skyld somBaesa og hans s 0 n n Ela hadde gjort, og 

somde hadde fatt Israel til a g j ore, sa de vakte Herrens, Israels Guds harme ved sine to mme 
guder . 

1 K n 16 14 Hvad somellers er a fortelle 0 m Ela og omalt det han gjorde, er 

opskrevet i Israels kongers kronike. 

1 K n 16 15 I Judas konge Asas syv og tyvende ar blev Simri konge og regjerte i 

syv dager i Tirsa, mens folket la i leir omkring Gibbeton, som tilhorte filistrene. 
lKn 16 16 o Da folket somla i leir, fikk h 0 r e at Simri hadde fatt i stand en 

s a mme n s v e r g e I s e og slatt kongen ihjel, gjorde hele Israel s a mme dag i leiren haerforeren Omri 
til konge over Israel. 

1 K n 16 17 Sa drog Omri med hele Israel op fra Gibbeton, og de kringsatte Tirsa. 

1 K n 16 18 Men da Simri sa at byen var inntatt, gikk han inn i borgen i kongens 

hus og brente kongens hus av over sitt hode og dode, 

1 K n 16 19 for de synders skyld som han hadde gjort, idet han gjorde hvad ondt 

var i Herrens 0 i n e , og vandret pa Jeroboams vei og i den synd som Jeroboam hadde gjort, sa han 
fikk Israel til a synde. 

1 K n 16 20 Hvad somellerser a fortelle omSimriogomden s a mme n s v e r g e I s e han 

fikk i stand, det er opskrevet i Israels kongers kronike. 

1 K n 16 21 Da delte folket - Israel - sig i to deler; den ene halvdel av folket 

holdt med Tibni, Ginats sonn, og gjorde ham til konge, men den andre halvdel holdt med Omri. 

1 K n 1 6 2 2 Men de som holdt med Omri, fikk overhand over dem som holdt med Tibni, 

Ginats sonn; og Tibni dode, og Omri blev konge. 

1 K n 1 6 2 3 I Asas, Judas konges en og trettiende ar blev Omri konge over Israel, 

og han var konge i tolv ar. I Tirsa regjerte han i seks ar. 

1 K n 16 8 24 Han kjopte Samaria-fjellet av Semer for to talenter solv; og han 

bygget en by pa fjellet og kalte den Samaria efter Semer, som hadde eid fjellet. 

1 K n 1 6 2 5 Men Omri gjorde hvad ondt var i Herrens oine; han bar sig endog verre 

at enn nogen av dem som hadde vaert for ham. 

1 K n 16 26 o Han vandret pa a I I e J o e r 0 b 0 a ms , Nebats sonns veier og i hans synder, 

dem som han hadde fatt Israel til a g j ore, sa de vakte Herrens, Israels Guds harme ved sine 
1 0 mme guder. 

1 K n 16 27 Hvad somellers er a fortelle omOmri, omdet han gjorde, og omde 

store gjerninger han utforte, det er opskrevet i Israels kongers kronike. 

1 K n 1 6 2 8 Og Omri la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet i Samaria, og 

hans sonn Akab blev konge i hans sted. 

1 K n 16 o 29 Akab, Omris sonn, blev konge over Israel i Asas, judas konges atte og 

trettiende ar; og Akab, Omris sonn, regjerte over Israel i Samaria i to og tyve ar. 

1 K n 16 30 Akab, Omris sonn, gjorde hvad ondt var i Herrens oine, mere enn nogen 

avdemsomhaddevaertforham. 

1 K n 16 31 Og som om det var for life at han vandret i Jeroboams, Nebats sonns 

synder, tok han jesabel, datter av sidoniernes konge Etba'al, til hustru og gav sig til a 
dyrke Ba'al og tilbede ham. 

1 K n 16 32 Han opreiste et alter for Ba'al i det Ba'als-tempel han hadde bygget i 

S a ma r i a . 

1 K n 16 33 Akab gjorde ogsa et Astarte-bi I I ede, og han gjorde ennu mere til a 

vekke Herrens, Israels Guds harme; han bar sig verre at enn nogen av de konger i Israel som 
hadde vaert for ham. 

1 K n 1 6 3 4 I hans dager bygget Hiel fra Betel jeriko op igjen; da han la dets 

grunnvoll, kostet det ham hans forstefodte sonn Abiram, og da han satte op dets porter, kostet 
det ham hans yngste sonn Segub - efter det ord som Herren hadde talt ved josva, Nuns sonn. 

1 K n 17 1 Da sa tisbitten Elias, en av demsomvar flyttet inn i Gilead, til 

Akab: Sa sant Herren, Israels Gud, lever, han hvis tjener jeg er: Det skal i disse ar ikke 
k 0 mme dugg eller regn uten efter mitt 

1 K n 17 2 Og Herrens ord kom til ham, og det I 0 d saledes: 

1 K n 17 3 Ga herfra og ta veien mot ost og skjul dig ved bekken Krit ostenfor 

Jordan! 

1 K n 17 4 Du skal drikke av bekken, og jeg har befalt ravnene a forsorge dig 
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d e r . 

lKn 17 5 Sa gikk han og gjorde som Herren hadde sagt; han gikk til bekken Krit 

0 s t e n f o r Jordan og opholdt sig der, 

lKn 17 6 og ravnene komtil ham me d brod og kjott ommorgenen og med brod og 

kjott om aftenen, og han drakkav bekken, 

1 K n 17 7 Men da det var gatt en tid, bl ev bekken uttorret; for det kom ikke 

regnilandet. 

lKn 17 8 Da o kom Herrens ord til ham, og det lod saledes: 

1 Kn 17 9 o Sta op og ga til Sarepta, som horer til Sidon, ogbli derijeghar 

befalt en enke der a forsorge 

1 K n 17 10 Han stod op og gikk til Sarepta, og da han komtil byporten, fikk han 

se en enke som gikk og sanket ved; han ropte pa henne og sa: Hent mig litt vann i en ska I, sa 

jeg kan fa drikke! 

lKn 17 11 Da hun nu gikk for a hente det, ropte han efter henne og sa: Ta med et 

stykke brod til mig! 

lKn 17 12 Da sa hun: Sa sant Herren din Gud lever: Jeg eier ikke en brodski ve, 

men har bare en handful I me I i krukken og litt olje i kruset, og nu gar jeg her og sanker o et 
par stykker ved for a ga hjemog lage det til for mig og min sonn, sa vi kan ete det og sa do. 

1 Kn 17 13 Men Elias sa til henne: Frykt ikke! Ga hjemog lag det til, somdu^har 

sagt! Lag bare forst et lite brod til mig av det og komut til mig med det! Siden kan du sa 
lage til noget for dig og din o sonn. 

lKn 17 14 For sa sier Herren, Israels Gud: Melkrukken skal ikke bl i tomog 

oljekruset ikke fattes olje like til den dag Herren sender regn over jorden. 
lKn 17 15 Og hun gikk og gjorde som Elias hadde sagt, og de hadde mat, bade han 

og hun og hennes hus, i lang tid; 

lKn 17 16 melkrukken blev ikke tom, og oljekrukken fattedes ikke olje, efter det 

ord som Herren hadde talt gjennem Elias. 

lKn 17 17 Men nogen tid efter hendte det at sonn til konen som eide huset, blev 

syk; og hans sykdomblev sa svaer at det til slutt ikke me re var livsande i ham. 
lKn 17 18 o Da sa hun til Elias: Hvad har jeg med dig a g j ore, du Guds mann? Du er 

k o mme t til mig for a minne mig ommin synd og la min sonn do. 

lKn 17 19 Han svarte henne: Gi mig dinosonn hit! Sa tok han hamfra hennes fang 

og bar ham op pa loftet, hvor han bodde, og la ham pa sin seng. 

lKn 17 20 Og han ropte til Herren og sa: Herre min Gud! Har du da ogsa fort 

ulykke over denne enke hos hvemjeg bor somgjest, ved a la hennes sonn do? 
lKn 17 21 Sa strakte han sig tre ganger bortover barnet og ropte til Herren og 

sa: Herre min Gud! Ladettebarnssjel vende tilbake til det! 

lKn 17 22 Og Herren horte Elias' bonn, og barnets sjel vendte tilbake, sa det 

blev levende igjen. 

lKn 17 23 Og Elias tok barnet og bar det fra loftet ned i huset og gav det til 

dets mor; og han sa: Se, din lever. 

lKn 17 24 Da sa kvinnen til Elias: Nu vet jeg at du er en Guds mann, og at 

Herrensordidinmunnersannhet. 

1 K n 18 1 o Lang tid derefter - i det tredje a r - kom Herrens ord til Elias, og 

det lod saledes: Ga og tred fremfor Akab, sa viljeg sende regn over jorden. 
lKn 18 2 Og Elias gikk avsted for a trede frem for Akab. Men hungersnoden var 

s t o r i S a ma r i a . 

lKn 18 3 Da kalte Akab pa sin si ottshovdi ng Obadja. Men Obadja fryktet Herren 

h o i I i g ; 

lKn 18 4 dengang Jesabel utryddet Herrens profeter, hadde Obadja tatt hundre 

profeter og skjult demi to huler, femti mann i hver hule, og forsorget demmed brod og vann. 

1 K n 18 5 Akab sa da til Obadja: Dra gjennemlandet til a I I e kinder og bekker! 

Kanskje vi finner gress, sa vi kan holde liv i hester og mulesler og slipper a slakte noget av 
buskapen. 

1 K n 18 6 Sa delte de landet somde skulde dra igjennem, me I I e m sig; Akab drog 

en veil for sig, og Obadja drogenannenvei for sig. 

lKn 18 7 Mens nu Obadja var pa veien, fikk han se Elias som kom i mot ham; han 

kjente ham igjen og fait ned pa sitt ansikt og sa: E r o d e t du, min herre Elias? 
lKn 18 8 Han svarte: ja, det er jeg; ga og si til din herre: Elias er her! 

lKn 18 o 9 Men han sa: Hvad synd har jeg gjort, siden du overgir din tjener i 

Akabs hand, sa han dreper o mig? 

lKn 18 10 Sa sant Herren din Gud lever: Det finnes ikke det folk eller det rike 

som min herre ikke har sendt bud til for a opsoke dig; og n a r de sa: Han er ikke her, lot han 

det rike og det folk sverge pa at de ikke hadde funnet dig. 

lKn 18 11 Og nu sier du: Ga og si til din herre: Elias er her! 

lKn 18 12 Det vil ga sa, at n a r jeg nu gar fra dig, og Herrens And rykker dig 

bort til et sted som jeg ikke vet, og jeg kommer og sier det til Akab, og han sa ikke finner 

dig, da dreper han mig. Og din tjener har dog fryktet Herren fra ungdommen av. 

lKn 18 13 Er det ikke blitt min herre fortalt hvad jeg gjorde dengang Jesabei 

drepte Herrens profeter? Da skjulte jeg hundre av Herrens profeter i to huler, femti mann i 

hver hule, og forsorget demmed brod og vann. 
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lKn 18 14 Og nu sier du: Ga og si til din herre: Elias er her! Og sa dreper han 

mi g . 

1 K n 18 15 Da sa Elias: Sa sant Herren, haerskarenes Gud, lever, han hvis tjener 

jeg er: Idag skal jeg trede fremfor ham. 

lKn 18 16 Sa gikk Obadja Akab i mote og sa det til ham; og Akab gikk Elias i 

mo t e . 

lKn 18 17 Med det s a mme Akab fikk se Elias, sa han til ham: Er det du, du som 

forer odeleggelse over Israel? 

1 K n 18 18 Han svarte: Jeg har ikke fort odeleggelse over Israel, men du og din 

fars hus, fordi I har forlatt Herrens bud og fulgt Ba'alene. 

lKn 18 19 Mensendnubudoglahelelsrael komme sammen til mi g pa 

Karmel - fj el I et og de fire hundre og femti Ba'als profeter og de fire hundre Astartes profeter 

som et er ved Jesabels bord! 

lKn 18 20 Sa sendte Akab bud omkring blandt a I I e Israels barn og bod profetene 

komme sammen til Karmel-fjellet. 

1 K n 18 21 Da tradte Elizas fremfor alt folket og sa: Hvor lenge vil I halte til 

begge sider? Dersom Herren er Gud, sa folg ham, og dersom B a 1 a I er det, sa folg ham! Men 
folket svarte ham ikke et ord. 

1 Kn 18 22 Og Elias sa til folket: jeg er den eneste av Herrens profeter somer 

blitt tilbake, mens Ba'als profeter o er fire hundre og femti mann. 

lKn 1 8 2 3 La oss nu fa to okser, og la sa dem v e I g e o s i g den ene okse og hugge 

den i stykker og legge den pa veden, men de skal ikke tende ild pa; og jeg vil stelle til den 
andre okse og legge den pa veden, , men jeg vil ikke tende ild pa. 

lKn 18 o 24 Pakall sa I eders guds navn, og jeg vil pakalle Herrens navn, og det 

skal vaere sa, at den gud som svarer med ild, han er Gud. Og alt folket svarte og sa: Det er 
r e 1 1 ! 

1 K n 18 25 Da sa Elias til B a ' a I s profeter: Velg nu I eder den ene okse og stell 

den til for st, siden I er flest, og pakall sa eders guds navn! Men I skal ikke tende i I d pa. 
lKn 18 26 Sa tok de den okse han hadde gitt dem, og stelte den til og pakalte 

Ba'als navn fra morgen til middag og ropte: Ba'al, svar oss! Men det hortes ingen rest, og det 
var ikke nogen somsvarte; og de hinket omkring det alter de hadde gjort. 

lKn 18 27 Men da det var blitt mi d d a g , o spottet Elias demog s a : o Ft o p hoi ere! Han 

er jo Gud; han er vel fait i o t a n k e r , eller han er gatt avsides eller er ute pa reise; kanskje 
hansover-savilhanvelvakne. 

lKn 18 28 Da ropte de ennu hoi ere og flengte sig, somdet var deres vis, med 

sverdogspyd, til blodet rant nedover dem. 

lKn o 18 29 Da det led over middag, raste de til bortimot den tid matofferet blir 

frembaret; men det hortes ingen rest, og det var ikke nogen som svarte, og ikke nogen som 
aktet pa dem. 

lKn 1 8 3 0 Da sa Elias til alt folket: Tred hit til mi g ! Og alt folket tradte 

fremtil ham, og han satte i stand Herrens alter, som var nedrevet. 

lKn 18 31 Og Elias tok tolv stener efter tallet pa Jakobs barns stammer, han til 

hvem Herrens ord var kommet og hadde lydt saledes: Israel skal vaere ditt navn. 
lKn 18 32 o Og han bygget av stenene et alter i Herrens navn og gjorde en groft 

rundt omalteret sa stor somtil omkring to mals utsaed. 

lKn 18 33 Sa la han veden til rette og hugg oksen i stykker og la den ovenpa 

veden. 

lKn 18 34 Og han sa: Fyll fire krukker med vann og os det ut over brennofferet 

og over veden! Sa sa han: Gjor det en gang til! Og de gjorde det annen gang! Sa sa han: Gjor 
det tredje gang! Og de gjorde det tredje gang. 

lKn 18 35 Og vannet flot rundt om alteret, og han fylte ogsa groften med vann. 

lKn 18 36 Men ved den tid matofferet blir baret frem, tradte profeten Elias frem 

og sa: Herre, Abrahams, Isaks og Israels Gud! La det idag bl i vitterlig at du er Gud i Israel, 
og at jeg er din tjener, og at det er pa ditt ord jeg har gjort alt dette! 
lKn 18 37 Svar mig, Herre, svar mig, sa dette folk ma kjenne at du, Herre, er 

Gud, og at du nu vender deres hjerte tilbake til dig! 

lKn 18 38 Da fait Herrens ild ned og fortaerte brennofferet og veden og stenene 

og jorden og slikket op vannet somvar i o groften. 

lKn 18 39 Og alt folket sa det, og de fait ned pa sitt ansikt og sa: Herren, han 

er Gud! Herren, han er Gud! 

lKn 1 8 4 0 Da sa Elias til dem: Grip Ba'als profeter, la ingen av demslippe 

herifra! Og de grep dem, og Elias forte dem n e d o t i I bekken Kison og lot demdrepe der. 
lKn 18 41 Sa sa Elias til Akab: Ga nu op og et og drikk! For jeg horer regnet 

s us e . 

lKn 1 8 4 2 Da gikk Akab op for a ete og drikke. Men Elias gikk op pa Karmels topp 

og boide sig mot jorden med ansiktet mellemsine 

lKn 1 8 4 3 Sa sa h a n o t i I sin dreng: Stig op o g o s e ut mot havet! Og han steg op og 

sa ut, men sa: Det er ikke noget a se. Syv ganger sa han: Ga dit igjen! 

lKn 18 44 Den syvende gang sa han: Se, en liten sky, sa stor som en manns hand, 

stiger op fra havet. Da sa han: Ga op og si til Akab: Spenn for og far ned, sa ikke regnet 
skal ophol de di g! 

lKn 18 45 Ogi en handvending sortnet himmelen til med skyer og storm, og det 
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kom et sterkt regn; og Akab kjorte avsted og for til jisre'el. 

lKn 18 46 Men Herrens hand kom over Elias; han omgjordet sine lender og sprang 

foran Akab like til Jisre'el. 

1 Kn 19 1 Akab fortalte Jesabel om alt det Elias hadde gjort, og om alle dem han 

hadde drept med sverdet - alle profetene, 

1 K n 19 2 Da sendte jesabel bud til Elias og lot si: Gudene la det ga mig ille 

bade nu og siden omjeg ikke imorgen pa denne tid g j o r med ditt liv somdet er gjort med deres 
I i v 

lKn 19 3 Da han horte det, gjorde han sig rede og drog bort for a berge livet, 

og han kom til Be'erseba, somhorer til Juda; der lot han sin dreng bli tilbake, 
lKn 19 4 og selv gikk han en dagsreise ut i orkenen; der satte han sig under en 

gyvelbusk, og han onsket sig doden og sa: Det er nok; ta nu mitt liv, Herre! For jeg er ikke 
bedre enn mine fedre. 

lKn 19 5 o S a la han sig ned og so v inn under en gyvelbusk; da rorte en engel ved 

hamogsatilham:Staopoget! 

lKn 19 6 Og da han sa til, fikk han se at det v e d o h a n s hodegjerde la en kake, 

stekt pa hete stener, og at det stod en krukke med vann; og han at og drakk og la sig ned 
i g j e n . 

lKn 19 7 Men Herrens engel kom igjen annen gang og rorte ved ham og sa: S t a op 

og et! Ellers blir veien dig for lang. 

lKn 19 8 Da stod han op og at og drakk; og styrket ved denne mat gikk han firti 

dager og firti netter, til han komtil Guds berg, Horeb. 

lKn 19 9 Der gikk han inn i h u I e n * og bl ev der om natten. Da kom Herrens ord 

til ham; han sa til ham: Hvad vil du her, Elias? / {* 2MO 3 3, 2 2.} 

lKn 19 10 Han svarte: Jeg har vaert nidkjaer for Herren, haerskarenes Gud; for 

Israels barn har forlatt din pakt; dine alter har de revet ned, og dine profeter har de drept 

med sverdet; jeg er alene tilbake, og de star mig efter livet. 

lKn 19 11 Han sa: Ga ut og sta pa fjellet for Herrens asyn! Da gikk Herren forbi 

der, og det komen stor og sterk storm som sonderrev fjell og knuste klipper foran Herren, men 
Herren var ikke i stor men; og efter stor men komet jordskjelv, men Herren var ikke i 
j or ds kj el vet ; 

1 K n 19 12 og efter jordskjelvet komen ild, men Herren var ikke i ilden; og 

efter ilden kom lyden av en stille susen. 

lKn 19 13 Og da Elias horte den, dekket han sitt ansikt til med sin kappe og 

gikk ut og stod ved inngangen til hulen. Da kom det en r o s t til hamog sa: Hvad vil du her, 
Elias?" 

lKn 19 14 Han svarte: Jeg har vaert nidkjaer for Herren, haerskarenes Gud; for 

Israels barn har forlatt din pakt; dine alter har de revet ned, og dine profeter har de drept 

med sverdet; jeg er alene lilbake og de star mig efter livet. 

lKn 19 s 15 Da sa Herren til ham: Ga tilbake igjen og ta veien til orkenen ved 

Damaskus og ga inn i byen og salv Hasael til konge over Syria! 

lKn 19 16 Ogjehu, Nimsis sonn, skal du salve til konge over Israel, og Elisa, 

Safats s 0 n n , fra Abel - Mehol a, skal d u o s a l o v e til profet i ditt sted. 

lKn 19 17 Og det skal ga sa, at den som slipper unda Hasaels sverd, skal Jehu 

drepe, og den somslipper unda Jehus sverd, skal Elisa drepe. 

1 Kn 19 18 Men jeg vil la syvtusen bli tilbake i Israel, alle som ikke har boid 

kne for Ba'al, og alle som ikke har kysset ham med sin munn. 

1 K n 19 19 Da han nu gikk derfra, motte han Elisa, Safats sonn, somholdt pa a 

pi 0 i e ; tolv par okser gikk foran ham, og selv var han ved det tolvte par; og Elias gikk bort 
til hamog kastet sin kappe over ham. 

1 K n 19 20 Da fori o t han oksene og sprang efter El i a s o o g sa: La mig forst fa 

kysse min far og min mor, sa vil jeg folge dig! Han svarte: Vel, ga hjem! For hvad har jeg vel 
gjort med dig? 

1 K n 19 21 Sa forlot han hamog gikk hjem; han tok de to o okser* og slaktet dem, 

og med oksenes ak kokte han kjottet og gav det til folket der, og de at. Sa gjorde han sig 
rede og fulgte Elias og tjente ham. / {* demhan med.} 

lKn 20 1 Kongen i Syria Benhadad samlet hele sin h aer , og to og tretti konger 

fulgte ham med hester og vogner; og han drog op og kringsatte Samaria og stred mot det. 

lKn 20 2 Og han sendte bud inn i byen til Akab, Israels konge, 

lKn 20 3 o g lot si til ham: Sa sier Benhadad: Ditt sol v og ditt gull horer mig 

til, og de vakreste av dine hustruer og barn horer og mig til. 

lKn 2 0 4 Israels konge svarte og sa: Det er som du sier, min herre konge! Jeg 

og alt hvad mitt er, horer dig til. 

lKn 20 5 Men sendebudene kom igjen og sa: Sa sier Benhadad: jeg sendte bud til 

dig og lot si: Ditt s 0 1 v og ditt gull og dine hustruer og dine barn skal du gi mig. 
lKn 20 6 Men imorgen ved denne tid sender jeg mine tjenere til dig, og de skal 

ransake ditt hus og dine tjeneres huser, og alt somer dine oines lyst, skal de ta og fore 
bort med sig. 

lKn 20 7 Da kalte Israels konge alle landets eldste til sig og sa: Nu ser I vel 

grant at han bare vil oss ondt! Han sendte bud til mig og krevde mine hustruer og mine barn, 
mitt solv og mitt gull, og jeg nektet hamdet ikke. 

lKn 20 8 Da sa alle de eldste og alt folket til ham: Du ma ikke hore pa hamog 
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ikkegiefter. 

lKn 20 9 Sa sa han til Benhadads sendebud: Si til min herre kongen: Alt det du 

forste gang sendte bud til din tjener om, vil jeg g j ore; men dette kan jeg ikke g j ore. Med 
dette svar vendte sendebudene tilbake til ham. 

1 K n o 20 10 Da sendte Benhadad atter bud til hamog lot si: Gudene la det g a mig 

ille bade nu og siden omSamarias stov skal kunne fylle nevene pa alt det folk somer i mitt 
f 0 1 g e . 

lKn 20 11 Da svarte Israels konge og sa: Si til ham: Ikke skulde den som binder 

sverdet omsig, rose sig lik den som loser det av sig! 

lKn 20 12 Da Benhadad horte dette svar, mens han selv og kongene satt og drakk i 

lovhyttene, sa han til sine menn: Still eder op! Og de stilte sig op imot byen. 

1 K n 20 13 Da tradte en profet fremtil Akab, Israels konge, og sa: Sa sier 

Herren: Ser du hele denne store mengde? Jeg gir den idag i din hand, og du skal kjenne at jeg 
er Herren. 

lKn 20 14 Akab spurte: Ved hvem? Han svarte: Sa sier Herren: Ved 

landshovdingenes menn. Sa o spurt e han: Hvem skal begynne striden? Han svarte: Du selv. 

lKn 20 15 Sa monstret han landshovdingenes menn, og de var to hundre og to og 

tretti; og efter dem monstret han alt folket - a I I e Israels barn - syv tusen mann. 

lKn 20 16 De drog ut ommiddagen, mens Benhadad satt og drakk sig drukken i 

lovhyttene med de to og tretti konger som var ko mme t hamtil hjelp. 

lKn 20 17 Landshovdingenes menn drog forst ut; Benhadad sendte folk ut for a 

speide, og de meldte ham at det hadde draget krigsfolk ut fra Samaria. 

lKn 20 18 o Da sa han: Enten de har draget ut i fredelig oiemed, eller de har 

draget ut til strid, sa grip dem levende! 

lKn 20 19 Sa drog de da ut fra byen, landshovdingenes menn og haeren somfulgte 

dem, 

lKn 20 20 og de hugg ned hver sin mann; syrerne flyktet, og Israel forfulgte 

dem; og Benhadad, kongen i Syria, slapp unda pa en hest sa mme n med nogen ryttere. 
lKn 20 21 Sa drog Israels konge ut og slo hestene og s t r i d s v o g n e n e og voldte et 

stort mannefall blandt syrerne. 

lKn o 20 22 Da tradte profeten fremtil Israels konge og sa til ham: Ga nu i gang 

med a ruste dig og tenk vel over hvad du skal g j ore! For til naeste a r vil kongen i Syria igjen 
dra op imot dig. 

lKn 20 23 Men syrerkongens t j o e n e r e sa til ham: Deres guder er fjellguder, derfor 

vant de over oss; men strider vi med dem pa sletten, da vinner vi sikkert over dem. 
lKn 20 24 Gjor nu saledes: Avsett kongene, hver fra sin plass, og sett 

st at t hoi der e i der es st ed! 

1 K n 8 20 25 Og fa dig sa selv en haer somer like sa stor somden du mistet, og 

like sa mange hester og vogner, og la oss sa stride med dem pa sletten! Da vinner vi sikkert 
over dem. Og han lyttet til deres rad og gjorde sa. 

1 K n 20 26 Aret efter monstret Benhadad syrerne og drog fremtil Afek for a 

s t r i d e mo t I s r a e I . 

lKn 20 27 Og Israels barn blev monstret og forsynt med I evnetsmi dl er og drog ut 

imot dem; og Israels barn leiret sig midt imot dem som to sma gjeteflokker, men syrerne 
opf yl t e I andet . 

lKn 20 28 Da tradte den Guds mann fremog sa til Israels konge: Sa sier Herren, 

sa han: Fordi syrerne har s a g t : Herren er en fjellgud og ikke en dalgud, sa vil jeg gi hele 
denne store mengde i din hand, og I skal kjenne at jeg er Herren. 

1 K n 20 29 Sa la de nu i leir midt imot hverandre i syv dager. Pa den syvende dag 

komdet til strid, og Israels barn hugg pa en dag ned hundre tusen mann fotfolk av syrerne. 
lKn 20 30 Og de somblev tilbake, flyktet til Afek og inn i b y e n ; o men muren fait 

ned over de syv og tyve tusen mann som var blitt tilbake. Benhadad flyktet ogsa og kominn i 
byen og sprang fra kammer til kammer. 

lKn 20 31 Da sa hans t j o e n e r e til ham: Vi har o h o r t at kongene av Israels hus er 

milde konger; la oss legge sekk omvare lender og rep omvare hoder og ga ut til Israels 
konge! Kanskje han lar dig fa level 

lKn 20 32 Sa bandt de sekk omsine lender og rep omsine hoder, og da de komtil 

Israels konge, sa de: Din tjener Benhadad sier: La mig fa level Han svarte: Er han ennu i 
live? Han er min 

lKn 2 0 3 3 Mennene tok dette for et godt varsel, og de sokte straks a fa et o r d o 

fra hamsomkunde vise omhan mente det sa, og de sa: Ja, Benhadad er din bror. Da sa han: Ga 
og hent ham! Sa kom Benhadad ut til ham, og han lot hamstige op i sin vogn. 
lKn 2 0 3 4 Og Benhadad sa til ham: De byer som min far tok fra din far, vil jeg 

gi tilbake, 8 o g du k a n o g j ore dig gaterj Damaskus, likesom min far gjorde i Samaria. Og jeg [sa 
Akab] vil pa det vilkar gi dig fri. Sa inngikk han et forbund med hamog gav hamfri. 
lKn 2 0 3 5 Men en av profetenes disipler sa pa Herrens bud til en annen: SI a mig! 

Men mannen vilde ikke sla ham. 

lKn 20 36 Da sa han til ham: Fordi du ikke led Herrens rest, sa skal en love 

drepe dig, n a r du gar bort fra mig. Og da han gikk fra ham, komen love imot hamog drepte 
ham 

lKn o 20 37 Sa motte han en annen mann og sa: Sla mig! Og mannen slo ham sa han 

blev s a r e t . 
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lKn 20 38 Derefter gikk profeten og stilte sig pa veien for a mote kongen; men 

han gjorde sig ukjennelig ved a I egge et bind over sine oine. 

lKn 20 39 Da nu kongen komforbi, ropte han til kongen: Din tjener hadde draget 

ut og var med i s t r i den; men i det sa mme komdet en mann fremsom forte en annen mann til mig 
og sa: Ta vare pa denne mann! Blir han borte, skal ditt liv trede i stedet for hans liv, eller 

0 g s a skal du betale mig en talent solv. 

lKn 20 40 Men din tjener hadde noget a gjore her og der, og sa bl ev mannen 

borte. Da sa Israels konge til ham: Du har din dom; du har selv felt den. 

lKn 20 41 Da skyndte han sig og tok bindet fra oinene, og Israels konge kjente 

ham og sa at han var en av profetene. 

1 K n 20 42 Profeten sa til ham: o Sa sier Herren: Fordi du lot den mann somjeg 

hadde lyst i bann, slippe dig av hendene, sa skal ditt liv trede i stedet for hans liv og ditt 

folk i stedet for hans folk. 

1 K n 20 43 Sa drog Israels konge hjemmismodig og harmog komtil Samaria. 

1 Kn 21 s 1 Nogen tid efter hendte det somnu skal fortelles: Jisre'elitten Nabot 

hadde en vingard i Jisre'el ved siden av et slott som tilhorte A k a b , o kongen i Samaria. 

1 K n 21 2 Akab talte med Nabot og sa: Gi mig din vingard, sa j o e g kan ha den til 

kjokkenhave! For den ligger tett ved mitt hus. Jeg vil gi dig en bedre vingard i stedet for 

den; eller omdu sa synes, vil jeg gi dig sa me get i penger som den er verd. 

lKn 21 3 Men Nabot svarte: Herren la det vaere langt fra mig a gi dig min 

fedrenearv. 

1 K n 21 4 Sa gikk Akab hjemmismodig og harmfor det svar jisre'elitten Nabot 

hadde gitt ham da han sa: Jeg vil ikke gi dig min fedrene arv. Og han la sig pa sin seng og 
vendteansiktetbortogvildeikkeete. 

lKn o 21 5 Da komhans hustrujesabel inn til ham, og hun spurte ham: Hvorfor er 

du sa mismodig og vil ikke ete? 

lKn 21 6 Han svarte: Jeg talte med jisre'elitten Nabot og o sa til ham: Gi mig 

din vingard for penger, eller om o du onsker, vil jeg gi dig en annen vingard i stedet. Men han 
sa: Jeg vil ikke gi dig min vingard. 

lKn 21 7 Da sa hans hustru Jesabel til ham: Du far nu vise at du er konge over 

Israel; sta op, et og vaar vel til mote! Jeg skal sorge for at du far jisre'elitten Nabots 
v i n g a r d . 

1 K n 21 8 Sa skrev hun et brev i Akabs navn og satte segl pa det med hans 

signetring; og hun sendte brevet til de eldste og fornemste i hans by, de som bodde sammen med 
Nabot." 

lKn 21 9 Og i brevet skrev hun saledes: Utrop en faste og la Nabot sitte over s t 

blandt folket, 

lKn 21 10 og la to onde menn sitte midt imot ham, sa de kan vidne mot hamog si: 

Duhar bannet Gudogkongen. For hamsaut ogstenhamihjel! 

lKn 21 11 Og mennene i byen, de eldste og fornemste sombodde i hans by, gjorde 

som Jesabel hadde sendt dembud om, saledes som det var skrevet i det brev hun hadde sendt 
d e m. 

lKn 21 12 De utropte en faste og lot Nabot sitte overst blandt folket, 

lKn 21 13 og de to onde menn komog satte sig midt imot ham; og de onde menn 

vidnet mot Nabot i folkets pahor og sa: Nabot har bannet Gud og kongen. Og de forte ham 
utenfor byen og stenet ham ihjel. 

lKn 21 14 Sa sendte de bud til Jesabel og lot si: Nabot er blitt stenet og er 

d o d . 

lKn 21 15 Meddet s a mme Jesabel horte at Nabot var blitt stenet og var dod, sa 

hun til Akab: Sta op og ta jisre'elitten Nabots vingard i eie, den som han ikke vilde la dig 
fa for penger! For Nabot lever ikke lenger; han er dod. 

lKn 21 16 Da Akab horte at Nabot var dod, stod han op for a ga ned til 

Jisre'elitten Nabots vingard og ta den eie. 

lKn 21 17 Men Herrens ord komtil tisbitten Elias, og det led saledes: 

lKn 21 18 t Gjor dig rede og ga ned og mot Akab, Israels konge, sombor i Samaria! 

Nu er han i Nabots vingard; han er gatt der ned for a ta den i eie. 

lKn 21 19 Og du skal o t a I e saledes til ham: Sa sier Herren: Har du nu bade myrdet 

og arvet? Og du skal si til ham: Sa sier Herren: Pa det sted hvor hundene slikket Nabots blod, 
skal hundene ogsa slikke ditt blod. 

lKn 21 20 Men Akab sa til Elias: Har du funnet mig, du min fiende? Han svarte: 

Ja, jeg har funnet dig, fordi du har solgt dig til a gjore hvad ondt er i Herrens oine. 

lKn 21 21 o Derfor vil jeg fore ulykke over dig og feie efter dig og utrydde a I I e 

menn i Akabs hus, bade my ndigeogu my ndigei Israel, 

lKn 21 22 og jeg vil gjore med ditt hus som med Jeroboams, Nebats sonns hus og 

med Baesas, Akias sonns hus, fordi du har vakt min har me, og fordi du har fatt Israel til a 
s y n d e . 

lKn 21 23 Ogsa omjesabel har Herren talt og har sagt: Hundene skal fortaere 

J e s a b e I v e d j i s r e ' e I s v o I I . 

1 K n 21 24 Den av Akabs hus som dor i byen, skal hundene fortaere, og den somdor 

pa marken, skal hi mme lens fugler fortaere. 

1 K n 21 25 Det har aldri vaert nogen som Akab, han somsolgte sig til a gjore hvad 

ondt var i Herrens oine, fordi hans hustrujesabel egget ham. 
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lKn 21 26 Hans ferd var over mate vederstyggeiig; han fulgte de motbydel i ge 

avguder, aldeies som amorittene hadde gjort, de som Herren drev bort for Israels barn. 
lKn 21 27 Men da Akab horte hvad Elias sa, sonderrev han sine klaer og la sekk om 

sitt lege me og fastet; og han so v i sekk og gikk stille omkring. 

1 Kn 21 28 Da kom Herrens ord til tisbitten Elias, og det I 0 d saledes: 

1 K n 21 29 Har du sett at Akab har ydmyket sig for mig? Fordi han har ydmyket sig 

for mig, vil jeg ikke la ulykken ko mme i hans dager, men i hans s 0 n n s dager vil jeg la ulykken 
k 0 mme overhanshus. 

1 K n 22 1 Nu holdt de sig rolig i tre a r ; det var ikke nogen krig me I I e m Syria 

0 g Israel. 

lKn 22 2 Men i det tredje ar hendte det at josafat, judas konge, drog ned til 

1 s r a e I s k 0 n g e . 

lKn 22 3 Da sa Israels konge til sine tjenere: Vet I ikke at Ramot i Gilead 

h 0 r e r oss til? Og vi sitter stille og tar det ikke fra kongen i Syria! 

lKn 2 2 4 Og han sa til josafat: Vil du dra med mig i krig til Ramot i Gilead? 

josafat svarte Israels konge: Somdu, sa jeg, somditt folk, sa mitt folk, som dine hester, sa 
minehester. 

lKn 2 2 5 Og Josafat sa fremdeles til Israels konge: S 0 k dog f 0 r s t a fa vite 

hvad Herren sier! 

lKn 22 6 Da kalte Israels konge profetene sammen; det var omkring fire hundre 

mann; og han spurte dem: Skal jeg dra i krig mot 8 Ramot i Gilead, eller skal jeg la det vaere? 

De svarte: Dra op! Herren vil gi det i kongens hand. 

lKn 22 7 o Men Josafat sa: Er her ikke nogen annen Herrens profet, sa vi kunde 

sporre Herren til rads gjennem ham? 

1 K n 22 8 o Israels konge svarte Josafat: Der er ennu en mann gjennemhvemvi kan 

sporre Herren til rads, men jeg hater ham fordi han ikke spar godt ommig, men bare ondt, det 
er Mika, Jimlas sonn. Josafat sa: Kongen skulde i o k k e si sa! 

lKn 22 9 Da kalte Israels konge pa en av hoffolkene og sa: Skynd dig og hent 

Mi k a , J i ml a s s 0 n n ! 

lKn 8 22 10 o I mens satt Israels konge og Josafat, Judas konge, i kongelig skrud, 

hver pa sin trone, pa en treskepl ass ved inngangen til Samarias port; og a I I e profetene stod 
foran demog fremsa sine spado mme r . 

lKn 22 11 Og Sedekias, Kena'anas sonn, gjorde sig horn av jern og sa: Sa sier 

Herren: Med disse skal du stange syrerne til du far gjort ende pa dem. 

lKn 22 12 Og a I I e profetene spadde likedan 0 g o s a : Dra op til Ramot i Gilead! Sa 

skal du ha lykke med dig, og Herren skal g i det i kongens hand. 

lKn 22 13 Og budet som var gatt for a tilkalle Mika, sa til ham: Profetene spar 

med en munn godt for kongen; la nu ogsa dine ord stemme overens med deres og spa godt! 
lKn 22 14 Mika svarte: Sa sant Herren lever: Hvad Herren sier til mig, det vil 

j e g t a I e . 

lKn 22 15 Da han nu komtil kongen, sa kongen til ham: o Mi k a ! Skal vi dra i krig 

til Ramot i Gilead, eller skal vi la det vaere? Han svarte: Dra op! Sa skal du ha lykke med 
dig, og Herren skal gi det i kongens hand. 

lKn 22 16 Men kongen sa til ham: Hvor mange ganger skal jeg besverge dig at du 

ikke skal tale annet til mig enn sannhet 'i Herrens navn? 

1 Kn 22 17 Da sa han: Jeg sa hele Israel spredt utover fjellene likesomen 

farehj ord somikke har hyrde; og Herren sa: Disse har ingen herre; la demvende tilbake i 
fred, hver til sitt hus! 

1 K n 22 18 Da sa Israels konge til Josafat: Var det ikke det jeg sa til dig: Han 

spar ikke godt om mig, men bare ondt? 

lKn 22 19 Men Mika sa: S a o h 0 r da Herrens ord! Jeg sa Herren sitte pa sin trone 

0 g hele hi mme lens haer sta omkring ham pa hans hoire og venstre side. 

1 K n 22 20 Og Herren sa: Hvemvil overtale Akab til a dra op til Ramot i Gilead, 

sa han faller der? Og den ene s a o s a og den annen sa. 

1 K n 22 21 Da gikk a n d e n * fremog stilt e sig for Herrens asyn og sa: jeg skal 

overtale ham. Herren spurte ham: Hvorledes? / 0 {* spadomsanden.} 

1 K n 22 22 Han svarte: Jeg vil g a avsted og vaere en lognens and i a I I e hans 

profeters^munn. Da sa Herren: ja, du skal overtale ham, og det skal ogsa lykkes dig; ga avsted 
og gj or s a ! 

lKn 2 2 2 3 Se, nu har Herren lagt en lognens and i a I I e disse dine profeters 

munn, men Herren har varslet ulykke for dig. 

1 K n 22 24 Da tradte Sedekias, Kena'anas sonn, fremog slo Mika pa kinnet og sa: 

Pa hvilken vei er Herrens And gatt over fra mig for a tale med dig? 

lKn 22 8 25 Mika svarte: Det skal du fa se den dag du flykter fra kammer til 

k a mme r for a skjule dig. 

lKn 22 26 Da sa Israels konge: Ta Mika og for hamtilbake til byens hovedsmann 

Amon og til kongesonnen Joas 

lKn 22 27 og si: Sa sier kongen: Sett ham i fangehuset og la ham I eve pa 

fangekost til jeg kommer uskaddhjemigjen! 

lKn 2 2 2 8 Mika sa: Kommer du uskadd hjem igjen, sa har Herren ikke talt gjennem 

mig. Og han sa: Hor dette, o I folk a I I e sammen! 

lKn 22 29 Sa drog Israels konge og judas konge Josafat op til Ramot i Gilead. 
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Og Israels konge sa til Josafat: jeg vil f o r k I as mi g og sa ga i 
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Akasja fait ut gjennem git teret i sin sal 
sendebud avsted og sa til dem: Ga og s p 0 r Ba'al 
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Men Herrens engel sa til tisbitten Elias: 
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De svarte: En mann komoss i mete og sa til 
og si til ham: Sa sier Herren: Er det fordi det 
s p 0 r r e Ba'al-Sebub, Ekrons gud? Derfor skal du ikke 
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De svarte: Det var en mann 
Det var tisbitten Elias. 

Og han sendt e til hamen hovedsmann over femti 
han satt pa toppen av fjellet, og han sa til ham: 



somkomeder i mote og talte 
i en lodden kjortel, med et laerbelte bundet 



med sine me n n ; 
Du Guds mann! 



0 g han 
Kongen 



Page 285 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

2 K n 1 10 Men Elias svarte hovedsmannen over femti: Er jeg en Guds mann, sa fare 

1 I d n e d fra hi mme ien og fortaere dig og dine femti mann! Da for det ild ned fra hi mme I e n o g 
fortaerte hamog hans femti mann. 

2 K n 1 11 Sa sendte han til ham ej annen hovedsmann over femti med sine menn; og 

han tok til orde og sa til ham: Du Guds mann! Sa sier kongen: Korn straks ned! 

2 K n 1 12 Men Elias svarte dem: Er jeg en Guds mann, sa fare ild ned fra 

himmeien og fortaere dig og dine femti mann! Da for Guds ild ned fra himmelen og fortaerte ham 
o g hans f e mt i ma n n . 

2 K n 1 13 Sa sendte han igjen en t r e d j o e hovedsmann over femti med sine menn; og 

denne tredje hovedsmann gikk op til Elias og fait pa kne for hamog bonnfalt hamog sa til 
ham: Du Guds mann! La mitt liv og disse dine femti tjeneres liv vaere dyrt i dine oine! 

2 K n 1 14 Ild for ned fra himmeien og fortaerte begge de forste hovedsmenn over 

femti med sine menn; men la nu mitt liv vaere dyrt i d i n e o 0 i 

2 K n 1 15 Da sa Herrens engel til Elias: Ga ned med ham, og vaer ikke redd ham*! 

Sa stod han op og gikk med hamned til kongen. / {* kongen.} 

2 K n 1 16 Og han sa til ham: Sa sier Herren: Fordi du skikket sendebud og vilde 

sporre Ba'ai-Sebub, Ekrons gud, somomdet ingen Gud var i Israel somdu kunde sporre derom- 
derfor skal du ikke stige ned fra den seng du er steget op i; du skal do. 

2 K n 1 17 Og han dode efter det Herrens ord s 0 m o E I i as hadde talt, og Joram* bl ev 

konge i hans sted i judas konge Jorams, josafats sonns annet a r ; for han hadde ikke nogen 
sonn. / {* hans bror. 2KG 3, 1.} 

2 K n 1 18 Hvad somellers er a fortelie omAkasja og det han gjorde, det er 

opskrevet i Israels kongers kronike. 

2 K n 2 1 Dengang Herren vilde ta Elias op til himmeien i en storm, gikk Elias 

og Elisa fra Gilgal. 

2 K n 2 o 2 Og Elias sa til Elisa: Bi i her! For Herren har sendt mi g til Betel. 

Men Elisa sa: Sa sant Herren lever, og sa sant du selv lever: jeg forlater dig ikke. Sa gikk 
d e n e d t i I B e t e I . 

2 K n 2 3 Da gikk profetenes disipler, somvar i Betel, ut til Elisa og sa til 

ham: Vet du at Herren idag vil ta din herre bort fra dig over ditt hode? Han svarte: Ja, jeg 
vet det; ti bare stille! 

2 K n 2 4 o Sa sa Elias til ham: Elisa, bli her! For Herren har sendt mig til 

Jeriko. Men han sa: Sa sant Herren lever, og sa sant du seiv lever: Jeg forlater dig ikke. Sa 

komdetiljeriko. 

2 K n 2 5 Da gikk profetenes disipler, somvar i Jeriko, fremtil Elisa og sa 

til ham: Vet du at Herren idag vil ta din herre bort fra dig over ditt hode? Han svarte: ja, 
jeg vet det; ti bare stille! 

2 K n 2 8 6 Sa sa Elias til ham: Bli her! For Herren har sendt mig til Jordan. Men 

han sa: Sa sant Herren lever, og sa sant du selv lever: Jeg forlater dig ikke. Sa gikk de 
b e g g e a v s t e d . 

2 K n 2 7 Og femti av profetenes disipler gikk avsted og blev staende midt imot 

demlangt borte; men selv stod de begge ved Jordan. 

2 K n 2 8 Da tok Elias sin kappe og rullet den sammen og slo pa vannet, og det 

skilte sig til begge sider, og de gi kk o begge over pa det 1 0 r r e . 

2 K n 2 9 Da de nu var gatt over, sa Elias til Elisa: Si hvad du onsker jeg skal 

g j 0 r e for dig for jeg bl i r tatt bort fra dig! Elisa sa: La en dobbelt del* av din and tilfalle 

mi g! / {* 5 MO 21, 17. } 

2 K n 2 10 Han svarte: Det er en stor ting dumber om; hvis du ser mig n a r jeg 

blir tatt bort fra dig, skal du fa det du ber om. Ellers far du det ikke. 

2 K n 2 11 Mens de sa gikk og talte sammen, komdet med en gang en gloende vogn 

og gloende hester og skilte dem^fra hverandre; og Elias for i stor men op til himmeien. 

2 K n 2 12 Elisa sa det; da ropte han: Min far, min far, Israels vogner og 

ryttere! Og han sa ham ikke mere. Da tok han fatt i sine klaer og rev demi to stykker. 

2 K n 2 13 Sa tok han op Elias' kappe, somvar fait av ham, og han vendte tilbake 

og st od ved j or dans br edd. 

2 K n 2 14 Og han tok Elias' kappe, som^var fait ay ham, og slo pa vannet og sa: 

Hvor er Herren, Elias' Gud? Saledes slo ogsa Elisa pa vannet, sa det skilte sig til begge 
sider, og han gikk over. 

2 K n 2 15 o Da profetenes disipler i jeriko, somstod midt imot ham, sa ham g j 0 r e 

dette, sa de: Elias' and hviler over Elisa. Og de komhami mote og boide sig til jorden for 
ham. 

2 K n o 2 16 Og de sa til ham: Der er her hos dine tjenere femti sterke menny la 

demga avsted og lete efter din herre! Kanskje Herrens And har tatt hamog kastet ham pa et 
eller annet fjell eller i en eller annen dal. Han^svarte: I s k a l o ikke sende nogen avsted. 

2 K n 2 8 17 Men da de lenge blev ved a trenge inn pa ham, sa han: Send dem da 

avsted! Sa sendte de femti mann avsted, og de lette i tre dager, men fant ham ikke. 

2 K n 2 18 Og de vendte tilbake til ham, mens han ennu opholdt sig i jeriko; og 

han sa til dem: Sa jeg ikke til eder at I ikke skulde ga? 

2 K n 2 19 Mennene i byen sa til Elisa: Byen ligger godt til, sommin herre ser; 

men vannet er darlig, og landet lider under for tidlyge fodsler. 

2 K n 2 20 Da sa han: Hent mig en ny skal og legg salt i den! Sa gjorde de det. 

2 K n 2 21 Og han gikk ut til det sted hvor vannet vellet frem, og kastet salt 
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nedi og sa: Sa sier Herren: Nu har jeg gjort dette vann godt; det skal ikke mere voide d 0 d 
eller for tidlige fodsler. 

2 K n 2 2 2 Og vannet bl ev godt og har sa vaart til denne dag, efter det ord som 

E I i s a h a d d e t a I t . 

2 K n 2 23 Derfra gikk han op til Betel, og mens han gikk opefter veien, komdet 

nogen sma gutter ut fra byen; de spottet hamog ropte til ham: Korn her op, din snauskalle! Korn 
her op, din snauskalle! 

2 K n 2 24 Da han sa vendte sig omog fikk se dem, lyste han forbannelse over dem 

1 Herrens navn; da kom det to bjorner ut av skogen og sonderrev to og firti av barna. 

2 K n 2 25 Derfra gikk han til Karmel - fj el I et og vendte derfra tilbake til 

S a ma r i a . 

2 K n 3 1 Joram, Akabs s 0 n n , o b I e v konge over Israel i Samaria i judas konge 

Josafats attende a r , og han regjerte tolv a r . 

2 K n 3 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens 0 i n e , dog ikke somsin far og mor; 

for han tok bort den Ba'al-stotte somhans far hadde latt g j ore. 

2 K n 3 3 o Dog blev han hengende ved Jeroboams, Nebats s 0 n n s synder, de synder 

somjeroboamhadde fatt Israel til a g j 0 r e ; demvek han ikke fra. 

2 K n 3 4 Mesa, kongen i Moab, hadde meget fe, og han betalte i skatt til 

Israels konge hundre tusen lamog ull av hundre tusen vaarer. 

2 K n 3 5 Men da A k a b var d 0 d , fait kongen i Moab fra Israels konge. 

2 K n 3 6 Da drog kong joramut fra Samaria og monstret hele Israel. 

2 K n 3 7 Sa sendte han bud til Judas konge Josafat og lot si: Moabs konge er 

fait fra mig; vil du d r a o me d mig og stride mot Moab? Han svarte: ja, jeg vil dra med; somdu, 
sa jeg, somditt folk, sa mitt folk, som dine hester, sa mine hester. 

2 K n 3 8 Og han spurte: Hvilken vei skal vi dra dit op? Han svarte: Gjennem 

E d 0 ms 0 r k e n . 

2 K n 3 9 Sa drog Israels konge og Judas konge og Edo ms konge avsted, og da de 

hadde faret syv dagsreiser omkring, fantes det ikke vann, hverken for haeren eller for buskapen 
s 0 m d e h a d d e me d s i g . 

2 K n 3 10 Da sa Israels konge: Akk, at Herren har kalt disse tre konger hit for 

a gi dem i Moabs hand! 

2 K n 3 11 o Men josafat sa: Er det ikke nogen av Herrens profeter her, sa vi kunde 

sporre Herren til rads gjennem ham? Da svarte en av Israels konges tjenere: Elisa, Safats 
s 0 n n , er her, han somhelte vann over Elias' hender*. / { * d.e. tjente ham.} 

2 K n 3 12 Sa drog Israels konge og Josafat og Edo ms konge ned Ml ham. 

2 K n 3 13 Men Elisa sa til Israels konge: Hvad har jeg med dig a g j ore? Ga du 

til din fars profeter og til din mors profeter! Israels konge svarte ham: Tal ikke sa! For 
Herren har kalt disse tre konger hit for a gi dem i Moabs hand. 

2 K n 3 14 Da sa Elisa: Sa sant Herren, haerskarenes Gud, lever, han hvis tjener 

jeg er: Var det ikke for judas konge Josafats skyld, sa vilde jeg ikke ense dig eller se pa 
dig. 

2 K n 3 15 Men hent nu en harpespiller til mig! Da sa h a r p e s p i I I e r e n spilte pa 

sin harpe, kom Herrens And over ham*. / {* ESK 1, 3.} 

2 K n 3 16 Og han sa: Sa sier Herren: Gj 0 r groft ved groft i dalen her! 

2 K n 3 17 For sa sier Herren: I skaljkke se vind og ikke se regn, men allikevel 

skal denne dal fylles med vann, sa I far drikke, bade I selv og eders buskap og eders klovdyr. 

2 K n 3 18 Men dette er ikke nok i Herrens 0 i n e ; han vil 0 g s a gi Moab i eders 

hand. 

2 K n 3 19 Og I skal innta hver fast by og hver storby, og hvert godt tre skal I 

felle, og a I I e vannkilder skal I tilstoppe, og hvert godt stykke land skal I odelegge med 
s t e n 

2 K n 3 20 Og morgenen efter, ved den tid matofferet blir baret frem, da komdet 

vann fra Edoms-kanten, og landet fyltes med vann. 

2 K n 3 21 Da moabittene fikk ho re at kongene hadde draget op for a stride mot 

dem, blev de a I I e kalt sa mme n, sa mange som pa nogen mate kunde baere vaben, og de stilte sig 
op ved gr ensen. 

2 K n 3 22 Men tidlig om morgenen, da solen gikk op over vannet, sa det ut for 

moabittene som om vannet foran dem var r 0 d t somblod. 

2 K n 3 2 3 Og de sa: Det er blod; kongene har gjort ende pa hverandre og slatt 

hverandreihjel.Nutilplyndring, moabitter! 

2 K n 3 2 4 Men da de komtil Israels leir, reiste I srael i ttene sig og slo 

moabittene, somflyktet for dem, og de trengtejnn i landet og slo atter moabittene. 

2 K n 3 2 5 De rev ned byene, og pa hvert godt stykke land kastet de hver sin sten 

og fylte det op, og hver vannkilde tilstoppet de, og hvert godt tre felte de, sa det ikke blev 
levnet annet enn stenene i Kir-Hareset; og denne by omringet slyngekasterne og s k j 0 1 pa den. 

2 K n 3 26 Da Moabs konge sa at striden blev hamfor hard, tok han med sig syv 

hundre vabenf or e menn og vilde bryte igjennempa den kant hvor Edo ms konge stod; men de kunde 
ikke. 

2 K n 3 2 7 D a o 1 0 k han sin forstefodte s 0 n n , somskulde bl i konge i hans sted, og 

ofret hamsombrennoffer pa muren. Da kom det en stor vrede over Israel, og de b r 0 1 op derfra 
og vendte tilbake til sitt land. 
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2 K n 4 1 En kvinne somvar hustru til en av profetenes disipler, ropte til 

Elisa og sa: Din tjener, min mann, er d 0 d , og du vet at din tjener fryktet Herren; og nu 
k 0 mme r en somhan stod i gjeld til, og vil ta begge mine s 0 n n e r til t r ael e r . 

2 K n 4 2 Elisa sa til henne: Hvad k a n jeg g j 0 r e for dig? Si mig: Hvad har du i 

huset? Hun svarte: Din tjenerinne har intet annet i huset enn en krukke^med salve-olje. 

2 K n 4 3 o Da sa han: Ga til alle dine naboerog be oma fa lane hjem nogen to mme 

kar, bare ikke for fa! 

2 K n 4 4 Ga sa inn og lukk d 0 r e n efter dig og dine s 0 n n e r og hell oljen i a I I e 

karene, og efter hvert somde blir fulle, skal du sette dembort. 

2 K n 4 5 Og hun gikk fra hamog lukket d 0 r e n efter sig og sine sonner; de bar 

karene fremtil henne, og hun helte i. 

2 K n 4 6 Og da karene var fulle, sa hun til sin s 0 n n : Baer ennu et kar fremtil 

mig! Men han svarte: Det er ikke flere kar. Da stanset oljen. 

2 K n 4 7 Sa kom hun og fortalte det til den Guds mann, og han sa: Ga og selg 

oijen og betal din gjeld; sa kan du og dine sonner I eve av det som^blir tilovers. 

2 K n 4 o 8 En dag gikk Elisa over til Sunem; en vel staende kvinne sombodde der, 

n 0 d d e hamtil a ete hos sig; og sa ofte han siden drog der forbi, tok han inn der og fikk sig 
mat. 

2 K n 4 9 Engang sa hun til sin mann: H 0 r her, jeg vet at han somjevnlig drar 

forbi oss, er en hellig Guds mann. 

2 K n 4 10 La oss gjore et lite tak-ka mme r med murvegger og sette inn der en seng 

for hamog et bord og en stol og en lysestake; n a r han sa ko mme r til oss, kan han ta inn der. 

2 K n 4 11 Sakomhanditendagogtokinni tak-ka mme ret og ia sig der. 

2 K n 4 12 Og han sa til sin dreng Gehasi: Kail pa den sunamittiske kone som bor 

her! Sa kalte han pa henne, og hun tradte fremfor ham. 

2 K n 4 13 Hanhaddesagt til ham: Si til henne: Nuhar duhatt all denneurofor 

var skyld; hvad kan jeg g j 0 r e for dig? Er det noget jeg kan tale til kongen omfor dig eller 
til haerforeren? Hun svarte: Jeg bor jo her midt iblandt mitt folk. 

2 K n 4 14 Sa sa han: Hvad kan jeg da g j 0 r e for henne? Gehasi svarte: Jo, hun har 

ingen s 0 n n , og hennes mann er ga mme I . 

2 K n 4 15 Da sa han: Kail pa henne! Sa kalte han pa henne, og hun tradte frem i 

dor en. 

2 K n 4 16 Da sa han: Til naeste a r ved denne tid skal du hoide en sonn i dine 

armer. Men hun sa: Nei, min herre, du som er en Guds mann! Lyv ikke for din tjenerinne! 

2 K n 4 17 Ogkvinnenblev f r u k t s 0 mme I i g og fodte en sonn det folgende ar nettop 

pa den tid som Elisa hadde sagt henne. 

2 K n 4 18 Da barnet bi ev storre, hendte det en dag at han gikk ut til sin far, 

som var ute hos hostfolkene. 

2 K n 4 19 Og han sa til sin far: Mitt hode! Mitt hode! Da sa faren til sin 

dreng: Baer hamhjemtil hans mor! 

2 K n 4 20 Og han tok hamog bar hamhjemtil hans mor, og han satt pa hennes kne 

til om middagen; da dode 

2 K n 4 21 Hun gikk op og la ham pa den Guds manns seng og lukket efter hamog 

g i k k u t . 

2 K n 4 o 22 Sa kalte hun pa sin mann ogsa: Send enavdrengene til mig med en 

aseninne! Sa vil jeg skynde mig avsted til den Guds mann og sa komme til bake. 

2 K n 4 2 3 Han sa: Hvorfor vil du ga til ham idag? Det er jo hverken nymane eiler 

sabbat. Men hun sa: La mig bare ga! 

2 K n 4 2 4 Sa lot hun aseninnen sale og sa til sin dreng: Led den og ga avsted, 

stans mig ikke me ns jeg rider, uten jeg sier dig til! 

2 K n 4 8 25 Sa drog hun avsted og komtil den Guds mann pa Karmel - fj el I et. Da den 

Guds mann sa henne et stykke borte, sa han til sin dreng Gehasi: Se, der kommer konen fra 
Sunem. 

2 K n 4 26 Spring henne nuimoteog si til henne: Star det vel til med dig og 

med din mann og med barnet? Hun svarte: Ja, det star vet til. 

2 K n 4 27 Men da hun komop pa fjellet til den Guds mann, omfavnet hun hans 

fetter; da gikk Gehasi fremog vilde stote henne bort, men den Guds mann sa: La henne vaere! 

For hun har en stor hjertesorg; men Herren har skjult det for mig og ikke latt mig fa vite 
det . 

2 K n 4 28 Hun sa: Har jeg vel bedt min herre omen sonn? Sa jeg ikke: Du ma ikke 

n a r r e mi g ? 

2 K n 4 2 9 Da sa han til Gehasi: Omgjord dine lender^og ta min stav i handen og 

ga avsted! Mo ter du nogen, sa hils ikke pa ham, og hilser nogen pa dig, sa svar ham ikke, og 
legg min stav pa guttens ansikt. 

2 K n 4 3 0 Men guttens mor sa: Sa sant Herren lever, og sa sant du selv lever: 

jeg foriater dig ikke. Da stod han op og fulgte med henne. 

2 K n 4 31 Gehasi gikk i forveien og la staven pa guttens ansikt; men det hortes 

ikke en lyd og viste sig ikke noget tegn til at han me r k e t noget. Sa vendte han tilbake og 
gikk Elisa i mote og fortalte ham det ogsa: Gutten vaknet ikke. 

2 K n 4 3 2 Og da Elisa komtil huset, fikk han se at gutten la d 0 d pa hans seng. 

2 K n 4 3 3 Sa gikk han inn og lukket doren til og bad til Herren. 

2 K n 4 34 Derefter steg han op og la sig over barnet med sin munn mot dets munn 
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og sine 0 i n e mot dets 0 i n e og sine hender pa dets hender, og da han saledes b 0 i d e sig over 
barnet, blev dets lege me varmt. 

2 K n 4 35 Sa stod han op igjen og gikk en gang fremog tilbake i kammeret; 

derefter steg han atter op og b 0 i d e sig over gutten; da nos gutten syv ganger og slo oinene 
op. 

2 K n 4 36 Da kalte han pa Gehasi og sa: Kail pa den sunamittiske kone! Han kalte 

pa henne, og da hun kominn til ham, sa han: Ta din sonn! 

2 K n 4 3 7 Og hun komog fait ned for hans fotter og boide sig til jorden; sa tok 

hun sin sonn og gikk ut. 

2 K n 4 3 8 Elisa vendte tilbake til Gilgal; det var dengang hungersnod i landet, 

og da profetenes disipler engang satt der hos ham, sa han til sin dreng: Sett den store gryte 
over og kok en rett mat for profetenes disipler! 

2 K n 4 39 Da gikk en av demut pa marken for a sanke urter, og han fant en vili 

slyngplante og sanket av den ville gresskar, sin kappe full, og da han kominn, skar han dem 
op i matgryten; for de kjente ikke til 

2 K n 4 40 Sa oste de op for mennene forat de skulde ete; men da de begynte a ete 

av retten, skrek de op og ropte: Det er d 0 d i gryten, du Guds mann! Og de kunde ikke ete. 

2 K n 4 41 o Da sa han: Hent noget me I ! Og han kastet det i gryten og sa: 0s op for 

folket, sa de kan fa ete! Og da var det ikke mere noget skadeiig i gryten. 

2 K n 4 42 Engang komdet en mann fra Ba' al - Sal i sa og han hadde med til den Guds 

mann brod somvar bakt av forstegroden, tyve byggbrod, og nyhostet korn i sin pose. Da sa 
Elisa: Gi det til folket, sade kan fa ete! 

2 K n 4 43 Men hans tjener sa: Hvorledes kan jeg sette dette fremfor hundre 

mann? Han svarte: Gi det til folket, sa de kan fa ete! For sa sier Herren: De skal ete og fa 
t i I 0 v e r s . 

2 K n 4 44 Sa satte han det fremfor dem, og de at og fikk tilovers efter Herrens 

0 r d . 

2 K n 5 1 Na'aman, den syriske konges haerforer, hadde me get a si hos sin herre 

og var hoit aktet, for ved ham hadde Herren gift Syria seier; han var en veidig krigsmann, men 
s p e d a I s k . 

2 K n 5 2 Syrerne hadde engang gjort et herjetog og bortfort en liten pike som 

fange fra Israels land; og hun tjentenu hos Na'a ma ns hustru. 

2 K n 5 3 Hun sa til sin frue: Bare min herre var hos profeteni Samaria! Da 

skulde nok han fri hamfra hans spedalskhet. 

2 K n 5 4 Na'aman gikk inn til sin herre og fortalte hamdet og sa: Sa og sa har 

p i k e n f r a I s r a e I s I a n d s a g t . 

2 K n 5 5 Da sa kongen i Syria: Dr a dit, sa vil jeg sende et brev til Israels 

konge. Han drog avsted og tok med sig ti talenter solv og seks tusen sekel gull og ti 
festkl asdni nger. 

2 K n 5 6 o Han overgav brevet til Israels konge, og i det stod det: N a r nu dette 

brev kommer til dig, sa vil du se at jeg har sendt min tjener Na'aman til dig, forat du skal 
fri ham fra hans spedalskhet. 

2 K n 5 o 7 Da Israels konge hadde lest brevet, sonderrev han sine klaer og sa: Er 

jeg Gud, sa jeg kan dode og gjore levende, siden han sender bud til mig og vil at jeg skal fri 

en mann fra hans spedalskhet? Nu ser I vei grant at han soker en leilighet til strid med mig. 

2 K n 5 8 Men da Elisa, den Guds mann, horte at Israels konge hadde sonderrevet 

sine klaer, sendt e han bud til kongen og lot si: Hvorfor har du sonderrevet dine klaer? La ham 

komme til mig! Sa skal han kjenne at der er en profet i Israel. 

2 K n 5 9 Sa komNa'aman med sine hester og sin vogn og holdt ved doren til 

El i s as hus . 

2 K n 5 o 10 Og Elisa sendte et bud ut til hamog lot si: Ga og bad dig syv ganger 

1 Jordan! Sa skal ditt kjott bli friskt igjen, og du skal bli ren. 

2 K n 5 11 Da blev Na'aman vred og drog bort og sa: Jeg tenkte at han vilde komme 

ut til mig og s t a fremog pakalle Herrens, sin Guds navn og fore sin hand fremog tilbake over 
det syke sted og ta bort s p e d a I s k h e t e n . 

2 K n 5 12 Er ikke elvene ved Damaskus, Abana og Parpar, bedre enn a I I e Israels 

vann? Kunde jeg ikke bade mig i demog bli ren? Og han vendte omog drog bort i vrede. 

2 K n 5 13 Men hans tjenere tradte fremog talte til hamog s a : Min far! Dersom 

profeten hadde pal a g t dig noget svaert, vilde du da ikke ha gjort det? Hvor me get mere nar han 
bare sier til dig: Bad dig, sa skal du bli ren! 

2 K n 5 14 Da drog han ned og dukket sig syv ganger i Jordan efter den Guds manns 

ord; og hans kjott blev friskt som pa en liten gutt, og han blev ren. 

2 K n 5 o 15 Og han vendte tilbake til den Guds mann med hele si 1 1 o f 0 1 g e , og da han 

komdit, tradte han fremfor hamog sa: Nu vet jeg at det ikke er nogen Gud pa hele jorden 
uteni Israel; satanuimot en gave av din tjener! 

2 K n 5 16 Men han sa: Sa sant o Herren lever, han hvis tjener jeg er: Jeg tar ikke 

imot noget. Og han bad haminntrengende oma ta imot, men han vilde ikke. 

2 K n 5 17 Da sa Na'aman: Siden du ikke vil, sa la dog din tjener fa sa me get 

jord somet par mulesler kan baere! For din tjener vil ikke mere ofre brennoffer eller 
slaktoffer til andre guder, men til Herren alene. 

2 K n 5 18 Men en ting tilgi Herren din tjener: Nar min herre* gar inn Rimmons 

hus for a tilbede der, og han stotter sig til min hand, og jeg kaster mig ned der i Rimmons 
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hus, sa la Herren din tjener fa tilgiveise for dette at jeg kaster mig ned i Ri mmons hus! / {* 
kongeni Syria.} 

2 K n 5 19 Han svarte ham: Dra bort i fred! Sa drog han fra ham, men da han var 

k o mme t et stykke pa veien, 

2 K n 5 2 0 da tenkte Gehasi, den Guds mann Elisas dreng: Min herre har spart 

denne syrer Na'aman og ikke tatt imot av ham det han hadde hatt med sig; sa sant Herren lever, 
vil jeg springe efter ham^og fa noget av ham. 

2 K n 5 21 Sa skyndte Gehasi sig efter Na'aman; o g o d a Na'aman sa en springe efter 

ham, steg han i hast ned av vognen og gikk hami mote og sa: Star ait vei til? 

2 K n 5 22 Han sa: Ja, men min herre har sendt mig og lar si: Just nu er det 

k o mme t to unge menn til mig fra Efra'im-fjellene, to av profetenes disipier; gi demen talent 

solv og to festklasdninger! 

2 K n 5 23 Na'aman svarte: Vaer sa snild og ta to talenter! Og han bad ham 

inntrengende og knyttet to talenter solv inn i to punger og tok to festkl asdni nger og overgav 
dettiltoavsinedrenger, og debar det foran ham;" 

2 K n 5 24 men da han komtil bakken, tok han det av deres hand og gjemte det i 

huset, oghanbadfarvel medmennene, ogdedrogsinvei. 

2 K n 5 2 5 Og seiv gikk han inn og tradte fremfor sin herre. Da spurte Elisa 

ham: Hvor kommer du fra, Gehasi? Han svarte: Din tjener har ikke vsert o noget sted. 

2 K n 5 26 Men han sa til ham: Var j eg o ikke til stede i anden da mannen vendte om 

fra si n o v o g n og gikk dig i mote? Er det nu tid til a ta imot solv og fa sig k I aer og oljetraer 

og vingarder og smafe og storfe og tjenere og tjenestepiker? 

2 K n o 5 27 Derfor skal Na'amans spedalskhet henge ved dig og ved din aet t til evig 

tid. Sa gikk han ut fra hamog var spedalsk, somsne. 

2 K n 6 1 Profetenes disipier sa til Elisa: Huset somvi sitter i her hos dig, 

erfortrangtfoross. 

2 K n 6 2 La oss fa ga til Jordan og der hente hver sin bjelke og sa bygge oss 

et hus der somvi kan holde til i! Han svarte: o J a , gjor det! 

2 K n 6 o 3 Da sa en av dem: Vaer sa snild og ga med dine tjenere! Han svarte: Ja, 

jeg skal ga med. 

2 K n 6 4 Sa gikk han med dem, og da de komtil Jordan, tok de til a felle t r aer . 

2 K n 6 5 Men da en av demfeite sin bjelke, fait oksen i vannet; da ropte han: 

A, mi n herre, den var end a I ant . 

2 K n 6 6 Da sa den Guds mann: Hvor fait den? Han viste hamstedet; da hugg han 

av et stykke tre og kastet det dit ned og fikk oksen til a flyte op. 

2 K n 6 7 Og han sa: Ta den op! Sa rakte mannen ut handen og tok den. 

2 K n 6 8 Kongen i Syria la i krig med Israel; og han radforte sig med sine menn 

og sa: Pa det og det sted vil jeg s I a leir. 

2 K n 6 o 9 Men den Guds mann sendte bud til Israels konge og lot si: Ta dig i 

vare for a dra forbi dette sted! For der vil syrerne dra ned. 

2 K n 6 10 Sa sendte Israels konge folk til det sted somden Guds mann hadde 

nevnt for hamog advart hamfor, og han tok sig i vare der. Dette hendte ikke bare en gang, 
me n f I e r e g a n g e r . 

2 K n 6 11 Kongen i Syria blev me get uroMg over dette; han kalte sine menn til 

sig og sa til dem: Kan I ikke si mig hvemdet er av vare folk so m o holder med Israels konge? 

2 K n 6 12 o Da sa en av hans menn: Det har sig ikke sa, herre konge; det er Elisa, 

profeten i Israel, som apenbarer for Israels^konge hvert ord du taler i ditt soveka mme r . 

2 K n 6 13 Han sa: Ga og se a fa rede pa hvor han er, sa jeg kan sende folk dit 

og la ham hente! Da det sa blev meldt ham at han var i Dotan, 

2 K n 6 14 sendte han hester og vogner og en stor haar dit; de komder omnatten 

o g o mr i n g e t b y e n . 

2 K n 6 15 Og da den Guds manns tjener tidlig om morgenen gikk ut, fikk han se at 

en haer med hester og vogner omringet byen. Da sa hans dreng til ham: A, min herre, hvad skal 
v i g j 0 r e ? 

2 K n 6 16 Han svarte: Vaer ikke redd! De somer med oss, er flere enn de somer 

med dem. 

2 K n 6 17 Og Elisa bad og sa: Herre! Oplat hans oine, sa han kan se! Og Herren 

oplot drengens oine, og han fikk se at fjellet var fullt av gloende hester og vogner rundt 
o mk r i n g E I i s a . 

2 K n 6 18 Da sa syrerne komned til ham, bad Elisa til Herren og sa: Sla dette 

folk med blindhet! Og han slo dem med blindhet, som Elisa hadde bedt om. 

2 K n 6 o 19 Da sa Elisa til dem: Dette er ikke den rette vei og ikke den rette by; 

f 0 1 g mig, sa skal jeg f 0 r e eder til den mann I leter efter. Sa f 0 r t e han dem til Samaria. 

2 K n 6 2 0 Og da de kom inn i Samaria, sa Elisa: Herre, oplat deres 0 i n e , sa de 

kan se! Og Herren oplot deres 0 i n e , og de fikk se at de var midt i Samaria. 

2 K n 6 21 Da Israels konge sa dem, sa han til Elisa: Skal jeg hugge demned, min 

far, skal jeg hugge dem ned? 

2 K n 6 2 2 Han svarte: Du skal ikke hugge dem ned; hugger du vei ned dem som du 

g j 0 r o t i I fanger med ditt sverd og din bue*? Sett b r 0 d og vann for dem, sa de kan ete og drikke 
og sa vende tilbake til sin herre! / {* du dreper ikke engang krigsfanger, langt mindre b 0 r du 
d a d r e p e d i s s e . } 
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2 K n 6 23 Da lot han stelle til et maltid for dem, og de at og derefter lot han 

demfare, vendte tilbake til sin herre. Siden komdet ikke me re syriske herjeflokker inn i 

1 s r a e I s I a n d . 

2 K n 6 24 Nogen tid efter samlet kongen i Syria Benhadad hele sin haer og drog op 

ogkringsatteSamaria. 

2 K n 6 25 Og mens de holdt Samaria kringsatt, biev det sa stor hungersnod i byen 

at til sist hodet av et asen kostet atti sekel s 0 1 v , og fjerdedelen av en kab duemokk fern 
sekel sol v. 

2 K n 6 26 Og da Israels konge engang gikk omkring pa muren, ropte en kvinne til 

ham: Hjelp, herre konge! 

2 K n 6 2 7 Han svarte: N a r Herren ikke vil hjelpe dig, hvorfra skulde da jeg 

hente hjelptil dig? Fra treskeplassen eller fra vinpersen? 

2 K n 6 2 8 Og kongen spurte henne: Hvad fattes dig? Hun svarte: Denne kvinne sa 

til mig: Korn hit med din sonn, sa vil vi ete ham i dag, og i morgen vil vi ete min sonn. 

2 K n 6 29 o Sa kokte vi min sonn og at ham. Dagen efter sa jeg til henne: Komnu 

hit med din sonn, sa vil vi ete ham. Men hun gjemte bort sin sonn. 

2 K n 6 30 o Da kongen horte det somkvinnen fortalte, sonderrev han sine klaer, som 

han gikk der omkring pa muren; da fikk folket se at han hadde sekk innenfor pa sitt lege me. 

2 K n 6 31 Og h a n o s a : Gud la det ga mig ille bade nu og siden, om Elisas, Safats 

sonns hode skal bl i sittende pa ham idag! 

2 K n 6 3 2 Mens Elisa satt i sitt hus, og de eldste satt der hos ham, sendte 

kongen en mann dit foran sig; men for budet k o m til ham*, sa han til de eldste: Ser I at denne 
mordersonn** har sendt bud hit for a ta mitt hode? Se nu tii a stenge doren nar budet ko mme r , 

og trykke ham tilbake med den! Hores ikke allerede lyden av hans herres trin efter ham? / {* 

Elisa.} / {** Akabs sonn, 1 KG 19, 10. 14; 21, 19. } 

2 K n 6 33 Mens han ennu talte med dem, kombudet ned t i l o ham. Da sa han*: Se for 

en ulykke** det er kommet fra Herren! Hvorfor skulde jeg lenger bie pa Herren? / {* kongen som 
v a r k o mme t efter budet.} / {** 2KG 6, 29.} 

2 K n 7 1 Da o sa o EI i sa: Hor Herrens ord! Sa s i e r Herren: I morgen ved denne tid 

skal et mal fint me I vaere a fa for en sekel og likesa to mal bygg for en sekei i Samarias 
port. 

2 K n 7 o 2 Men den hovedsmann hvis hand kongen stottet sig pa, svarte den Guds 

mann: Om sa Herren gjorde luker pa hi mme I e n , o hvorledes skulde slikt kunne hende? Han svarte: 

Du skal fa se det med egne oine, men ikke fa ete derav. 

2 K n 7 3 Foran byporten var det fire spedalske menn; de sa til hverandre: 

Hvorfor skal vi bi i sittende her til vi dor? 

2 K n 7 4 Sier vi: V [ vil gajnn i byen, sa er det hungersnod i byen, og vi ma 

do der, og blir vi o sittende her, ma vi ogsa do; sa komnu og la oss ga over til syrernes leir! 

Lar de oss leve, sa I ever o v i , og dreper de oss, sa dor vi. 

2 K n 7 5 Sa stod de op i aftenskumr ingen for a ga inn i syrernes leir; og da de 

komtil utkanten av syrernes leir, fantes det ikke en mann der. 

2 K n 7 6 For Herren hadde iatt syrernes leir here I yd av vogner og hester, 

lyden av en stor haer; da sa de tii hverandre: Du skal se Israels konge har leid fieti ttenes 
konger og Egyptens konger mot oss til a overfalle oss. 

2 K n 7 7 Og de brot op i a f t e n s k u mr i n g e n og flyktet; de forlot sine teit og 

sine hester og asener, hele ieiren somden stod der, og flyktet for a berge livet. 

2 K n o 7 8 Da nu de spedalske komtil utkanten av ieiren, gikk de inn i et teit 

og at og drakk, og de tok solv og gull og klaer der og gikk bort og skjulte det; derefter 
vendte de tilbake og gikk inn i et annet teit og tok hvad der var, og gikk bort og skjulte 
det. 

2 K n 7 9 Men sa sa de til hverandre: Det er ikke rett det vi g j 0 r ; idag kan vi 

baere f r e m o e t gledelig budskap; o tier vi stille og venter til morgenen gryr, sa faller det skyld 

pa oss; sa komnu og la oss ga inn og melde det i kongens hus! 

2 K n 7 10 Sa komde og ropte til vakten ved byporten og fortalte det og sa: Vi 

komtil syrernes leir; det var ikke en mann a se eller lyden av et menneske a h 0 r e , men 
hestene og asenene stod bundet, og teltene var somde pleier a vaere. 

2 K n 7 11 Portvokterne ropte det ut, og det blev meldt helt inn i kongens hus. 

2 K n 7 12 Da stod kongen op omnatten og sa til sine menn: Jeg skal si eder hvad 

syrerne har g j 0 r t mot oss; de vet a t v i I i der hunger, derfor har de^draget ut av Ieiren for a 
skjule sig pa marken og tenker som sa: Nar de nu drar ut av byen, sa griper vi demievende, og 
s a kan v i k 0 mme innibyen. 

2 K n 7 13 Men en av hans menn svarte: La nogen av dine folk ta femav de hester 

som ennu er tilbake her i byen! Det kan jo ikke ga demverre enn hele mengden av israelitter 
som ennu er tilbake her, eller verre enn hele mengden av israelitter somer omkommet. Og la 
oss sa sende dem avsted, sa far vi se! 

2 K n 7 14 Da tok de to vogner med hester for, og kongen sendte demefter 

syrernes haer og sa: Dra avsted og se hvordan det har sig! 

2 K n 7 15 Sa drog de efter demlike til Jordan og fant hele veien full av klaer 

og andre ting somsyrerne hadde kastet fra sig da de i angst ilte avsted; og sendebudene 
vendte tilbake og meldte det til kongen. 

2 K n 7 16 Sa gikk folket ut og plyndret syrernes leir; da blev et mal fint me I a 

fa for en sekel og likesa to mal bygg for en sekel, efter Herrens ord. 
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2 K n 7 17 Kongen hadde satt den hovedsmann hvis hand han stottet sig pa, til a 

ha opsyn med porten; men folket tradte hamned i porten, sa han dode, saledes somden Guds 

mann hadde sagt - somhan hadde sagt dengang kongen komned til ham. 

2 K n 7 o o 18 For da den Guds mann sa til kongen: I morgen ved denne tid skal to mal 

bygg vaere a fa for en sekel og I ikes a et mal fint me I for en sekeM Samarias port, 

2 K n 7 19 da svarte hovedsmannen den Guds mann: Om sa He r r e n 8 g j o r d e luker pa 

himmelen, hvorledes skulde det kunne ga saledes til? Han svarte: Du skal fa se det med egne 
oine, men ikke fa ete derav. o 

2 K n 7 2 0 Og saledes gikk det ham; folket tradte ham ned i porten, sa han dode. 

2 K n 8 1 Elisa sa til den kvinne hvys sonn han hadde gjort levende: Gjor dig 

rede og d r a bort med hele ditt hus og ophold dig pa et eller annet fre mme d sted! For Herren 

har kalt pa hungersnoden, og den ko mme r ogsa over landet og skal vare i syv a r . 

2 K n 8 2 Og kvinnen gjorde sig rede og gjorde efter den Guds manns ord; hun 

drog bort med hele sitt hus og ophoNt sig somfre mme d i filistrenes land i syv a r . 

2 K n 8 3 Me n da syv ar var gatt, vendte kvinnen tilbake fra filistrenes land; 

og hun gikk avsted for a be kongen omhans hjelp til a fa igjen sitt hus og sin jord. 

2 K n 8 4 Kongen holdt da pa a tale med Gehasi, den Guds manns dreng, og sa: 

Fortell mig om alle de store gjerninger Elisa har 

2 K n 8 5 Og just som han fortalte kongen at han hadde gjort den dode levende, 

komden kvinne hvis sonn han hadde gjort levende, og bad kongen omhans hjelp til a fa sitt 
hus og sin jord. Da sa Gehasi: Herre konge! Her er kvinnen, og her er hennes sonn som Elisa 
gj or de I evende. 

2 K n 8 6 Sa spurte kongen kvinnen, o g o h u n fortalte ham det; og kongen lot henne 

fa en av hoffolkene med sig og sa: Sorg for at hun far igjen alt det somhorer henne til, og 

alt hvad hennes jord har kastet av sig fra den dag hun forlot landet, og til n u ! 

2 K n 8 7 Elisa komtil Damaskus mens kongen i Syria Benhadad la syk. Da det 

blev fortalt kongen at den Guds mann var kommet dit, 

2 K n 8 8 sa han til Hasael: Ta en gave med dig og ga den Guds mann i mote og 

spor Herren gjennem ham om jeg skal komme mig av denne sykdom! 

2 K n 8 9 o Sa drog Hasael hami mote ogtoken gave med sig av det beste som 

fantes i Damaskus, sa me get somfirti kameler kunde baere; og han komog stod fremfor hamog 
sa: Din sonn Benhadad, kongen i Syria, har sendt mig til dig og lar sporre: Skal jeg komme mig 
avdennesykdom? 

2 K n 8 10 Elisa svarte: Ga du bare og si til ham: Du skal I eve*. Men Herren har 

latt mig se at han skal do. / { * hvad jeg vet at du i alle tilfelle vil g j ore, 2KG 8, 14.} 

2 K n 8 o 11 Og den Guds mann holdt sine oine festet pa ham overmate I enge og 

begynte a grate. 

2 K n 8 12 Da sa Hasael: Hvorfor grater min herre? Han svarte: o Fordi jeg vet at 

du skal gjore Israels barn me get ondt; deres festninger skal du sette ild pa, deres unge menn 
skal du drepe med sverdet, deres sma barn skal du knuse, og deres f r u k t s o mme I i g e kvinner skal 
du opskjaere. 

2 K n 8 13 Hasael sa: Hvad er din tjener, den hund, at han skulde gjore sa store 

ting? Elisa svarte: Herren har latt mig se dig somkonge over Syria. 

2 K n 8 14 Sa forlot han Elisa og komtil sin herre; han spurte ham: Hvad sa 

Elisa til dig? Han svarte: Han sa til mig at du skal leve. 

2 K n 8 15 Men dagen efter tok han et teppe og dyppet det i vann og bredte det 

over hans ansikt, og han dode; og Hasael blev konge i hans sted. 

2 K n 8 16 I Israels konge Jorams, Akabs sonns femte ar, mens Josafat ennu var 

konge i Juda, blev Joram, Josafats sonn, konge i Juda. 

2 K n 8 17 Hanvartoogtretti ar g a mme I da han blev konge, og regjerte atte ar 

1 J er us a I em. 

2 K n 8 18 Han vandret pa Israels kongers vei, I i kesom Akabs hus hadde gjort, for 

han hadde en datter av Akab til hustru, og han gjorde hvad ondt var i Herrens oine. 

2 K n 8 19 Men Herren vilde ikke odelegge Juda for sin tjener Davids skyld, fordi 

han hadde lovt ham at han vilde la en lampe brenne for hamog hans sonner gjennem alle tider. 

2 K n 8 2 0 I hans dager fait Edomfra Juda og tok sig en konge. 

2 K n 8 21 Da drog Joramover til Sa'ir med alle sine stridsvogner; han brot op 

omnatten og slo edomittene, som hadde omringet ham, og hovedsmennene over deres vogner; men 
folket flyktet til sine hj^em. 

2 K n 8 22 o Saledes fait Edomfra juda og har vaert skilt fra demtil den dag idag; 

pa s a mme tid fait ogsa Libna fra. 

2 K n 8 23 Hvad somellers er a fortelle omjoramog omalt det han gjorde, er 

opskrevet i Judas kongers kronike. 

2 K n 8 24 Og joram la sig til hvilehos sine fedreog blev begravethos sine 

fedre i Davids stad; og hans sonn Akasja blev konge i hans sted. 

2 K n 8 25 I Israels konge Jorams, Akabs sonns tolvte ar, blev Akasja, Jorams 

sonn, konge i J uda. 

2 K n 8 26 Akasja var to ogtyvear g a mme I da han blev konge, og regjerte ett ar 

1 Jerusalem; hans mor hette Atalja og var en datter* av Israels konge Omri. / {* sonnedatter, 
2KG 8, 18. } 

2 K n 8 27 Han vandret pa s a mme vei som Akabs hus og gjorde hvad ondt var i 

Herrens oine, I i kesom Akabs hus; for han var en slektning av Akabs hus. 
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2 K n 8 2 8 Sammen med Joram, Akabs s 0 n n , d r o g han ut i krig mot Hasael, kongen i 

Syria, og stred mot ham ved Ramot i Gilead. Men syrerne saret joram. 

2Kn 8 29 Da vendte kong joramtilbake for a la sig laege i jisre'el for de sar 

syrerne hadde slatt ham ved Rama da han^stred mot Syrias konge Hasael; og judas konge Akasja, 

Jorams sonn, drog ned til Jisre'el for a se til joram, Akabs s 0 n n , fordi han var syk. 

2 K n 9 1 Profeten Elisa kalte pa e n o a v profetenes disipler og sa til ham: 

Omgjord dine lender og t a o d e n n e oljekrukke i din hand og ga til Ramot i Gilead! 

2 K n t 9 2 Nardu kommer dit, skal du opsoke Jehu, sonn av Nimsis sonn Josafat, 

og ga sa inn og be ham s t a op der han sitter blandt sine brodre, og for haminn i det innerste 
k a mme r . 

2 K n 9 3 Ta sa oljekrukken og hell d e n o u t over hans hode og si: Sa sier Herren: 

J eg har salvet dig til konge over Israel! Sa skal du apne doren og flykte og ikke dryge. 

2 K n 9 4 Sa gikk den unge mann - den unge profet - til Ramot i Gilead. 

2 K n 9 o 5 Og da han k o m dit, sa han haerens hovedsmenn sitte der; og han sa: jeg 

har noget a si dig, hovedsmann! Da sa Jehu: Hvem av a I I e oss her? Han svarte: Dig, hovedsmann! 

2 K n 9 6 o D a stod han op og gikk inn i huset, og han helte oljen ut over hans 

hode og sa til ham: Sa sier Herren, Israels Gud: Jeg har salvet dig til konge over Herrens 
folk, over Israel. 

2 K n 9 7 Du skal gjore ende pa din her re o Akabs hus, for jeg vil hevne mine 

tjenere profetenes bl od og a I I e Herrens tj eneres o bl od pa Jesabel. 

2Kn 9 o 8 Oghele Akabs hus skal ga til grunne; jeg vil utryddealle me nnav 

Akabs st t, bade myndige og umyndige, i Israel. 

2 K n 9 9 Jeg vil gjore med Akabs hus som med Jeroboams, Nebats sonns hus, og 

med Ba es a s , Ak i a s sonns hus. 

2 K n 9 10 Og Jesabel skal hundene fortaere pa Jisre'els mark, og ingen skal 

begrave henne. Sa apnet han doren og flyktet. 

2 K n 9 11 Da Jehu komut til sin herres menn, spurte de ham: Star alt vel til? 

Hvorfor komdenne gale mann* til dig? Han svarte: I kjenner jo mannen og hans underlige 
t anker . / {* HSE 9, 7. } 

2 K n 9 12 Men de sa: Du taler ikke sant; si oss hvad det er! Da sa han: Sa og sa 

talte han til mig og sa: Sa sier Herren: jeg har salvet dig til konge over Israel. 

2 K n 9 13 Da skyndte de sig og tok hver sin kappe og la dem under ham pa 

trappetrinene; og de stott e i basunen og ropte: Jehu er konge! 

2 K n 9 14 Saledes fikk Jehu, sonn av Nimsis sonn Josafat, en s a mme n s v e r g e I s e i 

stand mot joram - joram hadde med hele Israel ligget pa vakt ved Ramot i Gilead mot kongen i 

Syria Hasael; 

2 K n o 9 15 o me n selv var kong Joramvendt tilbake for a la sig laege i jisre'el for 

de sar syrerne hadde slatt hamda han stred mot Syrias konge Hasael. - Og Jehu sa: Hvis I sa 
synes, sa la ingen romme og slippe ut av byen, sa han kunde ga avsted og kunngjore det i 
Jisre'el! 

2 K n 9 16 Sa steg Jehu op i sin vogn og drog til jisre'el, for Joram la syk der; 

og Judas konge Akasja hadde draget der ned for o a se til Joram. 

2 K n 9 17 Vekteren somstod pa tarnet i Jisre'el, ropte da han sa Jehu komme med 

sin flokk: jeg ser en flokk som kommer. Da sa joram: Ta og send en rytter for a mote demog 
s p o r r e : K o mme r I me d f r e d ? 

2 K n 9 18 Rytteren drog ham i mote og sa: Sa sier kongen: Kommer I med fred? 

Jehu svarte: Hvad kommer det dig ved? Vend omog folg mig! Vekteren meldte det og sa: Budet 
har nadd fremtil dem, men ko mme rikketilbake. 

2 K n 9 19 Da sendte han en annen rytter, og da han komtil dem, sa han: Sa sier 

kongen: Kommer I med fred? Jehu svarte: Hvad kommer det dig ved? Vend omog folg mig! 

2 K n 9 20 Vekteren meldte det ogsa: Han har nadd fremtil dem, men kommer ikke 

tilbake. Efter maten de farer frempa, ser det ut som det kunde vaere Jehu, Nimsis sonn; for 
han farer fremsomen rasende. 

2 K n 9 21 Da sa joram: Spenn for! Og de spente for hans vogn; og Israels konge 

joram og judas konge Akasja drog ut, hver pa sin vogn; de drog Jehu i mote og traff ham pa 
jisre'elitten Nabots mark. 

2 K n 9 22 Da Joramfikk oi c e pa Jehu, spurte han: Ko mme r du med fred, Jehu? Han 

svarte: Hvorledes kan du tale omfred sa lenge din mor Jesabel holder pa med sitt horelevnet 
og sine mange trol I domskunster? 

2 K n 9 2 3 Da vendte Joramomog flyktet, og han ropte til Akasja: Det er 

forraederi , Akasj a! 

2 K n 9 24 Men Jehu grep sin bue med handen og skjot Joram mellem armene, sa 

pilen gikk ut gjennemhjertet, og han sank ned i sin vogn. 

2 K n 9 25 Da sa Jehu til sin hovedsmann Bidkar: Ta og kast haminn pa 

jisre'elitten Nabots mark! Komi hu hvorledes jeg og du red sammen efter hans far Akab, og 
Herrenuttaltedetteordmotham: 

2 K n 9 26 Sannelig, Nabots blod og hans sonne rs blod sa jeg igar, si erHerren, 

og jeg vil gjengjelde dig det pa denne mark, sier Herren. Sa ta nu og kast ham inn pa marken 
efter Herrens 

2 K n 9 2 7 Da judas konge Akasja sa det, flyktet han og tok veien til havehuset; 

men Jehu satte efter hamog ropte: SI a ogsa ham ned! Og de slo ham ned i hans vogn i 
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Gur-kleven ved Jibleam, og han flyktet til Me g i d d o og d 0 d e der. 

2 K n 9 28 Hans tjenere kjorte hamtil Jerusalem, og de begravde ham i hans grav 

hos hans fedre i Davids stad. 

2 K n 9 29 Men Akasja var blitt konge over Juda i jorams, Akabs s 0 n n s ellevte ar 



2 K n 9 30 Sa komjehu til Jisre'el; og da Jesabel horte det, sminket hun sine 

0 1 n e og smykket sitt hode og sa ut gjennemvinduet. 

2 K n 9 31 Og da Jehu kom inn gjennem porten, ropte hun: Kommer du med fred, du 

Simri somslo din herre ihjel? 

2 K n 9 32 Men han sa op mot vinduet og sa: Hvemholder med mig? Hvem? Da sa to, 

trehoffmennut gjennem vinduet. 

2 K n 9 33 Hanropte: Styrt henne ned! Da styrtet de henne ned, og hennes biod 

sprutet opefter veggen 0 g o p a hestene, og han lot hestene trakke henne ned. 

2 K n 9 3 4 Sa gikk han inn, og da han hadde ett og drukket, sa han: Se efter 

denne forbannede kvinne og begrav henne! For hun e r kongedatter. 

2 K n 9 3 5 Men da de gikk avsted for a begrave henne, fant de ikke annet av henne 

enn h j e r n e s k a I I e n og fottene og hendene. 

2 K n 9 36 De vendte tilbake og fortalte ham det; da sa han: Dette er det ord som 

Herren talte gjennem sin tjener tisbitten Elias da han sa: Pa Jisre'els mark skal hundene 
fortaere Jesabels 

2 K n 9 37 og Jesabeis lik skal bli sommokk pa jorden pa Jisre'els mark, sa 

ingen skal kunne si: Dette er Jesabel. 

2 K n 10 1 Akab hadde sytti sonner i Samaria; og Jehu skrev brever og sendte dem 

til Samaria, til de overste i Jisre'el, de eldste, og til de formyndere som Akab hadde innsatt 
for sine sonner; i brevene stod det: 

2 K n 10 2 Nar nu dette brev kommer til eder, I som har eders herres sonner hos 

eder, og som rader over vognene og hestene og en fast by og vabnene, 

2 K n 10 3 sa utse eder den beste og mest skikkede blandt eders herres sonner og 

sett ham pa hans fars trone og strid for eders herres hus! 

2 K n 10 4 Men de bi ev meget forferdet og sa: De to konger holdt ikke stand mot 

ham; hvorledes skulde da vi kunne det? 

2 K n 10 5 Sa sendte s I 0 1 1 s h 0 v d i n g e n og hovdingen over byen og de eldste og 

formynderne bud til Jehu og lot si: Vi er dine tjenere, og alt hvad du sier til oss, vil vi 
g j ore; vi vil ikke gjore nogen til konge; gjor du hvad du finner for godt ! 

2 K n 10 6 Da skrev han after et brev til dem, og i det stod det: Dersoml holder 

med mig og vil lyde mitt bud, sa hugg hodet av eders herres sonner og kom til mig i jisre'el 

1 morgen ved denne tid! Men kongens sonner, sytti i tallet, bodde hos de store i byen, som 
opf ost r et dem. 

2 K n 10 7 Da nu brevet komtil dem, tok de kongens sonner og drepte dem, sytti i 

tallet, og la deres hoder i kurver og sendte demtil hami jisre'el. 

2 K n 10 8 Dabudetkomogmeldtehamatdevar kommet med kongesonnenes hoder, 

sa han: Legg demi to hauger foran inngangen til porten til i morgen! 

2 K n 10 9 Og ommorgenen gikk han ut og tradte fremog sa til alt folket: I er 

uten s k y I d ! o D e t er jeg somhar fatt i stand en s a mme n s v e r g e I s e mot min herre og drept ham; men 
hvem har slatt alle disse ihjel? 

2 K n 10 10 Nu ser I at ikke noget av det som Herren har talt mot Akabs hus, 

faller til jorden; men Herren har gjort det som han talte gjennem sin tjener Elias. 

2 K n 10 11 Sa sio Jehu ihjel alle somvar tilbake av Akabs hus i jisre'el, og 

alle hans stormenn og hans kjenninger og hans prester; han lot ikke nogen bli i live eller 
s I i ppe unda . 

2 K n 10 12 Siden gjorde Jehu sig rede og drog avsted til Samaria. Og da han 

underveis kom til Bet-Eked-Haro'im, 

2 K n 10 13 motte han Judas konge Akasjas brodre*. Han spurte dem: Hvemer I? De 

svarte: Vi er brodre av Akasja og er pa vei ned for a hilse pa kongens barn og dronningens 

barn. / {* d.e. brorsonner, 2KR 22, 8.} 

2 K n 10 14 Da sa han: Grip dem levende! Sa grep de dem levende og drepte dem ved 

bronnen i Bet-Eked, to og firti [ tallet; han lot ikke en av dem bli i live. 

2 K n 10 15 o Da han sa drog derfra, traff han pa Jonadab, Rekabs sonn, som kom ham 

1 mote, og han hilste pa hamog sa til ham: Mener du det like^sa opriktig med mig som jeg med 
dig? Jonadab svarte: Ja. Er det sa [sa Jehu], da gi mig din hand! Da gav han ham handen; og 
han lot hamstige op til sig i vognen. 

2 K n 10 16 Og han sa: Folg med mig og se hvor nidkjaer jeg er for Herren! Sa lot 

han ham kjore pa sin vogn. 

2 K n 10 17 Og da han komtil Samaria, slo han ihjel alle somvar tilbake av Akabs 

hus i Samaria, til han hadde utryddet det, efter det ord som Herren hadde talt til Elias. 

2 K n 10 18 Siden samlet Jehu alt folket og sa til dem: Akab har dyrket Ba'al 

lite, Jehu vil dyrke ham meget. 

2 K n 10 19 Sa kail nu alle Ba'als profeter, alle hans tjenere og alle hans 

prester hit til mig, ikke en ma mangle! For jeg vil holde en stor si aktofferfest for Ba'al; 
hver den som ikke mo ter, skal late livet. Men dette gjorde Jehu med svik for a utrydde Ba'als 



t j e n e r e . 

2 Kn 10 



Sa sa Jehu: Hold en hellig festforsamling for Ba'al! Da utropte de en 
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s a d a n test. 

2 K n 10 21 Og Jehu sendte bud omkring i hele Israel, og a I I e Ba'als tjenere kom; 

det var ikke nogen somlot vaere a komme. Og de gikk inn i Ba'als hus, og Ba'als hus blev fullt 

fraendetilannen. 

2 K n 10 22 Sa sa han til densomhaddetilsynmed k I aed e k a mme ret: Hent frem 

klaedninger for a I I e Ba'als tjenere! Og han hentet kl aedni ngene frem til dem. 

2 K n 10 23 Danujehu sammen med Jonadab, Rekabs sonn, kom til Ba'als hus, sa han 

til Ba'als tjenere: Se noie efter at det ikke er nogen av Herrens tjenere her iblandt eder, 
men bare Ba'als-tjenere! 

2 K n 1 0 2 4 Sa gikk de inn for a ofre slaktoffer og brennoffer, og Jehu stilte 

atti mann utenfor huset og sa: Hvis nogen slipper unda av de menn somjeg overgir i eders 

hender, skal det botes for liv. 

2 K n 10 8 25 o Da de var ferdig med a ofre brennofferet, sa Jehu til drabantene og 

livvakten: G a inn, s I a demihjel, la ikke en slippe ut! Sa slo de dem med sverdets egg, og 
drabantene og livvakten kastet demut og gikk til B a ' a I s - h u s e t s by*, / {* d.e. den del av byen 
hvor Ba'als hus var, eller en del boliger somhorte til Ba'als hus,} 

2 K n 1 0 2 6 Og de bar ut stottene i Ba'als hus og brente dem op, 

2 K n 1 0 2 7 og Ba'als egen stotte rev de ned; og Ba'als hus rev de ned og gjorde 

det til vannhuser, som er der den dag idag, 

2 K n 1 0 2 8 Saledes utryddet Jehu Ba'al av Israel, 

2 K n 1 0 2 9 Men fra Jeroboams, Nebats sonns synder, som han hadde fatt Israel til 

a g j ore, vek Jehu ikke - fra gullkalvene i Betel og Dan, 

2 K n 10 30 Herren sa til Jehu: F o r d i o d u har gjort til gagns hvad rett var i mine 

0 i n e , og gjort mot Akabs hus alt det jeg vilde, sa skal dine sonner til fjerde ledd sitte pa 
Israels t r o n e , 

2 K n 10 31 Men Jehu gav ikke akt pa a vandre i Herrens, Israels Guds lov av alt 

sitt hjerte; han vek ikke fra Jeroboams synder, som han hadde fatt Israel til a g j ore. 

2 K n s 1 0 3 2 Ved denne tid begynte Herren a losrive stykker av Israel; Hasael slo 

dem pa hele Israels grense 

2 K n 10 33 og tok pa ostsiden av Jordan hele Gi leads land, gadittene og 

rubenittene og manassittene, like fra Aroer o ved Arnon-aen, bade Gilead og Basan, 

2 K n 10 34 Hvad somellers er a fortelle omjehu, omalt det han gjorde og a I I e 

hans store gjerninger, det er opskrevet i Israels kongers kronike, 

2 K n 1 0 3 5 Og Jehu la sig til hvile hos sine fedre, og han blev begravet i 

Samaria; og hans sonn Joakas blev konge i hanssted, 

2 K n 10 36 Den tid Jehu var konge over Israel i Samaria, var atteogtyvear. 

2 K n o 11 1 Da Akasjas mor Atalja fikk vite at hennes sonn var dod, tok hun sig 

for a utrydde hele den kongelige sett. 

2 K n 11 2 Men Akasjas soster Joseba, kong Jorams datter, tok joas, Akasjas sonn, 

og forte ham hemmelig bort fra kongesonnene som skulde drepes, og forte hamog hans a mme inn i 
s e n g e k a mme r e t * , Saledes skjulte de ham for Atalja, sa han ikke blev drept, / {* d.e. det 
k a mme r hvor sengklaerne blev opbevart.} 

2 K n 11 3 Siden var han hos henne i Herrens hus og blev holdt skjult i seks a r , 

mens Atalja regjerte i landet. 

2 K n 11 4 Men i det syvende ar sendte Jojada bud efter livvaktens hovedsmenn og 

lot dem komme inn til sig i Herrens hus og gjorde en pakt med demog tok demi ed der i 
Herrens hus og viste dem kongens sonn. 

2 K n 11 5 Og han bod dem og sa: Hor nu hvad I skal g j ore: Den ene tredjedel av 

eder skal tiltrede vakten pa sabbaten og holde vakt ved kongens hus, 

2 K n 11 6 og den annen tredjedel i Surporten og den tredje tredjedel i porten 

bak drabantene; saledes skal I holde vakt ved huset og avstenge det' 

2 K n 11 7 men de to deler av eder, de somtreder av pa sabbaten, de skal holde 

vakt i Herrens hus hos kongen. 

2 K n 11 8 I skal stille eder rundt omkring kongen, hver mann med vaben i hand, 

og den som vi I trenge inn i rekkene, skal drepes; I skal vaere om kongen, bade nar han gar ut, 
ognarhangarinn. 

2 K n 11 o 9 Hovedsmennene gjorde a I del e s som presten Jojada bod dem; de tok hver 

sine menn, bade dem som tiltradte pa sabbaten, og dem som tradte av pa sabbaten, og kom til 

pr est en j oj ada. 

2 K n 11 10 Og presten gav hovedsmennene de spyd og skjold som hadde tilhort kong 

David, og somvar i Herrens hus. 

2 K n 11 11 Og drabantene stod opstilt, hver mann med vaben i hand, fra husets 

hoire side til husets venstre side bortimot alteret og bortimot huset^rundt omkring kongen. 

2 K n 11 12 Sa forte han kongesonnen ut og satte kronen pa ham og overgav ham 

vidnesbyrdet*, og de gjorde ham til konge og salvet ham; og de klappet i hendene og ropte: 
Kongen level / {* loven, 5MO 17, 18 f g . } 

2 K n 11 13 Da Atalja horte drabantenes og folkets rop, gikk hun inn i Herrens hus 

t i I f o I k e t . 

2 K n 11 14 Der fikk hun se at kongen stod pa forhoi ni ngen, somskikk var, og 

hovedsmennene og trompetbl aserne stod hos ham, og hele folkemengden gledet sig og stotte i 
trompetene; da sonderrev Atalja sine klaer og ropte: Opror, opror! 

2 K n 11 15 Men presten jojada bod hovedsmennene, dem som var satt over haeren, og 
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sa til dem: For henne ut me Mem rekkene, og om nogen folger henne, sa drep ham med sverd! For 

presten hadde sagt: Hun ma ikke drepes i Herrens hus! 

2 K n 11 16 Sa gjorde de plass for henne til begge sider, og hun gikk den vei som 

hestene pleier a kjore inn til kongens hus; og der blev hun drept. 

2 K n 11 17 Og Jojada gjorde en pakt me I I e m Herren og kongen og folket at de 

skulde vaere Herrens folk, og en pakt mellem kongen og folket. 

2 K n 11 18 Og hele fol kemengden gikk inn i Ba'als hus og rev det ned; hans altere 

og hans billeder knuste de a I del e s , og Ba'als prest Mat tan drepte de foran alterne. Og presten 

satte folk til a ha tilsyn med Herrens hus. 

2 K n 11 19 Sa tok han med sig hovedsmennene og livvakten og drabantene og hele 

folkemengden, og de forte kongen n e d o f r a Herrens hus og gikk inn i kongens hus gjennem 
drabantenes port; og han satte sig pa kongetronen. 

2 K n 11 20 Og hele folkemengden gledet sig, og byen var rolig; men Atalja hadde 

dedreptmedsverdikongenshus. 

2 K n 11 21 Joas var syvar g a mme I da han blev konge. 

2 K n 12 1 I Jehus syvende ar blev joas konge, og han regjerte i Jerusalem i 

firti ar; hans mor hette Sibja og var fra Be'erseba. 

2 K n 12 2 joas gjorde hvad rett var i Herrens oine, hele tiden, sa lenge presten 

J oj ada vei I edet ham. 

2 K n 12 3 Dog blev offerhaugene ikke nedlagt; folket blev ved a ofre og brenne 

rokelse pa haugene. 

2 K n 12 4 Joas sa til prestene: Alle penger som kommer inn til Herrens hus som 

hellige gaver, bade pengene fra dem som ko mme r med i manntallet*, og ut I osni ngs- pengene for 
folk efter det verd s o m f a s t s e 1 1 e s for hver e n k e I t * * , og alle de penger somnogen av fri vilje 
kommer med til Herrens hus, / {* 2 MO 30, 12 f g . } / {** 3 MO 27, 2 fg. 4 MO 18, 15 f g . } 

2 K n 12 5 demskal prestene ta imot, hver av sine kjenninger, og de s k a I bote 

husets brost overalt hvor det finnes nogen brost. 

2 K n 12 6 Men i kong Joas 1 tre og tyvende ar hadde prestene ennu ikke bott 

h us e t s br os t . 

2 K n 12 7 Da kalte kong Joas presten Jojada og prestene til sig og sa til dem: 

Hvorfor boter I ikke husets brost? Nu skal I ikke lenger ta imot penger av eders kjenninger, 
mengi dem fra eder til a bote husets brost med. 

2 K n 12 8 Og o prestene samtykte i at de ikke skulde ta imot penger av folket og 

heller ikke gi sig avmed o a bote husets brost. 

2 K n 12 9 Sa tok presten Jojada en kiste og boret et hull i dens lokk og satte 

den ved alteret pa hoire side, der hvor folk gar inn i Herrens hus, og i den la prestene som 
hadde vakt ved dortreskel en, al I e de penger somkominn til Herrens hus. 

2 K n 12 10 Og nar de sa at det var mange penger i kisten, gikk kongens skriver og 

y p p e r s t e p r e s t e n dit op og^knyttet deminn og tel I e t de penger somfantes i Herrens hus. 

2 K n 12 11 Sa overgav de pengene somde hadde veid, til demsomforestod arbeidet 

og hadde tilsyn med Herrens hus; og de gav demigjen ut til t o mme r me n n e n e og bygningsmennene 
som arbeidet pa Herrens hus, 

2 K n 12 o 12 og til murerne og stenhuggerne og likesa til innkjop av tre og hugne 

stener for a bote Herrens huses brost og i det hele til alt som blev gitt ut for a sette huset 

1 s t a n d . 

2 K n 12 13 Men det blev ikke gjort solvfat eller kniver eller skal e r til a 

sprenge blod med eller trompeter eller noget slags kar av gull eller solv til Herrens hus for 
de penger somkominn til Herrens hus, 

2 K n 12 14 men de overgav demtil demsomforestod arbeidet, og de brukte demtil 

a set t e Her r ens hus i st and. 

2 K n 12 15 Og det blev ikke holdt regnskap med de menn til hvempengene blev 

overgitt forat de skulde gi demtil dem som utforte arbeidet; for de for redelig frem. 

2 K n 12 16 Men skyldoffer- og s y n d o f f e r p e n g e n e kom ikke inn til Herrens hus; de 

t i I f a I t p r e s t e n e . 

2 K n 12 17 Pa den tid drog Syrias konge Hasael op og stred mot Gat og inntok det; 

derefter satte han sig fore a dra op mot 

2 K n 12 18 Da tok Judas konge joas alle de hellige ting somhans fedre josafat og 

joram og Akasja, Judas konger, hadde helliget, og dem han selv hadde helliget, og alt det gull 
somfantes i s k a t t k a mme r n e i Herrens hus og i kongens hus, og sendte det til Syrias konge 
Hasael. Da drog han bort og gikk ikke mot 

2 K n 12 19 Hvad somellers er a fortelle omjoas og omalt det han gjorde, er 

opskrevet i judas kongers kronike. 

2 K n 12 20 Hans tjenerereiste sig ogfikki stand en s a mme n s v e r g e I s e og drepte 

Joas i Millo-huset, somgar ned til Silla; 

2 K n 12 21 det var Josakar, Sim'ats s 0 n n , og josabad, Somers sonn, hans tjenere, 

som drepte ham. Da han var dod, begravde de ham hos hans fedre i Davids stad; og hans sonn 
Amasjablevkongeihanssted. 

2 K n 13 1 I Judas konge Joas', Akasjas sonns tre og tyvende ar blev joakas, 

Jehus sonn, konge over Israel i Samaria, og han regjerte i sytten ar. 

2 K n 13 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, og fulgte Jeroboam, Nebats 

sonn, i hans synder, somhan hadde fatt Israel til a g j ore; demvek han ikke fra. 

2 K n 13 3 Da optendtes Herrens vrede mot Israel, og han gav demi den syriske 
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2 K n 13 4 Men Joakas bonnfalt Herren, og Herren h 0 r t e ham, fordi han sa Israels 

trengsel; for syrernes konge trengte dem. 

2 K n 13 5 Og Herren gav Israel en frelser, sa de slapp lit av syrernes 

herredomme, og Israels barn bodde i sine hjem som for. 

2 K n 13 o 6 Allikevel vek de ikke fra Jeroboams huses s y n d e r , o somhan hadde fatt 

Israel til a g j ore; i demvandret de; ja, endog Astarte-bi I I edet blev staende i Samaria. 

2 K n 13 7 [Herren bonnhorte Joakas] for han hadde ikke levnet Joakas flere folk 

enn femti hestfolk og ti vogner og ti tusen fotfolk; for kongen i Syria hadde 0 d e I a g t demog 
tresket dem til stov. 

2 K n 13 8 Hvad somellers er a fortelle omjoakas, omalt det han gjorde, og om 

hans store gjerninger, det er opskrevet i Israels kongers kronike. 

2 K n 13 9 Og Joakas la sig til hvile hos sine fedre, og han blev begravet i 

Samaria; og hans sonn Joas blev konge i hans sted. 

2 K n 13 10 I Judas konge joas' syv og trettiende ar blev joakas' sonn Joas konge 

over Israel i Samaria, og han regjerte i seksten ar. 

2 K n 13 11 Han gjorde hvad ondt v a r i Herrens oine; han vek ikke fra nogen av 

Jeroboams, Nebats sonns synder, somhan hadde fatt Israel til a g j ore; demvandret han i. 

2 K n 13 12 Hvad somellers er a fortelle omjoas, omalt det han gjorde, og om 

hans store gjerninger, hvorledes han stred mot judas konge Amasja, det er opskrevet i Israels 
kongers kroni ke. 

2 K n 13 13 Og Joas la sig til hvile hos sine fedre, og J e r 0 bo a m s a 1 1 e sig pa hans 

trone. joas blev begravet i Samaria hos Israels konger. 

2 K n 13 14 Da Elisa var fait i den sykdomsomhan dode av, kom Israels konge Joas 

ned til hamog boide sig gratende over hamog sa: Min far, min far! Israels vogner og ryttere! 

2 K n 13 15 Da sa Elisa til ham: Hent en bue og nogen piler! Sa hentet han en bue 

ognogenpilertilham. 

2 K n 13 16 Og han s a o t i I Israels konge: Legg din hand pa buen! Og han la sin hand 

pa den. Og Elisa la sine hender pa kongens hender. 

2 K n 13 17 Sa sa han: Lukk op vinduet mot 0 s t I Og han lukket det op. Da sa Elisa: 

Skyt! Sa s k j 0 1 han. Da sa han: En f r e I sens pil fra Herren, en frelsens pil mot syrerne! Du 
skal s I a syrerne i Afek og g j 0 r e ende pa dem. 

2 K n 13 18 Sa sa han: Ta pilene! Og han tok dem. Da sa han til Israels konge: SI a 

pa jorden! Og han slo tre ganger; sa holdt han op. 

2 K n 13 19 Da blev den Guds mann vred pa hamog sa: Du burde ha slatt femeller 

seks ganger; da hadde du slatt syrerne og gjort ende pa dem; men nu skal du bare s I a syrerne 
tre ganger. 

2 K n 13 20 Sa dode Elisa, og de begravde ham. Ved arets begynnelse pleide 

moabittiske herjeflokker a falle inn i landet. 

2 K n 13 21 Sa hendte det mens de var i ferd med a begrave en mann, at de fikk se 

en herjeflokk; da kastet de mannen ned i Elisas grav, og med det sa mme mannen rorte ved Elisas 
ben, blev han levende igjen og reiste sig op pa sine fotter. 

2 K n 13 22 Kongen i Syria Hasael hadde trengt Israel sa lenge joakas levde. 

2 K n 1 3 2 3 Men Herren var dem nadig og forbarmet sig over dem og vendte sig til 

dem for den pakts skyld somhan hadde gjort med Abraham, I sak og Jakob; han vilde ikke 
odelegge dem, og han kastet demennu ikke bort fra sitt asyn. 

2 K n 1 3 2 4 Men da kongen i Syria Hasael var d 0 d , og hans sonn Benhadad var blitt 

kongeihanssted, 

2 K n 1 3 2 5 tok Joas, Joakas' sonn, de byer som Hasael hadde tatt fra hans far 

Joakas i krigen, tilbake fra Benhadad, Hasaeis sonn. Tre ganger slo Joas hamog tok tilbake de 
byer som hadde hort Israel til. 

2 K n 14 1 I Israels konge Joas', Joakas' sonns annet ar blev Amasja konge; han 

var sonn av j udas konge J oas . 

2 K n o 14 2 Han var fern ogtyvear g a mme I da han blev konge, og regjerte ni og 

tyveari Jerusalem; hans morhettejoaddanog var fra Jerusalem. 

2 K n 14 3 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, men ikke somhans stamfar 

David; han gjorde a I del e s somsin far Joas. 

2 K n 14 4 Dog blev offerhaugene ikke nedlagt; folket blev ved a ofre og brenne 

rokelse pa haugene. 

2 K n 14 5 Sa snart han hadde fatt kongedommet fast i sin hand, slo han ihjel dem 

av sine tjenere somhadde slatt ihjel hans far kongen. 

2 K n 14 6 Men mordernes barn drepte han ikke, efter det som er skrevet i Mose 

lovbok, hvor Herren har gitt dette bud: Foreldre skal ikke lide doden for sine barns skyld, og 
barn ikke lide doden for sine foreldres skyld; men enhver skal do for sin egen synd. 

2 K n 14 7 Han slo Edomi Saltdalen, ti tusen mann, og inntok Sela og kalte det 

Jokte'el, somdet heter den dag idag. 

2 K n 14 8 Pa den tid sendte Amasja bud til Israels konge joas, sonn av joakas, 

Jehus sonn, og lot si: Kom, la oss prove styrke med hverandre! 

2 K n 14 o 9 Men Israels konge Joas sendte bud til Judas konge Amasja og svarte: 

Tornebusken pa Libanon sendte bud til sederen pa Libanon og lot si: La min sonn fa din datter 
til hustru! Men de ville dyr pa Libanon for fremog tradte tornebusken ned. 
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2 K n 14 10 Du har slatt Edom, og derfor er du blitt over mo dig; la dig noie med 

den aer e og bli hjemme! Hvorfor vil du kalle ulykken ned over dig, sa du gar til grunne, bade 
du og j uda med di g? 

2 K n 14 11 Men Amasja horte ikke pa ham. Da drog Israels konge joas op, og han og 

Judas konge Amasja provde styrke med hverandre ved Bet-Semes, somhorer til Juda. 

2 K n 14 12 Og Judas menn blev slatt av Israels menn, og de flyktet hver til sitt 

h j e m; 

2Kn 14 13 men judas konge Amasja, sonn av joas, Akasjas sonn, blev tatt til 

fange av Israels konge Joas ved Bet-Semes. Og da de komtil Jerusalem, rev han ned et stykke 
av Jerusalems mur, fra Efra'im-porten til Hjorneporten, fire hundre alen. 

2 K n 14 14 Og han tok alt det gull og s 0 1 v og a I I e de kar somfantes i Herrens 

hus og i skattka mme rne i kongens hus, og dessuten gislene; sa vendte han tilbake til Samaria. 

2 K n 14 15 Hvad somellers er a fortelle o m joas, omdet han gjorde, og omhans 

store gjerninger og hans krig med Judas konge Amasja, det er opskrevet i Israels kongers 
kronike. 

2 K n 14 16 Og joas la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet i Samaria hos 

Israels konger, og hans sonn Jeroboam blev konge i hans sted. 

2 K n 14 17 judas konge Amasja, Joas' sonn, levde femten ar efterat Israels konge 

J oas, J o a k a s ' sonn, var dod. 

2 K n 14 18 Hvad somellers er a fortelle omAmasja, det er opskrevet i judas 

kongers kronike. 

2 K n 14 19 Degjordeen s a mme n s v e r g e I s e mot hami Jerusalem, og han flyktet til 

Lakis; men de sendte folk o efter ham til Lakis og drepte ham der. 

2 K n 14 20 Sa kjorte de hamderfra med h e s t e r * , og han blev begravet i Jerusalem 

hos sine fedre i Davids stad. / {* nemlig til Jerusalem.} 

2 K n 14 21 Og alt judas folk tok og gjorde A s a r j a * , somda var seksten ar gammel, 

til konge i hans far A mas j as sted. / {* d.s.s. Us si as; 2 KG 15, 13. 30.} 

2 K n 1 4 2 2 Han gjorde Elat til en fast by og vant det tilbake for juda, efterat 

kongen hadde lagt sig til hvile hos sine fedre. 

2 K n 14 23 I Judas konge Amasjas, joas' sonns femtende^ar blev Jeroboam, sonn av 

Israels konge Joas, konge i Samaria, og han regjerte i en og firti ar. 

2 K n 1 4 2 4 Han gjorde hvad ondt var i^Herrens oine; han vek ikke fra nogen av de 

synder somjeroboam, Nebats sonn, hadde gjort og fatt Israel til a g j ore. 

2 K n 14 25 Han vant tilbake Israels landemerker fra der hvor veien gar til Ha mat, 

og like til 0demar ks - havet , efter det ord som Herren, Israels Gud, hadde talt ved sin tjener 
profeten Jonas, Amittais sonn, fra Gat-Hefer. 

2 K n 1 4 2 6 o For Herren hadde sett at Israel var stedt i bitter nod, og det var ute 

bademedstoreogsma, oglsrael haddeingenhjelper. 

2 K n 1 4 2 7 Og Herren hadde ikke sagt at han vilde utslette Israels navn under 

himmelen; derfor frelste han dem ved Jeroboam, Joas’ sonn. 

2 K n 14 28 Hvad somellers er a fortelle omjeroboam, omalt det han gjorde, og 

omhans store gjerninger, hvilke kriger han forte, og hvorledes han vant tilbake til Israel 
den del av Damaskus og Ha mat som for hadde tilhort juda, det er opskrevet i Israels kongers 
kronike. 

2 K n 14 29 Og Jeroboam la sig til hvile hos sine fedre, hos Israels konger, og 

hans sonn Sakarja blev konge i hans sted. 

2 K n 15 1 I Israels konge Jeroboams syv og tyvende ar blev Asarja, sonn av judas 

konge Amasja, konge. 

2 K n 15 2 Hanvarsekstenar gammel da han blev konge, og regjerte to og femti 

ar i Jerusalem; hans mor hette Jekolja og var fra Jerusalem. 

2 K n 15 3 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, a I del e s somhans far Amasja 

hadde gj or t . 

2 K n 15 4 Dog blev offerhaugene ikke nedlagt; folket blev ved a ofre og brenne 

rokelse pa haugene. 

2 K n 15 5 Og Herren slo kongen, sa han blev spedalsk til sin dodsdag, og han 

bodde i et hus for sig selv; og jotam, kongens sonn, forestod kongens hus og domte landets 
folk. 

2 K n 15 6 Hvad somellers er a fortelle o m Asarja og omalt det han gjorde, det 

er opskrevet i Judas kongers kronike. 

2 K n 15 7 Og Asarja la sig til hvile hos sine fedre, og de begravde hamhos hans 

fedre i Davids stad, og hans sonn jotam blev konge i hans sted. 

2 K n 15 8 I Judas konge Asarjas atte og trettiende ar blev Sakarja, Jeroboams 

sonn, konge over Israel i Samaria, og han regjerte i seks maneder. 

2 K n 15 9 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, likesom hans fedre hadde 

gjort; han vek ikke fra Jeroboams, Nebats sonns synder, som han hadde fatt Israel til a g j ore. 

2 K n 15 10 Og Sal I urn, sonn av Jabes, fikki stand en s a mme n s v e r g e I s e mot ham og 

slohamihjel i folkets pasynog blev konge i bans sted. 

2 K n 15 11 Hvad somellers er a fortelle omSakarja, det er opskrevet i Israels 

kongers kroni ke. 

2 K n 15 12 Saledes g i k k o d e t ord i opfyllelse som Herren hadde talt til Jehu; han 

hadde sagt: Dine sonner skal sitte pa Israels trone til fjerde ledd. Og sa blev det. 
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2 K n 15 o 13 S a I I u m 4 s 0 n n av jabes, blev konge i Judas konge Ussias'* ni og 

trettiende ar og regjerte en maneds tid i Samaria. / {* 2 K G 14, 21.} 

2 K n 15 14 Da drog Menahem, Gadis s 0 n n , op fra Tirsa og kom til Samaria og slo 

Sallum, Jabes' sonn, ihjel i Samariaog blev konge i hanssted. 

2 K n 15 15 Hvad som ellers era fortelle omSallumogom den sa mme nsvergelse han 

fikk i stand, det er o p s k revet i Israels kongers kronike. 

2 K n 15 16 Pa den tid drog Menahem ut fra Tirsa og herjet Tifsah med alt der var, 

og hele det tilhorende land. Det var fordi byen ikke hadde apnet portene for ham, han herjet 
den; a I I e dets fruktso mme lige kvinner lot han opskjaere. 

2 K n 15 17 I Judas konge Asarjas ni og trettiende ar blev Menahem, Gadis sonn, 

konge over Israel i Samaria, og han regjerte i ti ar. 

2 K n 15 18 Han gjorde hvad ondt var i Herrens^oi ne; han vek i o k k e , s a lenge han 

levde, fra Jeroboams, Nebats sonns synder, somhan hadde fatt Israel til a g j ore. 

2 K n 15 19 Kongen i Assyria Ful fait inn i landet; da gav Menahem Ful tusen 

talenter s 0 1 v forat han skulde holde med hamog trygge kongedo mme t i h a n s hand. 

2 K n 15 o 20 Og o Me n a h e m f i k k de penger han skulde gi til kongen i Assyria, inn ved 

a legge skatt pa Israel, pa a I I e rikmenn, femti sekel pa hver. Sa vendte kongen i Assyria 
t i I bake og blev ikke lenger i landet. 

2 K n 15 21 Hvad somellers er a fortelle omMenahemog omalt det han gjorde, det 

er opskrevet i Israels kongers kronike. 

2 K n 15 22 Og Menahemla sig til hvile hos sine fedre, og hans sonn Pekahja blev 

k o n g e i h a n s s t e d . 

2 K n 15 23 I Judas konge Asarjas femtiende ar blev Pekahja, Menahems sonn, konge 

over Israel i Samaria, og han regjerte i to ar. 

2 K n 15 24 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine; han vek ikke fra Jeroboams, 

Nebats sonns synder, som han hadde fatt Israel til a g j ore. 

2 K n 1 5 2 5 Og Pekah, sonn av hans hovedsmann Remalja, fikk i stand en 

s a mme n s v e r g e I s e mot hamog slo ham ihjel i Samaria i borgen i kongens hus og tillike Argob og 

Arje; han hadde med sig femti mann av gileadittene; og da han hadde drept ham, blev han konge 

1 hans st ed. 

2 K n 1 5 2 6 Hvad som ellers er a fortelle om Pekahja og om alt det han gjorde, det 

er opskrevet i Israels kongers kronike. 

2 K n 15 27 I Judas konge Asarjas to og femtiende ar blev Pekah, Remaljas sonn, 

kongeover Israel i Samaria, oghanregjertei tyvear. 

2 K n 15 28 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine; han vek ikke fra Jeroboams, 

Nebats sonns synder, som han hadde fatt Israel til a g j ore. 

2 K n 1 5 2 9 I Israels konge Pekahs dager kom kongen i Assyria Ti gl at - Pi I es er og 

tok Ijon og Ab e I - B e t - Ma 1 a k a og janoah og Kedes og Hasor og Gilead og Galilea, hele Naftalis 
land; og han bortforte innbyggerne til Assyria. 

2 K n 15 30 OgHosea, Elas sonn, fikk i stand en s a mme n s v e r g e I s e mot Pekah, 

Remaljas sonn, og slo ham ihjel og blev konge i hans stedj Jotams, Ussias' sonns tyvende ar*. 

/ {* d.e. i det tyvende ar efterat jotamblev konge, altsa i hans eftermann A k a s ' fjerde 

regj eri ngsar, se 2KG 15, 33; 16, 1 f g . } 

2 K n 15 31 Hvad som ellers er a fortelle om Pekah og om alt det han gjorde, det 

er opskrevet i Israels kongers kronike. 

2 K n 15 32 I Israels konge Pekahs, Remaljas sonns annet ar blev Jotam, sonn av 

J udas konge Ussi as, konge. 

2 K n 15 33 Han var fern ogtyvear g a mme I da han blev konge, og regjerte seksten 

ar i Jerusalem; hans mor hette Jerusa og var datter av Sadok. 

2 K n 1 5 3 4 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine; han gjorde a I del e s somsin 

f a r Us s i a s . 

2 K n 1 5 3 5 Dog blev offerhaugene ikke nedlagt; folket blev ved a ofre og brenne 

rokelse pa haugene. Det var han som bygget den ovre port i Herrens hus. 

2 K n 15 36 Hvad somellers er a fortelle omjotamog omalt det han gjorde, det 

er opskrevet i judas kongers kronike. 

2 K n 1 5 3 7 I de dager begynte Herren a sende kongen i Syria Resin og Pekah, 

Remal j as sonn, mot j uda. 

2 K n 15 38 Og Jotamla sig til hvile hos sine fedre og blev begravet hos sine 

fedre i sin far Davids stad, og hans sonn Akas blev konge [ hans sted. 

2 K n 16 1 I Pekahs, Remaljas sonns syttende ar blev Akas, sonn av Judas konge 

Jotam, konge. 

2 K n 16 2 Akas var tyvear g a mme I da han blev konge, og han regjerte seksten ar 

1 Jerusalem. Han gjorde ikke hvad rett var i Herrens, hans Guds oine som hans far David, 

2 K n 16 3 men vandret pa Israels kongers vei, ja, han lot endog sin sonn ga 

gjennem ilden efter de v e d e r s t y g g e I i g e skikker hos de folk som Herren hadde drevet bort for 

1 sr ael s bar n, 

2 K n 16 4 og han ofret og brente rokelse pa haugene og bakkene og under hvert 

g r o n t t r e . 

2 K n 16 o 5 Pa den tid drog kongen i Syria Resin og Israels konge Pekah, Remaljas 

sonn, op for a angripe Jerusalem; og de kringsatte Akas, men de kunde ikke komme til a gjore 
noget angrep* / {* 2KG 16, o 

2 K n 16 6 Pa den tid la kongen i Syria Resin Elat til Syria; han drev jodene 
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bort fra Elat, og syrerne komtil Elat og bosatte sig der og bor der den dag idag. 

2 K n 16 7 Da sendte Akas bud til kongen i Assyria Ti g I a t - P i I e s e r og lot si: J eg 

er din tjener og din sonn; komog frels mig fra Syrias konge og Israels konge, somhar 
overfalt mig! 

2 K n 16 8 Og Akas tok det s 0 1 v og gull som fantes i Herrens hus og i 

s k a t t k a mme r n e i kongens hus, og sendte det som gave til kongen i Assyria. 

2 K n 16 9 Og kongen i Assyria gjorde som han bad; han drog op og inntok Damaskus 

og bortforte innbyggerne til Kir og drepte Resin. 

2 K n 16 10 Da drog kong Akas til Damaskus for a mote kongen i Assyria 

Tiglat-Pileser, og da han sa alteret i Damaskus, sendte han en tegning av alteret og et 
billede av det til presten Uria, aldeles var 

2 K n 16 11 Og presten Uria bygget alteret; aldeles efter det billede somkong 

Akas hadde sendt fra Damaskus, gjorde presten Uria alteret, innen kong Akas komtilbake fra 
Damaskus. 

2 K n 16 s 12 Da kongen komtilbake fra Damaskus og sa alteret, gikk han fremtil 

det og ofret pa det. 

2 K n 16 13 Og han brente sitt brennoffer og sitt matoffer og helte ut sitt 

drikkoffer, og han sprengte bl odet av sitt takkoffer pa alteret. 

2 K n 16 14 Men k o b b e r a I t e r e t , somstod for Herrens asyn, flyttet han bort fra 

huset, fra dets sted me Mem det nye alter og Herrens hus, og satte det pa nordsiden av det nye 
alter. 

2 K n 16 15 Og kong Akas bod presten Uria: Pa det store alter skal du brenne 

morgen-brennofferet og aften-matofferet og kongens brennoffer og hans matoffer og brennofferet 
for alt folket i landet og deres matoffer og deres drikkoffer, og alt b I odet o a v brennofferne 
og av slaktofferne skal du sprenge pa det; men kobberalteret vil jeg ha til a holde bonn ved. 

2 K n 16 16 Og presten Uria gjorde aldeles som kong Akas hadde befalt. 

2 K n 16 17 Kong Akas skar ogsa fyllingene ut av fotstykkene og tok karene ned av 

dem, og han tok havet ned av kobberoksene somstod under det, og satte det pa et underlag av 
s t e n . 

2 K n 16 18 Og den dekkede sabbatsgang som de hadde bygget ved huset, og kongens 

ytre inngang la han inn i Herrens hus for den assyriske konges skyld. 

2 K n 16 19 Hvad somellers er a fortelle o m Akas, omdet han gjorde, det er 

opskrevet i Judas kongers kronike. 

2 K n 1 6 2 0 Og Akas la sig til hvile hos sine fedre og bl ev begravet hos sine 

fedre i Davids stad, og hans sonn Esekias bl ev konge i hans sted. 

2 K n 17 1 I judas konge Akas' tolvte ar bl ev Hosea, sonn av Ela, konge over 

Israel i Samaria, og han regjerte i ni ar. 

2 K n 17 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, dog ikke som de konger i 

Israel som hadde v^rt for ham. 

2 K n 17 o 3 Hamdrog kongen i Assyria Salmanassar op imot, og Hosea blev hans 

tjener og matte svare skatt til ham. 

2 K n 17 4 Men da kongen i Assyria kom efter at Hosea hadde innlatt sig i en 

s a mme n s v e r g e I s e , idet han hadde sendt bud til kongen i o E g y p t e n S o a o o g ikke lenger betalt skatt 
til kongen i Assyria, saledes som han for hadde gjort ar for ar, sa satte kongen i Assyria ham 
fast ogholdt ham ifengsel. 

2 K n 17 5 For kongen i Assyria drog op over hele landet, og han rykket fremmot 

Samaria og holdt det kringsatt i tre ar. o 

2 K n 17 6 I Hoseas niende ar inntok den assyriske konge Samaria og bortforte 

Israel til Assyria; og han lot dem bo i Halah og ved Habor, en elv i Gosan, og i Medias byer. 

2 K n 17 7 Saledes gikk det fordi Israels barn syndet mot Herren sin Gud, som 

hadde fort dem op fra Egyptens land og utfridd dem av den egyptiske konge Faraos hand, og 
fryktet andre guder 

2 K n 17 8 og vandret efter de h e d n i n g e f o I k s skikker som Herren hadde drevet bort 

for Israels barn, og efter de skikker som Israels konger hadde innfort. 

2 K n 17 9 Og Israels barn tilhyllet Herren sin Gud med ord somikke var r e 1 1 e * , 

og de bygget sig offerhauger pa a I I e sine bosteder like fra vakttarnene** til de faste byer, / 
{* d.e. med falske forklaringer av Herrens ord tilhyllet og skjulte de hans sanne vesen.} / 

{** 2KR 26, 10.} 

2 K n 17 10 og de reiste stotter og As t a r t e - b i I I e d e r pa hver hoi bakke og under 

hvert gront tre, 

2 K n 17 11 og de brente rokelse der pa a I I e haugene likesomde hedningefolk 

Herren hadde drevet bort for dem, og de gjorde onde ting, sa de vakte Herrens harme, 

2 K n 17 12 og de dyrket de motbydelige avguder omhvem Herren hadde sagt til dem: 

Det skal I ikke gjore. 

2 K n 17 13 Og Herren vidnet for Israel og for juda ved a I I e sine profeter, a I I e 

seerne, og sa: Vend omfra eders onde veier og hold mine befalinger og bud efter hele den lov 
som jeg gav eders fedre, og som jeg sendte til eder v e d o mi n e tjenere profetene! 

2 K n 17 14 Men de vilde ikke hore og var har dnakkede somsine fedre, somikke 

trodde pa Herren sin Gud, 

2 K n 17 15 og de forkastet hans bud og den pakt somhan hadde gjort me d o d e r e s 

fedre, og de vidnesbyrd som han hadde gift dem, og fulgte de to mme avguder og blev darlige og 
efterl i gnet de hedningefolk sombodde rundt omkring dem, omhvilke Herren hadde budt dem at de 
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ikke skulde gjore som de, 

2 K n 17 16 og de forlot aile Herrens, sin Guds bud og gjorde sig stopte billeder, 

to kalver, og de gjorde et Astarte-bi I I ede og tilbad hele himmelens haer og dyrket Ba'al, 

2 K n 17 17 og de lot sine sonner og dot re ga gjennem ilden og gav sig av med 

spado ms kunster og varsel tydni ng og solgte sig selv til a gjore hvad ondt var i Herrens oine, 
s a d e v a k t e h a n s h a r me . 

2 K n 17 18 Da bl ev Herren sare vred pa Israel og stotte dembort fra sitt asyn; 

det blev ingen tilbake uten juda sta mme a I e n e . 

2 K n 17 19 Heller ikke Juda holdt Herrens, sin Guds bud, men de vandret i de 

skikker som Israel hadde innfort. 

2 K n 17 20 Derfor forkastet Herren h e l o e Israels aet t og plaget demog gav demi 

roveres hand, inntil hankastet dembort fra sitt asyn. 

2 K n 17 21 For han hadde revet Israel I os fra Davids hus, og de gjorde Jeroboam, 

Nebats sonn, til konge; og Jeroboamdrog Israel bort fra Herren og forforte demtil stor synd. 

2 K n 17 22 Og Israels barn vandret i a I I e de synder somjeroboamhadde gjort; de 

vekikkefradem, 

2 K n 17 23 inntil Herren stotte Israel bort fra sitt asyn, saledes somhan hadde 

talt ved a I I e sine tjenere profetene. Sa blev Israel bortfort fra sitt land til Assyria, hvor 
de har vaert til denne dag. 

2 K n 1 7 2 4 Og kongen i Assyria lot det komme folk fra Babel og Kuta og Avva og 

Ha mat og Sefarva'imog lot dembo i Samarias byer istedenfor Israels barn; og de tok Samaria i 
eieogbosattesigibyeneder. 

2 K n 1 7 2 5 Men da de i begynnelsen av sitt ophold. der ikke fryktet Herren, 

sendte Herren lover iblandt dem, og de herjet mellemdem. 

2 K n 1 7 2 6 Da sa folk til kongen i Assyria: De folk somdu forte bort og lot bo i 

Samarias byer, vet ikke hvorledes landets gud skal dyrkes; og han har sendt lover iblandt dem, 
og de dreper dem, fordi de ikke vet hvorledes landets gud skal dyrkes. 

2 K n 1 7 2 7 Da bod kongen i Assyria: La en av de prester som I har fort bort 

derfra, fare dit! De* skal dra avsted og bosette sig der, sa han kan I aer e dem hvorledes 
landets gud skal dyrkes. / {* d.e. han og hans I edsagere. } 

2 K n 17 28 Sa komda en av de prester somde hadde fort bort fra Samaria, og 

bosatte sig i Betel; og han I aer t e demhvorledes de skulde frykte Herren. 

2 K n 17 29 Hvert folk gjorde sig sine gudebi I I eder og satte demi husene pa de 

hauger som Samarias innbyggere hadde gjort - hvert folk i de byer hvor de bodde. 

2 K n 1 7 3 0 Mennene fra Babel gjorde sig et billede av Sukkot - Benot , og mennene 

fra Kut et billede av Nergal, og mennene fra Ha mat et billede av Asima, 

2 K n 17 31 Og avvittene et billede av Nibhas og av Tartak, og sefarvittene brente 

sine sonner i ilden for Adrammelek og Ana mme I e k , Sefarva'ims guder. 

2 K n 1 7 3 2 Men de fryktet ogsa Herren og gjorde hvem de vilde av sine egne til 

prester for haugene, og de ofret for dem i husene pa haugene. 

2 K n 17 33 De fryktet Herren, men dyrket ogsa sine egne guder pa s a mme vis som de 

hedningefolk de var bortfort fra. 

2 K n 17 34 Ennu den dag idag folger de sine forrige skikker; de frykter ikke 

Herren* og gjor ikke efter de forskrifter og regler de har fatt, eller efter den I ov og de bud 

Herren har gitt e f t e r k o mme r n e av Jakob, han som han gav navnet Israel**, / {* i sannhet. } / 

{** 1MO 32, 28. } 

2 K n 17 35 og Herren gjorde en pakt med demog bod dem: I skal ikke frykte andre 

guder og ikke tilbede demog ikke dyrke demog ikke ofre til dem, 

2 K n 17 36 men Herren, som forte eder op fra Egyptens land med stor kraft og med 

utrakt arm, hamskal I frykte, og hamskal I tilbede, og til hamskal I ofre, 

2 K n 1 7 3 7 o t og de forskrifter og regler og den I ov og de bud han lot skrive for 

eder, skal I gi akt pa a holde a I I e dager, og I skal ikke frykte andre guder; 

2 K n 17 38 og den pakt jeg gjorde med eder, skal I ikke glemme, og I skal ikke 

frykteandreguder, 

2 K n 17 o 39 men Herren eders Gud skal I frykte, og han skal fri eder av aile eders 

fi enders hand. 

2 K n 17 40 Men de vilde ikke hore, de bar sig at pa s a mme vis som for. 

2 K n o 17 41 o Sa fryktet da disse hedningefolk Herren, men dyrket pa s a mme tid sine 

utskarne billeder; ogsa deres barn og deres barnebarn har helt til denne dag gjort somderes 
f e d r e g j o r d e . 

2 K n 18 1 I Israels konge Hoseas, Elas sonns tredje ar blev Esekias, sonn av 

J udas konge Akas, konge. 

2 K n s 18 2 Han var fern ogtyvear g a mme I da han blev konge, og han regjerte ni og 

tyve ar i Jerusalem; hans mor hette A b i og var da t ter av Sakarja. 

2 K n 18 3 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, a I del e s som hans far David 

hadde gj or t . 

2 K n 18 4 Han nedla offerhaugene og sonderslo bi I I edstottene og hugg 

As t a r t e - b i I I e d e t i stykker og knuste den kobberslange Moses hadde gjort; for like til den tid 

hadde Israels barn brent rokelse for den; de kalte den Nehustan. 

2 K n 18 5 Til Herren, Israels Gud, satte han sin lit, og efter hamhar det ikke 

vaert hans like blandt aile judas konger, heller ikke blandt dem som hadde vaert for ham. 
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2 K n 18 6 Han holdt fast ved Herren, han vek ikke fra ham, og han holdt hans 

bud, dem som Herren hadde gift Moses. 

2 K n 18 7 Og Herren var med ham; i alt han tok sig fore, bar han sig viselig at. 

Han fait fra kongen i Assyria og vilde ikke tjene ham lenger. 

2 K n 18 8 8 Han slo filistrene og tok deres land like til Gasa og de omliggende 

bygder like fra vakttarnene til de faste byer. 

2 K n 18 9 I kong Esekias' fjerde a r , somvar Israels konge Hoseas, Elas sonns 

syvende a r , drog Salmanassar, kongen i Assyria, op imot Samaria og kringsatte det. 

2 K n 18 10 Da tre a r var gatt, inntok de det; det var i Esekias' sjette a r , som 

var Israels konge Hoseas niende a r , Samaria blev inntatt. 

2 K n 18 11 Og kongen i Assyria bortforte Israel til Assyria og flyttet demtil 

Halah og til Habor, en elv i Gosan, og til Medias 

2 K n 18 12 fordi de ikke hadde hort pa Herrens, sin Guds rost, men overtradt hans 

pakt - alt det Moses, Herrens tjener, hadde befalt’ de hverken horte eller gjorde efter det. 

2 K n 18 13 I kong Esekias' fjortende ar drog kongen i Assyria Sankerib op imot 

alle Judas faste byer og inntok dem. 

2 K n 18 14 Da sendte Judas konge Esekias bud til den assyriske konge i LaHs og 

lot si: jeg har syndet; vend tilbake fra mig! Hvad du legger pa mig, vil jeg baere. Da p a I a 

kongen i Assyria judas konge Esekias a betale tre hundre talenter s 0 1 v og tretti talenter 
gull. 

2 K n 18 15 Og Esekias gav alt det s 0 1 v som fantes i Herrens hus og i 

s k a 1 1 k a mme rneikongenshus. 

2 K n 18 16 Ved den leilighet lot Esekias gullet bryte av dorene pa Herrens temp el 

og av dorstol pene som Esekias, Judas konge, hadde klaedd med gull, og gav det til kongen i 
As s y r i a . 

2 K n 18 17 Men kongen i Assyria sendte Tartan og Rabsaris og Rabsake med en stor 

haer fra Lakis til kong Esekias i Jerusalem; og de drog op og komtil Jerusalem, og da de var 
kommet dit, stanset de ved vannledningen fra den 0 v r e dam, ved alfarveien til Vaskervol I en*. / 
{* J ES 7, 3. } 

2 K n 18 18 Og de ropte pa kongen; da gikk s I 0 1 1 s h 0 v d i n g e n Eljakim, Hi I k i as' s 0 n n , 

u t til d e m s a mme n med statsskriveren Sebna og historieskriveren J o 0 a h , Asafs s 0 n n . 

2 K n 18 19 Og Rabsake sa til dem: Si til Esekias: Sa sier den store konge, kongen 

1 Assyria: Hvad er det for en trygghet somer kommet over dig? 

2 K n 18 20 Dusier-mendeterbare to mme ord - : Her er innsikt og styrke nok 

til krig. Til hvemsetter du da din lit, siden du har gjort 0 p r 0 r mot mig? 

2 K n 18 21 Nuvel, du setter din lit til Egypt e n , denne knekkede rorstav, som nar 

en st otter sig pa den, gar inn i hans hand og gjennemborer den; saledes er kongen i Egypten 
Farao for alle dem som setter sin lit til ham. 

2 K n 1 8 2 2 Men sier I til mig: Vi setter var lit til Herren var Gud - er det da 

ikke hans offerhauger og altere Esekias har tatt bort, da han sa til Juda og Jerusalem: For 
dette alter skal I tilbede, her i Jerusalem? 

2 K n 18 23 Men g j 0 r nu et v e d d e ma l o med min herre, kongen i Assyria: Jeg vil gi 

dig to tusen hester omdu kan fa dig folk til a ride pa dem. 

2 K n 18 24 Hvorledes skulde du da kunne drive tilbake en eneste s tatt holder, en 

av min herres ringeste tjenere? Derfor setter du din lit til Egypten og ha per a fa vogner og 
hestfolk derfra. 

2 K n 18 25 Mener du da at jeg har draget op mot dette sted for a odelegge det, 

uten at Herren har villet det? Nei, Herren har selv sagt til mig: Dra op mot dette land og 

odelegg det! 

2 K n 18 t 26 Da sa Eljakim, Hilkias' sonn, og Sebna og Joah til Rabsake: Tal til 

dine tjenere pa syrisk, for vi forstar det sprog, og tal ikke til oss pa jodisk, sa folket som 

star pa mu r e n , h 0 r e r det! 

2 K n 18 8 27 Men Rabsake svarte: Er det til din herre og til dig min herre har 

sendt mig for a tale disse ord? Er det ikke til de menn som sitter pa muren og ma ete sitt 
eget skarnogdrikkesitt eget vannli^kesoml selv? 

2 K n 1 8 2 8 Og Rabsake tradte frem og ropte med hoi rost pa jodisk og talte 

saledes: H 0 r den store konges, den assyriske konges ord! 

2 K n 18 29 o Sa sier kongen: La ikke Esekias fa narret eder! For han makter ikke a 

r edde eder av hans hand. 

2 K n 1 8 3 0 Og la ikke Esekias fa eder til a sette eders lit t i I o H e r r e n , i det han 

sier: Herren vil redde oss, og denne by skal ikke gis i kongen av Assyrias hand. 

2 K n 18 31 o Hor ikke pa Esekias! For sa sier kongen i Assyria: Gjor fred med mig 

og komut til mig, sa skal I fa ete hver av sitt vintre og av sitt fikentre og drikke hver av 
vannetisinbronn, 

2 K n 18 32 tiljegko mme r og henter eder til et land somligner eders I and, o e t 

land med korn og most, et land med brod og vi ngarder, et land med oljetraer og honning, sa I 

kan I eve og ikke skal do! Hor ikke pa Esekias nar han vil forfore eder og si: Herren vil redde 

oss!' 

2 K n 1 8 3 3 Har vel nogen av foikenes guder reddet sitt land av kongen i Assyrias 

hand? 

2 K n 18 34 Hvor er Ha mats og Arpads guder? Hvor er Sefarva'ims, Henas og Ivvas 

guder? Har vel Samarias guder reddet det av min hand? 
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2 K n 1 8 35 Hvemer det blandt al I el andenes guder somhar reddet sitt land av min 

hand, sa Herren skulde redde Jerusalem av min hand? 

2 K n 1 8 3 6 Men folket tidde og svarte ham ikke et ord; for kongens bud I 0 d sa: I 

skalikkesvareham. 

2 K n 18 37 Sa kom slottshovdingen Eljakim, Hi I k i as' s 0 n n , og statsskriveren Sebna 

og historieskriveren Joah, Asafs s 0 n n , til Esekias med sonderrevne klaer og meldte ham hvad 
Rabsake hadde sagt . 

2 K n 19 1 Da kong Esekias h 0 r t e det, sonderrev han sine klaer og klaadde sig i 

sekk og gikk inn i Herrens hus. 

2 K n 19 2 Og han sendte s I 0 1 1 s h 0 v d i n g e n Eljakimog statsskriveren Sebna og de 

eldste blandt prestene, klaadd i sekk, til profeten Esaias, A mo s' s 0 n n . 

2 K n 19 3 Og de sa til ham: Sa sier Esekias: En nodens og tuktel sens og vanaerens 

dag er denne dag; barnet er ko mme t til modermunnen, men det er ingen kraft til a f 0 d e . 

2 K n 19 4 Kanskje Herren d i n o G u d vil h 0 r e alt det Rabsake har sagt, han som hans 

herre, kongen i Assyria, har sendt for a hane den levende Gud, sa at han straffer hamfor de 

ord Herren din Gud har h 0 r t . Opsend da en b 0 n n for den levning som ennu er iglen! 

2 K n 19 5 Da kong Esekias' tjenere komtil Esaias, 

2 K n 19 6 sa Esaias til dem: Sa skal I si til eders herre: Sa sier Herren: Frykt 

ikke for de ord du h 0 r t e , de somassyrerkongens tjenere hante mig med! 

2 K n 19 7 Se, j eg vil inngi hamet sadant sinn at han for et rykte* han far 

h 0 r e , vender tilbake til sitt land; og j eg vil la ham f a I I e for sverdet i sitt land**. / {* 

2 KG 19, 9. } / {** 2 KG 19, 37. } 

2 K n 19 8 Da Rabsake vendte tilbake, fant han assyrerkongen i ferd med a stride 

mot Libna; for han hadde h 0 r t at han hadde brutt op fra Lakis. 

2 K n s 19 9 D a o h 0 r t e kongen si om Tirhaka, kongen i Etiopia, at han hadde draget 

ut for a stride mot ham. Sa sendte han after budtil Esekiasogsa: 

2 K n 19 s 10 Sa skal I si til judas^konge Esekias: La ikke din Gud, somdu setter 

din lit til, fa narret dig, sa du tenker som sa: j e r u s a I e m s k a I ikke gis i a s s y r e r k 0 n g e n s 
hand. 

2 K n 19 11 Du har h 0 r t hvad kongene i Assyria har gjort med a I I e landene, at de 

har 0 d e I a g t dem, ogdu skulde bli reddet? 

2 K n 19 12 Har vel folkenes guder frelst dem som mine fedre 0 d e I a , Gosan og Karan 

og Reset og Edens barn i Telassar? 

2 K n 19 13 Hvor er nu Ha mats konge og Arpads konge og byen Sefarva'ims konge, 

Henasoglvvaskonger? 

2 K n 19 14 Da Esekias hadde mottatt brevet av sendebudene og lest det, gikk han 

op til Herrens hus, og der bredte Esekias det ut for Herrens asyn. 

2 K n 19 15 Og Esekias bad for Herrens asyn og sa: Herre, Israels Gud, du som 

troner pa kjerubene! Du alene er Gud for a I I e jordens riker, du har gjort himmelen og j or den. 

2 K n 19 16 Herre, b 0 i o d i 1 1 ore til og h 0 r ! Herre, oplat dine 0 i n e og se! H 0 r de 

ord som Sankerib har sendt for a hane den levende Gud! 

2 K n 19 17 Det er sant, Herre, at kongene i Assyria har odelagt folkene og deres 

land, 

2 K n 19 18 og de har kastet deres guder i ilden; for de er ikke guder, men et 

verk av menneskehender, tre og sten, og derfor kunde de gjore dem til intet. 

2 K n 19 19 Men frels oss nu. Herre var Gud, av hans hand, sa a I I e jordens riker 

ma kjenne at du, Herre, alene er Gud! 

2 K n 19 20 Da sendte Esaias, Amos' sonn, bud til Esekias og lot si! Sa sier 

Herren, Israels Gud: Hvad du har bedt mig om vedkommende kongen i Assyria Sankerib, har jeg 
h 0 r t . 

2 K n 19 21 Saledes lyder det ord Herren har talt omham: jomfruen, Sions datter, 

forakter dig, spotter dig; jerusale ms fatter ryster pa hodet efter dig. 

2 K n 19 22 Hvemhar du hanet og spottet, og mot hvemhar du loftet din r 0 s t ? Du 

har loftet dine 0 i n e til det h 0 i e , mot Israels HelMge. 

2 K n 1 9 2 3 o Ved dine sendebud har du hanet Herren og sagt: Med mine t a I I - I 0 s e 

vogner drog jeg op pa fjellenes tinder, til Libanons overste topper, og jeg hugger ned dets 
hoieste sedrer, dets herlige cypresser, og jeg trenger fremtil dets overste hvilested, dets 
frodige skog; 

2 K n 19 24 jeg gravde bronner og drakk av fremmede vann, og jeg torker ut a I I e 

Egyptens s t r 0 mme r med mine fotsaler. 

2 K n 19 25 * Har du da ikke h 0 r t det? Fra fjerne tider har jeg gjort det, fra 

fordums dager har jeg laget det sa. Nu har jeg latt det komme, sa du har fatt makt til a 
0 d e I egge faste byer og gjore demtil ode grushauger. / {* Herrens ord til Sankerib.} 

2 K n 19 26 o Og deres innbyggere blev maktlose; de blev forferdet og skamfulle; de 

blev somgresset pa marken og somde gronne urter, somgresset pa takene og somkorn somer 
odelagt av brand for det er fullvokset. 

2 K n 1 9 2 7 Enten du sitter eller du gar ut og inn, sa vet jeg det, og jeg vet at 

d u r a s e r mo t mi g . 

2 K n 19 o 28 Fordi du raser mot mig, og din overmodige trygghet har nadd op til 

mine 0 r e r , sa vil jeg legge min ring i din nese og mitt bissel me Mem dine leber og fore dig 
tilbake den vei du kom. 

2 K n 1 9 2 9 Og dette skal du* ha til tegn: I a r skal I ete det korn somvokser av 
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sig selv, og naeste a r det somskyter op fra roten; men i det tredje a r skal I s a og hoste og 
piante vingarder og ete deres frukt. / {* Esekias.} 

2 K n 1 9 3 0 Og den rest som har sloppet unda av Judas hus, skal skyte dypere rot 

nedentil og baere frukt oventil. 

2 K n 19 31 For fra Jerusalem skal utga en levning og fra Sions berg en rest som 

har sloppet unda; Herrens nidkjaerhet skal dette. 

2 K n 19 32 Derfor sier Herren sa omkongen i Assyria: Han skal ikke komme inn i 

denne by og ikke skyte en pil inn i den, og han skal ikke rykke fremmot den med skjold og 
ikke opkaste voll mot den. 

2 K n 19 33 Denveihan kommer, skal han vende tilbake, og inn i denne by skal han 

ikke k o mme , si er Herren. 

2 K n 19 34 Og jeg vil verne denne by og frelse den, for min skyld og for min 

tjener Davids skyld. 

2Kn 19 35 Og s a mme natt skjedde det at Herrens engel gikk ut og slo hundre og 

femog atti tusen mann i assyrernes leir; og da folk stod op ommorgenen, fikk de se demalle 
ligge der som dode kropper. 

2 K n 1 9 3 6 Da b r 0 1 kongen i Assyria Sankerib op og drog bort og vendte tilbake; 

og siden holdt han sig i ro i Ninive. 

2 K n 19 37 Men da han engang tilbad i sin gud Nisroks hus, slo Adrammelek og 

Sareser* hamihjel med sverd. De komsig unda og flyktet til Ararats land, og hans sonn 
Asarhaddon bl ev konge i hans sted. / {* JES 37, 38.} 

2 K n 20 1 Ved den tid blev Esekias dodssyk; da komprofeten Esaias, Amos' sonn, 

inn til hamog sa til ham: Sa sier Herren: Beskikk ditt hus! For du skal do og ikke leve 

1 e n g e r . 

2 K n 20 2 Da vendte han sitt ansikt mot veggen og bad til Herren og sa: 

2 K n 2 0 3 Akk, Herre! komdog i hu at jeg har vandret o for ditt asyn i trofasthet 

og med helt hjerte og gjort hvad godt er i dine oine! Og Esekias grat hoit. 

2 K n 20 4 8 Men Esaias var ennu ikke kommet ut av den indre by, da kom Herrens ord 

til ham, og det lod sa: 

2 K n 20 5 Vend tilbake og si til Esekias, mitt folks fyrste: Sa sier Herren, din 

far Davids Gud: Jeg har hort din bonn, jeg har sett dine tarer. Se, jeg vil helbrede dig; pa 

den tredje dag skal du ga op til Herrens hus. 

2 K n 20 6 Og jeg vil legge femten ar til din alder, og jeg vil reddedigog 

denne by av assyrerkongens hand, og jeg vil verne denne by for min skyld og for min tjener 
Davidsskyld. 

2 K n 2 0 7 Og Esaias sa: Hent en fikenkake! Sa hentet de en fikenkake og la den 

pa bylden, og han frisknet til. 

2 K n 2 0 8 Og Esekias sa t i I o E s a i as: Hvad skal jeg ha tii tegn pa at Herren vil 

helbrede mig, sa jeg den tredje dag kan ga op til Herrens hus? 

2 K n 2 0 9 Esaias svarte: o Dette skal du ha til tegn fra Herren pa at Herren vil 

holde det han har lovt: Skal skyggen ga ti streker frem, eller skal den ga ti streker tilbake? 

2 K n 20 10 Esekias sa: Det er en lett sak for skyggen a strekke sig ti streker 

frem; nei, skyggen skal ga ti streker tilbake. 

2 K n 20 11 o Da ropte profeten Esaias til Herren; og han lot skyggen ga tilbake de 

streker somden var gatt ned pa A k a s ' solskive - ti streker. 

2 K n 20 12 Pa den tid sendte Berodak Baladan, Baladans sonn, kongen i Babel, brev 

og gaver til Esekias; for han hadde hort at Esekias hadde vaert s y k . o 

2 K n 20 13 Da Esekias hadde hort pa dem, lot han demfa se hele sitt skattkammer, 

sol vet og gullet og krydderiene og den kostbare olje og hele sitt vabenhus og alt det som 
fantes i hans skattka mme re; det var ikke den ting Esekias ikke lot demfa se i sitt hus og i 
helesittrike. 

2 K n 20 14 Da kom profeten Esaias til kong Esekias og sa til ham: Hvad sa disse 

menn, og hvorfra ko mme r de til dig? Esekias svarte: De er ko mme t fra et land langt borte, fra 
Babel. 

2 K n 20 15 o Og han sa: Hvad fikk de se i ditt hus? Esekias svarte: Alt det som er 

1 mitt hus, har de fatt se; det var ikke den ting jeg ikke lot dem la se i mine skattka mme r . 

2 K n 20 16 Da sa Esaias til Esekias: Her Herrens ord! 

2 K n 20 17 Se, de dager kommer da alt det somer i ditt hus, og a I I e de skatter 

dine fedre har samlet like til denne dag, skal fores bort til Babel; det skal ikke bli nogen 
ting tilbake, sier Herren. 

2 K n 20 18 Og blandt dine sonner som skal utga av dig, som du skal avle, skal det 

vaere nogen somblir tatt til hoffmenn i kongen av Babels pal ass. 

2 K n 20 19 o Da sa Esekias til Esaias: Det Herrens ord som du har talt, er godt. Sa 

sa han: Er det ikke sa, n a r det skal vaere fred og trygghet i mine dager? 

2 K n 20 20 Hvad somellers er a fortelle om Esekias og omalle hans store 

gjerninger, og hvorledes han gjorde dammen og vannledningen og forte vannet inn i byen, det er 
o p s k r e v e t i j u d a s k o n g e r s k r o n i k e . 

2 K n 2 0 2 1 Og Esekias la sig til hvile hos sine fedre, og hans sonn Manasse blev 

kongeihanssted. 

2 K n ^21 1 Manasse var tolv ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte femog 

femti ar i Jerusalem; hans mor hette 
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2 K n 21 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens 0 i n e , efter de v e d e r s t y g g e I i g e 

skikker hos de hedningefolk Herren hadde drevet bort for Israels barn. 

2 K n 21 3 Han bygget op igjen de offerhauger som hans far Esekias hadde 0 d e I a g t , 

og reiste altere for Ba'al og gjorde et As t a r t e - b i I I e d e , likesom Israels konge Akab hadde 
gjort, og han tilbad hele hi mme lens haer og dyrket den. 

2Kn 21 4 Og han bygget altere i Herrens hus, enda Herren hadde sagt: I 

Jerusalemvil jeg la mitt navn bo. 

2 K n 21 5 Forhele hi mme lens haer bygget han altere i begge forgardene til 

Herrens hus. 

2 K n 21 6 Han lot sin s 0 n n ga gjennemilden og gav sig av med a spa av skyene og 

a tyde varsler og fikk sig dodni ngemanere og sannsigere; han gjorde me get som var ondt i 
Herrens oine, sa han vakte hans harme. 

2 K n 21 7 Og han satte det As t a r t e - b i I I e d e han hadde gjort, i det hus hvorom 

Herren hadde sagt til David og hans s 0 n n Salomo: I dette hus og i Jerusalem, som jeg har 

utvalgt blandt a I I e Israels sta mme r, vil jeg la mitt navn bo til evigtid, 

2 K n 21 8 o og jeg vil ikke mereja Israel vandre hj eml 0 S o bort fra det land jeg 

gav deres fedre, sa sant de bare gir akt pa a g j 0 r e alt det jeg har pal a g t dem, efter hele den 
lov min tjener Moses gav dem. 

2 K n 21 9 Men de vilde ikke h 0 r e , og Manasse forforte dem, sa de gjorde ennu 

me re ondt enn de hedningefolk som Herren hadde utryddet for Israels barn. 

2 K n 21 10 Da talte Herren ved sine tjenere profetene og sa: 

2 K n 21 11 Fordi Judas konge Manasse har gjort disse vederstyggel i ge ting - gjort 

det somer verre enn alt det amorittene som var for ham gjorde, og til med har forfort Juda til 
syndmedsinemotbydeligeavguder, 

2Kn 21 12 s derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg f 0 r e r ulykke over 

Jerusalem og Juda, sa det skal ringe for begge 0 r e n e pa hver den som h 0 r e r omdet. 

2 K n 21 13 Jeg vil utstrekke s a mme males nor over Jerusalem som over Samaria og 

bruke s a mme o v e k 1 1 odd som mot Akabs hus, og jeg vil 1 0 r k e bort Jerusalem, likesom en 1 0 r k e r av 

et fat og n a r det er avtorket, snur op ned pa det. 

2 K n 21 s 14 Og jeg vil stote fra mig levningen av min arv og overgi demi deres 

fienders hand, og de skal bli til bytte og rov for a I I e sine fiender, 

2 K n 21 15 fordi de har gjort hvad ondt er i mine 0 i n e , og egget mig til vrede 

fra den dag deres fedre gikk ut av Egypten^og like til denne dag. 

2 K n 21 16 Manasse utoste ogsa uskyldig blod i sa stor mengde at han fylte 

Jerusalem der med fra ende til ende, foruten den synd at han forforte Juda til a synde og g j 0 r e 
hvad ondt var i Herrens oine. 

2 K n 21 17 Hvad som ellers er a fortelle om Manasse og om alt det han gjorde, og 

om den synd som han gjorde, det er opskrevet i judas kongers kronike. 

2 K n 21 18 Og Manasse la sig til hvile hos sine fedre og bl ev begravet i haven 

til sitt hus, i Ussas have, og hans s 0 n n Amon blev konge i hans sted. 

2 K n 21 19 Amonvartoogtyvear g a mme I da han blev konge, og han regjerte to ar 

1 Jerusalem; hans mor hette Mesullemet; hun var datter av Harus og var fra Jotba. 

2 K n 21 20 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, likesom hans far Manasse 

haddegjort. 

2 K n 21 21 Han vandret i a I I e deler pa den vei hans far hadde vandret, og dyrket 

demotbydeligeavguder hans far hadde dyrket, og tilbad dem. 

2 K n 21 22 Han forlot Herren, sine fedres Gud, og vandret ikke pa Herrens vei. 

2 K n 21 23 Og Amons tjenere sammensvor sig mot hamog drepte kongen i hans hus. 

2 K n 21 o 24 Men landets folk sloihjel alle dem som hadde sa mme nsvoret sig mot 

kong Amon, og sa gjorde de hans sonn J 0 s i a s o t i I konge i hans sted. 

2 K n 21 25 Hvad som ellers er a fortelle om Amon, omdet han gjorde, det er 

opskrevet i judas kongers kronike. 

2 K n 21 26 Han blev begravet i sin grav i Ussas have, og hans sonn Josias blev 

kongeihanssted. 

2 K n 11 1 Josias var atte ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte en og 

tretti ar i Jerusalem; hans mor hette jedida; hun var datter av A d a j a og var fra Boskat. 

2 K n 2 2 2 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, og vandret i alle deler pa 

sin far Davids vei; han vek ikke av hverken t i I o h 0 i re eller til venstre. 

2 K n 2 2 3 I kong Josias' attende ar hendte det at kongen sendte s t a t s s k r i v e r e n 

Safan, sonn av Asalja, Me s u I I a ms sonn, til Herrens hus og sa: 

2 K n 22 4 Ga op til ypperstepresten Hilkias og be ham telle sammen alle de 

penger somer kommet inn til Herrens hus, og somvokterne ved dortreskelen har samlet inn hos 
f 0 1 k e t , 

2 K n 22 5 og overgi demtil dem som forestar arbeidet og har tilsyn med Herrens 

hus, c forat de igjen kan gi demtil dem som utforer arbeidet - demsomarbeider i Herrens hus 
for a bote huset s br ost , 

2 K n 2 2 6 t i I o 1 0 mme r me n n e n e og bygningsmennene og murerne, og I ikes a til innkjop 

av tre og hugne stener for a sette huset i stand. 

2 K n 2 2 7 Men det skal ikke holdes regnskap med dem for de penger som overgis 

til dem; for de farer redelig 

2 K n 2 2 8 Da sa ypperstepresten Hilkias til s t a t s s k r i v e r e n Safan: Jeg har funnet 

lovboken i Herrens hus. Og Hilkias gav boken til Safan, og han leste den. 
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2 K n 22 9 S a kom statsskriveren Safan tilbake til kongen og me I d t e : Dine tjenere 

har 1 0 mt ut de penger somfantes i huset, og overgitt d e m til dem som forestar arbeidet og har 
tilsyn med Herrens hus. 

2 K n 22 10 Og statsskriveren Safan fortalte kongen at presten Hilkias hadde gitt 

ham en bok. Og Safan leste den for kongen. 

2 K n 22 11 Da kongen horte lovbokens ord, sonderrev han sine k I aer . 

2 K n 22 12 Og kongen bod presten Hilkias og Akikam, Safans sonn, og Akbor, 

Mi k a j as sonn, og statsskriveren Safan og kongens tjener Asaja: 

2 K n 22 13 Ga og spor Herren for mig og for foiket og for hele Juda omdet som 

star i denne bok somnu er funnet! For stor er Herrens vrede, somer optendt mot oss fordi 
v a r e fedre ikke har vaert lydige mot denne boks ord og ikke gjort alt det somer oss 
f o r e s k r e v e t . 

2 K n 22 14 Sa gikk presten Hilkias og Akikamog Akbor og Safan og Asaja til 

profetinnen Hulda, hustru til k I aed e s k a mme rvokteren Sallum, sonn av Tikva, K a r k a s ' sonn; hun 
bodde Jerusalem i den annen bydel; og de talte med henne. 

2 K n 22 15 Hun sa til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Si til den mann somhar 

sendt eder til mig: 

2 K n 22 16 Sa sier Herren: Se, j eg forer ulykke over dette sted og dets 

innbyggere - alt det som star i den bok somjudas konge har lest, 

2 K n 22 17 fordi de har forlatt mig og brent rokelse for andre guder for a vekke 

min har me med alt sine henders verk; min vrede er optendt mot dette sted, og den skal ikke 
ut s I ukkes . 

2 K n 8 22 18 Og til judas konge, somsendte eder for a sporre Herren, til hamskal 

1 si saledes: Sa sier Herren, Israels Gud: Du har nu hort disse ord; 

2 K n 22 19 men fordi ditt hjerte blev blott, og du ydmyket dig for Herrens asyn 

da du horte hvad jeg har talt mot dette sted og dets innbyggere - at de skal b M til 
odeleggelse og forbannelse - og fordi du sonderrev dine klaer og grat for mitt asyn, sa har 
ogsa jeg hort, sier Herren. 

2 K n 22 20 Derfor vil jeg sarnie dig tii dine fedre, ogdu skal sarnies med demi 

din grav i fred, og dine oine skal ikke se all den ulykke jeg vil fore over dette sted. Med 
dette svarkomde tilbake til kongen. 

2 K n 23 1 Da sendte kongen bud efter a I I e judas og Jerusalems eldste, og de 

saml edes hos ham. 

2 K n 2 3 2 Og kongen gikk op til Herrens hus, og hver mann ay Juda og a I I e 

Jerusalems innbyggere fulgte ham - prestene og profetene og alt foiket, bade store og sma; og 
han leste op for dem alt det som stod skrevet i paktens bok, den som var funnet i Herrens hus. 

2 K n 2 3 3 Og kongen stod pa forhoi ni ngen og gjorde den pakt for Herrens asyn at 

de skulde folge Herren og holde hans bud og hans vidnesbyrd og hans forskrifter av alt sitt 
hjerte og av all sin sjel - at de skulde holde denne pakts ord, de somvar skrevet i denne 
bok. Og alt foiket tradte inn i pakten. 

2 K n 2 3 4 S a o b 0 d kongen y p p e r s t e p r e s t e n Hilkias og prestene av annen rang og 

vokterne ved dortreskelen a fore ut av Herrens tempel a I I e de redskaper somvar gjort til 
Ba'al og Astarte og til hele hi mme lens haer; og han brente demop utenfor Jerusalem pa 
Kidron-markene og lot stovet av dem fore til Betel*. / {* 1KG 12, 29.} 

2 K n 2 3 5 Han avsatte de prester somjudas konger hadde innsatt, og som brente 

rokelse pa haugene i J o u d a s byer og rundt omkring Jerusalem, og dem som brente rokelse for 
Ba'al, for solen og manen og dyrekretsens stj ernebi I I eder og hele hi mme lens h aer . 

2 K n 2 3 6 Han tok As t a r t e - b i I I e d e t ut av Herrens hus og lot det fore utenfor 

Jerusalem til Kidron-dalen og brenne op i Kidron-dalen og knuse til stov; og han kastet stovet 
av det pa de ringe folks graver. 

2 K n 23 7 Han rev ned tempel -bol ernes* huser, som la like ved Herrens hus, hvor 

kvinnene vevde smatelt for Astarte. / {* 1KG 14, 24.} 

2 K n 23 8 Han lot alle prestene komme fra Judas byer og gjorde de hauger urene 

hvor prestene hadde brent rokelse, fra Geba til Be'erseba, og han brot ned haugene ved 
portene, bade den som la ved inngangen til byhovedsmannen josvas port, og den som la til 
venstrevedbyporten. 

2 K n o 23 9 Dog fikk haugenes prester ikke ofre pa Herrens alter i Jerusalem, men 

de at usyret bred blandt sine brodre. 

2 K n 23 10 Han gjorde ogsa Tofet* i Hinnoms barns dal urent, sa ikke nogen skulde 

la sin sonn eller datter ga gjennem ilden for Molok. / {* det sted hvor Molok blev dyrket.} 

2 K n 23 11 Han hadde bort de hester somjudas konger hadde innvidd til solen, 

tett ved inngangen til Herrens hus, ved hoffmannen Net an - Mel eks kammer i Parvarim*; og solens 
vogner brente han op med ild. / {* rimeligvis en samling av hus i naerheten av templet.} 

2 K n 23 12 Alterne pa taket oyer A k a s ' sal, somjudas konger hadde gjort, og de 

alter som Manasse hadde gjort i begge forgardene til Herrens hus, rev kongen ned; og han 
smuldret demog hadde dem bort derfra og kastet stovet av demi Kidrons bekk. 

2 K n 23 13 De offerhauger som la midt imot Jerusalem pa hoire side av 

0del eggel sens berg, og som Israels konge Salomo hadde bygget for Astarte, sidoniernes 
vederstyggelighet, og for Kamos, Moabs vederstyggelighet, og for Milkom, Ammons barns 
vederstyggelighet, dem gjorde kongen urene. 

2 K n 23 14 Han slo bi I I edstottene i stykker og hugg ned As t a r t e - b i I I e d e n e og 
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fylte det sted hvor de hadde statt, med menneskeben. 

2 K n 23 15 Ogsa alteret i Bet e l o , den offerhaug somjeroboam, Nebats sonn, hadde 

gjort, han somfikk Israel til a synde, ogsa det alter og den offerhaug rev han ned; og han 

brente op haugen og knuste den til s t 0 v ; likesa brent e han op Astarte-bi I I edet. 

2 K n 23 16 Da Josias vendte sig omog sa gravene somvar der pa fjellet, sendte 

han folk dit og lot benene ta ut av gravene og brenne op pa alteret og gjorde det urent efter 

Herrens ord, det som den Guds mann hadde utropt, han som ropte ut at dette skulde skje. 

2 K n 23 17 Sa sa han: Hvad er det for en stenstotte jeg ser der borte? Byens menn 

svarte: Det er gravstedet til den Guds mann som kom fra Juda og ropte ut over alteret i Betel 
at det skulde skje somdu nu har gjort. 

2 K n 23 18 Da s a o h a n : La hamhvile i fred, ingen ma flytte hans ben! Sa lot de 

hans ben vaere i fred og likesa benene av den profet somvar ko mme t fra S a ma r i a . 

2 K n 23 o 19 Ogsa a I I e 0 f f e r h a u g - h u s e n e i Samarias byer som Israels konger hadde 

gjort for a vekke Herrens har me, fikk Josias bort og gjorde med dem a I del e s som han hadde 
gjort i Betel. 

2 K n 23 20 8 Og a Me offerhaug-prestene somvar der, lot han drepe pa alterne og 

brente menneskeben pa dem. Sa vendte han tilbake til Jerusalem. 

2 K n 2 3 2 1 Og kongen bod alt folket: Hold paske for Herren eders Gud, saledes som 

skrevet er i denne paktens bok! 

2 K n 23 22 For en paske somdenne var ikke blitt holdt fra den tid da dommerne 

domte Israel, heller ikke i hele den tid det hadde vaert konger i I s r a e I o 0 g Juda. 

2 K n 2 3 2 3 Det var forst i kong Josias' attende ar at en sadan paske bl ev holdt 

for Herren i Jerusalem. 

2 K n 23 24 Ogsa dodni ngemanerne og sannsi gerne og husgudene og de motbydelige 

avguder og a I I e de vederstyggel i gheter som hadde vaert a se i Juda land og i Jerusalem, 
utryddet Josias for a holde lovens ord somvar skrevet i den bok presten Hilkias hadde funnet 

1 Herrens hus. 

2 K n 23 25 Det hadde aldri for vaert nogen konge somhan, nogen som saledes hadde 

omvendt sig til Herren av alt sitt hjerte og av all sin sjel og av all sin styrke efter hele 
Mose lov, og efter ham opstod det ingen som han. 

2 K n 2 3 2 6 Dog vendte Herren ikke omfra sin store, brennende vrede, somvar 

optendt mot juda for a I I e de harmelige synder hvor med Manasse hadde vakt hans har me. 

2 K n 2 3 2 7 Og Herren sa: Ogsa Juda vil jeg stote bort fra mitt asyn, likesomjeg 

stotte Israel bort, og jeg vil forkaste denne stad som jeg har utvalgt, Jerusalem, og det hus 
hvoromjeg sa: Mitt navn skal bo der. 

2 K n 23 28 Hvad somellers er a fortelle omjosias og omalt det han gjorde, det 

er opskrevet i Judas kongers kronike. 

2 K n 23 29 I hans tid drog kongen i Egypten Farao Neko op mot kongen i Assyria 

til Frat-elven, og kong Josias drog imot ham; men Neko drepte hamved Megiddo, sa snart han 

f i k k s e h a m. 

2 K n 23 30 Hans tjenere kjorte ham d 0 d fra Megiddo og forte hamtil jerusalemog 

begravde ham i hans grav; og landets folk tok og salvet Joakas, Josias' sonn, og gjorde ham 
tilkongeihansfarssted. 

2 K n o 23 31 Joakas var tre ogtyvear g a mme I da han blev konge, og han regjerte 

tre maneder i Jerusalem; hans mor hette Hamutal; hun var datter av Jirmeja og var fra Libna. 

2 K n 2 3 3 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, a I del e s som hans fedre hadde 

gj ort . 

2 K n 23 33 Far ao^ Neko la hami lenker i Ribla i Hamat-landet, efterat han var 

blitt konge i Jerusalem, og p a I a landet i boter hundre talenter s 0 1 v og en talent gull. 

2 K n 23 34 Sa gjorde Farao Neko Eljakim, Josias' sonn, til konge i hans far 

josias' sted og forandret hans navn til Jojakim; men Joakas tok han med sig til Egypten, og 
d e r d 0 d e h a n . 

2 K n t 23 35 o Jojakim betalte sol vet og gullet til Farao; men han matte utligne en 

skatt pa landet for a kunne betale den sum som Farao hadde krevd; han inndrev sol vet og gullet 
av landets folk efter somenhver var lignet, og betalte det sa til Farao Neko. 

2 K n t 23 36 Jojakimvar femog tyve ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte 

el I eve ar i Jerusalem; hans mor hette Sebida; hun var datter av Pedaja og var fra Ruma. 

2 K n 2 3 3 7 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, a I del e s som hans fedre hadde 

gj ort . 

2 K n 24 s 1 I hans tid drog kongen i Babel Nebukadnesar op, og jojakim blev hans 

tjener i tre ar; da fait han fra hamigjen. 

2 K n 24 2 Og Herren sendte mot ham kaldeiske og syriske og moabittiske og 

ammonittiske haerfl okker; han sendte dem mot Juda for a odelegge det efter det ord som Herren 
hadde talt ved sine tjenere profetene. 

2 K n 2 4 3 Det var bare efter Herrens bud dette kom over juda, fordi han vilde 

stote dem bort fra sitt asyn for Manasses synders skyld, for alt det han hadde gjort, 

2 K n 2 4 4 ogsa for det uskyldige bl ods skyld som han hadde utost, sa han fylte 

Jerusalem med uskyldig blod; og Herren vilde ikke tilgi. 

2 K n 24 5 Hvad somellers er a fortelle omjojakimog omalt det han gjorde, det 

er opskrevet i Judas kongers kronike. 

2 K n 24 6 Og jojakim la sig til hvilehos sine fedre, og hans sonn jojakin blev 

kongeihanssted. 
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2 K n 2 4 7 Men kongen i Egypten drog ikke mere lit a v sitt land; for kongen i 

Babel hadde tatt alt det som hadde tilhort kongen i Egypten, fra Egyptens bekk til Frat-elven. 

2 K n 24 8 Jojakin var atten ar gammel da han blev konge, og han regjerte tre 

maneder i Jerusalem; hans mor hette Nehusta; hun var datter av Elnatan og var fra Jerusalem. 

2 K n 2 4 9 Han gjorde hvad ondt var i Herrens 0 i n e , a I del e s som hans far hadde 

gjort. 

2 K n 24 10 Pa den tid drog Babels konge Nebukadnesars menn op til Jerusalem, og 

byenblevkringsatt. 

2 K n 24 11 Siden drog kongen i Babel Nebukadnesar selv mot byen, mens hans menn 

holdtdenkringsatt. 

2 K n 24 12 Da gikk Judas konge jojakin ut til kongen i Babel, bade han og hans 

mor og hans tjenere og hovedsmenn og hoffmenn; og kongen i Babel tok ham til fange i sitt 
attende regjeringsar. 

2 K n 24 13 Han forte bort a I I e skattene i Herrens hus og i kongens hus, og han 

b r 0 1 gullet av a I I e de redskaper som Israels konge Salomo hadde latt gjore i Herrens tempel, 
sal edes som Her r en hadde sagt . 

2 K n 24 14 Han bortforte hele Jerusalem, alle de fornemste og alle rikmenn - ti 

tusen fanger - og alle to mme rmenn og stenhuggere og smeder; det blev ikke nogen tilbake uten 
de ringeste av landets folk. 

2 K n 24 15 Han bortforte Jojakin til Babel; ogsa kongens mor og hustruer og 

hoffmenn og de mektigste i landet forte han fangne fra Jerusalem til Babel. 

2 K n 24 16 Og alle rikmennene - syv tusen - og 1 0 mme r me n n e n e og stenhuggerne og 

s me dene - tusen - alle sammen djerve krigsmenn, dem forte kongen i Babel fangne til Babel. 

2 K n 24 17 Og kongen i Babel satte hans farbror Mattanja til konge i hans sted og 

forandrethansnavntilSedekias. 

2 K n t 24 18 Sedekias var en og tyve ar gammel da han blev konge, og han regjerte 

el I eve ar i Jerusalem; hans mor hette Hamital; hun var datter av Jirmeja og var fra Li bn a. 

2 K n 24 19 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, a I del e s somjojakimhadde 

gjort. 

2 K n 24 20 For pa g r u n n o a v Herrens vrede gikk det sa med Jerusalem og juda, 

inntil han kastet dembort fra sitt asyn. Og Sedekias fait fra kongen i Babel 
2 K n 25 1 I hans niende regjeringsar, i den tiende maned, pa den tiende dag i 

maneden, drog kongen i Babel Nebukadnesar med hele sin haer mot Jerusalem og leiret sig mot 
det, og de bygget skanser mot det rundt 

2 K n 2 5 2 Og de holdt byen kringsatt like til kong Sedekias' ellevte ar. 

2 K n 25 3 Pa den^niende dag i maneden* var hungersnoden sa stor i byen at 

landets folk ikke hadde noget a ete. / { * den fjerde maned, JER 52, 5. 6.} 

2 K n 25 4 Og byens mur blev gjennembrutt, og alle kri gsmennene flyktet omnatten 

gjennemporten mellem begge murene ved kongens have, mens kaldeerne la leiret mot byen rundt 
omkring; og han* tok veien til odemar ken. / {* kongen.} 

2 K n 25 5 Men kaldeernes haer satte efter kongen og nadde hamigjen pa Jerikos 

odemarker; og hele hans haer spredte sig og forlot 

2 K n 2 5 6 Og de grep kongen og forte ham op til Babels konge i Ri bl a og avsa dom 

over ham*. / {* fordi han hadde brutt sin ed til Babels konge, 2KR 36, 13. E S K 17, 15 f g . } 

2 K n 2 5 7 De drepte Sedekias' sonner for hans oine, og han lot Sedekias selv 

blinde og lot hambinde med to kobber lenker;sa forte de ham til Babel. 

2 K n 25 8 I den femte maned, pa den syvende dag i maneden - det var Babels konge 

Nebukadnesars nittende ar - kom Nebusaradan, hovdingen over livvakten, en av Babels konges 
me n n , t i I J e r u s a I e m. 

2 K n 25 9 Han brente op Herrens hus og kongens hus, og alle Jerusalems hus - 

alle stormennenes hus - brente han op med ild. 

2 K n 25 10 Og hele den haer av kaldeere som hovdingen over livvakten hadde med 

sig, rev ned murene rundt omkring Jerusalem. 

2 K n 25 11 Nebusaradan, hovdingen over livvakten, bortforte resten av folket, dem 

somvar blitt tilbake i byen, og overl operne somvar gatt over til kongen i Babel, og resten 
av hopen. 

2 K n 25 12 Bare nogen av de ringeste i landet lot hovdingen over livvakten bl i 

tilbake som vingardsmenn og 

2 K n 25 13 Kaldeerne slo i stykker k 0 b b e r s 0 i I e n e i Herrens hus og fotstykkene og 

kobberhavet i Herrens hus og f 0 r t e o k 0 b b e r e t av dem til Babel. 

2 K n 25 14 De tok ogsa askebottene og ildskuffene og knivene og rokel seskal ene og 

alle kobberkarene som hadde o vaert brukt til 

2 K n 25 15 Ogsa fyrfatene og skalene til a sprenge bl od med, alt hvad det var av 

gull og alt hvad det var av solv, det tok hovdingen over livvakten. 

2 K n 25 16 De to soiler, det ene hav og fotstykkene somSalomo hadde latt gjore 

for Herrens hus - i alle disse ting var kobberet ikke til a veie. 

2 K n 25 17 Atten alen hoi var den ene soile, og det var et soilehode pa den av 

kobber, og soi I ehodet var tre alen hoit, og det var nettverk og granatepler pa soi I ehodet 
rundt omkring, alt sammen av kobber, og likedan var det med den andre soile ved nettverket. 

2 K n 25 18 Hovdingen over livvakten tok y p p e r s t e p r e s t e n Seraja og Sefanja, en 

prest avannen rang, ogde tre voktere ved dortreskelen, 
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2 K n 25 19 og fra byen tok han en hoffmann somvar hovedsmann over krigsfolkene, 

og femmenn somennu fantes i byen av dem som stadig hadde adgang til kongen, og skriveren hos 
haerforeren, han somutskrev landets folk til krigstjeneste, og seksti menn av landets folk som 
fantes i byen - 

2 K n 2 5 2 0 d e m tok Nebusaradan, hovdingen over livvakten, og forte til Babels 

konge i Ribla, 

2 K n 25 21 og Babels konge lot dem s I a ihjel i Ribla i Hamat-landet. Saledes blev 

Juda bortfort fra sitt land. 

2 K n 25 22 Over de folk som blev tilbake i Juda land, demsomkongen i Babel 

Nebukadnesar lot bli tilbake, satte han Gedalja, sonn av Akikam, Safans sonn. 

2 K n 25 23 Da a I I e hovedsmennene for haerfl okkene og deres menn horte at kongen i 

Babel hadde satt Gedalja over landet, kom de til ham i Mispa - det var Ismael, Netanjas sonn, 
og Johanan, Kareahs sonn, og Seraja, Tanhumets sonn, fra Netofat og Ja'asanja, ma'akatittens 
sonn, me dsine menn. 

2 K n 2 5 2 4 Og Gedalja gav dem og deres menn sin ed og sa til dem: Vaer ikke redd 

kaldeernes menn, bli i landet og tjen kongen i Babel! Sa skal det ga eder vel. 

2 K n 2 5 2 5 Men i den syvende maned kom Ismael, sonn av Netanja, Elisamas sonn, en 

mann av kongelig set t , og ti andre menn med ham, og de slo Gedalja ihjel, og I ikes a de joder og 
kaldeere som var hos ham i Mispa. 

2 K n 25 26 Da brot alt folket op, bade store og sma, og hovedsmennene for 

haerfl okkene, og de drog til Egypten; for de var redd kaldeerne. 

2 K n 2 5 2 7 I det syv og t r e 1 1 i e n d e 8 a r efterat Judas konge Jojakin var bortfort, i 

den tolvte maned, pa den syv og tyvende dag i^maneden, tok kongen i Babel Evilmerodak - i det 
ar han blev konge - judas konge jojakin til nade og forte hamut av fengslet. 

2 K n 2 5 2 8 Og han talte vennlig med hamog satte hans stol ovenfor stolene til de 

andre konger som var hos ham i Babel. 

2 K n 2 5 2 9 Han la sin fangedrakt av og at stadig ved hans bord, sa lenge han 

1 e v d e . 

2 K n 2 5 3 0 Og han fikk sitt stadige underhold fra kongen, hver dag det han den 

dag tiltrengte, sa lenge han levde. 

ICh 1 1 Adam, Set, Enos, 

ICh 1 2 Kenan, Mahal al el , J ared, 

ICh 1 3 Enok, Metusalah, Lamek, 

ICh 1 4 Noah, Sem, Kamogjafet. 

ICh 1 5 Jafets sonner var Gomer og Magog og Madai og Javan og Tubal og Mesek 

o g T i r a s . 

ICh 1 6 Og Gomers sonner var Askenas og Difat og Togarma. 

ICh 1 7 Og Javans sonner var Elisa og Tarsisa, Kittim og Rodanim. 

ICh 1 8 Kams sonner var K u s og Misra'im, Put og Kana'an. 

ICh 1 9 Og K u s ' sonner var Seba og Havila og Sabta og Raema og Sabteka; og 

Raemas sonner var Sjeba og Dedan. 

ICh 1 10 Og Kus fikk en sonn somhette Nimrod; han var den forste somfikk 

vel de pa j or den. 

ICh 1 11 Og Misra'im var stamfar til luderne og anamerne og lehaberne og 

naftuherne 

ICh 1 12 og patruserne og kasluherne, somfilistrene stammer fra, og 

kaftorerne. 

ICh 1 13 Og Kana'an blev far til Sidon - det var hans forstefodte - og Het 

ICh 1 14 og jebusittene og amorittene og girgasittene 

ICh 1 15 og hevittene og arkittene og sinittene 

ICh 1 16 og arvadittene og semarittene og hamatittene. 

ICh 1 17 Sems sonner var Elamog Assur og Arpaksad og Lud og Aramog Us og Hul 

og Get er og Mesek. 

ICh 1 18 Og Arpaksad fikk sonnen Salah, og Salah fikk Eber. 

ICh 1 19 Og Eber fikk to sonner; den ene hette Peleg, for i hans dager blev 

menneskene spredt over jorden, og hans bror hettejoktan. 

ICh 1 20 Og Joktan blev far til Almodad og Salef og Hasarmavet og Jarah 

ICh 1 21 og Hadoram og Usal og Dikla 

ICh 1 22 ogEbal og Abimael o g Sjeba 

ICh 1 23 og Of i r og Havila og Jobab; a I I e disse var joktans sonner. 

ICh 1 24 Sem, Arpaksad, Salah, 

ICh 1 25 Eber, Peleg, Re'u, 

ICh 1 26 Serug, Nakor, Tarah, 

ICh 1 27 Abram, det er Abraham. 

ICh 1 28 Abrahams sonner var Isakog Ismael. 

ICh 1 29 Dette er deres set t e r : Nebajot, Ismaels forstefodte, og Kedar og 

Adbe'el og Mibsam. 

ICh 1 30 Mi s ma og Duma, Massa, Hadad og Tema, 

ICh 1 31 Jetur, Nafis og Kedma; dette var Ismaels venner. 

ICh 1 32 Og de sonner som Abrahams medhustru Ketura fodte, var: Simran og 

joksan og Medan og Midian og Jisbak og Suah; og Joksans sonner var Sjeba og Dedan; 

ICh 1 33 og Midians sonner var Efa og Efer og Hanok og Abida og Elda'a. Al I e 
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di sse var Ket ur as sonner . 

ICh 1 34 Og Abraham fikk sonnen Isak. Isaks sonner var Esau og Israel. 

ICh 1 35 Esaus sonner var Elifas, Re'uel og je'us og jaelamog K o r ah. 

ICh 1 36 Elifas' sonner var Teman og Omar, Sefi og Gatam, Kenas og Timna og 

Ama I e k . 

ICh 1 37 Re'uels sonner var Nahat, Serah, Samma og Missa. 

ICh 1 38 Og Se'irs sonner var Lotan og Sobal og Sibeon og Ana og Dison og Eser 

og Di s a n . 

ICh 1 39 Og Lotans sonner var Hori og Homam; og Lotans soster var Timna. 

ICh 1 40 Sobals sonner var Aljan og Manahat og Ebal, Sefi og Onam; og Sibeons 

sonnervarAjaogAna. 

ICh 1 41 Anas sonn var Dison; og Disons sonner var Hamran og Esban og jitran og 

K e r an. 

ICh 1 42 Esers sonner var Bilhan og Sa'avan og Ja'akan; Disans sonner var Us og 

Aran. 

ICh 1 43 Og dette var de konger somregjerte i Edom-landet for det regjerte 

nogen konge over Israels barn: Bela, Beors sonn; hans by hette Dinhaba. 

ICh 1 44 Da Bela dode, bl ev Jobab, Serahs sonn, fra Bosra, konge i hans sted. 

ICh 1 45 Da jobab dode, blev Husamfra temanittenes land konge i hans sted. 

ICh 1 46 o Da Husam dode, blev Hadad, Bedads sonn, konge i hans sted; det var han 

somslo midianittene pa Moabs mark; hans by hette Ajut. 

ICh 1 47 Da Hadad dode, blev Sarnia fra Masreka konge i hans sted. 

ICh 1 48 Da Sarnia dode, blev Saul fra Rehobot ved elven konge i hans sted. 

ICh 1 49 Da Saul dode, blev Ba'al-Hanan, Akbors sonn, konge i hans sted. 

ICh 1 50 Da Ba'al-Hanan dode, blev Hadad konge i hans sted; hans by hette Pa'i, 

og hans hustru hette Mehetabel, datter av Matred, Mesahabs datter. 

ICh 1 51 Og Hadad dode. OgEdoms s t a mme f y r s t e r var: s t a mmef y r s t e n Timna, 

s t a mme f y r s t e n Alja, s t a mme f y r s t e n Jetet, 

ICh 1 5 2 s t a mme f y r s t e n Oholibama, s t a mme f y r s t e n El a, s t a mme f y r s t e n Pi non, 

ICh 1 5 3 s t a mme f y r s t e n Kenas, s t a mmef y r s t e n Teman, s t a mme f y r s t e n Mibsar, 

ICh 1 5 4 s t a mme f y r s t e n Magdiel, s t a mme f y r s t e n I r a m; dette var Edo ms 

s t a mme f y r s t e r . 

ICh 2 1 Dette var Israels sonner: Ruben, Simeon, Levi ogjuda, Issakar og 

Sebul on, 

ICh 2 2 Dan, Josef og Benjamin, Naftali, Gad ogAser. 

ICh 2 3 judas sonner var Er og Onan og Sela; disse tre fikk han med Suas 

datter, kana'anittinnen; men Er, judas forstefodte, mishaget Herren, og han Jot ham do. 

ICh 2 4 Og hans sonnekone Tamar fodte hamPeres og Serah, sa at Judas sonner i 

a I t v a r f e m. 

ICh 2 5 Peres' sonner var Hesronog Ha mu I. 

ICh 2 6 Og Serahs sonner var Si mr i * og Etan og Heman og Kalkol og Dara, 

tilsammen f e m. / { * k a I I e s S a b d i , J OS 7 , 1 . } 

ICh 2 7 Og K a r mi s * sonn var A k a r * * , som forte Israel i ulykke, fordi han bar 

sig trolost at med det bannlyste gods. / {* Karmi var sonn av Sabdi, 1KR 2, 7. j OS 7, 1.} / 

{** kalles ellers Akan.} 

ICh 2 8 Og Etans sonn var Asarja. 

ICh 2 9 Og de sonner som Hesron fikk, var Jerahme'el og Ram og Kelubai*. / {* 

k a I I e s K a I e b . } 

ICh 2 10 Og Ramfikk sonnen Amminadab, og Amminadab fikk sonnen Nahson, hovding 

f or J udas bar n, 

ICh 2 11 og Nahson fikk sonnen Salma, og Salma fikk sonnen Boas, 

ICh 2 12 og Boas fikk sonnen Obed, og Obed fikk sonnen Isai. 

ICh 2 13 Og Isai fikk Eliab, somvar hans forstefodte sonn, og Abinadab, hans 

annen sonn, ogSimea, dentredje, 
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Ne t a n e 1 , 


den f j er de, Raddai , 


den f e mt e , 


ICh 


2 


15 


Osem, den 


s j et t e, Davi d, den 


syvende. 


ICh 


2 


16 


Og deres 


sost r e var Ser uj a og 


Abiga'il. Og Serujas sonner var Absai og 



j oab og Asael , tre i t al I et . 

ICh 2 17 Og Abiga'il fodte Amasa, og Amasas far var ismaelitten Jeter. 

ICh 2 18 Og Kaleb, Hesrons sonn, fikk barn med sin hustru Asuba og med Jeriot; 

og dette var hennes* sonner: jeser og Sobab og Ardon. / Asubas.} 

ICh 2 19 Da Asuba dode, tok Kaleb Efrat til hustru, og med henne fikk han 

s o n n e n Hu r , 

ICh 2 20 og Hur fikk sonnen Uri, og Uri fikk sonnen Besalel. 

ICh 2 21 Siden giftet Hesron sig med en datter av Gileads far Makir; han tok 

henne til hustru da han var seksti ar g a mme I, og fikk med henne sonnen Segub. 

ICh 2 22 Og Segub fikk sonnen Ja'ir; han hadde tre og tyve byer i Gileads land. 

ICh 2 23 Men gesurittene og arameerne tok ja'irs byer fra demog likesa Kenat 

med ti I horende landsbyer - i alt seksti byer. Al I e disse* var sonner av** Gileads far Makir. / 
{* Segub, ja'ir og deres sett, 1KR 2, 21. 22.} / {** De regnes for sonner av Makir, altsa til 
Manasse stamme, 4MO 3 2, 4 0, fordi de nedstammet fra Makirs datter, 1KR 2, 21. Deres s t a mf a r 
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Hesron var av Juda stamme, 1KR 2, 5.} 

ICh 2 24 Og efterat Hesron var dod i o Kal eb-Efrata, fodte hans hustru Abi a ham 

Ashur, Tekoas* far. / {* d . e . Tekoas innbyggeres. Saledes er og navnene pa de byer som 
forekommer i det folgende, a forsta omdisse byers i nnbyggere. } 

ICh 2 25 Og sonnene til J e r a h me 1 el , Hesrons forstefodte, var Ram, hans 

forstefodte, og Buna og Oren og Osem; dem hadde han med Akia. 

ICh 2 26 Jerahme'el hadde ogsa en annen hustru, somhette Atara; hun var mor 

t i I On a m. 

ICh 2 2 7 Og sonnene til Ram, Jerahme'els forstefodte, var Ma'as og j a mi n og 

E k e r . 

ICh 2 2 8 Og Onams sonner var Sammai og Jada. Og Sammais sonner var Nadab og 

A b i s u r . 

ICh 2 29 Abisurs hustru hette Abi ha' i I , og med henne fikk han Akban og Mo lid. 

ICh 2 3 0 Og Nadabs sonner var Seled og Appa'im; Seled dode uten sonner. 

ICh 2 31 Og Appa'ims sonn var jisi; og Jisis sonn var Sesan; og Sesans barn* 

var Aklai. / {* d.e. datter, 1KR 2, 34.} 

ICh 2 32 Og sonnene til Sammais bror Jada var Jeter og Jonatan. Jeter dode uten 

sonner. 

ICh 2 3 3 Og jonatans sonner var Pelet og Sasa. Dette var Jerahme'els sonner. 

ICh 2 34 Sesan hadde ingen sonner, bare dotre. Men Sesan hadde en egyptisk 

tjener, som hette Jarha, 

ICh 2 35 og han lot sin tjener jarha fa sin datter til hustru, og med henne 

fikk han sonnen Attai. 

ICh 2 36 Og Attai fikk sonnen Natan, og Natan fikk sonnen Sabad, 

ICh 2 37 og Sabad fikk sonnen Eflal, og Eflal fikk sonnen Obed, 

ICh 2 38 og Obed fikk sonnen Jehu, og Jehu fikk sonnen Asarja, 

ICh 2 39 og Asarja fikk sonnen Hales, og Hales fikk sonnen Elasa, 

ICh 2 40 og Elasa fikk sonnen Sismai, og Sismai fikk sonnen Sallum, 

ICh 2 41 og Sallumfikk sonnen Jekamja, og Jekamja fikk sonnen Elisa ma. 

ICh 2 42 Og sonnene til Jerahme'els bror Kaleb var Mesa hans forstefodte - han 

var far til Si f - og sonnene til Hebrons far Maresa. 

ICh 2 43 Og Hebrons sonner var Korah og Tappuah og Rekem og Serna. 

ICh 2 4 4 Og Serna fikk sonnen Raham, far til Jorkeam, og Rekem fikk sonnen 

S a mma i . 

ICh 2 45 Og Sammais sonn var Maon, og Maon var far til Betsur. 

ICh 2 46 Og Kalebs medhustru Efa fodte Haran og Mosa og Gases; og Haran fikk 

s o n n e n Ga s es . 

ICh 2 4 7 Og Jehdais sonner var Regem og Jotam og Gesan og Pelet og Efa og 

S a 1 a f . 

ICh 2 48 Kalebs medhustru Ma'aka fodte Seber og Tirhana; 

ICh 2 49 hun fodte ogsa Sa'af, far til Madmanna, og Seva, far til Makbena og 

Gibea; og Kalebs datter var Aksa. 

ICh 2 50 Dette var Kalebs sonner: Sobal, sonn til Efratas forstefodte sonn Hur 

og far til Kirjat-jearim, 

ICh 2 51 Salma, far til Betlehem, Haref, far til Betgader. 

ICh 2 52 Og sonnene til Kirjat-Jearims far Sobal var Haroe* og halvdelen av 

Ha mme n u h o t - aet t e n . / {* d.s.s. Reaja 1KR 4, 2.} 

ICh 2 53 Og Kirjat-Jearims set t e r var jitrittene og putittene og sumatittene og 

misra'ittene; fra demsta mme rsoratitteneogestaolittene. 

ICh 2 54 Salmas sonner var Betlehemog netofatittene, Atrot- Bet-J oab og 

halvdelen av manahtittene, 

ICh 2 5 5 Og de skri ftl aerdes set t e r , deres som bodde i Jabes, var tiratittene, 

simatittene, sukatittene; dette er de kinnitter som nedstammer fra Hammat, far til Rekabs hus. 

ICh 3 1 Dette var Davids sonner som han fikk i Hebron: Den forstefodte, Amnon, 

fikk han med Akinoamfra jisre'el; den annen, Daniel*, med Abiga'il fra Karmel; / {* d.s.s. 

Ki I ab, 2SA 3, 3. } 

ICh 3 2 den tredje, Absalom, var sonn av Ma'aka, en datter av kongen i Gesur 

Talma i; den fjerde, Adonja, var sonn avHaggit; 

ICh 3 3 denfemte, Sefatja, fikk han med Abital; densjette, Jitream, med sin 

hustru E g I a . 

ICh 3 4 Disse seks fikk han i Hebron; der regjerte han i syv ar og seks 

maneder, og i tre og tretti ar regjerte i Jerusalem. 

ICh 3 5 Dette er de sonner han fikk i Jerusalem: Si me a og Sobab og Natan og 

Salomo - disse fire fikk han med Bat s u a * , Ammiels datter - / {* d.s.s. Batseba, 2 S A 12, 24.} 
ICh 3 6 og Jibhar og Elisama og Elifelet 

ICh 3 7 og Nogah og Nef eg og J af i a 

ICh 3 8 og Elisama og Eljada og Elifelet, ni i tallet. 

ICh 3 9 A I I e disse var Davids sonner foruten de sonner han fikk med sine 

me d h u s t r u e r ; o g T a ma r var deres s o s t e r . 

ICh 3 10 Og Salomos sonn var Rehabeam; hans sonn Abia; hans sonn Asa; hans sonn 

j o s a f a t ; 
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ICh 3 11 hans sonn Joram; hans sonn Akasja; hans sonn Joas, 

ICh 3 12 hans sonn A masja; hans sonn Asarja; hans sonn Jotam; 

ICh 3 13 hans sonn Akas; hans sonn Esekias; hans sonn Manasse; 

ICh 3 14 hans sonn Amon; hans sonn Josias. 

ICh 3 15 Og Josias' sonner var Johanan, somvar hans forstefodte sonn, Jojakim, 

hans annen sonn, Sedekias, dentredje, Sallum, denfjerde. 

ICh 3 16 Og jojakims sonner var hans sonn jekonja og hans sonn Sedekias. 

ICh 3 17 Og den fangne jekonjas sonner var hans sonn Sealtiel 

ICh 3 18 og Malkiramog Pedaja og Senassar, Jekamja, Hosama og Nedabja. 

ICh 3 19 Og Pedajas sonner var Serubabel og Si me 1 i ; og Serubabels sonner var 

Mesullamog Hananja - deres soster var Selomit - 

ICh 3 2 0 og Hasuba og Ohei og Berekja, Hasadja og Jusab-Hesed, fem i tallet. 

ICh 3 21 Og Hananjas sonner var Pelatja og Jesaja, Refajas sonner, Arnans 

sonner, Obadjas sonner og Sekanjas sonner. 

ICh 3 22 Og Sekanjas sonn var Semaja; og Serna jas sonner var Hattus og Jigal og 

Bariah og Nearja og Safat, seks i tallet. 

ICh 3 2 3 Og Nearjas sonner var Eljoenai og Hiskia og Asrikam, tre i tallet. 

ICh 3 2 4 Og Eljoenais sonner var Hodaiva og Eljasib og Pelaja og Akkub og 

Johanan og Delaja og Anani, syv i tallet. 

ICh 4 1 judas sonner var Peres, Hesron og Karmi og Hur og Sobal. 

ICh 4 2 Og Reaja, Sobals sonn, fikk sonnen jahat, og jahat fikk sonnene Ahumai 

og Lahad; dette var soratittenes setter. 

ICh 4 3 Og dette var Abi-Etams [eetter]: jisre'el og Jisma og jidbas, og deres 

soster het t e Hasl el poni . 

ICh 4 4 Og Pnuel var far til Gedor, og Eser var far til Husa; de var sonner av 

Hur, Efratas forstefodte sonn og far til Betlehem. 

ICh 4 5 Og Tekoas far Ashur hadde to hustruer, Hela og Na'ara. 

ICh 4 6 Med Na'ara fikk han Ahussam og Hefer og Temeni og Ahastari; dette var 

Na 1 a r a s s o n n e r . 

ICh 4 7 Og Helas sonner var Seret, Jishar og Etnan. 

ICh 4 8 Og K o s blev far til Anub og Hassobeba og Aharhels, Harums sonns setter, 

ICh 4 9 jabes var aeret fremfor sine brodre; hans mor gav ham navnet J a b e s * , 

idet hun sa: jeg har fodt ham me d smerte. / { * han voider smerte.} 

ICh 4 10 Og Jabes pakalte Israels Gud og sa: A, om du vilde velsigne mi g og 

utvide mine landemerker og la din hand vaere med mig, og omdu vilde lage det sa at det ingen 

ulykke kom, og jeg blev fri for smerte! Og Gud lot det komme somhan hadde bedt om. 

ICh 4 11 Og Suhas bror Kelub fikk sonnen Mehir; han var far til Eston. 

ICh 4 12 Og Eston var far til Bet-Rafa og Paseah og Tehinna, Ir-Nahas' far 

dette var mennene fra Reka. 

ICh 4 13 Og Kenas' sonner var Otniel og Seraja, og Otniels sonn var Hatat. 

ICh 4 14 Og Meonotai fikk sonnen Ofra, og Seraja fikk sonnen Joab, som var far 

til st t e n i To mme rmannsdalen; for de var to mme r me n n . 

ICh 4 15 Og sonnene til Kaleb, Jefunnes sonn, var Iru, Ela og Na'am, og Elas 

sonnvarKenas. 

ICh 4 16 Og Jehallelels sonner var Si f og Sifa, Tirja og Asarel. 

ICh 4 17 Og Esras sonner var jeter og Mered og Efer og J a I on; og hun* blev 

f r u k t s o mme I i g og fodte Mirjamog Sammai og jisbah, far til Estemoa. / {* Me reds hustru Bitja, 
1KR 4, 18. } 

ICh 4 18 Og hans jodiske hustru fodte jered, far til Gedor, og Heber, far til 

Soko, og Jekutiel, far til Sanoah; men de andre* var sonner av Faraos datter Bitja, som Mered 

hadde tatt til hustru. / {* Mirjam, Sammai ogjisbah, 1KR 4, 17.} 

ICh 4 19 Og sonnene av Hodijas hustru, Naha ms soster, var Ke'ilas far, 

garmitten, og Estemoa, ma'akatitten. 

ICh 4 20 Og Simons sonner var Amnon og Rinna, Ben-Hanan og Tulon; og Jisis 

sonner var Sohet og Sohets sonn. 

ICh 4 21 Sonnene til Sela, Judas sonn, var Er, far til Leka, og Lada, far til 

Maresa, og de setter somtilhorte b o mu I I s - a r b e i d e r n e s hus av Asbeas sett, 

ICh 4 2 2 og Jokim og mennene i Koseba og Joas og Saraf, som radet over Moab, og 

Jasubi-Lehem; men dette er gamle ting. 

ICh 4 23 Disse folk var pottemakere og bodde i Neta'imog Gedera; de bodde der 

hoskongenogvarihansarbeid. 

ICh 4 24 Simeons sonner var Ne mu el ogja mi n, Jarib, Serahog Saul; 

ICh 4 25 hans sonn var Sallum; hans sonn Mi bsam; hans sonn Mi sma. 

ICh 4 26 Og Mismas sonner var hans sonn Hammuel, hans sonn Sakkur og hans sonn 

S i me 1 i . 

ICh 4 27 o Og Si me 1 i hadde seksten sonner og seks dotre; men hans brodre hadde 

ikke mange sonner, sa hele deres set t ikke oktes sa sterkt som judas sonner. 

ICh 4 28 De bodde i Be'erseba og Molada og Hasar-Sual 

ICh 4 2 9 og i Bilha og i Esemog i Tolad 

ICh 4 30 og i Betuel ogi Hormaogi Siklag 

ICh 4 31 og i Bet - Mar kabot og i Ha s a r - S u s i m o g i Bet- B i r i og i Sa'ara'im- det 
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var deres byer inntil David bl ev konge - 

ICh 4 32 med tilhorende landsbyer, og i Etam og A'in, Rimmon og Token og Asan - 

f em byer - 

ICh 4 33 og a I I e de landsbyer somla rundt omkring disse byer helt til Ba'al; 

dette var deres bosteder, og de hadde sin egen set t e I i s t e . 

ICh 4 3 4 Og Mesobab og Jamiek og Josa, Amasjas sonn, 

ICh 4 3 5 og Joel og Jehu, sonn av Josibja, somvar sonn av Asiels sonn Seraja, 

ICh 4 36 og Eljoenai og ja'akoba og Jesohaja og Asaja og Adiel og Jesimiel og 

Benaj a 

ICh 4 3 7 og Sisa, sonn av Sifi, somvar sonn av A I I on, somvar sonn av jedaja, 

somvar sonn av Simri, somvar sonn av Serna ja - 

ICh 4 38 disse somer nevnt her ved navn, var hovdinger i sine set t e r , og deres 

familier utbredte sig sterkt. 

ICh 4 39 De drog avsted bortimot Gedor like til ostsiden av dalen for a soke 

beite for sitt 

ICh 4 40 og der fant de fett og godt beite, og landet var vidt og rummeiig, og 

det var rolig og stille; for de sombodde der for, var av Kams sett. 

ICh 4 41 Da kom i Judas konge Esekias' dager de som her er optegnet ved navn, 

og odela deres teiter og hugg ned de meunitter somfantes der, og slo demmed^bann, s a de nu 
ikke me re er til, og bosatte sig i deres land; for der var beite for deres smafe. 

ICh 4 42 Femhundre mann av dem - av Simeons barn - drog til Se'irfjeilene 

under anforsei av Pelatja og Nearja og Refaja og Ussiei, Jisis sonner; 

ICh 4 43 og de slo ihjel resten av de amalekitter somhadde sloppet unda; sa 

bosatte de sig der og bor der den dag idag. 

ICh 5 1 Og sonnene til Ruben, Israels forstefodte - for han var den 

forstefodte, men fordi han vanhel I i get sin fars seng, blev hans forstefodsel srett gitt til 
sonnene av Josef, Israels sonn, som dog ikke blev innfort i set t e I i s t e n som den forstefodte; 

ICh 5 2 for juda blev den mektigste blandt sine brodre, og fyrsten skulde vaere 

en av hans efterko mme re, men forstefodsel sretten tilhorte Josef - 

ICh 5 3 sonnene til Ruben, Israels forstefodte, var Hanok og Pal I u , Hesron og 

K a r mi . 

ICh 5 4 Joels sonner: hans sonn Serna ja; hans sonn Gog; hans sonn Si me 1 i ; 

ICh 5 5 hans sonn var Mika; hans sonn Reaja; hans sonn Ba'al; 

ICh 5 6 hans sonn Be 1 era, somkongen i Assyria Ti I g a t - P i I n e s e r bortforte i 

fangenskap; han var hovding for rubenittene. 

ICh 5 7 Og hans brodre var efter sine set t e r , da de blev optegnet efter sine 

aett-ledd, Je'iel, den forste, og Sakarja 

ICh 5 8 og Bela, sonn av Asas, somvar sonn av Joels sonn Serna; han bodde i 

Aroer og helt til Nebo og Ba ' a I - Meo n , o 

ICh 5 9 og mot ost nadde hans bosteder til bortimot orkenen somstrekker sig 

fra elven Frat; for deres fe hadde oket sterkt i Gileads land. 

ICh o 5 10 I Sauls dager forte de krig med hagarenerne, som blev undertvunget av 

dem; sa bodde dei deres teiter langshele ostsiden av Gilead. 

ICh 5 11 Og Gads barn hadde sine bosteder mi dt i mot dem i Basans land helt til 

Sal ka: 

ICh 5 12 Joel, den forste, og Safan, den annen, og Janai og Safat i Basan. 

ICh 5 13 Og deres brodre var efter sine familier Mikael og Mesullamog Seba og 

Jorai og jakan og Si a og Eber, syv i tallet. 

ICh 5 14 Disse var sonner av Abiha'il, sonn av Huri, sonn av Jaroah, sonn av 

Gilead, sonn av Mikael, sonn av jesisai, sonn av Jahdo, sonn av Bus. 

ICh 5 15 Aki, sonn av Gunis sonn Abdiel, var deres familiehode. 

ICh 5 16 Og de bodde i Gilead i Basan og tilhorende byer og pa a I I e Sarons 

j or der , sa I angt de st r akt e sig. 

ICh 5 17 A I I e disse blev innfort i aettel i stene i judas konge Jotams dager og i 

Israels konge Jeroboams dager. 

ICh 5 18 Rubens barn og gadittene og halvdelen av Manasse s t a mme var djerve 

menn, menn som bar skjold og sverd og spent e bue og var oplaert til krig; de var fire og firti 
tusen, syv hundre og seksti stridsfore menn. 

ICh 5 19 De forte krig mot hagarenerne og Jetur og Nafis og Nodab, 

ICh 5 8 20 og de fikk hjelp mot dem, sa hagarenerne og a I I e somvar med dem, blev 

gitt i deres hand; for de ropte til Gud i striden, og han bonnhorte dem, fordi de satte sin 
I i t t i I h a m. 

ICh 5 21 Og de bortforte deres fe, femti tusen kameler og to hundre og femti 

tusen stykker smafe og to tusen asener, og dessuten hundre tusen mennesker . 

ICh 5 22 For mange var fait og drept; for denne krig var fra Gud. Og de bodde i 

deres bygder like til bortforel sen. 

ICh 5 23 Den halve Manasse stammes barn bodde i landet fra Basan til 

Ba'al-Hermon og Senir og Hermon-fjellet; de var tallrike. 

ICh 5 2 4 Og dette var deres f a mi I i e h o d e r : Efer og jisi og Eliel og Asriel og 

Jirmeja og Hodavja og Jahdiel, veldige stridsmenn, navnkundige menn, hoder for sine familier. 
ICh 5 2 5 Men de bar sig trolost at mot sine fedres Gud og holdt sig med de 

guder som folkene i landet dyrket, de folk som Gud hadde utryddet for dem. 
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ICh 5 26 Da opegget Israels Gud assyrerkongen Ful og a s s y r e r k o n g e n 

Tilgat-Pilneser mot dem, og han bortforte dem, bade rubenittene og gadittene og den halve 
Manasse stamme, og flyttet dem til Halah og Habor og Hara og Gosan-elven, og der er de den dag 
i d a g . 

ICh 6 1 Levis sonner var Gerson, Kahat og Merari. 

ICh 6 2 Og Kahats sonner var Amram, Jishar og Hebron og Ussiel. 

ICh 6 3 Og Amrams barn var Aron og Moses og Mirjam; og Arons sonner var Nadab 

og Abihu, Eleasar og Itamar. 

ICh 6 4 Eleasar fikk sonnen Pinehas; Pinehas fikk sonnen Abisua, 

ICh 6 5 og Abisua fikk sonnen Bukki, og Bukki fikk sonnen Ussi, 

ICh 6 6 og Ussi fikk sonnen Serahja, og Serahja fikk sonnen Merajot; 

ICh 6 7 Me rajot fikk sonnen A ma rja, og A marja fikk sonnen Akitub, 

ICh 6 8 og Akitub fikk sonnen Sadok, ogSadok fikk sonnen Akima 'as, 

ICh 6 9 og Akima'as fikk sonnen Asarja, og Asarja fikk sonnen Johanan, 

ICh 6 10 Johanan fikk sonnen Asarja; det var han somgjorde p r e s t e t j e n e s t e * i 

det hus somSalomo hadde bygget i Jerusalem. / {* nemiig i Kong Ussi as' t i d . } 

ICh 6 11 Og Asarja fikk sonnen Amarja, og Amarja fikk sonnen Akitub, 

ICh 6 12 og Akitub fikk sonnen Sadok, og Sadok fikk sonnen Sallum, 

ICh 6 13 og Sallumfikk sonnen Hilkias, og Hilkias fikk sonnen Asarja, 

ICh 6 14 og Asarja fikk sonnen Seraja, og Seraja fikk sonnen josadak. 

ICh 6 15 Josadak drog med da Herren bortforte Juda og Jerusalem i fangenskap 

ved Nebukadnesar . 

ICh 6 16 Levis sonner var Gersom, Kahat og Merari. 

ICh 6 17 Og dette er navnene pa Gersoms sonner: Libni og Si me 1 i . 

ICh 6 18 Og Kahats sonner var Amram og Jishar og Hebron og Ussiei. 

ICh 6 19 Meraris sonner var Mahli og Musi. Dette var levittenes set t e r efter 

der es f edr e. 

ICh 6 20 Gersoms sonner var: hans sonn Libni; hans sonn Jahat; hans sonn Simma; 

ICh 6 21 hans sonn Joah; hans sonn Iddo; hans sonn Serah; hans sonn Jeatrai. 

ICh 6 22 Kahats sonner var: hans sonn Amminadab; hans sonn Korah; hans sonn 

As s i r ; 

ICh 6 23 hans sonn Elkana og hans sonn Ebjasaf og hans sonn Assir; 

ICh 6 24 hans sonn Tahat; hans sonn Uriel; hans sonn Ussia og hans sonn Saul. 

ICh 6 2 5 Og Elkanas sonner var Amasai Og Akimot; 

ICh 6 26 hans sonn var Elkana; hans sonn var Sofai og hans sonn Nahat; 

ICh 6 27 hans sonn Eliab; hans sonn Jeroham; hans sonn Elkana*. / {* Samuels 

f ar , 1 Sam. 1, 1. 2 0. } 

ICh 6 28 Og Samuels sonner var Vasni, hans forstefodte, og Abia. 

ICh 6 29 Meraris sonn var Mahli; hans sonn var Libni; hans sonn Si me i; hans 

sonn Us s a ; 

ICh 6 30 hans sonn Si me a; hans sonn Haggija; hans sonn Asaja. 

ICh 6 31 Dette var de som David satte til a serge for sangen i Herrens hus 

efterat arken var ko mme t t i I r o , 

ICh 6 32 og de gjorde tjeneste ved sangen foran sa mme nkomstens telt - 

tabernaklet - inntil Salomo bygget Herrens hus i Jerusalem, og de stod der og utforte sin 
tjeneste saledes som det var dem foreskrevet 

ICh 6 33 dette var de somstod der med sine sonner: A v kahatittenes sonner: 

sangeren He man, sonn av Joel, sonn av Samuel, 

ICh 6 34 sonn av Elkana, sonn av Jeroham, sonn av Eliel, sonn av Toah, 

ICh 6 35 sonn av Sif, sonn av Elkana, sonn av Mahat, sonn av Amasai, 

ICh 6 3 6 sonn av Elkana, sonn av Joel, sonn av Asarja, sonn av Sefanja, 

ICh 6 37 sonn av Tahat, sonn av Assir, sonn av Ebjasaf, sonn av Korah, 

ICh 6 38 sonn av Jishar, sonn av Kahat, c sonn av Levi, Israels sonn. 

ICh 6 39 Og hans* bror Asaf, som stod pa hans hoire side - Asaf, sonn av 

Berekja, sonn av Si me a, / {* He mans, 1 K R 6, 33; 15, 17.} 

ICh 6 4 0 sonn av Mikael, sonn av Ba'aseja, sonn av Malkija, 

ICh 6 41 sonn av Etni, sonn av Serah, sonn av Adaja, 

ICh 6 42 sonnavEtan, sonnav Simma, sonn av Si me 1 i , 

ICh 6 43 sonn av jahat, sonn av Gersom, sonn av Levi. 

ICh 6 44 Og Meraris sonner, deres brodre, stod pa venstre side: Etan, sonn av 

Kisi, sonn av Abdi, sonn av Malluk, 

ICh 6 45 sonn av Hasabja, sonn av Amasja, sonn av Hilkias, 

ICh 6 46 sonn av Amsi, sonn av Bani, sonn av Semer, 

ICh 6 47 sonn av Mahli, sonn av Musi, sonn av Merari, sonn av Levi. 

ICh 6 4 8 Og deres brodre, de andre levitter, var gitt* til a utfore a I I e slags 

tjenestei tabernaklet - Gudshus. / {* nemiig prestene.} 

ICh 6 4 9 Men Aron og hans sonner ofret pa b r e n n o f f e r - a I t e r e t og pa 

r o k o f f e r - a I t e r e t og var satt til a utfore all tjeneste i det Al I er-hel I i gste og til a gjore 
soning for Israel efter alt det som Guds tjener Moses hadde pabudt. 

ICh 6 50 Dette var Arons sonner: hans sonn Eleasar; hans sonn Pinehas; hans 

sonn Abi sua; 
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ICh 


6 


51 


hans 


sonn 


Bukki; hans sonn Ussi; hans 


sonn 


Ser ahj a; 


ICh 


6 


52 


hans 


sonn 


Merajot; hans sonn Amarja; 


hans 


sonn Ak i t u b ; 


ICh 


6 


53 


hans 


sonn 


Saddok; hans sonn A k i ma 1 as. 






ICh 


6 


54 


De 1 1 e 


v a r 


deres host eder efter deres 


byer 


innenfor deres landemerker 



Arons sonner av kahatittenes set t , somloddet forst komut for, 

ICh 6 55 de fikk Hebron i juda land med ti I horende jorder rundt omkring; 

ICh 6 56 men byens mark og densl andsbyer fikk Kaleb, Jefunnes sonn. 

ICh 6 57 Arons sonner fikk altsa ti Ifl uktsstsedene Hebron og Libna med 

tilhorende jorder ogjattir og Estemoa med jorder 

ICh 6 58 og Hilen med jorder, Debir med jorder 

ICh 6 5 9 Og Asan med jorder og Bet-Semes med jorder, 

ICh 6 60 og av Benjamins s t a mme Geba med tilhorende jorder og A I I e me t med 

jorder og Anatot med jorder; deres byer var i alt tretten byer efter deres set t e r . 

ICh 6 61 Men de andre^ Kahats barn av stammens set t fikk ved loddkasting ti byer 

av den halve Manasse stammes halve del. / {* d.e. somikke var av Arons set t , 1KR 6, 54.} 

ICh 6 62 Og Gersoms barn efter sine set t e r fikk tretten byer av Issakars s t a mme 

og av Asers s t a mme Og av Naftali s t a mme og av Manasse s t a mme i Basan. 

ICh 6 63 Meraris barn efter sine set t e r fikk ved loddkasting tolv byer av Rubens 

s t a mme o g a v Gads s t a mme og av Sebulons sta mme . 

ICh 6 64 Saledes gav Israels barn levittene disse byer med tilhorende jorder. 

ICh 6 65 De gav demved loddkasting av Judas barns s t a mme og av Simeons barns 

s t a mme og av Benjamins barns s t a mme disse byer, somde nevnte ved navn. 

ICh 6 66 Og de andre av Kahats barns setter* fikk av Efra'ims s t a mme disse byer 



s o m 


s kul de 


here d e m t i 1 


: / 


{* de 1KR 2, 61 omt al t e. } 








ICh 


6 


67 


tilfluktsstaedene Sikem med tilhorende j 


order i E f r a 1 


im-fjellene og 


Geser med j 


order 










ICh 


6 


68 


og 


jokmeam med jorder og Bet-Horon 


me d 


j order 




ICh 


6 


69 


og 


Ajalon med jorder og Gat-Rimmon 


me d 


j order, 




ICh 


6 


70 


og 


av den halve Manasse s t a mme Aner 


me d 


tilhorende j 


order og Bileam 


me d 


j order. 


De 1 1 e fikk 


d e 


andre av Kahats barns set t . 







llltu J V I U t I . l-'tllt I I IX IX U t UllUlt U V l\ U 1 1 U l J UUIIIJ W-l l . 

ICh 6 71 Gersoms barn fikk av den halve Manasse stammes set t Goian i Basan med 

tilhorende jorder og Astarot med jorder, 

ICh 6 72 ogavlssakars s t a mme Kedes med tilhorende jorder, Do brat med jorder 

ICh 6 73 og Ramot med jorder og Anem jorder, 

ICh 6 74 og av Asers s t a mme Masai med tilhorende jorder og Abdon med jorder 

ICh 6 75 og Hukok med jorder og Rehob med jorder, 

ICh 6 76 og av Naftali s t a mme Kedes i Galilea med tilhorende jorder og Hammon 

med jorder og Kirjata'im med jorder. 

ICh 6 77 Meraris barn - resten av levittene - fikk av Sebulons s t a mme Rimmono 

med tilhorende jorder og Tabor med jorder, 

ICh 6 78 og pa hin side Jordan ved Jeriko, ostenfor Jordan, fikk de av Rubens 

s t a mme Beser i orkenen med tilhorende jorder og Jahsa med jorder 
ICh 6 7 9 og Kedemot med jorder og Me f a ' at med jorder, 

ICh 6 80 og av Gads s t a mme Ramot - Gi I ead med tilhorende jorder og Mahana'im med 

jorder 

ICh 6 81 og Hesbon med jorder og Jaser med jorder. 

ICh 7 1 Issakars sonner var Tola og Pua, jasib og Simron, fire i tallet. 

ICh 7 2 Og Tolas sonner var Ussi og Refaja og jeriel og Jahmai og Jibsamog 

Samuel, hoder for sine familier, somsta mme t fra Tola, veldige stridsmenn i sine set t e r ; deres 
tall var i Davids dager to og tyve tusen og seks hundre. 

ICh 7 3 Og Ussis sonner var Jisrahja og jisrahjas sonner Mikael og Obadja og 

Joel og jissija, femi tallet, a I I e sa mme n familiehoder. 

ICh 7 4 Til demhorte, efter deres set t e r og fedrenehuser, krigsrustede 

flokker, seks og tretti tusen mann; for de hadde mange hustruer og barn. 

ICh 7 5 Og deres brodre i a I I e Issakars setter var veldige stridsmenn; i alt 

var de* syv og atti tusen mann somvar opskrevet. / {* stridsmennene i den hele s t a mme . } 

ICh 7 6 Benjamins sonner var Bela og Beker og Jediael, tre i tallet. 

ICh 7 7 Og Belas sonner var Esbon og Ussi og Ussiel og jerimot og Iri, fern i 

tallet, familiehoder, veldige stridsmenn; i deres set t e I i s t e stod det to og tyve tusen og fire 
o g t r e 1 1 i ma n n . 

ICh 7 8 Og Bekers sonner var Semira og Joas og Elieser og Eljoenai og Omr i og 

Jeremot og Abia og Anatot og Alemet; alle disse var Bekers sonner, 

ICh 7 9 og efter deres set t e I i s t e r , hvor deres set t e r og deres familiehoder, 

veldige stridsmenn, var opskrevet, var de tyve tusen og to hundre mann. 

ICh 7 10 Og Jediaels sonner var Bilhan og Bilhans sonner Je'is og Benjamin og 

Ehud og Kena'ana og Setan og Tarsis og Akisahar; 

ICh 7 11 alle disse var Jediaels sonner, familiehoder. veldige stridsmenn, 

sytten tusen og to hundre somkrigsrustet drog ut i strid. 

ICh 7 12 Enn videre Suppimog Huppim, Irs sonner, og Hussim, som stammet fra 

Aker. 

ICh 7 13 Naftalis sonner var Jahsiel og Guni ogjeser og Sallum, Bilhas sonner 
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ICh 7 14 Manasses sonner var Asriel, som stammet fra hans syriske medhustru; 

hun fodte Makir, far til Gilead. 

ICh 7 15 Og Makir tok til hustru en soster av Huppim og Suppim, og hans* soster 

hette Ma ' aka; og den annen sonn hette Selofhad, og Selofhad hadde bare dotre. / {* Huppims.} 
ICh 7 16 Og Makirs hustru Ma ' aka fodte en sonn og kalte ham Peres, og hans bror 

hette Seres, og hans sonner var Ulam og Rekem. 

ICh 7 17 Og Ulams sonn var Bedan. Disse var sonner av Gilead, sonn av Makir, 

s o n n a v Ma n a s s e . 

ICh 7 18 Og hans* soster var Hammoleket; hun fodte Ishod og Abieser og Mahla. / 

{* Gileads.} 

ICh 7 19 Og Semidas sonner var Akjan og Sekem og Likhi og Aniam. 

ICh 7 20 Og Efra'ims sonner var Sutelah - hans sonn var Bered og hans sonn 

Tahat og hans sonn Elada og hans sonn Tahat 

ICh 7 21 og hans sonn Sabad og hans sonn Sutelah - og Eser og El ad*; de bl ev 

drept av menn fra Gat som var fodt der i landet, fordi de hadde draget ned for a rove deres 
fe, / {* Eser og Elad var tillikemed Sutelah 1KR 7, 20 Efra'ims sonner.} 

ICh 7 2 2 Og deres far Efra'im sorget i lang tid, og hans brodre komfor a 

t r o s t e h a m. 

ICh 7 23 Oghangikkinntil sinhustru, oghunblev f r u k t s o mme I i g og fodte en 

sonn; og han gav hamnavnet Beria, fordi der hadde vaert ulykke i hans hus. 

ICh 7 2 4 Hans datter var S e 1 era; hun bygget Nedre- og 0vr e- Bet - Hor on og 

Ussen-Se 1 era. 

ICh 7 25 Hans* sonn var Refa, og hans sonner var Reset og Telah, og hans sonn 

var Tahan, / {* Berias, 1KR 7 

ICh 7 26 hans sonn Ladan, hans sonn Ammihud, hans sonn Elisa ma, 

ICh 7 27 hans sonn Non, hans sonn Josva. 

ICh 7 28 Deres eiendomog deres bosteder var Betel med ti I horende smabyer og 

mot ost Na'aran og mot vest Geser med ti I horende smabyer og Sikemmed ti I horende smabyer like 
til Gasa med tilhorende smabyer. 

ICh 7 8 29 Manasses barn eide Bet -Sean med tilhorende smabyer, o Ta' anak med 

tilhorende smabyer, Megiddo med tilhorende smabyer og Dor med tilhorende smabyer. I disse byer 
bodde Josefs, Israels sonns barn. 

ICh 7 30 Asers sonner var jimna og Jisva og jisvi og Beria, og Serah var deres 

soster. 

ICh 7 31 Og Berias sonner var Heber og Malkiel; han var far til Birsot. 

ICh 7 32 Og Heber bl ev far til jaflet og Somer og Hotam og deres soster Sua. 

ICh 7 3 3 Og Jaflets sonner var Pasak og Bimhal og Asvat; dette var jaflets 

sonner. 

ICh 7 3 4 Og Semers sonner var Aki og Rohga, Jehubba og Aram. 

ICh 7 35 Og hans bror Helems sonner var Sofah og jimna og Seles og Amal. 

ICh 7 36 Sofahs sonner var Suah og Harnefer og Sual og Beri ogjimra, 

ICh 7 37 Beser og Hod og Samma og Silsa og Jitran og Be 1 era. 

ICh 7 38 Og Jeters sonner var Jefunne og Pispa og Ara. 

ICh 7 3 9 Og Ullas sonner var Arah og Hanniel og Risja. 

ICh 7 40 A I I e disse var sonner av Aser, hoder for sine familier, utvalgte 

veldige stridsmenn, hovdinger blandt fyrstene, og de menn somstod i deres set t e I i s t e som 
dugelige til k r i g s t j e n e s t e , var seks og tyve tusen i tallet. 

ICh 8 1 Benjamin var far til Bela, somvar hans forstefodte, Asbel, somvar 

hans annen sonn, og Akrah, den tredje, 

ICh 8 2 Noka, den fjerde, ogRafa, denfemte. 

ICh 8 3 Og Bela hadde sonnene Addar og Gera og Abihud 

ICh 8 4 og Abisua og Na'aman og Akoah 

ICh 8 5 og Gera og Sefufan og Huram. 

ICh 8 6 Og dette var Ehuds sonner, som var familiehoder blandt Gebas 

innbyggere, og som bl ev bortfort til Manahat 

ICh 8 7 -detvarNa'amansom sammen med Akia og Gera forte dembort - han* 

fikk sonnene Ussa og Akihud. / {* Ehud.} 

ICh 8 8 Og Sahara' i m fi kk barn i Moabs land efterat han hadde sendt sine 

hustruer Husimog B a ' ara bort. 

ICh 8 9 Og med sin hustru Hodes fikk han jobab og Si bj a og Mesa og Malkam 

ICh 8 10 og Je'us og Sokja og Mirma; dette var hans sonner; de var 

f a mi I i e h o d e r . 

ICh 8 11 Med Husimfikk han Abitub og El pa' a I . 

ICh 8 12 Og El pa' a I s sonner var Eber og Mis'am og Semer - han bygget Ono og Lod 

med tilhorende byer 

ICh 8 13 o og Beria og Serna; de var f a mi I i e h o d e n e blandt Ajalons innbyggere; de 

drev Gats innbyggere pa flukt. 

ICh 8 14 Ahjo, Sasakogjeremot 

ICh 8 15 og Sebadi a og Arad og Eder 

ICh 8 16 og Mikael og Jispa og johavar Berias sonner; 

ICh 8 17 og Sebadja og Me s u I I am og Hiski og Heber 

ICh 8 18 og Jismerai og jislia og Jobab har Elpa'als sonner. 
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ICh 8 19 Og Jakimog Sikri og Sabdi 

ICh 8 2 0 og Elienai og Silletai og Eliel 

ICh 8 21 og Adaja og Beraja og Simrat var Sime'is sonner. 

ICh 8 22 Og j i span og Eber og El i el 

ICh 8 23 og Abdon og Sikri og Hanan 

ICh 8 2 4 og Hananja og Elam og Antotija 

ICh 8 25 og Jifdeja og Pniel var Sasaks sonner. 

ICh 8 2 6 Og Samserai og Seharja og Atalja 

ICh 8 27 og Ja'aresja og Elia og Sikri var Jerohams sonner. 

ICh 8 28 A I I e disse var fami I i ehoder, hoder for sine set t e r ; de bodde i 

j er us a I em. 

ICh 8 2 9 I Gibeon bodde Gibeons far*; hans hustru hette Ma 1 aka. / {* je'uel, 

1KR 9, 35. } 

ICh 8 30 Og hans forstefodte sonn var Abdon; sa var det Sur og K i s og Ba'al og 

Na d a b 

ICh 8 31 og Gedor og Ahj o og Seker. 

ICh 8 32 Og Miklot fikk sonnen Si me a. Og s a disse bodde midt imot sine brodre i 

Jerusalem, s a mme n med sine brodre. 

ICh 8 33 Og Ner fikk sonnen Kis, og K i s var far til Saul, og Saul fikk sonnene 

Jonatan og Malkisua og Abinadab og Esba'al*. / {* d.s.s. Isboset, 2SA 2, 8.} 

ICh 8 3 4 Og Jonatans sonn var Me r i b b a ' a I * , og Meribba'al fikk sonnen Mika. / {* 

d.s.s. Mefiboset, 2SA 4, 4.} 

ICh 8 35 Og Mikas sonner var Piton og Melek og Tarea og Akas. 

ICh 8 36 Og Akas fikk sonnen Joadda, og Joadda fikk Alemet og Asmavet og Simri, 

0 g S i mr i f i k k Mo s a . 

ICh 8 37 Og Mosa fikk sonnen Bina hans sonn var Rafa; hans sonn Elasa hans sonn 

As e I . 

ICh 8 38 Og Asei hadde seks sonner, og dette var deres navn: Asrikam, Bokeru og 

Ismael ogSearjaogObadjaog Hanan; alle disse var sonner avAsel. 

ICh 8 39 Og hans bror Eseks sonner var Ulam, hans forstefodte, J e 1 us, den 

annen, og Elifelet, den tredje. 

ICh 8 40 Uiams sonner var veldige stridsmenn, dyktige bueskyttere; de hadde 

mange sonner og sonnesonner - hundre og femti. Alle disse var av Benjamins barn. 

ICh 9 1 Aile Israels menn blev innfort i set t e I i s t e r og finnes opskrevet i 

Israels kongers bok; og Juda blev bortfort i fangenskap til Babel for sin troloshets skyld. 

ICh 9 2 De tidligere innbyggere, som bodde pa sin eiendom, i sine byer, var 

vanlige israelitter, prester, levitter og tempel tj enere. 

ICh 9 3 I Jerusalem bodde nogen av Judas barn og av Benjamins barn og av 

Efra'ims og Manasses barn: 

ICh 9 4 Utai, sonn a v A mmi hud, sonnav Omr i , sonn av Imri, sonn av Bani, av 

J udas sonn Per e s ' bar n; 

ICh 9 5 og av s i I o n i t t e n e * : Asaja, den forstefodte, og hans sonner; / {* d.e. 

e f t e r k o mme r n e a v S e I a . } 

ICh 9 6 og av Serahs sonner: Je'uel og deres brodre, seks hundre og nitti i 

t a I I et ; 

ICh 9 7 og av Benjamins barn: Sal I u , sonn av Me s u I I am, sonn av Hodavja, sonn 

a v Ha s s e n u a , 

ICh 9 8 og Jibneja, sonn av jeroham, og Ela, sonn av Ussi, sonn av Mikri, og 

Me s u I I am, sonn av Sefatja, sonn av Re'uel, sonn av jibnija, 

ICh 9 9 og deres brodre efter sine setter, ni hundre og seks og femti i tallet; 

alle disse menn var overhoder for sine familier. 

ICh 9 10 Og av prestene: Jedaja og jojarib og Jakin 

ICh 9 11 og Asarja, sonn av Hilkias, sonn av Me s u I I am, sonn av Sadok, sonn av 

Merajot, sonn av Akitub - han var forstander for Guds hus - 

ICh 9 12 og Adaja, sonn av Jeroham, sonn av Pashur, sonn av Malkia, og Masai, 

sonn av Adiel, sonn av Jahsera, sonn av Me s u I I am, sonn av Mesillemit, sonn av Immer, 

ICh 9 13 og deres brodre, overhoder for sine familier, tusen og syv hundre og 

seksti i tallet, dyktige menn iarbeidetvedtjenesteni Guds hus. 

ICh 9 14 Og av levittene: Semaja, sonn av Hassub, sonn av Asrikam, sonn av 

Hasabja, av Meraris barn, 

ICh 9 15 og Bakbakkar, Heres og Galal og Mattanja, sonn av Mika, sonn av Sikri, 

s o n n a v A s a f , 

ICh 9 16 og Obadja, sonn av Semaja, sonn av Galal, sonn av Jedutun, og Berekja, 

sonn av Asa, sonn av Elkana, som bodde i n e t o f a t i 1 1 e n e s landsbyer. 

ICh 9 17 Og portnerne: Sallumog Akkub og Talmon og Akiman og deres brodre; 

Sallum var deres 

ICh 9 18 og like til nu star de* ved Kongeport en, mot ost. Dette var portnerne 

1 Levis barns leire. / {* d.e. Sal I u ms efterko mme re,} 

ICh 9 19 Sallum, sonn av Kore, sonn av Ebjasaf, sonn av K o r ah, og hans brodre, 

de som var av hans fa mi lie, korahittene, hadde som sin tj enestegj erni ng a vaere voktere ved 
teltets dortreskl er, fordi deres fedre hadde vaert voktere ved inngangen til Herrens leir. 

ICh 9 20 Og Pinehas, Eleasars sonn, hadde fordum vaert deres forstander; Herren 
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v a r me d ham. 

ICh 9 21 Sakarja, Meselemjas s 0 n n , var portner ved inngangen til s a mme n k o ms t e n s 

t e I t . 

ICh 9 2 2 A I I e disse somvar utvalgt til portnere ved d 0 r t r e s k I e n e , var to 

hundre og tolv i tallet; de var innfort i set t e I i s t e r efter sine I andsbyer; David og seeren 
Samuel hadde innsatt dem som menn de hadde tillit til. 

ICh 9 23 De og deres sonner stod ved portene til Herrens hus, telthuset, og 

hoidtvakt. 

ICh 9 24 Efter de fire verdenshj orner hadde portnerne sin plass: mot 0 s t , vest, 

nor d og syd. 

ICh 9 25 Og deres brodre, som bodde i sine landsbyer, skulde fra tid tii annen 

komme oghjelpedemfor syvdager adgangen. 

ICh 9 26 o For de fire forstandere for portnerne var betrodde menn; de var 

levitter; de hadde ogsa opsyn over kammerne og over s k a t t k a mme r n e i Guds hus. 

ICh 9 27 Omnatten holdt de sig rundt omkring Guds hus; for det p a I a dem a 

hoidevakt, ogde skulde lukke op portene hver morgen. 

ICh 9 28 Nogen avlevittene hadde t i I s y n o me d de redskaper sombruktes ved 

tjenesten; de teliet dem, bade nar de bar dem inn, 0 g o n a r de bar demut. 

ICh 9 29 Og nogen av demvar satt til a ha tilsyn med de andre redskaper - a I I e 

h e I I i g d 0 mme ns redskaper - og med me let og vinen og oljen og viraken og krydderiene. 

ICh 9 3 0 Og nogen av prestenes sonner laget k r y d d e r s a I v e n . 

ICh 9 31 Og Mattitja, en av levittene, korahitten Sal I u ms forstefodte s 0 n n , var 

betrodd a tillage bakverket. 

ICh 9 32 Og nogen av deres brodre kahatittenes barn hadde tilsyn med 

skuebrodene og skulde legge demtil rette hver sabbat. 

ICh 9 33 Det t e * var sangerne, familiehoder blandt levittene; de holdt til i 

kammerne og var fri for annen tjeneste; for de var dag og natt optatt med sitt eget arbeid. / 

{ * de 1KR 9, 14-16 nevnte.} 

ICh 9 34 A I I e disse* var familiehoder blandt levittene efter sine setter - 

overhoder; de bodde i Jerusalem. / {* de 1KR 9, 14-32 nevnte.} 

ICh 9 3 5 I Gibeon bodde Gibeons far Je'uel; hans hustru hette Ma ' aka. 

ICh 9 3 6 Og hans forstefodte sonn var Abdon; sa var det Sur og K i s og B a 1 a I og 

Ne r 0 g Na d a b 

ICh 9 3 7 og Gedor og Ahj 0 og Sakarja og Miklot. 

ICh 9 38 Og Miklot fikk sonnen Si me am; ogsa disse bodde midt imot sine brodre i 

Jerusalem, s a mme n med sine brodre. 

ICh 9 39 Og Ner fikk sonnen K i s , og K i s var far til Saul, og Saul fikk sonnene 

Jonatan og Malkisua og Abinadab Esba'al. 

ICh 9 4 0 Og jonatans sonn var Meribba'al, og Meribba'al fikk sonnen Mika. 

ICh 9 41 Og Mikas sonner var Piton og Melek og Tahrea. 

ICh 9 4 2 Og Akas fikk sonnen Jara, og Jara fikk Alemet og Asmavet og Simri, og 

S i mr i f i k k Mo s a . 

ICh 9 43 Og Mosa fikk sonnen Bina, og hans sonn var Refaja; hans sonn Elasa; 

h a n s s 0 n n A s e i . 

ICh 9 44 Og Asel hadde seks sonner, og dette var deres navn: Asrikam, Bokeru og 

Ismael og Searja og Obadja og Hanan; dette var Asels sonner. 

ICh 10 1 o F i I i s t r e n e stred mot Israel, og Israels menn flyktet for filistrene, 

og det la mange falne pa Gilboa-fjellet. 

ICh 10 2 Og filistrene var like i haelene pa Saul og hans sonner, og de drepte 

Jonatan og Abinadab og Malkisua, Sauls sonner. 

ICh 10 3 Og striden blev hard der hvor Saul stod; og bueskytterne komover ham, 

og han blev grepet av redsel for skytterne. 

ICh o 10 4 Da sa Saul til sin vabensvenn: Dra ditt sverd og gjennembor mig med 

det, sa ikke disse uomskarne skal komme og fare ille med mig! Men vabensvennen vilde ikke; han 
var for redd. Da tok Saul sitt sverd og styrtet sig i det. 

ICh 10 5 Og da vabensvennen sa at Saul var d 0 d , styrtet ogsa han sig i sitt 

sverd og dode. 

ICh 10 6 Saledes d 0 d e Saul og hans tre sonner og hele hans hus; de dode a I I e 

s a mme n . 

ICh 10 7 Og da a I I e israelittene i dalen sa at de var flyktet, og at Saul og 

hans sonner var dode, forlot de sine byer og flyktet; og filistrene komog bosatte sig i dem. 
ICh 10 8 o Dagen efter k 0 m f i I i s t r e n e for a plyndre de falne; da fant de Saul og 

hans sonner liggende pa Gilboa-fjellet. 

ICh 10 9 De plyndret ham og tok hans hode og hans vaben og sendte bud rundt 

omkring i filistrenes land for a forkynne det glade budskap for sine avguder og for folket. 

ICh 10 10 Og hans vaben la de i sin guds hus, og hans hjerneskall hengte de op i 

Dagons hus . 

ICh 10 11 Da hele Jabes i Gilead fikk here alt det filistrene hadde gjort med 

Saul , 

ICh 10 12 drog a I I e vabenf or e menn avsted og tok Sauls og hans sonners kropper 

og forte demtil jabes; og de begravde deres ben under terebinten i Jabes og holdt faste i syv 
dager . 
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ICh 10 13 Saledes dode Saul for den troloshets skyld somhan hadde vist mot 

Herren, fordi han ikke hadde holdt sig efter Herrens ord, og likeledes fordi han hadde sokt 
til dodningemanere for a sporre dem til rads. 

ICh 10 14 Men han spurte ikke Herren; derfor lot han hamdo og forte kongedommet 

over til David, Isais sonn. 

ICh 11 1 Sa kom hele Israel sammen hos David i Hebron og sa: Vi er jo av s a mme 

kj od og bl od som du. 

ICh 11 2 Allerede for lenge siden, ennu mens Saul var konge, var det du som 

forte Israel ut og inn, og Herren din Gud sa til dig: Du skal vokte mitt folk Israel, og du 
skal vaere fyrste over mitt folk Israel. 

ICh 11 3 Og a I I e Israels eldste komtil kongen i Hebron, og David gjorde en 

pakt med dem i Hebron for Herrens asyn; og de salvet David til konge over Israel efter Herrens 
o r d v e d S a mu e I . 

ICh 11 4 Sa drog David og hele Israel til Jerusalem, det er Jebus; der bodde 

jebusittene, landets [ o p r i n n e I i g e ] innbyggere. 

ICh 11 5 Og innbyggerne i Jebus sa til David: Du kommer aldri inn her. Men 

David inntok Sions borg - det er Davids stad. 

ICh 11 6 Og David sa: Den somforst slar jebusittene, skal bl i hovding og 

forer. Og Joab, Serujas sonn, steg forst op og bl ev hovding. 

ICh 11 7 David tok sin bolig i borgen; derfor kaltes den Davids stad. 

ICh 11 8 Og han bygget byen rundt omkring, fra Mi I I o og rundt omkring, og joab 

bygget resten av byen op igjen. 

ICh 11 9 David blev storre og storre, og Herren, haerskarenes Gud, var med ham. 

ICh 11 10 Dette er de ypperste blandt Davids helter, som sammen med hele Israel 

kraftig stotet hami hans kongedo mme for a gjore ham til konge efter Herrens ord om Israel. 

ICh 11 11 Dette er Davids helter, sa mange de var: Jasobam, Hakmonis sonn, 

hovedsmann for drabantene; han svang sitt spyd over tre hundre falne pa en gang. 

ICh 11 12 Efter ham kom Eleasar, sonn av ahohitten Dodo; han var en av de tre 

h e I ter. 

ICh 11 13 Han var med David i Pas-Da mmimda filistrene hadde samlet sig der til 

strid. Der var et jorde somvar fullt av b y g g , og da folket flyktet for filistrene, 

ICh 11 14 stilte de sig midt pa jordet og berget det og slo filistrene; og 

Herrengavdemenstorseier. 

ICh 11 15 Engang drog tre a v o d e tretti hovdinger ned efter berget til David, som 

var i hulen ved Adullam. Filistrenes haer la da i leir i Refa'im dalen. 

ICh 11 16 David var dengang selv i borgen, og filistrenes forpost var i 

Betlehem. 

ICh 11 17 Sa komdet en bra lyst over David, og han sa: Hvemlar mig fa vann a 

drikkeavdenbronnsomervedporteni Betlehem? 

ICh 11 18 Da brot de tre sig i g j e n n e m f i I i s t r e n e s leir og oste vann op av 

bronnen ved Betlehems port og tok det med sig og kom til David med det; men David vilde ikke 
drikke det - han oste det ut for Herren. 

ICh 11 19 Og han sa: Min Gud, la det vaere langt fra mig a gjore dette! Skulde 

jeg drikke disse menns blod, somhar satt sitt liv i fare? For med fare for sitt liv har de 
baret det hit. Og han vilde ikke drikke det. Dette gjorde de tre helter. 

ICh 11 20 Sa var det Absai, bror til Joab; han var forer for de tre. Han svang 

sitt spyd over tre hundre falne; og han hadde et navn blandt de tre. 

ICh s 11 21 Fremfor de tre var han dobbelt aeret og blev deres hovding; men til de 

tre nadde han ikke op. 

ICh 11 22 Sa var det Benaja, sonn av Jojada, somvar sonn av en djerv seierrik 

stridsmann fra Kabse'el; han slo Moabs to I ovehel ter. En dag det hadde snedd, steg han ned i 
en bronn og slo en love ihjel. 

ICh 11 23 Likeledes slo han ihjel en egypter, en mann somvar femalen lang; 

egypteren hadde e t o s p y d som en veverstang i handen; men han gikk ned mot ham med sin stav og 
rev spydet ut av handen pa egypteren og drepte ham med hans eget spyd. 

ICh 11 24 Dette gjorde Benaja, jojadas sonn; han hadde et navn blandt de tre 

helter. 

ICh 11 25 Fremfor de tretti var han aeret, men til de tre nadde han ikke op. 

David gav ham plass blandt sine fortrolige radgivere. 

ICh 11 26 De djerveste i haeren var: Asael, bror til joab; Elhanan, Dodos sonn, 

fra Betlehem; 

ICh 11 27 haroritten Sammot; pelonitten Heles; 

ICh 11 28 teko'itten Ira, sonn av Ikkes; anatotitten Abieser; 

ICh 11 29 husatitten Sibbekai; ahohitten llai; 

ICh 11 30 netofatitten Maharai; netofatitten Heled, sonn av Ba'ana; 

ICh 11 31 Itai, Ribais sonn, fra Gibea i Benjamins stamme; piratonitten Benaja; 

ICh 11 32 Hurai fra Ga 1 a s - d a I e n e ; arbatitten Abiel; 

ICh 11 33 baharu mitten Asmavet; sa'albonitten Eljahba; 

ICh 11 34 gisonitten Bene-Hasem; hararitten Jonatan, sonn av Sage; 

ICh 11 35 hararitten Akiam, sonn av Sakar; Elifal, sonn av Ur; 

ICh 11 36 mekeratitten Hefer; pelonitten Akia; 

ICh 11 37 karmelitten Hesro; Na'arai, sonn av Esbai; 
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ICh 11 38 Joel, bror til Natan; Mibhar, sonn a v Hagri; 

ICh 11 39 ammonitten Selek; berotitten Nahrai, joabs, Serujas sonns vabensvenn; 

ICh 11 40 jitritten Ira; jitritten Gareb; 

ICh 11 41 hetitten Uria; Sabad, sonn av Ahlai; 

ICh 11 42 rubenitten Adina, sonn av Sisa, overhode for rubenittene, og foruten 

h a m t r e 1 1 i ; 

ICh 11 43 Hanan, sonn av Ma ' aka, og mitnitten Josafat; 

ICh 11 44 asteratitten Ussia; Sama og Je'uel, sonner av aroeritten Hot am; 

ICh 11 45 Jediael, sonn av Simri, og hans bror joha, tisitten; 

ICh 11 46 Eliel Hammahavimog Jeribai og Josavja, sonner av El n a 1 am, og 

mo a b i 1 1 e n J i t ma ; 

ICh 11 47 Eliel ogObedogja'asiel Hammesobaja. 

ICh 12 1 Dette er de somkomtil David i Siklag mens han ennu matte holde sig 

der av frykt for Saul, Ki s ' sonn. De horte til de helter somhjalp hami krigen; 

ICh 12 2 de var vaebnet med bue og opovd i a slynge stener og skyte piler med 

buen, bade med hoire og venstre hand; de horte til Sauls s t a mme f r e n d e r , til benjaminittene. 

ICh 12 3 Det var Akieser, den overste av dem, og Joas, sonner av gibeatitten 

Serna' a, og jesuel og Pelet, sonner av Asmavet, og Beraka og anatotitten Jehu 
ICh 12 4 og gibeonitten Jismaja, en av de tretti helter og hovding over de 

tretti, og Jirmeja og Jahasiel og Johanan og gederatitten josabad, 

ICh 12 5 Elusai og Jerimot og Bealja og Serna rja og harusitten Sefatja, 

ICh 12 6 koharittene Elkana og Jissija og Asarel og joeser og jasobam, 

ICh 12 7 og Joela og Sebadja, sonner av Jeroham, fra Gedor. 

ICh 12 8 Og av gadittene gikk nogen over til David i fjeMborgen i orkenen, 

djerve helter, kri gsvante stri dsmenn vaebnet med skjold og spyd; de var a se til som lover, og 
de var snare somradyr pa fjellene. 

ICh 12 9 Eser var den forste, Obadja den annen, Eliab den tredje, 

ICh 12 10 Mismanna den fjerde, Jirmeja den femte, 

ICh 12 11 Attai den sjette, Eliel den syvende, 

ICh 12 12 Johanan den attende, Elsabad den niende, 

ICh 12 13 Jirmeja den tiende, Makbannai den ellevte. 

ICh 12 14 Disse horte til Gads barn og var hovedsmenn i haeren; den ringeste av 

dem var over hundre og den storste over tusen. 

ICh 12 15 Det var disse somgikk over Jordan i den forste maned, da elven gikk 

over a I I e sine bredder, og som drev o alle dalboerne pa flukt bade mot ost og mot vest. 

ICh 12 16 Det komogsa nogen av Benjamins og judas barn til David, helt til 

f j el I bor gen. 

ICh 12 17 David gikk ut til demog tok til orde og sa til dem: Ko mme r I til mi g 

med fred og vi I hjelpe mig, da skal mitt hjerte here eder til, og vi skal holde sa mme n ; men 
kommer I for a forrade mig til mine fiender, skjont det ingen urett er i mine hender, da se 
vare fedres Gud dertil og straffe det! 

ICh 12 18 Da komAnden over Amasai, hovedsmannen for de tretti, og han sa: Dine 

er vi, David, og med dig holder vi fred, du Isais sonn! Fred vaere med dig, og fred vaere med 
dine hjelpere! For din Gud hjelper dig. Da tok David imot demog satte dem til hovedsmenn for 
sinkrigerflokk. 

ICh 12 19 Av Manasse gikk nogen o over til David da han sammen med fiiistrene drog 

ut i st rid mot Saul , uten at han dog komtil a hjelpe dem; for fitfstrenes hovdinger hadde 
hoidt rad og sa sendt ham bort, idet de sa: Det vii koste oss vare hoder, om han nu gar over 
til sin herre Saul. 

ICh 1 2 2 0 Da han sa drog til Siklag, gikk nogen av Manasse over til ham; det var 

Adna og Josabad og Jedial og Mikael og josabad og Elihu og Silletai, h o v e d s me n n e n e for de 
tusener som horte til Manasse. 

ICh 12 21 Disse hjalp David mot roverfl okken; for de var a I I e djerve stridsmenn, 

og de blev hovedsmenn i haeren. 

ICh 12 22 For dag efter dag komdet folk til David for a hjelpe ham, inntil det 

blevtilenstorhaer,somenGudshaer. 

ICh o 12 23 Dette er tallet pa de kri gsvaebnede flokker somkomtil David i Hebron 

for a fore Sauls kongedomme over til ham efter Herrens ord: 

ICh 12 24 judas barn sombar skjold og spyd, seks tusen og atte hundre, vaebnet 

til s t r i d ; 

ICh 12 25 av Simeons barn djerve krigsvante stridsmenn, syv tusen og ett hundre; 

ICh 12 26 av Levis barn fire tusen og seks hundre, 

ICh 12 27 og dessuten jojada, hovdingen for Arons set t , og med hamtre tusen og 

syvhundre, 

ICh 12 28 og I ikes a Sadok, en ung djerv stridsmann med sin fa mi lie, to og tyve 

hovedsmenn; 

ICh 12 29 ogav Benjamins barn, Sauls s t a mme f r e n d e r , tre tusen; for inntil den 

tid hadde den storste del av demholdt sig til Sauls hus; 

ICh 12 30 og av Efra'ims barn tyve tusen og atte hundre, djerve stridsmenn, 

navnkundigemenni sinefamilier; 

ICh 12 31 ogav den halve Manasse s t a mme atten tusen navngitte menn, som var 
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utvalgt til a dra avsted og gjore David til konge; 

ICh 12 o 32 og av Issakars barn menn somforstod sig pa tidene, sa de visste hvad 

Israel hadde a g j ore; deres hovedsmenn var to hundre, og a I I e deres s t a mme f r e n d e r rettet sig 
efterderesord; 

ICh 12 o 33 av Sebulon menn somdrog lit i strid og var rustet til krig med a I I e 

slags kri gsvaben, femti tusen; de fylket sig til slag med hjerter uten svik; 

ICh 12 34 og av Naftaii tusen hovedsmenn og med demsyv og tretti tusen mann med 

s k j o I d o g s p y d ; 

ICh 12 35 og av danittene menn somvar rustet til krig, atte og tyve tusen og 

s e k s h u n d r e ; 

ICh 12 36 og av Aser menn somdrog ut i strid for a fylke sig til slag, firti 

tusen; 

ICh 12 37 og fra hin side Jordan, av rubeni ttene og gadittene og den halve 

Manas se stamme, menn somvar rustet med a I I e slags kri gsvaben, hundre og tyve tusen. 

ICh 12 8 38 A I I e disse krigsmenn komi ordnet fylking til Hebron med opriktig 

hjerte for a gjore David til konge over hele Israel; ogsa hele resten av Israel var enig oma 
gjore David til konge. 

ICh 12 39 Og de var der hos David i tre dager og at og drakk; for deres 

landsmenn hadde laget til maltid for 

ICh 12 o 40 Ogsa de som bodde dem naermest, like til Issakar og Sebulon og Naftaii, 

kommed mat pa asener og kameler og mulesler og okser: me I, fikenkaker og rosinkaker og vin og 
olje og storfe og smafe i mengde; for det var gledei Israel. 

ICh 13 1 Og David holdt rad med h 0 v e d s me n n e n e over tusen og over hundre, med 

allehovdingene. 

ICh 13 2 8 Og D a v i d o s a til hele Israels menighet: Der som det tykkes eder godt, og 

det kommer fra Herren var Gud, sa la oss sende bud til a I I e kanter til vare andre brodre i 
a I I e Israels land, og dessuten til prestene og levittene i de byer de har med jorder omkring, 
a t d e s k a I s a ml e s i g h 0 s 0 s s , 

ICh 13 3 og la oss sa flytte var Guds ark hit til oss! For i Sauls dager spurte 

vi ikke efter den. 

ICh 13 4 Da sa hele menigheten at sa burde g j ores; for hele folket syntes det 

v a r r e 1 1 . 

ICh 13 5 Sa samlet David hele Israel fra Si h 0 r * i Egypten til bortimot Ha mat 

for a hente Guds ark fra Ki r j a t - J e a r i m. / {* JOS 13, 3.} 

ICh 13 6 o Og David og hele Israel drog op til Ba'ala, til o Kirjat-Jearim, som 

horer til juda, for a fore op derfra Gud Herrens ark, han somtroner pa kjerubene, hvor hans 
navnnevnes. 

ICh 13 7 Og de satte Guds ark pa en ny vogn og forte den bort fra Abinadabs 

hus, og Ussa og Ahj 0 kjorte vognen. 

ICh 13 8 Og David og hele Israel lekte for Guds asyn av all makt bade til 

sanger og citarer og harper og tro mme rogcymblerogtrompeter. 

ICh 13 9 Da de komtil K i dons treskepl ass, rakte Ussa sin hand ut for a ta fatt 

i arken; for oksene var blitt ustyrlige. 

ICh 13 o 10 Da optendtes Herrens vrede mot Ussa, og han slo hamfordi han hadde 

rakt sin hand ut mot arken, sa han dode der for Guds asyn. 

ICh 13 11 Men David bl ev ille til mote fordi Herren hadde slatt Ussa ned; derfor 

er dette sted blitt kalt Peres-Ussa like til denne dag. 

ICh 13 12 Den dag bl ev David opfylt av frykt for Gud og sa: Hvorledes skulde jeg 

kunne fore Guds ark inn til mi g ? 

ICh 13 13 Og David flyttet ikke arken inn til sig i Davids stad, men lot den 

fore bort til gititten Obed-Edoms hus. 

ICh 13 14 Guds ark bl ev staende hos Obed-Edoms f a mi I i e i hans hus i tre maneder; 

og Herren velsignet Obed-Edoms hus og alt hvad hans var. 

ICh 14 1 Kongen i Tyrus Hiram skikket sende menn til David med sedertre, og han 

sendte stenhuggere og t 0 mme r menn tilabyggeethusforham. 

ICh 14 2 Og David forstod at Herren hadde stadfestet hans kongedomme over 

Israel; for hans rike var blitt hevet hoit for hans folk Israels skyld. 

ICh 14 3 David tok ennu flere hustruer i Jerusalem, og han fikk ennu flere 

sonner og dot r e. 

ICh 14 4 Dette er navnene pa de sonner han fikk i Jerusalem: Sammua og Sobab, 

NatanogSalomo 

ICh 14 5 og Jibhar og Elisua og El pel e t 

ICh 14 6 og Nogah og Nefeg og Jafia 

ICh 14 7 og Elisa ma og Be'eljada og Elifelet. 

ICh 14 8 Da fijistrene horte at David var salvet til konge over hele Israel, 

drog a I I e filistrene ut for a soke efter David; og da David horte det, drog han ut i mot dem. 
ICh 14 9 Og filistrene komog spredte sig utover i Ref a 1 i m- d a I e n . 

ICh 14 10 Da spurte David^Gud: Skal jeg dra ut mot filistrene, og vil du gi dem 

i min hand? Og Herren svarte: Dra ut! Sa vil jeg gi dem i din hand. 

ICh 14 11 Sa drog de op til Ba'al-Perasim, og der slo David dem, og David sa: 

Gud har brutt igjennemmine fiender ved min hand, somvannene bryter igjennem. Derfor blev 
dette sted kalt Ba'al-Perasim. 
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ICh 14 12 Der lot de efter sig sine guder, og David bod at de skulde brennes op 

me d i i d . 

ICh 14 13 Men filistrene komigjen og spredte sig utover i daien. 

ICh 14 14 Og David spurte atter o Gud, og Gud sa til ham: Du skal ikke dra op 

efter dem; vend dig fra demog ta en omvei, sa du ko mme r over demmidt for bakatraerne, 

ICh 14 15 og n a r du horer iyden av skritt i bakatraernes topper, da skal du dra 

ut i striden; for Gud har draget ut foran dig for a s I a filistrenes h aer . 

ICh 14 16 David gjorde somGud hadde befalt ham, og de slo filistrenes haer og 

forfulgte demfra Gibeon og like til Geser. 

ICh 14 17 og Davids navn kom ut i a I I e landene, og Herren lot frykt for ham 

k o mme over alle folkene. 

ICh 15 1 Siden bygget han sig huser i Davids stad og gjorde i stand et sted for 

Guds ark og reiste et telt for den. 

ICh 15 2 8 Da sa David: I n g e n o s k a I baere Guds ark uten levittene; for demhar 

Herren utvalgt tii a baere^Guds ark og til a tjene ham for alle tider. 

ICh 15 3 Sa samlet David hele Israel til Jerusalem for a fore Herrens ark op 

til det sted som han hadde gjort i stand for den. 

ICh 15 4 Og David kalte Arons barn og levittene sammen: 

ICh 15 5 av Kahats barn Uriel, den overste, og hans brodre, hundre og tyve, 

ICh 15 6 av Meraris barn Asaja, den overste, og hans brodre, to hundre og tyve, 

ICh 15 7 av Gersoms barn Joel, den overste, og hans brodre, hundre og tretti, 

ICh 15 8 av Elisafans barn Serna ja, den overste, og hans brodre, to hundre, 

ICh 15 9 av Hebrons barn Eliel, den overste, og hans brodre, atti. 

ICh 15 10 av Ussiels barn Amminadab, den overste, og hans brodre, hundre og 

t o I v . 

ICh 15 11 Sa kalte David til sig prestene Sadok og Ebjatar og levittene Uriel, 

Asaja og Joel, Sema jaog Eliel og Amminadab. 

ICh 15 12 Og han sa til dem: I familiehoder for levittene, hellige eder, bade I 

og eders brodre, og for Herrens, Israels Guds ark op til det sted j eg har gjort i stand for 
den! 

ICh 15 13 Det var f o r d i o I ikke var med forste gang at Herren v a r Gud brot inn 

iblandt oss; for vi sokte hamikke pa rette mate. 

ICh 15 14 Da helliget prestene og levittene sig for a fore Herrens. Israels Guds 

a r k o p . 

ICh 15 o 15 Og levittenes barn bar Guds ark pa sine skuldrer ved hjelp av 

baer est engene, saledes som c Moses hadde pabudt efter Herrens ord. 

ICh 15 16 Sa bod David de overste blandt levittene at de skulde stille sine 

brodre sanger ne frem med musikkinstrumenter, harper og citarer og cymbler, som de skulde 
spille pa, idet de lot gledesangen tone. 

ICh 15 17 Da stilte levittene frem He man, sonn av Joel, og av hans brodre Asaf, 

sonn av Berekja, og av deres brodre Meraris barn Etan, sonn av Kusaja, 

ICh 15 18 og sammen med dem deres brodre av annen rang, Sakarja, Ben og Ja'asiel 

og Semiramot og Jehiel og Unni, Eliab og Benaja og Ma'aseja og Mattitja og Eliflehu og Mikneja 
og Obed-Edomog Je'iel, dorvokterne. 

ICh 15 19 Sangerne He man, Asaf og Etan skulde s I a pa kobbercymbler; 

ICh 1 5 2 0 Sakarja og Asiel og Semiramot og jehiel og Unni og Eliab og Ma'aseja 

og Benaja skulde spille pa harper efter Ala mot*, / {* sannsynligvis en toneart, SLM 46, 1.} 

ICh 15 21 og Mattitja og Eliflehu og Mikneja og Obed-Edomog je'iel og Asasja pa 

citarer efter Sjeminit* for a lede sangen. / {* sannsynligvis en toneart, SLM 6, 1.} 

ICh 15 22 Kenanja, levittenes sangmester, underviste i sangen; for han var 

kyndigidet. 

ICh 15 23 Berekja og Elkana var dorvoktere ved arken. 

ICh 15 o 24 Prestene Sebaina og Josafat og Netanel og Amasai og Sakarja og Benaja 

og Elieser blaste i trompeter foran Guds ark, og Obed-Edomog jehia var dorvoktere ved arken. 
ICh 15 25 Sa gikk David og Israels eldste og hovedsmennene over tusen avsted for 

a hente Herrens pakts-ark op fra Obed-Edoms hus under jubel. 

ICh 15 26 Og da nu Gud hjalp levittene som bar Herrens pakts-ark, ofret de syv 

okserogsyvvaerer. 

ICh 15 27 David var klaedd i en kape av hvitt bomullstoi, og I ikes a alle de 

levitter som bar arken, og sangerne og Kenanja, sangmesteren, somledet sangen; dessuten hadde 
David en livkjortel av pa. 

ICh 15 28 Og hele Israel forte Herrens pakts-ark op med fryderop og med 

basunklang og med trompeter og cymbler, under harpe- og citarspill. 

ICh 1 5 2 9 Men da Herrens pakts-ark kom inn i Davids stad, da sa Mikal, Sauls 

datter, ut gj ennem vi nduet , og hun sa kong David hoppe og danse, og hun foraktet hami sitt 
h j e r t e . 

ICh 16 1 Sa forte de Guds ark inn og satte den midt i det telt som David hadde 

reist for den, og de bar frem brennoffer og takkoffer for Guds asyn. 

ICh 16 2 Og da David var ferdig med a ofre brennofferet og takkofferne, 

velsignet han folket i Herrens navn. 

ICh 16 3 Og han utdelte til hver enkelt i Israel, bade mann og kvinne, et bred 
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og et stykke k j 0 1 1 og en rosinkake. 

ICh 16 4 Og han satte nogen av levittene til a g j 0 r e tjeneste foran Herrens ark 

og til a prise og takke og love Herren, Israels Gud: 

ICh 16 5 Asaf var den overste, naest efter ham kom Sakarja og s a Je'iel og 

Semiramot og Jehiel og Mattitja og Eliab og Benaja og Obed-Edom og je'iel med harper og 
citarer; Asaf skulde sla pa cymblene 

ICh 16 6 og prestene Benaja og jahasiel stadig blase i trompetene foran Guds 

pa kt s - a r k . 

ICh 16 7 Den dag satte David forste gang Asaf og hans brodre til a synge 

Her r ens pr i s : 

ICh 16 8 Pris Herren, pakall hans navn, kunngjor blandt folkene hans store 

gjerninger! 

ICh 16 9 Syng for ham, lovsyng ham, grund pa a I I e hans undergjerninger! 

ICh 16 10 Ros eder av hans hellige navn! Deres hjerte glede sig somsoker 

Herren! 

ICh 16 11 S p 0 r efter Herren og hans makt, s 0 k hans asyn all tid! 

ICh 16 12 Kom i hu hans undergjerninger som han har gjort, hans under og hans 

mu n n s do mme r , 

ICh 16 13 I, hans tjener Israels avkom, Jakobs barn, hans utvalgte! 

ICh 16 14 Han er Herren var Gud; hans dommer er over all jorden. 

ICh 16 15 Komevindelig hans pakt i hu, det ord han fastsatte for tusen slekter, 

ICh 16 16 den pakt han gjorde med Abraham, og hans ed til Isak! 

ICh 16 17 Han stadfestet den som en rett for Jakob, som en evig pakt for Israel, 

ICh 16 18 idet han sa: Dig vil jeg g i o Kana'ans land til arvelodd, 

ICh 16 19 da I var en liten flokk, fa og fremmede der. 

ICh 1 6 2 0 Og de vandret fra f 0 1 k o t i I folk og fra et rike til et annet folk. 

ICh 16 21 Han tillot ikke nogen a g j 0 r e void imot dem, og han straffet konger 

f 0 r d e r e s s k y I d : 

ICh 16 22 R 0 r ikke ved mine salvede, og g j 0 r ikke mine profeter noget ondt! 

ICh 16 23 Syng for Herren, all jorden! Forkynn fra dag til dag hans frelse! 

ICh 16 24 Fortell blandt hedningene hans aare, blandt a I I e folkene hans 

undergjerninger! 

ICh 1 6 2 5 For stor er Herren og hoilovet, og forferdelig er han over a I I e guder. 

ICh 16 26 For a I I e folkenes guder er i n t e t ■ men Herren har gjort hi mme I e n . 

ICh 16 27 Hoihet og herlighet er for hans asyn, styrke og glede er pa hans sted. 

ICh 16 28 Gi Herren, I folkeslekter, gi Herren sere og makt! 

ICh 16 29 Gi Herren hans navns aere, baer fremgaver og komfor hans asyn, tilbed 

Herren i hellig prydelse! 

ICh 16 30 Bev for hans asyn, all jorden! jorderike star fast, det rokkes ikke. 

ICh 16 31 Himmelen glede sig, og jorden fryde Sig, og de ska I si iblandt 

hedningene: Herren er blitt konge. 

ICh 16 32 Havet bruse og alt somfyller det! Marken fryde sig og alt somer pa 

den! 

ICh 16 33 Da jubler traerne i skogen for Herrens asyn; for han kommer for a do mme 

jorden. 

ICh 16 34 Lov Herren! For han e r o g 0 d , hans miskunnhet varer evindelig. 

ICh 16 o 35 Og si: Frels oss, du var frelses Gud, og sarnie oss og utfri oss fra 

hedningene til a love ditt hellige navn, rose oss av a kunne prise dig! 

ICh 1 6 3 6 Lovet vaere Herren, Israels Gud, fra evighet og til evighet! Og alt 

folket sa amen og lovet Herren. 

ICh t 16 37 Sa lot han Asaf og hans brodre bl i der foran Herrens pakts-ark for 

stadig a gjore tjeneste foran arken, hver dag det som skulde g j ores pa den dag, 

ICh 16 38 og Obed-Edom og deres brodre, atte og seksti, Obed-Edom, sonn av 

jeditun, og Hosa som dorvoktere. 

ICh 16 o 39 Men presten Sadok og hans brodre prestene lot han bl i foran Herrens 

t aber nakel pa haugen i Gi beon. 

ICh 1 6 4 0 forat de stadig skulde ofre Herren brennoffer pa b r e n n 0 f f e r a I t e r e t 

morgen og aften og gjore alt det som skrevet star i den lov som Herren hadde gitt Israel, 

ICh 16 41 og sammen med dem He man og Jedutun og de andre utvalgte, som var nevnt 

ved navn, forat de skulde love Herren, fordi hans miskunnhet varer evindelig, 

ICh 16 42 og hos dem - He man og Jedutun - var der trompeter og cymbler til bruk 

for dem som skulde spille, og likeledes andre instrumenter til sangen ved gudstjenesten. Og 
Jedutuns sonner var dorvoktere. 

ICh 16 43 Derefter drog alt folket hver til sitt, og David vendte hjemfor a 

velsignesitthus. 

ICh 17 1 Som nu David bodde i sitt hus, sa han til profeten Natan: Se, jeg bor 

i et hus av sedertre mens Herrens pakts-ark bor under telttepper. 

ICh 17 2 Natan sa til David: Gjor du alt det du har i sinne! For Gud er med 
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dig. 

ICh 17 3 Men s a mme natt kom Guds ord til Natan, og det I 0 d saledes: 

ICh 17 4 Ga og si til mintjener David: Sasier Herren: Ikkeskal dubyggemig 

d e t h u s j e g s k a I b 0 i . 

ICh 17 5 Jeg har jo ikke bodd i hus fra den dag j eg forte Israel op, og til 

denne dag, men jeg vandret fra telt til telt og fra tabernakel til tabernakel*. / {* idet 
tabernaklet bl ev flyttet fra et sted til et annet.} 

ICh 17 6 Hvor jeg s a vandret omi hele Israel, har jeg vel nogensinne talt 

saledes til nogen av Israels dommere, s 0 m jeg satte til a vokte mitt folk: Hvorfor har I ikke 
bygget mig et hus av 

ICh 17 7 Og nu skal du si sa til min tjener David: Sa sier Herren, haerskarenes 

Gud: Jeg tok dig fra havnegangen, hvor du gikk bak farene, forat du skulde vaere fyrste over 
mi 1 1 f 0 1 k I s r a e I . 

ICh 17 8 Og jeg var med dig overalt hvor du gikk, og utryddet a I I e dine fiender 

for dig, og jeg har latt dig vinne et navn sa stort somde storstes pa jorden. 

ICh 17 9 o Og jeg har gjort i stand et bosted for mitt folk Israel, og jeg har 

plantet det der, sa det bor i sitt hjemog ikke uroes mere, og urettferdige mennesker ikke 
herjer det lenger somfor, 

ICh 17 10 likefradentidjegsatte dommere over mitt folk Israel, og jeg har 

ydmyket a I I e dine fiender. Og nu forkynner jeg dig at Herren vi I bygge dig et hus. 

ICh 17 11 N a r dine dagers tall er fullt, og du gar til dine fedre, da vil jeg 

efter dig opreise din set t , en av dine sonner, og jeg vil grunnfeste hans kongedo mme . 

ICh 17 12 Han skal bygge mig et hus, og jeg vil trygge hans trone til evigtid. 

ICh 17 13 jeg v i I o v aer e hans far, og han skal vaere min s 0 n n , og min miskunnhet 

vil jeg ikke la vike fra ham, saledes somjeg lot den vike fra hamsomvar for dig, 

ICh 17 14 men jeg vil lahambli i mitt husogi mitt riketil evigtid, oghans 

trone skal vaere grunnfestet til evig tid. 

ICh 17 15 A I I e disse ord og hele dette syn bar Natan fremfor David. 

ICh 17 16 Da gikk kong David inn og bl ev der inne for Herrens asyn, og han sa: 

Hvemer jeg, Herre Gud, og hvad er mitt hus, at du har fort mig hertil? 

ICh 17 17 Og enda var dette for lite dine oine, Gud, og du talte omdin tjeners 

hus langt fremi tiden, og du har sett til mig pa menneskers vis, sa du kunde ophoie mig, 

Her r e Gud ! 

ICh 17 18 Hvad skal sa David mere si til dig omden aere du har vist din tjener? 

Dukjennerjodintjener. 

ICh 17 19 Herre! For din tjeners skyld og efter ditt hjerte har du gjort alt 

dette store og forkynt a I I e disse store ting. 

ICh 17 20 8 Herre! Det er ingen som du, og det er ingen Gud foruten dig, efter alt 

detviharhortmedvareorer. 

ICh 17 21 Og hvor er det pa jorden et eneste folk som ditt folk Israel, et folk 

som Gud komog fridde ut, sa det o skul de vaere hans eget folk, for a gjore dig et navn ved store 
og forferdelige gjerninger, ved a drive ut hedningefolk for ditt folks skyld, somdu fridde ut 
f r a Egypt en? 

ICh 17 22 Og du satte ditt folk Israel til a vaere ditt folk til evig tid, og du, 

Herre, erblittderes Gud. 

ICh 17 23 Sa I a nu, Herre, det ord du har talt om din tjener og om hans hus, sta 

fast til evig tid, og g j 0 r somdu har sagt! 

ICh 1 7 2 4 Ja, la det sta fast! Da skal ditt navn bl i stort til evig tid, sa folk 

skal si: Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, er Gud for Israel! Og din tjener Davids hus 
skal vaere grunnfestet for ditt asyn. 

ICh 17 25 For du, min Gud, har apenbar et for din tj^ener at du vil bygge hamet 

hus. Derfor har din tjener fatt frimodighet til a bede for ditt asyn. 

ICh 1 7 2 6 Og nu, Herre, du er Gud, o 0 g du har I ovt din tjener denne lykke. 

ICh 17 27 Sa la det nu behage dig a velsigne din tjeners hus, sa det ma bli 

staende for ditt asyn til evig tid! For det somdu, Herre, velsigner, er velsignet i all 
e v i g h e t . 

ICh 18 o 1 Derefter slo David filistrene og ydmyket dem, og han tok Gat med 

tilhorende smabyer ut av filistrenes hender. 

ICh 18 2 Han slo ogsa moabittene, og moabittene blev Davids tjenere og matte 

svarehamskatt. 

ICh 18 o 3 Likeledes slo David kongen i Soba Hadareser ved Ha mat, da han drog 

avsted for a styrke sitt herredo mme ved Frat-elven. 

ICh 18 4 Og David tok fra ham tusen vognhester og syv tusen hestfolk og tyve 

tusen mann fotfolk; og David lot s k j aer e fotsenene over pa a I I e vognhestene; bare hundre 
vognhesterspartehan. 

ICh 18 5 Syrerne fra Damaskus kom for a hjelpe Hadareser, kongen i Soba; men 

Davidslotoogtyvetusenmannavdem. 

ICh 18 6 o Og David la kri gsmannskap i det damaskenske Syria, og syrerne blev 

Davids tjenere og matte svare hamskatt. Saledes hjalp Herren David overalt hvor han drog 
f r e m. 

ICh 18 7 David tok de gullskjold s 0 m Ha d a r e s e r s tjenere hadde baret, og forte 

d e m t i I j e r u s a I e m. 
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ICh 18 8 Og fra Hadaresers byer Tibhat og Kun tok David en stor mengde kobber; 

av det gjorde Salomo kobberhavet og soilene og kobberkarene. 

ICh 18 9 Da kongen i Ha mat To'u horte at David hadde slatt hele Soba-kongen 

Hadaresers hser, 

ICh 18 10 sendte han sin sonn Hadoramtil kong David for a hilse pa hamog onske 

ham til lykke, fordi han hadde strict mot Hadareser og slatt ham; for Hadareser hadde jevniig 
fort krig mot To'u. Han sendte ogsa a I I e slags gullkar og solvkar og kobberkar. 

ICh 18 11 Ogsa dem helliget kong David til Herren sammen med det solv og gull 

han hadde tatt fra a I I e hedningefolkene: fra Edomog fra Mo a b og fra Ammons barn og fra 
filistreneogfraamalekittene. 

ICh 18 12 Det var Absai, Serujas sonn, somslo edomittene i Saltdalen, atten 

t u s e n ma n n . 

ICh 18 o 13 Sa la han krigsmannskap i Edom, og a I I e edomittene biev Davids 

tjenere. Saledes hjalp Herren David overait hvor han drog frem. 

ICh 18 14 Sa regjerte nu David over hele Israel, og han gjorde rett og 

rettferdighet mot hele sitt folk. 

ICh 18 15 Joab, Serujas sonn, var hovding over haeren, og Josafat, Akiluds sonn, 

hi stori eskri ver; 

ICh 18 16 Sadok, Akitubs sonn, og Abimelek, Ebjatars sonn, var prester og Savsa 

s t a t s s k r i v e r ; 

ICh 18 17 Benaja, Jojadas sonn, var hovding over livvakten, og Davids sonner var 

de forste ved kongens side. 

ICh 19 1 Sa hendte det at Nahas, Ammons barns konge, dode, og hans sonn biev 

kongeihanssted. 

ICh 19 2 Da sa David: Jeg vil^vise Hanun, Nahas' sonn, vennskap, for hans far 

viste mi g vennskap. Og David sendte bud for a troste^ham i hans sorg over faren. Sa kom da 
Davids tjenere til Ammons barns land, til Hanun for a troste ham. 

ICh 19 3 Da sa Ammons barns hovdinger til Hanun: Tror du det er for a aere din 

far at David har sendt folk somskal troste dig? Mon det ikke heller er for a utforske og 

odelegge og utspeide landet at hans tjenere er ko mme t t i I d i g ? 

ICh 19 4 Da t ok c Hanun Davids tjenere og lot demrake og skar av deres klaer midt 

pa like til setet og lot demsa 

ICh 19 5 Og det kom nogen og meldte David hvad som hadde hendt hans menn; da 

sendte han folk somskulde mote dem; for de var grovel i g vanaeret; og kongen lot si: Bli i 

Jeriko til eders skjegg er vokset ut i g j e n , o o g kom sa tilbake! 

ICh 19 6 Da nu Ammons barn sa at de hadde gjort sig forhatt hos David, sendte 

Hanun og Ammons barn tusen talenter solv for a leie sig vogner og hestfolk fra Mesopotamia og 
fra syrerne i Ma'aka og fra Soba. 

ICh 19 7 Sa leide de sig da to og tretti o tusen vogner og kongen i Ma'aka og 

hans folk, og de komog leiret sig foran Medba; men ogsa Ammons barn samlet sig fra sine byer 
og drog ut til strid. 

ICh 19 8 Da David horte dette, sendte han Joab avsted med hele h aer e n , de 

krigsvante menn. 

ICh 19 9 Og Ammons barn rykket ut og stilte sig i fylking foran inngangen til 

byen; men kongene som var ko mme tdit, stod for sig selv pa 

ICh 19 10 Da Joab sa at han hadde fienden mot sig bade foran og bak, valgte han 

ut en del av alt det utvalgte mannskap i Israel og stilte demop mot syrerne. 

ICh 19 11 Men resten av folket over g a v han til sin bror Absai, og de stilte sig 

i fylking mot Ammo n s b a r n . 

ICh 19 12 Og han sa: Dersomsyrerne blir mig for sterke, skal du komme mi g til 

hjelp, og der som Ammons barn blir dig for sterke, skal jeg hjelpe dig. 

ICh o 19 13 Vaer mo dig, og la oss vise oss modige for vart folk og for var Guds 

byer, sa lar Herren g j 0 r e o h v a d . godt er i hans 0 i n e ! 

ICh 19 14 Sa rykket Joab frem med sine folk til strid mot syrerne, og de flyktet 

f 0 r h a m. 

ICh 19 15 Og da Ammons barn sa at syrerne flyktet, sa flyktet ogsa de for hans 

bror Absai og drog sig inn i byen. Da drog Joab tilbake til Jerusalem. 

ICh 19 16 8 Da syrerne sa at de var blitt slatt av Israel, sendte de bud at de 

syrere som bodde pa hin side av elven*, skulde dra ut; og Sofak, hovdingen over Hadaresers 
haer, forte dem. / {* Eufrat.} 

ICh 19 17 Da dette biev meldt David, samlet han hele Israel og gikk over Jordan, 

og da han kom frem til dem, stilte han sig op imot dem - han fylket sin haer mot syrerne, og de 
s t r e d mo t h a m. 

ICh 19 o 18 Men syrerne flyktet for Israel, og David drepte blandt syrerne 

mannskapet pa syv tusen vogner og firti tusen mann fotfolk; ogsa o haerforeren Sofak drepte han. 
ICh 19 19 Da Hadaresers menn sa at de var blitt slatt av Israel, gjorde de fred 

med David og biev hans tjenere; og syrerne vilde ikke mere hjelpe Ammons barn. 

ICh 20 1 Aret efter, ved den tid da kongene pleier a dra ut i krig, tok Joab ut 

med kri gshaeren og herjet Ammons barns land, og da han kom til Rabba, kringsatte han det; men 
David biev i Jerusalem; og Joab tok Rabba og 0 d e I a byen. 

ICh 20 2 Og David tok deres konges krone fra hans hode’ det viste sig at den 

veide en talent gull, og der var pa den en kostbar sten; nu kom den pa Davids hode. Og det 
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store haerfang han hadde tatt i byen, forte han med sig bort. 

ICh 20 3 Og folket sombodde der, forte han ut og skar demover med sager og 

treskesleder av jern eller hugg demsonder med okser. Sa gjorde David med a I I e Ammons barns 
byer. Derefter vendte David og alt folket tilbake til Jerusalem. 

ICh 20 4 Siden komdet til et slag med filistrene ved Geser; da slo husatitten 

Sibbekai Sippai, som horte til Rafas barn, og de blev ydmyket. 

ICh 20 5 Sa komdet after til strid med filistrene; og Elhanan, ja'urs sonn, 

slo Lahmi, en bror av gittitten Goliat, som hadde et spyd hvis skaft var somen veverstang. 

ICh 20 6 o E n n u o e n gang komdet til strid ved Gat. Der var en hoi voksen mann, som 

hadde seks fingrer pa hver hand og seks taar pa hver fot - i alt fire og tyve fingrer og taer; 
han var og en efterkommer av Ft a f a . 

ICh 20 7 Han hante Israel; me njonatan, sonn av Davids bror Si me a, hugg ham 

n e d . 

ICh ^20 8 Disse var efterkommere av Rafa i Gat, og de fait for Davids og hans 

menns hand. 

ICh 21 1 Me n Satan stod op i mot Israel ogegget David til a telle Israel. 

ICh 21 2 Da sa David^til Joab og folkets hovedsmenn: Ga o avsted og tell Israel 

fra Be'erseba like til Dan og komsa til mig med melding, sa j e g o k a n fa vite tallet pa dem. 

ICh 21 3 Da sa joab: Herren legge hundre ganger sa mange til sitt folk somde 

er nu! Er de ikke, herre konge, a I I e sa mme n min herres tjenere? Hvorfor krever min herre 
dette? Hvorfor skal det bl i til skyld for Israel? 

ICh 21 4 Men kongen holdt fast ved si n^befal i ng og gav ikke efter for Joab. Sa 

tok da Joab ut og drog omkring i hele Israel og komsa tilbake til Jerusalem. 

ICh 21 5 Og joab opgav for David det tall som var utkommet ved 

fol kemonstri ngen. I hele Israel var det el I eve hundre tusen mann somkunde dra sverd, og i 

Juda fire hundre og sytti tusen. 

ICh 21 6 Men Levi og Benjamin hadde han ikke mo nstret sammen med de andre; for 

kongens ord var en v e d e r s t y g g e I i g h e t for Joab. 

ICh 21 7 Det somvar skjedd, var ondt i Guds oine, og h a n o s I o Israel. 

ICh 21 8 Da sa David til Gud: Jeg har syndet storlig ved a gjore dette; men 

tilgi nu din tjeners misgjerning, for jeg har baret mig me get uforstandig at. 

ICh 21 9 Men Herren talte til Gad, Davids seer, og sa: 

ICh 21 10 Ga og tal til David og si: Sa sier Herren: Tre ting forelegger jeg 

dig; velg en av dem, sa vil jeg gjore sa mot dig! 

ICh 21 11 Da kom Gad til David o g o s a til ham: Sa sier Herren: Velg nu 

ICh o 21 s 12 enten hungersnod i tre ar eller a ligge under for dine motstandere i 

tre maneder, sa du ikke kan undfly dine fienders sverd, eller at Herrens sverd og pest skal 
komme over landet i tre dager, og Herrens engel skal volde odeleggelse i hele Israels 
landemerke! Tenk nu efter hvad jeg skal svare ham som har sendt mig! 

ICh 21 13 David sa til Gad: Jeg er i stor angst; la mig da heist falle i Herrens 

hand! For hans barmhj erti ghet er stor, men i menneskers hand vil jeg nodig falle. 

ICh 21 14 Sa lot Herren det komme en pest i Israel, og det fait sytti tusen mann 

a v I s r a e I . 

ICh 3 2 1 o 15 Og o Gud sendte en engel til Jerusalem for a odelegge det. Men da han 

holdt pa med a odelegge, sa Herren det, og han angret det onde og sa til engelen som gjorde 
odeleggelse: Det er nok; dra nu din hand tilbake! Herrens engel stod da ved jebusitten Ornans 
t r es k e pi a s s . 

ICh 21 16 Somnu D a v i d o s a op, fikk han se Herrens engel, somstod mellem jorden 

og himmelen med draget sverd i sin hand og rakte det ut mot Jerusalem. Da fait David og de 
eldste ned pa sitt ansikt, i sekk. 

ICh 21 17 Og David sa til Gud: Var det ikke jeg som bod at folket skulde telles? 

Det er jeg som har syndet og gjort ille; men denne min hjord, hvad har de gjort? Herre min 
Gud, la heller din hand ko mme over mig og over min fars hus, men ikke over ditt folk, sa det 
b I i r h j e ms o k t ! 

ICh 21 18 o Da bod Herrens engel Gad a si til David at han skulde ga op og reise 

et alter for Herren pa jebusitten Ornans treskepl ass. 

ICh 21 19 Sa gikk David dit op efter det ord som Gad hadde talt i Herrens navn. 

ICh 21 20 Da nu Ornan vendte sig om, fikk han se engelen, og hans fire sonner, 

som var med ham, skjulte sig; Ornan holdt just palmed a treske hvete. 

ICh 21 21 Da David komtil Ornan, sa Ornan ut og fikk se David; sa gikk han ut 

av treskeplassen og kastet sig ned for David med ansi k t e t mot orden. 

ICh 21 22 Og David sa til Ornan: La mig fa det sted hvor du har din treskeplass, 

sa jeg kan bygge et alter for Herren der! La mig fa det for dets fulle pris, forat 
hjemsokelsen kan stanse og vike fra folket! 

ICh 21 23 Da sa Ornan til David: Ta det bare! Min herre kongen ma gjore hvad han 

finner for godt ! Her gir jeg dig oksene til brennofferne og t r e s k e s I e d e n e til ved og hveten 
til ma t o f f e r e t ; alt s a mme ngir jeg som gave. 

ICh 21 24 Men kong David svarte: Nei, jeg vil kjope det o f o r full pris; jeg vil 

ikke ta til Herren det som ditt er, og ofre brennoffere somjeg har fatt for intet. 

ICh 21 25 Sa gav David Ornan for stedet seks hundre sekel gull efter vekt. 

ICh 21 26 Og David bygget der et alter for Herren og ofret brennoffere og 

takkoffere; og han ropte til Herren, og han svarte ham med ild fra hi mme I e n p a 
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brennoffer-alteret. 

ICh 21 27 Og Herren bod engelen at han skulde stikke sitt sverd i skjeden igjen. 

ICh 21 o 28 Da David sa at Herren hadde bonnhort ham pa jebusitten Ornans 

treskepiass, sa ofret han der pa den tid. 

ICh 21 29 Herrens tabernakel, som Moses hadde latt gjore i orkenen, og 

brennoffer-alteret stod dengang pa haugen i Gibeon; 

ICh 21 30 men David torde ikke ga ditt for a soke Gud; sa forferdet var han for 

Herrens engeis sverd. 

ICh 22 1 Og David sa: Her skal Herren Guds hus s t a , og her skal 

brennofferalteret for Israel vaere. 

ICh 22 2 Og David bod at de fremmede som bodde i Israels land, skulde kalles 

sammen, og han satte stenhuggere til a hugge til stenene som Guds hus skulde bygges a v. 

ICh 2 2 3 Og David samlet jern i mengde til nagler i portdorene og til kramper 

og en slik mengde kobber at det ikke veies, 

ICh 22 4 og sa me get sedertre at det ikke var tall pa det; for sidonierne og 

tyrierne forte sedertre i mengde til David. 

ICh 22 5 o For David tenkte: Min sonn Salomo er ung og vek, og huset somskal 

bygges for Herren, ma g j ores overmate s t o r t , o s a det kan vaere t i l o pris og aare for hami a I I e 
land; jeg vil derfor sarnie forrad for ham! Sa samlet David forrad i mengde, for han dode. 

ICh 22 6 Og han kalte sin sonn Salomo til sigog bod hambyggeet hus for 

H e r r e n , I s r a e I s G u d . 

ICh 22 7 Og David sa til sin sonn Salomo: jeg hadde i sinne a bygge et hus for 

Herrens, min Guds navn. 

ICh 2 2 8 Men Herrens ord kom til mig, og det I od sa: Du har utost meget b I o d og 

fort store kriger; du skal ikke bygge et hus for mitt navn, for du har utost meget blod pa 
jorden for mitt asyn. 

ICh o 22 9 Men du skal fa en sonn; han skal vaere en fredens mann, og jeg vil la 

ham fa fred for a I I e sine fiender rundt omkring; for Salomo* skal vaere hans navn, og jeg vil 
la Israel ha fred og ro i hans dager. / {* d.e. fredso mme I i g . } 

ICh 22 10 Han skal bygge et hus for mitt navn, og han skal vaere min sonn, og jeg 

skal vaere hans far, og jeg skal trygge hans kongetrone over Israel for all tid. 

ICh 22 o ll Sa vaere nu Herren med dig, min sonn, og vaer lykkelig og bygg Herrens, 

din Guds hus, saledes som han har lovt om dig! 

ICh o 22 12 Bare Herren vil gi dig visdomog forstand og sette dig over Israel, og 

du ma holde Herrens, din lov. 

ICh 22 13 Da s k a l o du ha lykke med dig, n a r du akter vel pa a gjore efter de bud 

og lover som Herren bod Moses a pal egg e Israel; vaer frimodig og sterk, frykt ikke og reddes 
ikke! 

ICh 22 14 Her har jeg med me gen mo i e samlet hundre tusen talenter gull og tusen 

ganger tusen talenter solv til Herrens hus, dessuten mere kobber og jern enn at det kan veies; 
sa meget er det; tre og sten har jeg og samlet, og me re kan du selv legge til. 

ICh 22 15 Arbeidere har du ogsa i mengde, stenhuggere og murere og tommermenn og 

dessuten a I I e slags folk somer kyndige i a I I e andre slags arbeid. 

ICh o 22 16 o Av gull, solv, kobber og jern er det sa meget at det ikke er tall pa 

det. Sa ta da fatt pa verket, og Herren vaere med dig! 

ICh 22 17 Og David bod a I I e Israels hovdinger a hjelpe Salomo, hans sonn, og sa: 

ICh 22 18 Herren eders Gud erjo med eder og har gitt eder ro pa a I I e kanter. 

For han har gitt landets innbyggere i min hand, og I a n d e t o e r lagt under Herren og hans folk. 
ICh 22 19 Vend nu eders o hj erte og sjel til a soke Herren eders Gud, og gjor eder 

rede og bygg Gud Herrens helligdom, sa I kan fore Herrens pakts-ark og Guds hellige kar inn i 
det hus som skal bygges for Herrens navn! 

ICh 23 1 Da David var blitt g a mme I og mett av dager, gjorde han sin sonn Salomo 

til konge over Israel. 

ICh 23 2 Og han samlet a I I e Israels hovdinger og prestene og levittene. 

ICh 23 3 Og levittene blev tel I e t fra tyvearsal deren og opover, og tallet pa 

dem - en for en, a I I e somvar av mannkjonn - var atte og tretti tusen. 

ICh 23 4 Av disse [sa David] skal fire og tyve tusen foresta arbeidet pa 

Herrens hus, og seks tusen skal vaere tilsynsmenn og dommere, 

ICh 23 5 og fire tusen skal vaere dorvoktere, og fire tusen skal lovsynge Herren 

til de instrumenter jeg har latt gjore lovsangen. 

ICh 23 6 Og David delte dem i skitter efter Levis sonner, Gerson, Kahat og 

Me r a r i . 

ICh 23 7 Til gersonittene horte Ladan og Sime'i. o 

ICh 2 3 8 Ladans sonner var Jehiel, over hodet , sa Setamog Joel - tre i tallet. 

ICh 23 9 Si me 'is sonner var Selomot og Has i el og Haran - tre i tallet; dette 

var overhodene for Ladans familier. 

ICh 23 10 Og Si me 'is sonner var Jahat, Sisa og Je'us og Beria; dette var Si me 'is 

sonner - fire i tallet. 

ICh 23 11 jahat var overhodet, og Sisa den annen; men Je'us og Beria hadde ikke 

mange sonner, og de utgjorde derfor bare en fa mi lie, en embedsklasse. 
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ICh 23 12 Kahats sonner var Amram, jishar, Hebron og Ussiei - fire i tallet. 

ICh 23 o 13 Amrams sonner var Aron og Moses. c Aron biev utskilt for a helliges som 

hoihellig, bade han og hans sonner gjennemalie tider, sa de skulde brenne rokelse for Herren 
og tjene hamog velsigne i hans navn til evig tid. 

ICh 23 14 Men sonnene til den Guds mann Moses regnes til Levi stamme. 

ICh 23 15 Moses' sonner var Gersom og Elieser. 

ICh 23 16 A v Gersoms sonner var Sebuel overhodet. 

ICh 23 17 Og av Eliesers barn var Rehabja overhodet; Elieser hadde ikke andre 

sonner, men Rehabjas sonner var over mate tailrike. 

ICh 23 18 Avjishars sonner var Seio mi t overhodet. 

ICh 23 19 Av Hebrons sonner var Jerija overhodet, Amarja den annen, jahasiel den 

t r edj e og J ekamam den f j er de. 

ICh 23 20 Av Ussiels sonner var Mika overhodet, og Jissija den annen. 

ICh 23 21 Meraris sonner var Mahli og Musi. Mahiis sonner var Eleasar og Kis. 

ICh 23 22 Da Eleasar dode, var det ingen sonner efter ham, men bare dotre, og 

demtok deres frender Kis' sonner til ekte. 

ICh 23 23 Musis sonner var Mahli og Eder og Jeremot - tre i tallet. 

ICh 23 24 Dette var Levis sonner efter sine familier, overhodene for familiene, 

sa mange av dem som biev mo n s t r e 1 4 efter sine navn, en for en, de somgjorde arbeidet ved 
tjenesten i Herrens hus, fra tyvearsal deren og opover. 

ICh 23 25 For David sa: Herren, Israels Gud, har gitt sitt folk ro og har nu sin 

bolig i Jerusalemtil evig tid; 

ICh 23 26 derfor har heller ikke levittene lenger nodig a baare tabernaklet og 

a I I e d e t i I t j e n e s t e n d e r h o r e n d e r e d s k a p e r . 

ICh o 2 3 2 7 For det var efter Davids siste ord at Levis barn biev tel I e t fra 

tyvearsal deren og opover. 

ICh 23 28 Og de biev satt til a ga Arons sonner til hande ved tjenesten i 

Herrens hus; de skulde ha tilsyn med forgardene og kammerne og serge for rengjoringen av alt 
det hellige og utfore arbeidet ved tjenesten i Guds hus, 

ICh 23 29 bade med skuebrodene og det fine me I til matofferet o og med de us y rede 

brodleiver og med hellene og med det me I som skulde knaes, og med a I I e hulmal og lengdemal; 

ICh 23 30 hver morgen skulde de sta og love og prise Herren, og I ikes a hver 

a f t e n , 

ICh 23 o 31 og de skulde hjelpe til ved enhver ofring av brennoffer til Herren pa 

sabbatene, pa nymane - dagene o g o p a hoi t i dene, i fastsatt tall, saledes som det var foreskrevet 
for dem- ail tid for Herrens asyn. 

ICh 23 32 Saledes skulde de da ta vare pa hvad som var a vareta ved 

s a mme nkomstens telt, og hvad som var a vareta ved heliigdo mme n, og hvad som var a vareta for 
deres brodre Arons sonner ved tjenesten i Herrens hus. 

ICh 24 1 Vedkommende Arons sonner, sa var deres skifter de somnu skal nevnes: 

Arons sonner var Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar. 

ICh 2 4 2 Men Nadab og Abihu d 0 d e for sin far; de hadde ingen sonner, og bare 

Eleasar og Itamar biev prester. 

ICh 2 4 3 Sammen med Sadok av Eleasars sonner og Akimelek av Itamars sonner 

inndelte David dem efter deres embede i tjeneste-klasser. 

ICh 24 4 Da det viste sig at Eleasars sonner hadde flere overhoder enn Itamars 

sonner, inndelte de dem saledes at Eleasars sonner fikk seksten overhoder for sine familier og 
Itamars sonner atte for sine familier. 

ICh 24 5 Og de inndelte derived loddkasting, begge setter; for det fantes 

fyrster for helligdommen og Guds fyrster bade blandt Eleasars sonner og blandt Itamars sonner. 

ICh 24 6 Skriveren Serna ja, Netanels sonn, av Levi stamme, skrev dem op, mens 

kongen og hovdi ngene og s pres ten Sadok og Akimelek, Ebjatars sonn, og familiehodene for 
prestene og levittene sa pa det; de tok ut en fa mi lie for Eleasar og derefter skiftevis en for 
I t a ma r . 

ICh 2 4 7 Det forste I odd kom ut for Jojarib, det annet for Jedaja, 

ICh 24 8 det tredjefor Harim, det fjerdefor Seorim, 

ICh 2 4 9 det femte for Malkia, det sjette for Mijamin, 

ICh 24 10 det syvende for Hakkos, det attende for Abia, 

ICh 24 11 det niende for jesua, det tiende for Sekanja, 

ICh 24 12 det ellevte for Eljasib, det tolvte for Jakim, 

ICh 24 13 det trettende for Huppa, det fjortende for Jesebab, 

ICh 24 14 det femtende for Bilga, det sekstende for I mme r , 

ICh 24 15 det syttende for Hesir, det attende for Happisses, 

ICh 24 16 det nittende for Petahja, det tyvende for Esekiel, 

ICh 24 17 det en og tyvende for Jakin, det to og tyvende for Gamul, 

ICh 24 18 det tre og tyvende for Delaja, det fire og tyvende for Ma'asja. 

ICh 24 s 19 Dette var den orden somde skulde gjore tjeneste i, n a r de gikk inn i 

Herrens hus, saledes som det var foreskrevet dem av Aron, deres far, efter den befaling 
Herren, Israels Gud, hadde gitt ham. 

ICh 24 20 Vedkommende Levis andre barn, sa horte til Amrams sonner Subael, til 

Subael s sonner j ehdej a. 
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ICh 24 25 Jissia var Mikas bror; tii Jissias sunner horte Sakarja. 

ICh 2 4 2 6 Meraris sonner var Mahli og Musi, sonner av hans o sonn Ja'asia. 

ICh 24 27 Meraris sonner gjennem hans sonn Ja'asia var ogsa Soham og Sakkur og 

I br i . 



ICh 24 28 Mahlis sonn var Eieasar; men han hadde ingen sonner. 

ICh 24 29 Til Kis, det er Kis' sonner, horte Jerahme'el. 

ICh 24 30 Musis sonner var Mahli og Eder og jerimot. Dette var levittenes sonner 

eftersinefamiiier. 



ICh 24 31 De kastet og lodd likesomderes brodre Arons sonner, mens kong David 

og Sadok og Akimelek og prestenes og levittenes familiehoder var til stede - overhodene for 
familiene like sa vel som^ deres yngste brodre. 

ICh 25 1 Sa skilte David og haerforerne ut tii gudstjenesten Asafs og He mans og 

Jedutuns sonner, somi profetisk begei stri ng* spilte pa citarer, harper og cymbler. Dette er 
listen over de menn somdenne tjeneste var palagt: / {* d.e. somdrevet av Guds And sang til 
G u d s p r i s . } 

ICh 25 2 Av Asafs barn Sakkur og Josef og Netanja og Asarela, Asafs sonner, 

under ledelse av Asaf, somspilte i profetisk begei stri ng efter kongens forskrift; 

ICh 2 5 3 av jedutun, det er jedutuns sonner: Gedalja og Seri og Jesaja, Hasabja 

og Mattitja, seks* i taliet, med citarer, under ledelse av deres far Jedutun, somspilte i 
profetisk begeistring til Herrens lov og pris; / {* seks, fordi Si me 1 i (1KR 25, 17) er regnet 
med.}'' 

ICh 25 4 av He man, det er He mans sonner: Bukkia, Mattanja, Ussiel, Sebuel og 

Jerimot, Hananja, Hanani, Eliata, Giddalti og Romamti-Eser, Josbekasa, Malloti, Hotir, 

Ma h a s i o t ; 

ICh 25 5 aile disse var sonner av He man, kongens seer i Guds ord; for a ophoie 

hans horn gav Gud He man fjorten sonner og tre dotre. 

ICh 25 6 Aile disse stod under sin fars ledelse ved sangen i Herrens hus; de 

spilte pa cymbler, harper og citarer ved tjenesten i Guds hus, under ledelse av kongen, Asaf 
og jedutun og Heman. 

ICh 25 7 Og tailet pa demog deres brodre o som var oplaert i sangen for Herren, 

aile demsomvar kyndige deri, var to hundre og atte og atti. 

ICh 25 8 o Og de kastet lodd omhvad de skulde ivareta, den minste sa vel somden 

storste, laereren sa vel somlaerlingen. 

ICh 2 5 9 Det forste lodd kom ut for Asaf, det vil si for Josef; Gedalja bl ev 

den annen, han selv med sine brodre og sonner, tolv i tailet; 

ICh 25 10 den tredje blev Sakkur med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 11 det fjerde lodd komut for jisri, med hans sonner og brodre, tolv i 

tailet; 

ICh 25 12 den femte blev Netanja med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 13 den sjette blev Bukkia med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 14 den syvende blev jesarela med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 15 den attende blev jesaia med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 16 den niende blev Mattanja med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 17 den tiende blev Si me 1 i med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 18 den ellevte blev Asarel med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 19 det tolvte lodd komut for Hasabja, med hans sonner og brodre, tolv i 

taliet; 

ICh 25 20 den trettende blev Subael med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 21 den fjortende blev Mattitja med sine sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 22 det femtende lodd komut for jeremot, med hans sonner og brodre, tolv 

i t a I I e t ; 

ICh 25 23 det sekstende for Hananja, med hans sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 24 det syttende for Josbekasa, med hans sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 25 det attende for Hanani, med hans sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 26 det nittende for Malloti, med hans sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 27 det tyvende for Eliata, med hans sonner og brodre, tolv i taliet; 

ICh 25 28 det en og tyvende for Hotir, med hans sonner og brodre, tolv i tailet; 

ICh 25 29 det to og tyvende for Giddalti, med hans sonner og brodre, tolv i 

taliet; 

ICh 25 30 det tre og tyvende for Mahasiot, med hans sonner og brodre, tolv i 

taliet; 

ICh 25 31 det fire og tyvende for Romamti-Eser, med hans sonner og brodre, tolv 

i t a I I e t . 

ICh 2 6 1 Vedkommende dorvokternes skifter, sa horte til korahittene Meselemja, 

K o r e s sonn, a v Asafs barn. 

ICh 26 2 Og Meselemjas sonner var: Sakarja, den forstefodte, jediael, den 
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annen, Sebadja, den tredje, Jatniel, den fjerde, 

ICh 26 3 Elam, den femte, Johanan, den sjette, Eljoenai, den syvende. 

ICh 26 4 Obed - Edoms sonner var: Semaja, den forstefodte, josabad, den annen, 

joah, den tredje, og Sakar, den fjerde, og Netanel, den femte, 

ICh 26 5 Ammiel, den sjette, Issakar, den syvende, Pe'ulletai, den attende; for 

Gudhaddevelsignet ham. 

ICh 26 6 Hans s 0 n n Semaja fikk og sonner, somblev de radende i sin set t ; for de 

vardyktigemenn. 

ICh 26 7 Semaj as sonner var: Otni og Refael og Obed, Elsabad og hans brodre, 

dyktige menn, Elihu og Semakja. 

ICh 26 8 Alle disse var efterkommere av Obed - Edom, bade de og deres sonner og 

brodre, dyktige og sterke menn til tjenesten - i alt to og seksti efterkommere av Obed- Edom. 
ICh 26 9 Meselemja hadde ogsa sonner og brodre, dyktige menn - i alt atten. 

ICh 26 10 Sonnene til Hosa, som horte til Meraris barn, var: Simri, overhodet - 

for vel var han ikke den forstefodte, men hans far satte ham til a vaere overhode - 
ICh 26 11 Hilkia, den annen, Tebalja, den tredje, Sakarja, den fjerde; Hosas 

sonner og brodre var i alt 

ICh 26 12 Disse dorvokter-ski fter, det vil si deres overhoder, p a I a det a gjore 

vakttjeneste i Herrens hus sammen med sine brodre. 

ICh 26 13 Og de kastet lodd omhver port, den minste somden storste, efter sine 

f a mi I i e r . 

ICh 26 14 Loddet mot ost fait pa Seiemja; ogsa for hans sonn Sakarja, en klok 

radgiver, kastet de lodd, og hans lodd komut mot nord. 

ICh o 26 15 For Obed - Edom fait loddet mot syd, og for hans sonner fait det ved 

f or r adshuset . 

ICh 26 16 For Suppimog Hosa fait loddet mot vest ved Sal I eket-porten pa 

allfarveien som gar opover, den ene vaktpost ved den andre. 

ICh 26 17 Mot ost stod seks levitter, mot nord hver dag fire, mot syd hver dag 

fire, og ved forradshuset to og to. 

ICh 26 18 Ved Parbar mot vest stod fire ved veien og to ved selve Parbar. 

ICh 26 19 Dette var dorvokternes skifter av korahittenes barn og av Meraris 

barn. 

ICh 26 20 Av levittene hadde Akia opsyn over skattene i Guds hus og over de til 

Herren helligede ting. 

ICh 26 21 Ladans sonner, gersonittenes efterkommere gjennem Ladan, overhodene 

for gersonitten Ladans familier, var jehielittene. 

ICh 26 22 J e h i e I i t t e n e s sonner Setamog hans bror Joel hadde opsyn over skattene 

i Herrens hus. 

ICh 2 6 2 3 Vedkommende amramittene, jisharittene, hebronittene, ossielittene, 

ICh 26 24 sa var Sebuel, sonn av Moses' sonn Gersom, o v e r o ps y n s ma n n over 

skattene. 

ICh 2 6 2 5 Og hans frender av Eliesers set t var Eliesers sonn Rehabja Og hans sonn 

Jesaja og hans sonn Joram Og hans sonn Sikri Og hans sonn Selomot. 

ICh 26 26 Denne Selomot Og hans brodre hadde opsyn over alle de til Herren 

helligede ting, som kong David og familiehodene blandt hovedsmennene over tusen og over hundre 
og haerforerne hadde 

ICh 26 27 efter krigene hadde de helliget det av haerfanget for a sette Herrens 

h u s i s t a n d . 

ICh 26 28 Og alt det seeren Samuel og Saul, K i s ' sonn, og Abner, Ners sonn, og 

Joab, Serujas sonn, hadde helliget - alt som nogen hadde helliget - var under opsyn av Selomit 
og hans brodre. 

ICh 26 29 Blandt jisharittene var Kenanja og hans sonner satt til a rokte de 

verdslige gjore ma I i Israel som tilsyns menn og dommere. 

ICh 26 30 Blandt hebronittene var Hasabja og hans brodre, dyktige menn, tusen og 

syv hundre i tallet, satt over Israel i landet pa vestsiden av Jordan i alt som vedkom Herrens 
gjerningogkongenstjeneste. 

ICh 26 31 Til hebronittene horte Jerija, overhodet for hebronittene efter deres 

st ter og familier; i det firtiende ar av Davids regjering blev det foretatt undersokelse 
blandt dem, og det fantes blandt dem dyktige krigsmenn i Jaser i Gilead. 

ICh 26 32 Hans frender, dyktige menn, var to tusen og syv hundre, som alle var 

familiehoder; dem satte kong David over rubenittene og gadittene og den halve Manasse s t a mme i 
a I I e G u d s s a k e r o g k o n g e n s s a k e r . 

ICh 27 1 Dette er Israels barn efter deres tall, med deres familiehoder og 

hovedsmennene over tusen og over hundre og deres tilsyns menn, somtjente kongen [ alt som 
vedkom hsr-delingene; disse hsr-delinger tiltradte og fratradte skiftevis hver maned gjennem 
helearet, oghver delingvar pa fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 2 Over den forste hsr -deling, somgjorde tjeneste i den forste maned, 

stod Jasobam, Sabdiels sonn, og til hans deling horte fire og tyve tusen mann; 

ICh 27 3 han var enav Peres' efterko mme re, den overste av alle haerforerne som 

gjorde tjeneste i den forste maned. 

ICh 27 4 Over den hsr -deling som gjorde tjeneste i den annen maned, stod 

ahohitten Dodai; ved hans deling var fyrsten Miklot, og til hans deling horte fire og tyve 
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tusen mann. 

ICh 27 5 Den tredje haerforer, somgjorde tjeneste i den tredje maned, var 

Benaja, presten jojadas s 0 n n , somvar den overste, og til hans deling horte fire og tyve tusen 
ma n n ; 

ICh 27 6 denne Benaja var en helt blandt de tretti og stod over de tretti, og 

ved hans haer-deling var hans sonn A mmi s a b a d . 

ICh 27 7 Den fjerde, somgjorde tjeneste i den fjerde maned, var Asael, Joabs 

bror, og efter ham hans sonn Sebadja, og til hans h aer -deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 8 Den femte, somgjorde tjeneste i den femte maned, var hovdingen 

Samhut, jisrahitten, og til hans h aer deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 9 Den sjette, somgjorde tjeneste i den sjette maned, var Ira, Ikkes' 

sonn, fra Tekoa, og til hans h aer deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 10 Den syvende, somgjorde tjeneste i den syvende maned, var pelonitten 

Heles av Efra'ims barn, og til hans h aer -deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 11 Den attende, somgjorde tjeneste i den attende maned, var husatitten 

Sibbekai av serahittenes aet t , og til hans h aer -deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 12 Den niende, somgjorde tjeneste i den niende maned, var Abieser fra 

Anatot, av Benjamins stamme, og til hans haer -deling horte fire og tyve o tusen mann. 

ICh 27 13 Den tiende, som gjorde tjeneste i den tiende maned, var Maharai fra 

Netofa, av serahittenes aet t , og til hans h aer -deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 14 Den ellevte, somgjorde tjeneste i den ellevte maned, var Benaja fra 

Piraton, av Efra'ims barn, og til hans h aer -deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 15 Den tolvte, som gjorde tjeneste i den tolvte maned, var Heldai fra 

Netofa, av Otrlieis aet t , og til hans haer -deling horte fire og tyve tusen mann. 

ICh 27 16 Israels s t a mme f y r s t e r var: for rubenittene Elieser, Sikris sonn, for 

simeonittene Sefatja, Ma'akas sonn, 

ICh 27 17 for Levi Hasabja, Kemuels sonn, for Arons aet t Sadok, 

ICh 27 18 for juda Elihu, en av Davids brodre, for Issakar Omr i , Mikaels sonn, 

ICh 27 19 for Sebulon Jismaja, Obadjas sonn, for Naftali Jerimot, Asriels sonn, 

ICh 2 7 2 0 for Efra'ims barn Hosea, Asasjas sonn, for den halve Manasse stamme 

j oei , Pedaj as sonn, 

ICh 2 7 2 1 for den halve Manasse stamme i Gilead Jiddo, Sakarjas sonn, for 

Benjamin ja'asiel, Abners sonn, 

ICh 27 22 for Dan Asar'el, Jerohams sonn. Dette var hovdi ngene for Israels 

s t a mme r . 

ICh 2 7 2 3 Men David tok ikke tall pa dem som var under tyve a r ; for Herren hadde 

sagt at han vilde gjore Israel tallrikt som hi mme lens stjerner. 

ICh 27 24 Joab, Serujas sonn, begynte a telle, men fullendte det ikke, og Guds 

vrede komover Israel for dette, og tallet blev ikke opfort i manntallet i kong Davids 
k r o n i k e . 

ICh t 2 7 2 5 Opsynet over kongens skatter haddeAsmavet , Adiels sonn, over 

forradene pa marken, i byene og landsbyene og i o festni ngstarnene Jonatan, Ussias sonn, 

ICh 27 26 over dem som arbeidet pa marken og dyrket j or den, Esri, Kelubs sonn, 

ICh 27 27 over vi ngardene Si me 1 i fra Rama, over vinforradene i vi ngardene 

sifmitten Sabdi, 

ICh 27 8 28 over o I j e t r aer n e og morbaertraerne i lavlandet Ba'al-Hanan fra Geder, 

over oljeforradene Joas, 

ICh 27 29 over storfeet som beitet i Saron, Sitrai fra Saron, over storfeet i 

dal ene Saf at , Adi ai s sonn, 

ICh 2 7 3 0 over kamelene ismaelitten Obi I , over aseninnene Jehdeja fra Meronot 

ICh 27 31 og over smafeet hagaritten jasi; a I I e disse var opsynsmenn over kong 

Davidseiendeler. 

ICh 27 32 Davids farbror Jonatan var hans radgiver; han var en forstandig og 

skriftlaerd mann. jehiel, Hakmonis sonn, var hos kongens sonner. 

ICh 27 33 Akitofel var kongens radgiver, og arkitten Husai var kongens venn. 

ICh 2 7 3 4 Efter Akitofel komjojada, Benajas sonn, og Ebjatar. joab var kongens 

h aer f o r e r . 

ICh 28 1 Og David kalte a I I e Israels hovdi nger sammen til Jerusalem, bade 

s t a mme nes hovdi nger og hovdi ngene over de haer-del i nger somvar i kongens tjeneste, og 
hovedsmennene over tusen og over hundre og opsynsmennene over a I I e kongens og hans sonners 
eiendeler og hjorder og dessuten hoffmennene og heltene og a I I e andre g j aev e o me n n . 

ICh 28 2 Og kong David reiste sig fra sitt sete og sa: Hor pa mig, mine brodre 

og mitt folk! Jeg hadde i sinne a bygge ^et h us til hvilested for Herrens pakts-ark og for var 
Guds f o t s k a mme I, og jeg har samlet forrad til a bygge; 

ICh 28 3 men Gud sa til mig: Du skal ikke bygge hus for mitt navn, for du er 

krigsmann og har utost blod. 

ICh 28 4 Herren, Israels Gud, har av hele min fars hus utvalgt mig til a vaere 

konge over Israel for all tid; for juda utvalgte han til a vsre fyrste, og av Judas hus min 
fars hus, og blandt min fars sonner hadde han behag i mig, sa han gjorde mig til konge over 
hel e I sr ael . 

ICh 28 5 Og av a I I e mine sonner - for Herren har gitt mig mange sonner - 

utvalgte han min sonn Salomo til a sitte pa Herrens kongetrone og rade over Israel. 
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ICh 2 8 o 6 Og han sa til mi g : Din sonn Salomo, han er den som skal bygge mitt hus 

og mine forgarder; for jeg har utvalgt ham til a vaere min sonn, og jeg vil vaere hans far, 

ICh 28 7 o g jeg vil grunnfeste hans kongedomme til evig tid, dersomhan trofast 

blir ved a holde mine bud og mine lover, saledes som han nu gjor. 

ICh 28 8 Og nu star jeg her, hvor heie Israel, Herrens menighet, ser mi g , og 

v a r Gud horer mig, og jeg sier: HoN a I I e Herrens, eders Guds bud og gransk demvel, sa I kan 
fa eie dette gode land og la det ga i arv til eders barn efter eder til evig tid! 

ICh 28 9 Og du, min sonn Salomo, I aer din fars Gud a kjenne og tjen ham me d 

udelt hjerte og med villig sjel! For Herren ransaker a I I e hjerter og for star a I I e menneskers 

tanker og rad; dersomdu soker ham, skal han la sig finne av dig, men dersomdu forlater ham, 
skal han forkaste dig for^alltid. 

ICh 28 10 Sa se nu til, for Herren har utvalgt dig til a bygge et hus til 

helligdom; vaer frimodig og ga til verket! 

ICh 28 11 Sa gav David sin sonn Salomo et billede av forhallen og 

tempelbygningene, s k a 1 1 k a mme r n e , I o f t s r u mme n e , de indre^rumog rummet for nadestolen, 

ICh 28 12 og et billede av alt det somi anden stod for ham, av forgardene til 

Herrens hus og a I I e kammerne rundt omkring for skattene som horte til Guds hus, og for de 

helligede ting 

ICh 28 13 og for prestenes og levittenes skifter og for alt arbeid ved tjenesten 

i Herrens hus og for a I I e kar til tjenesten i Herrens hus, 

ICh 28 14 og et billede av det somskulde vaere av gull, med opgave over gullets 

vekt, av a I I e de kar som horte til hver enkelt tjeneste, og av a I I e sol vkarene efter vekt, av 
a I I e de kar som horte til hver enkelt tjeneste. 

ICh 28 o 15 Og han opgav hamvekten pa gull-lysestakene^med ti I horende lamper av 

gull - vekten pa hver enkelt lysestake med ti I horende lamper - og pa sol vl ysestakene - vekten 
pa hver enkelt lysestake med ti I horende lamper - alt efter det hver lysestake skulde brukes 
til, 

ICh 28 16 og vekten pa gullet til skuebrods- bordene - til hvert enkelt bord - og 

pa sol vet t i I sol vbor dene. 

ICh 28 17 Og han gav hamet billede av gaflene og skal e n e til a sprenge blod med 

og kannene av rent gull og av gul I begerne efter hvert begers vekt og av sol vbegerne efter 

hvert begers vekt 

ICh 28 18 og av rokoffer-al teret av renset gull efter vekt og et billede av 

vognen, det vil si kjerubene av gull, som holdt vingene utbredt og dekket over Herrens 
pa kt s - a r k . 

ICh 28 19 Omalt dette [sa David], omalt somskal g j ores efter billedet, har 

Herrenoplyst migvedet skrift fra sin hand. 

ICh 28 20 Sa sa David til sin sonn Salomo: Vaer frimodig og sterk og ga til 

verket, frykt ikke og vaer ikke redd! For Gud Herren, min Gud, er med dig; han vil ikke slippe 
dig og ikke forlate dig, for alt arbeid for tjenesten ved Herrens hus er fullfort. 

ICh 28 21 Se, her er prestenes og levittenes skifter, somskal utfore all 

tjeneste i Guds hus, og til alt arbeid har du folk hos dig som a I I e er villige og kyndige i 

alt slags arbeid, og hovdi ngene og hele folket er rede til a gjore alt det du sier. 

ICh 29 1 Derefter sa kong David til alle demsomvar kommet sammen: Salomo, min 

sonn, den eneste som Gud har utvalgt, er ung og vek, og arbeidet er stort; for den herlige 
bygningskal ikke vsere for et menneske, men for Herren Gud. 

ICh 29 2 Av all min kraft har jeg samlet sammen for min Guds hus gull til det 

somskal vaere av gull, og solv til det somskal vaere av solv, og kobber til det somskal vaere 
av kobber, og jern til det somskal vaere av jern, og tre til det somskal vaere av tre, 
dessuten onyks-stener og andre edelstener, stener til innfatning, sorte glansstener og brokete 
stener - alle slags dyre stener og en mengde 

ICh 2 9 3 Og fordi jeg har min Guds hus k j aer t , vil jeg ogsa gi hvad jeg eier av 

gull og solv, til min Guds hus - foruten alt det jeg har samlet sammen til det hellige hus, 

ICh 29 4 tre tusen talenter gull, gull fra Of i r , og syv tusen talenter renset 

solv til a klaetempelru mme nesveggermed, 

ICh 29 5 sa der kan vaere gull og solv til alt det somskal vaere ay gull og av 

solv, og til alle slags arbeid av kunstneres hender. Hvemer nu villig til idag a fylle sin 
hand med gaver til Herren? 

ICh 29 6 Da komde villig med gaver, bade familienes overhoder og Israels 

s t a mme h o v d i n g e r og hovedsmennene over tusen og over hundre og opsynsmennene over kongens 
arbeid:"' 

ICh 29 7 Femtusen talenter og ti tusen dariker gull og ti tusen talenter solv 

og atten tusen talenter kobber og hundre tusen talenter jern gav de til arbeidet pa Guds hus; 
ICh 29 8 og de someide edelstener, gav demtil skatten i Herrens hus, som 

gersonitten Jehiel hadde opsyn over. 

ICh 29 9 Og folket gledet sig over at de gav sa viMig; for med udelt hjerte 

gav de frivillig sine gaver til Herren; kong David gledet sig ogsa storlig. 

ICh 29 10 Og David lovet Herren i hele f o r s a ml i n g e n s pahor, og han sa: Lovet 

vaere du, Herre, var far Israels Gud, fra evighet og til evighet! 

ICh 29 11 Dig, Herre, o t i I horer storheten og makten og aeren og herligheten og 

majesteten, ja alt i himmelen og pa jorden; ditt, Herre, er riket, og du er ophoiet over alt 
ogharaltidinmakt. 
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ICh 29 12 Rikdomog aereko mme r fra dig, og du rader over a I I e ting; i din hand 

er styrke og makt, og i d i o n hand star det a g j o r e hvad som heist stort og sterkt. 

ICh 29 13 Sa priser vi nu dig, var Gud, og lover ditt herlige navn. 

ICh o 29 14 For hvemer vei jeg, og hvad er mitt folk, at vi skulde vaere i stand 

til a gi en frivillig gave somdenne. Fra dig ko mme r det alt s a mme n, og av det som din hand 
har gitt oss, har vi gitt dig. 

ICh 29 1 5 Forvierfre mme de for ditt asyn og gjester, som a I I e vare fedre; som 

en skygge er vare dager pa jorden og u t e n hap*. / {* om nogen forandring h e r i . } 

ICh 29 16 Herre var Gud! Alle disse r i k d o mme r o s o m vi har samlet sammen for a 

bygge dig et hus for ditt hellige navn, de kommer fra din hand, og ditt er det alt sammen. 

ICh 29 17 Jeg vet, min Gud, at du ransaker hjerter og har behag i opriktighet; 

av et opriktig hjerte har j o e g villig gitt dig alt dette, og med giede har jeg nu sett 
hvorledes ditt folk som star her, frivillig har gitt dig sine gaver. 

ICh 29 18 Herre, du Abrahams, Isaks og Israels, vare fedres Gud! La dette alltid 

vaere ditt folks hjertelag og tanker, og vend deres hjerte til d i g ! o 

ICh 29 19 Og gi min sonn Salomo et udelt hjerte til a holde dine bud, dine 

vidnesbyrd og dine lover og utfore det alt sammen og bygge den herlige bygning som jeg har 
samlet forrad til. 

ICh 2 9 2 0 Derefter sa David til hele f o r s a mi i n g e n : Lov Herren eders Gud! Og hele 

forsa ml ingen lovet Herren, sine fedres Gud, og boide sig og kastet sig ned for Herren og for 
k o n g e n . 

ICh 29 21 Sa bar de slaktoffere fremfor Herren; og dagen efter ofret de 

brennoffere til Herren: tusen okser, tusen vaerer, tusen lam, med tilhorende drikkoffere, og 
slaktoffere i mengde for hele Israel^. 

ICh 29 22 Og den dag at og drakk de for Herrens asyn med stor giede, og de 

gjorde annen gang* Davids sonn Salomo til konge og salvet ham til en Herrens fyrste og Sadok 
til prest. / {* forste gang 1 K R 23, 1. 1KG 1, 33 f g . } 

ICh 29 23 Og Salomo satt pa Herrens trone som konge i sin far Davids sted; han 

hadde lykken med sig, og hele Israel var hamlydig, 

ICh 29 24 og alle hovdingene og heltene og likesa alle kong Davids sonner hyldet 

kongSalomo. 

ICh 29 25 Og Herren lot Salomo bli over mate stor for hele Israels oine og gav 

hamen kongelig herlighet somingen konge i Israel for hamhadde hatt. 

ICh 29 26 David, Isais sonn, hadde v ser t konge over helelsrael. 

ICh o 2 9 2 7 Den tid han var konge over Israel, var firti a r ; i Hebron regjerte han 

1 syv a r , og i j e r u s a I e m r e g j e r t e han i tre og tretti a r . 

ICh 29 28 Og han dode i hoi alder, mett av dager, rikdomog aere, og hans sonn 

Salomo blev konge i hans sted. 

ICh 29 29 Hvad som er a fortelle om kong David, bade i hans forste og i hans 

senere dager, det er opskrevet i seeren Samuels kronike og i profeten Natans kronike og i 
seeren Gads kronike; 

ICh 2 9 3 0 der er og fortalt omhele hans regjering og hans store gjerninger og 

omde tider somkomover hamog Israel og over alle andre land og riker. 

2 C h 1 1 s Salomo, Davids sonn, blev en mektig konge; Herren hans Gud var med ham 

og lot ham bli overmate stor. 

2 C h 1 2 Og Salomo lot befaling utga til hele Israel, til hovedsmennene over 

tusen og over hundre og til do mme rne og til alle hovdinger i hele Israel, til familiehodene. 

2 C h 1 3 Og han og alle de han hadde kalt sammen, drog til offerhaugen i 

Gibeon; for der stod Guds s a mme nkomst-tel t, det som Herrens tjener Moses hadde gjort i 
o r k e n e n . 

2 C h 1 4 Men Guds ark hadde David fort op fra Kirjat-Jearim til det sted han 

hadde gjort i stand for den; for han hadde reist et telt for den i Jerusalem. 

2 C h 1 5 Og k o b b e r a I t e r e t som Besalel, sonn til Uri og sonnesonn til Hur, hadde 

gjort, stod der foran Herrens tabernakel, og Salomo og de som han hadde kalt sammen, sokte 

d i t . 

2 C h 1 6 Og der, pa kobberalteret som horte o til s a mme n k o ms t e n s telt, bar Salomo 

fremoffere for Herrens asyn, t us en o br ennof f er ofret han pa det. 

2 C h 1 7 Samme natt apenbarte Gud sig for Salomo og sa til ham: Bed omdet du 

viljegskalgidig! 

2 C h 1 8 Salomo svarte Gud: Du har vist stor miskunnhet mot min far David og 

gjort mi g til konge i hans sted. 

2 C h 1 9 Salanu, Herre Gud, ditt o r d til min far David bli sannhet! For du 

har gjort mig til konge over et folk somer like sa tallrikt som stovet pa jorden. 

2 C h 1 10 Gi mig nu visdomog kunnskap, sa jeg kan vaere leder og forer for dette 

folk! For hvemkunde ellers do mme dette ditt folk somer sa stort? 

2 C h 1 11 Da sa Gud til Salomo: Efterdi det var dette som la dig pa hjerte, og 

du ikke har bedt om rikdom, skatter og ser e o e I I e r dine fienders dod og heller ikke om et langt 
liv, men har bedt om visdomog kunnskap, sa du kan do mme mitt folk, som jeg har gjort dig til 
kongeover, 

2 C h 1 12 sa er visdomog kunnskap gitt dig, og jeg vil ogsa gi dig rikdomog 

skatter og aere, somhverken de konger som har vaert for dig har hatt, eller de somko mme r efter 
dig skal ha maken til. 
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2 C h 1 13 Sa drog Sal o mo fra offerhaugen i Gibeon, fra s a mme n k o ms t e ns telt, 

tilbake til Jerusalem, og han regjerte over Israel. 

2 C h 1 14 Sal o mo la sig til mange stridsvogner og hestfolk; han hadde fjorten 

hundre stridsvogner og tolv tusen hestfolk; demla han dels i vognbyene, dels hos sig selv i 
Jerusalem. 

2 C h 1 15 Kongen gjorde sol vet og gullet i Jerusalem like sa almindelig som 

sten, og sedertre like sa almindelig sommorbaertraerne i lavlandet. 

2 C h 1 16 Sine hester lot Salomo innfore fra Egypten; en del kjobmenn som kongen 

sendte avsted, hentet en flokk for en fastsatt pris. 

2 C h 1 17 Hver vogn som hentedes op fra Egypten og i nnfortes, kostet seks hundre 

sekel s o I v og hver hest hundre og femti. Og pa s a mme mate hentet de ogsa vogner og hester 
derfra til alle hetittenes konger og til kongene i Syria. 

2 C h 2 1 Salomo tenkte nu pa a bygge et hus for Herrens navn og et hus for sig 

selvtilkongebolig. 

2 C h 2 2 Han tok ut sytti tusen mann til baerere og atti tusen til stenhuggere 

pa fjellene og tre tusen og seks hundre til opsynsmenn over dem. 

2 C h 2 3 Sa sendte han bud til kongen i Tyrus Hiramog Ut si: Gj o r nu for mig 

det s a mme somdu gjorde for min far David da du sendte ham sedertre, sa han kunde bygge sig et 
hus til a bo i ! 

2 C h 8 2 4 Nu vil jeg bygge et hus for o Herrens, min Guds navn og hellige det til 

ham, sa vi kan brenne vel I uktende rokelse for hans asyn og legge fremde daglige skuebrod og 
ofre brennoffere morgen og aften pa sabbatene og nymane - dagene og pa Herrens, var Guds 
hoitider; dette er palagt Israel for alle tider. 

2 C h 2 5 Og det hus somjeg vil bygge, skal vaere stort; for var Gud er storre 

enn alle guder. 

2 C h 2 6 Men hvem makter vel a bygge ham et hus? Himlene og himlenes himler 

rummer hamikke. Hvemer da jeg, at jeg skulde bygge hamet hus? Jeg vil bare brenne rokelse 
for hans asyn. 

2 C h 2 7 Sa send mig nu en mann somber kyndig i a arbeUe i guM^og solv og 

kobber og jern og i purpurrod og karmosinrod og b I a u I I , og somforstar sig pa a skjaere ut 
billeder, sa han kan arbeide sammen med de kunstforstandige menn somjeg har her i juda og 
Jerusalem, og sommin far David har kalt til dette. 

2 C h 2 8 Send mig ogsa sedertre, cypresstre og sandeltre fra Libanon; for jeg 

vet at dine tjenere forstar sig pa a hugge traerne pa Libanon, og mine tjenere skal arbeide 
s a mme nmeddine, 

2 C h 2 9 sa jeg kan fa tre i mengdevis; for det hus jeg vil bygge, skal vsere 

st or t og pr ekt i g. 

2 C h 2 10 Og t o mme r hugger ne, dine tjenere som feller traerne, vil jeg gi tyve 

tusen kor tresket hvete og tyve tusen kor bygg og tyve tusen bat vin og tyve tusen bat olje. 

2 C h 2 11 Kongen i Tyrus Hiramsvarte i et brev somhan sendte Salomo: Fordi 

Herren elsker sitt folk, har han satt dig til konge over dem. 

2 C h 2 12 Og Hiram skrev videre: Lovet vaere Herren, Israels Gud, som har gjort 

h i mme len og jorden, fordi han har gitt kong David en vis s o n n , som har slik visdomog forstand 
at han kan bygge et hus for Herren og et hus for sig selv til kongebolig! 

2 C h 2 13 Jeg sender dig nu en kyndig og forstandig mann, Huram, en mester i min 

t j e n e s t e . 

2 C h 2 14 Han er s o n n til en kvinne av Dans dot re, men hans far er en mann fra 

Tyrus’ han forstar sig pa a arbeide i gull og solv, kobber, jern, sten og tre og i purpurrod 

og b I a ull og i hvit bo mu II og i karmosinrod ull og p a o a skjaere ut alle slags billeder og 

uttenke alle slags kunstverker som han far til opgave a utfore, sa mme n med dine kyndige menn 
og min herres, din far Davids kyndige menn. 

2 C h 2 15 Nu kan min herre sende sine tjenere hveten og bygget, oljenogvinen 

somhanhartaltom. 

2 C h 2 s 16 o Sa skal vi h u g g e o s a mange traer pa Libanon somdu har brukfor, og 
sende demi f later pa ha vet til joppe; sa kan du selv hente demop til Jerusalem. 

2 C h 2 17 Sa lot Salomo telle alle de fremmede menn sombodde i Israels land, 

efter den telling hans far David hadde foretatt, og det viste sig at de var hundre og tre og 
femtitusenogsekshundre. 

2 C h 2 18 Av demgjorde han sytti tusen til baerere og atti tusen til stenhuggere 

pa fjellene og tre tusen og seks hundre t i l o opsynsmenn, som skulde holde folket til arbeid. 

2 C h 3 1 o Sa begynte Salomo a bygge Herrens o hus i Jerusalem, pa Mori afj el I et, 

der hvor Herren hadde apenbar et sig for hans far David, pa den plass hvor David hadde samlet 
for rad, pa jebusitten Or nans t res kepi ass. 

2 C h 3 2 Han begynte a bygge den annen dag i den annen maned i det fjerde ar av 

sinregjering. 

2 C h 3 3 Da Sal omo^skul de bygge Guds hus, la han grunnvol I en saledes: Lengden 

var seksti alen efter det eldre mal og bredden tyve alen. 

2 C h 3 4 Og forhallen somla foran huset, var tyve alen bred, svarende til 

bredden av huset, og hundre og tyve alen hoi, og han klaedde den innentil med rent gull. 

2 C h 3 5 Det store h us o klaedde han med cypresstre; dessuten klaedde han det med 

ekte gull og satte palmer og kjeder pa det. 

2 C h 3 6 Han prydet huset med dyre stener. Gullet var gull fra Parva'im. 

Page 334 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibeiselskap ( 1 9 3 0 )) 

2 C h 3 7 Heie h u s e t , o bade bjelkene og dortreskl ene og veggene og dor e n e klaedde 

han med gull og skar ut kjeruber pa veggene. 

2 C h 3 8 Rummet for det Al I er-hel I i gste bygget han saledes at lengden var tyve 

alen, svarende til bredden av huset, og bredden tyve alen, og han klaedde det med ekte gull, 
somveide seks hundre talenter. 

2 C h 3 9 Vekten pa naglene, somvar av gull, var femti sekel; ogsa loftsrummene 

klaedde han med gull. 

2 C h 3 10 I rummet for det Al I er-hel I i gste gjorde han to kjeruber i 

billedhuggerarbeid og klaedde demmed gull. 

2 C h 3 11 Kjerubenes vinger var tyve alen i lengde; den ene vinge pa den ene 

kjerub var fern alen og rorte ved husets vegg, og den annen vinge var fern alen og rorte ved den 
annen kjerubs vinge; 

2 C h 3 12 og den ene vinge pa den annen kjerub var fern alen og rorte ved husets 

vegg, og den annen vinge var fern alen og nadde til den forste kjerubs vinge. 

2 C h 3 13 Saledes malte disse kjerubers vinger i sin fulle utstrekning tyve 

alen; de stod opreist, og deres ansikter vendte innefter. 

2 C h 3 14 Forhenget gjorde han av b I a og purpurrod og karmosi nrod ull og hvit 

bomull og satte kjeruber pa det. 

2 C h 3 15 Foran huset gjorde han to soiler, somtilsammen var femog tretti alen 

hoie, og soilehodet ovenpa dem var fem alen. 

2 C h 3 16 Og han gjorde kjeder og satte dem pa toppen av s o i I ene, og han gjorde 

hundre granatepler og satte dem pa kjedene. 

2 C h 1 3 17 Sa reiste han soilene foran templet, den ene pa hoire side og den 

andre pa venstre side; den til hoire kalte han jakin og den til venstre Boas. 

2 C h 4 1 Sa gjorde han et alter av kobber, somvar tyve alen langt og tyve alen 

bredt og ti alen hoit. 

2 C h 4 2 Og han gjorde det stopte hav; det var ti alen fra den ene rand til den 

andre og var a I del e s rundt; det var femalen hoit, og en snor pa tretti alen nadde rundt om 
det. 

2 C h 4 3 Nedenf or dets rand var der billeder av okser rundt omkring; de gikk 

rundt omkring havet, ti pa hver alen; det var to rader med okser, og de var stopt i ett med 
havet. 

2 C h 4 4 Havet stod pa tolv okser; tre vendte mot nord, tre vendte mot vest, 

tre vendte mot syd, og tre vendte mot ost; havet hvilte pa dem, og deres bakkropper vendte 
alle innefter. 

2 C h 4 5 Kummens tykkelse var en handsbredd, og dens rand var somranden pa et 

beger, lik en I i I j e b I o ms t ■ den tok mange bat - tre tusen bat ru mme t den. 

2 C h 4 6 Sa gjorde han ti vaskekar og satte fem pa hoire side og f e m o pa venstre 

side; i demskylte de det somhorte til brennofferet, men havet hadde prestene til a vaske sig 

1 . 

2 C h 4 7 Vi d e r e o g j o r d e han ti gul I - I ysestaker efter den foreskrevne formog 

sattedemi det Hellige, fem pa hoire og fem pa venstre side. 

2 C h 4 8 Og han gjorde ti^bordog sattedemi det Hellige, fem pa hoire og fem 

pa venstre side, og hang j o o r d e hundre skalerav gull. 

2 C h 4 9 Sa bygget han prestenes forgard og den store gard og dorer til garden, 

o g d o r e n e k I aed d e han med kobber. 

2 C h 4 10 Havet satte han pa hoire side av huset, mot sydost. 

2 C h o 4 11 Huramgjorde askebottene og ildskuffene og skalene til a sprenge blod 

med. Sa var Huramferdig med det arbeid han gj^orde for kong Sal o mo i Guds hus; det var: 

2 C h 4 o 12 to soiler og de to skaler og soilehoder pa toppen av soilene og de to 

nettverk til a dekke de to skaler pa soi I ehodene pa toppen av soilene, 

2 C h 4 13 og de fire hundre granatepl er o ti I de to nettverk - to rader 

granatepler til hvert nettverk - til a dekke de to skaler pa soi I ehodene ovenpa soilene; 

2 C h 4 14 og han gjorde fotstykkene og karene pa fotstykkene, 

2 C h 4 15 havet og de tolv okser under det; 

2 C h 4 16 Og askebottene og ildskuffene og gaflene og alt det som horte til, 

gjorde Huram, mesteren som kong Salomo hadde i sin tjeneste, for ham til Herrens hus; det var 
avblanktkobber. 

2 C h 4 17 Det var pa J ordan-sl etten kongen lot demstope, i lerjorden me Mem 

Sukkot og Ser edat a . 

2 C h 4 18 Salomo gjorde alle disse saker i stor mengde; for kobberets vekt blev 

ikke undersokt. 

2 C h 4 19 Salomo gjorde ogsa alle de ting somskulde vaere i Guds hus: 

gullalteret og bordene som skuebrodene skulde ligge pa, 

2 C h 4 20 og lysestakene med sine lamper, som skulde tendes pa foreskrevet mate, 

foran koret - de var av fint gull 

2 C h 4 21 og blomstene pa demog lampene og lysesaksene av gull - av det reneste 

gull 

2 C h 4 22 ogkniveneog skalene til a sprenge blod med og rokelseskalene og 

fyrfatene, alt av fint gull; og i inngangene til huset var bade de indre dorer som forte til 
det Al I e r - h e I I i g s t e , og de dorer som forte til det Hellige, gjort av gull. 

2 C h 5 1 Da nu alt det arbeid var ferdig som Salomo lot gjore for Herrens hus, 
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lot han baere inn der de ting somhans far David hadde helliget til Herren; bade sol vet og 
gullet og a I I e karene la han ned i s k a 1 1 k a mme r n e i Guds hus. 

2 C h 5 2 Sa kalte Salomo Israels eldste og alle s t a mme h 0 v d i n g e n e , overhodene 

for Israels barns familier, sammen til Jerusalem for a fore Herrens pakts-ark op fra Davids 
st ad, det er Si on. 

2 C h 5 3 Og alle Israels menn samlet sig hos kongen pa festen i den syvende 

ma n e d . 

2 C h 5 4 Da nu alle Israels eldste var kommet, loftet levittene arken op. 

2 C h 5 5 Ogdebararkenopog s a mme n k 0 ms t e n s telt og alle de hellige redskaper 

somvar i teltet; det var de levittiske prester sombar demop. 

2 C h 5 6 Og kong Salomo og hele Israels menighet, somhadde samlet sig hos ham, 

stod foran arken, og de ofret smafe og storfe i slik mengde at de ikke kunde tel I e s eller 
r egnes . 

2 C h 5 7 Prestene bar Herrens pakts-ark inn pa dens plass i husets kor, i det 

Al I er-hel I i gste, under kjerubenes vinger. 

2 C h 5 8 For kj^erubene bredte sine vinger ut over det sted hvor arken stod, sa 

at kjerubene ovenfra dekket bade over arken og dens stenger. 

2 C h 5 9 Stengene var sa lange at deres ender, somstod fremfra arken, kunde 

sees foran koret, men ikke utenfor. Og der har den vaert til denne dag. 

2 C h 5 10 Det var intet i arken uten de to tavler som Moses hadde I agt ned i den 

ved Horeb, dengang Herren o gj orde pakt med Israels barn da de drog ut av Egypten. 

2 C h 5 11 Sa skjedde det, a t o d a prestene gikkutav helligdommen - for alle de 

prester somvar der, hadde helliget sig, sa det ikke var mu Mg a iaktta skiftene - 
2 C h 5 12 og da alle de levittiske sangere, bade Asaf, He man, jedutun og deres 

sonner og deres brodre stod i hvite b 0 mu I I ski aer med c y mb I e r o 0 g harper og citarer pa 0 s t s i den 

av alteret, og sa mme n med demhundre 0 g o t y v e prester som blaste i trompeter, 

2 C h o 5 13 og da trompetbl aserne og sangerne alle somen og pa en gang stemte i 

for a love og prise Herren, og de lot trompetene og cymblene og de andre musikkinstrumenter 
klinge og lovet Herren, fordi han er god, og hans miskunnhet varer evindelig - da blev huset - 
Herrens hus - fylt av en sky. 

2 C h 5 14 Og for skyens skyld kunde prestene ikke bl i staende og g j 0 r e tjeneste; 

for Herrens herlighet fylte Guds hus. 

2 C h 6 1 DasaSalomo:Herrenharsagtathanvilboimulmet; 

2 C h 6 2 og nu har j eg bygget et hus til bolig for dig, et sted hvor du kan bo 

tilevigtid. 

2 C h 6 3 Sa vendte kongen sig omog velsignet hele Israels menighet, mens hele 

Israels me nighetstod. 

2 C h 6 4 Han sa: Lovet vsere Herren, Israels Gud, som med sin munn talte med 

David, min far, og med sin hand har opfylt det han lovte da han sa: 

2 C h 6 5 Fra den dag jeg forte mi tt folk ut av Egyptens land, har jeg ikke 

utvalgt nogen by blandt alle Israels stammer, sa der skulde bygges et hus til bolig for mitt 
navn, heller ikke har jeg utvalgt nogen mann til a vaere fyrste over mitt folk Israel; 

2 C h 6 o o 6 men jeg utvalgte Jerusalemtil bolig for mitt navn, og jeg utvalgte 

David til a rade over mitt folk Israel. 

2 C h 6 7 Og David, min far, hadde i sinne a bygge et hus for Herrens, Israels 

Gudsnavn. 

2 C h 6 8 Men Herren sa til David, min far: At du har hatt i sinne a bygge et 

hus for mitt navn, det har du gjort vel i; 

2 C h 6 9 men du skal ikke bygge huset; din s 0 n n somskal utga av dine lender, 

hanskalbyggehusetformittnavn. 

2 C h 6 10 Og Herren opfylte det ord han hadde talt, og jeg er tradt i min far 

Davids sted og har tatt sete pa Israels trone, saledes som Herren hadde sagt, og jeg har 
bygget huset for Herrens, Israels Guds navn. 

2 C h 6 11 Og der har jeg satt arken, hvori Herrens pakt er, den pakt som han 

gj or de med I sr ael s bar n. 

2 C h 6 12 Sa tradte Salomo fremforan Herrens alter midt for hele Israels 

menighet og bredte ut sine hender. 

2 C h 6 13 For han hadde gjort en forhoining av kobber, femalen I a n g o 0 g femalen 

bred og tre alen hoi, og satt den midt i garden; pa den stod han nu. Og han fait pa kne midt 
for hele Israels menighet og bredte ut sine hender mot hi mme I e n 

2 C h o 6 14 og sa: Herre, Israels Gud! Det er ingen Gud somdu, hverken i o h i mme I e n 

eller pa jorden, du som holder din pakt og bevarer din miskunnhet mot dine tjenere, n a r de 
vandrer for ditt asyn av alt sitt hjerte, 

2 C h 6 15 du o som har holdt det du lovte din tjener David, min far; du lovte det 

med din munn, og med din hand har du opfylt det, som det viser sig idag. 

2 C h 6 16 Sa hold nu og, Herre, Israels Gud, det du lovte din tjener David, min 

far, d a o d u sa: Det skal aldri fattes en mann av din aet t til a sitte pa Israels trone for mitt 
asyn, sa sant dine barn akter pa sin vei og vandrer efter min lov, somdu har vandret for mitt 
asyn. 

2 C h 6 17 Sa la nu, Herre, Israels Gud, det ord bl i sannhet somdu har talt til 

din tjener David! 

2 C h 6 18 Men bor da Gud virkelig hos menneskene pa jorden? Se, himlene og 
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hi ml e n e s himler rummer dig ikke; hvor me get mindre da dette hus somjeg har bygget! 

2 C h 6 19 Men du vil allikevel vende dig til din tjeners bonn og til hans ydmyke 

begjaering, Herre min Gud, og here pa det rop og den bonn somdin tjener baarer fremfor ditt 
a s y n , 

2 C h 6 20 sa dine oine ma vaare oplatt mot dette hus dag og natt - det sted 

hvorom du har sagt at du vil la ditt navn bo der - sa du horer pa den bonn som din tjener 
beder, vendt mot dette sted. 

2 C h 6 21 Du vil hore pa din tjeners og ditt folk Israels ydmyke begjaaringer, 

somde baarer frem, vendt mot dette sted; du vil hore demfra det sted hvor du bor, fra 
h i mme len; du vil hore og tilgi. 

2 C h 6 22 N a r nogen synder mot sin naaste, og de krever en ed av hamog lar ham 

sverge, og han sa ko mme r i o n n og sverger foran ditt alter i dette hus, 

2 C h 6 8 23 sa vil du hore fra himmelen og gripe inn og hjelpe dine tjenere til 

deres rett, sa du gjengjelder den skyldige og I a r o h a n s gjerninger komme over hans eget hode, 
o g do mme r den rettferdige^rettferdig og lar ham fa efter sin rettferdighet. 

2 C h 6 24 N a r ditt folk Israel blir slatt av fienden fordi de synder mot dig, 

men de sa vender omog bekjenner ditt navn og beder til dig og bonnfaller omnade for ditt 
asyn i dette 

2 C h 6 25 sa vil du hore det fra himmelen og forlate ditt folk Israels synd og 

fore demtilbake til det [and du har gitt demog deres 

2 C h s 6 2 6 N a r himmelen lukkes, sa det ikke kommer regn, fordi de synder mot dig, 

og de sa beder, vendt mot dette sted, og bekjenner ditt navn og vender omfra sin synd, fordi 
duydmykerdem, 

2 C h 6 27 sa vil du hore det i himmelen og forlate dine tjeneres og ditt folk 

Israels synd, fordi du vil lede demtil den gode vei de skal vandre, og du vil la det regne 
over ditt land, somdu har gitt ditt folk til arv. 

2 C h 6 28 Nar det ko mme r hungersnod i landet, n a r det ko mme r pest, n a r det 

k o mme r brand og rust pa kornet, gresshopper og gnagere, nar deres fiender trenger inn i deres 
land og kringsetter deres byer, nar det kommer nogen plage eller nogen sykdom - 
2 C h 6 29 hver gang da noget menneske eller hele ditt folk Israel baarer frem 

nogen bonn eller ydmyk begjaaring, fordi de hver for sig kjenner sitt hjertes plage og lidelse 
s o m h a r r a mme t dem, og d e o s a breder ut sine hender mot dette hus, 

2 C h 6 30 savilduhoredetfra himmelen, der hvor du bor, og du vil tilgi og 

gi hver mann efter a I I e hans gjerninger, fordi du kjenner hans hjerte - for du alene kjenner 
menneskenes hjerte - 

2 C h 6 31 o sa de ma frykte dig og vandre pa dine veier a I I e de dager de lever i 

det land du har gitt vare fedre. 

2 C h 6 32 Ogsaomen fremmed, en som ikke er av ditt folk Israel, men kommer fra 

et fjernt land for ditt store navns og din sterke hands og din utrakte arms skyld - ko mme r o g 
beder, vendt mot dette hus, 

2 C h 6 33 savilduhorefra hi mme len, d e r o h v o r du bor, og gjore alt som den 

fremmede roper til dig om, sa a I I e jordens folk ma I aer e a kjenne ditt navn og frykte dig 
likesomditt folk Israel og forsta at det er ditt navn det nevnes med dette hus somjeg har 
bygget. 

2 C h 6 o 34 Nar ditt folk drar ut i krig mot sine fiender pa den vei du sender 

dem, og de sa beder til dig, vendt mot denne stad somdu har utvalgt, og det hus jeg har 

byggetfordittnavn, 

2 C h 6 35 savildufrahi mme len hore deres bonn og ydmyke begjaering og hjelpe 

demtilderesrett. 

2 C h 6 8 36 Nar de synder mot dig - for det er intet menneske somikke synder - og 

du vredes pa demog gir demi fiendens void, og de som tar demtil fange, forer dembort til 
et annet land, fjernt eller naer, o 

2 C h 6 37 men de sa tar sig det til hjerte i det land hvor de holdes fanget, og 

omvender sig og bonnfaller dig omnade i sitt fangenskaps land og sier: Vi har syndet, vi har 
gjort ille og vaert ugudelige, 

2 C h 6 38 og de omvender sig til dig av alt sitt hjerte og av all sin sjel i det 

land somde er bortfort til og holdes fanget i, og de beder, vendt mot sitt land, somdu har 
gitt deres fedre, og den stad du har utvalgt, og det hus jeg har bygget for ditt navn, 

2 C h 6 39 savildufrahi mme len, der hvor du bor, hore deres bonn og ydmyke 

begjaaringer og hjelpe dem^til deres rett og forlate ditt folk hvad de har syndet mot dig. 

2Ch 6 40 Sa la nu, min Gud, dine oine vaare oplatt og dine orer merke pa den 

bonn som bedes pa dette sted! 

2 C h 6 41 Reis dig nu, Herre Gud, og komtil ditt hvilested, du og din styrkes 

ark! La dine prester, Herre Gud, k I as sig i frelse og d i n e o f r o mme glede sig i det gode! 

2 C h 6 42 Herre Gud! Vis ikke din salvedes asyn t i I bake, komi hu den rike 

miskunnhet somdu har lovt David, din tjener! 

2 C h 7 1 Da Salomo hadde endt sin bonn, fait det ild ned fra himmelen og 

f o r t aer t e brennofferet og slaktofferne, og Herrens herlighet fylte huset. 

2 C h 7 2 Og prestene kunde ikke ga inn i Herrens hus; for Herrens herlighet 

fylte Herrens 

2 C h 7 3 A I I e Israels barn sa hvorledes ilden fait ned, og Herrens herlighet 

komover huset; da kastet de sig ned pa gulvet med ansiktet mot jorden og tilbad og lovet 
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Herren, fordi han er god, og hans mi skunnhet varer evindelig. 

2 C h 7 4 Og kongen og alt folket ofret slaktoffer for Herrens asyn. 

2 C h 7 5 To og tyve tusen stykker storfe og hundre og tyve tusen stykker smafe 

var det slaktoffer somkong Sal o mo bar frem. Saledes var det kongen og alt folket innvidde 
Guds hus . 

2 C h 7 6 Og prestene stod pa sine poster, o o g levittene stod med Herrens 

musi kki nstrumenter, somkong David hadde latt gjore til a prise Herren med, fordi hans 
mi skunnhet varer evindelig; for David lot dem* utfore lovsangen. Men prestene stilte sig midt 
imot demog blaste i trompeter, mens hele Israel stod. / { * levittene.} 

2 C h 7 7 Og Salomo helliget den midterste del av forgarden somvar foran 

Herrens hus; for der ofret han brennofferne og fettstykkene av takkofferne, fordi 
kobberalteret som Salomo hadde gjort, ikke kunde rumme brennofferet og matofferet og 
fettstykkene. 

2 C h 7 8 I syv dager feiret Salomo dengang festen*, og hele Israel med ham, en 

stor mengde folk som var kommet sammen like fra Hamatveien og til Egyptens bekk. / {* 1 K G 8, 

2 . } 

2 C h 7 9 Og pa den attende dag holdt de en festforsamling; for alterets 

innvielse feiret de i syv o dager og festen i syv dager. 

2 C h 7 10 Pa den tre og tyvende dag i den syvende maned lot han folket fare hjem 

igjen, glade og vel til mote over det gode Herren hadde gjort mot David og Salomo og mot sitt 
folk Israel, 

2 C h 7 11 Salomo var nu ferdig med a bygge Herrens hus og kongens hus; og alt 

det han hadde hatt i sinne a gjore i Herrens hus og i sitt eget hus, hadde han lykkelig 
u t f 0 r t . 

2 C h 7 12 Da apenbarte Herren sig for Salomo omnatten og sa til ham: jeg har 

hort din bonn og utvalgt dette sted til et offersted for 

2 C h 7 s 13 Nar jeg lukker himmelen, sa det ikke kommer regn, og nar jeg byder 

gresshopper a fortaere I a n d e t , o og nar jeg sender pest iblandt mitt folk, 

2 C h 7 o 14 og sa mitt folk, somer k a I t med mitt navn, ydmyker sig og beder og 

s 0 k e r mitt asyn og vender omfra sine onde veier, sa vil jeg hore fra hi mme len og forlate 
deres synd og laege deres land. 

2 C h 7 15 Nu skal mine 0 i n e vaere oplatt og mine orer merke pa den bonn sombedes 

pa dette sted. 

2 C h 7 16 Og nu har jeg utvalgt og helliget dette hus, forat mitt navn skal bo 

der til evig tid, og mine oine og mitt hjerte skal vsre der a I I e dager. 

2 C h 7 17 Hvis du nu vandrer for mitt asyn, somdin far David gjorde, sa du gjor 

alt det jeg har befalt dig, og holder mine bud og mine lover, 

2 C h 7 18 sa vil jeg trygge din kongetrone efter o den pakt jeg gjorde med din far 

David da jeg sa: Det skal aldri fattes en mann av din set t til a rade over Israel. 

2 C h 7 19 Men hvis I vender eder bort og forlater de lover og bud somjeg har 

forelagt eder, og gir eder til a tjene andre guder og tilbede dem, 

2 C h 7 20 sa vil jeg rykke demop av mitt land, som j o e g har gitt dem, og dette 

hus somjeg har helliget for mitt navn, vil jeg forkaste fra mitt asyn og gjore det til et 
ordsprog og til en spott blandt alle folk. 

2 C h 7 o 21 Og hver den som gar forbi dette h u s , o somhar vaert sa ophoiet, skal 

forferdes, og nar nogen da spor: Hvorfor har Herren gjort saledes mot dette land og dette hus? 

2 C h 7 2 2 da skal de svare: Fordi de forlot Herren, sine fedres Gud, som forte 

demut av Egyptens land, og holdt sig til andre guder og tilbad demog dyrket dem; derfor har 
han fort all denne ulykke over 

2 C h 8 1 Da nu de tyve ar var til ende somSalomo hadde bygget pa Herrens hus 

o g s i 1 1 e g e t h u s , 

2 C h 8 2 bygget han op de byer som Hiram hadde gitt Salomo, og lot Israels barn 

bos et t e s i g i dem. 

2 C h 8 3 Derefter drog Salomo til Hamat-Soba og la det under sig. 

2 C h 8 4 Han bygget ogsa op Tad mo r i orkenen og alle de oplagsbyer han har 

bygget i Ha mat. 

2Cfi 8 5 Likeledes bygget han op 0vre- Bet - Horon og Nedr e- Bet - Hor on og gjorde 

dem til faste byer med murer, dobbelte porter og bommer, 

2 C h 8 6 og Ba'alat og alle de oplagsbyer han hadde, og alle byene for 

s t r i d s v o g n e n e og byene for hestfolket og alt annet som han hadde lyst til a bygge, bade i 
Jerusalem og pa Libanon og i hele det land han radet over. 

2 C h 8 7 Og alt det folk somvar blitt tilbake av hetittene, amorittene, 

ferisittene, hevittene og jebusittene, folk som ikke horte til Israel - 

2 C h 8 8 deres efterko mme re, sa mange somvar blitt tilbake efter dem i landet 

fordi Israels barn ikke hadde utryddet dem - demuttok Salomo til pliktarbeid, og sa har det 
vaert til denne dag. 

2 C h 8 9 Men av Israels barn gjorde Salomo ikke nogen til arbei dstrael ; de var 

krigsmenn og hovdinger for hans drabanter og hovedsmenn for hans stridsvogner og hestfolk. 

2 C h 8 10 Kong Salomos arbeidsformenn var to hundre og femti i tallet; de radet 

overfolkene. 

2 C h 8 11 Salomo forte Faraos datter fra Davids stad inn i det hus han hadde 
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bygget for henne; for han sa: Det skal ikke bo nogen kvinne i Davids, Israels konges h u s ; det 
er hellig, fordi Herrens ark er kommet dit. 

2 C h 8 12 Dengang ofret Salomo Herren brennoffere pa Herrens alter, det som han 

hadde bygget foran forhallen; 

2 C h 8 13 o han ofret hver dag de offer som var foreskrevet av Moses for den dag, 

pa sabbatene og nymanedagene og hoi t i dene tre ganger om aret, pa de usyrede b r o d s fest og pa 
ukenes fest og pa I o v s a I enes fest. 

2 C h 8 14 Han gjorde som hans far David hadde foreskrevet, og satte prestenes 

skifter til deres tjeneste og levittene til deres gjoremal, til a synge Herrens lov og g a 
prestene til hande, efter som det krevdes o for hver dag, og likeledes dorvokterne efter deres 
skifter ved de forskjellige porter, for sa hadde den Guds mann David befalt; 

2 C h 8 15 hverken n a r det gjaldt skattene eller i nogen annen sak vek de av fra 

det somkongen hadde befalt prestene og levittene. 

2 C h 8 16 Sa var da hele Salomos verk utfort, fra den dag grunnvollen blev lagt 

til Herrens hus, og til det var fullendt - Herrens hus stod ferdig. 

2 C h 8 17 Ved den tid drog Salomo til Esj on- Geber og til Elot ved kysten av 

E d o ms I a n d . 

2 C h 8 18 Og Hiramsendte folk til ham me d skiber og sjovant mannskap, og de for 

sammen med Salomos folk til Ofir og hentet derfra fire hundre og femti talenter gull og forte 
dethjemtilkongSalomo. 

2 C h 9 1 Da dronningen av Saba horte Salomos ry, komhun til Jerusalem med et 

stort f 0 l o g e og med kameler som bar krydderier og gull i mengde og dyre stener; hun vilde sette 
Salomo pa prove med gater. Og da hun var kommet til ham, talte hun med ham om alt som la henne 
pa h j e r t e . 

2 C h 9 2 Me n o S a I o mo tydet a I I e hennes gater; det var ikke et ord av det hun sa, 

som var dulgt for Salomo, sa han ikke kunde tyde det. 

2 C h 9 3 Da dronningen av Saba sa Salomos visdomog sa det hus han hadde 

bygget , 

2Ch 9 4 og rettene pa hans bord, og hvorledes hans tjenere satt ved bordet, og 

bordsvennene stod omkring, og hvorledes de var klaedd, og hans munnskjenker og deres drakt og 
den trapp han gikk op pa til Herrens hus, var hun rent ute av sig selv av forundring. 

2 C h 9 5 Og hun sa til kongen: Sa var det da sant det jeg horte hj emme i mitt 

landomdigogdinvisdom. 

2 C h 9 6 jeg trodde ikke det de fortalte, for jeg komog fikk se det med o egne 

oine; men nu ser jeg at de ikke har fortalt mig halvdelen omdin store visdom; du over gar det 
rykte jeg har hort. 

2 C h 9 o 7 Lykkelige er dine menn og lykkelige disse dine tjenere somalltid star 

for ditt asyn og horer din 

2 C h 9 8 Lovet vaere Herren din Gud, somhadde velbehag i dig, sa han satte dig 

pa sin trone somkonge for Herren din Gud! Fordi din Gud elsker Israel og vil holde det oppe 
til evig tid, satte han dyg til konge over demfor a handheve rett og rettferdighet. 

2 C h 9 9 Sa gav hun kongen hundre og tyve talenter gull og krydderier i stor 

mengde og dyre stener; aldri har det vaert slik mengde krydderier i landet som det dronningen 
av Saba gav kong Salomo. 

2 C h 9 10 Men ogsa Hirams folk og Salomos folk somhentet gull fra Ofir, hadde 

fort sandeltre og dyre stener med derfra. 

2 C h 9 11 Av sandeltreet lot kongen gjore trapper til Herrens hus og til kongens 

hus og citarer og harper for sangerne; maken til det var aldri for blitt sett i Juda land. 

2 C h 9 12 Og kong Salomo gav dronningen av Saba alt det hun hadde lyst til og 

bad om, foruten det han gav til gjengjeld for det hun hadde hatt med til kongen. Sa tok hun 
avstedogdroghjemtil sitt land med sine tjenere. 

2 C h 9 13 Vekten av det gull somi ett ar kominn til Salomo, var seks hundre og 

seks og sekst i t al ent er , 

2 C h 9 14 foruten det somkominn fra kjob me nneneog kremmerne; ogsa a I I e 

kongene i Arabia og stattholderne i landet avgav gull og solv til Salomo. 

2 C h 9 15 Og kong Salomo lot gjore to hundre store skjold av uthamret gull - det 

gikk seks hundre sekel uthamret gull me d o t i I hvert skjold - 

2 C h 9 16 Og tre hundre sma skjold av uthamret gull - til hvert av disse skjold 

gikk det med tre hundre sekel gull - og kongen satte demi Li banon - skoghuset . 

2 C h 9 17 Kongen lot ogsa gjore en stor elfenbenstrone og klaedde den med rent 

gull. 

2 C h 9 s 18 Tronenhaddesekstrinogen fotskammel av gull, som var fastgjort til 

tronen; pa begge sider av setet var det armer, og tett ved armene stod det to lover; 

2 C h 9 19 og pa begge sider av de seks trin stod det tolv lover. Noget sadant 

har aldri vaert gjort i noget annet kongerike. 

2 C h 9 20 A I I e kong Salomos drikkekar var av gull, og a I I e karene i 

Libanonskoghuset var av fint gull; solv blev ikke regnet for noget i Salomos dager. 

2 C h 9 21 o For kongen hadde skiber som for til Tarsis sammen med Hirams folk; en 

gang hvert tredje ar kom Tarsis-skibene hjemog hadde med gull og solv, elfenben og aper og 
p a f u g I e r . 

2 C h 9 22 Kong Salomo blev storre enn a I I e jordens konger i rikdomog visdom. 

2 C h 9 23 Fra a I I e jordens kanter komdet konger for a se Salomo og ho re hans 
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visdom, somGud hadde 
2 C h 9 24 

krydderier, hester og 
2 C h 9 25 

tusen hestfolk; dem 
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og gullkar og k I aer , vaben og 



I a 



2 C h 



9 



26 



Egyptens landemerke. 



Holy Bible in Norwegian (Det 
lagt i hans hjerte, 

og hver ay dem hadde g a v e r med: solvkar 
mu I esl er ; sa gj or de de ar om an net . 

Salomo hadde fire tusen stallrum for hester og stridsvogner og tolv 
han d e l o s i vognbyene, dels hos sig selv i Jerusalem. 

Han radet over a I I e kongene fra elven til filistrenes land og 



like til 



2 C h 9 
sedertre like 



27 



Kongen gj or de sol vet 



2 C h 
2 C h 

s ener e 
s e e r e n 
2 C h 
2 C h 

Da v i d s 
2 C h 
gj or e 
2 C h 



9 

9 

d a g e r , 
J edi s 
9 

9 

s t a d ; 

10 

ham til 
10 



s a a I mi n d e I i g s o m mo r b aer t r aer n e 



Jerusalem like sa almindelig somsten, og 
I a v I a n d e t . 

I Salomo fra Egy pt en o og 
fortelle omSalomo, bade 
kronike og i Akia fra Sil 



28 Og hester innfortes^t 

29 Hvad somellers er a 
er opskrevet i profeten Natans 

syn om Jeroboam, Nebats sonn. 

30 Salomo var konge i Jerusalem over hele Israel 

31 Sa la Salomo sig til hvile hos sine fedre og 
og hans sonn Rehabeam bl ev konge i hans sted. 

1 Rehabeamdrog til Sikem; for hele Israel var 



fra a I I e andre land. 



i 



h a n s o f o r s t e og i 
s spado ms bok og i 



hans 



i f i r t i a r . 
blev begravet 



i s i n f a r 



k o mme t til Sikemfor a 



f I y k t e t d i t 
2 C h 10 
til Rehabeam 



2 C h 
t u n g e 
2 C h 

1 g j e n ! 

2 C h 
hos 
2 C h 
mo t 
2 C h 



10 

a k s o m 
10 

S a g i k k 
10 

hans far 
10 

dem og 
10 



konge. 

2 

for k o n g 

3 

og s a : 

4 

din far 

5 

f o I k e t 

6 

Sal o mo , 

7 

gi r dem gode 



Da Jeroboam, Nebats sonn, horte det - han var da i Egypten; han var 
Salomo - da vendte han tilbake fra Egypten. 

Og de sendte bud efter ham; sa kom Jeroboam og hele Israel og talte 



I 



g j o o r d e vart ak tungt 
Sa vil v i o t j e n e dig. 
svarte dem: Ga bort og vent 



men lett nu du den harde tjeneste og det 



i tre dager og kom sa hit til mig 



d e g a ml 
rader I 



som hadde gjort tjeneste 



mi g 



r adf or t e sig 



2 C h 
s agt 
2 C h 
si til 

OSS - 

2 C h 
e n n u 
2 C h 
kongen 
2 C h 

g a ml e s 
2 C h 
tungt 
eder 
2 C h 



10 
mi g : 



t i I 

10 

det t e 
s a s k a I 
10 

t y n g r e ; 

10 

hadde 
10 
rad, 

10 

, s a vil 
med skorpi oner 
10 15 



Din far 
a pa os s ! 

Ha n 
bort. 

Og kong Rehabeam radforte sig med 
mens han ennu levde, og han sa: Hvad 

De svarte ham: Hvis du vil vise dig vennlig mot 
ord, sa vil de vaere dine tjenere for a I I e tider. 

8 Men han aktet ikke pa det rad somde garni e hadde gitt ham, men 
med de unge, som var vokset op sa mme n med ham, og somnu var i hans tjeneste. 

9 Han spurte dem: Hvad rader I til at vi skal svare dette folk som har 
Lett det ak din far la pa oss? 

10 Og de unge, somvar vokset op sammen med ham, svarte ham: Sa skal du 



til a svare det t 
dette folk o g 



e f o l o k ? 
e r n a d i g 



folk som 
d u tale 
11 

har mi n 
12 
s agt : 

13 



Kom 



s a t i I dig 
til dem: M 
har n u rr 
far t u k t e t 
Sa kom J 
til mi g 
Da g a v 



Din far gjorde vart ak tungt, men gjor du det 
n lillefinger er tykkere^enn min fars lender; 
n f ar lagt et t u n g t ak pa eder , sa 



I et t e r e for 



eder med s v e p e r , s a vil 
Jeroboam og ait folket til 
igjen omtre dager! 
kongen demet hardt svar; 



vi I 

eg t ukt e eder 
Rehabeam den 



ak 



j eg gj or e eder s 
med s k o r p i o n e r . 
t r edj e dag, sal edes 



s o m 



kong Rehabearn aktet ikke pa de 



14 

eg g j o r e 



men svarte dem somde unge hadde radet tit: Har min far 
det ennu tyngre; har min far tuktet eder med sveper, sa 



s kul de bl i opf yl t , 

2 C h 10 16 

og sa: Hvad del har 
en! Se nu selv til 
2 Ch 10 17 



Kongen horte ikke pa 
det somfian hadde talt til 
Da n u hele Israel s a 
vi i David? Vi har ingen 
ditt hus, David! Sa drog hele Israel hjem 
Bare over de Israels barn som bodde i 



gjort eder s ak 
vil j e g t u k t e 



o r d 



folket; for Gud styrte det sa forat Herrens 
Jeroboam, Nebats s o n n , o ved Akia fra Silo, 
at kongen ikke horte pa dem, svarte folket kongen 
lodd i Isais sonn. Ti i dine telt, Israel, hver og 
igjen. 

Judas byer, blev Rehabeam konge. 



2 C h 10 18 Da sendte kong Rehabeam Hadoramavsted, han som hadde opsyn med 

pliktarbeidet, men Israels barn stenet ham, sa han dode, og kong Rehabeam selv matte i all 
hast springe op i sin vogn og flyktet til Jerusalem. 

2 C h 10 19 Sal edes fait Israel fra Davids hus, og sa har det vaert til denne dag. 

2 C h 11 1 Da Rehabeam kom til Jerusale m, sa mi et han Judas hus og Benjamin, 

hundre og atti tusen utvalgte krigsmenn, forat de skuide stride mot Israel og vinne riket 
tilbake for Rehabeam. 

2 C h 11 2 Da kom Herrens ord til Serna ja, den Guds mann, og det led sal edes: 

2 C h 11 3 Si til Rehabeam, Salomo s' sonn judas konge, og til hele Israel ijuda 



o g B e n j a mi n : 

2 C h 11 

hjem igjen hver 
de vendte omog 
2 C h 11 

til festninger. 
2 C h 11 

2 C h 11 

2 C h 11 

2 C h 11 



4 Sa sier Herren: I skal ikke dra op og stride mot eders brodre. Vend 
til sitt hus! For det som har hendt, er kommet fra mig. Da led de Herrens ord; 
drogikkemotjeroboam. 

5 Rehabeam blev boende i Jerusalem, og han bygget flere byer i juda om 

6 Sal edes bygget han Betlehem og Etam og Tekoa 

7 og Bet-Sur og Soko og 

8 og Gat og Mar esa og Si f 

9 og Adora'imog Lakis og Aseka 
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2 C h 11 10 og Sor'a og Ajalon og Hebron, somalle la i juda og i Benjamin, omtil 

f a s t e b y e r . 

2 C h 11 11 o Og han gjorde festningene sterke og innsatte hovedsmenn i demog 

forsynte dem med forrad av levnetsmidler og olje og vin 

2 C h 11 12 og hver e n k e I t o a v dem med skjold og spyd og gjorde dem saledes me get 

sterke. Det var Juda og Benjamin han over. 

2 C h 11 13 Og prestene og levittene i hele Israel gikk over til hamfra a I I e de 

bygder de bodde i ; 

2 C h 11 14 for levittene forlot sine jorder og sin eiendomog drog til juda og 

Jerusalem, fordi Jeroboam og hans s 0 n n e r * drev dembort fra deres tjeneste somprester for 
Herren, / {* d.e. efterfolgere.} 

2 C h 11 15 og han satte andre folk til prester for offerhaugene og for bukkene* 

og for de kalver han hadde gjort. / {* 3 MO 17, 7.} 

2 C h 11 16 Og med dem* fulgte fra alle Israels stammer de somvendte sitt hjerte 

til a soke Herren, Israels Gud; de komtil jerusalemfor a ofre til Herren, sine fedres Gud. / 

{* prestene og levittene, 2KR 11, 13. 14.} 

2 C h 11 o 17 De o styrket Judas rike og trygget kongedommet for Rehabeam, Salomos 

s 0 n n , i tre ar; for i tre ar vandret de pa Davids og Salomos vei. 

2 C h 11 18 Rehabeamtok sig en hustru foruten Mahal at, datter av Jerimot, Davids 

sonn; det var Abiha'il, datter av Eliab, Isais sonn; 

2 C h 11 19 Og han fikk med henne sonnene Je'us Og Serna rja og Saham. 

2 C h 11 20 Efter henne tok han Ma ' aka, Absaloms datter, til hustru; med henne 

fikk han Abia og Attai og Sisa og Selomit. 

2 C h 11 21 Rehabeam elsket Ma ' aka, Absaloms datter, mere enn alle sine andre 

hustruer og medhustruer; for han hadde tatt sig atten hustruer og seksti medhustruer; og han 
fikk atte og tyve sonner og seksti dotre. 

2 C h 11 22 Rehabeam satte Abia, Ma'akas sonn, til overhode og fyrste blandt hans 

brodre; for han hadde i sinne a gjore hamtil konge. 

2 C h 11 23 Og han lot klokelig alle sine sonner bo rundt omi hele Judas og 

Benjamins land, i alle de faste byer, og gav demrikelig underhold og sorget for at de fikk 
sigenmengdehustruer. 

2Ch 12 1 Men da Rehabeams kongedomme var blitt trygget, og han var blitt 

mektig, forlot han Herrens lov, og hele Israel med ham. 

2 C h 12 2 Da h e n d t e o d e t i kong Rehabeams femte ar at Egyptens konge Sisak drog 

op mot Jerusalem - for de hadde baret sig trolost at mot 

2 C h 12 3 han kommed tolv hundre stridsvogner og seksti tusen hestfolk, og det 

var ikke tall pa de folk somfulgte hamfra Egypten - libyere, sukkittere og etiopere. 

2 C h 12 4 Han inntok de faste byer i Juda og komlike til Jerusalem. 

2 C h 12 5 Da komprofeten Serna ja til Rehabeamog J o u d a s hovdinger, somhadde 

samlet sig i Jerusalem av frykt for Sisak, og han sa til d e m: 3 S a sier Herren: I har forlatt 
mig; derfor har ogsa jeg forlatt eder og gitt eder i Sisaks hand. 

2 C h 12 6 Men Israels hovdinger og kongen ydmyket sig og sa: Herren er 

rettferdig. 

2 C h 12 s 7 Og da Herren sa at de hadde ydmyket sig, kom Herrens ord til Serna ja, 

og det led saledes: De har ydmyket sig; jeg vil ikke odelegge dem, men la dem sa vidt bli 
frelst, og min har me skal ikke bli utost over Jerusalem ved Sisak; 

2 C h 12 o 8 dog skal de bli hans tjenere og fa kjenne hvad forskjell det er pa a 

tjene mig og a tjene hedni^ngelandenes konger. 

2 C h 12 9 Sa drog da Egyptens konge Sisak op mot Jerusalem og tok skattene i 

Herrens hus og skattene i kongens hus; alt sammen tok han. Han tok ogsa de gullskjold som 
Sal omo hadde I at t gj or e. 

2 C h 12 10 Istedenfor dem lot kong Rehabeam gjore kobberskjold og betrodde dem 

til hovedsmennene for drabantene somvoktet inngangen til kongens hus; 

2 C h 12 11 og sa ofte kongen gikk inn i Herrens hus, kom drabantene og bar dem og 

tok demsa med tilbake til vaktstuen. 

2 C h 12 12 Fordi Rehabeam ydmyket sig, vendte Herrens vrede sig fra ham; han 

vilde ikke odelegge ham a I del e s , og det fantes dog ennu noget godt i juda. 

2 C h 12 13 Sidensatt kong Rehabeam atter fast i sitt kongedomme i Jerusalem og 

regjerte der; for han var en og firti ar ga mme I da han blev konge, og han regj^erte sytten ar i 
Jerusalem, den stad som Herren hadde utvalgt blandt alle Israels stammer for a la sitt navn bo 
der. Hans mor hette N a 1 a ma og var fra Ammon. 

2 C h 12 14 Han gjorde hvad ondt var; for han vendte ikke sitt hjerte til a soke 

Herren. 

2 C h 12 15 Alt hvad somer a fortelle omRehabeam, bade i hans forste og i hans 

senere dager, det er opskrevet i profeten Serna jas og seeren Iddos kronike, der hvor 
aettetavlene er optegnet. Me Mem Rehabeam og Jeroboam var det krig hele tiden. 

2 C h 12 16 Og Rehabeam la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet i Davids 

stad, og hans sonn Abia blev konge i hans sted. 

2 C h 13 1 I kong Jeroboams attende ar blev Abia konge over Juda. 

2 C h 13 2 Han regjerte tre ar i Jerusalem. Hans mor hette Mikaja; hun var datter 

av Uriel og var fra Gibea. MellemAbia og Jeroboamvar det krig. 

2 C h 13 3 Abia begynte k r i gen med en haer av djerve stridsmenn, fire hundre tusen 
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utvalgte menn; men Jeroboam stilte sig i fylking mot ham me d atte hundre tusen utvalgte menn, 
ogsa djerve stridsmenn. 

2 C h 13 4 A b i a gikk op pa fjellet Semara'im, somhorer til Efra'im-fjellene, og 

tradte fremog sa: Hor pa mi g, Jeroboam oghele Israel! 

2 C h 13 5 Skuldel ikkeviteat Herren, Israels Gud, har gitt David kongedommet 

over Israel til evig tid, hamog hans sonner, ved en saltpakt*? / {* 4 MO 18, 19.} 

2 C h 13 6 Men Jeroboam, Nebats sonn, Salomos, Davids sonns tjener, gjorde opror 

mot sin h e r r e . 

2 C h 13 7 Og det samlet sig omhamen flokk lose folk og onde mennesker, og de 

satte sig med void op imot Rehabeam, Salomos sonn; og Rehabeamvar ung og mo ties og kunde ikke 
s t a s i g mo t d e m. 

2 C h 13 8 OgnutenkerlatlkanstaedermotHerrens kongedomme, som Davids 

sonner har i hende, fordi I er en stor hop og har hos eder de gullkalver s o m j e r o bo a m I o t 
gjore forat de skulde vasre eders guder. 

2 C h 13 9 Har I ikke jaget bort Herrens prester, Arons sonner, og levittene og 

selv gjort eder prester, som folkene i hedningelandene gjor? Hver den somko mme r med e n ung 
okse og syv vaerer for a f y I I e s i n hand, han blir prest for disse guder som ikke er guder. 

2 C h 13 10 Men var Gud er Herren; vi har ikke forlatt ham, og sonner av Aron 

tjener Herren somprester, og levittene utforer sitt arbeid; 

2 C h 13 11 hver morgen og aften brenner de brennoffer og vel I uktende rokelse for 

Herren og legger frem skuebrod pa bordet av rent gull og holder gul I -I ysestaken og dens lamper 

1 stand og tender den hver aften; vi tar vare pa hvad Herren var Gud vil ha varetatt, men I 
har forlatt ham. 

2 C h 13 12 o o S a n n e I i g , Gud er med oss, han er var forer, og vi har hans prester med 

larmtrompetene for a blase til strid mot eder. I Israels barn, strid ikke mot Herren, eders 
fedres Gud! For det vil ikke lykkes for eder! 

2 C h 13 13 Me n Jeroboam lot etbakhold o draomk ring for a komme bak pa dem, sa de 

selv* var foran Judas menn, og bakholdet i ryggen pa dem. / {* Jeroboam med sine andre 
t r opper . } 

2 C h 13 14 Og da Judas menn vendte^sig om, fikk de se fienden bade foran sig og 

bak sig; da ropte de til Herren, og prestene blaste i trompetene. 

2 C h 13 15 Og j udas menn oploftet krigsrop; da skjedde det, at med det s a mme 

Judas menn oploftet krigsropet, da lot Gud Jeroboam og hele Israel bli slatt a v o A b i a og juda. 

2 C h 13 16 Israels barn flyktet for Juda, og Gud gav dem i deres hand. 

2 C h 13 17 Og Abia og hans folk voldte et stort mannefall iblandt dem, og det 

fait fem hundre tusen utvalgte menn av Israel. 

2 C h 13 18 Saledes blev Israels barn dengang ydmyket; men Judas barn blev sterke, 

fordi de satte sin lit til Herren, sine fedres Gud. 

2 C h 13 19 Abia forfulgte Jeroboamog tok fra hambyene Betel med ti I horende 

smabyer og jesana med ti I horende smabyer og Efron med ti I horende smabyer. 

2 C h 13 20 Jeroboam maktet ikke mere noget sa lenge Abia levde, og Herren slo ham 

sa han dode. 

2 C h 13 21 Men Abia blev mektig. Han tok sig fjorten hustruer og fikk to og tyve 

s 0 n n e r o g s e k s t e n d 0 1 r e . 

2 C h 13 22 Hvad somellers er a fortelle o m Abia, omhans ferd og hans 

foretagender, det er opskrevet i profeten Iddos historiebok. 

2 C h 14 1 Og Abia la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet i Davids 

stad, og hans sonn Asa blev konge i hans sted. I hans dager hadde landet ro i ti a r . 

2 C h 14 2 Asa gjorde hvad godt og rett var i Herrens, hans Guds oine. 

2 C h 14 3 Hanfikkbortde fremmede guders altere og offerhaugene og sonderbrot 

stottene og hugg As t a r t e b i I I e d e n e i stykker. 

2 C h 14 4 Og han bod juda a soke Herren, deres fedres Gud, og holde loven og 

budene. 

2 C h 14 5 I a I I e Judas byer fikk han bort offerhaugene og sol stottene, og riket 

hadderounderham. 

2 C h 14 o 6 Han bygget festninger i juda; for landet hadde ro, og ingen forte krig 

mot hami de a r , fordi Herren gav hamro. 

2 C h 14 7 Han sa til juda: La oss bygge disse byer og reise murer og t a r n e r , o 

porter og bommer omkring dem! Ennu rader vi f r i o 1 1 over landet, o f o r d i vi har o s o k t Herren var 
Gud; vi har sokt ham, og han har gitt oss ro pa a I I e kanter. Sa tok de til a bygge, og det 
lyktesfordem. 

2 C h 14 8 Asas hsr var tre hundre tusen mann av Juda, somvar vaebnet med spyd og 

store skjold, og to hundre og atti tusen av Benjamin, som bar sma skjold og skjot med bue; de 
var alle djerve stridsmenn. 

2 C h 14 9 Men etioperen Serah drog ut imot dem med en haer pa tusen ganger tusen 

mannogtrehundrestridsvogner, oghankomtil Maresa. 

2 C h 14 10 Og Asa drog ut imot ham, og de stilte sig i fylking i Sefata-dalen ved 

Maresa. 

2 C h 14 11 Da ropte Asa til Herren sin Gud og sa: Herre, for dig gjor det ingen 

forskjell, enten du hjelper den mektige el I e r o d e n maktesl ose. Hjelp oss, Herre var Gud! o T i I 
dig setter vi var I it, o o g i ditt navn er vi gatt mot denne store mengde. Herre, du er var Gud; 
la ikke et menneske sta sig dig! 
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2 C h 14 12 Da lot Herren etioperne bl i slatt av Asa og Juda, og etioperne 

f I y k t e t . 

2 C h s 14 13 Asa og hans folk forfulgte demlike til Gerar, og av etioperne fait 

det sa mange at ingen av dem blev i live; de blev knust av Herren og hans h aer . Og de forte et 
umatelig stort haerfang bort med sig. 

2 C h 14 14 Og de inntok a I I e byene rundt omkring Gerar, for frykt for Herren var 

kommet over dem, og de plyndret a I I e byene, for det var me get a plyndre i dem. 

2 C h 14 15 o Endog teltene for buskapen tok de, og de forte bort en mengde med 

smafe og kameler, og sa vendte de tilbake til Jerusalem. 

2 C h 15 1 Da kom Guds And over Asarja, Odeds sonn, 

2 C h 15 2 og h a n o g i k k ut mot Asa og sa til ham: Hor pa mig, Asa og hele juda og 

Benjamin! Herren er med eder nar I er med ham, og dersoml soker ham, skal han la sig finne av 
eder; mendersoml forlater ham, skal han forlate eder. 

2 C h 15 3 I lange tider var Israel uten sann Gud og uten prest s o m I aer t e dem, og 

u t e n I o v . 

2 C h 15 4 Da vendte de i sin trengsel omtil Herren, Israels Gud, og sokte ham, 

oghanlotsigfinneavdem. 

2 C h s 15 5 Og i de tider kunde ingen ferdes trygt, hverken ute eller hjemme; for 

det radet stor uro blandt a I I e demsombodde her i landene. 

2 C h 15 6 Da stotte folk mot folk og by mot by, sa de knustes; for Gud voldte 

uro iblandt dem med alle slags trengsel. 

2 C h 15 7 Men vaer I frimodige og la ikke eders hender synke! I skal fa lonn for 

e d e r s g j e r n i n g . 

2 C h 15 8 o o Da Asa horte disse ord og denne profeti av profeten Oded, fattet han 

mot og sorget for a fa bort de vederstyggelige avgudsbi I I eder i hele judas og Benjamins land 
og i de byer han hadde inntatt i Efra'im-fjellene, og han satte i stand Herrens alter, som 
stod foran Herrens forhall. 

2 C h 15 9 Sa samlet han hele Juda og Benjamin og de fremmede fra Efra'im og 

Manasse og Simeon sombodde iblandt dem; for mange gikk over til ham fra Israel, da de sa at 
Herren, hans Gud, var me dham. 

2 C h 15 10 I den tredje maned i det femtende ar av Asas regjering samlet de sig i 

Jerusalem 

2 C h 15 o 11 Ogofret s a mme dag til Herren syv hundre stykker storfe og syv tusen 

stykker smafe av det haerfang de hadde fort med sig. 

2 C h 15 12 Og de gjorde en pakt om at de vilde soke Herren, sine fedres Gud, av 

alt sitt hjerte og av all sin sjel, 

2 C h 15 13 og at hver den som ikke sokte Herren, Israels Gud, skulde drepes, 

entendet var en liten eller enstor, ma n n eller kvinne. 

2 C h 15 14 Og de svor Herren troskap med hoi rest og jubelrop og under trompeters 

og basuners lyd. 

2 C h 15 15 Og hele Juda gledet sig over eden; for av alt sitt hjerte hadde de 

svoret den, og med all sin vilje sokte de ham, og han lot sig finne av dem, og Herren gav dem 
rorundtomkring. 

2 C h 15 16 Kong Asa avsatte endog sin mor Ma'aka fra hennes verdighet, fordi hun 

hadde gjort et gruelig avgudsbi I I ede for Astarte; Asa hugg hennes gruelige avguds bi I I ede ned 
og knuste det og brente det i Kidrons 

2 C h 15 o 17 Men offerhaugene blev ikke nedlagt i Israel; dog var Asas hjerte helt 

med Herren sa lenge han 

2 C h 15 18 Han lot de ting hans far hadde helliget, og dem han selv hadde 

helliget, fore inn i Guds hus, bade solv og gull og andre ting. 

2 C h 15 19 Og det var ingen krig for i det femog trettiende ar av Asas 

regjering. 

2 C h 16 1 I det seks og trettiende ar av Asas r egj er i ng o dr og Israels konge Baesa 

op mot Juda og bygget festningsverker i Rama for a hindre enhver fra a dra fra eller til Judas 
konge Asa. 

2 C h 16 2 DatokAsasolvoggullutav s k a 1 1 k a mme r n e i Herrens hus og kongens 

hus og sendte det til kongen i Syria Benhadad, sombodde i Damaskus, med de ord: 

2 C h 16 3 Me Mem mi g og dig er det jo et forbund, somdet var me Mem mi n far o o g 

din far. Her sender jeg dig solv og gull; bryt nu ditt forbund med Baesa, Israels konge, sa 
h a n ma d r a b o r t f r a mi g ! 

2 C h 16 4 Benhadad led kong A s a o o g sendte sine haerforere mot Israels byer, og de 

inntok Ijon og Dan og Abel-Ma'im og alle forradshusene i N a f t a I i o s byer. 

2 C h 16 5 Da Baesa horte dette, holdt han op med a bygge festningsverker i Rama 

ogopgavdettearbeid. 

2 C h 16 6 Men kong Asa tok hele Juda med sig, og de forte bort stenene og 

tommeret som Baesa hadde brukt til f e s t n i n g s a r b e i d e t i Rama, og bygget med det Geba og Mispa 
omtilfestninger. 

2 C h 16 7 Pa den tid komseeren Hanani til judas konge Asa og sa til ham: Fordi 

du satte din lit til kongen i Syria og ikke til Herren din Gud, derfor er syrerkongens haer 
s I o p p e t u t a v d i n e h e n d e r . 

2 C h 16 8 Var ikke etioperne og libyerne en stor haer med stridsvogner og 

hestfolk i stor mengde? Men fordi du dengang satte din lit til Herren, gav han dem i din hand. 

Page 343 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

2 C h 16 9 For Herrens oine farer oyer all jorden forat han med sin kraft kan 

s 1 0 1 1 e demhvis hjerte er helt med ham. Du har baret dig uforstandig at i dette; for fra nu av 
skal du alltid ha krig. 

2 C h 16 10 8 Men Asa harmedes pa seeren og satte ham i fangehuset; sa vred var han 

pa ham for dette. Pa sa mme tid for han ogsa hardt frem mot andre av folket. 

2 C h 16 11 Hvad somer a fortelle om Asa, bade i hans forste og i hans senere 

dager, det er opskrevet i boken omjudas og Israels konger. 

2 C h 16 12 I sin regjerings ni og tretti ende ar bl ev Asa syk i fottene, og hans 

sykdomblev verre og verre; men endog i sin sykdom sokte han ikke Herren, men bare laegene. 

2 C h 16 13 Og Asa la sig til hvile hos sine fedre og dode i sin regjerings en og 

firtiende ar. 

2 C h 16 14 De begravde ham i det gravsted som han hadde latt hugge ut for sig i 

Davids stad, og la ham pa et leie som var fylt med krydderier av forskj el I i ge slag, tillaget 
slik som det g j ores av dem som lager salve; og de brente et veldig b a I til aer e for ham. 

2 C h 17 1 Hans s o n n Josafat blev konge i hans sted. Han sokte a styrke sig mot 

Israel 

2 C h 17 2 og la krigsfolk i a I I e Judas faste byer og la ogsa mannskap i juda 

land og i de byer i Efra'im som hans far Asa hadde inntatt. 

2 C h 17 3 Og Herren var med Josafat, fordi han vandret pa de veier hans far 

David i sin forste tid hadde fulgt, og ikke sokte til Ba'alene, 

2 C h 17 4 men til sin fars Gud og vandret i h a n s o b u d og ikke gjorde som Israel. 

2 C h 17 5 Og Herren trygget kongedommet i hans hand, og hele Juda gav Josafat 

gaver, sa han fikk stor rikdomog sere. 

2 C h o 17 6 Og hans mot vokste mens han skred frem pa Herrens veier, og han fikk 

ogsa bort offerhaugene og Astarte-billedene i Juda. 

2 C h 17 7 I sin regjerings tredje ar sendte han sine hovdinger Benha'il og 

Obadj a og Sakarja og Netanel og Mikaja ut for a I aer e i judas byer 

2 C h 17 8 og sammen med dem levittene Serna ja og Netanja og Sebadja og Asael og 

Semi ra mot og Jonatan og Adonja og Tobia og Tob-Adonj a og med disse levitter prestene Elisa ma 
og j or am. 

2 C h 17 9 De I aer t e i juda og hadde Herrens lovbok med sig. de drog omkring i 

alle Judas byer og laerte folket. 

2 C h 17 10 Og frykt for Herren komover alle rikene i de land somla rundt 

omkring Juda, sa de ikke torde fore krig med Josafat. 

2 C h 17 o 11 En del av filistrene kommed gaver til josafat og med solv somde gav 

1 skatt; ogsa araberne forte smafe til ham, syv tusen og syv hundre vaerer og syv tusen og syv 
hundre bukker. 

2 C h 17 12 Saledes blev josafat mektigere og mektigere, til hans makt var me get 

stor, og han bygget borger og oplagsbyer i Juda. 

2 C h 17 13 Han hadde store forrad i judas byer og stridsdjerve krigsmenn i 

Jerusalem. 

2 C h 17 14 Dette er listen over demefter deres familier: Hovedsmennene over 

tusen i Juda var: hovedsmannen Adna med tre hundre tusen djerve stridsmenn 
2 C h 17 15 og ved siden av ham hovedsmannen Johanan med to hundre og atti tusen 

2 C h 17 16 og ved siden av ham A ma s j a , Sikris sonn, somfrivillig tjente Herren, 

med to hundre tusen djerve stridsmenn. 

2 C h 17 17 Av Benjamin var det Eljada, en djerv stridsmann, med to hundre tusen 

mann somvar vsebnet med bue og skjold, 

2 C h 17 18 og ved siden av hamjosabad med hundre og atti tusen mann, vaebnet til 

s t r i d . 

2 C h 17 19 Dette var de somtjente kongen, foruten de krigsfolk somkongen hadde 

lagt i de faste byer i hele 

2 C h 18 1 Josafat vant stor rikdomog aere. Han inngikk svogerskap med A k a b ; 

2 C h 18 2 og nogen ar efter drog han ned til Akab i Samaria, og Akab lot slakte 

smafe og storfe i mengde for hamog de folk han hadde med sig, og han tilskyndte ham til a dra 
op imot Ramot i Gilead. 

2 C h 18 3 Akab, Israels konge, sa til Josafat, Judas konge: Vil du dra med mig 

til Ramot i Gilead? Han svarte: Somdu, sa jeg, og somditt folk, sa mitt folk - vi vil vaere 
me d d i g i k r i g e n . 

2 C h 18 4 Og Josafat sa fremdeles til Israels konge: Sok dog forst a fa vite 

hvad Herren sier! 

2 C h 18 5 Da kalte Israels konge profetene sa mme n; det var fire hundre mann; og 

han spurte dem: Skal vi dra i strid mot Ramot i Gilead, eller skal jeg la det vaere? De svarte: 
Dra op! Gud vil gi det i kongens hand. 

2 C h 18 6 o Men Josafat sa: Er her ikke nogen annen Herrens profet, sa vi kunde 

sporre Herren til rads gjennem ham? 

2 C h 18 7 o Israels konge svarte Josafat: Der er ennu en mann gjennemhvemvi kan 

sporre Herren til rads; men jeg hater ham fordi han ikke spar godt o m mi g , o men bare ondt alle 
sine dager, det er Mika, jimlas sonn. Josafat sa: Kongen skulde ikke si sa! 

2 C h 18 8 Da kalte Israels konge pa en av hoffolkene og sa: Skynd dig og hent 

Mi k a , j i ml a s s o n n ! 
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2 C h o 18 9 t I mens satt Israels konge og josafat, Judas konge, i kongelig skrud, 

hver pa sin trone, pa en treskepl ass ved inngangen til Samarias port; og a I I e profetene stod 
foran demog fremsa sine spado mme r . 

2 C h 18 10 Og Sedekias, Kena'anas sonn, gjorde sig horn av jern og sa: Sa sier 

Herren: Med disse skal du stange syrerne til du far gjort ende pa dem. 

2 C h 18 11 Og a I I e profetene spadde likedan o g o s a : Dr a op til Ramot i Gilead! Sa 

skal du ha lykke med dig, og Herren skal gi det i kongens hand. 

2 C h 18 12 Og budet somvar gatt for a tilkalle Mika, sa til ham: Profetene spar 

med en munn godt for kongen; la nu ogsa dine ord stemme overens med deres og spa godt! 

2 C h 18 13 Mika svarte: Sa sant Herren lever: Hvad min Gud sier, det vil jeg 

tale. 

2 C h 18 14 Da han nu kom til kongen, sa kongen til ham: Mika! Skal vi dra i krig 

til Ramot i Gilead, eller skal o j eg la det vaere? Han svarte: Dra op! Sa skal I ha lykke med 
eder, og de skal gis i eders hand. 

2 C h 18 15 Men kongen sa til ham: Hvor mange ganger skal jeg besverge dig at du 

ikke skal tale annet til mig enn sannhet i 

2 C h 18 16 Da sa han: Jeg sa hele Israel spredt utover fjellene likesomen 

farehj ord somikke har hyrde; og Herren sa: Disse har ingen herre; la demvende tilbake i 
fred, hver til sitt hus! 

2 C h 18 17 Da sa Israels konge til Josafat: Var det ikke det jeg sa til dig: Han 

spar ikke godt om mig, men bare ondt? 

2 C h 18 18 Me n o Mi k a sa: Sa h 0 r da Herrens ord! Jeg sa Herren sitte pa sin trone 

0 g hele hi mme lens haersta pa hanshoireogvenstre side. 

2 C h 18 19 Og Herren sa: Hvemvil over tale Akab, Israels konge, til a dra op til 

Ramot i Gilead, sa han faller der? og den ene sa sa og den annen sa. 

2 C h 1 8 2 0 Da gikk anden* fremog stilte sig for Herrens asyn og sa: Jeg skal 

overtale ham. Og Herren spurte ham: Hvorledes? / {* 1KG 22, 21.} 

2 C h 18 21 Han svarte: jeg vil g a avsted og vaere en lognens and i a I I e hans 

profeters o munn. Da sa Herren: Ja, du skal overtale ham, og det skal ogsa lykkes dig; ga avsted 
0 g g j 0 r s a ! 

2 C h 18 22 Se, nu har Herren lagt en lognens and i disse dine profeters munn, men 

Herren har varslet ulykke for o d i g . 

2 C h 18 23 Da tradte Sedekias, Kena'anas s 0 n n , fremog slo Mika pa kinnet og sa: 

Pa hvilken vei er Herrens And gatt over fra mig for a tale med dig? 

2 C h 18 t 24 Mika svarte: Det skal du fa se den dag du flykter fra kammer til 

k a mme r for a skjule dig. 

2 C h 1 8 2 5 Da sa Israels konge: Ta Mika og for hamtilbake til byens hovedsmann 

Amon og til kongesonnen 

2 C h 1 8 2 6 og si: Sa sier kongen: Sett ham i fangehuset og la ham I eve pa 

fangekost til jeg kommer uskaddhjemigjen! 

2 C h 1 8 2 7 Mika sa: Kommer du uskadd hjem igjen, sa har Herren ikke talt gjennem 

mig. Og han sa: Hor d e 1 1 e , o I folk a I I e sammen! 

2 C h 18 28 Sa drog Israels konge og Judas konge Josafat op til Ramot i o G i I e a d . 

2 C h 18 29 Og Israels konge sa til Josafat: jeg vil forklaemig og sa ga i 

striden; men ta du dine vanlige klaer pa! Sa forklaedde Israels konge sig, og de gikk i striden. 

2 C h 18 30 Men kongen i Syria hadde befalt sine vogn - hovedsmenn: I skal ikke 

stride mot nogen, hverken liten eller stor, bare mot Israels konge. 

2 C h 18 31 o Da nu v 0 g n - h 0 v e d s me n n e n e sa Josafat, sa de: Dette er Israels konge. Og 

de omringet ham for a stride. Da satte josafat i et hoit rop, og Herren hjalp ham; Gud vendte 
dembortfraham. 

2 C h 18 32 For da vogn - hovedsmennene sa at det ikke var Israels konge, vendte de 

sigfrahamigjen. 

2 C h 18 33 Men enmannspente sin bue pa lykke og fromme og traff Israels konge 

me Mem brynj eskj ortet og brynjen. Da sa han til vognstyreren: Vend om og for mig ut av haeren! 
Jeg e r s a r e t . 

2Ch 18 34 Men striden bl ev stadig hardere^den dag, og Israels konge holdt sig 

opreist i vognen mot syrerne like til omaftenen; men pa den tid solen gikk ned, dode han. 

2 C h 19 1 Men Judas konge Josafat vendte uskadd hjem igjen til Jerusalem. 

2 C h 19 2 Da gikk seeren Jehu, Hanani s sonn, ut imot ham, oghansatil kong 

Josafat: Skal en hjelpe den ugudelige, og skal du elske dem som hater Herren? For dette hviler 
det vrede over dig fra Herren. 

2 C h 19 3 Dog er det ogsa funnet noget godt hos dig; for du har utryddet 

As t a r t e - b i I I e d e n e av landet og vendt ditt hjerte til a soke Gud. 

2 C h 19 4 Josafat blev nu en tid i Jerusalem, men siden drog han atter ut 

iblandt folket, fra Be'erseba like til Efra'im- fjellene, og forte dem tilbake til Herren, 
deres f edr es Gud. 

2 C h 19 5 Oghaninnsatte do mme re i landet, i hver av de faste byer i juda. 

2 C h 19 6 Oghansatil d 0 mme r n e : o Ak t vei pa hvad I gjor! For I dommer ikke for 

mennesker, men for Herren, , og han er hos eder sa ofte I do mme r . 

2 C h 19 o 7 Sa la nu Herrens frykt vaere over eder, vaer varsomme i hvad I gjor! For 

hos Herren var Gud finnes det ingen urett, og han gjor ikke forskjell pa folk og tar ikke imot 
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gaver . 

2 C h 19 8 Og s a i Jerusalem innsatte josafat nogen av levittene og prestene og av 

Israels familiehoder til a domme i Herrens saker og i rettstretter, for de* var vendt tilbake 
til Jerusalem. / {* josafat og de somhadde dr a g e t ut med ham, 2KR 19, 4.} 

2 C h 19 9 Og han bod dem og sa: Saledes skal I gjore i Herrens frykt, med 

troskap og med udelt hjerte: 

2 C h 19 10 Hver gang det bl i r lagt fremfor eder en rettssak av eders brodre, som 

bor rundt om i sine byer - enten det nu gjelder en drapssak eller I ov og bud, vedtekter og 
forskrifter - da skal I o a d v a r e dem, sa de ikke synder mot H e r r e n , o og det ko mme r v r e d e over 
eder og eders brodre; saledes skal I gjore, ellers kommer I til a dra skyld over eder. 

2 C h 19 11 I a I I e Herrens saker skal ypperstepresten Amarja vaere eders formann, 

og i a I I e kongens saker Sebadja, Ismaels sonn, fyrsten for Judas hus, og levittene skal vaere 
tilsynsmenn under eder. Vaer nu frimodige og gjor dette, og Herren vaere med den somgjor hvad 
r e 1 1 e r ! 

2 C h 20 1 Nogen tid efter hendte det at Moabs barn og Ammons barn og sammen med 

demen del av me'unittene gjorde et krigstog mot josafat. 

2 C h 20 2 Folk kom med tidende derom til Josafat og sa: Det kommer en stor haer 

imot dig fra hin side h a v e t * , fra Syria; de er allerede i Haseson-Tamar, det er En-Gedi. / {* 
d. e. det Dode Hav. } 

2 C h 2 0 3 Da bl ev Josafat redd, og han v endte sig i bonn til Herren og lot 

utrope en faste over hele Juda. 

2 C h 2 0 4 Og juda samlet sig for a soke hjelp hos Herren; ja, fra a I I e Judas 

byer kom de for a soke Herren. 

2 C h 20 5 Da stod Josafat frem blandt dem som var kommet sammen fra juda og 

Jerusalem, i Herrens hus foran den nye forgard 

2 C h o 20 6 og sa: Herre, vare fedres Gud! Er det ikke du somer Gud i himmelen? 

Du rader over a I I e folkenes riker; i din hand er kraft og velde, og det er ingen somkan holde 
stand mo t d i g . 

2 C h 2 0 7 Har ikke du, var Gud, drevet dette lands Innbyggere ut for ditt folk 

Israel og gitt det til din venn Abrahams efter kommer e for a I I e tider? 

2 C h 2 0 8 De bosatte sig der og bygget dig der en helligdom for ditt navn og sa: 

2 C h 20 o 9 Omnogenulykke kommer over oss, sverd, straffedom, pest eller 

hungersnod, sa vil vi stille oss foran dette hus og for ditt asyn, for ditt navn bor i dette 
hus, og vi vil rope til dig i var trengsel, og du vil hore og frelse. 

2 C h 20 10 Senuhvorledes Ammons barn og Mo a b og folket fra Se'ir-fjellet - 

disse folk somdu ikke gav Israel lov til a trenge inn iblandt da de kom fra Egyptens land, sa 
de b 0 i de av og drog bort fra demog ikke odela dem- 

2 C h 20 11 se hvorledes de lonner oss! Nu kommer de og vil drive oss ut av din 

eiendom, somdu har gitt oss ieie. 

2 C h ^20 12 Var Gud! Vil du ikke holde domover dem? For vi har ikke kraft nok til 

a motsta denne store haer somko mme r imot oss, og vi vet ikke hvad vi skal gjore; men til dig 
er vare oine vendt. 

2 C h 20 13 Og hele Juda stod der for Herrens asyn, endog deres s ma barn, deres 

hustruer og deres sonner. 

2 C h 20 14 Da kom Herrens And midt i forsa ml ingen over levitten Jahasiel, sonn av 

Sakarja, sonn av Benaja, sonn av Je'iel, sonn av Mattanja, en av Asafs sonner, 

2 C h 20 o 15 Og han sa: Hor efter, hele juda og I Jerusalems innbyggere og du kong 

Josafat! Sa sier Herren til eder: Frykt ikke og reddes ikke for denne store haer! For dette er 
ikke eders krig, men Guds. 

2 C h o 20 16 Dra ned mot dem i morgen! Da drar de opefter Hassis-bakken, Og I kommer 

til a mote dem ved enden av dalen midt imot Jeruelorkenen. 

2 C h 20 o 17 Men det er ikke I somskal stride her; I skal bare stille eder op og 

s t a og se pa hvorledes Herren frelser eder, I fra Juda og Jerusalem! Frykt ikke og reddes 
ikke! Dra ut imot dem i morgen, og Herren skal vaere med eder. 

2 C h 20 18 Da boide Josafat sig med ansiktet til jorden, og hele juda og a I I e 

Jerusalems innbyggere fait ned for Herrens asyn og tilbad Herren. 

2 C h 20 19 Og de levitter somhorte til kahatittenes og korahittenes barn, reiste 

sig og lovet Herren, Israels Gud, med hoi og lydelig rest. 

2Cfi 2 0 2 0 Morgenen efter tok de tidlig ut og drog avsted til Tekoa - or kenen; og 

med det s a mme de drog ut, stod Josafat^frem og sa: Hor pa mig, juda og I J e r u s a I e ms o 
innbyggere! Tro pa Herren eders Gud, sa skal I holde stand! Tro pa hans profeter, sa skal I ha 
lykke med eder! 

2 C h 20 21 Og han radforte sig med folket og stilte op sangere somskulde love 

Herren i hellig skrud mens de drog ut foran den vaebnede h aer , og si: Lov Herren, for hans 
miskunnhetvarerevindelig! 

2 C h 2 0 2 2 Og straks de begynte med sine fryderop og lovsanger, lot Herren en 

flokk bakfra ko mme over A mmo ns barn, Moab og folket fra Se'ir-fjellet, som var ko mme t mo t 
J uda, og de bl ev s I at t . 

2 C h 2 0 2 3 Og Ammons barn og Moab vendt e sig mot folket fra Se'ir-fjellet og hugg 

dem ned og odela dem; og da de hadde gjort ende pa folket fra Se'ir, hjalp de hverandre med 
i nnbyr des odel eggel se. 
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2 C h 2 0 2 4 Da Juda kom op pa h 0 i den hvorfra en kunde se ut over orkenen, og sa 

sig omefter haeren, fikk de se demligge dode pa jorden, og ingen var sloppet unda. 

2 C h 2 0 2 5 Josafat og hans folk drog dit for a plyndre, o g o d e fant der bade gods 

og dode kropper og kostbare ting i me n g d e , og det haerfang de tok, var sa stort at de ikke 

kunde b aer e det; i t r e d a g e r h o I d t d e pa me d a plyndre, s a me g e t h aer f a n g var det. 

2 C h 2 0 2 6 Den fjerde dag samlet de sig i L o v p r i s n i n g s - d a I e n . Der I ovet de 

Herren; derfor heter dette sted L o v p r i s n i n g s - d a I e n den dag idag. 

2 C h 20 27 Sa vendte aile judas og Jerusalems menn ommed josafat foran og drog 

glade tilbake til Jerusalem; for Herren hadde unt dem den glede a vinne over sine fiender. 

2 C h 20 28 De drog inn i jerusalemtil Herrens hus med harper og citarer og 

t r ompet er . 

2 C h 2 0 2 9 Og frykt for Gud kom over a I I e riker rundt i landene, da de horte at 

Herren hadde stridt mot Israels fiender. 

2 C h 2 0 3 0 Og Josafats rike hadde nu fred, fordi hans Gud lot ham fa ro pa aile 

k a n t e r . 

2 C h 20 31 Saledes regj ertej osafat over juda. Han var femog tretti ar gammel da 

han blev konge, og regjerte femog tyve ar i Jerusalem. Hans mor hette Asuba og var datter av 
S i I h i 

2 C h 20 32 Han vandret pa sin far Asas vei og vek ikke fra den, men gjorde hvad 

rettvariHerrensoine. 

2 C h 2 0 3 3 Dog blev offerhaugene ikke nedlagt, og folket hadde ennu ikke vendt 

sitthjertetilsinefedresGud. 

2 C h 20 34 Hvad somellers er a fortelle omjosafat, bade i hans forste og i hans 

senere dager, det er opskrevet i Jehus, Hananis sonns kronike, som er optatt i boken om 

1 s r ael s konger . 

2 C h 20 35 Siden inngikk josafat, judas konge, en overenskomst med Akasja, 

Israels konge, han sombar sig sa ugudelig at. 

2 C h 20 36 Han komoverens med ham om a bygge skiber somskulde ga til Tarsis; og 

de bygget skiber i Esjon-Geber. 

2 C h 20 o 37 Da spadde Elieser, Dodavas sonn, fra Mar e s a , mot Josafat og sa: Fordi 

du har inngatt forbund med Akasja, skal Herren la ditt foretagende bl i til intet. Og nogen av 
skibene forliste, sa de ikke kunde ga til Tarsis. 

2 C h 21 1 Og Josafat la sig til hvile hos sine fedre og blev begravet hos sine 

fedre i Davids stad; og hans sonn Joramblev konge i hans sted. 

2 C h 21 2 Han hadde flere brodre - sonner av josafat - de hette Asarja og Jehiel 

og Sakarja og Asarja og Mikael og Sefatja; aile disse var sonner av Israels konge Josafat. 

2 C h 21 3 Deres far gav dem mange gaver av solv og gull og kostbare ting og 

dessuten faste byer i Juda; men kongedommet gav han til Joram; for han var den forstefodte. 

2 C h 21 4 Men da Joram hadde tiltradt kongedommet efter sin far og trygget sin 

makt, drepte han aile sine brodre med sverdet og likeledes nogen av Israels hovdinger. 

2 C h 21 5 Joramvartoogtretti ar gammel da han blev konge, og regjerte atte 

ar i Jerusalem. 

2 C h 21 6 Han vandret pa Israels kongers vei, I i kesom Akabs hus hadde gjort, for 

han hadde en datter av Akab til hustru; og han gjorde hvad ondt var i Herrens oine. 

2 C h 21 7 Men Herren vilde ikke odelegge Davids hus for den pakts skyld som han 

hadde gjort med David, og fordi han hadde sagt at han vilde la en lampe brenne for hamog hans 
sonner gjennem aile tider. 

2 C h 21 8 I hans dager fait Edomfra Juda og tok sig en konge. 

2 C h 21 9 Da drog Joram dit med sine hovdinger og med aile sine stridsvogner; 

han brot op om natten og slo edomi ttene, som hadde omringet ham, og hovedsmennene over deres 
v o g n e r . 

2 C h 21 10 o Saledes fait Edomfra Juda og har vaert skilt fra demtil den dag idag; 

pa s a mme tid fait ogsa Libna fra ham, fordi han hadde forlatt Herren, sine fedres Gud. 

2 C h 21 11 Han opforte ogsa offerhauger pa J uda-fj el I ene og lokket Jerusalems 

innbyggere til utukt* og forforte juda. / {* d.e. til a v g u d s d y r k e I s e . } 

2 C h 21 12 Da komdet et brev til hamfra profeten Elias, og i det stod det: o S a 

sier Herren, din far Davids Gud: Fordi du ikke har vandret pa din far josafats veier og pa 
J u d a s k o n g e A s a s v e i e r , 

2 C h 21 13 men har vandret pa Israels kongers vei og lokket Juda og Jerusalems 

innbyggere til utukt, I i kesom Akabs hus lokket til u t u k t , og endog har drept dine brodre, din 
egen fars sonner, som var^bedre enn du, 

2 C h 21 14 sa vil Herren la et hardt slag r a mme ditt folk og dine sonner og dine 

hust r uer og al t det du ei er . 

2 C h 21 15 Og selv skal du rammes a v o e n s v aer sykdom, en sykdomi dine innvoller, 

sa dine innvoller efter ar og dag skal falle ut pa grunn av sykdo mme n . 

2 C h 21 o 16 Sa opegget Herren filistrene og de arabere som bor ved siden av 

etioperne, sade blev vrede pa Joram, 

2 C h 21 17 og de drog op mot juda og brot inn ijandet og forte bort alt gods som 

fantes i kongens hus, og dessuten hans sonner og hustruer, sa han ikke hadde igjen nogen av 
sine sonner uten sin yngste sonn J o a k a s * . / {* d.s.s. Akasja; 2KR 22, 1.} 

2 C h 21 18 Ogefteraltdette rammet Herren ham med en ulaegelig sykdom i hans 

innvoller. 
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2 C h 21 19 Og efter ar og d a g , o da to ar var gatt til ende, fait h a n s innvoller lit 

pa grunn av sykdommen, og han dode under harde lidelser. Hans folk tendte ikke noget b a I for 
ham, som de hadde gjort for hans fedre. 

2 C h 21 20 Hanvartoogtretti ar gammel da han blev konge, og regjerte atte ar 

1 Jerusalem. Han gikk bort, og ingen savnet ham, og de begravde hami Davids stad, men ikke i 
k o n g e g r a v e n e . 

2 C h 22 1 Derefter gjorde Jerusalems innbyggere hans yngste sonn Akasja til 

konge i hans sted; for a I I e de eldre var blitt drept av den roverfl okk som var ko mme t til 
leiren sammen med araberne. Saledes blev jorams sonn Akasja konge i Juda. 

2 C h 22 2 Akasja var to ogtyvear gammel da han blev konge, og regjerte ett ar 

1 Jerusalem; hans mor h e 1 1 e o At a I j a og var en datter av Omr i . 

2 C h 22 3 Ogsa han vandret pa s a mme veier som Akabs hus; for hans mor forforte 

ham med sine rad til ugudelighet. 

2 C h 2 2 4 Han o gj orde hvad ondt var i Herrens oine, I i kesom Akabs hus; for efter 

hans fars dod var de hans radgi vere o ti I hans o egen odeleggelse. 

2 C h 22 5 Det var ogsa deres rad han fulgte da han sammen med Israels konge 

Joram, Akabs sonn, drog ut i krig mot Hasael, kongen i Syria, og stred mot hamved Ramot i 
Gilead. Men syrerne saret joram. 

2 C h 11 6 Da vendte han tilbake for a la sig I aeg e i Jisre'el for de s a r han 

hadde fatt ved Rama da han s t r e d o mo t kongen i Syria Hasael, og judas konge Asarja*, jorams 

sonn, drog ned til jisre'el for a se til Joram, Akabs sonn, fordi han var syk. / {* d.s.s. 
Akasja 2KR 22, 1.} 

2 C h 22 8 7 Men det var Gud somvilde at Akasja skulde ga til grunne, og derfor 

styrte det s a at han komtil Joram; for da han var ko mme t dit, drog han med joram ut mot Jehu, 

Nimsis sonn, som Herren hadde salvet til a utrydde Akabs hus, 

2 C h 22 8 og sa hendte det at Jehu, da han ful I byrdet dommen over Akabs hus, 

motte Judas hovdinger og Akasjas brorsonner, som var i Akasjas tjeneste, og drepte dem. 

2 C h 22 9 Sa sokte han efter Akasja, og han blev grepet mens han holdt sig 

skjult i Samaria, og de forte ham til Jehu og drepte ham. Sa begravde de ham; for de sa: Han 
er en sonn av Josafat, som sokte Herren av alt sitt hjerte. Men det var ingen i gj en av Akasjas 

hus som var i stand til a overta kongedo mme t . 

2 C h o 22 10 Da Akasjas mor Atalja fikk vite at hennes sonn var dod, tok hun sig 

for a utrydde hele kongesetten i Judas hus. 

2 C h 22 11 Men k o n g e d a 1 1 e r e n Josabat tok joas, Akasjas sonn, og forte ham 

hemmelig bort fra kongesonnene som skulde drepes, og forte hamog hans a mme inn i 

s e n g k a mme ret; der skjulte Josabat, kong jorams datter, presten jojadas hustru, ham - for hun 

var soster til Akasja - for Atalja, sa hun ikke fikk drept ham. 

2 C h 22 12 Siden var han hos demi Guds hus og blev holdt skjult i seks ar, mens 

At al j a r egj er t e i I andet . 

2 C h 23 1 Men i det syvende ar tok jojada mot til sig og gjorde en pakt med 

nogen av hovedsmennene over hundre; det var Asarja, Jerohams sonn, og Ismael, Johanans sonn, 

og Asarja, Obeds sonn, o g t Ma 1 a s e j a , Adajas sonn, og Elisafat, Sikris sonn. 

2 C h 23 2 Sa drog de omkring i Juda og samlet levittene fra a I I e Judas byer og 

Israels familiehoder; og da de komtil Jerusalem, 

2 C h 23 3 gjorde hele forsa ml ingen en pakt med kongen i Guds hus, og Jojada sa 

til dem: Kongens sonn skal nu vaere konge, saledes som Herren har sagt om Davids sonner*. / {* 
2SA 7, 12 f g. } 

2 C h 2 3 4 Hor nu hvad I skal g j ore: Den ene o t r edj edel av eder, de prester og 

levitter somtiltreder v a k 1 1 j e n e s t e n pa sabbat en, skal sta vakt ved dortreskl ene, 

2 C h 2 3 5 og den annen tredjedel ved kongeboligen og den tredje tredjedel ved 

jesod-porten, og alt folket i forgardene ved Herrens hus. 

2 C h 23 6 Men ingen ma komme inn i Herrens hus uten prestene og de av levittene 

somgjor tjeneste; de kan ga inn, for de er hellige; men a I I e de andre av folket skal holde 
sig efter det Herren har foreskrevet. 

2Ch 23 7 Levittene skal stille sig rundt omkring kongen, hver mann med vaben i 

h a n d , o og den o som ko mme r inn i huset, skal drepes; I skal vaere om kongen, bade n a r han gar inn, 
Ognarhangarut. 

2 C h 2 3 8 Levittene og helejuda gjorde a I del e s som presten Jojada hadde befalt; 

de tok hver sine menn, bade dem som tiltradte o pa sabbaten, og dem som tradte av pa sabbaten; 
for presten jojada hadde ikke latt skiftene fa hjemlov. 

2 C h 23 9 Og presten Jojada gav hovedsmennene de spyd og s ma og store skjold som 

hadde tilhort kong David, og som var i Guds hus. 

2 C h 23 10 Og han stilte alt folket op, hver mann med vaben i hand, fra husets 

hoire side til husets venstre side bortimot alteret Og bortimot huset rundt omkring kongen. 

2 C h 23 11 Sa forte de kongesonnen ut og satte kronen pa ham og overgav ham 

vi dnes byr det , og de gjorde ham til konge; og jojada og hans sonner salvet ham og ropte: Kongen 

level 

2 C h 23 12 Da Atalja horte ropet fra folket somsprang fremog hyldet kongen, 

gikk hun inn i Herrens hus til folket. 

2 C h 23 13 Der fikk hun se at kongen stod pa sin forhoining i inngangen, og 

hovedsmennene og trompetbl aserne stod hos ham, og hele folkemengden gledet sig og stotte i 
trompetene, og sangerne var der med sine instrumenter og sang Herrens lov og pris; da 
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sonderrev Atalja sine klaer og ropte: 0 p r 0 r , 0 p r 0 r ! 

2 C h 23 14 Men presten Jojada lot hovedsmennene, demsomvar satt over h aer e n , ga 

ut og sa til d e m: For henne ut mellem rekkene, og om nogen folger henne, sa skal han drepes 
med sverd. For presten hadde sagt: I skal ikke drepe henne i Herrens hus. 

2 C h 23 15 Sa gjorde de plass for henne til begge sider, og da hun kom dit hvor 

Hesteporten* forer inn til kongens hus, drepte de henne. / {* NEH 3, 28.} 

2 C h 23 16 Og jojada gjorde en pakt mellemsig og alt folket og kongen at de 

skulde vaere Herrens 

2 C h 23 17 Og alt folket gikk inn i Ba'als hus og rev det ned; hans altere og 

hans billeder knuste de, og Ba'als prest Mattan drepte de foran alterne. 

2 C h 23 18 Og Jojada overlot tilsynet i Herrens hus til de levittiske prester, 

som David hadde inndelt i skifter for tjenesten i Herrens hus, til a ofre Herrens brennoffere, 
somskrevet er i Mose lov, med glede og sang efter Davids forskrift. 

2 C h 23 19 Og han satte dorvoktere ved portene til Herrens hus, forat ingen som 

var blitt uren pa nogen mate, skulde ko mme inn d e r . 

2 C h 23 20 Sa tok han med sig hovedsmennene over hundre og de fornemste og de 

mektige blandt folket og hele folkemengden og forte kongen ned fra Herrens hus, og de gikk 
gjennemden ovre port inn i kongens hus og satte kongen pa kongetronen. 

2 C h 2 3 2 1 Og hele folkemengden gledet sig, og byen var rolig; men Atalja hadde 

d e d r e p t me d s v e r d . 

2 C h 24 1 Joas var syvar g a mme I da han blev konge, og regjerte firti ar i 

Jerusalem; hans mor hette Sibja og var fra Be'erseba. 

2 C h 2 4 2 joas gjorde hvad rett var i Herrens oine, sa lenge presten Jojada 

1 evde. 

2 C h 24 3 Jojada lot ham fa to hus truer, og han fikk sonner og dotre. 

2 C h 2 4 4 Siden fikk joas i sinne a sette Herrens hus i stand. 

2 C h 2 4 5 Og han samlet prestene og levittene og sa til dem: Dr a ut til byene i 

J u d a o 0 g sarnie inn penger fra helejsrael til a utbedre eders Guds hus efter som det trenges 
fra ar til ar, og skynd eder med a gjore dette! Men levittene skyndte sig ikke dermed. 

2 C h 2 4 6 Da kalte kongen til sig y p p e r s t e p r e s t e n Jojada og sa til ham: Hvorfor 

h a r du ikke sett efter at levittene ko mme r med den avgift fra juda og fra Jerusalem som er 
pal a g t av Herrens tjener Moses, og som Israels menighet skal utrede til vi dnes byr det s telt? 

2 C h 2 4 7 For den ugudelige Ataljas sonner har odelagt Guds hus, og endog a I I e 

de hellige ting i Herrens o hus har de brukt til Ba'alene. 

2 C h 2 4 8 Sa bod kongen at de skulde gjore en kiste og sette den utenfor porten 

til Herrens hus. 

2 C h 24 9 Og det blev kunngjort i Juda og Jerusalem at folk skulde komme til 

Herren med den avgift som Guds tjener Moses hadde pal a g t Israel i orkenen. 

2 C h 24 10 Da bar a I I e hovdi ngene og alt folket pengene fremmed glede og kastet 

demi kisten, til alt var ko mme t i n n . 

2 C h 24 11 o Og hver gang kisten av levittene blev baret inn til kongens 

tilsynsmenn, og de sa at det var mange penger i den, da^kom kongens skriver og den av 
ygperstepresten innsatte tilsynsmann og tomte den, og sa bar de den tilbake pa dens plass. 
Saledes gjorde de dag efter dag og samlet en mengde penger. 

2 C h 24 12 Sa overgav kongen og jojada d e m o t i I d e m s 0 m f 0 r e s 1 0 d arbeidet pa 

Herrens hus, og de leide stenhuggere og tommermenn til a sette Herrens hus i stand og 
likeledes jernsmeder og kobbersmeder til a utbedre Herrens hus. 

2 C h 24 13 Og a r b e i d s f 0 1 k e n e arbeidet, og utbedri ngsarbei det skred frem under 

deres hender, og de satte Guds hus i stand igjen efter dets rette mal og gjorde det sterkt. 

2 C h 24 14 Og da de var ferdige, bar de resten av pengene til kongen og Jojada, 

0 g o h a n lot gjore redskaper derav til Herrens hus: redskaper til tjenesten og ofringen og 
skal e r og gullkar og solvkar. Og de ofret stadig brennoffere i Herrens hus, sa lenge jojada 

1 evde. 



2 C h t 24 15 Men Jojada blev g a mme I og mett av dager og dode; han var hundre og 

t r e 1 1 i a r g a mme Idahandode. 

2 C h 24 16 De begravde ham i Davids stad hos kongene, fordi han hadde gjort vel 

motlsraelogmotGudoghanshus. 

2 C h 24 17 Men efter jojadas d 0 d komjudas hovdi nger og kastet sig ned for 

kongen*; da gav kongen efter, / {* med bonn omtillatelse til a dyrke avgudene. } 

2 C h 24 18 og de forlot Herrens, sine fedres Guds hus og dyrket As t a r t e b i I I e d e n e 

og de andre avguder; og det komvrede over juda og Jerusalem for denne deres brode. 

2 C h 24 19 Og Herren sendte profeter blandt demfor a fore demtilbake til sig, 

og de advarte dem, men de horte ikke pa dem. 

2 C h 2 4 2 0 Da kom Guds And over Sakarias, presten jojadas sonn, og han stod frem 

for folket og sa til dem: Sa sier Gud: Hvorfor overtreder I Herrens bud? Pa den mate kan det 
ikke ga eder vel. Fordi I har forlatt Herren, forlater han eder. 

2 C h 24 21 Mende sammensvor sig mot hamog stenet ham pa kongens befaling i 

forgarden til Herrens hus. 

2 C h 24 22 Kong Joas komikke i hu den kjaerlighet somhans far Jojada hadde vist 

ham- han drepte hans sonn; men i det s a mme han dode, ropte han: Herren skal se det og hevne 
det ! 



2 C h 24 



Sa skjedde det, da aret var til ende, at syrernes haer drog op mot ham; 
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de k o m til Juda og Jerusalem og utryddet a I I e hovdingene i folket og sendte alt det haerfang de 
tok, til kongen i Damaskus. 

2 C h 24 24 o Syrerhaeren somkom, var bare liten; men enda gav Herren en me get 

tallrik haer i deres hand, fordi de hadde forlatt Herren, sine fedres Gud. Saledes fullbyrdet 
d e s t r a f f e d o mme n over J o a s . 

2 C h 24 25 Og da de drog bort fra ham - for de lot hamtilbake i svaere lidelser - 

s a mme ns vo r hans tjenere sig mot ham, fordi han hadde drept presten jojadas sonner, og de 

drepte ham pa hans leie. Saledes dode han, og de begravde ham i Davids stad, men ikke i 
kongegravene. 

2 C h 24 26 Desom sammensvor sig mot ham, var Sabad, s 0 n n av a mmo n i 1 1 e r k v i n n e n 

Sim 1 at, og josabad, s 0 n n av moabitterkvinnen Simrit. 

2 C h 24 27 Omhans sonner og de mange profetord somblev talt imot ham, og den 

grundige utbedring av Guds hus, derom er det skrevet i kongenes historiebok; og hans s 0 n n 
Amasjablevkongeihanssted. 

2 C h o 25 1 Amasja var fern ogtyvear g a mme I da han blev konge, og regjerte ni og 

tyve ar i Jerusalem; hans mor hette Joaddan og fra 

2 C h 25 2 Han gjorde hvad r e 1 1 o v a r i Herrens 0 i n e , dog ikke med udelt hjerte. 

2 C h 25 3 Sa snart han hadde fatt kongedommet fast i sin hand, slo han ihjel dem 

av sine tjenere somhadde slatt ihjel hans far kongen. 

2 C h 2 5 4 Men deres barn drepte han ikke; han gjorde efter det som er skrevet i 

loven, i Mose-boken, hvor Herren har gitt dette bud: Foreldre skal ikke lide d 0 d e n for sine 
barns skyid, og barn ikke iide d 0 d e n for sine foreldres skyld; men enhver skal do for sin egen 
s y n d . 

2 C h 25 5 Siden samlet Amasja juda og stilte demop efter deres familier under 

hovedsmennene over tusen og hovedsmennene over hundre i hele juda og Benjamin; han monstret 
demfra tyvearsal deren og opover, og han fant ut at det var tre hundre tusen utvalgte 
stridsdyktigemenn, som kunde fore spyd og skjold. 

2 C h 25 6 Dessuten ieide han i Israel hundre tusen djerve stridsmenn for hundre 

talenter solv. 

2 C h 25 7 Men en Guds mann komtil hamog sa: La ikke i srael i tt-haeren dra med 

dig, konge! For Herren er ikke med Israel - ikke med nogen av Efra'ims barn. 

2 Ch 25 8 Men dra du frem - gjor det 0 g o g a mo dig i s t r i den! Ellers vil Gud la 

dig falle for fienden; for det star i Guds makt bade a hjelpe og a felle. 

2 C h 2 5 9 Og Amasja spurte den Guds mann: Men hvad bl i r det da av de hundre 

talenter jeg har gitt haerfl okken av Israel? Den Guds mann svarte: Herren kan vel gi dig mere 
enndette. 

2 C h 25 10 Da skilte Amasja ut den flokksomvarko mme t til hamfra Efra'im, og 

lot dem dra hjemigjen. Derfor blev de har me pa Juda, og de vendte hjemi brennende vrede. 

2 C h 25 11 Men Amasia tok mot til sig og drog ut med sine folk og komtil 

Saltdalen; der hugg han ned ti tusen mann av Se'irs barn. 

2 C h 25 12 Og ti tusen tok Judas barn levende til fange og forte demop pa toppen 

av en klippe og styrtet demned derfra, sa de a I I e knustes. 

2 C h 25 o 13 Men de somhorte til den flokk somAmasja hadde sendt tilbake, sa de 

ikke komtil a dra med hami krigen, fait inn i Judas byer fra Samaria like til Bet-Horon; og 
de hugg ned der tre tusen mann og tok meget haerfang. 

2 C h 25 14 Da Amasja komtilbake og hadde slatt edomittene, forte han Se'irs 

barns guder med sig og stilte demop som sine guder; og han kastet sig ned for demog brente 
rokelse for dem. 

2 C h 25 15 Da optendtes Herrens vrede mot Amasja, og han sendte en profet til 

ham; h a n o s a til ham: Hvorfor soker du dette folks guder, de som ikke har reddet sitt eget folk 
av din hand? 

2 C h 25 16 Men da han talte saledes til ham, svarte han ham: Har vi satt dig til 

radgiver for kongen? Hold op med dette hvis du ikke vil bli slatt ihjel! Da horte profeten op 
og s a : o J eg vet at Gud har besluttet a odelegge dig, siden du har gjort dette og ikke hort pa 
mi 1 1 rad. 

2 C h 25 17 Men Judas konge Amasja holdt rad og sendte sa bud til Israels konge 

Joas, sonn av joakas, Jehus sonn, og lot si: Korn, la oss prove styrke med hverandre! 

2 C h 25 o 18 Men Israels konge joas sendte bud til Judas konge Amasja og svarte: 

Tornebusken pa Libanon sendte bud til sederen pa Libanon og lot si: La min sonn fa din datter 
til hustru! Men de ville dyr pa Libanon for fremog tradte tornebusken ned. 

2 C h 25 19 Du tenker: jeg har slatt Edom, og derfor er du blitt over mo dig og vil 

vinne ennu mere aere. Bli bare hjemme! Hvorfor vil du kalle ulykken ned over dig, sa du gar til 
grunne, bade du og Juda med dig? 

2 C h 2 5 2 0 Men Amasja horte ikke pa ham; for det var Gud som styrte det saledes; 

han vilde gi demi fi endehand, fordi de hadde sokt Edo ms guder. 

2 C h 25 21 Da drog Israels konge joas op, og han og judas konge Amasja provde 

styrke med hverandre ved Bet-Semes, somhorer^til juda. 

2 C h 25 22 Og judas menn blev slatt av Israel, og de flyktet hver til sitt hjem; 

2 C h 25 23 men Judas konge Amasja, sonn av Joas, Joakas 1 sonn blev tatt til fange 

av Israels konge joas ved Bet-Semes, og han forte ham til Jerusalem, og han rev ned et stykke 
av Jerusalems mur, fra Efra'im- porten til Hjorneporten, fire hundre alen. 

2 C h 2 5 2 4 Og han tok alt det gull og solv og a I I e de kar somfantes i Guds hus 
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hos Obed - Edom*, og skattene i kongens hus og dessuten gislene; sa vendte han tilbake til 
Samaria. / {* Obed - Edoms fa mi lie hadde tilsyn med forradshusene, 1KR 26, 15.} 

2 C h 25 25 judas konge Amasja, J o a s ' sonn, levde femten ar efterat Israels konge 

J oas, J o a k a s ' sonn, var dod. 

2 C h 25 26 Hvad somellers er a fortelle omAmasja, bade i hans forste og i hans 

senere dager, det er opskrevet boken omjudas og Israels konger. 

2 C h 25 27 Me n fra den tid Amasja fait fra Herren, gjordedeen s a mme n s v e r g e I s e 

mot hami Jerusalem, og han flyktet til Lakis; men de sendte folk efter ham til Lakis, og de 
dreptehamder. 

2 C h 25 28 Sa kjorte de hamderfra med hester og begravde hamhos hans fedre i 

j udas st ad. 

2 C h 26 1 Og alt judas folk tok og gjorde Ussias, somda var seksten ar g a mme I, 

til konge i hans far Amasjas sted. 

2 C h 2 6 2 Han gjorde Elot til en fast by og vant det tilbake for Juda, efterat 

kongen hadde lagt sig til hvile hos sine fedre. 

2 C h o 26 3 Ussias var seksten ar g a mme I da han blev konge, og regjerte to og 

femti ar i Jerusalem; hans mor hette Jekilja og var fra Jerusalem. 

2 C h 26 4 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, a I del e s somhans far Amasja 

hadde gj or t . 

2 C h 2 6 o 5 Og han sokte Gud sa lenge Sakarja levde, han som skjonte sig pa Guds 

syner; og sa lenge han sokte Herren, lot Gud det ga ham vel. 

2 C h 26 6 Han drog ut og stred mot filistrene og rev ned bymurene i Gat og Jabne 

og Asdod; og han bygget byer ved Asdod og pa andre steder i filistrenes land. 

2 C h 26 7 Gud hjalp ham mot filistrene og mot de arabere sombodde i Gur-Ba'al, 

og mot me'unittene. 

2 C h 2 6 8 Og ammonittene kommed gaver til Ussias, og hans navn nadde like til 

Egypten; for han blev over mate me ktig. 

2 C h 2 6 9 Ussias bygget tarn i Jerusalem ved Hjorneporten og ved Dalporten og 

ved Vinkelen* og gjorde saledes disse steder faste og sterke. / {* NEH 3, 19. 24.} 

2 C h 26 o 10 Han bygget ogsa tarn i orkenen og hugg ut mange b r o n n e r • for han hadde 

stor buskap bade i lavlandet og pa hoi si etten, o og han hadde jordbrukere og vingardsmenn pa 
fjellene og i havene; for j ordbruket la ham pa hjerte. 

2 C h 26 11 Ussias hadde en krigsdyktig h aer , somdrog ut i strid i flokker, 

monstret og tel I e t av statsskriveren Je'uel og tilsynsmannen Ma'aseja, under ledelse av 
Hananja, en av kongens hovdi nger. 

2 C h 26 12 To tusen og seks hundre var det fulle tall pa de djerve stridsmenn som 

var familiehoder, 

2 C h 26 13 og under demstod en krigshaer pa tre hundre og syv tusen og femhundre 

mann, som gjorde krigstjeneste med kraft og mot og hjalp kongen mot fienden. 

2 C h 26 14 Hele denne haer forsynte Ussias med skjold og spyd og hjelmer og 

brynjer og buer og s I y n g e s t e n e r . 

2 C h 26 s o 1 5 I Jerusalem lot han gjore kunstig innrettede krigsmaskiner, som skulde 

stilles op pa tarnene og murhjornene^til a skyte ut p i I e r og store stener. Og hans navn nadde 
vidt omkring; for han blev hjulpet pa underfull mate, sa han fikk stor makt. 

2 C h 26 16 Men da han var blitt me ktig, blev han over mo dig i sitt hjerte, , sa han 

forsyndet o si g; han var ulydig mot Herren sin Gud og gikk inn i Herrens hel I i gdom for a brenne 
rokelse pa rokoffer-alteret. 

2 C h 26 17 Men presten Asarja gikk inn efter ham og med ham atti av Herrens 

prester, modigemenn. 

2 C h 26 18 De tradte op mot kong Ussias og sa til ham: Det tilkommer ikke dig, 

Ussias, a brenne rokelse for Herren, men bare prestene, Arons sonner, de som er vidd til det. 

Ga ut av h e I I i g d o mme n ! For du har vaert ulydig, og det blir dig ikke til sre for Gud Herren. 

2 C h o 26 19 Da blev Ussias vred. Han holdt et rokel sekar i handen og vilde nettop 

til a brenne rokelse; men da hans vrede brot los mot prestene, slo spedalskheten ut i hans 
panne, som han stod der foran prestene i Herrens hus ved rokoffer-al teret. 

2 C h 2 6 2 0 Og da y p p e r s t e p r e s t e n Asarja og a I I e prestene vendte sig mot ham, sa 

de at o h a n var spedalsk pa pannen. D a o d r e v de ham i hast bort derfra; og selv skyndte han sig 
ogsa a komme ut, for Herren hadde slatt ham. 

2 C h 2 6 2 1 Si den var kong Ussias spedalsk like til sin dodsdag, og han bodde i et 

hus for sig selv somspedalsk, for han var utelukket fra Herrens hus. Hans sonn j o t a m f o r e s t o d 
kongens hus og domte landets folk. 

2 C h 2 6 2 2 Hvad som ellers er a fortelle om Ussias, bade i hans forste og i hans 

senere dager, har profeten Esaias, Amos' sonn*, skrevet op. / {* J E S 1, 1.} 

2 C h t 26 23 Og Ussias la sig til hvile hos sine fedre, og de begravde hamhos hans 

fedre pa den b e g r a v e I s e s p I a s s somtilhorte kongene; for de sa: Han er spedalsk. Og hans sonn 
jotamblev konge i hans sted. 

2 C h 27 1 Jotamvar femog tyve ar da han blev konge, og regjerte seksten ar i 

Jerusalem; hans mor hette Jerusa og var datter av Sadok. 

2 C h 2 7 2 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, a I del e s som hans far Ussias 

hadde gjort; men han gikk ikke inn i Herrens hel I i gdom*. Men folket vedblev med a gjore hvad 
ondt var . / {* 2KR 26, 16. } 

2 C h 2 7 3 Han bygget den ovre port til Herrens hus, og pa Ofel-muren bygget han 
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me g e t . 

2 C h 2 7 4 Han bygget ogsa byer i j u d a f j e I I e n e , og i skogene bygget han borger og 

tarn. 

2 C h 27 o 5 Han forte krig med Ammons barns konge og overvant dem, sa at Ammons 

barn det a r matte gi hamhundre t a I enter s 0 1 v og ti tusen kor hvete og ti tusen kor bygg; det 
s a mme ma 1 1 e A mmo ns barn giham ogsa i det annetog det tredjear. 

2 C h o 27 6 Saledes blev jotammektig, fordi han stadig vandret for Herrens, sin 

Guds asyn. 

2 C h 27 7 Hvad somellers er a fortelie omjotam, omalle hans kriger og alt det 

han tok sig fore, det er opskrevet i boken om Israels og Judas konger. 

2 C h 27 8 Han var fern ogtyvear g a mme I da han blev konge, og regjerte seksten 

ar i Jerusalem. 

2 C h 27 9 Og Jotamla sig til hvile hos sine fedre, og de begravde hami Davids 

stad; og hans sonn Akas blev konge i hans sted. 

2 C h 28 1 Akas var tyvear g a mme I da han blev konge, og regjerte seksten ar i 

Jerusalem. Han gjorde ikke hvad rett var i Herrens oine, som hans far David, 

2 C h 28 2 men vandret pa Israels kongers veier og gjorde endog stopte billeder 

for Ba'alene. 

2 C h 28 3 Han brente rokelse i Hinnoms s o n n s dal og lot sine sonner g a igjennem 

ilden efter de v e d e r s t y g g e I i g e skikker hos de folk som Herren hadde drevet bort for Israels 
barn, 

2 C h 2 8 4 og han ofret og brente rokelse pa haugene og bakkene og under hvert 

g r 0 n t t r e . 

2 C h 2 8 5 Sa gav Herren hans Gud ham i syrerkongens hand, og de slo ham og forte 

mange av hans folk bort somfanger til Damaskus. Han blev ogsa gitt i Israels konges hand, som 
vantenstorseieroverham. 

2 C h 28 6 Pekah, Remaljas sonn, drepte pa en dag hundre og tyve tusen mann i 

Juda, a I I e sammen djerve menn, fordi de hadde forlatt Herren, sine fedres Gud. 

2 C h 28 7 Og Sikri, en stor stridsmann fra Efra'im, drepte kongesonnen Ma'aseja 

og si ottshovdi ngen Asrikamog Elkana, somvar den naeste efter kongen. 

2 C h 28 8 Israels barn forte bort med sig to hundre tusen fanger fra sine brodre 

- deres hustruer, sonner og dotre; de tok ogsa me get haerfang blandt demog forte det til 
S a ma r i a . 

2 C h 2 8 9 Der var det en Herrens profet som hette Oded; han gikk ut i mot haeren 

da den komtil Samaria, o og sa til dem: Her, Herren, eders fedres Gud, har i sin harme oyer 
Juda gitt demi eders hand, men I har hugget ned iblandt dem med slik vrede at det er nadd 
like til hi mme I e n . 

2 C h 2 8 10 Og nu tenker I pa a tvinge Judas og Jerusalems barn til a vaere traeler 

og trael kvi nner for eder; har I i k k e o s e I v skyld nok pa eder for Herren eders Gud? 

2 C h 28 11 Sa hor nu pa mig og send fangene tilbake soml har bortfort fra eders 

brodre! For Herrens brennende vrede er over eder. 

2 C h 28 12 Da var det nogen menn blandt overhodene for Efra'ims barn som tradte 

fremfor dem som kom fra krigen - det var Asarja, johanans sonn, Berekja, Mesillemots sonn, og 
Hiskias, Sallums sonn, og Amasa, Hadlais sonn - 

2 C h o 28 13 o og de sa til dem: I skal ikke fore fangene her inn; I t enker o vel pa a 

oke v a r e synder og var brode og saledes riktig fore skyld over oss for Herren; men var skyld 
er alt stor nok, og der er brennende vrede over Israel. 

2 C h 28 14 Da gav krigsfolket fra sig fangene og haerfanget for hovdi ngenes og 

hele folkemengdens oine. 

2 C h 28 15 Og de menn somnettop er nevnt, komog tok fangene og klaedde alle som 

var nakne iblandt dem, med klaer somde tok av haerfanget; de gav dem bade klaer og sko, bade mat 
og drikke, og salvet dem, og alle de skropelige iblandt demsatte de op pa asener og forte dem 

til Jeriko, Palmestaden, til deres brodre; sa vendte de selv hjemigjen til Samaria. 

2 C h 28 16 Pa denne tid sendte kong Akas bud til kongene i Assyria og bad dem om 

hj el p. 

2 C h 28 17 For ogsa edomittene komog slo Juda og forte bort fanger, 

2 C h 28 18 og filistrene fait inn i byene i Juda, bade i lavlandet og i 

sydlandet, og inntok Bet -Semes og Ajalon og Ge derot, likeledes Soko med ti I horende smabyer og 

Timna med ti I horende smabyer og Gimso med ti I horende smabyer og bosatte sig der. 

2 C h 28 19 For Herren vilde ydmyke J o u d a for Israels konge Akas' skyld, fordi han 

hadde forfort Juda til tuktl oshet og baret sig sa trolost at mot Herren. 

2 C h 28 20 o Sa komkongen i Assyria Tilgat-Pilneser mot hamog for fiendtlig frem 

mot ham istedenfor a ham. 

2 C h 2 8 2 1 For enda Akas plyndret Herrens hus og kongens hus og hovdi ngene og gav 

det til Assyri as konge, sa hj alp det ham i kke. 

2 C h 28 22 Og pa den tid han var stedt i nod, bar han sig ennu mere trolost at 

mot Herren - han, kong Akas; 

2 C h 28 23 han ofret til gudene i Damaskus, somhadde slatt ham, og sa: Siden 

syrerkongenes guder har hjulpet dem, sa vil jeg ofre til dem, forat de skal hjelpe mig. Men de 
blev til fall for hamog for hele Israel. 

2 C h 28 24 Akas samlet ogsa karene i Guds hus og brot gullet av demog stengte 

dorene til Herrens hus og gjorde sig alter ved hvert hjorne i Jerusalem. 
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2 C h 2 8 2 5 Og i hver eneste by i juda gjorde han hauger til a brenne rokelse pa 

for fremmede guder og vakte saledes harme hos Herren, sine fedres Gud. 

2 C h 28 26 Hvad somellers er a fortelle omhamog omalt det han tok sig fore, 

bade i sine forste og i sine senere dager, det er opskrevet i boken omjudas og Israels 
k o n g e r . 

2 C h 2 8 2 7 Og Akas la sig til hvile hos sine fedre, og de begravde ham i staden - 

1 Jerusalem, men de vilde ikke legge ham i Israels kongers graver. Og hans s 0 n n Esekias blev 
kongeihanssted. 

2 C h o 29 1 Esekias blev konge da han var femog tyve ar gammel, og regjerte ni og 

tyvear i Jerusalem; hans mo r hette Abia, Sakarjasdatter. 

2 C h 2 9 2 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, a I del e s som hans far David 

h a d d e g j o r t . 

2 C h 29 3 I sin regjerings forste ar, i den forste maned, apnet han igjen dorene 

til Herrens hus og satte dem i stand. 

2 C h 29 4 Sa lot han prestene og levittene hente og samlet dem pa den apne plass 

mot 0 s t . 

2 C h 2 9 5 Og han sa til dem: Hor pa mig, I levitter! Hellige nu eder selv og 

hellige Herrens, eders fedres o Guds hus og fa o urenheten ut av h e I I i g d o mme n ! 

2 C h 29 o 6 For vare fedre har baret sig trolost at og gjort hvad ondt er i 

Herrens, var Guds oine, og forlatt ham; de har vendt sitt asyn bort fra Herrens tabernakel og 
vendthamryggen. 

2 C h 29 7 De har ogsa stengt dorene til forhallen og slukket lampene og ikke 

brent rokelse og ikke ofret brennoffer i helligdommen for Israels Gud. 

2 C h 29 8 Derforer Herrens vrede kommet over juda og Jerusalem, og han har 

overgitt dem til mishandling, til odeleggelse og til spott, saledes som I ser det med egne 
o i n e . 

2 C h 2 9 9 Og derfor er vare fedre fait for sverdet, og vare sonner og dotre og 

hustruer er i fangenskap."' 

2 C h 29 10 Nu har jeg i sinne a gjore en pakt med Herren, Israels Gud, sa hans 

brennende vrede kan vende^sig bort fra oss. 

2 C h 29 11 o o Sa la det nu ikke skorte eder pa (ver, mine sonner! For eder har 

Herren utvalgt til a sta for hans asyn og tjene ham, til a vaere hans tjenere og brenne rokelse 
f o r h a m. 

2 C h 29 12 Da tok levittene fatt pa arbeidet - det var Mahat, Amasais sonn, og 

Joel, Asarjas sonn, av kahatittenes barn, og av Meraris barn Kis, Abdis sonn, og Asarja, 
jehallelels sonn, og av gersonittene Joah, Si mma s sonn, og Eden, Joahs sonn, 

2 C h 29 13 og av Elisafans barn Simri og Je'uel og av Asafs barn Sakarja og 

Ma 1 1 a n j a , 

2 C h 29 14 og av He mans barn Jehuel og Sime'i og av Jedutuns barn Serna ja og 

U s s i e I . 

2 C h 29 o 15 De samlet sine brodre og helliget sig og gikk sa inn for a rense 

Herrens hus, saledes somkongen hadde befalt efter Herrens ord. 

2 C h 29 16 Og prestene gikk inn i det indre av Herrens hus for a rense det, og 

all den urenhet somde fant i Herrens temp el, forte de ut i for gar den til Herrens hus; der tok 
levittene imot det og bar o d e t ut til Ki dron - bekken. 

2 C h o 29 17 o Pa den forste dag i den forste maned begynte de a hellige sig, og pa 

den attende dag i maneden gikk de inn i o Herrens forhall og helliget Herrens hus i atte dager, 
og pa den sekstende dag i den forste maned var de ferdige. 

2 C h 29 18 Derefter gikk de inn til kong Esekias og sa: Vi har renset hele 

Herrens hus og brennoffer-alteret med alt som til det horer, og skuebrodsbordet med alt som 
horer til det. 

2 C h 29 19 Og a I I e de kar somkong Akas i sin troloshet hadde vanhel I i get mens 

han var konge, demhar vi satt i stand og helliget, og nu star de foran Herrens alter. 

2 C h 29 20 Tidlig den naeste morgen samlet kong Esekias byens hovdinger og gikk op 

til Herrens hus. 

2 C h 29 21 Og de kommed syv okser, syv vaerer, syv lamog syv gjetebukker^til 

syndoff er for riket og for helligdo mme n og for juda; og han bod Arons barn, prestene, a ofre 
dem pa Herrens alter. 

2 C h 29 o 22 De slaktet da oksene, og prestene tok imot blodet og sprengte det pa 

alteret; sa slaktet de vaerene og sprengte blodet pa alteret, og sa slaktet de la mme n e o g 
sprengte blodet pa alteret. 

2 C h 29 23 o Derefter forte de syndoffer-bukkene frem foran kongen og menigheten, 

ogdelasinehenderpadem, 

2 C h 2 9 2 4 og prestene slaktet dem og sprengte blodet av dem pa alteret som 

syndoffer, til soning for hele Israel; for kongen hadde befalt at brennofferet og syndofferet 
skulde vaere for hele Israel. 

2 C h 29 8 25 Og han lot levittene stille sig op i Herrens hus med cymbler, harper 

og citarer, saledes som David og kongens seer Gad og profeten Natan hadde foreskrevet; for det 
var Herren somhadde gitt denne forskri ft gjennemsine profeter. 

2 C h 29 26 Levittene stod med Davids musikkinstrumenter og prestene med 

trompetene. 

2 C h 29 27 Sa bod Esekias a ofre brennofferet pa alteret; og pa s a mme tid som 

Page 353 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
ofringen begynte, begynte ogsa sangen for Herren og trompetene a lyde, ledsaget av Davids, 
Israels konges instrumenter. 

2 C h 29 28 Og hele menigheten kastet sig ned mens sangen I 0 d og trompetene klang, 

ogaltdettevartetilofringenvartilende. 

2 C h 29 29 Da de var ferdig med ofringen, fait de pa kne, bade kongen og a I I e de 

s 0 m v a r d e r s a mme n med ham, og de tilbad. 

2 C h 29 30 Sa bod kong Esekias og hovdingene at levittene skulde love Herren med 

Davids og seeren Asafs ord; og de I ovet ham med fryd og boide sig ned og tilbad. 

2 C h 2 9 3 1 Og Esekias tok til orde og sa: I har nu fylt eders hand* for Herren; 

komnu hit og for fremslaktoffere og takkoffere til Herrens hus! Da kom menigheten med 
slaktoffere og takkoffere, og enhver hvis hjerte drev ham til det, kom med brennoffere. / {* 

2 MO 28, 41. } 

2 C h 29 32 Og tallet pa de brennoffer som menigheten forte frem, var sytti okser, 

hundre vaerer og to hundre lam; alt dette var til brennoffer for Herren. 

2 C h 29 33 o De andre offer somblev frembaret, var seks hundre stykker storfe og 

tre tusen stykker smafe. 

2 C h 2 9 3 4 Men det var ikke prester nok til a f I a a I I e br ennof f er ne, derfor fikk 

de hjelp av sine brodre levittene til arbeidet var ferdig, og til de andre prester hadde 
helliget sig; for levittene hadde v i o s t en redeligere vilje til a hellige sig enn prestene. 

2 C h 29 35 Det var ogsa en mengde brennoffer, o og dertil komfettstykkene av 

takkofferne og de drikkoffer somhorte til brennofferne. Saledes komtjenesten i Herrens hus i 
sin rette skikk. 

2 C h 2 9 3 6 Og Esekias og hele folket gledet sig over det som Gud hadde gjort for 

folket; for alt dette var skjedd en gang. 

2 C h 30 1 Sa sendte Esekias bud omkring til hele Israel og juda og skrev ogsa 

brev til Efra'imog Manasse at de skulde komme til Herrens hus i Jerusalem og holde paske for 
Her r en, I sr ael s Gud. 

2 C h o 30 8 2 Og kongen og hans hovdinger og hele menigheten i Jerusalem holdt rad 

om a holde paske i den annen ma ned; 

2 C h 30 3 for dekunde ikke holde den med det sa mme *, fordi det ennu ikke var 

prester nok som hadde helliget sig, og folket ikke var samlet i Jerusalem. / {* d.e. i den 
forste maned.} 

2 C h 30 4 Det syntes kongen og hele menigheten var rett. 

2 C h 30 5 De vedtok derfor a la utrope i hele Israel, fra Be'erseba like til 

Dan, at folk skulde komme og holde paske for Herren, Israels Gud, i Jerusalem; for de hadde 
ikke holdt den i samlet mengde, saledes somforeskrevet er. 

2 C h 30 6 Sa tok da ilbudene avsted med brevene fra kongen og hans hovdinger og 

drog omkring i hele Israel og Juda, saledes som kongen hadde befalt, og sa: I Israels barn! 
Vend omtil Herren, Abrahams, Isaks og Israels Gud, sa han kan vende sig til den levning av 
eder som har sloppet unda a s s y r e r k 0 n g e n e s hand; 

2 C h 30 7 v aer ikke someders fedre og eders brodre, sombar sig trolost at mot 

Herren, sine fedres Gud, sa han over g a v demtil odeleggelse, saledes soml selv ser. 

2 C h 30 8 Vaer nu ikke har dnakkede someders fedre! Gi Herren handen og komtil 

hans helligdom, som han har helliget for a I I e tider, og tjen Herren eders Gud, sa hans 
brennende vrede ma vende sig bort fra eder. 

2 C h 3 0 9 For n a r I vender om til Herren, da skal eders brodre og eders sonner 

finne barmhjertighet hos dem som holder demfangne, og ko mme t i I bake til dette land; for 
Herren eders Gud er nadig og barmhjertig; han vil ikke vende sitt asyn bort fra eder, dersoml 
venderomtilham. 

2 C h 30 10 Ilbudene drog omkring fra by til byi Efra'ims og Manasses land og 

like til Sebulon; men folk bare lo av dem og c spottet dem. 

2 C h 30 11 Det var bare nogen fa i Aser og Manasse og Sebulon somydmyket sig og 

kom til Jerusalem. 

2 C h 30 12 Ogsa i Juda radet Guds hand, sa han gav dem et samdrektig sinn til a 

gjore det som kongen og hovdingene hadde befalt efter Herrens ord. 

2 C h 30 13 Saledes samlet det sig en mengde folk i Jerusalem for a holde de 

usyrede brods hoitid i den annen maned - det blev en me get stor forsamling. 

2 C h 30 14 Forst fikk de bort de alter somfantes i Jerusalem; ogsa a I I e 

r 0 k e I s e k a r e n e tok de bort o 0 g kastet demj Ki dron- bekken. 

2 C h 30 15 Sa slaktet de paskelammet pa den fjortende dag i den annen maned, og 

prestene og levittene blev skamfulle og helliget sig og forte frem brennoffere til Herrens 
hus; 

2 C h 30 16 de stilte sig pa sin plass, somdet var demforeskrevet, efter den 

Guds mann Moses 1 lov; og prestene sprengte blodet, som levittene rakte dem. 

2 C h 30 17 For det var mangej forsa ml ingen som ikke hadde helliget sig, og 

derfor utforte levittene slaktningen av paskela mme ne for a I I e dem som ikke var rene, sa de 
kunde hellige demfor Herren. 

2 C h 30 18 For en mengde av folket, mange fra Efra'imog Manasse, Issakar og 

Sebulon, hadde ikke renset sig, men at paskela mme t uten a iaktta det som var foreskrevet; men 
Esekias bad for demog sa: Herren, somer god, vil tilgi 

2 C h 30 19 hver den som har vendt sig av alt sitt hjerte til a soke Gud Herren, 

sine fedres Gud, omhan enn ikke er ren saledes som helligdommen krever det*! / {* d.e. omhan 
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enn ikke er ren efter I oven. } 

2 C h 3 0 2 0 Og Herren bonnhorte Esekias og helbredet* folket. / {* SLM 41, 5. JES 

6 , 10 .} 

2 C h 30 21 Saledes holdt de av Israels barn somvar til stede i Jerusalem, de 

usyrede brods hoi t i d i syv dager med stor glede; og prestene og levittene lovet Herren dag for 
dag med instrumenter som priste Herrens makt. 

2 C h 30 22 Og Esekias talte vennlig til a I I e de levitter somhadde vist sig 

saerlig dyktige i Herrens tjeneste; og de at hoi ti dsofferet i syv dager og ofret takkoffere og 
lovet Herren, sine fedres Gud. 

2 C h 30 23 Og hele meni gheten komoverens om a holde hoi t i d ennu syv dager; og sa 

holdt de hoitid med glede i syv dager til. 

2 C h 30 8 24 For Esekias, judas konge, gav menigheten tusen okser og syv tusen 

stykker smafe, og hovdi ngene gav menigheten tusen okser og ti tusen stykker smafe; og mange 
p r e s t e r h e I I i g e t s i g . 

2 C h 30 25 Og hele judas menighet gledet sig, og prestene og levittene og a I I e de 

somvar k o mme t s a mme n fra Israel, og de fre mme d e somvar k o mme t fra Israels land eller bodde i 
J uda . 

2 C h 30 26 Det var stor glede i Jerusalem; for siden Israels konge Salomos, 

Davids s o n n s dager hadde det ikke hendt noget sadant i Jerusalem. 

2 C h 3 0 2 7 Og o d e levittiske prester stod op og velsignet folket, og deres r o s t 

blev h o r t , og deres bonn nadde til himmelen, hans hellige bolig. 

2 C h 31 1 Da de nu var ferdig med alt dette, drog a I I e de israelitter somvar 

til stede, ut til byene i juda og sondersl o b i I I e d s 1 0 1 1 e n e og hugg As t a r t e - b i I I e d e n e i stykker 
og rev ned offerhaugene og a [t erne i hele Juda og Benjamin og i Efra'imog Manas se, til det 
intet var igjen av dem; og sa vendte a I I e Israels barn hjemigjen til sine byer, enhver til 
s i n e i e n d 0 m. 

2 C h 31 2 Sa ordnet Esekias prestenes og levittenes skifter, efter somde h 0 r t e 

til det ene eller det annet skifte, sa bade prestene og levittene fikk hver sin saerskilte 
tjeneste med a baere frembrennoffer og takkoffer, a u t f 0 r e gudstjenesten og a synge Herrens 
lov og pris i portene til hans leir. 

2 C h 31 3 Det somkongen gav av s i o n eiendom, skulde^brukes til brennofferne, 

morgen- og aften- brennofferne og brennofferne pa sabbatene og nymanedagene og hoi t i dene, 
saledes somskrevet star i Herrens lov. 

2 C h 31 4 8 Og han bod folket sombodde i Jerusalem, at de skulde gi prestene og 

levittene deres del, sa de kunde holde fast ved Herrens lov. 

2 C h 31 5 Da denne befaling blev kjent, gav Israels barn forstegrode i rikelig 

mengde, bade av korn og most og olje og honning og av all annen grode pa marken, og de kommed 

tiende av alt sa mme n i r i k e I i g me n g d e . 

2 C h 31 6 t De av Israels og judas barn sombodde i Judas byer, komogsa med 

tiende av storfe og smafe og tiende av de hellige gaver somvar helliget til Herren deres Gud, 
og I a dem op haug ved haug. 

2 C h 31 7 I den tredje maned begynte de a hope op haugene, og i den syvende 

maned blev de ferdig med det. 

2 C h 31 8 Og da Esekias og hovdi ngene kom og sa haugene, priste de Herren og 

hans folk Israel. 

2 C h 31 9 Da sa Esekias spurte prestene og levittene om haugene, 

2 C h 31 10 svarte ypperstepresten Asarja av Sadoks hus: Siden de begynte a komme 

med gaver til Herrens hus, har v i ett oss mette og fatt rikelig tilovers; for Herren har 

velsignet sitt folk, sa vi har fatt all denne rikdom tilovers. 

2 C h 31 11 Da bod Esekias at det skulde innrettes forradska mme r e i Herrens hus, 

og da det var gj or t , 

2 C h 31 12 komfolket aerlig og redelig med forstegroden og tienden og de hellige 

gaver og la dem inn der. Levitten Konanja hadde opsyn med dette og naest efter ham hans bror 
Si me 1 i . 

2 C h 31 13 Men Jehiel og Asasja og Nahat og Asael og Jerimot og josabad 0 g o E I i el 

og Jismakja og Mahat og Benaja var opsynsmenn under Konanja og hans bror Si me 1 i efter pal egg 
av kong Esekias og Asarja, forstanderen for Guds hus. 

2 C h 31 14 Levitten Kore, Jimnas sonn, som var dorvokter mot ost, hadde opsynet 

over de frivillige gaver til Gud og skulde utdele Herrens offergaver og de hoihellige gaver. 

2 C h 31 15 Under hamstod Eden og Minjamin og Jesua og Serna ja, Amarja og Sekanja; 

de skulde vaere tillitsmenn i prestenes byer og utdele gavene til sine brodre efter deres 
skifter, bade til store og 

2 C h 31 16 med undtagelse av a I I e demav mannkjonn, fra trearsalderen og opover, 

somvar opskrevet i aettel i stene, og som kom til Herrens hus for hver dag a fa hvad de den dag 

trengte under den tjeneste de hadde a vareta efter sine skifter - 

2 C h o 31 17 prestene var opskrevet i listene efter sine familier, og levittene fra 

tyvearsal deren og opover, efter det de hadde a vareta i sin skifter - . 

2 C h 31 18 De skulde 0 g s a utdele gavene til demsomvar opskrevet av deres sma 

barn, hustruer, sonner og dotre, sa mange de var; for med troskap helliget de sig til sin 
tjeneste. 

2 C h 31 19 For demav Arons sonner, prestene, sombodde pa lokkene omkring sine 

byer, var det i hver by nogen navngitte menn som skulde utdele til alt mannkjonn blandt 
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pr est ene det 
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2 C h 31 20 Saledes gjorde Esekias i hele juda, og han gjorde hvad godt og rett og 

sant var i Herrens, hans Guds 0 i n e . 

2 C h 31 21 Ogaltdetsom 

g j a I d t t j e nes t e n i Guds h us , e I I e r det 
hjerte, og det lyktes for ham. 

2 C h 32 1 Nogentidefterat 

kom kongen i Assyria Sankerib og drog inn 
skulde fa dem i sinmakt. 



han tok sig fore, idet 
gj al dt I oven og budet , 



h a n 
det 



s 0 k t e sin Gud, ent en det 
gjorde han av alt sitt 



Es eki as 
i Juda; 



hadde utfort dette og vist sadan troskap, 
han kringsatte de faste byer og tenkte han 



2 Ch 32 2 

J e r u s a I e m, 

2 Ch 32 3 

t i I st oppe vannet i 



Da Esekias fikk vite at Sankerib var kommet og hadde i sinne a angripe 



2 C h 
b e k k 
r i k e I i g 
2 C h 

ned, og 
Mi I I 0 i 
2 Ch 

pi asser 
2 C h 

As s y r i a 
2 C h 

hj el pe 
2 Ch 
hel e 
J uda 
2 C h 



4 

mi dt 



r a d s I 0 han 
kiidene utenfor 
Det s a ml e t 
igjennem landet; 



med sine hovdinger og 
byen; og de hj al p ham 
sig da me g e t folk, 0 g 



sine ypperste stridsmenn om a 



32 

s 0 m rant 
v a n n ? 

32 5 Sa tok han mot til sigogbygget 

forte den helt op til tarnene, og utenfor bygget 
Davids stad i fast stand og lot gjore kast evaben 



de t i I st oppet al I e kiidene og den 
for de sa: Hvorfor skulde assyrerkongene komme og finne 



32 

ved 

32 

og 

32 

oss 

32 



6 



op igjen hele den mur 
han en annen mur; han 
i mengde og skj ol d. 



somvar revet 
s at t e ogs a 



og 



by po r t e n 
7 

hele den hsr 



og 



fore 

9 



v a r e 



Og han satte kri gshovedsmenn over folket og samlet demhos sig pa 
taltetil demfor avekkederesmot ogsa: 

Vsr frimodige og sterke, frykt ikke og reddes ikke for kongen i 
han har med sig! For med oss er der en storre enn der er med ham; 
med hamer en armav k j 0 d , o me n med oss er Herren var Gud, og han skal 
kriger. Og folket stolte pa Esekias 1 judas konges ord. 

Derefter sendte kongen i Assyria Sankerib, somselv la for Lakis med 
sin krigsmakt, sine tjenere til Jerusalem, til Judas konge Esekias og til a I I e demav 
somvar i Jerusalem, o og lot si: 

32 10 Sa sier Sankerib, kongen i Assyria: Hvad er det I setter eders lit 

siden I blir sittende innestengt i Jerusalem! 

32 ll s Esekias forforer eder bare for a ladder do av hunger og torst, n a r 

sier: Herren var Gud skal redde oss av a s s y r e r k 0 n g e n s hand. 

32 12 Har ikke denne Esekias tatt hans offerhauger og hans altere bort og 

Bare foran ett alter skal I tilbede, og pa det skal I brenne 



juda og Jerusalem: 



t i I 
2 C h 
h a n 
2 Ch 

s agt til 
r okel se? 

2 Ch 32 13 

rundt omi landene? Har 
sine land av min hand? 

2 C h 32 14 

somhar maktet a redde 
hand? 



Vet I ikke hvad jeg har 
vel de guder som dyr kes 



gj or t , jeg 
a v f 0 1 k e n e 



og mine fedre, med 
rundt omi landene, 



a I I e f 0 1 k e n e 
ma k t e t a redde 



Hvem av a I I e gudene hos disse folk 
sitt folk av min hand, og sa skulde 



som mine fedre har utryddet, er det 
eders Gud makte a redde eder av min 



2 C h 32 15 Sa la nu ikke Esekias fa narret eder! La ham ikke saledes forfore 

eder! o T r 0 ham ikke! For ingen gud hos noget folk eller rike har maktet a redde sitt folk av 
min hand eller av mine fedres hand; hvor me get mindre vil da eders guder kunne redde eder av 
mi n hand! 

2 C h 32 16 Og ennu flere ord talte hans tjenere mot Gud Herren og mot hans tjener 

Esekias. 

2 C h 32 17 Han skrev ogsa et brev for a hane Herren, Israels Gud, og tale mot 

ham; i 8 det stod det: Likesomfolkenes guder rundt omi landene ikke har reddet sine folk av 
min hand, saledes skal heller ikke Esekias 1 Gud redde sitt folk av min hand. 

2 C h 32 o 18 Og de ropte me d o h 0 i rest pa jodisk til folket i jerusalemsomstod pa 

muren, for a skremme og forferde dem, sa de kunde i nnta o byen; 

2 C h 32 19 ogde talte om Jerusalems Gud pa s a mme vis somomfolkenes guder pa 

jorden, de somer et verk av menneskehender. 

2 C h 32 20 Da kong Esekias og profeten Esaias, Amos' sonn horte dette, bad de og 

ropte til hi mme I e n . 

2 C h 3 2 2 1 Og Herren sendte en engel som^ti I i ntetgj orde a I I e de djerve stridsmenn 

og fyrstene og hovedsmennene i assyrerkongens leir, sa han med skam matte vende tilbake til 
sitt land. Og da han engang gikk inn i sin guds hus, kom nogen av hans egne sonner og hugg ham 
ned der med sverdet. 

2 C h 32 22 Saledes frelste Herren Esekias og Jerusalems innbyggere av 

a s s y r e r k 0 n g e n Sankeribs hand og av a I I e andre fienders hand og vernet demtil a I I e sider. 

2 C h 32 23 Det var mange somkomtil Jerusalem med gaver til Herren og med 

kostbare ting til judas konge Esekias; og han blev efter dette hoit aeret blandt a I I e folk. 

2 C h 3 2 2 4 Ved den tid bi ev Esekias dodssyk; da bad han til Herren, og Herren 

svartehamoggavhametunderfullttegn. 

2 C h 32 25 Men Esekias gjengjeldte ikke den velgjerning somvar vist ham; han 

blev over mo dig i sitt hjerte, og det komvrede over hamog over Juda og Jerusalem. 

2 C h 32 26 Da ydmyket Esekias sig, fordi han hadde vaert over mo dig i sitt hjerte, 

0 g det s a mme gjorde Jerusalems innbyggere; derfor kom Herrens vrede ikke over dem sa lenge 
Eseki as I evde. 
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2 C h 32 27 Esekias hadde overmate stor rikdomog aere; han gjorde sig 

s k a 1 1 k a mme re, hvor han gjemte s 0 1 v og gull og dyre stener og krydderier og skjold og a I I e 
slags kostbare ting; 

2 C h 32 28 og han gjorde sig forradshus for det somblev avlet av korn og most og 

olje, og f j 0 s for a I I e slags fe, og han la sig til buskap for sine fjos. 

2 C h 32 29 Likeledes bygget han byer og fikk sig en mengde med smafe og storfe; 

for Gud hadde gitt ham overmate meget 

2 C h 3 2 3 0 Det var ogsa Esekias s o m t i I s t o p p e t det ovre u 1 1 0 p av Gihonvannet og 

ledet det ned vestenfor Davids stad. I alt det han tok sig fore, hadde han iykke med sig, 

2 C h 32 o 31 saledes ogsa da sendemennene komfra Babels fyrster, somsendte bud 

til ham f 0 r o a sporre 0 m det underful I e tegn somvar skjedd i landet; Gud forlot ham bare for a 

sette ham pa prove og for a kjenne alt hvad^somvar i hans h j e r t e * . / { * 5 MO 8 , 2.} 

2 C h 32 32 Hvad somellers er a fortelle om Esekias og hans fromme gjerninger, 

det er opskrevet i profeten Esaias', Amos' sonns syn i boken om Judas og Israels konger. 

2 C h 3 2 3 3 Og Esekias la sig til hvile hos sine fedre, og de begravde hamved 

opgangen til Davids e f t e r k 0 mme res graver. Hele Juda og Jerusalems innbyggere viste ham stor 

aer e ved hans d 0 d . Og hans sonn Manasse b I e v konge i hans sted. 

2 C h o 33 1 Manasse var tolvar g a mme I da han blev konge, og han regjerte femog 

femti ar i Jerusalem. 

2 C h 3 3 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, efter de v e d e r s t y g g e I i g e 

skikker hos de hedningefolk som Herren hadde drevet bort for Israels barn. 

2 C h 3 3 3 Han bygget op igjen de offerhauger som hans far Esekias hadde revet 

ned, og reiste altere for Ba'alene og gjorde Astarte-bi I I eder, og han tilbad hele hi mme lens 
haer og dyrket den. 

2 C h 3 3 4 Og han bygget altere i Herrens hus, enda Herren hadde sagt: I 

Jerusalemskal mitt navn bo til evig tid. 

2 C h 33 5 Forhelehi mme lens haer bygget han altere i begge forgardene til 

Herrenshus. 

2 C h t 33 6 Han lot sine sonner g a gjennemilden i Hinnoms sonns dal og gav sig av 

med a spa av skyene og tyde varsler og drive trolldom, og han fikk sig dodni ngemanere og 
sannsigere; han gjorde meget som var ondt i Herrens oine, sa han vakte hans harme. 

2 C h 3 3 7 Og han satte det utskarne billede han hadde gjort, i Guds hus, hvorom 

Gud hadde sagt til David og hans sonn Salomo: I dette hus og i Jerusalem, somjeg har utvalgt 
blandt a I I e Israels stammer, viljeglamittnavnbotilevigtid, 

2 C h 33 8 og j o eg vil ikke mere la lsrael o vandre hjemlos bort fra o det land jeg 

bestemte for deres fedre, sa sant de bare gir akt pa a gjore alt det jeg har pal a g t dem, efter 
hele den lov, de bud og de forskrifter de fikk gjennem Moses. 

2 C h 33 9 Men Manasse forforte Juda og Jerusalems innbyggere, sa de gjorde ennu 

mere ondt enn de hedningefolk Herren hadde utryddet for Israels barn. 

2 C h 33 10 Og Herren talte til Manasse og hans folk, men de aktet ikke pa det. 

2 C h 33 11 Derfor lot Herren assyrerkongens haerforere komme over dem, og de 

fanget Manasse med kroker og bandt ham med to kobberlenker og forte ham til Babel. 

2 C h 33 12 Men da han var stedt i nod, bonnfalt han Herren sin Gud og ydmyket sig 

dypt for sine fedres Guds asyn. 

2 C h 33 13 Og da han bad til Herren, bonnhorte han ham; han horte hans ydmyke 

begjaering og forte hamtilbake til Jerusalem, sa han fikk sitt rike igjen. Da sannet Manasse 
atHerrenerGud. 

2 C h 33 14 Siden bygget han en ytre mur for Davids stad vestenfor Gihon i dalen 

og til inngangen gjennem Fiske-porten og lot den ga rundt omkring Of el, og han gjorde den 
meget hoi. Og i a I I e de faste byer i juda innsatte han kri gshovedsmenn. 

2Ch 33 15 Han tok bort de fremmede guder og avgudsbi I I edet fra Herrens hus og 

a I I e de alter han hadde bygget pa det berg hvor Herrens hus stod, og i Jerusalem, og kastet 
demutenfor byen. 

2 C h 33 16 o Sa satte han Herrens alter i stand og ofret takkoffere og lovoffere pa 

det; og han bad juda a tjene Herren, Israels Gud. 

2 C h 33 17 Dog ofret folket ennu pa haugene, men bare til Herren sin Gud. 

2 C h 33 18 Hvad som ellers er a fortelle om Manasse og om hans bonn til sin Gud 

og omde ord somseerne talte til hami Herrens, Israels Guds navn, det er opskrevet i Israels 
kongers kroni ke. 

2 C h 33 19 Og hans bonn og bonnhorelse og all hans s y n d o 0 g troloshet og de steder 

hvor han bygget offerhauger og satte op Astarte-bi I I edene og de utskarne billeder, for han 
ydmyket sig, deromer det skrevet i Hosais kroni k e . 

2 C h 3 3 2 0 Og Manasse la sig til hvile hos sine fedre, og de begravde ham i hans 

hus; og hans sonn Amon blev konge i hans sted. 

2 C h 33 21 Amonvartoogtyvear g a mme I da han blev konge, og han regjerte to ar 

i J e r u s a I e m. 

2 C h 3 3 2 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine, likesom hans far Manasse 

hadde gjort; a I I e de utskarne billeder som hans far Manasse hadde gjort, dem ofret Amon til og 
d y r k e t d e m. 

2 C h 3 3 2 3 Men han ydmyket sig ikke for Herrens asyn, som hans far Manasse hadde 

gjort; han - Amon - dynget skyld pa skyld. 

2 C h 33 24 Hanstjenere sammensvor sig mot hamog drepte hami hans hus. 
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2 C h 33 o 25 Men landets folk sloihjel alle dem som hadde sa mme nsvoret sig mot 

kong Amon, og sa gjorde de hans sonn J o s i a s til konge i hans sted. 

2 C h o 34 1 Josias var atte ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte en og 

tretti ar i Jerusalem. 

2 C h 3 4 2 Han gjorde hvad rett var i Herrens oine, og vandret pa sin far Davids 

veier; han vek ikke av hverken^til hoi re eller til venstre. 

2 C h o 34 3 I det attende ar av sin regjering, da han e n n u var en ungdom, begynte 

han a soke Davids, sin fars Gud, og i det tolvte ar begynte han a rense Juda og Jerusalem for 
offerhaugene og Astarte-bi I I edene og de utskarne og stopte billeder. 

2 C h 34 o 4 De rev ned Ba'alenes altere, mens han sa pa det, og sol stottene som 

stod oven pa dem, hugg han i stykker, og Astarte-bi I I edene og de utskarne og stopte billeder 
sonderslo han og knuste dem, og stovet av dem strodde han pa de folks graver som hadde ofret 
til dem, 

2 C h 3 4 5 og prestenes ben brente han pa deres altere. Saledes renset han Juda 

og Jerusalem. 

2 C h 34 6 Og rundt omkring i Manasses og E f r a 1 i ms og Simeons byer like til 

Naftali gjennemsokte han 

2 C h 3 4 7 og han rev ned alterne og As t a r t e - b i I I e d e n e , og de utskarne billeder 

sonderslo han og knuste dem, og alle sol stottene i hele Israels land hugg han i stykker; sa 
vendte han tilbake til Jerusalem. 

2 C h 34 8 Og i det attende ar av sin regjering, mens han holdt pa a rense landet 

og Herrens hus, sendte han Safan, Asaljas sonn, og byens hovedsmann Ma'aseja og 
h i s t o r i e s k r i v e r e n joah, jaokas' sonn, avsted for a sette i stand Herrens, hans Guds hus. 

2 C h 3 4 9 Da de komtil y p p e r s t e p r e s t e n Hilkias, gav de fra sig de penger som 

var kommet inn til Guds hus, og somde levitter som var voktere ved dortreskelen, hadde samlet 
inn fra Manasse og Efra'imog hele resten av Israel og fra hele juda og Benjamin og Jerusalems 

1 nnbygger e - 

2 C h 34 10 de overgav dem til demsomforestod arbeidet og hadde tilsyn med 

Herrens hus; og de gav dem til dem som utforte arbeidet - dem som arbeidet i Herrens hus og 

s k u I d e u t b e d r e h u s e t o g s e 1 1 e d e t i s t a n d , 

2 C h 3 4 11 til t o mme r me n n e n e og bygningsmennene til innkjop av hugne stener og 

tre til bindingsbjelkene og til a tomre op igjen de bygninger som judas konger hadde latt 
f o r f a I I e . 

2 C h o 34 12 Mennene arbeidet med troskap pa verket. Nogen av levittene var satt 

til a ha tilsyn med dem; det var jahat og Obadja av Meraris barn og Sakarja og Mesullamav 
kahatittenes barn og alle de levitter som forstod sig pa musikkinstrumenter. 

2 C h 34 13 De hadde ogsa radighet over baererne og tilsyn med alle arbeiderne ved 

hvert enkelt arbeid. Nogen av levittene var ogsa skrivere og opsynsmenn og dorvoktere. 

2 C h 34 14 Dadenutokutdepengersomvar kommet inn til Herrens hus, fant 

presten Hilkias boken med Herrens lov, som var gitt ved Moses. 

2 C h 34 15 Da tok Hilkias til orde og sa til s t a t s s k r i v e r e n Safan: j eg har funnet 

lovboken i Herrens hus. Og Hilkias overgav boken til Safan. 

2 C h 34 16 Safan bar boken til kongen, og han gav med det s a mme melding til 

kongen og sa: Dine tjenere gjor alt somer dempalagt; 

2 C h 34 17 de har tomt ut de penger som fantes i Herrens hus, og overgitt demtil 

tilsynsmenneneogtil dem som forestar arbeidet. 

2 C h 34 18 Og s t a t s s k r i v e r e n Safan fortalte kongen at presten Hilkias hadde 

overgitt ham en bok. Og Safan leste op av den for kongen. 

2 C h 34 19 Da kongen horte lovens ord, sonderrev han sine klaar. 

2 C h 3 4 2 0 Og kongen bod Hilkias og Akikam, Safans sonn, og Abdon, Mikas sonn, og 

s t a t s s k r i v e r e n Safan og kongens tjener Asaja: 

2 C h 34 21 o G a og spor Herren for mig og for demsomer blitt igjen i Israel og 

Juda, omdet som star i den bok somnu er funnet! For stor er Herrens vrede, somer utost over 
oss fordi vare fedre ikke har holdt Herrens ord og ikke gjort alt det somskrevet er i denne 
bok. 

2 C h 3 4 2 2 Sa gikk Hilkias og de andre somkongen sendte avsted, til profetinnen 

Hulda, hustru til k I aed e s k a mme r-vokteren Sallum, s o n n o a v Tokhat, Kasras sonn; o h u n bodde i 
Jerusalem i den annen bydel; og de talte med henne saledes som det var dempalagt. 

2 C h 34 23 Hun sa til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Si til den mann somhar 

sendt eder til mig: 

2 C h 3 4 2 4 Sa sier Herren: Se, j eg forer ulykke over dette sted og dets 

innbyggere - alle de forbannelser som er skrevet i den bok de har lest for Judas konge, 

2 C h 34 25 fordi de har forlatt mig og brent rokelse for andre guder for a vekke 

min har me med alt sine henders verk; min vrede skal utoses over dette sted, og den skal ikke 
ut s I ukkes . 

2 C h o 34 o 26 Og til judas konge, somsendte eder for a sporre Herren, til hamskal 

I si saledes: Sa sier Herren, Israels Gud, om de ord som du har hort: 

2 C h 34 27 Fordi ditt hjerte blev blott, og du ydmyket dig for Guds asyn da du 

horte hans ord mot dette sted og detsi nnbyggere - fordi du ydmyket dig for mitt asyn og 
sonderrev dine klaer og grat for mitt asyn, sa har ogsa jeg hort, sier Herren. 

2 C h 34 28 Sa vil jeg da sarnie dig til dine fedre, ogdu skal sarnies med demi 

din grav i fred, og dine oine skal ikke se all den ulykke jeg vil fore over dette sted og dets 
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innbyggere. Med dette svar kom de tilbake til kongen. 

2 C h 34 29 Da sendte kongen bud og lot kalle sammen a I I e judas og Jerusalems 

el dst e. 

2 C h 34 30 Og kongen gikk op til Herrens hus, og^hver mann av juda og Jerusalems 

innbyggere fulgte ham, prestene og levittene og alt folket, bade store og sma; og han leste op 
for dem alt det som stod skrevet i paktens bok, den som var funnet i Herrens hus. 

2 C h 3 4 3 1 Og kongen stod pa sin plass og gjorde den pakt for Herrens asyn at han 

vilde f 0 1 g e Herren og holde hans bud og hans vidnesbyrd og hans forskrifter av alt sitt hjerte 
og av all sin sjel - at han vilde gjore efter paktens ord, somvar skrevet i denne bok. 

2 C h 34 32 Og han lot a I I e somfantes i jerusalemog Benjamin, trede inn i 

pakten; og Jerusalems innbyggere gjorde efter den pakt de hadde inngatt med Gud, sine fedres 
Gud . 

2 C h 3 4 3 3 Og Josias tok bort a I I e vederstyggel i gheter fra a I I e de land somhorte 

Israels barn til, og han holdt a I I e somfantes i Israel, til a tjene Herren sin Gud. Sa lenge 
han levde, vek de ikke a v o f r a Herren, sine fedres Gud. 

2 C h 35 o 1 Sa holdt Josias paske for Herren i Jerusalem, og de slaktet 

p a s k e I a mme t pa den fjortende dag i den forste maned. 

2 C h 3 5 2 Han satte prestene til det de skulde vareta, og styrket demtil 

tjenesten i Herrens hus. 

2 C h 35 3 Og han sa til levittene, somlaerte hele Israel, og somvar helliget 

til Herren: Sett den hellige ark i det hus som Israels konge Salomo, Davids s 0 n n , har bygget! 

1 har ikke mere noget a baere pa skuldrene; tjen nu Herren eders Gud og hans folk Israel! 

2 C h 3 5 4 Gj 0 r eder rede efter eders familier, i eders ski f ter, saledes som det 

er foreskrevet av Israels konge David og av hans sonn Salomo, 

2 C h 35 5 o og still eder op ihelligdo mme n efter eders brodres, det menige folks 

familie-avdelinger, saledes at det o p a hver av demko mme r en avdeling av en I evi tt-fami I i e! 

2 C h 35 6 Slakt sa paskela mme t og hellige eder og lag det til for eders brodre, 

sa I g j 0 r efter Herrens ord ved Moses! 

2 C h 35 o 7 Josias gav det menige folk tretti tusen stykker smafe, lamog kje, alt 

s a mme n til paskeoffer for a I I e somvar der, og likeledes tre tusen stykker storfe; dette gav 
kongenavsinegeneiendom. 

2 C h 3 5 8 Og hans hovdinger gav frivillige gaver til folket, til prestene og 

levittene; Hilkias og Sakarja og Jehiel, forstanderne for Guds hus, gav prestene to tusen og 
seks hundre stykker smafe til paskeoffer og tre hundre stykker storfe. 

2 C h 3 5 9 Og Konanja og hans brodre Semaja og Netanel, og Hasabja og Je'iel og 

Josabad, de overste blandt levittene, gav levittene fern tusen stykker smafe til paskeoffer og 
fem hundre stykker storfe. 

2 C h 35 10 Saledes kom tjenesten i sin rette skikk, og prestene stod pa sin plass 

og likesa levittene efter sine skifter, saledes som kongen hadde befalt. 

2 C h 35 11 De* slaktet p a s k e I a mme n e , og prestene sprengte blodet, somde rakte 

dem, og levittene fladde dem. / {* levittene; 2KR 30, 16.} 

2 C h 35 12 Sa ski I t e de fra brennofferet* og gav det til det menige folk efter 

deres familie-avdelinger,^ sa de kunde ofre det til Herren, som foreskrevet er i Mose bok. Pa 
s a mme mate gjorde de ogsa^med storfeet. / {* de stykker som skulde ofres som brennoffer.} 

2 C h 35 13 Paskela mme t stekte de over ilden, som foreskrevet var, og 

offerkj ottet* kokte de i gryter, kjeler og panner og skyndte sig a baere det ut til hele det 
menige folk. / { * 2KR 3 5, o 7 - 9 . } 

2 C h 35 14 Sa laget de det til for sig selv og for prestene; for prestene, Arons 

sonner, holdt helt til om natten pa med a ofre fettstykkene av brennofferet; derfor laget 
levittene det til for sig selv og for prestene, Arons sonner. 

2 C h 35 15 Sangerne, Asafs sonner, stod pa sin plass, saledes som David og Asaf 

og He man og^kongens seer jedutun hadde foreskrevet, og dorvokterne ved hver sin port; de hadde 
ikke nodig a g a fra sin tj o enest e, for deres brodre, de andre levitter, laget til for dem. 

2 C h o 35 16 Saledes kom hele Herrens tjeneste den dag i sin rette skikk, og de 

holdt paske og ofret brennoffere pa Herrens alter, saledes som kong Josias hadde befalt. 

2 C h 35 17 De av Israels barn somvar til stede, holdt dengang paske og de 

usyr ede br ods hoi t i d i syv dager . 

2 C h 35 18 En paske somdenne var ikke blitt holdt i Israel siden profeten 

Samuels dager, heller ikke hadde nogen av Israels konger holdt en paske som den Josias og 
prestene og levittene og hele juda og de av Israel somvar til stede, og Jerusalems innbyggere 
n u holdt. 

2 C h 35 19 Det var forst i det attende ar av Josias' regjering at en sadan paske 

b I e v holdt. 

2 C h 3 5 2 0 En tid efterat alt dette hadde gatt for sig, og da Josias hadde fatt 

huset i stand, drog kongen i Egypten Neko op for a stride ved Karkemis ved Frat; og josias 
d r o g u t mo t h a m. 

2 C h 35 21 Da sendte Neko bud til hamog lot si: Hvad har jeg med dig a g j ore, 

Judas konge? Det er ikke mot dig jeg kommer idag, men mot det kongehus som jeg stadig ligger i 
krig med*, og Gud har sagt at jeg skulde vaere snar. La vaere a stride mot Gud! Han er med mig. 
Ta dig i vare sa han ikke odelegger dig! / {* d.e. mot Assyrias konge, 2KG 23, 29.} 

2 C h 35 22 8 Men Josias vendte ikke omfra ham; han forklaedde sig og vilde stride 

med hamog horte ikke pa Nekos ord, som kom fra Guds munn, men drog ut for a stride med hami 
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Megi ddo-dal en. 

2 C h 35 23 Men bueskytterne rammet kong Josias; da sa kongen til sine tjenere: 

For mig bort! Jeg er hardt saret. 

2 C h 3 5 2 4 Hans tjenere bar ham da bort fra vognen og kjorte ham pa en annen av 

hans vogner til Jerusalem; der d o d e han og blev begravet i sine fedres graver; og hele Juda og 
J e r u s a I e m s 0 r g e t o v e r J o s i a s . 

2 C h 35 25 Og Jeremias kvad en klagesang over josias, og a I I e sangerne og 

sangerinnene talte i sine klagesanger omjosias, og det har de gjort like til denne dag; det 
bi ev til en fast skikk i Israel a synge disse sanger, og de finnes opskrevet blandt 
k I a g e s a n g e n e . 

2 C h 35 26 Hvad somellers er a fortelle omjosias og omde fro mme gjerninger han 

gjordei lydighet mot det som skrevet er i Herrens lov, 

2 C h 35 27 hvad somer a fortelle omham, bade i hans forste og i hans senere 

dager, det er opskrevet i boken om Israels og judas konger. 

2 C h 36 1 Landets folk tok og gjorde joakas, Josias' s o n n , til konge i hans fars 

st ed i j er us a I em. 

2 C h o 36 2 Joakas var tre og tyve ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte 

tre maneder i Jerusalem. 

2 C h 36 3 Men kongen i Egypten avsatte ham, sa han ikke lenger var konge i 

Jerusalem, og lot landet bote hundre talenter solv og en talent gull. 

2 C h 3 6 4 Sa gjorde kongen i Egypten Neko hans bror Eljakim til konge over Juda 

og Jerusalem og forandret hans navn til Jojakim, men hans bror Joakas tok han med sig og forte 
ham til Egypten. 

2 C h o 36 5 Jojakimvar femog tyve ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte 

el I eve ar i Jerusalem. Han gjorde hvad ondt var i Herrens, hans Guds oine. 

2 C h 36 6 Kongen i Babel Nebukadnesar drog op mot hamog lot hambinde med to 

kobberlenker for a fore hamtil Babel. 

2 C h 3 6 7 Nebukadnesar forte ogsa en del av karene i Herrens hus til Babel og 

satte demi sitt tempel i Babel. 

2 C h 36 8 Hvad somellers er a fortelle omjojakimog omde vederstyggelige ting 

han gjorde sig skyldig i, og hvad ondt det ellers fantes hos ham, det er opskrevet i boken om 
Israels og judas konger. Og hans sonn Jojakin blev konge i hans sted. 

2 C h 36 9 Jojakin var atten ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte tre 

maneder og ti dager i Jerusalem. Han gjorde hvad ondt var i Herrens oine. 

2 C h 36 10 Ved arsskiftet sendte kong Nebukadnesar krigsfolk avsted og lot ham 

fore til Babel, og med hamde kostbare kar i Herrens hus, og han gjorde hans bror* Sedekias 
til konge over Juda og Jerusalem. / {* farbror, 2 K G 24, 17.} 

2 C h o 36 11 Sedekias var enog tyve ar g a mme I da han blev konge, og han regjerte 

elleve ar i Jerusalem. 

2 C h 36 12 Han gjorde hvad ondt var i Herrens, hans Guds oine; han ydmyket sig 

ikke for profeten jeremias, hvis ord komfra Herrens mu nn. 

2 C h 36 13 Han gjorde ogsa opror mot kong Nebukadnesar , o somhadde latt hamsverge 

sig troskap ved Gud; han var har dnakket og forherdet sitt hjerte, sa han ikke vendte omtil 
H e r r e n , I s r a e I s G u d . 

2 C h 36 14 Ogsa a I I e prestenes og folkets hovdinger forsyndet sig storlig og 

fulgte a I I e h e d n i n g e f o I k e n e s vederstyggelige skikker, og de gjorde Herrens hus urent, det som 
han hadde helliget i 

2 C h 36 15 Herren, deres fedres Gud, sendte sine ord til dem ved sine sendebud 

tidlig og sent; for han ynkedes over sitt folk og over sin bolig. 

2 C h 36 16 Men de spottet Guds sendebud og foraktet hans ord og hante hans 

profeter, inntil Herrens vrede mot sitt folk blev sa sterk at det ikke lenger var nogen 

1 aegedom. 

2Ch 36 17 Da lot han kaldeernes konge dra op mot dem, og han drepte deres unge 

me n n o me d sverdet i deres hellige hus og sparte hverken unggutter eller jomfruer eller gamle og 
graharede - a I I e gav han i hans hand. 

2 C h 36 18 A I I e karene i Guds hus, bade store og sma, og skattene i Herrens hus 

og kongens og hans hovdi ngers skatter - alt forte han til Babel. 

2 C h 36 19 De brente op Guds hus og rev ned Jerusalems mur; a I I e dets palasser 

brente de op med ild, og a I I e dets kostbare kar blev odelagt. 

2 C h 3 6 2 0 De m s o m s v e r d e t hadde levnet, forte han somfanger til Babel, og de 

blev hans og hans sonners traeler, til perserriket fikk makten, 

2 C h 36 21 forat Herrens ord i Jeremias' munn skulde bli opfylt - til landet 

hadde gjort fyldest for sine sabbatsar; a I I e de dager det la ode, hadde det hvile - til sytti 
ar var gatt til ende. 

2 C h 3 6 2 2 Sa var det i perserkongen Kyros' forste ar; da vakte Herren, forat 

hans ord i Jeremias' munn skulde opfyiles, slike tanker i perserkongen Kyros 1 and at han lot 
utrope i hele sitt rike og dessuten kunngj ore ved en skrivelse: 

2 C h 36 23 Sa sier Kyros, kongen i Persia: Herren, hi mme lens Gud, har gitt mig 

a I I e jordens riker, og han har galagt mig a bygge hamet hus i Jerusalem i Juda. Er det nogen 
blandt eder av alt hans folk, sa vaere Herren hans Gud med ham^ og han kan dra dit! 

Ezr 1 1 Det var i perserkongen Kyros 1 forste ar; da vakte Herren, forat hans 

ord gjennem jeremias 1 munn skulde opfyiles, slike tanker i perserkongen Kyros 1 and at han lot 
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Ezr 1 2 Sa sier Kyros, kongeni Persia: Herren, himmeiens Gud, har gitt mig 

a I I e jordens riker, og han har pal a g t mig a bygge hamet hus i Jerusalem i Juda. 

Ezr 1 3 Er det nogen blandt eder av alt hans folk, sa vaere hans Gud med ham, 

og han kan dra op til Jerusalem i Juda og bygge Herrens, Israels Guds hus! Han er den Gud som 
bor i Jerusalem. 

Ezr 1 4 Og a I I e som ennu er i live, skal folkene pa hvert sted hvor de 

0 p h o I d e r s i g s o m f r e mme de, understotte med s 0 1 v og gull, med gods og buskap, foruten de 
frivillige gaver til Guds hus i Jerusalem. 

Ezr 1 o 5 Da gjorde Judas og Benjamins fami I i ehoder og prestene og levittene - 

a I I e i hvis and Gud vakte slike tanker, sig rede til a dra op for a bygge Herrens hus i 
Jerusalem. 

Ezr 1 6 Og a I I e sombodde rundt omkring dem, understottet demmed solvkar og 

gull og gods og buskap og kostbare ting, foruten alt det de gav frivillig. 

Ezr 1 7 Og kong Kyros lot hente frem de kar som hadde tilhort Herrens hus, men 

som Nebukadnesar hadde fort bort fra Jerusalem og satt inn i sin guds hus. 

Ezr 1 8 Dem lot nu kongen i Persia Kyros hente frem under tilsyn av 

skattmesteren Mitredat, og han overgav demefter tall til Sesbassar*, Judas fyrste. / {* den 
s a mme somSerubabel, ESR 3, 8; 5, o 2. 16.} 

Ezr 1 9 Tallet pa demvar: tretti g u I I fat, tusen solvfat, ni og tyve 

offerkniver, 

Ezr 1 10 tretti gullbeger, fire hundre og ti sol vbeger av naest beste slag og 

tusenandrekar. 

Ezr 1 11 Karene av gull og solv var i alt femtusen og fire hundre. Alt dette 

forte Sesbassar med sig da de bortforte drog op fra Babel til Jerusalem. 

Ezr 2 1 Dette var de menn fra iandskapet Juda* somdrog hjemfra fangenskapet 

1 det fremmede land - de som kongen i Babel Nebukadnesar hadde bortfort til Babel, og somnu 
vendte tilbake til Jerusalem og Juda, hver til sin by, / {* d.e. Judas rike, som dengang var 
et landskap i det persiske rike, ESR 5, 8. NEH 11, 3.} 

Ezr 2 2 de somfulgte med Serubabel, Josva, Nehemias, Seraja, Re'elaja, 

Mordekai, Bilsan, Mi spar, Bigvai, Rehumog B a 1 ana. - Dette var tallet pa mennene av Israels 
folk: 

Ezr 2 3 Paros' barn, to tusen et hundre og to og sytti; 

Ezr 2 4 Sefatjas barn, tre hundre og to og sytti; 

Ezr 2 5 Arahs barn, syv hundre og femog sytti; 

Ezr 2 6 Pahat-Moabs barn av Josvas og Joabs e f t e r k 0 mme r e , to tusen atte hundre 

0 g 1 0 1 v ; 

Ezr 2 7 Elamsbarn, tusen to hundre og fire ogfemti; 

Ezr 2 8 Sattus barn, ni hundre og femog firti; 

Ezr 2 9 Sakkais barn, syv hundre og seksti; 

Ezr 2 10 Banis barn, seks hundre og to og firti; 

Ezr 2 11 Bebais barn, seks hundre og tre og tyve; 

Ezr 2 12 Asgads barn, tusen to hundre og to og tyve; 

Ezr 2 13 Adonikams barn, seks hundre og seks og seksti; 

Ezr 2 14 Bigvais barn, to tusen og seks ogfemti; 

Ezr 2 15 Adinsbarn, fire hundre ogf i o re ogfemti; 

Ezr 2 16 Aters barn av Esekias 1 aett, atte og nitti; 

Ezr 2 17 Besais barn, tre hundre og tre og tyve; 

Ezr 2 18 Joras barn, hundre og tolv; 

Ezr 2 19 Hasums barn, to hundre og tre og tyve; 

Ezr 2 2 0 Gibbars barn, femog nitti; 

Ezr 2 21 Betlehems barn*, hundre og tre og tyve; / {* d.e. folk fra Betlehem. } 

Ezr 2 22 Netofas menn, seks og 

Ezr 2 23 Anatots menn, hundre og atte og tyve; 

Ezr 2 24 As ma vets barn, to og firti; 

Ezr 2 25 Kirjat-Arims, Kefiras og Be'erots barn, syv hundre og tre og firti; 

Ezr 2 26 Ramas og Gebas barn, seks hundre og en og tyve; 

Ezr 2 27 Mikmas' menn, hundre og to og tyve; 

Ezr 2 28 Betels ogAis menn, to hundre og tre og tyve; 

Ezr 2 29 Nebos barn, to og femti; 

Ezr 2 30 Magbis' barn, hundreogseksogfemti; 

Ezr 2 31 den annen Elams* barn, tusen to hundre og fire og femti; / {* ESR 2, 

M 

Ezr 2 32 Harimsbarn, tre hundre og tyve; 

Ezr 2 33 Lods, Hadids og Onos barn, syv hundre og fern og tyve; 

Ezr 2 34 Jerikos barn, tre hundre og femog firti; 

Ezr 2 35 Sena' as barn, tre tusen og seks hundre og tretti. 

Ezr 2 36 Av prestene: Jedajas barn av Josvas hus, ni hundre og tre og sytti; 

Ezr 2 3 7 I mme rs barn, tusen og to og femti; 

Ezr 2 38 Pashurs barn, tusen to hundre og syv og firti; 

Ezr 2 39 Harimsbarn, tusen ogsytten. 

Ezr 2 40 Av levittene: Josvas og Kadmiels barn av Hodavjas e f t e r k 0 mme r e , fire 
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og syt t i . 

Ezr 2 41 Av sangerne: Asafs barn, hundre og atte og tyve. 

Ezr 2 42 Av dorvokternes barn: Sal I u ms barn, Aters barn, Talmons barn, Akkubs 

barn, Hatitas barn, Sobais barn - i alt hundre og ni og tretti. 

Ezr 2 43 Av tempel tj enerne: Sihas barn, Hasufas barn, Tabbaots barn, 

Ezr 2 44 Keros' barn, Siahas barn, Padons barn, 

Ezr 2 45 Lebanas barn, Hagabas barn, Akkubs barn, 

Ezr 2 46 Hagabs barn, Samlais barn, Hanans barn, 

Ezr 2 4 7 Giddels barn, Gahars barn, Reajas barn, 

Ezr 2 48 Resins barn, Nekodas barn, Gassams barn, 

Ezr 2 49 Ussas barn, Paseahs barn, Besais barn, 

Ezr 2 50 Asnas barn, Me 'uni ms barn, Nefisims barn, 

Ezr 2 51 Bakbuks barn, Hakufas barn, Harhurs barn, 

Ezr 2 52 Basluts barn, Mehidas barn, Harsas barn, 

Ezr 2 53 Barkos' barn, Siseras barn, Tamahs barn, 

Ezr 2 54 Nesiahs barn, Hatifas barn. 

Ezr 2 55 Av Salomos tjeneres barn: Sotais barn, Hassoferets barn, Perudas barn, 

Ezr 2 5 6 J a ' a I as barn, Darkons barn, Giddels barn, 

Ezr 2 57 Sefatjas barn, Hattils barn, Pokeret-Hasseba'ims barn, Amis barn. 

Ezr 2 58 A I I e tempeltjenerne og Salomos tjeneres barn var tilsammen tre hundre 

ogtoognitti. 

Ezr 2 59 Og dette var de somdrog hjemfra Tel - Mel ah, Tel-Harsa, Kerub, Addan 

o g I mme r, men ikke kunde opgi sin fa mi lie og sin set t , eller omde var av Israel: 

Ezr 2 60 Delajas barn, Tobias' barn, Nekodas barn, seks hundre og to og femti, 

Ezr 2 61 og av prestenes barn: Habajas barn, Hakkos' barn, Barsillais barn, han 

somhadde tatt en av gileaditten Barsillais dotre til hustru og var blitt opkalt efter dem. 

Ezr 2 62 Disse lette efter sine set t e I i s t e r , men de fantes ingensteds opskrevet; 

de biev da utelukket fra prestedo mme tsomuverdigedertil, 

Ezr 2 63 og statthol deren* sa til demat de ikke skulde ete av det hoihellige, 

for det fremstod en prest med urimog tummim**. / {* Serubabel . } / {** 2 MO 28, 30.} 

Ezr 2 64 Helemenigheten var i alt to ogfirtitusen tre hundre ogseksti 

Ezr 2 6 5 foruten deres tjenere og t j e n e s t e p i k e r , somvar syv tusen tre hundre 

og syv og tretti. De hadde ogsa med sig to hundre sangere og sangerinner. 

Ezr 2 66 De hadde syv hundre og seks og tretti hester, to hundre og fern og 

f i r t i mu I e s I e r , 

Ezr 2 67 fire hundre og femog tretti kameler og seks tusen syv hundre og tyve 

a s e n e r . 

Ezr 2 68 Nogen av o fami I i ehodene gav, da de komtil Herrens hus i Jerusalem, 

frivillige gaver til Guds hus, sa det kunde gjenreises pa sitt garni e sted; 

Ezr 2 69 efter sin evne gav de til a r b e i d s k a s s e n : en og seksti tusen dariker* i 

gull og fern tusen miner i o s o I v ; dessuten hundre prestekjortler. / { * en persisk my n t . } 

Ezr 2 70 Bade prestene og levittene og nogen av det menige folk og sangerne og 

dorvokterne og tempeltjenerne bosatte sig i sine byer, og hele Israel ellers bodde i sine 
byer . 

Ezr 3 1 Da den syvende maned kom, og Israels barn bodde i sine byer, samlet 

folket sigsomenmanni Jerusalem. 

Ezr 3 2 Og Josva, Josadaks sonn, og hans brodre prestene og o Ser ubabel , 

Seal t i el s sonn, og hans brodre tok til a bygge alteret for Israels Gud for a ofre brennoffere 

pa det, som skrevet star i den Guds mann Moses 1 lov. 

Ezr 3 3 De reiste alteret pa dets garni e sted, for det o v a r kommet en reds el 

over dem for de folk som bodde i bygdene rundt omkring; og de ofret pa det brennoffere til 
Herren, bade morgen- og aften-brennoffere. 

Ezr 3 4 Sa holdt de lovsalenes test, saledes som det er foreskrevet, og ofret 

brennoffer hver dag efter det fastsatte tall og pa lovbefalt mate, hver dag de offer somvar 
foreskrevetfordendag. 

E z r o 3 5 Siden ofret de det daglige brennoffer og de offer somhorte til 

nymanedagene og a I I e Herrens hellige hoitider, og likeledes hver gang nogen kom med et 
frivillig offer til 

Ezr 3 6 Fra den forste dag i den syvende maned begynte de a ofre brennoffere 

til Herren, for ennu grunnvol I en til Herrens tempel var lagt. 

Ezr 3 7 Sa gav de penger til stenhuggerne og to mme rmennene og mat og drikke og 

olje til sidonierne og tyrierne forat de skulde fore sederto mme r fra Libanon sjoveien til 
joppe, efter den fullmakt som kongen i Persia Kyros hadde gitt dem. 

Ezr s 3 8 Idetannetarefteratdevar kommet til Guds hus i Jerusalem i den 

annen maned, tok de fatt pa verket, Serubabel, Sealtiels sonn, og Josva, Josadaks sonn, med 
deres andre brodre, prestene og levittene, og a I I e de som fra fangenskapet var ko mme t til 
Jerusalem. De satte levittene fra tyvearsal deren og opover til a fore tilsyn med arbeidet pa 
Herrenshus. 

Ezr 3 9 Og Josva med sine sonner og brodre og Kadmiel med sine s o n n e r , 

Hodavjas e f t e r k o mme r e , stod a I I e som en og hadde tilsyn med dem som utforte arbeidet pa Guds 
hus; og det s a mme gjorde Henadads efterkommere med sine sonner og brodre, som ogsa horte til 
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I e v i 1 1 e n e . 

Ezr 3 10 Og da bygningsmennene la grunnvollen til Herrens temp el, blev prestene 

stilt op i embeds skrud med trompeter, og de levitter somvar Asafs e f t e r k o mme r e , med cymbler, 
for a prise Herren, saledes som Israels konge David hadde foreskrevet. 

Ezr 3 11 Og de sang Herrens I ov og pris, fordi han er god, og hans mi skunnhet 

mot Israel varer evindelig; og alt folket brot ut i et stort fryderop og priste Herren fordi 
grunnvollen var lagt til Herrens hus. 

Ezr 3 12 Men mange av prestene og levittene og familiehodene - de garni e som 

hadde sett det forste hus, grat hoit da de s a dette hus bli grunnlagt, mens mange jublet hoit 
a v g I e d e . 

Ezr 3 13 Folket kunde ikke skjelne lyden av gledesjubelen fra lyden av folkets 

grat; for folket jublet sa hoit at det hortes lang vei. 

Ezr 4 1 Da nu Judas og Benjamins motstandere horte at de bortforte bygget et 

tempel for Herren, Israels Gud, 

Ezr 4 2 komde til Serubabelog til familiehodene ogsa til dem: La oss fa 

vaere med eder og bygge; for vi soker eders Gud likesoml selv, og til hamhar vi ofret helt 
fra a s s y r e r k o n g e n Asarhaddons dager, han som forte oss hit! 

Ezr 4 3 Da svarte Serubabel og Josva og de andre famifiehoder i Israel: Det 

l o a r sig ikke gjore at I er sa mme n med oss oma bygge et hus for var Gud; vi vil vaere alene om 
a bygge hus for Herren, Israels Gud, saledes som kong Kyros, kongen i Persia, har befalt oss. 
Ezr 4 4 Men de andre folk sombodde der i landet, gjorde judas folk mot lost og 

skremte dem fra a bygge. 

Ezr 4 5 De leide nogen f o I k t i I a gi rad somvar til skade for dem, ogfikk 

saledes gjort deres f or ehavende til intet sa lenge perserkongen Kyros levde, og siden helt til 
perserkongen Darius tiltradte regjeringen. 

Ezr 4 6 Under Ahasverus' regjering, i den forste tid av hans kongedomme, skrev 

de en klage mot dem som bodde i juda og Jerusalem. 

Ezr 4 7 Og i Artaxerxes' dager skrev Bislam, Mitredat, Tabe'el og hans andre 

embedsbrodre et brev til Artaxerxes, kongen i Persia; det var skrevet med syrisk skrift og 
o v e r s a 1 1 t i I s y r i s k . 

Ezr 4 8 Radsherren Rehum og statsskriveren Simsai skrev et brev mot Jerusalem 

til kong Artaxerxes; brevet hadde folgende innhold - 

Ezr 4 9 de somskrev dengang var: radsherren Rehumog statsskriveren Simsai og 

deres andre embedsbrodre, de fra Dina og Afarsatka, Tarpela, Persia, Erek, Babel, Susan, Deha 
o g Elam 

Ezr 4 10 og de andre folk som den store og navnkundige Osnappar forte bort og 

lot bo i byen Samaria og ellers i landet hinsides* elven, og sa videre. / {* vestenfor. } 

Ezr 4 11 Dette er en avskrift av det brev somde sendte til ham- til kong 

Artaxerxes: Dine tjenere mennene hinsides elven, og sa videre. 

Ezr 4 12 Det vaere kongen vitterlig at jodene o som drog bort fra det sted hvor du 

bor, er kommet hit til oss, til Jerusalem, og nu holder pa a bygge op igjen den oprorske og 
onde by og full fore murene og utbedre grunnvol I ene. 

Ezr 4 13 Men o nu vaere det kongen vitterlig at dersomdenne by blir bygget op 

igjen og murene full fort, sa vil de hverken gi skatt eller toll eller veipenger, og det vil 
til sist bli til skade for kongene. 

Ezr 4 14 Efterdi vi nu eter palassets salt, og det ikke so mme r s i g o f o r oss a se 

med ro pa at det voldes kongen skade, sa sender vi nu bud og lar kongen fa dette a vite, 

Ezr 4 15 forat du kan la granske i dine fedres kronike; da vil du i kroniken 

finne og se at denne by har vaert en oprorsk by, som har voldt skade for konger og land, og at 
de har gjort opror der fra ga mme I tid; derfor er ogsa denne by blitt odelagt. 

Ezr 4 16 Sa lar vi nu kongen vite at dersomdenne by blir bygget op igjen og 

murene fullfort, sa vil f o I gen derav bli at du ikke me re vil ha nogen del igjen av landet 
hinsides* elven. / {* ESR 4, 10.} 

Ezr 4 17 Da sendte kongen svar til radsherren Rehumog statsskriveren Si ms a i o o g 

deres andre embedsbrodre, som bodde i Samaria og ellers i landet hinsides elven: Fred, og sa 
v i d e r e . 

Ezr 4 18 Det brev I har sendt til oss, o e r noiaktig blitt lest op for mig, 

Ezr 4 19 og jeg har gitt befaling til a granske efter, og vi har funnet at 

denne by fra ga mme I tid har satt sig op imot kongene, og at frafall og opror har funnet sted 
der. 

Ezr 4 20 Mektige konger har radet over Jerusalem, og de har hersket over alt 

land hinsides elven, og der blev gitt dem skatt, toll og veipenger. 

Ezr 4 21 Sa gi nu befaling til a hindre disse menn, sa denne by ikke blir 

bygget op igjen, for det ko mme r befaling fra mi o g, 

Ezr 4 22 og ta eder i vare for a gjore eder skyldige i nogen forseelse i denne 

sak, sa skaden ikke skal bli verre og kongene I i de tap! 

Ezr 4 2 3 Sa snart avsirriften av dette brev fra kong Artaxerxes var blitt oplest 

for Rehumog statsskriveren Simsai og deres embedsbrodre, drog de straks til jodene i 
Jerusalem og hindret demmedvoldogmakt. 

Ezr 4 24 Da stanset arbeidet pa Guds hus i Jerusalem, og det blev intet gjort 

med det for i det annet ar av perserkongen Darius' regjering. 

Ezr 5 1 Profeten Haggai og Sakarias, I ddos sonn, som ogsa var profet, 
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profeterte for jodene i Juda og Jerusalem; i Israels Guds navn profeterte de for dem. 

Ezr 5 2 Da tok Serubabel, Sealtiels s 0 n n , og josva, Josadaks sonn, til a bygge 

pa Guds hus i Jerusalem, og Guds profeter var med demog stottet dem. 

Ezr 5 3 Pa den tid kom Tatnai, somvar stattholder hinsides elven, og 

Setar-Bosnai og deres embedsbrodre til dem; og de talte saledes til dem: Hvemhar gitt eder 
befalingtil a bygge dette hus og fullfore denne mur? 

Ezr 5 4 Dasavi til dem hvad de menn hette som opforte denne bygning. 

Ezr 5 5 Men Guds 0 i e vaket over jodenes eldste, og de* hindret dem ikke i a 

bygge sa lenge til saken var kommet inn for Darius, og de hadde fatt brev fra hamderom. / {* 

T a t n a i o . s . v . E S R 5 , 3 . } 

Ezr 5 6 Dette er en avskrift av det brev som Tatnai , s t a t t h o I d e r e n hinsides 

elven, og Setar-Bosnai og hans embedsbrodre, afarsakittene, sombodde hinsides elven, sendte 
til kong Darius; 

Ezr 5 7 for de sendte en melding til ham, ogi den stod det skrevet: Kong 

Darius onsker vi alt godt. 

Ezr 5 8 Det vaere kongen vitterlig at vi har draget til landskapet juda, til 

den store Guds hus, og det bl i r nu bygget op av store stener, og det legges bjelker i veggene, 

og arbeidet g j ores med iver og har god fremgang under deres hender. 

Ezr o 5 9 Sa spurte vi de eldste der og sa til dem: Hvem har gitt eder befaling 

til a bygge dette hus og fullfore mur? 

Ezr 5 10 Vi spurte dem ogsa hvad de hette, sa vi kunde la dig fa vite det og 

skrive op for dig navnene pa de menn som er deres overhoder. 

Ezr 5 11 Dette var det svar de gav oss: Vi er tjenere for himmelens og j or dens 

Gud, og vi bygger op igjen det hus som allerede for mange ar siden var bygget her; det var en 

stor konge i Israel sombygget det og f u I I forte det. 

Ezr 5 12 Menfordi varefedre hadde vakt himmelens Guds vrede, gav han dem i 

kaldeeren Ne b u k a d n e s a r s , kongen i Babels hand, og han o d e I a dette hus og forte folket bort til 
Babel. 

Ezr 5 13 Men i Kyros', kongen i Babels forste ar gav kong Kyros befaling til a 

bygge op igjen dette Guds 

Ezr 5 14 Kong Kyros lot ogsa de kar av gull og solv som hadde tilhort Guds hus, 

men som Nebukadnesar hadde tatt ut av templet i Jerusalem og fort til templet i Babel, ta ut 
av templet i Babel, og de blev overgitt til en som hette Sesbassar, som han hadde satt til 
stattholder. 

Ezr 5 15 Og han sa til ham: Ta disse kar og dra avsted og sett deminn i 

templet i Jerusalem, og la Guds hus bli bygget op igjen pa sitt sted! 

Ezr 5 16 Sa kom da denne Sesbassar og la grunnvol I ene til Guds hus i Jerusalem, 

og fra den tid og til nu har de bygget pa det, men det er ennu ikke full fort. 

Ezr 5 17 Dersom nu kongen sa synes, sa la det bli gransket I kongens 

s k a 1 1 k a mme r der i Babel omdet er sa at kong Kyros har gitt befaling til a bygge dette Guds 
hus i Jerusalem, og kongen la oss sa fa vite hvad somer^hans vilje i denne sak! 

Ezr 6 1 Da gav kong Darius befaling til a granske efter i arkivet, somvar 

lagt ned i s k a 1 1 k a mme r e t i Babel. 

Ezr 6 2 Og i borgen Ahmeta, som ligger i landskapet Media, blev det funnet en 

skriftrull; og i den stod det skrevet sal e d e s o t i I ihuko mme I s e : 

Ezr 6 3 I kong Kyros' forste ar gav kong Kyros denne befaling: Hvad Guds hus i 

Jerusalem vedko mme r, sa skal huset bygges op igjen, sa det blir et sted hvor folk kan baere 
frem offer; dets grunnvol I er skal legges pa ny; det skal vaere seksti alen hoit og seksti alen 
br edt , 

Ezr 6 4 med tre lag store stener og ett lag nytt tommer; omkostningene skal 

ut r edes av kongens hus . 

Ezr 6 5 De kar av gull og solv somhorte til Guds hus, men^somNebukadnesar 

tok ut av templet i Jerusalem og forte til Babel, skal ogsa gis tilbake, sa de igjen kommer 
til sitt sted i templet i Jerusalem; de skal settes i Guds hus. 

Ezr 6 6 Sa skal nu du, Tatnai, stattholder hinsides elven, og du, 

Setar-Bosnai, og eders embedsbrodre, afarsakittene, sombor hinsides elven, holde eder borte 
d e r f r a ! 

Ezr 6 7 La arbeidet palette Guds hus forega uhindret! La jodenes stattholder 

og deres eldste bygge dette Guds hus pa dets sted! 

Ezr 6 8 Og jeg har gitt befaling omhvorledes I skal ga frem mot disse jodenes 

eldste, sa dette Guds hus kan bli bygget: Av de inntekter som kongen har av skatten fra landet 
hinsides elven, skal omkostningene noiaktig utredes til disse menn, sa arbeidet ikke skal bli 
hindret. 

Ezr 6 9 Og hvad somtrenges, bade kalver og vaerer og lamtil brennoffer for 

himmelens Gud, hvete, salt, vin og olje, det skal efter opgivende av prestene i Jerusalem gis 
dem dag for dag uten avkortning, 

Ezr 6 10 sa de kan baere fremoffer til en velbehagelig duft for himmelens Gud 

og bede for kongens og hans barns M 0 V. 

Ezr 6 11 Jeg har ogsa gi tt o befal i ng omat dersom nogen gjor mot dette pa bud, sa 

skal en bjelke rives ut av hans hus, og pa den skal han o henges op og nagles fast, og hans hus 
skal g j ores til en mokkdynge, fordi han har baret sig saledes at. 

Ezr 6 12 Matte sa den Gud som har latt sitt navn bo der, s I a ned a I I e konger og 
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folk somstrekker ut sin hand for a gjore mot dette pa bud og for a odelegge dette Guds hus i 
Jerusalem! Jeg, Darius, h a r gitt denne befaling, den skal utfores noiaktig. 

Ezr 6 13 Sa gjorde da Tatnai, s t a 1 1 h o I d e r e n hinsides elven, og Setar-Bosnai og 

deres embedsbrodre noiaktig saledes somkong Dari us o hadde foreskrevet. 

Ezr 6 14 Og jodenes eldste blev ved a bygge og gjorde god fremgang, mens 

profeten Haggai og Sakarias, Iddos sonn, stottet dem med sin profetiske tale; de bygget og 
f u I I forte arbeidet efter Israels Guds befaling og efter Kyros' og Darius' og perserkongen 
Artaxerxes' befaling. 

Ezr 6 o 15 Sa blev da dette hus fullt ferdig til den tredje dag i mane den adar i 

det sjette ar av kong Darius' 

Ezr 6 16 Og Israels barn, prestene og levittene og de andre somvar kommet hjem 

fra fangenskapet, holdt hoi t i d og innvidde dette Guds hus med glede. 

Ezr 6 17 De ofret ved innvielsen av dette Guds hus hundre okser, to hundre 

vaerer, fire hundre lamog til syndoffere for hele Israel tolv gjetebukker efter tallet pa 
Israels s t a mme r . 

Ezr 6 18 Og de innsatte prestene efter deres skifter og levittene efter deres 

avdelinger til a utfore gudstjenesten i Jerusalem, saledes somdet var foreskrevet i 
Mo s e b o k e n . 

Ezr 6 19 Sa holdt de hjemkomne paske pa den fjortende dag i den forste maned. 

Ezr 6 8 20 For prestene og levittene hadde renset sig og var a I I e somen rene, og 

de slaktet paskela mme t for a I I e de hjemkomne^og for sine brodre prestene og for sig selv. 

Ezr 6 21 Sa at Israels barn paskela mme t, bade de av de bortforte somvar ko mme t 

tilbake, og a I I e de somhadde skilt sig fra de i landet boende hedningers urenhet og gitt sig 
i lag med dem for a soke Herren, Israels Gud. 

Ezr 6 2 2 Og de holdt de usyrede brods hoi t i d i syv dager med glede; for Herren 

hadde gledet demog vendt assyrerkongens hjerte til dem, sa han stottet demi arbeidet pa Guds 
h us - I s r a e I s Guds h us . 

Ezr 7 1 Nogen tid efter, under perserkongen Artaxerxes' regjering, drog Esras, 

sonn av Seraja, sonn av Asarja, sonn av Hilkias, 

Ezr 7 2 sonn av Sallum, sonn av Sadok, sonn av Akitub, 

Ezr 7 3 sonn av Amarja, sonn av Asarja, sonn av Merajot, 

Ezr 7 4 sonn av Serahja, sonn av Ussi, sonn av Bukki, 

Ezr 7 5 sonn av Abisua, sonn av Pinehas, sonn av Eleasar, sonn av 

ypper st epr est en Aron - 

Ezr 7 6 denne Esras drog op fra Babel. Han var en skriftlaard mann, vel kjent 

med Mose lov, den som Herren, Israels Gud, hadde gitt. Kongen gav ham alt det han bad om; for 
Herren hans Gud holdt sin hand over ham. 

Ezr 7 7 Nogen av Israels barn og av prestene, levittene, sanger ne, dorvokterne 

og tempeltjenerne drog med ham op til Jerusalem i kong Artaxerxes' syvende ar. 

Ezr 7 8 Hankomtil jerusalemi den femte maned; det var i kongens syvende ar. 

Ezr 7 9 o For pa den forste dag i den forste maned begynte han a ordne alt til 

ferden fra Babel, og pa den forste dag i den femte maned komhan til Jerusalem; for hans Gud 
holdt sin gode hand over ham. 

Ezr 7 o 10 For Esras hadde satt sin hu til a granske Herrens lov og gjore efter 

denog til a laere folk lov ogretti Israel. 

Ezr 7 11 Dette er en avskrift av det brev som kong Artaxerxes gav presten 

Esras, den skriftlaerde, somvar kyndig i de bud og lover som Herren hadde gitt Israel: 

Ezr 7 12 Artaxerxes, kongenes konge, til presten Esras, han somer f u I I - I aer t i 

h i mme lens Guds lov, ogsavidere. 

Ezr 7 13 Jeg har gitt befaMng omat a I I e de av Israels folk og av dets prester 

og levitter i mitt rike som har lyst til a dra til Jerusalem, k a n o d r a med d i g , o 
Ezr 7 14 siden du er sendt av kongen og hans syv radgivere til a se efter 

hvorledes det er med Juda og Jerusalem, efter din Guds lov, somdu har i h e n d e , 

Ezr 7 15 og til a fore dit det solv og gull som kongen og hans radgivere 

frivillig har gitt Israels Gud, han somhar sin bolig i Jerusalem, 

Ezr 7 16 og likeledes alt det solv og gull somdu kan fa i hele Babels 

landskap, og de frivillige gaver somfolket og prestene vil gi til sin Guds hus i Jerusalem. 

Ezr 7 17 Derfor skal du for disse penger samvittighets fullt kjope okser, vaerer 

og lam med ti I horende matoffere og drikkoffere; og du skal ofre dem pa alteret i eders Guds 
hus i J er us a I em. 

Ezr 7 18 Og hvad du og dine brodre finner det riktig a gjore med resten av 

sol vet og gullet, det kan I gjore efter eders Guds vilje. 

Ezr 7 19 Men de k a r som du har fatt til tjenesten i din Guds hus, dem skal du 

gi fra dig for Jerusalems Guds asyn. 

Ezr 7 20 Hvad du ellers ma utrede til din Guds hus av nodvendige utgifter, det 

skal du utrede av kongens skattka mme r . 

Ezr 7 21 Og jeg, kong Artaxerxes, har gitt befaling til a I I e skattmestere 

hinsides elven at alt hvad presten Esras, han somer kyndig i hi mme lens Guds lov, krever av 
eder , det skal noiaktig ydes, 

Ezr 7 22 inntil hundre t a I enter solv, hundre kor hvete, hundre bat vin og 

hundre bat olje, og salt uten foreskrevet mal. 
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Ezr 7 23 o Althvad h i mme lens Gud befaler, det skal noiaktig utfores for 

himmelens Guds hus, sa det ikke skal komme vrede over kongens og hans sonner s rike. 

Ezr 7 24 Og eder lar vi vite at ingen skal ha makt til a pal egg e nogen av 

prestene, levittene, sangerne, dorvokterne, tempeltjenerne eller nogen annen somhar en 
tjeneste ved dette Guds hus, skatt, toll eller veipenger. 

Ezr 7 2 5 Og o d u , Esras, skal efter den visdomdu har fatt av din Gud, innsette 

do mme re og lovkyndige til a do mme alt folket hinsides elven, a I I e demsomkjenner din Guds 
lover; og om nogen ikke kjenner dem, sa skal I laere ham a kjenne dem. 

Ezr 7 26 Og om nogen ikke gjor efter din Guds I ov og efter kongens lov, sa skal 

der samvi tti ghetsful I t holdes domover ham^ enten det nu forer til doden eller til 
I a n df I y k t i g h e t eller til boter eller til band og fengsel. 

Ezr 7 27 Lovet vaere Herren, vare fedres Gud, somgav kongen slikt i sinne, sa 

Herrens hus i Jerusalem kunde bl i prydet, 

Ezr 7 28 og somlot mig finne nade hos kongen og hans radgivere o g o h o s a I I e 

kongens mektige hovdinger! jeg kjente mig sterk, fordi Herren min Gud holdt sin hand over mig, 
og jeg fikk samlet nogen av Israels over hoder til a dra op sa mme n me d mi g . 

Ezr 8 1 Dette er de familiehoder som under kong Artaxerxes' regjering drog op 

med mig fra Babel, og somher skal opregnes efter sine set t e r : 

Ezr 8 2 Av Pinellas' barn Gersom; av Itamars barn Daniel; av Davids barn 

Hat t us ; 

Ezr 8 3 av Sekanjas barn - av Paros' barn - Sakarja, og med ham innfortes i 

aettetavlen hundre og femti menn; 

Ezr 8 4 av Pahat - Moabs barn Eljoenai, Serahjas sonn, og med ham to hundre 

menn; 

Ezr 8 5 av Sekanjas barn jahasiels sonn, og med hamtre hundre menn; 

Ezr 8 6 av Adins barn Ebed, Jonatans sonn, og med hamfemti menn; 

Ezr 8 7 av Ela ms barn jesaja, Ataljas sonn, og med ham sytti menn; 

Ezr 8 8 av Sefatjas barn Sebadja, Mikaels sonn, og med hamatti menn; 

Ezr 8 9 av Joabs barn Obadja, Jehiels sonn, og med hamto hundre og atten 

menn; 

Ezr 8 10 av Selomits barn Josifjas sonn, og med ham hundre og seksti menn; 

Ezr 8 11 av Bebais barn Sakarja, Bebais sonn, og med hamatte og tyve menn; 

Ezr 8 12 av Asgads barn johanan, Hakkatans sonn, og med ham hundre og ti menn; 

Ezr 8 13 av Adonikams barn nogen somkomsenere* - de hette Elifelet, Je'uel og 

Semaja, og med demseksti menn; / {* sml. ESR 2, 13.} 

Ezr 8 14 av Bigvais barn Utai og Sabbub, og med demsytti menn. o 

Ezr 8 15 Jeg samlet o dem ved den elv somloper ut i Ahava; der la vi i leir tre 

dager. Men da jeg gav n o i ere akt pa folket og pa prestene, fant jeg ingen av Levis barn der. 

Ezr 8 16 Da sendte jeg bud efter overhodene Elieser, Ariel, Semaja og Elnatan 

og jarib og Elnatan og Natan og Sakarja og Mesullamog laererne jojarib og Elnatan. 

Ezr 8 17 Demsendte jeg ut til Iddo, overhodet i Kasifja, og jeg la dem o r d i 

munnen somde^skulde overtale Iddo og hans bror med, tempeltjenerne i Kasifja, til a sende oss 
tjenere for var Guds 

Ezr 8 18 Og da Gud holdt sin gode hand over oss, sendte de oss en forstandig 

mann som hette Serebja, en efterkommer av Mahli, som var sonn av Israels sonn Levi, og hans 
sonner og hans brodre, atten i tallet, 

Ezr 8 19 og Hasabja og med hamjesaja av Meraris barn, hans brodre og deres 

sonner, tyve i tallet, 

Ezr 8 20 og av de tempeltjenere som David og hovdi ngene hadde gitt levittene 

til tjenere, to hundre og^tyve menn, som a I I e var nevnt ved navn. 

Ezr 8 21 Sa lot jeg der, ved Ahavaelven, utrope en faste, forat vi skulde 

ydmyke oss for var Guds asyn og bede ham omen lykkelig reise for oss og vare barn og all var 
e i e n d o m. 

Ezr 8 22 For jeg undsa mig for a be kongen omkrigsmakt og hestfolk t i l o a 

hjelpe oss mot fiender pa veien, siden vi hadde sagt til kongen: Var Gud holder sin hand over 
a I I e dem som soker ham, og lar det g a demvel, men hans makt og hans vrede er over a I I e dem 
somforlaterham. 

Ezr 8 2 3 Sa fastet vi og bad var Gud om hjelp, og han bonnhorte oss. 

Ezr 8 2 4 Siden skilte jeg ut tolv av de overste prester og Serebja og Hasabja 

og med demti av deres brodre; 

Ezr 8 2 5 o demtilveide jeg sol vet og gullet og karene, den gave til var Guds hus 

som kongen og hans radgivere og hovdinger og a I I e de israelitter sombodde der, hadde gitt. 

Ezr 8 26 jeg tilveide demseks hundre og femti talenter solv og solvkar til en 

verdi av hundre talenter og dertil hundre talenter gull 

Ezr 8 27 og tyve gullbeger til en verdi av tusen dariker og to kar av fint 

skinnende kobber, kostelige somgull. 

Ezr 8 28 Og jeg sa til dem: I er helliget til Herren, og karene er helliget til 

ham, og sol vet og gullet er en frivillig gave til Herren, eders fedres Gud. 

Ezr 8 2 9 V a k nu over det og ta vare pa det til I kan veie det ut i Jerusalem 

for de overste prester og levitter og for Israels familiehoder, i kammerne i Herrens h u s . o 
Ezr 8 30 Sa tok prestene og levittene imot sol vet og gullet og karene for a 

fore det til Jerusalem, til var Guds hus. 
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Ezr 8 31 o Vi b r 0 1 op fra Ahava-elven pa den tolvte dag i den forste maned for a 

dra til Jerusalem, og var Gud holdt sin hand over oss og fridde oss underveis fra fiender og 
folk somla i bakhold mot oss. 

Ezr 8 32 Da vi^komtil Jerusalem, hvilte vi der tre dager. 

Ezr 8 3 3 Men pa den fjerde dag bl ev sol vet og gullet og karene veid i var Guds 

hus og overgitt til presten Me re mot, Urias sonn; og sammen med ham var Eleasar, sonn av 
Pinehas, til stede og tok imot og I ikes a levittene Josabad, sonn av Josva, og Noadja, sonn av 
B i n n u i . 

Ezr 8 34 Det blev alt overgitt efter tall og vekt; og hele vekten blev pa s a mme 

t i d opt egnet . 

Ezr 8 35 De bortforte som var kommet tilbake fra fangenskapet, ofret 

brennoffere til Israels Gud; de ofret tolv okser for hele Israel, seks og nitti vaerer, syv og 
sytti lamog tolv syndoffer- bukker - alt sammen til brennoffer for Herren. 

Ezr 8 36 S a overgav de kongens befali nger til kongens stattholdere og 

I andshovdi nger hinsides elven, og de drog omsorg bade for folket og for Guds hus. 

Ezr 9 1 Da alt dette var fullfort, kom hovdingene til mig og sa: Hverken 

Israels folk e I I e r prestene og levittene har skilt sig fra folkene rundt omi landene, somde 
burde ha gjort pa grunn av de v e d e r s t y g g e I i g e skikker somhar radet blandt dem- blandt 
kana'anittene, hetittene, ferisittene, jebusittene, ammonittene, moabittene, egypterne og 
a mo r i 1 1 e n e . 

Ezr 9 2 For de har tatt hustruer for sig og sine sonner blandt deres dotre, sa 

den hellige set t har blandet sig med folkene i landene, og hovdingene og forstanderne har vaert 
de forste til a gjore sig skyldige i denne utroskap. 

Ezr 9 3 Da jeghorte dette, sonderrev jeg min kjortelog min kappeog rev har 

av hodet og skjegget og satt i stum sorg. 

Ezr 9 4 Da samlet de sig hos mig a I I e de som pa grunn av Israels Guds ord var 

forferdet over de hjemkomnes utroskap, mens jeg satt der i stum sorg like til aftenofferet 
skulde frembaeres. 

Ezr 9 5 Men ved tiden for aftenofferet reiste j e g o mi g fra mitt sorgesete i min 

sonderrevne kjortel og min sonderrevne kappe, og jeg kastet mig pa kne og rakte ut mine hender 
til Herren min Gud 

Ezr 9 6 c og sa: Min Gud! Jeg skammer mig og blues for a l o o f t e mitt ansikt op 

mot dig, min Gud! For vare misgjerninger er vokset oss over hodet, og var skyld er blitt sa 
stor at den n a r til hi mme I e n . 

Ezr o 9 7 Fra vare fedres dager har vi vaert i stor skyld like til denne dag, og 

for vare misgjerninger har vi med vare konger og prester vaert overgitt i fre mme d e k o n g e r s 
hand, under sverdet, i fangenskap, til plyndring og vanaere, som det viser sig pa denne dag. 

Ezr o 9 8 Men nu er for et lite oieblikk nade blitt oss t i I o d e I fra Herren var 

Gud, s a o h a n har levnet og frelst en rest av oss og gitt oss et fotfeste pa sitt hellige sted, 
forat var Gud kunde la vare oine lyse og gi ossjitt ny livskraft i var traeldom. 

Ezr 9 9 o For traeler er vi; me n o v a r Gud har ikkeforlatt oss i o var traeldom, han 

har latt oss finne nade hos Persias konger, sa de gav oss ny livskraft til a bygge op var Guds 
hus og gjenreise dets ruiner og gav oss et hegnet bosted i juda og i Jerusalem. 

Ezr 9 10 Men, var Gud, hvad skal vi si efter alt dette? For vi har forlatt dine 

bud, 

Ezr 9 o 11 demsomdu gav ved dine tjenere profetene da du sa: Det land I drar 

inn i for a ta det i eie, er et land somer blitt urent ved de fre mme de folks urenhet og ved 
de vederstyggeligheter somde i sin urenhet har fylt det med fra ende til annen; 

Ezr 9 12 derfor skal I ikke gi eders dotre til deres sonner eller t a o d e r e s 

dotre til hustruer for eders sonner, og I skal aldri soke deres velferd og lykke, sa I kan bl i 
sterke og fa ete av landets gode ting og la eders barn fa det til eie for all t i d 
Ezr 9 13 o Skulde vivelnu efter a I t o d e t somer ko mme t over oss pa grunn av vare 

onde gjerninger og var store skyld, og siden du, var Gud, har spart oss og straffet oss langt 
under var misgjerning og latt en rest av oss som denne her bli frelst - 

Ezr 9 14 o skulde vi da nu atter bryte dine bud og innga svogerskap med folk som 

gjor sig skyldige i sadanne vederstyggeligheter? Vilde du ikke da vredes pa oss, sa det blev 
ute med oss, og det ikke var nogen som blev frelst eller slapp unda? 

Ezr 9 15 Herre, Israels Gud! Du er rettferdig; for vi er bare en levning, en o 

rest som er blitt frelst, som det kan sees pa denne dag; s e , o v i er nu her for ditt asyn i var 
syndeskyld; for efter det somnu har hendt, o kan ingen bli staende for dig. 

Ezr 10 1 Mens nu Esras la gratende pa jorden for an Guds hus og bad og bekjente, 

samlet det sig omhamen me get stor skare av Israels folk, bade menn og kvinner og barn; for 
folket grat sart. 

Ezr 10 2 Da tok Sekanja, jehiels sonn, av Olams barn, til orde og sa til Esras: 

Vi har baret oss trolost at mot 8 var Gud og tatt fremmede kvinner av de andre folk her i landet 
til hustruer; men ennu e r o d e t hap for Israel i denne sak. 

Ezr 10 3 Sa la oss nu gjore enpakt med var Gud omaskille oss med alledisse 

kvinner og der es^ barn, saledes som Herren vil det og de menn som har aerefrykt for var Guds 
bud, og la oss ga frem efter loven! 

Ezr 10 4 S t a op! For det er du som ma serge for dette, og vi skal hjelpe dig; 

vaer frimodig og sett det i verk! 

Ezr 10 5 Da stod Esras op og lot de overste prester og levitter og hele Israels 
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h 0 v d i n g e r sverge at de vilde gjore somsagt var; og de svor pa det. 

Ezr 10 6 Sa gikk Esras bort fra piassen foran Guds hus og inn i johanans, 

Eijasibs s 0 n n s kammer. Og da han var kommet dit, kunde han hverken ete eller drikke, sa dypt 
sorget han over de hjemkomnes utroskap. 

Ezr 10 7 Derefter lot de utrope i juda og Jerusalem til a I I e de hjemkomne at de 

s k u I d e s a ml e s i j e r u s a I e m, 

Ezr 10 8 og om det var nogen som ikke kom innen tre dager, saledes som 

h 0 v d i ngene og de eldste hadde fastsatt, skulde alt hans gods bannlyses, og han selv utelukkes 
fra d e h j e mk o mn e s me n i g h e t . 

Ezr 10 9 Sa samledes a I I e Judas og Benjamins menn i Jerusalem innen de tre 

dager; det var den tyvende dag i den niende maned. Alt folket satt pa piassen ved Guds hus og 
skalv bade for sakens skyld og for 

Ezr 10 10 Da stod presten Esras op og sa til dem: I har baret eder trolost at og 

t a 1 1 f r e mme de kvinner ti I o hustruer, og dermed har I oket Israels skyld. 

Ezr 10 11 Sa bekjenn det nu for Herren, eders fedres Gud, og g j 0 r hans vilje! 

Skill eder fra de andre folk her i landet og fra de fre mme dekvinner! 

Ezr 10 o 12 Da svarte hele folket og sa med hoi rost: Ja, somdu har sagt, sa er 

vi skyl di ge a gj or e. 

Ezr o 10 13 Men folket er tallrikt, og det er nu regntid, sa vi ikke er i stand 

til a s t a her ute, og dette er et arbeid somikke kan utfores pa en dag eller to; for det er 
mange av oss som har syndet i denne^sak. 

Ezr 10 14 La derfor vare hovdinger sta fremfor hele folket, og la a I I e demi 

v a r e byer som har tatt fre mme de kvinner til hustruer, mote til fastsatte tider sa mme n med d e 
eldste og dommerne i hver by, til vi far vendt var Guds brennende vrede bort fra oss, og denne 
sakeravgjort. 

Ezr 10 15 Bare jonatan, Asaels sonn, og Jahseja, Tikvas sonn, satte sig imot 

dette, og Mesullam og levitten Sabbetai stottet dem. 

Ezr 10 16 De hjemkomne gjorde da som sagt var, og valgte presten Esras og nogen 

menn som var overhoder for sine f a mi I i e r , 0 g som a I I e var nevnt ved navn, og de tradte sa mme n 
pa den forste dag i den tiende maned for a granske saken, 

Ezr 10 17 ogdeblevferdig med allede menn som hadde tatt fre mme de kvinner til 

hustruer, til den forste dag i den forste maned. 

Ezr 10 18 Blandt prestenes sonner fant de nogen somhadde tatt fre mme d e kvinner 

til hustruer; det var: av Josvas, Josadaks sonns sonner og hans brodre: Ma'aseja og Elieser og 
J ar i b og Gedal j a; 

Ezr 10 19 de gav sin hand pa at de vi I de o ski I I e sig fra sine hustruer og ofre en 

vaer av hjorden somskyldoffer for den skyld de hadde padradd sig. 

Ezr 1 0 2 0 Av Immers barn var det Hanani og Sebadja; 

Ezr 10 21 av Harims barn Ma'aseja og Elia og Serna ja og Jehiel og Ussia; 

Ezr 1 0 2 2 av Pashurs barn Eljoenai, Ma'aseja, Ismael, Netanel, Josabad og Elasa. 

Ezr 1 0 2 3 Av levittene var det josabad og Sime'i og Kelaja, det er Kelita, 

Pet aj a, j uda og Elieser; 

Ezr 10 24 av sangerne Eljasib; av dorvokterne Sallum og Telem og Uri. 

Ezr 1 0 2 5 Av Israel ellers var det: av Paros' barn Ramja og Jissija og Malkija 

og Mijamin og Eleasar og Malkija og Benaja; 

Ezr 10 26 av Elams barn Mattanja, Sakarja og jehiel og Abdi og jeremot og Elia; 

Ezr 10 27 av Sattus barn Eljoenai, Eljasib, Mattanja og jeremot og Sabad og 

As i s a ; 

Ezr 10 28 av Bebais barn johanan, Hananja, Sabbai, Atlai; 

Ezr 1 0 2 9 av Banis barn Mesullam, Mai I u k og Adaja, Jasub og Seal og jeremot; 

Ezr 1 0 3 0 av Pahat-Moabs barn Adna og Kelal, Benaja, Ma'aseja, Mattanja, Besalel 

og Binnui og Manasse; 

Ezr 10 31 fremdeles Harims barn: Elieser, Jissija, Malkija, Serna ja, Simeon, 

Ezr 10 32 Benjamin, Malluk, Serna rja; 

Ezr 1 0 3 3 av Hasums barn Mattenai, Mattatta, Sabad, Elifelet, jeremai, Manasse, 

S i me 1 i ; 

Ezr 1 0 3 4 av Banis barn Ma'adai, Amram og Uel, 

Ezr 10 35 Benaj a, Bedej a, Kel uhi , 

Ezr 10 36 Vanja, Me re mot, Eljasib, 

Ezr 1 0 3 7 Mattanja, Mattenai, Ja'asu 

Ezr 10 38 ogBani 0 g Binnui, Sime'i 

Ezr 10 39 og Selemja og Natan og Adaja, 

Ezr 10 40 Maknadbai, Sasai, Sarai, 

Ezr 10 41 Asarel ogSelemja, Serna rja, 

Ezr 10 42 Sallum, A ma rja, Josef; 

Ezr 1 0 4 3 av Nebos barn Je'iel, Mattitja, Sabad, Sebina, Jaddu og Joel og 

Benaj a . 

Ezr 10 44 o Alle disse hadde tatt fremmede kvinner til hustruer, og blandt dem var 

det nogen som hadde fatt barn. 

Nhm 1 1 Nehemias', Hakaljas sonns historie. I maneden kislev, i det tyvende 

ar*, da j eg var i borgen Susan, / {* av kong Artaxerxes 1 regjering, NEH 2, 1.} 
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Nhm 1 2 kom Hanani, en av mine brodre, og nogen andre menn fra Juda. Jeg 

spurte demda omjodene - den rest somvar biitt frelst fra fangenskapet - og om Jerusalem. 

Nhm 1 3 De svarte mig: De somer biitt igjen fra fangenskapet og nu bor der i 

landskapet, er i stor ulykke og vanaere; Jerusalems mur er nedrevet og port e n e opbrent. 

Nhm 1 4 Da jeg horte denne ti dende, o satte jeg mig ned og grat og s 0 r get dag 

efter dag, og jeg fastet og bad for hi mme lens Guds asyn. 

Nhm 1 5 Og jeg sa: Akk, Herre, himmelens Gud, du store og forferdelige Gud, 

som holder din pakt og bevarer din mi skunnhet mot demsomelsker dig og holder dine bud! 

Nhm 1 6 La ditt ore vaere apent og dine oine oplatt, sa du horer pa din tjeners 

bonn, den somjeg nu beder for ditt asyn, bade dag og natt, for dine^tjenere Israels barn, 

idet jeg bekjenner Israels barns synder, somvi har gjort mot dig! Bade jeg og min fars hus 
h a r s y n d e t ; 

Nhm 1 7 vi har baret oss ille at mot dig og ikke holdt de bud og lover og 

forskrifter somdu gav din tjener Moses. 

Nhm 1 8 o Kom i hu det ord som du talte til din tjener Moses da du sa: Baerer I 

eder trolost at, sa vil jeg sprede eder blandt folkene; 

Nhm 1 9 men vender I omtil mig og holder mine bud og gjor efter dem, da vil 

jeg, omenn de bortdrevne blandt eder er ved hi mme lens ende, sarnie demderfra og fore dem til 
detstedjegharutvalgttil alamittnavnboder. 

Nhm 1 10 o De er dog dine tjenere og ditt folk, somdu har utfridd med din store 

kraft og din sterke hand. 

Nhm 1 11 Akk, Herre! La ditt ore merke pa din tjeners og dine tjeneres bonn, de 

somgjerne vil frykte ditt navn, og la det idag lykkes for din tjener, og la hamfinne 
barmhj erti ghet hos denne mann! - Jeg var dengang munnskjenk hos kongen. 

Nhm 2 1 I maneden nisan i kong Artaxerxes' tyvende ar traff det sig engang sa 

at det var satt vin fremfor ham; jeg tok da vinen og rakte kongen den, og han hadde alltid 
hattgodhetformig. 

Nhm 2 2 Da sa kongen til mig: Hvorfor ser du sa bedrovet ut? Du er jo ikke 

syk; det kan ikke vaere annet enn fijertesorg. Da blev jeg me get redd. 

Nhm 2 o 3 Og jeg sa til kongen: Kongen I eve evindelig! Skulde jeg ikke se 

bedrovet ut n a r byen hvor mine fedres graver er, ligger ode, og dens porter er fortaert av ild? 

Nhm 2 4 Da sa kongen til mig: Hvad er det da du onsker? Da bad jeg til 

h i mme I e n s G u d , 

Nhm 2 5 og sa sa jeg til kongen: Om kongen sa synes, og dersom du har godhet 

for din tjener, sa ber jeg at du vil la mig reise til juda, til den by hvor mine fedres graver 
er , sa jeg kan bygge den op i gj en. 

Nhm 2 6 Da spurte kongen mig, mens dronningen satt ved hans side: Hvor lenge 

vil din reise vare, og n a r kommer du igjen? Kongen syntes godt omdette og gav mig lov til a 

reise, efterat jeg hadde nevnt en bestemt tid for ham. 

Nhm 2 7 Sa sa jeg til kongen: Om kongen sa synes, sa la mig fa brev med til 

stattholderne hinsides elven* at de skal la mig dra igjennemhos sig, til jeg ko mme r til juda, 

/ {* Eufrat.} 

Nhm 2 8 likesa et brev til Asaf, han som har opsyn over kongens skoger, at han 

skal gi mig tommer til a tomre op portene til den borg som horer til templet, og portene til 

bymuren og 8 tommer til det hus somjeg skal bo i. Og kongen gav mig det, fordi min Gud holdt 

sin gode fiand over mig. 

Nhm 2 9 Da jeg komtil stattholderne hinsides elven, gav jeg demkongens brev; 

kongen hadde ogsa sendt krigsfiovedsmenn og hestfolk med mig. 

Nhm 2 10 Men da horonitten Sanballat og den ammonittiske tjener Tobias horte 

det, syntes de me get ille omat det var ko mme t en somvilde arbeide for Israels barns vel. 

Nhm 2 11 Da jeg sa komtil Jerusalemog hadde vaert der i tre dager, 

Nhm 2 12 brot jeg op omnatten med nogen fa menn; men jeg hadde ikke nevnt for 

noget menneske hvad min Gud hadde gitt mig i sinne a gjore for Jerusalem; og jeg hadde ikke 
andre dyr med migenn det jeg red pa. 

Nhm 2 13 8 J o e g drog omnatten ut gjennem Dalporten og bortimot Dragekilden og kom 

til Mokkporten. jeg sa pa Jerusalems murer som var nedrevet, og pa portene som var fortaert av 
ild. 

Nhm 2 14 Satokjegover^til Kildeportenogtil Kongedammen; men der var det 

ikke rum for dyret somjeg red pa, til a komme frem. 

Nhm 2 15 Sa drog jeg op i dalen omnatten og sa pa muren og gikk atter inn 

gjennem Dalporten og vendte sa tilbake 

Nhm 2 16 Forstanderne visste ikke hvor jeg hadde vaert, og hvad jeg tok mig 

fore; for jeg hadde ennu ikke nevnt noget om det for jodene eller prestene eller de forne mme 
eller forstanderne eller de andre, somskulde utfore arbeidet. 

Nhm 2 17 Men nu sa jeg til dem: I ser selv den ulykke vi er i, at Jerusalem 

ligger ode og dets porter er opbrent; komog la oss bygge op igjen Jerusalems mur, sa vi ikke 
me r e skal v aer e til s p o 1 1 ! 

Nhm 2 ,18 Og j eg fortalte dem hvorledes min Gud hadde holdt sin gode hand over 

mig, og likesa hvad kongen hadde sagt til mig. Da sa de: Vi vil gjore oss rede og bygge. Og de 
tok kraftig fatt pa det gode verk. 

Nhm 2 19 Men da horonitten Sanballat og den ammonittiske tjener Tobias og 
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araberen Gesem horte det, spottet de oss og foraktet oss og sa: Hvad er det I g j 0 r der? Vi I i 
sette eder op imot kongen? 

Nhm 2 20 Da svarte jeg dem sa: H i mme lens Gud, han vil la det lykkes for oss, og 

vi hans tjenere vil g j 0 r e oss rede og bygge; men I har hverken del eller rett eller eftermaele 
i J e r us a I e m. 

Nhm 3 1 Ypperstepresten Eljasib og hans brodre og prestene gjorde si g o r e d e og 

bygget Fareporten; de heliiget den og satte inn dorene; sa bygget de videre til Mea-tarnet, 
somde heliiget, og videre fremtil Hananel -tarnet. 

Nhm 3 2 Ved siden av dembygget mennene fra Jeriko og ved siden av demSakkur, 

I mr i s s 0 n n . 

Nhm 3 3 o Fiskeporten blev bygget av Sena 1 as barn; de tomret den op og satte inn 

dorer, laser og 

Nhm 3 4 Ved siden av dem arbeidet Me r e mo t , s 0 n n av Uria, Hakkos' s 0 n n , ved 

siden av ham Me s u I I a m, s 0 n n av Berekja, Mesesabel s s 0 n n , og ved siden av hamSadok, Ba'anas 
s 0 n n . 

Nhm 3 5 Ved siden av ham arbeidet folkene fra Tekoa; men de fornemme blandt 

dem b 0 i d e ikke sin nakke under arbeidet for sin Herre. 

Nhm 3 6 Den gamie port bi ev satt i stand av Jojada, Paseahs s 0 n n , og Me s u I I am, 

Besodjas s 0 n n ; de 1 0 mr e t den op og satte inn d 0 r e r og laser og slaer. 

Nhm 3 7 Ved siden av dem arbeidet gibeonitten Mel a t j a og meronotitten jadon 

med mennene fra Gibeon og Mi spa, som horte under stattholderens domstol hi n s i d e s * elven. / {* 
v e s t e n f 0 r . } 

Nhm 3 8 Ved siden av demarbeidet Ussiel, Harhajas s 0 n n , en gulls med, og ved 

siden av ham Hananja, en av sal vel agerne. Det naeste stykke av Jerusalems mur lot de vaere like 
til den brede mur*. / {* Dette stykke av muren var blitt staende. } 

Nhm 3 9 Ved siden av dem arbeidet Refaja, Hurs s 0 n n , hovdingen over den ene 

halvdel av Jerusalems distrikt. 

Nhm 3 10 Ved siden av ham arbeidet Jedaja, Harumafs s 0 n n , midt imot sitt eget 

hus, og ved siden av ham Hattus, Hasabnejas s 0 n n . 

Nhm 3 11 Et annet stykke blev satt i stand av Malkia, Harims s 0 n n , og Hassub, 

Pahat-Moabs s 0 n n , og dessuten Ovnstarnet. 

Nhm 3 12 Ved siden av ham arbeidet Sallum, s 0 n n av Hallohes, hovdingen over den 

andre halvdel av Jerusalems distrikt, og sammen med ham hans dotre. 

Nhm 3 13 Dal porten blev satt i stand av H a n u n o 0 g innbyggerne i Sanoah; de 

bygget den og satte inn dorer, laser og slaer; de bygget ogsa tusen alen av muren, til 
Mokkport en. 

Nhm 3 14 Og Mekkporten blev satt i stand av Malkia, . Rekabs s 0 n n , hovdingen over 

Bet - Hakkerems distrikt; han bygget den op og satte inn dorer og laser og slaer. 

Nhm 3 15 Ki I deporten blev satt i stand av Sallun, K 0 1 - Hoses s 0 n n , hovdingen 

over Mispas distrikt; han bygget den, la tak pa den og satte inn dorer, laser og slaer; 
likeledes bygget han muren ved Selah-dammen ved kongens have helt fremtil de trapper som gar 
ned fra Davids stad. 

Nhm 3 16 Efter ham arbeidet Nehemias, Asbuks s 0 n n , hovdingen over den ene 

halvdel av Betsurs distrikt, til midt imot Davids graver og til den gravde damog til heltenes 
hus . 

Nhm 3 17 Efter ham arbeidet levittene under Rehum, Banis s 0 n n ; ved siden av ham 

arbeidet Hasabja, hovdingen over den ene halvdel av Ke'ilas distrikt, for sitt distrikt. 

Nhm 3 18 Efter ham arbeidet deres brodre under Bavvai, Henadads s 0 n n , hovdingen 

over den andre halvdel av Ke'ilas distrikt. 

Nhm 3 19 Ved siden av ham arbeidet Eser, josvas s 0 n n , hovdingen over Mi spa, pa 

et annet stykke, fra plassen midt imot opgangen til vabenhuset i Vinkelen. 

Nhm 3 20 Efter ham arbeidet Baruk, Sabbais s 0 n n , med stor iver pa et annet 

stykke, fra Vinkelen og til d 0 r e n pa ypperstepresten Eljasibs hus. 

Nhm 3 21 o Efter ham arbeidet Meremot, s 0 n n av Uria, Hakkos' s 0 n n , pa et annet 

stykke, fra d 0 r e n pa Eljasibs hus og til enden av hans hus. 

Nhm 3 22 Efter ham arbeidet prestene, mennene fra jordan-sletten. 

Nhm 3 23 Efter dem arbeidet Benjamin og Hasub midt imot sitt eget hus; efter 

dem arbeidet Asarja, s 0 n n av Ma'aseja, Ananjas s 0 n n , ved siden av sitt hus. 

Nhm 3 2 4 Efter ham arbeidet Binnui, Henadads s 0 n n , pa et annet stykke, fra 

Asarjas hus til Vinkelen og til det sted hvor muren b 0 i e r av. 

Nhm 3 25 Pal a I , Usais s 0 n n , arbeidet fra stedet midt imot Vinkelen og det tarn 

somspringer fremfra kongens 0 v r e hus ved fengsel sgarden; efter hamarbeidet Pedaja, Paros' 
s 0 n n . 

Nhm 3 26 - Tempel tj enerne bodde pa Of el, til plassen midt imot Vannporten mot 

ost og det fremspringende tarn - 

Nhm 3 27 Efter ham arbeidet folkene fra Tekoa pa et annet stykke, fra plassen 

midt imot det store fremspringende tarn og til Of el- muren. 

Nhm 3 2 8 Ovenfor Hesteporten arbeidet prestene, hver av dem midt imot sitt eget 

hus . 

Nhm 3 29 Efter dem arbeidet Sadok, Immers s 0 n n , midt imot sitt eget hus, og 

efter ham Serna ja, Sekanjas s 0 n n , somhadde vaktholdet ved den 0 s t r e port. 

Nhm 3 30 Efter hamarbeidet Hananja, Selemjas s 0 n n , og Hanun, Salafs sjette 
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s 0 n n , pa et annet stykke, og efter dem Mesullam, Berekjas s 0 n n , midt imot sitt kammer. 

Nhm 3 31 Efter ham arbeidet Ma I k i a , en av gulls me dene, fremtil tempeltjenernes 

og kremmernes hus, midt imot Monstri ngsporten og fremtil Hj ornesal en. 

Nhm 3 32 Og mellem Hjornesalen og Fareporten arbeidet gulls me dene og kremmerne. 

Nhm 4 1 Da nu Sanballat h 0 r t e at vi bygget pa muren, optendtes hans vrede; han 

bl ev yderlig forbitret og spottet jodene 

Nhm 4 2 og sa i naervaer av sine brodre og krigsfolket i Samaria: Hvad er det 

disse visne j 0 d e r g j 0 r ? S k a I d e o h a I ov til slikt? Skal de fa ofre? Skal tro de vil fa f u I I fort 
verket idag? Skal tro de vil blase liv i stenene fra grushaugene enda de alt er forbrent? 

Nhm 4 3 Og ammonitten Tobias, som stod ved siden av ham, sa: La dembygge sa 

me get de vil - bare en rev hopper op pa deres stenmur, sa river den den ned. 

Nhm 4 4 H 0 r , v a r Gud, hvorledes vi er blitt foraktet! La deres spott falle 

tilbake pa deres eget hode, og la dembli til rov i fangenskaps land! 

Nhm 4 5 Dekk ikke over deres misgjerning, og la ikke deres synd bli utslettet 

for ditt asyn! For de har o krenket dig for o bygni ngsmennenes 0 r e r . 

Nhm 4 6 Sa bygget vi d a o p a muren, og hele muren blev satt i stand til sin 

halve hoi d e , og folket hadde godt mot pa arbeidet. 

Nhm 4 7 o Men da Sanballat og Tobias ogaraberneog ammonittene og asdodittene 

h 0 r t e at vi holdt pa med a utbedre Jerusalems murer, og at revnene tok til a fylles, blev de 
me g e t v r e d e . 

Nhm 4 8 Ogde sammensvor sig a I I e om a komme og stride mot Jerusalem og hindre 

folketidetsarbeid. 

Nhm 4 9 Men vi bad til v a r Gud, og vi stilte ut vaktposter mot demdag og natt 

avfryktfordem. 

Nhm 4 10 o Da sa j 0 d e n e : B aer ernes kraft svikter, og grushaugene er for store; vi 

makter ikke lenger a bygge pa muren. 

Nhm 4 11 Og vare motstandere sa: De ma ikke fa vite eller merke noget for vi 

star midt iblandt demog hugger dem ned og saledes gjor ende pa arbeidet. 

Nhm 4 12 Da nu de joder sombodde i n aer h e t e n av dem, komfra a I I e kanter og vel 

ti ganger sa til oss: I ma vende tilbake til 0 s s , 

Nhm 4 13 da stilte jeg folket op pa de laveste steder bak muren, pa de apne 

plasser; jeg stilte dem op efter deres set t e r med sine sverd og spyd og buer. 

Nhm 4 14 Og da jeg sa dem opstilt, gikkjeg^fremog sa tilde forne mme 0 g 

forstanderne og til hele folket: Vaer ikke redd dem, tenk pa Herren, den store og forferdelige, 
og strid for eders brodre, eders sonner og dot re, eders hus truer og eders hjem! 

Nhm 4 15 Da vare fiender horte at vi hadde fatt vite det, og at Gud hadde gjort 

deres rad til intet, vendte vi a I I e sa mme n tilbake til muren, hver til sitt arbeid. 

Nhm 4 16 Fra den dag arbeidet bare den ene halvdel av mine unge menn pa verket, 

mens den andre halvdel av demstod der med sine spyd, skjold, buer og brynjer, og hovdi ngene 
st od bakenf or hel e J udas f ol k. 

Nhm 4 s 17 De sombygget pa muren, og b aer erne med sine byrder, de arbeidet med 

sin ene hand pa verket, og med den andre holdt de sitt vaben; 

Nhm 4 18 hver av bygningsmennene hadde sitt sverd spent omsine lender mens de 

bygget; og basunbl aseren stod ved siden av mig. 

Nhm 4 19 Ogjegsatil de^fornemme og forstanderne og til hele folket: Arbeidet 

er stort og vidloftig, 0 g o v i er spredt pa muren langt fra hverandre. 

Nhm 4 20 Pa det sted hvor I horer basunen lyder, der skal I sarnie eder hos oss. 

V a r Gud vil stride for oss. 

Nhm 4 21 Sa arbeidet vi da pa verket mens halvdelen stod der med sine spyd, fra 

morgenroden rant op til stjernene kom frem. 

Nhm 4 2 2 Pa s a mme tid sa jeg 0 g s a til folket: Hver mann med sin tjener skal bli 

natten over inne i Jerusalem, sa vi kan ha dem til vakt omnatten og til arbeid omdagen. 

Nhm 4 23 Og hverken jeg eller mine brodre eller mine tjenere eller vaktmennene, 

somfulgte mig, komav k I aer n e ; hver mann hadde sitt vaben hos sig og vann. 

Nhm 5 1 Men det reiste sig et stort skrik fra folket og deres hustruer mot 

deres jodiske brodre. 

Nhm 5 2 Nogen sa: Vi med vare sonner og dotre er mange; la oss fa korn, sa vi 

kaneteogbergelivet! 

Nhm 5 o 3 o Andre sa: Vare marker og vi ngarder og hus ma vi sette i pant; la oss 

fa korn til a stille var hunger! 

Nhm 5 4 After andre sa: Vi har I ant penger pa vare marker og vi ngarder for a 

betaleskattentilkongen; 

Nhm 5 5 o og^dogerviavsa mme kjod og blod som vare brodre, og vare barn som 

deres barn; men vi ma la vare sonner og dotre bli t r ael e r , j a , o nogen av vare dotre er alt blitt 

trael kvi nner, og det star ikke i var ma k t a hindre det; for vare marker og vi ngarder horer 
andre til. 

Nhm 5 6 Da jeg horte deres klagerop og disse deres ord, blev jeg me get vred. 

Nhm 5 7 Jeg overveide saken med mig selv, og sa irettesatte jeg de fornemme og 

forstanderne og sa til dem: I krever rente av eders brodre! Sa sammenkalte jeg et stort 
folkemote mot dem. 

Nhm 5 8 Og jeg sa til dem: Vi har, sa vidt vi kunde, loskjopt vare jodiske 
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b r 0 d r e somvar solgt til hedningene, og s a vil I selge eders brodre, og de ma selge sig til 
oss! Da tidde de og fant i 0 kke et ord til svar. 

Nhm 5 9 Sa sa j eg: o D e t er ikke rett det I g j 0 r ; burde I ikke vandre i frykt 

for v a r Gud, sa ikke hedningene, vare fiender, skal fa grunn til a o h a n e oss? 

Nhm 5 10 Og s a jeg og mine b r 0 d r e og mine folk har I a n t dempenger og korn; la 

oss eftergi denne gjeld! 

Nhm 5 11 Gi nu I dempa denne dag deres marker, vingarder, oljehaver og h u s 

tilbake og eftergi demrentene av pengene og kornet og mosten og oljen soml har I a n t dem! 

Nhm 5 12 Da sa de: Vi vil gi det tilbake og ikke kreve noget av o dem; vi vil 

g j 0 r e somdu sier. Og efterat jeg hadde tiikalt prestene, lot jeg demsverge pa at de vilde 
gj ore som de hadde sagt . 

Nhm 5 13 Jeg rystet ogsa ut brystfol den* pa min kjortel og sa: Saledes skal Gud 

ryste hver mann som ikke holder dette sitt ord, ut av hans hus og gods - sa utrystet og tom 
skal han bl i ! Og hele forsamlingen sa: Amen! Og de priste Herren, og folket gjorde efter det 
somvar sagt. / { * den tjente somlo mme . } 

Nhm 5 14 o Fra den dag jeg bl ev utnevnt til stattholder i Juda land, fra kong 

Artaxerxes' tyvende ar til hans to og trettiende a r , i hele tolv a r , har hverken jeg eller 
mine brodre nytt noget av den kost somstattholderen kunde kreve. 

Nhm 5 15 De forrige stattholdere, de somvar for mig, fait folket til byrde og 

tok brod og vin ay demforuten firti sekel solv, og endog deres tjenere trykket folket; men 
jeg gjorde ikke sa, for jeg fryktet o Gud. 

Nhm 5 16 jeg var ogsa selv med i arbeidet pa denne mur, og noget jordstykke har 

vi ikke k j opt; og a I I e mine folk har vaert samlet til arbeidet der. 

Nhm 5 17 Og jodene og forstanderne, hundre og femti mann, at ved mitt bord, 

foruten dem som kom til oss fra hedningefolkene rundt omkring. 

Nhm 5 18 Og det som bl ev tillaget for hver dag, var en okse og seks utvalgte 

stykker smafe foruten fugler, og alt dette kostet jeg selv; og en gang hver tiende dag var det 
overflod av all slags vin; og allikevel krevde jeg ikke den kost somstattholderen hadde rett 
til; for arbeidet la tungt pa dette folk. 

Nhm 5 19 Kom mig i hu, min Gud, og regn mig til gode alt det jeg har gjort for 

dettefolk! 

Nhm 6 1 Da det nu kom Sanballat og Tobias og araberen Gesem og vare andre 

fiender for ore at jeg hadde bygget op muren, og at det ikke mere fantes nogen revne i den, 
enda jeg til den tid ikke hadde satt inn dorer i portene, 

Nhm 6 2 da sendte Sanballat og^Gesembud til mig og lot si: Kom, la oss motes 

i en av landsbyene i Ono-dalen! Men de tenkte a gjore mig ondt. 

Nhm 6 3 Jeg sendte bud tilbake til demog svarte: Jeg holder pa med et stort 

arbeid og kan ikke komme ned; skulde kanskje arbeidet hvile fordi jeg lot det ligge og drog 
nedtileder? 

Nhm 6 4 Firegangersendtededet s a mme bud til mig, og jeg gav dem s a mme 

svar. 

Nhm 6 o 5 Fe mt e gang sendte Sanballat sin tjener til mig med det s a mme bud, og 

han hadde et apent brev med sig. 

Nhm 6 6 8 J det stod det: Der gar det ord blandt folkene, og Gas mu sier ogsa at 

du og jodene tenker pa a gjore opror; derfor er det du bygger op muren, og efter det s a mme 
rykte skal du vaere deres konge; 

Nhm 6 7 du har ogsa satt profeter til a u t rope omdig i Jerusalem at du er 

konge i juda. Nu vil dette rykte komme kongen for ore; sa komnu og la oss rads I a sammen! 

Nhm 6 o 8 Men jeg sendte bud til hamog lot svare: Noget sadant somdet du taler 

om, har ikke gatt for sig; det er noget du selv har funnet pa. 

Nhm 6 9 FordesokteaMesa mme n a s k r e mme oss, idet de tenkte at vi da skulde 

bli trette og holde op med arbeidet, sa det ikke blev utfort. Men styrk nu du mine hender! 

Nhm 6 10 Da jeg engang kom inn til Semaj a, o sonn av Delaja, Mehetabels sonn, i 

hans hus, hvor han holdt sig innelukket, sa han: La oss ga sammen inn i Guds hus, i det indre 
av templet og la oss stenge templets dorer! For de ko mme r og vil drepe dig, ja, de ko mme r 0 g 
vil drepe dig inatt. 

Nhm 6 11 o Men jeg svarte: Skulde en mann som jeg flykte? Og hvorledes skulde en 

mann som jeg kunne ga inn i templet og enda bli i live? Jeg gar ikke inn der. 

Nhm 6 12 o For jeg forstod grant at det ikke var Gud somhadde sendt ham, men at 

han uttalte denne spadom over mig fordi Tobias og Sanballat hadde leid ham til det. 

Nhm 6 o 13 Han var leid forat jeg s k u I d e o b I i redd 0 g o g j ore somhan sa og forsynde 

mig, og de saledes fa satt ut et ondt rykte^ommig, sa de kunde hane mig. 

Nhm 6 14 Kom Tobias og I ikes a Sanballat i hu, min Gud, f 0 r o d i s s e hans 

gjerninger og dessuten profetinnen Noadja og de andre profeter somsokte a skremme mig! 

Nhm 6 15 Muren blev ferdig pa to og femti dager - den fern og tyvende dag i 

maneden elul. 

Nhm 6 16 Da a I I e vare fiender horte dette, og al I e o fol kene rundt omoss sa det, 

da sank de me get i sine egne oine, og de forstod at det var med var Guds hjelp dette verk var 
utfort." 

Nhm 6 17 I de dager sendte ogsa de fornemste i Juda mange brev til Tobias, og 

fra Tobias kom det brev til dem igjen. 

Nhm 6 18 For mange i juda var forbundet med hamved ed; for han var svi gersonn 
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til Sekanja, Arahs s 0 n n , og hans s 0 n n johanan hadde ektet en datter av Me s u I I am, Berekjas 
s 0 n n . 

Nhm 6 19 De pleide 0 g s a a tale til mi g om hans gode egenskaper og a baere mine 

ord fremtil ham. Tobias sendte 0 g s a brev for a skre mme mi g . 

Nhm 7 1 Da nu muren var bygget, satte jeg inn dorene, og dorvokterne og 

sangerne og levittene blev satt til gjerning. 

Nhm 7 2 Og jeg satte min bror Hanani til befalingsmann over Jerusalem og 

sammen med ham Hananja, borgens hovedsmann; for han var en palitelig mann og gudfryktig 
fremfordefleste. 

Nhm 7 3 Og jeg sa til dem: Jerusalems porter skal ikke apnes for solen brenner 

hett, og mens de* ennu star d e r , o s k a I dorene lukkes og ti liases, og det skal settes ut vakter 
av Jerusalems innbyggere, hver pa sin post og hver utenfor sitt h u s . o / { * dorvokterne. } 

Nhm 7 4 Byen var vid og stor, men folket i den var fatal I i g , og ingen nye hus 

v a r b y g g e t . 

Nhm 7 o 5 DagavminGudmigi sinne a sarnie de fornemste og forstanderne og 

folket for a innfores i set t e I i s t e r , og jeg fant boken med aettel i stene over demsomforst hadde 
draget hjem, og der fant jeg skrevet: 

Nhm 7 6 Dette er de menn fra landskapet Juda somdrog hjemfra fangenskapet i 

det fremmede land - de somkongen i Babel Nebukadnesar hadde bortfort, og somnu er vendt 
tilbaketil jerusalemogjuda, hvertil sinby, 

Nhm 7 7 de somfulgte med Serubabel, josva, Nehemias, Asarja, Ra'amja, 

Nahamani, Mordekai, Bilsan, Misperet, Bigvai, Nehum, Ba'ana. Dette er tallet pa mennene av 
I s r a e I s f 0 1 k : 

Nhm 7 8 Paros' barn, to tusen ett hundre og to og sytti; 

Nhm 7 9 Sefatjas barn, tre hundre og to og sytti; 

Nhm 7 10 Arahs barn, seks hundre og to ogfemti; 

Nhm 7 11 Pahat-Moabs barn av Josvas og Joabs e f t e r k 0 mme r e , to tusen atte hundre 

0 g a 1 1 e n ; 

Nfim 7 12 Elams barn, tusen to hundre og fire ogfemti; 

Nhm 7 13 Sattus barn, atte hundre og femog firti; 

Nhm 7 14 Sakkais barn, syv hundre og seksti; 

Nhm 7 15 Binnuis barn, seks hundre 0 g o a 1 1 e og firti; 

Nhm 7 16 Bebais barn, seks hundre og atte og tyve; 

Nhm 7 17 Asgads barn, to tusen tre hundre og to og tyve; 

Nhm 7 18 Adonikams barn, seks hundre og syv og seksti; 

Nhm 7 19 Bigvais barn, to tusen og syv og seksti; 

Nhm 7 20 Adins barn, seks hundre og femog femti; 

Nhm 7 21 Aters barn av Esekias' aett, o atte og nitti; 

Nhm 7 22 Hasums barn, tre hundre og atte og tyve; 

Nhm 7 23 Besais barn, tre hundre og fire og tyve; 

Nhm 7 24 Harifs barn, hundre og tolv; 

Nhm 7 2 5 Gibeons barn, femog nitti; 

Nhm 7 26 mennene fra Betlehemog Net of a , o hundre og atte og atti; 

Nhm 7 27 mennene fra Anatot, hundre og atte og tyve; 

Nhm 7 28 mennene fra Bet-Asmavet, og firti; 

Nhm 7 29 mennene fra Kirjat-Jearim, Kefira og Be'erot, syv hundre og tre og 

firti; 

Nhm 7 30 mennene fra Rama ogGeba, seks hundre ogenog tyve; 

Nhm 7 31 mennene fra Mikmas, hundre og og tyve; 

Nhm 7 32 mennene fra Betel 0 g A i , hundre og tre og tyve; 

Nhm 7 33 mennene fra det annet Nebo, to og femti; 

Nhm 7 34 den annen Elams barn, tusen to hundre og fire og femti; 

Nhm 7 35 Harims barn, tre hundre og tyve; 

Nhm 7 36 Jerikos barn, tre hundre og femog firti; 

Nhm 7 37 Lods, Hadids og Onos barn, syv hundre og en og tyve; 

Nhm 7 38 Sena'as barn, tre tusen ni hundre og tretti. 

Nhm 7 39 Av prestene: Jedajas barn av Josvas hus, ni hundre og tre og sytti; 

Nhm 7 4 0 Immers barn, tusen og to og femti; 

Nhm 7 41 Pashurs barn, tusen to hundre og syv og firti; 

Nhm 7 42 Harimsbarn, tusen ogsytten. 

Nhm 7 43 Av levittene: Josvas barn av Kadmiels set t , av Hodevas barn, fire og 

sytti. 

Nhm 7 44 Av sangerne: Asafs barn, hundre og atte og firti. 

Nhm 7 45 Av dorvokterne: Sal I u ms barn, Aters barn, Talmons barn, Akkubs barn, 

Hatitas barn, Sobais barn, hundre og atte og tretti. 

Nhm 7 46 Av tempeltjenerne: Sihas barn, Hasufas barn, Tabbaots barn, 

Nhm 7 47 Keros' barn, Sias barn, Padons barn, 

Nhm 7 48 Lebanas barn, Hagabas barn, Salma is barn, 

Nhm 7 49 Hanans barn, Giddels barn, Gahars barn, 

Nhm 7 50 Reajas barn, Resins barn, Nekodas barn, 

Nhm 7 51 Gassams barn, Ussas barn, Paseahs barn, 

Nhm 7 52 Besais barn, Me 'uni ms barn, Nefussims barn, 
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Nhm 7 53 Bakbuks barn, Hakufas barn, Harhurs barn, 

Nhm 7 5 4 Baslits barn, Me h i das barn, Harsas barn, 

Nhm 7 55 Barkos' barn, Siseras barn, Tamahs barn, 

Nhm 7 56 Nesiahs barn, Hatifas barn. 

Nhm 7 57 A v Salomos tjeneres barn: Sotais barn, Soferets barn, Peridas barn, 

Nhm 7 5 8 J a ' a I as barn, Darkons barn, Giddels barn, 

Nhm 7 59 Sefatjas barn, Hattils barn, Pokeret - Hasseba' i ms barn, A mo ns barn. 

Nhm 7 60 Aile tempeitjenerne og Salomos tjeneres barn var tilsammen tre hundre 

ogtoognitti. 

Nhm 7 61 Og dette er de somdrog hjemfra Tel - Mel ah, Tel-Harsa, Kerub, Addon og 

I mme r, menikkekundeopgi sin familie og sin sett, omdevar a v Israel: 

Nhm 7 62 Delajas barn, Tobias' barn, Nekodas barn, seks hundre og to og firti, 

Nhm 7 63 og av prestene: Hobajas barn, Hakkos' barn, Barsillais barn, han som 

hadde tatt en av gileaditten Barsillais dot re til hustru og var blitt opkalt efter dem. 

Nhm 7 64 Disse lette efter sine set t e I i s t e r , men de fantes ikke; de blev da 

utelukket fra prestedo mme t somuverdige dertil, 

Nhm 7 65 og stattholderen sa til demat de ikke skulde ete av det hoihellige 

for det fremstod en prest med urimog tu mmi m. 

Nhm 7 66 Helemenigheten var i alt to og firti tusen tre hundre ogseksti 

Nhm 7 67 foruten deres tjenere og t j e n e s t e p i k e r , somvar syv tusen tre hundre 

og syv og tretti. De hadde ogsa med sig to hundre og femog firti sangere og sangerinner. 

Nhm 7 68 De hadde syv hundre og seks og tretti hester, to hundre og fern og 

f i r t i mu I e s I e r , 

Nhm 7 69 fire hundre og femog tretti kameier og seks tusen syv hundre og tyve 

a s e n e r . 

Nhm 7 70 Nogen av fami I i ehodene o gav gaver til arbeidet. Stattholderen gav til 

kassen tusen dariker i gull, dessuten femti skaler og fern hundre og tretti prestekjortler. 

Nhm 7 71 Og nogen av f a mi I i e h o d e n e gav til a r b e i d s k a s s e n tyve tusen dariker i 

gullogtotusenogtohundreminerisolv. 

Nhm 7 72 Og det som resten av folket gav, var tyve tusen dariker i gull og to 

tusen miner isolvog dessuten syv ogseksti prestekjortler. 

Nhm 7 73 Bade prestene og levittene og dorvokterne og sangerne og nogen av det 

me n i g e folk og tempeitjenerne og hele Israel ellers bosatte sig i sine byer. Da den syvende 
maned kom, bodde Israels barn i sine byer. 

Nhm 8 1 Og alt folket samlet sig somen mann pa plassen foran Vannporten; og 

de bad Esras, den skri ftl aerde, oma hente boken med Mo s e lov, som Herren hadde gitt Israel. 

Nhm 8 2 Og prest en Esras bar loven fremfor menigheten, bade for menn og 

kvinner og a I I e som kunde forsta hvad de horte; det var den forste dag i den syvende maned. 

Nhm 8 3 Og han leste op av den mi dt for plassen foran Vannporten fra tidlig 

morgen til midt pa dagen - for mennene og kvinnene og dem som kunde forsta; og alt folket 
lyttet til lovbokens ord. 

Nhm 8 4 Esras, den skri ftl aerde, stod pa en forhoining av tre, somvar blitt 

reist til dette, og ved siden av hamstod Mattitja, Serna, Anaja, Uria, Hilkia og Ma'aseja til 
h 0 i r e for ham, og til venstre for ham Pedaja, Misael, Malkia, Hasum, Hasbaddana, Sakarja og 
Me s u I I a m. 

Nhm 8 5 Og Esras apnet boken for alt folkets oine; for han stod hoi ere enn alt 

folket; og da han apnet den, reiste alt folket sig. 

Nhm 8 6 Esras lovet Herren, den store Gud, og alt folket svarte med oploftede 

hender: Amen, amen, og de boide sig og kastet sig ned for Herren med ansiktet til jorden. 

Nhm 8 7 Og josva, Bani, Serebja, Jamin, Akkub, Sabbetai, Hodia, Ma'aseja, 

Kel i ta, o Asarj a, o Josabad, Hanan, Pelaja og de andre levitter utla loven for folket, mens folket 
blev staende pa sin 

Nhm 8 8 De leste op av boken - av Guds lov - de tolket og utla den for folket, 

sa de skjonte det som blev lest. 

Nhm 8 9 Og stattholderen Nehemias og presten Esras, den skri ftl aerde, og 

levittene som I aer t e folket, sa til alt folket: Denne dag er helliget Herren eders Gud, sorg 
ikke og grat ikke! For alt folket grat da dehorte lovens ord. 

Nhm 8 10 Sa sa han til dem: Ga nu og et fete retter og drikk sote drikker og 

send gaver derav til dem for hvemintet er tillaget, for dagen er helliget var Herre, og sorg 
ikke, for glede i Herren e r o e d e r s styrke! 

Nhm 8 11 Ogsa levittene sokte a fa alt folket til a holde sig rolig og sa: Vaer 

stille, for dagen er hellig; sorg ikke! 

Nhm 8 12 Da gikk alt folket bort og at og drakk og sendte gaver omkring og 

holdt en stor gledesfest; for de hadde f or s tatt det somvar blitt talt til dem. 

Nhm 8 13 Dagen eftersaml et alt folkets familiehoder, prestene og levittene sig 

hos Esras, den skriftlserde, for a fa nsermere pa lovens ord. 

Nhm 8 14 De fant da skrevet i loven - den lov som Herren hadde gitt ved Moses - 

at Israels barn skulde bo i lovhytter pa festen i den syvende maned, 

Nhm 8 o 15 og at de skulde kunngj ore og la utrope i a I I e sine byer og i 

Jerusalem: Ga ut pa fjellene og hent lov av o I j e t r aer og av ville o I j e t r aer og av myrter og av 
pal me r og av andre lovrike t r aer og gjor lovhytter, somforeskrevet er. 

Nhm 8 16 Da gikk folket ut og hentet lov, og de gjorde sig lovhytter, hver pa 
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sitt tak og pa sine tun og iikeiedes i forgardene til Guds hus og pa piassen ved Vannporten og 
pa piassen ved Efra'im-porten. 

Nhm 8 17 Ogheiemenigheten, desomvar kommet tilbake fra fangenskapet, gjorde 

lovhytter og bodde i d e m; for fra josvas, Nuns sonns dager like til denne dag hadde Israels 
barn ikke gjort dette. Og der var en overmate stor glede. 

Nhm 8 18 Dag efter dag leste de op av Guds lovbok, fra den forste dag til den 

siste; de holdt hoi t i d i syv dager og pa den attende dag en festlig sa mme nkomst, sompabudt 
var. 

Nhm 9 1 Pa den fire og tyvende^dag i s a mme maned samlet Israels barn sig og 

h o I d t f a s t e , k I asd d i sekk og med jord strodd pa sine hoder. 

Nhm 9 2 Og Israels aett skilte sig fra alle fre mme de og stod sa fremog 

bekjente sine synder og si o ne fedres mi o sgjerni o nger. 

Nhm 9 3 Sa blev de staende pa sin plass mens det blev lest op for demav 

Herrens, deres Guds lovbok en fjerdedel av dagen, og en annen fjerdedel av dagen avia de 
bekjennelse og tilbad Herren sin Gud. 

Nhm o 9 4 Josva og Bani, Kadmiel, Sebanja, Bunni, Serebja, Bani og Kenani tradte 

op pa levittenes forhoining, og de ropte med hoi rost til Herren sin Gud. 

Nhm 9 5 Og levittene josva og Kadmiel, Bani, Hasabneja, Serebja, Hodia, 

Sebanja og Petahja sa: Sta op og lov Herren eders Gud fra evighet til evighet! ja, lovet vaere 
ditt herlige navn, somer ophoiet over all lov og pris! 

Nhm 9 6 Du alene er Herren, du har gjort himlene, himlenes himler og all deres 

h aer , jorden og alt somer pa den, havene og alt somer i dem, og du holder det alt sa mme n i 
live, o g hi mme lens haer tilbeder 

Nhm 9 7 Det var du, Herre Gud, som utvalgte Abram og forte ham ut fra 

kaldeernes Ur oggav ham navnet Abraham. 

Nhm 9 8 Og du fant hans hjerte trofast mot dig, og du gjorde den pakt med ham 

at du vilde gi hans aett kana'anittenes, hetittenes, amorittenes og ferisittenes og 
jebusittenes og gi rgasi ttenes land; og du holdt ditt ord, for du er rettferdig. 

Nhm 9 9 Du sa vare fedres nod i Egypten, og du horte deres rop ved det Rode 

Ha v , 

Nhm 9 10 og du gjorde tegn og undergjerninger med Farao og alle hans tjenere og 

alt folket i hans land; for du visste at de hadde faret over mo dig fremmot dem, og du vant dig 
et stort navn, som det kan sees pa denne dag. 

Nhm 9 11 Du klovde ha vet for dem, og de gikk midt igjennemhavet pa det torre; 

du kastet deres forfolgere i dypet, sa de sank somsten i de veldige vann. 

Nhm 9 s 12 Du ledet dem i en skystotte omdagen og i en ildstotte omnatten for a 

lyse for dempa den vei de skulde g a . o 

Nhm 9 13 Du steg ned pa Sinai berg ogtalte med dem fra himmelen; du gav dem 

rette befalinger og trygge lover, gode forskrifter og bud. 

Nhm 9 14 Du kunngjorde dem din hellige sabbat; du gav dem bud og forskrifter og 

lover gjennem din tjener Moses. 

Nhm 9 15 Dugavdembrodfra himmelen nar de hungret, og lot vann komme frem av 

klippen for dem nar de torstet, og du bod dem a dra inn og ta det land i eie somdu med 
oploftet hand hadde svoret at du vilde gi dem. 

Nhm 9 16 Men de, vare fedre, var overmodige og har dnakkede og horte ikke pa 

dine bud. 

Nhm 9 17 s De vilde ikke here og kom ikke i hu de undergjerninger du hadde gjort 

for dem, men var har dnakkede og valgte sig en hovding og vilde i sin gjenstridighet vende 
t M bake til sin traeldom; men du er en Gud somtilgir, nadig og barmhjertig, langmodig og rik 
pa miskunnhet, og du forlot dem 

Nhm 9 18 Ja, de stopte sig endog en kalv og sa: Dette er din Gud, som forte dig 

op fra Egypten. Og de gjorde sig skyldige i store bes pot t el s er . 

Nhm 9 19 Men du - i din store barmhj erti ghet forlot du demikke i orkenen; 

skystotten vek ikke fra dem om^dagen, men ledet dem^pa veien, ei heller vek i I dstotten fra dem 
omnatten, men lyste for dempa den vei de skulde g a . 

Nhm 9 20 Du gav demdin gode And til a I aer e dem; du nektet ikke deres munn din 

manna, og du gav dem vann nar de^torstet. 

Nhm 9 21 I firti ar forsorget du demi orkenen, de manglet intet; deres k I aer 

blev ikke utslitt, og deres fetter blev ikke hovne. 

Nhm 9 22 Du gav demriker og folk, somdu skiftet ut til dempa alle kanter; de 

tok i eie det land som tilhorte Sihon, kongen i Hesbon, og det land som tilhorte Og, kongen i 
B a s a n . 

Nhm 9 23 Du gjorde deres barn tallrike som hi mme lens stjerner og forte dem inn 

i det land somdu hadde lovt deres fedre at de skulde ko mme inn i og ta i eie. 

Nhm 9 24 Sa komda deres barn og tok landet i eie, og du ydmyket landets 

innbyggere, k a n a 1 a n i 1 1 e n e , for dem og gav dem i deres hand, bade kongene og folkene der i 
landet, sadekundegjore med dem som de vilde. 

Nhm 9 25 De inntok faste byer og vant sig fruktbar jord og tok huser til eie 

som var fulle av alle gode ting, og uthugne bronner, vi ngarder og oljetraer og frukttraer i 
mengde; og de at og blev mette og fete og gjorde sig til gode ved din store godhet. 

Nhm 9 26 Men de blev gjenstridige og satte sig op imot dig og kastet din lov 

bak sin rygg; de drepte dine profeter, somvidnet for demog vilde fore dem tilbake til dig; 
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og de gjorde sig skyldige i store b e s p o 1 1 e I s e r . 

Nhm 9 27 Da gav du d e m i deres fienders hand, og de plaget dem; men nar de i 

sin nod ropte til dig, horte du det fra himmelen, og i din store barmhjertighet gav du dem 
frelsere, som utfridde dem avderes fienders hand. 

Nhm 9 28 Hen nar de s a kom til r o , gjorde deatter det s o m v a r o n d t i dine 

o i n e , og du overlot dem i deres fienders hand, sa de hersket over dem; men nar de saatter 
ropte til dig, horte du det fra hi mme ien og utfridde demi din barmhjertighet gang pa gang. 

Nhm 9 29 Du o vidnet for demog vilde omvende demtil lov; men de var 

overmodige og horte ikke pa dine bud, de syndet mot dine lover, de sommennesket lever ved nar 
han gjor efter dem; i sin gjenstridighet satte de skulderen imot; de var har dnakkede og vilde 
ikke here. 

Nhm 9 30 I mange ar bar du over med demog vidnet for demved^din And gjennem 

dine profeter; men de vendte ikke oret til, og du gav demi fre mme de folks hand. 

Nhm 9 31 Men i din store barmhjertighet gjorde du ikke a I del e s ende pa demog 

forlot dem ikke; for du er en nadig og barmhjertig Gud. 

Nhm 9 3 2 Og nu, var Gud, du store, veldige og forferdelige Gud, du som holder 

din pakt og bevarer o di n mi skunnhet, I a det ikke tykkes dig r i n g e o a I t det onde som har ra mme t 
oss, v a r e konger, vare hovdinger, vare prester, vare profeter, vare fedre og alt ditt folk, 
fra assyr er kongenes dager til den dag idag! 

Nhm 9 33 Duerrettferdigialtdetsomer kommet over oss; for du har vist 

trofasthet, men vi har v aer t ugudel i ge. 

Nhm 9 34 Vare konger, vare hovdinger, vare prester og vare fedre har ikke gjort 

efter din lov; de har ikke hort pa dine bud og pa de vidnesbyrd du lot bli demtil del. 

Nhm 9 35 Og enda de levde i sitt eget rike, og du hadde gitt dem sa meget godt 

og overlatt demdette vide og fruktbare land, tjente de dig ikke og vendte ikke omfra sine 
ondegjerninger. 

Nhm 9 36 Se, vi er idag traaler - vi er traeler i det land du gav vare fedre, 

forat deskuldeetedetsfrukt ogdetsgodeting, 

Nhm 9 37 og sin rike grode b aer e r det for de konger somdu satte over oss for 

vare synders skyld, og de rader over vare lege me r og vart fe efter eget tykke. Vi er i stor 
nod. 

Nhm 9 38 Pa grunn av alt dette gjorde vi en fast pakt og skrev den op; 

skrivelsen blev forsynt med segl og underskrevet av vare hovdinger, vare levitter og vare 
prester. 

Nhm 10 1 De som skrev under pa denne med segl forsynte skrivelse, var: 

stattholderen Nehemias, Hakaljas sonn, og Sedekias, 

Nhm 10 2 Seraja, Asarja, Jirmeja, 

Nhm 10 3 Pashur, Amarja, Malkia, 

Nhm 10 4 Hattus, Sebanja, Malluk, 

Nhm 10 5 Harim, Meremot, Obadja, 

Nhm 10 6 Daniel, Ginneton, Baruk, 

Nhm 10 7 Me s u I I am, Abia, Mi j a mi n , 

Nhm 10 8 Ma'asja, Bilgai og Semaja; dette var prestene; 

Nhm 10 9 og levittene var: Josva, Asanjas sonn, Binnui av Henadads barn og 

K a d mi el , 

Nhm 10 10 og deres brodre: Sebanja, Hodia, Kelita, Pelaja, Hanan, 

Nhm 10 11 Mika, Rehob, Hasabja, 

Nhm 10 12 Sakkur, Serebja, Sebanja, 

Nhm 10 13 Hodia, Bani ogBeninu. 

Nhm 10 14 Og folkets hovdinger var: Paros, Pahat-Moab, Elam, Sattu, Bani, 

Nhm 10 15 Bunni, Asgad, Bebai, 

Nhm 10 16 Adonja, Bigvai, Adin, 

Nhm 10 17 Ater, Hiskia, Assur, 

Nhm 10 18 Hodia, Hasum, Besai, 

Nhm 10 19 Harif, Anatot, Nobai, 

Nhm 1 0 2 0 Magpias, Me s u I I am, Hesir, 

Nhm 10 21 Mesesabel, Sadok, jaddua, 

Nhm 10 22 Pelatja, Hanan, Anaja, 

Nhm 1 0 2 3 Hosea, Hananja, Hasub, 

Nhm 10 24 Hallohes, Pilha, Sobek, 

Nhm 1 0 2 5 Rehum, Hasabna, Ma'aseja, 

Nhm 10 26 Ak i a , Hanan, An a n , 

Nhm 1 0 2 7 Malluk, Harim og B a ' ana. 

Nhm 10 28 Resten av folket, prestene, levittene, dorvokt er ne, sangerne, 

tempeltjenerne og a I I e de som hadde skilt sig fra de fre mme de folk for a leve efter Guds lov, 
med hustruer, sonner og dotre, sa mange som hadde kunnskap og forstand - 

Nhm o 10 29 alle disse holdt sig til de fornemme blandt sine brodre og svor en dyr 

ed pa at de vilde vandre efter Guds lov, som var gitt ved Guds tjener Moses, og at de vilde 
holde og gjore efter alle Herrens, var Herres bud og lover og forskrifter, 

Nhm 10 30 at vi i 0 kke skulde gi vare dotre tilde fre mme de folk, ei heller ta 

deres dotre til hustruer for vare sonner, 

Nhm 10 31 at vi, nar de fremmede folk kom med sine varer og alle slags korn for 
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a selge det pa sabbaten, o ikke skulde kjope det av dem pa sabbaten eiler nogen annen helligdag, 
og at vi i det syvende ar skulde la landet hvile og eftergi a I I e krav. 

Nhm s 1 0 3 2 Og v i o p a t o k oss den forpliktelse at vi skulde avgi tredjedelen av en 

sekel arlig til tjenesten i var Guds hus, 

Nhm 10 o 33 til skuebrodene og det daglige matoffer og det daglige brennoffer og 

til offerne pa sabbatene, nymanedagene og hoi t i dene og til takkofferne og til syndofferne som 
tjente til soning for Israel, og til alt arbeidet i var Guds hus. 

Nhm 10 34 Og o vi, prestene, levittene og folket, kastet lodd om avgi vel sen av ved 

til templet, hvorledes vi ar for o a r til fastsatte tider skulde fore den til var Guds hus efter 
v a r e familier for a brenne den pa Herrens, var o G u d s alter, som foreskrevet er i loven. 

Nhm 10 35 Vi vedtok ogsa ar for ar a fore forstegroden av var jord og de forste 

modne frukter av alle traer til Herrens hus 

Nhm 10 o 36 og de forstefodte av vare sonner og av var buskap, somforeskrevet er 

i loven, og a fore det forstefodte av vart storfe og vart smafe til var Guds hus, til prestene 
somgjor tjeneste i var Guds hus; 

Nhm 10 37 og det forste av vart me I og vare hellige gayer og alle slags 

trefrukt, most og olje skulde vi fore til prestene, til ka mme rne i var Guds hus, og tienden av 
var jord til levittene, og levittene skulde selv innkreve tiende i alle de byer hvor vi driver 
a k e r b r u k . 

Nhm 10 38 Og en prest, en av Arons sonner, skulde vaere med levittene n a r de 

innkrevde tiende, og selv skulde levittene fore tienden av sin tiende op til var Guds hus, til 
k a mme rne i forradshuset. 

Nhm 10 39 For bade Israels barn og Levis barn skulde fore den hellige avgift av 

kornet, mosten og oljen til k a mme rne, hvor h e I I i g d o mme n s kar er, og hvor de prester somgjor 
tjeneste, og dorvokterne og sangerne holder til. - Vi skulde ikke svikte var Guds hus. 

Nhm 11 1 Folkets hovdinger bodde i Jerusalem. Rest e n av folket kastet lodd 

saledes at hver tiende mann skulde bo i Jerusalem, den hellige stad, men de ni tiendedeler i 
d e a n d r e b y e r . 

Nhm 11 2 Og folket velsignet alle de menn somfrivillig bosatte sig i 

Jerusalem. 

Nhm 11 3 Dette er de familie-overhoder i I andskapet som bodde i Jerusalem, og 

de som bodde i Judas byer, hver pa sin eiendom, i sine byer, bade av legfolket i Israel og av 
prestene, levittene, tempeltjenerne og efterko mme rne av Salomos tjenere. 

Nhm 11 4 I Jerusalem bodde nogen av judas barn og av Benjamins barn. Av judas 

barn: Ataja, sonn av Ussia, sonn av Sakarja, sonn av Amarja, sonn av Sefatja, sonn av 
Mahalalel, av Peres' barn, 

Nhm 11 5 og Ma'aseja, sonn av Baruk, sonn av K o I - Hose, sonn av Hasaja, sonn av 

Adaja, sonn av Jojarib, sonn av Sakarja, sonn av Hassiloni. 

Nhm 11 6 Peres' barn sombodde i Jerusalem, var i alt fire hundre og atte og 

sekstikrigsdyktigemenn. 

Nhm 11 7 Av Benjamins barn var det: Sal I u , sonn av Me s u I I am, sonn av joed, sonn 

av Pedaja, sonn av Kolaja, sonn av Ma'aseja, sonn av Itiel, sonn av Jesaja, 

Nhm 11 8 og efter h a m Ga b b a i - S a I I a i , i alt ni hundre og atte og tyve. 

Nhm 11 9 Joel, Sikris sonn, var tilsynsmann over dem, og juda, Hassenuas sonn, 

vardennaestoversteibyen. 

Nhm 11 10 Av prestene var det: Jedaja, sonn av Jojarib, Jakin, 

Nhm 11 11 Seraja, sonn av Hilkia, sonn av Me s u I I am, sonn av Sadok, sonn av 

Merajot, sonn av Akitub, forstanderen for Guds hus, 

Nhm 11 12 og deres brodre, som gjorde tjeneste i huset, i alt atte hundre og to 

og tyve, og Adaja, sonn av jeroham, sonn av Pel a I j a , sonn av Amsi, sonn av Sakarja, sonn av 
Pashur, sonn av Malkia, 

Nhm 11 13 og hans brodre, overhoder for sine familier, i alt to hundre og to og 

firti, og Amassai, sonn av Asarel, sonn av Ahsai, sonn av Mesillemot, sonn av Immer, 

Nhm 11 14 og deres brodre, hundre og atte og tyve dyktige menn. Sabdiel, sonn av 

Haggedolim, var tilsynsmann over dem. 

Nhm 11 15 Av levittene var det: Serna ja, sonn av Hassub, sonn av Asrikam, sonn av 

Hasabja, sonn av Bunni, 

Nhm 11 16 og Sabbetai og josabad, som forestod de ytre arbeider ved Guds hus og 

begge horte til levittenes overhoder, 

Nhm 11 17 og Mattanja, sonn av Mika, sonn av Sabdi, sonn av Asaf, lederen av 

sangen, somistemte lovsangen ved bonnen, og Bakbukja, den av hans brodre som var naest efter 
ham, og Abda, sonn av Sammua, sonn av Gal a I , sonn av J e d i tun. 

Nhm 11 18 Levittene i den hellige stad var i alt to hundre og fire og atti. 

Nhm 11 19 Av dorvokterne var det: Akkub, Talmon og deres brodre, somholdt vakt 

ved portene, i alt hundre og to og sytti. 

Nhm 11 20 3 Resten av Israel og av prestene og levittene bodde i alle de andre 

byer i Juda, hver pa sin 

Nhm 11 21 Og tempeltjenerne bodde pa Ofel, og Siha og Gispa var deres formenn. 

Nhm 11 22 Tilsynsmann over levittene i jerusalemved tjenesten i Guds hus var 

Ussi, sonn av Bani, sonn av Hasabja, sonn av Mattanja, sonn av Mika, av Asafs barn, sangerne. 
Nhm 11 23 For det var utstedt en befaling av kongen omdem, og likeledes var det 

fastsatt for sangerne hvad de hver dag hadde a g j ore. 
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24 Petaja, Mesesabels s 0 n n , av Serahs, j ud 
saker som vedkom fol ket. 

25 Ogsa | landsbyene med tilhorende j order 
red tilhorende smabyer, i Dibon med tilhorende s ma b 



Ihorende j order bodde 
tilhorende smabyer, i 



s barn, gikk kongen 

nogen av Judas barn: 
j ekabse 1 el og det s 



t i I h 0 r e n d e 



t i I h 0 r e n d e 



Nhm 11 

Nhm 11 

Nhm 11 

Nhm 11 

Nhm 11 

Nhm 12 

s 0 n n , og j osva: 
Nhm 12 

Nhm 12 

Nhm 12 

Nhm 12 

Nhm 12 

Nhm 12 

for sine b r 0 d r e 
Nhm 12 

s 0 m s a mme n 
Nhm 12 

t j enest e. 



31 

s ma by e r , 

32 

33 

34 

35 

36 
1 

Ser aj a, 
2 



i J esua, Mol ada, Bet - Pel et , 

i Hasar-Sual, Be'erseba med tilhorende smabyer, 
i Siklag, Mekona med tilhorende smabyer, 
i E n - R i mmo n , So r a , j a r mu t , 

o S a n 0 a h , Adullam og deres I andsbyer, Lakis med tilhorende jorder og 
smabyer. De hadde sine bosteder fra Be'erseba tii Hinnoms dal. 

Benjamins barn hadde sine bosteder fra Geba av: i Mikmas, Aja, Bet 



Betel 



i Anatot, Nob, Ananja, 

Ha s 0 r , Ra ma , Gi 1 1 a ' i m, 

Hadid, Sebo'im, Neballat, 

Lod, Ono og To mme r ma n n s d a I e n . 

Av levittene kom nogen avdeiinger fra Juda til 



Det t e er de pr est er 
J i r mej a, Esr as, 

Ama r j a , Ma I I u k , Hat 
Sekanja, Rehum, Mer 
Iddo, Ginnetoi, Abi 



Be n j a mi n . 



levitter somdrog hjemmed Serubabei, Sealtiels 



Mi ] a mi n , 
S e ma j a , 



Ma I I u k , Ha 1 1 u s , 
Re h u m, Me r e mo t , 
nnetoi, Abi a, 

Ma ' a d j a , B i I g a , 
J oj ar i b, J edaj a, 



Sal I u , Amok, Hilkia og jedaja. Disse 
osvas t i d. 

Og levittene var: Josva, B 
brodre forestod lovsangen, 

mens deres brodre Bakbukja 



overhodene 



pr est ene 



Binnui, Kadmiel, Serebja, juda og Mattanja, 



Nhm 

Nhm 

Nhm 

f a mi I i e 



12 

12 

12 

Mer aj a, 



josva fikk sonnen jojakim, Jojakimfikk Eljasib, 



Nhm 


12 


13 


Nhm 


12 


14 


Nhm 


12 


15 


Nhm 


12 


16 


Nhm 


12 


17 


Nhm 


12 


18 


Nhm 


12 


19 


Nhm 


12 


20 


Nhm 


12 


21 


Nhm 


12 


22 



J 0 j ada fikk Jonatan, 
Pa Jojakims tid var 
j i r me j a s Ha n a n j a , 



og jonatan fikk jaddua. 
disse p r e s t e n e s f a mi lie- 



0 v e r h 0 d e r 



demfor a vareta si 
Eljasib fikk J 0 j a d a , 
Oder : for Ser aj as 



r Esr as 1 Me s u I I am, for Amarjas johanan, 
r Meiukis Jonatan, for Sebanjas Josef, 
r Harims Adna, for Merajots Helkai, 
r I ddos Sakarias, for Ginnetons Me s u I I am, 
r Abias Sikri, for Minjamins, for Moadjas Piltai, 
r Bilgas Sammua, for Serna jas Jonatan, 
r J oj ar i bs Matt enai , for J edaj as Ussi , 
r Sallais K a I I a i , for Amoks Eber, 
r Hi I ki as Hasabja og for Jedajas Netanel. 

Eljasibs, Jojadas, Johanans og jadduas tid bl ev levittenes 



d e m for 



prise 



Gud, sal edes som den 
Me s u I I a m, Ta I mo n 0 g 1 



Akkub holdt 



familieoverhoder optegnet, likesa prestene under perseren Darius' regjering. 

Nhm 12 23 Familie-overhodene for Levis barn blev optegnet i kroni keboken, 

like til Johanans, Eljasibs sonns tid. 

Nhm 12 24 Levittenes overhoder var: Hasabja, o S e r e b i a og Josva, Kadmiels s 

deres brodre stod midt imot demfor a love og prise Gud, sal edes som den Guds mann 
befalt, flokk ved flokk. 

Nhm 1 2 2 5 Mattanja, Bakbukja, Obadja, Me s u I I am, Talmon og Akkub holdt 

dorvoktere vakt over forradska mme rne ved portene. 

Nhm 12 26 Disse levde i Jojakims, Josvas sonns, Josadaks sonns tid, 0 

stattholderen Nehemias' og i presten Esras', den skri ftl asrdes, tid. 

Nhm 12 27 Til innvielsen ay Jerusalems mur hentet de levittene fra al 

bosteder og forte demtil Jerusalem for a holde innvielse og gledesfest bade med lo 
0 g med sang, med c y mb i e r , harper 0 g c i t a r e r . 

Nhm 12 28 Og sangernes barn komsammen bade fra landet rundt omjerus 

netofatittenes landsbyer 

Nhm 12 29 og fra Bet- Haggi I gal og fra Gebas og As ma vets jorder; for s 

hadde bygget sig landsbyer rundt omk ring Jerusalem. 

Nhm 12 30 Og prestene og levittene renset sig, og de renset folket og 



Kadmiels sonn, 



David hadde 



osvas sonns, J osadaks sonns t i d, 
skri ftl aerdes, tid. 



al I e deres 
I 0 v p r i s n i n g 



Nhm 
hadde 
Nhm 
mu r e n . 
Nhm 



12 

bygget 

12 



29 og 

sig I andsbyer 



landet rundt om Jerusalem og fra 



s a n g e r n e 



portene 



12 

12 

12 

12 

j 0 n a t a n , 



31 Da lot jeg Judas hovdinger stige op pa muren, og jeg opstilte 
festtog; det ene gikk til hoire oven pa muren fremtil Mokkporten; 

32 og efter demgikk Hosaja og halvdelen av Judas hovdinger, 

33 Asar j a, Esr as og Mesul lam, 

3 4 juda, Benjamin, Semaja og Jirmeja 

35 og likesa nogen av prestenes barn, som bar trompeter; det var 



store 



sonn av Semaja, sonn av Mattanja, 



S a k k u r 



var Sakar j a, 
sonn a v 
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Nhm 1 2 3 6 og hans brodre Semaja og Asarel, Mi I a I a i , Gilalai, Ma'ai, Netanel, 

Juda og Hanani med den Guds mann Davids sanginstrumenter; og Esras, den skriftlaerde, gikk 
foran dem. 

Nhm 12 37 De gikk over Kildeporten og rett frem, opover trappene til Davids 

stad, der hvor en stiger op pa muren ovenfor Davids hus, heit frem til Vannporten i 0 s t . 

Nhm 12 38 Det andre lovsangskor gikk til den motsatte side, og jeg fulgte efter 

det med den andre halvdel av folket, oven pa muren, ovenfor Ovnstarnet, bort til den brede mur, 

Nhm 12 39 o og over Efra' i m-porten, den garni e port og Fiskeporten, forbi 

Hananel -tarnet og Mea-tarnet, helt frem til Fareporten; de stanset ved Fengselsporten. 

Nhm 12 40 Saledes stod begge I 0 v s a n g s k 0 r e n e ved Guds hus, likesa jeg og 

halvdelen av formennene med mig 

Nhm 12 41 og prestene Eljakim, Ma'aseja, Mi n j a mi n , Mikaja, Eljoenai, Sakarja og 

H a n a n j a me d t r 0 mp e t e r , 

Nhm 1 2 4 2 og Ma'aseja, Semaja, Eleasar, Ussi, Johanan, Malkia, Elamog Eser. Og 

sangerneistemtesangen, ogdensomledetden, varjisrahja. 

Nhm 12 43 De of ret den dag store offer og gledet sig, for Gud hadde latt dem 

vederfares en stor giede; 0 g s a kvinnene og barna gledet sig, og jubelen i J e r u s a I e m h 0 r t e s 
I a n g v e i . 

Nhm 1 2 4 4 Samme dag blev det innsatt menn somskulde ha tilsyn med 

forradska mme rne for de hellige gaver, forstegroden og tiendene; der skulde de sarnie fra 
bymarkene det som efter loven tilkom prestene og ievittene; for det var giede i Juda over at 
prestene og Ievittene nu utforte sin tjeneste. 

Nhm 12 45 Og de varetok hvad det var a vareta for deres Gud, og hvad det var a 

vareta ved renselsen; likesa varetok sanger ne og dorvokterne sin tjeneste, saledes som David 
og hans sonn Salomo hadde befalt. 

Nhm 12 46 For allerede i g a mme I tid, i Davids og Asafs dager, var det ledere for 

sangerne, og det I 0 d lov- og takkesanger til Gud. 

Nhm 1 2 4 7 Og i Serubabels og Nehemias' dager gav hele Israel sangerne og 

dorvokterne det som tilkom dem for hver dag; og de gav Ievittene hellige gaver, og Ievittene 
gav Arons barn hellige gaver. 

Nhm 13 1 Samme dag blev det lest op for folket av Moseboken, og der fant de 

skrevet at ingen a mmo nitt eller moabitt nogensinne skulde vaere med i Guds menighet, 

Nhm 13 2 8 fordi de ikke kom Israels barnj mote med b r 0 d og vann, men leide 

Bileam imot dem til a forbanne dem; allikevel vendte var Gud forbannelsen til velsignelse. 

Nhm 13 3 Da de nu horte hvad det stod i loven, utskilte de alle fremmede fra 

Israel. 

Nhm 13 4 t Men nogen tid for dette var presten Eljasib, somvar i naer slekt med 

Tobias, blitt satt til a ha tilsyn med kammerne i Guds hus. 

Nhm 13 5 Oghan hadde innredetetstort kammer for ham der hvor de for hadde 

lagt inn matofferet, viraken og karene og den tiende av kornet, mosten og oljen somvar 
levittenes og sangernes og dorvokternes rettighet, og den hellige avgift til prestene. 

Nhm 13 6 Under o a I t dette var jeg ikke i Jerusalem; for i Babels konge 

Artaxerxes' to og trettiende ar var jeg kommet tilbake til kongen. Men da nogen tid var gatt, 
bad jeg igjen kongen omlov til a reise, 

Nhm 13 7 og da jeg sa komtil Jerusalem, la jeg me r k e o t i I det onde Eljasib 

hadde gjort for Tobias' sky Id ved a innrede et kammer for hami for gar dene til Guds hus. 

Nhm 13 8 Dette syntes jeg me get ille om, og jeg kastet alt Tobias' innbo ut av 

k a mme ret 

Nhm 13 9 og bod at de skulde rense kammerne, og sa lot jeg atter de til Guds 

hus horende kar og matofferet og viraken legge inn der. 

Nhm 13 10 Jeg fikk 0 g s a vite at Ievittene ikke hadde fatt det somtilkomdem, og 

at derfor Ievittene og sangerne, somskulde gjore tjeneste, hadde forlatt tjenesten og flyttet 
ut hver til sin gard. 

Nhm 13 11 Da gikk jeg i rette med formennene og spurtedem hvorfor Guds hus var 

blitt forsomt, og jeg kalte demsa mme n og innsatte dem igjen, hver pa sin plass. 

Nhm 13 12 Og hele Juda forte tiendenav kornet, mosten og oljen til 

forradska mme rne. 

Nhm 13 1 3 o Sa satte jeg presten Selemja og Sadok, den skriftlaerde, og Pedaja, en 

av levi ttene, til a ha tilsyn med forradska mme rne og Hanan, sonn ay Mattanj as o sonn Sakkur, til 
a g a dem til hande; for de blev holdt for a vaere pal i tel i g e ; dem p a I a det nu a dele ut til 
s i n e b r 0 d r e . 

Nhm 13 14 Kom mig i hu, min Gud, for dette og utslett ikke de gode gjerninger 

somjeg har gjort mot min Guds hus og tjenesten der! 

Nhm 13 15 Vedsa mme tid sa jeg i juda nogen som tradte vinpersene omsabbaten og 

forte hjem kornband og lesste demga asenene, og likeledes vin, druer, fikener og alle slags 
varer og forte det til Jerusalem pa s a b b a t s d a g e n . Jeg advarte demden dag de solgte disse 
I evnetsmi dl er. 

Nhm 13 16 o Og s a folk fra Tyrus, somopholdt sig der, kom med fisk og alle slags 

varer og solgte dempa sabbaten til judas barn, og det i Jerusalem. 

Nhm 13 17 Dagikkjegi rette me d de fornemme i Juda og sa til dem: Hvorledes 

kan I baere eder sa ille at og vanhellige sabbatsdagen? 
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Nhm 13 18 Var det ikke fordi eders fedre gjorde saledes at var Gud forte all 

denne ulykke over oss og over denne by? Og nu forer I ennu storre vrede over Israel ved a 
vanhellige sabbaten! 

Nhm 13 19 S a snart det blev morkt i Jerusalems porter for sabbaten, bod jeg at 

dorene skulde lukkes, og at de ikke skulde apnes igjen for efter sabbaten. jeg satte nogen av 
mine tjenere pa vakt ved portene og sa: Det skal ingen varer fores inn pa sabbatsdagen. 

Nhm 1 3 2 0 Kremmerne og de somsolgte a I I e slags varer, overnattet da utenfor 

Jerusalem bade en og to ganger . 

Nhm 13 21 Da advarte jeg dem og sa til dem: Hvorfor overnatter I for an muren? 

Gjor I det en gang til, sa legger jeg hand pander. Fra den tid komde ikke mere pa sabbaten. 
Nhm 13 22 Og levittene bod jeg a rense sig og komme og holde vakt ved portene, 

sa sabbatsdagen k u n d e o b I i helligholdt. Kom mi g ogsa dette i hu, min Gud, og miskunn dig over 

mig efter din store nade! o SLM 

Nhm 13 23 Pa den tid sa jeg ogsa de joder somhadde tatt a s d o d i t t i s k e , 

a mmo nittiske og moabittiske kvinner til hustruer; 

Nhm 13 24 av deres barn talte halvdelen asdodittisk - de kunde ikke tale jodisk 

eller et av de andre folks tungemal. 

Nhm 13 o 25 Jeg gikk i rette med demog forbannet dem, ja, nogen av demslo jeg og 

rev dem i haret; jeg lot dem sverge ved Gud og sa: I skal ikke gi eders dotre til deres sonner 

eller ta nogen av deres dotre til hustruer for eders sonner eller for eder selv. 

Nhm 13 26 Var det ikke med sadant Israels konge Salomo forsyndet sig? Iblandt de 

mange folk var det ingen konge somhan, og han var elsket av sin Gud, og Gud satte ham til 

konge over hele Israel; men endog ham forforte de fre mme de kvinner til synd. 

Nhm 13 o 27 Og o e d e r skulde det vaere tillatt a gjore denne store ondskap og vise 

troloshet mot var Gud ved a ta fremmede kvinner til hustruer! 

Nhm 1 3 2 8 En av sonnene til jojada, y p p e r s t e p r e s t e n Eljasibs sonn, var 

svi gersonn av horonitten Sanballat; derfor drev jeg ham bort fra mig. 

Nhm 13 29 Komdemihu, min Gud, atdeharvanaeret prestedo mme t og prestedo mme t s 

oglevittenespakt! 

Nhm 13 30 Sa renset jeg demfra alt fremmed, og jeg foreskrev hvad prestene og 

levittene hadde a vareta, hver i sin gjerning, 

Nhm 13 31 og hvorledes det skulde vaere med avgivelsen av ved til fastsatte tider 

og med forstegroden. Kom mig det i hu, min Gud, og regn mig det til gode! 

Est 1 1 I Ahasver us' tid - det var den Ahasverus somregjerte fra India like 

til Etiopia over hundre og syv og tyve landskaper - 

Est 1 2 i de dager da kong Ahasverus satt pa sin kongetrone i borgen Susan, 

Est 1 3 i hans regjerings tredje ar hendte det at han gjorde et gjestebud for 

a I I e sine fyrster og tjenere; Persias og Me d i as haerforere og hans fornemste menn og 
landskapenesfyrster var samlet hos ham. 

Est 1 4 I mange dager - hundre og atti dager - viste han demsin kongelige 

herlighet og rikdom og sin storhets glans og prakt. 

Est 1 5 Da de dager v a r o t i I ende, gjorde kongen^et gjestebud i syv dager for 

alt folket somfantes i borgen Susan, bade store og sma, i forgarden til haven ved kongens 
s I o 1 1 . 

Est 1 6 Tepper av hvitt linnet, bomullstoi og blatt purpur var festet med 

snorer o av hvit bo mu II og rodt purpur i solvringer og til marmorsoiler; benker av gull og s 0 1 v 
stod pa et gulv av alabast og hvitt marmor og perl e mo r og sort ma r mo r . o 
Est 1 7 Drikkene blev skjenket i skal e r av gull, og skal e n e var a I I e ulik 

hverandre, og kongelig vin var det i mengde, somdet hovde hos en konge. 

Est 1 8 Og for drikningen gjaldt den forskri ft at ingen skulde nodes; for 

kongen hadde befalt a I I e sine hushovmestere a la enhver fa sa me get han selv onsket. 

Est 1 9 Samtidig gjorde dronning Vasti et gjestebud for kvinner i kong 

Ahasveruskongeligehus. 

Est 1 10 Pa den syvende dag, da kongen var blitt vel til mote av vinen, sa han 

til Me human, Bista, Harbona, Bigta og Abagta, Setar og Karkas, de syv hoffmenn som gjorde 
tjeneste hos kong Ahasverus, 

Est o 1 11 at de skulde fore o dronning Vasti fremfor kongen, med kongelig krone 

pa, sa han kunde la folkene og fyrstene fa se hennes skjonnhet; for hun var me get fager. 

Est 1 12 Men dronning Vasti nektet a komme efter den befaling kongen hadde 

sendt henne gjennemhoffmennene. Da blev kongen harmfull, og hans vrede optendtes. 

Est 1 13 Og kongen sa til vismennene, somforstod sig pa tidene - saledes blev 

kongens saker fremlagt for a I I e somforstod sig pa lov og rett, 

Est 1 14 og de som stod hamnaermest, var Karsena, Setar, Admata, Tarsis, Meres, 

Marsena, Memukan, persernes og medernes syv fyrster, som alltid hadde adgang til kongen og 
inntok de overste seter i riket - : 

Est 1 15 Hvad er det efter loven a gjore med dronning Vasti, fordi hun ikke har 

gjort hvad kong Ahasverus befalte henne gjennem hoffmennene? 

Est 1 16 Da tok Memukan til orde for kongen og fyrstene: Dronning Vasti har 

ikke bare forbrutt sig mot kongen, men mot a I I e fyrster og a I I e folk i a I I e kong Ahasverus' 
landskaper. 

Est 1 17 Fordronningensadferdvil komme ut blandt a I I e kvinnene og fa dem til 

a forakte sine ektemenn; de vil si: Kong Ahasverus bod at dronning Vasti skulde fores fremfor 
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ham, men hun komikke. 

Est 1 18 J a, o al I erede idag vil persernes og medernes fyrstinner n a r de far h 0 r e 

omdronningens adferd, si s a tii a I I e kongens fyrster, og der vil bli nok av forakt og vrede. 
Est 1 19 Dersomdet tykkes kongen godt, sa la det utga en kongelig befaling, og 

la den bli opskrevet blandt persernes og medernes lover, sa den star urokkelig fast, at Vasti 
aldri mere ska I komme for kong Ahasver us' 0 i n e , og kongen skal gi hennes kongelige verdighet 
til en annen kvinne, som er bedre enn hun! 

Est 1 20 8 N a r da det pabud somkongen utsteder, bli r kjent i hele hans rike, sa 

stort som det er, sa vil a I I e kvinner vise sine ektemenn aere, bade store og sma. 

Est 1 21 Disse ord syntes kongen og fyrstene godt om, og kongen gjorde som 

Memukan hadde sagt. 

Est 1 22 Han sendte skrivelser til a I I e kongens landskaper, til hvert landskap 

i dets skrift og til hvert folk pa dets tungemal, at hver mann skulde vaere herre i sitt hus og 
tale sitt folks tungemal. 

Est 8 2 1 Da nogen tid var gatt, og kongens vrede hadde lagt sig, kom han after 

til a tenke pa Vasti og det hun hadde gjort, og det som var besluttet om henne. 

Est 2 2 Da sa kongens menn somgjorde tjeneste hos ham: Der skulde letes efter 

unge og fagre jomfruer for kongen, 

Est 2 3 og kongen skulde sette menn i a I I e sitt rikes landskaper til a sarnie 

a I I e unge og fagre jomfruer til kvinnenes hus [ borgen Susan under tilsyn av kongens hoffmann 
Hege, kvinnevokteren, og la demfa salver til a salve sig med, 

Est 2 4 og sa skulde den unge pike som behager kongen, bli dronning i Vastis 

sted! Det rad syntes kongen godt om, og han sa. 

Est 2 5 I borgen Susan var det dengang en j 0 d i s k mann somhette Mordekai; han 

var s 0 n n av Ja'ir, som var s 0 n n av Si me 1 i og s 0 n n e s 0 n n av Kis, av Benjamins aet t . 

Est 2 6 Han var blitt bortfort fra Jerusalem med de fanger somblev bortfort 

sammen med Judas konge Jekonja da han blev bortfort av Babels konge Nebukadnesar. 

Est 2 7 Han var fosterfar til Hadassa, det er Ester, en datter av hans 

farbror; for hun hadde hverken far eller mor. Den unge pike var velskapt og fager, og da 
hennes far og mor d 0 d e , hadde Mordekai tatt henne til sig som sin egen datter. 

Est 2 8 Da nu kongens bud og befaMng blev kjent, og mange unge piker samledes 

til borgen Susan under Hegais tilsyn, da blev 0 g s a Ester hentet til kongens hus under tilsyn 
av Hegai, kvinnevokteren. 

Est 8 2 9 Den unge pike behaget ham og vant hans yndest; derfor skyndte han sig 

med a gi henne salver til a salve sig med og den mat hun skulde ha, og de syv unge piker fra 
kongens hus somvar utsett til a tjene henne; og han lot henne og hennes piker flytte inn i de 
besterumikvinnehuset. 

Est t 2 10 Ester hadde ikke sagt noget omsitt folk og sin aet t ; for Mordekai 

hadde pal a g t henne at hun ikke skulde si noget om det. 

Est 2 11 o Hver eneste dag gikk Mordekai fremog tilbake utenfor forgarden til 

kvinnehuset for a fa vite hvorledes det stod til med Ester, og hvad de gjorde med henne. 

Est 2 12 Nu var det sa at nar raden komtil en av de unge piker at o h u n skulde 

g a inn til kong Ahasverus, efterat der i tolv maneder var blitt gjort med henne saledes som 
det var foreskrevet om kvinnene - for sa lang tid gikk det med til deres salving, seks maneder 
med myrraolje og seks maneder med vel I uktende saker og med andre salver for kvinner - 
Est 2 13 nar da den unge pike gikk inn til kongen, fikk hun ta med sig fra 

kvinneneshustilkongenshusaltdethunbadom. 

Est 2 14 Omaftenen gikk hun inn, og ommorgenen vendte hun tilbake til det 

andre kvinnehus og stod siden under tilsyn av kongens hoffmann Sa'asgas, medhustruenes vokter; 
hun komikke me re inn til kongen, medmindre kongen hadde slik hu til henne at hun blev kalt 
til hammednavnsnevnelse. 

Est 2 15 Da raden til a ga inn til kongen komtil Ester, datter av Abiha'il, 

som var farbror til hennes fosterfar Mordekai, krevde hun ikke annet enn det som kongens 
hoffmann Hegai, kvinnevokteren, radet til. Og Ester vant yndest hos a I I e som sa henne. 

Est 2 16 Ester blev hentet til kong Ahasverus i hans kongelige hus i den tiende 

maned, det er maneden tebet, i hans regjerings syvende a r . 

Est 2 17 Kongen fikk Ester mere kjaer enn a I I e de andre kvinner; hun vant nade 

og yndest hos hamfremfor a I I e de andre jomfruer. Han satte en kongelig krone pa hennes hode 
og gjorde henne til dronning i Vastis sted. 

Est 2 18 Og kongen gjorde et stort gjestebud for a I I e sine fyrster og tjenere 

til aere for Ester, og han tilstod landskapene eftergivelse av skatter og delte ut gaver, som 
det hovde for en konge. 

Est 2 19 Da det for annen gang blev samlet sammen jomfruer, satt Mordekai i 

k 0 n g e n s p 0 r t . 

Est 2 8 20 Men Ester hadde ikke sagt noget omsin aet t 0 g o s i 1 1 folk; for det hadde 

Mordekai pal a g t henne, og Ester gjorde i a I I e ting som Mordekai sa, saledes som hun hadde 
gjort da hun blev opfostret hos ham. 

Est 2 21 Pa den tid da Mordekai satt i kongens port , o blev Bigtan og Teres, 1 0 o 

av de hoffmenn hos kongen som holdt vakt ved dortreskelen, vrede pa kong Ahasverus og s 0 k t e a 
legge hand pa ham. 

Est 2 22 Dette fikk Mordekai kunnskap om, og han fortalte det til dronning 

Ester; og Ester sa det til kongen pa vegne. 
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Est 2 2 3 Saken bi ev gransket, og da det viste sig at det var s a , bl ev de begge 

hengt i en galge. Dette bi ev opskrevet i kroni keboken for kongens 0 i n e . 

Est 3 1 Nogen tid efter ophoiet kong Ahasverus agagitten Ha man, Hammedatas 

s 0 n n , og gav ham rang og sete over a I I e de fyrster somvar hos ham. 

Est 3 2 Og a I I e kongens tjenere somvar i kongens port, fait pa kne og kastet 

sig ned for Ha man, for sa hadde kongen befalt omham; men Mordekai fait ikke pa kne og kastet 
sig ikke ned for ham. 

Est 3 3 Da sa kongens tjenere som var i kongens port, til Mordekai: Hvorfor 

overtrederdu kongens bud? 

Est o 3 4 Og da de dag o efter dag hadde sagt sa til ham, og han ikke h 0 r t e pa 

dem, sa meldte de det til Ha man for a se omden grunn Mordekai gav, vilde bli tatt for god: 
for han hadde sagt dem at han j o 0 de. 

Est 3 5 Da Haman sa at Mordekai ikke fait pa kne eller kastet sig ned for ham, 

blev han full av harme. 

Est 3 6 Men det syntes ham alt for lite a legge hand bare pa Mordekai; for han 

hadde fatt vite hvilket folk Mordekai h 0 r t e til; derfor s 0 k t e han a fa ut ryddet a I I e de j 0 d e r 
somfantes i hele Ahasverus' rike, fordi det var Mordekai s folk. 

Est 3 7 I den forste maned, det er maneden nisan, i kong Ahasverus' tolvtear 

biev det kastet gur, det er I odd, i Ha mans pasyn omhver enkeit dag og hver enkelt maned like 
til den tolvte ma ned, deter maneden adar. 

Est 3 8 Og Haman sa til kong Ahasverus: Her er et folk som bor spredt og for 

sig selv blandt de andre folk i a I I e ditt rikes landskaper, og deres lover er forskjellige fra 
a I I e andre folks; de holder sig ikke efter kongens lover, og det hover ikke for kongen a la 
d e m v aer e i f r e d . 

Est 3 9 Dersomdet tykkes kongen godt, sa la det bli utferdiget en skrivelse 

0 m at de skal utryddes; og jeg skal da kunne tilveie embedsmennene ti tusen talenter s 0 1 v til 
a legge i kongens skattka mme r . 

Est 3 10 Da trakk kongen signetringen av sin hand og gav den til agagitten 

Haman, Hammedatas sonn, jodenes fiende, 

Est 3 11 ogsatil ham: Sol vet skal v aer e ditt, ogmedfolket kan du gjore som 

dufinnerforgodt. 

Est 3 12 Kongens skrivere blev da kalt sa mme n pa den trettende dag i den forste 

maned, og det blev utferdiget en skrivelse a I del e s saledes som Haman bod, bade til kongens 
statthol dere og til I a n d s h 0 v d i n g e n e for hvert landskap og ti I o fyrstene over hvert folk - til 
hvert landskap i dets skrift og til hvert folk pa dets tungemal. I kong Ahasverus' navn blev 
skrivelsene utferdiget, og de blev forseglet med kongens signetring. 

Est 3 13 Sa sendtes der med ilbud skrivelser til a I I e kongens landskaper at 

a lie joder skulde odelegges, drepes og utryddes, bade unge og gamle, s ma barn og kvinner, a I I e 
pa en dag, pa den trettende dag i den tolvte maned, det er maneden adar, og deres gods skulde 
gis til plyndring. 

Est 3 14 Forat befalingen skulde bli kjent i hvert landskap, blev en avskrift 

av skrivelsen kunngjort for a I I e folkene, sa de kunde holde sig r e d e o t i I den nevnte dag. 

Est 3 s 15 Pa kongens bud drog ilbudene i hast avsted sa snart befalingen var 

utferdiget pa borgen Susan. Sa satte kongen og Haman sig til a drikke, men byen Susan var 
forferdet. 

Est 4 1 Da Mordekai fikk vite alt somhadde hendt, sonderrev han sine klaer og 

klaeddesigi sekkogaskeoggikkut i byenunder hoie klagerop. 

Est 4 2 Og han k 0 m like til plassen foran kongens port; for ingen somvar 

klaeddi sekk, haddelovtil againni kongensport. 

Est 4 3 Og i hvert eneste landskap, overalt hvor kongens ord og befaling nadde 

frem, blev det stor sorg blandt jodene og faste og grat og ja mme r , j a , ma n g e r e d e t sig e t I e i e 
av sekk og aske. 

Est 4 4 Da kom Esters unge piker og hennes hoffmenn og fortalte henne det, og 

dronningen blev full av angst. Hun sendte klaer til Mordekai, som han skulde ta pa istedenfor 
de sekkeklaer han gikk i; men han tok ikke imot dem. 

Est 4 5 Ester kalte da til sig Hatak, en ay kongens hoffmenn, som han hadde 

satt til a tjene henne. og bod ham g a til Mordekai for a fa vite hvad somvar pa ferde, og 
hvorfor han bar sig saledes at. 

Est 4 6 Hatak gikk ut til Mordekai pa byens torv foran kongens port. 

Est 4 7 Og Mordekai fortalte hamalt det somhadde hendt h a m, o og opgav for ham 

noiaktig hvor me get solv Haman hadde lovt a tilveie kongens skattkammer for a fa utryddet 
jodene. 

Est 4 8 Han gav hamogsa en avskrift av den skrevne befaling somvar blytt 

gitt i o 5 u s a n om a odelegge dem, forat han skulde visepster den og melde henne alt og palegge 
henne a g a inn til kongen og be og bonnfalle ham om nade for sitt folk. 

Est 4 9 Hatak komog fortalte Ester hvad Mordekai hadde sagt. 

Est 4 10 Da bod Ester Hatak a ga til Mordekai og si: 

Est 4 11 s A I I e kongens tjenere og folket i kongens landskaper vet at hvis nogen, 

ma n n eller kvinne, gar inn til kongen i den indre gard uten a vaere kalt, gjelder for enhver 
s a d a n s a mme lov: at han skal late livet, uten sa er at kongen rekker ut sin gullstav mot ham, 
da far han leve; men jeg er nu i tretti dager ikke blitt kalt til a ga inn til kongen. 

Est 4 12 Da Mordekai fikk hore hvad Ester hadde sagt, 
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Est 4 13 sa han at de skulde gi Ester dette svar: Du ma ikke tenke at du alene 

av alie joder skal slippe unda, fordi du er i kongens hus. 

Est 4 14 For omdu tier stillei denne tid, sa vil det nokko mme u t f r i e i s e o g 

redning for jodene fra et annet sted, men du og din fars hus skal omkomme. Og hvemvet omdu 
ikke nettop for en tid som denne er ko mme t til dronningverdigheten? 

Est 4 15 Da sa Ester at det skulde gis Mordekai dette svar: 

Est 4 16 Ga avsted og fa samlet alie joder somfinnes i Susan, og hold faste 

for min skyld, sa I hverken^eter eller drikker noget i tre dogn, natt eller dag! Jeg og mine 
unge piker vil ogsa faste pa s a mme mate. Og sa vil jeg ga inn til kongen, enda det ikke er 
efter loven. Skal jeg da omko mme , sa far jeg omko mme . 

Est 4 17 Mordekai gikk bort og gjorde alt det som Ester hadde pal a g t ham. 

Est 5 o 1 Pa den tredje dag klaedde Ester sig i kongelig skrud og stilte sig i 

den indre gard til kongens hus, midt for kongens hus, og kongen satt pa sin kongetrone i 

kongens hus, midt imot doren til huset. o 

Est 5 2 Da nu kongen sa dronning Ester sta i garden, fant hun nade for hans 

oine; kongen rakte ut gul I staven som han hadde i handen, mot Ester, og Ester gikk fremog 
rortevedendenavstaven. 

Est 5 3 Og kongen sa til henne: Hvad h a r o d u pa hjerte, dronning Ester, og hvad 

er ditt onske? Var det enn halvdeien av riket, skal du fa det. 

Est 5 4 Ester svarte: Tykkes det kongen godt, vilde jeg gjerne at kongen og 

Ha man idag skulde komme til det gjestebudjeghar stelt til for ham! 

Est 5 5 Da sa kongen: Skynd eder og hent Ha man, sa Ester kan fa sitt onske 

opfylt! Sa komda kongen og Ha man til det gjestebud Ester hadde stelt til. 

Est 5 6 Mens de satt og drakk vin, sa kongen til Ester: Hvad er din bonn? Den 

skal tilstaes dig. Og hvad er ditt onske? Var det enn halvdeien av riket, skal det opfylles. 

Est 5 7 Ester svarte: Min bonn og mitt onske er: 

Est 8 5 8 o H a r jeg funnet nade for kongens oine, og tykkes det kongen godt a 

tilsta mig min bonn og a opfylle mitt onske, sa ma kongen og Ha man komme til det gjestebud jeg 
vil stelle til for dem! Imorgen vil jeg da gjore somkongen sier. 

Est 5 9 Ha man gikk den dag glad og vel til mote derfra, men da han fikk se 

Mordekai i kongens port, og at han hverken reiste sig eller rorte sig for ham, blev han full 

a v v r e d e mo t Mo r d e k a i . 

Est 5 10 Men han holdt sig rolig og gikk hjem; sa sendte han bud efter sine 

vennerogsinhustruSeres 

Est 5 11 og fortalte demomsin rikdomog herlighet og omsine mange sonner og 

likeledes alt omhvorledes kongen hadde gjort hamstor, og hvorledes han hadde ophoiet ham 
over fyrstene og kongens tjenere. 

Est 5 12 Og Ha man sa: Heller ikke lot dronning Ester nogen annen enn mig komme 

med kongen til det gjestebud hun hadde stelt til, og ogsa til imorgen er jeg innbudt av henne 
s a mme n med kongen. 

Est 5 13 Men alt dette er mig ikke nok all den stund jeg ser joden Mordekai 

sitteikongensport. 

Est 5 14 Da sa hans hustru Seres og alie hans venner til ham: La dem gjore en 

galge i stand; femti alen hoi, og be imorgen kongen omat Mordekai ma bli hengt i den; sa kan 
du ga glad med kongen til gjestebudet! Dette rad syntes Ha man godt om, og han lot gjore galgen 
i st and. 

Est 6 1 Den natt fikk kongen ikke sove; han bod derfor a hente kroni keboken, 

somde minneverdige hendelser var optegnet i, og den blev oplest for kongen. 

Est 6 2 Der fant de optegnet at Mordekai hadde meldt hvorledes Bygtana og o 

Teres, to av de hoffmenn hos kongen som holdt vakt ved dortreskelen, hadde sokt a legge hand 
pa kong Ahasver us . 

Est 6 3 Kongen spurte da: Hvad aere og ophoielse er det blitt Mordekai til del 

for dette? Kongens tjenere svarte: Han har ikke fatt nogen t i n g . 

Est 6 4 o Sa sa kongen: Hvemer det somer ute i garden? Da var Ha man just 

kommet inn i den ytre gard til kongens hus for a be kongen omat Mordekai matte bli hengt i 
den galge han hadde gjort i stand for ham. 

Est 6 5 Kongens tjenere svarte: Det er Ha man som star der ute i garden. Kongen 

s a : La h a m k o mme inn! 

Est 6 6 Da nu Ha man kominn, spurte kongen ham: Hvad skal det g j ores med den 

mann o kongen har lyst til a aere? Da tenkte Ha man ved sig selv: Hvem skulde kongen ha mere lyst 
tilaviseaereennmig? 

Est 6 7 Og han sa til kongen: Er det en mann kongen har lyst til a ser e , o 

Est 6 8 sa la det bli^hentet^en kongelig klaedning somkongen selv har baret, 

og en hest somkongen selv har ridd pa, og pa hvis hode det er satt en kongelig krone, 

Est 6 9 og la sa klaedningen og h e s t e n o b I i overgitt til en ay kongens fornemste 

fyrster, og han skal la den mann kongen har lyst til a aere, fa klaedningen pa og la ham ride pa 
hesten gjennem byens gater og rope foran ham: Saledes g j ores det med den mann som kongen har 
I y s t t i I a aer e ! 

Est 6 10 Da sa kongen til Ha man: Skynd dig, ta klaedningen og hesten, somdu har 

sagt, og gjor saledes med joden Mordekai, som sitter i kongens port! La intet bli forsomt av 
alt det du har sagt ! 

Est 6 11 Haman tok klaedningen og hesten og gav Mordekai klaedningen pa og lot 
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ham ride gjennem byens gater og ropte foran ham: Saledes g j ores det med den mann som kongen 
h a r I y s t t i I a aer e ! 

Est 6 12 Sa vendte Mordekai tilbake til kongens port; men Ha man skyndte sig 

hjem, sorgfull og med tildekket hode. 

Est 6 13 Han fortalte sin hustru Seres og a I I e sine venner alt det somhadde 

hendt ham; da sa hans vismenn og hans hustru Seres til ham: Hvis Mordekai, som du o har o begynt a 
sta tilbake for, er av jodisk set t , da for mar du intet mot ham, men vil ko mme til a sta a I del e s 
tilbake for ham. 

Est 6 14 Mens de ennu talte med ham, komkongens hoffmenn for i all hast a fore 

Ha man til det gjestebud Ester hadde stelt til. 

Est 7 1 Sa komda kongen og Haman til gjestebudet hos dronning Ester. 

Est 7 2 Mens de satt og drakk vin, sa kongen ogsa denne annen dag til Ester: 

Hvad er din bonn, dronning Ester? Den skal tilstaes dig. Og hvad er ditt onske? Var det enn 
halvdelen av riket, skal det opfylles. 

Est 7 3 Da svarte dronning Ester: Harjeg funnet nade for dine oine, konge, og 

tykkes det kongen godt, sa la mitt liv bli mig gitt pa min bonn, og mitt folks liv efter mitt 
onske! 

Est 7 4 For vi er solgt, bade jeg og mitt folk, til a odelegges, drepes og 

utryddes; var det enda bare til a v aer e t r ael e r og trael kvi nner vi var solgt, da hadde jeg tidd, 

men nu er var fiende ikke i stand til a oprette kongens tap. 

Est 7 5 Da sa k o n g Ahasverus til dronning Ester: Hvem er han, og hvor er han 

somhar dristet sig til a gjore sa? 

Est 7 6 Ester svarte: En motst ander og fiende, denne onde Haman der! Da blev 

Haman forferdet for kongens og dronningens asyn. 

Est 7 7 Kongen reiste sig ihar me, forlot gjestebudet oggikkuti 

slottshaven; men Haman blev tilbake for a be dronning Ester omsitt liv; for han skjonte at 
kongen hadde fast besluttet hans ulykke. 

Est 7 8 Da sa kongen komtilbake fra slottshaven til huset hvor gjestebudet 

var blitt holdt, la Haman boid over den benk som Ester satt pa; da sa o kongen: Tor han endog 

ove void mot dronningen her i mitt eget hus? Ikke for var dette ord gatt ut av kongens munn, 

for de tildekket Hamans 

Est 7 9 Harbona, en av hoffmennene hos kongen, sa: Se, ved Hamans hus star det 

allerede en galge, femti alen hoi, som han selv har latt gjore i stand for Mordekai, han hvis 
ord engang var til sa stort gagn for kongen. Da sa kongen: Heng hami den! 

Est 7 10 Sa hengte de Haman i den galge han hadde gjort i stand for Mordekai, 

o g k o n g e n s v r e d e I a s i g . 

Est 8 1 Samme dag gav kong Ahasverus dronning Ester det hus som hadde tilhort 

Haman, jodenes fiende; og Mordekai fikk komme inn for kongen, for Ester hadde fortalt hvad han 
varforhenne. 

Est 8 2 Kongen trakk av sin signetring, somhan hadde tatt fra Haman, og gav 

den til Mordekai, og Ester satte Mordekai over Hamans hus. 

Est 8 3 Ester vendte sig atter til kongen, kastet s i o g ned for hans fotter og 

grat og bonnfalt ham om a avvende agagitten Hamans ondskap og det rad han hadde lagt op mot 
j 0 d e n e . 

Est 8 4 Kongen rakte ut gul I staven mot Ester; da reiste Ester sig op og tradte 

fremforkongen. 

Est 8 5 Og o h u n sa: Tykkes det kongen godt, og harjeg funnet nade for hans 

asyn, og synes det kongen a vaere rett, og er jeg ham til behag, sa la det bli utferdiget 
skrivelser for a ti I bakekaM e o de brev sominneholdt agagitten Hamans, Ha mme datas sonns onde 
rad, de som han skrev for a fa utryddet jodene i alie kongens landskaper. 

Est 8 6 Hvorledes skulde jeg kunne se pa den ulykke somvilde r a mme mitt folk, 

og hvorledes skulde jeg kunne se pa min set t s undergang? 

Est 8 7 Da sa kong Ahasverus til dronning Ester og til joden Mordekai: Jeg har 

jo gitt Ester Hamans hus, og han selv er blitt hengt i galgen, fordi han vilde legge hand pa 
jodene. 

Est 8 8 Sa skriv nu I brev om jodene i kongens navn, saledes som I finner for 

godt, og forsegl dem med kongens signetring! For en skrivelse som er utferdiget i kongens navn 
og forseglet med kongens signetring, kan ikke tilbakekalies. 

Est 8 9 o Sa blev da straks kongens skrivere kalt sa mme n pa den tre og tyvende 

dag i den tredje maned - det er maneden sivan - og det blev skrevet aldeies som Mordekai bod, 
til jodene og tii s t a t t h o I d e r n e og I andshovdi ngene og landskapenes fyrster fra India like til 
Etiopia, hundre og syv og tyve landskaper, til hvert [andskap i dets skrift og til hvert folk 
pa dets tungemal, ogsa til jodene i deres skrift og pa deres tungemal. 

Est 8 10 Han skrev i kong Ahasverus 1 navn og forseglet med kongens signetring. 

Sa sendte han brevene avsted med ilbud, som red pa travere fra kongens egne s taller, 

Est 8 11 og i demstod at kongen gav jodene i hver by lov til a s I a sig sammen 

og verge sitt liv og i hvert folk og landskap a odelegge, drepe og utrydde alie vaebnede skarer 
som angrep dem, endog sma barn og kvinner, og plyndre deres gods, 

Est 8 12 altjraenog s a mme t dag i alie kong Ahasverus' landskaper, pa den 

trettende dag i den tolvte maned, det er maneden adar. 

Est 8 13 Forat befalingen skulde bli kjent i hvert landskap, blev en avskrift 

av skrivelsen kunngjort for alie folkene, sa jodene kunde holde sig rede til den dag og hevne 
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s i g pa sine f i ender . 

Est 8 14 Pa kongens bud drog ilbudene, som red pa de kongelige travere, avsted 

i storste hast sa snart befalingen var utferdiget i borgen Susan. 

Est 8 15 Mordekai gikk ut fra kongen i kongelig klaedning av blatt purpur og 

hvitt linnet og med en stor g u I I krone og en kape av hvitt bomullstoi og rodt purpur; og byen 
Susan j ubi et hoi t og gl edet si g. 

Est 8 16 Hosjodenevardetnulysoggledeogfrydogaere, 

Est 8 17 og i hvert eneste landskap og i hver eneste by, overalt hvor kongens 

ord og befaling nadde frem, blev det glede og fryd blandt jodene med gj estebud og hoitid; og 
mange av folkene i I andet o bl ev j Oder, for frykt for jodene var fait pa dem. 

Est 9 1 Pa den trettende dag i den toivte maned, det e r maneden adar, den dag 

da kongens ord og bud skulde settes i verk, og jodenes fiender hadde hapet a fa dem i sin makt 
- nu hadde det vendt sig sa at jodene fikk sine fiender i sin makt - 

Est 9 o 2 den dag slo jodene sig sammen i sine byer i aile k o n g Ahasverus' 

landskaper for a legge hand pa demsomsokte deres ulykke; og ingen kunde sta sig mot dem, for 
frykt for demvar fait pa aile foikene. 

Est 9 3 Aile landskapenes fyrster og statthol derne^og I andshovdi ngene og 

kongens embeds me nn hjalp jodene, for frykt for Mordekai var fait pa dem; 

Est 9 4 for Mordekai var nu en stor mann i kongens hus, og hans ry gikk viden 

omi aile landskapene, for han - Mordekai - biev storre og storre. 

Est 9 5 Sa sio da jodene aile sine fiender med sverd og dod og undergang, og 

de gjorde somde viide, mot demsomhatet dem. 

Est 9 6 I borgen Susan drepte og odela jodene fem hundre mann. 

Est 9 7 Og s a Parsandata og Dalfon og Aspata 

Est 9 8 og Porata og Adalja og Aridata 

Est 9 9 og Parmasta og Arisai ogAridai ogVaisata, 

Est 8 9 10 deti sonner til Haman, Hammedatas sonn, jodenes fiende, drepte de; 

men pa byttet la de ikke hand. 

Est 9 11 Samme dag fikk kongen vite tallet pa dem som var drept i borgen Susan. 

Est 9 12 Da sa kongen til dronning Ester: i borgen Susan har jodene drept og 

utryddet fem hundre mann og Hamans ti sonner; hvad har de da ikke gjort i kongens andre 
landskaper? Hvad er nu din bonn? Den skal tilstaes dig. Og hvad onsker du mere? Di 1 1 onske 
s k a I b i i o p f y I t . 

Est 9 o 13 t Ester svarte: Tykkes det kongen godt, sa la jodene i Susan ogsa 

imorgen fa lov tii a gjore likedan som i dag, og la Hamans ti sonner bli hengt i gaigen! 

Est 9 14 Kongen bod at sa skulde g j ores, og det blev utferdiget en befaling 

deromi Susan; Hamans ti sonner blev hengt. 

Est 9 15 j o d e n e i Susan sl o o sig sa mme n ogsa p a o d e n fjortende dag i maneden adar 

og drepte i Susan tre hundre mann; men pa byttet ia de ikke hand. 

Est 9 16 De andre joderi kongens landskaper slo sig ogsa sammen og v e r g e t o s i 1 1 

liv og fikk ro for sine fiender; de drepte femog sytti tusen av demsomhatet dem; men pa 

byttet la de ikke hand. 

Est 9 17 Dette hendte den trettende dag i maneden adar; og pa den fjortende dag 

hviite de ut, og de gjorde den til en gjestebuds- og gl edesdag. 

Est 9 18 Men jodene i Susanslosig sammen bade pa den trettende dag og pa den 

fjortende dag i maneden, og pa den femtende dag hviite de ut, og de gjorde den til en 
gjestebuds- og gledesdag. 

Est 9 19 o Derfor hoi ti del i ghol der jodene pa landet - de sombor i I andsbyene - 

den fjortende dag i maneden adar som en gledesdag med gjestebud og hoitid, og pa den sender de 
hverandre gaver av den mat de har laget til. 

Est 9 20 Mordekai skrev op disse hendelser og sendte brev til aile jodene i 

aile kong Ahasverus' landskaper, naer og fjern, 

Est 9 21 og fastsatte det som en lov for dem at de ar efter ar skulde 

hoi ti del i ghol de den fjortende dag og den femtende dag i maneden adar, 

Est 9 22 o fordi det var pa de dager jodene hadde fatt ro for sine fiender, og 

fordi det var i den maned deres bedrovelse hadde vendt sig til glede og deres sorg til hoitid; 
derfor skulde de gjore disse dager til gjestebuds- og gledesdager og sende mat til hverandre 
og gaver til de fattige. 

Est 9 23 Jodene vedtok som fast skikk hvad de hadde begynt a gjore, og hvad 

Mordekai hadde skrevet til demom; 

Est 9 24 for agagitten Haman, Hammedatas sonn, aile joders fiende, hadde lagt 

rad op mot jodene for a utrydde demog kastet pur, det er lodd, for a odelegge og utrydde dem, 

Est o 9 25 men da det komkongen for ore, hadde han ved et brev pabudt at det 

onde rad han hadde lagt op mot jodene, skulde vende tilbake pa hans eget hode, sa han selv og 
hans sonner blev hengt i gaigen. 

Est 9 26 Derfor kalte de disse dager purim efter ordet pur. Og pa grunn av alt 

det somstod i dette brev, og det somde selv hadde sett, og som hadde hendt dem, 

Est 9 27 fastsatte jodene og vedtok som ubrytelig skikk for sig og sine 

e f t e r k o mme re og for aile som gikk over til deres tro, at de ar efter ar skulde hoi ti del i ghol de 
disse to dager efter forskriften omdemog pa den for demfastsatte tid, 
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Est 9 28 ogatdissedagerskuldeihuko mme s og hoi ti del i ghol des gjennem alle 

tider, i hver set t , i hvert landskap og i hver by, og at disse purim-dager ikke skulde falle 
bort blandt jodene, og minnet omdemaldri ophore blandt deres e f t e r k o mme r e . 

Est 9 29 Dronning Ester, Abiha'ils datter, og joden Mordekai skrev atter et 

brev med myndige ord for a s I a fast somlov det somstod i dette nye brev ompurim. 

Est 9 30 Og han sendte skrivelser til alle jodene i de hundre og syv og tyve 

landskaper i Ahasverus' rike o med o vennlige og alvorlige ord, 

Est 9 31 o for a s I a fast somlov at de skulde holde disse purim-dager pa de for 

dem fastsatte tider, saledes somjoden Mordekai og dronning Ester hadde foreskrevet omdem, og 
saledes somde hadde vedtatt det for sig selv og sine efterko mme re omfastene og klageropene 
pa de m. 

Est 9 32 Saledes blev disse forskrifter ompurim- festen fastsatt somlov ved 

Esters bud, og det bi ev opskrevet i en bok. 

Est 10 1 Kong Ahasverus la skatt pa fastlandet og pa oene i havet. 

Est 10 2 Men alt det han gjorde i sin makt og velde, og en noiaktig 

fre ms tilling av den hoie rang somkongen ophoiet Mordekai til, det er opskrevet i de mediske 

og persiske kongers kronike. 

Est 10 3 For joden Mordekai var den naeste efter kong Ahasverus, og han var hoit 

aaret blandt jodene og avholdt av sine mange brodre; han sokte sitt folks vel og talte til 
b e s t e f o r h e I e s i n aet t . 

Job 1 1 I landet Us var det en mann somhette Job; han var en ulastelig og 

rettskaffen mann, som fryktet Gud og vek det onde. 

Job 1 2 Han fikk syv sonner og tre dotre, 

Job 1 3 og han eide syv tusen far og tre tusen kameler og femhundre par okser 

og fern hundre aseninner og hadde en stor mengde tjenere; han var mektigere enn alle 0s tens 
barn. 

Job 1 4 Hans sonner pleide a holde gjestebud pa hver sin dag i hver sitt hus, 

og de sendte da bud til si n e o t r e sostre og innbod dem til a ete og drikke sammen med dem. 

Job 1 5 Og sa ofte en omgang av disse gjestebud var til ende, sendte Job bud 

efter demog helliget dem; han stod tidlig op ommorgenen og ofret brennoffer, ett for hver av 
dem; for Job sa: Kanskje mine sonner har syndet og sagt Gud farvel i sitt hjerte. Saledes 
gjorde job alltid. 

Job 1 6 o S a hendte det en dag at Guds sonner komog stilte sig fremfor Herren, 

og blandt dem kom ogsa Satan. 

Job 1 7 Og Herren sa til Satan: Hvor kommer du fra? Satan svarte Herren: Jeg 

har faret og flakket omkring pa jorden. 

Job o l 8 Da sa Herren til Satan: Har du gitt akt pa min tjener Job? For det er 

ingen pa jorden som han - en ulastelig og rettskaffen mann, som frykter Gud og viker fra det 
onde. 

job 1 9 Men Satan svarte Herren: Mon job frykter Gud for intet? 

Job 1 10 Har du ikke hegnet om ham og om hans hus og om alt som hans er, pa 

alle kanter? Hans henders gjerning har du velsignet, og hans hjorder har bredt sig vidt utover 
ilandet. 

job 1 11 Men rekk bare ut din hand og ror ved alt som hans er! Da vi I han 

visselig si dig farvel like i ditt ansikt. 

Job 1 o 12 Da sa Herren t i I o S a t a n : Se, alt somhans er, er i din hand; men mot 

ham selv ma du ikke rekke^ut din hand. Sa gikk Satan bort fra Herrens asyn. 
job 1 13 Sa hendte det en dag mens hans sonner og dotre at ogdrakkvini den 

e I ds t e br o r s h us , 

Job 1 14 da kom det et bud til Job og sa: Oksene ploide, og aseninnene beitet 

t e 1 1 ved; 

Job 1 15 da komsabeerne over demog tok dem, og drengene hugg de ned med 

sverdet, og bare jeg alene slapp unda, sa jeg kunde melde dig det. 

Job 1 o 16 Mens han ennu talte, komen annen og sa: Guds ild for ned fra himmelen 

o g r a mme t smafeet og drengene og brente demop, bare jeg alene slapp unda, sa jeg kunde melde 
dig det . 

Job 1 17 Mens han ennu talte, komen annen og sa: Kaldeerne delte sig i tre 

flokker og overfal t o kamel ene og tok dem, og drengene hugg de ned med sverdet, og bare jeg 

alene slapp unda, sa jeg kunde dig det. 

Job 1 18 Mens han ennu talte, kom en annen og sa: Dine sonner og dotre at og 

drakkvinideneldstebrorshus; 

Job 1 19 da kom det med ett en sterk stormfra hin side orkenen og stotte mot 

alle fire hjorner ay huset, sa det fait sammen over de unge folk, og de omkom, og bare jeg 
alene slapp unda, sa jeg kunde melde dig det. 

Job 1 20 o Da reiste Job sig og sonderrev sin kappe og klipte haret av sitt hode 

og kastet sig ned pa jorden og tilbad 

Job 1 21 og sa: Naken komjeg av min mors liv, og naken skal jeg vende dit 

tilbake. Herren gav, og Herren tok; Herrens navn vaere lovet! 

Job 1 22 Under alt dette syndet Job ikke, og han lastet ikke Gud for det som 

haddehendtham. 

job 2 1 o S a hendte det en dag at Guds sonner komog stilte sig fremfor Herren, 

og blandt demkomogsa Satan og stilte sig fremfor Herren. 
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Job 2 2 Og Herren sa til Satan: Hvor kommer du fra? Satan svarte Herren: Jeg 

har faret og flakket omkring pa jorden. 

Job 2 3 Da sa Herren til Satan: Har du gitt akt pa min tjener Job? For det er 

ingen pa jorden somhan - en ulastelig og rettskaffen mann, som frykter Gud og viker fra det 
onde; ennu er han like ulastelig, og du har uten grunn egget mig til a odelegge ham. 

Job 2 4 Men Satan svarte Herren: Hud for hud, men alt det en mann har, gir han 

f o r s i 1 1 I i v . 

Job 2 5 Men rekk bare ut din hand og r 0 r ved hans ben og hans k j 0 1 1 ! Da vil 

han visselig si dig farvel like i ditt ansikt. 

job 2 6 Da sa Herren til Satan: Se, h a n o e r i din hand; spar bare hans liv! 

Job 2 7 Sa gikk Satan bort fra Herrens asyn, og han s I 0 Job med onde bylder 

fra fotsalen til 

Job 2 8 Og han tok sig et potteskar og skrapte sig med, der han satt midt i 

a s k e n . 

job 2 9 Da sa hans hustru til ham: Holder du dig ennu like ulastelig? Si Gud 

f ar vel og do! 

Job 2 10 Men han svarte: Du taler som en av de uforstandige kvinner; skal vi 

bare ta imot det gode av Gud og ikke 0 g s a det onde? Under alt dette syndet job ikke med sine 
I eber . 

Job 2 11 Da Jobs tre venner fikk hore om all denne ulykke som var kommet over 

ham, kom de fra hver si tt o hj emsted: El i f a s o f r a Teman, Bildad fra Suah og Sofar fra Na'ama; og 
de avtalte med hverandre a ga til ham for a vise hammedynk og troste ham. 

Job 2 12 Men da de sa op et stykke ifra, kjente de ham ikke, og de brast i grat 

og sonderrev sine kapper og kastet s 1 0 v op imot hi mme len, ned over sine hoder. 

Job 2 13 Og de satt hos ham pa jorden i syv dager og syv netter, og ingen talte 

et ord til ham; for de sa at hans pine var sare stor. 

job 3 1 Derefter oplot job sin munn og forbannet den dag han blev f 0 d t . 

job 3 2 Job tok til orde og sa: 

Job 3 3 Til grunne ga den dag da jeg blev f 0 d t , og den natt somsa: Et 

guttebarn er undfanget! 

Job 3 4 o Matte den dag bl i til morke! Matte Gud i det h 0 i e ikke sporre efter 

den, og intet lys strale over den! 

job 3 5 Gid morke og dodsskygge ma kreve den tilbake, gid skyer ma leire sig 

over den, gid alt somgjor en dag mork, ma skre mme den! 

Job 3 6 t Den natt - matte mulmta den! Den glede sig ikke blandt arets dager, 

den k 0 mme ikke med i maneders tall! 

Job 3 7 J a , ufruktbar bl i den natt! Aldri lyde det jubel i den! 

J o 0 b 3 8 Matte de somforbanner dager, onske ondt over den, de somer kyndige i 

a mane frem Leviatan! 

job 3 o 9 Gid dens demrings stjerner ma bli morke! La den vente pa lys, uten at 

det kommer! Matte den aldri skue morgenrodens oielokk - 

Job 3 10 fordi den ikke stengte doren til min mors liv og skjulte mo i e for mine 

0 i n e . 

Job 3 11 Hvorfor dode jeg ikke i mors liv? Hvorfor utandet jeg ikke straks i 

fodsel sstunden? 

Job 3 12 Hvorfor tok knaer imot mig, og hvorfor bryster somjeg kunde die? 

job 3 13 For da kunde jeg nu I i gge og hvile; jeg kunde sove og hadde da ro - 

job 3 14 sammen med konger og jordens styrere, som bygget sig ruiner, 

Job 3 15 eller med fyrster someide gull, somfylte sine hus med solv; 

Job 3 16 eiler jeg var nu ikke til, likesomet nedgravd, ufullbaret foster, lik 

barn somaldri sa lyset. 

Job 3 17 Der har de ugudelige holdt op a rase, og der hviler de trette. 

Job 3 18 Der har a I I e fanger ro, de horer ikke driverens rest. 

Job 3 19 Liten og stor er der like, og traelen er fri for sin herre. 

Job 3 20 Hvorfor gir han* den lidende lys, og liv til demsombaerer sorg i sitt 

h j e r t e , / { * G u d . } 

Job 3 21 demsomventerpadodenutenatden kommer, og somleter efter den 

ivrigereennefterskjulteskatter, 

Job 3 2 2 demsomgieder sig like til jubel, somfryder sig nar de finner en 

g r a v - 

Job 3 23 til den mann hvis vei er skjult for ham, og somGud har stengt for pa 

alle kanter? 

job 3 24 For mine sukk er blitt mitt daglige bred, og mine klager stro mme r som 

v a n n e t . 

job 3 25 Foraltdetfrykteligejegreddesfor, detra mme r mig, og det jeg 

gruer for, det ko mme r 0 v e r mi g . 

Job 3 26 Jeg har ikke fred, ikke ro, ikke hvile - det ko mme r alltid ny uro. 

job 4 1 Da tok Elifas o fra Teman til orde og sa: 

Job 4 2 Omen provde a tale et ord til dig, vilde du da ta det ille op? Men 

hvem kan vei holde sine ord tilbake? 

Job 4 3 Du har selv vist mange til rette, og maktlose hender styrket du; 

job 4 4 dine ord reiste den snubiende op, og synkende knaer gjorde du sterke. 
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skiftende tanker ved nattlige syner, 
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1 1 ore somen h v i s k e n t 
nar dyp sovn f al I er pa 



og beven komover mi g , sa all e mine ben tok til a skjelve. 
and for forbi mitt asyn; harene pa mitt lege me reiste sig, 
ev staende, men jeg skjelnet ikke klart hvorledes den sa ut - 
der for mine oine; jeg horte en stille susen og en rost: 
menneske rettferdig for Gud, eller en mann ren for sin skaper? 
sine tjenere stoler han ikke, og hos sine engler finner han 

me re da hos demsombor i hus av ler, og som har sin 
lettereennmoll. 
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21 Blir ikketel 

ordiske telt ( 2 K 0 5, 1 , ) 
1 Rop du bare! 

v e n d e d i g ? 



tsnoren dradd ut* 
f a I I e r s a mme n , } 

Er det vel nogen som 



hos dem? De dor 



nogen akt er pa 
men ikke i visdom, / 



svarer dig? Og til hvemav de 



For 

J eg 



h a r me 
s a e n 



si ar 
dare 



d a r e n 
s ky t e 



i hj el , 
rotter 



og vrede dreper den tapelige. 
men med ett matte jeg rope ve over hans 



d e m, 
e pa 
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hans 
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7 



De 
gods , 
For 

me n 



Hans barn var uten hjelp; de bl ev tradt ned i porten, 
op hans avling, ja, midt ut av torner 



5 8 

i d i 1 1 s t e d , } 



h u n g r i g e at 
ikke skyter ulykke op av stovet 
mennesket fodes til mo i e 



og det var ingen 
hentet de den, og 



og mo i e 
likesom i I dens 



spirer ikke frem av 
gnister flyver hoit i 



Men jeg vilde* vende mig til Gud og overlate min sak til ham, / { ! 



o m 



Job 5 9 

Job 5 10 

Job 5 11 

Job 5 12 

noget somvarer, 

Job 5 13 

f or hast et ; 

Job 5 14 

Job 5 15 

den sterkes hand, 
Job 5 16 

Job 5 17 

ikke akte ringe! 

Job 5 18 

Job 5 19 

r o r e dig, 

Job 5 20 

Job 5 21 

odel eggel sen ko mme r 
Job 5 22 

ikke f r y k t e ; 

Job 5 23 

f r e d med dig, 

Job 5 24 

skal du intet savne 
Job 5 25 

j or dens ur t er , 

Job 5 26 

t i d, 

Job 5 27 

dig det ! 



han somgjor store, uransakelige ting, under uten tall, 

som sender regn utover jorden og lar vann^stro mme utover markene, 

som ophoier de ringe og lar de sorgende na fremtil frelse, 

somgjor de kloktiges rad til intet, sa deres hender ikke far utrettet 

han somfanger de vise i deres klokt og lar de listiges rad bl i 

omdagen stoter de pa mo r k e , og ommiddagen famler de somomnatten, 

Og saledes frelser han den fattige fra sverdet, fra deres munn og fra 

og det blir hap for den ringe, og ondskapen ma lukke sin munn, 

Ja, salig er det menneske Gud refser, og den Allmektiges tukt ma du 

For han sarer, og han forbinder; han slar, og hans hender laager. 

I seks trengsler skal han berge dig, og i den syvende skal intet ondt 

I hungersnod frir han dig fra doden og i krig fra sverdets void. 

For tungens svepe skal du vaare skjult, og du skal ikke frykte nar 

Odel eggel se og hunger skal du le av, og for jordens ville dyr skal du 

for med markens stener star du i pakt, og markens ville dyr holder 

Og du skal fa se at ditt telt er trygt, og ser du over din eiendom, 

Og du skal fa se at din set t blir tallrik, og dine efterkommere som 

Du skal i full mo den alder g a i graven, likesom kornband fores inn sin 

Se, dette er det vi har utgransket, og saledes er det, Hor det og merk 
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Job 6 1 Datokjobtilordeogsa: 

job 6 2 Gidmin gremmelse blev veid, og min ulykke samtidig lagt pa vekten! 

Job 6 3 For nu er den tyngre enn havets sand; derfor v a r mine ord tankelose. 

job 6 4 For den Allmektiges piler sitter i mig, og min and drikker deres gift; 

Guds redsler stiller sig op mig. 

job 6 5 Skriker vel et viilesel midt i det gronne gress? Eller broler en okse 

foran sitt for? 

job 6 6 Hvemvil ete det somdet ingen smak er i, uten salt? Eller er det smak 

ieggehvite? 

Job 6 7 Det byr mig imot a rore ved det*; det er for mig somutskjemt mat. / 

{* d.e. ved mine lidelser.} 

job 6 8 Gid min bonn matte bli heirt, og Gud vilde opfylle mitt hap! 

Job 6 o 9 Og matte det behage Gud a knuse mig, a slippe I os sin hand og avskjaere 

mi n I i v s t r a d ! 

Job 6 10 Da hadde jeg ennu en trost, og jeg skulde springe av glede midt i den 

skansel I ose smerte; for jeg har ikke fornektet den Helliges ord. 

Job 6 11 o Hvad kraft har jeg, sa jeg kunde holde ut, og hvad blir enden med mig, 

sa jeg kunde vaere 

Job 6 12 Er da min kraft somstenens kraft? Eller er mitt kjott av kobber? 

job 6 13 Er jeg da ikke a I del e s h j el pel os? Er ikke all utsikt til frelse 

f r a t a 1 1 mi g ? 

Job 6 14 Den ulykkelige burde mote kjaerlighet hos sin venn, selv omhan opgir 

frykten for den Allmektige. 

job 6 15 Men mine brodre har sviktet somen bekk, som strommer hvis vann 

skyller over, 

Job 6 16 som er grumset av is, og somdet skjuler sig sne i; 

Job 6 17 men pa den tid de treffes av solens glod, torkes de ut; n a r det blir 

hett, svinner de bort. 

Job 6 18 Karavaner somer pa veien til dem, boier av; de drar op i orkenen og 

o mk o mme r . 

job 6 19 Temas karavaner speidet efter dem, Sjebas reisefolger satte sitt hap 

til dem; 

job 6 20 de blev til ska mme , fordi de stolte pa dem; de komdit og blev 

s k u f f e t . 

Job 6 21 Saledes er I nu blitt til intet; I ser ulykken og blir redde. 

job 6 22 Har jeg vel bedt eder at I skulde gi mig noget eller bruke noget av 

edersgodstilbesteformig, 

Job 6 23 at I skulde frelse mig av fiendens hand og loskjope mig fra voids me nn? 

job 6 24 Laer mig, sa skal jeg tie, og vis mig hvori jeg har faret vill! 

Job 6 25 Hvor kraftige er ikke rettsindige ord! Men hvad gagn er det i en 

r ef s e I s e f r a e d e r ? 

Job 6 26 Tenker I pa a refse ord? Ord av en fortvilet mann horer jo vinden till. 

Job 6 27 Endog omen f a r I o s kunde I kaste lodd og kjopsla omeders venn. 

Job 6 28 Men g j 0 r nu sa vel a se pa mig! Skulde jeg vel ville lyve eder midt op 

iansiktet? 

job 6 29 Vend om, la det ikke skje urett! Vend om, jeg har ennu rett i dette. 

Job 6 30 Er det urett pa min tunge, eller skulde min gane ikke merke hvad som 

e r o n d t ? 

job 7 1 Er ikke et menneskes liv pa jorden en krigstjeneste, og hans dager som 

en dagar bei der s dager ? 

Job 7 2 Lik en t r ael somhiger efter skygge, og lik en dagarbeider somventer 

pa sin I 0 n n , 

Job 7 3 saledes har jeg fatt i eie maneder fulle av nod, og moiefulle netter 

er fait i min lodd. 

Job 7 4 N a r jeg legger mig, da sier jeg: N a r skal jeg sta op? Og lang blir 

aftenen, og jeg blir trett av a kaste mig hit og dit inntil morgenlysningen. 

Job 7 5 Mitt kjott er klaedd med makk og med skorper somav jord; min hud 

skruknerogbrister. 

Job 7 o 6 Mine dager farer hurtigere avsted enn en v e v e r s k y t t e I , og de svinner 

bor t ut en hap. 

job 7 7 Komi huat mitt liver et pust! Aldri mereskal mitt oie se noget 

godt . 

Job 7 8 Den somnu ser mig, skal ikke mere fa oie pa mig; n a r dine oine soker 

efter mig, er jeg ikke mere. 

job 7 9 En sky blir borte og farer avsted; saledes er det med den somfarer 

ned til dodsriket - han stiger ikke op derfra, 

Job 7 10 han vender ikke mere tilbake til sitt hus, og hans sted kjenner ham 

ikkelenger. 

J o o b 7 11 Sa vil da heller ikke jeg legge band pa min munn; jeg vil tale i min 

ands trengsel, jeg vil klage i min sjels bitre 
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Job 7 12 E r jeg et hav eiler et havuhyre, siden du setter vakt over mi g ? 

Job 7 13 Nar jeg sier: Min seng skal troste mig, mitt leie skal hjelpe mig a 

b aer e mi n s o r g , 

Job 7 14 daskre mme r d u mi g me d d r 0 mme r og forferder mig med syner. 

Job 7 15 Derfor foretrekker min sjel a kveles - heller d 0 d e n enn disse 

avmagredeben! 

Job 7 16 Jeg er kjed av dette; jeg lever ikke evindelig; la mig vaere, for mine 

d a g e r e r e t p u s t . 

Job 7 17 Hvad er et menneske, at du gir sa me get akt pa hamog retter dine 

tanker pa ham, 

Job 7 18 at du opsoker hamhver morgen og p r 0 v e r hamhvert 0 i e b I i k k ? 

job 7 19 Hvor lenge skal det vare for du vender dine 0 i n e bort fra mig? Vil du 

ikke slippe mig til jeg far svelget mitt spytt? 

Job 7 20 Har jeg syndet, hvad ondt gjorde jeg da mot dig, du menneskevokter? 

Hvorfor har du gjort mig til skive for dig, sa jeg er mig selv til byrde? 

job 7 21 Og hvorfor til gir du ikke min b r 0 d e og forlater mig min misgjerning? 

For nu ma jeg legge mig i stovet; nar dusoker mig, er jeg ikke mere. 

Job 8 1 Da tok Bildad fra Suah til ordeogsa: 

Job 8 2 Hvor lenge vil du tale sa? Hvor lenge skal din munns ord v aer e somet 

v e I d i g v aer ? 

Job 8 3 Skulde vel Gud forvende retten, eller den Allmektige forvende 

rettferdigheten? 

Job 8 4 Har dine sonner syndet mot ham, sa har han gitt demderes b r 0 d e i 

void. 

job 8 5 Hvis du vender dig til Gud og beder den Allmektige om nade, 

job 8 6 hvis du er ren og opriktig, da vil han vake over dig og gjenreise din 

rettferdsbolig, 

job 8 o 7 og din forrige lykke vil bli ringe mot din senere lykke, for den skal 

vaere overmate stor. 

Job 8 8 For s p 0 r bare fremfarne slekter og akt pa det somderes fedre har 

g r a n s k e t u t 

Job 8 9 - for vi er fra igar og vet intet; for en skygge er vare dager pa 

j 0 r d e n - 

Job 8 10 de skal I aer e dig og si dig det og baere fremord fra sitt hjerte. 

Job 8 11 Vokser sivet op hvor det ikke er myrlendt? Blir starrgresset stort 

u t e n v a n n ? 

Job 8 12 Ennu star det friskt og g r 0 n t og blir ikke skaret; da visner det for 

al t annet gr ess . 

Job 8 13 Saledes gar det alle demsom glemmer Gud, og den gud loses hap gar til 

g r u n n e ; 

Job 8 14 hans tillit a v s k j aer e s , og det han t roster sig til, er spindelvev. 

job 8 15 Han st otter sig pa sitt hus, men det star ikke; han holder sig fast i 

det, men det star ikke fast. 

Job 8 16 Frodig star han der i solens skinn, og hans skudd breder sig ut over 

h a n s h a v e ; 

Job 8 17 omen stenros slynger sig hans rotter, mellem stener trenger han sig 

f r e m. 

job 8 18 Ryddes han bort fra sitt sted, sa kjennes det ikke ved ham, men sier: 

J eg har al dr i set t di g. 

job 8 19 Se, det er gleden pa hans vei, og av mulden spirer andre frem. 

Job 8 o 20 Nei, Gud forkaster ikke en somer ulastelig, og han holder ikke 

ugudelige ved handen. 

Job 8 21 Ennu vil han fylle din munn med latter og dine leber med jubel. 

Job 8 22 De somhater dig, skal klaedes med skam, og de ugudeliges telt skal 

ikkemerefinnes. 

job 9 1 Datokjobtilordeogsa: 

Job 9 2 ja visst, jeg vet at det er sa; hvorledes skulde en mann kunne ha rett 

mo t G u d ? 

Job 9 3 Omhan hadde lyst til a ga i rette med Gud, kunde han ikke svare ham 

etttiltusen. 

Job 9 4 Vis somhan er av hjerte og veldig i styrke - hvemtrosset hamog kom 

v e I f r a d e t , 

job 9 5 han somflytter f j e I I for de vet av det, somvelter demi sin vrede, 

Job 9 6 somryster j 0 r d e n , o s a den viker fra sitt sted, og dens stotter bever, 

Job 9 7 sombyder solen, sa den ikke gar op, og somsetter segl for stjernene, 

Job 9 8 somaleneutspennerhi mme len og skrider frem over havets hoi der, 

job 9 9 som har skapt Bjornen*, Orion* og Syvstjernen* og Sydens 

s t j e r n e k a mme r e , / {* forskjellige stj ernebi I I eder, JBS 38, 31 fg. AMO 5, 8.} 

Job 9 10 som g j o 0 r store, uransakelige ting og under uten tall? 

Job 9 11 Han gar forbi mig, og jeg ser hamikke; han farer forbi, og jeg merker 

h a m i k k e . 
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Job 9 12 Han griper sitt rov- hvemvil hindreham, hvemvil si til ham: Hvad 

g j 0 r d u ? 

Job 9 13 Gud holder ikke sin vrede tilbake; under ham matte Rahabs hjelpere 

b 0 i e s i g . 

Job 9 14 Hvorledes skulde da jeg kunne svare hamog velge mi n e o o r d imot ham, 

Job 9 15 jeg somikkekunde svare omjegennhadderett, men ma 1 1 e be mi n 

d o mme r o m n a d e ! 

job 9 16 Omjeg ropte, og han svarte mig, kunde jeg ikke tro at han horte min 

r 0 s t , 

Job 9 17 hansomvildeknusemigi storm og uten arsakra mme mi g me d s a r pa 

s a r , 

Job 9 18 somikke vilde tillate mig a dra ande, men vilde mette mig med 

I i d e I s e r . 

Job 9 19 Gj el der det styrke, sa sier han: Se, her er jeg! Gjelder det rett: 

Hvemvil stevne mig? 

job 9 20 Hadde jeg enn rett, skulde dog min egen mu nn do mme mig skyldig; var 

jeg enn uskyldig, vilde han dog si at jeg hadde urett. 

Job 9 21 Skyldlos er jeg’ jeg bryr mig ikke oma leve - jeg forakter mitt liv. 

job 9 2 2 Det kommer ut pa ett; derfor sier jeg: Skyldlos eller ugudelig - han 

gjor dem begge til intet. o 

Job 9 23 Nar svepen bratt rammer med dod, spotter han de uskyldiges lidelse. 

J o o b 9 24 Jorden er gitt i den ugudeliges hand; han tilhyller dens do mme r e s 

asyn*. Er det ikke han som gjor det, hvem er det da? / {* sa de ikke kan skjelne rett fra 
urett.} 

Job 9 25 Mine dager har vaert hastigere enn en loper; de er bortflyktet uten a 

ha sett noget godt ; 

job 9 26 de har faret avsted sombater av ror, somen orn somslar ned pa sitt 

by 1 1 e . 

Job 9 27 Omjeg sier: Jeg vil gle mme min sorg, jeg vil la min morke mine fare 

o g s e g I a d u t , 

Job 9 28 da gruer jeg for a I I e mine plager; jeg vet jo at du ikke frikjenner 

mi g . 

Job 9 29 Jeg skal jo vaere ugudelig - hvorfor gjor jeg mig da forgjeves moie? 

job 9 30 Omjeg tvettet mig med sne og renset o mine hender med lut, 

Job 9 31 da skulde dudyppe mig i en groft, o sa mine klaer vemmedes ved mig. 

job 9 32 For han er ikke en mann somjeg, sa jeg kunde svare ham, sa vi kunde 

g a s a mme nforretten; 

Job 9 33 det er ikke nogen voldgiftsmann mellemoss, somkunde legge sin hand 

pa oss begge. 

Job 9 34 Nar han bare tok sitt ris bort fra mig, og hans redsler ikke skremte 

mi g ! 

Job 9 35 Da skulde jeg tale uten a reddes for ham; for s I i k * er jeg ikke, det 

vet jeg med mig selv. / {* d.e. slik at jeg skulde reddes for ham.} 

job 10 1 Min sjel er lei av mitt liv, jeg vil la min klage ha fritt lop, jeg 

viltaleiminsjelsbitresmerte. 

Job 10 2 Jeg vil si til Gud: Fordom mig ikke, la mig vite hvorfor dustrider 

mo t mi g ! 

Job 10 3 Tykkes det dig godt at du u n d e r t r y k k e r , at du forkaster det dine 

hender med omhu har dannet, og lar ditt lys skinne over ugudeliges rad? 

Job 10 4 Har du menneskeoine, eller ser du saledes somet menneske ser? 

Job 10 5 Er dine dager somet menneskes dager, eller dine a r somen manns 

dager? - 

Job 10 6 siden du soker efter min misgjerning og leter efter min synd, 

Job o 10 7 enda du vet at jeg ikke er ugudelig, og at det ingen er som redder av 

din hand. 

job 10 8 Dine hender har dannet mig og gjort mig, helt og i a I I e deler, og nu 

vil du odelegge mig! 

Job 10 9 Komi hu at du har dannet mig somleret, og nu lar du mig atter vende 

tilbake til stovet! 

Job 10 10 Helte du mig ikke ut som me Ik og lot mig storkne somost? 

Job 10 11 Med hud og kjott klaedde du mig, og med ben og sener gjennemvevde du 

mi g . 

J o o b 10 12 Liv og miskunnhet har du gitt mig, og din varetekt har vernet ommin 

and. 

Job 10 13 Og d e 1 1 e * gjemte du i ditt hjerte, jeg vet at dette hadde du i sinne: 

/ {* det somopregnes JBS 10, 14 

Job 10 14 Syndet jeg, sa vilde du vokte pa mig og ikke frikjenne mig for min 

mi s g j e r n i n g ; 

Job 10 15 var jeg skyldig, da ve mig, men var jeg uskyldig, skulde jeg dog ikke 

kunne lofte mitt hode, mett av skamog med min elendighet for oie; 

Job 10 16 og hevet det sig dog, sa vilde du jage efter mig somen love, og atter 

vise dig forunderlig mot mig; 
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Job 10 17 du vilde fore nye vidner mot mi g og oke din harme mot mig, sende 

alltid nye hserflokker mot 

Job 10 18 Hvorfor lot du mig utga av mors liv? jeg skulde ha opgitt an den, og 

i n t e t o i e s k u I d e h a s e 1 1 mi g ; 

Job 10 19 o jeg skulde ha vaert somomjeg aldri hadde vaert til; fra mors liv 

skulde jeg ha vsert baret til 

job 10 20 Er ikke mine dager fa? - Han holde op! Han la mig vaere, sa jeg kan bli 

I i 1 1 g I a d , 

job 10 21 for jeg gar bort for ikke a vende tilbake, bort til morkets og 

dodsskyggens land," 

job 10 22 et land sa morkt somden sorteste natt, hvor dodsskygge og forvirring 

rader, og hvor lyset er som den sorteste natt! 

Job 11 1 DatokSofarfraNa'amatilordeogsa: 

Job 11 2 Skulde en ordflombli uten svar, eller en ordgyter fa rett? 

job 11 3 Skulde dine store ord drive menn til taushet, skulde du spotte uten at 

n o g e n ska mme r d i g u t ? 

Job 11 4 Og skal du fa si: Ren er min I aer e , og skyldfri er jeg i dine oine? 

job 11 5 Me n o b a r e Gud vilde tale og opiate sine leber mot dig 

Job 11 t 6 og apenbare dig visdo mme ns he mme ligheter, at det i demer dobbelt 

forstand! Da matte du nok innse at Gud tilgir dig noget av din mi sgj erni ng. 

Job 11 7 Mon du kan finne bunn i Guds vesen eller na fremtil den Allmektiges 

yt t er st e gr ense? 

job 11 8 Hi mme I hoi er den*, hvad kan du g j ore? Dypere enn dodsriket, hvad vet 

du? / {* d. e. Guds vi sdom. } 

Job 11 9 Lengere enn jorden er dens mal og bredere enn havet. 

job 11 10 Omhanfarerfremog setter ifengselogsa mme nkaller retten, hvemvil 

dahindreham? 

job 11 ll s For han, han kjenner de falske folk og ser uretten, uten at han 

t r enger a gi akt pa den, 

Job 11 12 og selv en uvettig mann far forstand*, og et ungt villesel blir fodt 

til menneske. / {* nar Gud saledes gar i rette med ham, JBS 11, 10.} 

job 11 13 Hvis du retter ditt hjerte og utbreder dine hender til ham- 

job 11 14 er det synd i din hand, da ha den bort og la ikke urett bo i dine telt 

Job 11 15 ja, da skal du, fri for lyte, oplofte ditt asyn og sta fast og ikke 

f r y k t e ; 

Job 11 16 forduskal glemme din moie, somforbifarne vann skal du komme den i 

h u . 

Job 11 17 Og lysere enn middagen blir da ditt liv; mo r k e t blir for dig som 

mo r g e n e n . 

job 11 18 Og du skal vaere trygg, for da er det hap, og nar du har sett dig vel 

omkring, kan du legge dig trygt til ro. 

job 11 19 Og d u skal hvile, ogingenskal skremme dig op, og mange skal soke din 

y n d e s t . 

Job 11 o 20 Men de ugudeliges oine t aer e s bort; de har ingen tilflukt mere, og 

deres hap er a utande sjelen. 

job 12 1 Datokjobtil ordeogsa: 

job 12 2 ja sannelig, I er de rette folk, og med eder dor visdo mme n u t . 

job 12 3 Og s a jeg har forstand, likesoml, jeg star ikke tilbake for eder, og 

hvemvetikkedette? 

Job 12 4 Til spott for mine venner er jeg, jeg somropte til Gud og fikk svar; 

til spott er jeg, den rettskafne og ulastelige. 

Job 12 5 Ulykken fortjener bare forakt efter de trygges mening; forakt venter 

demhvisfotvakler. 

job 12 6 0del eggeres telt blir i ro, og trygge er de somegger Gud til vrede, 

de somforer sin gud i sin hand*. / {* HAB 1, 11.} 

job 12 7 Men spor du dyrene, de skal laere dig, og hi mme lens fugler, de skal si 

d i g d e t , 

job 12 8 eller tal til jorden, og den skal I aer e dig, og havets fisker skal 

f o r t e I I e d i g d e t . 

Job 12 9 Hvem skjonner ikke av alt dette at det er Herrens hand som har skapt 

det , 

Job 12 10 han somhar i sin hand hver levende sjel og hvert menneskelegemes and? 

job 12 11 Mon ikke^oret prover ord, likesomganen s maker mat? 

job 12 12 Hos graharede er visdo m, og langt liv gir forstand. 

job 12 13 Hos hamer visdomog vel d e , ham horer rad og forstand til. 

job 12 14 Se, han river ned, og det bygges ikke op igjen; han stenger for en 

mann, og det lukkes ikke op. 

Job 12 15 Han demmer for vannene, og de torker bort, og han slipper demlos, og 

develteromjorden. 

job 12 16 Hos hamer styrke og visdo m; i hans makt er bade den somfarer vill, 
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7 Han forer radsherrer bort somfanger, og dommere g j 0 r han til 

8 Kongers tvangsband loser han og binder rep om deres lender. 

9 Han f 0 r e r prester bort somfanger, og mektige menn stoter han 

0 Han fratar provede menn mael et og oldinger deres innsikt. 

1 Han utoser forakt over fyrster, og de sterkes belte loser han. 

2 Han drar det skjulte fremav mo r k e t og forer dodsskygge fremi 

3 Han lar folkene bl i store, og han lar demga til grunne; han c 

og han forer dem bort. 

4 Hovdi ngene i landet fratar han forstanden og lar demfare vill 



d a r e r 



grunne; han gir 
demfare vill i 



r et t f er di ggj ore 



famler i morke uten lys, og han lar dem rave likesomdrukne. 
alt s a mme n h a r o mi 1 1 oie sett, mitt ore hort og merket sig. 

I vet, vet ogsa j eg; j eg star ikke tilbake for eder. 

1 jeg vil tale til den All mektige, og jeg har lyst til a 

I. 

1 I spinner logn sa mme n, I er a I I e darlige laager. 

I I vilde tie stille! Det skulde bli regnet eder til visdom. 
nu pa min tilrettevisning og merk pa refselsene fra mine leber! 

I tale urett til forsvar for Gud, og vil I til hans forsvar tale 



n a r r e r 



me n n e s k e ? 
10 
11 



I ta hans parti, 
det ga eder godt 



el I er vil I v aar e 
nar han ransaker 



sakf or er e for Gud? 
eder, eller vil I narre 



vil tukte eder, oml i lonndom tar parti for ham. 

ikke hans hoi h e t forferde eder, og redselen for ham f a I I e over 



E d e r s 



e. bevi sgrunner. } 

13 13 Ti 



tankesprog er askesprog; ec 
mi g v aar e , s a jeg k a n tale, 



e de r s s k a ns e r * 



s kans er 



k 0 mme 



job 13 14 Hvorfor skulde jeg baare mitt kjott me Mem mine tenner*? jeg vil legge 

mitt liv i min hand**. / {* soke a redde mitt I i v . } / {** sette det pa spill.} 
job 13 15 Se, han vil drepe mig - jeg venter pa ham; jeg vil bare 

rettferdiggjore mine veier for asyn. 

J o 0 b 13 16 Ogsa det skal bli mi g til frelse; for ingen gudlos kommer for hans 

asyn. 

job 13 17 Hor da noie pa mitt ord og la min forklaring trenge inn i eders orer! 

job 13 18 Se, jeg har saken i or den; jeg vet jeg skal fa rett. 

J o 0 b 13 19 Hvemer den somvil ga i rette med mig? Ja, da vil jeg tie og opgi 

a n d e n . 

job s 13 20 Bare to ting madu ikke gjore mot mig, da skal jeg ikke skjule mig for 

d i 1 1 asyn: 

job 13 21 Ta din hand bort fra mig, og la ikke dine redsler forferde mig! 

job 13 22 Sa kail da, og jeg skal svare; eller la mig tale, 0 g o s v a r du mig! 

Job 13 23 Hvor mange misgjerninger og synder har jeg? La mig fa vite min brode 

ogminsynd! 

Job 13 24 Hvorfor skjuler du ditt asyn og holder mig for din f i e n d e ? o 

Job 13 25 Vildu skremme et bort blast blad og forfolge det torre stra? - 

job 13 26 sidenduido mme r mig sa harde lidelser og lar mig arve min ungdoms 



mi s g j erm nger 

job 13 27 o og setter mine fetter i stokken og vokter pa a I I e mine veier og drar 

en ring om mine fotsaler, 

Job 13 28 og dette gjor du mot en somtaeres bort sommakk-ett tre, somet 

klasdebon mollet har 



job 14 1 Et menneske, fodt av en kvinne, lever en kort tid og mettes med uro. 

Job 14 2 Somen bio ms t skyter han op og visner, han farer bort somskyggen og 

holderikkestand. 

Job 14 3 Endog over en sadan holder du dine oine apne, og mig forer du fremfor 

d i n d 0 ms 1 0 1 ! 



Job 14 4 Kunde det bare komme en ren av en uren! Ikke en! 

Job 14 5 Nar hans dager er fastsatt, hans maneders tall bestemt hos dig, nar du 

har satt ham en grense som han ikke kan overskride, 

job 14 6 sa vend ditt oie bort fra ham, sa han kan ha ro sa vidt at han kan 

gl ede sig somen dagarbeider ved sin dag! 

Job 14 7 For treet er det hap; om det hugges, sa spirer det igjen, og pa nye 

skudd mangier det ikke; 

job 14 8 omdets rot eldes i jorden, og dets stubb dor ut i mulden, 

Job 14 9 sa setter det allikevel knopper ved eimen av vannet og skyter grener 

sometnyplantettre. 

Job 14 10 Men nar en mann dor, sa ligger han der, nar et menneske opgir an den, 

h v 0 r e r h a n d a ? 
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Job 14 11 Somvannet minker bort i en s j 0 , og somen elv efterhanden blir 

grunnere og torker ut, 

Job 14 12 sa legger et menneske sig ned og reiser sig ikke igjen; sa ienge 

h i mme ien er til, vakner de ikke - de vekkes ikke op av sin s 0 v n . 

Job 14 13 Aomduvildegje mme migj dodsriket og skjule mig der til din vrede 

var over - omdu vilde sette mig et tidsmal og sa ko mme mi g i h u ! 

Job 14 14 N a r en mann dor, lever han da op igjen? A I I e min krigstjenestes dager 

skulde jeg da vente, til min avlosning kom; 

Job 14 15 du skulde da rope, og jeg skulde svare dig; efter dine henders verk 

skulde du I enges . 

Job 14 16 Men nu teller du mine skritt og akter stadig pa min synd. 

Job 14 17 Forseglet i en pung ligger min brode, og du syr til over min 

misgjerning. 

Job 14 18 Me nsometfjeil taller ogs mu Idres bort, ogenklippeflyttes fra 

s i 1 1 s t e d , 

job 14 19 o somvannet huierutstenerogflo mme n skyller bort mulden, saledes 

gjor du menneskets hap til intet; 

J o 0 b 14 20 du overveider hamfor alltid, og han farer bort; du forvender hans 

asynoglar ham fare. 

job 14 21 Kommer hans barn til aere, da vet han det ikke, og blir de ringeaktet, 

dabiirhandetikkevar. 

Job 14 22 Bare over hamselv kjenner hans lege me smerte, og bare over hamseiv 

sorger hans sjel. 

job 15 1 Da tok Elifas fra Teman til ordeogsa: 

Job 15 2 Svarer vel en vis mann med en kunnskap sombare er vind, og fyller han 

sitt indre med stormvaer? 

Job 15 3 Vil han vel forsvare sin sak med ord somikke nytter, og med tale 

hvormedhanintetutretter? 

Job 15 4 Du nedbryter endog gudsfrykten og svekker andakten for Guds asyn; 

Job 15 5 for din synd iegger ordene i din munn, og du velger falske menns tale. 

job 15 6 Din egen munn domfeller dig, ikke jeg; dine leber vidner mot dig. 

Job 15 7 Blev du fodt forst av alle mennesker, eller komdu til verden for alle 

haugene var til? 

Job 15 8 Har du vaert tilhorer i Guds lonnlige rad og der tilranet dig visdom? 

job 15 9 Hvad vet du somvi ikke vet? Hvad forstar du somer ukjent for oss? 

Job 15 10 Det erblandt oss ensomer bade g a mme I og gr a ha ret, rikere pa dager 

e n n din far. 

job 15 11 Er Guds trosteord for lite for dig, og et ord somer talt i 

s a k t mo d i g h e t t i I d i g ? 

Job 15 12 Hvorfor lar du dig rive med av ditt hjerte, og hvorfor gnistrer dine 

0 i n e ? - 

Job 15 13 siden du vender din vrede mot Gud og iar ordene stromme fra din munn. 

Job 15 14 Hvad er et menneske, at han skulde vaere ren, og en somer fodt av en 

kvinne, at han skulde vaere rettferdig? 

Job 15 15 Endog pa sine heliige stoier han ikke, og himlene er ikke rene i hans 

01 ne, 

job 15 16 langt mi n d r e o d a en vederstyggeMg, en fordervet, en mann somdrikker 

urett somvann*. / {* d.e. er like sa begjaerlig efter a gjore urett somden torstige er efter 
v a n n . } 

Job 15 17 Jeg vil kunngj ore dig noget, hor pa mig! Hvad jeg har sett, det vil 

j e g f 0 r t e I I e , 

Job 15 18 det somvise menn forkynner og ikke har dulgt, det somde mottok fra 

s i n e f e d r e , 

job 15 19 til hvem landet alene var gitt, og blandt hvem ingen fre mme d h a d d e 

d r a g e t i g j e n n e m. 

Job 15 20 En ugudelig lever i angst alle sine dager, og fa i tall er de ar som 

ergjemtforvoldsmannen. 

Job 15 21 Redseistoner lyder i hans orer; midt i freden kommer odel eggeren over 

ham. 

J o 0 b 15 22 Hantrorikkehanskalko mme tilbake fra morket, og han er utsett tii 

a falle for sverdet. 

Job 15 8 23 Han flakker om efter brod og spor: Hvor er det a finne? Han vet at en 

morkets dag star ferdig ved hans side . 

Job 15 24 Nod og trengsei forferder ham; den overveider ham, iik en stridsrustet 

k 0 n g e , 

Job 15 25 fordi han rakte ut sin hand mot Gud og vaget a trosse den Allmektige, 

job 15 26 stormet fremmot ham med opreist nakke, med sine skjolds tette tak, 

Job 15 27 fordi han dekket sitt ansikt med sin fed me og la fett pa sin lend 

Job 1 5 2 8 og bodde i odel a g t e byer, i hus hvor ingen skulde bo, og som var 

bestemt til a bli grusdynger. 

job 15 29 Han blir ikke rik, og hans gods varer ikke ved, og hans grode iuter 
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ikke mot jorden. 

job 15 30 Han slipper ikke ut av morket; iidslue skal torke hans kvister, og han 

ska I komme bort ved hans* munns a n d e . / {* Guds. JBS4, 9. JES 11, 4.} 

job 15 31 Ei sette han sin lit til det s o m f o r g j e n g e I i g er! Da narrer han sig 

selv, for bare f or gj engel i ghet bl i r hans vederlag. 

Job 15 32 For hans dag kommer, blir det opfylt, og hans gren gronnes ikke. 

job 15 33 Han blir somet vintre sommister sine druer for de er modne, og som 

et oljetre somfeller sine blomster; 

Job 15 34 for den gudloses hus er ufruktbart, og ild fortaerer deres teiter som 

I ar sig under kj ope. 

Job 15 35 De undfanger ulykke og foder nod, og deres morsliv fostrer svik. 

job 16 1 Datokjobtilordeogsa: 

Job 16 2 Jeg har hort meget somdette; I er plagso mme trostere a I I e sa mme n . 

Job 16 3 Bi i r det aldri ende pa de vindige ord? Elier hvad egger dig til a 

s v a r e ? 

job 16 4 Ogsa jeg kunde tale soml; oml var i mitt sted, kunde jeg sette ord 

s a mme nmot eder, og jeg kunde ryste pa hodet over eder; 

Job 16 5 jeg kunde styrke eder med min munn*, og mine lebers medynk kunde 

stille eders smerte. / {* d.e. med to mme ord.} 

Job 16 o 6 Omjeg taier, stilies ikke min smerte, og lar jeg det vaere, hvad 

lindring far jeg da? 

job 16 7 ja, nu har han trettet mig ut; du har odelagt hele mitt hus. 

job 16 8 t Og du grep mig fatt - det blev et vidne mot mig; min magerhet stod op 

imot mig, like i mitt asyn vidnet den mot mig. 

job 16 9 Hans vrede sonderrev mig og forfulgte mig; han skar tenner imot mig; 

som min motstander hvesset han sine oine mig. 

Job 16 10 De* spilet op sin munn mot mig, med han slo de mine kinnben; a I I e slo 

de sig sammen mot mig. / {* mine fiender, JBS 16, 11.} 

Job 16 11 Gud gir mig i urettferdige folks void og styrter mig i ugudelige 

me n n e s k e r s h e n d e r . 

Job 16 12 Jeg levde i ro; da sonderbrot han mig, han grep mig i nakken og 

sonderknuste mig, han satte mig op til for 

Job 16 13 Hans skyttere kri ngsatte mig, han k I o v d e mine nyrer uten 

barmhjertighet; han oste ut min galle pa jorden. 

Job 16 14 Han rev i mig rift pa rift; han stormet mot mig somen kjempe. 

job 16 15 Jeg har sydd sekk ommin hud og stukket mitt horn i s t o v e t * ; / {* d.e. 

opgitt min makt og h o i h e t . } 

job 16 16 mitt ansikt er rodt av grat, og over mine oielokk ligger det 

dodsskygge. 

job 16 17 Og dog er det ingen urett i mine hender, og min bonn er ren. 

Job 16 18 Ajord, dekk ikke mitt b I o d * , og matte det ikke vaere noget sted hvor 

mitt skrik stanser! / {* JES 26, 21. 1MO 4, 10.} 

Job 16 19 Selv nu har jeg mitt vidne i hi mme len og i det hoie en somkan 

stadfestemineord. 

Job 16 20 Stadig spotter mine venner mig; mot Gud skuer gratende mitt 0 i e , 

Job 16 21 at han ma la mannen fa rett i hans strid med Gud og menneskebarnet 

rett mot hans naeste; 

job 16 22 for fa ar vil det ga for jeg vandrer den vei somjeg ikke vender 

t i I b a k e . 

job 17 1 Min and* er brutt, mine dager utslukket; bare graver har jeg for mig. 

{ * I i v s k r a f t . } 

Job 17 2 Sanneiig, spott omgir mig pa a I I e kanter, og mitt 0 i e ma dvele ved 

deres trettekjaere ferd. 

Job 17 3 Sa sett nu et pant, ga i borgen for mig hos dig selv! Hvemskulde 

ellers gi mig hands lag*? / {* d.e. ga i borgen for mig, OSP 6, 1; 11, 15.} 

job 17 4 Du har jo lukket deres hjerte for innsikt; derfor vil du ikke la dem 

v i n n e . 

job 17 5 Den som forrader venner, sa de blir til bytte*, hans barns oine skal 

taeres bort. /{* for sine forfol gere. } 

job 17 6 Jeg er satt til et ordsprog for folk; jeg er en mann somblir spyttet 

iansiktet. 

Job 17 7 Mitt oie er slovt av gre mme Ise, og a I I e mine ie mme r er somen skygge. 

job 17 8 Rettskafne forferdes over dette, og den skyldfrie har me s over den 

gudl os e; 

Job 17 9 men den rettferdige holder fast ved sin vei, og den somhar rene 

hender, far enn mere kraft. 

Job 17 10 Men I - kombare igjen alle sammen! Jeg finner dog ikke nogen vis mann 

b I a n d t e d e r . 

Job 17 11 Mine dager er faret forbi, mine planer sonderrevet - mitt hjertes 

e i e n d 0 m! 

Job 17 12 Natt gjor de til dag, lyset, sier de, er naermere enn det morke som 

I i g g e r I i k e f 0 r mi g . 
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Job 17 13 N a r jeg ha per pa dodsriket sommitt hus, reder i mo r k e t mitt leie, 

job 17 14 roper til graven: Du er min far, til makken: Du er min mor og min 

s o s t e r , 

job 17 15 hvor er da mitt hap? Mitt hap - hvemoi o ner det? 

Job 17 16 Til dodsri kets bommer farer de* ned, pa s a mme tid somjeg gar til 

hvile i stovet. / {* mine forhapninger.} 

Job 18 1 Da tok Biidad fra Suah til orde og sa: 

job 18 8 2 N a r vil I dog engang sette en grense for eders ord? Bi i forst 

forstandige, sa kan vi tale sa mme n . 

Job 18 3 Hvorfor er vi aktet som fe? Hvorfor er vi urene i eders o i n e ? 

Job 18 4 A du som sonderriver dig selv din vrede! Mon jorden for din skyld skal 

lates ode, og en klippe rokkes fra sitt sted? 

Job 18 5 Like fullt skal den ugudeliges I ys utslukkes, og hans i i ds I ue skal 

i k k e s k i n n e . 

job 18 6 Lyset skal formorkes i hans telt og hans lampe utslukkes^over ham. 

job 18 7 Hans kraftige skritt skal bli innsnevret, og hans eget rad styrte ham; 

Job 18 8 forhanko mme r inn i et garn med sine fotter, og han vandrer pa et 

nett. 

job 18 9 Ensnare griper om hans hael,et rep tar fatti ham. 

Job 18 10 Skjult i jorden er det garn han fanges i, og feilen ligger pa hans 

v e i . 

job 18 11 Redsler forferder hamrundt omog jager hamhvor han setter sin fot. 

job 18 12 Av suit biir hans kraft f o r t aer t , og ulykke star ferdig ved hans side. 

Job 18 13 Hans hud fort aer es stykke for stykke, dodens forstefodte* fort aer er hans 

I e mme r. / { * d.e. sykdom som voider doden.} 

Job 18 14 Han rives bort fra sitt telt, somhan setter sin lit til, og du lar 

hamdra avsted til redsienes konge. 

Job 18 15 Folk somikke horer hamtil, bor i hans telt; det s t roes svovel over 

hans bost ed. 

job 18 16 Nedentil torkes hans rotter bort, og oventil visner hans grener. 

job 18 17 Hans minne er blitt borte i landet, og hans navn nevnes ikke mere ute 

pa ma r k e n . 

Job 18 18 Han stotes fra lys ut i mor k e , han jages bort fra jorderike. 

Job 18 19 Hanharikkebarnogikke efterkommere blandt sitt folk, og det finnes 

ingen i hans boliger som har sloppet unda. 

Job 18 20 Over hans dag* forferdes de som bor i Vesten, og de som bor i 0sten, 

gripes av redsel. / {* d.e. hans undergangs dag.} 

Job 18 21 just saledes gar det med den urettferdiges boliger, og saledes med 

hj emmet til den som ikke kjenner Gud. 

Job 19 1 Datokjobtil ordeogsa: 

Job 19 2 Hvor lenge vil I bedrove min sjel og knuse mig med ord? 

Job 19 3 Deternutiendeganglhanermigogikke skammer eder ved a krenke 

mi g . 

Job 19 4 Har jeg virkelig faret vill, da biir min villfarelse min egen sak. 

Job 19 5 Vil I virkelig ophoie eder over mig og vise mig at min v a n aer e har 

r a mme t mi g me d r e 1 1 e 1 

job 19 6 Sa vit da at Gud har gjort mig urett og satt sitt garn omkring mig! 

Job 19 7 o S e , jeg roper: Void! - men jeg far intet svar; jeg skriker omhjelp, 

men deter ingen rett a fa. 

Job 19 8 Min vei har han stengt, sa jeg ikke kommer frem, og over mine stier 

legger han morke. 

Job 19 9 Min aere har han avklaadd mig og tatt bort kronen fra mitt hode. 

Job 19 10 Han bryter mig ned pa a I I e kanter, sa jeg gar til grunne, og han 

rykker op mitt hap somet tre. 

job 19 11 Han lar sin vrede brenne mot mig og akter mig somsin fiende. 

Job 19 12 Hans haerfl okker kommer a I I e sammen og rydder sig vei mot mig, og de 

leirersigrundtommitttelt. 

Job 19 13 Mine brodre har han drevet langt bort fra mig, og mine kjenninger er 

blitt a I del e s fre mme d e f o r mi g . 

Job 19 14 Mine naermeste holder sig borte, og mine kjente har giemt mig. 

Job 19 15 Mine husfolk og mine tjenestepiker akter mig for en fremmed; jeg er en 

utlending i deres oine. 

Job 19 16 Kaller jeg pa min tjener, sa svarer han ikke; med egen munn ma jeg 

bonnfalle ham. 

Job 19 17 Min ande er motbydelig for min hustru, og min vonde lukt for min mors 

sonner . 

job 19 18 Endog barn forakter mig; vil jeg reise mig, sa taler de mot mig. 

Job 19 19 A I I e mine naermeste venner avskyr mig, og de jeg elsket, har vendt sig 

mo t mi g . 

Job 19 o 20 Mine ben trenger ut gjennemmin hud og mitt k j o 1 1 , og bare tannhinnen 

e r e n n u u r 0 r t p a mi g . 
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Job 19 21 Forbarm eder, forbarm eder over mig, I mine venner! For Guds hand har 

r 0 r t v e d mi g . 

Job 19 22 Hvorfor forfoiger I mig likesom Gud og blir ikke mette av mitt kjott? 

Job 19 23 Men gid mine ord matte bli opskrevet! Gid de matte bli optegnet i en 

bok, 

Job 19 24 ja, medjerngriffelogbiyforevigbiihuggetinnisten! 

Job s 19 25 Men jeg - jeg vet min gjenloser lever, og somden siste skal han sta 

f r e m pa st 0 v e t . 

Job 19 26 Og efterat denne min hud er blitt 0 d e I a g t , skal jeg ut fra mitt k j 0 d 

s k u e G u d , 

Job 19 27 han somjeg skal skue, mi g til gode, han som mine 0 ine skal seogikke 

n 0 g e n f r e mme d - mine nyrer taeres bort i mitt I i v * . / { * av lengsel herefter, 2 K 0 5, 2.} 

Job 1 9 2 8 N a r I sier: Hvor vi skal f 0 r f 0 1 g e ham! - I har jo funnet skylden hos 

mi g - 

job 19 29 s a frykt for sverdet! For vrede er en synd somer hjemfalt til sverd. 

Dette sier jeg forat I skal tenke pa at det kommer en dom. 

Job 20 1 DatokSofarfraNa'amatilordeogsa: 

job 20 2 Derfor legger mine tanker mig svaret i munnen, og derfor stormer det i 

mi g ; 

job 20 3 hanende tilrettevisning ma jeg h 0 r e , og min and gir mig svar ut fra 

mi n i n n s i k t . 

Job 20 3 4 Vet du da ikke at slik har det vaert fra evighet, fra den tid mennesker 

blev satt pa jorden, 

job 20 5 at de ugudeliges jubel er kort, og den gudloses glede bare varer et 

0 i e b I i k k ? 

Job 20 6 Stigerennhansstolthettil himmelen, og nar enn hans hode til skyen, 

Job 20 7 sa gar han dog likesomsitt skarn til grunne for evig; de som sa ham, 

spor: Hvor er han? 

Job 20 8 Somen dromflyr han bort, og ingen finner ham me re; han jages bort 

sometnattesyn. 

Job 20 9 Det 0 i e som sa ham, ser hamikke mere, og hans sted skuer hamikke 

1 e n g e r . 

Job 20 10 Hans barn ma soke sma folks yndest, og hans hender ma gi hans gods 

t i I b a k e . 

Job 20 11 Hans ben var fulle av ungdomskraft, men nu ligger den med hami 

s 1 0 v e t . 

Job 20 12 Smaker enn det onde s 0 1 1 i hans munn, skjuler han det under sin tunge, 

job 20 13 sparer han pa det og slipper det ikke, men holder det tilbake under 

sin g a n e , 

Job 20 14 sa blir dog hans mat omskapt i hans innvoller og blir til or me gift i 

h a n s I i v . 

job 20 15 Han slukte gods, og han ma spy det ut igjen; Gud driver det ut av hans 

buk. 

Job 20 16 Or me gift ma haninnsuge; huggormens tunge dreper ham. 

job 20 17 Han skal ikke fa se bekker, elver av honning og elver av me Ik. 

Job 20 18 Han ma gi tilbake det han har tjent, og far ikke nyte det; me get gods 

har han vunnet, men han far liten giede ay det. 

Job o 20 19 For han knuste smafolk og lot demligge der; han rante hus til sig, 

men far ikke bygge demom; 

job 20 20 han kjente aldri ro i sitt indre; han skal ikke slippe unda med sine 

s k a 1 1 e r . 

Job 20 21 Det var intet som undgikk hans gradighet; derfor varer ikke hans 

I y k k e . 

Job 20 22 Midt i hans rikdomblir det trangt for ham; hver nodlidende vender sin 

hand mot ham. 

job 20 8 23 For a fylie hans buk sender Gud sin brennende vrede mot hamog lar sin 

ma t r e g n e p a h a m. 

job 20 24 F l o y k t e r han for vaben av jern, sa gjennemborer en bue av kobber ham. 

Job 20 25 Nar han sa drar pilen ut av sin rygg, og den lynende odd kommer frem 

av hans gal I e , da faller dodsredsler over ham. 

Job 20 26 Ait morke er opspart for hans vel gjemte skatter; en ild somintet 

menneske puster til, fortaerer ha my den eter det somer igjen i hans telt. 

Job 2 0 2 7 Himmelen apenbar er hans misgjerning, og jorden reiser sig mot^ham. 

job 20 28 Det han har samiet i sitt hus, fores bort, det skylles bort pa Guds 

vr edes dag. 

job 20 29 Dette er den lodd somet ugudelig menneske far av Gud, den arv somer 

tilkjent ham av den Allmektige. 

job 21 1 Datokjobtilordeogsa: 

job 21 2 H 0 r aktsomt pa mitt ord og ia dette vaere den t r 0 s t i yder mig! 

job 21 3 T a I mig, sa jeg kan fa tale, og nar jeg har talt, kan du spotte. 
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Job o 21 4 Mon min klage gjelder et menneske? Eller hvorfor skulde min and ikke 

bli utalmodig? 

Job 21 5 Vend eder til mig og bli forferdet og legg hand pa munn! 

job 21 6 Kommer jeg det i hu, sa forferdes jeg, og mitt kjod gripes av 

s k j el v i n g . 

Job 21 7 Hvorfor blir de ugudelige i live, blir garni e og tiltar endog i 

v e I ma k 1 ? 

Job 21 8 De ser sine barn trivesomk ring sig, og sine ef ter kommer e har de for 

s i n e 0 i n e . 

Job 21 9 Deres hus er sikre mot redsler, og Guds ris kommer ikke over dem. 

job 21 10 Hans okse parrer sig og spiller ikke, hans ku kalver og kaster ikke i 

ut i de. 

Job 21 11 De slipper sine barn ut som smafeet, og deres sma gutter hopper 

o mk r i n g . 

Job 21 12 Desyngertil tromme og citar, og de gleder sig ved f I 0 i tens lyd. 

job 21 13 De lever sine dager i lykke, og i et oieblikk farer de ned til 

d 0 d s r i ket . 

Job 21 14 Og dog sa de til Gud: Vi k fra oss! Vi har ikke lyst til a kjenne dine 

v e i e r . 

Job 8 21 15 Hvad er den Allmektige, at vi skulde tjene ham, og hvad gagn skulde vi 

haavavendeosstilhammedbonn? 

Job 21 16 J a * , men deres lykke star ikke i deres egen hand. - **De ugudeiiges 

tanker er langt fra mine tanker. / {* vil I si.} / {** Her begynner Jobs s v a r . } 
job 21 17 Hvor ofte utslukkes vel de ugudeiiges lampe, og hvor ofte hender det 

at u I y k k e k 0 mme r over dem? Hvor ofte tildeler han dem^vel smerter i sin vrede? 

Job 21 18 Hvor ofte blir de vel somstra for vinden, somagner stormen f 0 r e r 

bo r t ? 

job 21 19 o Men Gud* gjemmer hans straff til hans barn. - * * J a , men han burde 

straffe hamselv, sa han fikk kjenne det. / {* v i l o i si.} / {** Dette er jobs s v a r . } 

Job 21 20 Med egne 0 i n e burde han fa se sin undergang, og av den Alimektiges 

vrede burde han fa drikke selv. 

job 21 21 For hvad bryr han sig omsitt hus efter sin d 0 d , nar hans maneders 

tali e r u t e ? 

job 21 22 Vil nogen laere Gud visdom, han som dommer de hoieste*? / {* d.e. 

e n g I e n e . } 

job 21 23 Den ene dor midt i sin velmakt, helt trygg og rolig; 

job 21 24 hans kar var fulle av me Ik, og margen i hans ben var saftfull. 

job 21 25 Den andre dor med sorg i hjertet og har aldri nytt nogen lykke. 

job 21 26 Begge ligger de i stovet, og makk dekker dem. 

job 21 27 Se, jeg kjenner eders tanker og de onde rad hvor med I g j 0 r urett mot 

mi g ; 

Job 21 28 for I sier: Hvor er tyrannens hus, og hvor er det telt de ugudelige 

bor i ? 

Job 21 29 Har I aldri spurt demsomhar faret vidt omkring? Og I vil vei ikke 

forkastederesvidnesbyrd, 

Job 21 30 at den onde spares pa ulykkens dag, pa vredens dag fores han unda. 

job 21 31 Hvemforeholder hamhans ferd like i hans ansikt? og nar han g j 0 r 

noget, hvem gjengjelder ham det? 

Job 21 32 Til graven baeres han med aere, og over gravhaugen holder de vakt. 

job 21 33 Sot o e r hans hvile [ dalens mu Id, og a I I e mennesker vandrer i hans 

spor, og det er ikke tall pa demsomhar gatt foran ham. 

Job 21 34 Hvor kan i da troste mig med sa tomen t r 0 s t ? Av eders svar blir det 

bare troloshet tilbake. 

Job 22 1 Da tok Elifas fra Teman til ordeogsa: 

job 22 2 Kan vel en mann vaare til gagn for Gud? Nei, bare sig selv gagner den 

f 0 r s t a n d i g e . 

Job 22 3 Er det til nogen nytte for den Allmektige at du er rettferdig, eller 

til nogen vinning at du vandrer ulastelig? 

Job 22 4 Er det for din gudsfrykts skyld han refser dig eller gar i rette med 

dig? 

Job 22 5 Er ikke din ondskap stor og dine misgjerninger uten ende? 

job 22 6 Du tok jo pant av dine brodre uten grunnogdrogklaerneavdenakne. 

job 2 2 7 Du gav ikke den trette vann a drikke, og den sultne nektet du b r 0 d . 

job 22 8 Me n den somgikkfrem med void, han fikk landetieie, ogden som var 

hoi t akt et , bodde i det . 

Job 22 9 Enker har du latt fare tomhendt, og farloses armer blev knust. 

job 22 10 Derfor er det snarer rundt omkring dig, og en hastig redsel forferder 

dig. 

Job 22 11 Eller ser du ikke mo r ket og den vannflomsomdekker dig? 

job 22 12 Er ikke Gud hoi som himmeien? Og se de overste stjerner, hvor hoi t de 

star! 

job 22 13 Ogdu sier: Hvad vet Gud? Kan han vel do mme gjennem morket? 
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Job 22 14 Skyene er et dekke for ham, s a han ikke ser noget, og pa hi mme lens 

hvelvingvandrerhan. 

Job 22 15 Vil du f 0 1 g e den sti som syndens menn vandret pa i de garni e dager, 

Job 22 16 de som bl ev bortrykket for tiden, og under hvis fotter grunnen flot 

bortsomenstrom, 

Job 22 17 de menn somsa til Gud: Vik fra oss, og somspurte hvad den Allmektige 

vel skulde kunne gjore for dem, 

Job 22 18 enda han hadde fylt deres hus med det somvar godt? - Men de 

ugudeliges tanker er lang fra mine tanker. - 

Job 22 19 De rettferdige sa det* og gledet sig, og de uskyldige spottet dem: / 

{* J BS 22, 16. } 

Job 22 20 Sanneiig, vare fiender er tilintetgjort, og ild har f o r t aer t deres 

overflod. 

Job 22 21 Forlik dig nu med ham, sa vil du fa fred! Og sa skal lykke times dig. 

Job 22 22 Ta imot laerdomav hans munn og legg dig hans ord pa hjerte! 

job 22 o 23 o Vender du omtil den Allmektige, da skal din lykke bli bygget op 

igjen; men du ma fa urett bort fra dine telt. 

Job 22 24 Kast ditt gull i stovet og ditt Ofir-gull blandt bekkenes stener! 

job 22 25 Sa skal den Allmektige vaere ditt gull, vaere somdynger av solv for 

dig, 

Job 22 26 for da skal du glede dig i den Allmektige og lofte ditt asyn til Gud. 

job 22 27 Du skal bede til ham, og han skal hore dig, og du skal opfylle dine 

I 0 f t e r , 

job 2 2 2 8 og setter du dig noget fore, da skal det lykkes for dig, og over dine 

veier skal det skinnelys' 

Job 2 2 2 9 n a r de forer nedover, skal du si: Opover! Han skal frelse den somslar 

s i 1 1 0 i e n e d ; 

job 22 30 han skal redde endog den som ikke er uskyldig; ved dine henders renhet 

skal han bli reddet*. / {* n a r du beder for ham. 1TI 2, 8. J A K 5 16.} 

Job 23 1 Datokjobtilordeogsa: 

job 23 o 2 Ennu idag gjelder min k I a g e for a vaere gjenstridighet; min hand hviler 

dog tungt pa mitt sukk*. / {* d.e. jeg soker dog a dempe min k I age. } 

job 23 3 Bare jeg visste a finne hamog kunde komme fremtil hans trone! 

job 23 4 Jeg skulde legge min sak fremfor hans asyn og fylle min munn med 

bevi s er . 

job 23 5 Jeg skulde fa vite de ord han vilde svare mig, og merke mig hvad han 

v i I d e s i t i I mi g . 

Job t 23 6 Skulde han da med full kraft stride mot mig? Mon ikke just han skulde 

akte pa mine ord? 

job 23 7 Da skulde en rettskaffen mann ga i rette med ham, og jeg skulde slippe 

fra mi n do mme r f o r a I I t i d . 

Job 23 8 Men gar jeg mot 0 s t , sa er han ikke der; gar jeg mot vest, sa blir jeg 

ikke v a r ham; 

job 23 9 er han virksomi nord, sa ser jeg hamikke; gar han mot syd, sa 0 i n e r 

jeghamikke. 

job o 23 10 For han kjenner den vei jeg holder mig til; p r 0 v d e han mig, sa skulde 

jeg ga frem av pr 0 ven som gullet. 

job 23 11 Min fot holdt sig i hans spor; jeg fulgte hans vei og b 0 i d e ikke av. 

job 23 12 Fra hans lebers bud vek jeg ikke; fremfor min egen lov* aktet jeg pa 

hans munns ord. / {* RMR 7, 23.} 

job 23 13 Men han er den eneste, og hvem hindrer ham? Hvad hans sjel lyster, det 

g j 0 r h a n . 

Job 23 14 For han fullbyrder det han har fastsatt for mig, og av sadant er det 

me g e t h 0 s h a m. 

job 23 15 Derfor reddes jeg for ham; tenker jeg pa det*, sa bever jeg for ham. / 

{ * J B S 2 3 , 1 4 . } 

job 23 16 Og Gud har knekket mitt mot, og den Allmektige har forferdet mig, 

job 23 17 fordi jeg ikke blev rykket bort for mo r k e t kom, og fordi han ikke 

skjulteulykkensnattformig. 

Job 24 1 Hvorfor lar den Allmektige aldri sine straffetider komme? Og hvorfor 

far de som kjenner ham, ikke se hans dager? 

Job 2 4 2 Folk flytter g r e n s e s k j e I I ; de raner fe og f 0 r e r det pa beite. 

job 24 3 Farloses asen driver de bort; enkens okse tar de i pant, 

job 24 4 Fattigfolk trenger de ut av veien; a I I e de saktmodige i landet ma 

s k j u I e s i g . 

job 2 4 5 Ja, som villesler i orkenen gar de ut til sin gjerning og leter efter 

fode; odemarken gir dem brod til 

job 24 6 Pa marken host e r de den ugudeliges for, og i hans vingard holder de 

ef t er host . 

Job 24 7 Nakne overnatter o de uten k I aer og uten dekke i kulden. 

job 2 4 8 Av skyl I regnet pa fjellet blir de vate, og fordi de ikke har noget 

annet ly, trykker de sig inn til berget. 
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Job 24 9 Den far lose rives bort fra mors bryst, og armingens klaer blir tatt som 

pant. 

Job 24 10 Nakne gar de, uten k I aer , og sultne baerer de kornband. 

job 24 11 Mellemde ugudeliges murer perser de olje; de treder vinpersene og 

1 0 r s t e r . 

Job 24 12 Fra byen lyder doendes stonn, og de hardt sarede skriker omhjelp; men 

Gudenserikkeslikurett. 

Job 8 24 13 Andre er fiender a v lyset; de kjenner ikke dets veier og holder sig 

ikke pa dets stier. 

Job 24 14 For dag star morderen op, slar ihjel den somer armog fattig, og om 

nattenerhansomtyven. 

job 24 15 Horkarlens oie speider efter skumr in gen; han sier: Intet oie ser mig, 

oghandekkersittansikttil. 

Job 24 16 I mo r k e t bryter de inn i husene, omdagen lukker de sig inne; lyset 

vildeikkeviteav. 

job 24 17 For nattens morke er morgen for demalie; de er velkjente med 

nattemorkets redsl er. 

Job 24 18 Hastig* rives de med av strommen; forbannet blir deres arvedel i 

landet; de ferdes ikke me re pa veien til vi ngardene. / {* mener I . } 

job 24 19 Torke og hete sluker snevann, dodsriket d e m s o m s y n d e r . 

job 24 20 Hansmorsliv giemmer ham, makken fort aer er ham med lyst, ingen minnes 

ham mere, og ondskapen blir som et splintret tre. 

Job 24 21 Siik gar det med den somhar plyndret den ufruktbare, somikke fodte, 

ogaldrihargjortgodtmotenker. 

job 24 22 Men* Gud opholder voids me nnene ienge med sin kraft; de reiser sig 

igjen, skjont demistvilteomlivet. / {* Dette er Jobs svar.} 

Job 24 23 Han lar demleve i trygghet og st otter dem; hans oine vaker over deres 

veier. 

Job 24 24 De stiger hoit; en iiten stund, sa er de ikke mere; de segner og dor 

som alle andre, og som aks-toppen skjseres de av. 

Job 24 25 Og er det nu ikke sa, hvemgjor mig da til logner og mitt ord til 

intet? 

Job 25 1 Da tok Bildad fra Suah til orde og sa: 

job 25 2 Hos hamer hersker makt og redsel; han skaper fred i sine hoie himier. 

job 25 3 Er det tall pa hans skarer? Og hvem overstrales ikke av hans lys? 

job 25 4 Hvorledes skulde da et menneske vaere rettferdig for Gud eller en som 

er fodt av en kvinne, vaere ren? 

Job 25 5 Selv manen skinner ikke kiart, og stjernene er ikke rene i hans oine, 

job 25 6 hvor me get mindre da mennesket, den makk, menneskebarnet, det kryp som 

deter. 

job 26 1 Datokjobtil ordeogsa: 

job 26 2 Hvor du har hjulpet den avmektige, stottet den kraft lose arm! 

job 26 3 Hvor du har gitt den uvise rad, og hvilket over ma I av visdomdu har 

I a g t f o r d a g e n ! 

Job 26 4 Hvemhar du fremfort dine ord for, og hvis and har talt gjennemdig? 

job 26 5 Dodsrikets skygger skjelver, vannenes dyp og de som bor i dem. 

job 26 6 Dodsriket ligger apent for hamog avgrunnen uten dekke. 

job 26 7 Han breder Norden ut over det ode rum, han henger jorden pa intet. 

job 26 8 Han binder vannene sammen i sine skyer, og skyene brister ikke under 

dem. 

Job 26 9 Han lukker for sin trone, breder sine skyer over den. 

job 26 10 En grense har han dradd i en ring over vannene, der hvor lyset grenser 

t i I mo r k e t . 

Job 2 6 11 Himmeiens st otter skjelver, og de forferdes for hans trusei. 

job 26 12 Ved sin kraft oprorer han havet, og ved sin forstand knuser han Rahab. 

Job 26 13 Ved hans ande blir himmeien klar; hans hand gjennemborer den 

I et t f ar ende dr age. 

Job 26 14 Se, dette er bare utkantene av hans verk; hvor svak er lyden av det 

ord vi horer! Men hans veides torden - hvem forstar den? 

Job 27 1 Og Job blev ved a fremfore sin visdomstale og sa: 

job 27 2 Sa sant Gud lever, somhar tatt min rett fra mig, den Allmektige, som 

harvoldtmigbittersorg 

job 27 3 - for ennu er hele mitt livspust i mig og den Allmektiges ande i min 

nese - : 

Job 27 4 Mine ieber taier ikke urett, og min tunge taler ikke svik. 

job 27 5 Det vaere langt fra mig a gi eder rett! Inntil jeg opgir anden, lar jeg 

i k k e mi n b r o d e f r i h e t t a s f r a mi g . 

Job 27 6 Jeg holder fast pa min rettferdighet og slipper den ikke; mitt hjerte 

laster mig ikke for nogen av mine 

job 27 7 La min fiende sta der somen ugudelig, og min motstander somen 

u r e 1 1 f e r d i g ! 
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Job 27 8 For hvad hap har den gudlose, nar Gud avskjaerer hans liv, n a r han tar 

hans sjel fra ham? 

Job 27 9 Horervel Gud hans skrik nar trengsel kommer over ham? 

Job 27 10 Eller kan han gledesigi den All me ktige, kan han pakalle Gud til 

e n h v e r t i d ? 

Job 27 11 Jeg vil laere eder omGuds hand; jeg vil ikke dolge hvad den All me ktige 

harisinne. 

job 27 12 I har jo a I I e selv sett det; hvorfor forer I da sa tomen tale? 

Job 27 o 13 Dette er det ugudelige menneskes lodd hos Gud og den arv som 

voids me nnenefaravdenAM me ktige: 

Job 21 a 14 Far han mange barn, sa er de hjemfalt til sverdet; hans aet linger far 

ikke brod a mette sig 

Job 27 15 De av dem som slipper unda, legges i graven ved pest, og enkene holder 

ikke sorgefest over dem. 

job 27 16 Nar han dynger op solv somstov og samler sig klaer somlere, 

job 27 17 sa blir det de rettferdige somklaer sig med det han har samlet, og 

solvet skal de skyldfrie dele. 

Job 27 18 Som mo Met har han bygget sitt hus og somden hytte en markvokter 

I a g e r s i g . 

job 27 19 Ri k legger han sig, og intet er tatt bort; han slar sine oine op, og 

det* er der ikke. / {* det han e i d e . } 

Job 27 20 Somen vannflominnhenter redsler ham, omnatten forer en storm ham 

bort. 

job 27 21 0stenvi nden lofter ham op, sa han farer avsted, og den blaser ham bort 

f r a hans st ed. 

Job 27 22 Gud skyter sine piler mot hamog sparer hamikke; for hans hand flyr 

hanihast. 

job 27 23 Folk klapper i hendene og haner hamog piper hambort fra hans sted. 

Job 28 1 Solvet har jo sin grube, og gullet, somrenses, sitt finnested; 

Job 28 2 jern hentes frem av jorden, og sten smeltes til kobber. 

job 28 3 De gjor ende pa morket, og inn i de innerste kroker gransker de stener 

som ligger i det sorte morke; 

Job 28 4 de bryter en sjakt langt borte fra menneskers bolig; der ferdes de 

glemt, dypt under menneskers fetter; der henger de og svever langt borte fra mennesker. 

Job 28 5 Avjorden kommer det brod; men inne i den blir alt veltet omsomav 

i I d . 

Job 28 6 Safiren har sin bolig i dens stener, og gullklumper finnes der. 

Job 28 7 Ingen rovfugl kjenner stien dit ned, og intet faikeoie har sett den; 

job 28 8 stolte rovdyr har ikke tradt pa den, ingen love har skredet fremover 

den. 

Job 2 8 9 Pa den harde sten legger de sin hand, de velter hele fjell omfra 

grunnenav. 

Job 28 10 I berget sprenger de ganger, og allehande kostelige ting far de se. 

job 2 8 11 De demmer for dryppet av vannarene og forer skjulte ting frem i lyset. 

Job 28 12 Men visdommen hvor skal den finnes? Og hvor har forstanden sin bolig? 

Job 28 13 Intet menneske kjenner dens verd, og den finnes ikke i de levendes 

land. 

Job 28 14 Dypet sier: I mi g er den ikke, og havet sier: Den er ikke hos mi g . 

Job 28 15 Den kan ikke k j opes for kostelig gull, og dens pris ikke opveies med 

solv. 

job 28 16 Den opveies ikke med Of i r s gull, med den dyre onyks og safir. 

Job 28 17 Gull og glass kommer ikke op imot den, og en kan ikke bytte den til 

s i g f o r k a r a v f i n t g u I I . 

Job 28 18 Koraller og krystall kan ikke engang nevnes, og det a eie visdomer 

bedreennperler. 

Job 28 19 Etiopiastopas kommer ikke op imot den; den kan ikke opveies med det 

r enest e gul I . 

job 28 20 Hvor kommer da visdommen fra? Og hvor har forstanden sin bolig? 

Job 28 21 Den er dulgt for a I I e levendes oine, den er skjult for himmelens 

f ugl er ; 

Job 28 22 avgrunnen og doden sier: Bare et frasagn omden er ko mme t o s s for ore. 

job 28 23 Gud kjenner v e i o e n til den, og han vet hvor den har sin bolig. 

Job 28 24 For hans oie nar til jordens ender; allting under hi mme I e n s e r han. 

job 28 25 Da han fastsatte vindens vekt og gav vannet dets ma l o , 

job 28 26 da han satte en lov forregnet og en vei for I ynstral en t 

job 28 27 dasahanvisdo mme n og apenbart e den, da lot han den sta fremog 

utforsketden. 

job 28 28 Og han sa til mennesket: Se, a frykte Herren, det er visdom, og a fly 

det onde er f or st and. 

job 29 1 Og Job blev ved a fremfore sin visdomstale og sa: 
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Job 29 2 A, omjeg hadde det somi fordums maneder, somi de dager da Gud 

vernet om mig, 

Job 29 3 da hans lampe skinte over mitt hode, da jeg ved hans lys vandret 

gjennem morket, 

Job 29 4 slik somjeg hadde det i min modne manndoms dager, da Guds vennskap 

hvilteovermitttelt, 

job 29 5 da den Alimektige ennu var med mig, og jeg hadde mine barn omkring 

mi g , 

job 29 6 da mine totter badet sig i me Ik, og berget ved mitt hus lot bekker av 

0 I j e s t r o mme f r e m! 

job 29 7 N a r jeg gikk op til porten i byen og inntok mitt s e t e p a torvet, 

ob 29 8 da drog de unge sig unda ved synet av mig, og de graharede reiste sig 

og blev staende; 

Job 29 9 hovdingerlotvaereataleoglahandenpasinmunn; 

job 29 10 deforne mme tidde stille, og deres tunge blev hengende ved ganen. 

job 29 11 Enhver somhorte ommig, priste mig lykkelig, og hver den somsa mig, 

gavmiglovord. 

Job 29 12 For jeg berget armingen somropte omhjelp, og den farlose som ingen 

hj el per hadde. 

job 29 13 Den somvar sin undergang naer, velsignet mig, og enkens hjerte fikk 

jeg til a juble. 

Job 29 14 Jeg klaedde mig i rettferdighet, og den opslo sin bolig i mig; rettsinn 

bar jeg som kappe og hue. 

job 2 9 1 5 0ine var jeg for den blinde, og totter var jeg for den halte. 

Job 29 16 En far var jeg for de fattige, og ukjente folks sak gransket jeg. 

job 29 17 Jeg knuste den u r e t t f e r d i g e s kjever og rev byttet bort fra hans 

tenner. 

Job 29 18 Jeg tenkte da: I mitt rede skal jeg fa do, og mine dager skal bli 

tallrike som sand. 

Job 29 19 Min rot skal ligge a pen for vann, og nattens dugg skal falle pa mine 

grener. 

Job 29 20 Min aere blir al l fid ny, og min bue forynges i min hand. 

Job 29 21 Mi o g horte de pa, de ventet og lyttet i taushet til mitt rad. 

Job 29 22 N a r jeg hadde talt, tok de ikke til orde igjen, og min tale dryppet 

nedoverdem. 

job 29 23 De ventet pa min tale som pa regn, de apnet sin mu n n somfor varregn. 

job 29 24 N a r de var mo 1 1 o s e , smilte jeg til dem, og mitt asyns lys kunde de 

1 k k e f o r mo r k e . 

job 29 25 Fikk jeg lyst til a g a til dem, da satt jeg der som hovding og tronte 

somen konge i sin krigerskare, lik en som troster de sorgende. 

job s 30 1 Men nu ler de av mig, de somer yngre av ar enn jeg, hvis fedre jeg 

aktet sa ringe at jeg ikke vildesette dem bland t mi nefehunder. 

Job 30 2 Hvad hjelp kunde jeg ogsa ha av dem, de somhar mistet all 

ma n n d o ms k r a f 1 7 

Job 30 3 De er uttaeret av nod og suit; de gnager pa den torre mo, som allerede 

i gar var or k og ode; 

Job 30 4 de plukker melde innunder buskene, og gyvelbuskens rotter er deres 

b r o d . 

Job 30 5 Fra menneskenes samfund jages de ut; folk roper efter demsomefter 

t y v e r . 

Job 30 6 I fryktelige klofter ma de bo, i huler i jord og berg. 

job 30 7 Mellem buskene skriker de, i neslekratt samler de sig, 

job 30 8 barn av darer og aerelose folk, pisket ut av landet. 

job 30 9 Og nu er jeg blitt til en spottesang og et ordsprog for dem. 

job 30 10 De avskyr mig, holder sig langt borte fra mig, og mitt ansikt sparer 

d e i k k e f o r s p y 1 1 ; 

Job 30 11 for de har lost sine toiler og ydmyket mig, og bislet har de kastet av 

f o r mi n e o i n e . 

Job 30 12 Ved min hoire side reiser deres yngel sig; mine fetter stoter de bort 

ogleggersineulykkesveiermotmig. 

Job 30 13 De bryter op min sti, de gjor hvad de kan for a odelegge mig, de som 

selv ingen hjelper har. 

job 30 14 Somgjennemenvidrevneko mme r de; gjennem nedstyrtende murer velter 

d e s i g f r e m. 

Job 30 15 Redsler har vendt sig mot mig, somstormen forfolger de min aere, og 

somenskyerminvelferdfaretbort. 

Job 30 16 Og nu utoser min sjel sig i mig’ trengsels dager holder mig fast, 

job 30 17 Natten gjennemborer mine ben, sa de faller av, og min verk og pine 

hvilerikke. 

Job s 30 18 Ved Guds store kraft er det blitt slik med mig at min klaedning ikke er 

til a kjenne igjen; den henger tett omkring mig somkraven^pa min underkjortel. 

job 30 19 Han har kastet mig ut i skarnet, sa jeg er blitt lik stov og aske. 
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Job o 30 20 Jeg skriker til dig, men du svarer mig ikke; jeg star der, og du bare 

s e r p a mi g . 

Job 30 21 Du er blitt grusommot mig, med din sterke hand forfol ger du mig. 

Job s 30 22 Du I 0 f t e r mig op i stormen, du lar mig fare avsted, og du lar mig 

forga i dens brak; 

Job 30 23 for jeg vet at du f o r e r mig til doden, tii den boiig hvor alt levende 

s a ml e s . 

Job 30 24 o Dog, rekker ikke mennesket ut sin hand n a r alt synker i grus? Skriker 

han ikke omhjeip nar han er ko mme t i u I y k k e ? 

job 30 25 Grat jeg ikke selv over den somhadde harde dager? S 0 r get ikke min 

sjeloverdenfattige? 

job 30 26 For jeg ventet godt, men det komondt; jeg hapet pa lys, men det kom 

mo r k e . 

Job 30 27 Mine innvoller koker og er ikke stille; trengsels dager er kommet over 

mi g . 

job 30 28 Sort gar jeg omkring, men ikke av solens hete; midt iblandt folk 

reiser jeg migog roper omhjeip. 

Job 3 0 2 9 Jeg er biitt en bror av sjakaler og en stallbror av strutser. 

Job 30 30 Min hud er sort og faller av mig, og mine ben er brent av hete. 

job 30 31 Og min citar er blitt til sorg, og min floite til grat og k I age. 

job 31 1 En pakt hadde jeg gjort med mine oine, at jeg ikke skulde se pa en 

j 0 mf r u . 

job 31 2 Hvad lodd vilde jeg ellers fa av Gud i himmelen, eller hvad arv av den 

Allmektige i det hoie? 

Job 31 3 R a mme r ikke fordervelse den urettferdige, og ulykke dem som g j 0 r det 

0 n d e ? 

job 31 4 Ser ikke han mine veier, og teller han ikke a I I e mine skritt? 

job 31 5 Dersomjeg har faret fremmed falskhet, og min fot har hastet til svik 

Job 31 6 - la Gud veie mig pa rettferds vektskal, og han skal se at jeg er uten 

s kyl d - 

job 31 7 dersommine skritt har b 0 i d av fra veien, og mitt hjerte har fuigt 

mine oine, og dersomder er nogen flekk pa mine hender, 

job 31 8 gid da en annen ma ete det jeg har sadd, og gid det jeg har piantet, 

ma rykkes op med rot! 

Job 31 9 Dersommitt hjerte har latt sig dare for en kvinnes skyld, og jeg har 

luret ved min naestes dor, 

Job 31 10 gid da min hustru ma male korn* for en annen, og andre menn b 0 i e sig 

over henne! / {* 2 MO 1 1 , 5.} 

job 31 11 For siikt er en skjenselsdad, det er en misgjerning, hjemfalt til dom; 

job 31 12 det er en ild som fortaerer like til avgrunnen; alt mitt gods skulde 

den gjore ende pa. 

job 31 13 Har jeg krenket min traels og min tr si kvinnes rett, nar de hadde nogen 

t r e 1 1 e me d mi g ? 

job 31 14 Hvad skulde jeg da gjore om Gud stod op, og hvad skulde jeg svare ham 

omhan gransket saken? 

job 31 15 Har ikke han somskapte mig i mors liv, skapt 0 g s a dem, og har ikke en 

0 g den s a mme dannetossimorsliv? 

Job 31 16 Har jeg nektet fattigfolk det de onsket, og latt enkens oine taeres 

bo r 1 7 

Job 31 17 Har jeg ett mitt bred alene, sa den farlose ikke fikk ete av det? 

job 31 18 Nei, fra min ungdomav vokste han op hos mig somhos en far, og fra 

min mors liv av forte jeg henne* ved handen. / {* enken, JBS 31, 16.} 

J o 0 b o 31 19 Har jeg kunnet se en ulykkelig uten klaer eller en fattig uten et plagg 

a h a p a s i g ? 

job 31 20 Matte ikke hans lender velsigne mig, fordi han fikk varme sig med ull 

a v mi n e f a r ? 

job 31 21 Har jeg loftet min hand mot den farlose, fordi jeg var viss pa a fa 

me d h 0 i d i r e 1 1 e n ? 

Job 31 22 Gid da min skulder ma falle fra sitt ledd, og min armbli brutt I 0 s 

fra sin skal! 

Job 31 23 For Guds straff fylte mig med redsei, og mot hans velde maktet jeg 

1 n t e t . 

Job 31 24 Har jegsatt mitt hap til gullet ogsagt til gullklumpen: Duer min 

t i I I i t ? 

Job 31 25 Har jeg giedet mig fordi min rikdomblev stor, og fordi min hand vant 

mi g me g e t g 0 d s ? 

Job 31 26 Nar jeg sa sollyset, hvorledes det stralte, og manen, hvor herlig den 

s k r e d f r e m, 

Job 31 27 biev da mitt hjerte da ret i lonndom, sa jeg sendte dem handkyss*? / {* 

sa jeg gjorde mig skyldig i avgudsdyrkel se. } 
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Job 31 28 Nei, ogsa det vilde vaere en misgjerning, hjemfalt til dom; for da 

hadde j eg fornektet Gud i det hoie. 

Job 31 29 Har jeg gledet mi g ved min fiendes u f e r d og jublet nar ulykken rammet 

ham? 

Job 31 30 Nei, jeg til lot ikke min munn a synde ved a forbanne hamog onske ham 

d 0 d e n . 

job 31 31 Ma i k k e o mi n e husfolk vidne at enhver fikk mette sig ved mitt bord? 

job 31 32 Aldri matte en fremmed ligge utenfor mitt hus omnatten; jeg apnet 

mine dorer for den veifarende. 

job 31 33 Har jeg, sommennesker pleier, skjult mine synder og dulgt min 

mi s g j e r n i n g i mi n b a r m, 

job 31 34 o fordi jeg fryktet den store mengde og var redd for de forne mme 

slekters forakt, s a jeg tidde stille og ikke gikk ut av min dor? 

Job 31 35 A , omjeg hadde nogen somvilde hore pa mig! Se, her er min 

underskri ft*, la den Allmektige svare mig! A, omjeg hadde det skrift min motpart har satt op! 
/ {* mitt underskrevne innlegg i 

Job 31 36 Sannelig, jeg skulde ta det pa min skulder, jeg skulde feste det til 

mitt hode somen krone; 

Job 31 37 jeg skulde gjore ham regnskap for alle mine skritt, som en fyrste 

s k u I d e j e g mo t e h a m. 

Job 31 38 Dersommin aker skriker over mig, og alle dens furer grater, 

Job 31 39 dersomjeg har fortaeret dens grode uten betaling og utslukket dens 

e i e r s I i v , 

job 31 40 gid det da ma vokse torner pa min aker istedenfor hvete og ugress 

istedenfor bygg! Her ender Jobs ord. 

Job 32 1 De tre menn svarte ikke Job mere, fordi han var rettferdig i sine egne 

o i n e . 

Job 32 2 DaoptendtesElihusvrede-han stammet fra Bus* og var sonn av 

Barak 1 el , av Rams set t . Mot Job optendtes hans vrede, fordi han holdt sig selv for a vaere 
rettferdig for Gud, / {* 1MO 22, 21.} 

Job 32 3 og mot hans tre venner optendtes hans vrede, fordi de ikke fant noget 

svar og allikevel domte Job skyldig. 

Job 32 4 Elihu hadde ventet med a tale til Job, fordi de andre var eldre av a r 

e n n h a n . 

job 32 5 Da nu Elihu sa at det ikke var noget svar i de tre menns munn, da 

optendteshansvrede. 

Job t 32 6 o o Sa tok da Elihu, sonn av Barak 1 el , busitten, til orde og sa: Jeg er 

ung av ar, og I er graharede; derfor holdt jeg mig tilbake og torde ikke uttale for eder hvad 
j eg vet . 

Job 32 7 Jeg tenkte: La alderen tale og de mange ar forkynne visdom! 

Job 3 2 8 Dog, det er menneskets and og den Allmektiges andepust som gjor 

forstandig. 

Job 32 9 De garni e er ikke alltid vise, ikke alltid forstar oldinger hvad rett 

e r . 

Job 32 10 Derfor sier [eg: Hornu pa mig! Ogsa jeg vil uttale hvad jeg vet. 

Job 32 11 Jeg ventet pa eders ord, jeg lyttet efter forstandig tale fra eder, 

mens I grundet pa hvad I skulde si. 

Job 32 o 12 Jeg gav akt pa eder; men det var ingen av eder somgjendrev Job, ingen 

somsvartepahansord. 

Job 32 13 Si ikke: Vi har funnet visdomhos ham; bare Gud kan fa bukt med ham, 

ikke noget menneske! 

job 32 14 Han har jo ikke rettet sin tale mot mig, og med eders ord vil jeg ikke 

s v a r e h a m. 

Job 32 15 De er forferdet og svarer ikke mere; ordene er bMtt borte for dem. 

job 32 16 Skal jeg vente, fordi de ikke taler, fordi de star der og ikke svarer 

mere? 

Job 32 17 Ogsa jeg vil nu svare for min del; ogsa jeg vil uttale hvad jeg vet. 

job 32 18 For jeg er full av ord; anden i mitt driver mig. 

Job 32 19 Mitt indre er sominnestengt vin; somnyfylte skinnsekker vil det 

r e v n e . 

Job 32 20 Jeg vil tale, sa jeg kan fa luft; jeg vil apne mine leber og svare. 

Job 32 21 Jeg vil ikke ta parti for nogen, og jeg vil ikke s mi gre for noget 

menneske; 

job 32 22 for jeg forstar ikke a s mi gre; ellers kunde min skaper lett rykke mig 

bor t . 

Job 33 1 Men hor nu, J o ob, pa min tale og lytt til alle mine ord! 

job 33 2 Se, jeg har apnet mine leber, allerede taler min tunge i min munn. 

job 33 3 AErlige og opriktige er mine ord, og hvad jeg vet, skal mine leber 

uttalelikefrem. 

job 33 4 Guds And har skapt mig, og den Allmektiges ande holder mig live, 

job 33 5 Hvisdukan, sa svar mig! Rust d i o g mot mig, tredfrem! 

job 3 3 6 Se, jeg er din like for Gud, ogsa jeg er dannet av ler. 
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Job 33 7 Redsel for mig skal ikke overveide dig, og min myndighet ikke tynge 

dig. 

job 33 8 Sanneiig, du har sagt i mitt naervaer, s a I 0 d dine ord somjeg horte: 

job 33 9 Ren er jeg, uten brode, plettfri er jeg og fri for misgjerning; 

Job 33 10 men Gud soker grunn til fiendskap mot mig, han akter mig for sin 

u v e n n ; 

job 33 11 han setter mine fetter i stokken og vokter pa a I I e mine veier. 

job 33 12 Nei, i dette har du ikke rett, svarer jeg dig; Gud er jo storre enn et 

me n n e s k e . 

job 33 13 Hvorfor gar du i rette med ham? Han svarer jo ikke et eneste ord. 

Job 33 14 Men en gang taler Gud, ja to ganger hvis mennesket ikke akter pa det. 

job 33 15 I d r 0 m, i nattligsyn, nar dyp sovn faller pa menneskene, n a r de 

slumrer pa sitt leie, 

Job 33 16 da apner han deres 0 r e r o o g trykker sitt segl pa advarselen til dem, 

job 33 17 for a fa mennesket til a la sin gjerning fare og for a utrydde 

0 v e r mo t e t h o s ma n n e n , 

Job 33 18 for a berge hans sjel fra graven og hans liv fra a ra mme s a v det 

dr epende spyd. 

Job 33 19 Mennesket tuktes ogsa med smerter pa sitt leie, og en stadig uro gar 

gjennemmarg og ben. 

Job 33 20 Han vemmes ved bred og hans sjel ved lekker mat. 

Job 33 o 21 Hans kjott taeres bort, sa en ikke ser det mere, og hans ben, somen 

for ikke sa, ligger bare; 

job 33 22 hanssjelko mme r naer til graven og hans liv til dodens engler. 

Job 33 23 Er det da hos hamen engel, en tolk, en av tusen, som forkynner 

mennesketdetsrettevei, 

Job o 33 24 da ynkes Gud over hamog sier: Fri hamfra a fare ned i graven! Jeg 

har fatt losepenger. 

Job 33 25 Hanskroppblirdafrodigereenni ungdommen, han biir atter somi sin 

u n g d o ms d a g e r . 

Job 33 26 Han beder til Gud, og han er ham na dig; han ser Guds asyn med jubei, 

og han gir mennesket dets rettferdighet tiibake. 

Job 33 27 Han synger for menneskene og sier: jeg hadde syndet og gjort det rette 

kroket, men han gjengjeldtemig det ikke; 

Job 33 28 han har fridd min sjei fra a fare ned i graven, og mitt liv ser lyset 

me d I y s t . 

Job 33 29 Se, alt dette g j 0 r Gud to ganger, j a o t r e , mot en mann 

Job 33 30 for a frelse hans sjel fra graven, sa han omstrales av de levendes 

1 ys . 

job 33 31 Gi akt, Job, hor pa mig! Ti, sa jeg far tale. 

Job 33 32 Har du ord, sa svar mig, tal! jeg vil g j erne gi dig rett. 

job 33 33 Hvis ikke, sa hor du pa mig! Ti, sa jeg far laere dig visdom. 

Job 34 1 Og Elihu tok atter til orde og sa: 

job 34 2 Hor mine ord, I vise, og Ian mig ore, I forstandige! 

Job 34 3 0 r e t prover jo ord, likesom ganen s maker mat. 

Job 34 4 Laossvelgedetsomerrett;laoss sammen soke a finne ut hvad der 

er godt ! 

job 34 5 Job har jo sagt: Jeg er rettferdig, og Gud har tatt min rett fra mig; 

Job 34 6 tross min rett skal jeg vaere en logner; en drepende pil har ra mme t 

mig, enda der ingen brode er mig. 

Job 34 7 Hvemer en mann somjob, han somdrikker bespottelse somvann* / { * 

J BS 15, 16. } 

Job 34 8 og gir sig i lag med demsomgjor ondt, og soker omgang med ugudelige 

me n n ? 

Job 34 9 For han har sagt: En mann har intet gagn av at han holder vennskap med 

Gud. 

job 34 10 Derfor, I forstandige, hor pa mig! Det vaere langt fra Gud a gjore 

noget syndig og fra den Allmektige a urettferdig! 

Job 34 11 Han lonner mennesket efter dets gjerninger og gjengjelder mannen efter 

h a n s f e r d . 

Job 34 12 Ja sanneiig, Gud gjor ikke noget syndig, og den Allmektige forvender 

i k k e r e 1 1 e n . 

Job 34 13 Hvemhar overgitt jorden til hans varetekt, og hvemhar overlatt hele 

j o r d e r i k e t i I h a m? 

Job 34 14 Dersomhan bare vilde tenke pa sig selv og dra sin And og sin ande til 

sig i g j e n , 

Job 34 15 da skulde alt kjod opgi anden pa en gang, og mennesket bli til stov 

i g j e n . 

Job 34 16 Men ginu akt og hor pa dette, lyttnoye til mine ord! 

Job 34 17 Kan vel en som hater retten, vaere hersker? Eller tor du for do mme den 

Rettferdige, den Mektige? 

job 34 18 Sier vel nogen til en konge: Din niding, eller til en fyrste: Du 
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ugudel i ge? 

job 34 19 Gud tar jo ikke parti for fyrster og akter ikke en rik hoi ere enn en 

fattig? De er jo a I I e hans henders verk. 

job 34 20 I et oieblikk dor de, mi d t om natten; folket raver og forgar, og den 

mektige rykkes bort, ikke ved menneskehand. 

Job 34 21 For hans oine vokter pa hver manns veier, og han ser a I I e hans skritt; 

job 34 22 det finnes intet morke og ingen dodsskygge hvor de somgjor ondt kan 

s k j u I e s i g ; 

job 34 23 Gud har ikke nodig a gi lenge akt pa en mann for han ma mote for Guds 

d o m. 

Job 34 24 Han knuser de mektige uten a granske deres sak og setter sa andre i 

der es st ed. 

Job 34 25 Ja, han kjenner deres gjerninger, og han slar demned omnatten sa de 

gar til grunne. 

Job 34 26 Han tukter demsomugjerningsmenn, pa et sted hvor a I I e kan se det; 

Job 34 27 for derfor vek de bort fra hamog aktet ikke pa nogen av hans veier, 

Job 34 28 forat de skulde la de fattiges skrik ko mme for ham, forat han skulde 

hore de undertryktes rop. 

J o o b 34 o 29 L a r o h a n vaere a skride inn, hvemtor da fordo mme ham? Skjuler han sitt 

asyn, hvemfar da se ham? Bade med et folk og med et enkelt menneske gjor han jo saledes, 

Job 34 30 forat et gudlost menneske ikke skal herske, forat det ikke skal vaere 

snarerforfoiket. 

job 34 31 For har vel et slikt menneske nogensinne sagt til Gud: Jeg har vaert 

overmodig, jeg vil herefter ikke gjore det som ondt 

Job 34 32 det jeg ikke ser, det ma du laere mig; har jeg gjort urett, sa vil jeg 

ikke gjore det me re? 

Job o 34 33 Skulde han vel gjengjelde efter ditt tykke? Du har jo klandret ham*. 

Sa ma du veige og ikke jeg, og hvad du vet, far du si. / nemlig for hans gj engj el del se. } 

Job 34 34 Forstandige menn vil si til mig, ja hver vismann somhorer pa mig: 

job 34 35 Job taler^uten skjonnsomhet, og hans ord er ikke forstandige. 

job 34 36 Gid Job matte bli provd uavlatelig, fordi han har svart pa onde 

menneskersvis! 

Job 34 37 For til sin synd legger han brode; her iblandt oss klapper han i 

hendene* og bruker mange ord omGud. / {* d.e. han haner; JBS 27, 23.} 

Job 35 1 Og El i hu tok atter til orde og sa: 

Job 35 2 Holder du det for rett, du somhar sagt: Jeg er r e t t f e r d i g e r e enn Gud, 

Job 35 3 at du sier: Hvad nytter det mig, hvad gagn har jeg av at jeg ikke 

s y n d e r ? 

Job 35 4 Jeg vil gi dig svar, og dine venner med dig. 

job 35 5 Vend ditt oie mot himmelen og se, gi akt pa skyene hoi t over dig! 

Job 3 5 6 Om du synder, hvad gjor du ham med det? Og er dine o v e r t r e d e I s e r 

mange, hvad skade voider du ham? 

Job 35 7 Er du rettferdig, hvad kan du gi ham, hvad mottar han av din hand? 

Job 35 8 Bare for et menneske, din like mann, kan din ugudelighet ha noget a si, 

ogbareforetmenneskebarndinrettferdighet. 

job 35 9 Over de mange undertrykkeiser klager de; de skriker omhjelp mot de 

me k t i g e s a r m. 

Job 35 10 Men ingen sier: Hvor er Gud, min skaper, han som lar lovsanger I yde om 

natten*, / {* d.e. i ulykkens natt.} 

Job 35 11 han somgir oss forstand fremfor jordens dyr og gjor oss vise fremfor 

h i mme lens f u g I e r ? 

Job 35 12 Da roper de, uten at han svarer, omhjelp mot de ondes over mot. 

job 35 13 Ja visselig, Gud horer ikke pa to mme ord, den All mektige akter ikke pa 

slikt. 

Job o 35 14 Og s a n a r du sier at du ikke ser ham, sa ser han nok din sak, og du ma 

b i e pa ham. 

Job 35 15 Men nu, fordi du ikke gjor det, hjemsoker han dig i sin vrede, og han 

akter ikke stort pa overmodige ord. 

Job 35 16 Og Job oplater sin munn med tomtale; han bruker mange ord i sin 

uf or st and. 

job 36 1 Og Elihu blev ved og sa: 

Job o 36 2 Vent litt pa mig, sa jeg kan fa sagt dig min mening! For ennu er der 

noget a si til forsvar for Gud. 

Job 36 3 Jeg vil hente min kunnskap langt borte fra, og jeg vil vise at min 

skaper har r et t . 

Job 36 4 For sannelig, mine ord er ikke falske; en mann med fullko mme n kunnskap 

hardufordig. 

Job 36 5 Se, Gud er sterk, men han akter ikke nogen ringe; han er sterk i 

forstandenskraft. 

job 3 6 6 Han lar ikke en ugudelig leve, og de undertrykte hjelper han til deres 
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r e 1 1 . 

Job 36 7 Han tar ikke sine oine fra de rettferdige, og hos konger pa tronen lar 

han demsitte all deres tid hoi t hedret. 

job 36 8 Og om de blir bundet med lenker og fanget i ulykkens snarer, 

Job 36 9 sa vil han dermed foreholde dem deres gjerninger, deres synder, at de 

v i s t e s i g g j e n s t r i d i g e , 

job 36 10 og apne deres ore for advarselen og formane dem til a vende omfra det 

onde. 

Job o 36 11 Omde da horer og tjener ham, sa far de leve sine dager i lykke og 

sine ar i herlighet og 

Job 36 12 Horer de ikke, da skal de gjennembores av spydet og omkomme i sin 

uf or st and. 

Job 36 13 Men mennesker med gudlost sinn huser vrede; de roper ikke til Gud nar 

han legger dem i band*. / {* JBS 36, 8 . } 

Job 36 14 Dedori ungdommen, og deres liv ender somtempel-bolernes*. / {* 1 K G 

14 , 24 .} 

job 36 15 Han frelser de ulykkelige ved deres ulykke og apner deres ore ved 

t r e n g s e I e n . 

Job 36 16 Og s a dig lokker han ut av trengselens svelg til en apen plass hvor det 

ikke er trangt; og ditt bord skal vaere fullt av fete retter. 

Job 36 17 Men er du full av den ugudeliges brode, sa skal brode og domfolges 

a t . 



Job 36 o 18 La bare ikke vrede lokke dig til sgott, og la ikke den store bot* 

I okke dig pa avvei! / {* d.e. den store trengsel Gud har pal a g t dig for dine synders skyld.} 
Job 36 19 Kan vel ditt skrik fri dig ut av trengsel, og kan vel alt ditt strev 

ogslitutrettedet? 

job 3 6 2 0 Stund ikke efter natten, den natt da hele folkeslag biases bort fra 

s i 1 1 s t e d ! 

Job 36 21 Vokt dig, vend dig ikke til synd! For det har du mere lyst til enn til 

a I i d e . 

job 36 22 Se, Gud er ophoiet i sin kraft; hvemer en laeremester somhan? 

Job 36 23 Hvem har foreskrevet ham hans vei, og hvem kan si: Du gjorde urett? 

Job 36 24 Komi hu at du ophoier hans gjerning, den sommenneskene har sunget 

om! 

Job 36 25 All verden ser pa den med lyst; menneskene skuer den langt borte fra. 

job 3 6 2 6 Se, Gud er stor, og vi forstar ham ikke; hans a r s tall er 

uutgrundelig; 

Job 36 27 han drar vanndraper op til sig, og av taken siler regnet ned; 

job 36 28 fra skyene stro mme r det og drypper ned over mange mennesker. 

Job 36 29 Kan ogsa nogen forsta hvorledes skyene breder sig ut, hvorledes det 

braker fra hans tel t * ? / {* d.e. skyene.} 

Job 36 30 Se, han breder ut sitt lys omkring sig og dekker det med havets 

rotter.* / {* d.e. skyer somstiger op av havets d y p . } 

job 36 31 For saledes straffer han folkeslag, men gir ogsa fode i overflod. 

job 36 32 Han dekker sine hender med lys og byder det a fare ut mot fienden. 

Job 36 33 Hans tordenbrak baerer bud omham; endog feet varsler nar han rykker 

f r e m. 



job 37 1 ja, over dette forferdes mitt hjerte og hopper [ mitt bryst. 

Job 37 2 H 0 r , hor braket av hans rost og det dronn som gar ut av hans munn! 

job 37 3 Underhele himmelen lar han det fare, og han sender sitt lys til 

j or dens yt t er st e ender . 

Job 37 4 o Efterpa broler rosten, han tordner med sin veldige rost; han holder 

ikke lynene tilbake nar hans rost lar sig hore. 

Job 37 5 Gud tordner underful I t med sin rost; han gjor storverk, og vi forstar 

d e m i k k e . 

job 3 7 6 Han sier til sneen: Fall til jorden! - og likesa til skyl I regnet, sitt 

sterke skyllregn. 

Job 37 7 o Hvert menneskes hand forsegler han*, forat a I I e mennesker somhan har 

skapt, ma komme til a kjenne ham. / {* d.e. han gjor det umulig for mennesket a utfore sitt 
arbeid pa marken.} 

Job 3 7 8 Da gar de ville dyr inn i sine huler, og de holder sig i sine hi. 

Job 37 9 FraSydensinnerste kammer kommer storm, og med nordenvinden kommer 

kul de. 

job 37 10 AvGudsande kommer is, og brede vann bindes. 

Job 37 11 Med vaete fyller han skyen, og han spreder sine lynskyer, 

job 37 12 og de svinger hit og dit, efter somhan leder dem, forat de skal 

utfore alt det han byder dem, over den vide jord; 

Job 37 13 enten til tukt, nar det er til gagn for hans jord, eller til 

velsignelse lar han demko mme . 

Job 37 14 Vend ditt ore til dette, job! S t a stille og gi akt pa Guds under! 

job 37 15 Forstar du hvorledes Gud styrer demog lar sine skyers lyn blinke 

f r e m? 
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Job 37 16 Forstar du hvorledes skyene svever om i luften, forstar du den 

Allvitendes under, 

Job 37 17 du hvis k I aer blir varme n a r jorden ligger og dor me r i sonnenvi nd? 

Job 37 18 Kandumedhamspenneut himmelen, sa fast somet speil av stopt 

me t a I I ? 

Job 37 19 Laer oss hvad vi skal si til ham! Vi kan ikke fremfore noget for bare 

mo r k e . 

job 37 20 Skal det forteiles hamat jeg vil tale med ham? Har nogen sagt at han 

onsker sin egen undergang? 

Job 37 21 Og nu, menneskene ser ikke lyset, enda det skinner klart pa himmelen, 

og en vind er faret frem og har renset den. 

job 37 22 Fra Norden ko mme r gull; omGud er der en forferdende herlighet. 

Job 37 23 Den Allmektige finner vi ikke, han somer sa stor i makt; men retten 

og den strenge r e t t f e r d i g h e t krenker han ikke. 

job 37 24 Derfor frykter menneskene ham; men han enser ikke nogen selvklok mann 



Job 38 1 OgHerrensvartejobutavet stor mv aer ogsa: 

job 38 2 Hvemer han somformorker mitt rad med ord uten forstand? 

Job 38 3 Nuvel, omgjord dine lender somen mann! Sa vil jeg sporre dig, og du 

skal I aer e mi g . 

Job 38 4 Hvor var du da jeg grunnfestet jorden? Si frem hvis du vet det! 

Job 38 5 Hvemfastsatte vei dens mal? Vet du det? Eller hvemspente males nor ut 

over den? 

job 38 6 Hvor blev dens stotter rammet ned, eller hvemla dens hjornesten, 

Job 38 7 mens a I I e morgenstjerner jublet, og a I I e Guds sonner ropte av fryd? 

job 38 8 Og hvemlukket for havet med dorer, da det b r 0 1 fremog gikk ut av 

mo r s I i v , 

job 38 9 da jeg gjorde skyer til dets klaadebon og skodde til dets s v 0 p 

Job 38 10 og merket av en grense for det og satte bomog dorer 

Job 38 11 og sa: Hit skal du komme og ikke lenger, her skal dine stolte bolger 

I e g g e s i g ? 

job 38 12 Har du i dine dager befalt morgenen a bryte frem, har du vist 

mo r g e n r 0 d e n d e n s s t e d , 

Job 38 13 forat den skulde gripe fatt i jordens ender, og de ugudelige rystes 

bo r t fra den? 

Job 38 14 Jorden tar da formlikesomler under seglet, og tingene treder frem 

som et klasdebon, 

Job 38 15 og de ugudelige unddras sitt I y s * , og den loftede armknuses. / {* 

d.e. morket; JBS 24, 17.} 

job 38 16 Erduko mme t til havets kilder, og har du vandret pa dypets bunn? 

Job 38 17 Har dodens porter vist sig for dig, og har du sett dodsskyggens 

porter? 

Job 38 18 Har du sett ut over jordens vidder? Si fremdersomdu kjenner alt 

det t e ! 

Job 38 19 Hvor er veien dit hvor lyset bor? Og morket - o h v 0 r er dets sted, 

Job 38 20 sa du kunde hente det fremtil dets omrade, sa du kjente stiene til 

det s hus ? 

job 3 8 2 1 Du vet det vel; dengang blev du jo f 0 d t , og dine dagers tall er stort. 

Job 38 22 Erduko mme t til forradska mme rne for sneen, og har du sett 

forradshusene for haglet, 

job 38 23 somjeg har opspart ti I o trengsel ens tid, til kampens og k r i gens dag? 

Job 3 8 2 4 Hvad vei folger lyset nar det deler sig, og ostenvi nden n a r den 

spredersigoverjorden? 

job 38 25 Hvem^har apnet renner for regnskyllet og vei for I ynstral en 

Job 38 26 for a la det regne over et ode land, over en orken hvor intet menneske 

bor , 

job 38 27 forametteorkogodeogfagressbunnentilagro? 

Job 38 28 Har regnet nogen far? Eller hvem har avlet duggens draper? 

job 38 29 Av hvis liv er vel isen gatt frem, og hi mme lens rim - hvemfodte det? 

Job 38 30 Vannet blir hardt somsten, og havets overflate stivner. 

Job 38 31 Kan du knytte Syvstjernens band, eller kan du lose Orions lenker? 

job 3 8 3 2 Kan du fore Dyrekretsens s t j e r n e b i I I e d e r fremi rette tid, og Bjornen 

med dens unger* - kan du styre deres gang? / {* JBS 9, 9.} 

job 38 33 Kjennerdu hi mme! ens lover? Fastsetter du dens herredomme over jorden? 



Job 3 8 3 4 

Job 3 8 3 5 

her e r v i ? 

Job 3 8 3 6 

I u f t s y n e t ? 

Job 38 



Kan din rest n a op til 
Kan du sende ut lynene, 

Hvem har lagt visdomi 

Hvem teller skyene med 



skyen, sa en flomav 
sa de f ar er avst ed, 

de morke skyer, elle 

v i s d 0 m, 0 g hi mme lens 



vann dekker dig? 

sa de si er til dig: Se, 

hvem har lagt forstand i 

vannsekker - hvem heller 
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vannet u t avdem, 

Job 38 38 nar stovet flyter sa mme n til en fast masse, og jordklumpene henger 

fast ved hverandre? 

job 39 1 Jager du rov f° r I 0 v i n n e n , og metter du de gradige unglover, 

Job 39 2 nar de dukker sig ned i sine huler og ligger pa lur i krattet? 

Job 39 3 Hvemlar ravnen finne sin mat, nar dens unger skriker til Gud og farer 

hitogditutenfode? 

job 3 9 4 Kjenner du tiden nar stengjetene foder, og gir du akt pa hindenes 

veer? 

Job 39 5 Teller du manedene til de skal baere, og vet du tiden nar de foder? 

Job 39 6 De boier sig, foder sine unger og blir fri for sine smerter. 

Job 39 7 Deres unger blir kraftige og vokser op ute pa marken; de leper bort og 

k o mme r ikke tilbake til dem. 

Job 39 8 Hvemhar gitt villeslet dets frihet, hvemloste dets band, 

job 39 9 det somjeg gav orkenen til hus og saltmoen til bolig? 

Job 39 10 Det ler av byens stak og styr; driverens skjenn slipper det a here. 

ob 39 11 Hvad det leter op pa fjellene, er dets beite, og det soker efter hvert 

g r o n t s t r a . 

Job 39 12 Har vel villoksen lyst til a tjene dig? Vi I den bl i natten over ved 

dinkrybbe? 

Job 39 13 Kan d u o b i n d e villoksen med rep til furen*? Vil den harve dalene efter 

dig? / {* d.e. tvinge den til a folge pi ogfuren. } 

job 39 14 Kan du stole pa den, fordi dens kraft er sa stor, og kan du overlate 

den ditt arbeid? 

Job 39 15 Kan du lite pa at den forer din grode hjem, og at den samler den til 

di n t r eskepl ass? 

job 39 16 Strutsen flakser lystig med vingene; men viser dens vinger og fjaer 

moderkj aerl i ghet? 

Job 39 17 Nei, den overlater sine egg til jorden og lar demopvarmes i s a n d e n , 

Job 39 18 ogdengle mme r at en fot kan kle mme demitu, og markens ville dyr t r a 

demistykker. 

job 39 19 Den er hard mot sine unger, somomde ikke var dens egne; den er ikke 

redd for at dens moie skal vaere spilt. 

Job 39 20 For Gud nektet den visdomog gav den ingen forstand. 

Job 39 21 Men nar den flakser i vaeret, ler den av hesten og dens rytter. 

job 39 22 Gir du hesten styrke? Klaer du dens hals med bevrende man? 

Job 39 23 Lar du den springe som gresshoppen? Dens stolte fnysen er forferdelig. 

Job 39 24 Den skraper i jorden og gleder sig ved sin kraft; sa farer den frem 

mot vaebnede skarer. 

job 39 25 Den ler av frykten og forferdes ikke, og den vender ikke omfor sverd. 

Job 39 26 Over den klirrer koggeret, blinkende spyd og lanse. 

Job 39 27 Med styr og stak river den jorden op, og den lar sig ikke stagge nar 

krigslurenlyder. 

Job 3 9 2 8 Hver gang luren lyder, sier den: Hui! Og langt borte vaerer den 

striden, hovedsmenns tordenrost og haerskrik. 

job 39 29 Skyl des det din forstand at hoken svinger sig op og breder ut sine 

vinger mo tSyden? 

Job 39 30 Er det pa ditt bud at ornen flyver sa hoit, og at den bygger sitt rede 

oppe i hoi den? 

Job 39 31 Den bor pa berget og har nattely der, pa tind og nut. 

Job 39 32 Derfra speider den efter fode; langt bort skuer dens oine. 

Job 39 33 Dens unger drikker blod, og hvor der er lik, der er den. 

job 39 34 Og Herren bl ev ved a svare job og sa: 

Job 39 8 35 o Vil du somklandrer den Allmektige, vil du trette med ham? Du som 

laster Gud, ma svare pa dette! 

Job 39 36 Da svarte Job Herren og sa: 

Job 39 37 Nei, jeg er for ringe; hvad skulde jeg svare dig? Jeg legger min hand 

p a mi n mu n n . 

Job 39 38 En gang har jeg talt, men jeg tar ikke me re til orde - ja to ganger, 

men jeg gjor det ikke mere. 

job 40 1 Og Herren svarte job ut av stormen og sa: 

Job 4 0 2 Omgjord dine lender somen mann! Jeg vil sporre dig, og du skal laere 

mi g . 

job 40 3 Vil du endog gjore min rettferdighet til intet? Vil du do mme mi g 

skyldig, sa du far rett? 

job 40 4 Har du slik en arm som Gud, og kan du tordne med en rest somhans? 

Job 40 5 Pryd dig med majestet og hoi h e t og k I as dig i glans og herlighet! 

Job 40 6 Ladinvredestro mme fremog se pa a I I e overmodige og ydmyk dem! 

job 40 7 Se pa a I I e overmodige og boi demog tred de ugudelige ned der de star! 
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Job 40 8 Skjul demaMe i stovet, bind deres ansikter fast i morket! 

job 40 9 Da skal ogsa jeg prise dig, fordi din hoi re hand kan hjeipe dig. 

Job 40 10 Se pa Behemot*, somjeg har skapt like sa vel somdig; den eter gress 

somen okse. / { * fl odhesten. } 

Job 40 11 Se hvad kraft den har i sine lender, og hvad styrke den har i sine 

buk mu skier! 

job 40 12 Den strekker sin hale som en seder; senene i dens I a r er 

s a mme n s I y n g e t . 

job 40 13 Dens ben er som kobberror, dens knokler som j ernstenger. 

job 40 14 Den er den ypperste av Guds skapninger; av sin skaper fikk den sitt 

sverd*. / {* d.e. dens 

job 40 15 Fjellene baerer for for den, og a I I e ville dyr leker der. 

job 40 16 Under lotusbusker hviler den, i ly av ror og siv. 

Job 40 17 Lotusbusker gir den tak og skygge, piletraerne ved bekken omgir den. 

job 40 18 Selvomstro mme n gar stri blir den ikke redd; den er trygg om sa en 

Jordan fosser frem mot dens gap. 

job 40 19 Kan nogen fange den sa den ser det? Kan nogen dra en snare gjennem 

dens nese? 



Job 40 20 Kan du dra Levi at an* op med en krok og trykke dens tunge ned med et 

snore? / {* krokodillen.} 

Job 40 21 Kan du sette en sivline i dens nese og gjennembore dens kjeve med en 

krok? 

job 40 22 Vil den rette mange ydmyke bonner til dig eller tale blide ord til 

dig? 

job 40 23 Vil den gjore en pakt med dig, sa du kan fa den til din traal for all 

t i d ? 

Job 40 24 Kan du leke med den som med en fugl og binde den fast for dine sma 

piker? 

Job 40 25 Kan et lag av fiskere kjopsla omden, stykke denut me Mem 

kj obmennene? 

Job 40 26 Kan du fyile dens hud med spyd og dens hode med harpuner? 

job 40 27 Prov a legge hand pa den! Den strid skal du komme til a minnes og ikke 

gj or e det i gj en ! 

Job 40 28 Nei, den somvager slikt, hans hap blir sveket; allerede ved synet av 

denstyrterhantiljorden. 

job 41 1 Ingen er sa djerv at han tor tirre den; hvemtor da sette sig op imot 

mi g ? 

Job 41 2 Hvemgav mig noget forst, sa jeg skuide gi hamvederiag? Ait under 

h i mme len horer mig 

Job 41 3 Jegvil ikketieomdensle mme r, omdens store styrke og dens fagre 

bygning. 

job 41 4 Hvem har dradd dens klaedning av? Hvem tor komme innenfor dens dobbelte 

radavtenner? 

job 41 5 Hvem har apnet dens kjevers dor? Rundt om dens tenner er redsei. 

Job 41 6 Stolte er skjoldenes rader; hvert av demer tillukket som med et fast 

s e g I . 

Job 41 7 De ligger tett innpa hverandre, og ingen luft trenger inn imellemdem. 
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Det ene skjold henger fast ved det andre; de griper inn i hverandre og 

N a r den nyser, straler det fremlys, og dens oine er som morgenrodens 

Bluss farer ut av dens gap, gnister spruter frem. 

Fra dens nesebor kommer rok somav en gryte somkoker over siv. 

Dens ande tender kull i brand, og luer gar ut av dens gap. 

Pa dens hals har styrken sin bolig, og angsten springer foran den. 

Dens doglapper sitter fast; de er somstopt pa den og rorer sig ikke. 
Dens hjerte er fast som sten, fast som den underste kvernsten. 

N a r den hever sig, gruer helter; av r e d s e [ mister de sans og samiing. 
Rammes den med sverd, sa biter det ikke pa den, heller ikke lanse, pi I 

Den akter jern somstra, kobber somormstukket tre. 

Buens sonn* jager den ikke pa flukt; slyngens stener blir som halm for 

Stri dskl ubber aktes som h a I m, o og den ler av det susende spyd. 

Pa dens buk sitter skarpe skar, den gjor spor i dyndet somefter en 

Den far dypet til a koke somen gryte; den far havet til a skumme som 

Efter den lyser dens sti; dypet synes a ha soivhar. 

Det er intet pa jorden som er herre over den; den er skapt til ikke a 
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Job 41 25 Alt somer hoit, ser den i oiet; den er en konge over a I I e stolte dyr. 

job 42 1 DasvarteJobHerrenogsa: 

job 42 2 Jeg vet at du kan alt, og at ingen tanke er umulig a u t f 0 r e o f 0 r dig. 

Job 42 3 Hvemer den somvil formorke ditt rad i uforstand? Derfor ma jeg si: 

Jeg har talt omdet jeg ikke forstod, omdet somvar mig for underlig, og somjeg ikke 
skj 0 n t e. 

Job 42 4 Men h 0 r nu, sa vil jeg tale! Jeg vil sporre dig, og du skal laere mig. 

Job 42 5 Bare hvad ryktet meldte, hadde jeg h 0 r t 0 m dig; men nu har mitt 0 i e 

s e 1 1 d i g . 

Job 4 2 6 Derfor kaller jeg alt tilbake og angrer i s 1 0 v og aske. 

job 42 7 Da Herren hadde talt disse ord til Job, sa han til Elifas fra Teman: 

Min vrede er optendt mot dig og dine to venner; for I har ikke talt rett ommig, sommin 
t j e n e r J 0 b . 

job 42 8 Ta derfor syv okser og syv vaerer og g a tii min tjener Job og ofre dem 

sombrennoffer for eder! Og min tjener job skal bede for eder; bare ham vil jeg bonnhore, sa 
jeg ikke g j 0 r med eder efter eders uforstand; for I har ikke talt rett ommig, sommin tjener 
Job. 

Job 42 9 Sa gikk Elifas fra Teman og Bildad fra Suah og Sofar fra N a 1 a ma og 

gjordesom Herren hadde talt til dem; ogHerren^bonnhorteJob. 

Job 42 10 Og Herren gjorde ende pa Jobs ulykke, da han bad for sine venner; og 

Herren 0 k e t alt det Job hadde hatt, til det dobbelte. 

Job 42 11 o Og a I I e hans brodre komtil ham, og a I I e hans s 0 s t r e og a I I e somhadde 

kjent ham for, og de at med hami hans hus og viste ham medynk og trostet ham for all den 
ulykke Herren hadde latt komme over ham; og de gav hamhver en kesitte* og hver en gullring. / 
{ * 1 MO 3 3 , 1 9 . } 

job 42 12 o Og Herren velsignet Jobs siste dager mere enn hans f 0 r s t e * , og han 

fikk fjorten tusen far og seks tusen kameler og tusen par okser og tusen aseninner. / {* JBS 
1 , 3 ; 8 , 7 . } 

Job 42 13 Og han fikk syv sonner og tre dotre. 

job 42 14 Den ene datter kalte han jemima, den annen Kesia og den tredje 

Keren- Happuk. 

Job 42 15 Sa fagre kvinner somjobs dotre fantes ikke i hele landet; og deres 

far gav dem arv blandt deres brodre. 

Job 42 16 Derefter levde Job hundre og firti a r , og han sa sine barn og 

b a r n e b a r n i f j e r d e I e d d . 

Job 42 17 Og Job dode, gammel og mett av dager. 

Psl 1 1 Salig er den mann somikke vandrer i ugudeliges rad og ikke star pa 

synderes vei og ikke sitter i spotteres sete, 

Psl 1 2 menharsinlystiHerrenslovoggrunderpahanslovdagognatt. 

Psl 1 3 Han skal vaere lik et tre, plantet ved rinnende bekker, somgir sin 

frukt i sin tid, og hvis blad i o k k e visner, og alt hvad han gjor, skal han ha lykke til. 

Psl 1 4 Ikke sa de ugudelige, men de er li 0 k agner, somspredes av vinden. 

Psl 1 5 Derfor skal ugudelige ikke bli staende i dommen, og syndere ikke i de 

rettferdigesmenighet. 

Psl 1 6 For Herren kjenner de rettferdiges vei, men de ugudeliges vei gar til 

g r u n n e . 

Psl 2 1 Hvorfor larmer hedningene og grunder fol kene o pa det somfafengt er? 

Psl 2 2 Jordens konger reiser sig, og fyrstene radslar sammen mot Herren og 

mo t h a n s s a I v e d e : 

Psl 2 3 La oss sprenge deres band og kaste deres rep av oss! 

Psl 2 4 Hansomtroneri himmelen, ler, Herren spotter dem. 

Psl 2 5 Sa taler han til dem i sin vrede, ogi sin har me forferder han dem: 

Psl 2 6 Og jeg har dog innsatt min konge pa Sion, mitt hellige berg! 

Psl 2 7 Jeg vil kunngjore hvad fastsatter: Herren sa til mig: Du er min s 0 n n , 

j eg har f 0 d t di g i dag. 

Psl 2 8 Begjaer av mig! Sa vil jeg gi dig hedningene til arv og jordens ender 

t i I e i e . 

Psl 2 9 Du skal knuse dem med jernstav; som en pottemakers kar skal du 

sondersla dem. 

Psl 2 10 Og nu, I konger, ga viselig frem! La eder advare, I dommere pa j or den! 

Psl 2 11 Tjen Herren med fryktogjuble med beven! 

Psl 2 12 K y s s * Sonnen, forat han ikke skal bli vred, og I ga til grunne pa 

veien! For snart kunde hans vrede optendes. Salige er a I I e de som tar sin tilflukt til ham**. 

/ {* d. e. hyl d, ISA 10, 1. } / {** SLM 34, 9; 84, 13. } 

Psl 3 1 En salmeav David, da han flydde for Absalom, sin s 0 n n . 

Psl 3 2 Herre, hvor mange mine fiender er! Mange reiser sig imot mig. 

Psl 3 3 Mange sier til minsjel: Det er ingen frelse for hamhos Gud. Sela*. / 

{* et musikalsk uttrykk.} 

Psl 3 4 Mendu, Herre, eretskjoldo mk ring mig, min aereog den som oplofter 

mi 1 1 h 0 d e ! 
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3 5 H 0 i t ropte jeg til Herren, og han svarte mi g fra sitt hellige berg. 

3 6 Jeg la mi g og sov inn, jeg vaknet; for Herren st otter mi g . 

3 7 Jeg frykter ikke for titusener av folk, somhar lagt sig mot mig rundt 

3 8 Reis dig, Herre, frels mig, min Gud! For du har slatt a I I e mine 

pa kinnbenet, du har sonderbrutt de ugudeliges tenner. 

3 9 Herren horer frelsen til; over ditt folk vaere din velsignelse! Sela. 

4 1 Til sangmesteren, med strengelek; en saime av David. 

4 2 o N a r jeg roper, da svar mig, min rettferdighets Gud! I trengsel har du 

)rum;vaermignadigogh 0 rminb 0 nn! 

4 3 I veldige menn! Hvor lenge skal min aere vaere til spott? Hvor lenge vil 

det somfafengt er, s 0 k e I 0 g n ? Sela. 

4 4 Vi t dog at Herren har utkaret sig en from! Herren h 0 r e r n a r jeg roper 



4 5 

Sela. 



Vredes, men synd ikke! Tenk efter i eders hjerte pa eders leie og vaer 



Psl 4 6 Of r e rettferdighets offere, og sett eders lit til Herren! 

Psl 4 7 Mange sier: Hvemvil dog la oss se godt? Op I 0 ft du ditt asyns I ys over 

0 s s , H e r r e ! 

Psl 4 8 Du har gitt mig glede i mitt hjerte, s 1 0 r r e enn deres nar deres korn 

0 g mo s t e r ma n g f 0 1 d i g . 

Psl 4 9 I fred vil jeg bade legge mig ned og sove inn; for du, Herre, lar mig 

bo for mig selv, i trygghet. 

Psl 5 1 Til sangmesteren, til Nehilot*; en saime av David. / {* rimeligvis 

b I e s e i n s t r u me n t e r . } 

Psl 5 2 Vend 0 ret til mine ord, Herre, akt pa min tanke! 

Psl 5 3 Merk p a o mi 1 1 klagerop, min konge og min Gud! For til dig beder jeg. 

Psl 5 4 Herre, arle h 0 r e du min r 0 s t ! A r I e legger jeg min sak fremfor dig og 

venter. 

Psl 5 5 For du er ikke en Gud som har behag i ugudelighet; den onde far ikke 

bo hos di g. 

Psl 5 6 Overmodige far ikke sta fremfor dine 0 i n e ; du hater a I I e dem som gj 0 r 

u r e 1 1 . 

Psl 5 7 Du lar demsomtaler I 0 g n , ga til grunne; den blodgjerrige og falske 

mann er en vederstyggelighet for Herren. 

Psl 5 8 Men jeg gar ved din me gen miskunn inn i ditt hus, jeg kaster mig ned 

foran ditt hellige tempel i din frykt. 

Psl 5 9 o Herre, led mig ved din rettferdighet for mine motstanderes skyld, g j 0 r 

din vei jevn for mitt asyn! 

Psl 5 10 For det er ikke sannhet i deres munn; deres indre er fordervelse, 

deres strupe en apen grav; sin tunge g j 0 r de glatt. 

Psl 5 11 D 0 m dem skyldige, Gud! La demfalle for sine rads skyld, styrt demned 

for deres mange misgjerninger! For de er gjenstridige mot dig. 

Psl 5 12 Da skal a I I e de somtar sin tilflukt til dig, glede sig; til evig tid 

skal de juble, og du skal verne omdem; og de somelsker ditt navn, skal fryde sig i dig. 

Psl 5 13 For du velsigner den rettferdige, Herre! Som med et skjold dekker du 

h a m me d n a d e . 



Psl 6 1 Til sangmesteren, med strengelek; efter S j e mi n i t * ; en saime av David. 

/ {* kanskje en viss toneart, 1 K R 15, 21.} 

Psl 6 2 Herre, st raff mi g ikke i din vredeogtukt mi g ikke i din har me! 

Psl 6 3 Vaer mig nadig, Herre! for jeg er bortvisnet. Helbred mig, Herre! for 

minebenerforferdet, 

Psl 6 4 og min sjel er sare forferdet; og du, Herre, hvor lenge? 

Psl 6 5 Vend om, Herre, utfri min sjel, frels mig for din mi skunnhets skyld! 

Psl 6 6 Foridodenko mme r ingen dig i hu; hvemvil prise dig i dodsriket? 

Psl o 6 7 Jeg er trett av mine sukk, jeg gj ennembl 0 ter min seng hver natt; med 

mine tarer vaeter jeg mitt leie. 

Psl 6 8 Borttaeret av sorg er mitt 0 i e ; det er eldet for a I I e minefienders 

skyld. 

Psl 6 9 Vik fra mig, a I I e I som g j 0 r urett! For Herren har h 0 r t min grats 

r 0 s t , 

Psl 6 10 Herren har h 0 r t min inderlige begjaering, Herren tar imot min b 0 n n . 

Psl 6 11 Alle mine fiender skal bli til ska mme og sare forferdet; de skal vike 

tilbake, bli til ska mme ietoieblikk. 

Psl 7 1 En sjiggajon* av David, som han sang for Herren pa grunn av 

benjaminitten K u s ' ord. / {* betydningen uviss, kanskje en sang somuttrykker sterk 
si nnsbevegel se. } 

Psl 7 2 Herre min Gud! Til dig setter jeg min lit; frels mig fra alle mine 

forfolgere og redd mig, 

Psl 7 3 forat ikke fienden skal sonderri ve min sjel somen love, sonderbryte, 

ogdeteringensomredder! 
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Psl 7 4 Herre min Gud! Dersomjeg har gjort dette, dersomdet er urett i mine 

h e n d e r , 

Psl 7 5 dersomjeg har gjengjeldt den med ondt somhoidt fred med mig, eller 

plyndret den somvar min fiende uten arsak, 

Psl 7 6 sa la fienden forfolge min sjel og innhente den og tra mitt liv til 

j o r d e n o g I e g g e mi n aer e * i o s 1 0 v e t . S e I a . / { * d . e . sjel.} 

Psl 7 7 Sta op, Herre, i din vrede, reis dig mot mine fienders rasen og vakn 

op til min hjelp! Du har jo pabudt dom. 

Psl 7 8 Og la fol kesl agenes forsamling omringe dig, og vend tilbake over den 

t i I d e t h 0 i e ! 

Psl 7 9 Herren holder domover folkene; dom mi g , Herre, efter min 

rettferdighet og efter min uskyld, somer hos mig! 

Psl 7 10 La dog de ugudeliges ondskap fa ende og den rettferdige sta fast! Du 

er jo den som prover hjerter og nyrer, en rettferdig Gud. 

Psl 7 11 Mitt skjold er hos Gud, somfrelser de opriktige av hjertet. 

Psl 7 12 Guderenrettferdig dommer, og en Gud som vredes hver dag. 

Psl 7 13 Dersom han* ikke vender om, sa hvesser h a n * * sitt sverd, spenner sin 

bue og g j 0 r den ferdig / { * den ugudelige.} / {** Gud.} 

Psl 7 14 og legger drepende vaben til rette imot ham; sine piler g j 0 r han 

brennende. 

Psl 7 15 Se, han* er i ferd med a fode misgjerning; han er f r u k t s 0 mme I i g med 

ulykke og foder logn. / {* den ugudelige.} 

Psl 7 o 16 En grav har han gravd og hulet den ut; men han faller i den grav han 

a r b e i det pa. 

Psl 7 17 Den ulykke han gikk og tenkte pa, faller tilbake pa hans hode, og over 

hans egen isse ko mme rdenvoldhanhaddeisinne. 

Psl 7 18 Jeg vil prise Herren efter hans rettferdighet og lovsynge Herrens, den 

H 0 i e s t e s n a v n . 

Psl 8 1 Til sangmesteren, efter G i 1 1 i t * ; en sal me av David. / {* kanskje en 

toneart som har hatt sitt navn ay byen Gat.} 

Psl 8 2 Herre, v a r Herre, hvor herlig ditt navn er over all jorden, du som har 

utbredt din prakt over hi mme I e n ! 

Psl 8 3 Av barns og diebarns munn har du grunnfestet en makt for dine 

motstanderes skyld, for a o s 1 0 p p e munnen pa fienden og den hevngjerrige. 

Psl 8 4 Nar jeg ser din hi mme I, dine fingrers gjerning, manen og stjernene, 

s 0 m d u h a r g j 0 r t , 

Psl 8 5 hvaderdaetmenneske, atdu kommer hami hu, og et menneskebarn, at 

d u s e r t i I h a m! 

Psl 8 6 Og du gjorde ham lite ringere enn Gud, og med aer e og herlighet kronte 

d u h a m. 

Psl 8 7 Du gjorde hamtil hersker over dine henders gjerninger, alt la du 

under hans fotter, 

Psl 8 8 far og okser, alle tilsa mme n, ja ogsa markens dyr, 

Psl 8 9 hi mme lens fugler og havets fisker, alt somferdes pa havenes stier. 

Psl 8 10 Herre, var Herre, hvor herlig ditt navn er over all jorden! 

Psl 9 1 Til sangmesteren, efter Mut I abben*; en s a I me av David. / {* 

betydningen ukjent.} 

Psl 9 2 Jeg vil prise Herren avhele mitt hjerte, jeg vil forkynne alle dine 

undergjerninger. 

Psl 9 3 Jeg vil gledeogfrydemigi dig, jeg vil lovsynge ditt navn, du 

Hoi est e, 

Psl 9 4 fordi minefienderviker tilbake, faller ogomko mme r for ditt asyn. 

Psl 9 5 For du har hjulpet mig til rett og dom, du har satt dig pa tronen som 

rettferdig do mme r . 

Psl 9 6 Du har truet hedningene, tilintetgjort den ugudelige; deres navn har 

du utslettet evindelig og alltid. 

Psl 9 7 Fiendenes boliger er helt odelagt for all tid, og byene har du 

omstyrtet, deres minneer tilintetgjort. 

Psl 9 8 Og Herren troner til evig tid, han har reist sin trone til dom, 

Psl 9 9 oghando mme r jorderike med rettferdighet, han avsier domover folkene 

medrettvishet. 

Psl 9 10 Og Herren er en borg for den undertrykte, en borg i nodens tider. 

Psl 9 11 Og de somkjenner ditt navn, stoler pa dig; for du har ikke forlatt 

dem som soker dig, Herre! 

Psl 9 12 Lovsyng Herren, som bor pa Sion, kunngjor blandt folkene hans store 

gjerninger! 

Psl 9 13 Forhansomhevnerblod, ko mme r de elendige i hu, han gle mme r ikke 

d e r e s s k r i k . 

Psl 9 14 Vaer mig nadig, Herre! Se det jeg ma lide av demsomhater mig, du som 

lofter mig op fra dodens porter, 

Psl 9 15 forat jeg skal forkynne all din pris, i Sions datters porter fryde mig 

idinfrelse. 
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Psl 9 16 Hedningene er sunket i den grav de gravde; deres fot er fanget i det 

g a r n d e s k j u I t e . 

Psl 9 17 Herren er blitt kjent, han har holdt dom; han fanger den ugudelige i 

hans egne henders gjerning. Hi g g a j on*. Sela. / { * kanskje et musikalsk uttrykk. } 

Psl 9 18 De ugudelige skal fare ned til dodsriket, alle hedninger, somglemmer 

G u d . 

Psl 9 19 For ikke skal den fattige gle mme s for all tid; de sakt modi ges hap skal 

ikke ga til grunne for evig. 

Psl 9 20 Reis dig, Herre! La ikke mennesker fa makt, la hedningene bli domt for 

d i 1 1 a s y n ! 

Psl 9 21 Lafrykt komme over dem, Herre! La hedningene kjenne at de er 

mennesker! Sela. 

Psl 10 1 Hvorfor, Herre, star du langt borte? Hvorfor skjuler du ditt asyn i 

trengselstider? 

Psl 10 2 Ved den ugudeliges over mot engstes de elendige; de fanges i de onde 

rad han har uttenkt. 

Psl 10 3 For den ugudelige roser sin sjels lyst, og den rovgjerrige sier Herren 

farvel, haner ham. 

Psl 10 4 Den ugudelige sier i sitt over mot: Han hjemsoker ikke. Det er ingen 

Gud, det er alle hans tanker. 

Psl 10 5 Hans veier lykkes til enhver tid; langt borte fra hami det hoie er 

dine do mme r; av alle sine motstandere blaser han. 

Psl 10 6 Han sier i sitt hjerte: J eg skal ikke rokkes, fra slekt til slekt skal 

jegikkestedesiulykke. 

Psl 10 7 Hans munn er full av forbannelse og av svik og void; under hans tunge 

e r u I y k k e o g o n d s k a p . 

Psl 10 8 Han ligger i bakhold ved gar dene, pa lonnlige steder myrder han den 

uskyldige, hans oine speider efter den ulykkelige. 

Psl 10 9 Han lurer pa lonnlig sted, lik loven i sitt skjul; han lurer for a 

gripe den elendige; han griper den elendige i det han drar haminn i sitt garn. 

Psl 10 10 Han boier sig, dukker sig ned, og for hans sterke k I 0 r faller de 

elendige. 

Psl 10 11 Han sier i sitt hjerte: Gud har glemt det, han har skjult sitt asyn, 

hanserdetaldri. 

Psl 10 12 Reis dig, Herre! Gud, 0 p I oft din hand, glemikke de elendige! 

Psl 10 13 Hvorfor skal den ugudelige forakte Gud og si i sitt hjerte: Du 

hj emsoker i kke? 

Psl 10 14 Du har sett det; for du skuer nod og sorg for a I egge dem i din hand; 

til dig overgir den elendige sin sak, du er den farloses hjelper. 

Psl 10 15 Sonderbryt den ugudeliges arm, og hjemsok den ondes ugudelighet, s a du 

ikke me re finner den! 

Psl 10 16 Herren er konge evindelig og alltid, hedningene bl i r utryddet av hans 

land! 

Psl 10 17 De saktmodiges begjaering horer du, Herre! Du styrker deres hjerte, du 

vender ditt ore til 

Psl 10 18 forado mme i den farloses og undertryktes sak. Ikke skal mennesket, 

som er av jorden, lenger vedbli a 

Psl 11 1 Til sangmesteren; av David. Til Herren tar jeg min tilflukt; hvorledes 

kan I da si til min sjel: Fly til eders fjell somen fugl? 

Psl 11 2 For se, de ugudelige spenner buen, de legger sin pi I pa strengen for a 

skyte i mo r k e t pa de opriktige av hjertet. 

Psl 11 3 N a r grunnvol I ene nedbrytes, hvad makter da den rettferdige? 

Psl 11 4 Herren er i sitt hellige tempel, Herrens trone er i himmelen, hans 

oine skuer, hans blikk prover menneskenes barn. 

Psl 11 5 Herren prover den rettferdige; men den ugudelige og den somelsker 

void, hater hans 

Psl 11 6 Han lar snarer regne ned over de ugudelige; ild og svovel og glodende 

vinderderesbegersdel. 

Psl 11 7 For Herren er rettferdig, elsker r e t t f e r d i g h e t ; pa den opriktige ser 

hans asyn. 

Psl 12 1 Til sangmesteren, efter Sjeminit*; ensalmeav David. / { * S L M 6 , 1.} 

Psl 12 2 Frels, Herre! for de fromme er borte, de trofaste er forsvunnet blandt 

menneskenes barn. 

Psl 12 3 Logn taler de, hver med sin naeste, med falske leber; med tvesinnet 

h j e r t e t a I e r d e . 

Psl 12 4 Herren utrydde a I J e o f a I s k e leber, den o t unge somtaler store ord, 

Psl 12 5 demsomsier: Ved v a r tunge skal vi fa overhand, vare leber er med 

oss,hvemerherreoveross? 

Psl 12 6 For de elendiges odeleggelses skyld, for de fattiges sukks skyld vil 

jeg nu reise mig, sier Herren; jeg vil gi demfrelse somstunder efter den. 

Psl 12 7 Herrens ord er rene ord, likesom solv somer renset i en smeltedigel i 

j or den, syv ganger r enset . 



Page 414 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Psl 12 8 Du, Herre, vil bevare dem, du vil vokte demfor denne slekt evindelig. 

Psl 12 9 Rundt omkring svermer de ugudelige, n a r skarn er ophoiet blandt 

me n n e s k e n e s b a r n . 

Psl 13 1 Til sangmesteren; ensalmeav David. 

Psl 13 o 2 Hvorlenge, Herre, vil du glemme mig evindelig? Hvor lenge vil du 

skjule ditt asyn for 

Psl 13 3 Hvor lenge skal jeg huse sorgfulle tanker i min sjel, kummer i mitt 

hjerte den hele dag? Hvor lenge skal min fiende ophoie sig over mig? 

Psl 13 4 Se hit, svar mig, Herre min Gud! Opklar mine oine, forat jeg ikke skal 

soveinnidoden, 

Psl 13 5 forat ikke min fiende skal si: Jeg fikk overhand over ham, forat ikke 

mine motstandere skal fryde sig nar jeg vakler! 

Psl 13 6 Me n jeg setter min lit til din mi skunnhet; mitt hjerte skal fryde sig 

i din frelse; jeg vil lovsynge Herren, for han har gjort imot mig. 

Psl 14 1 Til sangmesteren; av David. Daren sier i sitt hjerte: Det er ikke 

nogen Gud. Onde, v e d e r s t y g g e I i g e er deres gjerninger; det er ingen som gjor godt. 

Psl 14 2 Herrenskuernedfra himmelen pa menneskenes barn for a se omdet er 

nogen forstandig, nogen som soker Gud. 

Psl 14 3 De er alle avveket, alle tilsammen fordervet; det er ingen som gjor 

godt, enn ikke en. 

Psl 14 4 Sanser de da ikke, alle de somgjor urett, someter mitt folk, likesom 

de eter brod? Pa Herren kaller de ikke. 

Psl 14 5 Da forferdes de sare; f o r o G u d er med den rettferdige slekt. 

Psl 14 6 Gjor bare den elendiges rad til skamme! For Herren er hans tilflukt. 

Psl 14 7 0, atderfraSionma komme frelse for Israel! Nar Herren gjor ende pa 

sitt folks fangenskap, da skal Jakob fryde sig, Israel glede sig. 

Psl 15 1 En s a I me av David. Herre, hvem skal bo i ditt telt? Hvem skal bygge pa 

ditt hellige berg? 

Psl 15 2 Den somvandrer ustraffelig og gjor r e t t f e r d i g h e t og taler sannhet i 

sitthjerte, 

Psl 15 3 som ikke baktaler med sin tunge, somikke gjor sin naeste ondt og ikke 

forerskam over den som star ham naer, 

Psl 15 4 den somser med ringeakt pa den gudlose, men somaarer demsomfrykter 

Herren, somsverger sig selv til s k a d e o o g ikke bryter sitt ord, 

Psl 15 5 den somikke laner sine penger ut mot rente* og ikke tar gave mot den 

uskyldige. Den dette gjor, skal ikke rokkes evindelig. / {* til den fattige bror.} 

Psl 16 1 En gyllen sang av David. Bevar mig, Gud! for jeg tar min tilflukt til 

dig. 

Psl 16 2 jeg sier til Herren: Du er min Herre; jeg har intet gode utenfor dig - 



Psl 16 3 idet jeg holder mig til de hellige somer i landet, og de herlige i 

hvemjeg har all min lyst. 

Psl 16 4 Mange sorger skal de ha som^kj oper sig andre*; jeg vil ikke utgyde 

deres** drikkoffere av blod og ikke ta deres navn pa mine I e b e r * * * . / {* d.e. andre guder.} / 
{** d.e. avgudenes.} / {*** 2MO 23, 13.} 

Psl 16 5 Herren er min tilfalne del og mitt beger; du gjor min lodd herlig. 

Psl 16 6 En lodd er tilfalt mig somer lifli^g, og en arv sombehager mig. 

Psl 16 7 Jeg vil love Herren, somgav mig rad; ogsa omnettene minner mine 

nyrermigomdet. 

Psl 16 8 Jeg setter alltid Herren for mig; for han er ved min hoire hand, jeg 

skalikkerokkes. 

Psl 16 9 Derfor gleder mitt hjerte sig, og min aere* fryder sig; ogsa mitt kjod 

s k a I b o i t r y g g h e t . / { * d . e . s j e I . } 

Psl 16 10 For du skal ikke overlate min sjel til dodsriket, du skal ikke la din 

hellige se forratnelse. 

Psl 16 11 Du skal kunngj ore mig livets vei; gledes fylde er for ditt asyn, 

livsalighet ved din hoire hand evindelig. 

Psl 17 1 En bonn av David. Hor, Herre, pa rettferdighet, merk pa mitt klagerop, 

vend oret til min bonn fra leber uten^svik! 

Psl 17 2 La min rett g a ut fra ditt asyn, dine oine skue hvad rett er! 

Psl 17 3 Du har provd mitt hjerte, gjestet det omnatten, du har ransaket mig, 

du fant intet; min munn viker ikke av fra mine tanker. 

Psl 17 4 Mot menneskenes gjerninger har jeg efter dine lebers ord tatt mig i 

vareforvoldsmannensstier. 



Psl 17 5 

Psl 17 6 

mi 1 1 ord! 

Psl 17 7 

frelser demsomflyr til 
Psl 17 8 



Mine skritt holdt fast ved dine fotspor, mine trin vaklet ikke. 

Jeg roper til dig, for du svarer mig, Gud! Boi ditt ore til mig, hor 

Vis din mi skunnhet i underful I e gjerninger, du som med din hoire hand 
dig, fra deres motstandere! 

Vokt mig som din oiesten, skjul under dine vingers skygge 

for de ugudelige, som odelegger mig, mine dodsfi ender, somomringer 




9 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

mi g ! 

Psl 17 10 Sitt fete^hj erte lukker de til, med sin munn taler de over mo dig. 

Psl 17 11 Hvor vi gar, kringsetter de mig nu; sine oine retter de pa a felle mig 

t i I j o r d e n . 

Psl 17 12 Han er lik en love som stunder efter a sonderrive, og en u n g love som 

ligger pa lonnlige steder. 

Psl 17 13 Reis dig, Herre, tred hami mote, s I a hamned, frels min sjel fra den 

ugudeligemeddittsverd, 

Psl 17 14 fra menneskene med din hand, Herre, fra denne verdens mennesker, som 

har sin del i livet, og hvis buk du fyller med dine skatter, somer rike pa sonner og 
efterlater sin overflod til sine barn. 

Psl 17 15 Jeg skal i r e 1 1 f e r d i g h e t skue ditt asyn, j eg skal, n a r jeg vakner, 

mettesveddinskikkelse. 

Psl 18 1 Til sangmesteren; av Herrens tjener David, s o m o t a I t e denne sangs ord 

til Herren den dag da Herren hadde utfridd hamav a I I e hans fienders hand og av Sauls hand. 

Psl 18 2 Og han sa: Herre, jeg har dig hjertelig kjaer, min styrke! 

Psl 18 3 Herren er min klippe og min festning og min frelser; min Gud er min 

klippe, som jeg setter min lit til, mitt skjold og min frelses horn, min borg. 

Psl 18 4 Jeg pakaller den Hoilovede, Herren, og blir frelst fra mine fiender. 

Psl 18 5 Dodens rep omspente mig, og fordervelsens strommer forferdet mig. 

Psl 18 6 Dodsrikets rep omgav mig, dodens snarer overfalt mig. 

Psl 18 7 I min trengsel pakalte jeg Herren, og jeg ropte til min Gud; han horte 

fra sitt tempel min rost, og mitt skrik komfor ham, til hans orer. 

Psl 18 8 Da rystet og bevet jorden, og fjellenes grunnvol I er skalv, og de 

rystet, for hans vrede var optendt. 

Psl 18 9 Det steg rok op av hans nese, og fortaerende ild fra hans munn; glor 

brenteutavham. 

Psl 18 10 Og han boide himmelen og steg ned, og det var morke under hans f otter, 

Psl 18 11 Og han for pa kjeruber og floi, og han for hastig frem pa vindens 

v i n g e r . 

Psl 18 12 Han gjorde morke til sitt dekke, rundt omkring sig til sitt skjul, 

morke vann, tykke skyer. 

Psl 18 13 Fremav glansen foran ham for hans skyer frem, hagl og gloende kull. 

Psl 18 14 Og Herren tordnet i himmelen, den Hoieste lot sin rost here, hagl og 

gloende kull. 

Psl 18 15 Og han utsendte sine piler og spredte dem* omkring - lyn i mengde og 

forvirret dem. / {* fiendene.} 

Psl 18 16 Dakomvannenes strommer til syne, og jordens grunnvol I er blev 

avdekket ved din trusel, Herre, for d i n o n e s e s andepust. 

Psl 18 17 Han rakte sin hand ut fra det hoie, han grep mig; han drog mig op av 

storevann. 

Psl 18 18 Han fridde mig ut fra min sterke fiende og fra mine avindsmenn; for de 

v a r mi g f o r me k t i g e . 

Psl 18 19 De overfalt mig pa min motgangs dag; men Herren blev min stotte. 

Psl 18 20 Og han forte mig ut i fritt rum; han frelste mig, for han hadde behag 

i mi g . 

Psl 18 21 Herren gjengjeldte mig efter min rettferdighet, han betalte mig efter 

minehendersrenhet. 

Psl 18 22 For jeg tok vare pa Herrens veier og vek ikke i ondskap fra min Gud. 

Psl 1 8 2 3 For a I I e hans lover hadde jeg for oie, og hans bud lot jeg ikke vike 

f r a mi g . 

Psl 18 24 Og jeg var ulastelig for hamog voktet mig vel for min synd. 

Psl 18 25 Og Herren gjengjeldte mig efter min rettferdighet, efter mine henders 

renhet for hans oine. 

Psl 18 26 Mot den fromme viser du dig from, mot den rettvise mann viser du dig 

r e 1 1 v i s , 

Psl 18 27 mot den rene viser du dig ren, mot den forvendte viser du dig vrang. 

Psl 1 8 2 8 For du frelser elendige folk, og du fornedrer hoie oine. 

Psl 18 29 For du lar min lampe skinne; Herren min Gud opklarer mitt morke. 

Psl 18 30 For ved dig stormer jeg los pa fiendeskarer, og ved min Gud springer 

jeg over murer. 

Psl 18 31 Gud, hansveier fullkommen; Herrens ord er rent, han er et skjold for 

a I I e dem som setter sin lit til ham. 

Psl 18 32 For hvem er Gud foruten Herren, og hvem er en klippe, uten var Gud? 

Psl 18 33 Den Gud somomgjorder mig med kraft og gjor min v e i o f r i for stot, 

Psl 18 34 somgir mig fetter likesomhindene og stiller mig pa mine holder, 

Psl 18 35 som oplasrer mine hender til krig, sa mine armer spenner kobberbuen. 

Psl 18 36 Og du gir mig din frelse til skjold, og din hoire hand stot ter mig, og 

din mildhet gjor mig stor. 

Psl 18 37 Du gjor rummet vidt for mine skritt under mig, og mine ankler vakler 

ikke. 
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Psl 18 38 o Jeg forfol ger mine fiender og n a r dem, og jeg vender ikke tilbake for 

jeg har gjort ende pa dem. 

Psl 18 39 Jeg knuser dem, s a de ikke makter a reise sig; de faller under mine 

f o 1 1 e r . 

Psl 18 40 Og du omgjorder mig med kraft til krig, du boier mine motstandere 

u n d e r mi g . 

Psl 18 41 Og mine fiender lar du vende mig ryggen, og mine avindsmenn utrydder 

jeg. 

Psl 18 42 De roper, men der er ingen frelser - til Herren, men han svarer dem 

ikke. 

Psl 18 43 Og jeg knuser demsomstov for vinden, jeg tommer demut s o m sole pa 

g a t e n e . 

Psl 18 44 Du redder mig fra folkekamper, du setter mig til hode for hedninger; 

folkeferdsomjegikkekjenmer, tjenermig. 

Psl 18 45 Bare de horer ommig, blir de mig lydige; fre mme de kryper for mig. 

Psl 18 46 Fremmede visner bort og gar bevende ut av sine borger. 

Psl 18 47 Herren lever, og priset er min klippe, og ophoiet er min frelses Gud, 

Psl 18 48 den Gud somgir mig hevn og legger folkeferd under mig, 

Psl 18 49 somfrir mig ut fra mine fiender; ja, over mine motstandere ophoier du 

mig, fra voldsmannen redder du mig. 

Psl 1 8 5 0 Derfor vil jeg prise dig iblandt hedningene, Herre, og lovsynge ditt 

n a v n . 

Psl 18 51 Han gjor frelsen stor for sin konge, han gjor miskunnhet mot sin 

salvede, mot Davidogmot hans set t til evigtid. 

Psl 19 1 Til sangmesteren; ensalmeav David. 

Psl 19 2 Himlene forteller Guds aere, og hvelvingen forkynner hans henders 

gjerning. 

Psl 19 3 Denenedaglarsintale utstromme til den annen, og den ene natt 

forkynner den annen sin kunnskap. 

Psl 19 4 Der er ei tale, der o e r ei o r d t ei hores der e s * rost. / { * himlenes.} 

Psl 19 5 Over all j or den utgar deres males nor*, og til jorderikes ende deres 

ord; for solen har han satt et telt pa dem. / {* hele j o o r d e n er deres forkynnelses omrade.} 

Psl 19 6 o Ogdenersomenbrudgomsomgarutavsitt brudekammer; den gleder 

s i g s o m e n h e I t t i I a I o p e s i n b a n e . 

Psl 19 7 F r a h i mme lens ende er dens utgang, og dens omlop inntil dens ende, og 

inteterskjultfordenshete. 

Psl 19 8 Herrens lov er fullko mme n, den vederkveger sjelen; Herrens vidnesbyrd 

er trofast, det gjor den enfoldige vis; 

Psl 19 9 Herrens befalinger er rette, de gleder hjertet; Herrens bud er rent, 

det oplyser oinene; 

Psl 19 10 Herrens frykt er ren, den star fast evindelig; Herrens lover er 

sannhet, de er rettferdige a I I e tilsa mme n . 

Psl 19 11 De er kosteligere enn gull, ja fint gull i mengde, og sotere enn 

honning, ja honning som drypper av 

Psl 19 12 Og s a din tjener blir p a mi n n e t ved dem; den somholder dem, har stor 

I o n n . 

Psl 19 13 Hvem merker hvor ofte han feiler? Forlat mig mine lonnlige synder! 

Psl s 19 14 Bevar ogsa din tjener fra skammelige synder, la demei herske over 

mig! Sa blir jeg ulastelig og uten skyld for store overtredelser. 

Psl 19 15 La min munns ord og mitt hjertes tanke vaare til velbehag for ditt 

asyn, Herre, min klippe og min gjenloser! 

Psl 20 1 Til sangmesteren; ensalmeav David. 

Psl 20 2 Herren bonnhore dig pa nodens dag, Jakobs Guds navn berge dig! 

Psl 20 3 Han sende dig hjelp fra helligdommen og stotte dig fra Sion! 

Psl 2 0 4 Han komme a I I e dine matoffer i hu og finne ditt brennoffer godt! Sela. 

Psl 2 0 5 Han gi dig efter ditt hjerte og fullbyrde alt ditt rad! 

Psl 2 0 6 Matte vi kunne juble over din frelse og lofte seiersmerket i var Guds 

navn! Herren opfylle a I I e dine bonner! 

Psl 20 7 Nu vet jeg at Herren frelser^sin salvede; han svarer hamfra sin 

h e I I i g e hi mme I med frelsende storverk av sin hoire hand. 

Psl 20 8 Hine priser vogner, hine hester, men vi priser Herrens, var Guds navn. 

Psl 20 9 De synkerog faller, men vi star o g o h o I der oss oppe. 

Psl 20 10 Herre, frels! Kongen bonnhore oss pa den dag vi roper! 

Psl 21 1 Til sangmesteren; ensalmeavDavid. 

Psl 21 2 Herre! Kongen gleder sig over din makt, og hvor hoit han fryder sig 

v e d d i n f r e I s e ! 

Psl 21 3 Hvad hans hjerte onsket, har du gitt ham, og hvad hans leber bad om, 

har du ikke nektet ham. Sela. 

Psl o 21 4 For du komhami mote med velsignelse og lykke, du satte en krone av 

gull pa hans hode. 
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Han bad dig omliv; du gav ham det, et langt liv evindelig og a I I t i d . 
Stor er hans aere ved din frelse; hoi h e t og herlighet legger du pa ham. 

For du setter ham til velsignelse evindelig, du fryder ham me d glede 

For kongen setter sin lit til Herren, og ved den Hoiestes miskunnhet 

Din hand skal finne a I I e dine fiender, din hoire hand skal finne dine 



Psl 21 
for ditt a s y n . 

Psl 21 8 

skal han ikke rokkes 
Psl 21 9 

a v i n d s me n n . 

Psl 21 10 Du skal g j o r e demsomen ildovn n a r du viser ditt asyn; Herren skal 

opsluke demi sin vrede, og ild skal fort aere dem. 

Psl 21 11 Deres frukt skal du utslette av jorden, og deres avkom blandt 

menneskenesbarn. 

Psl 21 12 For de har grundet pa ondt mot dig, de har uttenkt onde rad; de skal 

ikkemaktenoget. 

Psl 21 13 For du skal fa demtil a vende ryggen; med dine buestrenger sikter du 

mot deres asyn. 



Psl 

Psl 



21 

22 



14 

1 



sannsynligvis melodien.} 



Psl 



22 



2 



frelse er min klages ord. 
Psl 22 3 I 

far ikke tie. 

Psl 22 4 

Psl 22 5 

u t f r i d d e dem. 

Psl 22 6 

blev ikke til ska mme . 



Psl 22 

Psl 22 

s i e r : 

Psl 22 



7 



9 



Reis dig, Herre, i din kraft! Vi vil lovsynge og prise ditt storverk. 
Til sangmesteren; efter " Morgenrodens hind"*; en sal me av David. / {* 

n Gud! Min Gud! Hvorfor har du forlatt mig? Langt borte fra min 

n Gud! jeg roper om dagen, og du svarer ikke, og om natten, og j eg 

Og du er dog he Mig, du somtroner over Israels lovsanger. 

Til dig satte vare fedre sin lit; de satte sin lit til dig, og du 

Til dig ropte de, og de blev reddet; til dig satte de sin lit, og de 

Men jeg er en ormog ikke en mann, menneskers spott og folks forakt. 

A I I e de somser mig, spotter mig, vrenger munnen, ryster pa hodet og 



siden han har behag i ham. 



Sett din vei i Herrens hand! Han skal redde ham, han skal utfri ham, 



Psl 22 10 

ved mi n mors b r y s t 
Psl 22 11 

Psl 22 12 

hj el per . 

Psl 22 13 

Psl 22 14 

Psl 22 15 



Ja, du er den somdrog mig fremav mors liv, somlot mig hvile trygt 

Pa dig er jeg kastet fra mors liv; fra min mors skjod er du min Gud. 
Vaer ikke langt borte fra mig! for trengselen er naer, og det er ingen 



Sterke okser omringer mig, Basans okser kringsetter mig. 

De spiler op sin munn imot mig som en sonderri vende og brolende love, 

jeg er utost somvann, og a I I e mine ben skiller sig at; mitt hjerte er 
s o m v o k s , s me I t e t mi d t i mi 1 1 I i v . 

Psl 22 16 Min kraft er opt or ket somet potteskar, og min tunge henger fast ved 

mi n e go mme r, og i dodens stov legger du mig. 

Psl 22 17 For hunder omringer mig, de ondes hop kringsetter mig; de har 

gjennemboret mine henderog mine fetter. 

jeg kan telle a I I e mine ben; de ser til, de ser pa mig med lyst. 

De deler mine klaer me Mem sig og kaster lodd ommin kjortel. 

Men du? Herre, vaer ikke langt borte, du min styrke, skynd dig a hjelpe 

Redd min sjel fra sverdet, mitt eneste* fra hunders void! / {* d.e. 

Frels mig fra I ovens gap, og fra vi I I oksenes horn - du bonnhor er mig! 
jeg vil kunngj ore ditt navn for mine brodre, midt i menigheten vil jeg 

I somfrykter Herren, lov ham, all Jakobs aet t , aer ham, og frykt for 

h a m, a II I s r a e I s aet t ! 

Psl 22 25 For han har ikke foraktet og ikke avskydd den elendiges elendighet og 

ikke skjult sitt asyn for ham; men da han ropte til ham, horte han. 

Psl 22 26 Fra dig utgar min pris i en stor forsamling; mine I of ter vil jeg holde 

for deres oine somfrykter ham. 

Psl 22 27 De saktmodige skal ete og bli mette; de somsoker Herren, skal love 

ham; eders hjerte leve til evigtid! 

Psl 22 28 Alle jordens ender skal komme det i hu og vende omtil Herren, og a I I e 

folkenes slekter skal tilbede for ditt 

Psl 22 29 For riket horer Herren til, og han hersker over folkene. 

Psl 22 30 Alle jordens rikmenn skal ete og tilbede; for hans asyn skal alle de 

boie sig somstiger ned i stovet, og den som ikke kan holde sin sjel i live. 

Psl 2 2 3 1 Ef t e r k o mme r n e skal tjene ham, der skal fortelles om Herren til 

eftersl ekten. 

Psl 22 32 Deskal komme og kunngj ore hans rettferdighet for det folk som blir 
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fodt, at han har gjort det. 

Psl 23 1 En salme av David. Herren er min hyrde, mig fattes intet. 

Psl 23 2 Han lar mig ligge i gronne enger, han leder mig til hvilens vann. 

Psi 23 3 Han vederkveger min sjel, han forer mig pa rettferdighets stier for 

sittnavnsskyld. 

Psl 23 4 Om j eg enn skulde vandre i dodsskyggens dal, frykter j eg ikke for 

ondt; for duer me d mig, din kjepp og din stav de troster mig. 

Psi 23 5 Du dekker bord for mig like for mine fienders oine, du salver mitt 

hode med olje; mitt beger flyter over. 

Psl 23 6 Bare godt og miskunnhet skal efterjage mig a I I e mitt livs dager, og 

jeg skal bo i Herrens hus gjennem lange tider. 

Psl 24 1 Av David; en salme. jorden horer Herren til - og alt det somfyller 

den, j or der i ke og de som bor der . 

Psl 24 2 For han har grunnlagt den pa hav og stilt den fast pa s t r o mme r . 

Psl 2 4 3 Hvemskal stige op pa Herrens berg, og hvemskal s t a pa hans hellige 

s t e d ? 

Psl 2 4 4 Den som har uskyldige hender og et rent hjerte, som ikke har vendt sin 

hu til I 0 g n og ikke har svoret falskelig. 

Psl 24 5 Han skal motta velsignelse fra Herren og rettferdighet fra sin frelses 

G u d . 

Psl 24 6 Dette er deres aet t somspor efter ham, de somsoker ditt asyn, Jakobs 

barn. Sel a. 

Psl 24 7 Loft, I porter, eders hoder, og loft eder, I evige dorer, sa 

herlighetens konge kan dra inn! 

Psl 24 8 Hvem er den herlighetens konge? Herren, sterk og veldig, Herren veldig 

i s t r i d . 

Psl 24 9 Loft, I porter, eders hoder, og loft eder, I evige dorer, sa 

herlighetens konge kan dra inn! 

Psl 24 10 Hvemer den herlighetens konge? Herren, haerskarenes Gud, han er 

herl i ghetens konge. Sel a. 

Psl 25 1 Av David. Til dig, Herre, lofter jeg min sjel. 

Psl 25 2 Min Gud, til dig har jeg satt min lit; la mig ikke bli til ska mme, la 

ikke mine fiender fryde sig over mig! 

Psl 25 3 Ja.ingen av dem som bier pa dig, skal bli til ska mme ; deskal bli til 

s k a mme somertroloseutenarsak. 

Psl 25 4 Herre, la mig kjenne dine veier, laer mig dine stier! 

Psl 25 5 Led mig fremi din trofasthet og laer mig! for du er min frelses Gud, 

pa dig bier jeg hele dagen. 

Psl 25 6 Herre, komdin barmhjertighet i hu og din miskunnhets gjerninger! for 

deerfraevighet. 

Psl 25 7 K o m ikke min ungdoms synder og mine misgjerninger i hu! Korn mig i hu 

efter din mi skunnhetfordingodhetsskyld, Herre! 

Psl 25 8 Herren er god og rettvis; derfor laerer han syndere veien. 

Psl 25 9 Han leder de saktmodige i det somrett er, og laerer de saktmodige sin 

v e i . 

Psl 25 10 A I I e Herrens stier er miskunnhet og trofasthet imot demsomholder 

hans pakt og hans vidnesbyrd. 

Psl 25 11 For ditt navns skyld, Herre, forlat mig min misgjerning! for den er 

s t o r . 

Psl 25 12 Hvemer den mann somfrykter Herren? Hamlaerer han den vei han skal 

v e I g e . 

Psl 25 13 Hans sjel skal stadig ha det godt, og hans avkomskal arve landet. 

Psl 25 14 Herren har fortrolig samfund med demsomfrykter ham, og hans pakt 

skal bli dem kunngjort. 

Psl 25 15 Mine oine er alltid vendt til Herren, for han drar mine fotter ut av 

garnet. 

Psl 25 16 Vend dig til mig og vaer mig nadig! for jeg er enslig og elendig. 

Psl 25 17 Mitt hjertes angst har de* gjort stor; for mig ut av mine trengsl er! / 

{* d.e. mine fiender.} 

Psl 25 18 Se min elendighet og min nod, og forlat mig a I I e mine synder! 

Psl 25 19 Se mine fiender, de er mange, og de hater mig med urettferdig hat. 

Psl 25 20 Bevar min sjel og redd mig, la mig ikke bli til ska mme! for jeg tar 

mintilflukttildig. 

Psl 25 21 La uskyld og opriktighet verge mig! for jeg bier pa dig. 

Psl 2 5 2 2 Fori os, Gud, Israel av a I I e dets trengsler! 

Psl 26 s 1 Av David. Hj el p mig til min rett, Herre! for jeg har vandret i min 

uskyld, og pa Herren stoler jeg uten a vakle. 

Psl 26 2 P r o v mig, Herre, og gransk mig, ransak mine nyrer og mitt hjerte! 

Psl 26 3 For din miskunnhet er for mine oine, og jeg vandrer i din trofasthet. 

Psl 26 4 Jeg sitter ikke hos lognere og ko mme r ikke s a mme n med listige folk. 

Psl 26 5 Jeg hater de ondes forsamling og sitter ikke hos de ugudelige. 

Psl 26 6 Jeg tvetter mine hender i uskyld og vil gjerne ferdes omditt alter, 
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He r r e , 

Psl 26 7 for a synge med lovsangs rost og for telle a I I e dine undergj erni nger. 

Psl 26 8 Herre, j eg elsker ditt huses bolig, det sted hvor din herlighet bor. 

Psl 26 9 Rykk ikke min sjel bort med syndere eller mitt liv med blodgjerrige 

me n n , 

Psl 26 10 somhar skami sine hender og sin h o i r e hand full av bestikkelse! 

Psl 26 11 Men jeg vandrer i min uskyld; fori os mig og vaer mig nadig! 

Psl 26 12 Min fot star pa jevn jord; i f o r s a ml i n g e n e skal jeg love Herren. 

Psl 27 1 Av David. Herren er mitt lys og min frelse, for hvemskal jeg frykte? 

Herren er mitt livs vern, c for hvem skal jeg reddes? 

Psl 27 2 N a r ugj^erni ngsmenn naermer sig imot mig for a opsluke mig, mine 

motstandere og mine fiender, s a snubler og faller de selv. 

Psl 27 3 Omen haer leirer sig imot mig, frykter ikke mitt hjerte; omkrig 

reiser sig imot mig, enda er jeg trygg. 

Psl 27 4 En ting har jeg bedt Herren om, det stunder jeg efter, at jeg ma bo i 

Herrens hus a I I e mitt livs dager for a skue Herrens liflighet og grunde i hans temp el. 

Psl 27 5 o Forhan gjemmer mig i sin hytte pa den onde dag, han skjuler mig i 

sitt telts skjul; pa en klippe forer han mig op. 

Psl 27 6 Og nu skal mitt hode oplofte sig over mine fiender rundt omkring mig, 

og jeg vil ofre jubeloffere i hans telt, jeg vil prise og lovsynge Herren. 

Psl 27 7 H 0 r , Herre, h 0 i t roper jeg, ogvaer mig nadig ogsvar mig! 

Psl 27 o 8 Mitt hjerte holder fremfor dig [ditt ordj: S 0 k mitt asyn! Herre, jeg 

soker ditt asyn. 

Psl 27 9 Skjul ikke ditt asyn for mig, bortstot ikkei vrededintjener! Min 

hjelp har du vaert. Kast mig ikke bort og forlat mig ikke, min frelses Gud! 

Psl 27 10 For min far og min mor har forlatt mig, men Herren tar mig op. 

Psl 27 11 Laer mig, Herre, din vei, og led mig pa den jevne sti for mine fienders 

s kyl d ! 

Psl 27 12 Overgi mig ikke til mine fienders mordlyst! for falske vidner star op 

imotmig,ogmennsomfnyseravvold. 

Psl 27 13 0, dersomjeg ikke trodde a skulle se Herrens godhet i de levendes 

land! 

Psl 27 14 Bi pa Herren, vaer ved godt mot, og ditt hjerte vaere sterkt, ja, bi pa 

Herren! 

Psl 28 1 Av David. Til dig, Herre, roper jeg. Min klippe, vaer ikke d 0 v imot 

mig, forat jeg ikke, omdu tier til mig, skal bli lik demsomfarer ned i graven! 

Psl 28 2 H 0 r mine inderlige bonners r 0 s t , n a r jeg roper til dig, nar jeg 

oplofter mine hender til ditt hellige 

Psl 28 3 Riv mig ikke bort med de ugudelige og med dem som gjor urett, som 

taler fred med sin naeste, enda der er ondt i deres hjerte! 

Psl 2 8 4 Gi dem efter deres gjerning og efter deres onde adferd! Gi dem efter 

deres henders gjerning, gjengjeld demhvad de har gjort! 

Psl 28 5 For de akter ikke pa hvad Herren g j 0 r , eller pa hans henders gjerning; 

hanskalnedbrytedemogikkeopbyggedem. 

Psl 28 6 Lovet vaere Herren, fordi han har h 0 r t mine inderlige bonners rost! 

Psl 28 7 Herren er min styrke og mitt skjold; til hamhar mitt hjerte satt sin 

lit, og jeg blir hjulpet; derfor fryder mitt hjerte sig, og jeg vil prise ham med min sang. 

Psl 28 8 Herren er deres* styrke, og han er et frelsens vern for sin salvede. / 

{* d.e. sitt folks.} 

Psl 28 9 Frels ditt folk og velsign din arv, og f 0 demog baer demtil evig tid! 

Psl 29 1 En s a I me av David. Gi Herren, I Guds sonner, gi Herren aer e og makt! 

Psl 29 2 Gi Herren hans navns aere, t i I bed Herren i hellig prydelse! 

Psl 29 3 Herrens rost er over vannene, aerens Gud tordner, Herren over de store 

v a n n . 

Psl 29 4 Herrens rost lyder med kraft, Herrens rost med herlighet. 

Psl 29 5 Herrens rost bryter^sedrer, Herren sonder bryt er Libanons sedrer, 

Psl 29 6 og han far demtil a hoppe somen kalv, LibanonogSirjonsomenung 

villokse. 

Psl 29 7 Herrens rost sl^ynger ut klovede ildsluer. 

Psl 29 8 Herrens rost far orkenen til a beve, Herren far Kades' orken til a 

beve . 

Psl 29 9 Herrens rost far hindene til a fode og gjor skogene bare, og i hans 

t e mp e I s i e r alt: /Er e ! 

Psl 29 10 Herren tronte pa vannflommens tid, og Herren troner somkonge 

evindelig. 

Psl 29 11 Herren skal gi sitt folk kraft, Herren skal velsigne sitt folk med 

fred. 

Psl 30 1 En sal me, en sang ved husetsinnvielse, av David. 

Psl 30 2 Jeg vil ophoie dig, Herre, for du har dradd mig op og ikke latt mine 

fiendergledesigovermig. 

Psl 30 3 Herre min Gud! jeg ropte til dig, ogduhelbredet mig. 
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Psl 30 4 Herre! du har fort min sjel op av dodsriket, du har kalt mi g til live 

frademsomfarernedigraven. 

Psl 30 5 Lovsyng Herren, I hans fromme, og pris hans hellige^navn! 

Psl 30 6 For et oieblikk varer hans vrede, en levetid hans nade; omaftenen 

kommer grat somgjest, og ommorgenen er det frydesang. 

Psl 30 7 Men jeg sa i min o trygghet: Jeg skal ikke rokkes evindelig. 

Psl 30 8 Herre! ved din nade hadde du grunnfestet mitt fjell; du skjulte ditt 

asyn, da blev jeg forferdet. 

Psl 30 9 Til dig, Herre, roptejeg, ogtil Herren bad jeg yd my kelig: 

Psl 30 10 Hvad vinning er der i mitt blod, i at jeg farer ned i graven? Mon 

stovet vil prise dig, vil det forkynne din trofasthet? 

Psl 30 11 H 0 r , Herre, ogvaer mignadig! Herre, vaer minhjelper! 

Psl 30 12 Du omskiftet min klage til dans for mig, du loste mine sorgeklaer av 

mi g o g o mg j o r d e t mi g me d g I e d e , 

Psl 30 13 forat min aere skal lovsynge dig og ikke tie. Herre min Gud! jeg vil 

p r i s e d i g e v i n d e I i g . 

Psl 31 1 Til sangmesteren; ensalmeav David. 

Psl 31 2 Til dig, Herre, tarjegmintilflukt. Lamigaldri i evighet bli til 

s k a mme , frels mig ved din rettferdighet! 

Psl 31 3 B 0 i ditt ore til mig, skynd dig og redd mig, vaer miget klippevern, en 

borg til a frelse mig! 

Psl 31 4 For du er min klippe og min borg, og for ditt navns skyld vil du fore 

o g I e d e mi g . 

Psl 31 5 Du vil fore mig ut av garnet somde lonnlig har lagt for mig; for du 

e r mi 1 1 v e r n . 

Psl 31 6 I din hand overgir jeg min and; du forloser mig, Herre, du trofaste 

Gud. 

Psl 31 7 Jeghaterdemsomakterpato mme avguder, men jeg, jeg setter min lit 

til Herren. 

Psl 31 8 o Jeg vil fryde og glede mig over din miskunnhet, at du har sett min 

elendighet, aktet pa min sjels trengsler; 

Psl 31 9 du har ikke overgitt mig i fi endehand, du har satt mine fetter pa et 

r u mme I i g s t e d . 

Psl 31 10 Vaer mig nadig, Herre! for jeg er i trengsel; borttaeret avsorg er mitt 

oie, min sjel og mitt 

Psl 31 11 For mitt liv svinner bort med sorg, og mine a r med sukk; min kraft er 

brutt for min misgjernings skyld, og mine ben er uttaeret. 

Psl 31 12 For a I I e mine fienders skyld er jeg bli 1 1 til stor spott for mine 

naboer og til en skrekk for mine kjenninger; de somser mig pa gaten, flyr for mig. 

Psl 31 13 jeg er glemt og ute av hjertet somen dod, jeg er blitt somet odelagt 

k a r . 

Psl o 31 14 For jeg horer^baktalelse av mange, redsel fra a I I e kanter, idet de 

r a d s I a r s a mme n i mo t mi g ; d e I u r e r pa a t a mi 1 1 liv. 

Psl 31 15 Men j e g , o jeg setter min lit til dig, Herre! Jeg sier: Du er min Gud. 

Psl 31 16 I din hand er mine t i der*; redd mig av mine fienders hand og fra mine 

f o r f o I g e r e ! / {* 1 KR 2 9, 3 0. S L M o 139, 16. } 

Psl 31 17 La ditt asyn lyse over din tjener, frels mig ved din miskunnhet! 

Psl 31 18 Herre, lamigikkebli til ska mme! for jeg kaller pa dig. La de 

ugudelige bli til ska mme , bli tausei dodsriket! 

Psl 31 19 La lognens leber bli mallose, somtaler frekt imot den rettferdige med 

overmotogforakt! 

Psl 31 20 Hvor stor din godhet er, somdu har gjemt for demsomfrykter dig, som 

du har vist mot demsomtar sin tilflukt til dig, for menneskenes barns oine! 

Psl 31 21 Du skjuler dem i ditt asyns skjul for menneskers s a mme n s v e r g e I s e r , du 

gjemmer demienhyttefortungerskiv. 

Psl 31 22 Lovet vaere Herren! for han har underlig vist sin miskunnhet imot mig i 

e n fast by . 

Psl 31 23 Og jeg, jeg sa i min angst: Jeg er revet bort fra dine oine. Dog horte 

du mine inderlige bonners rest, dajegroptetil dig. 

Psl 31 24 Elsk Herren, a I I e I hans fromme! Herren vokter de trofaste og 

gjengjelderrikeligdensomfarerovermodigfrem. 

Psl 31 25 Vaer ved godt mot, og eders hjerte vaere sterkt, a I I e I somventer pa 

Herren! 

Psl 32 1 Av David; en laeresalme. Salig er den hvis overtredelse er forlatt, 

hvis synd er skjult. 

Psl 32 2 Salig er det menneske som Herren ikke tilregner misgjerning, og i hvis 

and det ikke er svik. 

Psl 32 3 Da jeg tidde, blev mine ben borttaeret, idet jeg stonnet hele dagen. 

Psl 32 4 For dag og natt la din hand tungt pa mig, min livssaft svant somved 

s o mme rens torke. Sela. 

Psl 32 5 jeg bekjente min synd for dig og skjulte ikke min skyld, jeg sa: jeg 

vil bekjenne mine misgjerninger for Herren. Og du tok bort min syndeskyld. Sela. 
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Psl 32 6 Derfor bede hver from til dig den tid du er a finne! Visselig, n a r 

store vannflo mme r k o mme r, til hamskal de ikke na. 

Psl 32 7 Du er mitt skjul, du vokter mig for trengsel; med frelses jubel omgir 

d u mi g . S e I a . 

Psl 32 8 Jegvil laere dig og vise dig den vei duskal vandre; jegvil gi dig 

rad med mitt oie. 

Psl 32 9 o Vaer ikke somhest og muldyr, somikke har forstand! Deres smykke er 

1 0 mme og bissel til a tvinge demmed; de vil ikke ko mme n aer til dig. 

Psl 32 10 Den ugudelige har mange piner, men den somsetter sin lit til Herren, 

hamomgirhanmedmiskunnhet. 

Psl 32 11 Gled eder i Herren og fryd eder, I rettferdige, og juble, a I I e I 

opriktigeavhjertet! 

Psl 33 1 Juble, I rettferdige, i Herren! For deopriktige sommer sig lovsang. 

Psl 33 2 Pris Herren med citar, lovsyng ham til harpe! 

Psl 33 3 Syng enny sang for ham, spill liflig med frydesang! 

Psl 33 4 For Herrens ord er sant, og all hans gjerning er trofast. 

Psl 33 5 Han elsker r e t t f e r d i g h e t og rett; jorden er full av Herrens 

miskunnhet. 

Psl 33 6 Himlene er skapt ved Herrens ord, og all deres haer ved hans munns 

a n d e . 

Psl o 33 7 Han samler havets vann somen dynge, han legger de dype vann i 

forradshus. 

Psl 3 3 8 All jorden frykte for Herren, for ham beve a I I e de som bor pa 

jorderike! 

Psl 33 9 For han talte, og det s k j e d d e ■ han bod, og det stod der. 

Psl 33 10 Herren o ms tote r hedni ngenes rad, han gjor folkenes tanker til intet. 

Psl 33 11 Herrens rad star fast evindelig, hans hjertes tanker fra slekt til 

s I e k t . 

Psl 33 12 Salig er det folk hvis Gud Herren er, det folk han har utvalgt til sin 

a r v . 

Psl 3 3 13 Fra himmelen skuer Herren ned han ser a I I e menneskenes barn. 

Psl 33 14 Fra det sted hvor han bor, ser han ned til a I I e demsombor pa jorden, 

Psl 33 15 han som har skapt deres hjerter alle sa mme n, han somgir akt pa a I I e 

der es gj er ni nger . 

Psl 33 16 En konge frelses ikke ved sin store makt, en helt reddes ikke ved sin 

store k r a f t . 

Psl 33 17 Hesten er ikke a stole pa til frelse, og med sin store styrke redder 

d e n i k k e . 

Psl 33 18 Se, Herrens oie ser til demsomfrykter ham, sombier pa hans 

mi s k u n n h e t , 

Psl 33 19 for a utfri deres sjel fra doden og holde denH live i hungersnod. 

Psl 3 3 2 0 V a r sjel bier pa Herren; han er var hjelp og vart skjold. 

Psl 33 21 For i hamfryder vart hjerte sig, fordi vi setter var lit til hans 

hellige navn. 

Psl 33 22 Din miskunnhet, Herre, vaere over oss, saledes somvi ha per pa dig! 

Psl 34 1 Av David, da han tedde sig somvanvittig for Abimelek, og denne jog 

hamfra sig, og han gikk bort. 

Psl 34 2 Jeg vil love Herren til enhver tid, hans pris skal alltid vaere i min 

mu n n . 

Psl 3 4 3 Min sjel skal rose sig av Herren; de saktmodige skal here det og glede 

sig. 

Psl 34 4 Pris Herrens storhet med mig, og la oss sammen ophoie hans navn! 

Psl 34 5 Jeg sokte Herren, og han svarte mig, og han fridde mig fra alt det som 

forferdetmig. 

Psl 34 6 De sa op til hamog stralte av glede, og deres asyn rod met aldri av 

s k a m. 

Psl 34 7 Denne elendige ropte, og Herren horte, og han frelste hamav alle hans 

trengsler. 

Psl 34 8 Herrens engel leirer sig rundt omkring demsomfrykter ham, og han 

u t f r i r d e m. 

Psl 34 9 Smak og se at Herren er god! Salig er den mann somtar sin tilflukt 

t i I h a m. 

Psl 34 10 Frykt Herren, I hans hellige! For intet fattes demsomfrykter ham. 

Psl 34 11 De unge lover lider nod og hungrer, men demsomsoker Herren, fattes 

ikkenogetgodt. 

Psl 34 12 Korn, barn, hor mig! Jeg vil I aer e eder Herrens frykt. 

Psl 34 13 Hvemer den mann somhar lyst til liv, som onsker sig dager til a se 

I y k k e 7 

Psl 34 14 Hold din tunge fra ondt og dine leber fra a tale svik! 

Psl 34 15 Vi k fra ondt og gjor godt, sok fred og jag efter den! 

Psl 34 16 Herrens oine er vendt til de rettferdige, og hans orer til deres rop. 
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Psl 34 17 Herrens asyn er i mo t demsomgjor ondt, for a utrydde deres 

i h u k o mme Iseavjorden. 

Psl 34 18 Hine roper, og Herren horer, og av a I I e deres trengsler utfrir han 

d e m. 

Psl 34 19 Herren er naer hos demsomhar et sonderbrutt hjerte, og han frelser 

dem som har en sonder knust and. 

Psl 3 4 2 0 Mange er den rettferdi ges ulykker, men Herren utfrir ham av dem a I I e . 

Psl 3 4 2 1 Han tar vare pa a I I e hans ben, ikke ett av demblir sonderbrutt . 

Psl 34 22 Ulykke dreper den ugudelige, og de som hater den rettferdige, dommes 

skyl di ge. 

Psl 3 4 2 3 Herren fori 0 s e r sine tjeneres sjel, og ingen av demsomtar sin 

tilflukt til ham, do mme s s k y I d i g . 

Psl 35 1 Av David. Trett, Herre, med demsomtretter med mig! Strid mot demsom 

s t r i d e r mo t mi g ! 

Psl 35 2 Gripskjoldogvergeogreisdigtilhjelpformig! 

Psl 35 3 Dra spydet fremog steng veien for mine forfolgere! Si til min sjel: 

J e g e r d i n f r e I s e ! 

Psl 35 4 Ladembluesogbli til ska mme som star mig efter livet! La demvike 

tilbakemedskamsomtenkerondtimotmig! 

Psl 3 5 5 La dem bl i som agner for vinden, og Herrens engel stote dem bort! 

Psl 35 6 La deres vei bli mork og glatt, og Herrens engel forfolge dem! 

Psl o 35 7 For uten arsak har de lonnlig gjort i stand sin garngrav* for mig, 

uten arsak har de gravd en grav for mitt liv. / { * d.e. med garn dekket g r a v . } 

Psl 35 8 Laodeleggelseko mme over ham, uten at han merker det, og la hans garn 

somhan lonnlig har utlagt, fange ham, la hamfalle i det til sin odeleggelse! 

Psl 35 9 Daskal min sjel gledesigi Herren, frydesigi hansfrelse; 

Psl 35 10 a I I e mine ben skal si: Herre, hvemer somdu, du somfrir den elendige 

fra den somer hamfor sterk, 0 g o d e n elendige og fattige fra den somplyndrer ham? 

Psl 35 11 Der ops tar urettferdi ge vidner, de spor mig omdet jeg ikke vet. 

Psl 35 12 Degjengjelder mi ggodt med ondt; min sjel erforlatt. 

Psl 3 5 13 Og jeg, jeg klaedde mig i sorgeklaer, da de var syke; jeg pi a get min 

sjel med faste, og min bonn vendte tilbake til min barm*. / {* d.e. jeg bad med hodet boid mot 
mi 1 1 b r y s t . } 

Psl 35 14 Jeg gikk omkring, somomdet var min venn, min bror; jeg gikk nedboiet 

isorgeklaarsomensomsorgeroversinmor. 

Psl 35 15 Men nu da jeg vakler, gleder de sig og flokker sig sammen; skarns-folk 

flokker sig ommig uten at jeg visste det; de sonderri ver* og hviler ikke. / {* d.e. de soker 

a frarove mig mitt gode navn og rykte.} 

Psl 35 16 Som skamlose somspotter for et stykke bred, skjaerer de tenner imot 

mi g . 

Psl 35 17 Herre, hvorlengevildu se til? Fri min sjel ut fra deres 

odeleggelser, mitt eneste fra deunge lover. 

Psl 35 18 Jeg vil prise dig i en stor forsamling, love dig blandt me get folk. 

Psl 35 19 La ikke demglede sig over mig, somuten grunn er mine fiender! La 

ikke demsomhater mig uten arsak, blinke med oiet! 

Psl 35 20 For de taler ikke fred, men optenker svik mot de stille i landet. 

Psl 35 21 Og de lukker sin munn vidt op imot mig, de sier: Ha, ha! Der ser vart 

0 i e ! 

Psl 35 22 Du ser det, Herre, ti ikke! Herre, vaer ikkelangt borte fra mig! 

Psl 35 23 V a k n op og bli vaken for a gi mig rett, min Gud og Herre, for a fore 

mi n s a k ! 

Psl 35 24 Do m mi g efter din rettferdighet, Herre min Gud, og la demikke glede 

sigovermig! 

Psl 35 25 La demikke si i sitt hjerte: Ha! Efter onske! La demikke si: Vi har 

0 ps I u k t ham! 

Psl 35 26 La alle demfa skamog bli til ska mme som gleder sig ved min ulykke! 

La dem som ophoier sig over mig, kiss i skamog skjensel! 

Psl 35 27 La demjuble og glede sig somunner mig min rett, og la demalltid si: 

Hoilovet vsre Herren, somunner sin tjener at det gar hamvel! 

Psl 35 28 Daskal min tunge synge omdin rettferdighet, heledagenomdinpris. 

Psl 36 1 Til sangmesteren; av Herrens tjener, av David. 

Psl 36 2 Syndens ord til den ugudelige er i mitt hjertes i nnerste*. Det er ikke 

gudsfrykt for hans oine. / {* d.e. jeg ma tenke pa hvorl edes synden kunngjor den ugudelige sin 
v i I j e . } 

Psl 36 3 For en smigrer hami hans oine ved a finne hans synd, ved a hate ham*. 

/ {* d.e. det smigrer ham at man kjenner hans synd og hater ham derfor.} 

Psl 36 4 Hans munns ord er urett og svik; han har latt av a fare viselig frem, 

a g j 0 r e g 0 d t . 

Psl 36 5 Han optenker urett pa sitt leie, han stiller sig pa en vei somikke er 

god; det onde hater han ikke. 

Psl 36 6 Herre! til himmelen n a r din miskunnhet, din trofasthet inntil skyene. 

Psl 36 7 Din rettferdighet er som veldige fjell, dine dommer er et stort dyp; 
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mennesker og dyr frelser du, Herre! 

Psl 36 8 Hvor kostelig er din miskunnhet, Gud! Menneskenes barn soker ly i dine 

vingersskygge. 

Psi o 36 9 De mettes overflodig av ditt huses fed me, og av dine gleders stromgir 

du dem a drikke. 

Psl 36 10 For hos dig er livets kilde, i ditt I ys ser vi lys. 

Psl 36 11 La din miskunnhet vare ved for demsomkjenner dig, og din 

rettferdighetfordeopriktigeavhjertet. 

Psl 36 12 La ikke den overmodiges fot ko mme over mig og ikke de ugudeliges hand 

j a g e mi g b o r t ! 

Psl 36 13 Der faller de somgjor urett; de bl i r stott ned og kan ikke reise sig. 

Psl 37 1 Av David. La ikke din vrede optendes over de onde, bi i ikke harm over 

dem som gjor urett! 

Psl 37 2 For som gresset bl i r de hastig avskaret, og som gronne urter visner de 

bo r t . 

Psl 37 3 Sett din lit til Herren og gjor godt, bo i iandet og legg vinn pa 

t r o f a s t h e t ! 

Psl 3 7 4 Og gled dig i Herren! S a o s k a I han gi dig hvad ditt hjerte attrar. 

Psi 3 7 5 Sett din vei i Herrens hand og stol pa ham! Han skal gjore det; 

Psl 37 6 han skal la din rettferdighet g a fremsomlyset og din rett som 

mi d d a g e n s I y s . 

Psl 37 7 o Vaer stille for Herren og vent pa ham! La ikke din vrede optendes over 

den somhar lykke pa sin vei, over den mann somuttenker onde rad. 

Psl 37 8 Lat av fra vrede og la har me fare, la ikke din vrede optendes! Det 

forer bare til det somondt er. 

Psl 37 9 For de onde skal utryddes, men de sombier efter Herren, skal arve 

Iandet. 

Psl 37 o 10 Og omen liten stund, sa er den ugudelige ikke mere, og akter du pa 

hans sted, sa er han borte. 

Psl 37 11 Men de saktmodige skal arve Iandet og glede sig ved me gen fred. 

Psl 37 12 Den ugudelige opt enker ondt imot den rettferdige og s k j ser e r tenner 

i mo t h a m. 

Psl 37 13 Herren ler av ham; for han ser at hans dag ko mme r . 

Psl 37 14 De ugudelige drar sverdet og spenner sin bue for a felle den elendige 

og fattige og sla dem ihjel som vandrer opriktig. 

Psl 37 15 Deressverdskal komme i deres eget hjerte, og deres buer skal 

s 0 n d e r b r y t e s . 

Psl 37 16 Bedre er det lille somden rettferdige har, enn mange ugudeliges 

r i k d o m. 

Psl 37 17 For de ugudeliges armer skal sonderbrytes, men Herren st otter de 

rettferdige. 

Psl 37 18 Herren kjenner de ulasteliges dager, og deres arv skal bl i til evig 

t i d . 

Psl 37 19 Deskal ikkebli til ska mme i den onde tid, og i hungerens dager skal 

d e me 1 1 e s . 

Psl 37 20 For de ugudelige skal ga til grunne og Herrens fiender somengenes 

blomsterskrud; deskal forsvinne, somrokskal deforsvinne. 

Psl 37 21 Den ugudelige laner og betaler ikke, men den rettferdige forbarmer sig 

eg gi r 

Psl 37 22 For de han* velsigner, skal arve Iandet, men de han forbanner, skal 

ut r yddes . I {* Gud. } 

Psl 37 23 Herren gjor en manns gang fast, og han har velbehag i hans vei. 

Psl 3 7 2 4 N a r han snubler, faller han ikke til jorden; for Herren stotter hans 

hand. 

Psl 37 25 Jegharvaertungogerblittga mme I, men ikke har jeg sett den 

rettferdige forlatt eller hans avkom soke efter bred. 

Psl 37 26 Den hele dag forbarmer han sig og laner ut, og hans avkomblir 

velsignet. 

Psl 37 27 Vi k fra ondt og gjor godt! Sa skal du bl i boende* til evig tid. / {* 

SLM 37, 3. } 

Psl 37 28 For Herren elsker rett ogforlater ikke sine fro mme ; til evig tid b I i r 

de bevart. Men de ugudeliges avkom utryddes. 

Psl 37 29 De rettferdige skal arve Iandet og bo i det evindelig. 

Psl 37 30 Den rettferdiges munn taler visdom, og hans tunge sier hvad rett er. 

Psl 37 31 Hans Guds I ov er i hans hjerte, hans trin vakler ikke. 

Psl 37 32 Den ugudelige lurer pa den rettferdige og soker a drepe ham; 

Psl 37 33 Herren overlater ham ikke i hans hand, og fordommer ham ikke n a r han 

b I i r d o mt . 

Psl 37 34 o Bi pa Herren og ta vare pa hans vei! Sa skal han ophoie dig til a arve 

Iandet; du skal se pa at de ugudelige utryddes. 

Psl 3 7 3 5 Jeg sa en ugudelig somvar veldig og utbredte sig somet gront tre som 

Page 424 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 



ikke er flyttet; 

Psl 37 36 men han forsvant, og se, han var ikke mere, og jeg sokte efter ham, 

menhanfantesikke. 

Psi 37 37 Akt pa den ulastelige og se pa den opriktige! for fredens mann har en 

f r e mt i d ; 

Psl 37 38 men overtrederne skal ti I i ntetgj ores a I I e sammen, de ugudeliges 

fremtid skal avskjaeres. 

Psl 37 39 Ogderettferdigesfrelse kommer fra Herren, deres sterke vern i 

nodens t i d. 

Psl 3 7 4 0 Og Herren h j el per demog utfrir dem, han utfrir demfra de ugudelige 

og frelser dem, fordi de har tatt sin tilflukt til ham. 

Psl 38 1 En salme av David; til ihukommelse. 

Psl 38 2 Herre, straff mi g ikke i dinvrede, ogtukt mi g ikke i d i n o h a r me ! 

Psl 38 3 Fordinepilerhar rammet mig, og din hand er fait tungt pa mig. 

Psl 38 4 Det er intet friskt i mitt kjod for din vredes skyld, det er ingen 

frediminebenforminsyndsskyld. 

Psl 38 5 For mine misgjerninger gar over mitt hode, somen tung byrde er de mig 

f o r t u n g e . 

Psl 38 6 Mine bylder lukter ille, de ratner for min darskaps skyld. 

Psl 38 7 jeg er kroket, a I del e s nedboiet; hele dagen gar jeg i sorgeklaer. 

Psl 38 8 For mine lender er fulle av brand, og det er intet friskt i mitt k j 0 d . 



Psl 38 9 Jeg er kold og stiv og a I del e s knust, jeg hyler for mitt hjertes 

s 1 0 n n e n . 

Psl 38 10 Herre, for ditt asyn er all min lengsel, og mitt sukk er ikke skjult 

f 0 r d i g . 

Psl 38 11 Mitt hjerte slar heftig, min kraft har sviktet mig, og mine 0 i n e s lys, 

endogdeterborteformig. 

Psl 38 12 Mine venner og mine frender holder sig i avstand fra min plage, og 

mine nsermeste star langt borte. 

Psl 38 13 Og de s 0 m star mig efter livet, setter snarer, og de somsoker min 

ulykke, taler om undergang, og pa svik tenker de den hele dag. 

Psl 38 14 Og jeg er somen d 0 v , jeg h 0 r e r ikke, og somen stum, somikke later 

0 p s i n mu n n . 

Psl 38 15 Ja, jeg er somen mann somikke h 0 r e r , og somikke har motsigelse i 

s i n mu n n . 

Psl 38 16 For til dig, Herre, star mitt hap; du skal svare, o Herre min Gud! 

Psl 38 17 For jeg sier: De vil ellers glede sig over mig; nar min fot vakler, 

ophoier de sig over 

Psl 38 18 For jeg er naer ved a falle, og min smerte er alltid for mig. 

Psl 38 19 For jeg bekjenner min misgjerning, jeg sorger over min synd. 

Psl 38 20 Og mine fiender lever, er mektige, og mange er de somhater mig uten 

a r s a k . 

Psl 38 21 Og de somgjengjelder godt med ondt, star mig imot, fordi jeg jager 

efter det gode. 

Psl 38 22 Forlat migjkke, Herre! Min Gud, vaer ikke langt borte fra mig! 

Psl 38 23 Skynd dig a hjelpe mig, Herre, min frelse! 

Psl 39 1 Til sangmesteren, til Jedutun; en salme av David. 

Psl 39 2 J o e g sa: jeg vil vokte mine veier, s a jeg ikke synder med min tunge; 

jeg vil legge munnkurv pa min munn, sa lenge den ugudelige ennu er for mine 0 i n e . 

Psl 39 3 Jeg blev taus og var a I del e s stille, jeg tidde uten gagn, og min 

smerte blev oprort. 

Psl 39 4 Mitt hjerte blev hett inneni mig, ved min grublen optendtes ild; - jeg 

taltemedmintunge: 

Psl 39 5 La mig vite, Herre, min ende, og mine dagers mal, hvad det er! La mig 

fa vite hvad tid jeg skal bort! 

Psl 39 6 Se, somen handsbredd har du satt mine dager, og minjivstid er som 

intet for dig; visselig, bare tomhet er hvert menneske, hvor fast han enn star. Sela. 

Psl 39 7 Bare somet skyggebi I I ede vandrer mannen, bare tomhet er deres uro; 

han dynger op og vet ikke h v e m som skal sarnie det inn. 

Psl 39 8 Og nu, hvad haper jeg pa Herre? - Mitt hap star til dig. 

Psl 39 9 Frels mig fra a I I e mine overtredelser, g j 0 r mig ikke til spott for 

d a r e n ! 

Psl 39 10 Jeg tier, jeg later ikke op min munn’ for du har gjort det. 

Psl 39 11 Ta bort fra mig din plage! For din hands slag er jeg blitt til intet. 

Psl 39 12 Tukter du en mann med straff for misgjerning, da fortaerer du hans 

herlighet likesommoll; bare tomhet er hvert menneske. Sela. 

Psl 39 13 H 0 r minbonn, Herre, og vend oret til mitt rop, ti ikke til mingrat! 

for jeg er en fremmed hos dig, en gjest som alle mine fedre. 

Psl 39 14 Se bort fra mig, sa mitt asyn ma bli opklaret, for jeg gar herfra og 

erikkemere! 



Psl 40 



Til sangmesteren; av David; en salme 
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Psl 40 2 Jeg bidde pa Herren; da boide han sig til mi g og horte mitt rop. 

Psl 40 3 o Og han drog mi g op av fordervelsens grav, av det dype dynd, og han 

satte mine totter pa en klippe, han gjorde mine taste. 

Psl 40 4 Og han la i min munn en ny sang, en lovsang for var Gud. Mange ser det 

og frykter og setter sin lit til Herren. 

Psl 40 5 Salig er den mann somsetter sin lit til Herren og ikke vender sig til 

overmodige og til dem som boier av til logn. 

Psl 40 6 Herre mi^n Gud, du har gjort dine undergjerninger og dine tanker 

mangfoldige imot oss; intet er a ligne med dig; vil jeg kunngj ore og utsi dem, da er de flere 
ennatdekantelles. 

Psl 40 7 Til slaktoffer og matoffer har du ikke lyst - du har boret orer pa mig 

- brennoffer og syndoffer krever du ikke. 

Psl 40 8 Da sa jeg: Se, jeg kommer; i bokrullen er mig foreskrevet*; / {* 

nemlig hvad jeg skal 

Psl 40 9 a g j 0 r e din vilje, min Gud, er min lyst, og din lov er i mitt hjerte. 

Psl 40 10 Jeg har budskap omrettferdighet i en stor forsamling; se, jeg lukket 

ikke mine leber; Herre, du vet det. 

Psl 40 11 Din rettferdighet skjulte jeg ikke i mitt hjerte, jeg kunngjorde din 

trofasthet og din frelse; jeg dulgte ikke din miskunnhet og din sannhet for en stor 
f o r s a ml i n g . 

Psl 40 12 Du, Herre, vil ikke lukke din barmhjertighet for mig; din miskunnhet 

og din sannhet vil alltid vokte mig. 

Psl o 40 13 For trengsler u t e n o t a I I har o ms pent mig, mine misgjerninger har grepet 

mig, sa jeg ikke kan se; de er flere enn harene p a o mi 1 1 hode, og mitt hjerte har^sviktet mig. 
Psl 40 14 La det behage dig, Herre, a utfri mig! Herre, skynd dig a hjelpe mig! 

Psl 40 15 La a I I e dembli til skamog spott somstar mig efter livet og vil rive 

det bort! La demsomonsker min ulykke, vike t i I bake og bli til ska mme ! 

Psl 40 16 La demsomsier til mig: Ha, ha! forferdes over sin skjensel. 

Psl 40 17 La a I I e demsomsoker dig, fryde og glede sig i dig! La demsomelsker 

din frelse, alltid si: Hoilovet vaere Herren! 

Psl 40 18 For jeg er elendig og fattig; Herren vil tenke pa mig. Du er min hjelp 

og min frelser; min Gud, dryg 

Psl 41 1 Til sangmesteren; ensalmeav David. 

Psl 41 2 Salig er den som akter pa den elendige; pa den onde dag skal Herren 

f r e I s e h a m. 

Psl 41 3 Herren skal verge hamogholdehami live; han skal bli lykksaligi 

landet, og du skal visselig ikke overgi hamtil hans Menders mordlyst. 

Psl 41 4 Herren skal understotte ham pa sykesengen; hele hans leie forvandler 

duihanssykdom. 

Psl 41 5 Jeg sier: Herre, vaer mig nadig, helbred min sjel! for jeg har syndet 

i mo t d i g . 

Psl 41 6 Mine fiender taler ondt om mig: N a r skal han do, og hans navn forga? 

Psl 41 7 Ogdersomen kommer for a se til mig, taler han falske ord; hans 

hjerte samler sig ondskap; han gar ut og taler derom. 

Psl 41 8 Alle de som hater mig, hvisker sammen imot mig; de optenker imot mig 

detsomermigtilskade: 

Psl 41 9 En ugjerning henger ved ham, og han somligger der, skal ikke sta op 

me r e . 

Psl 41 10 Ogsa den mann somjeg hadde fred med, somjeg stolte pa, somat mitt 

brod, har loftet sin hael mig. 

Psl 41 11 Men du, Herre, vaer mig nadig og hjelp mig op! Sa vil jeg gjengjelde 

dem. 

Psl 41 12 Derpa kjenner jeg at du har behag i mig, at min fiende ikke skal fryde 

s i g o v e r mi g . 

Psl 41 13 Og mig holder du oppe i min uskyld og setter mig for ditt asyn 

e v i n d e I i g . 

Psl 41 14 Lovet vaere Herren, Israels Gud, fra evighet og til evighet! Amen, 

a me n . 

Psl 42 1 Til sangmesteren; en I aer e s a I me av Korahs barn. 

Psl 42 2 Somen hjort skriker efter rinnende bekker, sa skriker min sjel efter 

di g, Gud ! 

Psl 4 2 3 Mi n sjel torster efter Gud, efter den levende Gud; n a r skal jeg komme 

og t r ede f r em f or Guds asyn? 

Psl 42 4 Mine tarer er min mat dag og natt, fordi man hele dagen sier til mig: 

Hvor er din Gud? 

Psl 42 5 Dettemajegko mme i hu og utose min sjel i mig, hvorledes jeg drog 

fremi den tette hop, vandret med den til Guds hus med fryderop og lovsangs rost, en 
h o i t i d s s k a r e . 

Psl 42 6 Hvorfor er du nedboiet, min sjel, og bruser i mig? Bi efter Gud! for 

jeg skal ennu prise hamfor frelse fra hans 

Psl 4 2 7 Min Gud! Min sjel er nedboiet i mig; derfor kommer jeg dig i hu fra 

Jordans land og Her mo ns holder, fra det Mile fjell*. / {* landet ostenfor Jordan.} 
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Psl 4 2 8 Vanndyp kaller pa vanndyp ved duren av dine fossefall; a I I e dine 

brenninger og dine bolger gar over mig. 

Psl 42 9 Omdagen sender Herren sin mi skunnhet, og omnatten er hans sang hos 

mig, bonn til mitt livs Gud. 

Psl o 42 10 Jeg ma si til Gud, min kiippe: Hvorfor har du glemt mig? Hvorfor skai 

jeg ga i sorgeklaer under fiendens 

Psl 42 11 Det er somommine ben biev knust, n a r mine fiender haner mig, idet de 

hele dagen sier til mig: Hvor er din Gud? 

Psl 42 12 Hvorfor er du nedboiet, min sjel, og hvorfor bruser du i mig? Bi efter 

Gud! for jeg skal ennu prise ham, mitt asyns frelse og min Gud. 

Psl 43 1 Gi mig rett, Gud, og for min sak mot folk uten barmhjertighet, frels 

migfrafalskeogurettferdigemenn! 

Psl 43 2 o For du er den Gud somer mitt vern. Hvorfor har du forkastet mig? 

Hvorforskal jeg g a i sorgeklaer under fiendens trykk? 

Psl 43 3 Send ditt lys og din sannhet, la demlede mig, la demfore mig til 

ditt hellige berg og til dine boliger, 

Psl o 43 4 sajegkan komme til Guds alter, til min fryds og gledes Gud, og prise 

dig pa citar, Gud, Gud! 

Psl 43 5 Hvorfor er du nedboiet, min sjel, og hvorfor bruser du i mig? Bi efter 

Gud! For jeg skal ennu prise ham, mitt asyns frelse og min Gud. 

Psl 44 1 Til sangmesteren; av Korahs barn; o e n I aer e s a I me . 

Psl 44 2 Gud, med vare orer har vi hort, vare fedre har fortalt oss den 

gjerning du gjorde i deres dager, i fordums dager. 

Psl 44 3 Du drev hedningene ut med din hand, men dem plantet du; du odela 

folkene, mendemlotduutbredesig. 

Psl 44 4 For ikke ved si tt sverd inntok de landet, og deres armhjalp demikke, 

men din hoire hand og din armog ditt asyns lys; for du hadde behag i dem. 

Psl 44 5 Du er min konge, Gud; byd at Jakob skal frelses! 

Psl 44 6 Ved dig skal vi nedstote vare fiender, ved ditt navn skal vi nedtrede 

dem som reiser sig imot oss. 

Psl 44 7 For pa min bue stoler jeg ikke, og mitt sverd frelser mig ikke, 

Psl 44 8 me ndu har frelst oss fra vare fiender, og vare avinds me nn har du 

g j o r t til ska mme . 

Psl 4 4 9 Gud priser vi den hele dag, og ditt navn lover vi evindelig. Sela. 

Psl 44 o 10 Og enda har dunu forkastet oss oglatt oss bli til ska mme, og du drar 

i k k e u t me d v a r e h aer e r . 

Psl 44 11 Du lar oss vike tilbake for fienden, og vare avinds me nn tar sig bytte. 

Psl 44 12 Du gir oss bort somfar til a etes, og spreder oss iblandt hedningene. 

Psl 44 13 Du selger ditt f o l o k for intet, og du setter ikke prisen pa demhoit. 

Psl 44 14 Du g j 0 r oss til han for vare naboer, til spott og spe for demsombor 

o mk r i n g o s s . 

Psl 44 15 Du g j 0 r oss til et ordsprog iblandt hedningene; de ryster pa hodet av 

oss i bl andt fol kene. 

Psl 44 16 Hele dagen star min skamfor mine oine, og blygsel dekker mitt ansikt, 

Psl 44 17 n a r jeg horer spotteren og haner e n , n a r jeg ser fienden og den 

hevngjerrige. 

Psl 44 18 Altdetteer kommet over oss, enda vi ikke har glemt dig og ikke 

sveketdinpakt. 

Psl 44 19 Vart hjerte vek ikke tilbake, og vare skritt boide ikke av fra din 

v e i , 

Psl 44 20 sa du skulde sonder knuse oss der hvor sjakaler bor, og dekke oss med 

dodsskygge. 

Psl 44 21 Dersomvi hadde glemt v a r Guds navn og utbredt vare hender til en 

f r e mme d g u d , 

Psl 4 4 2 2 skulde Gud da ikke utforske det? Han kjenner jo hjertets skjulte 

tanker. 

Psl 44 23 Men for din skyld drepes vi hele dagen, vi er regnet som slaktefar. 

Psl 44 2 4 Vakn op! Hvorfor sover du, Herre? V a k n op, forkast ikke for evig tid! 

Psl 44 25 Hvorfor skjuler du ditt asyn, glemmer var elendighet og var trengsel? 

Psl 44 26 For var sjel er nedboid i stovet, vart lege me nedtrykt til jorden. 

Psl 44 27 Reis dig til hjelp for oss, og fori os oss for din miskunnhets skyld! 

Psl 45 1 Til sangmesteren; efter "Li I j e r " * ; av Korahs barn; en I aer e s a I me , en 

sang om kjaerlighet. / {* kanskje melodien.} 

Psl 45 2 Mitt hjerte stro mme r over med liflig tale; jeg sier: Min sang er omen 

konge; mi ntungeerenhurtigskriversgriffel. 

Psl 45 3 Du er den fagreste blandt menneskenes barn, livsalighet er utgytt pa 

dine leber; derfor har Gud velsignet dig evindelig. 

Psl 4 5 4 Omgjord din lend med ditt sverd, du veldige, med din hoi h e t og din 

h e r I i g h e t ! 
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Psl 45 5 Og i din herlighet fare du seierrik fremfor sannhets og rettferdig 

saktmodi ghets skyld! Og din hoire hand skal I aer e dig forferdeiige storverk. 

Psl 4 5 6 Dine piler er hvesset - folkeferd taller under dig - de trenger inn i 

hjertet pa kongens fiender. 

Psl 45 7 Din trone, Gud, star fast evindelig og alltid; rettvishets kongestav 

erdittrikeskongestav. 

Psl 45 8 Du elsker rettferd og hater ugudelighet; derfor har Gud, din Gud, 

salvet dig med gledens olje fremfor dine medbrodre. 

Psl 45 9 A v myrra og aloe og kassia dufter a I I e dine k I aer ; fra el fenbens-sl ott 

fryderdigstrengelek. 

Psl 45 10 Kongedot r e er iblandt dine utvalgte; dronningen star ved din hoire 

hand i gull fra Ofir. 

Psl 45 11 H 0 r , datter, og gi akt og boi ditt ore, og glemditt folk og din fars 

h u s , 

Psl 45 12 og la kongen ha sin lyst i din skjonnhet! For han er din herre, og du 

skal falle ned for ham. 

Psl 45 13 Og Tyrus' datter skal soke din yndest med gaver - de rike blandt 

f o I k e t . 

Psl 45 14 Sare herlig er kongedatteren der inne; hennes k I aed n i n g er 

gjennemvirket med gull. 

Psl 45 15 I stukne k I aer ledes hun fremtil kongen; jomfruer, hennes venninner, 

folger henne; de fores inn til dig. 

Psl 45 16 De ledes fremmed fryd og jubel, de gar inn i kongens slott. 

Psl 45 17 I dine fedres sted skal dine sonner trede; du skal sette demtil 

f yr st er pa den hel e j or d. 

Psl 45 18 J eg vil prise ditt navn iblandt a I I e slekter; derfor skal folkene love 

dig evindelig og alltid. 

Psl 46 1 Til sangmesteren; av Korahs barn; efter Ala mot*; en sang. / {* 

sannsynligvis en toneart, 1KR 20.} 

Psl 4 6 2 Gud er v a r tilflukt og var styrke, en hjelp i trengsler, funnet sare 

s t o r . 

Psl 46 3 Derfor frykter vi ikke, omjorden omskiftes, og omfjell rokkes i 

havetshjerte, 

Psl 46 4 om dets bolger bruser og skummer, og fjell bever ved dets over mot. 

Sel a . 

Psl 46 5 En strom - dens bekker gleder Guds stad, den Hoiestes hel I i o g e bolig. 

Psl 46 6 Gud er midt i den, den skal ikke rokkes; Gud hjelper den n a r morgenen 

b r y t e r f r e m. 

Psl 46 7 Folkeferd bruste, riker bl ev rokket; han lot sin rest hore, jorden 

s me I t e t . 

Psl 46 8 Herren, haerskarenes Gud, er med oss; Jakobs Gud er var faste borg. 

Sel a . 

Psl 46 9 Korn, se Herrens^gjerninger, somhar gjort odeleggelse pa jorden! 

Psl 46 10 Han gjor ende pa krigene over hele jorden, bryter buen sender og 

hugger spydet av; vognene brenner han op med ild. 

Psl 46 11 Hold op og kjenn at j eg er Gud! J eg er ophoiet iblandt folkene, 

ophoi et pa jorden. 

Psl 46 12 Herren, haerskarenes Gud, er med oss; Jakobs Gud er var faste borg. 

Sel a . 

Psl 47 1 Til sangmesteren; av Korahs barn; en sal me. 

Psl 47 2 Klapp i hender, alle folk, juble for Gud med fryderop. 

Psl 47 3 For Herren, den Hoieste, er forferdelig, en stor konge over all 

jorden. 

Psl 47 4 Han legger folkeslag under oss og folkeferd under vare fetter. 

Psl 47 5 Han utvelger oss var arvelodd, Jakobs, hans elskedes herlighet. Sela. 

Psl 47 6 Gud for op under jubelrop, Herren under basunerslyd. 

Psl 47 7 Lovsyng Gud, lovsyng! Lovsyng var konge, lovsyng! 

Psl 47 8 For Gud er all jordens konge; syng en sang som gjor vis! 

Psl 47 9 Gud er konge over folkene, Gud har satt sig pa sin hellige trone. 

Psl 47 10 o F o I k e n e s fyrster samler sig med Abrahams Guds folk; for jordens skjold 

h o r er Gud til, han er sare ophoi et . 

Psl 48 1 En sang, en salme; av Korahs barn. 

Psl 48 2 Stor er Herren og hoilovet i var Guds stad, pa hans hellige berg. 

Psl 48 3 Fagert hever det sig, en glede for all jorden er Sions berg, det 

ytterste Nor den*, den store konges stad. / {* Sion er som Guds bolig i sannhet hvad hedningene 
falskelig tenkte sig omet fjell i det ytterste Norden, et hellig og me get hoit fjell.} 

Psl 48 4 Gud er i dens borger, han er blitt kjent somet fast vern. 

Psl 48 5 For se, kongene samlet sig, de drog fremtilsa mme n . 

Psl 48 6 De s a , da blev de forferdet; de blev slatt med redsel, flyktet i hast. 

Psl 48 7 Beven grep dem der, angst som hos en fodende kvinne. 

Psl 48 8 Ved ostenvind knuste du Tarsis-skib. 
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Psl 48 o 9 Likesomvi hadde h o r t , s a har vi nu sett det i Herrens, haerskarenes 

Guds stad, i v a r Guds stad; Gud gjor den fast til evig tid. Sela. 

Psl 48 10 Vi grunder, Gud, pa din miskunnhet midt i ditt temp el. 

Psl 48 11 Somditt navn, Gud, sa er din pris inntil jordens ender; din hoire 

hand er full av rettferdighet. 

Psl 48 12 Simons berg gleder sig, Judas dotre fryder sig for d i o n e do mme r s s k y I d . 

Psl 48 13 Ga omkring Sion og vandre rundt omdet, tell dets tarn! 

Psl 48 14 Gi akt pa dets voller, vandre gjennem dets borger, forat I kan 

fortelle deromtil den ko mme n d e s I e k t . 

Psl 48 15 For denne Gud er v a r Gud evindelig og alltid; han skal fore oss ut 

over doden. 

Psl 49 1 Til sangmesteren; av Korahs barn; en salme. 

Psl 49 2 H 0 r dette, a I I e folk, vend oret til, a I I e I sombor i verden, 

Psl 49 3 bade lave oghoie, rikeogfattige, alletilsa mme n ! 

Psl 49 4 Min munn skal tale visdom, og mitt hjertes tanke er forstand. 

Psl 49 5 Jeg vil boie mitt ore til tankesprog, jeg vil fremfore min gatefulle 

tale til citaren, 

Psl 49 6 Hvorfor skal jeg frykte i de onde dager, nar mine forfol geres ondskap 

o mg i r mi g , 

Psl 49 7 de somsetter sin lit til sitt gods og roser sig av sin store rikdom? 

Psl 49 8 En mann kan ikke utlose en bror, han kan ikke gi Gud I osepenger for 

ham 

Psl 49 9 - for deres livs utlosning er for dyr, og han ma avsta derfra til evig 

tid - 

Psl 49 10 sa han skulde bli ved a leve evi ndel i g o og ikke se graven. 

Psl 49 11 Nei, han vil fa se den. De vise dor, daren og den uforstandige 

o mk o mme r t i I s a mme n og overlater sitt gods til 

Psl 49 12 Deres hjertes eneste tanke er at deres hus skal sta til evig tid, 

deres boliger fra slekt til slekt; de kaller sine jorder op efter s i o n e navn. 

Psl o 49 13 Og dog blir et menneske i herlighet ikke staende; han er lik dyrene, 

som gar til grunne. 

Psl 49 14 Saledes gar det demsomer fulle av selvtillit, og dem som folger dem 

efter og har behag i deres t a I e . o 5 e I a . 

Psl 49 15 Som ej farehjord fores de ned i dodsriket, doden vokter dem, og de 

opriktige hersker over dem, nar morgenen bryter frem, og deres skikkelse blir odelagt av 
dodsriket, sa de ikke har nogen bolig mere. 

Psl 49 16 Men Gud skal forlose min sjel av dodsrikets void, for han skal ta mig 

t i I si g. Sel a. 

Psl 49 17 Frykt ikke nar en mann blir r i k , o nar hans huses herlighet blir stor! 

Psl 49 18 For han skal intet ta med sig nar han dor; hans herlighet skal ikke 

farenedefterham. 

Psl 49 19 Omhanennvelsigner sin sjel i sitt liv, ogdepriser digfordi du 

gjor dig til gode, 

Psl 49 20 sa skal du dog komme til dine fedres slekt; de ser ikke lyset 

evindelig. 

Psl 49 21 Et menneske i herlighet, somikke har forstand, er lik dyrene, som gar 

tilgrunne. 

Psl 50 1 En sal me avAsaf. Den All me ktige, Gud Herren, taler og kaller pa 

jorden fra solens opgang til dens nedgang. 

Psl 50 2 Fra Sion, skjonnhetens krone, straler Gud frem. 

Psl 50 3 V a r Gud kommer og skal ikke tie; ild fortaerer for hans asyn, og 

omkringhamstormerdetsterkt. 

Psl 50 4 Han kaller pa himmelen der oppe og pa jorden for a do mme sitt folk: 

Psl 50 5 Samle til mig mine fro mme , som har inngatt pakt med mig om offer! 

Psl 5 0 6 Og himmelen kunngjor hans rettferdighet; for Gud er den som skal 

d o mme .Sela. 

Psl 50 7 Hor, mitt folk, jeg vil tale, Israel, jeg vil vidnefor dig: Gud, din 

G u d , e r j e g . 

Psl 5 0 8 Ikke for dine offers skyld vil jeg straffe dig; dine brennoffer er 

a I I t i d f o r mi g . 

Psl 50 9 Jeg vil ikke ta okser fra ditt hus eller bukker fra dine hegn. 

Psl 50 10 For mig horer a I I e dyr i skogen til, dyrene pa fjellene itusentall. 

Psl 50 11 Jeg kjenner a I I e fjellenes fugler, og det somrorer sig pa marken, 

star for mig. 

Psl 50 12 Omjeg hungret, vilde jeg ikke si det til dig; for mig horer jorderike 

til og alt det somfyller det. 

Psl 50 13 Mon jeg skulde ete oksers kjott og drikke bukkers blod? 

Psl 50 14 Of re Gud takksi gel se og gi den Hoieste det du har lovt, 

Psl 50 15 og kail pa mig pa nodens dag, sa vil jeg utfri dig, og du skal prise 

mi g . 

Psl 50 16 Men til den ugudelige sier Gud: Hvad har du med a fortelle om mine 

lover og fore min pakt i din munn? 
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Psl 50 17 Du hater jo tuktogkaster mine ordbak dig. 

Psl 50 18 N a r du ser en tyv, er du gjerne med ham, og med horkarler gjor du 

f el I es sak. 

Psl 50 19 Din munn slipper du I 0 s med ondt, og din tunge spinner sammen svik. 

Psl 50 20 Du sitter og taler imot din bror, du baktaler din mors s 0 n n . 

Psi 50 21 Dette har du gjort, og jeg har tidd; du tenkte jeg var somdu; men jeg 

vil straffe dig og stille det fremfor dine 0 i n e . 

Psi 50 22 Leggmerketil dette, I som giemmer Gud, forat jeg ikke skal 

sonderrive, og det er ingen som redder! 

Psl 50 23 Den somofrer takksigelse, aerer mig, og den som gar den rette vei, ham 

vil jeg la skue Guds f r el se. 

Psi 51 1 Til sangmesteren; ensalmeav David, 

Psl 51 2 da profeten Natan var kommet til ham, efterat han var gatt inn til 

Bat s eba . 

Psl 51 3 Vaer mig nadig, Gud, efter din miskunnhet, utsiett mine overtredelser 

efter din store barmhjertighet! 

Psl 51 4 Tvett mig vel, sa jeg blir fri for misgjerning, og rens mig fra min 

s y n d ! 

Psl 51 5 For mine overtredelser kjenner jeg, og min synd er alltid for mig. 

Psi 51 6 Mot dig aiene har jeg syndet, og hvad^ondt er i dine 0 i n e , har jeg 

gjort, forat du skai vaere rettferdig n a r du taier, vaere ren n a r du do mme r*. / {* d.e. kjennes 
a vaere rettferdig i dine straffedo mme r . } 

Psl 51 7 Se, jeg er fodt i misgjerning, og min mor har undfanget mig i synd. 

Psi 51 8 Se, du har lyst til sannhet i hjertets innerste; sa I asr mig da visdom 

i hj er t et s dyp! 

Psl 51 9 Rens mig fra synd med isop sa jeg blir ren, tvett mig sa jeg biir 

hvitereennsne! 

Psl 51 10 La mig hore fryd og glede, la de ben fryde sig somdu har sonder knust ! 

Psl 51 11 Skjul ditt asyn for mine synder, og utsiett a I I e mine misgjerninger! 

Psl 51 12 Gud, skapi miget rent hjerte, og forny en stadig and inneni mig! 

Psi 51 13 K a s t mig ikke bort fra ditt asyn, og ta ikke din Hellige And fra mig! 

Psl 51 14 Gi o mig igjen din frelses fryd, og ophold mig med en villig and! 

Psi 51 15 Sa vil jeg I aer e overtredere dine veier, og syndere skal omvende sig 

t i I d i g . 

Psi 51 16 Fri mig fra blodskyld, Gud, min frelses Gud! Sa skal min tunge juble 

overdinrettferdighet. 

Psl 51 17 Herre, oplat mine ieber! Sa skal min munn kunngj ore din pris. 

Psl 51 18 For du har ikke lyst til slaktoffer, ellers vilde jeg gi dig det; i 

brennofferharduikkebehag. 

Psi 51 19 Offere for Gud er en sonderbrutt and, et sonderbrutt og sonder knust 

hjerte vil du, Gud, ikke forakte. 

Psl 51 20 Gj or vel imot Sion efter din nade, bygg Jerusalems mu rer! 

Psi 51 21 o Da skal du ha behag i r e 1 1 f e r d i g h e t s offere, i brennoffer og heloffer; 

da skal de of r e okser pa ditt alter. 

Psl 52 1 Til sangmesteren; en laeresalme av David, 

Psl 5 2 2 da edomitten Doeg kom og gav Saul til kjenne og sa til ham: David er 

k 0 mme t i A k i me i e k s h u s . 

Psl 52 3 Hvorfor roser du dig av ondskap, du veldige? Guds miskunnhet varer 

h e I e d a g e n . 

Psl 52 o 4 Pa undergang tenker din tunge, lik en hvesset rakekniv, du som legger 

op listige rad! 

Psl 52 5 Du elsker ondt istedenfor godt, logn istedenfor a tale hvad rett er. 

Sel a . 

Psl 5 2 6 Du elsker hvert o ord somvolder odeleggelse, du svikaktige tunge! 

Psl 5 2 7 Gud skal da 0 g s a bryte dig ned for evig tid; han skal gripe dig og 

rive dig ut av teltet og rykke dig op av de levendes land. Sela. 

Psl 52 8 Og de rettferdige skal se det og frykte, og de skal le av hamog si: 

Psl 52 9 Se, der er den mann somikke hoidt Gud for sitt sterke vern, men satte 

sin lit til sin store rikdom, satte sin styrke i sin ondskap. 

Psl 52 10 Men jeg er somet gront oljetre i Guds hus, jeg setter min lit til 

Guds miskunnhet evindeligog alltid. 

Psl 52 11 Jeg vil prise dig evindelig, fordi du har gjort det, og jeg vil bie 

efter ditt navn, fordi det er godt, for dine fro mme s a s y n . 

Psl 53 1 Til sangmesteren; efter Mahal at*; en I aer e s a I me av David. / {* 

betydningen uviss.} 

Psl 53 2 Daren sier i sitt hjerte: Det er ikke nogen Gud. Onde og 

vederstyggelige er deres misgjerninger; det er ikke nogen som g j 0 r godt. 

Psl 53 3 Gud skuer ned fra himmelen pa menneskenes barn for a se omder er 

nogen forstandig, nogen som s 0 k e r Gud. 

Psl 53 4 De er alle avveket, alle til sammen fordervet; det er ikke nogen som 

gjor godt, enn ikke en. 
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Psl 53 o 5 Sanser de da ikke, de somgjor u r e 1 1 ? De eter mitt folk likesomde 

eter brod; pa Gud kaller de ikke. 

Psl 53 6 Da bl ev de grepet av stor frykt, de som ikke kjente frykt; for Gud 

spreder deres ben somleirer sig imot dig; du gjor demtil skamme, for Gud har forkastet dem. 
Psl 53 7 A, at det fra Sion ma komme frelse for Israel! N a r Gud gjor ende pa 

sitt folks fangenskap, da skal Jakob fryde sig, Israel glede sig. 

Psl 54 1 Til sangmesteren, med strengelek; en I aer e s a I me av David, 

Psl 5 4 2 da sifittene komog sa til Saul: David holder sig skjult hos oss. 

Psl 54 3 Gud, frels mig ved ditt navn, og hjelp mi g til min rett ved din kraft! 

Psl 54 4 Gud, hor min bonn, vend oret til min munns ord! 

Psl 54 5 Forfre mme de har reist sig imot mig, og voids me nn star mig efter 

livet; de har ikke Gud for 0 i e . Sela. 

Psl 54 6 Se, Gud hjelper mig, Herren er den som opholder mitt liv. 

Psl 54 7 Det onde skal falle tilbake pa mine fiender; utrydd dem i din 

t r 0 f a s t h e t ! 

Psl 5 4 8 Med villig hjerte vil jeg ofre til dig; jeg vil prise ditt navn, 

Herre, fordi det er godt. 

Psl 54 9 For av all nod frir han mig ut, og pa mine fiender ser mitt 0 i e med 

I ys t . 

Psl 55 1 Til sangmesteren; med strengelek; en I aer e s a I me av David. 

Psl 55 2 Vend oret, Gud, til min bonn, ogskjul dig ikke for min inderlige 

b e g j asr i n g ! 

Psl 5 5 3 Gi akt pa mig og svar mig! Mine sorgfylte tanker farer hit og dit, og 

jeg ma stonne, 

Psl 55 4 for fiendens rest, for den ugudeliges u n d e r t r y k k e I s e ; for de velter 

elendighet over mig, og i vrede forfolger de mig. 

Psl 55 5 Mitt hjerte bever i mitt bryst, og dodens redsler er fait pa mig. 

Psl 55 6 Fryktogbevenko mme r over mig, og forferdelse legger sig over mig. 

Psl 55 7 Og jeg sier: Gid jeg hadde vinger somduen! Da vilde jeg flyve bort og 

f es t e bo . 

Psl 55 8 Se, jeg vilde flykte langt bort, jeg vilde ta herberge i orkenen. 

Sela. 

Psl 55 9 Jeg vilde i hast soke mig et tilfluktssted for den rasende vind, for 

s 1 0 r me n . 

Psl 55 10 Opsluk dem, Herre, klov deres tungemal! For jeg ser void og kiv i 

byen. 

Psl 55 11 Dag og natt vandrer de omkring den pa dens murer, og elendighet og 

ulykkeerinneniden. 

Psl 55 12 Fordervelse er inneni den, og u n d e r t r y k k e I s e og svik viker ikke fra 

d e n s 1 0 r v . 

Psl 55 13 For ikke er det en fiende somhaner mig, ellers vilde jeg baere det; 

ikke er det min avindsmann som ophoier sig over mig, ellers vilde jeg skjule mig for ham; 

Psl 55 14 men det er du, du somvar min likemann, min venn og min kjenning - 

Psl 55 15 visomlevde sammen i fortrolig omgang, somvandret til Guds hus 

b I a n d t d e n g I a d e h 0 i t i d s s k a r e . 

Psl 55 16 0del eggel se komme over dem! La dem fare levende ned i dodsriket! For 

ondskap hersker i deres bolig, i deres hjerte. 

Psl 55 17 Jeg vil rope til Gud, og Herren skal frelse mig. 

Psl 55 18 Aften og morgen og middag vil jeg klage og sukke, sa horer han min 

rest. 

Psl 55 19 Han fori 0 s e r min sjel fra striden imot mig og gir mig fred; for i 

mengdeerdeomkringmig. 

Psl 55 20 Gud skal hore og svare* dem- han troner jo fra fordums tid, sela - 

dem som ikke vil bli anderledes, og som ikke frykter Gud. / { * d.e. straffe. } 

Psl 55 21 Han* legger hand pa demsomhar fred med ham, han vanhelliger sin 

p a k t . / { * S L M 5 5 , 1 3 . 1 4 . } 

Psl 55 22 Hans munns ord er glatte somsmor, men hans hjertes tanke er strid; 

hans ord er blotere enn olje, og dog er de dragne sverd. 

Psl 55 23 Kast pa Herren det som tynger dig! Han skal holde dig oppe; han skal i 

evighet ikke la den rettferdige rokkes. 

Psl 5 5 2 4 Og du, Gud, skal stote dem ned i gravens dyp; blodgjerrige og falske 

menn skal ikke n a det halve av sine dager; men jeg setter min lit til dig. 

Psl 56 1 Til sangmesteren; efter "Den mallose due pa de fjerne steder"*; av 

David; en gyllen sang da filistrene grep hami Gat**. / {* kanskje melodien.} / {** ISA 21, 10 

fg.} 

Psl 56 2 Vaer mig nadig, Gud! for mennesker vil opsluke mig; hele dagen trenger 

d e mi g me d k r i g . 

Psl 56 3 Mine fiender soker a opsluke mig hele dagen; for mange er de som 

strider mot mig i overmot. 

Psl 56 4 Pa den dag jeg frykter, setter jeg min lit til dig. 

Psl 5 6 5 Ved Gud priser jeg hans ord; til Gud setter jeg min lit, jeg frykter 
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ikke; hvad skuide k j 0 d kunne g j 0 r e mig? 

Psl 56 6 Hele dagen forvender de mine ord; a I I e deres tanker er mig imot til 

det onde. 

Psl 56 7 Deslarsig sammen, de lurer, de tar vare pa mine trin, fordi de star 

migefterlivet. 

Psl 5 6 8 Skuide de undslippe tross sin ondskap? S 1 0 1 folkeslag ned i vrede, 

G u d ! 

Psl 56 o 9 Hvor ofte jeg har flyktet, det har du tel let; mine tarer er gjemt i 

din flaske; star de ikke i din bok? 

Psl 56 10 Da skal mine fiender vende tilbake, pa den dag jeg roper; dette vet 

j e g a t Gu d e r me d mi g . 

Psl 56 11 Ved Gud priser jeg ordet; ved Herren priser jeg ordet. 

Psl 56 12 Til Gud setter jeg min lit, jeg frykter ikke; hvad skuide et menneske 

kunne gjore mig? 

Psl 56 13 Pa mig, Gud, hviler lofter til dig; jegvil betaledigmed 

t akksi gel ser . 

Psl 56 14 o For du har fridd min sjel fra d 0 d e n , ja mine f otter fra fall, sa jeg 

kan vandre for Guds asyn i de levendes lys. 

Psl 57 1 Til sangmesteren; "Forderv ikke"*; av David; en gyllen sang, da han 

flyktet for Saul og var i h u I e n * * . / {* kanskje me I 0 d i o e n . } / { * * ISA 22, 1; 24, 4 . } 

Psl 57 2 Vaer mignadig, Gud, vaer mignadig! For til dig tar min sjel sin 

tilflukt, og i dine vingers skygge s 0 k e r jeg ly inntil fordervelsen gar over. 

Psl 5 7 3 Jeg roper til Gud, den Hoieste, til den Gud somfullforer sin gjerning 

f 0 r mi g . 

Psl o 57 4 Hansenderhjelpfra himmelen og frelser mig, n a r den somvil opsluke 

mig, haner. Sela. Gud sender sin miskunnhet og sin trofasthet. 

Psl 57 5 Min sjel er midt iblandt lover; jeg ma ligge iblandt demsomspruter 

ild, menneskebarn hvis tenner er spyd og piler, og hvis tunge er et skarpt sverd. 

Psl 57 6 Vis dig hoi over himmelen, Gud, din aere over all jorden! 

Psl 57 7 De stiller garn for mine trin, min sjel er nedboiet; de graver en grav 

for mig, de faller selv midt i den. Sela. 

Psl 5 7 8 Mitt hjerte er rolig, Gud, mitt hjerte er rolig; jeg vil synge og 

I ovpr i se. 

Psl 57 9 V a k n op, min aere*, vakn op, harpe og citar! Jeg vil vekke morgenroden. 

/ { * d . e . s j e I . } 

Psl 57 10 Jeg vil prise dig blandt folkene, Herre, jeg vil lovsynge dig blandt 

f ol kesl agene. 

Psl 57 11 For din miskunnhet erstor inntil himmelen, og din trofasthet inntil 

skyene. 

Psl 57 12 Vis dig hoi over himmelen, Gud, din aere over all jorden! 

Psl 58 1 Til sangmesteren; "Forderv ikke"*; av David; en gyllen sang. / {* SLM 

57, 1.} 

Psl 58 2 Mon I virkelig ved a tie taler hvad rettferdig er, dommer hvad rett 

e r , I me n n e s k e b a r n ? 

Psl 58 3 I hjertet arbeider I jo pa misgjerninger, i landet veier I ut eders 

hendersvold. 

Psl 58 4 De ugudelige er avveket fra mors fang av; de somtaler logn, farer 

v i I I f r a mo r s I i v . 

Psl 58 5 Gift har de lik or me gift; de er somen d 0 v slange, somstopper sitt 

0 r e t i I , 

Psl 58 6 sa den ikke horer pa s I a n g e t e mme r n e s rest, pa hamsomer kyndig i a 

b e s v e r g e . 

Psl 58 7 Gud, si a deres tenner inn i deres munn, knus de unge lovers 

kinntenner, Herre! 

Psl 58 8 La demforga somvann somrinner bort! Legger nogen sine piler i buen, 

dalademblisomutenodd! 

Psl o 58 9 La demvaere somen snegl, som oploses mens den gar, somen kvinnes 

ufullbarne foster, somikke har sett solen! 

Psl 58 10 For eders gryter kjenner tornekvi stene, skal han blase dembort* enten 

de er friske eller i brand. / {* forenn de ugudeliges onde rad settes i verk, gjor Gud demtil 

1 n t e t . } 

Psl 58 11 Den rettferdige skal glede sig, fordi han ser hevn; han skal tvette 

sine fetter i den ugudel i ges bl od. 

Psl 58 12 o Og menneskene skal si: Der er dog frukt for den rettferdige, det er 

dog en Gud som dommer pa jorden. 

Psl 59 1 Til sangmesteren; "Forderv ikke"*; av David; en gyllen sang, da Saul 

sendte folk somtok vare pa huset for a drepe ham**. / {* SLM 57, 1.} / {** ISA 19, 11 f g . } 

Psl 59 2 Fri mig fra mine fiender, min Gud, vern mig mot dem som reiser sig 

i mo t mi g , 

Psl 59 3 fri mig fra demsomgjor urett, og frels mig^fra blodgjerrige menn! 

Psl 59 4 For se, de lurer pa mitt liv; sterke menn slar sig sa mme n i mo t mi g , 

utenmisgjerningogutensyndhos mi g, Herre! 
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Psl 59 5 Uten brode hos mi g stormer de fremog stiller sig op; vakn op for a 

mo t e mi g , o g s e t i I ! 

Psl 59 6 Ja o du, Herre, haerskarenes Gud, Israels Gud, vakn op for a hjemsoke 

a I I e hedninger, vaer ikke nadig imot nogen av de trolose nidinger! Sela. 

Psl 5 9 7 De kommer igjen omaftenen, tuter somhunder og loper rundt omkring i 

byen. 

Psl 59 8 Se, det gar en strom a v ord ut av deres munn; der er sverd pa deres 

leber; for hvemhorer det? 

Psl 5 9 9 Men du, Herre, le, av dem, du spotter a I I e hedninger. 

Psl 59 10 Mot hans* makt vil jeg bie pa dig; for Gud er min borg. / {* den 

mektige fiendes.} 

Psl o 59 11 Min Gud vil komme mig i mote med sin miskunnhet, Gud vil la mig se med 

lyst pa mine fiender. 

Psl 59 12 Sla demikke ihjel, forat mitt folk ikke skal gle mme det! La dem drive 

ustadig omkring ved din makt og styrt demned, du, vart skjold, Herre! 

Psl 59 13 Hvert ord pa deres leber er en synd i deres munn; la dem sa fanges i 

sitt over mot og for den forbannelses og logns skyld somde forer i sin munn! 

Psl 59 14 Gjor ende pa demi vrede, gjor ende pa dem, sa de ikke mere er til, og 

la demvite at Gud er den somhersker i Jakob inntil jordens ender! Sela. 

Psl 5 9 15 Og de kommer igjen omaftenen, tuter somhunder og loper rundt omkring 

i byen. 

Psl 59 16 De farer omkring efter mat; omde ikke blir mette, blir de saledes 

nattenover. 

Psl 59 17 Men jeg vil synge omdin styrke, og jeg vil juble ommorgenen over din 

miskunnhet; for du er min borg og min tilflukt den dag jeg er i nod. 

Psl 59 18 Min styrke! For dig vil jeg synge; for Gud er min borg, min 

miskunnhetsGud. 

Psl 60 1 Til s a n g me s t e r e n ; efter Sjusjan e d u t * ; en gyllen sang av David til a 

laeres, / {* sannsynligvis melodien.} 

Psl 60 2 da han stred mot syrerne fra Mesopotamia og mot syrerne fra Soba, og 

Joab komtilbake og slo edomittene i Saltdalen, tolv tusen. 

Psl 60 3 Gud! du har forkastet oss, du har sondersi att oss, du var vred; 

vederkveg oss nu igjen! 

Psl 60 4 Du har rystet jorden, du har fatt den til a revne; I aeg dens skade, for 

denvakler! 

Psl 60 5 Du har latt ditt folk se harde ting, du har gitt oss vin a drikke sa 

v i t u ml e t . 

Psl 60 6 Men du har gitt demsomfrykter dig, et haermerke til opreisning, for 

sannhet s skyl d. Sel a. 

Psl 60 7 Forat de du elsker, ma bli frelst, sa hjelp nu med din hoire hand og 

bonnhor oss ! 

Psl 60 8 8 Gud har talt i sin hellighet. Jeg vil fryde mig; jeg vil utskifte 

Sikem og opmale Sukkots dal. 

Psl 6 0 9 Mig h 0 r e r Gilead til, og mig horer Manasse til, og Efra'imer vern for 

mitt hode, Juda er min herskerstav. 

Psl 60 10 Moab er mitt vaskefat, pa Edomkaster jeg min sko; bryt ut i jubel 

over mig, Filisterland! 

Psl 60 11 Hvemvil fore mig til den faste by? Hvemleder mig inn til Edom? 

Psl 60 12 Mon ikke du, Gud, somforkastet oss og ikke drog ut med vare haerer, 



mig pa en klippe, somellers blir mig for hoi 



Gi oss hjelp mot fienden, for menneskehjelp er t o mh e t ! 

Ved Gud skal vi gjore storverk, og han skal nedtrede vare fiender. 
Til sangmesteren, pa s t r e n g e I e k ■ av David. 

Hor, Gud, mitt klagerop, merk pa min bonn! 

Fra jordens ende roper jeg til dig, mens mitt hjerte vansmekter; for 



Psl 61 4 

Psl 61 5 

s k j u I ! Sela. 

Psl 61 6 

frykter ditt navn. 

Psl 61 7 

efter s I ekt , 

Psl o 61 8 

til a bevare ham! 

Psl 61 9 

I of t er dag efter dag. 
Psl 62 1 

Psl 62 2 

Psl 62 3 

me g e t . 

Psl 62 4 



For du har vaert min tilflukt, et sterkt tarn imot fienden. 

La mig bo i ditt telt i all evighet, la mig finne ly i dine vingers 

For du, Gud, har hort pa mine lofter, du har gitt mig arv med demsom 

Du vil legge dager til kongens dager, hans a r skal vaere somslekt 

han skal trone evindelig for Guds asyn; sett miskunnhet og trofasthet 

Sa vil jeg lovsynge ditt navn til evig tid, forat jeg kan innfri mine 

Til sangmesteren, for jedutun; en sal me av David. 

Bare i flap til Gud er min sjel stille; fra hamko mme r min f r e I s e . 

Han alene er min klippe og min frelse, min borg, jeg skal ikke rokkes 

Hvor lenge vil I a I I e storme los pa en mann, bryte hamned somen mur 
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som heller, et gjerde somstotes^om? 

Psl 62 5 De radslar bare o m a styrte hamned fra hans hoihet, de har sin lyst i 

I 0 g n ; med sin munn velsigner de, o men i sitt hjerte forbanner de. Sela. 

Psl 62 6 Bare i hap til Gud vaer stille, min sjel! for fra hamko mme r mitt hap. 

Psl 62 7 Han alene er min klippe og min freise, min borg, jeg skal ikke rokkes. 

Psl 62 8 Hos Gud er min freise og min aere; min sterke klippe, min tilflukt er i 

Gud. 

Psl ,62 9 Sett eders lit til hamtil enhver tid, I folk! Utos eders hjerte for 

hans asyn! Gud er var tilflukt. Sela. 

Psl o 62 10 Bare tomhet er menneskenes barn, bare I 0 g n er mannens sonner; i 

vektskalen stiger de til vaers, de er tomhet a I I e sa mme n . 

Psl 62 11 o Stol ikke pa void, og sett ikke fafengt hap til r 0 v e t gods! N a r 

r i k d 0 mme n vokser, sa akt ikke pa det! 

Psl 62 12 En gang har Gud talt, ja to ganger har jeg h 0 r t det*, at styrke h 0 r e r 

Gud til. / {* d.e. Gud har gjentatte ganger s a g t . 

Psl 62 13 Og dig, Herre, h 0 r e r miskunnhet til; for du betaler enhver efter hans 

gj er ni ng. 

Psl 63 1 Ensalmeav David, dahanvarijudaorken. 

Psl 63 2 Gud! Du er min Gud, jeg s 0 k e r dig arle; min sjel torster efter dig, 

mitt k j 0 d lenges efter dig i et tort og vansmekt ende land, hvor det ikke er vann. 

Psl 63 3 Saledes har jeg skuet dig i helligdo mme n, idet jeg sa din makt og din 

herlighet. 

Psl 63 4 For din miskunnhet er bedre enn livet; mine leber priser dig. 

Psl 63 5 Saledes vil jeg love dig mitt livigjennem; i ditt navnvil jeg 

oplofte mine hender. 

Psl 63 6 Mi n sjel skal bli me ttet somav ma rg og fett, og med jublende leber 

skal min munn lovprise dig. 

Psl 63 7 N a r jeg kommer dig i hu pa mitt leie, tenker jeg pa dig gjennem 

n a 1 1 e v a k t e n e . 

Psl 63 8 For du har vaert min hjelp, og under dine vingers skygge jubler jeg. 

Psl 63 9 Min sjel henger ved dig; din hoire hand mig oppe. 

Psl 63 10 Og de som star mig efter livet for a odelegge det, de skal komme til 

j 0 r d e n s n e d e r s t e d y p . 

Psl 63 11 De skal gis sverdet i void, bli til rov for rever. 

Psl 63 12 Og kongen skal glede sig i Gud; hver den som sverger ved ham, skal 

prise sig lykkelig, for logneres munn skal tilstoppes. 

Psl 64 1 Til sangmesteren; en o salme av David. 

Psl 64 2 H 0 r , Gud, min rost n a r jeg klager, bevar mitt liv for fiendens 

s k r e ms e I ! 

Psl 64 3 Skjul mig for de ondes lonnlige rad, for i I I gj erni ngsmenns larmende 

hop, 

Psl 64 4 som hvesser sin tunge som et sverd, legger pa buen sin pi I , det bitre 

0 r d , 

Psl 64 5 for a skyte den uskyldige i lonndom; med ett skyter de hamog frykter 

ikke. 

Psl 6 4 6 De g j 0 r sitt onde rad fast; de forteller hvorledes de vil legge 

skjulte snarer; de sier: Hvemser dem? 

Psl 64 7 De uttenker ugjerninger: Vi er ferdige, tanken er uttenkt - og 

menneskenes tanker oghjertererdype. 

Psl 64 8 Da skyter Gud dem; med ett kommer pilen; slaget har rammet dem. 

Psl 64 o 9 Ogdeblirnedstyrtet, deres tunge kommer over dem; a I I e de somser pa 

dem, ryster pa hodet. 

Psl 64 10 Og a I I e mennesker frykter og forkynner Guds gjerning, og de forstar 

hansverk. 

Psl 64 11 Den rettferdige gleder sig i Herren og tar sin tilflukt til ham, og 

a I I e opriktige av hjertet priser sig lykkelige. 

Psl 65 1 Til sangmesteren; ensalmeav David; en sang. 

Psl 6 5 2 Dig, Gud, priser de i stillhet pa Sion, og dig gir de det de har lovt. 

Psl 65 3 Dusomhorerbonner, til dig kommer alt k j 0 d . 

Psl 65 4 N a r mine misgjerninger er blitt mig for svaere, sa forlater du vare 

overtredelser. 

Psl 65 5 Salig er den du utvelger og lar ko mme n aer , sa han bor i dine 

forgarder; vi vil mette oss med de gode ting i ditt hus, ditt hellige tempel. 

Psl 65 6 Med forferdelige gjerninger bonnhorer du oss i r et t f er di ghet , du var 

frelses Gud, du somer en tilflukt for a I I e jordens ender og havet langt borte. 

Psl 65 7 Han g j 0 r fjellene faste med sin kraft, omgjordet med velde. 

Psl 65 8 Han stiller havenes brusen, deres bolgers brusen og folkenes bulder. 

Psl 65 9 Og de som bor ved jordens ender, frykter for dine tegn; de steder hvor 

morgenogaftenbryterfrem, fyller du med jubel. 

Psl 65 10 Du har gjestet jorden og gitt den overflod, gjort den sare rik, Guds 
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bekk er full av vann; du har latt demfa sitt korn, for saledes lager du jorden til. 

Psl 65 11 Du vannet dens furer, senket dens pi o g I and; du blotte den med 

regnskurer, velsignet dens grode. 

Psl 65 12 Du har kronet din godhets a r , og dine fotspor drypper av fed me. 

Psl 65 13 0demar kens beiter drypper, og haugene omgjorder sig med jubel. 

Psl 65 14 Engene er klaedd med far, og dal e n e er dekket med korn; folk roper med 

f r yd og synger . 

Psl 66 1 Til sangmesteren; en sang, en sal me. Rop med fryd for Gud, all jorden! 

Psl 66 2 Syng ut hans navns aere, gi hamaere til hans pris! 

Psl 66 3 Si til Gud: Hvor forferdelige er dine gjerninger! For din store makts 

skyld skal dine fiender hykle for dig. 

Psl 66 4 All jorden skal tilbede dig og lovsynge dig, de skal lovsynge ditt 

n a v n . S e I a . 

Psl 66 5 Komog se Guds gjerninger! Han er forferdelig i gjerning mot 

me n n e s k e n e s b a r n . 

Psl 66 6 Han gjordehavetomtil tort land, g j e n n e m s t r o mme n gikk de til fots; 

dergledetviossiham. 

Psl 66 7 Han hersker med sitt velde evindelig, hans oine gir akt pa hedningene; 

de gjenstridige ma ikke ophoie sig. Sela. 

Psl 66 8 I folkeslag, lov var Gud og forkynn hans p r i s med hoi rest, 

Psl 66 9 han somholdt var sjel i live og ikke lot var fot vakle! 

Psl 66 10 For du provde oss, Gud, du renset oss, likesom de renser solv. 

Psl 66 11 Du forte oss inn i et garn, du I a o e n trykkende byrde pa vare lender. 

Psl 66 12 Du lot mennesker fare frem over vart hode; vi korn i i I d og i vann. Men 

du forte oss ut til vederkvegelse. 

Psl 66 13 Jeg vil ga inn i ditt hus med brennoffer, jeg vil gi dig det jeg har 

I o v t , 

Psl 66 14 det somgikk over mine leber, og sommin munn talte i min nod. 

Psl 66 15 Jeg vil ofre dig brennoffere av fett kveg med duft av vaerer; jeg vil 

ofre okser tillikemed bukker. Sela. 

Psl 66 16 Korn, hor, a I I e I somfrykter Gud; jeg vil for telle hvad han har gjort 

mo t mi n s j e I . 

Psl 66 17 Til hamropte jeg med min munn, og lovsang var under min tunge. 

Psl 66 18 Hadde jeg urett for oie i mitt hjerte, sa vilde Herren ikke here. 

Psl 66 19 Men Gud har hort, han har aktet pa mitt bonnerop. 

Psl 66 20 Lovet vaere Gud, somikke avviste min bonn og ikke tok sin miskunnhet 

fra mi g ! 

Psl 67 1 Til sangmesteren pa strengelek; ensalme, e n sang. 

Psl 67 2 Gud vaere oss nadig og velsigne oss, han la sitt asyn lyse hos oss, 

sela, 

Psl 67 3 forat man pa jorden ma kjenne din vei, blandt a I I e hedninger din 

f r e I s e . 

Psl 67 4 Folkeneskal prise dig, Gud! Folkeneskal prise dig, a I I e tilsammen. 

Psl 67 5 Folkeslagene skal fryde sig og juble; for du do mme r folkene med rett, 

og folkeslagene pa jorden leder du. Sela. 

Psl 67 6 Folkene skal prise dig, Gud! Folkene skal prise dig, a I I e tilsammen. 

Psl 67 7 Landet har gitt sin grode; Gud, var Gud, velsigner oss. 

Psl 6 7 8 Gud velsigner oss, og a I I e jordens ender skal frykte ham. 

Psl 68 1 Til sangmesteren; av David; en sal me, en sang. 

Psl o 68 2 Gud reiser sig, hans fiender spredes, og de somhater ham, flyr for 

hans asyn. 

Psl 68 o 3 Likesom rok drives bort, sa driver du dembort; likesomvoks s me Iter 

for i I d, forgar de ugudelige for Guds asyn. 

Psl 6 8 4 Og de rettferdige gleder sig, de jubler for Guds asyn og fryder sig 

med g I e d e . 

Psl 68 5 Syng for Gud, lovsyng hans navn, gjor vei for ham som farer frem pa de 

ode marker, Herren er hans navn, og juble for hans asyn! 

Psl 68 6 Farloses far og enkers dommer er Gud i sin hellige bolig. 

Psl 68 7 Gud gir de enslige hus, forer fanger ut til lykke; bare de 

gjenstridige bor i et tort land. 

Psl 68 8 Gud, da du drog ut foran ditt folk, da du skred f r em gj ennem or kenen, 

sela, 

Psl 68 9 8 da bevet jorden, og himlene dryppet for Guds asyn, Sinai der borte, 

f or Guds, Israels Guds asyn. 

Psl 68 10 Et rikelig regn spredte du, Gud; din arv, den utmattede, styrket du. 

Psl 68 11 Ditt folk bosatte sig i landet*; du laget det ved din godhet i stand 

for den elendige, Gud! / {* 

Psl 68 12 Herren gir seierssang; stor er skaren av kvinner med gledesbudskap. 

Psl 68 13 Hsrenes konger flyr, de flyr, oghun som sitter hje mme , deler bytte. 

Psl 68 14 N a r I hviler mellem kveene, er det somen dues vinger, somer dekket 

med solv, og hvis vingefjaer har gullets gronnlige g I a n s * . / { * d.e. n a r I nyter fredens ro, da 
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er eder s I odd s t r a I e n d e og her I i g. } 

Psl 68 15 Nar den Allmektige spreder konger d e r * , da sner det pa Sal mo n * * . / {* 

i K a n a ' an. } / {** d.e. da blir det morke lyst, likesom nar det morke fjell, Sal mo n, blir hvitt 
avsne, d.s.s. daomskapesulykketil lykke.} 

Psl 68 16 Et Guds fjell* er Basans fjell, et fjell med mange tinder er Basans 

fjell**, / {* d.e, et stort, mektig, hoit fjell,} / {** d.e. verdensrikene, som Basans fjell 
e r e t b i I I e d e pa, e r s a r e me k t i g e . } 

Psl 68 17 o Hvorfor ser I skjevt, I fjell med de mange tinder, til det fjell som 

Gud finner behag i a bo pa? Herren skal ogsa bo der evindelig. 

Psl 68 18 Guds vogner er to ganger ti tusen, tusen og atter tusen; Herren er 

iblandt dem, Sinai er i helligdo mme n*. / {* likesom pa Sinai, da loven blev gitt, er Herren i 

h e I I i g d o mme n, d.e. pa Sion, omgitt av hi mme Iske haerskarer.} 

Psl o 68 19 Du for opj det h 0 i e , bortfort e fanger, tok gaver blandt menneskene, 

ogsa blandt de g j e n s t r i d i g e , for a bo der, Herre Gud! 

Psl 68 20 Lovet vaere Herren dag efter dag! Legger man byrde pa oss, sa er Gud 

v a r f r el ser . Sel a. 

Psl 68 21 Gud er oss en Gud til frelse, og hos Herren, Israels Gud, er det 

ut ganger fra doden. 

Psl 68 22 Ja, Gud knuser sine fienders hode, den harrike isse pa h a m s o m v a n d r e r 

i sin syndeskyl d. 

Psl 68 23 Herren sier: Fra Basan vil j eg hente tilbake, jeg vil hente tilbake 

f r a h a v e t s d y p , 

Psl 68 24 forat din fot ma stampe i blod, dine hunders tunge fa sin del av 

f i e n d e n e . 

Psl 68 25 De ser dine seierstog, Gud, min Guds, min konges, seierstog inn i 

h e I I i g d o mme n . 

Psl o 68 26 Foran gar sangere, bakefter harpespillere midt imellem jomfruer som 

s I a r pa pauke. 

Psl 68 27 Lov Gud i forsa ml ingene, lov Herren, I somer av Israels kilde! 

Psl 68 28 Der er Benjamin, den yngste, somhersker over dem*, Judas fyrster med 

sin skare, Sebulons fyrster, Naftalis fyrster. / {* fi endene. } 

Psl 6 8 2 9 Din Gud har tildelt dig styrke; styrk, Gud, det du har gjort for oss! 

Psl 68 30 For ditt tempel i Jerusalems skyld* skal konger ko mme til dig med 

gaver. / {* d.e. for de gjerningers skyld somutgar fra dig sombor i templet.} 

Psl 68 31 Skjell pa dyret i si vet*, pa stuteflokken med folke-kalvene**, som 

kaster sig ned for dig med sol vstykker! Han spreder folkene som har lyst til strid. / {* d.e. 
Egypten. } / {** d.e. de hedenske konger med sine folk.} 

Psl 68 32 Veldigemennskal komme fra Egypten, Etiopia skal i hast utrekke sine 

hendertilGud. 

Psl 68 33 I jordens riker, syng for Gud, lovsyng Herren, sela, 

Psl 68 34 hamsomfarer fremi himlenes himler, de eldgamle! Se, han lar sin 

rost hore, en mektig rost. 

Psl 68 35 Gi Gud makt! Over Israel er hans hoihet, og hans makt i skyene. 

Psl 68 36 Forferdeligerdu, Gud, fra dine h e I I i g d o mme r ; Israels Gud, han gir 

folket makt og styrke. Lovet vaere Gud! 

Psl 69 1 Til sangmesteren; efter "Liljer"*; av David. / {* S L M 4 5, 1.} 

Psl 69 2 Frels mig, Gud, for vannene er kommet inntil sjelen. 

Psl 69 3 jeg er sunket ned i bunnlost dynd, hvor der intet fotfeste er; jeg er 

k o mme t i dype vann, og s t r o mme n slar over mig. 

Psl 69 4 jeg har ropt mig trett, min strupe brenner; mine o i n e er borttaeret 

idet jeg venter pa min Gud. 

Psl 69 5 Flere enn harene pa mitt hode er de somhater mig uten arsak; tallrike 

er de som vil forderve mig, mine fiender uten grunn; det jeg ikke har rovet, skal jeg nu gi 
tilbake. 

Psl 69 6 Gud, du kjenner min darskap, og all min syndeskyld er ikke skjult for 

dig. 

Psl 69 7 Lademikkeblitil ska mme ved mig, de som bier efter dig, Herre, 

Herre, haerskarenes Gud! La dem ikke bli til spott ved mig, de som soker dig, Israels Gud! 

Psl 69 8 For for din skyld baerer jeg vanaere, dekker skammitt asyn. 

Psl 69 9 jegerblittfre mme d for mine brodre og en utlending for min mors 

barn. 

Psl 69 s 10 For nidkjaerhet for ditt hus har fortaert mig, og deres han somhaner 

dig, er fait pa mig. 

Psl 69 11 Og min sjelgrat mens jeg fastet, og det blev mig til spott. 

Psl 69 12 Og jeg gjorde sekk til mitt klaedebon, og jeg blev demtil et ordsprog. 

Psl 69 13 De somsitter i porten, snakker ommig, og de somdrikker sterk drikk, 

s y n g e r o m mi g . 

Psl 69 14 Men jeg kommer med min bonn til dig, Herre, i nadens tid, Gud, for din 

me gen miskunnhet; svar mig med din frelsende trofasthet! 

Psl 69 15 Redd mig ut av dyndet og la mig ikke synke! La mig bli reddet fra dem 

som hater mig, og fra de vann! 
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Psl 69 16 Laikke vannstrommen si a over mi g og ikke dypet sluke mig, og la ikke 

bronnen lukke sitt gap over mig! 

Psl 69 17 Svar mig, Herre, for din miskunnhet er god; vend dig til mig efter din 

storebarmhjertighet! 

Psl 69 18 Og skjul ikke ditt asyn for din tjener, for jeg er i nod; skynd dig a 

s v a r e mi g ! 

Psl 69 19 Komnaer til min sjel, fori os den, frels mig for mine fienders skyld! 

Psl 69 o 20 Du kjenner min spott og min skamog min vanaere; a I I e mine motstandere 

er for ditt asyn. 

Psl 69 21 o Spott har brutt mitt hjerte, sa jeg er syk, og jeg ventet pa medynk, 

men dervar ingen, pa trostere, men jeg fant ikke nogen. 

Psl 69 22 De gav mig galle a ete, og for min torst gay de mig eddik a drikke. 

Psl o 6 9 2 3 La deres bord bl i til en strikke for deres asyn og til en snare for 

demnardeertrygge! 

Psl 69 24 La deres oine formorkes, sa de ikke ser, og la deres lender alltid 

v a k I e ! 

Psl 69 25 Utos din har me over dem, og la din brennende vrede na dem! 

Psl 69 26 Deres bolig bli ode, ei vaere der nogen sombor i deres telt! 

Psl 69 27 For den du har slatt, forfolger de, og de forteller omderes smerte 

somduharstunget. 

Psl 69 28 La demlegge skyld til sin skyld, og la dem ikke ko mme til din 

rettferdighet! 

Psl 69 29 La dem bli utslettet av de levendes bok, og la dem ikke bli innskrevet 

medderettferdige! 

Psl 6 9 3 0 Men jeg er elendig og full av pine; la din frelse, Gud, fore mig i 

sikkerhet! 

Psl 69 31 jeg vil love Guds navn med sang og ophoie ham me d lovprisning, 

Psl 69 32 og det skal behage Herren bedre enn en ung okse med horn og k I over. 

Psl 69 33 N a r saktmodige ser det, skal de glede sig; I somsoker Gud, eders 

hjerte level 

Psl 69 34 For Herren horer pa de fattige, og sine fanger forakter han ikke. 

Psl 6 9 3 5 Hi mme I og jord skal love ham, havet og alt det somrorer sig i det. 

Psl 69 36 For Gud skal frelse Sion og bygge byene i Juda, og de* skal bo der og 

eie dem, / { * de sanne israelitter.} 

Psl 69 37 og hans tjeneres avkomskal arve dem, og de somelsker hans navn, skal 

b o i d e m. 

Psl 70 1 Til sangmesteren; av David; til ihuko mme I s e . 

Psl 70 2 Gud, komfor a utfri mig! Herre, skynd dig a hjelpe mig! 

Psl 70 3 La demsomstar mig efter livet, bli til skamog spott! La demsom 

onsker min ulykke, vike tilbake og bli til ska mme ! 

Psl 7 0 4 La demsomsier: Ha, ha, vende tilbake for sin skjensels skyld! 

Psl 7 0 5 La demfryde og glede sig i dig, a I I e de somsoker dig, og la demsom 

elsker din frelse, alltid si: Hoilovet vaere Gud! 

Psl 70 6 For jeg er elendig og fattig; Gud, skynd dig til mig! Du er min hjelp 

og min frelser; Herre, dryg ikke! 

Psl 71 1 Til dig, Herre, setter jeg min lit; la mi g a I d r i i evighet bli til 

s k a mme ! 

Psl 71 2 Utfri mig og redd mig ved din rettferdighet! Boi ditt ore til mig og 

f r e I s mi g ! 

Psl 71 3 Vaer mig en klippe til bolig, dit jeg alltid kan g a , du somhar 

fastsatt frelse for mig! For du er min klippe og min f e s t n i n g . 

Psl 71 4 Min Gud, utfri mig av den ugudeliges hand, av den u r e 1 1 f e r d i g e s og 

undertrykkerensvold! 

Psl 71 5 For du er mitt hap, Herre, Herre min tillit fra min ungdomav. 

Psl 71 6 Til dig har jeg stottet mig fra mors liv av; du er den somdrog mig ut 

av min mors skjod; omdigvil jeg alltid synge min lovsang. 

Psl 71 7 Somet under har jeg vaert for mange, men du er min sterke tilflukt. 

Psl 71 8 Min munn er full av din pris, hele dagen av din herlighet. 

Psl 71 9 Forkastmigikkeialderdo mme ns tid, forlat mig ikke nar min kraft 

f o r g a r ! 

Psl 71 10 For mine fiender har sagt ommig, de somtar vare pa mitt liv, radslar 

t i I s a mme n 

Psl 71 11 og sier: Gud har forlatt ham; forfolg og grip ham, for det er ingen 

s o m r e d d e r ! 

Psl 71 12 Gud, vaer ikkejangt borte fra mig! Min Gud, skynd dig a hjelpe mig! 

Psl 71 13 La demsomstar mig efter livet, bli til ska mme og ga til grunne! La 

demsomsoker minulykke, bli klaaddi skamogspott! 

Psl 71 14 Og jeg vil alltid hape, og til all din pris vil jeg I egge ny pris. 

Psl 71 15 Min munn skal fortelle omdin rettferdighet, hele dagen omdin frelse; 

for jeg vet ikke tall derpa. 

Psl 71 16 jeg vil fremfore Herrens, Israels Guds veldige gjerninger, jeg vil 

prise din rettferdighet, din alene. 
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Psl 71 17 Gud, du har I aer t mi g det fra min ungdomav, og inntil nu kunngjor jeg 

dineundergjerninger. 

Psl 71 a 18 Forlat mig da heller ikke inntil alderdommen og de g r a har, Gud, 

inntil jeg far kunngjort din arm for efterslekten, d i o n kraft for hver den somskal ko mme . 

Psl 71 19 Og din r e 1 1 f e r d i g h e t , Gud, n a r til det hoie; du som har gjort store 

ting, Gud, hvemersomdu? 

Psl 71 20 Du somhar latt oss se mange trengsler og ulykker, du vil igjen g j o r e 

osslevendeogigjendraossopavjordensavgrunner. 

Psl 71 21 Du vil oke min o storhet og vende om og troste mig. 

Psl 71 22 Sa vil jeg ogsa prise dig med harpespill, din trofasthet, min Gud! jeg 

vil lovsynge dig til citar, du Israels Hellige! 

Psl 71 23 Mine leber skal juble, for jeg vil lovsynge dig, og min sjel, somdu 

har forlost. 

Psl 71 24 Min tunge skal ogsa hele dagen tale omdin r e 1 1 f e r d i g h e t ; for de er 

blitt til spott, de er blitt til ska mme , de som soker min 

Psl 72 1 AvSalomo. Gud, gi kongendine dommer og kongesonnen din 

rettferdighet! 

Psl 72 2 Hanskal do mme ditt folk med rettferdighet og dine elendige med rett. 

Psl 72 3 Fjellene skal baere fred for folket, og haugene for rettferdighets 

s k y I d . 

Psl 72 4 Hanskal do mme de elendige blandt folket, han skal frelse den fattiges 

barnogknusevoldsmannen. 

Psl 72 5 De skal frykte dig, sa lenge solen er til, og sa lenge manen skinner, 

f r a s I e k t t i I s I e k t . 

Psl 72 6 Hanskal komme ned somregn pa en nyslatt eng, lik en regnskur, som 

v st e r j o r d e n . 

Psl 72 a 7 I hans dager skal den rettferdige blomstre, og det skal vsre me gen 

fred, inntil manen ikke er mere. 

Psl 72 8 Og han skal herske fra hav til hav og fra elven inntil jordens ender. 

Psl 7 2 9 For hans asyn skal de som bor i or kenene, boie kne, og hans fiender 

skal slikke stov. 

Psl 72 10 Kongene fra Tarsis og oene skal komme med gaver, kongene fra Sjeba og 

S e b a f r e mb sr e s k a 1 1 . 

Psl 72 11 A I I e konger skal falle ned for ham, a I I e hedninger skal tjene ham. 

Psl 72 12 For han skal frelse den fattige somroper, og den elendige somingen 

h j e I p e r h a r . 

Psl 72 13 Han skal spare den ringe og fattige, og frelse de fattiges sjeler. 

Psl 72 14 Han skal fori o s e deres sjel fra u n d e r t r y k k e I s e og fra void, og deres 

blod skal vaere dyrt i hans oine. 

Psl 72 15 Og de skal I eve og gi hamav Sjebas gull og alltid bede for ham; hele 

dagen skal de love ham. 

Psl 72 16 Det skal bl i overflod av korn i landet pa fj el I enes o topp, dets frukt 

skal suse som Libanon, og det skal fremblomstre folk av byene som gresset pa jorden. 

Psl 72 17 Hans navn skal bl i til evig tid; sa lenge solen skinner, skal hans 

navn skyte friske skudd, og de skal velsigne sig ved ham; a I I e hedninger skal prise hamsalig. 

Psl 72 18 Lovet vsre Gud Herren, Israels Gud, han, den eneste somgjor 

undergjerninger! 

Psl 72 19 Og lovet vsre hans herlighets navn til evig tid, og all jorden bli 

full av hans herlighet! Amen, 

Psl 72 20 Ende pa Davids, Isais sonns bonner. 

Psl 73 1 En sal me av Asaf. Ja, Gud er god mot Israel, mot de rene av hjertet. 

Psl 73 2 Men jeg - nsr hadde mine f otter snublet, pa lite nsr var mine trin 

gl i dd ut . 

Psl 73 3 For jeg harmedes over de overmodige da jeg sa at det gikk de ugudelige 

v e I . 

Psl 73 4 For de er fri for lidelser inntil sin dod, og deres styrke er vel ved 

ma k t . 

Psl 73 5 De kjenner ikke til nod somandre folk, og de blir ikke plaget som 

andremennesker. 

Psl 73 6 Derfor er over mot deres halssmykke, void omhyller demsomet klsdebon. 

Psl 73 7 Deres oine star ut av fed me, hjertets tanker bryter frem. 

Psl 73 8 De haner og taler i ondskap om u n d e r t r y k k e I s e ; fra det hoie taler de. 

Psl 73 9 De lofter sin munn op til himmelen, og deres tunge farer frem pa 

jorden. 

Psl 73 10 Derfor far de sitt folk til a vende sig omtil dem, og vann i overflod 

suger de i sig*. / {* d.e. de nyter stor lykke.} 

Psl 73 11 Og de sier: Hvorledes skulde Gud vite noget? Er det vel kunnskap hos 

d e n H o i e s t e 1 

Psl 73 12 Se, dette er de ugudelige, og evig trygge vokser de i velmakt. 

Psl 73 13 ja, forgjeves har jeg renset mitt hjerte og tvettet mine hender i 
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us kyl d; 

Psl 73 14 jeg biev dog plaget hele dagen, og hver morgen komtil mig med tukt. 

Psl 73 15 Dersomjeg hadde sagt: jeg vil tale s a I e d e s * , se, da hadde jeg vaert 

t r o I 0 s mot dine barns slekt. / {* S L M 73, 13. 14.} 

Psl 73 16 Og jeg tenkte efter for a forsta d e 1 1 e * ; det var en plage i mine oine 

/ {* SLM 73, 3- 14. } 

Psl 73 17 inntil jeg gikk inn i Guds helligdommer og gav akt pa deres 

e n d e I i k t . 

Psl 73 18 Ja, pa glatte steder setter du dem; du lot demfalle, s a de gikk til 

g r u n n e . 

Psl 73 19 Hvor de blev odelagt i et oieblikk! De gikk under og tok ende med 

f o r f e r d e I s e . 

Psl 73 20 Likesomen akter for intet en dromnar en har vaknet op, saledes akter 

du, Herre, deres skyggebi M ede for intet n a r du vakner op. 

Psl 73 21 N a r mitt hjerte var bittert, og det stakk mig i mine nyrer, 

Psl 73 22 da var jeg ufornuftig og forstod intet; somet dyr varjeg imot dig. 

Psl 73 23 Men jeg blir alltid hos o dig, du har grepet min hoire hand. 

Psl 73 24 Du leder mig ved ditt rad, og derefter optar du mig i herlighet. 

Psl 73 o 25 Hvem har jeg ellers i himmelen? Og nar jeg har dig, har jeg ikke lyst 

til noget pa jorden. 

Psl 73 26 Vansmekter enn mitt kj od og mitt hjerte, sa er dog Gud mitt hjertes 

klippe og min del evindelig. 

Psl 73 27 For se, de somholder sig borte fra dig, gar til grunne; du utrydder 

hver den somfaller fra dig i h o r * . / { * d.e. i utroskap bryter pakten med dig.} 

Psl 73 28 Men for mig er det godt a holde mig naer til Gud; jeg setter min lit 

til Herren, Israels Gud, for a fortelle a I I e dine gjerninger. 

Psl 74 1 En I aer e s a I me av Asaf. Hvorfor, Gud, har du forkastet oss for evig tid? 

Hvorfor ryker din vrede mot den hjord du f 0 r? 

Psl o 74 2 Komi hu din menighet, somdu vant din i fordums tid, somdu gjenloste 

til a vaere din arvs sta mme , Sions berg, hvor du tok bolig! 

Psl 7 4 3 0 p I oft dine trin til de evige grushoper! Alt har fienden fordervet i 

h e I I i g d o mme n . 

Psl 74 4 Dine motstandere har brolt midt i ditt forsamlingshus; de har satt 

sineegnetegnoptiltegn. 

Psl 74 5 Det var et syn som nar okser loftes i tykke skogen. 

Psl 74 6 Og nu, alt det somfantes av billedverk, det slo de sender med oks og 

h a mme r . 

Psl 74 7 De har satt ild pa din helligdom; like til grunnen har de vanhel I i get 

dittnavnsbolig. 

Psl 7 4 8 De har sagt i sitt hjerte: Vi vil odelegge dem a I I e tilsammen! De har 

opbrent a I I e Guds forsamlingshus i landet. 

Psl 74 9 Vare egne tegn ser vi ikke; det er ikke nogen profet mere, ikke nogen 

hos oss som vet hvor lenge det skal vare. 

Psl 74 10 Hvor lenge, Gud, skal motstanderen hane, fienden forakte ditt navn 

evindelig? 

Psl 74 11 Hvorfor drar du din hand, din hoire hand tilbake? Ta den ut av din 

barm og odel egg! 

Psl 74 12 Gud er dog min konge fra fordums tid, han somskaper frelse pa den 

vi de j or d. 

Psl 74 13 Du er den somskilte havet med din styrke, knuste dragenes hoder pa 

v a n n e n e . 

Psl 74 14 Du sonderslo Leviatans* hoder, du gav den til fode for or kenens folk. 

/ {* d.e. et st or t sj odyr . } 

Psl 74 15 Du lot kilde og bekk bryte frem, du uttorket evige stro mme r . 

Psl 74 16 Dig horer dagen til, dig ogsa natten; du har skapt himmellysene og 

s o I e n . 

Psl 74 17 Du har fastsatt alle jordens grenser; sommer og vinter - du har dannet 

dem. 

Psl 74 18 Korn dette i hu: Fienden har hanet Herren, og et darlig folk har 

foraktetdittnavn! 

Psl 74 19 Overgi ikke din turteldue til denmordlystneskare, glemikkedine 

elendigesskareevindelig! 

Psl 74 20 Se til pakten! For landets morke steder er fulle av voids boliger. 

Psl 74 21 La ikke den undertrykte vende tilbake med skam, la den elendige og 

fattigelovedittnavn! 

Psl 7 4 2 2 Reis dig, Gud, for din sak, kom i hu at du blir hanet av daren hele 

dagen! 

Psl 74 23 Glemikke dine fienders rest, dine motstanderes bulder, somstiger op 

all tid! 

Psl 75 1 Til sangmesteren; "Forderv ikke"*; en sal me av Asaf; en sang. / {* SLM 

57, 1.} 

Psl 75 2 Vi priser dig, Gud, vi priser, ognaer er ditt navn; deforteller om 
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Psl 75 3 For [sa sier Herren]: Jeg vil gripe den fastsatte tid, jeg vil domme 

medrettferdighet. 

Psl 7 5 4 t Jorden er i oplosning, og a I I e de som bor pa den; jeg har satt dens 

grunnstotter efter ma I . Sela. 

Psl 75 5 Jeg sier til de overmodige: Vaer ikke overmodige, og til de ugudelige: 

L 0 ft ikke horn! 

Psl 75 6 Loft ikke eders horn i det hoie, tal ikkefrekt medstivnakke! 

Psl 7 5 7 For ikke fra 0 s t eller fra vest, ei heller fra fjellenes or ken* - / {* 

n e ml i g : k 0 mme r v a r f r e I s e . } 

Psl 75 8 nei.Guderdensom dommer; den ene fornedrer han, og den andre 

0 p h 0 i e r h a n . 

Psl 75 9 For det er et beger i Herrens hand me d skummende vin; det er fullt av 

krydret vin, og han skjenker ut av det; sannelig, dets berme skal de drikke, ja utsuge, a I I e 
de ugudelige pa jorden. 

Psl 75 10 Men jeg vil forkynne det evindelig, jeg vil lovsynge Jakobs Gud. 

Psl 75 11 Og a I I e de ugudeliges horn vil jeg avhugge, den rettferdiges horn skal 

0 p h 0 i e s . 

Psl 76 1 Til sangmesteren pa strengelek; ensalmeavAsaf; ensang. 

Psl 76 2 Gud er kjent i juda, hans navn er stort i Israel. 

Psl 76 3 Oghanreistesinhyttei Salem og sin bolig pa Sion. 

Psl 7 6 4 De r o s 0 n d e r b r 0 1 han buens lyn, skjold og sverd og krig. Sela. 

Psl 76 5 Stralende er du, herlig fremfor roverfjellene*. / {* d.e. de 

rovgjerrige verdensriker.} 

Psl 76 6 Mennene med det sterke hjerte er blitt et rov; de sover sin s 0 v n , og 

ingenavdeveldigemennfantsinehender. 

Psl 7 6 7 Ved din trusel, Jakobs Gud, fait bade v 0 g n o 0 g hest i dyp s 0 v n . 

Psl 7 6 8 Du - forferdelig er du, og hvem kan bl i staende for ditt asyn n a r du 

blirvred? 

Psl 7 6 9 F r a h i mme len lot du h 0 r e dom; j o 0 r d e n fryktet og blev stiMe, 

Psl 76 10 da Gud reiste sig til domfor a frelse a I I e saktmodige pa jorden. 

Sela. 

Psl 76 11 For menneskets vrede blir dig til pris; med enda storre vrede 

0 mg j 0 r d e r d u d i g . 

Psl 76 12 Gj 0 r lofter og gi Herren eders Gud det I har I ovt ! A I I e de som er 

omkring ham, skal ko mme med gaver til den ForferdeM ge. 

Psl 76 13 Han kuer fyrstenes stolte and, forferdelig for kongene pa jorden. 

Psl 77 1 Til sangmesteren, for Jedutun*; av Asaf; en salme. / {* SLM 62, 1.} 

Psl 77 2 Min r 0 s t er til Gud, og jeg vil rope; mi n r 0 s t er til Gud, og han vil 

vende oret til mig. 

Psl 77 3 Pa min nods dag s 0 k e r jeg Herren; min hand er utrakt omnatten og blir 

ikke trett, min sjel vil ikke sig troste. 

Psl 77 4 Jegvil komme Gud i hu og sukke; jeg vil gruble, og min and 

v a n s me k t e r . S e I a . 

Psl 77 5 Du holder mine 0 i n e oppe i nat tevakt ene; jeg er u r 0 1 i o g og taler ikke. 

Psl 77 6 Jeg tenker pa fordums dager, pa de lengst fremfarne ar. 

Psl 77 7 Jeg vil k 0 mme i hu mitt strengespill omnatten, i mitt hjerte vil jeg 

gruble, og min and ransaker. 

Psl o 77 8 Vil da Herren forkaste i all evighet, og vil han ikke mere bli ved a 

vise nade? 

Psl 77 9 Er det for all tid ute med hans miskunnhet? er hans I 0 f t e blitt til 

intet slekt efter slekt? 

Psl 77 10 Har Gud glemt a vaere nadig? Har han i vrede tillukket sin 

b a r mh j e r t i g h e 1 7 S e I a . 

Psl 77 11 Jeg sier: Dette er min plage, det er ar fra den Hoiestes h 0 i r e hand. 

Psl 77 12 Jeg vil forkynne Herrens gjerninger; for jeg vil komme dine under i hu 

f r a f 0 r d u ms t i d . 

Psl 77 13 Og jeg vil eftertenke alt ditt verk, og pa dine store gjerninger vil 

j e g g r u n d e . 

Psl 77 14 Gud! Din vei er i hellighet; hvem er en gud stor som Gud? 

Psl 77 15 Du er den Gud som g j 0 r under; du har kunngjort din styrke blandt 

f 0 1 k e n e . 

Psl 77 16 Du har for lost ditt folk med velde, Jakobs og Josefs barn. Sela. 

Psl 77 17 Vannene sa dig, Gud, vannene sa dig, de bevet, ja avgrunnene skalv. 

Psl 77 18 Skyene utoste vann, hi ml ene lot sin r 0 s t h 0 r e , ja dine piler f I 0 i hit 

og di t . 

Psl 77 19 Din tordens r 0 s t I 0 d i stormhvirvelen, lyn lyste op jorderike, jorden 

bevetogskalv. 

Psl 77 20 Gjennemhavet gikk din vei, og dine stier gjennemstore vann, og dine 

fotspor blev ikke kjent. 

Psl 7 7 2 1 Du forte ditt folk som en hjord ved Moses' og Arons hand. 

Psl 78 1 En laeresalme av Asaf. Lytt, mitt folk, til min laere, boi eders orer 
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til mi n mu n n s o r d ! 

Psl 78 2 Jeg vil opiate mi n mu nn me d tankesprog, jeg villa utstro mme g a t e f u I I e 

ordfrafordumstid. 

Psl 78 3 Det vi har hort og vet, og det vare fedre har fortalt oss, 

Psl 78 4 det vil vi ikke dolge for deres barn, men for den ko mme n d e s I e k t 

fortelle Herrens pris og hans styrke og de under gj er ni nger somhan har gjort. 

Psl o 78 5 Han har reist et vidnesbyrd i Jakob og satt en I ov i Israel, somhan 

bod vare fedre a kunngjore sine barn, 

Psl 78 6 foratden kommende slekt, de barn somskulde f odes, kunde kjenne dem, 

kunde sta frem og fortelle dem for sine o barn 

Psl 78 7 og sette sitt hap til Gud og ikke glemme Guds gjerninger, men holde 

h a n s b u d 

Psl 78 8 og ikke vaere som deres fedre, enopsetsigoggjenstridig slekt, en 

slekt som ikke gjorde sitt hjerte fast, og hvis and ikke var trofast mot Gud. 

Psl 78 9 Efra'ims barn, de rustede bueskyttere, vendte om pa stridens dag. 

Psl 78 10 De holdt ikke Guds pakt og vilde ikke vandre i hans lov, 

Psl 78 11 og de glemte hans store gjerninger og de under somhan hadde latt dem 

s e . 

Psl 78 12 For deres fedres oine hadde han gjort under i Egyptens land, pa Soans 

mark*. / {* 4MO 13, 22.} 

Psl 78 13 Han klovde havet og lot dem ga gjennem det og lot vannet sta som en 

d y n g e . 

Psl 78 14 Og han ledet demved skyen omdagen og hele natten ved ildens lys. 

Psl 78 15 Han klovde klipper i orkenen og gav dem a drikke som av store vanndyp. 

Psl 78 16 Og han lot bekker ga ut av klippen og vann flyte ned som strommer. 

Psl 78 17 Men de blev ennu ved a synde mot ham, a vaere gjenstridige mot den 

Hoieste i orkenen. 

Psl 78 18 Og de fristet Gud i sitt hjerte, sa de krevde mat efter sin lyst. 

Psl 78 19 Og de talte mot Gud, de s a : o K a n vel Gud dekke bord i orkenen? 

Psl 78 20 Se, han har slatt klippen sa det flot ut vann, og bekker stro mme t 

over; mon han ogsa kan gi brod, eller kan han komme med kjott til sitt folk? 

Psl 78 21 Derfor, da Herren horte det, harmedes han, og ild optendtes mot Jakob, 

og vrede reiste sig mot Israel, 

Psl 78 22 fordi de ikke trodde pa Gud og ikke stolte pa hans frelse. 

Psl 78 23 Og han gav skyene der oppe befaling og apnet hi mme lens porter. 

Psl 78 24 Og han lot manna regne over demtil fode og gav dem himmelkorn. 

Psl 78 25 Engl ebrod* at enhver; han sendte demnaering til mette. / { * d.e. brod 

fra englenes bolig, hi mme I brod. } 

Psl 78 26 Han lot ostenvinden fare ut i himmelen og forte sonnenvi nden frem ved 

s I n s t y r k e . 

Psl 7 8 2 7 Og han lot kjott regne ned over dem som stov og vingede fugler som 

havet s sand, 

Psl 78 28 og han lot dem f a I I e ned midt i deres leir, rundt omkring deres 

bol i ger . 

Psl 78 29 Og de at og blev sare mette, og det de lystet efter, gav han dem. 

Psl 78 30 De hadde ennu ikke latt fare det de lystet efter, ennu var deres mat i 

d e r e s mu n n , 

Psl 78 31 da reiste Guds vrede sig mot dem, og han herjet blandt deres 

kraftful I e menn, og Israels unge menn slo han ned. 

Psl 78 32 Med alt dette syndet de enda og trodde ikke pa hans undergj erni nger. 

Psl 78 33 Derfor lot han deres dager svinne bort i tomhet og deres ar i 

forskrekkelse. 

Psl 78 34 N a r han herjet blandt dem, da spurte de efter hamog vendte omog 

sokt e Gud 

Psl 78 35 og kom i hu at Gud var deres klippe, og den hoieste Gud deres 

gj enl os er . 

Psl 78 36 Men de smigret for ham med sin munn og loi for ham med sin tunge. 

Psl 78 37 Og deres hjerte hang ikke fast ved ham, og de var ikke tro mot hans 

pakt. 

Psl 78 38 Men han, han er miskunnelig, han tilgir misgjerning og forderver ikke; 

mange ganger lot han sin vrede vende omog lot ikke all si n o h a r me bryte frem. 

Psl 78 39 Og han komi hu at de var kjod, et andepust somfarer avsted og ikke 

k o mme rtilbake. 

Psl 78 40 Hvor titt var de ikke gjenstridige mot hami orkenen, gjorde hamsorg 

pa de ode steder! 

Psl 78 41 Og de fristet Gud pa ny og krenket Israels Hellige. 

Psl 7 8 4 2 De kom ikke hans hand i hu den dag han fori o s t e dem fra fienden, 

Psl 78 43 han somgjorde sine tegn i Egypten og sine under pa Soans mark. 

Psl 78 44 Han gjorde deres elver til blod, og sine rinnende vann kunde de ikke 

drikke. 

Psl 78 45 Han sendte imot demfluesvermer som fortaerte dem, og frosk som 
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fordervetdem. 

Psl 78 46 Og han gav gnageren* deres grode og gresshoppen deres host. / {* d.e. 

gr esshoppen. } 

Psl 78 47 Han slo deres vintraer ned med hagl og deres morbaertraer med haglstener. 

Psl 78 48 Og han overgav deres fe til haglet og deres hjorder til ildsluer. 

Psl 78 49 Han slapp sin brennende vrede I os mot dem, harme og forbitrelse og 

trengsel, en sending av ulykkes-bud. 

Psl 78 50 Han brot vei for sin vrede, sparte ikke deres sjel for doden, overgav 

dereslivtilpesten. 

Psl 78 51 Og han slo a I I e forstefodte i Egypten, styrkens forstegrode i Kams 

t e I t e r . 

Psl 78 52 Og han lot sitt folk bryte op somen fareflokk og forte dem som en 

hjord i orkenen. 

Psl 78 53 Og han ledet demtryggelig, og de fryktet ikke, men havet skjulte 

d e r e s f i e n d e r . 

Psl 78 54 Og han forte demtil sitt hellige landemerke, til det berg hans hoire 

hand hadde vunnet. 

Psl 7 8 5 5 Og han drev hedningene lit for deres asyn og lot deres land tilfalle 

demsomarvedel og lot Israels sta mme rboiderestelter. 

Psl 78 t 56 Men de fristet Gud, den Hoieste, og var gjenstridige mot ham, og de 

aktet ikke pa hans vidnesbyrd. 

Psl 78 57 De vek av og var trolose, somderes fedre, de vendte om, likesomen 

buesomsvikter. 

Psl 78 58 Og de vakte hans harme med sine offerhauger og gjorde hamnidkjaer med 

sine utskarne billeder. 

Psl 78 59 Gud horte det og bl ev vred, og han bl ev sare kjed av Israel. 

Psl 7 8 6 0 Og han forlot sin bolig i Silo, det telt han hadde opslatt blandt 

menneskene. 

Psl 78 61 Og han overgav sin styrke til fangenskap og sin herlighet i fiendens 

hand. 

Psl 78 62 Og han overgav sitt folk til sverdet og harmedes pa sin arv. 

Psl 78 63 lid fortaerte dets unge menn, og dets jomfruer fikk ingen br udesang. 

Psl 78 64 Dets prester fait for sverdet, og dets enker holdt ikke klagemal*. / 

{* nemlig over sine dode.} 

Psl 78 65 Da vaknet Herren somen sovende, somen helt somjubler av vin. 

Psl 78 66 Oghanslosinemotstanderetilbake, paforte dem en evig skam. 

Psl 78 67 Og han forkastet Josefs telt og utvalgte ikke Efra'ims stamme, 

Psl 78 68 men han utvalgte Juda sta mme , Sions berg som han elsket. 

Psl 78 69 Og han bygget sin helligdomlik hoie fjell, lik jorden, somhan har 

grunnfestetforevigtid. 

Psl 78 70 Og han utvalgte David, sin tjener, og tok hamfra farehegnene; 

Psl 78 71 fra de melkende far somhan gikk bakefter, hentet han hamtil a vokte 

Jakob, sitt folk, og Israel, sin arv. 

Psl 78 o 72 Og han voktet demefter sitt hjertes opriktighet og ledet dem med sin 

forstandige hand. 

Psl 79 1 EnsalmeavAsaf. Gud! Hedninger har trengt inni din arv, dehar 

gjort ditt hellige temp el urent, de har gjort Jerusalem til grushoper. 

Psl 79 2 De har gitt dine tjeneres lik til fode for hi mme lens fugler, dine 

helliges kjott til ville 

Psl 79 3 De har utost deres blod somvann rundt omkring Jerusalem, og der var 

ingensomlademigraven. 

Psl 79 4 Vi er blitt til skamfor vare naboer, til spott og han for demsomer 

o mk r i n g o s s . 

Psl 79 5 Hvor lenge, Herre, vil du vaere vred evindelig? Hvor lenge skal din 

nidkjaerhet brenne som ild? 

Psl 79 o 6 U 1 0 s din harme over hedningene, som ikke kjenner dig, og over de riker 

som ikke pakaller ditt navn! 

Psl 79 7 For de har fortaertjakoboglagt hans bolig ode. 

Psl 79 8 Tilregn oss ikke vare forfedres misgjerninger! La din miskunn snarlig 

k o mme ossimote, forviersareelendige! 

Psl 79 o 9 Hjelp oss, var frelses Gud, for ditt navns asres skyld, og fri oss og 

forlat oss vare synder for ditt navns skyld! 

Psl 79 10 Hvorfor skal hedningene si: Hvor er deres Gud? La det for vare oine 

kjennes blandt hedningene at dine tjeneres utoste blod b I i r o h e v n e t , 

Psl 79 11 ladenfangnessukkko mme for ditt asyn, la dodens barn bli i live 

efter dinar ms styrke, 

Psl 79 12 og betal vare naboer syvfold i deres fang den han som de har hanet dig 

me d , He r r e ! 

Psl 79 13 Og vi, ditt folk og den hjord du for, vi vil love dig evindelig; fra 

slekt til slekt vil vi fortelle din pris. 

Psl 80 1 Til sangmesteren; efter " L i I j e r " * ; et vidnesbyrd av Asaf; en sal me. / 
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{* S L M 45, 1. } 

Psl 80 2 Jsraels hyrde, vend oret til, du somforer Josef somen hjord! Du som 

troner over kjerubene, apenbar dig i herlighet! 

Psl 8 0 3 Vekk op ditt velde for Efra'imog Benjamin og Manasse, og komoss til 

f r e I s e ! 

Psl 8 0 4 Gud, reis oss op igjen, og la ditt asyn lyse, sa vi bl i r frelst! 

Psl 80 5 Herre, Gud, haerskarenes Gud hvor lenge har du latt din vrede ryke uten 

a ense ditt folks bonn! 

Psl 80 6 Du har gift dem tarebrod a ete og tarer a drikke i fullt ma I . 

Psl 80 7 Du g j 0 r oss til en trette for vare naboer, og vare fiender spotter med 

I ys t . 

Psl 80 8 Gud, haerskarenes Gud, reis oss op igjen, og la ditt asyn lyse, sa vi 

b I i r frelst! 

Psl 8 0 9 Et vintre tok du op fra Egypten, du drev hedningefolk ut og plantet 

det . 

Psl 80 10 Du ryddet op for det, og det festet sine rotter og fylte landet. 

Psl 80 11 Fj el I bl ev skjult av dets skygge, og Guds sedrer av dets grener. 

Psl 80 12 Det strakte ut sine grener til havet og sine skudd bort imot elven. 

Psl 80 13 Hvorfor har du revet ned dets hegn, sa a I I e de som gar forbi pa veien, 

plukkeravdet? 

Psl 80 14 Svinet fra skogen gnager pa det, og hvad somrorer sig pa marken, eter 

a v d e t . 

Psl 80 15 Gud, haerskarenes Gud, vend tilbake, sku ned fra himmelen og se og ta 

digavdettevintre 

Psl 80 16 og vern omdet somdin hoire hand har plantet, og omden sonn du har 

utvalgtdig! 

Psl 80 17 Det er brent med ild, det er avhugget; for ditt asyns trusel gar de 

under. 

Psl 80 18 La din hand vaere over den mann somer ved din hoire hand, over den 

menneskesonn du har u t v a I g t dig, 

Psl 80 19 sa vil vi ikke vike fra dig! Gjor oss levende igjen, sa vil vi pakalle 

d i 1 1 n a v n ! 

Psl 80 20 Herre, Gud, haerskarenes Gud, reis oss op igjen, la ditt asyn lyse, sa 

vi blir frelst! 

Psl 81 1 Til sangmesteren, o efter G i 1 1 i t * ; avAsaf. / { * S L M 8 , 1.} 

Psl 81 2 Juble for Gud, var styrke, rop med glede for Jakobs Gud! 

Psl 81 3 Stemi sang og la pauken lyde, den liflige citar tillikemed harpen! 

Psl 81 4 Stot i basun i maneden*, ved full manen, pa var hoitids dag! / {* 2 MO 

12, 2 f g. } 

Psl 81 5 For det er en I ov for Israel, en rett for Jakobs Gud. 

Psl 81 6 Han satte det til et vidnesbyrd i Josef da h a n * drog ut gjennem 

Egyptens land. - J eg horte en rest somjeg ikke k j e n t e : * * / {* d.e. Josef.} / {** 5MO 4, 33 
fg. 5, 22fg.} 

Psl 81 7 J eg fridde hans skulder fra byrden, hans hender slapp fri fra 

baerekurven. 

Psl 81 8 I noden ropte du, og j eg fridde dig ut; j eg svarte dig, skjult i 

tordenskyen, jeg provde dig ved Me r i b a - v a n n e n e . Sela. 

Psl 81 9 Hor, mitt folk, og jeg vil vidnefor dig! Israel, o, at du vilde here 

mi g : 

Psl 81 10 Det skal ikke vaere nogen fremmed gud hos dig, og du skal ikke tilbede 

utlendingensgud. 

Psl 81 11 Jeg er Herren din Gud, som forte dig op av Egyptens land; lukk din 

munn vidt op, at jeg kan fylle den! 

Psl 81 12 Men mitt folk horte ikke min rest, og Israel vilde ikke lyde mig. 

Psl 81 13 Sa lot jeg demfare i sitt hjertes hardhet, forat de skulde vandre i 

sine egne onde rad. 

Psl 81 14 O, at mitt folk vilde hore mig, og at Israel vilde vandre pa mine 

v e i e r ! 

Psl 81 15 Omen liten stund vilde jeg da ydmyke deres fiender og vende min hand 

i mo t d e r e s mo t s t a n d e r e . 

Psl 81 16 De somhater Herren, skulde smigre for dem, og deres tid skulde vare 

evindelig. 

Psl 81 17 Og han skulde fo dem med den beste hvete, og jeg skulde mette dig med 

honningfraklippen. 

Psl 82 1 En sal me av Asaf. Gud star i Guds menighet; midt iblandt guder* holder 

h a n d o m: / { * S L M 8 2 , 6 . } 

Psl 82 2 Hvorlengevill domme urettferdig og holde med de ugudelige? Sela. 

Psl 82 3 Domden ringe og farlose, la den elendige og fattige fa sin rett! 

Psl 82 4 Redd den ringe og trengende, f r e I s hamfra de ugudeliges hand! 

Psl 82 5 Deskjonner intet, og de forstar intet, devandrer i mo r k e ; a I I e 

jordens grunnvol I er vakler. 

Psl 8 2 6 Jeg har sagt: I er guder, og I er a I I e den Hoiestes sonner. 
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Psl 82 7 Men sannelig, som mennesker skal I do, og som en av fyrstene skal I 

f a I I e . 

Psl 8 2 8 Reis dig, Gud, hold domover jorden! For du har a I I e hedningene i eie! 

Psl 83 1 Ensang, ensalmeavAsaf. 

Psl 83 2 Gud, ti ikke! Vaer ikke stilleog hold dig ikkerolig, Gud! 

Psl 83 3 For se, dine fiender larmer, og de som hater^dig, I otter hodet. 

Psl 83 4 Mot ditt folk legger de med svik hemmelige rad, og de radslar mot dem 

duverner. 

Psl 83 5 De sier: Komog la oss utslette dem, sa de ikke mere er et folk, og 

Israels navn skal ikke me re ko mme s i h u . 

Psl 83 6 For de har av hjertet radslatt med hverandre; mot dig inngar de pakt, 

Psl 83 7 Edoms telt og ismaelittene, Moab og hagarenene, 

Psl 83 8 Gebalog Ammon og Amalek, Filistea tillikemed innbyggerne av Tyrus. 

Psl 83 9 Og s a Assur har gitt sig i lag med dem, de er blitt Lots barns arm. 

S e I a . 

Psl 83 10 Gjor med dem som med Midian, som med Sisera, som med Jabin ved bekken 

K i son! 

Psl 83 11 De bl ev odelagt ved En-Dor, de bl ev til gjodsel for jorden. 

Psl 83 12 La det ga dem, deres ypperste menn, somOreb og somSe'eb, og a I I e 

deres fyrster som Sebah og som Salmunna, 

Psl 83 13 demsomsier: Vi vil ta oss Guds boliger til eie! 

Psl 83 14 Min Gud, g j 0 r dem som en stovhvi rvel , som agner for vinden! 

Psl 83 15 Somen ild somtender en skog, og somen lue somsetter fjell i brand, 

Psl 83 16 saledes forfolge du dem med din stormog forferde du dem med ditt 

s t o r mv aer ! 

Psl 83 17 Fyll deres asyn med ska m, sa de soker ditt navn, Herre! 

Psl 83 18 La demblues og forferdes til evig tid, la dembli til ska mme o g g a 

under! 

Psl 83 19 Og I a dem kjenne at du alene har navnet Herre, den Hoieste over all 

jorden! 

Psl 84 1 Til sangmesteren, efter Gitt it*; av Korahs barn; en sal me. / {* SLM8, 

1 ■ } 

Psl 84 2 Hvor elskelige dine boliger er, Herre, haerskarenes Gud! 

Psl 8 4 3 Min sjel lenges, ja vansmekter av lengsel efter Herrens forgarder; 

mitt hjerteogmitt kjod roper medfrydtil den levende Gud. 

Psl 84 4 Spurven har jo funnet sig et hus, og svalen et rede hvor den har lagt 

sine unger - dine alter, Herre, haerskarenes Gud, min konge og min Gud! 

Psl 8 4 5 Salige er de sombor i ditt hus; de skal stadig love dig. S e I a . 

Psl 84 6 Salig er det menneske somhar sin styrke i dig, de hvis hu star til de 

jevneveier*. / { * d . e . veienetil Guds hus. } 

Psl 8 4 7 N a r de vandrer gjennem taredalen, gjor de den til en kildevang, og 

hostregnet dekker den med velsignelse*. / { * d.e. endog de storste trengsler blir dem til 
v e I s i g n e I s e . } 

Psl 84 8 De gar fremfra kraft til kraft, de treder fremfor Gud pa Sion. 

Psl 84 9 Herre, Gud, haerskarenes Gud, hor min bonn! Vend 0 r e t til, Jakobs Gud! 

Sel a . 

Psl 84 10 Gud, vartskjold, se til ogsku din salvedes asyn! 

Psl 84 11 For en dag i dine forgarder er bedre enn ellers tusen; jeg vil heller 

st a ved dortreskelen i min Guds hus enn bo i ugudelighets telt. 

Psl 84 12 For Gud Herren er sol og skjold, Herren gir nade og aer e ; han nekter 

ikke dem noget godt som vandrer i uskyld. 

Psl 84 13 Herre, haerskarenes Gud, salig er det menneske somsetter sin lit til 

dig. 

Psl 85 1 Til sangmesteren; av Korahs barn; en sal me. 

Psl 85 2 Du har fordum, Herre, vaert nadig mot ditt land, du lot Jakobs 

f angenskap 0 p h 0 r e. 

Psl 85 3 Du tok bort ditt folks misgjerning, du skjulte all deres synd. Sela. 

Psl 85 4 Du tok bort all din har me, du lot din brennende vrede vende om. 

Psl 85 5 Vend omtil oss, v a r frelses Gud, og g j 0 r din har me imot oss til 

i n t e t ! 

Psl 85 6 Vil du evindelig vaere vred pa oss? Vil du la din vrede vare fra slekt 

t i I s I e k 1 7 

Psl 8 5 7 Vil du ikke g j 0 r e oss levende igjen, sa ditt folk kan glede sig i dig? 



Psl 85 8 

Psl 85 9 

og til sine fro mme 
Psl o 85 10 

bo i vart land. 



Psl 




Herre, la oss se din miskunnhet, og gi oss din frelse! 
jeg vil h 0 r e hvad Gud Herren taler; for han taler fred til sitt folk 
bare de ikke vender tilbake til darskap. 

Ja, hans frelse er naer hos dem som frykter ham, forat herlighet skal 

Nade og sannhet skal mote hverandre, rettferd og fred kysse hverandre 
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Psl 85 12 Sannhet skal vokse op av jorden, og rettferd skue ned fra hi mme I e n . 

Psl 85 13 Herren skal ogsa gi det somgodt er, og vart land gi sin grode. 

Psl 85 14 Rettferd skal ga f r e m for hans asyn og stadig folge i hans spor. 

Psl 86 1 En b 0 n n av David. Boi, Herre, ditt ore, svar mig! for jeg er elendig 

0 g f a 1 1 i g . 

Psl 86 2 Bevar min sjel! for jeg er from. Frels din tjener, du min Gud, hamsom 

setter sin lit til dig! 

Psl 86 3 Vaer mig nadig, Herre! for til dig roper jeg hele dagen. 

Psl 86 4 Gled din tjeners sjel! for til dig, Herre, I of ter jeg min sjel. 

Psl 86 o 5 For du, Herre, er god og villig til a fori ate og rik pa miskunnhet mot 

al I e dem som pakaller dig. 

Psl 86 6 Vend oret, Herre, til min bonn, og merk pa mine inderlige bonners 

rest! 

Psl 86 7 Pa min nods dag kaller jeg pa dig, for du svarer mig. 

Psl 86 8 Ingen er somdu blandt gudene, Herre, og intet er somdine gjerninger. 

Psl 86 9 Alle hedningene, somdu harskapt, skal komme og tilbede for ditt 

asyn, Herre, og aere ditt navn. 

Psl 86 10 For du er stor og den somgjor under gj er ni nger ; du alene er Gud. 

Psl 86 o 11 Laer mig, Herre, din vei! Jeg vil v and re i din sannhet. Gi mig et udelt 

hjerte til a frykte ditt navn! 

Psl 86 12 jeg vil prise dig, Herre min Gud, av hele mitt hjerte, og jeg vil aere 

dittnavnevindelig. 

Psl 86 13 For din miskunnhet er stor over mig, og du har utfridd min sjel av det 

dype dodsr ike. 

Psl 86 14 Gud! Overmodige har reist sig imot mig, og en hop av voids me nn star 

mig efter livet, og de har ikke dig for oie. 

Psl 86 15 Men du, Herre, er en barmhjertig og nadig Gud, langmodig og rik pa 

nade og sannhet. 

Psl 86 16 Vend dig til mig og vaer mig nadig, gi din tjener din styrke og frels 

din tjenestekvinnes sonn! 

Psl 86 17 Gj o r et tegn med mig til det gode, forat mine avindsmenn kan se det og 

bl i til ska mme, fordi du, Herre, har hjulpet mig og trostet mig. 

Psl 87 1 Av Korahs barn; en sal me, en sang. Den stad han har grunnfestet pa de 

hellige berg, 

Psl 87 2 Sions porter elsker Herren fremf or alle Jakobs boliger. 

Psl 8 7 3 Herlige ting er sagt omdig, du Guds stad. Sela. 

Psl 87 4 jeg nevner R a h a b * og Babel blandt demsomkjenner mig; se filisteren 

og tyrieren med etioperen: Denne er fodt der. / { * d.e. Egypten. } 

Psl 87 5 Og om Sion skal det sies: Hver og en er fodt der. Og han, den Hoieste, 

g j o r d e t f a s t . 

Psl 8 7 6 Herren skal telle n a r folkene bl i r opskrevet, og si: Denne er fodt 

d e r . S e I a . 

Psl 8 7 7 Og de somsynger og danser, skal si: Alle mine kilder er i dig. 

Psl 88 1 En sang; en sal me av Korahs barn; til sangmesteren; efter Mahalat 

1 e a n n o t * ; en I aer e s a I me av He man, esrahitten. / {* meningen uviss.} 

Psl 8 8 2 Herre, min frelses Gud! Om dagen og om natten roper jeg for dig. 

Psl 88 3 La min bonn komme for ditt asyn, boi ditt ore til mitt klagerop! 

Psl 88 4 Forminsjelermettavulykker, ogmittliverko mme t n aer til 

dodsriket. 

Psl 88 5 Jeg aktes like med demsomfarer ned i hulen; jeg er somen mann uten 

k r a f t , 

Psl 88 6 frigitt* somen av de dode, lik de ihjelslagne somligger i graven, 

somdu ikke me re ko mme r i hu, fordi de er skilt fra din hand. / {* d.e. ikke lenger staende i 
di n t j enest e. } 

Psl 88 7 Du har lagt mig i dy penes hule, pa morke steder, i avgrunner. 

Psl 88 8 Din vrede tynger pa mig, og med alle dine boi g e r trenger du mig. Sela. 



Psl 88 9 Du har drevet mine kjenninger langt bort fra mig, du har gjort mig 

vederstyggelig for dem; jeg er stengt inne og ko mme r i k k e u t . 

Psl 88 10 Mitt oie er vansmektet av elendighet; jeg har pakalt dig, Herre, hver 

dag, jeg har utbredt mine hender til 

Psl 88 11 Mon du gjor undergjerninger for de dode, eller mon dodninger star op 

og pr i ser di g? Sel a. 

Psl 88 12 Mon der fortelles i graven omdin miskunnhet, i avgrunnen omdin 

trofasthet? 



Psl 88 

g I e ms e I e n s 
Psl 88 

mot e . 

Psl 88 




Mon din undergjerning blir kjent i morket, og din rettferdighet i 
Men jeg roper til dig, Herre, og ommorgenen kommer min bonn dig i 
Hvorfor, Herre, forkaster du min sjel? Hvorfor skjuler du ditt asyn 
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f o r mi g ? 

Psl 88 16 Elendig er jeg og doende fra ungdo mme n av; jeg baerer dine redsler, jeg 

ma f o r t v i i e . 

Psl 88 17 Din vredes luer har gatt over mig, dine redsler har tilintetgjort mig. 



Psl 88 18 De har omgitt mig somvann heie dagen, de har omringet mig a I I e 

s a mme n . 

Psi 88 19 Du har drevet venn og naeste langt bort fra mig; mine kjenninger er det 

mo r k e s t e d . 

Psl 89 1 En laeresalme o av Etan, esrahitten. 

Psl 89 2 Om Herrens nadegj erni nger vil jeg synge til evig tid; fra slekt til 

slekt vil jeg kunngjore din trofasthet min munn. 

Psl 89 3 For jeg sier: Miskunnhet bygges op til evig tid, i hi mme I en 

grunnfesterdudintrofasthet. 

Psl 89 4 [Du sier:] Jeg har gjort en pakt med min utvaigte, jeg har svoret 

D a v i d , mi n t j e n e r : 

Psl 89 5 Til evig tid vil jeggrunnfesteditt avkom, og jeg vil byggedintrone 

f r a s i e k t t i I s I e k t . S e I a . 

Psl 8 9 6 Og himlene priser din underful I e gjerning, Herre, og din trofasthet 

prises i de helliges 

Psl 89 7 For hvemi det hoie er a ligne med Herren? Hvemer Herren lik blandt 

Guds sonner , 

Psl 89 8 enGud, sare forferdelig i de helliges hemmelige rad og fryktelig for 

alledemsomeromkringham? 

Psl 8 9 9 Herre, haerskarenes Gud, hvem er sterk som du, Herre? Og din trofasthet 

errundtomkringdig. 

Psl 89 10 Du er den somhersker over havets over mot; nar dets bolger reiser sig, 

lar du demlegge sig. 

Psl 89 11 Du har sonder knust Rahab* somen ihjelslatt; med din styrkes arm har 

du spredt dine fiender. / {* S L M 87, 4.} 

Psl 89 12 Dig horer himlene til, dig ogsa jorden; jorderike og alt det som 

fyllerdet-duhargrunnfestetdem; 

Psl 89 13 nord og syd - du har skapt dem; Tabor og Her mo n jubler over ditt navn. 

Psl 89 14 Du har en arm med velde; sterk er din hand, ophoiet er din hoire hand. 



Psl o 89 15 Rettferd og rett er din trones grunnvoll; nade og sannhet gar fremfor 

ditt a s y n . 

Psl 89 16 Salig er det folk somkjenner til j u b e I * ; Herre, i ditt asyns I ys skal 

de vandre. / {* nemlig over Herren, sin konge.} 

Psl 89 17 I ditt navn skal de fryde sig hele dagen, og ved din r e t t f e r d i g h e t 

b I i r d e o p h 0 i e t . 

Psl 89 18 For du er deres o styrkes pryd, og ved din godhet o ophoi er du vart horn. 

Psl 89 19 For Herren er vart skjold, og Israels Hellige var konge. 

Psl 89 20 Dengang* talte du i et syn til dine fromme** og sa: Jeg har nedlagt 

hjelp hos en helt, jeg har ophoiet en ung mann av folket. / { * SLM 89, 4. 5.} / {** Guds 
folk.} 

Psl 89 21 jeg har funnet David, min tjener, jeg har salvet hammed min hellige 

o I j e . 

Psl 89 22 Min hand skal alltid vaere med ham, og min armskal gi hamstyrke. 

Psl 89 23 Fienden skal ikke plage ham, og den urettferdige skal ikke undertrykke 

ham. 

Psl 89 24 Men jeg vil sonder knuse hans motstandere for hans asyn og s I a dem som 

h a t e r h a m. 

Psl 89 25 Og min trofasthet og min miskunnhet skal vaere med ham, og i mitt navn 

skal hans horn ophoies. 

Psl 89 26 Og jeg vil la hamlegge sin hand pa havet og sin hoire hand pa elvene. 

Psl 89 27 Han skal rope til mig: Du er min far, min Gud og min frelsesklippe. 

Psl 8 9 2 8 Og jeg vil gjore hamtil den forstefodte, til den heieste blandt 

kongene pa jorden. 

Psl 89 29 jeg vil bevare min miskunnhet mot hamtil evig tid, og min pakt skal 

s t a f a s t f o r h a m. 



Psl 89 

d a g e r . 

Psl 89 

Psl 89 

Psl 89 

pi ager . 

Psl 89 

ikke s v i k t e ; 
Psl 89 



30 

31 

32 

33 



Og jeg vil la hans avkom bli til evig tid og hans trone som hi mme lens 

Dersom hans barn forlater min lov og ikke vandrer i mine bud, 
dersomde krenker mine forskrifter og ikke holder mine befalinger, 
da vil jeg hjemsoke deres synd med ris og deres misgjerning med 

Men min miskunnhet vil jeg ikke ta fra ham, og min trofasthet skal 

jeg vil ikke bryte min pakt og ikke forandre hvad somgikk ut fra mine 
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I eber . 

Psl 89 36 Ett har jeg svoret ved min heilighet, sanneiig, for David vil jeg ikke 

I y ve : 

Psi 89 37 Hans avkomskal bli til evig tid, og hans trone somsolen for mitt 

a s y n . 

Psl 89 38 Som manen skal den sta evindelig, og vidnet i det hoie er trofast. 

Sel a . 

Psl 89 39 Og du har forkastet og forsmadd, du er blitt harm pa din salvede. 

Psl 89 40 Du har rystet av dig pakten med din tjener, du har vanheiliget hans 

krone ned i stovet. 

Psl 89 41 Du har revet ned a I I e hans murer, du har lagt hans festninger i g r u s . 

Psl 89 42 A I I e de som gar forbi pa veien, har plyndret ham; han er blitt til h a n 

forsinenaboer. 

Psl 89 43 Du har ophoiet hans motstanderes hoire hand, du har gledet a I I e hans 

f i e n d e r . 

Psl 89 44 Og du lot hans skarpe sverd vike og lot ham ikke holde stand i 

s t r i d e n . 

Psl 89 45 Du har gjort ende pa hans glans og kastet hans trone i stovet. 

Psl 89 46 Du har forkortet hans ungdoms dager, du har dekket ham med skam. Sela. 

Psl 8 9 4 7 Hvor lenge, Herre, vil du skjule dig evindelig? Hvor lenge skal din 

harmebrennesomild? 

Psl 89 48 Komdog i hu hvor kort mitt liv er, hvor forgjengelige du har skapt 

a I I e me n n e s k e n e s b a r n ! 

Psl 89 49 Hvemer den mann somlever og ikke ser doden, somfrir sin sjel fra 

dodsrikets void? Sela. 

Psl 89 50 Hvor er, Herre, dine forrige nadegj erni nger, somdu tilsvor David i 

d i n t r o f a s t h e t ? 

Psl 89 51 Komi hu, Herre, dine tjeneres vanaere, at jeg ma baere a I I e de mange 

folk i mitt skjod, 

Psl 89 52 at dine fiender haner, Herre, at de haner din salvedes fotspor! 

Psl 89 53 Lovet vaere Herren til evig tid! Amen, amen. 

Psl 90 1 En b 0 n n av Moses, den Guds mann. Herre! Du har vaert oss en bolig fra 

slekt til slekt. 

Psl 9 0 2 For fjellene bl ev til, og du skapte jorden og jorderike, ja fra 

evighet til evighet er du, Gud. 

Psl 90 3 Du byder mennesket vende tilbake til stov og sier: Vend tilbake, I 

menneskebarn! 

Psl 9 0 4 For tusen ar er i dine oine som den dag igar n a r den farer bort, som 

envaktomnatten. 

Psl 90 5 Du skyller dembort, de blir somen sovn. Ommorgenen er de somdet 

g r o e n d e g r e s s ; 

Psl 90 6 ommorgenen blomstrer det og gror, omaftenen visner det og blir tort. 

Psl 90 7 For vi har gatt til grunne ved din vrede, og ved din har me er vi faret 

bortmedforferdelse. 

Psl o 90 8 Du har satt vare misgjerninger for dine oine, var skjulte synd for 

ditt asyns lys. 

Psl 90 9 For a I I e vare dager er bortflyktet i din vrede; vi har levd vare ar 

tilendesometsukk. 

Psl 90 10 Vart livs tid, den er sytti ar og, n a r der er me gen styrke, atti ar, 

og dets herlighet er mo i e og tomhet; for hastig blev vi drevet f r e ma d , o o g vi floi avsted. 

Psl 90 11 Hvemkjenner din vredes styrke og din har me, saledes somfrykten for 

digkrever? 

Psl 90 12 Laer oss a telle vare dager, at vi kan fa visdomi hjertet! 

Psl 90 13 Vend om, Herre! Hvor lenge? Ha medynk med dine tjenere! 

Psl 90 14 Mettoss, nar morgenen kommer, med din miskunnhet, sa vil vi juble og 

vaere glade alle vare dager! 

Psl 90 15 Gled oss sa mange dager somdu har plaget oss, sa mange ar somvi har 

sett u I y k k e ! 

Psl 90 16 La din gjerning apenbar es for dine tjenere og din herlighet over deres 

barn! 

Psl 90 17 Og Herrens, var Guds liflighet vaere over oss, og vare henders gjerning 

f r e mme du for oss, ja, vare henders gjerning, den fre mme d u ! 

Psl 91 1 Den somsitter i den Hoiestes skjul, sombor i den Allmektiges skygge, 

Psl 91 2 han sier til Herren: Min tilflukt og min borg, min Gud somjeg setter 

mi n I i t t i I ! 

Psl 91 3 For han frir dig av f u g I e f a n g e r e n s snare, fra odel eggende pest. 

Psl 91 4 Med sine vi ngefj asrer dekker han dig, og under hans vinger f inner du 

ly; hans trofasthet er skjold og vern. 

Psi 91 5 Du skal ikke frykte for nattens redsler, for pi I somflyver omdagen, 
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Psl 91 6 for pest somfarer fremi morket, for sott som odelegger om middagen. 

Psl 91 7 Faller tusen ved din side og ti tusen ved din hoire hand, til dig skal 

detikkena. 

Psi 91 8 Du skal bare skue det med dine oine, og se hvoriedes de ugudelige far 

sin I 0 n n . 

Psl 91 9 For du, Herre, er mintilflukt. DenHoiestehar dugjort til din 

bol i g; 

Psl 91 10 intet ondt skal vederfares dig, og ingen plage skai ko mme n aer til d i 1 1 

t e i t . 

Psl 91 11 For han skal gi sine engler befaling omdig at de skal bevare dig pa 

alle dine veier. 

Psl 91 12 De skal baere dig pa hendene, forat du ikke skal s t o t e din fot pa nogen 

s t e n . 

Psl 91 13 Pa love og huggormskal du t r a ; du skal t r a ned unge lover og slanger. 

Psl 91 14 For han henger fast ved mi g , og jeg vil utfri ham; jeg vil fore hami 

sikkerhet, for han kjenner mitt navn. 

Psl 91 15 Han skal pakalle mig, og jeg vil svare ham; jeg er med hami noden, 

jeg vil utfri hamog fore hamtil aere. 

Psl 91 16 Med et langt liv vil jeg mette hamog la hamskue min frelse. 

Psl 92 1 Ensalme, e n o s a n g til sabbat sdagen. 

Psl 92 2 Det er godt a prise Herren og a lovsynge ditt navn, du Hoieste, 

Psl 92 3 a kunngj ore din miskunnhet ommorgenen og din trofasthet omnettene 

Psl 92 4 til tistrenget citar og til harpe, til tankeful I t spill pa citar. 

Psl 92 5 For du har gledet mig, Herre, med ditt verk, jegjubler over dine 

hendersgjerninger. 

Psl 92 6 Hvor store dine gjerninger er, Herre! Sare dype er dine tanker. 

Psl 92 7 En ufornuftig mann kjenner det ikke, og en dare for star ikke dette. 

Psl 92 8 8 N a r de ugudelige spirer somgresset, og alle de somgjor urett, 

blomstrer, s a er det til deres odeleggelse for evig tid. 

Psl 92 9 Men du er hoi til evig tid, Herre! 

Psl 92 10 For se, dine fiender, Herre, for se, dine fiender forgar; alle de som 

gj or urett, bl i r adspr edt . 

Psl 92 11 Og du ophoier mitt horn somvilloksens; jeg er overgytt med frisk 

o I j e . 

Psl 92 12 o Og mitt oie ser med fryd pa mine motstandere; mine orer horer med 

glede omde onde som star op imot mig. 

Psl 92 13 Den rettferdige spirer som pal men; somen seder pa Libanon vokser han. 

Psl 92 14 De er plantet i Herrens hus, de blomstrer i v a r Guds forgarder. 

Psl 92 15 Enn i o graharet alder skyter de friske skudd; de er frodige og gronne 

Psl 92 16 for a kunngj ore at Herren er rettvis, han, min klippe, og at det ikke 

e r u r e 1 1 i h a m. 

Psl 93 1 Herren er blitt konge, h a n o h a r klaedd sig i hoihet; Herren har klaedd 

sig, har omgjordet sig med styrke, og jorderike star fast, det rokkes ikke. 

Psl 93 2 Fast er din trone fra fordums tid; fra evighet er du. 

Psl 9 3 3 Strommer har oploftet, Herre, strommer har oploftet sin rest, strommer 

opl of t er sin br usen. 

Psl 93 4 Mere enn rosten av de store, de herlige vann, havets brenninger, er 

Herren herlig i det hoie. 

Psl 93 5 Dine vidnesbyrder sare trofaste; for ditt hus sommer sig hellighet, 

Herre, sa lenge dagene varer. 

Psl 94 1 Du hevnens Gud, Herre, du hevnens Gud, apenbar dig i herlighet! 

Psl 94 2 Reisdig, dujordens dommer, la gjengjeldelse komme over de 

overmodige! 

Psl 94 3 Hvor lenge skal de ugudelige, Herre, hvor lenge skal de ugudelige 

f r yde s i g? 

Psl 94 4 De utgyder en strom a v ord, de forer frekk tale; alle de somgjor 

urett, taler store ord. 

Psl 9 4 5 Ditt folk, Herre, knuser o de, og din arv plager de. 

Psl 94 6 Enkenogdenfre mme de slar de ihjel, og farlose myrder de. 

Psl 94 7 Og de sier: Herren ser ikke, og Jakobs Gud gir i o k k e akt. 

Psl 9 4 8 Gi dog akt, I ufornuftige blandt folket, og I darer, n a r vil I bl i 

k I o k e 1 

Psl 94 9 Mon han somplanter oret, ikke skulde here? Mon han somskaper oiet, 

ikkeskuldese? 

Psl 94 10 Mon han som refser hedningene, ikke skulde straffe, han som gir 

menneskeneforstand? 

Psl 94 11 Herren kjenner menneskenes tanker, han vet at de er tomhet. 

Psl 94 12 S a I i g er den mann somdu, Herre, refser og gir laerdomav din lov 

Psl 94 13 for a gi ham ro for onde dager, inntil det bl i r gravd en grav for den 

ugudelige. 
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Psl 94 14 For Herren skal ikke forkaste sitt folk og ikke fori ate sin arv; 

Psl 94 15 fordo mme n skal vende tilbake til rettferdi ghet, og a I I e de opriktige 

av hjertet skal gi den medhold. 

Psl 94 16 Hvemreiser sig for mi g i mo t de onde? Hvem stiller sig fremfor mi g 

imot dem som gjor urett? 

Psl 94 17 Dersomikke Herren var min hjelp, vilde min sjel snart bo i dodsrikets 

s t i I I h e t . 

Psl 94 18 N a r jeg sier: Min fot vakler, da holder din miskunnhet mig oppe, 

He r r e ! 

Psl 94 19 N a r mine urolige tanker i mitt hjerte blir mange, da husvaler din 

t r 0 s t mi n s j e I . 

Psl 94 20 Har vel fordervelsens domstol noget samfund med dig, der hvor de 

skaper urett under skinn av rett? 

Psl 94 21 De slar sig skarevis sammen imot den rettferdiges sjel, og uskyldig 

b I o d do mme rdeskyldig. 

Psl 94 22 Da blir Herren mig en borg, og min Gud min tilflukts klippe. 

Psl 94 23 Oghanlarderes^urett komme tilbake over dem, og for deres ondskaps 

skyldskal hanutryddedem; ja, Herren var Gud skal utryddedem. 

Psl 95 1 Korn, la oss juble for Herren, la oss rope med fryd for var frelses 

klippe! 

Psl 95 2 La oss trede fremfor hans asyn med pris, la oss juble for ham med 

s a I me r ! 

Psl 9 5 3 For Herren er en stor Gud og e n o s t o r konge over a I I e guder, 

Psl 95 4 han somhar jordens dyp i sin hand og fjellenes hoi der i eie, 

Psl 95 5 han som eier havet, for han har skapt det, og hans hender har gjort 

d e t t o r r e I a n d . 

Psl 95 6 Korn, la oss kaste oss ned og boie kne, la oss knele for Herrens, var 

skapers asyn! 

Psl 95 7 For han er var Gud, og vi er det folk han for, og den hjord hans hand 

I e d e r . V i I d e I d o g i d a g h o r e h a n s r o s t ! 

Psl 95 8 Forherd ikke eders hjerte, likesomved Meriba, likesompa Massadagen i 

0 r k e n e n , 

Psl 95 9 hvor eders fedre fristet mig! De satte mig pa prove, de somdog hadde 

s e 1 1 mi n g j e r n i n g . 

Psl 95 10 Firtiar vemmedes jeg ved den slekt, og jeg sa: De er et folk med 

forvillet hjerte, og de k j o e n n e r ikke mine veier. 

Psl 95 11 Sa svor jeg i min vrede: Sannelig, de skal ikke ko mme i n n t i I mi n 

h v i I e . 

Psl 96 1 Syng for Herren en ny sang, syng for Herren, all jorden! 

Psl 96 2 Syng for Herren, I ov hans navn, forkynn fra dag til dag hans frelse! 

Psl 96 3 Fortell blandt hedningene hans aer e , blandt a I I e folkene hans 

undergjerninger! 

Psl 9 6 4 For stor er Herren og hoilovet, forferdelig er han over a I I e guder. 

Psl 96 5 For a I I e folkenes guder er i n t e t ■ men Herren har gjort hi mme I e n . 

Psl 9 6 6 Hoi h e t og herlighet er for hans asyn, styrke og prydelse er i hans 

helligdom. 

Psl 96 7 Gi Herren, I folkeslekter, gi Herren aere og makt! 

Psl 96 8 Gi Herren hans navns aere, baer fremgaver og k o m til hans forgarder! 

Psl 96 9 Tilbed Herren i hellig prydelse, bev for hans asyn, all jorden! 

Psl 96 10 Si blandt hedningene: Herren er blitt konge, og jorderike star fast, 

det rokkes ikke; han do mme rfolkenemedrettvishet. 

Psl 9 6 11 Himmelen glede sig, og jorden fryde sig, havet bruse og alt det som 

fyllerdet! 

Psl 96 12 Marken fryde sig og alt det som er pa den! Da jubler a I I e t r aer i 

s kogen 

Psl 96 13 for Herrens asyn; for han kommer, han kommer for a do mme jorden; han 

skal do mme jorderike i rettferdighet og folkene i sin trofasthet. 

Psl 97 1 Herren er blitt konge; jorden fryde sig, mange oer glede sig! 

Psl 97 2 Skyer og morke er rundt omkring ham, rettferd og rett er hans trones 

grunnvoll. 

Psl 97 3 lid gar foran hans asyn og setter hans fiender i brand rundt omkring. 

Psl 9 7 4 Hans lyn oplyser jorderike; jorden s e r o d e t og bever. 

Psl 97 5 Fjellene smelter somvoks for Herrens asyn, for all jordens herres 

asyn. 

Psl 97 6 Himlene kunngjor hans rettferdighet, o g o a I I e folkene ser hans aere. 

Psl 97 7 Tilska mme blir a I I e de som dyrker utskarne billeder, somroser sig av 

avguder; tilbed ham, alle guder! 

Psl 9 7 8 Sion horer det og gleder sig, og judas dotre fryder sig over dine 

d o mme r , He r r e ! 

Psl 97 9 For du, Herre, er den Hoieste over all jorden, du er sare ophoiet over 

alle guder . 

Psl 97 10 I somelsker Herren, hat det onde! Han bevarer sine frommes sjeler; 
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han frir dem ut av de ugudeliges hand. 

Psl 97 11 Lys er utsadd for den rettferdige, og glede for de opriktige av 

hj er t et . 

Psl 97 12 Gled eder, I rettferdige i Herren, og pris hans hellige navn! 

Psl 98 o 1 En sal me. Syng Herren en ny sang! For han har gjort underlige ting; 

hans h 0 ire hand og hans hellige arm har hjulpet ham. 

Psl 98 2 Herren har kunngjort sin frelse, apenbaret sin r e t t f e r d i g h e t for 

hedni ngenes oi ne. 

Psl 98 3 Han har kommet i hu sin miskunnhet og sin trofasthet mot Israels hus; 

a I I e jordens ender har sett var Guds frelse. 

Psl 98 4 Ropmed glede for Herren, all jorden, bryt ut i jubel oglovsang! 

Psl 98 5 Lovsyng Herren til citar, til citarog me d sangens rost, 

Psl 98 6 til trompeter og basunens rost! Rop med fryd for kongens, Herrens 

a s y n I 

Psl 98 7 Havet bruse og alt det somfyller det, jorderike og de sombor der! 

Psl 9 8 8 Strommene klappe i hender, fjellene juble a I I e sammen 

Psl 98 9 for Herrens asyn, for han kommer for a domme jorden; han skal domme 

jorderike med rettferdighet og folkene med rettvishet. 

Psl 99 1 Herren er blitt konge, folkene bever, han somtroner over kjeruber, 

j or den r yst er . 

Psl 9 9 2 Herren er stor i Sion, og ophoiet er han over a I I e folkene. 

Psl 99 3 De skal prise ditt navn, det store og f o r f e r d e I i g e ; hellig er han. 

Psl 99 4 Og i sin styrke elsker kongen rettferd; du har grunnfestet rettvishet, 

du har gjort rett og rettferdighet i Jakob. 

Psl 99 5 Ophoi Herren var Gud, og kast eder ned for hans fotters skammel! 

Hellig er han. 

Psl 9 9 6 Moses og Aron var blandt hans prester, og Samuel blandt dem som 

pakalte hans navn; de ropte til Herren, og han svarte dem. 

Psl 99 7 I en skystotte talte han til dem; de holdt hans vidnesbyrd og den lov 

hangavdem. 

Psl o 99 8 Herre var Gud, du svarte dem; du var demen Gud somtilgav dem, men 

ogsa en hevner over deres gjerninger. 

Psl 99 9 o Ophoi Herren var Gud, og kast eder ned for hans hellige berg! For 

hellig er Herren var Gud. 

Psl 100 1 En sal me til lovprisning. Rop med fryd for Herren, all jorden! 

Psl 100 2 Tjen Herren med glede, kom frem for hans asyn med jubel! 

Psl 100 3 Kjenn at Herren er Gud! Han har skapt oss, og ikke vi selv, til sitt 

folk og til den hjord han o f 0 r. 

Psl 100 4 Ga inn i hans porter med pris, i hans forgarder med lov, pris ham, lov 

h a n s n a v n ! 

Psl 100 5 For Herren er god; hans miskunnhet varer til evig tid, og hans 

trofasthet fra slekt til 

Psl 101 1 Av David; en sal me. Ommiskunn og rett vil jeg synge; dig, Herre, vil 

j e g I o v s y n g e . 

Psl 101 2 Jeg vil akte pa den rettsindiges vei - nar vil du ko mme til mi g 7 Jeg 

vilvandreimitthjertesuskyldimitthus. 

Psl 101 3 Jeg vil ikke sette mig fore noget nidingsverk; a gjore overtredelser 

hater jeg, det skal ikke henge ved mig. 

Psl 101 4 Et falskt hjerte skal vike fra mig, den onde vil jeg ikke vite av. 

Psl 101 5 o Den sombaktaler sin naeste ijonndom, hamvil jeg utrydde; den somhar 

stolte 0 i n e og et opblast hjerte, hamkan jeg ikke tale. 

Psl 101 6 Mine oine ser efter de trofaste i landet, forat de skal bo hos mig; 

densomvandrer pa den rettsindiges vei, hanskal tjenemig. 

Psl 101 7 o Der skal ikke i mitt hus bo nogen somfarer med svik; den somtaler 

I 0 g n , skal ikkebli staende for mi ne oine. 

Psl 101 8 Hver morgen vil jeg ti I i ntetgj ore a I I e ugudelige i landet for a 

utrydde av Herrens stad a I I e demsomgjor u r e 1 1 . 

Psl 102 1 En bonn av en elendig, nar han vansmekter og utoser sin sorg for 

Her r ens asyn. 

Psl 102 2 Herre, horminbonnoglamitt^rop komme til dig! 

Psl o 102 3 Skjul ikke ditt asyn for mig pa den dag jeg er i nod! Boi ditt ore til 

mig! Pa den dag jeg roper, skynd dig a svare mig! 

Psl 102 4 For mine dager er faret bort somen rok, og mine ben er forbrent som 

e n b r a n d . 

Psl 102 5 Mitt hjerte er stukket somen urt og fortorket; for jeg har glemt a 

etemittbrod. 

Psl 102 6 For mine lydelige sukks skyld henger mine ben ved mitt kjott. 

Psl 102 7 Jeg li^gner pelikanen i orkenen, jeg er som^uglen pa ode steder. 

Psl 102 8 Jeg vaker og er blitt somen enslig fugl pa taket. 

Psl 102 9 Hele dagen spotter mine fiender mig; de somraser mot mig, sverger ved 

mi g * . / { * J E S 6 5, 15.} 

Psl 102 10 For jeg eter aske sombrod og blander min drikk med grat 
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Psl 102 11 for din vredes og din harmes skyld; for du har loftet mi g op og kastet 

mi g b o r t . 

Psl 102 12 Mine dager er som en hellende skygge, og selv visner jeg som en urt. 

Psi 102 13 Men du, Herre, du troner til evig tid, og ditt minne varer fra slekt 

t i I s I e k t . 

Psl 102 o 14 Du vil reise dig, du vil forbarme dig over Sion; for det er tiden til 

a vaere det nadig, timen er ko mme t . 

Psi 102 15 For dine tjenere eisker dets stener, og de ynkes over dets s 1 0 v . 

Psl 102 16 Og hedningene skal frykte Herrens navn, og a I I e jordens konger din 

h e r I i g h e t . 

Psl 102 17 For Herren har bygget Sion, han har apenbaret sig i sin herlighet. 

Psi 102 18 Han har vendt sig til de hj el pel oses b 0 n n , og han har ikke foraktet 

der es b 0 n n . 

Psl 102 19 Dette skal bliopskrevet for den kommende slekt, og det folk som skal 

skapes, skal I ove Herren. 

Psl 102 20 For han har sett ned fra sin hellige h 0 i d e , Herren har fra himmelen 

skuettiljorden 

Psl 1 0 2 2 1 for a h 0 r e den fangnes sukk, for a lose dodens barn, 

Psl 102 22 for at de i Sion skal forkynne Herrens navn og hans pris i Jerusalem, 

Psl 102 23 n a r de samler sig, fol kesl^agene og rikene, for a tjene Herren. 

Psl 102 24 Han har boiet min kraft pa veien, han har forkortet mine dager. 

Psl 1 0 2 2 5 jeg sier: Min Gud, ta mi g ikke bort mi dt i mine dager! Dine ar varer 

fra slekt til slekt. 

Psl 102 26 Fordum grunnfestet du j 0 r d e n , o 0 g himlene er dine henders gjerning. 

Psl 102 27 De skal forga, men du blir staende; de skal a I I e eldes somet klaede, 

somet klaedebon omskifter du dem, og de omskiftes, 

Psl 102 28 menduerdensa mme , og dine ar far ingen ende. 

Psl 102 29 Dine tjeneres barn skal bo i ro, og deres avkomskal sta fast for ditt 

a s y n . 

Psl 103 1 Av David. Min sjel, lov Herren, og alt somi mig er, love hans hellige 

navn! 

Psl 103 2 Minsjel, lov Herren og glem ikke alle hans velgjerninger! 

Psl 103 3 Han somforlater all din misgjerning, somlaeger alle dine sykdo mme r , 

Psl 103 4 han som forloser ditt liv fra graven, somkroner dig med miskunnhet og 

barmhjertighet, 

Psl 103 5 han sommetter din s j o e I * med det somgodt er, s a du blir ung igjen 

likesom ornen**. / {* eg. din p r y d . } / {** n a r den skifter sin ham.} 

Psl 103 6 Herren g j 0 r rettferd og rett mot alle undertrykte. 

Psl 1 0 3 7 Han kunngjorde sine veier for Moses, sine gjerninger for Israels barn. 

Psl 103 8 Herren er barmhjertig og nadig, langmodig og rik pa miskunnhet. 

Psl 103 9 Han gar ikke alltid i rette og gjemmer ikke pa vrede evindelig. 

Psl 103 10 Han g j 0 r ikke med oss efter vare synder og gjengjelder oss ikke efter 

vare misgjerninger. 

Psl 103 11 For sa hoi som hi mme len er over jorden, er hans miskunnhet mektig over 

demsomfrykterham. 

Psl 103 12 Sa langt som 0 s t er fra vest, lar han vare misgjerninger vaere langt 

f r a os s . 

Psl 103 13 Somen far forbarmer sig over sine barn, forbarmer Herren sig over dem 

somfrykterham. 

Psl 103 14 Forhanvethvorledesvierskapt, han kommer i hu at vi er s 1 0 v . 

Psl 103 15 Et menneskes dager er somgresset; somblomsten pa marken, saledes 

blomstrerhan. 

Psl 103 16 N a r vinden farer over ham, er han ikke mere, og hans sted kjenner ham 

i k k e me r e . 

Psl 103 17 Men Herrens miskunnhet er fra evighet og inntil evighet over dem som 

frykter ham, og hans rettferdighet mot barnebarn, 

Psl 103 18 mot dem som holder hans pakt, ogdemsomko mme r hans bud i hu, sa de 

gj or ef t er dem. 

Psl 103 19 Herren har reist sin tronei himmelen, og hans rike hersker over alle 

ting. 

Psl 103 20 Lov Herren, I hans engler, I veldige i makt, som fullbyrder hans ord, 

i det I adl yder h a n s 0 r d s r 0 s t ! 

Psl 103 21 Lov Herren, alle hans haerskarer, I hans tjenere som g j 0 r hans vilje! 

Psl 103 22 Lov Herren, alle hans gjerninger, pa alle steder hvor han hersker! Min 

sjel, lov Herren! 

Psl 104 1 Min sjel, lov Herren! Herre min Gud, du er sare stor, hoi h e t og 

herlighet har du iklaedd dig. 

Psl 104 2 Han hyller sig i lys somi et klaedebon, han spenner himmelen ut som et 

t e I t , 

Psl 104 3 o han somtomrer i vannene sine h 0 i e saler, han som g j 0 r skyene til sin 

vogn, som farer frem pa vindens vinger. 
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Psl 1 04 4 Han g j 0 r vinder til s i n e o e n g I e r , luende ild til sine tjenere. 

Psl 104 5 Han grunnfestet jorden pa dens stotter, den skal ikke rokkes i all 

e v i g h e t . 

Psl 104 6 Du hadde dekket den med dype vann sommed et klaedebon; vannene stod 

over fjellene. 

Psl 104 7 For din trusel flydde de, for din tordens rost for de hastig bort. 

Psl 104 8 De steg op til fjellene, for ned i dalene, til det sted du hadde 

grunnfestetfordem. 

Psl 104 o 9 En grense satte du, somde ikke skal overskride; de skal ikke vende 

tilbake for a dekke jorden. 

Psl 104 10 Han lar kilder springe fremi dalene; mellem fjellene gar de. 

Psl 104 11 De gir a I I e markens dyr a drikke; villeslene slukker sin torst. 

Psl 104 12 Overdembor h i mme lens fugler; mellem grenene lar de ho re sin r 0 s t . 

Psl 104 13 Han vanner fjellene fra sine h 0 i e saler; av dine gjerningers frukt 

mettesjorden. 

Psl 104 14 Han lar gress gro for feet og urter til menneskets tjeneste, til a fa 

b r 0 d f r em av jorden. 

Psl 104 15 Og vin gleder menneskets hjerte, sa den g j 0 r as y net mer skinnende enn 

olje, og brod styrker menneskets hjerte. 

Psl 104 16 Herrens traer mettes, Libanons sedrer somhan har plantet, 

Psl 104 17 der hvor fuglene bygger rede, storken som har sin bolig i cypressene. 

Psl 104 18 De h 0 i e fjell er for stengjetene, klippene er tilflukt for 

fjellgrevlingene. 

Psl 104 19 Han gjorde manen til a fastsette tidene; solen kjenner sin 

nedgangst i d. 

Psl 104 20 Du g j 0 r mo r k e , og det blir natt; i den r 0 r e r sig a I I e dyrene i skogen. 

Psl 1 0 4 2 1 De ungel over b r 0 1 e r efter rov, for a kreve sin f 0 d e av Gud. 

Psl 104 22 Solen gar og, de trekker sig tilbake og legger sig i sine boliger. 

Psl 104 23 Mennesket gar ut til sin gjerning og til sitt arbeid inntil aftenen. 

Psl 104 24 Hvor mange dine gjerninger er, Herre! Du gjorde demalle viselig; 

j 0 r d e n e r f u I I a v d e t d u h a r s k a p t . 

Psl 104 25 Der er havet, stort ogvidtstrakt; der er en vrimmel uten tall, der er 

dyr, bade sma og store. 

Psl 104 26 Der gar skibene, Leviatan*, somdu skapte til a leke sig der. / {* SLM 

74, 14. } 

Psl 1 0 4 2 7 A I I e venter de pa dig, at du skal gi demderes f 0 d e i sin tid. 

Psl 104 28 Du gir dem, de s anker; du oplater din hand, de mettes med godt. 

Psl 104 29 Du skjuler ditt asyn, de forferdes; du drar deres livsande tilbake, de 

dor og vender tilbake til sitt stov. 

Psl 1 0 4 3 0 Du sender din And ut, de skapes, og du g j 0 r jordens skikkelse ny 

i g j e n . 

Psl 104 31 Herrens aere vaere til evig tid! Herren glede sig i sine gjerninger! 

Psl 104 32 Han somser til jorden, og den bever, somrorer ved fjellene, og de 

r y k e r . 

Psl 104 33 Jeg vil lovsynge Herren sa lenge jeg lever; jeg vil synge for min Gud 

sa lenge jeg er til. 

Psl 1 0 4 3 4 Ma 1 1 e o mi n tale tekkes ham! Jeg vil glede mi g i Herren! 

Psl 104 35 Men matte syndere utryddes av jorden, og ugudelige ikke mere finnes! 

Min sjel, I ov Herren! Hal I el u j a * ! / { * o d . e . I ov Herren.} 

Psl 105 1 Pris Herren, pakall hans navn, kunngjor blandt folkene hans store 

gjerninger! 

Psl 105 2 Syng for ham, lovsyng ham, grund pa a I I e hans undergjerninger! 

Psl 105 3 Ros eder av hans hellige navn! Deres hjerte glede sig somsoker 

Herren! 

Psl 105 4 S p 0 r efter Herren og hans makt, s 0 k hans asyn all tid! 

Psl 105 5 Korn i hu hans undergjerninger som han har gjort, hans undere og hans 

mu n n s do mme r , 

Psl 105 6 I, hans tjener Abrahams avkom, Jakobs barn, hans utvalgte! 

Psl 105 7 Han er Herren var Gud, hans dommer er over all jorden. 

Psl 105 8 Han kommer evindelig sin pakt i hu, det ord han fastsatte for tusen 

s I e k t e r , 

Psl 105 9 den pakt han gjorde med Abraham, og sin ed til Isak; 

Psl 105 10 og han stadfestet den som en rett for Jakob, som en evig pakt for 

Israel, 

Psl 105 11 idet han sa: Dig vil jeg gi o Kana' ans land til arvelodd. 

Psl 105 12 Da de var en liten flokk, fa og fremmede der, 

Psl 105 13 og vandret fra folk til folk, fra et rike til et annet folk, 

Psl 105 14 tillot han ikke noget menneske a g j 0 r e void imot dem, og han straffet 

kongerforderesskyld: 

Psl 105 15 R 0 r ikke ved mine salvede, og g j 0 r ikke mine profeter noget ondt! 

Psl 105 16 Og han kalte hunger inn over landet, han b r 0 1 s 0 n d e r hver s t 0 1 1 e av 
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b r 0 d * . / {* j ES 3, 1. } 

Psl 105 17 Han sendteenmannforandem, til tr si biev Josef solgt. 

Psl 105 18 De plaget hans f otter med lenker, hans sjel k o m i j e r n * , / {* d.e. 

hans lenker voldte hans sjel bitter smerte.} 

Psl 105 19 inntil den tid da hans ord slo til, da Herrens ord viste hans uskyld. 

Psl 105 20 Da sendte kongen bud og lot ham los, herskeren over folkeslag gav ham 

f r i . 

Psl 105 21 Han satte hamtil herre over sitt hus og til hersker over alt sitt 

gods , 

Psl 105 22 forat han skulde binde hans fyrster efter sin vilje og laere hans 

eldstevisdom. 

Psl 105 23 Sa kom Israel til Egypten, o og Jakob bodde som fre mme d i K a ms land. 

Psl 105 24 Og han* gjorde sitt folk sare fruktbart og gjorde det sterkere enn 

d e t s mo t s t a n d e r e . / { * G u d . } 

Psl 105 25 Han vendte deres hjerte til a hate hans folk, til a g a fremmed svik 

mo t h a n s t j e n e r e . 

Psl 105 26 Han sendte Moses, sin tjener, Aron som han hadde utvalgt. 

Psl 105 27 De gjorde hans tegn iblandt demog undere i Kams land. 

Psl 105 28 Han sendte morke og gjorde det morkt, og de var ikke gjenstridige mot 

h a n s o r d . 

Psl 105 29 Han gjorde deres vann til blod, og han drepte deres fisker. 

Psl 105 30 Deres land vrimlet av frosk, endog i deres kongers saler. 

Psl 105 31 Han talte, og det komfluesvermer, mygg innen hele deres landemerke. 

Psl 105 32 Han gav dem hagl for regn, luende ild i deres land, 

Psl 105 33 og han slo ned deres vintraer og deres fikentraer, og b r 0 1 sonder traerne 

innen deres landemerke. 

Psl 105 34 Han talte, og det kom gresshopper og gnagere* uten tall, / {* d.e. 

g r e s s h 0 p p e r . } 

Psl 105 35 og de at op hver urt i deres land, og de at op frukten pa deres mark. 

Psl 105 36 Og han slo alt forstefodt i deres land, forstegroden av all deres 

k r a f t . 

Psl 105 37 Og han forte demut med s 0 1 v og gull, og det fantes ingen i hans 

s t a mme rsomsnublet. 

Psl 105 38 Egypten gledet sig da de drog ut; for frykt for demvar fait pa dem. 

Psl 105 39 Han bredte ut en sky til dekke og ild til a lyse omnatten. 

Psl 105 40 De krevde, og han lot vaktler ko mme og mettet dem med hi mme I b r 0 d . 

Psl 1 0 5 4 1 Han apnet klippen, og det f I 0 1 vann; det lop gjennem det 1 0 r r e land 

s 0 m e n s t r 0 m. 

Psl 105 42 For han komi hu sitt hellige ord, Abraham, sin tjener, 

Psl 105 43 og han forte sitt folk ut med glede, sine utvalgte med fryderop, 

Psl 105 44 og han gav demhedningefolks land, og hvad folkeslag med mo i e hadde 

vunnet, tokdetileie, 

Psl 105 45 forat de skulde holde hans forskrifter og ta vare pa hans lover. 

Ha I I e I u j a ! 

Psl 106 1 Hal I el u j a ! Pris Herren, for han er god, hans miskunnhet varer 

e v i n d e I i g . 

Psl 1 0 6 2 Hvem kan utsi Herrens veldige gjerninger, forkynne all hans pris? 

Psl 1 0 6 3 Salige er de somtar vare pa det somrett er, den somgjor 

rettferdighet til enhver tid. 

Psl 106 4 Kommigi hu, Herre, efter din nade mot ditt folk, setil migmeddin 

f r e I s e , 

Psl 106 5 sa jeg kan se pa dine utvalgtes lykke, glede mig med ditt folks glede, 

rosemigmeddinarv! 

Psl 106 6 Vi har syndet med vare fedre, vi har gjort ille, vi har vaert 

ugudel i ge. 

Psl 106 7 Vare fedre i Egypten aktet ikke pa dine under gj er ni nger , de kom ikke i 

hu dine mange nadegj erni nger, men var gjenstridige ved havet, ved det Rode Hav. 

Psl 106 8 Dog frelste han demfor sitt navns skyld, for a kunngj ore sitt velde, 

Psl 106 9 og han truet det Rode Hav, og det bl ev tort, og han lot dem ga gjennem 

d y p e n e s 0 m i e n 0 r k e n , 

Psl 106 10 og han frelste demav hans hand somhatet dem, og fori 0 s t e demav 

fi endens hand, 

Psl 106 11 og vannet s k j u I t e deres motstandere, det blev ikke en av demtilbake. 

Psl 106 12 Da trodde de pa hans ord, de sang hans pris. 

Psl 106 13 Men snart glemte de hans gjerninger, de bidde ikke pa hans rad; 

Psl 106 14 men de blev grepet av begjaerlighet i orkenen, og de fristet Gud pa det 

ode st ed. 

Psl 106 15 Da gav han demdet de vilde ha, men sendte taerende sykdomover deres 

I i v . 

Psl 106 16 Og de blev avindsyke mot Moses i leiren, mot Aron, Herrens hellige. 

Psl 106 17 Jorden oplot sig og slukte Datan og skjulte Abirams hop, 

Psl 106 18 og en ild satte deres hop i brand, en lue brente op de ugudelige. 
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Psl 106 19 De gjorde en kalv ved Horeb og tilbad et stopt billede, 

Psl 106 20 og de byttet sin aare* mot biliedet a v en okse, someter gress. / {* 

5 HO 10, 21. } 

Psl 106 21 De glemte Gud, sin frelser, somhadde gjort store ting i Egypten, 

Psl 106 22 undergjerninger i Kams land, forferdelige ting ved det Rode Hav. 

Psl 106 23 Da sa h a n o a t han vilde odelegge dem, dersomi icke Moses, hans utvalgte, 

hadde stilt sig i gapet for hans asyn for a avvende hans vrede fra a odelegge dem. 

Psl 106 24 Og de foraktet det herlige land, de troddei kke hans ord, 

Psl 106 25 og de knurret i sine tel t , de horte ikke pa Herrens rest. 

Psl 1 0 6 2 6 Da oploftet han sin hand og svor at han vilde la dem f a I I e i orkenen 

Psl 106 27 og la deres avkom falle iblandt hedningene og sprede demi landene. 

Psl 1 0 6 2 8 Og de bandt sig til Ba'al-Peor og at av offere til d o d e * , / {* d.e. de 

livlose avgudsbilleder.} 

Psl 106 29 og de vakte harme ved sine gjerninger, og en plage brot inn iblandt 

dem. 

Psl 106 30 Da stod Pinehas fremog holdt dom, og plagen stanset; 

Psl 106 31 og det bl ev regnet hamtil rettferdi ghet fra slekt til slekt 

evindelig. 

Psl 1 0 6 3 2 Og de vakte vrede ved Me r i b a s vann, og det gikk Moses ille for deres 

s k y I d ; 

Psl 106 33 for de var gjenstridige mot hans* And, og han talte tankelost med sine 

I e b e r . / { * d . e . G u d s . } 

Psl 106 34 De 0 d e I a ikke de folk som Herren hadde talt til demom, 

Psl 106 35 men de blandet sig med hedningene og I aer t e deres gjerninger, 

Psl 106 36 og de tjente deres avguder, og disse bl ev demtil en snare, 

Psl 106 37 og de ofret sine sonner og sine dot re til maktene*. / {* d.e. 

avgudene. } 

Psl 1 0 6 3 8 og de utoste uskyldig blod, sine sonners og sine dotres blod, som de 

ofret til Kana'ans avguder, og landet bl ev vanhel I i get ved blod. 

Psl 106 39 De bl ev urene ved sine gjerninger og drev hor ved sin adferd. 

Psl 106 40 Da optendtes Herrens vrede mot hans folk, og han fikk avsky for sin 

a r v . 

Psl 106 41 Og han gav demi hedningers hand, og de somhatet dem, hersket over 

dem, 

Psl 106 42 og deres fiender trengte dem, og de blev ydmyket under deres hand. 

Psl 106 43 Mange ganger utfridde han dem; men de var gjenstridige i sine rad, og 

de sank ned i usseldom for sin mi o sgjernings o skyld. 

Psl 1 0 6 4 4 Og han sa til dem n a r de var i nod, idet han horte deres klagerop. 

Psl 106 45 Og i sin godhet mot demkomhan sin pakt i hu, og det gjorde hamondt 

efterhansstoremiskunnhet, 

Psl 106 46 og han lot demfinne barmhjertighet for a I I e deres asyn somhadde fort 

d e m i f a n g e n s k a p . 

Psl 106 47 Frels oss - Herre var Gud, og sarnie oss fra hedningene til a love ditt 

hellige navn, rose oss av a kunne prise dig! 

Psl 1 0 6 4 8 Lovet vaere Herren, Israels Gud, fra evighet og til evighet! Og alt 

folket sier: Amen. Halleluja! 

Psl 107 1 Pris Herren, for han er god, hans miskunnhet varer evindelig. 

Psl 1 0 7 2 Sa sie Herrens gjenloste, de som han har gjenlost av nodens hand, 

Psl 107 3 og somhan har samlet fra landene, fra ost og fra vest, fra nord og 

f r a h a v e t . 

Psl 107 4 De for vill i orkenen, i et uveisomt ode, de fant ikke en by a bo i. 

Psl 107 5 De var hungrige og torste, deres sjel vans me kteti dem. 

Psl 107 6 Da ropte de til Herren i sin nod; av deres trengsler utfridde han dem, 

Psl 107 7 og han forte dempa rett vei, sa de gikk til en by de kunde bo i. 

Psl 107 8 De skal prise Herren for hans miskunnhet og for hans undergjerninger 

motmenneskenesbarn; 

Psl 107 9 for han mettet den vansmektende sjel og fylte den hungrige sjel med 

godt . 

Psl 107 10 De satt i morke og i dodsskygge, bundet i elendighet og jern, 

Psl 107 11 fordi de hadde vaert gjenstridige mot Guds ord og foraktet den Hoiestes 

rad. 

Psl 107 12 Derfor boide han deres hjerter ved lidelse; de snublet, og det var 

ikkenogenhjelper. 

Psl 107 13 Da ropte de til Herren i sin nod; av deres trengsler frelste han dem. 

Psl 107 14 Han forte demut av morke og dodsskygge og rev sender deres band. 

Psl 107 15 De skal prise Herren for hans miskunnhet og for hans undergjerninger 

mo t me n n e s k e n e s b a r n ; 

Psl 107 16 for han brot sender porter av kobber og hugg sender bo mme r a v jern. 

Psl 107 17 De var darer og blev plaget for sin syndige vei og for sine 



mi sgj erm nger; 
Psl 107 



deres sjel vemmedes ved all mat, og de komnaer til dodens porter 
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Psl 107 19 Da ropte de til Herren i sin nod; av deres trengsler freiste han dem. 

Psl 107 20 Han sendte sitt ord og heibredet demog reddet dem fra deres graver. 

Psl 107 21 De skal prise Herren for hans mi skunnhet og for hans undergj erni nger 

mo t me n n e s k e n e s b a r n ; 

Psl 107 22 og ofre takkoffere og fortelle omhans gj erni nger med jubel. 

Psl 1 0 7 2 3 De somfor ut pa havet i skib, somdrev h a n d e I o p a store vann, 

Psl 107 24 de sa Herrens gjerninger og hans underverker pa dypet. 

Psl 107 25 Hanbodoglotdetko mme en stormvind, og den reiste dets bolger. 

Psl 107 26 De for op imot himmelen, de for ned i avgrunnene, deres sjel blev 

motlos i ulykken. 

Psl 107 27 De tumlet og vaklet somen drukken mann, og all deres visdomblev til 

i n t e t . 

Psl 107 28 Da ropte de til Herren i sin nod, og av deres trengsler forte han dem 

ut . 

Psl 107 29 Han lot stormen bli til stille, og b o I gene omkring demtidde. 

Psl 107 30 Og de gledet sig over at de la sig; og han forte dem til den havn de 

ons ket . 

Psl 107 31 De skal prise Herren for hans mi skunnhet og for hans undergjerninger 

motmenneskenesbarn 

Psl 107 32 og ophoie hami folkets forsamling og love hamder hvor de gamle 

sitter. 

Psl 107 33 Han gjorde elver til en orken og vannkilder til et torstig land, 

Psl 1 0 7 3 4 et fruktbart land til et sal 1 1 and for deres ondskaps skyld sombodde 

d e r . 

Psl 107 35 Han gjorde en orken til en vannrik sjo og et tort land til 

vannkilder*, / {* nemlig: for det freiste Israel.} 

Psl 1 0 7 3 6 Og han I o t o d e hungrige bo der, og de^grunnla en by til a bo i. 

Psl 107 37 Og de tilsadde akrer og plantet vi ngarder, og de vant den frukt de 

bar. 

Psl 107 38 Og han velsignet dem, og de blev me get tallrike, og av fe gav han dem 

ikkelite. 

Psl 107 39 Sa minket de igjen og blev nedboiet ved trengsel, ulykke og sorg. 

Psl 107 40 Han somutoser forakt over fyrster og lar demfare vill i et uveisomt 

ode, 

Psl 1 0 7 4 1 han ophoiet den fattige av elendighet og gjorde slektene som hjorden. 

Psl 107 42 De opriktige ser det og gleder sig, og all ondskap lukker sin munn. 

Psl 107 43 Den somer vis, han akte pa dette og merke pa Herrens nadegj erni nger! 

Psl 108 1 Ensang, e n sal me av David. 

Psl 1 0 8 2 Mitt hjerte er rolig, Gud! J eg vil synge og lovprise, ja, det skal min 

sere*. / {* d.e. 

Psl 108 3 Vakn op, harpe og citar! jeg vil vekke morgenroden. 

Psl 1 0 8 4 Jeg vil prise dig blandt folkene, Herre, og lovsynge dig blandt 

f ol kesl agene. 

Psl 108 5 Forstoroverhi mme len er din mi skunnhet, og inntil skyene din 

trofasthet. 

Psl 108 6 Vis dig hoi over hi mme len, Gud, og din aere over all j o r d e n ! 

Psl 108 7 Forat de du elsker, ma bli frelst, sa hjelp med din hoire hand og 

bonnhor oss ! 

Psl 108 t 8 Gud har talt i sin hellighet. jeg vil fryde mig; jeg vil utskifte 

Sikem og opmale Sukkots dal. 

Psl 108 9 Mig horer Gilead til, mig horer Manasse til, og Efra'imer vern for 

mitt hode, Juda er min 

Psl 108 10 Moab er mitt vaskefat, pa Edomkaster jeg min sko, over Filisterland 

j u b I e r j e g . 

Psl 108 11 Hvemvil fore mig til den faste by? Hvemleder mig inn til Edom? 

Psl 108 12 Mon ikke du, Gud, somforkastet oss og ikke drog ut med vare haerer, 

Gud? 

Psl 108 13 Gi oss hjelp mot fienden, for menneskehjelp er tomhet! 

Psl 108 14 Ved Gud skal vi gjore storverk, og han skal trede ned vare fiender. 

Psl 109 1 Til s a n g me s t e r e n ; av David; en s a I me . Min lovsangs Gud, ti ikke! 

Psl 109 2 For ugudel i ghets munn og falskhets munn har de oplatt imot mig, de har 

talt med mig med lognens tunge. 

Psl 109 3 Og med hatets ord har de omgitt mig og stridt imot mig uten arsak. 

Psl 109 4 Til lonn for min kjaerlighet stod de mig imot, enda jeg er bare bonn. 

Psl 109 5 Og de la ondt pa mig til lonn for godt og hat til lonn for min 

k j aer I i g h e t . 

Psl 109 6 Sett en ugudelig over ham, og la en anklager sta ved hans hoire hand! 

Psl 109 7 N a r han dommes, da la ham g a ut somskyldig, og la hans bonn bli til 

s y n d ! 

Psl 109 8 La hans dager bli fa, la en annen fa hans embede! 

Psl 109 9 La hans barn bli farlose og hans hustru enke, 

Psl 109 10 og la hans barn flakke omkring og tigge, og la demga somtiggere fra 
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Psl 109 11 La agerkaren kaste garn ut efter alt det han har, og fre mme d e rove 

fruktenavhansarbeid! 

Psl 109 12 La hamikke finne nogen sombevarer mi skunnhet imot hamog la ingen 

forbarme sig over hans farlose barn! 

Psl 109 13 La hans fremtid bli avskaret, deres navn bli utslettet i det annet 

st 1 1 e d d ! 

Psl 109 14 Hansfedresmisgjerningbli ihukommet hos Herren, og hans mors synd 

bliikkeutslettet! 

Psl 109 15 De vsre alltid for Herrens oine, og han utrydde deres minne av jorden, 

Psl 109 16 fordi hanikkekomi hu a gjore barmhjertighet, menforfulgteenmann 

somvar fattig og elendig og bedrovet i hjertet, og vilde drepe ham. 

Psl 109 17 Han elsket forbannelse, og den komover ham; han hadde ikke lyst til 

velsignelse, og den blev langt borte fra ham; 

Psl 109 18 han klsdde sig i forbannelse somsin klsdning, og den trengte somvann 

inn i hans liv og somolje i hans ben. 

Psl 109 19 La den vsre hamsomet klsdebon somhan dekker sig med, og somet 

belte som han alltid omgjorder sig med! 

Psl 109 20 Dette vsre mine motstanderes I 0 n n fra Herren, og deres somtaler ondt 

i mo t mi n s j e I ! 

Psl 109 21 o Og du, Herre, Herre, g j 0 r vel imot mig for ditt navns skyld! Fordi din 

miskunnhet er god, sa redde du mig! 

Psl 109 22 For jeg er elendig og fattig, og mitt hjerte er gjennemboret i mitt 

i n d r e . 

Psl 1 0 9 2 3 Somen skygge, n a r den heller, farer jeg avsted; jeg bl i r jaget bort 

som en gr esshoppe. 

Psl 109 24 Mine knsr vakler av faste, og mitt k j 0 d svinner og er uten fed me. 

Psl 109 25 Og jeg er blitt til spott for dem; de ser mig og ryster pa hodet. 

Psl 1 0 9 2 6 H j o e I p mi o g , Herre min Gud, frels mi o g efter din miskunnhet, 

Psl 109 27 sa de ma kjenne at dette er din hand, at du, Herre, har gjort det! 

Psl 109 28 De forbanner, men du velsigner; de reiser sig og blir til ska mme, men 

dintjenergledersig. 

Psl 109 29 Minemotstandereskal klssigi vansreogsvopesigi sinskamsomi 

en kappe. 

Psl 109 30 Jeg vil storlig prise Herren med min munn, og midt iblandt mange vil 

jegloveham; 

Psl 1 0 9 3 1 for han star ved den fattiges h 0 i r e hand for a frelse hamfra demsom 

d 0 mme r h a n s s j e I . 

Psl 110 o l Av David; en s a I me . Herren sa til min herre: Sett dig ved min h 0 i r e 

hand, til jeg far lagt dine fiender til skammel for dine f 0 1 1 e r I 

Psl 110 2 Ditt veldes kongestav skal Herren utstrekke fra Sion! hersk midt 

iblandtdinefiender! 

Psl 110 3 Ditt folk mo ter villig frempa ditt veldes dag; i hellig prydelse 

k 0 mme r din ungdomtil dig, somdugg ut av morgenrodens skjod. 

Psl 110 4 Herren har svoret, og han skal ikke angre det: Du er prest evindelig 

efter Me Ikisedeksvis. 

Psl 110 5 Herren ved din hoire hand knuser konger pa sin vredes dag. 

Psl 110 6 Han holder dom iblandt hedningene, fyller op med lik, knuser hoder 

overdenvidejord. 

Psl 110 7 Av bekken drikker han pa veien, derfor lofter han h 0 i t sitt hode. 

Psl 111 1 Hal I el u j a ! jeg vil prise Herren av hele mitt hjerte i de opriktiges 

rad og i menigheten. 

Psl 111 2 Store er Herrens gjerninger, s 0 k t av a I I e demsomhar lyst t i I o d e m. 

Psl 111 3 Hoihet og herlighet er hans gjerning, og hans r et t f er di ghet star fast 

evindelig. 

Psl 111 4 Han har sorget for at hans undergjerninger ihukommes; Herren er nadig 

0 g b a r mh j e r t i g . 

Psl 111 5 Han har gitt demfode somfrykter ham; han kommer sin pakt i hu 

evindelig. 

Psl 111 6 Han har kunngjort sine gjerningers kraft for sitt folk idet han har 

gittdemhedningersarv. 

Psl 111 7 Hans henders gjerninger er sannhet og rett, a I I e hans bud er trofaste; 

Psl 111 8 de er grunnfestet for all tid, for evighet, de er gjort i sannhet og 

rettvishet. 

Psl 111 9 Han har sendt sitt folk forlosning, han har fastsatt sin pakt for evig 

tid; hans navn er hellig og forferdelig. 

Psl 111 10 Afrykte Herren er begynnelsen til visdom; god forstand har a I I e de 

somgjor derefter. Hans pris varer til evig tid. 

Psl 112 1 Hal I el u j a ! Salig er den mann somfrykter Herren, somhar sin store 

1 yst i hans bud. 
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Psl 112 2 Hans avkomskal vaare mektig pa jorden; de opriktiges slekt skal 

vei s i gnes . 

Psl 112 3 Det er velstand og rikdom i hans hus, og hans r et t f er di ghet star fast 

evindelig. 

Psl 112 4 Det gar op et lys i mo r k e t for de opriktige, for den somer nadig og 

barmhjertig og rettferdig. 

Psl 112 5 Lykkelig er den mann somforbarmer sig og laner ut; han hevder all sin 

s a k i do mme n . 

Psl 112 6 For han skal ikke rokkes evindelig; den rettferdige skal vaare i evig 

mi n n e . 

Psl 112 7 Han skal ikke frykte for nogen ond tidende; hans hjerte er fast, det 

setter sin lit til Herren. 

Psl 112 8 Hans hjerte er trygt; han frykter ikke, inntil han ser med lyst pa 

sinefiender. 

Psl 112 9 Han har strodd ut, han har gitt de fattige; hans r e t t f e r d i g h e t star 

fast evindelig, hans horn skal ophoies med aere. 

Psl 112 10 Den^ugudelige skal se det og har me s, han skal skjaare tenner og 

optaeres; de ugudeliges attra blir til intet. 

Psl 113 1 Hal I el u j a ! Lov, I Herrens tjenere, I ov Herrens navn! 

Psl 113 2 Herrens navn vaerelovet fra nuavog inntil evig tid! 

Psl 113 3 Fra solens opgang til dens nedgang er Herrens navn hoilovet. 

Psl 113 4 Herren er ophoiet over a I I e hedninger, hans sre er over himmelen. 

Psl 113 5 Hvemer som Herren v a r Gud, han somtroner s a h o i t , 

Psl 113 6 somsersadyptned, ihi mme len og pa jorden, 

Psl 113 7 som reiser den ringe av stovet, ophoier den fattige av skarnet 

Psl 113 8 for a sette hamhos fyrster, hos sitt folks fyrster, 

Psl 113 9 han somlar den ufruktbare hustru bo somglad barnemor! Hal I el u j a ! 

Psl 114 1 Da Israel drog ut av Egypten, Jakobs hus fra et folk med fremmed 

t u n g e ma I , 

Psl 114 2 da blevjuda hans* helligdom, Israel hans rike. / {* Herrens.} 

Psl 114 3 Havet sa det og flydde, Jordan vendte om og lop tilbake. 

Psl 114 4 Fjellene hoppet somvaerer, haugene somunge lam. 

Psl 114 5 Hvad har hendt dig, du hav, at du flyr, du Jordan, at du vender om og 

I o p e r t i I b a k e , 

Psl 114 6 I fjell, at I hopper somvaerer, I hauger somunge lam? 

Psl 114 7 For Herrens asyn bev, du jord, for Jakobs Guds o asyn, 

Psl 114 8 han somgjor klippen til en vannrik sjo, den harde sten til en 

vannkilde! 

Psl 115 1 Ikke oss, Herre, ikke oss, men ditt navn gi du aere for din 

miskunnhets, for dintrofasthetsskyld! 

Psl 115 2 Hvorfor skal hedningene si: Hvor er nu deres Gud? 

Psl 115 3 Var Gud er jo i himmelen; han gjor alt det han vil. 

Psl 115 4 Deres avguder er solv og gull, et verk av menneskehender. 

Psl 115 5 De har munn, men taler ikke; de har oine, men ser ikke; 

Psl 115 6 de har orer, men horer ikke; de har nese, men lukter ikke. 

Psl 115 7 Deres hender foler ikke, deres fotter gar ikke; de gir ingen lyd med 

sin st r upe. 

Psl 115 8 Somde selv er, blir de somgjor dem, hver den somsetter sin lit til 

d e m. 

Psl 115 9 Israel, sett din lit til Herren! Han er deres hjelp og deres skjold. 

Psl 115 10 Arons hus, sett eders lit til Herren! Han er deres hjelp og deres 

skjold. 

Psl 115 11 I somfrykter Herren, sett eders lit til Herren! Han er deres hjelp og 

der es skj ol d. 

Psl 115 12 Herren komoss i hu; han skal velsigne, han skal velsigne Israels hus, 

han skal velsigne Arons hus, 

Psl 115 13 han skal velsigne demsomfrykter Herren, de sma med de store. 

Psl 115 14 Herren la eder vokse i tall, eder og eders barn! 

Psl 115 15 Velsignet vaere I av Herren, hi mme lens og jordens skaper! 

Psl 115 16 Himmelen er Herrens hi mme I, men jorden har han gitt menneskenes barn. 

Psl 115 17 De dode lover ikke Herren, ingen av demsomfarer ned i dodsrikets 

s t i I I h e t ; 

Psl 115 18 men vi skal love Herren fra nuavog inntil evig tid. Hal I el u j a ! 

Psl 116 1 jeg elsker Herren, for han horer min rest, mine inderlige bonner. 

Psl 116 2 For han har boiet sitt ore til mig, og a I I e mine dager vil jeg pakalle 

ham. 

Psl 116 3 Do dens rep hadde o ms pent mig, og dodsrikets angster hadde funnet mig; 

n o d o g s o r g f a n t j e g . 

Psl 116 4 Men jeg pakalte Herrens navn: Akk Herre, frels min sjel! 

Psl 116 5 Herren er nadig og rettferdig, og var Gud er barmhjertig. 

Psl 116 6 Herren verner de enfoldige; jeg var elendig, og han frelste mig. 

Psl 116 7 Komigjen, min sjel, til dinro! For Herren har gjort vel imot dig. 

Page 457 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Psl 116 8 For du fridde min sjel fra doden, mitt 0 i e fra g r a t , min fot fra fall 

Psl 116 9 jeg skal vandre for Herrens asyn i de levendes land. 

Psi 116 10 Jeg trodde, for jeg talte; jeg var sare piaget. 

Psl 116 11 Jeg sa i min angst: Hvert menneske er en logner. 

Psl 116 12 Hvormed skal jeg gjengjelde Herren a I I e hans velgjerninger imot mig? 

Psl 116 13 jeg vil I 0 f t e frelsens beger og pakalle Herrens navn. 

Psl 116 14 Jeg vil holde for Herren mine I 01 ter, og det for hele hans folks 0 i n e 



Psl 116 15 Kosteligi Herrens oine er hans frommes d 0 d . 

Psl 116 16 A k k Herre! jeg er jo din tjener, jeg er din tjener, din tjenerinnes 

sonn; du har lost mine band. 

Psl 116 17 Dig vil jeg ofre takkoffer, og Herrens navn vil jeg pakalle. 

Psl 116 18 Jeg vil holde for Herren mine I of ter, og det for hele hans folks 0 i n e , 



Psl 116 19 i for gar dene til Herrens hus, midt i dig, Jerusalem. Hal I el u j a ! 

Psl 117 1 Lov Herren, alle hedninger, pris ham, alle folk! 

Psl 117 2 For hans miskunnhet er mektig over oss, og Herrens trofasthet varer 

til evig tid. Halleluja! 

Psl 118 1 Pris Herren, for han er god, hans miskunnhet varer evindelig! 

Psl 118 2 Israel sie: Hans miskunnhet varer evindelig! 

Psl 118 3 Arons hus sie: Hans miskunnhet varer evindelig! 

Psl 118 4 De somfrykter Herren, sie: Hans miskunnhet varer evindelig! 

Psl 118 5 Ut av trengselen kalte jeg pa Herren; Herren svarte mig og forte mig 

u t i f r i 1 1 r u m. 

Psl 118 6 Herren er med mig, jeg frykter ikke; hvad skulde et menneske gjore 

mi g ? 

Psl 118 7 Herren er med mig, den somhjelper mig, og jeg skal se med lyst pa dem 

somhatermig. 

Psl 118 8 Det er bedre a sette sin lit til Herren enn a stole pa mennesker . 

Psl 118 9 Det er bedre a ta sin tilflukt til Herren enn a stole pa fyrster. 

Psl 118 10 Alle hedninger omringer mig; i Herrens navn skal jeg hugge demned. 

Psl 118 11 De omgir mig, ja, de omringer mig; i Herrens navn skal jeg hugge dem 

ned. 

Psl 118 12 De omgir mig sombier, de slukner somild i tornebusker; i Herrens 

navn skal jeg hugge demned. 

Psl 118 13 Hardt stotte du* mig forat jeg skulde falle; men Herren hjalp mig. / 

{ * mi n f i e n d e . } 

Psl 118 14 Herren er min styrke og lovsang, og han blev mig til frelse. 

Psl 118 15 Det hores fryderop omfrelse i de rettferdiges telt; Herrens hoire 

hand gjor storverk. 

Psl 118 16 Herrens hoire hand ophoier, Herrens hoire hand gjor storverk. 

Psl 118 17 Jeg skal ikke do, men leve og fortelle Herrens gjerninger. 

Psl 118 18 Hardt tuktet Herren mig, men til doden overgav han mig ikke. 

Psl 118 19 Lukk op rettferdighets porter for mig! jeg vil ga inn gjennemdem, jeg 

v i I p r I s e H e r r e n . 

Psl 118 20 Dette er Herrens port; de rettferdige skal ga inn gjennemden. 

Psl 118 21 jeg vil prise dig fordi du svarte mig og blev mig til frelse. 

Psl 118 22 Den sten sombygningsmennene forkastet, er blitt hovedhj ornesten. 

Psl 118 23 Av Herren er dette gjort, det er underful I t i vare oine. 

Psl 118 24 Dette er dagen som Herren har gjort; la oss fryde oss og glede oss pa 

den ! 

Psl 118 25 A Herre, frels dog! A Herre, la det dog lykkes! 

Psl 118 26 Velsignet vaere han som ko mme r i Herrens navn! Vi velsigner eder fra 

Herrenshus. 

Psl 1 1 8 2 7 Herren er Gud, og han lot det bl i lyst for oss. Bind h 0 i t i d s 0 f f e r e t 

med rep like inn til alterets horn! 

Psl 118 28 Duer min Gud, og jeg vil love dig, min Gud, jeg vil ophoiedig. 

Psl 118 29 Pris Herren, for han er god, hans miskunnhet varer evindelig. 

Psl 119 1 Salige er de hvis vei er ulastelig, somvandrer i Herrens lov. 

Psl 119 2 Salige er de somtar vare pa hans vidnesbyrd, somsoker hamav hele 

s i 1 1 h j e r t e 

Psl 119 3 og ikke gjor urett, men vandrer pa hans veier. 

Psl 119 4 Du har gitt dine befalinger forat en skal holde demnoie. 

Psl 119 5 0, at mine veier matte bli f a s t e , o s a jeg holder dine forskrifter! 

Psl 119 6 Daskal jegikkebli til ska mme n a r jeg gir akt pa alle dine bud. 

Psl 119 7 8 jeg vil prise dig i hjertets opriktighet n a r jeg laerer din 

rettferdighets lover a 

Psl 119 8 Dine forskrifter vil jeg holde; du ma ikke rent forlate mig! 

Psl 119 9 Hvorved skal den unge holde sin sti ren? Ved a holde sig efter ditt 

0 r d . 



Psl 119 



Av hele mitt hjerte har jeg sokt dig; la mig ikke fare vill fra dine 
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I mitt hjerte har jeg gjemt ditt ord forat jeg ikke skal synde imot 

Lovet vaere du, Herre! Laar mi g dine forskrifter! 

Med mine leber har jeg forkynt a I I e lover fra din munn. 

Oyer dine vidnesbyrds vei har jeg gledet mi g , o somover all rikdom. 

Pa dine befalinger vil jeg grunde og tenke pa dine stier. 

I dine forskrifter forlyster jeg mi g , jeg gie mme r ikke ditt ord. 

Gj 0 r vei imot din tj^ener, sa jeg kan level Da vil jeg holde ditt ord. 

Lat op mine 0 i n e , o s a jeg kan skue de underful I e ting i din lov! 

Jeg er en gjest pa j or den; skjul ikke dine bud for mig! 

Min sjel er knust, sa jeg lenges efter dine lover til enhver tid. 

Du har truet de overmodi ge, de forbannede, somfarer vill fra dine 

Ta skamog forakt bort fra mig! For jeg har tatt vare pa dine 

Fyrster har ogsa sittet og talt sa mme n imot mig; din tjener grunder pa 

Dine vidnesbyrd er ogsa min lyst; de er mine radgivere. 

Min sjel er nedtrykt i s 1 0 v e t ; hold mig i live efter ditt ord! 

Jeg fortalte dig mine veier, og du svarte mig; I aer mig dine 

La mig forsta dine befalingers vei! Sa vil jeg grunde pa dine 

Min sjel grater av sorg; reis mig op efter ditt ord! 

Vend lognens vei bort fra mig, og unn mig din lov! 

Trofasthets vei har jeg utvalgt, dine lover har jeg satt for mig. 
jeg henger ved dine vidnesbyrd; Herre, la mig ikke bli til ska mme! 

Dine buds vei vil jeg lope; for du frir mitt hjerte fra angst. 

Laer mig, Herre, dine forskrifters vei! Sa vil jeg ta vare pa den 

Laer mig! Sa vil jeg ta vare pa din lov og holde den av hele mitt 

Led mig frempa dine buds sti! For i den har jeg min lyst. 

B 0 i mitt hjerte til di ne o vi dnesbyrd og ikke til vinning! 

Vend mine oine bort fra a se efter tomhet, hold mig i live pa din vei! 

Opfyll for din tjener ditt ord, somer for demsomfrykter dig! 

Ta bort min van aer e, somjeg frykter for! For dine lover er gode. 

Se, jeg lenges efter dine befalinger; hold mig i live ved din 

La dine nadegj erni nger, Herre, komme over mig, din frelse efter ditt 

Jeg vil gi den svar somhaner mig; for jeg setter min lit til ditt 

Ta ikke sannhets ord sa rent bort fra min munn! For jeg bier pa dine 

jeg vil holde din lov stadig, evindelig og alltid. 

La mig vandre i fritt rum! For jeg spor efter dine befalinger. 
jeg vil tale omdine vidnesbyrd for konger og skal ikke bli til 

Jeg har min lyst i dine bud, somjeg elsker. 

Jeg I 0 f t e r mine hender til dine bud, somjeg elsker, og jeg vil grunde 

Komi hu ordet til din tjener, fordi du har gitt mig hap! 

Det er min t r 0 s t i min elendighet at ditt ord har holdt mig i live. 

De overmodige har spottet mig sare; fra din lov er jeg ikke avveket. 
jeg komdine dommer fra evighet i hu, Herre, og jeg blev trostet. 

En brennende har me har grepet mig over de ugudelige, somforlater din 

Dine forskrifter er blitt mine lovsanger i min utlendighets hus. 

Jeg komomnatten ditt navn i hu, Herre, ogjeg holdt din lov. 

Dette blev mig gitt: at jeg har tatt vare pa dine befalinger. 

Herren er min del, sa jeg, idet jeg holdt dine ord. 

Jeg bonnfalt dig av hele mitt hjerte: Vaer mig nadig efter ditt ord! 
jeg eftertenkte mine veier og vendte mine f 0 1 1 e r til dine vidnesbyrd. 
Jeg hastet og ventet ikke me d a holde dine bud. 

De ugudeliges strikker har 0 ms pent mig, din lov har jeg ikke glemt. 

Mi dt omnatten star jeg op for a prise dig for din rettferdi ghets 

Jeg holder mig til a I I e demsomfrykter dig, og som holder dine 
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Psl 119 64 Jorden er full a v din miskunnhet, Herre; I aer mig dine forskrifter! 

Psl 119 65 Du har gjort vel i mot din tjener, Herre, efter ditt ord. 

Psl 119 66 Laer mig god skjonnsomhet og kunnskap! For jeg tror pa dine bud. 

Psi 119 67 For jeg blev ydmyket, for jeg vill; men nu holder jeg ditt ord. 

Psl 119 68 Du er god og gjor godt; laer mig dine forskrifter! 

Psl 119 69 De overmodige har spunnet logn sa mme n imot mig; jeg holder dine 

befalinger av hele mitt hjerte. 

Psl 119 70 Deres hjerte er somen fettklump; jeg har min lyst i din lov. 

Psl 119 71 Det var mig godt at jeg blev ydmyket, forat jeg kunde I aer e dine 

forskrifter. 

Psl 119 72 Din munns lov er mig bedre enn tusen stykker gull og solv. 

Psl 119 73 Dine hender har skapt mig og gjort mig; gi mig forstand, forat jeg ma 

Isere dine bud! 

Psl 119 74 De somfrykter dig, skal se mig og glede sig; for jeg venter pa ditt 

ord. 

Psi 119 75 Jegvet, Herre, at dine dommer er rettferdighet, og i trofasthet har 

duydmyketmig. 

Psl 119 76 La din miskunnhet vaere mig tii trost efter ditt ord til din tjener! 

Psl 119 77 Ladinmiskunnhetko mme over mig, forat jeg kan level For din lov er 

mi n I y s t . 

Psi 119 78 o Ladeovermodigebli til ska mme! For de har trykket mig ned uten 

arsak; jeg grunder pa dine befalinger. 

Psl 119 79 La demvende tilbake til mig, de somfrykter dig og kjenner dine 

vidnesbyrd! 

Psl 119 80 La mitt hjerte vsere fulikomment i dine forskrifter, forat jeg ikke 

skal bii til ska mme ! 

Psl 119 81 Min sjel vansmekter av lengsei efter din frelse; jeg venter pa ditt 

ord. 

Psl 1 1 9 8 2 Mine 0 i n e vansmekter av lengsei efter ditt ord i det jeg sier: N a r vii 

du troste mig? 

Psl 119 83 For jeg er somen skinnsekk i r 0 k * ; dine forskrifter gle mme r jeg ikke 

/ { * d . e . j e g 1 0 r k e r b 0 r t . } 

Psl 119 84 Hvor mange er vel din tjeners dager? N a r vil du holde domover mine 

f 0 r f 0 1 g e r e 1 

Psl 119 85 De overmodige har gravd graver for mig, de somikke skikker sig efter 

dinlov. 

Psl 119 86 A Me dine bud er trofasthet; uten arsak f 0 r f 0 1 g e r de mig; hjeip mig! 

Psl 119 87 Pa lite naer har de tilintetgjort mig i landet; men jeg har ikke 

forlatt dine befalinger. 

Psl 119 88 Hold mig i live efter din miskunnhet! Sa vil jeg ta vare pa din munns 

vidnesbyrd. 

Psl 119 89 Til evigtid, Herre, star ditt ord fast i himmelen. 

Psl 119 90 Fra slekt til slekt varer din trofasthet; du grunnfestet jorden, og 

d e n s 1 0 d d e r . 

Psl 119 91 Til a utfore dine dommer star de* der enn idag; for a I I e ting er dine 

tjenere. / {* hi mme len og jorden.} 

Psl 119 92 Dersomdin lov ikke hadde vaert min lyst, var jeg omko mme t i mi n 

eiendighet. 

Psl 119 93 Til evigtidskal jegikkegle mme dine befalinger; for ved demhar du 

holdtmigilive. 

Psl 119 94 Din er jeg, frels mig! For jeg har s 0 k t dine befalinger. 

Psi 119 95 De ugudelige har bidd pa mig for a 0 d e I e g g e mig; jeg gir akt pa dine 

vi dnesbyr d. 

Psl 119 96 Pa all f u I I k 0 mme nhet har jeg sett en ende, men ditt bud strekker sig 

s a r e vi dt . 

Psi 119 97 Hvor jeg har din lov k j aer ! Heie dagen grunder jeg pa den. 

Psl 119 98 Dine bud gjor mig visere enn mine fiender; for til evig tid eier jeg 

d e m. 

Psl 119 99 Jeg er blitt klokere enn a I I e mine I aer e r e ; for jeg grunder pa dine 

vidnesbyrd. 

Psl 119 100 Jeg er forstandigere enn de garni e; for jeg har tatt vare pa dine 

befalinger. 

Psl 119 101 Fra enhver ond sti har jeg hoidt mine fotter borte forat jeg kunde 

holdedittord. 

Psl 119 102 Fra dine lover er jeg ikke avveket; for du har I aer t mig. 

Psl 119 103 Hvor dine ord er s 0 1 e for min gane, mere enn honning for min munn! 

Psl 119 104 Av dine befalinger far jeg forstand; derfor hater jeg all lognens sti 

Psl 119 105 Ditt ord er en lykte for min fot og etjys for min sti. 

Psl 119 106 Jeg har svoret, og jeg har hoidt det, a ta vare pa din r e 1 1 f e r d i g h e t s 

lover. 

Psi 119 107 Jeg er sare nedboiet; Herre, hold mig i live efter ditt ord! 
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Psl 119 108 La min munns frivillige offere tekkes dig, Herre, og I aer mig dine 

lover! 

Psl 119 109 Jeg gar alltid med livet i hendene, men din lov har jeg ikke glemt. 

Psi 119 110 De ugudelige har lagt snare for mig, men jeg har ikke forvillet mig 

fradinebefalinger. 

Psl 119 111 jeg har fatt dine vidnesbyrd i eie evindelig; for de er mitt hjertes 

g i e d e . 

Psi 119 112 jeg har boiet mitt hjerte til a gjore efter dine forskrifter 

evindelig, inntil enden. 

Psl 119 113 De tvesinnede hater jeg, men din lov elsker jeg. 

Psl 119 114 Du er mitt skjul og mitt skjold, jeg venter pa ditt ord. 

Psi 119 115 Vik fra mig, I som gjor ondt, forat jeg ma holde min Guds bud! 

Psl 119 116 o Hold mig oppe efter ditt ord, forat jeg kan leve, og la mig ikke bii 

til ska mme med mi 1 1 hap! 

Psl 119 117 Stott mig, sa jeg ma bii frelst! Da vil jeg alltid skue med lyst pa 

dineforskrifter. 

Psl 119 118 Du akter for intet a I I e demsomfarer vill fra dine forskrifter; for 

der es svi k er f or gj eves . 

Psl 119 119 Somsiagg bortrydder du a I I e ugudelige pa jorden; derfor eisker jeg 

dine vidnesbyrd. 

Psi 119 120 A v redsel for dig gyser min kropp, og jeg frykter for dine dommer. 

Psi 119 121 Jeg har gjort rett og rettferdighet; du vil ikke overgi mig tii dem 

somundertrykkermig. 

Psi 119 122 Ga i borgen for din tjener, forat det kan ga hamvel! La ikke de 

overmodigeundertrykkemig! 

Psl 119 123 Mine oine vansmekter av lengsel efter din frelse og efter din 

rettferdighetsord. 



Psi 119 124 Gj 0 r med din tjener efter din miskunnhet, og I aer mig dine forskrifter! 
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jeg er din tjener; I aer o mig, sa jeg kan kjenne dine vidnesbyrd! 

Det er tid for Herren a gripe inn; de har brutt din lov. 

Derfor elsker jeg dine bud mere enn gull, ja mere enn fint gull. 

Derfor holder jeg a I I e befalinger omalle ting for a vaere rette; jeg 

Underfulle^er dine vidnesbyrd; derfor tar min sjei vare pa dem. 

D i n e o o r d s apenbari ng oplyser, den gjor enfoldige forstandige. 

Jeg apnet min munn og sukket av lengsel; for jeg stundet efter dine 

Vend dig til mig og vaer mig nadig, somrett er mot dem som eisker ditt 

Gjor mine trin faste ved ditt o r d , o og la ingen urett herske over mig! 
Fori os mi o g fra menneskers void! Sa vil jeg holde dine befalinger. 

La ditt asyn iyse for din tjener, og I aer mig dine forskrifter! 

Mine oine flyter bort i vannstro mme r over dem som ikke holder din lov. 

Du er rettferdig, Herre, og dine dommer er rett vise. 

Du har fastsatt dine vidnesbyrd i rettferdighet og stor trofasthet. 

Min n i d k j aer h e t har f o r t aer t mig, fordi mine motstandere har glemt dine 

Ditt ord er vel renset, og din tjener elsker det. 

Jeg er liten og foraktet; jeg har ikke glemt dine befalinger. 

Din rettferdighet er en evig rettferdighet, og din lov er sannhet. 

Nod og trengsel fant mig; dine bud er min lyst. 

Dine vidnesbyrd er rettferdige til evig tid; I aer mig, forat jeg kan 

jeg roper av hele mitt hjerte; svar mig, Herre! jeg vil ta vare pa 

Jeg roper til dig, frels mig! Sa vil jeg holde dine vidnesbyrd. 
jeg var arle oppe i morgenlysningen og ropte om hjelp; jeg ventet pa 

Mine oine var oppe for n a t t e v a k t e n e , forat jeg kunde grunde pa ditt 

H o r min rest efter din miskunnhet! Herre, hold mig i live efter dine 

De er kommet naer somjager efter ugjerning; fra din lov er de kommet 

Du er n aer , Herre, og a I I e dine bud er sannhet. 

For lenge siden vet jeg av dine vidnesbyrd at du har grunnet demfor 

Se min elendighet og utfri mig! For jeg har ikke glemt din lov. 

For min sak og fori os mig, hold mig i live efter ditt ord! 

Frelse er langt borte fra de ugudelige; for de soker ikke dine 
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forskrifter. 

Psl 119 156 Din miskunnhet er stor, Herre; hold mig i live efter dine dommer! 

Psl 119 157 Mange er mine forfol gere og mine motstandere; jeg er ikke avveket fra 

dinevidnesbyrd. 

Psl 119 158 Jegsadetroloseogve mme des, demsomikke hoidt ditt ord. 

Psl 119 159 Se at jeg har elsket dine befalinger! Herre, hold mig i live efter din 

miskunnhet! 

Psl 119 160 S u mme n av ditt ord er sannhet, og til evig tid star all din 

rettferdighetslovfast. 

Psl 119 161 Fyrster forfulgte mig uten arsak, men mitt hjerte fryktet for dine 

ord. 

Psl 119 162 jeg gleder mig over ditt ord somen somfinner me get bytte. 

Psl 119 163 L 0 g n har jeg hatet og avskydd, din I ov har jeg elsket. 

Psl 119 164 Syv ganger omdagen har jeg prist dig for din r et t f er di ghet s lover. 

Psl 119 165 Megen fred har de som elsker din lov, og det er ikke noget anstot for 

de m. 

Psl 119 166 Jeg har ventet pa din frelse, Herre, og jeg har hoidt d i o n e bud. 

Psl 119 167 Min sjel har hoidt dine vidnesbyrd, og jeg elsket demsare. 

Psl 119 o 168 Jeg har hoidt dine befalinger og dine vidnesbyrd; for a I I e mine veier 

er for ditt asyn. 

Psl 119 169 Lamittklagerop komme naer for ditt asyn, Herre! Laer mig efter ditt 

ord! 

Psl 119 170 La min inderlige bonn komme for ditt asyn! Frels mig efter ditt ord! 

Psi 119 171 Mine leber skal flyte over av lovsang; for du laerer mig dine 

forskrifter. 

Psl 119 172 Min tunge skal synge omditt ord; for alie dine bud er r e 1 1 f e r d i g h e t . 

Psl 119 173 La din hand vaere mig til hjelp! For jeg har utvalgt dine befalinger. 

Psi 119 174 Jeg lenges efter din frelse, Herre, og din lov er min lyst. 

Psl 119 175 La min sjel leveog love dig, og la dine dommer hjelpe mig! 

Psl 119 176 Jeg har faret vili; opsok din tjener somet tapt far! for jeg har ikke 

giemtdinebud. 

Psl 120 1 En sang ved festreisene. Til Herren ropte jeg i min nod, og han svarte 

mi g . 

Psl 120 2 Herre, fri min sjel fra en lognaktig lebe, fra enfalsk tunge! 

Psl 120 3 Hvadvil hangi dig, oghvadmerevil hangi dig, dufalske tunge? 

Psi 120 4 Voids mannens skarpe piler og glor av gyvel busken*. / {* d.e. 

fordervende og smertefulle straffer.} 

Psl 1 2 0 5 Ve mig, at jeg lever somfremmed iblandt Mesek, at jeg bor ved Kedars 

tel t * ! / {* d.e. iblandt mennesker somligner de stridslystne og rovgjerrige folkeslag Mesek 
o g K e d a r . } 

Psl 120 6 Lenge nok har min sjel bodd hos demsomhater fred. 

Psl 120 7 Jeg er bare fred, men nar jeg taler, er de ferdige til krig. 

Psl 121 1 En sang ved festreisene. jeg lofter mine oine op til fjellene; hvor 

skal min hjelp ko mme fra? 

Psl 121 2 Minhjelp kommer fra Herren, hi mme lens og jordens skaper. 

Psl 121 3 Han skal ingenlunde la din fot vakle, din vokter skal ingenlunde 

s I u mr e . 

Psl 121 4 Se, han slumrer ikke og sover ikke, Israels vokter. 

Psl 121 5 Herren er din vokter, Herren er din skygge ved din hoire hand. 

Psl 121 6 Solen skal ikke stikke dig omdagen, ei heller manen omnatten. 

Psl 121 7 Herren skal bevare dig fra alt ondt, han skal bevare din sjel. 

Psl 121 8 Herren skal bevare din utgang og din inngang fra nu av og inntil evig 

tid. 

Psl 122 o 1 En sang ved festreisene; av David. Jeg gleder mig ved demsomsier til 

mig: Vi vil ga til Herrens hus. 

Psl 1 2 2 2 V a r e fotter star i dine porter, Jerusalem! 

Psl 122 3 Jerusalem, duvelbyggede, liken by somertett sammenfoiet, 

Psl 122 4 hvor stammene drar op, Herrens stammer, efter en lov for Israel, for a 

prise Herrens navn! 

Psl 122 5 For der er stoler satt til dom, stoker for Davids hus. 

Psl 122 6 Bed om fred for Jerusalem! La det ga dem vel som elsker dig! 

Psl 122 7 Der vaere fred innen din voll, ro i dine saler! 

Psl 122 8 For mine brodres og mine venners skyld vil jeg si: Fred vaere i dig! 

Psl 1 2 2 9 For Herrens, v a r Guds huses skyld vil jeg soke ditt beste. 

Psl 123 1 En sang ved festreisene. Til dig lofter jeg mine oine, du somtroner i 

h i mme I e n ! 

Psl 123 2 Se, likesom tjeneres oine folger deres herrers hand, likesomen 

t j e n e s t e p i k e s oine folger hennes frues hand, saledes folger vare oine Herren v a r Gud, inntil 
han blir oss nadig. 

Psl 123 3 Vaer oss nadig, Herre, vaer oss nadig! For vi er rikelig mettet med 

f o r a k t ; 

Psl 123 4 rikelig mettet er var sjel blitt med spott fra de trygge, med forakt 
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fra de overmodige. 

Psl 124 1 En sang ved festreisene; av David. Hadde ikke Herren vaert med oss - sa 

s i e Israel 

Psl 124 2 hadde ikke Herren vaert med oss da menneskene stod op imot oss, 

Psl 124 3 da hadde de slukt oss levende, da deres vrede v a r optendt imot oss, 

Psl 124 4 da hadde vannene overskyllet oss, en stromvar gatt over var sjel, 

Psl 124 5 da var de gatt over var sjel de stolte vann. 

Psl 124 6 Lovet vaere Herren, somikke gav oss til rov for deres tenner! 

Psl 124 7 Var sjel er undsloppet som en fugl av f u g I e f a n g e r n e s snare; snaren er 

sonder r evet , og vi er undsl oppet . 

Psl 124 8 Var hjelp er i Herrens navn, han somgjorde himmel og jord. 

Psl 125 1 En sang ved^festrei sene. De somsetter sin lit til Herren, er som 

Sions berg, somikke rokkes, men star evindelig. 

Psl 125 2 Rundt omkring Jerusalem er det fjell, og Herren omhegner sitt folk fra 

nuavoginntilevigtid. 

Psl 1 2 5 3 For u g u d e I i g h e t e n s kongestav skal ikke hvile pa de rettferdiges 

arvelodd, forat ikke de rettferdige skal utstrekke sine hender efter ur et t f er di ghet . 

Psl 125 4 Gj 0 r godt, Herre, mot de gode, mot demsomer opriktige i sine 

h j e r t e r ! 

Psl 125 5 Men dem som boier av til sine krokete veier, skal Herren la fare 

s a mme n med demsomgjor urett. Fred vaere over Israel! 

Psl 126 1 En sang ved festreisene. Da Herren lot Sions fanger vende tilbake, var 

v i s o m d r 0 mme n d e ; 

Psl 126 2 da fyltes var munn med latter, og var tunge med jubel, da sa de 

iblandt hedningene: Store ting har Herren gjort imot disse. 

Psl 126 3 Store ting har Herren gjort imot oss; viblev glade. 

Psl 126 4 o Herre, la vare fanger vende tilbake Mkesombekker i sydlandet*! / {* 

likesom disse efter a ha vaert uttorket i heten atter fylles n a r Herren sender regn.} 

Psl 126 5 De som sar med grat, skal hoste fryderop. 

Psl 126 6 De gar gratende og baerer den de stror ut; de kommer hjem fryderop og 

baerer sine kornband. 

Psl 127 1 En sang ved festreisene; av Salomo. Dersom Herren ikke bygger huset, 

arbeider de forgjeves som bygger pa det; dersom Herren ikke vokter byen, vaker vekteren 
f o r g j e v e s . 

Psl 127 2 Det er forgjeves at I star tidlig op, setter eder sent ned, eter 

mo i s o mme lighets brod; det sa mme gir han sin venn i sovne. 

Psl 127 3 Se, barn er Herrens gave, livsfrukt er en lonn. 

Psl 127 4 Sompiler i den veldige kjempes hand, saledes er ungdoms sonner. 

Psl 127 o 5 Lykksalig er den mann somhar sitt kogger fullt av dem; de blir ikke 

til ska mme nar de taler med fiender i porten. 

Psl 128 1 En sang ved festreisene. Lykksalig er hver den somfrykter Herren, som 

vandrer pa hans 

Psl 128 2 Frukten av dine henders arbeid skal du nyte; lykksalig er du, og det 

gar dig v e I . 

Psl 1 2 8 3 Din hustru er somet fruktbart vintre der inne i ditt hus, dine barn 

s o m o I j e k v i s t e r rundt o m d i 1 1 o b o r d . 

Psl 128 4 Se, saledes blir den mann velsignet somfrykter Herren. 

Psl 128 5 Herren skal velsigne dig fra Sion, og du skal skue med lyst Jerusalems 

lykkealledittlivsdager. 

Psl 128 6 Og du skal se barn av dine barn. Fred vaere over Israel! 

Psl 129 1 En sang ved festreisene. Me get har de trengt mig fra min ungdomav - 

sa sie Israel 

Psl o 129 2 me get har de trengt mi g fra mi n ungdomav; me nde har ikke fatt 

overhandover mi g. 

Psl 129 3 Min rygg har plogmenn ploid, de har gjort sine furer lange. 

Psl 129 4 Herren er rettferdig, han har avhugget de ugudeliges rep. 

Psl 129 5 De skal bli til ska mme og vike tilbake a I I e de som hater Sion, 

Psl 129 6 de skal bli somgress pa takene, somer visnet for det blir rykket op: 

Psl 129 7 Host mannen fyller ikke sin hand, ei heller den som binder kornband, 

s i 1 1 f a n g . 

Psl 129 8 Og de som gar forbi, sier ikke: Herrens velsignelse vaere over eder, vi 

velsigner eder i Herrens navn! 

Psl 130 1 En sang ved festreisene. Av det dype kaller jeg pa dig, Herre! 

Psl 130 2 Herre, her min rest, la dine orer akte pa mine inderlige bonners rost! 

Psl 130 3 Dersomdu, Herre, vil gjemme pa misgjerninger, Herre, hvemkan da bli 

st aende? 

Psl 130 4 For hos dig er fori atel sen, forat du ma fryktes. 

Psl 130 5 Jeg bier efter Herren, min sjel bier, og jeg^venter pa hans ord. 

Psl 1 3 0 6 Min sjel venter pa Herren mere enn vektere pa morgenen, vektere pa 

mo r g e n e n . 
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Psl 130 7 Vent pa Herren, Israel! For hos Herren er miskunnheten, og me gen 

forlosning er hos ham, 

Psl 130 8 og han skal fori 0 s e Israel fra a I I e dets misgjerninger. 

Psl 131 1 En sang ved festreisene; av David. Herre! Mitt hjerte er ikke stolt, 

og mine 0 i n e er ikke h 0 i e , og jeg gir mig ikke av med ting somer mig for store og for 
u n d e r I i g e . 

Psl 131 2 Sannelig, jeg har fatt min sjel til a vaere stille og tie likesomet 

avvent barn hos sin mor; s 0 m det avvente barn er min sjel hos mig. 

Psl 131 3 Vent pa Herren, Israel, fra nu og inntil evig tid! 

Psl 132 1 En sang ved festreisene. Herre, gi David I 0 n n for hans moie, 

Psl 132 2 han som tilsvor Herren, gav Jakobs Veldige det lofte: 

Psl 132 3 Jeg vil ikke ga inn i mitt huses telt, jeg vil ikke stige op pa min 

s engs I ei e, 

Psl 132 4 jeg vil ikke unne mine 0 i n e s 0 v n , mine oielokk slummer, 

Psl 1 3 2 5 for jeg finner et sted for Herren, en bolig for Jakobs Veldige! 

Psl 1 3 2 6 Se, vi horte om den* i Efrata**, vi fant den i s k 0 g s by g d e n* * * . / {* 

d.e. paktens ark.} / {** 1MO 35, 19.} / {*** Ki rj at-J eari m. } 

Psl 132 7 Vivil komme til hans bolig, vi vil tilbede for hans fotters skammel. 

Psl 1 3 2 8 Reis dig, Herre, og komtil ditt hvilested, du og din styrkes ark! 

Psl 132 9 La dine prester klassig i rettferd og dine fro mme rope med f r y d ! 

Psl 132 10 For Davids, din tjeners skyld vise du ikke din salvedes asyn tilbake! 

Psl 132 11 Herren har svoret David en sann ed, somhan ikke vil ga fra: Av ditt 

I i vs frukt vil jeg sette konger pa din trone; 

Psl 132 12 dersomdine barn holder min pakt og mine vidnesbyrd, somjeg vil laere 

dem, da skal ogsa deres barn for all tid sitte pa dine trone. 

Psl 132 13 For Herren har utkaret Sion, han har attradd det til sin bolig: 

Psl 132 14 Dette er mitt hvilested til evig tid; her vil jeg bo, fordi jeg har 

attradd det. 

Psl 132 15 Dets mat vil jeg velsigne, dets fattige vil jeg mette med brod, 

Psl 132 16 ogdets prester vil jeg k I as me d f r y d . ' 

Psl 132 17 Der vil jeg la et horn vokse op for David, gjore i stand en lampe for 

minsalvede. 

Psl 132 18 Hans fiender vil jeg k I ae i skam, men pa hamskal hans krone strale. 

Psl 133 s 1 En sang ved festreisene; av David. Se, hvor godt og hvor liflig det er 

at brodre ogsa bor sa mme n ! 

Psl 133 2 Det er som den gode olje pa hodet, somflyter ned pa skjegget, Arons 

skjegg, somflyter ned pa so mme n av hans klaedebon, 

Psl 133 3 Som Hermons-dugg, somflyter ned pa Sions berg; for der har Herren 

satt velsignelsen, liv til evig 

Psl 134 1 En sang ved festreisene. Se, lov Herren, a I I e i Herrens tjenere, I som 

star i Herrens hus omnettene! 

Psl 134 2 L 0 ft eders hender op til helligdommen og lov Herren! 

Psl 134 3 Herren velsigne dig fra Sion, han som gjorde hi mme I og jord! 

Psl 135 1 Hal I el u j a ! Lov Herrens navn, I 0 v , o I Herrens tjenere, 

Psl 1 3 5 2 I som star i Herrens hus, i forgardene til v a r Guds hus! 

Psl 135 3 Lov Herren! for Herren er god, lovsyng hans navn! for det er liflig. 

Psl 135 4 For Herren har utvalgtsig Jakob, Israel til sin eiendom. 

Psl 135 5 Jeg vet at Herren er stor, og v a r Herre storre enn a I I e guder. 

Psl 135 6 Herren gjor alt det han vil, i himmelen og pa jorden, i havene og a I I e 

dyp, 

Psl 135 7 han somlar regnskyer stige op fra jordens ende, gjor lyn til regn, 

forer vind ut av sine forradshus, 

Psl 135 8 han somslo de forstefodte i Egypten, bade mennesker og fe. 

Psl 135 9 somsendte tegn og under midt i dig, Egypten, mot Farao og mot a I I e 

hans t j ener e, 

Psl 135 10 han somslo mange hedningefolk og drepte mektige konger, 

Psl 135 11 Sihon, amorittenes konge, og Og, Basans konge, og a I I e Kana'ans 

kongeriker, 

Psl 135 12 og gav deres land til arv, gav Israel, sitt folk, det til arv. 

Psl 135 13 Herre, ditt navn blir til evig tid, Herre, ditt minne fra slekt til 

s I ekt . 

Psl 135 14 For Herrenskal do mme sitt folk, og han skal miskunne sig over sine 

tjenere. 

Psl 135 15 Hedningenes avguder er solv og gull, et verk av menneskers hender. 

Psl 135 16 De har munn, men taler ikke; de har oine, men ser ikke; 

Psl 135 17 de har orer, men horer ikke, og det er ikke nogen ande i deres munn. 

Psl 135 18 Somde selv er, blir de som gjor dem, hver den somsetter sin lit til 

dem. 

Psl 135 19 Israels hus, lov Herren! Arons hus, lov Herren! 

Psl 135 20 Levis hus, lov Herren! I somfrykter Herren, lov Herren! 

Psl 135 21 Lovet vaere Herren fra Sion, han som bor i Jerusalem! Hal I el u j a ! 

Psl 136 1 Pris Herren! for han er god, hans miskunnhet varer evindelig. 
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Psl 136 2 Pris gudenes Gud! for hans miskunnhet varer evindelig. 

Psl 136 3 Pris herrenes Herre! for hans miskunnhet varer evindelig; 

Psl 136 4 hamsomaiene g j 0 r store undergjerninger, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 5 hamsomgjorde himmelen med forstand, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 6 hamsomstrakte jorden over vannene, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 7 hamsomgjorde de store lys, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 8 solen til a rade om dagen, o for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 9 manen og stjernene til a rade omnatten, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 10 hamsomslo egypterne i deres forstefodte, for hans miskunnhet varer 

evindelig, 

Psl 136 11 og forte Israel ut fra dem, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psi 136 12 med sterk hand og med utrakt arm, for hans miskunnhet varer evindelig; 

Psl 136 13 hamsomskar det Rode Hav i stykker, for hans miskunnhet varer 

evindelig, 

Psi 136 14 og lot Israel ga midt gjennemdet, for hans miskunnhet varer 

evindelig, 

Psi 136 15 Og kastet Farao og hans haer i det Rode Hav, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 16 ham som forte sitt folk gjennem orkenen, for hans miskunnhet varer 

e v i n d e i i g ; 

Psl 136 17 hamsomslo store konger, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 18 og drepte herlige konger, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 19 Sihon, amorittenes konge, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 20 og Og, Basans konge, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 21 og gav deres land til arv, for hans miskunnhet varer evindelig, 

Psl 136 22 gav Israel, sin tjener, det til arv, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 23 hamsomkomoss i hu i var fornedrelse, for hans miskunnhet varer 

e v i n d e I i g , 

Psl 136 24 og rev oss ut av vare fienders void, for hans miskunnhet varer 

evindelig; 

Psl 136 25 hamsomgir alt kjod fode, for hans miskunnhet varer evindelig. 

Psl 136 26 Pris himmelens Gud, for hans miskunnhet varer evindelig! 

Psl 137 1 Ved Babylons elver, der satt vi og grat nar vi komSion i hu. 

Psl 137 2 Pa vidjene der hengte vi vare harper; 

Psl 137 3 for der krevde vare fangevoktere sanger av oss, vare plagere at vi 

skulde vaere glade: Syng for oss av Sions sanger! 

Psl 137 4 Hvorledes skulde vi synge Herrens sang pa fremmed j 0 r d ? 

Psl 1 3 7 5 G I e mme r jeg dig, Jerusalem, da gle mme mi g * min h 0 i r e hand! / { * nekte 

mig sin tjeneste.} 

Psl 137 6 Min tungehenge fast ved min ganeomjegikke kommer dig i hu, omjeg 

ikke setter Jerusalem over min glede! 

Psl 137 7 Komjerusalems dag i hu, Herre, s a du straffer Edo ms barn, demsomsa: 

Ri v ned, riv ned, like til grunnen i den! 

Psl 137 8 Babels datter, du 0 d e I a g t e ! Lykksalig er den somgir dig gjengjeld for 

d e n g j e r n i n g d u g j 0 r d e mo t 0 s s . 

Psl 137 9 Lykksalig er den somgriper og knuser dine spede barn imot klippen. 

Psl 138 1 Av David. Jeg vil prise dig av hele mitt hjerte, for gudenes* 0 i n e vil 

j eg I ovsynge di g. / {* SLM 82, 1. 6. J OH 10, 34. } 

Psl 138 2 Jeg vil kaste mig ned foran ditt hellige tempel, og jeg vil prise ditt 

navn for din miskunnhets og din trofasthets skyld; for du har gjort ditt ord herlig, mere enn 
altdittnavn. 

Psl 138 3 Den dag jeg ropte, svarte du mig; du gjorde mig frimodig, i min sjel 

komdetstyrke. 

Psl 138 4 Herre! A I I e jordens konger skal prise dig nar de far h 0 r e din munns 

ord. 

Psl 138 5 Og de skal synge om Herrens veier; for Herrens aere er stor, 

Psl 1 3 8 6 for Herren er 0 p h 0 i e t , og han ser til den ringe, og den stolte kjenner 

hanlangtfra. 

Psl 138 7 Omjeg vandrer midt i trengsel, holder du mig i live; mot mine 

fienders vrede rekker du ut din hand, og du frelser mig ved din h 0 i r e hand. 

Psl 138 8 Herren vil f u I I fore sin gjerning for mig. Herre, din miskunnhet varer 

evindelig; opgi ikke dine henders gjerninger! 

Psl 139 1 Til sangmesteren; av David; en sal me. Herre, du ransaker mig og 

k j e n n e r mi g . 

Psl 139 2 Enten jeg sitter, eller jeg star op, da vet du det; du forstar min 

tankelangtfra. 
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Psl 139 3 Min sti og mitt leie gransker du ut, og du kjenner grant a I I e mine 

v e i e r . 

Psl 139 4 For det er ikke et ord pa min tunge - se, Herre, du vet det alt 

s a mme n . 

Psl 139 5 Bakfra og forfra omgir du mig, og du legger din hand pa mig. 

Psl 139 6 Aforsta dette er mig for underlig, det er for hoit, jeg makter det 

ikke. 

Psl 139 7 Hvor skal jeg ga fra din And, og hvor skal jeg fly fra ditt asyn? 

Psl 139 8 Farerjegoptil hi mme len s a er du der, og vil jeg rede mitt leie i 

dodsriket, se, da er der. 

Psl 139 9 Tar jeg morgenrodens vinger, og vil jeg bo ved havets ytterste grense, 

Psl 139 10 sa f 0 r e r ogsa der din hand mig, og din hoire hand holder mig fast. 

Psl 139 11 Og sier jeg: Mo r k e t skjule mig, og lyset omkring mig bli natt - 

Psl 139 12 sa g j o r heller ikke mo r k e t det for mo r k t for dig, og natten lyser som 

dagen, morket er som lyset. 

Psl 139 13 For du har skapt mine nyrer, du virket mig i min mors liv. 

Psl 139 14 Jeg priser dig fordi jeg er virket pa forferdelig underfull vis; 

underful I e er dine gjerninger, og min sjel kjenner det sare vel. 

Psl 139 15 Mine ben var ikke skjult for dig da jeg blev virket i lonndom, da jeg 

blev kunstig virket i jordens dyp*. / {* d.e. i mors liv.} 

Psl 139 16 Da jeg bare var foster, sa dine o i n e mig, og i din bok blev de a I I e 

opskrevet de dager som blev fastsatt da ikke en av demvar kommet. 

Psl 139 17 Hvor vektige dine tanker er for mig, Gud, hvor store deres summer! 

Psl 139 18 Vil jeg telle dem, sa er de flere enn sand; jeg vakner op, og jeg er 

ennuhosdig. 

Psl 139 19 Gud, gid du vilde drepe den ugudelige, og I bl odtorsti ge menn, vik fra 

mi g - 

Psl 139 20 desomnevnerdittnavntilafre mme onde rad, sombruker det til 

I o g n , dine fiender! 

Psl 139 21 Skulde jeg ikke hate demsomhater dig, Herre, og avsky demsomreiser 

s i g i mo t d i g ? 

Psl 139 22 Jeg hater dem med et fullko mme nt hat; de er mine fiender. 

Psl s 139 23 Ransak mig, Gud, og kjenn mitt hjerte! P r o v mig og kjenn mine 

mangehande tanker, 

Psl 139 24 og se omjeg er pa fortapelsens vei, og led mig pa evighetens veil 

Psl 140 1 Til sangmesteren; en salme av David. 

Psl 140 2 Herre, fri mig ut fra onde mennesker, vokt mig for voids menn, 

Psl 140 3 somtenker ondt ut i hjertet, somhver dag samler sig til krig! 

Psl 140 4 De skjerper sin tunge somen slange, or me gift er under deres leber. 

Sel a . 

Psl 140 o 5 Bevar mig, Herre, for ugudeliges hender, vokt mig for voids menn, som 

tenker pa a fa mine fotter til fall! 

Psl 140 6 Overmodige har lagt skjulte feller og rep for mig, de har utspent garn 

vedsidenavveien, de har satt snarer for mi g. Sela. 

Psl 140 7 Jeg sier til Herren: Duer min Gud; vend oret, Herre, til mine 

i nder I i ge bonner s r o s t ! 

Psl 140 8 Herren, Israels Gud, er min frelses styrke; du dekker mitt hode pa 

r ust ni ngens dag. 

Psl 140 9 Herre, gi ikke den ugudelige hvad han attrar, la ikke hans onde rad fa 

fremgang! De vilde da ophoie sig. Sela. 

Psl 140 10 Over deres hoder somomgir mig, skal den ulykke komme som deres leber 

voider. 

Psl 14 0 11 Der skal rystes g I o r ut over dem; i ilden skal han styrte dem, i dype 

vann, sa de ikke skal reise sig. o 

Psl 140 12 En munnkat mann s k a l o ikke bli staende i landet; den mann somgjor 

ugudelig void, hamskal han jage med slag pa slag. 

Psl 140 13 jeg vet at Herren gir den elendige rett, de fattige r e 1 1 f e r d i g h e t . 

Psl 140 14 J a , de rettferdige skal prise ditt navn, de opriktige skal bo for ditt 

asyn. 

Psl 141 1 En salme av David. Herre, jeg kaller pa dig, skynd dig til mig! Vend 

oret til min rost, nu jeg roper dig! 

Psl 141 2 La min b o n n gjelde som rokoffer for ditt asyn, mine henders oploftelse 

s o m e t a f t e n - ma t o f f e r ! 

Psl 141 3 Herre, sett vakt for min munn, vokt mine lebers dor! 

Psl 141 4 B o i ikke mitt hjerte til noget ondt, til a gjore 

ugudelighets-gjerninger sammen med menn somgjor urett, og la mig ikke ete av deres fine 
r e 1 1 e r ! 

Psl 141 5 La en rettferdig s I a mig i kjaerlighet og tukte mig! For sadan hodeolje 

vegre mitt hode sig ikke! Varer det enn ved, sa setter jeg min bonn imot deres ondskap. 

Psl 141 6 Deres do mme re blir nedstyrtet og gitt klippen i void, og selv for star 

d e a t mi n e o r d v a r I i f I i g e . 
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Psl 141 7 Som n a r en pioier og k I over jorden, saledes ligger vare ben spredt ved 

dodsrikets port. 

Psl 141 8 For til dig, Herre, Herre, ser mine oine, til dig tar jegmin 

tilflukt; utos ikke min sjel! 

Psl 141 9 Bevar mig for fellen somde har stilt op for mig, og for deres snarer 

s o m g j 0 r u r e 1 1 ! 

Psl 141 10 La de ugudelige falle i sine egne garn, mens jeg gar uskadd forbi! 

Psl 142 1 En laeresalme av David, da han var i hulen, en bonn. 

Psl 142 2 Med min r 0 s t roper jeg til Herren, med min rest beder jeg inderlig til 

H e r r e n . 

Psl 142 3 Jeg utoser min sorg for hans asyn, jeg gir min nod til kjenne for hans 

a s y n . 

Psl 142 4 N a r min and vansmekter i mig, kjenner dog du min sti; pa den vei jeg 

skal vandre, har de lagt skjulte for mig. 

Psl 142 5 Sku til min hoire side og se! Det er ikke nogen somkjennes ved mig; 

all tilflukt er borte for mig, det er ikke nogen somspor efter min sjel. 

Psl 142 6 Jeg roper til dig, Herre! Jegsier: Duer min tilflukt, min del i de 

I evendes I and. 

Psl 142 7 Gi akt pa mitt klagerop, for jeg er blitt sare elendig! Fri mig fra 

mine forfolgere, for de er mig for sterke! 

Psl 142 8 For mi^n sjel ut av fengslet, s a jeg kan love ditt navn! De rettferdige 

skal sarnie sig omkring mig, nar du gjor vei imot mig. 

Psl 143 1 En sal me av David. Herre, hor min bonn, vend oret til mine inderlige 

bonner, svarmigi din trofasthet, i dinrettferdighet, 

Psl 143 2 og g a ikke i rette med din tjener! For ingen somlever, er rettferdig 

for ditt asyn. 

Psl 143 3 o For fienden har forfulgt min sjel, han har knust mitt liv til jorden, 

han har satt mig pa morke steder evig dode. 

Psl 143 4 Og min and er vansmektet i mig, mitt hjerte^er forferdet inneni mig. 

Psl 143 5 Jegko mme r fordums dager i hu, jeg tenker pa alt ditt verk, jeg 

grunder pa dine henders gjerning. 

Psl 143 6 Jeg utbreder mine hender til dig, min sjel lenges efter dig somet 

vansmektende land. Sela. 

Psl 143 7 Skynd dig a svare mig, Herre! Min and fortaeres; skjul ikke ditt asyn 

for mig, sa jeg blir lik demsomfarer ned i graven! 

Psl 143 8 La mig arle here din miskunnhet, for til dig setter jeg min lit! 

Kunngjor mig den vei jeg skal vandre, for til dig oplofter jeg min sjel! 

Psl 143 9 Fri mig fra mine fiender, Herre! Hos dig soker jeg ly. 

Psl 143 10 Laer mig a gjore din vilje, for du er min Gud! Din gode And lede mig pa 

jevntland! 

Psl 143 11 For ditt navns skyld, Herre, vil du holde mig i live; i din 

rettferdighet vil du fere min sjel ut avtrengsel, 

Psl 143 12 og i din miskunnhet vil du utrydde mine fiender og odelegge a I I e dem 

somtrenger min sjel; for jeg er din tjener. 

Psl 144 1 Av David. Lovet vaere Herren, min klippe, han som oplasrer mine hender 

tilstrid, minefingrertilkrig, 

Psl 144 2 min miskunn og min festning, min borg og min redningsmann, mitt skjold 

og den jeg tar min tilflukt til, den somtvinger mitt folk under mig. 

Psl 144 3 Herre, hvad er et menneske, at du kjenner ham, et menneskebarn, at du 

a k t e r pa ham! 

Psl 144 4 Et menneske er lik et andepust, hans dager er somen skygge somfarer 

forbi. 

Psl 144 5 Herre, boi din hi mme I og far ned, ror ved fjellene sa de ryker! 

Psl 144 6 La lynet lyne og spred dem*, send dine piler og skremdem! / {* 

fi endene. } 

Psl 144 7 Rekk ut dine hender fra det hoie, fri mig og frels mig fra store vann, 

fra f r e mme d e s hand, 

Psl 144 8 de hvis munn taler svik, og hvis hoire hand er en lognens hand. 

Psl 144 9 Gud! En ny sang vil jeg synge dig, til tistrenget harpe vil jeg 

I o v s y n g e d i g , 

Psl 144 10 du som gir kongene frelse, som redder David, din tjener, fra det onde 

sver d. 

Psl 14 4 11 Frels mi^g og fri mi g f r a f r e mme des hand, de hvis munn taler svik, og 

hvis hoire hand er en lognens hand, 

Psl 144 12 forat vare sonner ma vaere somplanter, hoit vokset i sin ungdom, vare 

dotre som hjornestolper, huggetsom til et slot t, 

Psl 144 13 forat vare f o r r a d s h u s o ma vaere fulle og gi av a I I e slag, at vart smafe 

ma o k e sig i t u s e n t a I I , j a i titusentaM pa vare g a t e r , 

Psl 144 14 o at vare kuer ma ha kalv, at det ingen skade ma vaere og intet tap og 

intet klageskrik pa vare gater. 

Psl 144 15 Salig er det folk somdet gar saledes; salig er det folk hvis Gud 

Herrener. 
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Psl 145 1 En lovsang av David, jeg vil ophoie dig, min Gud, du somer kongen, og 

j eg vil love ditt navn evindeiig og alltid. 

Psl 1 4 5 2 Hver dag vil jeg love dig, og jeg vil prise ditt navn evindeiig og 

alltid. 

Psl 145 3 Herren er stor og hoilovet, og hans storhet er uransakelig. 

Psl 1 4 5 4 En slekt skal lovprise for den annen dine gjerninger, og dine veldige 

gjerninger skal de forkynne. 

Psl 145 5 Pa din majestets herlighet og aere og pa dine undergjerninger vil jeg 

g r u n d e . 

Psl 1 4 5 6 Og omdine sterke og forferdelige gjerninger skal de tale, og dine 

store gjerninger vil jeg fortelle. 

Psl 145 7 Minneord om din store godhet skal de la stromme ut og synge med fryd 

om din rettferdighet. 

Psl 145 8 Herren er nadig og barmhjertig, langmodig og stor i miskunnhet. 

Psl 145 9 Herren er god i mot a I I e , og hans barmhj erti ghet er over alle hans 



gj e r n i n g e r . 

Psl 145 10 Alle dine gjerninger skal prise dig, Herre, og dine fromme skal love 

dig. 

Psl 145 11 0 m d i o 1 1 rikes herlighet skal de tale og fortelle omditt velde, 

Psl 145 12 for a kunngj ore for menneskenes barn dine veldige gjerninger og ditt 

rikes herlighet og aere. 

Psl 145 13 Ditt rike er et rike for alle evigheter, og ditt herredomme varer 

gjennem alle slekter. 

Psl 145 14 Herren stotter alle^dem som faller, og opreiser alle nedboiede. 

Psl 145 15 Alles 0 i n e vokter pa dig, og du gir demderes f 0 d e i sin tid. 

Psl 145 16 Du oplater din hand og metter alt levende med velbehag*. / {* d.e. med 

det somer demvelbehagelig.} 

Psl 145 17 Herren er rettferdig i alle sine veier og miskunnelig i alle sine 



gj er m nger . 

Psl 145 18 Herren er naer hos alle dem som kaller pa ham, hos alle somkaller pa 

hami sannhet. 



Psl 145 19 Han g j 0 r efter deres velbehag somfrykter ham, og han h 0 r e r deres rop 

og frelser dem. 

Psl 145 20 Herren bevarer alle demsomelsker ham; men alle de ugudelige 

0 d e I egger han. 

Psl 1 4 5 2 1 Min munn skal uttale Herrens pris, og alt k j 0 d skal love hans hellige 

navn evindeiig og alltid. 

Psl 146 1 Hal I el u j a ! Minsjel, l o ov Herren! 

Psl 146 2 Jeg vil love Herren salenge jeg lever; jeg vil lovsynge mi n Gud sa 

lengejegertil. 

Psl 146 3 Sett ikke eders lit til fyrster, til et menneskebarn, hos hvemdet 

ikkeerfrelse! 

Psl 146 4 Farer h a n s o a n d ut, sa vender han tilbake til sin jord; pa den sa mme 

dag er det forbi med hans tankes rad. 

Psl 1 4 6 5 Salig er den hvis hjelp er Jakobs Gud, hvis hap star til Herren, hans 

Gud, 

Psl 146 6 somgjorde hi mme I og jord, havet og alt hvad i demer, somer trofast 

t i I e v i g t i d , 

Psl 146 7 somhjelper de undertrykte til deres rett, somgir de hungrige b r 0 d . 

Herren loser de 

Psl 1 4 6 8 Herren apner de blindes 0 i n e , Herren opreiser de nedboiede, Herren 

elsker de rettferdige, 

Psl 146 9 Herren bevarer de fremmede; farlose og enker holder han oppe, men de 

ugudeliges vei gjor han kroket. 

Psl 146 10 Herren skal vaere konge evindeiig, din Gud, Sion, fra slekt til slekt. 

H a I I e I u j a ! 

Psl 147 1 Lov Herren! For det er godt a lovsynge v a r Gud, det er liflig, lovsang 



s 0 mme r s 1 g . 

Psl 147 2 Herren bygger Jerusalem, de bortdrevne av Israel samler han. 

Psl 147 o 3 Han helbreder dem som har et sonder knust hjerte, og forbinder deres 

smertefulle sar. 



Psl 147 4 Han fastsetter stjernenes tall, han gir dem alle navn. 

Psl 147 5 V a r Herre er stor og rik pa kraft; pa hans forstand er det intet mal. 

Psl 147 6 Herren holder de saktmodige oppe, boier de ugudelige ned til jorden. 

Psl 147 7 Svar Herren med takksigelse, lovsyng v a r Gud til citar, 

Psl 147 8 hamsomdekkerhi mme len med skyer, som lager regn for jorden, som lar 

gr ess spire f r em pa f j el I ene! 

Psl 147 9 Han gir feet dets fode, ravneungene som roper. 

Psl 147 10 Han har ikke lyst til hestens styrke, han har ikke behag i mannens 

ben. 

Psl 147 11 Herren har behag i demsomfrykter ham, som venter pa hans miskunnhet 
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Psl 147 12 Pris Herren, Jerusalem, lov din Gud, Sion! 

Psl 147 13 For han har gjort dine portstenger taste, han har velsignet dine barn 

i d i g . 

Psl 147 14 Han er den somgir dine grenser fred, me 1 1 e r o d i g med den beste hvete. 

Psl 147 15 Han er den somsender sin tale til jorden; sare hastig loper hans ord. 

Psl 147 16 Han er den somgir sne somull, s t r o r ut rimsom^aske. 

Psl 147 17 Han kaster sin is ut som smastykker; hvemkan s t a for hans kulde? 

Psl 147 18 Han sender sitt ord og smelter dem; han lar sin vind blase, da rinner 

v a n n e n e . 

Psl 147 19 Han kunngjorde Jakob sitt ord, Israel sine bud og sine lover; 

Psl 147 20 sa har han ikke gjort mot noget hedningefolk, og lover* kjenner de 

ikke. Hal I el u j a ! / {* d.e. Guds lover.} 

Psl 148 1 Hal I el u j a I Lov Herren fra hi mme len, lov hami det h o i e ! 

Psl 148 2 Lov ham, alle hans engler, lov ham, all hans haer! 

Psl 148 3 Lov ham, sol og mane, lov ham, alle I lysende stjerner! 

Psl 148 4 Lov ham, I himlenes himler og I vann somer ovenover himlene! 

Psl 148 5 De skal love Herrens navn; for han bod, og de bl ev skapt, 

Psl 148 6 og han satte dempa deres sted for all tid, for evig; han gav en lov 

som ingen av dem overskrider. 

Psl 148 7 Lov Herren fra jorden, I store sjodyr og alle vanndyp, 

Psl 148 8 ild og hagl, sne og damp, stormvind, somsetter hans ord i verk, 

Psl 148 9 I fjell og alle hauger, frukttraer og alle sedrer, 

Psl 148 10 I ville dyr og alt fe, krypdyr og vingede fugler, 

Psl 148 11 I jordens konger og alle folk, fyrster og alle jordens do mme r e , 

Psl 148 12 ungemennogjomfruer, gamlesa mme n med u n g e ! 

Psl 148 13 De skal love Herrens navn; for hans navn alene er ophoiet, hans 

herlighet er over jorden og hi mme len, 

Psl 148 14 og han har ophoiet et horn for sitt folk til en lovsang for alle sine 

f r o mme , for Israels barn, det folk somer hamnaer. Hal I el u j a ! 

Psl 149 1 Hal I el u j a I Syng Herren enny sang, hans pris ide frommes forsamling! 

Psl 149 2 Israel glede sig i sin skaper, Sions barn fryde sig i sin konge! 

Psl 149 3 De skal love hans navn med dans, lovsynge hamtil pauke og citar. 

Psl 149 4 For Herren har behag i sitt folk, han pryder de saktmodige med frelse. 

Psl 149 5 Defro mme skal fryde sig i herlighet, de skal juble pa sitt I e i e . 

Psl 149 6 Lovsang for Gud er i deres munn og et tveegget sverd i deres hand, 

Psl 149 7 for a fullbyrde hevn over hedningene, straff over folkene, 

Psl o 149 8 for a binde deres konger med lenker og deres forne mme me n n med 

j er nband, 

Psl 149 9 for a fullbyrde foreskreven straffedomover dem. Dette er en aere for 

alle hans fro mme . Hal I el u j a I 

Psl 150 1 Hal I el u j a ! Lov Gud i hans helligdom, lov hami hans mektige hvelving! 

Psl 1 5 0 2 Lov hamfor hans veldige gjerninger, lov hamefter hans storhets 

f yl de ! 

Psl 150 3 Lovhammedbasunklang, lov ham med harpeog citar! 

Psl 150 4 Lov ham med pauke og dans, lov ham med strengelek og floite! 

Psl 150 5 Lov ham me d tonende bekkener, lov ham med hoit klingende bekkener! 

Psl 150 6 Alt som har ande, love Herren! Halleluja! 

Eel 1 1 Ord av predikeren, s 0 n n av David, konge i Jerusalem. 

Eel 1 2 Bare tomhet, sier predikeren, bare idelig tomhet! Alt er tomhet. 

Eel 1 3 Hvad vinning har mennesket av alt sitt strev, somhan moier sig med 

undersolen? 

Eel 1 4 Slekt gar.^og slekt ko mme r , o me n jorden star evindelig. 

Eel 1 5 Og solen gar op, og solen gar ned, og den haster tilbake til det sted 

hvor den gar op. 

Eel 1 6 Vinden gar mot syd og vender sig mot nord; den vender og vender sig om 

under sin gang og begynner sa after sitt kretslop. 

Eel 1 o 7 All o e bekker loper ut i havet, menhavet blir ikkefullt; til det sted 

sombekkene gar til, dit gar de alltid igjen. 

E c I o 1 8 Alle ting strever utrettelig, ingen kan utsi det; oiet blir ikke mett 

av a se, og oret blir ikke fullt av a hore. 

Eel 1 9 Det somhar vaert, er det somskal bli, ogdet somhar hendt, er det 

som skal hende, og det er intet nytt under solen. 

Eel 1 10 Er det noget hvoromen vilde si: Se, dette er nytt - sa har det vaert 

til for lenge siden, i fremfarne tider somvar for oss. 

Eel 1 11 Det er ingen somminnes demsomhar levd for, og heller ikke vil de 

som siden skal ko mme , leve i minnet hos dem som ko mme r e f t e r . 

Eel 1 12 Jeg, predikeren, var konge over Israel i Jerusalem, 

Eel 1 13 og jeg vendte min hu til a ransake og utgranske med visdomalt det som 

hender under himmelen; det er en ond plage, som Gud har gitt menneskenes barn a plage sig med. 
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Eel 1 14 Jeg sa a I I e de gjerninger somgjores under solen, og se, alt sammen 

var tomhet og jag efter vind. 

Eel 1 15 Det somer kroket, kan ikke bli rett, og det som mangier, kan ingen 

r e g n e me d . 

Eel 1 16 Jeg talte med mig selv i mitt indre og sa: Se, jeg har vunnet mig 

storre og rikere visdomenn a I I e som har radet over Jerusalem for mig, og mitt hjerte har 
skuet megen visdom og kunnskap. 

Eel 1 17 Og jeg vendte min hu til akjenne visdommen og kjenne darskap og 

uforstand, men jeg skjonte at ogsa dette var jag efter vind. 

Eel 1 18 For hvor det er megen visdom, der er det megen gre mme Ise, og den som 

oker kunnskap, oker smerte. 

Eel 2 1 o Jeg sa til mitt hjerte: Vel, jeg vil prove dig med glede; nyt det som 

godt er! Men se, ogsa det tomhet. 

Eel 2 2 Til latteren sa jeg: Du er gal! Og til gleden: Hvad gagn gjor du? 

Eel 2 3 Jeg tenkte i mitt indre pa a kvege mitt legeme med vin, mens mitt 

hjerte ledet mig med visdom - jeg tenkte pa a hoide fast ved darskapen, til jeg fikk se hvad 
det var best for menneskenes barn a gjore under himmelen a I I e deres levedager. 

Eel o 2 4 Jeg utforte store arbeider, jeg bygget mig hus, jeg plantet mig 

v i n g a r d e r , 

Eel 2 5 jeg gjorde mig haver og p a r k e r o o g plantet i demalle slags frukttraer, 

Eel 2 6 jeg gjorde mig vanndammer til a vanne en skog av opvoksende traer. 

Eel 2 7 Jeg kjopte t r ael e r o o g trael kvi nner, o jeg hadde tjenestefolk somvar fodt 

i mitt hus; jeg fikk mig ogsa me get fe, bade stort og smatt, me re enn a I I e som hadde vaert for 
mi g i j e r u s a I e m; 

Eel 2 8 jeg samlet mig ogsa solv og gull og kostelige skatter somkomfra 

f r e mme de konger og land; jeg fikk mig sangere og sangeri nner og det som er menneskenes lyst, 
enhustruogflere. 

Eel 2 9 Jeg blev storre og mektigere enn alle somhadde vaert for mig i 

Jerusalem; og min visdom hadde ikke forlatt mig. 

Eel 2 10 Alt det mine oine attradde, det forholdt jeg demikke, jeg nektet ikke 

mitt hjerte nogen glede; for mitt hjerte hadde glede av alt mitt strev, og dette var det jeg 
hadde igjen for alt mitt strev. 

Eel 2 11 Men n a r jeg sa pa alt det som mine hender hadde gjort, og pa den mo i e 

det hadde kostet mig, da sa jeg at alt sammen var tomhet og jag efter vind, og at det ikke er 
nogen vinning ana under solen. 

Eel 2 12 Sa gav jeg mig til a se pa visdomog pa darskap og uforstand; for hvad 

vil det menneske gjore som kommer efter kongen? Det s a mme somandre har gjort for lenge siden. 



Eel 2 13 Da sa jeg at visdo mme n har s a mme fortrin fremfor darskapen som lyset 

h a r f r e mf o r mo r k e t ; 

Eel 2 o 14 o den vise har oine i sitt hode, men daren vandrer i morket. Men jeg 

skjonte ogsa at det gar den ene som den andre. 

Eel 2 15 Da sa jeg i mi tt o hj erte: Somdet gar daren, sa vil det ogsa g a mig; 

hvad skulde det da vaere til at jeg var sa vis? Og jeg sa i mitt kjerte at ogsa dette var 
t o mh e t . 

Ecl o 2 16 For minnet omden vise vi'f like sa litt vare til evig tid somminnet 

o m daren; i de ko mme nde dager vil jo alt sa mme n for lengst vaere glemt, og ma ikke den vise do 
like savel som daren? 



Eel 2 17 Da blev jeg lei av livet; for ondt var i mine oine alt somskjer under 

solen; for alt sa mme nertomhetogjageftervind. 

Eel 2 18 Og jeg blev lei av alt mitt strev, somjeg hadde moiet mig med under 

solen, fordi jeg skulde efterlate det til den somko mme r e f t e r o mi g . 

Eel 2 19 Hvemvet omdet bl i r en vis eller en d a r e ? o Og enda skal han rade over 

alt det jeg har vunnet ved min mo i e og min visdom under solen; ogsa det er tomhet. 

Eel 2 20 Da begynte jeg a bli fortvilet i mitt hjerte over alt det strev som 

jeg hadde moiet mig med under solen; 

Eel 2 21 former ^ e t et menneske somhar gjort sitt arbeid med visdomog 

kunnskap og dyktighet, sa ma han a I I i k e v e l o gi det fra sig til et menneske som ikke har hatt 
nogen mo i e med det, somhans eiendom; ogsa dette er tomhet og et stort onde. 

Eel 2 22 For hvad har mennesket for alt sitt strev og for sitt hjertes attra, 

somhanmoiersigmedundersolen? 

Eel 2 23 Alle hans dager er jo fulle a v o s me r t e , og all hans umak er bare 

gremmelse; selv omnatten har hans hjerte ikke ro; ogsa dette er tomhet. 

Eel 2 24 Er det ikke et gode for mennesket at han kan ete og drikke og unne sig 

gode dager til gjengjeld for sitt strev? Men jeg sa at ogsa dette kommer fra Guds hand; 

Eel 2 25 forhvemkundeeteoghvemnytemereennjeg? 

Eel 2 26 For det menneske somtekkes^ham, gir han visdomog kunnskap^og glede; 

men synderen gir han den umak a sanke og sarnie for a gi til den somtekkes Gud; ogsa dette er 
tomhetogjageftervind. 

Eel 3 1 Alt har sin tid, og en tid er der satt for hvert foretagende under 

h i mme I e n . 
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rykke op det somer plantet, har sin tid; 

Eel 3 3 adrepeharsintidogalaegeharsintid;arivenedharsintidoga 

bygge op har si n t i d; 

Eel 3 4 a grate har sin tid og a le har sin tid; a klage har sin tid og a 

danseharsintid; 

Eel 3 5 o a kaste bort stener har sin tid og a samle stener har sin tid; a ta i 

favn har sin tid og a holde sig fra favntak har sin tid; 

Eel 3 6 a soke har sin tid og a tape har sin tid; a gjemme har sin tid og a 

kastebortharsintid; 

E c I o 3 7 asonderriveharsintidogasysa mme n har sin tid; a tie har sin tid 

og a tale har sin tid; 

Eel 3 8 a elske har sin tid og a hate har sin tid; krig har sin tid og fred 

harsintid. 

Eel 3 9 Hvad vinning har den somgjor noget, av det strev h a n har med det? 

Eel 3 10 Jeg sa den plage somGud har gitt menneskenes barn a plage sig med. 

Eel 3 11 s Ait har han gjort skjont i sin tid; ogsa evigheten har han lagt i 

deres hjerte, men saledes at mennesket ikke til fulle kan forsta det verk Gud har gjort, fra 
begynnelsentilenden. 

Eel 3 12 Jeg skjonte at de intet annet gode har enn a glede sig og a gjore sig 

til gode i livet; 

Eel 3 13 men n a r et menneske, hvemdet sa er, far ete og drikke og unne sig 

gode dager til gjengjeid for ait sitt strev, sa er ogsa det en Guds gave. 

Eel 3 14 Jeg skjonte at alt hvad Gud gjor, det varer evig; intet kan legges til 

og intet kan tas fra. Sa har Gud gjort det, forat vi skal frykte ham. 

Eel 3 15 Hvad der er, det var alierede for, og hvad der skal bl i , det har ogsa 

vaert for; Gud soker fremigjen det forgangne. 

Eel 3 16 Fremdel o es sa jeg o under solen at pa do mme rsetet, der satt gudl osheten, 

og hvor r e t t f e r d i g h e t skulde rade, der radet gudloshet. 

Eel 3 17 Dasajegi mitt hjerte: Gud skal do mme den rettferdige sa vel somden 

gudl o s e ; for hos ham er det fastsatt en tid for hvert foretagende og for alt hvad som g j ores. 
Eel 3 18 Jeg sa i mitt hjerte: Dette skjer for menneskenes barns skyld, forat 

Gud kan prove dem, og forat de kan se at de i sig selv ikke e r o a n n e t enn dyr; 

Eel 3 19 for det gar menneskenes barn som det gar dyrene; den sa mme s k j e b n e 

r a mme r dem; somden ene dor, sa dor den andre, og en livsande har de a I I e ; mennesket har ikke 
noget fortrin fremfor dyret; for alt er tomhet. 

Eel 3 2 0 De farer a I I e til ett sted; de er a I I e blitt til av stovet, og de 

vender alle tilbake til stovet. 

Eel 3 21 Hvemvet om menneskenes and stiger op, og omdyrets and farer ned til 

j or den? 

Eel 3 22 Og jeg sa at intet er bedre for mennesket enn at han gieder sig ved 

sitt arbeid; for det er det gode somblir ham til del; for hvemlar ham fa se det som skal 
k o mme e f t e r h a m? 

Eel 4 1 o Fremdeles sa jeg alle de voldsgjerninger somskjer under solen; jeg sa 

de undertryktes grat - det var ingen som trostet dem; jeg sa voids me nnene bruke makt mot dem, 
ogdetvaringensomtrostetdem. 

Eel 4 2 Da priste jeg de dode, de som alierede hadde fatt do, lykkelige 

fremfor de levende, de somennu var i live, 

Eel 4 3 men fremfor dembegge priste jeg lykkelig den somennu ikke er til, 

som ikke har sett de onde gjerninger som skjer under solen. 

Eel 4 4 Og jeg sa at alt strev og alj dyktighet i arbeid har sin grunn i at 

den enes aargjerrighet er storre enn den andres, ogsa det er tomhet og jag efter vind. 

Eel 4 5 Daren legger hendene i fanget og taerer pa sitt eget kjott. 

Eel 4 6 Bedre er en handful I ro enn begge never fulle av strev og jag efter 

vind. 

Eel 4 7 Og ennu mere tomhet blev jeg var under solen: 

Eel 4 8 Stundom star en ma n n o a I ene og har ingen annen med sig, hverken sonn 

eller bror, og allikevel er det ingen ende pa alt hans strev, og hans oine blir ikke mette av 
rikdom. Men hvemstrever jeg for og nekter mig seiv det somgodt er? Ogsa det er tomhet, og en 
ondplageerdet. 

Eel 4 9 Bedre a vaere to enn en, for de har god lonn for sitt strev; 

Eel 4 10 omde faller, kan den ene reise sin s t a I I bror op; men stakkars den som 

er alene, for faller han, har han ingen til a reise sig op! 

Eel 4 11 Likeledes nar to ligger sa mme n, sa blir de var me; men hvorledes kan 

densomligger alene, bli varm? 

Eel 4 12 Og omnogen kan vi nne o over den somer aiene, sa kan to holde stand mot 

ham, og en tredobbelt trad sonderri ves ikke sa snart. 

Eel 4 13 Bedreavaereenfattigogvisungdomennenga mme I dare av en konge, 

somikke mere har forstand nok til a sig 

Eel 4 14 forfrafengsietko mme r den ene ut og blir konge*; den andre blir 

fattig, enda han er fodt i sitt kongedomme. / {* somjosef; 1MO 41, 41 f g . } 

Eel 4 15 Jeg sa alle de levende somferdes under solen, foige med den unge 

mann, han den nye, som skulde trede i den g a ml e s * sted. / {* kongens. } 
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Eel 4 16 Det var ingen ende pa alt det folk han var forer for. Allikevel har 

e f t e r k o mme rne ingen glede av ham, for ogsa dette er tomhet og jag efter vind. 

Eel o 4 17 Vokt din fot nar du gar til Guds hus! A komme dit for a hore er bedre 

enn nar darene b aer e r frem offer; for de vet ikke at de gjor ondt. 

Eel o 5 1 Vs r i k k e o f o r snar med din munn, og la ikke ditt hjerte forhaste sig 

med a baere o frem et ord for Guds asyn! For Gud er i himmelen og du pa jorden; la derfor dine 
o r d v aer e f a ! 

Eel 5 2 Foravmegetstrevogkavko mme r d r 0 mme r, og med for mange ord folger 

d a r I i g tale. 

Eel 5 o 3 Nar du gjor Gud et lofte, sa dryg ikke med a holde det, for han har 

ikke behag i darer! Hold det du lover! 

Eel 5 4 Bedre er det at du ikke lover, enn at du lover og ikke holder det. 

Eel 5 5 La ikke din munn fore synd over ditt lege me og si ikke til Guds 

sendebud*: Det var av vanvare jeg gjorde det! Hvorfor skal Gud har me s over din tale og 
odelegge dine henders verk? / {* d.e. presten; ML K 2, 7.} 

Eel 5 6 Forhvordeter mange drommer, er det ogsa me gen tomhet, og I ikes a 

hvor det er mange ord. Frykt heller Gud! 

Eel 5 7 Om du ser at den fattige u n d e r t r y k k e s , og at rett og rettferdi ghet 

tredes under fetter i landet, sa undre dig ikke over o d e n ting! For den somer hoi tstaende, har 
en hoi ere til a vokte pa sig, og en hoieste vokter pa dem begge. 

Eel 5 8 Og en velsignelse for et land er det med alt dette at det har en konge 

somfolketlyder. 

Eel 5 9 Den somelsker penger, blir ikke mett av penger, og den somelsker 

rikdom, far aldri nok; ogsa det er tomhet. 

Eel 5 10 J 0 o me r e gods dess flere til a fort aer e det; og hvad gagn har dets eier 

av det, annet enn at han far se det? 

Eel 5 11 Arbeiderens sovn er sot, enten han eter lite eller me get; men den 

rikes metthet lar ham ikke fa sove. 

Eel 5 12 Der er et stort onde, somjeg har sett under solen: rikdomgjemt av 

sin eier til hans egen ulykke. 

Eel 5 13 Gar denne rikdomtapt ved et uhell, og han har fatt en sonn, sa blir 

detintetigjenforham. 

Eel 5 14 Somhan komut av mors liv, skal han igjen ga bort naken somhan kom; 

og ved sitt strev vinner han ikke noget somhan kunde ta med sig. 

Eel 5 15 Ogsa dette er et stort onde: A I del e s som han kom, skal han ga bort; 

hvadvinninghar handaavat han gjor sig moie bort i v aer e t ? 

Eel 5 16 Dessuten eter han a I I e sine dager sitt brod i morket, og me gen 

g r e mme Iseharhanogsykdomogvrede. 

Eel 5 17 Se, dette er det jeg har funnet godt og skjont: a ete og drikke og a 

gjore sig til gode til gjengjeld for alt det strev somen moier sig med under solen a I I e de 

levedager som Gud gir ham; for det er det gode som blir ham til del. 

Eel 5 18 Og nar Gud gir et menneske rikdom og skatter og setter ham i stand til 

a nyte godt av det og ta det som blir ham til del, og glede sig i sitt strev, sa er det en 
Guds gave; 

Eel 5 19 for da vil han ikke tenke sa me get pa sine levedager, fordi Gud svarer 

hammed a gi hamglede i hjertet. 

Eel 6 1 Det er en ulykke somjeg har sett under solen, og somhviler tungt pa 

me n n e s k e t : 

Eel 6 2 Nar Gud gir en mann rikdomog skatter og sre, sa han for sin del ikke 

fattes noget som han attrar, o men Gud ikke setter hami stand til a nyte godt av det, men en 

f r e mme d mann far nyte det, sa er det o tomhet og en ond lidelse. 

Eel 6 3 Omen mann far hundre barn og lever i mange a r , sa t a I I e t o p a hans 

levedager blir stort, men hans sjel ikke mettes av det gode, og han heller ikke far nogen 
jordeferd, da sier jeg: Et ufullbaret foster er bedre faren enn han. 

Eel 6 4 For somet intet komdet til verden, og i morke gar det bort, og med 

morke blir dets navn skjult, 

Eel 6 5 og det har hverken sett eller kjent solen; det har mere ro enn han. 

Eel 6 6 Og omhan sa hadde levd tusen ar to ganger, men ikke nytt noget godt - 

gar ikke alt* til ett sted? / {* J BS 30, 23.} 

Eel 6 7 Alt menneskets strev er for hans munn, og allikevel blir hans attra 

aldri tilfredsstilt; 

Eel 6 8 for hvad fortrin har den vise fremfor daren? Hvad fortrin har den 

fattige somvet a skikke sig blandt de levende? 

Eel 6 9 Bedre er det at oinene dveler ved det en har, enn at sjelen farer 

urolig om; ogsa det er tomhet og jag efter vind. 

Eel 6 10 Hvad der er blitt til, er for lenge siden nevnt med navn*, og det er 

kjent hvad et menneske skal bli; han kan ikke ga i rette med den somer sterkere enn han; / {* 
a v Gu d . } 

Eel 6 11 for der er mange ord sombare oker tomheten - hvad gagn har mennesket 

a v d e t ? 

Eel 6 12 For hvemvet hvad somgagner et menneske i livet, i a I I e hans to mme 

levedager, dem han tilbringer somen skygge? For hvemkan si et menneske hvad som skal hende 
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under solen efter hans tid? 

Eel 7 1 Bedre er et godt navn enn god olje, og bedre dodsdagen enn den dag en 

b I i r f 0 d t . 

Eel 7 2 Bedre er det a ga til sorgehus enn til gj estebudshus, fordi i 

sor gehuset ender hvert menneskes liv, og den som lever, legger sig det pa hjerte. 

Eel 7 3 Bedreer gremmelse enn latter; for mens ansiktet er sorgmodig, er 

hjertet vel til mote. 

Eel 7 4 De vises hjerte er i sorgens hus, men darenes hjerte i gledens hus. 

Eel 7 5 Bedre er det a hore skjenn av en vis enn a hore sang av darer; 

Eel 7 6 for somtornene spraker under gryten, sa er det n a r daren ler; ogsa 

detteertomhet. 

Eel 7 7 For urettmessig vinning g j 0 r den vise til dare, og bestikkelse 

odelegger hjertet. 

Eel 7 8 Bedre er enden pa en ting enn begynnelsen, bedre a vaere t a I modi g enn 

over mo dig. 

Eel 7 9 Vaer ikke for hastig i din and til a vredes; for vreden bor i darers 

barm. 

Eel 7 10 Si ikke: Hvorav kommer det at de fremfarne dager var bedre enn de som 

nu er? For det er ikke av visdom du s p 0 r om det. 

Eel 7 11 Visdomer jevngod med arvegods, ja ennu ypperligere for demsomser 

solen; 

Eel 7 12 foravaereivisdo mme ns skygge er soma vaere i skyggen av rikdom, men 

kunnskapens fortrin er at visdo mme nholdersineierilive. 

Eel 7 13 Se pa Guds verk! For hvem kan g j 0 r e rett det som han har gjort kroket? 

Eel o 7 14 Pa en god dag s k a I du vaere ved godt mot, og pa en ond dag skal du 

tenke pa at Gud har gjort den og, like sa vel som den andre, forat mennesket ikke skal finne 
noget efter sig*. / {* d.e. ikke skal vite noget av hvad som skal skje efter ham.} 

Eel 7 15 Alt dette har jeg sett i mitt to mme liv: Mangen rettferdig gar til 

grunne tross sin rettferdighet, og mangen ugudelig lever lenge tross sin ondskap. 

Eel 7 16 Vaer ikke altfor rettferdig og te dig ikke overvettes vis! hvorfor vil 

du odelegge dig selv*? / {* nemlig ved fariseisk egenrettferdighet og selvklokskap; LUK 18, 

n. } 

Eel 7 17 Vaer ikke altfor urettferdig*, og vaer ikke en dare! Hvorfor vil du do 

for tiden? / {* All synd kan du vel ikke undga (FRK 7, 20. 1 K G 8, 46. J A K 3, 2.), men tro ikke 
derfor at du kan overgi dig det onde.} 

Eel 7 18 Det er godt at du holder fast ved det ene, men du skal heller ikke 

slippe det andre; for den somfrykter Gud, finner en utvei av alt dette. 

Eel 7 19 Visdommen er et sterkere vern for den vise enn ti mektige menn i en 

by; 

Eel 7 20 for det finnes ikke et rettferdig menneske pa jorden, sombare gjor 

godt og al dr i synder . 

Eel 7 21 Akt heller ikke pa alt det folk sier, ellers kunde du fa hore din 

tjener banne dig! 

Eel 7 22 For du vet jo med dig selv at ogsa du mange ganger har bannet andre. 

Eel 7 23 Alt dette har jeg provd med visdom; Jeg sa: Jeg vil vinne visdom, men 

denerennulangtborteframig. 

Eel 7 2 4 Det som er langt borte og dypt, dypt skjult - hvem kan finne det? 

Eel 7 25 Jeg sa mig om, og min attra var a vinne kunnskap og a granske og soke 

efter visdomog klokskap og a forsta at ugudeiighet er darskap, og at darskapen er galskap. 

Eel 7 26 Og jeg fant noget som er bitrere enn doden: kvinnen - hun er et garn 

og hennes hjerte en snare, og hennes hender er lenker; den som tekkes Gud, slipper fra henne, 
men synderen blir fanget av henne. 

Eel 7 o 27 Se, dette fant jeg ut, sier predikeren, idet jeg la det ene til det 

andre for a finne hovedsu mme n . 

Eel 7 28 Det somjeg stadig har sokt, men ikke har funnet, det er: En mann har 

jeg funnet blandt tusen, men en kvinne har jeg ikke funnet blandt dem a I I e , 

Eel 7 29 Se, dette er det eneste jeg har funnet ut, at Gud skapte mennesket som 

det skulde vaere, men de soker mange kunster. 

Eel 8 1 Hvemer somden vise, og hvem forstar a tyde tingene? Visdo mme n gjor 

menneskets ansikt lyst, og trossen i hans asyn forvandles. 

Eel 8 2 Jeg sier: Akt pa kongens bud, og det for den eds skyld somdu har 

svor et ved Gud! 

Eel 8 3 Vaer ikke for snar til a forlate ham, og vaer ikke med pa noget somer 

ondt! For han gjor alt det han vil, 

Eel 8 4 For kongens ord er mektig, og hvem tor si til ham: Hvad gjor du? 

Eel o 8 5 Den som holder budet, skal ikke lide noget ondt, og den vises hjerte 

skal fa kjenne tid og dom. 

Eel 8 6 o For hvert foretagende har sin tid og sin dom; for hvert menneskes onde 

gjerning kommer til a hvile tungt pa ham; 

Eel 8 7 for han vet ikke hvad som skal hende; for hvem kan si ham hvorledes 

det vil g a ? 
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Eel 8 8 Intet menneske har makt over vinden, s a han kan holde den t i I bake; 

heller ikke har nogen makt over dodsdagen, og ingen slipper for a gjore krigstjeneste. Saledes 
kan heller ikke ugudelighet berge sin mann. 

Eel 8 9 Alt dette har jeg sett, og j eg har gitt akt pa alt det somhender 

under solen, pa en tid da det ene menneske hersket over det andre og voldte ham ulykke. 

Eel 8 10 Derefter sa jeg at ugudelige blev jordfestet og komtil hvile, me n s a t 

de somhadde gjort rett, matte dra bort fra den Helliges bolig og blev glemt i staden. Og s a 
d e 1 1 e e r t o mh e t . 

Eel 8 11 Fordi dommen over den onde gjerning ikke fullbyrdes straks, derfor 

svulmer hjertet i menneskenes barn, sa de drister sig til a gjore det somondt er, 

Eel 8 12 fordi synderen hundre ganger g j o r det somondt er, og allikevel lever 

lenge; dog vet jeg jo at det skal ga gudfrykti ge vel, fordi de frykter Gud, 

Eel 8 13 men at det ikke skal ga den ugudelige vel, og at han lik skyggen ikke 

skal leve lenge, fordi han ikke Gud, 

Eel 8 14 Der er noget tomt somhender pa jorden: at der er rettferdige^hvem det 

gar somomde hadde gjort de ugudeliges gjerninger, og at der er ugudelige hvemdet gar somom 
de hadde gjort de rettferdi ges gjerninger. jeg sier at ogsa dette er tomhet. 

Eel 8 15 Sa priste jeg da gleden, fordi mennesket ikke har noget annet godt 

under solen enn a ete og drikke og vaere glad; og dette folger ham under hans strev i de 
levedager somGud har gitt ham under solen. 

Eel 8 16 Da j o eg vendte min hu til alaerevisdomakj^enneogtil^asepadet 

strev og kav folk har her pajorden - for hverken dag eller natt far de s 0 v n pa sine oine - 
Eel 8 17 da sa jeg at det er sa med alt Guds verk at mennesket ikke kan 

utgrunde det somhender under solen; for hvor me get et menneske enn strever med a utgranske 
det, kan han dog ikke utgrunde det, og selv omden vise sier at han nok skal forsta det, er 
han dog ikke i stand til a utgrunde det. 

Eel 9 1 For alt dette har jeg tatt mig til hjerte, og jeg har sokt a utgrunde 

alt dette: at de rettferdige og de vise og deres gjerninger er i Guds hand; om det er 
kjaerlighet eller hat, vet intet menneske*; de kan vente sig alt. / {* Ingen kan av de ytre 
omstendi gheter med sikkerhet slutte sig til Guds velbehag eller mi shag med ham selv eller 
andre.}' 

Eel 9 2 Det gar dem* i alt likesomalle andre; det s a mme hender den 

rettferdige og den ugudelige, den gode og rene og den urene, den somofrer og den s o m ikke 
ofrer; den gode gar det som synderen, den som sverger, gar det som den som er redd for a 
sverge. / {* de rettferdige og vise.} 

Eel 9 o 3 Det er en ond ting ved alt det som hender under solen, at det gar a I I e 

likedan, og sa er ogsa menneskenes hjerte fullt av det somondt er, og det er uf or stand i 
deres hjerte, sa lenge de lever, og siden gar det avsted til de dode; 

Eel 9 4 for hvemer det vel somslipper? For a I I e demsomlever, er det hap; 

for en levende hund er bedre enn en dod love; 

Eel o 9 5 for de levende vet at de skal do, men de dode vet ikke nogen ting, og 

de far ikke lenger nogen lonn, for minnet omdemer 

Eel 9 6 Bade deres kjaerlighet og deres hat og deres aergjerrighet er det for 

lenge siden forbi med, og de har i all evighet ingen del me re i alt det somhender under 
solen. 

Eel 9 7 Sa et da ditt bred med glede og drikk vel til mote din vin! For Gud 

har for lenge siden godkjent det du gjor. 

Eel 9 8 La dine klaer alltid vaere hvite, og la ikke olje fattes pa ditt hode! 

Eel 9 9 Nyt livet med en hustru somdu elsker, alledageri ditt to mme liv, 

som Herren har gitt dig under solen, a I I e dine to mme dager! For det er din del i livet og i 
ditt strev som du moier dig med under o solen. 

Eel 9 10 Alt det din hand er i stand til a gjore med din kraft, det skal du 

g j ore! For det finnes hverken gjerning eller klokskap eller kunnskap eller visdomi dodsriket, 
d i t d u gar. 

Eel 9 11 Fremdeles sa jeg under solen at det ikke er visst at de som er lette 

pa foten, vinner i lopet, eller at heltene seirer i krigen, eller at de vise kan fa sig brod, 
eller at de forstandige kan vinne rikdom eller de kloke finne yndest; for tid og hendelse 
mo t e r d e m a I I e . 

Eel 9 12 For mennesket kjenner like sa lite sin tid som fiskene somfanges i 

det onde garn, eller fuglene som blir fanget i snaren; likesom de fanges ogsa menneskenes barn 
i en ond tid, n a r den med ett ko mme r o v e r d e m. 

Eel 9 13 Ogsa i dette sa jeg visdom under solen, og stor syntes den mig: 

Eel 9 14 Det var en liten by med fa folk i; til den komdet en stor konge og 

kringsatte den ogbygget store voller mot den; 

Eel 9 15 men det fantes i byen en fattig, vis mann, og han berget den ved sin 

visdom, og ikke et menneske var ko mme tdennefattigemannihu. 

Eel 9 16 Da sa j o e g : Visdomer bedre enn styrke; men den fattiges visdomer 

foraktet, og folk horer ikke pa det sier. 

Eel 9 17 De vises ord som hores i ro, er bedre enn rop fra en hersker blandt 

d a r e n e . 

Eel 9 18 Visdom er bedre enn kri gsvaben, men en synder kan odelegge me get godt. 
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Eel 10 1 Giftige fluer far sal vel agerens salve til a lukte ille og gjaere; endog 

et lite grand darskap odelegger en mann som utmerker sig ved vi o sdom eller aere. 

Eel 10 2 Den vises hu er vendt til hoi re, men darens hu til venstre*. / {* 

h o i r e og venstre er her a forsta omdet rette og det vrange.} 

Eel 10 3 Og hvor som heist daren ferdes, fattes det hamforstand, og han lar 

allemerkeathanerendare. 

Eel 10 4 Reiser herskerens vrede sig mot dig, sa forlat ikke din post! For 

saktmodighet holder store syndernede. 

Eel 10 5 Der er et onde somjeg har sett under solen - et misgrep somutgar fra 

ma k t h a v e r e n : 

Eel 10 6 Darskapen sitter i hoie stiMinger, mens fornemme folk ma sitte lavt. 

Eel 10 7 J eg har sett tjenere ride pa hester og fyrster ga til fots som 

t j e n e r e . 

Eel 10 8 Den som graver en grav, kan falle i den, og den som river et gjerde, 

kanblibittavenorm. 

Eel 10 9 Den som bryter sten, kan fa en skade av det; den som hugger ved, kan 

k o mme ifareveddet. 

Eel 10 10 N a r oksen er s I o v , og han ikke har slipt eggen, sa ma han bruke dess 

storre kraft; men visdom har den fordel at den g j o r alt pa rette mate. 

Eel 10 11 N a r or men biter uten besvergelse*, har tungens eier** ingen nytte av 

den. / { * for besvergelsen har funnet sted; S L M 58, 6 . } / {** besvergeren. } 

Eel 10 12 Ord fra den vises munn er liflige, men darens leber odelegger ham 

s e I v . 

Eel 10 13 De forste ord av hans munn er darskap, og enden pa hans tale er farlig 

g a I s k a p . 

Eel 10 14 Daren taler mange ord, enda mennesket ikke vet hvad somskal hende, og 

hvem sier ham hvad som skal hende efter hans tid? 

Eel 10 15 Darens strev tretter ham, han som ikke engang vet veien til byen. 

Eel 10 16 Ve dig, du land somhar et barn til konge, og hvis fyrster holder 

maltid om morgenen! 

Eel 10 17 Lykkelige land somhar en konge av edel aet t , og hvis fyrster holder 

ma I t i d i so mme ligtid, som mennog ikke som drankere! 

Eel 10 18 N a r latheten rader, synker bjelkene sammen, og lar en hendene henge, 

sa drypper det inn i huset. 

Eel 10 19 For a more sig holder de* gjestebud, og vinen legger glede over livet; 

alt s a mme n fas for penger. {* FRK 10, 16.} 

Eel 10 8 20 Ikke engang i dine tanker ma du banne kongen, og ikke engang i ditt 

s e n g k a mme r ma du banne den rike; for hi mme lens fugler baerer lyden avsted, og de vingede 
skapninger melder dine ord. 

Eel 11 1 Send ditt bred bort over vannet; for i tidens lop skal du finne det 

i g j e n . 

Eel 11 2 Del ut til syv, ja til atte; for du vet ikke hvad ulykke som kan hende 

pa j or den. 

Eel 11 3 Nar skyene blir fulle av regn, tommer de det ut oyer jorden, og n a r et 

tre faller, enten det er mot syd eller mot nord, sa blir treet liggende pa det sted hvor det 
fait. 

Eel 11 o 4 Den som stadig o akter pa vinden, kommer ikke til a sa, og den som 

stadig ser pa skyene, ko mme rikketilahoste. 

Eel 11 5 Like sa lite somdu vet o h v a d vei vinden farer, eller hvorledes benene 

dannes i den f r u k t s o mme I i g e kvinnes liv, like sa lite vet du hvad Gud vil g j ore, han somgjor 
det alt s a mme n . 

Eel 11 6 Sa din saed ommorgenen, og la ikke din hand hvile nar det lider mot 

aftenen; for du vet ikke hvad som vil lykkes, det ene eller det andre, eller ombegge deler er 
gode. 

Eel 11 7 Lyset er liflig, og det er g o d t o f o r oinene a fa se solen. 

Eel 11 8 For omet menneske lever mange a r , skal han glede sig i demalle og 

komme morkets dager i hu; for de blir mange. Alt som skal komme, er tomhet. 

Eel 11 9 G I e d dig, duunge, i dinungdomogladitt hjerte vaere vel til motei 

din ungdoms dager og vandre pa ditt hjertes veier og efter det dine oine ser! Men vit at for 

alt dette vil Gud fore dig fremfor dommen. 

Eel 11 10 La gremmelse vike fra ditt hjerte og hold alt ondt borte fra ditt 

lege me! For ungdomog morgenrode er tomhet. 

Eel 12 l s Tenk pa din skaper i din ungdoms dager, for de onde dager ko mme r , o g 

det lider mot dear hvoromduvil si: jeghar ingen glede av dem, 

Eel 12 2 for solen og lyset og manen og stjernene formorkes, og skyene ko mme r 

igjen efter regnet 

Eel 12 o 3 den tid da husets voktere skjelver, og de sterke menn blir krokete, og 

de sommaler pa kvernen, stanser sitt arbeid, fordi de er blitt for fa, og de somser ut 

gjennemvinduene, formorkes*, {* 1M0 27, 1; 48, 10. 1 K G 14, 4.} 

Eel 12 4 og begge dorene til gaten stenges, mens kvernduren blir svak og ikke 

nar hoi ere enn til spurvekvi tter, og a I I e sang mo ene blir lavmaelte, 

Eel 12 5 og en frykter for hver bakke, og det lurer skremsler pa veien, og 
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mandeltreet blomstrer, og gresshoppen sleper sig frem, og^kapersen mister sin kraft; for 
mennesket drar bort til sin evige boiig, og de sorgende gar allerede og venter pa gaten - 
Eel 12 6 for sol vsnoren tas bort, og gullskalen slaes i stykker, og krukken 

brytes sender ved kilden, og hjulet knuses og faller ned i bronnen, 

Eel 12 7 og stovet vender t i I bake til jorden og bl i r somdet var for, og anden 

vender tilbake til Gud, som gav den. 

Eel 12 8 Bare idelig tomhet, sier predikeren; alt er tomhet. 

Eel 12 9 For ovrig er a si at predikeren var en vismann, og at han ogsa laerte 

folket kunnskap og provde og gransket; han laget mange ordsprog. 

Eel 12 10 Predikeren sokte a finne liflige ord, og skrevet er her hvad riktig 

er, sannhets ord. 

Eel 12 11 De vises ord er sombrodder, og visdomssprog somer samlet, sitter 

fast som nagler; de er gitt av en h y r d e * {* SLM 80, 2.} 

Eel 12 12 Og for ovrig: La dig advare, du min sonn! Det er ingen ende pa all 

bokskrivningen, og me gen granskning tretter lege met. 

Eel 12 13 Enden pa det hele, efterat alt er hort, er dette: Frykt Gud og hold 

hans bud! Det er hvad hvert menneske bor g j ore. 

Eel 12 14 For hver gjerning vil Gud fore fremfor do mme n over alt somer skjult, 

enten det er godt eller 

Ish 1 1 Dette er de syner som Esaias, sonn av Amos, s a omjuda og jerusalemi 

de dager da Ussias, Jotam, Akas og Esekias var konger i Juda. 

Ish 1 2 Hor, I himler, oglytt til, dujord! For Herren taler: Barnharjeg 

opfodd og fostret; men de er fait fra mig. 

Ish 1 3 En okse kjenner sin eiermann, og et asen sin herres krybbe; Israel 

kjenner intet, mitt folk forstar intet. 

Ish 1 4 Ve det syndige folk, detfolkmedtungmisgjerning, denyngelav 

ugjerningsmenn, de vanartede barn! De har forlatt Herren, har foraktet Israels Hellige, er 

v e k e t f r a h a m. 

Ish 1 5 Hvorfor vil I la eder s I a fremdeles? Hvorfor oker I eders frafall? 

Hvert hode er sykt, og hvert hjerte er svakt. 

Ish 1 6 Fra fotsale til hode er der intet helt pa det; sar, buler og friske 

slag! De er ikke klemt ut og ikke forbundet og ikke utblott med olje. 

Ish 1 7 Eders land er en or ken, eders byer opbrent med ild; eders jord opetes 

a v f r e mme de for eders oine, og en orken er der, somefter fre mme d e s h e r j i n g . 

Ish 1 o 8 Bare Sions datter er blitt igjen somen lovhytte i en vingard, somen 

vekterhytte pa en agurkmark, som en kringsatt by. 

Ish 1 9 Hadde ikke Herren, haerskarenes Gud, levnet oss en liten rest, da var 

vi somSodoma, da lignet vi Gomorra. 

Ish 1 10 Hor Herrens ord, I Sodomafyrster! Lytt til var Guds lov, du 

Go mo r r a - f o I k ! 

Ish 1 11 Hvad skal jeg med eders mange slaktoffer? sier Herren; jeg er mett av 

brennoffer av vaerer og av gjokalvers fett, og til blod av okser og lamog bukker har jeg ikke 
I ys t . 

Ish 1 12 N a r I kommer for a vise eder for mitt asyn, hvemhar da krevd dette av 

ederatl skal nedtrede mine forgarder? 

Ish 1 s 13 K o m ikke mere frem med tomt mat offer! Det er mig en vederstyggelig 

rokelse. Nymane og sabbat, festlig forsamling - jeg taler ikke hoi t i d og urett sammen. 

Ish 1 o 14 Eders nymaner og fester hater min sjel, de er blitt mig en byrde; jeg 

e r t r e 1 1 a v a b aer e d e m. 

Ish 1 15 Og n a r I breder ut eders hender, skjuler jeg mine oine for eder; oml 

enn beder me get, horer jeg ikke; eders hender er fulle av blod. 

Ish 1 16 Tvett eder, rens eder, ta eders onde gjerninger bort fra mine oine, 

hoi d op a gj or e det som er ondt ! 

Ish 1 17 Laer a gjore det gode, legg vinn pa det somer rett, vis voids mannen pa 

rett vei, hjelp den farlose til hans rett, for enkens sak! 

Ish 1 18 Komog la oss ga i rette med hverandre, sier Herren; omeders synder 

er sompurpur, skal de bli hvite somsne; omde er rode somskarlagen, skal de bli som den 
h v i t e u I I . 

Ish 1 19 Er I villige og horer, skal I ete landets gode ting, 

Ish 1 20 men er I uvillige og gjenstridige, skal I bli opett av sverdet; for 

Herrens mu nnhartalt. 

Ish 1 21 Hvor den er blitt til en horkvinne, den trofaste by, somvar full av 

rett, hvor rettferd hadde hjemme, ognu-mordere! 

Ish 1 22 Ditt s o I v er blitt til slagger, din vin blandet op med vann; 

Ish 1 23 dine forere er oprorere og tyvers stal I brodre; enhver av demelsker 

bestikkelse og jager efter gaver; den farlose hjelper de ikke til hans rett, og enkens sak tar 
de sig ikke av. 

Ish 1 24 Derfor sier Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, Israels Veldige: Ve! 

Jeg vil kjole min har me pa mine motstandere og ta hevn over mine fiender. 

Ish 1 25 Og jeg vil igjen ta mig av dig og smelte ut dine slagger som med 

lutsalt og skille ut alt ditt 

Ish 1 26 Ogjegvilattergidigslikedo mme re somi forstni ngen og radsherrer 

Page 476 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibeiselskap ( 1 9 3 0 )) 
somi begynnelsen; derefter skal du kalles r e t t f e r d i g h e t e n s stad, en trofast by. 

Ish 1 27 Sion skal forloses ved rett, og de omvendte der ved rettferdighet. 

Ish 1 28 Men undergang skal r a mme a I I e overtredere og syndere, og de som 

forlater Herren, skal omko mme ; 

Ish 1 29 for de skal fa skamav de eketraar somer eders lyst, og I skal bli til 

s k a mme ved de haver som I har sakj aer; 

Ish 1 30 forlskalblisomenekmedvisnebladogsomenhaveutenvann. 

Ish 1 31 Og den sterke skal bli til stry, og hans gjerning til en gnist, og de 

skal brenne begge tilsa mme n, og der er ingen somslukker. 

Ish 2 1 Det ord som Esaias, s o n n a v A mo s , mottokietsynomjudaog 

Jerusalem. 

Ish 2 2 Og det skal skje i de siste d a g e r * , da skal fjellet der Herrens hus 

star, vaere grunnfestet pa toppen av fjellene og hoit hevet over a I I e holder, og a I I e 

hedni ngef ol k skal stromme til det. / {* 1 MO 4 9, 1 JER 3, 17. Ml K 4 , 1 fg. S KR o 8 , 20 f g . } 

Ish 2 3 Og mange folkeslag skal ga avsted og si: Korn, la oss ga op til Herrens 

berg, til Jakobs Guds hus, s a han kan laere oss sine veier, og vi ferdes pa hans stier! For fra 
Sion skal lov utga, og Herrens ord fra Jerusalem. 

Ish 2 4 Oghanskal do mme mellem hedningefolkene og ski f t e rett for mange 

folkeslag, og de skal smi sine sverd omtil hakker og sine spyd til vingardskniver; et folk 

skal ikke lenger lofte sverd mot et annet, og de skal ikke me re laere a fore krig. 

Ish 2 5 Jakobs hus! Kom, la oss vandre i Herrens lys! 

Ish 2 6 For du har forkastet ditt folk, Jakobs hus, fordi de er fulle av 

0s ter lands kunster og spar av skyene somfilistrene, og mennesker av fremmed aett drar de inn i 
I a n d e t i me n g d e . 

Ish 2 7 Deres land bl ev fullt av solv og gull, og det er ingen ende pa dets 

skatter; deres land bl ev fullt av hester, og det er ingen ende pa dets vogner; 

Ish 2 8 deres land bl ev fullt av avguder; de tilbeder sine henders verk, det 

deresfingrerhargjort. 

Ish 2 9 Og mennesket blir boiet, og mannen ydmyket - tilgi dem ikke! 

Ish 2 10 Ga inn i fjellet og skjul dig i stovet for Herrens gru og for hans 

hoihets herlighet! 

Ish 2 11 Menneskets stolte oine blir ydmyket, og mennenes stolthet blir boiet, 

og Herren al ene er hoi pa den dag. 

Ish 2 12 F o r o H e r r e n , haerskarenes Gud, har satt en dag til domover alt stolt og 

hoit og over alt ophoiet, sa det blir ydmyket, 

Ish 2 13 bade over a I I e Libanons sedrer, de hoie og ophoiede, og over a I I e 

Basans eker 

Ish 2 14 og over a I I e de hoi e o f j el I og over a I I e de stolte holder 

Ish 2 15 og over hvert hoit tarn og over hver fast mu r 

Ish 2 16 og over a I I e Tarsis-skib og over alt somer fagert a skue. 

Ish 2 17 Og menneskets over mot blir boiet, og mennenes stolthet blir ydmyket, 

og Her r en al ene er hoi pa den dag. 

Ish 2 18 Og avgudene - rned demer det helt forbi. 

Ish 2 19 Og folk skal ga inn i fjellhulene og i jordens revner for Herrens gru 

og for hans hoihets herlighet, nar han reiser sig for a forferde jorden. 

Ish 2 20 8 Pa den dag skal menneskene kaste sine guder av solv og gull, somde 

har gjort sig for a tilbede dem, bort til muldvarpene og flagger mu sene 

Ish 2 21 o og ga inn i fj el I kloftene og i berghul ene for Herrens gru og for hans 

hoihets herlighet, nar han reiser sig for a forferde jorden. 

Ish 2 8 22 Hold da op med a stole pa mennesket, i hvis nese det bare er et pust! 

Hvad er han a akte for? 

Ish 3 1 For se, Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, tar bort fra Jerusalem 

og Juda stotte og stav, hver stotte av bred og hver stotte av vann, 

Ish 3 2 heltogkrigsmann, do mme r og profet, spamann og eldste, 

Ish 3 3 hovedsmann over femti og hver hoit aktet mann, radsherre og 

handverksmester og kyndig andemaner. 

Ish 3 4 Og jegvilsette barn til styrere over dem, og guttekathet skal herske 

o v e r d e m. 

Ish 3 5 Blandt folket skal den ene undertrykke den andre, hver mann sin naeste; 

den unge skal sette sig oj> mot den gamle, den ringeaktede mot den hoit aer e d e . 

Ish 3 6 o Nar en da tar fatt pa en annen i hans fars hus og sier: Du har en 

kappe, du skal vaere var fyrste, og denne ruin* skal vaere under din hand, / {* staten i dens 

elendige forfatning.} 

Ish 3 7 saskalhansa mme dag svare og si: jeg vil ikke vaere laege, og i mitt 

hus er det intet bred og ingen k I aer ; I skal ikke sette mig til folkets fyrste. 

Ish 3 8 For J e r u s a I e m s n u b I e r , og juda faller, fordi deres tunge og deres 

gjerninger er mot Herren, de trosser hans heriighets oine. 

Ish 3 9 Uttrykket i deres ansikter vidner mot dem, ogomsinsynd taler de 

a pent som folket i Sodoma, de dolger den ikke; ve deres sjeler, for de voider sig selv ulykke! 

Ish 3 10 Si omden rettferdige at det gar hamgodt! For han skal ete frukten av 

sine gjerninger. 
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Ish 3 11 Ve den ugudelige! Ham gar det ille; for det hans hender har gjort, 

skal gjores mot hamselv. 

Ish 3 12 Mitt folks herskere e r barn, og kvinner rader over det. Mitt folk! 

Dine forere er forforere, og den vei du skal g a , o har de odelagt. 

Ish 3 13 Herren treder fremfor a fore sak, og han star der for a domme 

f o I k e n e . 

Ish 3 o 14 Herren mo ter i retten sitt folks eldste og dets hovdinger: I har 

avgnaget vingarden! I har rov fra de fattige i husene hos eder! 

Ish 3 15 Hvorledes kan I trakke mitt folk ned og knuse de fattige? sier Herren, 

Israels Gud, haerskarenes Gud. 

Ish 3 16 Og Herren sa: Fordi Sions dotre er overmodige og gar med kneisende 

nakke og lar oinene lope om, gar og tripper og klirrer med sine fotringer, 

Ish 3 17 skal Herren gjore Sions dotres isse skurvet, og Herren skal avdekke 

der es bl usel . 

Ish 3 18 Pa den dag skal Herren ta bort de prektige fotringer og sol e r * og 

halvmaner**, / {* smykker somforestiller solen .} / {** D MR 8 , 21.} 

Ish 3 19 or edobbene og kjedene og slorene, 

Ish 3 20 h o d e p r y d e I s e n e og fotkjedene og beltene og I u k t e f I a s k e n e og 

tryl I esmykkene, 

Ish 3 21 s i g n e t r i n g e n e og neseri ngene, 

Ish 3 22 hoi ti dskl aerne og kapene og de store torklaer og pungene, 

Ish 3 23 speilene* og de fine linneter og huene og florslorene. / {* 2MO 38, 

8 . } 

Ish 3 24 Ogdet skal skje: I stedet for balsamskal det vsere stank, ogfor 

belte rep, og for kunstig krusede kroller skal I e t hode, og for vid kappe trang sekk, 
brennemerke for skjonnhet. 

Ish 3 25 Dine menn skal falle for sverdet, og dine helter i krigen. 

Ish 3 2 6 Og h e n n e s * porter klager og sorger, og utplyndret sitter hun pa 

j o r d e n . / { * j e r u s a I e ms . } 

Ish 4 1 s Og syv kvinner skal pa den dag ta fatt i en mann og si: V a r t eget bred 

vil vi ete, og i vare egne klaer vil vi klaaoss; la oss bare kalles med ditt navn, ta bort v a r 
v a n aer e ! 

Ish 4 2 Pa den dag skal Herrens spire vaere til pryd og herlighet, og landets 

frukt til stolthetog til pryd for deundkomneav Israel, 

Ish 4 3 Og det skal skje: Den somblir igjen pa Sion og levnes i Jerusalem, 

skal kalles hellig, hver den somer i^nnskrevet til livet i Jerusalem - 

Ish 4 4 n a r Herren far avtvettet Sions dotres urenhet og far vasket Jerusalems 

blodskyld bort fra dets midte ved do ms and og renselses and. 

Ish 4 5 Og over hvert sted pa Sions berg og over dets forsamlinger skal Herren 

skape en sky og en rok omdagen og glans av luende ild omnatten; for over alt herlig er det 
et dekke. 

Ish 4 6 Og en hytte skal der vaere til skygge omdagen mot hete og til ly og 

skjul mot vannskyll og regn. 

Ish 5 1 o J e g o v i I synge ommin elskede, synge min venns sang omhans vingard. 

Min venn hadde en vingard pa en fruktbar haug. 

Ish 5 2 3 Og han gravde den om og renset den for sten og plantet edle v i n t r aer i 

den og bygget et tarn i dens midte og hugg ogsa ut en perse i den; og han ventet at den skulde 
baere gode druer, men den bar 

Ish o 5 3 Og nu, I Jerusalems innbyggere og Judas menn, dommellemmig og min 

vingard! 

Ish 5 4 Hvad var det mere a gjore med min vingard, somjeg ikke har gjort med 

den? Hvorfor bar den ville druer n a r jeg ventet at den skulde baere gode? 

Ish 5 5 o Sa vil jeg nu la eder vite hvad jeg vil gjore med min vingard: J o e g vil 

ta bort dens gjerde, sa den blir avgnaget; jeg vil rive ned dens mur, sa den blir nedtradt. 

Ish 5 6 Og jeg vil la den ligge ode; den skal ikke skjaeres og ikke hakkes, sa 

den skyter op i torn og tistel, og skyene vil jeg byde at de ikke skal la regn falle pa den. 
Ish 5 7 For Herrens, haerskarenes Guds vingard er Israels hus, og judas menn 

hans k j aer e s t e plantning; og han ventet rett, men se, der er blodsutgydelse; han ventet 
rettferdighet, men se, der er skrik. 

Ish 5 8 3 Ve eder somlegger hus til hus og mark til mark, inntil det ikke er 

me re rumtilbake, sa I blir boende alene i landet. 

Ish 5 9 I mine orer lyder det fra Herren, haerskarenes Gud: Sannelig, mange hus 

skal bli ode, store og gode hus skal s t a o t o mme ; 

Ish 5 10 for en vingard pa ti dagers pi o g I and skal gi en bat*, og en homers 

u t s aed skal gi en e f a * * . / {* omkring 36 liter.} / {** en homer var ti efa, og en efa lik en 
bat.} 

Ish 5 11 Ve demsomstar tidlig op ommorgenen og jager efter sterk drikk, som 

sitter langt utover aftenen, glodende av vin! 

Ish 5 12 Citar og harpe, pauke og floite og vin har de i sine drikkelag; men 

Herrens verk ser de ikke, og hans henders gjerning har de ikke oie for. 

Ish 5 13 Derfor blir mitt folk bortfort uforvarende, dets stormenn lider 

hunger, og dets larmende hop vansmekter av torst. 
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Ish 5 14 Derfor blir dodsriket ennu gradigere og spiler op sin munn umatelig, 

og ned farer byens fornemme og dens larmende hop og dens buldrende svermog a I I e somjubler i 
den. 



Ish 5 15 Og mennesket blir boiet, og mannen ydmyket, og de overmodiges oine 

blir ydmyket. 

Ish 5 16 Og hoi blir Herren, hasrskarenes Gud, ved dommen, og den hellige Gud 

viser sig hellig ved rettferdighet. 

Ish 5 17 Og lamskal beite der sompa sin egen mark, og de rikes* jord legges 

ode og fortaeres av fre mme de. / {* d.e. de o ugudel i ge rikmenns; JES 5, 8. 9.} 

Ish 5 18 Ve demsomdrar pa misgjerningen med lognens tauger og pa synden som 

medvognrep, 

Ish o 5 19 o de somsier: La hamskynde sig, la hamhaste med sin gjerni^ng, s a vi 

kan fa s e o d e n ! La det rad som Israels Hellige har tatt, naerme sig, la det komme, sa vi kan 
laere det a kjenne! 

Ish 5 20 Ve dem som kaller det onde godt og det gode ondt, somgjor morke til 

lys og lys til morke, somgjor bittert til sett og sott til bittert! 

Ish 5 21 Ve dem som er vise i egneoine og forstandige i egne tanker! 

Ish 5 22 Ve demsomer helter til a drikke vin og dyktige til a blande sterk 

d r i k k , 

Ish 5 23 de somfor gave gir rett til den somhar urett, og tar retten fra de 

rettferdige! 

Ish 5 o 24 Derfor, som ilden fortaerer halm, og hoi synker sammen i luen, sa skal 

deres rot ratne, og deres bio ms t fare op somstov; for de har forkastet Herrens, haarskarenes 
Guds I ov og foraktet Israels Helliges ord. 

Ish 5 25 o Derfor optendes Herrens vrede over hans folk, og han rekker ut sin 

hand mot det og s I a r det, sa fjellene bever, og likene ligger somskarnet midt pa gatene. Men 
med alt dette vender hans vrede ikke tilbake, og ennu er hans hand rakt ut. 

Ish 5 26 Og han lofter et banner for h e d n i n g e f o I k e n e langt borte og piper 

fienden hit fra jordens e n d e * ; og se, hastig og lett ko mme r han. / {* JES 7, 18.} 

Ish 5 27 Der er ingen trett og ingen somsnubler blandt dem, ingen somblunder 

eller sover; beltet omlendene gar ikke op, og ingen skorem sonderrives. 

Ish 5 2 8 Fiendens piler er hvesset, og a I I e hans buer spent; hans hesters hover 

kan lignes med flintesten, og hans vognhjul er somstormvinden. 

Ish 5 29 Hans brol er som lovinnens, han broler somde unge lover og brummer og 

griper sitt rov og baerer det bort, og der er som redder. 

Ish 5 30 Og det bruser over det* pa den dag, likesom havet bruser; og skuer en 

til jorden, se, da er det morke! Trengsel og lys! Det blir morkt pa det s * * skydekte hi mme I . / 

{ * J u d a . } / { * * I a n d e t s . } 

Ish 6 1 I det ar kong Ussias dode, sa jeg Herren sitte pa en hoi, hoi trone, 

og slepet av hans kape opfylte templet. 

Ish o 6 2 Serafer stod omkring ham. Seks vinger hadde hver; med to dekket han 

sitt asyn, med to dekket han sine fotter, og med to floi han. 

Ish 6 3 Og den ene ropte til den andre og sa: Hellig, hellig, hellig er 

Herren, haarskarenes Gud; all jorden er full av hans herlighet. 

Ish 6 4 Og tresklenes poster bevet ved de ropendes rest, og huset bl ev fylt 

med r o k . 



Ish 6 5 Da sa jeg: Ve mig! jeg er fortapt; for jeg er en mann med urene leber, 

og jeg bor midt iblandt et folk med urene leber, og mine oine har sett kongen, Herren, 
haerskarenes Gud. 

Ish 6 6 Da floi en av serafene bort til mig med en gloende sten i sin hand; 

medentanghaddehantattdenfraalteret. 

Ish 6 7 Og han rorte ved min munn med den og sa: Se, denne har rort ved dine 

leber, din misgjerning er tatt bort, og din synd er sonet. 

Ish 6 8 Da horte jeg Herrens rest: Hvemskal jeg sende, og hvemvil ga for 

oss? Da sa jeg: Se, her er jeg, send o mig! 

Ish 6 9 Og han sa: Ga avsted og si til dette folk: Hor og hor, men forsta 

ikke, og se og se, men skjonn ikke! 

Ish 6 10 Gjor dette folks hjerte slovt og gjor dets orer tunghorte og klin dets 

oine til, forat det i k k e o s k a I se med sine oine og ikke here med sine orer, og dets hjerte ikke 
forsta og omvende sig, sa det laegt! 

Ish 6 11 Da spurte jeg: Hvor lenge, Herre? Og han sa: Inntil byene er odelagt 

o g f o I k e t o mme , og husene uten mennesker , og landet er odelagt og blitt til en or ken. 

Ish 6 12 Og Herren skal drive menneskene langt bort, og tomheten blir stor i 

landet. 

Ish 6 13 Og er det ennu en tiendedel igjen i det, sa skal ogsa den bli o 

fortaeret. Men likesom det blir en stubb igjen av terebi nten og eken n a r de felles, sa skal en 
hellig saed vaere den stubb somblir igjen av folket. 

Ish 7 1 I de dager da Akas, Jotams sonn og Ussias' sonnesonn, var konge i 

Juda, drog Syrias konge Resin og Pekah, Remaljas sonn, Israels konge, op mot Jerusalem for a 
stride imot det; men han* kunde ikke ko mme til a stride imot det. / {* Resin sa mme n med 



Pekah. } 
I sh 



Og det bl ev meldt til Davids hus: Syrerne har slatt sig ned i Efra'im. 
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Da skalv hans hjerte og hans folks hjerte, likesom traerne i en skog skjelver for vinden. 

Ish 7 3 Men Herren sa til Esaias: Ga avsted, du og din sonn Sjear Jasjub*, og 

mot Akas ved enden av vannledningen fra den ovre dam, ved ailfarveien til Vaskervol I en! / {* 
d.e. en levning skal omvende sig; JES 10, 21. 22.} 

Ish 7 4 Og du skal si til ham: Ta dig i vare og vaer rolig, frykt ikke og tap 

k k e mo l e l 



brennende vrede! 
Ish 7 

s agt : 

Ish 7 

og vi vil sette 

Ish 7 

s k j e ! 
ish o 7 

sekst i ar skal E 

Ish 7 



me n n e s k e r 
Ish 7 



for disse to stumper av rykende brander, for Resins og Syrias 



I, frykt ikke og tap 
og Remaljas sonns 



Fordi Syria, Efra'imog Remaljas sonn har lagt op onde rad 



di g og 



6 Vi vil dra op imot juda og forferde det i 
sette Tabe'els sonn til konge over det - 

7 derfor sier Herren, Israels Gud, saledes 



bryte inn og ta det 



ikke I y k k e s 



8 For Syrias hode er Damaskus, og Damaskus 
Efra'imbli knust, sa det ikke me re er et folk. 

9 Og Efra'ims hode er Samaria, og Samarias 
I ikke holde stand. 

10 Og Herren bl ev ved a tale til Akas og sa: 

11 Krev et tegn av Herren din Gud! Krev det 



hode er Resin, 



o m fern o g 



hode er Remaljas sonn; 



s i d e n 



12 

13 

I ogs a 

14 



Men Akas svarte: j eg vil ikke kreve noget 



Da s a h a n : 
t r e 1 1 e r mi n 
Derfor skal 
en sonn, og 



1 1 dype el I er i det hi 

ikke friste Herren. 
ler for life a trette 



Hor da, I av Davids hus! Er det eder for life a trette 
Gud*? / {* idet I forakter hans o r d . } 

Herren selv gi eder et tegn: Se, en jomfru blir 
hun gir hamnavnet Immanuel*. / {* Gud med oss; JES 8, 8. 

nning skal han ete* ved den tid han skjonner a forkaste det 



Flote og honning skal han ete* ved den tid han skjonner a forkaste 
/ {* JES 7, 22 fg.} 

for for gutten skjonner a forkaste det onde og velge det gode, skal 
: du gr uer for, I i gge ode. / {* JES 7, 1. } 



Herren pipe til fluen lengst borte ved Egyptens 



f r u k t s o mme lig og foder en sonn, og hun gir hamnavnet I mma nuel*. / {* Gud med oss; JES 8, 8. 
10 . } 

Ish 7 15 Flote og honning skal han ete* ved den tid han skjonner a forkaste del 

onde og velge det gode; / {* JES 7, 22 fg.} 

Ish 7 16 for for gutten skjonner a forkaste det onde og velge det gode, skal 

det land hvis to konger* du gruer for, ligge ode. / {* JES 7, 1.} 

Ish 7 17 Herrenskal ladager komme over dig og over ditt folk og over din far; 

hus, dager somdet ikke har vaert make til like fra den dag Efra'im skilte sig fra juda - 
As s u r s ko n g e . 

Ish 7 18 Pa den tid skal Herren pipe til fluen lengst borte ved Egyptens 

strommer og til bien i Assurs land; 

Ish 7 19 ogdeskalko mme og s I a sig ned a I I e sa mme n i de ode daler og i 

fjellkloftene og i a I I e tornebuskene og pa a I I e beitemarkene. 

Ish 7 20 Pa den tid skal Herren o med en rakekniv* som er leid pa hin side 

elven**, med Assurs konge, rake av alt haret bade pa hodet og nedentil; endog skjegget skal 
den t a b o r t . / { * JES 10,5.} / { * * E u f r a t . } 

Ish 7 21 Pa den tid skal enmannholdeenkvigeogtofar; 

Ish 7 22 men pa grunn av den mengde me Ik de gir, skal han ete flote; for flote 

og honning skal hver den ete somer b I i 1 1 t i I b a k e i landet. 

Ish 7 23 Og det skal bli sa pa den tid at hvor det nu er tusen vintraer, verd 

tusen sekel solv, der skal det overalt bare vokse torn og tistel. 



t usen sekel 



23 

solv, der 

24 



Og det 
skal det 
Med pi I 



tusen vintraer, 



bue skal 



h e I e landet 



! 25 Og i a I I e de lier hvor de nu bruker o hakken, 

torn og tistel; de skal vaere til a slippe okser pa og til 
! 1 Og Herren sa til mi g : Ta dig en stor tavle o 

g skrift: Snart bytte, rov i hast! 

! 2 Ogjegviltamigsikrevidner, prestenllria 



skal du ikke ko mme a v 
a t r edes ned av far. 
og skriv pa den med 



Sakar i as, J eber ekj as 



Ish 8 3 Ogjeggikkinntil profetinnen, oghunblev f r u k t s o mme I i g og fodte en 

sonn; og Herren sa til mig: Kail ham Maher-Sjalal Hasj-Bas*! / {* snart bytte, rov i hast; JES 

8, 1.} o 

Ish 8 4 For for gutten skjonner a rope far og mor, skal de baere rikdo mme n e i 

Damaskus og byttet fra Samaria fremfor Assurs konge. 

Ish 8 5 Og Herren blev fremdeles ved a tale til migogsa: 

Ish 8 6 Fordi dette folk forakter Siloahs vann, de somrinner sa stilt, og 

gleder sig med Resin og Remaljas sonn, 

Ish 8 7 se, derfor forer Herren over demelvens* vann, de mektige og store - 

Assurs konge og all hans herlighet - og den stiger over a I I e sine lop og gar over a I I e sine 
b r e d d e r , / { * E u f r a t s . } 

Ish 8 8 og den trenger inn i juda, skyller oyer og velter fremog n a r folk 

like til halsen, og dens utspente vinger fyller ditt land, sa vidt somdet er, I mma nuel! 

Ish 8 9 Larm, I folkeslag! I skal dog bli forferdet. Og hor, alle I jordens 

land I a n g t borte! Rust eder! I skal dogforferdes. 

Ish 8 10 Legg op rad! De skal dog g j ores til intet. Tal et ord! Det skal dog 

ikke skje. For med oss er Gud*. / {* Immanuel; JES 7, 7. 14; 8, 8.} 

Ish 8 11 For sa sa Herren til mig da hans hand grep mig med makt, og han 

advarte mig mot a vandre pa dette folks 
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Ish 8 12 I skal ikke kalle alt det sa mme nsvergelse som dette folk kaller 

s a mme nsvergelse, og hvad det frykter, skal I ikke frykte og ikke reddes for. 

Ish 8 13 Herren, haerskarenes Gud, hamskal I holde hellig, og han skal vaere 

eders frykt, han skal vaere eders redsel. 

Ish 8 14 Og han skal bl i til en helligdomog til en snublesten og en 

anstotskl i ppe for begge Israels hus, til en snare og et rep for Jerusalems i nnbyggere. 

Ish 8 15 Og mange blandt demskal snuble, og de skal falle og ska ms la sig, og 

de skal snares og fanges." 

Ish 8 16 Bind vidnesbyrdet inn, forsegl ordet i mine di si pier! 

Ish 8 s 17 Jeg vil bie efter Herren, somnu skjuler sitt asyn for Jakobs hus; jeg 

vilventepaham. 

Ish 8 18 Se, jeg og de barn Herren har gitt mig, er til tegn og forbi I I eder i 

Israel fra Herren, haerskarenes Gud, sombor pa Sions berg. 

Ish 8 19 Og n a r de sier til eder: S 0 k til dodni ngemanerne og sannsigerne, som 

hvisker og mumler, da skal I svare: Skal ikke et folk soke til sin Gud? Skal en soke til de 
dode for de levende? 

Ish 8 20 Til ordet og til vidnesbyrdet! - Dersomde ikke sier sa, det folk som 

i n g e n mo r g e n r 0 d e * har, / { * J E S 58, 8 . } 

Ish 8 21 da skal de dra gjennem landet hardt plaget og hungrige, og nar de 

hungrer, sa blir de har me og forbanner sin konge og sin Gud. De skal vende sine oine mot det 
hoi e, 

Ish 8 22 og de skal se ned mot jorden, men se, det er trengsel og morke, 

angstfullt morke; de er stott ut i natten. 

Ish 9 1 For det skal ikke alltid vaere morke for det land hvor det nu er 

trengsel; tidligere forte han* vanaere over Sebulons land og over Naftalis land, men i 
fremtiden skal han fore aere over det, over veien ved havet, landet pa hin side Jordan, 
hedningenes Gal i I e a * * . / {* Herren.} / {** 0vre Galilea, grenselandet mot hedningene. MTT 4, 

15 fg. } 

Ish 9 2 Det folk som vandrer i morket, skal seet stort lys; desomsitter i 

dodsskyggens land, over demskal lyset strale. 

Ish 9 3 Du I a r det bli tallrikt det folk somdu far ikke gav stor glede; de 

gleder gleder sig for ditt asyn, som en gleder sig om host e n , som en jubler nar haerfang 
s ki f t es . 

Ish 9 4 For dets tyngende ak og kjeppen til dets skulder, dets drivers stav, 

har du brutt i stykker, som pa Midians dag; 

Ish 9 5 for hver krigsskosomer baret i slagtu mme len, og hvert klaesplagg som 

er tilsolt medblod, skal brennesopogbli til fodefor ilden. 

Ish 9 6 For et barn er oss fodt, en sonn er oss gitt, og herredo mme t e r pa 

hans skulder, og han kalles under, radgiver, veldig Gud, evig fader, fredsfyrste. 

Ish 9 7 S a skal herredo mme t bli stort og f reden bli uten ende over Davids 

trone og over hans kongerike; det skal bli stottet og opholdt ved rett og r e t t f e r d i g h e t , fra 
nu av og til evig tid; Herrens, haerskarenes Guds n i d k j aer h e t skal gjore dette. 

Ish 9 8 Et ord har Herren sendt mot Jakob, og det skal s I a ned i Israel. 

Ish 9 9 Og hele folket skal fornemme det, Efra'imog Samarias innbyggere, som 

istolthetoghjertetsovermotsier: 

Ish 9 10 Stener av ler er fait, men med hugne stener vil vi bygge op igjen; 

morbaertraer er hugget ned, men sedertraer vil vi settei stedet. 

Ish 9 11 Derfor gir Herren Resins motstandere makt over det*, og han vaebner 

dets fiender, / {* Efra'im. } 

Ish 9 12 syrerne forfra og filistrene bakfra, og de eter Israel med full munn. 

Men med alt dette vender hans vrede ikke tilbake, og ennu er hans hand rakt ut. 

Ish 9 13 Men folket vender ikke omtil ham som si ar det, og Herren, haerskarenes 

Gud, soker de ikke. 

Ish 9 o 14 Derfor avhugger Herren av Israel bade hode og hale, bade palmegren og 

si v, alt pa en dag. 

Ish 9 15 Eldste og aktet mann er hodet, og en profet som I aer e r logn, er halen. 

Ish 9 16 Og dette folks forere er forforere, og de av folket somlar sig fore, 

e r f 0 r t a p t . 

Ish 9 17 Derfor gleder Herren sig ikke over dets unge menn, og over dets 

farlose og enker forbarmer han sig ikke; for de er a I I e sa mme n gudlose og gjor det onde, og 
hver munn taler darskap. Men med alt dette vender hans vrede ikke tilbake, og ennu er hans 
hand rakt u t . 

Ish 9 18 For o ugudel i gheten brenner somild; den fort aer er torn og tistel, og den 

tender den tetteste skog, sa den hvirvler hoit op i rok. 

Ish 9 19 Ved Herrens, haerskarenes Guds vrede er landet satt i brand, og folket 

blir til fode for ilden; ingen sparer sin bror. 

Ish 9 20 De biter til hoire og hungrer allikevel, de eter til venstre og blir 

ikke mette; enhver eter kjottet av sin egen arm. 

Ish 9 21 Manasse eter Efra'im og Efra'im Manas se; begge t i l o s a mme n er de i mot 

Juda. Men med alt dette vender hans vrede ikke tilbake, og ennu er hans hand rakt ut. 

Ish 10 1 Ve dem som gir urettferdige lover og utsteder fordervelige skrivelser 

Ish 10 2 for a trenge smafolk bort fra domstolen og for a frarane de fattige i 
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mitt folk deres rett, for a g j 0 r e enker til sitt bytte og for a plyndre de f a r I 0 s e . 

Ish 10 3 Men hvad v i l o I o g j ore pa hj emsokel sens dag, n a r odel eggel sen kommer fra 

det fjerne? Til hvemvil I fly for a fa hjelp, og hvor vil I g j 0 r e av eders skatter? 

Ish 10 4 Den som ikke synker i kne blandt fangene, s k a I falle blandt de drepte. 

Men med alt dette vender hans vrede ikke tilbake, og ennu er hans hand rakt ut. 

Ish 10 5 Ve Assur, min vredes ris! Min harme er staven i hans hand. 

Ish 10 6 Mot et gudlost folk sender jeg ham, mot et folk jeg er vred pa, byder 

j eg hamfare for a rove og plyndre og t r a det ned somskarn pa gatene. 

Ish 10 8 7 Men sa mener ikke han, og i sitt hjerte tenker han ikke sa; men til a 

odel e g g e star hans hu og til a utrydde folk i mengde. 

Ish 10 8 For han si e r : o E r ikke mine hovdi nger konger a I I e sa mme n ? 

Ish 10 8 9 Er det ikke gatt Kalno som Karkemis? Er det ikke gatt Ha mat som Arpad? 

Er det ikke gatt Samaria som Damaskus? 

Ish 10 10 Likesommin hand har nadd de andre guders riker, enda deres utskarne 

billeder overgikkjerusalems og Samarias, 

Ish 10 11 skulde jeg da ikke kunne gjore det sa mme med Jerusalem og dets 

gudebi I I eder somjeg har gjort med Samaria og dets guder? 

Ish 10 12 Men n a r Herren har f u I I fort hele sin gjerning pa Sions berg og i 

Jerusalem, da vil jeg hjemsoke Assurs konge for frukten av hans hjertes over mot og hans stolte 

0 i n e s t r 0 s s . 

Ish 10 13 For han sier: Ved min hands kraft har jeg gjort det og ved min visdom, 

for jeg er forstandig; jeg flyttet folkeslags landemerker, og deres skatter har jeg plyndret, 
og i mitt velde stotte jeg ned demsomsatt i hoisetet, 

Ish 10 14 og min hand grep efter folkenes gods somefter et fuglerede, og somen 

s a n k e r o f 0 r I a 1 1 e egg, har jeg sanket a I I e land pa jorden, og det var ingen som rorte en vinge 
el I er apnet sitt nebb og pep. 

Ish 10 15 Roser vel 0 k s e n sig mot den somhugger med den, eller g j 0 r sagen sig 

stor mot den somdrar den? Rett som om staven svinget den som lofter den, som om kjeppen 

1 0 f t e t den somikke er av t r e * I / {* mannen somhar den i handen.} 

Ish 10 16 Derfor skal Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, sende taerende sott 

blandt hans kraftful I e menn, og under hans herlighet skal det brenne en brand somluende ild. 
Ish 10 17 Israels I ys skal bl i til en ild, og dets Hellige til en lue, og den 

skal brenne og fortaere hans torn og tistel, alt pa en dag. 

Ish 10 o 18 Og han skal gjore ende pa hans skogs og hans fruktbare marks 

herlighet, bade rubb og stubb, og det skal ga som nar en syk visner bort. 

Ish 10 19 De traer somblir levnet av hans skog, skal lett kunne telles; et barn 

kanskrivedemop. 

Ish 10 8 20 8 Pa den tid skal levningen av Israel og de undkomne av Jakobs hus ikke 

mere bli ved a stole pa hamsomslo det*, men de skal trofast stole pa Herren, Israels 
Hel I i ge. / {* Assur ; 2 KG 16, 7. } 

Ish 10 21 En levning skal omvende sig, levningen av Jakob, til Gud den veldige. 

Ish 10 22 For omditt folk, Israel, er somhavets sand, skal bare en levning av 

det omvende sig; ti I i ntetgj Orel se er fast besluttet, en flom av rettferdighet*. / {* Guds 
straffende rettferdi ghet. } 

Ish 1 0 2 3 For t i I i nt et gj or el s e og fast besluttet dom f ul I byr der Herren, Israels 

Gud, haerskarenes Gud, over all jorden. 

Ish 10 24 Derfor sier Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, sa: Frykt ikke, du 

mi o 1 1 folk sombor i Sion, for Assur, nar han slar dig med kjeppen og lofter sin stav over dig, 
saledes som de gjorde i Egypten! 

Ish 10 25 For bare en liten stund til, sa er min har me til ende, og min vrede 

vender sig til deres* odel eggel se. / {* assyrernes. } 

Ish 1 0 2 6 Og Herren, haerskarenes Gud, skal svinge en svepe over ham, som da han 

si 0 Midian ved Orebs klippe, og hans stav skal vaere rakt ut over havet, og han skal lofte den 
pa s a mme vis som i Egypten. 

Ish 10 27 Pa den tid skal hans byrde bli tatt bort fra din skulder, og hans ak 

fra din hals, og aket skal sprenges av dens fed me*. / {* den velmakt hvor med Herren velsigner 
Israel.}' 

Ish 1 0 2 8 Han kommer over Ajat, drar frem gjennem Migron; i Mikmas lar han sitt 

trenbliigjen. 

Ish 10 29 De drar gjennemskaret. I Geba [sier de] vil vi bli natten over. Rama 

bever , S a u I s Gi b e a f I y r . 

Ish 10 30 Skrik hoit, du Gallims datter! Gi akt, Laisa! Arme Anatot! 

Ish 10 31 Madmena flyr; Gebims innbyggere flytter sitt gods i hast. 

Ish 10 32 Allerede s a mme dag star han i Nob; da svinger han sin hand mot Sions 

d a 1 1 e r s b e r g , mo t J e r u s a I e m- h a u g e n . 

Ish 10 33 Se, Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, hugger av de lovrike grener 

med forferdelig kraft, og de ranke, kneisende t r aer hugges ned, og de hoie blir lave, 

Ish 10 34 og den tette skog hugges ned med oksen, og Libanon faller for den 

Veldige*. / {* d.e. Herren.} 

Ish 11 1 Men en kvist skal skyte fremav Isais stubb, og et skudd fra hans 

rotter skal baere frukt. 

Ish 11 2 Og Herrens And skal hvile over ham, visdoms og forstands And, rads og 
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styrkes And, den And som gir kunnskap om Herren og frykt for ham. 

Ish 11 3 Hanskal hasittvelbehagi Herrens frykt, oghanskal ikke domme 

efter det hans oine ser, og ikke skifte rett efter det hans orer horer, 

Ish 11 4 men han skal domme de ringe med rettferdighet og skifte rett med 

rettvishet for de saktmodi ge pa jorden, og han skal si a jorden med sin munns ris og drepe den 
ugudelige med sine lebers 

Ish 11 5 Rettferdighet skal vaere beltet omhans lender, og trofasthet beltet om 

hanshofter. 



Ish 11 6 Da skal ulven bo sammen med lammet, og leoparden ligge hos kjeet, og 

kalven og den unge love og gjofeet skal holde sig sammen, og en liten gutt skal drive dem. 

Ish 11 7 Ku og bjorn skal beite sammen, deres unger skal ligge hos hverandre, 

ogloven skal ete halm som oksen. 

Ish 11 8 Diebarnet skal leke ved huggormens hule, og over basiliskens hull skal 

det avvente barn rekke ut sin hand. 

Ish 11 9 Ingen skal gjore noget ondt og ingen odelegge noget pa hele mitt 

hellige berg; for jorden er full av Herrens kunnskap, likesomvannet dekker havets bunn. 

Ish 11 10 Pa den tid skal h e d n i n g e f o I k e n e soke til Isais rotskudd, som star som 

et banner for folkeslag, og hans bolig skal vaere herlighet. 

Ish 11 11 Pa den tid skal Herren ennu en gang rekke ut sin hand for a vinne 

levningen av sitt folk, de somblir reddet fra Assyria og Egypten og Patros og Etiopia og Elam 
og Sinear og Hamat og havets oer. 

Ish 11 12 Og han skal lofte et banner for folkene og sarnie de fordrevne av 

Israel og sanke de adspredte av Juda fra jordens fire hjorner. 

Ish 11 13 Da skal Efra'ims misunnelse vike, og de som overfaller juda, skal 

utryddes; Efra'im skal ikke misunne Juda og Juda ikke overfalle Efra'im, 

Ish 11 14 o Og de skal si a n e d * pa fi I i strenes skulder mot vest; sammen skal de 

plyndre Ostens barn; pa Edom og Mo a b skal de legge hand, og Ammons barn skal I yde dem. / {* 
som rovfugler.} 

Ish 11 15 Og Herren skal s I a bukten av Egyptens hav med bann og svinge sin hand 

over el v e n * med sin sterke storm, og han skal klove den til syv bekker, s a en kan g a over den 

med sko. / {* Eufrat.} 

Ish 11 16 Og der skal vaere en ryddet vei for levningen av hans folk, de somblir 

reddet fra Assyria, likesom det var for Israel den dag de drog op fra Egyptens land. 

Ish 12 1 Pa den tid skal du si: jeg takker dig, Herre; for du var vred pa mig, 

men din vrede horte op, og du trostet 

Ish 12 2 Se, Gud er min frelse, jeg er trygg og frykter ikke; for Herren, 

Israels Gud, er min styrke og lovsang, og han blev mig til frelse. 

Ish 12 3 Og I skal ose vann med glede av frelsens kilder. 

Ish 12 4 Og I skal si pa den tid: Takk Herren, pakall hans navn, kunngjor hans 

gjerninger blandt folkene, forkynn at hans navn er ophoiet! 

Ish 12 5 Syng Herrens pris, for herlige ting har han gjort! La dette bl i 

kunngjortoverhelejorden! 

Ish 12 6 Rop hoi t og juble, I Sions innbyggere! Stor er Israels Hellige midt 

i b I a n d t e d e r ! 



Ish 13 1 Utsagn om Babel, som Esai as, Amos' sonn, mottok i et syn. 

Ish 13 2 Reis et banner pa et bart fjell, rop hoi t til dem, vink med handen at 

de kan dra inn gj ennem vol ds her r enes porter! 

Ish 13 3 Jeg har opbudt mine innvidde menn og kalt mine helter til a tjene min 

vrede, minestolte, jublende skarer. 

Ish 13 4 Hor! Bulder pa fjellene somav et stort folk! Hor! Brak av kongeriker, 

av s a mme n s t r o mme n d e folkeslag! Herren, haerskarenes Gud, monstrer sin krigshaer. 

Ish 13 5 De kommer fra et land langt borte, fra hi mme lens ende, Herren og hans 

vredes redskaper, for a odelegge hele jorden. 

Ish 13 6 Skrik og jamre eder! For Herrens dag er n aer ; den kommer som en 

odeleggelse fra den Allmektige. 

Ish 13 7 Derfor blir a I I e hender slappe og hvert menneskehjerte smelter. 

Ish 13 8 Og de forferdes; veer og smerter griper dem, som den fodende kvinne 

vrir de sig; fulle av redsel ser de pa hverandre, deres ansikter blusser somildsluer. 

Ish 13 9 Se, Herrensdag kommer, fryktelig og full av har me og brennende vrede, 

for a gjore jorden til en ork og utslette dens syndere; 

Ish 13 10 forhi mme lens sterner og dens stralende stj ernebi I I eder skal ikke la 

sitt lys skinne; solen er mork nar den gar op, og manen skinner ikke. 

Ish 13 11 Jeg vil hjemsoke jorden for dens ondskap og de ugudelige for deres 

misgjerning, og jeg vil gjore ende pa de overmodiges stolthet og kue voids me nns tross. 

Ish 13 12 Jeg vil gjore folk sjeldnere enn fint gull og mennesker sjeldnere enn 

g u I I f r a Of i r . 

Ish 13 13 Derforviljegryste himmelen, og jorden skal beve og fare op fra sitt 

sted ved Herrens, haerskarenes Guds har me og pa hans brennende vredes dag. 

Ish 13 14 Og det skal skje: Somet jaget radyr, likesomfar somingen samler, 

skal de vende sig, hver til sitt folk, og fly hver til sitt land. 

Ish 13 15 Hver den somtreffes, skal gjennembores, og hver den som gripes, skal 

falle for sverdet. 



Page 483 




The Holy Biblejn Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Ish 13 16 Deres sma barn skal knuses for deres oine; deres hus skal plyndres, og 

deres kvinner skjendes. 

Ish 13 17 Se, jeg egger mot demmederne, somikke akter s 0 1 v og ikke har lyst 

t i I g u I I , 

Ish 13 18 og deres buer feller guttene; over fosteret i mors liv forbarmer de 

sig ikke, med barn har deres 0 i e ingen medynk. 

Ish 13 19 Og med Babel, rikenes smykke, kaldeernes stolte pryd, skal det ga som 

da Gud omstyrtet Sodoma og 

Ish 13 20 Det skal aldrl mere reise sig igjen, og ingen skal bo der fra slekt 

til slekt; ingen araber skal s I a op sitt telt der, og ingen hyrde la sin hjord hvile der. 

Ish 13 21 Men or kenens dyr skal hvile der, og dets hus skal vaere fulle av ugler, 

ogstrutser skal bo der, ograggete troll hoppe omk ring der. 

Ish 13 22 Og ville hunder skal tute i dets forlatte borger, og sjakaler i 

vellystens slotter. Snart ko mme r dets tid, og dets dager skal ikke forlenges. 

Ish 14 1 For Herren skal forbarme sig over Jakob og igjen utvelge Israel og 

bosette demi deres land, og fremmede skal si a sig sammen med demog holde sig til Jakobs hus. 

Ish 14 2 Og folkeslag skal ta demog fore demhjemigjen, og Israels hus skal 

fa demi eie i Herrens land og gjore demtil traeler og tr si kvinner, og de skal nu holde dem 
fanget somhar holdt demselv fanget, og herske over sine voldsherrer. 

Ish 14 3 Pa den dag Herren gir dig ro for din moieog din angst og for den 

harde trasldom som blev lagt pa 

Ish 14 4 daskaldu istemme denne spottesang over Babels konge og si: Se, hvad 

endedethartattmedvoldsherren, medtrengselsstedet! 

Ish 14 5 Herren har brutt i stykker de u g u d e I i o g e s stav, herskernes spir, 

Ish 14 6 somslo folkeferd i har me med slag pa slag, somunderkuet folkeslag i 

vrede og forfulgte dem uten skansel. 

Ish 14 7 All jorden har nu fatt hvile og ro; de bryter ut i jubelrop. 

Ish 14 8 Og s a cypressene gleder sig over dig, Libanons sedrer: Siden du fait og 

blev liggende, stiger ingen hugger op til oss. 

Ish 14 9 Dodsri ket der nede kommer i uro for din skyld, n a r det skal ta imot 

d i g ; o f 0 r o d i n skyld vekker det dodninger, a I I e jordens fyrster; det far a I I e folkenes konger 
tilastaopfrasinetroner. 

Ish 14 10 De tar a I I e til orde og sier til dig: Og s a du er blitt kraftlos som 

vi; du er blitt lik oss. 

Ish 14 11 Nedstott til dodsri ket er din herlighet, dine harpers klang; under dig 

er redt et leie av ormer, og ditt dekke er makk. 

Ish 14 12 Hvorerduikkefaltnedfra himmelen, du stralende stjerne, du 

morgenrodens s 0 n n ! Hvor er du ikke felt til jorden, du somslo ned folkeslag! 

Ish 14 13 Det vardusomsai ditt hjerte: Til himmelen vil jeg stige op, hoi t 

over Guds stjerner vil jeg reise min trone, og jeg vil ta sete pa gudenes tingfjell i det 
y 1 1 e r s t e n 0 r d , 

Ish 14 14 jeg vil stige op over skyenes topper, jeg vil gjore mig lik den 

Hoi est e. 

Ish 14 15 Nei, til dodsri ket skal du stotes ned, til hulens dypeste bunn. 

Ish 14 16 De som ser dig, skal stirre pa dig, undres over dig og si: Er dette 

den mann somfikk jorden til a beve, kongeri ker til a skjelve, 

Ish 14 17 somgjorde jorderike til en orken og rev ned dets byer, og somikke 

s I a pp s i n e f a n g e r h j e m? 

Ish 14 18 A I I e folkenes konger, a I I e sammen, de ligger med aare, hver i sitt hus; 

Ish 14 19 men du er slengt bort, langt fra din grav, lik en foraktet kvist, du 

ligger dekket av drepte, somer gjennemboret av sverd, og somkastes ned i en stengrav - lik 
et nedtradt 

Ish 14 20 Du skal ikke bli jordet somde, for ditt land har du odelagt, ditt 

folk har du myrdet; ugjerningsmenns avkom^skal aldri mere nevnes. 

Ish o 14 21 Gjor et blodbad pa hans sonner for deres fedres misgjerning! De skal 

ikke fa reise sig ogta jorden i eie og fylle jorderike med byer. 

Ish 14 2 2 o Jeg vil reise mig mot dem, sier Herren, haerskarenes Gud, og jeg vil 

utrydde av Babel bade navn og levning, bade barn og barnebarn, sier Herren. 

Ish 14 23 Og jeg vil gjore det til ethjemforpinnsvinog fylle det med 

vannpytter, og jeg vil feie det bort med odel eggel sens feiekost, sier Herren, haerskarenes Gud. 

Ish 1 4 24 Herren, haerskarenes Gud, har svoret 0 g o s a g t : Sannelig, somjeg har 

tenkt, sa skal det skje, og det jeg har besluttet, det skal sta fast. 

Ish s 14 25 Jeg vil knuse Assur i mitt land og trede hamned pa mine fjell, og 

hans ak skal tas fra dem, og hans byrde skal loftes fra deres skulder. 

Ish 14 26 Dette er det rad som er tatt om all jorden, og dette er den hand som 

er rakt ut over alle folkene; 

Ish 14 27 for Herren, haerskarenes Gud, har besluttet det, og h v e m gjor det til 

intet? Og hans hand er det som er utrakt, o og hvem kan vende den bort? 

Ish 1 4 2 8 I kong A k a s 1 dodsar kom dette utsagn: 
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Ish 1 4 2 9 Gled dig ikke, hele du F i I i s t e r i a n d , fordi den stav somslo dig, er 

brutt i stykker! For av or mens rot skal en basilisk ko mme frem, og dens frukt er en flyvende 
serafslange*. / {* 4MO 21, 6.} 

Ish 1 4 3 0 Og de ringeste blandt de ringe skal finne rikelig fode, o g o d e fattige 

hvile i trygghet, og jeg vil drepe din rot ved hunger, og din levning skal h a n * s I a ihjei. / 

{ * f i e n d e n ; j E S 14, 29.} 

Ish 14 31 Hyl, du port! Skrik, du by! Skjelv, hele du F i I i s t e r I a n d ! For fra 

Nor den kommer en r 0 k , og blandt fiendens skarer er det ingen somligger efter. 

Ish 14 32 Hvad skal vi da svare hedni ngefol kets sendebud? - At Herren har 

grunnfestet Sion, og at der finner de ly de elendige i hans folk. 

Ish 15 1 Utsagn omMoab. Ja, i en natt blir A r - Mo a b 0 d e I a g t , gjort til intet; 

ja, i en natt blir K i r - Mo a b odelagt, gjort til intet. 

Ish 15 2 De stiger op til huset* og til Dibon pa offerhaugene for a grate; pa 

Nebo og pa Medeba skal Mo a b hyle; hvert hode er skal I e t , hvert skjegg avskaret. / {* 
avgudstempl et. } 

Ish 15 3 Pa dets gater binder de sekk omsig; pa dets tak og pa dets streder 

skal a I I e hyle og la sine tarer s t r 0 mme . 

Ish 15 4 Hesbon og El'ale skriker sa det h 0 r e s like til jahas; derfor klager 

Moabs krigsmenn, Moabs sjel skjelver. 

Ish 15 5 Mitt hjerte klager over Mo a b , dets flyktninger kommer like til Soar, 

den trearige kvige; for de gar gratende opover bakken til Luhit, pa veien til Ho r 0 n a 1 i m I of t e r 
de klagerop over odeleggelsen. 

Ish 15 6 Nimrims vann blir til orkener, gresset torker bort, med urtene er det 

forbi, det finnes ikke me re et gront stra. 

Ish 15 7 Derfor baerer de det somde har samlet sammen, sitt opsparte gods, over 

Vi dj ebekken* . / {* Moabs sydgrense. } 

Ish 15 8 Ja, klagerop lyder rundt omkring i Moabs land; like til Egla'imnar 

dets hyl, og til Be'er-Elim; 

Ish 15 9 for Dimons vann er fulle av blod. Ja, jeg vil la ennu mere komme over 

Dimon - en love skal falle over de undkomne av Moab, over levningen i landet. 

Ish 16 1 Send landsherren de lamhan skal ha, fra Sela gjennem orkenen til 

Sionsdattersberg! 

Ish 16 2 Somflagrende fugler, lik unger somer jaget bort fra redet, skal 

Moabs dot re vaere ved Arno ns fer jest eder. 

Ish 16 3 Gi rad, finn utvei for oss! La din skygge midt pa dagen vaere som 

natten! Skjul de fordrevne, forrad ikke dem som flykter! 

Ish 16 4 La mine fordrevne barn fa herberge hos dig! Vaer et skjul for Moab mot 

odel eggeren! For det er forbi med voids mannen, odeleggelsen far ende, undertrykkerne blir 
borteavlandet. 

Ish 16 5 Sa skal tronen bli grunnfestet ved miskunnhet, og en konge skal sitte 

trygt pa den i Davids telt, en fyrste somsoker rett og fremmer rettferdighet. 

Ish 16 6 Vi har hort om Moabs veldige over mot, omdets stolthet, dets over mot 

og dets storaktighet, dets to mme s k r y t . 

Ish 16 7 Derfor skal Moab klage over Moab, a I I e skal klage; over Ki r- Haresets 

druekaker skal I sukke i dyp sorg. 

Ish 16 8 For Hesbons marker er visnet, og Sib mas* vintre, hvis edle ranker slo 

folkenes herskere** til jorden; de nadde like til jaser og forvillet sig ut i orkenen; dets 
kvister bredte sig ut og gikk over havet. / {* Sibma la naer ved Hesbon.} / {** beruset dem sa 
defaltdrukneom. } 

Ish s 16 9 Derfor grater jeg med jaser over Sib mas vintre; jeg vanner dig med 

mine tarer, Hesbon, og dig El'ale! For over din f rukt host og over din kornhost faller 
frydeskrik*. / {* fi endenes JES 15, 4. JER 48, 32.} 

Ish 16 10 Og glede og fryd tas bort fra frukthavene, og i vi ngardene lyder ingen 

frydesang, intet jubelrop; ingen treder vin i persekarene; frydeskriket* gjor jeg ende pa. / 

{* over en fruktbar host.} 

Ish 16 11 Derfor bruser mitt indre for Moab somen citar, og mitt hjerte for 

Kir-Heres. 

Ish 16 12 Og o n a r Moab har mo 1 1 frem pa offerhaugen og trettet sig ut der, og det 

gar til sin hel I i gdom for a bede*, da utretter det intet. / {* til sin gud Kamos; 4MO 21, 29. 
1KG 11, 7. } 

Ish 16 13 Dette er det ord som Herren fordum talte mot o Moab. 

Ish 16 14 Men nu taler Herren og sier: Innen tre a r , saledes somen dagarbeider 

regner arene, skal Moabs herlighet vaere aktet ringe tross hele dets store folkemengde, og det 
som blir levnet, skal vaere lite og ringe og ikke meget verdt. 

Ish 17 1 Utsagn om Damaskus. Se, Damaskus skal ophore a vaere en by og bli til 

en gr usdynge. 

Ish 17 2 Aroers byer blir forlatt; hjorder tar demi eie og leirer sig der, og 

der er ingen somskre mme r d e m. 

Ish 17 3 Og det skal vaere slutt med festninger i Efra'imog med kongedommet i 

Damaskus og med resten av Syria; det skal ga med dem som med Israels barns herlighet, sier 
Herren, h^rskarenes Gud. 

Ish 17 4 Pa den tid skal Jakobs herlighet bli ringe, og folkets fete kropp skal 
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t aer e s b o r t . 

Ish 17 5 o Det s k a I g a somnar en griper o m det staende korn, og hans arm skjaerer 

aksene, og det skal ga somnar en sanker aks i Refa'im-daien. 

Ish 17 6 Bare en efterhost skal bli tilovers der, somnar de s I a r ned oliven; 

to, tre baer overst i toppen, fire, fern pa grenene av frukttreet, sier Herren, Israels Gud. 

Ish 17 7 Pa den tid skal mennesket vende sitt blikk til sin skaper, og hans 

oine skal se op til Israels Hellige; 

Ish 17 8 han skal ikke vende s i 1 1 o b I i k k til de alter hans hender har gjort, og 

ikke se pa det hans fingrer har laget, hverken pa As t a r t e - s t 0 t t e n e eller pa sol stottene. 

Ish 17 9 Pa den tid skal Israels faste byer bli somde forlatte steder i skogen 

og pa hoi dene, de somblev forlatt for Israels barns skyld, og landet skal bli til en or ken, 
Ish 17 10 For du glemte din frelses Gud, og din styrkes klippe komdu ikke i hu; 

derfor planter du herlige^haver og setter fremmede ranker i dem. 

Ish 17 s 11 Pa den dag du planter, gjerder du omdem, og ommorgenen far du din 

plantning til a bio ms tre; men avlingen blir borte pa sykdo mme ns dag, og smerten er ulaegelig. 
Ish 17 12 Ve! Det bruser av mange folk! Det bruser som havet. Det larmer av 

folkeslag! Det larmer sommektige vann larmer. 

Ish 17 13 Ja, det larmer av folkeslag sommange vannjarmer; men han truer dem, 

og de flyr langt bort; de jages avsted somagner for vinden oppe pa fjellene og som 
stovhvi rvel for stormen. 

Ish 17 o 14 o Ved aftens tid, se, da er det forferdelse; for morgenen er de ikke 

me re til. Saledes gar det demsomplyndrer oss, dette er deres lodd somraner hos oss. 

Ish 18 1 Hor, du land med hvinende vinger* bortenfor Etiopias strommer, / {* 

fullt av larmende haerer.} 

Ish 18 2 du som sender bud over havet* og i rorbater over vannene! Ga avsted, I 

raske sendebud, til det ranke folk med den glinsende hud, til det folk som er fryktet viden 
om, det folk somstadig bruker malesnor** og t r e d e r 3 n e d , det folk hvis land gjennemskjaeres av 
strommer! / {* Nilfloden.} / {** med mal esnoren utmaler hvad som skal odelegges. 2 K G 21, 13. 

J ES 34, H. } 

Ish 18 3 A I I e I jorderikes innbyggere, I sombor pa jorden! Nar det loftes 

banner pa fjellene, da se t i I , o og nar det stotes i basun, da hor efter! 

Ish 18 4 o For sasa Herren til mig:jegvilvaerestilleogse til i min bolig 

nar heten brenner pa en s 0 1 s k i n n s d a g , nar o skyen dugger i host e n s hete. 

Ish 18 5 For for host e n , nar blomstringen er til ende, og bio ms ten blir til en 

modnende drue, da s k j aer e r han rankene av med havekniver, og kvistene hugger han av og forer 
d e m b 0 r t . 

Ish 18 6 De blir a I I e overlatt til fjellenes rovfugler og til landets ville 

dyr; rovfuglene skal holde til der om sommer en, og a I I e landets ville dyr omvinteren. 

Ish 18 7 Pa den tid skal det baeres gaver til Herren, haerskarenes Gud, fra det 

ranke folk med den glinsende hud, fra det folk somer fryktet viden om, det folk somstadig 
bruker malesnor og treder ned, det folk hvis land gj ennemskj seres av stro mme r - til det sted 
hvor Herrens, haerskarenes Guds navn bor, til Sions berg. 

Ish 19 1 Utsagn om Egypten. Se, Herren farer frempa en lett sky og kommer til 

Egypten, og Egyptens avguder bever for hans asyn, og egypternes hjerter smelter i deres indre. 

Ish 19 2 Og jeg vil egge egypter mot egypter, sa de skal stride hver mot sin 

bror og hver mot sin n aes t e , by mot by, o r i k e mot rike. 

Ish 19 3 Og egypternes and skal svikte i deres indre, og deres rad vil jeg 

gjore til intet; de skal soke til sine avguder og troll me n n og dodni ngemanere og sannsigere. 
Ish 19 4 Jeg vil overgi Egypten i en hard herres hand, og en streng konge skal 

herske over dem, sier Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud. 

Ish 19 5 Og vannet i havet* blir borte, og elven blir torr, a I del e s uttorret, / 

{* den 0 v e r s t r 0 mme n d e Nilflod.} 

Ish 19 6 ogelvene stinker, Egyptens strommer minker og blir torre; ror og siv 

v i s n e r ; 

Ish 19 7 engene ved stro mme n , ved stro mme ns bredd, og alt akerland ved stro mme n 

torker bort, spredes avvindenoger ikke me re. 

Ish 19 8 Fiskerne klager, og alle de som kaster krok i stro mme n, sorger, og de 

somsetter garn i vannet, er motlose, 

Ish 19 9 og desomarbeider med hekletlin, blir til ska mme , og de somvever 

finthvitttoi. 

Ish 19 10 Landets grunnpiller er knust; alle de somarbeider for lonn, er 

sorgfulle i hu. 

Ish 19 s 11 Bare darer er Soans hovdinger; de viseste blandt Faraos radgivere gir 

uforstandige rad. Hvorledes kan I si til Farao: jeg er en aetling av vismenn, en aetling av 
fortidens konger? 

Ish s 19 3 12 Hvor er de da dine vismenn, at de kunde forkynne dig, at de kunde 

forsta hvad rad Herren, haerskarenes Gud, har tatt om Egypten? 

Ish 19 13 Soans hovdinger er blitt darer, Nofs hovdinger er blitt narret, og 

overhodene for sta mme ne har fort Egypten vill. 

Ish 19 14 Herren har utosti deres indre en s v i mme I h e t s - a n d , og de har fort 

Egypten vill i all dets gjerning, somen drukken mann forvillet tumler omi sitt spy. 
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Ish 19 15 Og ikke skai nogen gjerning lykkes for Egypten, enten det sa er hode 

eller hale, palmegren eller siv somgjor den. 

Ish 19 16 Pa den tid skal o Egypten vaere som kvinner; det skai forferdes og frykte 

for Herrens, haerskarenes Guds loftede hand, som han svinger i mo t det. 

Ish 19 17 Og Juda land skai vaere en redsel for Egypten; sa ofte nogen nevner det 

for dem, skai de skjelve for det rad som Herren, haerskarenes Gud, tar mot det. 

Ish s 19 18 Pa den tid skai det vaere fembyer i Egyptens land somtaler Kana'ans 

tungemal og sverger Herren, haerskarenes Gud, troskap; en av dem skai kalles Ir-Haheres*. / {* 
nedbrytni ngens by.} 

Ish 19 19 Pa den tid skai det vaere et alter for Herren midt i Egyptens land, og 

en stott e for Herren veddetslande me rke. 

Ish 19 20 3 Og det skai vaere til et tegn og et vidne i Egyptens land for Herren, 

haerskarenes Gud; nar de roper til Herren over undertrykkerne, skai han sende dem en frelser og 
stridsmannogfridemut. 

Ish 19 21 Og Herren skai gi sig til kjenne for Egypten, og egypterne skai kjenne 

Herren pa den tid, og de skai baere fremslaktoffer og matoffer og gjore I offer til Herren og 
h o I d e d e m. 

Ish 19 22 Herren skai s I a Egypten, han skai s I a , men ogsa I aeg e , og de skai vende 

omtil Herren, og han skal o bonnhore demog 

Ish 19 23 Pa den tid skai det vaere en ryddet vei fra Egypten til Assyria, og 

assyrerne skai komme til Egypten, og egypterne til Assyria, og egypterne skai tjene Herren 
s a mme n me d a s s y r e r n e . 

Ish 19 24^ Pa den tid skai Israel vaere den tredje med Egypten og med Assyria, en 

velsignelse midt pa jorden, 

Ish 19 25 fordi Herren, haerskarenes Gud, har velsignet det og sagt: Velsignet 

vaere mitt folk Egypten og mi ne o henders verk Assyria og min arv Israel! 

Ish 20 1 I det ar da Tartan komtil Asdod, da a s s y r e r k o n g e n Sargon sendte ham 

dit, og han stred imot Asdod og inntok byen - 

Ish 20 2 pa den tid talte Herren vedEsaias, Amos' senn, ogsa: Du skai lose 

harkj ortel en* av dine lender og dra skoen av din fot! Og han gjorde sa og gikk n a k e n * * og 
barfotet. / {* 2 KG 1, 8. SKR 13, 4. MTT 3, 4.} / {** ISA 19, 24.} 

Ish 20 3 Da sa Herren: Likesommin tjener Esaias har gatt naken og barfotet og 

nu itrear har vaertettegnogvarselom Egypten og Etiopia, 

Ish 20 4 saledes skai kongen i Assyria fore bort fangene fra Egypten og de 

landflyktige fra Etiopia, de unge og de g a ml e , nakne og barfotede og med bar b a k , til vanaere 
f o r E g y p t e n . 

Ish 20 5 Da skai de forferdes og ha skamav Etiopia, somdesattesitt hap til, 

og av Egypten, som de v a r o s t o I t e av. 

Ish 20 6 o Pa den tid skai de sombor her i kystl andet*, si: Se, saledes er det 

gatt demvi satte vart hap til, demsomvi tydde til efter hjelp, for a fries fra kongen i 
Assyria. Hvorledes skai da vi komme unda? / {* Israels land.} 

Ish 21 1 Utsagn om Havorkenen*. Somstormvinder i orkenen farer frem, kommer 

det fra orkenen, fra det forferdelige land. / {* Babel, som skai bli til en stor ode myr; JES 
21,9.14,23.} 

Ish 21 2 o Et hardt syn er mig kunngjort: Rover e n rover og odel eggeren odelegger. 

Dra op, El am*! Treng pa, Media! Hvert sukk gjor jeg ende pa. / {* Persia; JES 22, 6.} 

Ish 21 3 Derfor er mine lender fulle av smerte, veer har grepet mig, somden 

fodendes veer; jeg vrir mig sa jeg ikke kan here; jeg er forferdet sa jeg ikke kan se. 

Ish 21 4 Mitt sinn er forvirret, redsel har forferdet mig; aftenen, somvar min 

lyst, har han* gjort til redsel for mig. / {* fienden.} 

Ish 21 5 De dekker bordet, vakten vaker, de eter og drikker - op, I hovdinger, 

s mo r s k j o I d e n e ! 

Ish 21 6 For sa sa Herren til mig: Ga og still vaktmannen ut ! Det han ser, skai 

h a n me I d e . 

Ish 21 7 Og ser han et tog av ryttere, par efter par, et tog av asener, et tog 

av kameler, da skai han gi akt, gi noie akt. 

Ish 21 8 Da ropte han somen love: Herre, pa vakt star jeg alltid omdagen, og 

pa min post er jeg stilt hver en natt; 

Ish 21 9 men se der! Der kommer et tog av ridende menn, par av ryttere! - Og 

han tok til orde og sa: Fait, fait er Babel, og a I I e dets guders billeder har han* knust og 
kastet til jorden. / {* fienden. J E R 51, 8. A P E 14, 8; 18, 2. 10.} 

Ish 21 10 Du mitt knuste, mitt gjennemtreskede folk! Det jeg har hort av Herren, 

haerskarenes Gud, Israels Gud, har jeg kunngjort for eder. 

Ish 21 11 Utsagn om Duma*. Til mig roper de fra Se'ir: Vekter! Hvor langt er det 

pa natten? Vekter! Hvor langt er det pa natten? / {* d.e. dodssti I I het; saledes kalles her 
Edom pa grunn av den fullstendige odel eggel se som skai ra mme det.} 

Ish 21 12 Vekterensvarer: Det kommer morgen, men ogsa natt; vil I sporre*, sa 

s p o r - k o m i g j e n ! / { * s e n e r e . } 

Ish 21 13 Utsagn mot Arabia. I skogen i Arabia skai I overnatte, I karavaner av 

d e d a n i 1 1 e r ! 

Ish 21 14 Ut til de torste forerdevann;de som boriTe mas land, kommer de 

flyktende i mote med bred; 
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Ish 21 15 for de flykter for sverdet, for det dragne sverd og den spente bue og 

forkrigenstrykk. 

Ish 21 16 For sa har Herren sagt til mig: Omet a r , saledes somen dagarbeider 

regner a ret, skal det vaereforbi me d all Kedars herlighet. 

Ish 21 17 Og tallet pa de buer somlevnes Kedars helter, skal bli lite; for 

Herren, Israels Gud, har talt. 

Ish t 22 1 Utsagn o m Sy n e - d a I e n * . Hvad fattes dig siden alt ditt folk er steget 

op pa takene? / {* d.e. Jerusalem, hvor profetene skuet syner fra Herren; JES 22, 5.} 

Ish 22 2 Du larmfuile, du brusende stad, du jublende by! Dine drepte er ikke 

drept med sverd og ikke dod i krig. 

Ish 22 3 Dine hovdinger har a I I e sammen flyktet bort, uten bue er de fanget; 

a I I e somfantes i dig, er fanget, enda de hadde flyktet langt bort. 

Ish 22 8 4 Derfor sier jeg: Se bort fra mig! Jeg ma grate bittert. Treng ikke inn 

pa mig for a troste mig over mitt undergang! 

Ish 22 5 For en dag med forferdelse og nedtramping og forvirring holder Herren, 

Israels Gud, haerskarenes Gud, i Syne-dal en*; murer brytes ned, og skrik lyder op imot fjellet. 
/ {* J ES 22, 1. } 

Ish 22 6 Elam* baerer kogger, drar fremmed stridsmenn pa vogner og med ryttere, 

og Kir** har tatt dekket av sitt skjold. / {* JES 21, 2.} / {** 2KG 16, 9.} 

Ish 22 7 Dine herligste daler fylles med vogner, og rytterne stiller sig op 

imotportene. 

Ish 22 8 Sa tar Herren dekket bort fra Juda, og du ser dig pa den dag om efter 

rustningene i skoghuset*, / {* 1KG 7, 2 f g . } 

Ish 22 9 og I ser at Davids stad har mange revner, og I samler vannet i den 

n e d r e d a m, 

Ish 22 10 og I teller Jerusalems hus, og I river husene ned for a styrke muren, 

Ish 22 11 og I g j 0 r en grav mellem begge murene for vannet fra den garni e dam; 

men I ser ikke op til hamsomgjorde dette*, og hamsomuttenkte det for lang tid siden, ser I 
ikke. / {* det som rammer Jerusalem. 2KG 19, 25. JES 37, 26.} 

Ish 22 o 1 2 Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, kaller eder den dag til grat og 

veklage og til a rake hodet og binde sekk om eder. 

Ish 22 13 Men se, der er fryd og glede; de slakter okser, de slakter far, de 

eter kjott og drikker vin; [de sier:] La oss ete og drikke, for i morgen dor vi! 

Ish 22 14 Men i mi^ne orer lyder Herrens, haerskarenes Guds a penbaring: Sannelig, 

denne misgjerning skal I ikke fa utsonet sa lenge I lever, sier Herren, Israels Gud, 
haerskarenes Gud. 

Ish 22 15 Sa sier^Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud: G a inn til denne 

overhovmester Sebna, han som star for huset, og si: 

Ish 22 16 Hvad har du her, og hvem har du her, siden du her har hugget dig ut en 

grav, du somhugger dig ut en grav i h 0 i den, huler dig ut en bolig i berget? 

Ish 22 17 Se, Herren skal slynge dig, ja slynge dig bort, mann! Han skal rulle 

dig s a mme n , 

Ish 22 18 han skal noste dig til et noste og kaste dig somen ball bort til et 

vidtstrakt land; dit skal du, og der skal du do, og dit skal dine herlige vogner, du skamflekk 
fordinherreshus! 

Ish 22 19 Jeg vil stote dig bort fra din post, og fra din plass skal du bli 

kast et ned. 

Ish 22 20 Og pa den dag vil jeg kalle min tjener Eljakim, Hilkias' sonn, 

Ish 22 8 21 og jeg vil klaehami din kjortel og binde ditt belte omhamog gi din 

makt i hans hand, og han skal vaere en far for Jerusalems innbyggere og for Judas hus. 

Ish 22 22 Og jeg vil legge noklen til Davids hus pa hans skulder, og han skal 

lukke op, og ingen lukke til, og lukke til, og ingen lukke op. 

Ish 22 23 Og jeg vil feste hamsomen nagle pa et sikkert sted, og han skal bli 

e t aer e s s e t e f 0 r s i n f a r s h u s . 

Ish 22 24 o Og de skal henge pa ham hele tyngden av hans fars hus, de edle og de 

ville skudd, a I I e smakarene, bade fatene og a I I e krukkene*. / {* d.e. hele hans set t . } 

Ish 22 25 Pa den dag, sier Herren, haerskarenes Gud, skal den nagle somvar 

festet pa et sikkert sted, losne; den skal hugges av og falle ned, og den byrde som hang pa 
den, skal odelegges; for Herren har talt. 

Ish 23 1 Utsagn omTyrus. jamre eder, I Tarsis-skib! For det er odelagt, sa der 

ikke mere er hus, og I ikke mere kan komme h j e m; o fra Kittims land blir det kunngjort for dem. 
Ish 23 2 Bli stille, I sombor pa kysten somSidons s j 0 f a r e n d e k j 0 b me n n 

0 pf y I t e ! 

Ish 23 3 Av Sikors* s aed , av Nilens host, somblev fort fremover det store hav, 

gjorde det** sig vinning, og det var et marked for folkene. / {* d.e. Nilen.} / {** Tyrus.} 

Ish 2 3 4 Skamdig, Sidon! - For havet, havets festning sier: Jeg har ikke hatt 

fodsel sveer, heller ikke fodt, heller ikke 0 p f odd unge menn eller fostret jomfruer. 

Ish 2 3 5 N a r de far here om dette i Egypt e n , skal de skjelve ved ryktet om 

Tyrus. 

Ish 23 6 Far over til Tarsis, jamre eder, I sombor pa kysten! 

Ish 23 7 o Er dette eders jublende by, somblev til i fordums dager, hvis fetter 

b aer e r den bort til a bo somfre mme didetfjerne? 
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Ish 23 8 Hvemhar besluttet dette mot Tyrus, mot henne somdeite ut kroner, hun 

hvis k j 0 b me n n var fyrster, hvis kremmere var stormenn pa jorden? 

Ish 23 o 9 Herren, haerskarenes Gud, har besluttet det for a vanhellige all stolt 

prakt, for a vansere alle jordens store. 

Ish t 23 10 Bred dig ut over ditt land s o m s t r 0 mme n * , du Tarsi s' datter! Det er 

intet band me re. / {* d.e. Nilen.} 

Ish 23 11 H a n o h a r rakt ut sin hand over havet, han har fatt kongeriker til a 

skjelve; Herren har befalt a odelegge Kana'ans faste borger. 

Ish 23 12 Han sa: Du skal ikke mere bli ved a juble, du voldtatte jomfru, Sidons 

datter! Bryt op, dra over til Kittim! Heller ikke der skal du finne ro. 

Ish 23 13 Se, kaldeernes land, dette folk som fordum ikke var til, de hvis land 

Assur har gjort til bolig for or kenens dyr, de reiser sine bel ei ri ngstarn, omstyrter d e t s * 
palasser og g j 0 r det til en grushaug. / {* Tyrus'.} 

Ish 23 14 J a mr e e d e r , I T a r s i s - s k i b ! For 0 d e I a g t e r e d e r s faste b 0 r g . 

Ish 23 15 Pa den tid skal Tyrus bli glemt i sytti a r , sa lenge somen konges 

dager; nar sytti ar er til ende, skal det ga Tyrus somdet heter i visen omskjogen: 

Ish 23 16 T a din citar, ga omkring i byen, du glemte skjoge! Spill det beste du 

kan, syng vise pa vise, sa folk kan k 0 mme d i g i h u ! 

Ish 23 o 17 Nar de sytti ar er til ende, da skal Herren ta sig av Tyrus, og det 

skal atter fa ta imot horelonn, og det skal drive utukt med alle verdens riker over den vide 
j 0 r d . 

Ish 23 18 Men dets vinning og dets horelonn skal vaere hel I i get o ti I Herren, den 

skal ikke legges op og ikke gjemmes; for de sombor for Herrens asyn, skal fa dets vinning og 
brukedentil aetesigmetteogklaasigi prektige klaer for. 

Ish 24 1 Se, Herren tommer jorden og legger den ode; han omskifter dens 

skikkelse og adspreder demsombor pa den. 

Ish 24 2 Da gar det presten som folket, herren som traelen, fruen som 

trael kvi nnen, selgeren som kjoperen, I antageren som langiveren, agerkaren somhans skyldner. 

Ish 2 4 3 Tommes, ja tommes skal jorden og plyndres, ja plyndres; for Herren har 

t al t det t e or d. 

Ish 24 4 Jorden sorger og visner bort; jorderike sykner og visner bort; de 

ypperste av dem som bor pa jorden, sykner bort. 

Ish 24 o 5 Og jorden er vanhel I i get under demsombor pa den; for de har krenket 

lovene, overtradt budet, brutt den evige pakt. 

Ish 24 6 Derfor fortaerer forbannelse jorden, og de som bor pa den, ma bote; 

derfor brenner jordboerne, og det blir bare fa mennesker igjen. 

Ish 24 7 Mosten visner, vintreet sykner bort; alle de somfor var sa 

hjerteglade, sukker nu. 

Ish 24 8 Deterforbimedgledenved trommenes lyd, det er slutt med de 

jublendes larm; det er forbi med gleden ved citarens klang. 

Ish 24 9 De drikker ikke lenger vin under sang; besk er den sterke drikk for 

demsomdrikkerden. 

Ish 24 10 Nedbrutt er den ode by; stengt er hvert hus, sa ingen kan ga inn. 

Ish 24 11 Pa gatene lyder klagerop over vinen; all glede er bort e , landets fryd 

er blitt landflyktig. 

Ish 24 12 Tilbake i byen er bare odeleggelse, og porten er slatt i stumper og 

stykker. 

Ish 24 13 For saledes skal det ga til blandt folkene pa jorden som nar oliven 

slaes ned, somved efterhosten, nar vinhosten er forbi. 

Ish 24 14 De*, de skal oplofte sin rest og rope med fryd; over Herrens herlighet 

jubler de fra havet. / {* de somer blitt igjen.} 

Ish 24 15 /Er derfor Herren, I som bor i 0stens land; aer Herrens, Israels Guds 

navn, I som bor pa havets 0 e r * I / {* Vesten.} 

Ish 24 16 Fra jordens^ytterste kant horer vi lovsanger: /Ere vaere den 

Rettferdige! Men j eg sier: j eg forgar, jeg forgar, ve mi g ! Rover e rover, ja, revere rover og 
p I y n d r e r . 

Ish 24 17 Gr u og grav og garn over dig, du som bor pa jorden! 

Ish 24 18 Og det skal skje at den somflyr for den grufulle larm, skal f a I l o e i 

graven, og den somko mme r op av graven, skal fanges i garnet; for slusene i det hoie er apnet, 
og jordens grunnvoller skjelver. 

Ish 24 19 Jorden brister, ja, den brister; jorden revner, ja, den revner; jorden 

rystes, ja, den rystes. 

Ish 24 20 Jorden skal rave somden drukne og svinges hit og dit somen hengekoi, 

og dens misgjerning skal g y n g e pa den, og den skal falle og ikke reise sig mere. 

Ish 24 8 21 Pa den tid skal Herren hjemsoke hi mme lens haer i det hoie og jordens 

konger nede pa jorden; 

Ish 24 22 0 g d e skal samlessa mme n somfanger i hulen og settes fast i fengslet, 

og langt om lenge skal de fa o sin 

Ish 24 t 23 Og ma n e n skal blyges, ogsolen ska mme sig; for Herren, haerskarenes 

Gud, er konge pa Sions berg og i Jerusalem, og for hans eldstes oine er det herlighet. 

Ish 25 1 H e r r e , o d u er min Gud; jeg vil ophoie dig, jeg vil prise ditt navn, for 

du har gjort underverk; dine rad fra g a mme I tid er sannhet og trofasthet. 

Page 489 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Ish 25 2 For du har gjort en by til en stenhaug, en fast by til en grusdynge, 

du har odelagt de fremmedes palasser, sa det ikke mere er nogen by; de skal aldri mere bygges 
op i g j e n . 

Ish 25 3 Derfor skal et sterkt folk aere dig, de ville hedningers stad skal 

fryktedig; 

Ish 25 4 for du har vaert et vern for den ringe, et vern for den fattige i hans 

trengsel, et ly mot regnskyll, en skygge mot hete; for voids me n n s fnysen er somregnskyll mot 
e n v e g g . 

Ish 25 5 Somdu demper hete i tort land, sa demper du de fremmedes bulder; som 

hete ved skyggen av en sky, sa dempes voids me n n s sang. 

Ish 2 5 6 Og Herren, haerskarenes Gud, skal pa dette fjell gjore et gjestebud for 

a I I e folk, et gjestebud med fete retter, et gjestebud med gammel vin, med fete, margfulle 
retter, med klaret ga mme Ivin. 

Ish 25 7 Oghan skal pa dette fjell ti I i ntetgj ore det slorsomo ms I o r e r a I I e 

folkene, og det dekke somdekker a I I e h e d n i n g e f o I k e n e . 

Ish 25 8 Han skal opsluke doden for evig, og Herren, Israels Gud, skal torke 

graten av a I I e ansikter, og sitt folks vanaere skal han ta bort fra hele jorden; for Herren har 
t a I t . 

Ish 2 5 9 Pa den tid skal de si: Se, der er v a r Gud, han somvi ventet skulde 

frelse oss, dette er Herren somvi ventet pa; la oss fryde og glede oss i hans frelse! 

Ish 25 10 For Herrens hand skal hvile pa dette fjell; men Mo a b skal tredes ned i 

sitt eget land, likesomhalmtredes ned i gjodselvann. 

Ish 25 11 Og Mo a b skal bredeut sine hender der, likesom svommeren breder ut 

sine hender for a svomme; men Herren skal kue dets stolthet til tross for dets henders 
kunst gr ep. 

Ish 25 12 Og dine* murers hoie festning skal han rive ned, omstyrte, jevne med 

jorden, sa den ligger i stovet. / {* nemlig Mo a b s . } 

Ish 26 1 Pa den dag skal denne sang synges i juda land: En sterk by har vi, 

frelsesetterhantilmurogvern. 

Ish 2 6 2 Lat op portene, sa et rettferdig folk kan ga inn, et folk somholder 

fastvedsintroskap. 

Ish 26 3 Den somhar et grunnfestet sinn, hamlar du alltid ha fred, for til 

digsetterhansinlit. 

Ish 2 6 4 Sett eders lit til Herren til a I I e tider! For i Herren, Israels Gud, 

har vi en evig klippe. 

Ish 26 5 For han har nedboiet dem som bodde i det hoie, den kneisende stad; han 

s 1 0 1 1 e den ned, ja stotte den ned til jorden, slo den ned i stovet. 

Ish 26 6 Den bl ev tradt under fetter, under de elendiges fetter, de ringes 

s t e g . 

Ish 26 7 Den rettferdiges sti er jevn; du jevner den rettferdi ges vei. 

Ish 26 o 8 Pa dine dommers vei, Herre, ventet vi dig ogsa; til ditt navn og ditt 

minne stod var sjels attra. 

Ish 26 o 9 Med min sjel lengtes jeg efter dig omnatten, og med min and sokte jeg 

dig. For sa snart dine do mme r r a mme r jorden, I aererj ordboerne rettferdi ghet. 

Ish 26 10 Dersomden ugudelige far nade, sa laerer han ikke rettferdighet; i 

rettvishets land gjor han urett, og han ser ikke Herrens hoihet. 

Ish 26 11 Herre! Hoi t oploftet var din hand, men de sa det ikke; de fikk se din 

nidkjaerhet for folket og blev til ska mme ; ja, ild fortaerte dine fiender. 

Ish 26 12 Herre! Du skal hjelpe oss til fred; for alt det vi har gjort, har du 

ut r et t et f or oss . 

Ish 26 13 Herre var Gud! Andre herrer enn du har hersket over oss; ved dig alene 

priservidittnavn. 

Ish 26 14 Dode blir ikke levende, dodninger star ikke op*; derfor hjemsoker og 

odelegger du demog gjor hvert minne om dem til intet. / {* nemlig til dette liv. 5 MO 32, 26. 
j BS 18, 17. SLM 9, 7; 88, 11 f g. OSP 10, 7. } 

Ish 26 15 Du oker folket, Herre! Du oker folket og viser din herlighet; du 

flytter a I I e landets grenser langt ut. 

Ish 26 16 Herre! I noden sokte de dig; de opsendte stille bonner da din tukt kom 

0 v e r d e m. 

Ish 26 17 Likesomenfruktso mme lig kvinne vrir sig og skriker i sine veer nar 

hun skal fode, saledes gikk det oss for din vredes skyld, Herre! 

Ish 26 18 Vivar f r u k t s o mme I i g e , vi vred oss; men da vi fodte, var det bare 

vind; frelse gav vi ikke landet, og ingen blev fodt til a bo pa jorden. 

Ish 26 19 Dine dode skal bli levende, mine lik skal opsta; vakn op og juble, I 

sombor i stovet! For dugg over gronne urter er din dugg, og jorden gir dodninger tilbake til 

1 i v e t . 

Ish 26 20 Ga, mitt folk, o ga inn i dine ka mme r og lukk dor e n e efter dig! Skjul 

dig et lite oieblikk, inntil vreden gar over! 

Ish 26 21 For se, Herren gar ut fra sitt sted for a hjemsoke jordboerne for 

deres misgjerning, og jorden skal la det blod somer utost pa den, komme for dagen og ikke 
mere dekke sine drepte. 

Ish 27 1 Pa den tid skal Herren med sitt sverd, det harde og store og sterke, 
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hjemsoke Leviatan, den iettfarende d r a g e * , og Leviatan, den buktede drage, og han skal drepe 
u h y r e t s o m e r i h a v e t * * . / { * j B S 2 6, 13.} / { * * j E S 19, 5 . } 

Ish 2 7 2 Pa den tid [skal de synge: ] Der er en edel vingard; syng omden! 

Ish 27 3 Jeg, Herren, er dens vokter, hvert oieblikk vanner jeg den; forat ikke 

nogen skal hjemsoke den, vokter jeg den dag og natt. 

Ish 27 4 o Vrede har jeg ikke mot den. Hadde jeg torner og tistler mot mig i 

krig, da vilde jeg g a I 0 s pa demog brenne demop a I I e sa mme n , 

Ish 27 5 dersomde da ikke skulde soke vern hos mig, gjore fred med mig, ja, 

gjore fred med mig. 

Ish 27 6 Ideko mme nde dager skal Jakob skyte rotter, Israel blomstre og fa 

skudd, og de skal fylle jorderike med frukt. 

Ish 27 7 o Har vel Herren slatt Israel sa hardt somhan slo den somslo ham? 

Eller blev han drept saledes somhans fiender blev drept? 

Ish 27 8 Med mate g i o k k du i rette med folket da du jaget det fra dig. Herren 

drev det bort med sitt harde vaer pa ostenvindens dag. 

Ish 27 9 o D e r f o r blir Jakobs misgjerning utsonet, og det at hans synd blir tatt 

bort, gir full frukt, nar a I I e alterstener blir knust s o m k a I k s t e n e r , og As t a r t e - bi I I e d e r og 
solstotter ikke reiser sig mere. 

Ish 27 10 For den faste by ligger forlatt, en folketombolig, ode som orkenen. 

Kalver beiter der; der hvijer de og fortaerer dens kvister; 

Ish 27 11 nar dens grener blir torre, brytes de av, kvinner kommer og gjor op 

ild med dem. For dette er ikke noget forstandig folk; derfor forbarmer dets skaper sig ikke 
overdet, oghansomdannetdet, er ikke nadig mot det. 

Ish 27 12 Og det skal skje pa den tid at Herren skal s I a ned frukter like fra 

Storelven* til Egyptens bekk, og I, Israels barn, I skal sankes op en for en. / {* d.e. 

Euf r at . } 

Ish 27 13 Og det skal skje pa den tid at de skal stote i en stor basun, og da 

skal de komme de fortapte i Assurs land og de fordrevne i Egyptens land, og de skal tilbede 
Herren pa det hellige berg i Jerusalem. 

Ish 28 1 Ve Efra'ims drukne menns stolte krone og den falmende bio ms t, hans 

fagre pryd, somtroner over den fete dal*, der de ligger drukne av vin. / {* Samaria, Israels 

rikes hovedstad, la pa et fjell i en fruktbar dal; 1 K G 16, 24.} 

Ish 28 2 Se, Herren sender en somer sterk og vel d i o g * , lik en haglskur, en 

odel eggende storm; som en flom av mektige, overstro mme nde vann s I a r han alt til jorden med 
makt. / {* Salmanassar, sominntok Samaria. 2 K G 18, 10. 11.} 

Ish 28 3 Med fotter skal den tredes ned, Efra'ims drukne menns stolte krone, 

Ish 28 s 4 og med den falmende bio ms t, hans fagre pryd, somtroner over den fete 

dal, skal det ga som med den fiken som e r ( mo d e n for so mme ren er der: Sa snart en ser den, 

sluker han den, mens den ennu er i hans hand. 

Ish 28 5 Pa den tid skal Herren, haerskarenes Gud, vaere en fager krone og en 

herlig krans for resten av sitt folk, 

Ish 28 6 og en do ms and for den somsitter til do ms, og styrke for demsom 

driver krigen tilbake til porten*. / {* til fiendens egen port.} 

Ish 28 7 Men ogsa de somer her*, raver av vin og tumler av sterk drikk; prest 

og profet raver av sterk drikk, er overveldet av vin, tumler av sterk drikk; de raver i sine 
syner, vakler i sine do mme r; / {* Judas f o r e r e . } 

Ish 28 8 foralleborderfulleavve mme lig spy, det finnes ikke en ren flekk. 

Ish 28 9 Hvem* vil han I aer e kunnskap, og hvemvil han fa til a forsta budskap? 

Er det barn som nettop er avvent fra melken, tatt bort fra brystet? / {* i dette og det 
folgende vers innfores de drukne forere talende.} 

Ish 28 10 For bud pa bud*, bud pa bud, regel pa regel, regel pa regel, litt her, 

litt der. / {* nemlig: ko mme r han me d . } 

Ish 28 11 Ja, ved folk med sta mme nde leber og i et annet tungemal skal han tale 

til dette folk, 

Ish 28 12 han somsa til dem: Dette er ro, unn den modige ro, og dette er hvile. 

Men de vilde ikke hore. 

Ish o 28 13 Sa skal da Herrens ord bli dembud pa bud, bud pa bud, regel pa regel, 

regel pa regel, litt her, litt der, sa de skal ga og falle baklengs og knuses og bindes og 
f anges . 

Ish 28 14 Derfor h 0 r Herrens ord, I spottere, I som hersker over folket her i 

Jerusalem! 

Ish 28 o 15 Fordi I sier: Vi har gjort en pakt med doden og et forbund med 

dodsriket; nar den susende^svepe farer frem, skal den ikke na oss; for vi har gjort I 0 g n til 
var tilflukt og svik til vart skjul 

Ish 28 16 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg har lagt i Sion en 

grunnsten, en p r 0 v e t sten, en kostelig, fast hjornesten; den somtror, haster ikke*. / {* er 
fri for angst og forferdel se. } 

Ish 28 17 Og jeg vil gjore rett til males nor og rettferdighet til lodd, og hagl 

skal rive bort lognens tilflukt, og skjulet skal vannene skylle bort. 

Ish 28 18 8 Og eders pakt med doden skal slettes ut, og eders forbund med 

dodsriket skal ikke sta fast; nar den susende svepe farer frem, da skal I bli tradt ned. 

Ish 28 19 Hver gang den farer frem, skal den rive eder bort; hver morgen skal 
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den fare frem, bade dag og natt, og det skal vaere bare redsel a forsta budskapet; 

Ish 28 20 for sengen er for kort til a strekke sig lit i, og teppet for smalt til 

a s v 0 p e si g i . 

Ish 28 21 For Herren skal reise sig likesom ved Perasi m-fj el I et, somi dalen ved 

Gibeon skal han vredes, for a gjore sin gjerning? en underlig gjerning, og utrette sitt 

a r b e i d , e t u h 0 r t a r b e i d . 

Ish 28 22 Ognu, spottikke, foratikkeeders band skal bli strammet! For 

t i I i n t e t g j 0 r e I s e og fast besluttet straffedom over hele jorden har j eg h 0 r t fra Herren, 

Israels Gud, haerskarenes Gud. 

Ish 28 23 Vend 0 ret til og h 0 r o min r 0 st, gi akt og h 0 r rnin tal o e! 

Ish 28 24 N a r plogmannen vil s a , holder han da alltid pa med a pi 0 i e , apne og 

harvesinjord? 

Ish 2 8 2 5 N a r o h a n har jevnet sin aker, spreder han da ikke ut dill og karve og 

sar hvete i rader og bygg pa avmerket sted og spelt i 

Ish 28 26 Hans Gud har vist hamden rette mate, han I aer t e hamdet. 

Ish 28 27 For en tresker ikke dill med treskesl ede, ruller heller ikke vognhjul 

over karve; menmedstavbanker enut dill, ogkarvemedkjepp. 

Ish 2 8 2 8 BI i r vel brodkorn knust? Nei, en tresker det ikke uavlatelig, og n a r 

en driver sine vognhjul og sine hester over det, knuser en det ikke. 

Ish 28 29 Ogsa dette kommer fra Herren, haerskarenes Gud; han er underfull i rad, 

s 1 0 r i v i s d 0 m. 

Ish 29 o 1 Ve Ariel*, Ariel, du by hvor David slo leir! Legg a r til a r , la 

hoi t i dene ga sin rundgang! / {* Guds love (JES 33, 7); sa kalles her Jerusalem.} 

Ish 29 8 2 Da vil jeg g j 0 r e det trangt for Ariel, og der skal vaere sorg og 

jammer; men s a skal det* bli mig et virkelig Ariel. / {* Jerusalem.} 

Ish 29 3 Jeg vil s I a leir rundtomk ring dig, og jeg vil kringsette dig med 

vaktposter og bygge voller mot dig. 

Ish 29 4 Da skal du tale lavmaelt fra jorden, og fra stovet skal du mumle frem 

dine ord; og din r 0 s t skal lyde fra jorden likesom fra en dodni ngemaner, og fra stovet skal 
dintalehviskes. 

Ish 29 5 Men sa skal dine fienders mengde bli somfint s 1 0 v , og voids me nnenes 

flokk somfykende agner, og det skal skje i et oieblikk, med ett. 

Ish 29 6 Fra Herren, haerskarenes Gud, skal det komme en hjemsokelse med bulder 

og brak og veldige d r 0 n n , hvirvelvind og storm og fortaerende ildslue. 

Ish 29 7 Og mengden av a I I e de hedni ngefol k somstrider mot Ariel, skal b I i o som 

en d r 0 m, et syn omnatten, a I I e de somstrider mot det og dets borg, og somtrenger inn pa 
det. 

Ish o 29 8 Og det skal o ga som nar den sultne dremmer og synes han e t e r , o me n n a r 

han vakner, da er han tom, og som nar den torste d r 0 mme r o 0 g synes han drikker, men nar han 
vakner, se, da er han matt, og hans sjel blir maktlos; saledes skal det ga a I I e de mange 
hedningefolk som strider mot Sions berg. 

Ish 29 9 Stirr pa hverandre og bli forvirret! Stirr eder blinde, og vaer blinde! 

I er drukne, men ikke av vin; I raver, men ikke av sterk drikk. 

Ish 29 10 For Herren har u 1 0 s t over eder en dyp s 0 v n s and, og han har tillukket 

eders 0 i n e , profetene, og tildekket eders hoder, seerne. 

Ish 29 11 Og saledes er synet av alt dette blitt eder I i kesom o ordene i en 

forseglet bok; gir en den til en som skjonner skrift, og sier: Les dette! sa sier han: Jeg kan 
ikke, for den er forseglet. 

Ish 29 12 Eller en rekker boken til en somikke skjonner skrift, med de ord: Les 

dette! sa sier han: Jeg skjonner ikke skrift. 

Ish 29 13 Og Herren sier: Fordi dette folk holder sig naer til mig med sin munn 

og aerer mig med sine leber, men holder sitt hjerte langt borte fra mig, og deres frykt for mig 
eretmenneskebudsomdeharlaert, 

Ish 29 14 se, derfor vil jeg bli ved a ga underlig frem mot dette folk, underlig 

og forunderlig, og dets vismenns visdom skal forga, og dets forstandige menns forstand skal 
s k j u I e s i g . 

Ish 29 15 Ve demsomvil skjule i det dype for Herren hvad de har fore, og hvis 

gjerninger skjer i mo r k e , og somsier: Hvemser oss, og hvem kjenner oss? 

Ish 29 16 Hvor forvendte I er! - Er pottemakeren a akte somhans ler, sa verket 

kunde si omhamsomgjorde det: Han har ikke gjort mig, og det somer laget, si om ham som 
laget det: Han skjonner det ikke? 

Ish 29 17 Ennu bare en liten stund, sa skal Libanon bli til fruktbar mark, og 

den fruktbare mark aktes som c skog. 

Ish 29 18 Og pa den dag skal de dove h 0 r e bokens ord, og ut fra mulmog morke 

skal de bli ndes 0 i ne se, 

Ish 29 19 Og desakt mo dige skal glede sig enn me re i Herren, ogdefattige 

blandtmenneskene skal fryde sig i Israels Hellige; 

Ish 29 20 for det er forbi med voids mannen, og det er ute med spotteren, og 

utryddet blir alle de som er arvakne til a gjore urett, 

Ish 29 21 de somgjor et menneske til synder for et ords skyld og legger snarer 

for den somhevder retten pa tinget, og somved I 0 g n b 0 i e r retten for den rettferdige. 

Ish 2 9 2 2 Derfor sier Herren sa til Jakobs hus, Herren som forloste Abraham: Nu 
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b I i til ska mme , og nu skal hans asyn ikke blekne; 

23 for n a r han og hans barn ser 

mitt navn, og de skal hellige Jakobs 



24 Ogdehvis and for vill, skal 



mine henders gjerning i sin midte, sa 
Hellige, og Israels Gud skal de frykte. 
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I sa: Nei, pa hester vil vi flyve - derfor skal 
ride - derfor skal eders forfolgere vaere rappe. 

Et tusen skal flykte for en trusel fra en mann; n a r bare fern 
inntil eders levning er lik en flaggstang pa toppen av et fjell 



og pa 



ma n n 
og et 



pa 



vi I 



bi er 

19 

v aer e 

20 

me r e s k j u I e 
21 

dig: Dette 
22 



derfor bier Herren 
sin barmhjertighet 



med a vaere eder nadig, og derfor holder han sig 
mot eder; for Herren er en do mme ns Gud; salige 



Og 

me d 
h a m. 

For du folk som bor pa Sion, i Jerusalem, du skal ikke 
nadig nar du roper; n a r han horer det, svarer han dig. 
Herren skal gi eder nodens brod og trengselens vann*, og 
sig, o men dine oine skal se dine I aer e r e , / {* 1 K G 22, 27.} 
og nar du v i o k e r av til hoire eller til venstre, skal dine 
er vei en, ga pa den ! 

Og du skal akte for urene sol vpl atene pa dine 



bl i ved a 
da skal di ne 



or er here et 



utskarne billeder og 
kluter; ut med dig! skal 



sh 
gr ode, 
' sh 



j o r d e n , 
den dag 
o r d e n , skal 



og brod av 
bel t e pa en 
et e s a I t et 



j or dens 
v i d eng. 



gul I pi atene pa ditt stopte billede; du skal kaste det bort somskitne 
du s i til det . 

30 23 Daskalhangiregnforsaedendusarj 

og det skal vaere kraftig og saftig; din buskap skal pa 
30 24 Og oksene og asenene som arbeider 

bl andi ngsfor, somkastes med^skuffe og kasteskovl. 

sh 30 25 o Og pa hvert hoit fjell og pa hver 

s t r o mme r av vann, pa den store slaktings dag, nar tarnene 
sh 30 26 Og manens lys skal bli som sol ens 

klarere, som lyset for syv dager, pa den dag Herren laager 
av det slag det fikk. 

sh 30 27 Se, Herrensnavn kommer fra det fjerne, brennende er hans vrede, og 

tung er roken somstiger op; hans leber svulmer av har me, og hans tunge er som fort aarende ild, 



hoi bakke skal det vaere bekker, 
f a I I e r . 

lys, og solens lys skal bli syv fold 
sitt folks skade og forbinder saret 



s h 3 0 2 8 og 

vil saalde hedningefolkene i 
d e m v i I I . 

s h 3 0 2 9 Ed e r s s a n g s k a I 



hans v r edespust er som 
odel eggel sens said og 



en overskyl I ende 
I egge et bi ssel i 



a s o m n a r 
f o I k e n e s 



til h a I sen; han 
mu n n til a I e d e 



lyde somi den 
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natt hoi t i den* blir innvidd, og det 



29 
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skal vaere hjertens glede, somnar de gar med floitespill op til Herrens berg, til Israels 
klippe. / {* paskehoi ti den; 2 MO 12, 42. SLM 42, 5.} 

Ish 30 30 Og Herren skal la hore sin veldige rest og vise sin nedfarende armi 

brennende harme og fortaerende ildslue, storm og regnskyll og hagl. 

Ish 30 31 For Herrens rest skal Assur forferdes, han somslar med kjejrpen. 

Ish 3 0 3 2 Og hver gang den stav som Herren efter sitt rad lar falle pa ham, 

farer ned, skal det skje under klang av trommer og citarer, og gang pa gang skal han lofte sin 
a r m o g s t r i d e mo t h a m. 

Ish 30 33 For et brandsted er laget i stand for lenge siden; ogsa for kongen er 

det laget i stand, dypt og vidt; dets b a I har ild og ved i mengde; lik en svovelstrom tender 
Herrens ande det i brand. 



Ish 31 1 s Ve demsomfarer ned til Egypt e n efter hjelp og setter sin lit til 

hester og stoler pa vogner fordi de er mange, og pa hestfolk fordi de er s a tallrike, men ikke 
vender sine oine til Israels Hell i g e og ikke soker Herren! 

Ish 31 2 Men ogsa han er vis, han lar ulykke komme, og sine ord tar han ikke 

tilbake; men han reiser sig mot de ondes hus og mot deres hjelp som gjor urett. 

Ish ,31 3 Og egypterne er o mennesker og ikke Gud, og deres hester er kjott og 

ikke and, og Herren skal rekke ut sin hand, og hjelperen skal snuble, og den hjulpne falle, og 
d e skal o mk o mme a I I e s a mme n . 

Ish 31 4 For sa sa Herren til mig: Likesomen love, en unglove, knurrer over 

sitt rov, omen hel flokk hyrder kalles sa mme n mot den, og ikke skre mme s av deres skrik og 
ikke blir redd for den stoi de gjor, saledes skal Herren, haerskarenes Gud, fare ned for a 
stride mot Sions berg og mot Jerusalem- haugen. 

Ish 31 5 Somfuglene breder ut sine vinger, saledes skal Herren, haerskarenes 

Gud, verne Jerusalem, verne og frelse, ga forbi* og redde. / {* som i Egypten; 2 MO 12, 13. 

23. } . 

Ish 31 6 Vend om til ham som I er fait fra sa dypt, I Israels barn! 

Ish 31 7 For pa den t id skal hver av eder forkaste sine sol vguder og gullguder, 

someders hender har gjort eder til a synde med. 

Ish 31 8 Og Assur skal falle for et sverd som ikke er en manns, og et sverd som 

ikke er et menneskes, skal fortaere ham, og han skal ro mme for sverdet, og hans unge menn skal 
b I i t r si e r . 



Ish 31 9 Og hans klippe* skal romme i redsel, og hans fyrster skal skremmes 

bort fra sitt banner, sier Herren, han som har sin ild i Sion og sin ovn i Jerusalem. / { * 
Assyrias mektige konge; 2KG 19, 36 fg.} 

Ish 32 1 Se, med rettferdighet skal kongen regjere, og fyrstene skal styre 

efterrett, 

Ish 32 2 og enhver av demskal vaere somet skjul for vaeret og et ly mot 

regnskyll, sombekker i orkenen, somskyggen av et veldig fjell i et torstende land. 

Ish 32 3 Da skal de seendes oine ikke vaere blinde, og de horendes orer skal 

v aer e I y d h o r e , 

Ish 32 4 de lettsindiges hjerte skal forma a skjonne, og de stammendes tunge 

skal ha lett for a tale 

Ish 32 5 Daren skal ikke mere kalles edel, og den svikefulle skal ikke kalles 

h o i mo d i g . 

Ish 32 3 6 3 For daren taler darskap, og hans h j o e r t e finner pa ondt for a utfore 

vanhellig dad og for a tale forvendte ting om Herren, for a la den hungrige suite og la den 
torste mangle drikke. 

Ish 32 7 Og den svi keful I es o vaben er onde; han legger listige rad for a fore de 

saktmodige i ulykke ved falske ord, selv n a r den fattige taler det som rett er. 

Ish 32 8 Men den edle har edle tanker, og han blir fast ved det somer edelt. 

Ish 32 9 I sorglose kvinner, sta op, her min rest! I trygge dot re, vend eders 

o r e r t i I mi n t a I e ! 

Ish 32 10 Omar og dag skal I beve, I trygge! For det er slutt med all vinhost, 

frukthosten ko mme r i k k e . 



Ish 32 11 Forferdes, I sorglose! Bev, I trygge! K I ae eder nakne og bind sekk om 

eder s I ender ! 

Ish 32 12 De slar sig for brystet og klager over de fagre marker, over det 

fruktbarevintre. 

Ish 32 13 Pa mitt folks jord skyter torner og tistler op, ja over a I I e gledens 

hus i den j ubl ende by. 

Ish 32 14 For palasset er forlatt, svermen i byen er borte; h a u g * og vakttarn er 

blitt til huler for evige tider, til fryd for villesler, til beite for buskap - / {* 
Ofel-haugen i Jerusalem; 2 K R 27, 3. NEH 3, 26 fg.} 

Ish 32 15 inntil Anden blir utost over oss fra det hoie, og orkenen blir til 

fruktbar mark, ogfruktbar markaktessomskog. 

Ish 32 16 Og rett skal bo i orkenen, og rettferdighet skal ha sitt hjem pa den 

f r u k t b a r e ma r k . 



Ish 32 17 Og rettferdighetens verk skal vaere fred, og rettferdighetens frukt 

skal vaere ro og trygghet til evig tid. 

Ish 32 18 Og mitt folk skal bo i fredens bolig og i trygghetens telter og pa 

sorgfriehvilesteder. 
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Ish 32 19 Men det skai hagle n a r skogen* styrter ned, og dypt skai byen trykkes 

ned. / {* fiendens veldige haer.} 

Ish 3 2 2 0 Lykkelige er I somsar ved a I I e vann, somslipper oksen og asenet pa 

f r i f o t ! 

Ish 33 1 Ve dig, du odelegger, somselv ikke er blitt odelagt, og du rover som 

ingen har rovet noget fra! N a r du er ferdig med a odelegge, skai du bli odelagt; n a r du har 
sluttet med a rove, skai andre rove fra dig. 

Ish 33 2 Herre, vaer oss nadig! Pa dig bier vi; vaer v a r armhver morgen, ja v a r 

frelse i nodens tid! 

Ish 33 3 For tordenrosten flyr folkene; nar du reiser dig, spredes hedningene. 

Ish 3 3 4 Og eders bytte sankes, I i k e s o m s k a v e r e n * sanker; s o m g r e s s h o p p e n e 

springer, springer de efter det. / {* gresshoppen; JOE 1, 4.} 

Ish 33 5 Ophoiet er Herren, for han bor i det hoie; han fyller Sion med rett og 

rettferdighet. 

Ish 33 6 Ogdetskal komme trygge tider for dig, en fylde av frelse, av visdom 

og kunnskap; Herrens frykt skai vaere d e t s * skatt. / { * Israels.} 

Ish 33 7 Se, deres I ovehel ter* skriker der ute, fredsbudene grater sart. / {* 

2SA 23, 20. } 

Ish 33 8 Allfarveiene er ode, det er ingen veifarende mere - han* har brutt 

pakten**, foraktet byene***, ikke aktet noget menneske. / {* Sankeri b. } / {** 2KG 18, 14 fg. 

17 f g. } / {*** HAB 1, 10. } 

Ish 33 9 Landet visner og sykner bort; Libanon star skamfull og visner; Saron 

er somdenodemark, og Basan og Karmel ryster lovet av. 

Ish 33 10 Nuvil jegstaop, sier Herren, nuvil jegreisemig, nuvil jegikke 

lengerblisittende. 

Ish 33 11 I skai vaere svangre med stra og fode halm; eders fnysen er en ild som 

skai f o r t aar e e d e r . 

Ish 33 12 Og folkeslag skai bli brent til kalk, de skai bli lik avskarne 

tornekvister somopbrennes med ild. 

Ish 33 13 Hor I somer langt borte, hvadjeg har gjort, og kjenn minstyrke, I 

s o m e r n aer ! 

Ish 33 14 Syndere bever pa Si on, o s kj el vi ng har grepet de gudlose: Hvem kan bo 

ved en fortserende ild? Hvem kan bo evige bal? 

Ish 33 15 Den somvandrer i rettferdighet og taler det som rett er, den som 

forakter det somvinnes ved urett og v o I d , o den som ryster sine hender s a han ikke rorer ved 
gaver, som stopper sitt ore til for ikke a hore pa blodrad, og somlukker sine oine for ikke a 
se pa det som ondt er , 

Ish 33 8 16 han skai bo pa hoie steder, f j e I I f e s t n i n g e r er hans borg; sitt brod 

skai han fa, vannet skai ikke slippe op for ham. 

Ish 33 17 Dine oine skai skue kongen i hans herlighet, de skai se et vidstrakt 

land. 

Ish 33 18 Di t t hjerte skai tenke tilbake pa redselen: Hvor er han somskrev op? 

Hvor er han som veide pengene? Hvor er han som teller tarnene? 

Ish 33 19 Det ville folk skai du ikke se mere, folket med det vanskelige sprog 

somen ikke skjonner, med den stammende tunge som en ikke forstar. 

Ish 3 3 2 0 Se pa Sion, vare hoi ti dsstevners by! Dine oine skai se Jerusalem som 

en trygg bolig, somet telt som ikke flyttes, hvis peler aldri rykkes op, og hvis snorer aldri 
b r i s t e r . 

Ish 33 21 Men der skai vi ha Herren, den Veldige, i stedet for brede elver og 

s t r o mme r; ingen roskute skai g a der, intet mektig krigsskib fare der. 

Ish 33 22 For Herren ervar dommer, Herren er var lovgiver, Herren er v a r konge, 

h a n s k a I f r e I s e os s . 

Ish 33 23 Slappe henger dine* taug, de stotter ikke masten, de holder ikke 

seilet utspent - da deles rovet bytte i mengde, endog de I a mme rover og plyndrer. / {* 
fiendens.} 

Ish 33 24 Og ingen innbygger skai si: j eg er syk. Det folk som bor der, har fatt 

sin misgjerning forlatt. 

Ish 34 1 K o m hit, I h e d n i n g e f o I k , og hor, og I folkeslag, gi akt! jorden hore 

og det som fyller den, jorderike og alt somgror der! 

Ish 34 2 8 For Herrens vrede er over a I I e hedningefolkene, og hans har me over all 

deres haer; han s I a r demmed bann, overgir demtil a slaktes ned. 

Ish 3 4 3 Og de som bl i r drept, skai slenges bort, og stanken av deres dode 

kropper skai stige op, og fjellene skai flyte av deres blod. 

Ish 34 4 Oghele hi mme lens haer skai smuldre bort, og himmelen rulles sammen som 

en bokrull, og all dens haer skai visne og falle ned, sombladet faller av vintreet og det 
visne lov av fikentreet. 

Ish 34 5 For mitt sverder blitt drukkent* i hi mme len; se, det skai fare ned 

over Edom til dom, over det folk jeg har slatt med bann. / {* av Guds vrede.} 

Ish 34 6 Herrens sverd er fullt av blod, gjodd med fett, med blod av lamog 

bukker, med nyrefett av v aer e r ; for en offerslakting holder Herren i Bosra og en stor slakting 
i E d o ms I a n d . 

Ish 34 7 Og villokser skai styrte sammen med dem, og stuter sammen med sterke 
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okser 
sh 
s a k . 

sh 
s k a I 
sh 

s t i g e 
sh 



han skal ut spenne over 
sh 34 12 

det s f yr st er er det 
sh 34 13 

festninger, og det skal 
sh 34 14 

til hverandre; ja, 
MTT 12, 43. Ape 18, 
34 15 

sin skygge; ja 
34 16 

ikke savne det 



rope 
and. 
sh 

d e m i 
sh 

e n e skal 
sh 

ma I e s n o r 



1 

og blomstre somen lilje 
sh 35 2 

herlighet er gitt den, 

3 

4 

k o mme r 

5 

6 

b r y t e r 
7 



sh 
sh 
Gud ! 
sh 
sh 
For 
sh 



og der es 
34 



The Holy Bible in Norwegian (Det Norsk 
land skal bl i drukkent av blod, og deres 
8 for fra Herren kommer en hevnens 



Bi bel sel skap ( 1930) ) 
jord g j 0 d d med fett; 
dag, et g j e n g j e I d e I s e n s 



a r for S i o n s 



bl i 



34 
t i I 
34 

op; fra 
34 



9 



brennende 

10 

s I e k t til 
11 



34 



t i I 



and. 

sh 



} 



17 
evi g 



Og Edo ms bekker skal bli til bek, og dets jord til svovel; dets land 
bek. 

Hverken natt eller dag skal det slukne, til evig tid skal roken av 
slekt skal det ligge ode, aldri i evighet drar nogen igjennemdet. 
Pelikan og pinnsvin skal eie det, og hubro og ravn skal bo i det, og 
det 0 del eggel sens males nor og ti I i ntetgj Orel sens lodd. 

Det er ingen fornemme der, somkan utrope nogen til konge, og med all 
f or bi . 

Torner skal skyte op i dets palasser, nesler og tistler i 
vaere en bolig for sjakaler, et sted for strutser. 

Ville hunder og andre or kendyr skal motes der, og raggete troll skal 
der slar Li I it* sig til ro og finner sig et hvilested. / {* en ond 
2 . } 

Der bygger pilormen rede og legger egg og klekker ut unger og samler 
der samler gribbene sig sa mme n . 

Se efter i Herrens bok og les! Ikke ett av disse dyr skal 
annet; for hans munn byder det, og hans And samler dem, 



det 



dets 



ma n g I e , det 



t i d 



o g han 
skal d e 



kaster lodd for dem, og hans hand 
eie det, fra slekt til slekt skal 



t i I d e I e r dem 
de bo i det 



det* 

/ {* 



me d 
Edo ms 



35 



0rkenen og det torre land skal glede sig, og den ode mark skal juble 



35 
35 

He v n e n 
35 
35 

k i I der 
35 

vannrike kilder 
sh 35 

ngen ur en skal ga pa 

skal fare vill. 

sh 35 9 

skal ikke finnes der; 
sh 35 10 



Den skal blomstre og juble, ja 
Karmels og Sarons prakt; de skal 
Styrk de slappe hender og gjor de vaklende knaer 
Si til de urolige hjerter: Vaer frimodige, frykt 
, Guds gjengjeldelse, han kommer selv og frelser eder 
Da skal de blindes oine apnes, og de doves orer 
da skal den I a mme springe somen hjort, og den 
fremi orkenen, og bekker i odemar ken, 

og det glodende sandhav skal bli til 



juble og synge med fryd; o Li banons 
se Herrens herlighet, var Guds prakt. 
s t e r k e ! 

ikke! Se, der er eder s 



opl at es ; 
s t u mme s t u n g e 



ubl e. 



pa det sted hvor sjakalene hvilte, vokser 
Og der skal vaere en ryddet vei, og 
den, men den horer hans folk til 



Der skal det ingen love vaere, og 
men de gj enl ost e skal f er des der . 

Og Herrens fori o s t e skal vende tilbake 
glede er det over deres hode; fryd og glede 



en sj o, og 
s i v o g r o r . 
den skal kal I es 
ingen veifarende, 

intet rovdyr skal 



det t or st e land til 



den hellige vei, 
ikke engang darer 



k o mme op pa den, d e 



o g k o mme t i I 
skal d e n a , 



frydesang, og evig 
skal fly. 

sh 36 1 I kong Esekias 

a I I e judas faste byer og inntok dem. 

sh 36 2 Kongen i Assyria sendte Rabsake med en stor haer fra 

Jerusalem mot kong Esekias; han stanset ved vannledningen fra den ovre dam, 
ti I Vaskervol I en. 

sh 36 3 Da gikk slottshovdingen Eljakim, Hilkias 

s t a t s s k r i v e r e n Sebna og h i s t o r i e s k r i v e r e n joah, Asafs sonn. 



Sion med 
og sor g og 



s u k k 



fjortende ar drog kongen i Assyria Sankerib op imot 

L a k i s til 
ved allfarveien 



sonn, ut til hamsa mme n med 



sh 

As s y r i 
sh 

n o k til 
sh 

st ot t er 
for a I I e 



36 4 

a : Hvad er det 
36 5 

krig. Til hvem 
36 6 

sig pa den, gar 
dem som setter 



sh 36 7 

kke hans offerhauger og altere 
dette alter skal I tilbede? 



Og Rabsake s a til dem 
for en trygghet somer 
jeg sier: Bare to mme o r d [ e r 
setter du da din lit, siden 
Vei, du setter din lit til 
inn i hans hand og g j e n n e mb orer 
sin lit til ham. 

Men sier du til mig: Vi setter 



Sa sier den 



Si til Esekias 
k o mme t over dig? 

det du sier]: Her er 
du har gj or t opr or mot 
Egypt en, denne knekkede 



store konge, kongen 
og st yr ke 



den; sal edes er 



i n n s i k t 
mi g ? 

rorstav, som nar en 
kongen i Egypten Farao 



var lit til Herren 



Esekias har tatt bort, da han sa til juda 



var Gud - e r 
og Jerusalem: 



det da 
For 



sh 
di g 
' sh 
a v mi n 



t o 



36 8 

tusen hester om 
36 9 

herres ringeste 



hestfolk derfra 



Men gjor nu et veddemal med min her re, 
du kan fa dig folk til a ride pa dem. 

Hvorledes skulde du da kunne drive tilbake en 
tjenere? Derfor setter du din lit til Egypten 



kongen i Assyria: Jeg vil gi 



eneste s tatt hoi der, en 
og haper a fa vogner og 



sh 

ut en at 
odel egg 
' sh 

s y r i s k , 



36 

Herren 
det ! 

36 

for v i 



10 Mener du da at jeg har draget op mot 

har villet det? Nei, Herren har selv sagt til 



dette land for a odel egge det , 
mig: Dra op mot dette land og 



horer 
sh 



det ! 
36 



11 s Da sa Eljakimog 
forstar det sprog, og tal 



Sebna o g Joah til Rabsake: 
i kke til oss pa j odi sk, sa 



Tal til dine tjenere pa 
folket som star pa muren, 



Men Rabsake svarte: Er det til din herre og til dig min herre har 
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sendt mi g for a tale disse ord? Er det ikke til de menn som sitter pa muren og ma ete sitt 
eget skarn og drikke sitt eget vann li^kesom I selv? 

Ish 36 13 Og Rabsake tradte frem og ropte med hoi rost pa jodisk og sa: Hor den 

store konges, den assyriske konges ord! 

Ish 36 14 Sa sier kongen: La ikke Esekias fa narret eder! For han ma k t e r ikke a 

r edde eder . 

Ish 36 15 Og la ikke Esekias fa eder til a sette eders lit til Herren, idet han 

sier: Herren vil redde oss, denne by skal ikke g i s o i kongen av Assyrias hand. 

Ish 36 16 t Hor ikke pa Esekias! For sa sier kongen i Assyria: Gjor fred med mi g 

og komut til mig, sa skal I fa ete hver av sitt vintre og av sitt fikentre og drikke hver av 
vannet i sin bronn, 

Ish 36 17 tiljegko mme r og henter eder til et land somligner eders land, et 

land med korn og most, et land med brod og vi ngarder. 

Ish 36 18 La ikke Esekias forfore eder og si: Herren vil redde oss! Har vel 

nogen av folkenes guder reddet sitt land av kongen i Assyrias hand? 

Ish 36 19 Hvor er Ha mats og Arpads guder? Hvor er Sefarva'ims guder? Har vel 

Samarias guder reddet det av min hand? 

Ish o 36 8 20 Hvemer det blandt a I I e disse lands guder somhar reddet sitt land av 

min hand, sa Herren skulde redde Jerusalem av min hand? 

Ish 36 21 Men de tidde og svarte ham ikke et ord; for kongens bud I od sa: I skal 

ikkesvareham. 

Ish 36 22 Sa kom slottshovdingen Eljakim, Hi I k i as' sonn, og statsskriveren Sebna 

og historieskriveren Joah, Asafs sonn, til Esekias med sonderrevne klaer og meldte ham hvad 
Rabsake hadde sagt . 

Ish 37 1 Da kong Esekias horte det, sonderrev han sine klaer og klaadde sig i 

sekk og gikk inn i Herrens hus. 

Ish 3 7 2 Og han sendte slottshovdingen Eljakimog statsskriveren Sebna og de 

eldste blandt prestene, klaedd i sekk, til profeten Esaias, A mo s' sonn. 

Ish 3 7 3 Og de sa til ham: Sa sier Esekias: En no dens og tuktel sens og vanaerens 

dag er denne dag; barnet er ko mme t til modermunnen, men det er ingen kraft til a fode. 

Ish 3 7 4 Kanskje Herren d i n o G u d vil hore det Rabsake har sagt, han som hans 

herre, kongen i Assyria, har sendt for a hane den levende Gud, sa at han straffer hamfor de 
ord Herren din Gud har hort. Opsend da en bonn for den levning som ennu er igjen! 

Ish 3 7 5 Da kong Esekias' tjenere komtil Esaias, 

Ish 37 6 sa Esaias til dem: Sa skal I si til eders herre: Sa sier Herren: Frykt 

ikke for de ord du horte, de som assyrerkongens tjenere hante mig med! 

Ish 3 7 7 Se, jeg vil inngi hamet sadant sinn at han for et rykte han far hore, 

vender tilbake til sitt land; og jeg vil la ham f a I I e for sverdet i sitt land. 

Ish 37 8 Da Rabsake vendte tilbake, fant han assyrerkongen i ferd med a stride 

mot Libna; for han hadde hort at han hadde brutt op fra Lakis. 

Ish o 37 9 Da horte kongen si om Tirhaka, kongen i Etiopia, at han hadde draget 

ut for a stride mot ham. Og da han horte det, sendte han bud til Esekias og sa: 

Ish 37 s 10 Sa skal I si til judas^konge Esekias: La ikke din Gud, somdu setter 

din lit til, fa narret dig, sa du tenker som sa: j e r u s a I e m s k a I ikke gis i assyrerkongens 

hand. 

Ish 37 11 Du har hort hvad kongene i Assyria har gjort med a I I e landene, at de 

har odelagt dem, ogdu skulde bli reddet? 

Ish 37 12 Har vel folkenes guder frelst demsommine fedre odela, Gosan og Karan 

og Resef og Edens barn i Telassar? 

Ish 37 13 Hvor er nu Ha mats konge og Arpads konge og byen Sefarva'ims konge, 

Henasoglvvaskonger? 

Ish 37 14 Da Esekias hadde mottatt brevet av sendebudene og lest det, gikk han 

op til Herrens hus, og der bredte Esekias det ut for Herrens asyn. 

Ish 37 15 Og Esekias bad til Herren og sa: 

Ish 37 16 Herre, haerskarenes Gud, Israels Gud, du somtroner pa kjerubene! Du 

alene er Gud for a I I e jordens. riker, du har gjort himmelen og j or den. 

Ish 37 17 Herre, b o i o d i 1 1 ore til og hor! Herre, oplat dine oine og se! Hor a I I e 

de ord som Sankerib har sendt for a hane den levende Gud! 

Ish 37 18 Det er sant, Herre, at kongene i Assyria har odelagt a I I e folkene og 

der es I and, 

Ish 37 19 og de har kastet deres guder i ilden; for de er ikke guder, men et 

verk av menneskehender, tre og sten, og derfor kunde de gjore dem til i n t e t . 

Ish 3 7 2 0 Men frels oss nu, Herre var Gud, av hans hand, sa a I I e jordens riker 

ma kjenne at du alene er Herren! 

Ish 37 21 Da sendte Esaias, Amos' sonn, bud til Esekias og lot si: Sa sier 

Herren, Israels Gud: Vedkommende det du har bedt mig ommot kongen i Assyria Sankerib, 

Ish 37 22 da lyder det ord Herren har talt om ham saledes: Jomfruen, Sions 

datter, forakter dig, spotter dig; Jerusalems datter ryster pa hodet efter dig. 

Ish 37 23 Hvemhar du hanet og spottet, og mot hvemhar du loftet din rost? Du 

har loftet dine oine til det hoie, mot Israels Hellige. 

Ish 37 3 24 Ved dine tjenere har du hanet Herren og sagt: Med mine mange vogner 

drog jeg op pa fjellenes tinder, til Libanons overste topper, og jeg hugger ned dets hoieste 
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sedrer, dets herlige cypresser, og j eg trenger fremtil dets overste hoide, dets frodige skog; 

Ish 37 25 o jeg gravde bronner og drakk av dem, og jeg torker ut a I I e Egyptens 

s t r 0 mme r me d mi n e f o t s a I e r . 

Ish 37 26 * Har du i^kke hort det? Fra f j erne tider^har jeg gjort det, fra 

fordums dager har jeg laget det s a . Nu har jeg latt det komme, sa du har fatt makt til a 

0 d e I egge faste byer og gjore demtil ode grushauger. / {* Herrens ord til Sankerib.} 

Ish 37 2 7 8 Og deres innbyggere blev maktlose; de blev forferdet og skamfulle; de 

blev somgresset pa marken og somde gronne urter, somgresset pa takene og somkorn somer 
odelagt av brand for det er fullvokset. 

Ish 37 28 Enten du sitter eller du gar ut og inn, sa vet jeg det, og jeg vet at 

d u r a s e r mo t mi g . 

Ish 37 o 29 Fordi du raser mot mig, og din overmodige trygghet har nadd op til 

mine orer, sa vil jeg legge min ring i din nese og mitt bissel me I I e m dine leber og fore dig 
tilbake den vei du kom. 

Ish 3 7 3 0 8 Og dette skal du* ha til tegn: I a r skal I ete det korn somvokser av 

sig seiv, og naeste a r det somskyter op fra roten; men i det tredje a r skal I sa og hoste og 
piante vingarder og ete deres frukt. / {* Esekias.} 

Ish 37 31 Og den rest som har sloppet unda av Judas hus, skal skyte dypere rot 

nedentil og baere frukt oventil. 

Ish 3 7 3 2 For fra J e r u s a I e m s k a I utga en levning og fra Sions berg en rest som 

har sloppet unda; Herrens, haerskarenes Guds nidkjaerhet skal gjore dette. 

Ish 37 33 Derfor sier Herren sa omkongen i Assyria: Han skal ikke komme inn i 

denne by og ikke skyte en pil inn i den, og han skal ikke rykke fremmot den med skjold og 
ikke opkaste voll mot den. 

Ish 37 34 Den vei han kom, skal han vende tilbake, oginni denne by skal han 

ikke k o mme , si er Herren. 

Ish 37 35 Og jeg vil verne denne by og frelse den, for min skyld og for min 

tjener Davids skyld. 

Ish 37 36 Og Herrens engel gikk ut og slo hundre og fern og atti tusen mann i 

assyrernes leir; og da folk stod op ommorgenen, fikk de se demalle ligge der somdode 
kropper. 

Ish 37 37 Da brot kongen i Assyria Sankerib op og drog bort og vendte tilbake, 

og siden holdt han sig i ro i Ninive. 

Ish 37 38 Men da han engang tilbad i sin gud Nisroks hus, slo hans sonner 

A d r a mme lek og Sareser hamihjel med sverd. De kom sig unda og flyktet til Ararats land, og 
hans sonn Asarhaddon blev konge i hans sted. 

Ish 38 1 Ved den tid blev Esekias dodssyk; da komprofeten Esaias, Amos' sonn, 

inn til hamog sa til ham: Sa sier Herren: Beskikk ditt hus! For du skal do og ikke leve 

1 e n g e r . 

Ish 38 2 Da vendte Esekias sitt ansikt mot veggen og bad til Herren 

Ish 3 8 3 og sa: Akk, Herre! kom dog i hu at jeg har vandret f o r o d i 1 1 asyn i 

trofasthet og med helt hjerte og gjort hvad godt er i dine oine! Og o Esekias grat hoit. 

Ish 38 4 Da kom Herrens ord til Esaias, og det I od sa: 

Ish 38 5 G a o g o s i til Esekias: Sa sier Herren, din far Davids Gud: jeg har hort 

din bonn, jeg har sett dine tarer; se, jeg legger femten ar til din alder. 

Ish 38 6 Og jeg vil redde dig og denne by av a s s y r e r k o n g e n s hand, og jeg vil 

verne denne by. 

Ish 38 7 Og dette skal du ha til tegn fra Herren pa at Herren vil holde det han 

nuharlovt: 

Ish 38 o 8 Se, jeg lar solskivens skygge, somer gatt ned med solen jra A k a s 1 

solskive, ga ti streker tilbake. Og solen gikk tilbake ti av de streker den var gatt ned. 

Ish 38 9 En sang, skrevet av judas konge Esekias da han hadde vaert syk, men 

h a d d e k o mme t s i g a v s i n s y k d o m: 

Ish o 38 10 Jeg sa:J mine rolige dager ma jeg ga bort gj ennem dodsri kets porter; 

jeg ma bote med resten av mine ar. 

Ish 38 11 Jeg sa: Jeg skal ikke se Herren, Herren i de levendes land jeg skal 

ikkeskuemennesker mereblandt demsombor i det stille. 

Ish 38 12 Min bolig blir rykket o [) og fort bort fra mig somen hyrdes telt; jeg 

har rullet mitt liv sammen lik en vever, fra tradendene skjaerer han* mig av; fra dag til natt 
gj or du det av med mi g. / {* Gud. } 

Ish 38 13 Jeg fikk min sjel til a vaere stille inntil morgenen; somen love 

knuser han a I I e mine ben; fra dag til natt gjor du det av med mig. 

Ish 38 s 14 Somen svale, somen trane, sal edes o kl ynket jeg, jeg kurret somen 

due; matte sa mine oine mot det hoie: Herre! jeg er redd, ga i borgen for mig! 

Ish 38 15 Hvad s k a [ jeg si? Han har bade sagt mig det, og han har gjort det*; 

stille vil jeg vandre a I I e mine ar efter min sjels bitre smerte. / {* JES 38, 4 f g . } 

Ish 38 o 16 Herre! Ved dem* lever mennesket, og ved demblir alt min ands liv 

opholdt; sa gjor mig frisk og la mig leve! / {* ved dine ord; 5MO 8, 3. MTT 4, 4.} 

Ish 38 17 Se, til fred blev mig det bitre, ja det bitre, og kjaerlig drog du min 

sjel op av ti I i ntetgj Orel sens grav; for du kastet a I I e mine synder bak din rygg. 

Ish 38 18 For ikke priser dodsri ket dig, ikke lover doden dig; ikke venter de 
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somfarer ned i graven, pa din trofasthet. 

Ish 38 19 De levende, de levende, de priser dig, somjeg idag; en far laerer sine 

barn om din trofasthet. 

Ish o 38 20 Herren er rede til a frelse mig, og pa mine strengeleker vil vi spille 

alle vart livs dager i Herrens hus. 

Ish 38 21 Esaias sa at de skulde hente en fikenkake og legge den somplaster pa 

bylden, sa han kunde bli frisk igjen. 

Ish 38 22 Esekias sa*: Hvad skal j eg ha til tegn pa at j eg skal ga op til 

Herrens hus? / {* da han hadde hort det somer sagt i J E S 38, 6, men for han hadde hort det 
s o m e r s a g t i J E S 3 8 , 7 . } o 

Ish 39 1 Pa den tid sendte Merodak Baladan, Baladans sonn, kongen i Babel, brev 

og gaver til Esekias, da han horte at han hadde vaert syk og var bli 1 1 frisk igjen. 

Ish 39 2 Esekias gledet sig over dem* og lot demfa se sitt skattka mme r , sol vet 

og gullet og krydderiene og den kostbare olje og hele sitt vabenhus og alt det somfantes i 
h a n s skattka mme re; det var ikke den ting Esekias ikke lot demfa se i sitt hus og i hele sitt 
rike. / {* Babels konges sendebud. } 

Ish 3 9 3 Da kom profeten Esaias til kong Esekias og sa til ham: Hvad sa disse 

menn, og hvorfra ko mme r de til dig? Esekias svarte: De er ko mme t til mig fra et land langt 
bor t e, f r a Babel . 

Ish 39 4 o Og han sa: Hvad fikk de se i ditt hus? Esekias svarte: Alt det som er 

i mitt hus, har de fatt se; det var ikke den ting jeg ikke lot demfa se i mine skattka mme r . 
Ish 39 5 Da sa Esaias til Esekias: Hor Herrens, haerskarenes Guds ord: 

Ish 39 6 Se, de dager ko mme r da alt det somer i ditt hus, og alle de skatter 

dine fedre har samlet like til denne dag, skal fores bort til Babel; det skal ikke bli nogen 
tingtilbake, sier Herren. 

Ish 3 9 7 Og blandt dine sonner somskal utga av dig, somdu skal avle, skal det 

vaere nogen somblir tatt til hoffmenn i kongen av Babels pal ass. 

Ish 39 8 Da sa Esekias til Esaias: Det Herrens ord somdu har talt, er godt. Sa 

sahan: Detskal jo vaere fred og trygghet i minedager. 

Ish 40 1 Trost, trost mitt folk, sier eders Gud. 

Ish 40 2 Tal vennlig til Jerusalem og rop til det at dets strid er endt, at 

dets skyld er betalt, at det av Herrens hand har fatt dobbelt for alle sine synder. 

Ish 40 3 Hor! Det er en som roper: Rydd i orkenen vei for Herren! Gjor i 

odemarken en jevn vei for var Gud! 

Ish 40 4 Hver dal skal heves, og hvert fjell og hver haug skal senkes, det 

bakketeskal bli til slette, oghamrenetil flatt [and. 

Ish 4 0 5 Og Herrens herlighet skal apenbares, og alt k j o d skal se det, for 

Herrens munn har talt. 

Ish 40 6 Hor! Det er en som sier: Rop! Og en annen svarer: Hvad skal jeg rope? 

- Alt kjod er gress, og all dets herlighet sommarkens bio ms t. 

Ish 40 7 Gresset blir tort, bio ms ten visner nar Herrens ande blaser pa det; ja 

sannelig, folket er gress. 

Ish 40 8 Gresset blir tort, bio ms ten visner; men var Guds ord star fast til 

e v i g tid. 

Ish 40 9 Stig op pa et hoit fjell, du Sions gledesbud! O p I oft din rest med 

kraft, du Jerusalems gledesbud! Op loft den, frykt ikke! Si til Judas byer: Se, der er eders 
Gud! 

Ish 40 10 Se, Herren, Israels Gud, kommer med velde, og hans arm rader; se, hans 

lonn er med ham, og hans gjengjeldelse gar foran ham. 

Ish 40 11 Somenhyrdeskal han vokte sin hjord; i sinarmskal hansamle 

I a mme ne, og ved sin barm skal han baere dem; de far som har lam, skal han lede. 

Ish 40 12 Hvemhar malt vannene med sin hule hand og utmalt hi mme I e n med sine 

utspente fingrer og samlet jordens mu Id i skjeppe og veid fjell pa vekt og hauger i 
v e k t s k a I e r ? 

Ish 40 13 Hvemhar malt Herrens And, og hvemlaerer hamsomhans radgiver? 

Ish 40 14 Hvemhar han radfort sig med, sa han gav hamforstand og oplyste ham 

omden rette vei og gav hamkunnskap og laarte ham a kjenne visdoms vei? 

Ish s 40 15 Se, folkeferd er som en drape av et spann, og som et stovgrand i en 

vektskal er de aktet; se, oene* er som det fine stov han lar fare til vaers. / {* S L M 9 7, 1. 

J ES 42, 10. } 

Ish 40 16 Libanon forslar ikke til brensel, og dets dyr forslar ikke til 

brennoffer. 

Ish 40 17 Alle folkene er somintet for ham; somingenting og bare tomhet er de 

a k t e t a v h a m. 

Ish 40 18 Hvemvil I da ligne Gud med? Og hvad for et billede vil I sette ved 

s i d e n a v h a m? 

Ish 40 19 Gudebi I I edet er stopt av en mester, og en gulls med klaer det med gull, 

o g h a n s 1 0 p e r s 0 1 v k j e d e r t i I d e t . 

Ish 40 20 Den somikke har rad til en sadan gave, han velger tre som ikke 

ratner; han soker op en kyndig mester forat han skal fa i stand et billede som star stott. 

Ish 40 21 Skj^onner I ikke? H 0 r e r I ikke? Er det ikke fra begynnelsen kunngjort 

for eder? Har I ikke forstatt jordens grunnvoller? 

Page 499 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Ish 40 22 Han er jo den som troner over den vide jord, og de sombor pa den, er 

somgresshopper; han er den sombredte u t hi mme len somet tynt teppe og utspente den somet 
telttilaboi, 

Ish 40 23 den som gjor fyrster til intet, ordens do mme re til ingenting; 

Ish 40 24 neppe er de plantet, neppe er de sadd, neppe har deres sta mme s k u 1 1 

rot i jorden, for han har blast pa dem, og de blir torre, og en storm forer dembort somstra. 

Ish 40 25 Hvemvil I da ligne mig med, sa jeg skulde vaere hamlik? sier den 

He I I i g e . 

Ish 40 26 Loft eders oine mot det hoie og se: Hvemhar skapt disse ting? Han er 

den som forer deres haer lit i fastsatt tall, somkaller dem a I I e ved navn; pa grunn av hans 
veldigekraft oghans mektigestyrkesavnes ikkeen. 

Ish 4 0 2 7 o Hvorfor vil du si, Jakob, og tale sa, Israel: Min vei er skjult for 

Herren, og min rett gar min forbi? 

Ish 40 28 Vet du det ikke, eller har du ikke hort det? Herren er en evig Gud, 

den som har skapt jordens ender; han blir ikke trett, og han blir ikke mo dig; hans forstand er 
ur ansakel i g. 

Ish 40 29 Han gir den trette kraft, og den somingen krefter har, gir han stor 

s t y r k e . 

Ish 40 30 Gutter blir trette og modi g e , og unge menn snubler. 

Ish 40 31 Men de som^venter pa Herren, far ny kraft, lofter vingene somorner; 

deloper ogblir ikketrette, d e gar ogblir ikkemodige. 

Ish 41 s 1 Ti og h o r pa mig, I oer! Og folkene, la demifore sig ny kraft, la dem 

k o mme hit og sa tale! La oss sa mme n trede frem for retten! 

Ish 41 2 Hvemvakte fra 0s ten ham* somseieren mo ter hvor han setter sin fot? 

Han gir folkeslag i hans void og lar ham herske over konger, gjor deres sverd til stov, deres 
bue til stra som fores bort av vinden. / {* Kyros; JES 45, 1.} 

Ish 41 3 Han* forfolger dem, drar frem i sikkerhet pa en sti hvor han for ikke 

kommed sine fetter. / {* Kyros.} 

Ish 41 4 Hvemutrettet og gjorde dette? - Han som kal t e slektene fremfra 

begynnelsen; jeg, Herren, er den forste, og hos de siste er jeg ogsa. 

Ish 41 5 0ene ser det og frykter, jordens ender bever; de rykker frem og 

k o mme r . 

Ish 41 6 Den ene hjelper den andre, og til sin bror sier han: Vaer frimodig! 

Ish 41 7 Treskj aereren setter mot i gulls me den, den somglatter med hammer en, i 

den som hamrer pa a mb o I ten, og han sier om loddingen: Den er god, og han fester billedet med 
spiker, forat det skal sta stott. 

Ish 41 8 Og du Israel, min tjener, Jakob, somjeg utvalgte, set I i n g av min venn 

Abraham! 

Ish 41 9 Du somjeg tok ved handen og hentet fra jordens ender og kalte fra 

dens ytterste kanter, og til hvemjeg sa: Du er min tjener, jeg har utvalgt dig og ikke 
f o r k a s t e t d i g ! 

Ish 41 10 Frykt ikke, for jeg er med dig! Se dig ikke engstelig om, for jeg er 

din Gud! jeg styrker dig og hjelper dig og holder dig oppe med min rettferds hoire hand. 

Ish 41 ll a Se, de skal bli til spott og skamalle de somharmes pa dig; de skal 

bli til intet oggatil grunnedemennsomtretter meddig; 

Ish 41 12 du skal soke demog ikke finne dem, de menn somkives med dig; de skal 

bli til intet ogtil ingenting de menn som forer krigmot dig. 

Ish 41 13 For jeg er Herren din Gud, somholder dig fast ved din hoire hand, som 

sier til dig: Frykt ikke! jeg hjelper dig. 

Ish 41 14 Frykt ikke, Jakob, du usle makk, du Israels Mile flokk! jeg hjelper 

dig, sier Herren, og din gjenloser er Israels Hellige. 

Ish 41 15 Se, jeg gjor dig til en skarp, ny treskevogn med mange tagger; du skal 

t r e s k e f j e I I o g k n u s e d e m, o g h a u g e r s k a I d u g j o r e t i I a g n e r . 

Ish 41 16 Du skal kastedemmedskovl, ogvindskal fore dembort, ogstormskal 

sprede dem; men du skal fryde dig i Herren, rose dig av Israels Hellige. 

Ish 41 17 De elendige og fattige soker efter vann, men det er ikke noget; deres 

tunge brenner av torst. Jeg, Herren, jeg vil svare dem; jeg, Israels Gud, jeg vil ikke forlate 
dem. 

Ish 41 18 Jeg vil la elver velle frem pa bare hauger og kilder midt i daler; jeg 

vil gjore en orken til en sjo og et tort land til vannrike kilder; 

Ish 41 19 Jeg vil la sedrer, akasier, myrter og oljetraer vokse fremi orkenen; 

jeg vil la cypress, lonn og buksbomsa mme n g r o pa den ode ma r k , 

Ish o 41 20 a forat dealle sammen skal se og kjenne og legge sig pa hjerte og 

forsta at Herrens hand har gjort dette, og Israels Hellige skapt det. 

Ish 41 21 Komhit med eders sak, sier Herren; komfremmed eders bevisgrunner, 

sier J akobs konge. 

Ish 41 22 La dem* k o mme frem med dem og kunngjore for oss hvad som skal hende! 

Kunngjor hvad det er I tidligere har spadd, sa vi kan akte pa det og laere dets utfall a 
kjenne! Eller la oss hore de tilkommende ting! / {* avgudene. JES 43, 9; 44, 7.} 

Ish 41 23 Kunngjor hvad som skal komme herefter, sa vi kan vite at I er guder! 

ja, gjor noget godt eller noget ondt, sa vi med forundring kan se det a I I e sammen! 
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Ish 41 24 Se, I er intet, og eders gjerning ingenting; en v e d e r s t y g g e I i g h e t er 

densomvelgereder. 

Ish 41 25 Jeg vakte ham fra Norden, og han kom, fra solens opgang han somskal 

pakalle mitt navn; han skal trampe pa fyrster somde var ler, lik en pottemaker somelter 

dynd. 

Ish 41 o 26 Hvem har kunngjort dette fra begynnelsen, sa vi kunde vite det, og fra 

fordums tid, sa vi kunde si: Han har r e 1 1 ? ingen har kunngjort noget, ingen har forkynt noget, 
og ingen har hort eder si noget. 

Ish 41 27 Jeg er den forste somsier til Sion: Se, se, der er de, og somsender 

Jerusalemet gledesbud. 

Ish 41 28 Jeg ser mi g om, men der er ingen, og ingen av demkan gi rad, sa jeg 

k u n d e s p 0 r r e d e m, o g d e g i mi g s v a r . 

Ish 41 29 Se demalle! Deres gjerninger er intet, ingenting; deres bilieder er 

vindogtomhet. 

Ish 42 1 Se min tj o ener, som jeg stotter, min utvalgte, som min sjel har 

veibehag i! jeg legger min And pa ham, han skal fore rett* ut til hedningefolkene. / {* d.e. 
Guds I ov; J ES 42, 4. } 

Ish 42 2 Han skal ikke skrike og ikke rope, og han skal ikke la sin rest hore 

pa gat en. 

Ish 42 o 3 o D e t knekkede r 0 r skal han ikke knuse, og den rykende tande skal han 

ikke slukke; pa rette mate skal han fore retten ut til dem. 

Ish 42 4 o Han skaMkke bli mo dig, og hans kraft ikke bli knekket for han far 

grunnlagt retten pa jorden; og pa hans lov venter oene. 

Ish 42 5 Sa sier Gud Herren, som skapte himmelen og utspente^den, sombredte ut 

jorden med det somgror pa den, somgir ande til foiket sombor pa den, og and til dem som 
ferdes pa den: 

Ish 42 6 Jeg, Herren, har kalt dig i rettferd og tatt dig ved handen, og jeg 

vil verne dig og gjore dig til en p a k t o f 0 r foiket, til et lys for hedningene, 

Ish 42 7 forat du skal apne blinde oine, fore de bundne ut av fengslet og fore 

dem som sitter i morke, ut av fangehuset. 

Ish 42 8 8 Jeg er Herren, det er mitt navn, og jeg gir ikke nogen annen min aere 

eller de utskarne bilieder min pris. 

Ish 42 9 De ting somer forkynt tidligere, se, deer kommet, og nu forkynner 

jeg nye ting; for de spirer frem, lar jeg eder hore omdem. 

Ish 42 10 Syng Herren en ny sang, hans pris fra jordens ende, I somfarer ut pa 

havet, og alt somfyller det, I oer og I sombor der! 

Ish 42 o 11 0 r k e n e n og dens byer skal oplofte rosten, de teltbyer hvor Kedar* bor; 

de sombor pa fjellet, skal juble, fra fjelltoppene skal de rope h 0 i t . / { * S L M 12 0, 5. JES 
60, 7.} 

Ish 42 12 De skal gi Herren aere og forkynne hans pris pa oene. 

Ish 42 13 Herren skal dra ut somen kjempe, somen krigsmann egge sin har me; han 

skal rope hoit, ja skrike; mot sine fiender skal han vise sin makt. 

Ish 42 14 Jeg har tidd fra eldga mme I tid, jeg talte ikke, jeg holdt mig tilbake. 

Nu vil jeg skrike som den fodende kvinne, jeg puste og fnyse. 

Ish 42 15 Jeg vil legge fjell og hauger ode og la a I I e deres urter torke bort, 

og jeg vil gjore elver til land og torke ut s j oer. 

Ish 42 16 Og jeg vil fore blinde pa en vei de ikke kjenner; pa stier de ikke 

kjenner, vil jeg la dem ferdes; jeg vil gjore morke steder for deres asyn til lys og bakker 
til si ettel and. Dette er de ting jeg vil gjore, jeg vil visselig ikke la det vaere. 

Ish 42 17 Deskal vike tilbake og bli s 1 0 r I i g o t i I ska mme de som setter sin lit 

til utskarne bilieder, somsier til stopte bilieder: I er vare guder. 

Ish 42 18 I dove, hor! Og I blinde, lukk oinene op og se! 

Ish 42 19 Hvemer blind uten min tjener* og d 0 v somdet bud somjeg sender? Hvem 

er blind som mi n fortrolige venn, blind som Herrens tjener? / { * Israel.} 

Ish 42 20 Du har sett me get, men du tar ikke vare pa det, han har apne orer, men 

han horer ikke. 

Ish 42 21 Det er Herrens vilje a gjore loven stor og herlig for sin 

rettferdighetsskyld. 

Ish 42 22 Men det er et revet og plyndret folk; de ligger a I I e sammen bundet i 

huler og skjult i fangehus; de blev revet, og ingen reddet dem, de blev plyndret, og ingen sa: 
Gitilbake! 

Ish 42 23 Hvem blandt eder vil herefter vende oret til dette, gi akt og hore pa 

det ? 

Ish 42 24 Hvemhar overgitt Jakob til plyndring og Israel til revere? Var det 

ikke Herren, han somvi syndet mot, og pa hvis veier de ikke vilde vandre, og pa hvis lov de 
ikke horte? 

Ish 42 25 Sa utoste han over demsin brennende vrede og en veldig krig; den 

satte demi brand rundt omkring, men de forstod det ikke, den brente dem, men de la det ikke 
pa hj er t e. 

Ish 43 1 Og nu, sa sier Herren, somskapte dig, Jakob, og somdannet dig, 

Israel: Frykt ikke! Jeg har gjenNst dig, kalt digged navn, du er min. 

Ish 43 2 N a r du gar gjennemvann, sa er jeg med dig, og gjennemelver, sa skal 
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skal du ikke svies, og luen skal 



ikke brenne 



sh 

t i I bake, 
sh 

som j eg 
sh 
sh 



b i a n d t d e m* 



still 

* * 



{** j ES 
sh 

f o r a t I 
e f t e r mi 



1 sh 


43 




11 




1 sh 


43 
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f r e mme d 


gud 


b 1 a n d t 


e d e r . 


1 sh 


43 
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hand; j 


eg gjor 


e n 


g j e r n i 


1 sh 


43 




14 


sender 


i eg 


bud 


t i 1 


Babel 


pa de s ki b 


s o m 


v a r 


der es 


1 sh 


43 
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1 sh 


43 
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1 sh 


43 
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d e der, 


d e 


star 


i kke op, 


1 sh 


43 
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1 sh 


43 




19 





43 
t i I 
43 

gi r 

43 

vi I 



3 



I osepenger 
4 

j eg 



for j e g 
for dig, 

F o r d i d u 



er Herren din Gud, Israels Hellige, din frelser; j eg gir 
E t i o p i a o g S e b a g i r 



43 
I a 
43 
h a r 
43 
43 



J eg 



er dyrebar i mine 
mennesker i ditt sted og folkeslag 
5 Frykt ikke! Jeg med 



eg 
0 i ne 



ditt 
f o r d i 



sted. 
d u e r 



e dig. 



s a ml 
6 

mi n e s 0 n n e r 
7 

d a n n e t 



a kt et 

i stedet for ditt liv. 

Fra 0s ten vil jeg la din 



hoi t og jeg elsker 
st t k o mme , o g f r a 



Jeg vil si til Norden: Gi demhit 
k o mme fra det fjerne og 



den somnevnes med 



mi n e 
mi 1 1 



dot r e 
n a v n , 



og 



e sine 
43, 
43 

skal 



9 

er det 
v i d n e r 
5 f g. } 

10 



h v e r 
gj ort . 

For fremet blindt folk som dog har 
La a I I e hedningefolk sarnie sig, all 
som kunngjor si i k t * * ? La demsi oss hvad 



sa de kan fa r et t , 

/ {*** J ES 41, 22. } 

I e r mi n e v i d n e r 
kjenne og tro mig og forsta 
skal det ingen ko mme . / { * 5 MO 
Jeg, jeg er Herren 



og til Syden: Hold demikke 

fra j or dens ende, 

og som jeg har skapt til min aer e , 

oi ne, og dove som dog har or er ! 
e folkeferd komme sammen! Hvem 
de tidligere har spadd***! La dem 



la dem here og si: Det er sannhet! / {* avgudene. } / 



o g f o r u t e n 
Jeg har’forkynt det og frelst, 

I er mine vidner, sier Herren, 
Endog fra dag blev til, er jeg 
ng, og hvem gj or den ugjort? 

Herren, e d e r s g j e n I o s e r 
dem a I I e s a mme n f I y k t e 



sier Herren, og min tjener, som jeg har utvalgt, 
at jeg er Gud*; for mig er ingen gud blitt til, og 
32,39.} 

mig er det ingen frelser. 
jeg har kunngjort det, og der var ingen 
og j eg er Gud. 
det , og det er 



ingen som redder av min 



Sa sier 
og I a r 
I ys t . 
Jeg e r 
Sa sier 
som lot 



, Israel 
n e d o v e r 



s Hellige: 
el ven, jeg 



For eders skyl d 
lar kaldeerne flykte 



eders Hellige, Israels skaper, 



e r 



d e 
Korn 
Se, 

det ? j a, jeg vil gj or e vei i 
sh 43 20 Markensville 

vann i orkenen, stro mme r i odemar ken, 



Herren, 

Herren 
v o g n e r 
si u k k e t 
ikke i h u 

jeg gjor noget nytt, 
orkenen, stro mme r i 

d y r , sj akal er 
s a mi 1 1 folk, 



somgjorde vei i havet og sti 
og hester, haar og krigsmakt dra 
, somen tande sluknet de - : 
de forrige ting, akt ikke 



eders konge. 
i mektige vann, 
u t - a I I e s a mme n I i g g e r 



pa 



f o r t i den! 
f r e m; skal 



sh 


43 


21 


sh 


43 


22 


s r a e 1 ! 






sh 


43 


23 



Det folk jeg har dannet mig, 
Men mig har du ikke pakalt; 



nu skal det spire 
o d e ma r k e n . 

o g s t r u t s e r , skal aer e 
mine utvalgte, kan dr 
skal forkynne min pr 
j akob, sa du gj or de d 



mi g 
k k e 



I ikke opleve 
f or di jeg gir 



g mo i e for mi g , 



med dine 



Du har ikke gitt mig dine brennoffers far og ikke aer e t mig 
slaktoffer; jeg har ikke trettet dig med matoffer og ikke voldt dig mo i e med virak. 

sh 43 24 Du har ikke kjopt mig K a I mu s * for solv og ikke mettet mig med 

slaktoffers fed me; du har bare trettet mig med dine synder, voldt mig mo i e med dine 
misgjerninger. / {* 2MO 30, 23.} 

43 25 Jeg, jeg er den somutsletter dine misgjerninger for min skyld, og 

synder k o mme r 

la oss ga i rette med hverandre! Fortell du, 
mi g. } 

far syndet, og dine talsmenn 



sh' 
di ne 



1 sh 


43 


r et t 


! / {* 


1 sh 


43 


1 sh 


43 


Israel til 


1 sh 


44 


1 sh 


44 


dig: 


Frykt 


1 sh 


44 


vi 1 


ut gyde 


1 sh 


44 


1 sh 


44 


n a v n , e n t r 


h e d e r s n a v n . 


1 sh 


44 


J eg 


er den 


1 sh 


44 



o m 



26 

det du 

27 

28 



ikke i h u . 

Mi n n mi g * , 
har g j o r t for 
Din f o r s t e 



di ne 



s a d u kan fa 



s pot t 



ikke, 



sa vanhel I i get jeg de hellige hovdinger 



fait fra mi g ; 
og over gav Jakob 



til b a n n o g 



mi n 



mi n 

3 

And 

4 

5 



Men hor nu, Jakob, min tjener, og Israel 
Sa sier Herren, somskapte dig og dannet 
tjener Jakob, jesurun* somjeg har utvalgt 1 
For jeg vil ose vann over det torste og 
over d i o n saed og min velsignelse over dine spirer, 

sa de vokser op som iblandt gress, som piletraer ved bekkene. 

si: Jeg horer Herren til, en annen skal kalle sig med lakobs 



somjeg har 
dig fra mors 
/ {* 5 MO 32, 
stro mme r over 



utvalgt! 

liv, somhjelper 
15. } 

det torre; jeg 



E n skal 



e skal skrive med sin hand: Jeg horer Herren til, og Israel skal han bruke som 



f r e m f o r mi g 
skal k o mme - 
sh 44 

here det og 
kl i ppe, j eg 
sh 44 

g u d e r e r til 
b I i til ska mme . 



6 Sa sier Herren 
forste, og jeg er den siste 

7 Hvemforkynner 
det han har forkynt, like 
la dem kunngjore det! 

8 Frykt ikke og forferdes ikke! 

forkynt dig det? I er mine vidner. Er det 
kjenner ingen. 

9 De somlager utskarne billeder, 

ingen nytte, og de somgir dem vi dnes byr d, 



Israels konge og gj enl oser , Her r en, 
og foruten mig er det ingen Gud. 
somjeg det som skal skje? La ham kunngjore 
siden jeg skapte oldtidens aet t ! Og det somi 



haerskarenes Gud: 



og I egge 
f r e mt i den 



Har jeg ikke for lenge 
nogen Gud foruten mig? 

, e r a I I e s a mme n i n t e t , 
ser ikke og skjonner 



siden I at t dig 
Det e r i n g e n 

o g d e r e s k j aer e 
ikke, s a d e skal 



Page 502 




I sh 
I sh 

s e I v e r 
bl i til 
I sh 



The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

44 10 Hvem har dannet en gud og stopt et billede - til ingen nytte? 

44 11 Se, alle de som holder sigtii det, skal bli til skamme, og mestrene 

jo mennesker; la demsamle sig alle sammen, la demtrede frem! De skal reddes, de skal 
s k a mme alle s a mme n . 

44 12 S me den bruker sin me i s e I og arbeider ved kullild; han for me r 



ved kullild; han for me r billedet 
r sulten under arbeidet og 



med hamrer, han arbeider pa det med sin kraftige arm; han blir sulten under ar 
k r a f 1 1 0 s , han drikker ikke vann og blir slapp. 

Ish 44 13 Treskj sereren spenner ut en malesnor, risser av med en stift, arbeider 

treet med en kniv og risser av me d o p a s s e r , og han lager det til som billedet av en mann, som 
en prektig menneskeskikkelse, til a bo i et hus. 

Ish 44 14 En gir sig til a felle sedrer, og han tar stenek og ek 

ut et blandt skogens traer; han planter en furu, og regnet far den til a vokse. 



Og sa tjener treet mennesket 



b r e n n e ; 



av det 



v e I g e r 



v a r me r 



en gud av det, som han tilbeder, 



halvdelen av det tillager 



han varmer sig ogsa 



med det; han fyrer ogsa og baker brod med det; han gjor ogsa en gud av det, som han tilbeder, 
han gjor et utskaret billede av det, som han faller ned for. 

Ish 44 16 Halvdelen av det brenner han op med ild; med halvdelen ay det tillager 

han det kjott han skal ete, han steker en stek og metter sig; han varmer sig ogsa og sier: A! 
Jeg er blitt varm, jeg kjenner 

Ish 44 17 Resten av det gjor han til en gud, til sitt utskarne billede; han 

faller ned for det og tilbeder det; han ber til det og sier: Frels mig, for du er min gud! 

Ish 44 18 De skjonner intet og forstar intet; for han* har klint deres oine til, 

sa de ikke ser, forherdet deres hjerter, sa de ikke forstar. / {* Gud; JES 6, 10.} 

Ish 44 19 Han* tar sig det ikke til hjerte, og han harjkke klokskap og forstand 

nok til a si: Halvdelen av det har jeg brent op med ild, jeg har ogsa bakt brod over glorne av 
det, jeg steker kjott og eter, og resten av det skulde jeg gjore til en v e d e r s t y g g e I i g h e t , for 



en treklubbe skulde jeg falle ned! / {* a v g u d s d y r k e r e n . } 



Ish 44 

fort vi I I , og ha 

hand? 

Ish 44 
har dannet dig, 
Ish 44 
sky; vend omtil 
Ish 44 
dybder! Bryt ut t 
Israel vil han c 
Ish 44 



20 Den som holder sig til det som bare er aske, ham har et daret hjerte 

han redder ikke sin sjei og sier ikke: Er det ikke logn det jeg har i min hoire 



Israel vil han 
Ish 44 

Herren, som g j o 
n o g e n , 

Ish 44 

de vise tilbake 



21 Komdette i hu, Jakob! K o m det i hu, Israel! For du er min tjener; jeg 
duer mintjener; Israel, duskal ikkebli glemt avmig. 

22 jeg utsletter dine overtredelser somen take og dine synder somen 
mi g, f or j eg gj enl os er di g ! 

23 juble, I himler! For Herren utforer sitt verk. Rop med fryd, I j or dens 
i jubel, I fjell, du skog, hvert tre i dig! For Herren gjenloser Jakob, og pa 



apenbare sin herlighet 



Herren, din gjenloser, han som dannet dig fra mors 



J eg er 



som gjor alle ting, somutspente hi mme len alene, som bredte ut jorden uten hjelp fra 



I sh 

sier o m 
vil jeg 
I sh 
I sh 

og s i on 
I s h 

hand for 
for ham, 



25 

og gjor 



spamennene til darer, som driver 



I sh 
vil j 
I sh 
gj emt 
Gud . 

I sh 



4 25 som gjor snakkernes tegn til intet og spamennene til darer, som driver 

ilbake og gjor deres visdomtil darskap, 

44 26 s o m s t a d f e s t e r sin tjeners ord og fulibyrder sine sendebuds rad*, som 

m Jerusalem: Der skal bo folk, og om judas byer: De skal bygges op igjen, deres ruiner 
g reise, / {* d.e. sine radsl utni nger somprofetene har forkynt. } 

44 27 somsier til dypet: Bli tort, dine strommer vil jeg torke ut, 

44 28 somsier omKyros: Han er min hyrde; all min vilje skal han fullbyrde 

omjerusalem: Det skal bygges op igjen, og templet skal bli grunnlagt. 

45 1 Sa sier Herren til sin salvede, til Kyros, som jeg hoi der o i o hans hoire 

a kaste hedningefolk ned for hamog lose beltet fra kongers lender, for a apne dorer 
og forat ingen porter skal holdes 



4 5 2 jeg vil ga fremforan dig, og bakker vil 

jeg sprenge, og bo mme r av jern vil jeg sender hugge. 

45 3 Og jeg vil gi digskatter somer skjult i 



jeg jevne; dorer 



kobber 



lonnlige steder, 



mo r k e t , 



r i k d o mme r somer 



kan vite at jeg er Herren, somkalte dig ved navn, Israels 



Ish 45 
dig ved navn, 
Ish 45 
Jeg omgj or det 
Ish 45 
jeg er Herren, 
Ish 45 
ulykken; jeg, 



4 For Jakobs, min tjeners, og for Israels, min utvalgtes skyld kalte 
gavjegdighedersnavn, endaduikkekjentemig. 

5 Jeg er Herren, og det er ingen annen; foruten mig er det ingen Gud. 
dig, enda du ikke kjente mig, 

6 forat de bade i ost og i vest skal vite at det er ingen foruten mig; 
ogdeteringenannen, 

7 jeg somer lysets ophav og morkets skaper, som gir lykken og skaper 
Herren, gjor alt det t e. 

8 Drypp, I himler, fra oven, og fra skyene stromme rettferdighet ned! 
ne sig og baere frelse somfrukt, og rettferdighet skal den tillike la spire 



Ish 45 o 8 Drypp, I himler, fra oven, og fra skyene stromme re 

Jorden skal apne sig og baere frelse somfrukt, og rettferdighet skal den ti 
frem. Jeg, Herren, skaper det. 

Ish 45 9 Ve den somtretter med sin skaper, et skar blandt andre skar av jord! 

Kan leret si til ham som for me r det: Hvad gjor du? Og kan ditt verk si omdig: Han har ingen 
h e n d e r ? 

Ish 45 10 Ve den somsier til sin far: Hvorfor avler du? og t 

f o d e r d u ? 

Ish 45 11 Sa sier Herren, Israels Hellige, han somskapte det 
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k o mme nde ting! La mig dra omsorg for mine barn og for mine henders verk! 

Ish 45 12 Jeg har gjort jorden, og menneskene pa den har jeg skapt; mine hender 

er det somhar u t spent hi mme len, og all dens haer har jeg iatt fremsta. 

Ish 45 13 Jeg har opvakt ham* i rettferd, og a I I e hans veier vil jegjevne; han 

skal bygge op min by og I 0 s I ate mitt bortfort e folk, ikke for betaling og ikke for gave, sier 
Herren, haerskarenes Gud. / {* Kyros; JES 45, 

Ish 45 14 Sa sier Herren: Egyptens gods og Etiopias vinning og sabeerne, de 

hoi voksne menn, skal ko mme til dig, og dig skal de tilhore, dig skal de f 0 1 g e , i lenker skal 
de g a , og for dig skal de kaste sig ned, dig skal de bonnfalle: Bare hos dig er Gud, og det er 
ingen annen, ingen annen Gud. 

Ish 45 15 Sannelig, du er en Gud somskjuler sig, du Israels Gud, du frelser! 

Ish 45 16 Debliralle sammen til spott og skam; de gar a I I e sammen bort med 

v a n aer e , a v g u d s b i I I e d e n e s me s t r e . 

Ish 45 17 Israel blirfrelst ved Herren med enevigfrelse; I skal i all evighet 

ikke bli til spott og skam. 

Ish 45 18 For sa sier Herren, somskapte himmelen, han somer Gud, han som 

dannet jorden og gjorde den, han somgrunnfestet den, han som ikke skapte den til a vaere ode, 
men dannet den til bolig for folk: Jeg er Herren, og det erjngen annen. 

Ish 45 19 Ikke i lonndom har jeg talt, ikke pa et sted i et morkt land; jeg har 

ikke sagt til Jakobs set t : S 0 k mig uten nytte! Jeg, Herren, taler rettferdighet, forkynner det 
somretter. 

Ish 45 20 Samle eder og kom, tred fremalle sa mme n, I somer sloppet unda 

hedningefolkene! De vet intet de sombaerer sine trebi I I eder og ber til en gud som ikke kan 
f r e I s e . 

Ish 4 5 2 1 Meld og si fra! Ja, la dem radsla a I I e sammen! Hvem har kunngjort 

dette fra fordums tid, forkynt det for lenge siden? Mon ikke jeg, Herren? Og det er ingen 
annen Gud foruten mig; en rettferdig og frelsende Gud er det ikke foruten mig. 

Ish 45 22 Vend eder til mig og bli frelst, a I I e jordens ender! For jeg er Gud, 

ogingenannen. 

Ish 45 23 Ved mig selv har jeg svoret, et sannhetsord er utgatt av min munn, et 

ord som ikke skal vende tilbake: For mig skal hvert kne boie sig, mig skal hver tunge sverge 
t r 0 s k a p . 

Ish 45 24 Bare i Herren, skal de si ommig, er rettferdighet og styrke; til ham 

skal de komme, og til ska mme skal de bli a I I e de sombrenner av har me mot ham. 

Ish 45 25 Ved Herren skal de fa sin rett, og av hamskal de rose sig, hele 

I s r a e I s f 0 1 k . 

Ish 46 1 Bel* segner, Nebo faller om; deres billeder overgis til dyr og fe; de 

som I bar**, I egges som en byrde pa de trette dyr. / {* to av Babels avguder; JER 50, 2.} / 

{** J ES 45, 20. } 

Ish 46 2 De faller om, segner alle sammen, de kan ikke redde byrden, og selv 

gar de bort i fangenskap. 

Ish 46 3 o H 0 r pa mig, I av Jakobs hus og alle I somer blitt igjen av Israels 

hus, I somer lagt pa mig fra mors liv, somjeg har baret fra mors s k j 0 d I 
Ish 46 4 Like til edersalderdomer jeg den sa mme , og til I far g r a har, vil 

jeg baere eder; jeg har gjort det, og jeg vil fremdeles I 0 f t e eder, jeg vil baere og redde eder. 

Ish 46 5 Hvemvil I ligne mig med og stille mig sa mme n med? Hvem vil I 

s a mme nlignemigmed, savi skulde vaere 

Ish 4 6 6 De ryster gull u t o a v pungen og veier s 0 1 v pa vekten, de leier en 

gulls med som skal g j 0 r e det til en gud, sa de kan falle ned og tilbede; 

Ish 46 7 de I 0 f t e r hamop, de b aer e r ham pa skulderen og setter ham pa hans 

plass, og han star der og flytter sig ikke fra sitt sted; om nogen roper til ham, svarer han 
ikke og redder ham ikke av nod. 

Ish 46 8 Kom dette i huogvaer faste! Tadet til hjerte, I overtredere! 

Ish 46 9 Komi hudeforrigetingfra g a mme I tid, at jeg er Gud, og ingen 

annen, at jeg er Gud, og at deter ingen somjeg, 

Ish 46 10 jeg somfra begynnel sen forkynner enden, og fra fordums tid det som 

ikke er skjedd, jeg somsier: Mitt rad skal bli fullbyrdet, og alt det jeg vil, det gjor jeg, 
Ish 46 11 jeg somkallerfra 0s ten en rovfugl, fra et land langt borte en mann 

som skal full byrde mitt rad; jeg har bade sagt det og vil la det ko mme ; jeg har uttenkt det, 
j eg vi I ogs a gj or e det . 

Ish 46 12 Hor pa mig, I sterke ander, I somer langt borte fra rettferdighet! 

Ish 46 13 Jeg iar mi n rettferdighet ko mme naer, den er ikke langt borte, og min 

frelse dryger ikke; jeg gir frelse i Sion og min herlighet til Israel. 

Ish 47 1 Stig ned og sett dig i stovet, dujomfru, Babels datter! Sett dig pa 

jorden uten trone, du kaldeernes datter! For de skal ikke^mere kalle dig den fine og kjaalne. 
Ish 47 2 Ta fatt pa kvernen og mal me I, s I a op ditt slor, loft slepet op, gjor 

benet bart, vad over elver! 

Ish 47 3 Din blusel skal bli avdekket, og din skambli sett; hevn vil jeg ta og 

ikke spare noget me nneske. 

Ish 47 4 V a r gjenloser - hans navn er Herren, haerskarenes Gud, Israels Hellige. 
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Ish 47 5 Sitt taus og g a inn i morket, du kaldeernes datter! For de skal ikke 

me re kalle dig rikenes dronning. 

Ish 47 6 Jeg var vred pa mitt folk, vanhel I i get min arv og p a v demi din hand, 

du viste demikke barmhjertighet, endog pa oldingen lot du ditt a k tynge o hardt. 

Ish 47 7 Og du sa: o Til evig tid skal jeg vaere dronning, sa du ikke la dig 

dette* pa hjerte og ikke tenkte pa hvad enden pa det skulde bli. / { * JES 47, 6 . } o 
Ish 47 8 Sa h 0 r nu dette, du somlever i dine lyster, somsitter sa trygg, du 

som^sier i ditt hjerte: Jeg og ingen annen! jeg skal ikke sitte somenke og ikke vite hvad det 

e r a v aer e b a r n I 0 s ! 

Ish 47 9 Men begge dissecting skal komme over dig i et oieblikk, pa en dag, 

bade barnl oshet og enkestand; i fullt mal ko mme r de over dig tross dine mangfol di ge 
trolldomskunster, tross dine mange besvergelser. 

Ish 47 10 Du stolte pa din ondskap, du sa: Det er ingen somser mig. Din visdom 

og din kunnskap har forfort dig, sa du sa i ditt hjerte: jeg og ingen annen! 

Ish 47 11 Saskaldetdako mme over dig en ulykke somdu ikke kan mane bort, og 

en odeleggelse skal r a mme dig, somdu ikke skal makte a avvende ved noget sonoffer, og en 
undergang somdu ikke vet pm, skal ko mme bratt over dig. 

Ish 47 12 Sta fremmed dine besvergelser og med dine mangfoldige 

trolldomskunster, somdu har gjort dig mo i e med fra din ungdomav! Kanskje du kunde hjelpe dig 
med dem, kanskje du kunde skre mme ulykken bort. 

Ish 47 13 Du har trettet dig ut med dine mange radp la dem sta fremog frelse 

dig, de somhar inndeit hi mme ien, stj erneki kkerne, de somhver maned kunngjor de ting somskal 
k 0 mme 0 v e r d i g ! 

Ish 47 14 Se, de er s 0 m halm, ilden brenner dem op, o d e kan ikke redde sitt eget 

liv fra luens makt; det er ingen g I 0 r a var me sig ved, ingen ild a sitte omkring. 

Ish 47 15 Saledes gar det for dig med demsomdu har strevet for; de somdrev 

handel med dig fra din ungdomav, de farer hit og dit, hver til sin kant; det er ingen som 
frelser dig. 

Ish 48 1 H 0 r dette, I av Jakobs hus, I somkalles med Israels navnog er runnet 

av Judas kilde, I somsverger ved Herrens navn og priser Israels Gud, men ikke i sannhet og 
rettskaffenhet! 

Ish o 48 2 For efter den hellige stad kaller de sig, og pa Israels Gud stoler 

de*, pa ham hvis navn er Herren, haerskarenes Gud. / {* Ml K 3, 11.} 

Ish 48 3 De forrige ting* har jeg for lenge siden forkynt, de gikk ut av min 

munn, og jeg kunngjorde dem; bratt satte jeg demi verk, og de kom. / {* JES 46, 9. 10.} 

Ish 48 4 Fordi jeg visste at du er hard, og din nakke en jernsene, og din panne 

av kobber , 

Ish 48 5 sa forkynte jeg dig det for lenge siden; for det kom, kunngjorde jeg 

det for dig, forat du ikke skulde si : Mitt gudebi I I ede har gjort det, mitt utskarne billede og 
mitt stopte billede har styrt det sa. 

Ish 48 6 Du har hort det; nu kan du se det alt sammen! Og I, ma I ikke bekjenne 

det? Fra nu av kunngjor jeg noget nytt for dig, dulgte ting, somdu ikke har visst om. 

Ish 48 7 Nu forst er det skapt, og ikke for lenge siden, og for idag hadde du 

ikke hort det, forat du ikke skulde si: Det visste jeg! 

Ish 48 8 Du har ikke hort det elier fatt det a vite, heller ikke er ditt ore 

for lenge siden blitt oplatt; for jeg visste at du er troios og er blitt kalt en overtreder 
f r a mo r s I i v a v . 

Ish o 48 o 9 o For mi tt o navns skyid er jeg langmodig, og for min aeres skyld legger 

jeg band pa mig og skaner dig, sa du ikke skal bli utryddet. 

Ish 48 10 Se, jeg renser dig, men ikke som s 0 1 v * ; jeg prover dig i lidelsens 

0 v n * * . / {* ikke sa strengt somsolv; SLM 12, 7.} / {** d.e. ved harde tuktelser, uten a 
ut r ydde dig; OSP 17, 3. 1PE 1, 7. } 

Ish 48 11 For min skyld, for min skyld gjor jeg det; for hvoriedes skulde jeg 

kunne la mitt navn bli vanhel M get? Og min aere gir jeg ikke til nogen annen. 

Ish 48 12 o H 0 r pa mig, Jakob, og du Israel, somjeg har kalt! jeg er Gud, jeg er 

den f 0 r s t e , jeg e r 0 g s a den s i s t e . 

Ish 48 13 o Min hand har ogsa grunnfestet jorden, og min hoire hand har utspent 

h i mme Ien; jeg kaller pa dem, da star de der begge. 

Ish 48 14 Sarnie eder alle sammen og h 0 r : Hvemiblandt dem* har forkynt dette? - 

Han som Herren elsker**, skal fullbyrde hans vilje mot Babel og vise hans makt mot kaldeerne. 

/ {* avgudene. } / {** Kyros; JES 4 4, 2 8.} 

Ish 48 1 5 Jeg, jeg har talt; jeg har ogsa kalt ham, jeg har latt hamko mme , 0 g 

han har lykke pa ferd. 

Ish 48 16 Komnaer til mig, h 0 r dette! Fra begynnelsen av har jeg ikke talt i 

lonndom; fra den tid det kom, var jeg der*. o Og nu har Herren, Israels Gud, sendt mig** og sin 
And. / {* fra den tid det forkynte begynte a opfylles, var jeg virksomtii stede.} / {** d.e. 
pr of et en. } 

Ish 48 o 17 Sa sier Herren, din gjenloser, I srael s o Hel I i ge: Jeg er Herren din Gud, 

som I aer e r dig a gjore det somer dig til gapn, somforer dig pa den vei du skal ga. 

Ish 48 18 Gid du vilde akte pa mine bud! Da skuide din fred bli somelven, og 

din r e 1 1 f e r d i g h e t somhavets bolger; 

Ish 48 19 da skulde din set t bli somsanden, og din livsfrukt somsandkornene; 
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dens navn skulde ikke utryddes og ikke utsl ettes for mitt a s y n . 

Ish 48 20 Dra ut av Babel, fly fra kaldeerne! Forkynn dette, fortell det med 

j u b e I r 0 s t , utbred det like til jordens ende, si: Herren har gjenlost sin tjener Jakob! 

Ish 48 21 De lider ingen torst; gjennem orkenen forer han dem, vann av klippen 

lar hanrinnefor dem; han klover klippen, o g det flyter vann. 

Ish 48 22 Det e r ingen fred, sier Herren, for de ugudelige. 

Ish 49 1 H 0 r pa mig, I oer, og gi akt, I folk fra det fjerne! Herren har kalt 

mig fra mors liv av, han har nevnt mitt navn fra min mors skjod. 

Ish 49 2 Han har gjort min munn til et skarpt sverd og skjult mig i sin hands 

skygge; han har gjort mig til en blank pil og gjemt mig i sitt kogger. 

Ish 49 3 Og han sa til mig: Du er min tjener, du er Israel, pa hvemjeg vil 

apenbare min herlighet. 

Ish 49 4 Men jeg sa: Forgjeves har jeg arbeidet mig trett, og til ingen nytte 

har jeg fortaert min kraft; men min rett er allikevel hos Herren, og min I 0 n n hos min Gud. 

Ish 49 5 Og nu sier Herren, somfra mors liv har dannet mig til sin tjener, for 

a fore Jakob tilbake til ham 0 g sarnie Israel for ham, og jeg er aeret i Herrens 0 i n e , og min 
Gud er blitt min styrke - 

Ish 49 6 han sier: Det er for lite at du er min tjener til a gjenreise Jakobs 

s t a mme r og fore den frelste rest av Israel tilbake; sa vil jeg da gjore dig til hedningenes 

lys, forat min frelse ma na til jordens ende. 

Ish 49 7 Sa sier Herren, Israels gjenloser, Israels Hellige, til hamsomer 

foraktet av hver sjel, til hamsomvekker folks avsky, til hamsomer herskeres tjener: Konger 
skal se det og reise sig, fyrster skal se det og kaste sig ned, for Herrens skyld, som er 
trofast, for Israels Helhges skyld, som utvalgte dig. 

Ish 49 8 Sa sier Herren: Pa den tid sombehager mig, bonnhor er jeg dig, og pa 

frelsens dag hjelper jeg dig, og jeg vil bevare dig og gjore dig til en pakt for folket, forat 
du skal gjenreise landet og utskifte de ode arvelodder 

Ish 49 9 ° g o s i til defangne: Gaut! - til demsomer i morket: Komfrem! Pa 

veiene skal de beite, og pa a I I e de bare hauger skal det vaere beitemark for dem. 

Ish 49 10 De skal ikke suite og ikke torste, og hverken det glodende sandhav 

eller solen skal skade dem; for han somforbarmer sig over dem, skal fore demog lede dem til 
k i I d e v e I I , 

Ish 49 11 og jeg vil gjore alle mine fjell til veier, og mine ryddede veier skal 

b y g g e s h 0 i e r e . 

I s ii 49 12 Se.deko mme r langt borte fra, nogen fra nord og nogen fra vest og 

n 0 g e n f r a S i n i ms I a n d . 

Isfi 49 13 Juble, I himler, og fryd dig, du jord! I fjell, bryt ut i frydesang! 

For Herren troster sitt folk, og over sine elendige forbarmer han sig. 

Ish 49 14 Sion sa: Herren har forlatt mig, Herren har glemt mig. 

Ish 4 9 15 o Glemmer vel en kvinne sitt diende barn, sa hun ikke forbarmer sig over 

sitt livs s 0 n n ? Omogsa de gle mme r , s a g I e mme r ikke jeg dig. 

Ish 49 16 Se, I begge mine hender har jeg teg net dig, dine murer star alltid for 

mi g . 

Isfi 49 17 Dinebarn kommer i hast; de sombrot dig ned og odela dig, de skal dra 

bortfradig. 

Ish 49 o 18 Loft dine oine og se dig omk ring! Desa ml er sig alle sammen, de kommer 

til dig. Sa sant jeg lever, sier Herren, du skal ifore dig dem alle sa mme n somen prydelse og 
binde dem om dig lik bruden; 

Ish 49 19 for dine ruiner og dine ode steder og ditt herjede land - sannelig, nu 

skal du vaere for trang for i nnbyggerne, o og dine odel eggere skal vaere langt borte. 

Ish 49 20 Ennu skal du fa ho re barna fra din barnl oshets dager si: Plassen er 

fortrangformig; flyttdig, sajegkanfaboher! 

Ish 49 21 Og du skal si i ditt hjerte: Hvemhar fodt mig disse barn? Jeg var jo 

barnl os og ufruktbar, landflyktig og jaget bort. Og hvemhar fostret disse? Jeg var jo enslig 
tilbake. Hvor var da disse? 

Ish 49 22 Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg vil lofte min hand til hedningene 

og reise mitt banner for folkene, og de skal ko mme med dine sonner ved bar men, og dine dotre 
skal de basre pa skulderen. 

Ish 49 23 o Og konger skal vaere dine fosterfedre, og deres dronninger dine ammer; 

de skal kaste sig pa sitt ansi k t til jorden for dig, og dine fetters stov skal de slikke, og 
du skal kjenne at jeg er Herren, og at de som bier efter mig, ikke skal bli til ska mme. 

Ish 49 24 Kan vel nogen ta haerf anget fra en kjempe, eller kan fangene slippe fra 

den som de med rette* tilhorer? / o {* JER 25, 9; 27, 5-8.} 

Ish 49 25 ja! For sa sier Herren: Bade skal fangene tas fra kjempen, og 

voids mannens haerfang slippe unda, og med din motpart vil jeg ga i rette, og dine barn vil jeg 

frelse. 

Ish 4 9 2 6 Og jeg vil la dine u n d e r t r y k k e r e ete sitt eget kjott, og av sitt eget 

blod skal de bli drukne somav druesaft; og alt kjod skal kjenne at jeg, Herren, er din 
frelser, Jakobs Veldige di o n gjenloser. 

Ish 50 1 Sa sier Herren: Hvor er eders mors skilsmissebrev, somjeg har jaget 

henne bort med? Eller hvemav dem som har noget a kreve av mig, har jeg solgt eder til? Nei, 
for eders misgjerningers skyld er I blitt solgt, og for eders overtredelsers skyld er eders 
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mor blitt jaget bort. 

Ish 50 2 Hvorfor var det ingen til stede da jeg kom? Hvorfor var det ingen som 

svarte da jeg ropte? Er min hand for kort til a fori 0 s e , eller er det ingen kraft hos mig til 
a frelse? Se, ved min trusel 1 0 r k e r jeg ut havet, g j 0 r jeg elver til en 0 r k , sa fiskene i dem 
stinker, fordi der intet vann er, og dor av torst; 

Ish 50 3 jeg k I ser hi mme ien i sort og innhyller den i sorgedrakt. 

Ish 50 4 Herren, Israels Gud, har gitt mig en disippeltunge, sa jeg skal kunne 

kvege den trette med mitt ord; han vekker mitt ore hver morgen, han vekker det forat jeg skal 
h 0 r e som di si pi er h 0 r er . 

Ish 50 5 Herren, Israels Gud, har apnet mitt ore, og jeg var ikke gjenstridig, 

jegvekikketilbake. 

Ish 50 6 Min rygg bod jeg fremtil demsom^slo, og mine kinner til demsom 

rykket mig i skjegget; mitt ansikt skjulte jeg ikke for han og spytt. 

Ish 5 0 7 Men Herren, Israels Gud, vil hjelpe mig; derfor bl i r jeg ikke til 

ska mme, derfor har jeg gjort mitt ansikt hardt somsten, og jeg vet at jeg ikke skal bli 
s k u f f e t . 

Ish 50 8 Haner n aer , hansomhjelper mi g til minrett; hvemvil stride mot mig? 

La oss sta fremsa mme n! Hvemer min motpart? La hamko mme h i t t i I mi g ! 

Ish 50 9 Se, Herren, Israels Gud, vil hjelpe mig; hvemer den somvil domfelle 

mig? Se, de skal a I I e sa mme n eldes somet klaedebon; moll skal fortsre dem. 

Ish 50 10 Hvem blandt eder frykter Herren og horer pa hans tjeners rest? N a r han 

vandreri mor k e , og intet lys skinner for ham, skal han sette sin lit til Herrens navn og 
stole pa sin Gud! 

Ish 50 11 Se, a I I e I somtender ild, somvaebner eder med brandpiler, g a selv inn 

i luen av eders ild og b I a n d t de brandpiler I har tendt! - Fra min hand skal dette times eder; 
i pine skal I ko mme til a I i g § e . 

Ish 51 1 Hor pa mig, I o s 0 m j a g e r efter rettferdighet, I somsoker Herren! Se pa 

det fjell som I er hugget ut av, og pa den bronn som I er gravd ut av! 

Ish 51 2 Se pa Abraham, eders far, og pa Sara, somfodte eder! For da han ennu 

bare var en, kalte jeg ham, og jeg velsignet hamog gjorde hans set t stor; 

Ish 51 3 for Herren troster Sion, troster a I I e dets ruiner og gjor dets orken 

lik Eden og dets ode mark lik Herrens have; fryd og glede skal finnes der, takksi gel se og 
I ovsang. 

Ish o 51 4 Hor pa mig, mitt folk! Vend oret til mig, du min menighet! For lov 

skal ga ut fra mig, og min rett vil jeg sette til et lys for folkene. 

Ish 51 5 Min rettferdighet er naer, mi n o f r e I s e bryter frem, og mine armer skal 

hjelpe folkene til rett; pa mig skal oene vente, og pa min arm skal de bie. 

Ish 51 6 Loft eders oine til himmelen, og se pa jorden her n e d e ! o F 0 r himmelen 

skal biases bort somrok, og jorden skal eldes somet klaedebon, og de sombor pa den, skal do 
som mygg; men min frelse skal o v a r e til evig tid, og min rettferdighet skal ikke brytes. 

Ish 51 7 Hor pa mig, I som kjenner rettferdighet, du folk somhar min lov i 

ditt hjerte! Frykt ikke menneskers han, og reddes ikke for deres spottende ord. 

Ish 51 8 For moll skal fort aer e demsomet klaesplagg, og makk skal fort aer e dem 

som u I I ; men min rettferdighet s k a l o vare til evig tid, og min frelse fra slekt til slekt. 

Ish 51 9 Vakn op, vakn op, k I as dig i styrke, du Herrens arm! Vakn op som i 

gamle dager, somi fordums tid! Var det ikke du somfelte R a h a b * , somgjennemboret havuhyret? 

/ {* Egypten. 2MO 14, 14; 6, 6; 15, 12. SLM 74, 13. 14; 89, 11. JES 27, 1; 30, 7. E S K 29, 3 

fg. } 

Ish 51 10 Var det ikke du som torket ut havet, vannet i det store dyp, som 

gjorde havets bunn til e n o v e i , sa det frelste folk kunde ga gjennemdet? 

Ish 51 11 S a skal Herrens forloste vende tilbake og ko mme til Sion med 

frydesang, og evig glede er det over deres hode; fryd og glede skal de n a , sorg og sukk skal 
fly. 

Ish 51 12 Jeg, jeg er den som troster eder; hvemer du, at du frykter for et 

menneske, somskal do, for et menneskebarn, somskal bli lik gress, 

Ish 51 13 ogatdu glemmer Herren, din skaper, somutspente himmelen og 

grunnfestet jorden, og alltid hele dagen engster dig for u n d e r t r y k k e r e n s vrede, n a r han legger 
pilen til rette for a odelegge? Hvor er da undertrykkerens vrede? 

Ish 51 14 Snart skal den somligger i lenker, bli lost, han skal ikke do og ga i 

graven, og han skal ikke mangle sitt brod. 

Ish 51 15 Og jeg er Herren din Gud, som rorer op havet sa dets bolger bruser - 

Herren, haerskarenes Gud, er hans navn. 

Ish 51 16 Og jeg la mine ord i o d i n munn og dekket dig med min hands skygge for a 

pi ante himmelen og grunnfeste jorden og for a si til Sion: Du er mitt folk. 

Ish 51 17 o Vakn op, vakn op, sta op, Jerusalem, du somav Herrens hand har fatt 

hans vredes beger a drikke! Det store tumlebeger har du drukket ut til siste drape. 

Ish 51 18 o Hun har ingen som leder henne, av a I I e de barn hun har fodt, og ingen 

somtarhennevedhanden, av alle de sonner hun har fostret. 

Ish 51 19 Totingvardetsomra mme t dig - hvemynkes over dig? - odeleggelse og 

undergang, hunger ogsverd- hvorledes skal jeg troste dig? 

Ish 51 20 Dine barn la avmektige pa alle gatehj orner somen hjort i garnet, de 

somvar fylt av Herrens brennende vrede, av din Guds trusler. 
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Ish 51 21 Derfor, hor dette, du arme, og du somer drukken, men ikke av vin! 

Ish 51 22 Sa sier Herren, din herre, din Gud, somforer sitt folks sak: Se, j eg 

har tatt tuml ebegeret ut av din hand; mitt store vredesbeger skal du ikke mere drikke av. 

Ish o 51 23 Og jeg gi r det i dine undertrykkeres hand, de somsa til dig: B 0 i dig 

ned, sa vi kan g a over dig, og sa gjorde du din rygg lik jorden, til en gate for demsomgikk 
0 v e r d e n . 

Ish 52 1 Vaknop, vaknop, iklae dig din styrke, Sion! Klaadigi ditt 

hoi ti dsskrud, Jerusalem, du hellige stad! For ingen uomskaren eller uren skal me re ko mme inn i 

dig. 

Ish 5 2 2 Ryst stovet av dig, sta op, ta sete, Jerusalem! Gj 0 r dig I os fra 

bandene omdin hals, du fangne Sions datter! 

Ish 5 2 3 For sa sier Herren: For intet bl ev I solgt, og uten penger skal I bl i 

gj eni 0 s t . 

Ish 52 4 Ja, sa sier Herren, Israels Gud: I sin forste tid drog mitt folk ned 

til Egypten for a bo der som fremmed, og siden undertrykte Assur det uten nogen rett. 

Ish 5 2 5 Og nu, hvad skal jeg gjore her? sier Herren; for mitt folk er fort 

bort for intet, dets herskere broler, sier Herren, og hele dagen igjennemblir mitt navn 
s p 0 1 1 e t . 

Ish 52 6 Derfor skal mitt folk laere a kjenne mitt navn; derfor skal det pa den 

dag laere a kjenne at jeg er den som sier: Se, her er jeg! 

Ish 52 7 Hvor fagre er pa fjellene dens fetter som kommer med giedesbud, som 

forkynner fred, sombaerer godt budskap, somforkynner freise, som sier tii Sion: Din Gud er 
blittkonge! 

Ish 52 8 Hor! Dine vektere oplofter sin rest, de jubler alle sammen; for like 

for sine oine ser de at Herren vender tilbake til Sion. 

Ish 52 9 Brytutogjublealle sammen, Jerusalems ruiner! For Herren trester 

sitt folk, han gjenloser Jerusalem. 

Ish 52 10 o Herren avdekker sin hellige armfor alle folkenes oine, og alle 

jordens ender far se v a r Guds freise. 

Ish 52 11 Avsted, avsted! Dr a ut derfra*! Ror ikke ved noget urent! Dr a ut 

derfra! Rens eder, I sombaerer Herrens kar! / {* fra Babel.} 

Ish 52 12 For I skal ikke dra ut i hast og ikke fare bort s 0 m f I y k t n i n g e r ; for 

Herren gar foran eder, og Israels Gud si utter o eders tog. 

Ish 52 13 Se, min tjener skal ga fremmed visdom; han skal bli oploftet og 

ophoiet og vaere meget hoi. 

Ish o 52 14 Likesommange blev forferdet over ham- sa ille tilredt var han at han 

ikke sa ut somet menneske, og hans skikkelse ikke var somandre^menneskebarns - 
Ish 52 15 saledes skal han fa mange folkeferd til a fare op*, for hamskal 

konger lukke sin munn; for det som ikke var fortalt dem, det har de sett, og det de ikke hadde 
hort, det har de fornummet. / {* av forundring. Ml K 7, 16. RMR 15, 21.} 

Ish 53 1 Hvemtrodde det budskap vi horte? Og for h v e m blev Herrens arm 

apenbaret? 

Ish 53 2 Han* skjot op som en kvist for hans o asyn og som et rotskudd av torr 

jord; han hadde ingen skikkelse og ingen herlighet, og vi sa ham, men han hadde ikke et 
utseende sa vi kunde ha var lyst i ham. / {* JES 52, 13. 11, 1. 10; 52, 14.} 

Ish 53 3 Foraktet var han og forlatt av mennesker, en mann full av piner og vel 

kjent med sykdom*; han var somen som folk skjuler sitt asyn for, foraktet, og vi aktet ham 
for intet. / {* d.e. lidelse; JES 49, 7; 50, 6. S L M 22, 7. MRK 9, 12. J OH 7, 4 7. 4 8.} 

Ish 53 4 Sannelig, vare^sykdo mme r har han tatt pa sig, og vare piner har han 

baret; men vi aktet ham for pi a get, s I a 1 1 av Gud og gjort elendig. 

Ish 53 o o 5 Men han er saret for vare overtredel ser, knust for vare misgjerninger; 

straffen la pa ham, forat vi skulde ha fred, og ved hans s a r har vi fatt laegedom. 

Ish o 53 6 Vi for alle vill som far, vi vendte oss hver til sin vei; men Herren 

lot vares alles misgjerninger r a mme ham. 

Ish 53 7 Han blev mishandlet, enda han var elendig, , og han oplot ikke sin munn, 

lik et lamsomfores bort for a slaktes, og lik et far somtier n a r de klipper det; han oplot 
ikkesinmunn. 

Ish 53 8 Ved trengsel og ved domblev han rykket bort; men hvemtenkte i hans 

tid at n a r han blev utryddet av de levendes land, sa var det for mitt folks misgjernings skyld 
plagentraffham? 

Ish 53 9 De gav hamhans grav blandt ugudelige, men hos en rik var han i sin 

d 0 d , fordi han ingen urett hadde gjort, og det ykke var svik i hans munn. 

Ish 53 10 Men det behaget Herren a knuse ham, han slo ham med sykdom; nar hans 

sjel bar f r e m s k y I d g f f e r e t , skulde han se avkomog I eve lenge, og Herrens vilje skulde ha 
fremgang ved hans hand. 

Ish 53 11 Fordi hans sjel har hatt moie, skal han se det* og mettes; derved at 

de kjenner ham, skal den rettferdige, min tjener, rettferdi ggj ore de mange, og deres 
misgjerninger skal han baere. / {* at Herrens vilje har fremgang ved ham. JES 53, 4. 5. RMR 4, 
25; 5, 19.} 

Ish 53 12 Derfor vil jeggi hamde mange til del, ogsterkeskal han fa til 

bytte, fordi han uttomte sin sjel* til d 0 d e n og blev regnet blandt overtredere, han som dog 
bar manges synd, og han bad for overtrederne. / {* i og med sitt blod; 3 MO 17, 11. JOH 17, 2. 
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6. S L M 6 8, 19. MRK 15, 28. LUK 2 2, 3 7; 2 3, 3 4. } 

Ish 54 1 Rop med fryd, du ufruktbare, somikke fodte! Bryt ut i fryderop og 

juble, du som ikke var i bar nsnod! For den enslige kvinnes barn er flere enn hennes som har 
mann, sier Herren. 

Ish 5 4 2 Utvid plassen for ditt telt, og la demspenne ut teppene til din 

bolig, hindre det ikke! Strekk dine snorer langt ut, og g j o r dine teitplugger faste! 

Ish 54 3 For duskalbrede digut bade til hoireog til venstre, og din aet t 

skal ta hedningefolk i eie og bygge op igjen odelagte byer. 

Ish 54 4 Frykt ikke, du skal ikke bli skuffet, og vaer ikke skamfull, du skal 

ikke bli til ska mme ! Din ungdoms s k a m skal du gle mme , og din enkest ands vanaere skal du ikke 
me r e k o mme i h u . 



Ish 54 5 For din skaper er din ektemann, Herren, haerskarenes Gud, er hans navn, 

og Israels Hellige er din gjenloser, all jordens Gud kalles han. 

Ish 54 6 For somen forlatt kvinne med sorg i hjertet kaller Herren dig, og en 

ungdomshustru - skulde hun forskytes? sier din Gud. 

Ish 54 7 Et lite oieblikk forlot jeg dig, men med stor barmhjertighet vil jeg 

s a ml e d i g . 

Ish 54 8 Da min vrede lop over, skjulte jeg et oieblikk mitt asyn for dig, men 

med evig miskunnhet forbarmer jeg mig over dig, sier Herren, din gjenloser. 

Ish 54 9 For som Noahs flomer dette for mig; likesomjeg svor at Noahs flom 

ikke me r e o s k a I g a over jorden, saledes har jeg nu svoret at jeg ikke vil vredes pa dig eller 
skjenne pa dig. 

Ish 54 10 For fjellene kan vei vike, og haugene rokkes, men min miskunnhet skal 

ikke vike fra dig, og min fredspakt skal ikke rokkes, sier Herren, han som forbarmer sig over 
dig. 

Ish 54 11 Du arme somer bortrevet av storm, somingen trost har funnet! Se, jeg 

iegger dinestener i blyglansogbygger dingrunnmur medsafirer; 

Ish 54 12 jeg gjor dine mur tinder av rubiner og dine porter av karfunkelstener 

ogheiedinringmuravdyrestener. 

Ish 54 13 Og a I I e dine barn skal vaere I aer t av Herren, og dine barns fred skal 

v aer e stor. 



Ish 54 s 14 Ved rettferdighet skal du bli grunnfestet; vaer langt fra angst, for du 

skal intet ha a frykte, og f r a o r e d s e I , for den skal ikke ko mme n aer til dig! 

Ish 54 15 Se, slardesigsa mme n mot dig, s a er det ikke fra mig; de somslar 

sig s a mme n mot dig, skal falle i striden mot dig. 

Ish 54 16 Se, jeg skaper smeden^ sompuster i kullilden og lager et redskap til 

sin gjerning, og jeg skaper en odelegger til a skade. 

Ish o 54 17 Intet vaben somblir smidd mot dig, skal ha fremgang, og hver t u n g e o 

som gar i rette med dig, skal du fa domfelt; dette er Herrens tjeneres arv og den rett de far 
av mig, sier Herren. 

Ish 55 1 Nu vei, a I I e I som torster, komtil vannene, og I somingen penger 

har! Korn, kjop og et, ja kom, kjop uten penger og uten betaling vin og me Ik! 

Ish 5 5 2 Hvorfor veier I ut penger for o d e t som ikke er bred, og eders 

fortjeneste for det som ikke kan mette? Hor pa mig! Sa skal I ete det gode, og eders sjel 
gledesigveddefeteretter. 

Ish 55 3 B 0 i eders ore hit og komtil mi g ! o H o r ! S a skal eders sjel leve; o g jeg 

vil oprette en evig pakt med eder, gi eder Davids* rike nade, den visse. / {* d.e. den som 
blev lovt David; 2 S A 7, 12 fg. 1 KG 8, 25. S L M 89, 4 fg. 50. APO 2, 30; 13, 34.} 

Ish 55 4 Se, til et vidne for folkeslag har jeg satt ham*, til en fyrste og en 

hersker over folkeslag. / {* i Messias. A P E 1, 5; 3, 14. SLM 2, 8; 72, 8 fg.} 

Ish 55 5 Se, folk du ikke kjenner, skal du kalle, og hedningefolk somikke 

kjenner dig, skal lope til dig, for Herrens, din Guds skyld og for Israels Helliges skyld; for 
han herliggjor dig. 

Ish 55 6 Sok Herren mens han finnes, kail pa ham den stund han er naer! 

Ish 55 7 Den ugudelige forlate sin vei og den urettferdige sine tanker og 

omvende sig til Herren, sa skal han forbarme sig over ham, og til var Gud, for han skal 
mangfoldig forlate. 

Ish 55 8 For mine tanker er ikke eders tanker, og eders veier er ikke mine 

veier, sier Herren; 

Ish 5 5 9 som himmelen er hoi ere enn jorden, saledes er mine veier hoi ere enn 

eders veier, og mine tanker hoi ere enn eders tanker. 

Ish 55 10 Forlikesomregnetogsneenfallernedfrahi mme len og ikke vender 

tilbake dit, men vanner jorden og far den til a baere og gro og gir samannen saed og den etende 
b r o d , 

Ish 55 11 saledes skal mitt ord vaere, som gar ut av min munn; det skal ikke 

vende tomt tilbake til mig, men det skal gjore det jeg vil, og lykkelig utfore det som jeg 
senderdettil. 



Ish 55 12 For med glede skal I dra ut, og i fred skal I fores frem; fjellene og 

haugene skal bryte ut i fryderop for eders asyn, og a I I e markens t r aer skal klappe i hendene. 

Ish 55 13 I stedet for tornebusker skal det vokse op cypresser, i stedet for 

tistler skal det vokse op myrter, og det skal vaere til et navn for Herren, til et evig tegn, 
som ikke skal bli utslettet. 
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I s h 5 6 1 S a si 

f r e I s e k o mme r snart, og snart 
I s h 5 6 2 S a I i g e r 

ved det , som hoi der sabbat en, sa 
gj or noget ondt . 

I sh 56 3 Den f 

s k i I I e mi g fra s i 1 1 folk! Og 
I s h 5 6 4 F o r s 

det som j eg har behag i , og \ 

I s h 5 6 5 d e m v 



bedr e enn sonner og dot r e; 



I sh 56 6 

elske Herrens navn, 
vanhelliger den, og 
I sh 56 7 

deres brennoffer og 



stumme hunder, somikke kan gjo; de ligger og drommer 



I sh 

f o r s t a r 
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Sa sier Herren: Akt pa det som er rett, og gjor rettferdighet! For min 
snart skal min rettferdighet apenbares. 

Salig er det menneske som gjor dette, det menneskebar n som holder fast 
aten, sa han ikke vanhelliger den, somvarer sin hand, sa den ikke 



Den fremmede som^hol der sig til Herren, 
folk! Og gildingen ma ikke si: Se, jeg er et 
For sa sier Herren: De gildinger somvil 
g i, og holde fast ved min pakt, 

demvil jeg i mitt hus og innenfor mine 

j eg gi 



Ider sig til Herren, ma ikke si: Herren vil visst 
kke si: Se, jeg er et tort tre! 

De gildinger somvil holde mine sabbater og 
mi n pakt, 

hus og innenfor mine murer gi et minne og et 
jeg gi dem, somikke skal o utryddes. 
holder sig til Herren for a tjene hamog for 



navn vil 



Og d e f r e mme de som holder 



for a v aer e h a n s t j e n e r e , a I I e 
som holder fast ved min pakt, 
demvil jeg fore til mitt 
slaktoffer skal vaere til velb 



vel ge 



al I e de som hoi der sabbat en, 



bedehus 
i 56 
i u f 1 e r e 



a 1 1 e folk. 



mitt hellige berg og glede demi mitt bedehus, 
velbehag pa mitt alter; for mitt hus skal kalles 



jeg s a ml e til 



sier Herren, Israels 



han somsamler de fordrevne 



I s r a e I 



foruten dem som allerede 



A I I e I markens dyr, komog et 



s a ml e t til ham. 
dyr i s k o g e n ! 



Israels vektere er blinde a I I e sammen, de vet intet. A I I e sammen er 



a I I e s a mme n 



er gradige hunder, de blir 



v e n d t 



den forste til 



og holder av a sove; 
aldri mette. De er hyrder somikke 
sin egen vei, hver til sin egen vinning, 



Ish 56 12 Korn*, jeg vil hente yin, la oss o dri kke sterk drikk, og somdenne dag 

skal den dag imorgen vaere, herlig over all mate! / { * s a s i e r de. 22, 13 f g . } 

Ish 57 1 Denrettferdige omkommer, og det er ikke nogen somlegger sig det pa 

hjerte, og fromme menn rykkes bort, uten at nogen akter pa at den rettferdige rykkes bort for 
ulykken ko mme r . 

Ish 5 7 2 Han gar inn til fred; de hviler pa sine leier a I I e de somgar sin vei 

r e 1 1 f r e m. 



Ish 57 3 Men komhit, I trollkvinnens barn, I horkarls og horkvinnes yngel! 

Ish 57 4 Hvem gjor I eder lystige over? Mot hvem lukker I munnen op og rekker 

tungen ut? Er I ikke selv overtredelsens yngel, lognens avkom, 

Ish 57 5 I som er optendt av brynde ved terebintene, under hvert gront tre, som 

slakter barn i dalene, under bergkl ofters tak? 

Ish 5 7 6 Bekkens glatte stener* er din del; de, ja de er din lodd; ogsa for dem 

utoste du drikkoffer og bar fremmatoffer - skulde jeg gi mig tilfreds med dette? / { * somde 
drev avgudsdyrkelse med.} o 

Ish 57 7 Pa hoie, mektige fjell redet du ditt leie; ogsa der steg du op for a 

ofre slaktoffer. 



Ish 57 8 Og bak doren og dorstol pen satte du ditt minnetegn*; du vendte dig 

bort fra mig, klaedde dig naken og steg op, gjorde ditt leie bredt og tinget dig lonn av dem**; 
du elsket samleiet med dem, du sa deres blusel. / {* 5 MO 6, 9; 11, 2 0.} / {** avgudene. } 

Ish 57 9 Og dudrog til kongen med olje, ogdukom med mange vel I uktende 

salver, og du sendte d i n e o b u d langt bort, og du steg dypt ned, like til dodsriket. 

Ish 57 10 Pa din lange ferd blev du trett; allikevel sa du ikke: Jeg gir tapt! 

Du fant ny kraft i din hand; derfor blev du ikke svak. 

Ish 57 11 Hvemvar du redd for og fryktet, siden du gav dig over til lognen og 

ikke kommig i hu og ikke la dig det pa hjerte? Er det ikke sa: Jeg har tidd helt fra fordums 
tid, og mig fryktet du ikke? 

Ish 57 12 Jeg vil kunngj ore din rettferdighet og dine gjerninger, og de skal 

ikkegagnedig. 

Ish 57 13 N a r du skriker, sa la din flokk [av avguder] redde dig! Nei , en vind 

skal I 0 f t e demop a I I e sa mme n, et vindpust skal feie dem bort; men den som tar sin tilflukt 
til mig, han skal arve landet og ta mitt hellige berg i eie. 

Ish 57 14 Og det skal bl i sagt: Bygg, bygg, rydd vei! Ta hvert s 1 0 1 bort fra 

mi 1 1 f 0 1 k s v e i ! 

Ish 57 15 For sa sier den Hoie, den Ophoiede, han somtroner evindelig, og hvis 

navn er helMg: I det hoie og hellige bor jeg, og hos den somer sender knust og nedboiet i 
anden, for a gjenoplive de nedboi edes and og gjore de s 0 n d e r k n u s t e s hjerte levende. 

Ish 57 16 For ikke til evig tid gar jeg i rette, og ikke for a I I e tider er jeg 

vred; for da matte anden vansmekte for mitt asyn, de sjeler somjeg har skapt. 

Ish 57 o 17 For Israels syndige begj aerl i ghets skyld blev jeg vred og slo ham, jeg 

skjulte mitt asyn og var vred, og han gikk bortvendt pa sitt hjertes vei. 

Ish 57 18 Hans veier har jeg sett, og jeg vil laege ham, og jeg vil lede hamog 

gi ham og hans sorgende trost. 

Ish 57 19 Herren skaper lebers grode*; fred, fred for fjern og naer, sier han, og 

jeg laager ham. / {* lov og pris; HEB 13, 15. JES 52, 7. EFE 2, 17.} 

Ish 57 20 Men de ugudelige er somdet oprorte hav; det kan ikke vaere stille, og 

dets b 0 1 ger skyller op skarn og dynd. 
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Ish 57 21 Det er ingen fred for de ugudelige, sier min Gud. 

Ish 58 1 Rop av strupen, spar ikke! Op I oft din rost som en basun og forkynn 

mitt folk dets overtredeise og Jakobs hus dets synder! 

Ish 58 2 Mi g spor de dag for dag, og a fa vite mine veier krever de; likesomde 

var et folk somhar gjort rettferdighet og ikke forlatt sin Guds lov, krever de av mig 
rettferdige do mme r; de vil at Gud skal ko mme n aer til d e m. 

Ish 58 3 Hvorfor* faster vi, og du ser det ikke? Hvorfor plager vi var sjel, og 

du akter ikke pa det? - Se, pa den dag I faster, gjor I eders gjerning, og a I I e eders 

arbeidere piager I. / {* sa si e r o d e . JER 14, 12.} 

Ish 58 4 Se, for a kives og strides faster I, og for a s I a med ugudelighets 

neve; I faster ikke nu saledes at eders rost kan hores i det hoie. 

Ish 58 5 Er dette den faste jeg finner behag i, en dag da et menneske plager 

sin sjei? At en boier sitt hode somet siv og reder sin seng i sekk og aske - kaller du det en 
faste og en dag som behager Herren? 

Ish 5 8 6 Er ikke dette den faste jeg finner behag i, at Moser ugudelighets 

lenker, sprenger akets band, slipper undertrykte fri og bryter hvert et a k ? 

Ish 58 7 Mon ikke dette* at du bryter ditt bred til den somsulter, og lar 

hjemiose stakkarer komme i hus - n a r du ser en naken, at du da k I aer hamog ikke drar dig bort 
fra den somer ditt eget kjod? / {* nemlig er den faste jeg finner behag i; JES 58, 6. JBS 31, 
19. ESK 18, 7. RMR 12, 13. MTT 2 5, 3 5 f g. } 

Ish 58 8 Da skal dittjys bryte frem som morgenroden, og din laegedom snart 

spire frem; din rettferdighet skal ga frem for ditt asyn, og Herrens herlighet slutte ditt 
tog. 

Ish 5 8 9 D a o s k a I du p a k a I I e t He r r e n , og han skal svare; da skal du rope, og han 

skal si: Se, her er jeg! N a r du har hvert ak bort fra din midte, lar vaere a peke fingrer* og 

tale ondt / {* d.e. a spotte; JES 57, 4.} 

Ish 58 10 og tar fremtil den sultne det somdu selv har lyst til, og metter en 

lidende sjel, da skal ditt lys oprinne i morket, og din natt bli som middagen. 

Ish 58 11 Og Herren skal lede dig all tid og mette dig midt i odemarken, og dine 

ben skal han styrke, og du skal bli som en vannrik have, som et kildevell der vannet aldri 
slipperop. 

Ish 58 12 Og sonner av dig skal bygge op igjen ruinene fra g a mme I tid; 

grunnvol I er somhar ligget der fra slekt til si e k t , o s k a I du gjenreise, og de skal kalle dig 
murbrudds tilmurer, den som setter veier i stand, sa folk kan bo i landet. 

Ish o 58 13 N a r du holder din fot tilbake fra sabbaten, sa du ikke driver ditt 

yrke pa min hellige dag, og du kaller sabbaten en lyst, kaller Herrens hellige dag aerverdig, 
og du aerer den, sa du ikke gar dine egne veier, ikke gjor din gjerning eller forer tomt snakk 

Ish 58 14 da skal du glede dig i Herren, og jeg vil la dig fare fremover 

landets hoi der og la dig nyte Jakobs, o d i n fars arv; for Herrens munn har talt. 

Ish 59 l o Se, Herrens hand er ikke for kort til a frelse, og hans ore er ikke 

for tunghort til a hore. 

Ish 5 9 2 Men eders mi s g j e r n i n g e r har gjort skilsmisse mellemeder og eders Gud, 

og eders synder har skjult hans asyn for eder, sa han ikke horer. 

Ish 59 3 For eders hender er flekket av blod, og eders fingrer av misgjerning; 

eders leber taler logn, eders tunge taler urett. 

Ish 59 o 4 Det er ingen som fremforer tale med rettferdighet, og ingen som forer 

rettssak pa ser I i g vis; de setter sin lit til usannhet og taler logn, de har undfanget ulykke 
og foder elendigfaet. 

Ish 59 o 5 Basilisk-egg klekker de ut, og spindelvev vever de; den som eter av 

deres egg, ma do, og trykkes et i stykker, bryter det fremen huggorm. 

Ish 59 6 Deres vev blir ikke til k I ser , og en kan ikke dekke sig med deres 

gjerninger; deres gjerninger er ondskaps gjerninger, og det er voldsverk [ deres hender. 

Ish 5 9 7 Deres fetter haster til det onde og er snare t i I o a utose uskyldig 

blod; deres tanker er ondskaps tanker; det er odeleggelse og undergang pa deres veier. 

Ish 59 8 Fredens vei kjenner de ikke, og det er ingen rett i deres spor; sine 

stier gjor de krokete; hver den somtreder pa dem, vet ikke av fred. 

Ish 59 9 Derfor er retten* langt borte fra oss, og r e t t f e r d i g h e t e n nar oss 

ikke; vi venter pa lys, og se, det er mo r k e , vi venter pa bare solskinn, og i dypeste natt ma 
vi f er des . / {* JES 59, 11. } 

Ish 59 10 Vi f a ml e r somdeblindeefter envegg, vi famler likfolksomingen 

oine har; vi snubler ommiddagen somi tusmorket, midt iblandt friske er vi somdode. 

Ish 5 9 11 Vi brummer som bjorner a I I e sammen, og somduer kurrer vi; vi venter 

pa retten, og den ko mme r i k k e t pa frelsen, og den er langt borte fra oss. 

Ish o 59 12 For vare overtredel ser er mange for dig, og vare synder vidner mot 

oss; vare overtredelser har vi for vare oine, og vare misgjerninger kjenner vi: 

Ish 59 13 Vi er fait fra Herren og har fornektet ham, vi har gatt^bort fra var 

Gud, vi har talt o m u n d e r t r y k k e I s e og frafall, vi har undfanget lognens ord i vart hjerte og 
s agt dem ut . 

Ish 59 14 Derfor er retten* blitt holdt tilbake, og rettferdigheten star langt 

borte; for sannheten har snublet pa tingstedet, og det rette kan ikke finne inngang, / {* JES 
59, 9 . 11.} 
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Ish 59 15 o og sannheten bi ev borte, og den som holdt sig fra det onde, bl ev 

plyndret. Og Herren sa det, og det var ondt i o h a n s oine at der ingen rett var, 

Ish 59 16 og han sa at ingen tradte frem, og han undret sig over at det ingen 

var som forte hans sak. Da hjalp hans arm ham, og hans rettferdighet stottet ham, 

Ish 59 o 17 og han iklaedde sig rettferdighet somen brynje, og frelsens hjelm 

satte han pa sitt hode, og han klaedde sig i hevnens klaer og svopte sig i nidkjaerhet somi en 
kappe. 

Ish 59 18 Efter deres gjerninger vil han gjengjeide dem, med vrede over sine 

motstandere, med hevn over sine fiender; oene vii han gjengjeide det de har gjort. 

Ish 59 19 Og i Vesterland skal de frykte Herrens navn, og i Osterl and hans 

herlighet; for den skal ko mme lik en voldsom strom som Herrens vaer driver avsted. 

Ish 59 20 Ogdetskal komme en gjenloser for Sion og for demsomomvender sig 

fra overtredelse i Jakob, sier Herren. 

Ish 5 9 2 1 Og dette er den pakt somjeg gjor med dem, sier Herren: Min And, som 

er over dig, og mine ord, somjeg har lagt i din munn, de skal ikke vike fra din munn eller 
fra dine barns munn eiler fra dine barnebarns munn, sier Herren, fra nu av og til e v i o g tid. 

Ish 60 1 Sta op, bli lys! For ditt lys kommer, og Herrens herlighet gar op over 

dig. 

I s h o 60 2 Se, morke dekker jorden, og mulm folkene, men over dig skal Herren 

o p g a , ogover digskal hans herlighet apenbare sig, 

Ish 60 3 og folkeslag skal soke tii ditt lys, og konger til den glans somer 

gatt op over dig. 

Ish 60 4 Loft dine oine og se dig omk ring! Desa ml er sig al I e sammen, de kommer 

til dig; dine sonner skal ko mme fra det fjerne, og dine dotre skal baeres pa armen. 

Ish 60 5 Da skal du se det og strale av glede, og ditt hjerte skal banke og 

utvide sig; for havets rikdomskal vende sig til dig, folkenes gods skal ko mme til dig. 

Ish 60 6 Et myider av kameler skal dekke dig, Midi a ns og Efas kamelfoll; a I I e 

sammen skal de komme fra Sjeba; gull og virak skal de fore til dig, og Herrens pris skal de 
forkynne. 

Ish 60 7 A I I e Kedars* far skal sarnies til dig, Nebajots vaerer skal tjene dig; 

til mitt velbehag skal de ofres pa mitt alter, og min herlighets hus vil jeg herl i ggj ore. / {* 

S L M 1 2 0 , 

Ish 60 8 Hvemerdissesom kommer flyvende som skyer, somduer til sine 

dues I ag? 

Ish 60 9 For pa mig skal oene vente, og fremst seiler Tarsis-skibene og forer 

dine barn hit fra det fjerne, deres solv og gull kommer med dem - for Herrens, din Guds navns 
skyld, for Israels Helliges skyld, for han herl i ggj or dig. 

Ish 60 10 Og fremmede skal bygge dine murer, og deres konger skal tjene dig; i 

min har me har jeg slatt dig, men i min nade har j eg o forbarmet mig over dig. 

Ish 60 o 11 Og dine porter skal holdes apne all tid, hverken dag eller natt skal 

de lukkes, sa folkenes gods kan fores inn til dig, og deres konger fores med somfanger. 

Ish 60 12 For det folk og det rike somikke vil tjene dig, skal ga til grunne, 

og hedni ngene skal bli a I del e s odelagt. 

Ish 60 o 13 Libanons herlighet skal ko mme til dig, bade cypress og I o n n o o g 

buksbom, for a pryde det sted der min helligdomer, og det sted hvor mine fetter star, vil jeg 
her I i ggj or e. 

Ish 60 14 Og barna til demsomharplaget dig, skal ko mme boiede til dig, og 

a I I e de somhar foraktet dig, skal kaste sig ned for dine fetter, og de skal kalle dig Herrens 
st ad, Israels Hel I i ges Sion. 

Ish 60 15 I stedet for at du var forlatt og hatet, sa det ikke var nogen som 

drog igjennemdig, vil jeg gjore dig til en evig herlighet, en f r yd for slekt efter slekt. 

Ish 60 16 Og du skal die hedningefolks me Ik, ja, kongers bryst skal du die, og 

du skal kjenne at jeg, Herren, er din frelser, og Jakobs Veldige din gjenloser. 

Ish 60 17 I stedet for kobber vil jeg gi gull, i stedet for jern vil jeg gi 

solv, i stedet for tre kobber og i stedet for sten jern, og jeg vil gjore fred til din 
ovrighet og rettferdighet til din styrer. 

Ish 60 18 Det skal ikke mere hores omvold i ditt land, ikke omhaerfang og 

odeleggelse innen dine landemerker, og du skal kalle frelsen dine murer og lovsangen dine 
porter. 

Ish 60 19 Solen skal ikke me re vaere ditt lys omdagen, og manen skal ikke skinne 

og lyse for dig; men Herren skal vaere et evig lys for dig, og din Gud skal vaere din herlighet. 

Ish 60 20 Din sol skal ikke mere ga ned, og din mane ikke miste sitt skinn; for 

Herren skal vaere et evig lys for dig, og din sorgs dager skal vaere til ende. 

Ish 60 21 Og ditt folk - de er alle sammen rettferdige; til evig tid skal de eie 

landet; de er jo en kvist somjeg har plantet, et verk av mine hender til min aere. 

Ish 60 22 Den minste skal bli til tusen, og den ringeste til etveldig folk; 

jeg, Herren, jeg vil ladetskjehastig, i sin tid. 

Ish 61 1 Herrens, Israels Guds And er over mig, fordi Herren har salvet mig til 

a forkynne et godt budskap for de saktmodige; han har sendt mig til a forbinde dem som har et 
sonderbrutt hjerte, til a u t rope frihet for de fangne og loslatelse for de bundne, 

Ish 61 2 til a utrope et nadens ar fra Herren og en hevnens dag fra var Gud, 
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til a t r 0 s t e al I e s 0 r gende, 

Ish 61 3 til a gi de s 0 r gende i Sion hodepryd i stedet for aske, giedes olje i 

stedet for sorg, lovprisnings irlaedebon i stedet for en vansmekt et and, og de skal kailes 
rettferdighetens terebinter, Herrens plantning til hans aere. 

Ish 61 4 Og de skal bygge op igjen det som blev 0 delagt i eldgammel tid, 

gjenreise det somhar ligget ode fra de forste slekter; de skal fornye odelagte byer, det som 
har ligget ode fra slekt til slekt. 

Ish 61 5 Og fremmede skal sta og vokte eders hjorder, og utlendinger skal vaere 

eders akerdyrkere og vingardsmenn. 

Ish 61 6 Men I, I skal kailes Herrens pres ter, var Guds tjenere skal de kalle 

eder; folkenes gods skal I ete, og deres herlighet skal ga over til eder. 

Ish 61 7 For eders s k a m skal I fa dobbelt gjengjeld, og de som led vanaere, skal 

nu juble over sin lodd; derfor skal de fa dobbelt I odd i sitt land, evig glede skal bl i dem 
til del; 

Ish 61 8 for jeg, Herren, elsker rett og hater urettferdig rov, og trofast vil 

jeg gi dem deres lonn, og en evig pakt vil jeg gjore med dem. 

Ish 61 9 Og deres set t skal bli kjent blandt folkene, og deres avkomblandt 

folkeslagene; a I I e somser dem, skal kjenne at de er en set t Herren har velsignet. 

Ish 61 10 Jeg vil glede mi gi Herren, minsjel skal frydesigi minGud; for han 

har klaedd mig i frel sens o kl aedebon, i rettferdighetens kappe har han svopt mig, likesom 
b r u d g 0 mme n, som setter pa sig en hue prektig somprestens, og likesom bruden, sompryder sig 
me d s i n e s my k k e r . 

Ish 61 11 For somjorden lar sine spirer skyte frem, og somen have lar sine 

vekster spire, o s a I e d e s skal Herren, Israels Gud, ia rettferdighet og lovsang fremspire for 

alle folkenes asyn. 

Ish 62 1 For Sions sky Id vil jeg ikke tie, og for Jerusalems skyld vil jeg ikke 

vaere stille, for dets rettferdighet gar frem somen straieglans, og dets frelse somet 
b r e n n e n d e b I u s s . 

Ish 62 2 Og folkene skal se din rettferdighet, og alle konger din herlighet, og 

du skal kailes med et nytt navn, som Herrens munn skal 

Ish 6 2 3 o Og du skal vaere en prektig krone i Herrens hand og et kongelig 

hodesmykke i din Guds hand. 

Ish 62 4 Du skal ikke mere kailes den forlatte, ogditt land ikke mere kailes 

en ode mark, men du skal kailes min lyst, og ditt land skal kailes ektehustru; for Herren har 
sin lyst i dig, og ditt land skal tas til ekte. 

Ish 62 5 For somen ung mann tar en jomfru til ekte, saledes skal dine barn ta 

dig til ekte, og somen brudgom gleder sig over sin brud, skal din Gud glede sig over dig. 

Ish 62 6 Pa dine murer, Jerusalem, setter jeg v e k t e r e * ; aldri skal de tie, ikke 

den hele dag og ikke den hele natt; I somminner Herren**, unn eder ingen ro! / {* JES 52, 8.} 
/ {** om hans lofter.} 

Ish 62 7 o Og gi ikke hamro for han bygger jerusalemop igjen, og for han gjor 

det til en lovsang pa jorden! 

Ish 62 8 Herren har svoret ved sin hoire hand og ved sin veldige arm: Jeg vil 

ikke mere gi dine fiender ditt korn a ete, heller ikke skal fremmede drikke din most, somdu 
har h a 1 1 mo i e med; 

Ish 62 9 men de som hoster kornet, skal ete det og prise Herren, og de som 

innsamler mo sten, skal drikke deni mi nhelligdo ms forgarder. 

Ish 62 10 Dr a inn, dra inn gjennem portene, rydd veien for folket, bygg, bygg 

veien, rens den for sten, loft et banner for folkene! 

Ish 62 11 Se, Herren lar det lyde til jordens ende: Si til Sions datter: Se, din 

frelse kommer; se, hans lonn er med ham, og hans gj engj el del se gar foran ham. 

Ish 62 12 Og de skal kailes det hellige folk, Herrers gjenloste; og du selv skal 

kailes den sokte, den stad somikke er forlatt. 

Ish 63 1 Hvemerhansom kommer fra Edom, i rode klaer fra Bosra, sa prektig i 

sin klaedning, kneisende i sin store kraft? - Det er jeg, jeg som taler rettferdighet, somer 
mektig til a frelse. 

Ish 63 2 Hvorfor er din klaedning sa rod, og dine klaer lik hans somtreder 

vinpersen? 

Ish o 63 3 Persekaret har jeg tradt, jeg alene, og av folkene var ingen med mig: 

sa tradte jeg pa demi min vrede og trampet dem sender i min har me; da sproitet deres blod pa 
mine klaer, og hele min klaedning fikk jeg tilsolt. 

Ish 63 4 For hevnens dag var i mitt hjerte, og mitt gjenlosnings-ar var kommet; 

Ish 63 5 og jeg sa mig om, men det var ingen somhjalp; jeg undret mig, men det 

var ingen som stottet mig; da hjalp min arm mi g, og min har me stottet mig, 

Ish 63 6 og jeg tradte ned folkeslag i min vrede og gjorde demdrukne* i min 

har me, og jeg lot deres blod rinne ned pa jorden. / {* JES 19, 14; 24, 20. JER 48, 26.} 

Ish 63 7 Herrens miskunnhet vil jeg forkynne, Herrens pris efter alt det Herren 

har gjort mot oss, og hans store godhet mot Israels hus, fordi han gjorde imot dem efter sin 
barmhj erti ghet og efter sin store miskunnhet. 

Ish 63 8 Han sa: J a , de er mitt folk, de er barn somikke vil svike. Og han 

blev en frelser for dem. 
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Ish 63 9 I all deres trengsel var det ingen trengsel, og hans asyns engel 

frelste dem; i sin kjaerlighet og sin store mildhet gjenloste han dem, og han tok demop og bar 
demalle den gamle tids dager. 

Ish 63 10 Men de, de var gjenstridige og gjorde hans Hellige And sorg; da 

skiftet han hu og blev deres fiende, han selv^stred imot dem. 

Ish 63 11 Da tenkte hans folk pa de gamle dager, pa Moses: Hvor er han somforte 

dem op av havet med sin hjords hyrde? Hvor er han som^gav sin Hellige And midt iblandt dem, 

Ish 63 12 han o som lot sin herlige armga fremved Moses 1 hoire side, somklovde 

vannene for deres asyn for a gjore sig et evig navn, 

Ish 63 13 han som forte demgjennemdypene somen hest gjennem orkenen, s a de 

ikkesnublet? 

Ish 63 14 Likesom^feet somgar ned i dalen, forte Herrens And demtil hvile; 

saledes ledet du ditt folk for a gjore dig et herlig navn. 

Ish 63 15 Skunedfra himmelen og se, fra din hellige og herlige bolig! Hvor er 

din nidkjaarhet og ditt velde? Ditt hjertes medynk og din miskunnhet holder sig tilbake fra 
ml g 

Ish 63 16 o For du er var far; Abrahamvet jo ikke omoss, og Israel kjenner oss 

ikke; du Herre er var far, var gjenloser fra eldgammel tid er ditt navn. 

Ish o 63 17 Hvorfor lar du oss fare vill fra dine veier, Herre? Hvorfor forherder 

du vart hjerte, sa det ikke frykter dig? Vend omfor dine tjeneres skyld, for de stammers 
skyldsomerdinarv! 

Ish 63 18 s En liten stund har ditt hellige folk hatt landet i eie; vare 

motstandere har tradt ned din helligdom. 

Ish 63 19 Vi er blitt somde du aldri har hersket over, somde ditt navn ikke 

har vaert nevnt over. 

Ish o 64 1 Gid du vilde sonderrive himmelen og fare ned, sa fjellene skalv for 

ditt asyn, likesomilden setter kvister i brand og far vannet til a koke - for a kunngj ore 

ditt navn for dine motstandere, sa folkene matte skjelve for ditt asyn, 

Ish 6 4 2 n a r du gjorde forferdelige ting somvi ikke ventet, n a r du for ned, og 

fjellene skalv for ditt asyn! 

Ish 6 4 3 Fra gammel tid har jo ingen spurt eller hort, og intet oie sett nogen 

annen gud enn du gjore slikt for dem som bier efter ham. 

Ish 64 t 4 Duko mme r demi mote somgjor rettferdi ghet med glede, dem som ko mme r 

dig i hu pa dine veier. Se, du vrededes, og vi syndet; saledes var det med oss fra gammel tid, 

ogkundevidablifrelst? 

Ish 64 5 Vi blevsomdenureneallesa mme n, og all var rettferdi ghet somet 

urent klaesplagg, og somlovet visnet vi a I I e sa mme n, og somvinden forte vare misgjerninger 
oss Port 

Ish 64 6 Og det er ingen som pakaller ditt navn, som manner syg op til a holde 

fast ved dig; for du har skjult ditt asyn for oss og latt oss taeres bort i vare misgjerningers 

void.’ 

Ish 64 7 o Men nu, Herre! Du er var far; vi er leret, og du den somformer oss, 

og et verk av din hand er vi a I I e sa mme n . 

Ish 64 8 Herre, vaer ikke sa over all mate vred og kom ikke evindelig 

misgjerning i hu! Men tenk pa at vi a I I e sammen erdittfolk! 

Ish 64 9 Dine hellige s t aed e r er blitt en or ken; Sion er blitt en orken, 

j e r u s a I e m e n o d e ma r k . 

Ish 64 10 Vart helMge og herlige hus, hvor vare fedre lovet dig, er blitt 

opbrent av ild, og alt somvar var lyst, er blitt til ruiner. 

Ish 64 11 Vi I du tross dette holde dig tilbake, Herre? Vi I du tie og trykke oss 

sa tungt? 

Ish 65 1 Jeg bod mig fremfor demsomikke spurte; jeg var a finne for demsom 

ikke sokte mig; jeg sa til et hedningefolk som ikke var kalt med mitt navn: Se. her er jeg, 
her e r 

Ish 65 2 Jeg bredte ut mine hender hele dagen til et gjenstridig folk, somgar 

pa den vei som ikke er god, efter sine egne 

Ish 65 3 t i I o e t folk somalltid krenker mig like i mitt asyn, somofrer i 

havene og brenner rokelse pa teglstenene, 

Ish 65 4 somsitter i gravene og overnatter i avkrokene, someter svinekjott, 

og hvis kar er fulle av v e d e r s t y g g e I i g suppe, 

Ish 65 5 somsier: Hold dig unda, kom mi g ikke naer, for jeg er hellig for dig! 

De folk erenroki min nese, enild som Brenner hele dagen. 

Ish 65 6 Se, det star skrevet for mitt asyn: Jeg vil ikke tie for jeg far 

betalt det, ja betalt d e t o i deres fang, 

Ish 65 7 o bade eders misgjerninger og eders fedres misgjerninger, sier Herren, 

at de brente rokelse pa fjellene og hante mig pa haugene; deres lonn vil jeg fremfor alt 

tjlmale demi deres fang. 

Ish 6 5 8 Sa sier Herren: Likesomfolk sier n a r de finner saft i druen: 0 d e I egg 

den ikke, for det er en velsignelse i den, saledes vil jeg gjore for mine tjeneres skyld og 
ikke odelegge hele 

Ish 65 9 Menjegvillaenaett komme av Jakob og av juda en arving til mine 

fjell, og mine utvalgte skal arve landet, og mine tjenere skal bo der. 
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Ish 65 10 Og Saronskalbii til enbeite mark for s ma fe, ogAkors dal til et 

hvilested for storfe, til gagn for mitt folk, somsoker mig. 

Ish 65 11 Men I som forlater Herren, som gle mme r mitt hellige berg, somdekker 

bord for Gad*, og somfyller begeret med krydret vin for Me n i , / {* navn pa avguder. } 

Ish 65 12 eder vil jeg overgi til sverdet, og I skal alle sammen matte boie eder 

ned for a slaktes, fordi jeg kalte, og I ikke svarte, fordi jeg talte, og I ikke horte, men 
gjorde det somondt var i mine oine, og valgte det jeg ikke hadde behag i. 

Ish 65 13 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, mine tjenere skal ete, men I 

skal hungre; se, mine tjenere skal drikke, men I skal torste; se, mine tjenere skal glede sig, 
men I skal ska mme eder; 



Ish 65 14 se, mine tjenere skal juble av hjertens lyst, men I skal skrike av 

hjertets pine og hyle i 

Ish 65 15 Og I skal efterlate eders navn til en ed* for mine ut valgte, og 

Herren, Israels Gud, skal drepe dig; men sine tjenere skal han kalle med et annet navn, / {* 
folk skal si: Gud straffe mig som han straffet dem, dersomjeg o.s.v. 5 L M 10 2, 9. JER 29, 22. 

E s . 6 2 , 2 . A P E 2 , 1 7 . } 

Ish 65 16 sa den somvelsigner sig pa jorden, skal velsigne sig i den trofaste 

Gud, og den somsverger pa jorden, skal sverge ved den trofaste Gud. For de forrige trengsler 

er glemt og skjult for mine oine. 

Ish 65 17 Forse, jegskaperennyhi mme I og en ny jord, og de forste ting skal 

ikkeminnesogikkemererinnenogenihu. 

Ish 65 18 Men gled og fryd eder til evig tid over det jeg skaper! For se, jeg 

skaper jerusalemtil jubel og dets folk til fryd. 

Ish 65 19 Og jeg vil juble over Jerusalem og fryde mig i mitt folk, og det skal 

ikke mere h 0 res grat eller skrik der. 

Ish 65 20 Detskalikkemere komme derfra noget diebarn som bare lever fa dager, 

eller e n g a mme I mann som ikke fyller sine dagers ma I ; nei, en ung mann skal den vaere som dor 
h u n d r e a r g a mme I, og hundre a r ga mme I skal den synder bli somforbannes*. / {* SLM 55, 24.} 

Ish 65 21 Og de skal bygge hus og bo i dem og plante vingarder og ete deres 

f r u k t ; 

Ish 65 22 ikke skal de bygge og en annen bo, ikke skal de plante og en annen 

ete; nei, somtreets dager skal mitt folks dager vaere, og mine utvalgte skal selv fa nyte 
frukten av sine henders gjerning. 

Ish 65 23 Deskal ikke gjore sig moieforgjevesog ikke fode barn til enbra 

d o d ; for de er en aet t velsignet av Herren, og sitt avkom far de ha hos sig. 

Ish 65 24 Og det skal skje: for de roper, skal jeg svare, mens de ennu taler, 

skal jeg hor e. 

Ish 65 25 Ulvenog I a mme t skal beite sammen, og loven skal ete halm som oksen, 

og or mens fode skal vaere stov; ingen skal gjore noget ondt og ingen odelegge noget pa hele 
mitt hellige berg, sier Herren. 

Ish 66 1 Sa sier Herren: Himmelen er min trone, og jorden mine fetters skammel; 

hvad hus kunde I bygge mig, og hvor skulde det o fi nnes et hvilesteed for mig? 

Ish 66 2 Alt dette har jo min hand gjort, og saledes blev alt dette til, sier 

Herren. Men den jeg vil se til, det er den elendige, og den som har en sonderbrutt and og er 
forferdetovermittord. 



Ish 66 3 Den som slakter en okse, er somden somdreper en mann; den somofrer 

et lam, er somden sombryter nakken pa en hund; den somofrer matoffer, er somden somofrer 
svineblod; den sombaerer fremihuko mme Isesoffer av virak, er somden sompriser avguder. 
Likesom de har valgt si n e o e g n e veier, og deres sjel har behag i deres v e d e r s t y g g e I i g h e t e r , 

Ish 66 4 sa vil jeg velge a gjore ondt imot dem, og det de frykter for, vil jeg 

la komme over dem, fordi jeg ropte, men ingen svarte, jeg talte, men de horte ikke, de gjorde 
det somondt var i mine oine, og valgte det jeg ikke hadde behag i. 

Ish 66 5 Hor Herrens ord, I som er forferdet over hans ord! Eders brodre som 



hater eder, o som stoter eder fra sig for mitt navns skyld, sier: La Herren vise sin herlighet, 
sa vi kan fa se eders glede! Men de skal bli til ska mme. 

Ish 66 6 Hor! Bulder fra byen! En rest fra templet, Herrens rost, han som 

gjengjelder sine fiender det de har gjort! 

Ish 6 6 7 For hun* var i bar nsnod, har hun fodt; for veene kom over henne. har 



hun fodt et guttebarn til verden. / {* Jerusalem. APO 2, 41. 47; 11, 18; 12, 24. 2MO 4, 22. 
j ES 54, 1. GLT 4, 27. A P E 12, 5. } 

Ish 66 8 Hvemhar hort sMkt? Hvemhar sett sadanne ting? Ko mme r e t land til 

verden pa en dag, eller fodes et folk pa en gang? For Sion har vaert i bar nsnod og med det 
s a mme fodt sine sonner. 

Ish 66 9 Skulde jeg apne modermunnen og ikke la fode? sier Herren. Eller skulde 

jeg somlar fode, lukke den igjen? sier din Gud. 

Ish 66 10 Gled eder med Jerusalem og juble over henne, alle I somelsker henne! 

Fryd eder storlig med henne, alle I o som sorger over henne! 

Ish 66 11 Sa skal I fa die og mettes av hennes husvalende bryst, suge og glede 

eder ved hennes store herlighet. 

Ish 66 12 For sa sier Herren: Se, jeg lar fred komme over henne somen elv og 

hedni ngenes herlighet somen overstro mme nde bekk, og I skal fa die; pa armen skal I baeres, og 
pa knaerne skal I kjaertegnes. 
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Ish 66 13 Somen mor troster sitt barn, saledes vil jeg troste eder; i Jerusalem 

skal I fa trost. 

Ish 66 14 Og I skal se det, og eders hjerte skal fryde sig, og eders ben skal 

gronnes som gresset, og det skal kjennes at Herrens hand er med hans tjenere, men han skal 
vredes pa sine fiender. 

Ish 66 15 Forse, Herrenskal komme i ild, og hans vogner skal vaere som 

stormvind, for a gjengjelde med sin vrede i glodende brand og med sin trusel ijldsluer; 

Ish 66 16 for med ild skal Herren holde domog med sitt sverd s I a alt kjod, og 

mange skal det bli som Herren slar ihjel. 

Ish 66 17 De som helliger og renser sig for havene* efter en somer midt iblandt 

dem**, de someter svinekjott og vederstyggelige dyr, endog mus, de skal omkomme a I I e sammen, 
sier Herren. / {* JES 65, 3. 4.} / {** d.e. deres veiledere, somde retter sig efter.} 

Ish 66 18 Og jeg, jeg gj or o deres gjerninger og deres tanker til intet; den tid 

k o mme r da jeg samler a I I e folk og tungemal, og de skal ko mme og se min herlighet. 

Ish 66 19 Og jeg vil gjore et tegn pa demog sende nogen av de undkomne blandt 

demtil h e d n i n g e f o I k e n e , til Tarsis, Ful og Lud, b u e s k y t t e r n e , til Tubal og Javan, til de 

fjerne kyster som ikke har hort tidenden om mig og ikke sett min herlighet; og de skal 

kunngjore min herlighet blandt 

Ish 66 20 Og fra alle hedningefolkene skal de komme med a I I e eders bred re til 

matoffer for Herren, pa hester, pa vogner, i baerestoler, pa mulesler og pa hurti gl opende 

kameler, og fore demop pa mitt hellige berg i Jerusalem, sier Herren, likesom Israels barn 

baerer matofferet i rene kar til Herrens hus; 

Ish 66 21 o g s a av dem* vil jeg ta mig nogen til prester**, til levitter, sier 

Herren. / {* d.e. h e d n i n g e f o I k e n e . } / {** 1PE 2, 5.} 

Ish 66 8 22 For likesom den nye hi mme I og den nye jord somjeg gjor, blir til evig 

tid for mitt asyn, sier Herren, saledes skal eders set t og eders navn bli til evig tid. 

Ish 66 o 23 Og det s k a l o skje: Nymane efter nymane og sabbat efter sabbat skal alt 

kjod k o mme for a tilbede for mitt asyn, sier Herren. 

Ish 66 24 Og de skal ga ut og se pa dedodekropperavdemenn som er fait fra 

mig; for deres ormskal ikke do, og deres ild skal ikke slukkes, og de skal vaere en gru for 
alt kjod. 

Jrm 1 1 Or d av jeremias, Hi I k i as' sonn, en av prestene i Anatot i Benjamins 

land. 

Jrm 1 2 o Herrens ord komtil hami de dager da Josias, A mo ns sonn, var konge i 

Juda, i det trettende ar av hans regjering, 

Jrm 1 3 og siden i de dager da J o j a k i m 4 Josias' sonn, var konge i juda, inntil 

enden av judas konge Sedekias', Josias' sonns ellevte ar, da Jerusalems innbyggere blev 
bortfort i den femte maned. 

jrm 1 4 Herrens ord komtil mig, og det lod sa: 

jrm 1 5 For jeg dannet dig i mors liv, kjente jeg dig, og for du komut av 

mors skjod, helliget jeg dig; jeg satte dig til en profet for folkene. 

jrm 1 6 Men jeg sa: Akk, Herre, Herre! Se, jeg forstar ikke a tale; for jeg er 

u n g . 

Jrm 1 7 Da sa Herren til mig: Si ikke: Jeg er ung! Men til a I I e demjeg sender 

dig til, skal du ga, og alt det jeg byder dig, skal du tale. 

jrm 1 8 Frykt ikke for dem, for j o e g er med dig og vil redde dig, sier Herren. 

jrm 1 9 Og Herren rakte ut sin hand og rorte ved min munn, og Herren sa til 

mig: Se, jeg legger mine ord i din munn. 

Jrm 1 o 10 Se, jeg setter dig Nag over folkene og over rikene til a rykke op og 

rivened, til a odelegge og bryte ned, til a bygge og til apian te. 

Jrm 1 11 Og Herrens ord komtil mig, og det lod sa: Hvad ser du, jeremias? jeg 

svarte: Jeg ser en stav av det vakne t r e * . / {* d.e. av mandeltreet, somkalles sa fordi det 
blomstrer tidligere enn andre t r aer . } 

Jrm s 1 12 Da sa Herren til mig: Du har sett rett; for jeg vil vake over mitt 

ord, sa jeg fullbyrder det. 

jrm 1 13 Og Herrens ord komtil mig annen gang: Hvad ser du? jeg svarte: Jeg 

ser en kokende gryte, og den er vendt hit fra nord. 

Jrm 1 14 Og Herren sa til mig: Fra nord skal ulykken slippes I os over a I I e 

landetsinnbyggere. 

jrm 1 15 For se, jeg kaller pa alle folkesta mme r i rikene mot nord, sier 

Herren, og de skal komme og sette hver sin stol ved inngangen til Jerusalems porter og mot 

alle dets murer rundt omkring og mot alle byer. 

jrm 1 16 Ogjegvilavsimine dommer over dem for all deres ondskaps skyld, 

fordi de forlot mig og brente rokelse for andre guder og t i I bad sine henders verk. 

Jrm 1 17 Men du skal o omgj orde dine lender og sta op og tale til demalt det jeg 

byder dig; vaer ikke redd for dem, sa jeg ikke skal gjore dig redd for dem! 

Jrm 1 18 Og se, jeg gjor dig idag til en fast borg og til en jernstotte og til 

en kobbermur mot det hele land, mot Judas konger, mot dets hovdinger, mot dets prester og mot 
folket i landet. 

Jrm 1 19 Og de skal stride mot dig, men ikke fa overhand over dig; for jeg er 

med dig, sier Herren, og vil dig. 

Jrm 2 1 Og Herrens ord komtil mig, og det lod sa: 
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J r m 2 9 

eders barnebarn vil 
j r m 2 10 

akt og se omnoget 
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avsted og rop ut for Jerusalems orer og si: S a sier 
hullskap, dine trol ovel sesdagers kiaerlighet, hvoriedes 
i n g e n s a r . 

Hellig var Israel for Herren, hans forstegrode*; a I I e somvilde ete 
komover dem, sier Herren. / {* J A K 1, 18.} 

Hor Herrens ord, Jakobs hus og a I I e set t e r av Israels hus! 

Sa sier Herren: Hvad urett har eders fedre funnet hos mig, siden de 
og fulgte de to mme guder og blev selv to mme ? 

Og de sa ikke: Hvor er Herren, som forte oss op fra Egyptens 
et land med ode marker, fullt av klofter, et land med torke og 
ingen mann har faret, og intet menneske har bodd? 

Og jeg forte eder inn i et land med fruktbare marker, sa I fikk 
ting; men da I kominn, gjorde I mitt land urent og min arv til 



land, som 



et e 
e n 



a v 



loven, kjente 
s o m i k k e k a n 

jeg fremdeles ga i rette med eder, sier Herren; ja, med 
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j r m 
Men mi 1 1 
20 . } 

J r m 2 
Herren. 
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Prestene sa ikke: Hvor er Herren? Og de som syslet med 
fait fra mig, og profetene spadde ved Ba'al og fulgte dem 
avgudene. } 

De r f o r vil 
jeg ga i rette. 

Dr a over til kitteernes oer og se, og send bud til 
sadant er skj edd! 

Har vel et hedningefolk byttet bort sine guder, enda de 
aere mot det som ikke kan hjelpe*. / { * JER 2, 



folk har byttet bort sin 

Forskrekkes, 



Kedar og gi noi e 



ikke er guder? 
8. SLM 106, 
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I himler, over dette, og gys, bli storlig forferdet, sier 



For 
hugget 

E r Israel 



to onde ting har mitt folk gjort: Mi 
sig ut bronner, sprukne bronner som 

h j e mme f o d t 



en trael? Er han en 



g har de forlatt, 
ikke holder vann. 
trael? Hvorfor er 



k i I d e n med 
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15 Unge lover brolte mot ham; de lot sin rest hore, og de gjorde hans 

or ken; hans byer blev opbrent, sa ingen bor i dem. 

16 Og s a Memfis’ og Tahpenes 1 barn gjorde din isse skallet. 

17 Mon ikke det at du forlot Herren din Gud den tid han vilde lede dig pa 

voldtdigdette? 

18 Og nu, hvorfor tar du veien til Egypten for a drikke Sikors* vann? Og 
du veien til Assyria for a drikke el v e n s * * vann? / {* d.e. Nilens.} / {** d.e. 
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ondt og 
Herren, Israel 
20 



vil ikke tjene. 



sa: Jeg 
ut ukt . 

J r m 2 
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J r m 2 
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J r m 2 
For gj eves ! 

J r m 2 
hus ska mme 
J r m 2 
mi g . For d e har 
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d i g i din 



Din ondskap tukter 
bittert at du forlater Herren 
s Gud, haerskarenes Gud. 
For fra f o r d u ms tid b r o t 
Men pa hver hoi bakke og 



og dine frafall straffer dig; 
din Gud, og at frykt for mig 



d u d i 1 1 a k , 
under h v e r t 



rev du i stykker 
gr ont t r e la du 



kj enn da og s e 
ikke k o mme r over 

dine band, og du 
dig ned og drev 



d a 



Og enda hadde jeg 
blitt omskapt for 
For omdu enn vilde 
vaere skitten for 



pa 

J ER 7, 

24 

h e n n e s 
hennes maned 

25 
Ne i 



Hv o r I e d e s 
i d a I e n * I 



kan d u 
F o r s t a 



plantet dig somen edel ranke, helt igjennemav ekte 
mig til ville skudd av et fre mme d v i n t r e ? 

tvette dig med pottaske og bruke me get lut, sa 
mitt asyn, sier Herren, Israels Gud. 
jeg er ikke blitt uren, jeg har ikke gatt efter 
hvad du har gjort, du lette kamelhoppe somloper hit 



s i 



si g, 
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e r d u 
22 

mi s g j e r n i n g 
23 

din v e i 
31. } 

Lik et villesel som 
brynde - hvemkan dempe 
finner de henne. 

La ikke din fot bli bar og din strupe 
jeg elsker fre mme de, og efter dem vil j o e g ga. 

26 Likesomen tyv ma ska mme sig n a r han blir grepet 
de selv, deres konger, deres hovdinger, deres prester og 

27 fordi de sier til treet: Du er min 
vendt ryggen til mig og ikke ansiktet. Men 



er vant til orkenen, snapper 
den? A I I e de somsoker henne, 



hun efter^vaeret i sin 
slipper a lope sig 



bli torst! Men du sier 



j r m 
hj el pe 
j uda ! 

I r m 



ryggen 

28 Hvor 

u I y k k e s tid! 



far, og til stenen: Du 
i sin ulykkes tid sier 



sal e d e s ma Israel 
deres pr of et er , 

har f odt 
d e : Reis 



di g 



er da dine guder s om du gjorde 
For sa mange som dine byer er, 



s a 



La d e m r e i s e 
mange er dine 



sig, o m d e kan 
guder blitt, 
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29 



Hvorfor tretter I med mig? I er a I I e sammen fait fra mig, sier Herren. 



J r m 2 30 

fortaerte eders profeter 
Jrm 2 31 Du onde slekfi 

eller et belgmorkt land? Hvorfor sier 
til dig? 

jrm 2 32 Monenjomfru 



Forgjeves slo jeg eders 
som en odel eggende love. 

Gi akt pa 



mi 1 1 folk: 



barn; de tok ikke imot tukt; eders sverd 

Herrens ord! Har jeg vaert en orken for Israel 
Vi har gjort oss fri, vi vil ikke mere komme 



g I e mme r 
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har glemt mi g i dager uten tall. 

jrm o 2 33 Hvor vel vet du ikke a legge din vei for a soke kjsrlighet! Derfor har 

du ogsa vent dine veier til det onde. 

Jrm 2 3 4 Det finnes endog bl od av uskyldige fattigfolk pa dine k j o r t e I f I i k e r ; 

du grep d e m ikke i innbrudd*, men pa grunn av alt dette var det**. / {* 2 MO 22, 2.} / {** d.e. 

pa grunn av dette ditt ugudelige vesen (JER 2, 23 fg.) utoste du deres b I o d . } 

Jrm 2 3 5 Og o a I I i k e v e I sier du: J eg er uskyldig, hans vrede har visselig vendt 

sig fra mig. Se, jeg vil g a i rette med dig fordi du sier: Jeg har ikke syndet. 

Jrm 2 3 6 Hvorfor farer du sa meget omog skifter din vei? Ogsa ved Egypten skal 

du bl i til skamme, likesom du blev til skamme^ved Assyria. 

Jrm 2 37 Ogsa derfra skal du ga ut med hendene pa hodet*; for Herren har 

forkastet demdu setter din lit til, og du skal ikke ha nogen iykke med dem. / {* d.e. med 
sor g; 2SA 13, 19. } 

Jrm 3 1 Det heter: N a r en mann lar sin hustru fare, og hun gar fra hamog blir 

en annen manns, kan han da igjen komme tilbake til henne? Vilde ikke da landet bli 

vanheliiget? Og du, du har drevet hor med mange venner og skulde enda komme tilbake til mig 

igjen? sier Herren. 

jrm 3 2 Loft dine oine til de bare hauger og se: Hvor er du ikke blitt 

vanaeret? Ved veiene satt du og ventet pa dem, somen araber i orkenen, og du vanheliiget 
landet ved ditt hor og din ondskap. 

Jrm 3 3 Da blev regnbygene holdt tilbake, og varregnet fait ikke; men du hadde 

en horkvinnes panne, du vilde ikke ska mme dig. 

jrm 3 4 Har du ikke nettop nu ropt til mig: Min far, du er min ungdoms venn? 

jrm 3 5 o Mon han vil holde fast ved sin vrede evindelig eller bevare sin har me 

til evig tid? Se, sa talte du, og enda gjorde du det onde, og du maktet det. 

jrm 3 6 Og Herren sa til mig [ kong Josias' dager: Har du sett hvad Israel, 

den frafalne kvinne, har gjort? Hun gikk op pa hvert hoit fjell og inn under hvert gront tre 

ogdrevhorder. 

Jrm 3 7 Ogjegsa: N a r hun har gjort alt dette, vil hun vende tilbake til mig. 

Men hun vendte ikke tilbake, og det sa hennes soster juda, den trolose. 

Jrm 3 8 Og jeg sa at enda jeg hadde latt den frafalne, Israel, fare og gift 

henne hennes skilsmissebrev, fordi hun hadde drevet hor, fryktet allikevel ikke hennes soster 
Juda, den trolose, men gikk avsted og drev hor hun ogsa; 

jrm 3 9 og med sitt frekke hor vanheliiget hun landet, og hun drev hor med 

stenogmedtre. 

jrm 3 10 Og med alt dette vendte hennes soster juda, den trolose, ikke tilbake 

til mig av hele sitt hjerte, men bare pa skromt, sier Herren. 

Jrm 3 11 Og Herren sa til mig: Den frafalne, Israel, har vist sig r e 1 1 f e r d i g e r e 

enn den t r ol os e, J uda . 

Jrm 3 12 Ga avsted og rop ut disse ord mot nord og si: Vend tilbake, Israel, du 

frafalne, sier Herren; jeg vil ikke senke mitt asyn i vrede mot eder; for jeg er miskunnelig, 
sier Herren, jeg vil ikke holde fast ved mi n vrede evindelig. 

jrm 3 13 Bare erkjenn din misgjerning, at du er fait fra Herren din G u d o o g pa 

forskjellige veier har lopet omtil de fremmede guder, inn under hvert gront tre, og pa min 
rest har I ikke hort, sier Herren. 

Jrm 3 14 Vend tilbake, I frafalne barn, sier Herren; for jeg er eders 

ekteherre, og jeg vil ta eder, en av en by og to av en set t , og fore eder til Sion. 

Jrm 3 15 Og jeg vil gi eder hyrder efter mitt hjerte, ogdeskal rokte eder med 

forstandogvisdom. 

Jrm 3 16 Og n a r I blir et stort og tallrikt folk i landet i de dager, sier 

Herren, da skal de ikke mere tale om Herrens pakts-ark eller tenke pa den; de skal ikke komme 

den i hu og ikke savne den, og der skal ikke mere g j ores nogen slik ark. 

Jrm 3 17 Pa den tid skal de kalle Jerusalem Herrens trone, og a I I e f o [ k e n e skal 

sarnie sig der, til Herrens navn i Jerusalem, og de skal ikke mere folge sitt onde, harde 
hjerte.' 

Jrm 3 18 I de dager skal judas hus ga til Israels hus, og de skal komme sammen 

fra landet i nord til det land jeg gav eders fedre til arv. 

jrm 3 19 Og jeg, jeg sa: Hvor hoit vil jeg ikke sette dig blandt barna og gi 

dig et lystelig land, den herligste arv iblandt folkene! Og jeg sa fremdeles: I skal rope til 
mig: Min far! og ikke vende eder bort fra mig. 

Jrm 3 20 Men sannelig, somen kvinne er trolos mot sin venn, saledes har I vaert 

trolose mot mig, Israels hus! sier Herren. 

Jrm 3 21 En rest hores pa de bare hauger, Israels barns grat og bonner; for de 

har gatt pa onde veier, de har glemt Herren sin Gud. 

Jrm 3 22 Vend tilbake, I frafalne barn! Jeg vil I aeg e eders frafall. Se, vi 

k o mme r til dig; for duer Herren var Gud. 

Jrm 3 23 Sannelig, fafengt er det at I lar me r pa haugene*; sannelig, i Herren 

var Gud er Israels frelse! / {* d.e. holde larmende avgudstjeneste pa dem.} 

Jrm 3 24 Menden ska mme I i o g e avgudsdyrkelse har fortaert frukten av vare fedres 

arbeid helt fra var ungdom av, deres smafe og storfe, deres sonner og dotre. 

Jrm 3 25 La ossjigge i var vansre, og la var skamdekke oss! For mot Herren 

var Gud har vi syndet, vi og vare fedre, fra var ungdomav like til denne dag, og vi har ikke 
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h 0 r t pa Herrens, var Guds r 0 s t . 

jrm 4 1 Dersomdu vender om, Israel, sier Herren, skal dufako mme t i I b a k e til 

mi g , og dersomdu tar dine vederstyggeligheter bort fra mitt asyn, skal du ikke vanke hjemlos 
om, 

Jrm 4 2 ogsverger du: Sasant Herren lever! i sannhet, medrett og 

rettferdighet, da skal hedni ngefol k velsigne sig i hamog rose sig av ham. 

Jrm 4 3 For sa sier Herren til Judas menn og til Jerusalem: Bryt eder nytt 

land og sa ikke blandt torner! 

Jrm 4 4 Omskjaer eder for Herren og ta bort eders hjertes forhud, I judas menn 

og Jerusalems innbyggere, forat ikke min harme skal fare ut som ild og brenne, uten at nogen 
slukker, for eders onde gjerningers skyld! 

Jrm 4 5 Forkynn det i juda og kunngjor det i Jerusalem og si: S 1 0 1 i basun i 

landet! Rop ut med full r 0 s t og si: Sarnie eder og la oss ga inn i de faste byer! 

Jrm 4 6 Loft op banner bortimot Sion, flytt bort, stans ikke! Jeg lar ulykke 

k 0 mme fra nord og stor odeleggelse. 

jrm 4 7 En love er steget op fra sitt kratt, og folkenes odelegger har brutt 

op, har draget ut fra sitt hjemfor a gjore ditt land til en or ken; dine byer skal odelegges, 
s a i n g e n b 0 r d e r . 

Jrm 4 8 Derfor omgjord eder med sekk, klag og skrik! For Herrens brennende 

vrede har ikke vendt sig fra o oss. 

Jrm 4 9 Og pa den dag, sier Herren, skal kongens forstand og hovdi ngenes 

forstand svikte, og prestene skal forferdes og profetene bl i fylt av redsel. 

Jrm 4 10 Da sa jeg: Akk, Herre, Herre! Sannelig, ille har du sveket dette folk 

og Jerusalem, da du sa: Fred skal bli eder til del. Og nu er sverdet trengt inn i sjelen. 

Jrm 4 11 Pa den tid skal det sies tif dette folk og til Jerusalem: En brennende 

vind fra de bare hauger i orkenen blaser mot mitt folks datter, ikke til a kaste eller rense 
k 0 r n me d . 

jrm 4 12 Nei, ensterkerevindskal jegla komme; nu vil 0 g s a jeg avsi domover 

d e m. 

Jrm 4 13 Se, somskyer drar h a n * op, og somstormvind er hans vogner, hans 

hester er lettere enn orner; ve oss, vi er odelagt. / {* fienden. JES 5, 28. HAB 1, 8.} 

Jrm 4 14 Tvett ondskapen av ditt hjerte, Jerusalem, sa du kan bli frelst! Hvor 

lenge skal dine syndige tanker bo i ditt indre? 

jrm 4 15 Forenrost kommer med tidende fra Dan og varsler ondt fra Efra'ims 

f j e I I . 

Jrm 4 16 Forkynn det for folkene, kunngjor det for Jerusalem: Voktere kommer 

fra det fjerne land, og de lar sin rest here mot Judas byer. 

jrm 4 17 Sommarkvoktere leirer de sig mot det rundt omkring; for mot mig har 

det vaert gjenstridig, sier Herren. 

jrm 4 18 Din ferd og di ne o gj er ni nger har voldt dig dette; dette er frukten av 

din ondskap, at det er bittert, at det n a r like til ditt hjerte. 

Jrm 4 19 Mine innvoller, mine innvoller! Jeg pines! A mitt hjertes vegger! Mitt 

hjerte bruser i mig, jeg kan ikke tie! For basunlyd, krigsskrik har du hort, min sjel! 

Jrm 4 20 Odeleggelse pa odeleggelse roper de om; for hele landet er odelagt; 

bratt er mine telt odelagt, i et oieblikk mine telttepper. 

Jrm 4 21 Hvor lenge skal jeg se banneret, skal jeg hore basunlyd? 

jrm 4 22 For uklokt er mitt folk, mig kjenner de ikke; de er uvettige barn, og 

uforstandige er de; de er vise til a gjore det onde, men a gjore det gode skjonner de ikke. 

Jrm 4 23 Jeg sa jorden, og se, den var ode og tom; jeg sa til hi mme I e n , 0 g dens 

I ys var bor t e. 

Jrm 4 2 4 Jeg sa fjellene, og se, de bevet, og a I I e haugene skalv. 

jrm 4 25 Jeg sa, og se, det var intet menneske me re, og a I I e hi mme lens f u g I e r 

var floiet bort. 

Jrm 4 26 Jeg sa, og se, den fruktbare mark var en or ken, og a I I e dens byer var 

brutt ned av Herren, av hans brennende vrede. 

jrm 4 27 o For sa sier Herren: Enorken skal hele landet bli; men jeg vil ikke 

gj or e al del es ende pa det . 

Jrm 4 28 Derfor skal jorden sorge, og himmelen der oppe sortne, fordi jeg har 

talt det og villet det sa, og jeg angrer det ikke og tar det ikke t i I bake. 

Jrm 4 29 For lar men av ryttere og bueskyttere er a I I e byer pa flukt; de gar inn 

i skogene og stiger op pa fjellene; a I I e byene er forlatt, det er ingen som bor i dem. 

Jrm 4 30 Og du, n a r du blir odelagt, hvad vil du da gjore? 0 m d u o k I aer dig i 

purpur, omdu pryder dig med gullstas, omdu gjor dine oine store med sminke, sa er det 
fafengt at du gjor dig yndig; dine elskere forsmar dig, de vil ta ditt liv. 

jrm 4 o 31 For jeg horer et rop somav en kvinne i bar nsnod, et angstskrik somav 

en kvinne n a r hun foder sitt forste barn; det er Sions datter som roper; hun stonner, hun 
strekker ut sine hender og sier: Ve mig! Maktlos synker min sjel i morderes void, 
jrm 5 1 Ga omkring i gatene i Jerusalem og se efter og gi akt, sok pa torvene 

oml finner nogen, omdet er nogen som gjor rett, somstreber efter redelighet! Sa vil jeg 
t i I g i bye n 

jrm 5 2 Og omde enn sier: Sa sant Herren lever, sa sverger de allikevel 

f a I s k . 
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Jrm 5 3 Herre! 0 Ser ikke dine oine efter redelighet? Du slo dem, men de kj^ente 

ingen smerte; du gjorde ende pa dem, de vilde ikke ta imot tukt, de gjorde sitt ansikt hardere 
enn sten, de vilde ikke vende om. 

jrm 5 4 Da sa jeg: Det er bare smafolk*; de er uforstandige, for de kjenner 

ikke Herrens vei, sin Guds rett; / {* somhar baret sig saledes at; JER 5, 3.} 

Jrm 5 5 jeg vil nu g a til storfoik og tale med dem; for de kjenner Herrens 

vei, sin Guds rett. Men nettop de har a I I e sammen brutt o aket og sprengt bandene. 
jrm 5 6 Derfor skal I oven fra skogen si a dem, ulven fra villmarkene odelegge 

dem; leoparden lurer utenfor deres byer, hver den som gar ut av dem, skal bli revet i stykker; 
for mangeer deresovertredelser, tallrike deres frafall. 

Jrm 5 7 Hvorfor skulde jeg tilgi dig? Dine barn har forlatt mig og svoret ved 

guder somikke er guder; og jeg mettet dem, men de drev hor og flokket sig i skjogens hus. 

Jrm 5 8 Somvelnaerte hester er de tidiig pa ferde; de vrinsker, hver efter sin 

naestes hustru. 

Jrm 5 o 9 Skulde jeg ikke straffe slikt, sier Herren, eller skulde min sjel ikke 

hevne sig pa et folk somdette? 

Jrm 5 10 Stig op pa dets murer og 0 d e I egg, men g j 0 r ikke helt ende pa det! Ta 

bort dets kvister, de h 0 r e r ikke Herren til! 

jrm 5 11 For Israels hus og judas hus har baret sig trolost at imot mig, sier 

Herren. 

Jrm 5 12 De har fornektet Herren og sagt: Han er ikke til, og det skal ikke 

k 0 mme nogen ulykke over oss, og sverd og hunger skal vi ikke se, 

jrm 5 13 og profetene skal bli til vind; for det er ingen somtaler i dem. 

Sal edes skal det ga dem sel v. 

Jrm 5 14 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, sa: Fordi I taier slike ord, se, 

sa g j 0 r jeg mine ord i din munn til en ild og dette folk til ved, og ilden skal fortaere dem. 
Jrm 5 15 Se, jeg lar et folk fra det fjerne ko mme over eder, Israels hus, sier 

Herren; et kraftig folk er det, et folk fra el dg a mme I tid, et folk hvis tungemal du ikke 

kjenner, og hvis tale du ikke skjonner. 

Jrm 5 16 Deres kogger er somen a pen grav, de er a I I e sammen kjemper. 

jrm 5 17 Og de skal fortaere din host og ditt brod, de skal fortaere dine sonner 

og dine dotre, de skal fortaere ditt smafe og storfe, de skal fortaere ditt vintre og fikentre; 
dine faste byer somdu setter din lit til, skal de bryte ned med sverd. 

Jrm 5 18 Men selv i de dager, sier Herren, vil jeg ikke gjore helt ende pa 

eder. 

jrm 5 19 Og nar I da sier: Hvorfor har Herren v a r Gud gjort alt dette mot oss? 

- da skal du si til dem: Likesoml forlot mig og tjente fremmede guder i eders land, saledes 

skal I ogsa tjene fre mme de herrer i et land somikke er eders. 

jrm 5 20 Forkynn dette i Jakobs hus og kunngjor det i juda og si: 

jrm 5 21 Hor dette, du uvettige og uforstandige folk, somhar oine, men ikke 

ser, somhar orer, men ikke horer! 

Jrm 5 22 Vil I ikke frykte mig, sier Herren, vil I ikke beve for mitt asyn? Jeg 

somhar satt sanden til grense for havet, til en evig demning somdet ikke kan ko mme over, s a 
ombolgene raser, makter de intet, og omde bruser, kan de ikke komme over den. 

Jrm 5 o 23 Men dette folk har et trossig og gjenstridig hjerte; de har veket fra 

ham og er gatt bort. 

jrm 5 2 4 o Og de har ikke sagt i sitt hjerte: La oss frykte Herren var Gud, som 

gir regn i rett tid, bade hostregn og varregn, han som holder ved lag for oss den ordning han 
har fastsatt for hostens uker! 

jrm 5 25 Eders misgjerninger har gjort at alt dette er ko mme t i ulag for eder, 

og eders synder har holdt det gode borte fra eder. 

Jrm 5 26 For det finnes ugudelige blandt mitt folk; de legger sig pa lur, 

likesomfuglefangere dukker sig ned; de setter ut snarer o og fanger mennesker . 
jrm 5 2 7 Somet bur er fullt av fugler, saledes er deres hus fulle av svik; 

derfor erdeblitt store ogrike. 

jrm 5 28 De er blitt fete, de o glinser, de strommer over av ondt, de dommer ikke 

rett i nogen sak, ikke i den f a r I 0 s e s sak, sa de fremmer den, og fattigfolk hjelper de ikke 
tilderesrett. 

Jrm o 5 29 Skulde jeg ikke straffe slikt, sier Herren, skulde min sjel ikke hevne 

sig pa et folk somdette? 

Jrm 5 3 0 Forferdelige og gruelige ting skjer i landet; 

Jrm 5 31 profetene profeterer I 0 g n , og grestene styrer efter deres rad, og mitt 

folk vil gjerne ha det saledes. Men hvad vil I gjore nar enden pa dette kommer? 

Jrm 6 1 Flytt bort, I Benjamins barn, ut av Jerusalem, ogstot i basuni Tekoa 

og reis op et tegn over Bet - Hakker em! For ulykke truer fra nord med stor odeleggelse. 

Jrm 6 2 Den fagre og forkj ael ede, Sions datter, g j 0 r jeg tiljntet. 

Jrm 6 3 Til henne skal hyrder komme med sine hjorder; de slar op telt mot 

hennerundt omk ring, debeiteravhver sitt stykke. 

Jrm 6 4 Innvi eder til krig mot henne! St a op og la oss dra op ommiddagen! Ve 

oss! For dagen heller, og aftenens skygger bl i r lange. 

Jrm 6 5 Sta op og la oss dra op omnatten, og la oss odelegge hennes palasser! 
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jrm 6 6 For sa sier Herren, haerskarenes Gud: Fell traer og kast op en voll mot 

Jerusalem! Det er byen somskal hjemsokes; den er a I del e s full av undertrykkelse i sitt indre. 

jrm 6 7 Somen bronn I a r sitt vann velle ut, s a I e d e s I a r den sin ondskap velle 

ut; void og odeleggelse hores i den, s a r og slag e r o a I I t i d for mitt a s y n . 

Jrm 6 8 Ladigadvare, Jerusalem, saikkeminsjel skal vendesigfradig, sa 

jeg ikkeskalgjore dig til enorken, til etubygget land! 

Jrm 6 9 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: En efterhost skal d e o h o I d e pa det som 

er blitt igjen av Israel, likesompa et vintre.* Rekk atter og atter ut din hand, likesom 
vinhosteren til rankene! / {* Herrens ord til fienden.} 

Jrm 6 o 10 Hvemskal jeg tale og vidne for, sa de h 0 r e r ? Se, deres ore er 

uomskaret, sa de ikke kan gi akt; se, Herrens ord er blitt til spott blandt dem, de liker det 
i k k e ; 

Jrm 6 11 men j o e g er fylt av Herrens vrede, jeg er trett av a hoi d e o d e n hos 

mi g . * Utos den over bar net pa gaten og over de unge menns fortrolige krets! Ja, bade mann og 
kvinne skal ra mme s, bade den gamle og den eNgamle, / {* Herrens ord til profeten. } 

Jrm 6 12 og deres h u s o s k a I g a over til andre, og likesa deres marker og deres 

hustruer; for jeg vil rekke ut min hand mot landets innbyggere, sier Herren. 

Jrm 6 13 For bade smaog store sokeralle sammen urettferdig vinning; bade 

profet og prest gjor a I I e sammen svik, 

Jrm 6 14 og de laager mitt folks skade pa lettferdig vis, idet de sier: Fred! 

Fred! Og det er dog ingen fred. 

Jrm 6 15 De skal bli til ska mme, for de har gjort vederstyggelige ting. De 

h v e r k e n ska mme r sig eller kjenner til blygsel; derfor skal de falle blandt dem som faller; pa 
den tid jeg hjemsoker dem^ skal de snuble, sier Herren. 

Jrm 6 16 Sa sa Herren: St a pa veiene og se til, og spor efter de gamle stier, 

spor hvor veien gar til det gode, og vandre pa den! Sa skal I finne hvile for eders sjeler. 

Men de sa: Vi vil ikke vandre pa den. 

Jrm 6 17 Og jeg satte vektere over eder og sa: Gi akt pa basunens lyd! Men de 

sa: Vi vil ikke gi akt. 

jrm 6 18 Derfor h 0 r , I hedningefolk, og vit, du menighet, hvad somskjer 

iblandtdem! 

Jrm 6 o 19 o H 0 r , d u j 0 r d : S e , jeglarulykke komme over dette folk, frukten av 

deres onde rad; for pa mine ord har de ikke gitt akt, og min lov har de forkastet. 
jrm 6 20 Hvad skal jeg med virak fra Sjeba og med den beste kalmus fra et 

fjernt land? Eders brennoffer er ikke til velbehag for mig, og eders slaktoffer vil jeg ikke 
ha. 

Jrm 6 21 Derfor sier Herren sa: Se, jeg setter stotestener for dette folk, og 

bade fedre og barn skal snuble over dem; granne med granne skal omko mme . 

jrm 6 22 Sa sier Herren: Se, et folk kommer fra landet i nord, et stort folk 

skal bryte op fra jordens ytterste ende. 

Jrm 6 23 Bue c og spyd holder de i handen; de er gruso mme og skaner ingen; deres 

r 0 s t bruser somhavet, og pa hester ko mme r de ridende, rustet somkrigsmenn, mot dig, Sions 
d a 1 1 e r ! 

Jrm 6 2 4 Vi har h 0 r t ryktet om det, vare hender er blitt kraftlose; angst har 

grepet oss, smerter som den fodende kvinnes. 

Jrm 6 25 Ga ikke ut pa marken og vandre ikke pa veien! For fienden har sverd, 

deterredselrundtomkring. 

Jrm 6 2 6 Mitt folks datter! 0 mg j ord dig med sekk og velt dig i aske, hold sorg 

som over det eneste barn, bitter veklage! Bratt kommer odeleggeren over oss. 
jrm 6 27 Til en p r 0 v e r har jeg satt dig blandt mitt folk, til en fast borg, 

forat du skal kjenne og prove deres vei. 

Jrm 6 28 Deeralle sammen de stridigste gjenstridige, de gar omkring som 

baktalere, de er kobber ogjern; de gjor a I I e det somer til skade. 

Jrm 6 29 Bl asebel gen er opbrent av ilden, blyet er fortaert; forgjeves har de 

smeltet og smeltet, og de onde er ikke skilt ut. 

jrm 6 30 Vraket s 0 1 v kalles de; for Herren har vraket dem. 

jrm 7 1 Dette er det ord somkomtil jeremias fra Herren: 

Jrm 7 2 Still di o g i porten til Herrens hus og rop ut der dette ord og si: Hor 

Herrens ord, hele juda, I o s 0 m gar inn igjennemdisse porter for a tilbede Herren! 

Jrm 7 3 o Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Bedre eders veier og 

eders gjerninger! Sa vil jeg la eder bo pa dette sted. 

Jrm 7 4 Sett ikke eders lit til I ognakti ge ord, nar folk sier: Her er Herrens 

temp el, Herrens temp el, Herrens temp el! 

Jrm 7 5 Men dersom I bedrer eders veier og eders gjerninger, dersom I skifter 

r e 1 1 me I I e m ma n n 0 g ma n n , 

Jrm 7 6 ikkeundertrykkerdenfre mme de, den farlose og enken og ikke utoser 

uskyldig bl od pa dette sted og ikke folger andre guder til ulykke for eder selv, 

Jrm 7 7 da vil jeg la eder bo pa dette sted, i det land jeg gav eders fedre, 

fra evighet og til evighet. 

Jrm 7 8 Se, I setter eders lit til lognaktigeord- til ingen nytte. 

jrm 7 9 Hvorledes? I stjeler, s I a r ihjel, driver hor, sverger falsk og brenner 

Page 521 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
rokelse for B a 1 a I og folger andre guder, som I ikke kjenner, 

Jrm 7 10 ogsako mme r I og star fremfor mitt asyn i dette hus somer kalt med 

mitt navn, og sier: Vi er freist - og sa tenker I at i fremdeies kan gjore a I I e disse 
vederstyggeligeting? 

Jrm 7 o 11 Er da dette hus somer kalt med mitt navn, biitt en roverhule i eders 

0 i n e ? Se, ogsa jeg har sett det, sier Herren. 

Jrm 7 12 Ga til min bolig somvar i Silo, der jeg i forstni ngen lot mitt navn 

bo, og se hvad jeg har gjort med det for mitt folk Israels ondskaps skyld! 

Jrm 7 13 Og nu, fordi I g j 0 r a I I e disse gjerninger, sier Herren, og jeg talte 

til eder tidlig og sent, men I h 0 r t e ikke, og jeg kalte pa eder, men I svarte ikke, 

Jrm 7 14 sa vil jeg g j 0 r e med det hus somer kalt me d o mi 1 1 navn, og soml 

setter eders lit til, og med det sted jeg gav eder og eders fedre, saledes som jeg har gjort 
med Silo, 

Jrm 7 15 og jeg vil kaste eder bort fra mitt asyn, likesomjeg har bortkastet 

a I I e e d e r s b r 0 d r e , a I I E f r a 1 i ms aet t . 

jrm 7 16 Og d u , du skal ikke bede for dette folk og ikke frembaere klage og b 0 n n 

for det og ikke trenge inn pa mig; for jeg horer dig ikke. 

jrm 7 17 Ser du ikke hvad de g j 0 r Judas byer og pa Jerusalems gater? 

J o r m 7 18 Barna sanker ved, og fedrene tender op ild, og kvinnene el ter deig for 

a lage kaker for hi mme lens dronning, og de u 1 0 s e r drikkoffer for andre guder, for a volde mig 
s 0 r g . 

Jrm 7 19 Mon det er mig de voider sorg, sier Herren, mon ikke sig selv, sa 

deres ansikter skal rodme av skam? 

jrm 7 20 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, min vrede og min har me blir 

u 1 0 s t over dette sted, over menneskene og dyrene, over markens traer og jordens frukt, og den 
skal brenne og ikke 

Jrm 7 21 Sa sier Herren, haarskarenes Gud, Israels Gud: Legg bare eders 

brennoffere til eders slaktoffere og et k j 0 1 1 ! 

Jrm 7 22 For jeg har ikke talt med eders fedre og ikke gitt dembefaling pa den 

dag jeg forte demut av Egyptens land, ombrennoffer og si aktoffer; 

Jrm 7 23 men dette var det bud jeg gav dem: H 0 r pa min rost! Sa vil jeg vaere 

eders Gud, og I skal vaere mitt folk, og I skal vandre pa a I I e de veier jeg byder eder, sa det 
ma ga eder vel . 

jrm 7 24 8 Men dehorte ikke ogboide ikke sitt ore til mig, defulgte sine egne 

tanker, sitt onde, harde hjerte, og de vendte ryggen, ikke ansiktet til mig. 

Jrm 7 25 Like fra den dag eders fedre drog ut av Egyptens land, helt til denne 

dag sendte jeg til eder a I I e mine tjenere, profetene, daglig, tidlig og sent. 

Jrm 7 26 Men de horte ikke pa mig og boide ikke sitt ore til mig; de gjorde sin 

nakke hard, de bar sig verre at enn sine fedre. 

jrm 7 27 Ogduskal tale til demalle disse ord, mendeskal ikke here pa dig, 

og du skal rope til dem, men de skal ikke svare dig. 

Jrm 7 2 8 Og du skal si til dem: Dette e r o d e t folk som ikke har hort pa Herrens, 

sin Guds rost og ikke tatt imot tukt; redeligheten er gatt til grunne og er utryddet av deres 
mu n n . 

Jrm 7 2 9 K I i p p ditt har av* og kast det bort og stem i en kl agesang pa de bare 

hauger! For Herren har forkastet og stott fra sig den aet t somhan er vred pa. / {* Jerusalem.} 

Jrm 7 30 For Judas barn har gjort det somer ondt i mine oine, sier Herren; de 

har satt sine vederstyggeligheter i det hus somer kalt med mitt navn, og g j 0 r t o d e t urent. 
jrm 7 31 Og de har bygget Tofet- haugenei Hinnoms sonns dal for a opbrenne sine 

sonner og sine dotre med ild, noget som jeg ikke har pal a g t dem, og som ikke er opko mme t i 
mi 1 1 h j e r t e . 

Jrm 7 32 Se, derfor skal dager komme, sier Herren, da en ikke mere skal si 

Tofet eller Hinnoms sonns dal, men Drapsdalen; og de skal begrave folk i Tofet, fordi det 
el I er s i kke er pi ass . 

jrm 7 33 Og dette folks dode kropper skal bli til fode for hi mme lens fugler og 

for jordens dyr, uten at nogen skre mme r d e m b 0 r t . 

Jrm 7 34 Og jeg lar fryds rost og gledes rost, brudgoms rost og bruds rost bli 

borte i judas byer og Jerusalems gater, for til en orken skal landet bli. 

Jrm 8 1 Pa den tid, sier Herren, skal de ta judas kongers ben og dets 

hovdi ngers ben og prestenes ben og profetenes ben og Jerusalems innbyggeres ben ut av deres 

graver. 

Jrm 8 2 Og de skal brede demut for solen og manen og hele hi mme lens h aer , som 

de elsket og dyrket, som de fulgte og sokte og tilbad; de skal ikke sarnies og ikke begraves; 
til gj odsel ut over j or den skal de bl i . 

jrm 8 o 3 Og de skal velge a do fremfor a leve, a I I e de somblir igjen av denne 

onde aet t , pa a I I e de steder som jeg driver dem bort til, sier Herren, haerskarenes^Gud. 
jrm 8 4 Og du skal si til dem: Sa sier Herren: Faller nogen og star ikke op 

igjen? Eller gar nogen bort og vender ikke tilbake igjen? 

Jrm 8 5 Hvorfor er folket her i Jerusalem fait fra med et evig frafall? De 

holder fast ved sin svik og vil ikke vende tilbake. 

Jrm 8 6 Jeg gav akt og horte; det somikke er rett, taler de; det er ingen som 
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angrer sin ondskap og sier: Hvad har jeg gjort! A I I e sammen har vendt sig bort i sitt lop lik 
en hest somstyrter avsted i krigen. 

jrm 8 7 Endog storken under hi mme len kjenner sine tider, og turtel duen og 

svalen og tranen passer tiden n a r de skal komme; men mitt folk kjenner ikke Herrens lov. 

Jrm 8 8 Hvorledes kan I si: Vi er vise, og Herrens lov har vi hos oss? 

Sannelig, se, til logn har de skri ftl aerdes lognpenn gjort den. 

Jrm 8 9 Deviseblirtilska mme , de blir forferdet, og ulykken ra mme r d e m. S e , 

Herrens ord har de forkastet; hvor skulde de da ha visdomfra? 

Jrm 8 10 o Derfor vil jeg gi deres hustruer til andre, deres marker til nye 

eiermenn; for bade sma og store soker a I I e sa mme n urettferdig vinning, bade profeter og 
pr est er gj or a I I e sammen svi k, 

Jrm 8 11 og de laager mitt folks skade pa lettferdig vis, idet de sier: Fred! 

Fred! Og det er dog ingen fred. 

Jrm 8 12 De skal bli til ska mme, for vederstyggelige ting har de gjort. De 

h v e r k e n ska mme r sig eller kjenner til blygsel; derfor skal de falle blandt demsomfaller; pa 
den tid de blir hjemsokt, skal de snuble, sier Herren. 

Jrm 8 13 Jeg vil rykke dembort, sier Herren; det er ingen druer pa vintreet og 

ingen fikener pa fikentreet, og bladene er visne, og jeg sender mot demfolk somko mme r over 
d e m. 

Jrm 8 14 Hvorfor sitter vi stille? Samite eder og la oss g a inn i de faste byer 

og ga til grunne der! For Herren v a r Gud vil la oss ga til grunne og gi oss beskt vann a 
drikke fordi vi har syndet mot Herren. 

jrm 8 15 Vi venter pa fred, og det kommer intet godt, pa laagedoms tid, og se, 

det k o mme r f o r f e r d e I s e . 

Jrm 8 16 Fra Dan hores hans hesters fnysen, ved lyden av hans veidige gangeres 

vrinsken bever heie landet; og de kommer og fortaarer landet og alt somi det er, byen og dem 
somboriden. 

Jrm 8 17 For se, jeg sender ormer iblandt eder, basilisker somingen 

besvergelse hjelper mot, o g o d e skal b i o t e eder, sier Herren. 

Jrm 8 18 A matte jeg fa vederkvegelse i min sorg! Mitt hjerte er sykt i mig. 

jrm 8 19 Se, mitt folks skrik lyder fra et land langt borte: Er Herren da ikke 

i Sion? Eller er dets konge ikke der? - Hvorfor har de vakt min har me med sine utskarne 
billeder, med fre mme de lands falske guder? 

Jrm 8 20 Kornhosten er forbi, frukthosten er til ende, men vi er i o k k e frelst. 

Jrm 8 21 Over mitt folks sonderknusel se er jeg sonder knust ; jeg gar i 

sorgeklaer, forferdelse har grepet mig. 

Jrm 8 22 Er det da ingen balsami Gilead? Eller er det ingen laage der? Hvorfor 

er det ikke lagt forbinding pa mitt folks 

jrm 9 1 Gid mitt hode var vann, og mitt 0 i e en tarekilde! Da vilde jeg dag og 

natt grate over de drepte blandt mitt folk. 

Jrm 9 2 o Gid jeg i orkenen hadde et herberge for veifarende! Da vilde jeg 

forlate mitt folk og ga bort fra dem; for de er a I I e sa mme n horkarler, en bande av trolose. 

Jrm 9 3 De spenner sin tunge som enbue til logn, og ikke pa redelig vis erde 

blitt sterke i landet, men fra ondt til ondt er de gatt frem, og mig kjenner de ikke, sier 
Herren. 

Jrm 9 4 Vokt eder, hver for sin venn, og stol ikke pa nogen bror! For hver 

bror er en listig bedrager, og hver venn gar omkring og baktaler. 

Jrm 9 5 o Og de bruker svik, hver mot sin venn, o 0 g sannhet taler de ikke; de har 

laert op sin tunge til a tale logn, de har trettet sig ut med a gjore urett. 

jrm 9 6 Dubor midt i svik; i sin svik vil dei o kkekjennemig, sier Herren. 

jrm 9 7 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, sa: Se, jeg vil smelte demog 

prove dem; for hvorledes skulde jeg gjore annet, sadan sommitt folks datter er? 

Jrm 9 8 Deres tunge er en drepende pil, den taler svik; med sin munn taler de 

vennlig med sin naeste, og i sitt hjerte legger de snare for ham. 

Jrm 9 9 Skulde jeg ikke hjemsoke demfor dette? sier Herren; skulde min sjel 

ikke hevne sig pa et folk som dette? 

Jrm 9 10 Over fjellene vil jeg oplofte grat og klage og over or kenens 

bei temarker en klagesang; for de er opbrent, sa ikke nogen ferdes der, og det ikke hores lyd 

a v f e ; bade hi mme lens fugler og dyrene har flyktet og draget bort. 

jrm 9 11 Og jeg vil gjore Jerusalem til grusdynger, til enbolig for sjakaler, 

og judas byer vil jeg gjore til en or ken, sa ingen bor i dem. 

Jrm 9 12 Den mann somer vis, h a n skjonne dette, og den som Herrens munn har 

talt til, han forkynne det: Hvorfor er landet gatt til grunne? Hvorfor er det opbrent som 
orkenen, sa det ikke er nogen somferdes der? 

Jrm 9 o 13 Og Herren sa: Fordi deforlot min lov, som jeg la frem for dem, og 

ikke horte pa min rest og ikke fulgte den*, / loven.} 

Jrm 9 14 men fulgte sitt harde hjerte, og fulgte Ba'alene, slik somderes fedre 

hadde laert dem, 

Jrm 9 15 o derfor sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, sa: Se, jeg gir 

dette folk malurt a ete og beskt vann a drikke, 

jrm 9 16 og jeg vil sprede demblandt hedningefolk som de ikke kjente, hverken 

de eller deres fedre, og jeg vil sende sverdet efter dem, til jeg far gjort ende pa dem. 
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jrm 9 17 Sa sier Herren, haarskarenes Gud: Gi akt og kail pa kl agekvi nnene at de 

s k a I k o mme , og send bud til de kyndige kvinner at de skal ko mme 

Jrm 9 18 og skynde sig og oplofte en klagesang over oss, sa vare oine kan rinne 

med grat og vare oielokk flyte med vann! 

Jrm 9 19 For en kl agerost hores fra Sion: Hvor vi er odelagt! Vi er blitt 

storlig vanaeret; vi har mattet forlate landet fordi de har brutt ned vare boliger. 

Jrm 9 20 Ja, hor, I kvinner, Herrens ord, la eders ore fornemme ha ns munns 

tale, o g I aer eders d 0 1 r e klagesang, 0 g den e n e I aer e den a n d r e s 0 r g e s a n g ! 

Jrm 9 21 For d 0 den stiger op i vare vinduer, ko mme r inn i vare palasser, den 

vil utrydde de sma barn pa gatene, de unge menn pa torvene. 

Jrm 9 2 2 Si: S a sier Herren: Menneskenes d 0 d e kropper skal ligge som g j 0 d s e I pa 

marken og som kornband efter hostfol kene, og det er ingen somsamler dem. 

Jrm 9 23 Sa sier Herren: Den vise rose sig ikke av sin visdom, og den sterke 

rose sig ikke av sin styrke, den rike rose sig ikke av sin rikdom! 

Jrm 9 24 Men den somvil rose sig, han rose sig av at han e r o f 0 r s t a n d i g og 

kjenner mig, at jeg er Herren, somgjor mi skunnhet, rett og rettferdighet pa jorden; for i det 
har jeg velbehag, sier Herren. 

jrm 9 25 Se, dager ko mme r, sier Herren, da jeg vil hjemsoke a I I e omskarne som 

er uomskarne. 

Jrm 9 26 Egypten og Juda og Edom og Ammons barn og Moab og a I I e med rundklippet 

har sombor i orkenen, vil Jeg hjemsoke; for a I I e hedningefolkene er uomskarne, og hele 
Israels hus er uomskaret pa hjertet. 

Jrm 10 1 Hor det ord Herren har talt til eder, Israels hus! 

Jrm 10 2 Sa sier Herren: Venn eder ikke til hedningenes vei, og reddes ikke for 

hi mme lens tegn, fordi hedningene reddes for dem! 

Jrm 10 3 For folkenes skikker er tomhet. De feller et tre i skogen, og 

treskjaereren lager det til med oksen; 

Jrm 10 4 med solv og gull pryder de det; med spiker og ha mme r fester de det, sa 

det ikke skal falle. 

Jrm s 10 5 Somen^dreiet s 0 i I e er de ting somblir laget, og de kan ikke tale; 

baeres ma de; for de kan ikke g a ! Frykt ikke for dem! For de kan ikke g j 0 r e ondt, og a g j 0 r e 
godt star heller ikke i deres makt. 

Jrm 10 6 Det er ingen somdu, Herre! Stor er du, og stort er ditt navn ved ditt 

v e I d e . 

Jrm 10 7 Hvemskulde ikke frykte dig, du folkenes konge! Dig tilkommer det; for 

blandt a I I e folkenes vis menn og i a I I e deres riker er det ingen somdu. 

Jrm 10 8 Men a I I e sammen er de ufornuftige, de er darer. En tom I aer e ! Tre er 

det*, / {* avgudsbilledet.} 

Jrm 10 9 uthamret solv innfort fra Tarsis og gull fra Ufas, et verk av 

treskj aererens og av gulls me dens hender; blatt og r 0 d t purpur er deres klaedning, et verk av 
kunstforstandige menn er de a I I e sa mme n . 

Jrm 10 10 Men Herren er Gud i sannhet, han er en levende Gud og en evig konge; 

for hans vrede bever jorden, og hedningefolkene kan ikke utholde hans har me. 
jrm 10 11 Saledes skal I si til dem*: De guder somikke har gjort himmelen og 

jorden, de skal bli borte fra jorden og ikke finnes under hi mme len. / { * hedningefolkene.} 

Jrm 10 12 Han er den somskapte jorden ved sin kraft, s 0 m g r u n n f e s t e t jorderike 

ved sin visdom og spente ut hi mme lenvedsinforstand. 

jrm 10 13 Vedsintordenlarhanvannenei himmelen bruse, han lar dunster stige 

op fra jordens ende, sender lyn med regn og f 0 r e r vind ut av sine forradska mme r . 

Jrm 10 o 14 Hvert menneske blir ufornuftig, uten forstand, hver^gul I smed har skam 

av det utskarne billede; for hans stopte billeder er I 0 g n , og det o e r ingen and i dem. 

Jrm 10 15 De er tomhet, et verk somvekker spott; pa sin hjemsokelses tid skal 

de ga til grunne. 

Jrm 10 16 Ikke er han somer Jakobs del*, lik dem; for han er den somhar skapt 

a I I e ting, og Israel er den aet t somer hans arv; Herren, haarskarenes Gud, er hans navn. / {* 

d.e. Herren; 5M0 4, 1 9. 2 0; 32, 9. S L M 16, 5; 119, 57.} 

jrm 10 17 Sankdittgods sammen fra landet, du* sombor i kringsatte byer! / {* 

d.e. du folk.} 

jrm 10 18 For sa sier Herren: Se, jeg vil slynge landets innbyggere bort denne 

gang, ogjegvil trenge dem sa de skal kjennedet. 

Jrm 10 19 Ve mig for et slag jeg har fatt! Mitt sar er ulaagelig! Men jeg sier: 

Ja, dette er en plage, og jeg baere den, 

jrm 10 20 Mitt telt er odelagt, og a I I e mine snorer er slitt av; mine barn har 

gatt bort fra mig og er ikke me re; det er ingen somslar op mitt telt me re eller henger op 
mi n e t e p p e r . 

jrm 10 21 For hyrdene var uforstandige og s 0 k t e ikke Herren; derfor for de ikke 

vist frem, og hele deres hjord blev adspredt. 

Jrm 10 22 Det lyder et budskap! Se, det kommer, og stort bulder fra landet i 

nord, og Judas byer skal g j ores til en or ken, til en bolig for sjakaler. 

Jrm 1 0 23 Jeg vet, Herre, at et menneske ikke selv rader for sin vei, at det 

ikke star til vandringsmannen a styre sin gang. 

jrm 10 24 Tukt mig, Herre, men med mate, ikke i din vrede, forat du ikke skal 

Page 524 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
g j 0 r e mi g liten og arm! 

Jrm 1 0 25 U 1 0 s din harme over hedningene, somikke kjenner dig, og oyer de set t e r 

somikke pakaller ditt navn! For de har f o r t aer t Jakob, fortaert hamog gjort ende pa ham, og 
h a n s b o I i g h a r d e I a g t 0 d e . 

Jrm 11 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias fra Herren: 

Jrm 11 2 H 0 r denne pakts ord og tal til Judas menn og til Jerusalems 

innbyggere! 

jrm 11 3 Og du skal si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Forbannet vaere den 

mann somikke horer denne pakts ord, 

Jrm 11 4 den somjeg bod eders fedre den dag j eg forte dem u t av Egyptens land, 

av jernovnen, da jeg sa: Her pa min rest og gjor disse ting i ett og alt saledes somjeg byder 
eder, sa skal I vaere mitt folk, og jeg vil vaere eders Gud, 

Jrm 11 5 sa jeg kan holde den ed jeg svor eders fedre, at jeg vilde gi demet 

land somflyter med me Ik og honning, saledes somdet kan sees pa denne dag. Og jeg svarte: 

Amen, Herre! 

Jrm 11 6 Og Herren sa til mi g : Rop ut a I I e disse ord i judas byer og pa 

Jerusalems gater og si: Hor denne pakts ord og gjor efter dem! 

Jrm 11 7 For jeg vidnet for eders fedre den dag jeg forte demop fra Egyptens 

land, og helt til denne dag, tidlig og sent, og sa: Hor pa min rest! 

jrm 11 8 8 Men de horte ikke og vendte ikke sitt ore til; de fulgte hver sitt 

onde, harde hjerte; sa lot jeg ko mme over dem a I I e denne pakts ord, somjeg hadde befalt dem a 
holde, men som de ikke hadde holdt. 

jrm 11 9 Og Herren sa til mi g : Det er funnet en s a mme n s v e r g e I s e blandt Judas 

menn og blandt Jerusalems innbyggere. 

jrm 11 10 De har vendt tilbake til sine forfedres misgjerninger, de somikke 

vilde here mine ord, og de har fulgt andre guder og dyrket dem; Israels hus og judas hus har 

brutt den pakt somjeg gjorde med deres fedre. 

Jrm 11 11 s Derfor sier Herren sa: Se, jeg foremen ulykke over dem, somde ikke 

kan komme unda, og n a r de roper til mig, vil jeg ikke here pa dem. 

Jrm 11 12 Og Judas byer og Jerusalems innbyggere skal ga avsted og rope til de 

guder som de brenner rokelse for; men de skal ikke frelse dem i deres ulykkes tid. 

Jrm 11 13 For sa mange somdine byer er, sa mange er dine guder, Juda, og sa 

mange som Jerusalems gater er, sa mange alter har I reist for den ska mme lige avgud, alter til 
a brenne rokelse pa for 

Jrm 11 14 Og d u o s k a I ikke bede for dette folk og ikke oplofte klagerop og bonn 

for dem; for jeg horer ikke n a r de roper til mig for sin ulykkes skyld. 

Jrm 11 15 Hvad har min elskede a gjore i mitt hus? Vil de mange gjore skammelige 

gjerninger og mene at det hellige offerkjott skal ta det bort fra dig? N a r du gjor ondt, da 
j ubl er du. 

Jrm 11 16 Et gront oljetre prydet med fager frukt kalte Herren dig; under stort 

og veldig bulder tender han ild pa det, og dets grener brytes itu. 

Jrm 11 17 Og Herren, haerskarenes Gud, som plantet dig, har talt ondt over dig 

for den ondskaps skyld som Israels hus og Judas hus har gjort, sa de har vakt min harme ved a 
brenne rokelse for Ba'al. 

Jrm 11 18 Herren lot mig fa vite det*, og jeg vet det; da lot du mig se deres 

gjerninger. / {* mine fienders onde rad imot mig; JER 11, 19.} 

Jrm 11 19 Og jeg var sorbet spakferdig lamsomfores bort for a slaktes, og jeg 

visste ikke at de hadde uttenkt onde rad mot mig og sagt: La oss odelegge treet med dets frukt 
og utrydde hamav de levendes land, sa ingen me re ko mme r hans navn i hu! 

Jrm 11 20 Men Herren, haerskarenes Gud, er en rettferdig dommer, han prover nyrer 

og hjerte; jeg skal se din hevn over dem; for jeg har lagt min sak fremfor dig. 
jrm 11 21 Derfor sier Herren sa om Anatots menn, som star dig efter livet og 

sier: Du skal ikke profetere i Herrens navn, forat du ikke skal do for var hand, 

Jrm 11 22 - derfor sier Herren, haerskarenes Gud, sa: Se, jeg vil hjemsoke dem; 

deres unge menn skal do ved sverd, deres sonner og dotre skal do av suit, 

jrm 11 o 23 og de skal ikke ha noget tilbake; for jeg forer ulykke over Anatots 

menn i det ar de blir hjemsokt. 

Jrm o 12 1 Herre, nar jeg forer trette med dig, har du alltid rett. Allikevel ma 

jeg ga i rette med dig: Hvorfor gar det de ugudelige vel, hvorfor har de ingen sorger a I I e de 
t r o I o s e ? 

Jrm 12 2 Du har plantet dem, og de har slatt rot; de vokser op og baarer frukt; 

naererdui deres mu nn, men langtborte fra deres nyrer. 

Jrm 12 3 o Men du, Herre, du kjenner mig, du ser mig og prover mitt hjertelag mot 

dig; ta dembort somfar til a slaktes og innvi demtil en drapsdag! 

Jrm 12 4 Hvor lenge skal landet visne og all markens urter torke bort? For dets 

innbyggeres ondskap er dyr og fugler revet bort; for de sier: Han* ser ikke hvorledes det vil 
g a oss til s i s t . / { * profeten. } 

Jrm 12 5 Nar du leper med fotgjengere, og de gjor dig trett, hvorledes vil du 

lope omkapp med hester? I et fredelig land er du trygg, men hvad vil du gjore i Jordans 
prakt*? / {* d.e. den prektige skog pa Jordans bredder, hvor lover hadde tilhold; JER 49, 19; 
50, 44. SKR 11, 3. } 

jrm 12 6 For selv dine brodre og din fars hus, selv de er trolose mot dig, selv 
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de skriker efter dig av full hals; tro demikke n a r de taler fagre ord til dig! 

Jrm 12 7 J e g o h a r forlatt mitt hus, forkastet min arv; jeg har gitt min sjels 

elskede i hennes fienders hand. 

Jrm 12 8 Min arv er blitt mot mig somen love i skogen, den har oploftet sin 

rost mot mig; derfor hater jeg den. 

Jrm 12 9 Er min arv en spraglet rovfugi? Det er jo rovfugler rundt omkring den! 

Ga avsted og sarnie a I I e markens dyr, la dem komme hit og ete! 

Jrm 12 10 H y r d e r * i mengde odelegger min vingard, trar ned min arvelodd; de gjor 

min herlige arvelodd til en ode orken. / {* JER 6, 3.} 

Jrm 12 11 De gjor den til en ode mark; sorgende o g o o d e ligger den omkring mig; 

odelagt er heie landet; for det er ikke nogen somlegger det* pa hjerte. / {* Herrens ord.} 

Jrm 12 12 0del eggere kommer over a I I e bare hauger i orkenen, for Herren har et 

sverd som fortaerer fra den ene ende av landet til den andre; det er ikke redning for noget 
k j o d . 

Jrm 12 13 De s a r hvete, men host e r torner; de tretter sig ut, men har intet gagn 

av det. S a ha da skamav eders grode for Herrens brennende vredes skyld! 

Jrm 12 14 Sa sier Herren omaile sine onde naboer, somforgriper sig pa den arv 

han har gitt sitt folk Israel til eie: Se, jeg rykker demop av deres land, og judas hus vil 
jegrykkeopavderesmidte. 

Jrm 12 15 Men n a r jeg har rykket demop, da vil jeg atter forbarme mig over dem 

og ia demvende tilbake, hver til sin arv og hver til sitt land. 

Jrm 12 16 Og safremt de laerer mitt folks veier, laerer a sverge ved mitt navn: Sa 

sant Herren lever - likesomde har I aer t mitt folk a sverge ved Ba'al, da skal de bli opbygget 
mi d t i b I a n d t mi 1 1 f o I k . 

Jrm 12 17 Men vil de ikke here, da vil jeg rykke det folk op og t i I i nt et gj or e 

det, sier Herren. 

jrm 13 1 Sa sa Herren til mig: Ga og kjop dig et lerretsbelte og legg det om 

dine lender, men la det ikke ko mme i v a n n ! 

Jrm 13 2 Og jeg kjopte beltet efter Herrens ord og la det om^mine lender. 

Jrm 13 3 Og Herrens ord komtil mig annen gang, og det I od sa: 

Jrm 13 4 Ta det belte du kjopte, det somer omdine lender, og sta op, ga til 

Eufrat og skjul det der i en bergkioft! 

jrm 13 5 Og jeg gikk og skjulte det ved Eufrat, som Herren hadde befalt mig. 

Jrm 13 6 Og lang tid efter sa Herren til mig: Sta op, ga til Eufrat og hent 

derfra det belte somjeg bod dig a skjule der. 

Jrm 13 7 Og jeg gikk til Eufrat og gravde og tok beltet fra det sted hvor jeg 

hadde skjult det; og se, beltet var odelagt, det dudde ikke til noget. 

Jrm 13 8 Da kom Herrens ord til mig: 

jrm 13 9 Sa sier Herren: Saledes vil jeg gjore ende pa Judas og Jerusalems 

store over mot. 

Jrm 13 o 10 Dette onde folk, somikke vil here pa mine ord, som folger sitt harde 

hjerte og gar efter andre guder for a dyrke og tilbede dem, det skal bli lik dette belte som 
ikkeduertilnoget! 

Jrm 13 11 For likesombeltet fester sig til en manns lender, saledes festet jeg 

hele Israels hus og hele judas hus til mig, sier Herren, forat det skulde vaere mitt folk og 
vaere mig til navnkundighet og til pris og til pryd; men d e o h o r t e ikke. 

jrm 13 12 Og du skal si til demdette ord: Sa sier Herren, Israels Gud: Hver 

vinkrukke blir fylt med vin. Og de skal si til dig: Vet vi da ikke at hver vinkrukke blir fylt 
me d v i n ? 

Jrm 13 13 Og da skal du s i 8 1 i I dem: Sa sier Herren: Se, jeg fyller a I I e dette 

lands innbyggere og kongene somsitter pa Davids trone, og prestene og profetene og a I I e 
Jerusalems innbyggere, sa de blir drukne. 

Jrm 13 14 Og jeg vil knuse dem, den ene mot den andre, bade fedrene og barna 

a I I e sammen, sier Herren; jeg vil ikke skane og ikke spare og ikke forbarme mig, sa jeg lar 
vaere a odelegge dem. 

jrm 13 15 Hor og gi akt, vaer ikke overmodige! For Herren taler. 

Jrm 13 16 o Gi Herren eders Gud aer e , o for han lar det bli morkt, og for eders 

fetter stoter sig pa de morke fjell! I venter pa lys, og han gjor det til dodsskygge, lar det 
bli til belgmorke! 

Jrm 13 17 Men vil I i o k k e here pa dette, da skal min sjel grate i lonndom over 

slikt over mot, og mitt oie skal grate sa tar ene triller, fordi Herrens hjord blir bortfort i 
f angenskap. 

Jrm 13 18 Si til kongen og til kongens mor: Sett eder ned i det lave! For eders 

prektige krone er fait av eders hode. 

Jrm 13 19 Sydlandets byer er lukket, og det er ingen som lukker op; hele Juda er 

bortfort, det er bortfort, til siste mann. 

Jrm 13 20 Loft eders oineogse dem som kommer fra Norden! Hvor er nu den hjord 

som var gitt dig*, dine herlige far? / {* Jerusalem.} 

Jrm 13 21 Hvad vil du si n a r han setter fortrolige venner til hovdinger over 

dig, dem som du selv har oplsrt til det? Skulde ikke veer gripe dig, somen fodende kvinne? 

Jrm 13 22 Og n a r du sier i ditt hj^erte: Hvorfor har dette hendt mig? [sa v i t : ] 

For dine mange mi sgj erni ngers skyld er kanten pa din kjole loftet op, dine haeler blottet med 
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void. 

Jrm 1 3 23 Kan en morian omskifte sin hud, eller en leopard sine flekker? - Da 

kan ogsa I gjore godt, I som er vant til a gjore ondt. 

jrm 13 24 S a vil jeg da adsprede derm likesom stra somfarer avsted for or kenens 

v i n d . 

Jrm 13 25 Dette er din lodd, din tilmalte del fra mig, sier Herren, fordi du har 

glemt mig og satt din lit o til logn. 

Jrm 1 3 2 6 Sa vil da ogsa jeg lofte kanten pa din kjoie op over ditt ansikt, sa 

din skamblir sett. 

Jrm 13 27 Ditt horeievnetog din vrinsken, din ska mme lige utukt pa haugene ute 

pa marken, ja dine v e d e r s t y g g e I i g h e t e r har jeg sett. Ve dig, Jerusalem! Hvor ienge vil det 
ikke ennu vare for dublirren! 

Jrm 14 1 Dette er Herrens ord somkomtil jeremias den gang da torken var: 

Jrm 14 2 Juda sorger, og dets byer vansmekter; de sitter i sorgeklaer pa jorden, 

0 g j e r u s a I e ms k I a g e s k r i k s t i g e r op. 

Jrm 14 3 De fornemme blandt dem sender sine tjenere efter vann; de kommer til 

bronnene, men finner intet vann; deres kar vender to mme tilbake; de blir skuffet og nedslatt 
og tilhyller sitt hode. 

Jrm 14 4 For jordens skyld, somer forferdet fordi det ikke ko mme r r e g n i 

landet, er jordbrukerneskuffet, detilhyller sitt hode. 

Jrm 14 5 For endog hinden pa marken forlater sine nyfodte unger fordi det ikke 

e r g r es s , 

jrm 14 6 og villesier star pa bare hauger, de snapper efter vaeret somsjakaler, 

deres o i n e vansmekter fordi det ikke er urter. 

Jrm 14 7 Omvare misgjerninger vidner mot oss, Herre, sa vis oss dog nade for 

ditt navns skyld! For mange er vare overtredel ser, mot dig har vi syndet. 

jrm 14 8 Du Israels hap, dets frelser i nodens tid! Hvorfor vil du vaere somen 

f r e mme d i landet, lik en veifarende mann som tar av fra veien bare for a overnatte? 

Jrm 14 9 Hvorfor vil du vaere somen skrekkslagen mann, lik en kjempe somikke 

makter a hjelpe? Og enda bor du midt iblandt oss, Herre, og vi er kalt med ditt navn; la oss 

1 k k e f a r e ! 

jrm 14 10 Sa sier Herren omdette folk: Saledes vil de gjerne vanke omkring; 

sine f otter holder de ikke tilbake, og Herren har ikke behag i dem; nu vil han komme deres 
misgjerning i hu og hjemsoke demfor deres synder. 

Jrm 14 11 Og Herren sa til mig: Du skal ikke bede om noget o godt for dette folk, 

jrm 14 12 N a r de faster, horer jeg ikke pa deres rop, og n a r de ofrer brennoffer 

og matoffer, o har jeg ikke behag i dem; men ved sverd og ved hungersnod og ved pest vil jeg 
gjore ende pa dem. 

Jrm 14 13 Da sa jeg: Akk, Herre, Herre! Profetene sier jo til dem: I skal ikke 

se sverd, og hungersnod skal ikke ra mme eder, men sikker fred vil jeg gi eder pa dette sted. 
Jrm 14 14 Men Herren sa til mig: Logn profeterer profetene i mitt navn; jeg har 

ikke sendt demog ikke gitt dembefaling og ikke talt til dem; I ognsyner og sannsigeri og tom 
tale og sitt hjertes svik profeterer de for eder. 

Jrm 14 15 Derfor sier Herren sa omde profeter somtaler i hans navn uten at han 

har sendt dem, og som sier at sverd og hungersnod ikke skal komme i dette land: Ved sverd og 
ved hungersnod skal de utryddes disse profeter. 

jrm 14 16 Og folket somde profeterer for, skal ligge slengt omkring pa 

Jerusalems gater for hunger og sverd, uten at det er nogen til a begrave dem, de seiv, deres 
hustruer, deres sonner og deres dotre; og jeg vil utose deres ondskap over dem. 

Jrm 14 17 Og du skal si dette ord til dem: Mine oine feller tarer natt og dag og 

holder ikke op; for jomfruen, mitt folks datter, har fatt et svaert slag, e t o u I aeg e I i g s a r . 
jrm 14 o 18 Gar jeg ut pa marken, se, der ligger folk somer s l o a 1 1 ihjel ved 

sverd, og gar jeg inn i byen, se, der ligger de som pines av hunger; for bade profet og prest 
ma dra til et land somde ikke kjenner. 

jrm 14 19 Har o d u da a I del e s forkastet juda, eller vemmes din sjel ved Sion? 

Hvorfor har du si a 1 1 o o s s , sa det ikke er nogen laegedom for oss? Vi venter pa fred, og det 
k o mme r intet godt, pa laegedoms tid, og se, det ko mme rforferdelse. 

Jrm 14 20 Vi kjenner, Herre, var ugudelighet, vare fedres misgjerning, at vi har 

syndet mo tdig. 

jrm 14 21 For ditt navns skyld, forkast oss ikke, overgi ikke din herlighets 

trone til vanaere! Komi hu og bryt ikke din pakt med oss! 

Jrm 1 4 2 2 Er det vel iblandt h e d n i n g e f o I k e n e s falske guder nogen som g i r regn? 

Eller er det himmelen somgir regnbyger? Er det ikke du, Herre var Gud? Vi venter pa dig; for 
d u h a r g j o r t a I i e d i s s e t i n g . 

jrm 15 1 Og Herren sa tii mig: Om sa Moses og Samuel o stod for mitt asyn, skulde 

min sjel dog ikke vende sig til dette folk. Driv dembort fra mitt asyn, la dem fare! 

Jrm 15 2 Og nar de sier til dig: Hvor skal vi ga hen? - da skal du svare dem: 

Sa sier Herren: Den som horer doden* til, til doden, og den som horer sverdet til, til 
sverdet, og den som horer hungeren til, til hungeren, og den som horer fangenskapet til, til 
f angenskapet . / { * d . e . p e s t e n . } 

J o r m 15 3 Og j o eg vil hjemsoke dem med fire slags ting, sier Herren: sverdet til 

a drepe demog hundene til a siepe dembort og hi mme lens fugler og jordens dyr til a ete og 
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odelegge dem. 

Jrm 15 4 Og jeg vil la dembli mishandlet av alle jordens riker for det som 

Judas konge Manasse, Esekias' sonn, gjorde i Jerusalem. 

Jrm 15 5 For hvemvil ynkes over dig, Jerusalem, og hvemvil ha medlidenhet med 

dig, og hvemvil ko mme til dig og sporre omdet gar dig vel? 

Jrm 15 6 Du har forlatt mig, sier Herren, du gikk bort fra mig; sa rekker jeg 

da min hand ut mot dig og odelegger dig; jeg er av a 

jrm 15 7 Og jeg kaster dem med kasteskovl ut igjennemlandets porter, jeg gjor 

mitt folk barnlost, jeg odelegger det, fordi det ikke vendte omfra sine veier. 
jrm 15 8 Deres enker blir tallrikere enn havets sand; over modrene til deres 

unge menn lar jeg en odelegger ko mme ved hoi I y s dag; jeg lar angst og forferdelse falle bratt 

0 v e r d e m. 

Jrm 15 o 9 Selv den mor somhar fodt syv sonner, vansmekter og utander sin sjel; 

hennes sol gar ned mens det ennu er dag; hun blir til spott og skam. Og resten av dem vil jeg 

overgi til deres fienders sverd, sier Herren. 

jrm 15 10 Ve mig, min mor, at du fodte mig, mig som alle ilandetstriderog 

tretter med! jeg har ikke I a n t demnoget, og de har ikke lant mig noget, og enda forbanner 
hver mann mig. 

Jrm 15 11 Herren sa: Visselig, jeg vil fri dig ut, sa det gar dig vei ; visselig, 

jeg vil la dine fiender bonnfalle dig i ulykkens og nodens tid. 

Jrm 15 12 Kan vei jern brytes, jern fra Norden, og kobber? 

Jrm 15 13 Di 1 1 gods og dine skatter vil jeg overgi til piyndring - uten 

betaling, og det for alle^dine synders skyld, i hele ditt land. 

Jrm 15 14 Sa vil jeg la dine fiender dra over* til et land somdu ikke kjenner; 

for en ild er optendt i min vrede, mot eder skal den brenne. / {* med dine skatter. 5 MO 32, 

22 . } 

Jrm 15 15 Du vet det, HerreiKommigihuogsetilmigoglamigfahevnover 

mine forfol gere! Rykk mig ikke bort i din langmodighet mot dem! Tenk pa at jeg blir ha net for 
din skyld! 

Jrm 15 16 Jeg fant dine ord, og jeg at dem, og dine ord var til fryd for mig og 

til giede for mitt hjerte; for jeg er kalt med ditt navn, Herre, haerskarenes Gud! 

Jrm 15 17 Jeg har ikke sittet i de lystiges lag og jublet; grepet av din hand 

har jeg sittet ensom; for du fylte mig med harme. 

Jrm 15 18 Hvorfor er min smerte evig, og mitt s a r ulaegelig? Det vil ikke la sig 

1 aeg e . Du er jo blitt for mig somen sviktende bekk, somvann en ikke kan lite pa. 

jrm 15 s 19 Derfor sier Herren sa: Hvis du vender om, sa vil jeg la dig komme 

tilbake og sta for mitt asyn, og hvis du skiller det edle ut fra det uedle, skal du vaere som 

min munn; de skal igjen vende omtil dig, men du skal ikke vende omtil dem. 
jrm 15 20 Og j eg vil gjore dig til en fast kobber mu r mot dette folk; de skal 

stride mot dig, men ikke fa overhand over dig; for jeg er med dig og vil frelse dig og redde 
dig, sier Herren. 

Jrm 15 o 21 Jeg vil redde dig av de ondes hand, og jeg vii lose dig ut av 

voids me n n s hand. 

Jrm 16 1 Og Herrens ord komtil mig, og det I od sa: 

Jrm 16 2 Du skal ikke ta dig en hustru, og du skal ikke ha sonner og dotre pa 

d e 1 1 e s t e d . 

jrm 16 3 For sa sier Herren omde sonner og dotre somfodes pa dette sted, og 

om deres modre somfoder dem, og om deres fedre somavler demi dette land: 

Jrm 16 4 E n o s me r t e f u I I dod skal de do, ingen skal grate over dem, og ingen 

begrave dem; til gjodsel pa marken skal de bli, og ved sverd og hungersnod skal de omkomme, og 
deres lik skal bli til fode for hi mme lens fugl^er og for jordens dyr. 

Jrm 16 5 For sa sier Herren: Ga ikke inn i sorgehus, og ga ikke avsted for a 

holde kiage over en dod, og vis dem ikke medynk! For jeg har tatt min fred bort fra dette 
folk, sier Herren, min mi skunnhet og barmhjertighet. 

Jrm 16 6 Og de skal do, bade store og sma, i dette land; de skal ikke begraves, 

og ingen skal holde kiage over demeller skjaere i sitt kjott eiler rake haret av for deres 
skyld. 

Jrm 16 7 Og ingen skal brytebrod til dem for a troste dem isorgen over en 

avdod, og ingen skal gi nogen trostens beger a drikke nar han har mistet far eiler mor. 
jrm 16 8 Og i g j e s t e b u d s h u s skal du heller ikke ga inn for a sitte hos demog 

eteogdrikke. 

Jrm 16 9 For sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Se, for eders oine 

og i eders dager lar jeg fryds rest og gledes rest, brudgoms rest og bruds rest bli borte pa 
dette sted. 

jrm 16 10 Nar du da forkynner dette folk alle disse o r d , o og de sier til dig: 

Hvorfor har Herren varslet all denne store ulykke over oss, hvad er var misgjerning, hvad er 
var synd som vi har gjort mot Herren var Gud? 

Jrm 16 11 da skal du si til dem: Fordi eders fedre forlot mig, sier Herren, og 

fulgte andre guder og dyrket demog tilbad dem, men foriot mig og ikke holdt min lov, 

Jrm s 16 12 og I har o g j o r t verre synd enn eders fedre, I som alle folger eders 

onde, harde hjerte uten a hore pa mig, 

jrm 16 13 derfor vil jeg kaste eder ut av dette land, bort til et land I ikke 
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har kjent, hverken I eiier eders fedre, og der skal I dyrke andre guder dag og natt, fordi jeg 
ikke vil gi eder nade. 

Jrm 16 14 Se, derforskaldagerko mme , sier Herren, da det ikke me re skal sies: 

S a sant Herren lever, han som forte Israels barn op fra Egyptens land, 

Jrm 16 15 men: Sa sant Herren lever, som forte Israels barn op fra landet i nord 

og fra a I I e de land som han hadde drevet dembort til. Og jeg vil fore demtilbake til deres 
land, det s o m j e g g a v d e r e s fedre. 

jrm 16 16 Se, jeg sender bud efter mange fiskere, sier Herren, og de skal fiske 

dem, og derefter sender jeg bud efter mange jegere, og de skal jage dem bort fra hvert fjell 
og fra hver haug og fra bergkloftene. 

Jrm o 16 17 For mine oine er rettet pa a I I e deres veier; de er ikke skjult for 

mitt asyn, og deres misgjerning er ikke dulgt for mine 0 i n e . 

Jrm 16 18 F 0 r s t vil jeg da gjengjelde deres misgjerning og deres synd dobbelt, 

fordi de vanhel I i get mitt land med sine vederstyggelige avguders d 0 d e kropper og fylte min 
arvedel med sine avskyeligheter. 

jrm 16 19 Herre, min styrke og mitt sterke vern og min t i I f I u k t pa nodens dag! 

Til dig skal hedningefolk komme fra jordens ender og si: Bare I 0 g n fikk vare fedre i arv, 
falske guder, og det var ingen iblandt demsomkunde hjelpe. 

Jrm 16 20 Skal et menneske g j 0 r e sig guder? De er jo ikke guder. 

Jrm 16 21 Se, derfor lar jeg demdenne gang kjenne, ja, jeg lar demkjenne min 

hand og min styrke, ogdeskal viteat mitt navner Herren. 

Jrm 17 o 1 Judas synd er^skrevet med en jerngriffel, med en diamantspiss; den er 

inngravet pa deres hjertes tavle 0 g o p a deres alteres horn, 

jrm 17 2 likesom ogsa deres barn kommer deres altere og deres Astarte-bi I I eder 

i huveddegronnetraerogpadehoiebakker. 

Jrm 17 3 o Du mitt berg pa mar ken*! Ditt gods, a I I e dine skatter vil jeg overgi 

til plyndring, likesa dine hauger, til straff for den synd somer gjort i hele ditt land. / {* 
d . e . S i 0 n ; J E R 2 1 , 1 3 ; 1 5 , 1 3 f g . } 

Jrm 17 4 Og du skal, og det ved din egen skyld, la din arv somjeg gav dig, 

hvile efter dig*, og jeg vil la dig tjene dine fiender i et land du ikke kjenner; for en ild 
har I optendt i min vrede, den skal brenne til evig tid. / {* 3 MO 2 6, 3 3 fg. JER 5, 19. 5 MO 
32,22.} 

Jrm 17 5 Sa sier Herren: Forbannet er den mann somsetter sin lit til mennesker 

og holder k j 0 d for sin arm, og hvis hjerte viker fra Herren. 

jrm 17 6 Han skal bli som o en hjelpelos mann pa den ode mark og ikke fa se at 

det kommer noget godt; men han skal bo pa avsvidde steder i orkenen, i et sal 1 1 and som ingen 
bor i . 

Jrm 17 7 Velsignet er den mann somstoler pa Herren, og hvis tillit Herren er. 

jrm 17 8 Han skal bli M k et tre somer plantet ved vann og skyter sine rotter 

ut ved en b e k k , o 0 g som ikke frykter n a r heten ko mme r, men alltid har gronne blad, og som ikke 
sorger i torre ar og ikke holder op a baere frukt. 

Jrm 17 9 Svikefullt er hjertet, mere enn noget annet, og ondt er det; hvem 

kjennerdet? 

Jrm 17 10 Jeg, Herren, ransaker hjerter og prover nyrer og gir enhver efter hans 

ferd, efter frukten av hans gjerninger. 

Jrm 17 11 Lik en rapphone somsamler unger den ikke har utklekket, er den som 

vinner rikdom, men ikke med rett; midt i sine dager skal han forlate den, og til sist skal han 
v aer e e n d a r e . 

Jrm 17 12 En herlighetens trone, hoi t ophoiet fra begynnelsen av, er var 

h e I I i g d 0 ms s t e d . 

Jrm 17 13 Herre, du Israels hap! A I I e de somforlater dig, skal bli til ska mme; 

de som viker fra dig, skal skrives i stovet; for de har forlatt kilden med det levende vann, 
Herren. 

Jrm 17 14 Laag mig, Herre, sa blir jeg I aagt ! Frels mig, sa blir jeg frelst! For 

duerminlovsang. 

jrm 17 15 Se, de sier til mig: Hvor blir det av Herrens ord? La det ko mme ! 

Jrm 17 16 Men jeg har ikke nektet a folge dig og vaare hyrde, heller ikke har jeg 

onsket en ubotelig ulykkes dag*, du vet det; - det somkomfra mine leber, det kjente du. / {* 
over dem; JER 18, 20.} 

jrm 17 17 Vaar ikke til forferdelse for mig! Du er min tilflukt pa ulykkens dag. 

Jrm 17 18 La mine forfolgere bli til ska mme , og la ikke mig bli til ska mme ! L a 

demforferdes, og la ikke mig forferdes! La ulykkens dag ko mme over dem, og knus dem med 
dobbel t knusende slag! 

jrm 17 19 Sa sa Herren til mig: G a og still dig i folkets port, somjudas konger 

gar inn og ut gjennem, og i alle Jerusale ms porter! 

Jrm 1 7 2 0 Og du skal si til dem: Hor Herrens ord, Judas konger og hele Juda og 

alle Jerusalems innbyggere, I som gar inn gjennem disse porter! 

Jrm 17 21 Sa sier Herren: Ta eder i vare sa sant I har eders liv kjaert, og baer 

ikke nogen byrde og for ikke nogen byrde inn gjennem jerusale ms porter pa sabbatens dag! 

Jrm 17 o 22 Og I skal ikke baere nogen byrde ut av eders hus og ikke gjore nogen 

gjerning pa sabbatens dag; men I skal holde sabbatens dag hellig, somjeg bod eders fedre. 

Jrm 17 23 Men de horte ikke og vendte ikke sitt ore til; de gjorde sin nakke 
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hard, s a de ikke horte og ikke tok imot t u k t . 

jrm 17 24 Men hvis I horer pa mig, sier Herren, sa I ikke lar nogen byrde komme 

gjennem denne bys porter pa sabbatens dag, men holder sabbatens dag hellig og ikke gjor nogen 
gj er ni ng pa den dag, 

Jrm 17 25 o da skal konger og fyrster somsitter pa Davids trone, dra inn gjennem 

denne bys porter pa vogner og hester, de seiv og deres fyrster, Judas menn og Jerusalems 
innbyggere, og denne by skal bl i staende til evig tid, 

Jrm 17 26 og fra judas byer og fra landet omkring jerusalemog fra Benjamins 

land og fra lavlandet og fra fjellbygdene og fra sydlandet skal de ko mme o g b aer e f r e m 
brennoffer og slaktoffer og matoffer og virak, og^baere frem takkoffer til Herrens hus. 

Jrm 17 27 Men dersoml ikke horer pa mi g , o sa I holder sabbatens dag hellig og 

ikke b aer e r nogen byrde inn gjennem jerusale ms porter pa sabbatens dag, da vil jeg tende ild pa 
dets porter, og den skal f o r t aer e Jerusale ms palasser og ikke slukkes. 

Jrm 18 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias fra Herren: 

jrm 18 2 St a op og ga ned til pottemakerens hus, og der vil jeg la dig hore 

mi n e ord. 

Jrm 18 3 Og jeg gikk ned til pottemakerens hus, ogse, hangjordesittarbeid 

pa s ki ven; 

Jrm 18 t 4 o og nar det kar han gjorde, blev mislykket, somdet kan ga med leret i 
pottemakerens hand, sa gjorde han det omigjen til et annet kar, o s I i k somhan vilde ha det. 

Jrm 18 5 Og Herrens ord komtil mig, og det I od sa: 

Jrm 18 6 Skulde jeg ikke kunne gjore med eder, Israels hus, som denne t 

potte maker? sier Herren; se, som leret er i pottemakerens hand, saledes er I i min hand, 
Israels hus ! 

jrm 18 7 En gang taler jeg omet folk og et rike, at jeg vil rykke op og rive 

ned og odelegge; 

Jrm 18 8 men dersomdet folk somjeg har talt om, vender omfra sin ondskap, da 

angrer jeg det onde somjeg hadde tenkt a gjore mot det. 

Jrm 18 9 Og en annen gang taler jeg omet folk og omet rike, at jeg vil bygge 

o g p I a n t e ; 

Jrm 18 10 men gjor det da det som er ondt i mine oine, sa det ikke horer pa min 

rest, da angrer jeg det gode somjeg hadde tenkt a ville gjore mot det. 

Jrm 18 11 Og si nu til judas menn og til Jerusalems innbyggere: Sa sier Herren: 

Se, jeg emner pa en ulykke for eder og uttenker et ondt rad mot eder; vend om, hver fra sin 
onde vei, og bedre eders veier og eders gjerninger! 

jrm 18 12 Men de si e r : o D u taler forgjeves! V a r e egne tanker vil vi folge, og 

enhver av oss vil folge sitt onde, harde 

Jrm 18 13 Derfor sier Herren sa: Spor blandt h e d n i n g e f o I k e n e : Hvem har hort 

slikt? Grufulle ting har jomfruen Israel gj o ort. 

jrm 18 14 Mon Libanons sne gar bort pa det hoie fjell? Eller uttorkes de 

fremmede, kjolige, rinnende 

Jrm 18 15 Men mitt folk har glemt mig, det brenner rokel^se for d e o f a I s k e guder; 

og de forte demtil fall pa deres veier, de gamle veier, sa de gikk pa stier, pa uryddede 
vei e r , 

Jrm 18 o 16 og saledes gjorde de sitt land til en forferdelse, til en evig spott; 

hver den som gar forbi, skal forferdes og ryste pa hodet. 

jrm 18 17 Som ostenvinden vil jeg adsprede demfor fiendens asyn; med nakken og 

ikkemedansiktetvil jeg se pa dem pa deres ulykkes dag. 

jrm 18 18 Da sa de: Komog la oss uttenke onde rad mot Jeremias! For presten har 

jo loven, den vise har rad, og profeten har ord fra Gud. Korn, la oss si a ham med tungen og 
ikke akte pa noget av hans ord! 

jrm 18 19 Akt pa mig, Herre, og hor hvorledes de strider mot mig! 

Jrm 18 20 Skal en gjengjelde godt med ondt? For de har gravd en grav for mitt 

liv. Komi hu at jeg stod for ditt asyn og talte godt for demfor a vende din vrede bort fra 
dem! 

jrm 18 21 Gi derfor deres barn til hungeren, og overgi demselv i sverdets void, 

og la deres hustruer bli barnlose og enker, og deres menn bli drept av pesten, deres ungdom 
bli slatt ihjel av sverdet i krigen! 

Jrm 18 22 La skrik bli hort fra deres hus, nar du lar en fiendeskare ko mme b r a 1 1 

over dem! For de har gravd en grav for a fange mig og lagt skjulte snarer for mine fotter. 
jrm 18 23 Men du, Herre, kjenner a I I e deres onde rad mot mitt liv; forlat dem 

i o k k e deres misgjerning og utslett ikke deres synd for ditt asyn, men styrt dem ned for ditt 
asyn! Straff dem pa din vredes tid! 

Jrm 19 1 Sa sa Herren: Ga og kjop en potte makerkrukke, og ta med dig nogen av 

folkets eldste og av prestenes eldste, 

Jrm 19 2 og ga ut til Hinnoms sonns dal, somer utenfor Potte maker-porten, og 

rop der ut de ord jeg vil tale til dig! 

jrm 19 o 3 Og du skal si: Hor Herrens ord, I Judas konger og Jerusalems 

innbyggere! Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Se, jeg forer ulykke over dette 
sted, sa det skal ringe for orene pa hver den som horer om det, 

Jrm 19 4 fordi de forlot mig og ikke aktet dette sted hellig og brente rokelse 

der for andre guder, somde ikke kjente, hver ken de eller deres fedre eller judas konger, og 
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fylte dette sted med uskyldiges blod 

Jrm 19 5 og bygget offerhauger for Ba'al for a brenne sine sonner i ilden til 

brennoffer for Ba'al, noget somjeg ikke har pabudt og ikke talt om, og somikke er opko mme t i 
mi 1 1 h j e r t e . 

Jrm 19 6 Se, derforskaldager komme, sier Herren, da en ikke mere skal kalle 

dette sted Tofet eller Hi n no ms sonns dal, men Drapsdalen. 

jrm 19 7 Og pa dette sted vil jeg gjore judas og Jerusalems rad til intet, og 

jeg vil la demfalle for deres fienders sverd og for de menns hand s o m star demefter livet; 
og jeg vil gi deres dode kropper til fode for hi mme lens fugler og for jordens dyr. 

Jrm 19 8 Og jeg vil gjore denne by til en forferdelse og en spott; hver den som 

gar forbi, skal forferdes og spotte over a I I e dens plager. 

Jrm 19 9 Og jeg vil la demete sine sonners og dotres kjott, og de skal ete 

hverandres kjott, under den trengsel og angst somderes fiender og de som star demefter 
I i v e t , f 0 r e r o v e r d e m. 

Jrm 19 10 Og du skal knuse krukkenjor de menns oine som gar med dig, 

jrm 19 11 og du skal si til dem: Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Saledes vil 

jeg knuse dette folk og denne by, som en knuser et pottemakerkar som ikke kan g j ores i stand 
igjen; og i Tofet skal de^begrave folk fordi det ellers ikke er plass til a begrave. 

Jrm 19 12 Saledes vil jeg gjore med dette sted, sier Herren, og med dets 

innbyggere; jeg vil gjore denne by lik Tofet. 

Jrm 19 13 t Og husene i Jerusalem og judas kongers hus, de urene, skal bl i som 

Tofet, a I I e de hus pa hvis tak de har brent rokelse for hele hi mme lens haer og utost drikkoffer 

f or andr e guder . 

jrm 19 14 8 Og Jeremias komfra Tofet, dit Herren hadde sendt hamfor a profetere, 

og han stod fremi forgarden til Herrens hus og sa til alt folket: 

Jrm 19 15 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Se, jeg lar komme over 

denne by og over a I I e d e byer somhorer til den, alt det onde jeg har talt imot den; for de 
har gjort sin nakke hard, sa de ikke horer pa mine ord. 

Jrm 20 1 OgprestenPashur, Immers sonn, somvar overtilsynsmann i Herrens hus, 

horte Jeremias tale disse ord. 

jrm 20 2 Og Pashur slo profeten Jeremias og satte hami stokken i den ovre 

Benjamins-port i Herrens hus. 

jrm 2 0 3 Men da gen efter slapp Pashur Jeremias ut av fengslet. Da sa jeremias 

til ham: Herren har ikke kalt dig Pashur, men gitt dig navnet Magor Mi s s a b i b * . / {* redsel 
rundt omkring; JER 20, 10; 6, o 25.} 

jrm 2 0 4 For sa sier Herren: Se, jeg gjor dig til en redsel for dig selv og for 

a I I e dine venner, og de skal falle for sine fienders sverd, og dine oine skal se det; o o g hele 
Juda vil jeg gi i Babels konges hand, og han skal fore dem til Babel somfanger og s I a dem med 
sverd. ' 

Jrm 2 0 5 Og jeg vil gi alt godset i denne by og all dens eiendomog a I I e dens 

kostbarheter og a I I e Judas kongers skatter i deres fienders hand, og de skal rove demog ta 
demog fore dem til Babel. 

jrm 2 0 6 Og du Pashur og a I I e som bor i ditt hus, I skal vandre bort i 

fangenskap, og til Babel skal du komme, og der skal du do, og der skal du bli begravet, du og 
a I I e dine venner, som du har spadd logn for. 

Jrm 20 7 o Herre! Du overtalte mi g, og jeg lot mi g overtale; dublev for sterk 

for mig og fikk overhand; j e g o e r blitt til latter hele dagen, hver mann spotter mig. 

jrm 20 8 For saofte jeg taler, ma jeg skrike, ma jeg rope om void og 

odeleggelse; for Herrens ord er blitt mig til han og til spott hele dagen. 

Jrm 20 9 Og jeg tenkte: Jeg vil ikke komme hami hu og ikke tale mere i hans 

navn. Men da blev det [ mitt hjerte somen brennende ild, innestengt i mine ben, og jeg 
trettet mig ut med a tale det, men jeg det ikke. 

Jrm 20 10 For jeg horte mange baktale mig - redsel fra a I I e kanter; de sa: Meld 

ham! Vi vil melde ham! A I I e de menn somjeg levdej fred med, lurte pa o m jeg skulde falle; de 

sa: Kanskje han lar sig lokke, sa vi kan fa overhand over hamog ta hevn over ham. 
jrm 20 11 Men Herren o er med mig somen veldig kjempe; derfor skal mine 

forfol gere snuble og ikke fa overhand; de blir storlig til ska mme fordi de ikke for fremmed 
visdom- en evig vanaere, somaldri gle mme s . 

Jrm 20 12 Og Herren, haerskarenes Gud, prover med r e 1 1 f e r d i g h e t , han ser nyrer og 

hjerte; jeg skal se din hevn over dem, for jeg har lagt min sak fremfor dig. 

Jrm 20 13 Syng for Herren, I ov Herren! For han har fridd den fattiges sjel ut av 

ugj erni ngsmenns hand. 

jrm 20 14 Forbannet vaere den dag jeg blev fodt! Den dag min mor fodte mig, vaere 

ikkevelsignet! 

Jrm 20 15 Forbannet vaere den mann somkomtil min far med det budskap: Du har 

fatt en sonn, og somgledet hamstorlig. 

Jrm 20 16 Med den mann skal det ga som med de byer Herren omstyrtet uten 

skansel, og han skal here skrik om morgenen og krigsrop ved mi ddagsti d, 

Jrm 20 17 fordi han ikke drepte mig i mors liv, sa min mor blev min grav, og 

hennes liv fruktso mme I i g t i I e v i g t i d . 

jrm 20 18 Hvorfor k o m jeg da ut av mors liv til a se mo i e og sorg og ende mine 

d a g e r i s k a m? 
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Jrm 21 1 Dette er det ord somkomtil jeremias fra Herren da kong Sedekias 

sendte Pashur, Mai k i as sonn, og presten Sefanja, Ma'asejas sonn, til hamog lot si: 

Jrm 21 2 Spor Herren for oss! For Babels konge Nebukadnesar strider mot oss. 

Kanskje Herren vil gjore med oss efter a I I e sine undergj erni nger, sa han drar bort fra oss. 

Jrm 21 3 Da sa Jeremias til dem: Sa skal I si til Sedekias: 

Jrm 21 4 Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg vender omde kri gsvaben somer i 

eders hand, og soml strider med utenfor muren mot Babels konge og mot kaldeerne, somhar 

kringsatt eder, og jeg vil samledemmidt i denneby. 

Jrm 21 5 Og jeg vil selv stride mot eder med utrakt hand og med sterk armog 

med vrede og harme og stor fortornelse. 

Jrm 21 6 Og jeg vil si a denne bys innbyggere, bade mennesker og dyr; i en stor 

p e s t s k a I d e d 0 . 

Jrm 21 7 Og derefter, sier Herren, vil jeg gi Sedekias, judas konge, og hans 

tjenere og folket, de som i denne by er blitt igjen efter pest e n , sverdet og hungersnoden, i 
Babels konge Nebukadnesars hand og i deres fienders hand og i deres hand som star dem efter 
livet; og han skal s I a dem med sverdets egg, han skal ikke spare demog ikke skane og ikke 
f o r b a r me s i g . 

jrm 21 8 Og til dette folk skal du si: Sa sier Herren: Se, jeg legger fremfor 

eder livets vei og dodens vei: 

Jrm 21 9 Den som bl i r i denne by, skal do ved sverd og ved hunger og ved pest; 

men den som drar ut og gar over til kaldeerne, somhar kringsatt eder, skal bli i live, og han 
skal fa sitt liv til krigsbytte. 

Jrm 21 10 For jeg har vendt mitt asyn imot denne by til det onde og ikke til det 

gode, sier Herren; i Babels konges hand skal den bli gitt, og han skal brenne den op med ild. 
Jrm 21 11 Og til Judas konges hus skal du si: Hor Herrens ord, du Davids hus! 

jrm 21 12 o Sa sier Herren: Hold rett hver morgen, og fri den somer plyndret, ut 

av undertrykkerens hand, forat ikke min har me skal fare ut som ild og brenne uten at nogen 
slukker, for eders onde gjerningers skyld! 

Jrm 21 13 Se.jegko mme r over dig, du sombor i dalen, pa berget pa s I e 1 1 e n * , 

sier Herren - I som sier: Hvemkan komme ned og overfalle oss, og hvemkan komme inn i vare 
boliger? / {* d.e. Sion; JER 3.} 

jrm 21 14 o Jeg vil hjemsoke eder efter frukten av eders gjerninger, sier Herren, 

og jeg vil tende ild pa dets s k o g * , og den skal fortaere alt rundt omkring det. / {* d.e. 
h u s e n e i J e r u s a I e m. } 

Jrm 22 1 Sa sa Herren: Ga ned til judas konges hus o g o t a I der dette ord: 

jrm 2 2 2 Hor Herrens ord, du judas konge somsitter pa Davids trone, du selv og 

dine tjenere og ditt f o I k 4 I som gar inn gjennemdisse porter! 

Jrm 2 2 3 Sa sier Herren: Gjor rett og r e 1 1 f e r d i g h e t , fri den plyndrede ut av 

undertrykkerens hand, og gjor ikke urett og void mot den fremmede, den farlose og enken, og 
utos ikke uskyldig blod pa sted! 

jrm 22 4 For dersoml gjor efter dette ord, sa skal konger somsitter pa Davids 

trone, dra inn gjennem portene til dette hus pa vogner og hester, kongen selv og hans tjenere 
og hans folk. 

Jrm 22 5 Men dersoml ikke horer pa disse ord, da sverger jeg ved mig selv, 

sier Herren, at dette hus skal o odelagt. 

Jrm 22 6 For sa sier Herren omjudas konges hus: Et Gilead er du for mig, en 

Libanons topp; men sannelig, jeg vil gjore dig til en or ken, til byer som ingen bor i. 

Jrm 22 7 Og jeg vil innvie odeleggere mot dig, hver med sine vaben, og de skal 

hugge ned dine herligste sedrer og kaste dem pa ilden. 

Jrm 22 8 Og mange hedninger skal ga forbi denne by og si til hverandre: Hvorfor 

har Herren gjort sa med denne store by? 

jrm 22 9 Og de skal svare: Fordi de forlot Herrens, sin Guds pakt og tilbad 

andreguderogdyrketdem. 

Jrm 22 10 Grat ikke over en dod og klag ikke over ham! Grat over hamsomhar 

draget bort! For han skal ikke me re ko mme t i I bake og se sitt fodeland. 

Jrm 22 11 For sa sier Herren omjudas konge Sal I u m* , Josias' sonn, somblev 

konge efter sin far Josias, og somdrog bort fra dette sted: Han skal ikke mere komme til bake 
hit; / {* d.e. Joakas. 2 KG 2 3, . 3 0 - 3 4. 2 KR 36, 1-4. E S K 19, 3. 4.} 

Jrm 22 12 men pa det sted somde har fort hamtil i fangenskap*, der skal han 

do, o g dette land skal han ikke s e me r e . / { * d.e. E g y p t e n . } 

Jrm 22 13 Ve hamsombygger sitt hus med urettferdighet og sine saler med urett, 

somlar sin naeste t r ael e for intet og ikke gir hamhans lonn, 

Jrm 22 14 somsier: Jeg vil bygge mig et ru mme lig hus og luftige saler, og som 

hugger ut vinduer pa det og paneler det med sedertre o g o ma I e r det med rodt. 

jrm o 22 15 Er du konge fordi du kappes* i a bygge av sedertre? Din far - mon han 

ikke at og drakk og gjorde rett og rettferdighet? Da gikk det ham vei. / {* med andre konger. 
FRK 3, 13; 5, 18. 2KG 22, 2.} 

jrm 22 o 16 Han hjalp den elendige og fattige til hans rett; da gikk det vei. Er 

ikke dette a kjenne mig? sier Herren. 

J r m o 22 17 Men dine o i n e o o g ditt hjerte er ikke rettet pa annet enn pa vinning og 

pa a utose den uskyldiges blod og pa a b r u k e o v o I d og u n d e r t r y k k e I s e . 

Jrm 22 18 Derfor sier Herren sa omjudas konge Jojakim, josias' sonn: De skal 
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ikke hoide sorgehoitid over hamog rope: Ve, min bror! Ve, soster! De skal ikke holde 
sorgehoitid over hamog rope: Ve, herre! Ve, hans herlighet! 

jrm 22 19 Som de begraver et asen, skal han begraves; de skal slepe ham bort og 

slenge ham vekk langt fra Jerusalems 

Jrm 2 2 2 0 Stig op* pa Libanon og skrik, og la din rest lyde i Basan og skrik fra 

Abarim**! For a I I e dine elskere er knust. / {* judas folk.} / {** 5 MO 32, 4 9.} 

Jrm 22 21 Jeg talte til dig i din trygghet; men du sa: Jeg vil ikke hore. Dette 

var din ferd fra din ungdomav at du ikke horte pa min r 0 s t . 

Jrm 22 22 A I I e dine f 0 r e r e skal vinden bort fore, og dine elskere ma ga i 

fangenskap; ja, da skal du vanaeres og bli til ska mme for all din ondskaps skyld. 
jrm 22 23 Du sombor pa Libanon, somhar ditt rede i sedrene, hvor du vil s 1 0 n n e 

n a r s me r t e r k 0 mme r over d i o g , veer som den fodende kvinnes! 

Jrm 22 24 Sa sant j o e g lever, sier Herren, selv omdu K 0 n j a * , jojakims s 0 n n , 

Judas konge, var en signetring pa min h 0 i r e hand, sa vilde jeg rive dig derfra. / {* Konja 
el I er Jekonja (JER 24, 1) d.s.s. Jojakin, 2 KG 24, 6. 2 KR 36, 9.} 

Jrm 22 25 Og jeg vil gi dig i deres hand somstar dig efter I i vet, og i deres 

hand som du gruer for, i Babels konge Nebukadnesars hand og i kaldeernes hand. 

Jrm 22 26 Og jeg vil kaste dig og din mor somfodte dig, bort til et annet land, 

hvor I ikke bl ev f 0 d t , og der skal I do. 

jrm 22 27 Men det land de stunder efter a komme tilbake til, til det skal de 

ikke k 0 mme t i I bake. 

Jrm 22 28 Er han da en foraktet, knust lerkrukke, denne mann Konja, eller et kar 

som ingen bryr sig om? Hvorfor er de bortkastet, han og hans aet t , og slengt bort til det land 
de ikke kjente? 

jrm 2 2 2 9 Land! land! land! H 0 r Herrens ord! 

Jrm 22 30 Sa sier Herren: Skriv denne mann op som barnlos, som en mann somingen 

lykke har i sine levedager! For ingen av hans aet t skal mere fa lykke til a sitte pa Davids 
trone og herske over 

Jrm 23 1 Ve de hyrder som odelegger og adspreder den hjord jeg for, sier 

Herren. 

Jrm 23 2 o Derfor sier Herren, Israels Gud, sa omde hyrder som rokter mitt folk: 

I har adspredt mine far og jaget dembort og ikke sett efter dem; se, jeg hjemsoker eder for 
eders onde gjerninger, sier Herren. 

jrm 23 3 Og jeg vil selv sarnie resten av mine far fra a I I e de land jeg har 

drevet dembort til, og jeg vil fore dem tilbake til deres egne beitemarker, og de skal vaere 
fruktbare og bli 

Jrm 23 4 Og jeg vil sette hyrder over dem, og de skal rokte dem; og de skal 

ikke frykte me re og ikke forferdes, og ingen av dem skal savnes, sier Herren. 

Jrm 23 5 Se, dager kommer, sier Herren, da jeg vil la sta fremfor David en 

rettferdig spire, og han skal regjere som konge og ga fremmed visdomog gjore rett og 
rettferdighet i landet. 

jrm 23 6 I hans dager skal Juda bli frelst, og Israel bo trygt; og dette er det 

navn som han skal kalles med: Herren, var rettferdighet*. / {* d.e. den ved hvem Herren 
skaffer oss rettferdighet. JES 4 5, 1 7. 2 5. SKR 14, 11. } 

Jrm 23 7 Se, derforskal dager komme, sier Herren, da en ikke mere skal si: Sa 

sant Herren lever, han som forte Israels barn op fra Egyptens land, 

Jrm 23 8 men: Sa sant Herren lever, som forte Israels hus og aet t op og lot dem 

komme fra et land i nord og fra a I I e de land jeg hadde drevet dem bort til. Og de skal bo i 
s i 1 1 I a n d . 

Jrm 23 9 Omprofetene. Mitt hjerte er sender knust i mitt indre, a I I e mine ben 

skjelver, jeg er somen drukken mann, en mann somvinen har overveldet, for Herrens skyld og 
for hans hellige ords skyld. 

Jrm 23 10 For landet er fullt av horkarler; for f 0 r b a n n e I s e n s skyld visner 

landet, for dens skyld er or kenens beitemarker avsvidd; deres* lop er ondt, og deres styrke er 
ur et t . / {* de ugudel i ges . } 

jrm 23 11 For bade profet og prest er gudlose; selv i mitt hus har jeg funnet 

der es ondskap, si er Her r en. 

Jrm 23 12 Derfor skal deres vei bli for demsomglatte s t eder i morket; de skal 

stotes over ende og falle der; for jeg lar ulykke ko mme over demi det a r da de blir hjemsokt, 
s i e r H e r r e n . 

Jrm 23 13 Hos Samarias profeter har jeg sett darskap; de profeterte ved Ba'al og 

forte mitt folk Israel vill. 

Jrm 23 14 Men hos Jerusalems profeter har jeg sett grufulle ting; de driver hor 

og farer med logn og styrker de ondes hender, sa ingen av dem vender omfra sin ondskap; de er 
a I I e sammen blitt for mig somSodoma, og dets innbyggere som Gomorra. 

Jrm t 23 15 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, sa om profetene: Se, jeg gir dem 

malurt a ete og beskt vann a drikke; for fra Jerusalems profeter er gudloshet gatt ut over 
hele landet. 

Jrm 23 16 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Hor ikke pa de profeters ord som 

profeterer for eder! De fyller eder med to mme innbilninger; de b aer e r fremsitt eget hjertes 
syner, ikke ord av Herrens munn. 

jrm 23 17 De sier atter og atter til demsomforakter mig: Herren har sagt: I 
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skai ha fred. Og tii hver den somfolger sitt harde hjerte, sier de: Det skai ikke komme 
ulykkeovereder. 

J r m 23 18 For hvemav demhar statt i Herrens fortrolige rad, sa han sa og horte 

hans ord? Hvemhar gitt akt pa mitt ord og det? 

Jrm 23 19 o Se, Herrens storm, hans vrede farer ut, en hvirvlende stormvind; den 

hvirvier over hodet pa de ugudelige. 

Jrm 23 20 Herrens vrede skal ikke vende tilbake for han har utfort og ful I byrdet 

sitt hjertes tanker; i desistedager skal I forsta det heit. 

jrm 23 21 Jeg har ikke sendt profetene, allikevel lop de; jeg har ikke talt til 

dem, allikevel profeterte de. 

Jrm 23 22 Og hadde de statt i mitt fortrolige rad, vilde de la mitt folk hore 

mine ord og fore dem tilbake fra deres onde vei og fra deres onde gjerninger. 

Jrm 23 23 Er jeg en Gud bare naer ved, sier Herren, og ikke en Gud langt borte? 

Jrm 23 24 Eller kan nogen skjule sig pa lonnlige steder sa jeg ikke kan se ham? 

sier Herren. Opfyller jeg ikke himmelen og jorden? sier Herren. 

jrm 23 25 Jeg har hort hvad de profeter har sagt somprofeterer logn i mitt navn 

og sier: Jeg har dromt, jeg har dromt. 

Jrm 23 26 Hvor ienge skal dette vare? Har de i sinne de profeter somprofeterer 

logn, og sombaerer fremsitt eget hj^ertes svik - 

jrm 23 27 tenkerdepaafamittfolktilagle mme mitt navn ved sine dro mme r 

somde forteller hverandre, likesom deres fedre glemte mitt navn for Ba'als skyld? 

Jrm 23 28 Den profet somhar en drom, han far fortelle en drom, og den somhar 

mitt ord, han skai tale mitt ord i sannhet! Hvad har halmen a gjore med kornet? sier Herren. 
Jrm 23 29 Er ikke mitt ord somen ild, sier Herren, og lik en ha mme r s o m k n u s e r 

berg? 

Jrm 23 30 Se, derfor, sier Herren, kommer jeg over de profeter somstjeler mine 

ordfrahverandre. 

Jrm 23 31 S e , jeg kommer over de profeter sombruker sin tunge og sier: Sa sier 

Herren. 

Jrm 23 32 S e , jeg kommer over demsombaerer frem lognaktige drommer, sier 

Herren, og som forteller demog forer mitt folk vill ved sine logner og ved sitt skryt; jeg 
har ikke sendt demog ikke gitt dembefaling, og noget gagn gjor de ikke dette folk, sier 
Herren. 

Jrm 2 3 3 3 Og nar dette folk eller en profet eller en prest spor dig: Hvad er 

Herrens byrde? - da skal du si dem hvad byrden er: [I er byrden] og jeg vil kaste eder bort, 
sier Herren*. / {* Det hebraiske ord "massa" betyr bade en byrde og et utsagn. De sporrende 
kaller Herrens utsagn ved Jeremias en byrde. Profeten skal da svare dem at de selv er Herren 
en byrde som han vil kaste fra sig.} 

jrm 23 34 Og den profet og den prest og den av folket som sier: Herrens byrde, 

den mann og hans hus vil j o eg 

Jrm 23 35 Saledes skal I si hver til sin naeste og hver til sin bror: Hvad har 

Herren svart? Hvad har Herren talt? 

Jrm 23 36 Men "Herrens byrde" skal I ikke nevne mere; for hver manns eget ord 

skal vaere hans byrde, fordi I har forvendt den levende Guds, Herrens, haerskarenes Guds, var 
Guds ord. 

Jrm 23 37 Saledes skal du si til profeten: Hvad har Herren svart dig? Hvad har 

Herrentalt? 

jrm 23 38 Men dersoml sier "Herrens byrde", da sier Herren sa: Fordi I sier 

dette ord, "Herrens byrde", e n d a jeg s e n d t e eder bud o g s a : I skal ikke si "Herrens byrde", 

Jrm 23 39 se, derfor vil jegaldeies glemme eder og kaste eder og den by jeg gav 

eder og eders fedre, bort fra mitt asyn, 

jrm 23 40 og jeg vil legge pa eder en evig skamog en evig vanaere, somaldri 

skal g i e mme s . 

jrm 24 1 Herren lot mig se dette syn: Der var to kurver med fikener somvar 

opstilt foran Herrens helligdom- det var efterat Babels konge Nebukadnesar hadde bortfort 
judas konge jekonja, jojakims s 0 n n , og judas hovdinger og to mme rmennene og s me dene fra 
Jerusalem og fort dem til Babel. 

jrm 24 2 I den ene kurv var det me get gode fikener, somde Udlige fikener, men 

i den andre kurv me get darlige fikener, som ikke kunde etes, fordi de var sa darlige. 
jrm 24 3 Og Herren sa til mig: Hvad ser du, jeremias? Jeg svarte: fikener; de 

gode o fi kener er me get gode, og de darlige er me get darlige, sa de ikke kan etes, fordi de er 
s a darlige. 

jrm 24 4 Da komHerrens ord til mig, og det lod sa: 

jrm 24 5 Sa sier Herren, Israels Gud: Somen gjor med disse gode fikener, 

saledes vil jeg se med velbehag pa de bortforte av juda, dem som jeg har sendt bort fra dette 
sted til kaldeernes land. 

Jrm 24 6 Jeg vil rette mine oine pa dem med velbehag og fore dem tilbake til 

dette land, og jeg vil bygge demop og ikke bryte demned, jeg vil piante demog ikke rykke 
demop. 

Jrm 24 7 Og jeg vil gi demhjerte til a kjenne at jeg er Herren, og de skal 

vaere mitt folk, og jeg vil vaere deres Gud; for de skal vende omtil mig av heie sitt hjerte. 
jrm 24 8 Og somen gjor med darlige fikener, somikke kan etes, fordi de er sa 
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darlige - ja, sa sier Herren, saledes vil jeg gjore med judas konge Sedekias og hans hovdinger 
og demsomer blitt igjen i Jerusalem, demsomer blitt tilbake i dette land, og demsombor i 
Egypt ens I and. 

jrm 24 9 Jeg vil la dembli mishandlet av a I I e jordens riker og lide ondt, og 

jeg vil g j 0 r e demtil han og til et ordsprog, til spott og til forbannelse pa a I I e de steder 
jeg driver dembort til. 

jrm 24 10 Og jeg vil sende sverd, hungersnod og pest iblandt demtil de bl i r 

helt utryddet av det land jeg gav demog deres fedre. 

Jrm 25 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias omhele Judas folk i judas konge 

jojakims, Josias' sonns fjerde a r , det er Babels konge Nebukadnesars forste a r , 
jrm 25 2 og somprofeten jeremias talte til hele Judas folk og til a I I e 

j e r u s a I e ms i n n b y g g e r e : 

jrm 25 3 o Fra Judas konge Josias', A mo ns sonns trettende ar og like til denne 

dag, nu i tre og tyve ar, er Herrens ord kommet til mig, og jeg har talt til eder tidlig og 
sent, men I horte ikke. 

jrm 2 5 4 Og Herren sendte til eder a I I e o s i n e tjenere, profetene, tidlig og 

sent; menl horte ikke, og I boide ikke eders ore til a here. 

jrm 25 o 5 Han sa: Vend om, hver fra sin onde vei, og fra eders onde gjerninger! 

Sa skal I fa bo i det land Herren gav eder og eders fedre, fra evighet og til evighet. 

Jrm 25 6 Folg ikke andre guder, sa I dyrker demog tilbeder dem, og vekk ikke 

min har me ved eders henders verk, forat jeg ikke skal gjore eder noget ondt! 

Jrm 25 7 Men I horte ikke pa mig, sier Herren, I vakte min har me ved eders 

henders verk, til ulykke for eder selv. 

jrm 25 8 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, sa: Fordi I ikke har hort pa mine 

ord, 

Jrm 2 5 9 se, sa sender jeg bud og henter a I I e Nordens folkeslag, sier Herren, 

og jeg sender bud til Babels konge Nebukadnesar, min tjener, og jeg lar dem komme oyer dette 
land og over dets innbyggere og over a I I e folkeslagene her rundt omkring, og jeg s I a r dem med 
bann og gjor demtil en forferdelse og til en spott og deres land til evige orkener, 

Jrm 25 10 og jeg lar fryds rest og gledes rest, brudgoms rost og bruds rest, lyd 

av kvern og lys av lampe bli borte hos dem. 

jrm 25 11 Og hele dette I a n d o s k a I bli til en or ken, til en ode mark, og disse 

folkeslag skal tjene Babels konge isyttiar. 

Jrm 25 12 Men n a r sytti ar er til ende, da vil jeg hjemsoke kongen i Babel og 

folket der, sier Herren, for deres misgjernings skyld, og jeg vil hjemsoke kaldeernes land og 
g j o r e d e t t i I e v i g e o r k e n e r . 

Jrm 25 13 Ogjegvillako mme over det land a I I e de ord somjeg har talt omdet, 

alt det somer skrevet i denne bok, det somjeremias har profetert omallefolkeslagene. 
jrm 25 14 For mange folkeslag og store konger skal gjore ogsa demtil traeler, og 

jeg vil gjengjelde demefter deres gjerning og efter deres henders verk. 

jrm 25 15 For sa sa Herren, Israels Gud, til mig: Ta dette beger med vredesvin 

av min hand og gi a I I e de folk jeg sender dig til, a drikke av det! 

Jrm 25 16 Og de skal drikke og rave og te sig somrasende for det sverd jeg 

s e n d e r i b I a n d t d e m. 

Jrm 25 17 Og jeg tok begeret av Herrens hand, og jeg gav a I I e de folk a drikke 

som Herren hadde sendt til: 

jrm 25 18 Jerusalem og judas byer og dets konger og dets hovdinger, for a gjore 

demtil en or ken, til en odemark, til en spott og til en forbannelse, saledes som det er pa 
denne dag, 

Jrm 25 19 Egyptens konge Farao og hans tjenere og hans hovdinger og hele hans 

folk 

Jrm 25 20 ogallehans fremmede under sat ter og a I I e kongene i landet Us og a I I e 

kongene i filistrenes land, i Askalon og Gasa og Ekron og det som er tilbake av Asdod, 

Jrm 25 21 Edom og Moab og Ammons barn 

jrm 25 22 og a I I e Tyrus' konger og a I I e Sidons konger og kongene over kystlandet 

pa hin side havet, 

jrm 25 23 Dedan og Tema og Bus og alle med rundklippet har 

jrm 25 24 og alle Arabias konger og alle kongene over de fremmede folk som bor i 

o r k e n e n , 

Jrm 25 25 og alle Simris konger og alle Elams konger og alle Medias konger 

jrm 25 26 og alle Nordens konger, naer og fjern, den ene med den andre, og alle 

verdens riker utover hele jorden; og Sesaks* konge skal drikke efter dem. / {* d.e. Babels; 

J ER 51, 41. HAB 2, 15. 16. } 

jrm 2 5 2 7 Og du skal si til dem: Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: 

Drikk og bli drukne og spy og fall og reis eder ikke mere - for det sverd jeg sender iblandt 
eder! 

Jrm 25 o 28 Men dersom de ikke vil ta begeret av din hand og drikke, da skal du si 

til dem: S a sier Herren, haerskarenes Gud: Drikke skal I. 

Jrm 25 29 For se, den by somer kalt med mitt navn, lar jeg ulykken r a mme forst, 

og sa skulde I bl i o ustraffede? Nei, I skal ikke bli ustraffede; for sverd kaller jeg hit over 
alledemsombor pa jorden, sier Herren, haerskarenes Gud. 

jrm 2 5 3 0 Og du skal profetere for dem alt dette og si til dem: Herren skal 
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b r 0 1 e fra det h 0 i e og la sin r 0 s t h 0 r e fra sin hellige bolig; ja, b r 0 1 e skal han over sin 
beitemark, et skrik lik deres som treder vinpersen, skal han 0 p I 0 f t e over a I I e demsombor pa 
j or den. 

Jrm 25 31 Bulderet n a r til jordens ende, for Herren har strid med folkene, han 

gar i rette med alt k j 0 d ; o d e ugudelige overgir han til sverdet, sier Herren. 

Jrm 25 32 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Se, ulykke gar ut fra folk til folk, 

og en svaer stormreiser sig fra jordens ytterste ende. 

jrm 25 33 Og de som Herren har drept, skal pa den dag ligge fra jordens ene ende 

til den andre; ingen skal grate over dem, ingen skal sarnie demop og beg rave dem; til gjodsel 
utover jorden skal de bli. 

Jrm 2 5 3 4 Hyl, I hyrder, og skrik og velt eder i s 1 0 v e t , I som er de gjeveste i 

hjorden! For tiden er kommet da I skal slaktes, og jeg vil adsprede eder, og I skal falle som 
etkosteligkar, 

Jrm 25 35 og hyrdene skal ikke mere ha noget tilfluktssted, og de gjeveste i 

hjordenskalikkefinneredning. 

jrm 2 5 3 6 H 0 r hvorledes hyrdene skriker og de gjeveste i hjorden hyler! For 

Herren odelegger deres beite, 

Jrm 25 37 og de fredelige enger bl i r ode for Herrens brennende vrede. 

Jrm 25 38 Somen ung love gar han fremfra sitt skjul; ja, deres land blir til 

en odemark for det herjende sverd og for hans brennende vrede. 

Jrm 26 1 I begynnelsen av judas konge jojakims, josias' sonns regjering kom 

dette ord fra Herren: 

Jrm 26 2 Sa sier Herren: S t a fremi forgarden til Herrens hus og t a I 8 1 i I a I I e 

judas byer, somko mme r for a tilbede i Herrens hus, a I I e de ord jeg har befalt dig a tale til 
dem! Ta ikke et ord fra! 

Jrm 26 3 Kan^hende de vil hore og vende om, hver fra sin onde vei; sa vil jeg 

angre det onde jeg tenker pa a gjore demfor deres onde gjerningers skyld. 

jrm 26 4 Og d u skal si til dem: S a sier Herren: Dersoml ikke vil hore pa mi g, 

sa I folger den lov som jeg har forelagt eder, 

Jrm 26 5 og horer pa mine tjenere profetenes ord, demsomjeg sender til eder 

bade tidlig og sent, uten^at I horer, 

jrm 26 6 sa vil jeg gjore med dette hus som med Silo, og denne by vil jeg gjore 

til en forbannelse for a I I e jordens folkeslag. 

Jrm 26 7 Og prestene og profetene og hele folket horte Jeremias tale disse ord 

i Herrens hus. 

jrm 26 8 Og da jeremias var ferdig med a tale alt det Herren hadde befalt ham a 

tale til hele folket, da grep de ham, prestene og profetene og hele folket, og sa: Du skal do. 

Jrm 26 9 Hvorfor har du profetert i Herrens navn og sagt: Det skal ga med dette 

hus som med Silo, og denne by skal bli ode, uten innbyggere? Og alt folket samlet sig imot 
Jeremias i Herrens hus. 

Jrm 26 10 Da judas hovdinger horte dette, gikk de fra kongens hus op til Herrens 

hus, og de satte sig i inngangen til Herrens nye port. 

Jrm 26 11 s Og prestene og profetene sa til hovdi ngene og til alt folket: Denne 

mann er skyldig til a do; for han har profetert mot denne by, saledes som I har hort med egne 

0 r e r . 

Jrm 26 12 Da sa Jeremias til a I I e hovdi ngene og til alt folket: Herren har sendt 

mig for a profetere mot dette hus og mot denne by alt det I har hort. 

Jrm 26 o 13 Sa bedre nu eders veier og eders gjerninger og her pa Herrens, eders 

Guds rost! Sa skal Herren angre det onde han har t a I t imot eder. 

jrm 26 14 Og jeg, se, jeg er i eders hand; gjor med mig saledes somgodt og rett 

er i eders oine! 

Jrm 26 15 Men det skal I vite at dersoml dreper mig, da forer I uskyldig blod 

over eder selv og over denne by og dens innbyggere; for Herren har i sannhet sendt mig til 
eder forat jeg skulde tale a I I e disse ord for eders orer. 

jrm 26 16 o Da sa hovdi ngene og alt folket til prestene og profetene: Denne mann 

er ikke skyldig til a do; for i Herrens, var Guds navn har han talt til oss. 

Jrm 26 17 Og nogen av landets eldste stod op og sa til hele folkets forsamling: 

jrm 26 o 18 Mika fra Moreset profeterte i judas konge Esekias' dager og sa til alt 

judas folk: Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Sion skal ploies som en aker, og Jerusalem bli 
til grusdynger og tempelberget til skogbakker. 

Jrm 26 19 Drepte vel judas konge Esekias og hele juda ham? Fryktet han ikke 

Herren og bonnfalt ham, sa Herren angret det onde han hadde talt imot dem? Og vi er i ferd med 
a fore en stor ulykke over oss selv! 

Jrm 26 20 Det var ogsa en annen mann som profeterte i Herrens navn, Uria, 

Serna jas sonn, fra Kirjat-Jearim, og han profeterte mot denne by og dette land a I del e s som 
J e r e mi a s g j 0 r d e . 

jrm 26 21 o Og kong jojakimog a I I e hans krigsmenn og a I I e hovdi ngene horte hans 

ord, og kongen sokte a drepe ham; men Uria fikk hore det og blev redd, og han flyktet og kom 
ti I Egypten. 

Jrm 26 22 Da sendte kong jojakim nogen menn til Egypten, Elnatan, Akbors sonn, 

ognogenandremennmedham, 
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Jrm 26 23 og de hentet Uria fra Egypten og forte hamtil kong Jojakim; og han 

lot hamdrepe med sverd og kastet hans lik me I I e m a I mu e n s graver. 

Jrm 26 24 Men Akikam, Safans s 0 n n , holdt sin hand over Jeremias, sa han ikke 

bl ev overgitt i folkets hand til a drepes. 

jrm 27 1 I begynnelsen av judas konge Sedeki as' *, Josias' sonns regjering kom 

detteordtil Jeremias fra Herren: / { * J E R 2 7, 3. 12. 20; 28, 1.} 

jrm 27 2 Sa sa Herren til mig: Gjor dig band og a k , og legg dempa din nakke! 

Jrm 27 3 Sa skal du sende demtil Edo ms konge og til Moabs konge og til Ammons 

barns konge og til Tyrus' konge og til Sidons konge med de sende me n n somko mme r til Jerusalem 
t i I S e d e k i a s , J u d a s k o n g e , 

Jrm 27 4 o og du skal byde dema si til sine herrer: Sa sier Herren, haerskarenes 

Gud, Israels Gud: Sa skal I si til eders herrer: 

Jrm 27 5 Jeg har gjort jorden, menneskene og dyrene somer pa jorden, ved min 

store kraft og ved min utrakte arm, og jeg gir den til ham somer den rette i mine oine. 

Jrm 2 7 6 Og nu har jeg gitt a I I e disse land i min tjener Ne b u k a d n e s a r s , Babels 

konges hand; ogsa markens dyr har jeg gitt ham til a tjene ham. 

jrm 2 7 7 o Og a I I e folkeslag skal tjene ham og hans s 0 n n og hans sonnesonn, 

inntil tiden kommer ogsa for hans land; da skal mange folkeslag og store konger gjore hamtil 
t r si . 

Jrm 27 8 Og det folk og det rike somikke vi I tjene ham, Nebukadnesar, Babels 

konge, og somikke vil boie sin nakke under Babels konges a k , det folk vil jeg hjemsoke med 
sverd og hungersnod og pest, sier Herren, , inntil jeg far gj ort o ende pa demved hans hand. 

Jrm 27 9 Og I, hor ikke pa eders profeter og spamenn og o pa eders drommer og pa 

eders varseltydere og troll me nn, somsier til eder: I ko mme r i k k e o t i I a tjene Babels konge! 
jrm 27 10 For det er I 0 g n de profeterer for eder, sa jeg ma flytte eder fra 

eders land og drive eder bort, og I ma g a til grunne. 

jrm 27 11 Men det folk som boier sin nakke under Babels konges ak og tjener ham, 

det vil jeg la bl i i ro i sitt land, sier Herren, og det skal fa dyrke det og bo i det. 

Jrm 27 12 Og til Judas konge Sedekiastalte jeg allede s a mme ord og sa: B 0 i 

eders nakke under Babels konges ak og tjen ham og hans folk, sa skal I leve. 

Jrm 27 13 Hvorfor vil I do, du og ditt folk, ved sverd, hunger og pest, saledes 

som Herren har talt omdet folk somikke vil tjene Babels konge? 

J o r m 27 14 Hor ikke pa de profeters ord somsier til eder: I skal ikke ko mme t i I 

a tjene Babels konge! For det er I 0 g n de profeterer for eder; 

Jrm 27 o 15 o jeg har ikke sendt dem, o s i e r Herren, men de profeterer falskelig i 

mitt navn, sa jeg ma drive eder bort, og I ma ga til grunne, I og de profeter som profeterer 
f 0 r e d e r . 

Jrm 27 16 s Og til prestene og til hele dette folk talte jeg og sa: Sa sier 

Herren: Hor ikke pa eders profeters ord nar de profeterer for eder og sier: Se, karene i 
Herrens hus skal fores tilbake f r a o B a b e I nu snart! For det erjogn de profeterer for eder. 

Jrm 27 17 Hor ikke pa dem, tjen Babels konge, sa skal I leve. Hvorfor skal denne 

by bli til en orken? 

Jrm 27 18 Men dersom de er profeter, og dersom Herrens ord er hos dem, sa la dem 

bede Herren, haerskarenes Gud, at de kar somer blitt tilbake i Herrens hus og i Judas konges 
hus og i Jerusalem, ikke ma komme til Babel! 

Jrm 27 19 For sa sier Herren, haerskarenes Gud, omsoilene og kobberhavet og 

fotstykkene og de andre ting somer blitt tilbake i denne by, 

jrm 27 20 de som Babels konge Nebukadnesar ikke tok da han bortforte judas konge 

Jekonja, jojakims s 0 n n , fra Jerusalem til Babel sammen med alt storfolket i Juda og Jerusalem 

Jrm 27 21 sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, omde kar somer blitt 

tilbake i Herrens hus og i Judas konges hus og i Jerusalem: 

Jrm 27 22 Til Babel skal de bli fort, og der skal de vaere til den dag da jeg ser 

efter dem, sier Herren, og f 0 r e r dem^op og lar dem komme tilbake til dette sted. 

jrm 2 8 1 I d e t s a mme a r , i begynnelsen av judas konge Sedeki as' regjering, i 

det fjerde ar, i den femte maned, sa Hananja, Assurs s 0 n n , profeten fra Gibeon, til mig i 
Herrens hus i prestenes og alt folkets naervaer: 

jrm 28 8 2 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: jeg har brutt i stykker 

Babels konges ak. 

Jrm 2 8 3 Om 1 0 ar f 0 r e r jeg tilbake til dette sted a I I e de kar i Herrens hus 

som Babels konge Nebukadnesar tok fra dette sted og forte til Babel. 

Jrm 28 4 Og Judas konge jekonja, Jojakims s 0 n n , og a I I e de bortforte fra Juda 

somer k 0 mme t til Babel, f 0 r e r jeg tilbake til dette sted, sier Herren; for jeg vil bryte 
Babels konges ak. 

jrm 28 5 Da sa profeten Jeremias til profeten Hananja sa prestene og alt folket 

som stod i Herrens hus, h 0 r t e det - 

Jrm 28 6 o profeten Jeremias sa: Amen! Det g j 0 r e Herren! Herren opfylle de ord 

somdu profeterte, sa han f 0 r e r karene i Herrens hus og a I I e de bortforte tilbake fra Babel 
til dette sted! 

Jrm 2 8 7 Men hor nu dette ord somjeg taler for dine og for alt folkets 0 r e r : 

jrm 28 8 De profeter somhar vaert for mig og for dig fra fordums tid, de 

profeterte mot mange land og mot store riker omkrig og ulykke og pest. 
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Den profet s o m p r o f e t e r e r omfred, n a r hans ord gar i opfyllelse, da 
en profet som Herren i sannhet har sendt. 

Da tok profeten Hananja aket av profeten jeremias' nakke og brot det i 



Og Hananja 
Babels konge 
sin v e i . 

Men e f t e r a t 



s a i alt f o I k e t s 
Nebukadnesars a k 



n aer v aer : S a s i e r Herren: Sal e d e s v i I 
og ta det av a I I e folkeslags nakke. 



I eg 

Da 



o m 



profeten Hananja hadde brutt i 



aket 



h a r 



og 

du brutt 



s t y k k e r 

nakke, o k o m Herrens ord til jeremias, og det lod s a : 

13 Ga og si til Hananja: Sa sier Herren: Et ak av tre 
stedet for det o h a r du gjort et ak av jern. 

14 For sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Et ak av jern 
e disse folkeslags nakke, forat de skal tjene Babels konge Ne b u k a d n e s a r , 

ogsa markens dyr har jeg ham. 



t a 1 1 det a v 



i 

h a r 
og 



d e 



Da sa profeten Jeremias til 
og du har fatt dette folk til a 
Derfor sier Herren sa: Se, 
har preket frafall fra Herren. 

Og profeten Hananja dode i det 
Dette er innholdet av det brev 



profeten Hananja: Hor nu 
sette sin lit til logn. 
eg tar dig bor t fra j or den; 



Hananja! Herren 
i dette ar 



s a mme ar, i den syvende maned, 
som profeten j e r e mi a s s e n d t e fra 

ogprofeteneog 



som J udas konge 
J r m 29 

fort bort fra j 
J r m 29 

J r m 29 

sonner og gift 
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j r m 29 

Herren! For n a r 
J r m 29 8 

profeter, somer 
s o m I har! 

J r m 29 9 

dem, sier Herren 
29 
e d e r 
29 

tanker 
29 



de gj enl evende av de eldste blandt de bortforte og til prestene 
som Nebukadnesar hadde bortfort fra Jerusalem til Babel, 

2 efterat kong jekonja og kongens mor og hoffmennene, judas og 
hovdinger og t o mme r me n n e n e og s me dene hadde draget bort fra Jerusalem. 

3 Han sendte brevet med El'asa, Safans sonn, og Gemarja, Hi I k i as' sonn 



Sedekias sendte til Babel, til Babels konge Nebukadnesar 

4 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, til 
erusalemtil Babel: 

5 Bygg hus og bo i dem, o p I ant haver og et deres 

6 Ta eder hustruer og fa sonner og dotre, og ta 



og det lod saledes: 
al I e dem som j eg har 



f r ukt ! 
hustruer 



til e d e r s 



bort eders dotre, sa de kan fa fode sonner og dotre; bl i tallrike der 



7 t Og sok 
det gar den vel 

8 F o r s a 
i bl andt eder , 



d e n o b y s vel somjeg har bortfort eder til, og bed for 
, sa gar det eder vel . 

sier H e r r e n , o haerskarenes Gud, Israels Gud: 
og eders spamenn dare eder, og lytt heller 



og 

d e n 



bl i 
t i I 



La ikke eders 
ikke til de dro mme r 



For falskelig profeterer de for eder i mitt navn; jeg har ikke sendt 



For sa sier Herren: N a r sytti 
for eder mitt gode ord, at jeg 



a r 
vi I 



eg vet d e tanker [eg 
eder f r e mt i d o g hap. 
skal pakal I e mi g og ga 



tenker omeder, sier 



og I skal soke m 



r m 29 10 

se til eder og opfyll 
J r m 29 11 For 

ikke tanker til ulykke, a gi 
J r m 29 12 Og I 

eder, 

J r m 29 13 

h j e r t e . 

Jrm 29 14 jegvil lamigfinneav 

eders fangenskap og sarnie eder fra a I I e de folk og 
til, sier Herren, og jeg vil fore eder tilbake til 
jrm 29 15 [Dette skriver jeg] fordi I 

o s s i B a b e I . 

Jrm 29 16 For sa sier Herren omkongen som sitter 

folket som bor i denne by, eders brodre, som ikke har draget ut 



er gatt til ende for Babel, vil jeg 
fore eder tilbake til dette sted. 

Herren, fredstanker og 

here 



avsted og bede til mig, og jeg vil bore pa 
g, og I skal finne mig n a r I soker mig av hele eders 



eder, sier Herren, og jeg 
a I I e de steder som jeg 
det sted somjeg forte 
sier: Herren har latt 

pa Davi ds 
med eder 



vil gj or e ende pa 
har drevet eder bort 
eder bort fra. 
profeter fremsta for 

trone, og omalt 
blandt de bortforte - 



Jrm 29 17 sa si er 

iblandt demog gjor med dem som 
sa dar I i ge. 

Jrm 29 18 

bli mi shandl et av a I I e 
spott og han blandt all 
Jrm 29 19 

tjenere profetene til 
jrm 29 20 Men hor 

Jerusalem til Babel! 

Jrm 2 9 2 1 S a sier 

og om Sedeki as, Ma ' asej as sonn, 
Babels konge Nebukadnesars hand, 



Herren, haerskarenes Gud: Se, jeg sender sverd, hunger og pest 
en gjor med de darlige fikener, som ikke kan etes, fordi de er 



Og jeg vil forfolge dem med sverd, hunger og 
jordens riker og gjore demtil en forbannelse 
e de folkeslag somjeg^driver dem bort til, 
fordi de ikke horte pa mine 
dem, tidlig og sent; men I 
nu I Herrens ord, 



pest , og jeg vil la dem 
og en forferdelse, til 



ord, sier Herren, da jeg sendte mine 
vilde ikke hore, sier Herren. 

bortforte somjeg har sendt fra 



a I I e I 



Jrm 29 

f or bannel se 
i i I d e n , 

Jrm 29 



22 Ogfrademskal 

og si: Herren gjore med dig 



Herren, haerskarenes 
som profeterer logn 
o g h a n 



K o I a j as sonn, 
eg g i r d e m i 



Gud, Israels Gud, om Akab, 
for eder i hans navn: Se, 
skal drepe dem for eders oine. 
a I I e judas bortforte som er i Babel, hente en 
som med Sedekias og med Akab, som Babels konge stekte 



fordi de gjorde en skjendig gjerning i Israel og drev hor med 
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hverandres hustruer og talte I ognakti ge ord i mitt navn, noget jeg ikke hadde befalt dem; og 

j eg vet det og er vidne, sier Herren. 

jrm 29 24 Og t i I nehelamittenSemajaskal dusi: 

jrm 29 25 S a sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Du har sendt brev i ditt 

eget navn til alt folket i Jerusalem og til presten Sefanja, Ma'asejas s 0 n n , og til a I I e 
pr est ene og sagt : 

jrm 29 26 Herren har satt dig til prest i presten Jojadas s t e d , o f o r a t det ska I 

vaere tilsynsmenn i Herrens hus over a I I e somer fra vettet og gir sig av med a profetere, sa 
du kan legge dem i blokk og band. 

J o r m 29 27 Hvorfor har du da ikke refset Jeremias fra Anatot, somgir sig av med 

a profetere for eder? 

Jrm 29 28 For han har sendt brev til oss i Babel og sagt: Det vil vare lenge; 

bygghusogboidem, plant haver ogetderesfrukt! 

Jrm 29 29 Og presten Sefanja leste op dette brev for profeten Jeremias. 

jrm 29 30 Da kom Herrens ord til Jeremias, og det lod sa: 

jrm 29 31 Send bud til a I I e de bortforte og si: Sa sier Herren om o nehel ami tten o 

Semaja: Fordi Semaja har profetert for eder uten at jeg har sendt ham, og har fatt eder til a 
sette eders lit til logn, 

Jrm 29 32 derfor sier Herren sa: Se, jeg hjemsoker nehel ami tten Semaja og hans 

set t ; ingen av hans set t skal fa bo blandt dette folk, og han skal ikke fa se det gode jeg g j o r 

for mitt folk, sier Herren; for han har preket frafall fra Herren. 

Jrm 30 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias fra Herren: 

jrm 3 0 2 Sa sier Herren, Israels Gud: Skriv a I I e de ord jeg har talt til dig, i 

e n b o k ! 

Jrm 30 3 For se, dager kommer, sier Herren, da jeg gjor ende pa mitt folks, 

Israels og Judas, fangenskap, sier Herren, og forer demtilbake til det land jeg gav deres 
f edr e, sa de kan t a det i ei e. 

jrm 30 4 Og dette er de ord Herren har talt omlsrael og juda: 

jrm 30 5 Sa sier Herren: Et redselsrop har vi hort; der er frykt og ingen fred. 

Jrm 30 6 Spor og se efter omen mann foder! Hvorfor o ser jeg hver mann med 

hendene pa sine lender, lik en fodende kvinne, og hvorfor er a I I e asyn forandret og blitt 
b I e k e ? 

Jrm 30 7 Ve! Stor er den dag, det er ingen som den, og en trengselstid er det 

for Jakob; men han skal blifrelst fra den. 

Jrm 3 0 o 8 Og det skal skje pa den dag, sier Herren, haerskarenes Gud, da vil jeg 

bryte hans* a k og ta det av din nakke, og dine band vil jeg rive i stykker, og fre mme d e skal 
ikke mere holde dig i traeldom. / {* fiendens.} 

Jrm 3 0 9 Og de skal tjene Herren sin Gud og David sin konge, somjeg vil 

o p r e i s e f o r d e m. 

Jrm 30 10 Frykt ikke, du min tjener Jakob, sier Herren, og reddes ikke, Israel! 

For se, jeg frelser dig fra det fjerne land og din set t fra deres fangenskaps land, og Jakob 
skal vende tilbake og leve i ro og vaere trygg, og ingen skal forferde ham. 

jrm o 30 11 For jeg er med dig, sier Herren, og jeg vil frelse dig; jeg vil g j o 0 r e 

ende pa a I I e de folk somjeg har adspredt dig iblandt; bare dig vil jeg ikke g j 0 r e ende pa; 

jeg vil tukte dig med mate; men helt ustraffet vil jeg ikke la dig vaere. 

jrm 30 12 For sa sier Herren: Ubotelig er din skade, ulsegelig ditt sar. 

jrm 30 13 Ingen tar sig av din sak, sa han kiemmer ditt sar ut; Isegedom, plaster 

finnesikkefordig. 

Jrm 30 14 A I l o e dine elskere har glemt dig, de spor ikke efter dig; for jeg har 

slatt dig somen fiende slar, som den gruso mme tukter, fordi din misgjerning er mangfoldig, 
dine synder tallrike. 

Jrm 30 15 Hvorfor skriker du over din skade, over at din smerte er ubotelig? 

Fordi din misgjerning er mangfoldig, dine synder tallrike, har jeg gjort dette mot dig. 
jrm 30 16 Derfor skal a I I e de someter dig, bli ett, og a I I e de somer dine 

fiender, dra bort i fangenskap, a I I e sammen, og de som plyndrer dig, skal bli plyndret, og 
alle demsomrover dig, vil jeg gjore til rov. 

jrm 30 17 For jeg vil legge forbinding pa dig og I seg e dine sar, sier Herren; for 

de kaller dig den bortdrevne, Sion som ingen spor efter. 

Jrm 30 18 Sa sier Herren: Se, jeg gjor ende pa fangenskapet for Jakobs telt og 

forbarmer mig over hans boliger; byen skal bygges pa sin haug, og palasset skal s t a pa sitt 
r et t e st ed. 

Jrm 30 19 Og det skal lyde lovsang fra dem, og rop av glade mennesker; jeg vil 

gjore dem tallrike, og de skal ikke bli faerre; jeg vil aere dem, og de skal ikke bli aktet 
r i n g e . 

Jrm 30 8 20 Og hans* sonner skal vaere somi fordums tid, og hans menighet skal sta 

fast for mitt asyn, og jeg vil hjemsoke alle demsomundertrykker ham. / {* Jakobs; J E R 30, 

18. } 

Jrm 30 21 Og hans herlige* skal vaere av hans egen set t , og hans hersker** utga av 

hans midte, og jeg vil la hamko mme naer, og han skal trede fremfor mig; for hvemvil ellers 
v a g e sitt liv og komme mig naer? sier Herren. / {* Me s s i as; Ml K 5, 1.} / {** Messias; Ml K 5, 

1. } 
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Jrm 30 22 Og I skal vaere mitt folk, og jeg vil vaere eders Gud. 

jrm 30 23 o Se, Herrens storm, hans vrede farer u t , en rivende stormvind; den 

hvirvler over hodet pa de ugudelige. 

Jrm 30 24 Herrens brennende vrede skal ikke vende tilbake for han har utfort og 

fullbyrdet sitt hjertes tanker; i de siste dager skal I forsta det. 

jrm 31 1 Pa den tid, sier Herren, vil jeg vaere a I I e Israels setters Gud, og de 

skal vaere mitt folk. 

jrm 31 2 o Sa sier Herren: Det folk somer undkommet fra sverdet, har funnet nade 

i orkenen; jeg vil ga og fore Israel til ro. 

Jrm 31 3 Fra det fjerne har Herren apenbaret sig for mig: Ja, med evig 

kjaerlighet har jeg elsket dig; derfor har jeg latt min mi skunnhet mot dig vare ved. 
jrm 31 4 Ennu en gang vil jeg bygge dig, og du skal bli bygget, du jomfru, 

Israel! Ennu en gang skal du pryde dig med dine tro mme r og ga ut i dansen med de glade. 

Jrm 31 5 o Ennu en gang skal du plante vi ngarder pa Samarias fjell; de som 

planter dem, skal ogsa ta dem i bruk. 

Jrm 31 6 Fordetko mme r en dag da vektere skal rope pa Efra'ims fjell: sta op 

og la oss dra op til Sion, til o Herren var 

Jrm 31 7 For sa sier Herren: Juble over Jakob med glede og rop med fryd over 

det ypperste blandt f o I k e n e * ! La lovsang lyde og si: Herre, frels ditt folk, dem somer igjen 
a v Israel! / { * AMO 6 , 1 . } 

Jrm 31 8 Se, jeg forer demfra landet i nord og samler demfra jordens ytterste 

ende; blandt demer det bade blinde og halte, bade fruktso mme lige og fodende; somen stor 
skare skal de ko mme hit tilbake. 

jrm 31 9 Med grat skal de komme og med ydmyke bonner, og jeg vil lede dem; jeg 

vil fore demtil rinnende bekker pa en jevn vei, hvor de ikke skal snuble; for jeg er blitt en 
far for Israel, og Efra'im er min forstefodte. 

Jrm 31 10 Hor Herrens ord, I folk, og forkynn det pa oene langt borte og si: Han 

somadspredte Israel, skal sarnie det og vokte det, somen hyrde vokter sin h j ord. 

Jrm 31 11 For Herren har fridd Jakob ut og lost hamav dens hand somvar 

sterkereennhan. 

Jrm 31 12 Ogdeskal komme og synge med fryd pa Sions berg, og de skal stromme 

til Herrens gode ting, til korn og til most og til olje og til unge far og okser, og deres 
sjel skal vaere somen vannrik have, og de skal ikke vansmekte me re. 

Jrm 31 13 Da skal jomfruer glede sig i dans, og unge og garni e skal glede sig 

s a mme n, og jeg vil vende deres klage til fryd og troste demog glede demefter deres sorg. 
jrm 31 14 Og jeg vil veder kvege prestene med det fete, og mitt folk skal mettes 

med mine gode ting, sier Herren. 

Jrm 31 15 Sa sier Herren: En rost hores i Rama, veklage, bitter grat; Rakel 

grater over sine barn; hun vil ikke la sig troste over sine barn, for de er ikke me re t i I . _ 

Jrm 31 16 Sa sier Herren: Hold op med din grat, og la ikke dine oine felle tarer 

mere! Du skal fa lonn for ditt arbeid, sier Herren, og de skal vende tilbake fra fiendens 
land. 

Jrm 31 17 Ogdet er hap for dinfremtid, sier Herren, ogbarnaskal vende 

t i I b a k e t i I s i 1 1 I a n d . 

Jrm 31 18 Jeg har hort Efra'im klage: Du har tuktet mig, ja, jeg blev tuktet som 

en ut emmet kalv; omvend mig du, sa blir jeg omvendt, du er jo Herren min Gud. 

Jrm o 31 19 o For efterat jeg har vendt mig bort fra dig, angrer jeg, og efterat jeg 

har fatt forstand, slar jeg mig pa lenden; jeg blues, ja, jeg ska mme r mi g , for jeg b aer e r mi n 
u n g d o ms s k a m. 

jrm 31 20 Er da Efra'im e n sa dyrebar sonn for mig eller mitt kjaereste barn, 

siden jeg ennu ma komme ham i hu, enda jeg sa ofte har talt mot ham? Derfor rores mitt hjerte 
av medynk med ham, jeg ma forbarme mig over ham, sier Herren. 

Jrm 31 21 Reis dig merkestener, sett dig veivisere, gi akt pa den banede vei, 

den vei du gikk! Vend tilbake, du jomfru, Israel, vend tilbake til dine byer her! 

Jrm 31 22 Hvor lenge vil du vanke omkring, du frafalne datter? For Herren skaper 

noget nytt i landet: Kvinnen* skal stadig vaere ommannen**. / {* Israel.} / {** Herren.} 

Jrm 31 23 Sa sier Herren, haarskarenes Gud, Israels Gud: Ennu en gang skal de si 

sa i J uda land og i dets byer, n a r jeg gjor ende pa deres fangenskap: Herren velsigne dig, du 
r e 1 1 f e r d i g h e t s bolig, du hellige berg! 

jrm 31 24 Og Juda med alle sine byer skal bo der sammen somjordbrukere og 

omvandrendehyrder. 

Jrm 31 25 For jeg vil kvege den trette sjel, og hver vansmektende sjel vil jeg 

me 1 1 e . 

Jrm 31 26 Ved dette vaknet jeg og sa mig om, og jeg fant at min s 0 v n hadde vaert 

herlig. 

Jrm 31 27 Se, dager kommer, sier Herren, da jeg vil tilsa Israels land og Judas 

I a n d me d me n n e s k e r s s aad o g me d d y r s s aad . 

Jrm 31 28 Og I i k e s o m j eg har vaket over dem for a rykke op o g o f o r a rive og 

bryte ned og odelegge og plage dem, saledes vil jeg ogsa vake over dem for a bygge og plante, 
sier Herren. 

jrm 31 o 29 I de dager skal de ikke me re si: Fedrene at sure druer, og barnas 

tenner blev sare. 
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Jrm 31 30 Men enhver s k a I do for sin egen misgjernings skyld; hvert menneske som 

eter sure druer, han skal selv fa sare tenner. 

jrm 31 31 Se, dager kommer, sier Herren, da jeg vil oprette en ny pakt med 

Israels hus og med hus, 

Jrm 31 32 o ikke somden pakt jeg oprettet med deres fedre pa den dag da jeg tok 

demved handen for a fore demut av Egyptens land, den pakt med mig somde brot, enda jeg var 
deres ektemann, sier Herren; 

jrm 31 33 men dette er den pakt jeg vil oprette med Israels hus efter de dager, 

sier Herren: jeg vil gi min lov i deres sinn og skrive den i deres hjerte, og jeg vil vaere 
deres Gud, og de skal vaere mitt folk; 

Jrm 31 34 og de skal ikke mere I aer e hver sin naeste og hver sin bror og si: Kjenn 

Herren! For de skal a I I e kjenne mig, bade sma og store, sier Herren; for jeg vil forlate deres 

misgjerning og ikke mere komme deressyndihu. 

Jrm 31 o 35 S a sier Herren, somsatte solen til lys omdagen og lover for manen og 

stjernene, sa de lyser om natten, han som oprorer havet sa dets bolger bruser - Herren, 
haerskarenes Gud, er hans 

Jrm 31 36 o Dersomdisse lover ikke lenger star ved makt for mitt asyn, sier 

Herren, da skal ogsa Israels set t ophore a vaere et folk for mitt asyn a I I e dager. 
jrm 31 37 Sa sier Herren: Dersom hi mme len kan males der oppe, og jordens 

grunnvol I er utforskes der nede, da vil ogsa jeg forkaste all Israels set t for alt det de har 

gjort, sier Herren. 

Jrm 31 38 Se, dager kommer, sier Herren, da byen skal bygges for Herren, fra 

Hananels tarn like til Hj orneporten, 

jrm 31 39 og malesnoren skal ga videre rett fremover Gareb-haugen, og sa skal 

denvendesigtilGoa, 

Jrm 31 40 og hele dalen med de d o d e kropper og asken, og a I I e markene like til 

Kedrons bekk, til Hesteportens hjorne mot 0 s t , skal vaere hellige for Herren. Der skal aldri 

me re rykkes noget op eller brytes noget ned. 

Jrm 32 1 Dette er det ord som kom til Jeremias fra Herren i judas konge 

Sedekias 1 tiende a r , det er Ne b u k a d n e s a r s attende a r . 

Jrm 32 2 Dengang^holdt Babels konges haer Jerusalem kringsatt, og profeten 

jeremias var innestengt i vaktgarden i judas konges hus; 

Jrm 32 3 der hadde Judas konge Sedekias stengt haminne med d e o 0 r d : Hvorfor 

profeterer du og sier: Sa sier Herren: Se, jeg gir denne by i Babels konges hand, og han skal 

inntaden, 

jrm 32 4 og judas konge Sedekias skal ikke undko mme av kaldeernes hand, men han 

skal overgis i Babels konges hand, og han skal tale med hammunn til munn og se ham 0 i e til 

0 i e , 

Jrm 32 5 0 g o h a n s k a I fore Sedekias til Babel, og der skal han v aer e til jeg tar 

mig av ham, sier Herren; n a r I strider mot kaldeerne, skal I ikke ha lykken med eder. 

Jrm 32 6 Ogjeremiassa: Herrensorder kommet til mig, og det I 0 d sa: 

Jrm 32 7 Se, Hanamel, sonn av din farbror Sallum, kommer til dig og sier: Kjop 

min mark i Anatot! For du har i nnl osni ngsrett, sa du kan kjope den. 

jrm 32 8 Og Hanamel, min farbrors sonn, komtil mig i vaktgarden efter Herrens 

ord og sa: Kjop min mark i Anatot, i Benjamins land! For du har odel sretten, og du har plikten 

til a lose den inn. Kjop den! Da forstod jeg at det var Herrens ord. 

jrm 32 9 Og jeg kjopte marken av Hanamel, min farbrors sonn, i Anatot, og jeg 

veide ut solvet til ham, sytten sekel solv. 

jrm 32 10 o Og jeg skrev det i et brev og forseglet det og tok vidner, og jeg 

veide solvet jvektskaler. 

Jrm t 32 11 Sa tok jeg kjopebrevet, bade det forseglede med avtalen og vilkarene, 

og det apne, 

Jrm 32 12 og jeg overgav kjopebrevet til Baruk, sonn av Nerija, sonn av Mahseja, 

1 n aer v aer av min frende Hanamel og de vidner som hadde skrevet sine navn i kjopebrevet, og a I I e 
de j Oder som sat t i vakt gar den. 

jrm 32 13 Og i deres n aer v aer gav jeg Baruk dette pal egg: 

Jrm 32 14 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Ta disse brev, dette 

forseglede kjopebrev og dette apne brev, og I egg demi et lerkar, sa de kan holde sig lang 
t i d ! 

Jrm 32 15 For sa s i e r Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Ennu en gang skal 

det kjopes hus og marker og vingarder i dette land. 

Jrm 32 16 Og da jeg hadde overgitt kjopebrevet til Baruk, Nerijas sonn, bad jeg 

til Herren og sa: 

jrm 32 17 Akk, Herre, Herre! Se, du er den som har gjort himmelen og jorden ved 

din store kraft og ved din utrakte arm; ingen ting er for vanskelig for dig, 

Jrm 32 s 18 du somgjor miskunnhet imot tusen ledd og gjengjelder fedrenes 

misgjerning pa deres barn efter dem, du store, du veldige Gud, hvis navn er Herren, 
haerskarenes Gud, 

Jrm 32 19 du som er stor i rad og mektig i gjerning, du hvis oine er oplatt over 

a I I e menneskebarns veier for a gi enhver efter hans ferd og efter hans gjerningers frukt, 

Jrm 32 20 du som gjorde tegn og under i Egyptens land og helt til denne^dag, 

bade med Israel og med andre mennesker, og gjorde dig et navn, saledes som det sees pa denne 
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dag, 

Jrm o 32 21 og forte ditt folk Israel ut av Egyptens land ved tegn og under og med 

sterk hand og utrakt arm og med stor 

jrm 32 22 og gav derm dette land somdu hadde svoret deres fedre at du vilde gi 

dem, et land somflyter med melk og honning. 

Jrm 32 23 Og de komog tok det i e i e , o me n de horte ikke pa din rost og levde 

i kke efter dine lover; alt det du hadde pal a g t dem a gjore, gjorde de ikke. Sa har du da latt 

all denne ulykke komme over dem. 

Jrm 32 24 Se, fiendenes voller er nadd helt fremtil byen, sa de kan innta den, 

og ved sverd, hunger og pest er byen gitt i hendene pa kaldeerne, somstrider mot den, og det 
somdu har talt, er skjedd; du ser det selv. 

jrm 32 25 Og allikevel, enda byen er gitt i kal deernes hand, har du, Herre, 

Herre, sagt til mi g : Kjop marken for penger og ta vidner pa det! 

Jrm 32 26 Da kom Herrens ord til Jeremias, og det lod sa: 

jrm 32 27 Se, jeg er Herren, alt kjods Gud; skulde nogen ting vaere for vanskelig 

f o r mi g 1 

Jrm 32 28 Derfor sier Herren sa: Se, jeg gir denne by i kaldeernes hand og i 

Babels konge Ne b u k a d n e s a r s hand, og han skal innta den. 

Jrm 32 29 Og kaldeerne, somstrider mot denne by, skal komme og tende ild pa den 

og opbrenne den og de hus pa hvis tak det har vaert brent rokelse for Ba'al og utost drikkoffer 
forandreguderforavekkeminharme. 

Jrm 3 2 3 0 For helt fra sin ungdomav har Israels b a r n o o g Judas barn bare gjort 

det somer ondt i mine oine; Israels barn har ikke gjort annet enn a vekke min har me ved sine 
henders verk, sier Herren. 

Jrm 32 31 For til^vrede og har me har denne by v aar t mig like fra den dag da de 

bygget den, og til denne dag, sa jeg ma ta den bort fra mitt asyn 

Jrm 3 2 3 2 for all den ondskap som Israels barn og judas barn har gjort for a 

vekke min har me, de, deres konger, deres hovdinger, deres prester og deres profeter, judas 
menn og Jerusalems innbyggere. 

Jrm 32 33 De vendte ryggen og ikke ansiktet til mig; og jeg laerte demtidlig og 

sent, men de horte ikke pa mig og tok ikke 

jrm 32 34 Men de satte sine vederstyggelige ting i det hus somer kalt med mitt 

navn, og gjorde det urent. 

Jrm 32 35 Og de bygget offerhaugene for Ba'al i Hinnoms sonns dal for a la sine 

sonner og dotre ga gjennem ilden for Molok, enda jeg ikke hadde pal a g t dem det, og det ikke 
v a r o p k o mme t i mitt hjerte at de skulde gjore denne vederstyggelighet; og saledes fikk de juda 
til a s y n d e . 

Jrm 32 36 Men derfor* o si er Herren, Israels Gud, nu sa omdenne by omhvilken I 

sier: Den er gitt i Babels konges hand ved sverd og hunger og pest: / {* JER 32, 27.} 
jrm 32 37 Se, jeg samler demfra a I I e de land somjeg drev dembort til i min 

vrede og har me og min store fortornel se, og jeg vil fore dem tilbake til dette sted og la dem 
botrygt. 

Jrm 32 38 Og de skal vaere mitt folk, og jeg vil vaere deres Gud. 

jrm 32 8 3 9 o Og jeg vil gi demett hjerte og laere demen vei til a frykte mig alle 

dager, s a det ma ga dem vel, dem og deres barn efter dem. 

Jrm 32 40 Og jeg vil oprette en evig pakt med demat jeg ikke vil dra mig 

tilbake f r a o d e m, men gjore vel imot dem, og frykt for mig vil jeg legge i deres hjerte, sa de 
ikke skal ga bort fra mig. 

Jrm 32 41 Og jeg vil gledemig over demog gjore vel i mot dem, og jeg vil plante 

demi dette land i trofasthet fc av hele mitt hjerte og av hele min sjel. 

Jrm 32 4 2 o For sa sier Herren: Likesomjeg har latt all denne store ulykke komme 

over dette folk, saledes vil jeg ogsa la alt det gode komme over dem som jeg har lovt dem. 

Jrm 3 2 4 3 Og det skal k j opes marker i dette land om hvilket I sier: Det er en 

or ken, uten mennesker og dyr, det er gitt i kaldeernes hand. 

jrm 32 44 De skal kjope marker for penger og skrive kjopebrev og forsegle demog 

ta vidner, i Benjamins land og i landet omkring Jerusalem og i judas byer, bade byene i 
fjellbygdene og byene i lavlandet og byene i sydlandet; for jeg vil gjore ende pa deres 
fangenskap, sier Herren. 

jrm 33 1 Og Herrens ord komtil Jeremias annen gang, mens han ennu satt 

fengslet i vaktgarden, og c det lod sa: 

J o r m 33 2 Sa sier Herren, somgjor det han vil, Herren somuttenker det for ogsa 

a f u I I fore det, han hvis navn er Herren: 

Jrm 33 3 Roptil mig, og jeg vil svaredig, og jeg vil forkynne dig store og 

ufattelige ting, ting somdu i o kke kjenner. 

jrm 33 4 For sa sier Herren, Israels Gud, om husene i denne by og om husene til 

judas konge, somer revet ned til forsvar mot fiendens voller og sverd: 

Jrm 3 3 5 De kommer for a stride mot kaldeerne; men det blir bare til a fylle 

husene med dode kropper av de menn somjeg slar i min vrede og har me, og som ved sin store 
ondskap har voldt at jeg har skjult mitt asyn for denne by. 

Jrm 33 6 Se, jeg legger forbinding og I aag e d o m p a den og laager dem, og jeg vil 

la demse en overflod av fred og trygghet. 

jrm 3 3 7 Og jeg vil gjore ende pa Judas fangenskap og Israels fangenskap, og 
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jrm 33 8 Og jeg vil rense demfra all deres misgjerning, hvormed de har syndet 

mot mig, og jeg vil forlate a I I e deres misgjerninger, hvormed de har syndet og forbrutt sig 
mol mi g 

Jrm 33 9 o Og byen skal vaere mig til et gledesnavn, til pris og pryd for alle 

jordens folkeslag, n a r de far hore omalt det gode jeg gjor imot den, og de skal skjelve og 
beve n a r de far se alt det gode og all den fred jeg gir den. 

Jrm 33 10 S a sier Herren: Pa dette sted omhvilket I sier: Det er ode, uten 

mennesker og uten fe - her i judas byer og pa Jerusalems gater, som ligger ode, uten mennesker 
og uten innbyggere og uten fe, skal det ennu en gang hores 

jrm 33 11 fryds rest og gledes rest, brudgoms rest og bruds rest, rop av demsom 

sier: Lov Herren, haerskarenes Gud, for Herren er god, hans mi skunnhet varer evindeiig - dem 
sombaerer fremtakkoffer i Herrens hus. For jeg vil gjore ende pa fangenskapet, sa landet blir 
somi den forste tid, sier Herren. 

Jrm 33 o 12 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Ennu en gang skal det pa dette sted 

som er ode, bade uten mennesker og uten fe, og i alle dets byer vaere et tilhold for hyrder som 
lar farene hvile der. 

jrm 33 13 I byene i fjellbygdene, i byene i lavlandet og i byene i sydlandet og 

i Benjamins land og i landet omkring Jerusalem og i Judas byer skal farene ennu en gang ga 
forbi den somteller dem, sier Herren. 

Jrm 33 14 Se, dager kommer, sier Herren, da jeg vil opfylle det gode ord jeg har 

talt om Israels husogom Judas hus. 

Jrm 33 15 I de dager og pa den tid vil jeg la spire fremfor David en rettferdig 

spire, oghanskal gjore rett og rettferdighet i landet. 

jrm 33 16 I de dager skal Juda bl i frelst og jerusalembo trygt, og dette er det 

navn det skal kalles med: Herren, var rettferdighet. 

Jrm 33 o 17 For sa sier Herren: Det skal aldri fattes en mann av Davids set t som 

skal si 1 1 e pa Israels t r one, 

Jrm o 33 18 og av de levittiske presters set t skal det aldri fattes en mann for 

mitt asyn somofrer brennoffer og brenner matoffer og baerer frem si akt offer alle dager. 
jrm 33 19 Og Herrens ord komtil Jeremias, og det I od sa: 

jrm 33 20 Sa sier Herren: Dersoml kan bryte min pakt med dagen og min pakt med 

natten, sa det ikke blir dag ognatt i sin tid, 

Jrm 33 21 da skal ogsa min pakt med min tjener David bli brutt, sa han ikke far 

nogen sonn som blir konge og sitter pa hans trone, og min pakt med mine tjenere de levittiske 
p r e s t e r . 

Jrm 33 22 Likesomhi mme lens haer ikke kan tel I e s og havets sand ikke males, 

saledes vil jeg gjore min tjener Davids aet t og levittene som tjener mig, tallrike. 

jrm 3 3 2 3 Og Herrens ord k o m t i I J e r e mi a s , og det I od sa: 

jrm 33 24 Har du ikke gitt akt pa hvad dette folk har talt og sagt: De to 

slekter som Herren hadde utvalgt, demforkastet han? Og mitt folk forakter de, sa det ikke 

mereernoget folk i deres oine. 

Jrm 33 25 Sa sier Herren: Dersomjeg ikke har oprettet min pakt med dag og natt, 

ikke gitt lover for hi mme I o g j o r d , 

Jrm 33 26 s a 8 v i I i e 9 ogsa forkaste Jakobs og min tjener Davids aet t , sa jeg ikke 

ay hans aet t tar nogen til a herske over Abrahams, Isaks og Jakobs aet t ; for jeg vil gjore ende 
pa deres fangenskap og forbarme mig over dem. 

Jrm 34 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias fra Herren mens Babels konge 

Nebukadnesar stred mot Jerusalem og alle dets byer, han og hele hans haer og alle jordens riker 
somstod under hans herredo mme , og alle folkeslagene: 

Jrm 34 8 2 Sa sier Herren, Israels Gud: Ga og tal til judas konge Sedekias og si 

til ham: Sa sier Herren: Se, jeg gir denne by i Babels konges hand, og han skal brenne den op 
me d i I d . 

Jrm 34 3 Ogduselvskalikke undkomme av hans hand, men du skal gripes og gis 

i hans hand, og dine oine skal se Babels konges oine, og hans munn skal tale med din munn, og 
til Babel skal du ko mme . 

Jrm 3 4 4 Men hor Herrens ord, Sedekias, judas konge! Sa sier Herren omdig: Du 

skal ikke do for sverd. 

Jrm 34 5 I fred skal d u do, og likesom de brente bal til aerefor dinefedre, de 

forrige konger, de somvar for dig, saledes skal de ogsa brenne for dig, og de skal holde 
sorgehoitid over dig og rope: Ve, herre! For et ord har jeg talt, sier Herren. 

Jrm 34 6 Og profeten Jeremias talte alle disse ord til Judas konge Sedekias i 

Jerusalem 

jrm 34 7 mens Babels konges haer stred mot jerusalemog mot alle Judas byer som 

ennu var igjen, Lakis og Aseka; for det var de faste byer som ennu var igjen av Judas byer. 

Jrm 34 8 Dette er det ord somkomtil jeremias fra Herren efterat kong Sedekias 

hadde gjort en pakt med alt folket i Jerusalem om a rope ut frihet, 

Jrm 34 o 9 sa at enhver skulde gi sin t r ael og sin traelkvinne fri, omde var 

hebreere, sa ikke nogen skulde holde sin jodiske bror i t r ael d o m. 

Jrm 34 10 Da adlod alle hovdi ngene og alt folket som hadde inngatt den pakt at 

enhver skulde gi sin t r ael og sin trael kvi nne fri og ikke me re holde demi t r ael d o m; de adlod og 
gavdemfri. 
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Jrm 34 11 Men siden gjorde de det omigjen; de tok tiibake de traeler og 

trael kvi nner somde hadde gitt fri, og tvang demtil a vaere trsler og trael kvi nner igjen. 

Jrm 34 12 Da kom Herrens ord til Jeremias - Herren sa: 

Jrm 34 13 Sa sier Herren, Israels Gud: jeg oprettet en pakt med eders fedre den 

dag da jeg forte demut av Egyptens land, av traelehuset, og jeg sa: 

Jrm 34 14 I det syvende a r skal I g i o f r i hver sin bror som har o solgt sig til 

dig, omhan er hebreer; h a n skal tjene dig i seks ar, og sa skal du la ham g a fri fra dig. Men 

eders fedre horte ikke pa mig og vendte ikke sitt til. 

jrm 34 15 Men nu hadde I snudd omog gjort det som er o rett i mine oine, ved a 

rope ut frihet, hver for sin naeste, og I oprettet en pakt for mitt asyn i det hus somer kalt 

me d mi 1 1 n a v n . 

jrm 34 16 Men sa snudde I omigjen og vanhel I i get mitt navn og tok tiibake hver 

sin t r ael o o g hver sin trael kvi nne, som I hadde gitt fri sa de kunde rade sig selv, og I tvang 

demtil a vaere eders traeler og traelkvinner igjen. 

jrm 34 17 Derfor sier Herren sa: I har ikke hort pa mig og ropt ut frihet, hver 

for sin bror og hver for sin n aes t e ; se, jeg roper ut frihet for eder*, sier Herren, sa I 
overgis til sverdet, pesten og hungeren, og jeg lar eder bli mishandlet av a I I e jordens riker. 

/ { * sa jeg ikke lenger er eders herre. JER 21, 9; 2 4, , 10.} 

jrm 34 18 Og jeg gir^de menn som overtradte min pakt, somikke holdt ordene i 

den pakt somde oprettet for mitt asyn, da de skar pakts-kalven i to stykker og sa gikk meilem 

stykkeneavden, 

Jrm 34 19 Judas hovdinger og Jerusalems hovdinger, hoffmennene og prestene og 

alt landets folk, som gikk mellem stykkene av 

Jrm 34 20 jeg gir demi deres fienders hand og i deres hand som star demefter 

livet, og deres dode kropper skal vaere til f 0 d e for hi mme lens fugler og for jordens dyr. 

Jrm 34 21 Og J o u d a s konge Sedekias og hans hovdinger vil jeg gi i deres fienders 

hand og i deres hand som star demefter livet, og i hendene pa Babels konges h aer , somnu har 

draget bort fra eder*. / {* JER 5.} 

Jrm 34 22 Se, jeg byder, sier Herren, at de skal vende tiibake til denne by, og 

de skal stride mot den og innta den og brenne den op med ild, og judas byer vil jeg g j 0 r e til 
en orken, der ingen bor. 

jrm 35 1 Dette er det ord somkomtil jeremias fra Herren i Judas konge 

Jojakims, Josias' sonns dager: 

jrm 35 2 Ga til rekabittenes slekt og tal til demog for deminn i Herrens hus, 

i e t a v k a mme rne, og gi demvin a drikke! 

Jrm 3 5 3 Og jeg tok ja'asanja, s 0 n n av jirmeja, s 0 n n av Habasinja, og hans 

b r 0 d r e og a I I e hans s 0 n n e r og hele rekabittenes slekt, 

Jrm 35 4 og jeg forte deminn i Herrens hus, i det ka mme r som tilhorte sonnene 

til den Guds mann Hanan, Jigdaljas s 0 n n , og som la ved siden av hovdi ngenes kammer, oven over 
dorvokteren Ma'asejas, Sal I urns s 0 n n s kammer. 

Jrm 3 5 5 Og jeg satte fremfor rekabittenes slekt skal e r fulle av vin, og 

begere, og jeg sa til dem: Drikk vin! 

Jrm 3 5 6 Men de sa: Vi vil ikke drikke vin; for v a r far Jonadab, Rekabs s 0 n n , 

har gitt oss det bud: I skal aldri drikke vin, hverken I eller eders barn, 

Jrm 35 7 og I skal ikke bygge hus og ikke sa korn og ikke plante vingard eller 

eie noget sadant; men i telt skal I bo a I I e eders dager, sa I kan leve lenge i det land I bor 

i s 0 m f r e mme d e . 

Jrm 3 5 8 Og vi a d I 0 d v a r far Jonadab, Rekabs s 0 n n , i alt han bod oss - at vi 

aldri skulde drikke vin, hverken vi eller v a r e o h u s t r u e r eller vare sonner eller vare dotre, 

Jrm 35 9 og ikke bygge oss hus a bo i og ikke ha vingard eller aker og ikke sa 

korn. 

jrm 35 10 Og vi bodde i telt og var lydige og gjorde alt som var far Jonadab 

hadde pal agt oss . 

Jrm 35 11 Men da Babels konge Nebukadnesar drog op mot landet, da sa vi: Komog 

la oss dr a inn i Jerusalem, sa vi kan slippe unda kaldeernes og syr ernes h aer e r ! Og sa tok vi 
bo I i g i Jerusalem. 

Jrm 35 12 Da kom Herrens ord til Jeremias, og det lod sa: o 

jrm 35 13 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Ga og si til judas menn 

og til Jerusalems innbyggere: Vil I ikke ta imot tukt og lyde mine ord? sier Herren. 

Jrm 35 14 Jonadabs, Rekabs s 0 n n s bud er blitt holdt, de som han gav sine barn, 

at de ikke skulde drikke vin, og like til denne dag har de ikke drukket vin, men lydt sin fars 

bud. Og jeg har talt til eder tidlig og sent, men I har ikke adlydt mig. 

Jrm 35 15 Og jeg sendte til eder a I I e mine tjenere, profetene, tidlig og sent, 

og sa: Vend 0 m, o hver f r a o s i n onde vei, og bedre eders gjerninger og f 0 1 g ikke andre guder for 

a tjene dem! Sa skal I fa bo i det land jeg har gitt eder og eders fedre. Men I vendte ikke 
eders ore til og adlod mig ikke. 

jrm 35 16 J a , Jonadabs, Rekabs s 0 n n s barn har holdt de bud somderes far gav 

dem; men dette folk har ikke adlydt mig. 

Jrm 35 17 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, sa: Se, jeg lar 

k 0 mme over Juda og oyer a I I e Jerusalems innbyggere all den o ul ykke jeg har truet dem med, fordi 

de ikke vilde h 0 r e n a r jeg talte til dem, og ikke svarte n a r jeg kalte pa dem. 

jrm 35 18 Men til rekabittenes slekt sa jeremias: Sa sier Herren, haerskarenes 
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Gud, Israels Gud: Fordi I har I ydt eders far Jonadabs ord og holdt a I I e hans bud og i alt 
gj or t som han bod eder , 

Jrm 35 19 derfor sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, s a : Det skal aldri 

fattes en mann av Jonadabs, Rekabs sonns set t som skal sta for mitt asyn. 
jrm 36 1 I Judas konge Jojakims, Josias' sonns fjerde a r komdette ord til 

Jeremias fra Herren: 

jrm 3 6 2 Ta dig en bokrull og skriv i den a I I e de ord j eg har talt til dig om 

Israel og juda og a I I e h e d n i n g e f o I k e n e fra den dag da j eg forst talte til dig, fra Josias' 
dager og like til denne dag! 

Jrm 36 3 Kanskje Judas hus vil merke sig all den ulykke jeg tenker a gjore dem, 

sa de kan vende om, hver fra sin onde vei, og jeg kan forlate demderes misgjerning og deres 
s y n d . 

Jrm 36 4 Da kalte Jeremias til sig Baruk, Nerijas sonn, og Baruk skrev efter 

Jeremias' munn a I I e de ord som Herren hadde talt til ham, i en bokrull. 

Jrm 36 5 Og jeremias talte til Baruk og sa: jeg er forhindret, jeg kan ikke 

k o mme til Herrens hus. 

Jrm 36 6 Men ga du dit og I es av rullen som du har skrevet efter min munn, 

Herrens ord op for folket i Herrens hus pa en fastedag! Og s a for hele juda, som kommer fra 
si ne byer , skal du I ese den. 

jrm 36 7 Kanskje de vil legge sin ydmyke bonn fremfor Herrens asyn og vende 

om, hver fra sin onde vei; for stor er den vrede og har me som Herren har uttalt over dette 
folk. 

Jrm 3 6 8 Og Baruk, Nerijas sonn, gjorde alt som profeten jeremias hadde pal a g t 

ham, og leste Herrens ord op av boken i Herrens hus. 

Jrm 3 6 9 For i j u d a s k o n g e J o j a k i ms , Josias' sonns femte ar, i d e n n i e n d e 

maned, blev det ropt ut at alt folket i Jerusalem og alt folket somvar ko mme t fra Judas byer 

til Jerusalem, skuidefaste for Herrens asyn. 

Jrm 36 10 Da leste Baruk op av boken Jeremias'^ordi Herrens hus, i 

statsskriveren Gemarjas, Safans sonns ka mme r i den ovre forgard, ved inngangen til den nye 
port i Herrens hus, mens alt folket pa. 

Jrm 36 11 Da Mikaja, sonn av Gemarja, sonn av Safan, horte a I I e Herrens ord bl i 

I est op av boken, 

Jrm 36 12 gikk han ned til kongens hus, til statsskriverens ka mme r , o g d e r f a n t 

han a I I e hovdi ngene sittende: statsskriveren Elisa ma og Delaja, Sjemajas sonn, og Elnatan, 
Akbors sonn, og Gemarja, Safans sonn, og Sedekias, Hananjas sonn, og a I I e de andre hovdi n g e r . 
Jrm 36 13 Og Mikaja fortalte demomalle de ord han hadde hort da Baruk leste op 

avbokenforfolket. 

Jrm 36 14 Da sendte a I I e hovdi ngene jehudi, sonn av Netanja, sonn av Selemja, 

sonn av Kusi, til Baruk og sa: Ta med dig rullen somdu leste op av for folket, og komhit! Og 
Baruk, Nerijas sonn, tok rullen med sig og komtil 

Jrm 36 15 De sa til ham: Sett dig ned og I es den for oss! Og Baruk leste den for 

dem. 

jrm 36 16 o Og da de horte a I I e ordene, vendte de sig forferdet til hverandre, og 

desa til Baruk: Vi mamelde kongen alt dette. 

Jrm 36 17 Sa spurte de Baruk: Fortell oss hvorledes du skrev a I I e disse ord 

efter hans munn! 

jrm 36 18 Baruk svarte: Med sin munn foresa han mig a I I e disse ord, og jeg skrev 

demibokenmedblekk. 

jrm 36 19 Da sa hovdingene til Baruk: Ga og skjul dig, du og Jeremias, og la 

ingenvitehvorler! 

Jrm 36 20 Sa gikk de inn til kongen i forgarden, men rullen la de ned i 

statsskriveren Elisa mas ka mme r; og de fortalte alt dette t i l o kongen. 

Jrm 36 21 Da sendte kongen Jehudi avsted for a hente rullen, og han hentet den 

fra statsskriveren Elisa mas kammer, og Jehudi leste den op for kongen og a I I e hovdingene som 
stodhoskongen. 

jrm 36 22 Kongen satt i vinterhuset, for det var den niende maned, og det brente 

ild i et fyrfat foran ham, 

Jrm 3 6 2 3 og da jehudi hadde lest op tre eller fire blad, skar kongen rullen i 

stykker med en pennekniv og kastet den pa ilden i fyrfatet, inntil hele rullen var fortaert av 
ilden der i fyrfatet. 

Jrm 36 24 Og de forferdedes ikke og sonderrev ikke sine klaer, hverken kongen 

eller nogen av hans tjenere som horte alle disse ord, 

jrm 36 25 og skjont Elnatan og Delaja og Gemarja inntrengende bad kongen at han 

ikke skulde brenne rullen, o horte han ikke pa 

Jrm 36 26 Sa bod kongen Jerahme'el, kongesonnen, og Seraja, Asriels sonn, og 

Selemja, Abde'els sonn, a gripe skriveren Baruk og profeten Jeremias; men Herren skjulte dem. 
Jrm 36 27 Da kom Herrens ord til Jeremias, efterat kongen hadde brent op rullen 

med de ord Baruk hadde skrevet efter Jeremias' munn: 

Jrm 3 6 2 8 Ta dig en annen rull og skriv i den alle de forrige ord, de somstod i 

den forrige rull, som Judas konge Jojakim brente op! 

Jrm 3 6 2 9 Og omjudas konge Jojakimskal du si: Sa sier Herren: Du brente denne 

rull og sa: Hvorfor skrev du i den saledes: Babels konge skal komme og odelegge dette land og 
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utrydde mennesker og dyr av det? 

Jrm 3 6 3 0 o D e r f o r sier Herren sa omjudas konge Jojakim: Han skal ikke ha nogen 

st ling somskal sitte pa Davids trone, og hans d o d e kropp skal ligge slengt bort, utsatt for 
heten om dagen og for kulden om natten. 

Jrm 36 31 Ogjegvilhje ms oke ham og hans sttog hans tjenere for deres 

misgjerning, og jeg vil la komme over demog over Jerusalems innbyggere og over Judas menn all 
den ulykke jeg har forkynt dem uten at de vilde hore. 

Jrm 36 32 Da tok jeremias en annen rull og gav den til skriveren Baruk, Nerijas 

s 0 n n , og han skrev i den efter jeremias' munn a I I e ordene i den bok som Judas konge Jojakim 
hadde brent i ilden, og det blev til demennu lagt mange lignende ord. 

Jrm 37 1 Og Sedekias, Josias' sonn, blev konge efter Konja*, Jojakims s 0 n n for 

Babels konge Nebukadnesar hadde satt hamtil konge i juda land. / {* JER 2 2, o 2 4 . } 

Jrm 37 2 Men han og hans tjenere og landets folk horte ikke pa Herrens ord, som 

han talte ved profeten 

Jrm 37 3 Og kong Sedekias sendte jehukal, Selemjas sonn, og presten Sefanja, 

Ma'asejas sonn, til profeten Jeremias og lot si: Bed for oss til Herren var Gud! 

Jrm 37 4 Jeremias gikk dengang inn og ut blandt folket; de hadde ennu ikke satt 

hamifengsel. 

Jrm 37 5 Og Faraos hsr hadde da draget ut fra Egypten, og da kaldeerne, som 

holdt Jerusalem kringsatt, spurte det, drog de bort fra Jerusalem. 

Jrm 37 6 Da kom Herrens ord til profeten Jeremias, og det lod sa: 

Jrm 3 7 7 o Sa sier Herren, Israels Gud: Sa skal I si tiljudas konge, somsendte 

eder til mig for a sporre mig: Se, Faraos hsr, som har draget ut for a komme eder til hjelp, 
skal vende tilbake til sitt land, Egypten, 

Jrm 37 8 ogkaldeerneskal ko mme igjen og stride mot denne by, og de skal innta 

den og brenne den op me d i I d . 

jrm 37 9 Sa sier Herren: I ma ikke dare eder selv og si: Kaldeerne skal 

visselig dra bort fra oss! For o d e skal ikke dra bort; 

Jrm ^37 o 10 oml sa slo hele kal deernes hsr som strider mot eder, og det bare blev 

nogen hardt sarede tilbake iblandt dem, sa skulde disse s t a op, hver i sitt telt, og brenne 
dennebyopmedild. 

jrm 37 11 Og da kaldeernes hsr hadde draget bort fra Jerusalem for Faraos hsrs 

s kyl d, 

Jrm 37 12 da gikk Jeremias ut av Jerusalem mi dt iblandt folket for a g a til 

Benjamins land oghente sin arveloddderfra. 

Jrm 37 13 Og da han var i Benjamin-porten, sa stod der en hovedsmann for vakten 

ved navn jerija, sonn av Selemja, sonn av Hananja; han grep fatt i profeten Jeremias og sa: Du 
vil ga over til kaldeerne. 

Jrm 37 14 o Da sa jeremias: Det er logn; jeg vil ikke ga over til kaldeerne. Men 

jerija horte ikke pa Jeremias, han grep hamog forte hamtil hovdi ngene. 

Jrm 37 15 Da blev hovdi ngene vrede pa Jeremias og slo ham, og de satte hami 

fangehuset, i s t a t s s k r i v e r e n jonatans hus; for det hadde de gjort til fengsel. 

Jrm 37 16 Dajeremiasvar kommet i fangehullet, i kjelleren, og hadde sittet der 

i ma n g e d a g e r , 

Jrm 37 17 sendte kong Sedekias bud og lot ham hente, og kongen spurte^ham i sitt 

hus i lonndomog sa: Er det noget ord fra Herren? Jeremias svarte: Ja, det er. Og sa sa han: 

Du skal bl i gitt i Babels konges hand. 

jrm 37 18 Derefter sa Jeremias til kong Sedekias: Hvad har jeg syndet mot dig og 

dine tjenere ogdette folk, sidenlharsatt mi gi fengsel? 

Jrm 37 19 Og hvor er nu eders profeter, de som profeterte for eder og sa: Babels 

konge skal ikke ko mme over eder og over dette land? 

jrm 37 20 Og h 0 r nu, herre konge! La min ydmyke bonn baeres fremfor ditt asyn og 

send mig ikke tilbake ti I statsskri veren Jonatans hus, forat jeg ikke skal do d e r ! o 
Jrm 37 21 Pa kong Sedekias' bud holdt de Jeremias i varetekt i vaktgarden og gav 

hamet brod til hver dag fra bakernes gate, inntil alt brodet i byen var fortaert. Og jeremias 
blev sittende i vaktgarden. 

Jrm 38 1 Men Sefatja, Mattans sonn, og Gedalja, Pashurs sonn, og Jukal, 

Selemjas sonn, og Pashur, o Mal ki as sonn, horte de ord som Jeremias talte til alt folket: 

Jrm 3 8 2 S a o s i e r Herren: Den som bl i r i denne by, skal do ved sverd, ved hunger 

og ved pest; men den som gar ut til kaldeerne, skal bli i live, han skal fa sitt liv til 
krigsbytte og leve. 

Jrm 38 3 Sa sier Herren: Denne by skal visselig gis i hendene pa Babels konges 

haer, og han skal innta den. 

jrm 38 4 Da sa hovdi ngene til kongen: La denne mann drepe, fordi han far de 

stridsmenn somer blitt tilbake i denne by, og alt folket til a la hendene synke ved at han 
taler slike ord til dem! For denne mann soker ikke folkets vel, han soker dets ulykke. 
jrm 38 5 Da sa kong Sedekias: Se, han er i eders hand; for kongen makter ikke 

n o g e t mo t e d e r . 

Jrm o 38 6 Da tok de Jeremias og kastet hami kongesonnen Malkias bronn, somvar 

i vaktgarden, og de firte Jeremias ned med rep; i bronnen var ikke vann, men bare dynd, og 
jeremiassanknedidyndet. 

jrm 3 8 7 Men etioperen Ebed-Melek, en gilding somtjente i kongens hus, horte 
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at de hadde kastet Jeremias i bronnen - kongen satt da i Benj ami n-porten. 
jrm 38 8 Sa gikk Ebed-Melek ut av kongens hus og taite til kongen og sa: 

Jrm 38 9 Herre konge! Disse menn har gjort ille i alt det de har gjort mot 

profeten jeremias, somde har kastet i bronnen, og han dor der han er, av suit; for det er 
ikke brod i byen mere. 

Jrm 38 10 Da bod kongen etioperen Ebed-Melek: Ta tretti menn med dig herfra og 

dra profeten Jeremias op av bronnen for han dor! 

jrm 38 11 Og Ebed-Melek tok mennene med sig og gikk inn i kongens hus, ned i 

r u mme t under forradska mme ret, og tok derfra filler av sonderrevne og utslitte klaer og firte 
dem ned til Jeremias i bronnen med rep. 

Jrm 38 12 Og etioperen Ebed-Melek sa til Jeremias: Legg fillene av de 

sonderrevne og utslitte User under dine armer, under repene! Og Jeremias gjorde sa. 

Jrm 38 13 o Sa drog de Jeremias op med repene og fikk ham op av bronnen, og 

Jeremias blev i vaktgarden. 

jrm 38 14 Derefter sendte kong Sedekias bud og hentet profeten jeremias til sig 

i den tredje inngang i Herrens hus, og kongen sa til jeremias: jeg vil sporre dig omnoget; 
dolg intet for mig! 

Jrm 38 15 Jeremias sa til Sedekias: Omjeg sier dig det, vil du da ikke la mig 

drepe? Og omjeg gir dig rad, vil du ikke pa mig. 

Jrm 38 16 Da svor kong Sedekias Jeremias en ed i lonndomog sa: Sa sant Herren 

lever, han somhar gitt oss dette vart liv, vil jeg ikke drepe dig og ikke gi dig i hendene pa 
disse menn somstar dig efter livet. 

jrm 38 17 Da sa Jeremias til Sedeki as: o Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels 

Gud: Dersom du gar ut til Babels konges hovdinger, sa skal du leve, og denne by skal ikke bl i 
brent op med i I d , ogduskal leve, duogditt hus. 

Jrm 38 18 Men dersom du ikke gar ut til Babels konges hovdinger, sa skal denne 

by bli gitt i kaldeernes hand, og de skal brenne den op med ild, og du skal ikke undkomme av 
der es hand. 

Jrm 3 8 19 Men kong Sedekias sa til jeremias: [eg er redd for de joder som er 

gatt over til kaldeerne, at jeg skal bli overgitt i deres hand, og at de skal fare ille med 
mi g . 

jrm 38 20 Men Jeremias sa: D u o s k a I ikke^bli overgitt til dem; hor bare pa 

Herrens rest i det somjeg taler til dig, sa det ma g a dig vel, og du ma leve! 

Jrm 38 21 Men undslar du dig for a ga ut, da er dette det ord Herren har latt 

mi g s e : 

Jrm 38 22 Se, a I I e de kvinner somer biitt tilbake i judas konges hus, skal bli 

fort ut til Babels konges hovdinger, og de skal si til dig: Dine gode venner har lokket dig og 
fatt overhand over dig; da dine fotter sank ned i skarnet, trakk de sig tilbake. 
jrm 3 8 2 3 Og a I I e dine hustruer og dine barn skal bli fort ut til kaldeerne, og 

du skal ikke undkomme av deres hand; men ved Babels konges hand skal du bli grepet, og for din 
skyld skal denne by bli brent op med ild. 

Jrm 38 24 Og Sedekias sa til jeremias: La ikke nogen fa vite omdenne samtale, 

e I I e r s s k a I d u do ! 

Jrm 38 25 Og om hovdingene far hore at jeg har talt med dig, og de sa kommer til 

dig og sier: Forteli oss hvad du har sagt til kongen! Dolg det ikke for oss, eliers vil vi 
drepe dig! Hvad har kongen sagt til dig? 

jrm 38 26 o da skal du si til dem: Jeg bar min ydmyke bonn fremfor kongens asyn; 

jeg bad at han ikke matte fore mig tilbake til Jonatans hus for a do der. 

Jrm 38 27 Og da a I I e hovdingene komtil Jeremias og spurte ham, svarte han dem 

aideles som kongen hadde befalt. Og de tidde og lot hamvaere i fred; for saken var ikke biitt 
kj ent . 

jrm 38 28 Og Jeremias blev i vaktgarden like til den dag da Jerusalem blev 

i n n t a 1 1 . 

Jrm 39 1 Da jerusalemvar inntatt - i Judas konge Sedekias' niende a r , i den 

tiende maned, kom Babels konge Nebukadnesar og heie hans haer til Jerusalem og kringsatte byen; 

Jrm 39 2 i Sedekias' ellevte a r , i den fjerde maned, pa den niende dag i 

maneden, brot de inn i byen - 

jrm 39 3 da komalie Babels konges stormenn inn og satte sig i Midtporten, 

Nergal-Sareser, Samgar - Nebu, Sarsekim, den overste hoffmann, Nergal - Sareser, den overste av 
magerne, og a I I e de andre stormenn hos Babels konge. 

Jrm 39 4 Men^da Judas konge Sedekias og aiie krigs mennene sa dem, fiyktet de og 

drog omnatten ut av byen pa veien til kongens have gjennemporten meilembegge murene; og 
kongen tok veien ut til 

jrm 39 5 Og kaldeernes haer satte efter demog nadde Sedekias igjen pa Jerikos 

ode marker, og de tok hamog forte ham op til Babels konge Nebukadnesar i Ribla i Hamat-landet, 
og han avsadom over ham. 

Jrm 3 9 6 Og Babels konge drepte Sedekias' sonner i Ribla for hans oine; likesa 

drepte Babels konge a I I e de fornemme i Juda. 

Jrm 39 7 Og Sedekias lot han blinde, og han lot hambinde med to kobberlenker 

for a fore ham til Babel. 

jrm 39 8 Og kongens hus og de hus somhorte folket til, brente kaldeerne op med 
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ild, og Jerusalems murer rev de ned. 

Jrm 39 9 Og resten av folket, demsomvar blitt tilbake i byen, og overl operne 

somvar gatt over til ham, og resten av folket, demsomvar blitt tilbake, dem bortforte 
Nebusar adan, hovdingen over livvakten, til Babel. 

Jrm 39 10 Bare nogen av almuen, o som ikke eide noget, lot Nebusar adan, hovdingen 

over livvakten, bli tilbake i Juda land, og pa sa mme tid gav han dem vingarder og akrer. 

Jrm 39 11 Og Babels konge Nebukadnesar gav Nebusaradan, hovdingen over 

livvakten, befaling omjeremias og sa: 

Jrm 39 12 Ta hamog la ditt oie vake over hamog gjor hamikke noget ondt! Gjor 

med ham saledes som han selv sier til dig! 

Jrm 39 13 Da sendte Nebusaradan, hovdingen over livvakten, og Nebusasban, den 

overste av hoffmennene, og Nergal-Sareser, den overste av magerne, og a I I e Babels konges 
s t o r me n n , 

Jrm 39 14 de sendte bud og tok Jeremias ut av vaktgarden, og de overgav hamtil 

Gedalja, sonn av Akikam, Safans sonn, forat han skulde fore hamut til sitt hus; og han blev 
boende der blandt folket. 

Jrm 39 s 15 Men til Jeremias var Herrens ord kommet da han satt fast i vaktgarden, 

ogdetlodsa: 

Jrm 39 16 Ga og si til etioperen Ebed-Melek: Sa sier Herren, haerskarenes Gud, 

Israels Gud: Se, jeg lar mine ord ko mme over denne by til det onde og ikke til det gode, og de 
skal bli opfylt for dine oine pa den dag. 

Jrm 39 17 o Men jeg vil redde dig pa den dag, sier Herren, og du skal ikke bli 

overgittidemenns hand som dugruer for. 

jrm o 39 18 Forjegvilladigundko mme , og du skal ikke falle for sverdet, men du 

skal fa ditt liv til krigsbytte, fordi du satte din lit til mig, sier Herren. 

Jrm 40 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias fra Herren efterat Nebusaradan, 

hovdingen over livvakten, hadde loslatt ham fra Rama, da han hentet ham mens han var bundet 
med lenker midt iblandt a I I e de fanger fra Jerusalem og juda som blev bortfort til Babel. 

Jrm 40 2 Hovdingen over livvakten hentet Jeremias og sa til ham: Herren din Gud 

harforkyntdenneulykkemotdettested. 

Jrm 4 0 3 Og Herren lot det komme og gjorde som han hadde talt; for I hadde 

syndet mot Herren og ikke hort pa hans rost, og sa hendte dette eder. 

Jrm 40 8 4 Og se, nu har j o e g idag lost dig av lenkene o m o d i n hand. Er det godt i 

dine oine a komme med mig til Babel, sa kom, og jeg vil la mitt oie vake over dig. Men er det 

ikke godt i dine oine a komme med mig til Babel, sa la det vaere! Se, hele landet ligger for 

dig; hvor det er godt og rett i dine oine a ga, dit kan du ga. 

Jrm 40 5 Og da han ennu ikke vendte sig til nogen kant, sa han: Sa vend tilbake 

til Gedalja, sonn av Akikam, Safans sonn, som Babels konge har satt over judas byer, og bli 
hos hammidt iblandt folket, eller ga hvor som heist det er rett i dine oine a ga! Og 
hovdingen over livvakten gav ham mat og gaver og lot hamfare. 

Jrm 4 0 6 Og Jeremias komtil Gedalja, Akikams sonn, i Mispa, og han blev hos 

hammidt iblandt folket, blandt demsomvar blitt tilbake i landet. 

Jrm 40 7 Og da a I I e haerforerne, somvar ute pa landsbygden, de og deres menn, 

horte at Babels konge hadde satt Gedalja, Akikams sonn, til a styre landet, og at han hadde 
overgitt til hans opsyn menn og kvinner og s ma barn og demav almuen i landet som ikke var 
blitt bortfort til Babel, t 

jrm 4 0 8 sa komde til Gedalja i Mispa, bade Ismael, Netanjas sonn, og Johanan 

og Tonatan, Kareahs sonner, og Seraja, Tanhumets sonn, og sonnene til Ofai fra Netofa og 
Jesanja, ma 1 a k a t i 1 1 e n s sonn, de og deres menn. 

jrm 4 0 9 Og Gedalja, sonn av Akikam, Safans sonn, svor dem og deres menn en ed 

og sa: Frykt ikke for a tjene kaldeerne! Bli i landet og tjen Babels konge! Sa skal det ga 
eder vel . 

Jrm 40 10 Se, jeg blir boende i Mispa for a ta imot de kaldeere somko mme r til 

oss, men I skal sarnie vin og frukt og olje og legge det i eders kar, og I skal bli i eders 
byer, soml har tatt til eie, 

Jrm 40 11 Og s a a I I e de joder somvar i Moab og iblandt Ammons barn og i Edom, og 

de somvar i a I I e andre land, horte at Babels konge hadde latt en rest av folket bli tilbake i 
Juda, og at han hadde satt Gedalja, sonn av Akikam, Safans sonn, over dem. 

Jrm 40 12 Og a I I e disse joder vendte tilbake fra a I I e de steder somde var 

drevet bort til, og komtil juda land, til Gedalja i Mispa, og de samlet vin og frukt i stor 
me n g d e . 

Jrm 40 13 Men Johanan, Kareahs sonn, og a I I e haerforerne, som var ute pa 

landsbygden, komtil Gedalja i Mispa, 

jrm 40 14 ogdesatilham:VetduatBa'alis, Ammons barns konge, har sendt 

Ismael, Netanjas sonn, for a s I a dig ihjel? Men Gedalja, Akikams sonn, trodde demikke. 

Jrm 40 o 15 Og Johanan, Kareahs sonn, sa i lonndomtil Gedalja i Mispa: La mig ga 

avsted og s I a Ismael, Netanjas sonn, ihjel, uten at nogen far vite det! Hvorfor skal han s I a 
dig ihjel, og helejuda, som har samlet sig omdig, bli spredt, og den rest somer blitt 
tilbake av juda, ga til grunne? 

Jrm 40 16 Men Gedalja, Akikams sonn, sa til Johanan, Kareahs sonn: Gjor ikke 

det; for det er logn det du sier o m I s ma e I . 

jrm 41 1 Men i den syvende maned kom Ismael, sonn av Netanja, Elisa mas sonn, en 
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mann av kongelig byrd, en av kongens stormenn, og ti menn med ham til Gedalja, Akikams s 0 n n , i 
Mi spa, og de holdt maltid sammen der i Mi spa. 

Jrm 41 2 Da stod Ismael, Netanjas sonn, op, og de ti menn somvar med ham, og 

de slo Gedalja, s 0 n n av Akikam, Safans s 0 n n , ihjel med sverd, og han drepte ham som Babels 
konge hadde satt til a styre landet. 

Jrm 41 3 Og s a a I I e de j 0 d e r somvar hos Gedalja i Mispa, og de kaldeere som 

fantes der, krigsmennene, slo Ismael ihjel. 

jrm 41 4 Den annen dag efterat han hadde drept Gedalja, og for ennu nogen 

vi sst e det , 

jrm 41 5 komdet menn fra Sikem, fra Silo og Samaria, atti menn med avraket 

skjegg og sonderrevne klaer og med flenger i k j 0 1 1 e t * , og de hadde med sig matoffer og virak 
for a baere det til Herrens hus. / {* JER 16, 6.} 

Jrm 41 6 Og Ismael, Netanjas sonn, gikk dem i mote fra Mispa, og han gikk og 

grat; og da han traff dem, sa han til dem: Korn med til Gedalja, Akikams sonn! 

Jrm 41 7 Og da de kominn i byen, drepte Ismael, Netanjas sonn, demog kastet 

demned i bronnen*, han og de menn somvar med ham. / {* JER41, 9.} 

Jrm 41 8 o Men o blandt demvar det ti menn somsa til Ismael: Drep oss ikke! For 

vi har skjulte for rad ute pa marken, hvete og bygg og olje og honning. Da lot han demvaere og 
drepte dem ikke sammen med deres brodre. 

Jrm 41 9 Og bronnen hvor Ismael kastet likene av a I I e de dode menn somhan 

hadde slatt ihjel foruten Gedalja, var den s a mme som kong Asa hadde gjort for Israels konge 
Baesas skyld; den fylte Ismael, Netanjas sonn, med drepte menn. 

Jrm 41 10 Og Ismael bortforte somfanger hele resten av folket i Mispa, kongens 

dotre og alt folket somvar blitt tilbake i Mispa, og som hovdingen over livvakten Nebusaradan 
hadde overgitt til Gedaljas, A k i o k a ms sonns opsyn; dem bortforte Ismael, Netanjas sonn, som 
fanger, og han gikk avsted for a dra over til Ammons barn. 

Jrm 41 11 Men da Johanan, Kareahs sonn, og a I I e haerforerne somvar med ham, 

horte omalt det onde som Ismael, Netanjas sonn, hadde gjort, 

Jrm 41 12 da tok de a I I e sine menn og gikk avsted for a stride mot Ismael, 

Netanjas sonn, og de fant ham ved det store v a n n * i Gibeon. / J* 2SA 2, 13.} 

Jrm 41 13 Og da alt folket somvar med Ismael, sa Johanan, Kareahs sonn, og a I I e 

haerforerne somvar med ham, blev de glade. 

Jrm 41 14 Og alt folket somlsmael hadde bortfort somfanger fra Mispa, vendte 

omog gikk tilbake til Johanan, Kareahs sonn. 

Jrm 41 15 Men Ismael, Netanjas sonn, slapp unda fra johanan med atte menn, og 

han drog bort til A mmo n s b a r n . 

Jrm 41 16 Da tok Johanan, Kareahs sonn, og a I I e haerforerne som var med ham, hele 

resten av folket, dem fra Mi spa somhan hadde vunnet tilbake fra Ismael, Netanjas sonn, 
efterat Ismael hadde slatt Gedalja, Akikams sonn, ihjel, bade krigsmenn og kvinner og sma barn 
og hoffmenn, som han hadde fort tilbake fra Gibeon. 

Jrm 41 17 Og de drog avsted og stanset i Kimhams herberge ved Betlehemfor a dra 

videre og ko mme ti I Egypten 

Jrm 41 18 for kaldeernes skyld; for de var redde for dem, fordi Ismael, Netanjas 

sonn, hadde drept Gedalja, Akikams sonn, som Babels konge hadde satt til a styre landet. 

Jrm 42 1 Da kom^alle haerforerne, bade johanan, Kareahs sonn, og Jesanja, 

Hosajas sonn, og alt folket, bade sma og store, 

jrm 42 2 og de sa til profeten Jeremias: La oss baere fremvar ydmyke bonn for 

dig og bed for oss til Herren din Gud for hele denne rest av folket - for bare nogen fa er vi 
i gj en av de mange, saledessomduselvserossher- 

Jrm 4 2 3 at Herren din Gud vil la oss fa vite hvilken vei vi skal g a , og hvad 

vi skal gj or e. 

Jrm 42 4 Profeten Jeremias sa til dem: jegskal gjoredet; jegvil bedetil 

Herren eders Gud efter eders ord, og hvert et ord Herren svarer eder, skal j eg forkynne eder; 
jeg skal ikke holde et eneste ord skjult for eder. 

Jrm 42 5 Da sa de til Jeremias: Herren vaare et sant og trofast vidne imot oss, 

dersomvi ikke gjor efter hvert ord som Herren din Gud sender dig til oss med! 

Jrm 4 2 6 Enten det o e r godt eller ondt, vil vi lyde Herrens, var Guds rest, som 

vi sender dig til, forat det ma ga oss vei, n a r vi lyder Herrens, var Guds rest. 

Jrm 42 7 Tidager efter kom Herrens ord til Jeremias. 

jrm 42 8 Og han kalte til sig Johanan, Kareahs sonn, og a I I e haerforerne somvar 

medham, og alt folket, bade smaog store, 

Jrm 42 9 og han sa til dem: Sa sier Herren, Israels Gud, soml sendte mig til 

for a baere frem eders ydmyke bonn for hans asyn: 

jrm 42 10 Dersoml blir i dette land, sa vil jeg bygge eder op og ikke bryte 

eder ned, plante eder og ikke rykke eder op; for jeg angrer det onde jeg har gjort eder. 

Jrm 42 11 Frykt ikke for Babels konge, soml nu frykter for, frykt ikke for ham, 

sier Herren; for jeg er med eder og vil frelse eder og fri eder av hans hand, 
jrm 42 12 Og jeg vil la eder finne barmhj erti ghet, og han skal forbarme sig over 

eder og la eder vende tilbake til eders land. 

Jrm 42 13 Men dersoml sier: Vi vil ikkebli i dette land, ogl ikke lyder 

He r r e ns , ed e r s Guds r os t , 

jrm 42 14 men sier: Nei, vi vil ga til Egyptens land, sa vi kan slippe a se krig 

Page 549 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
og h 0 r e basunens I yd og hungre efter b r 0 d , og der vil vi bi i , 

Jrm 42 15 s a h 0 r nu derfor Herrens ord, I somer blitt igjen avjuda: S a sier 

Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Dersoml setter eder fore a dra til Egypten, og I drar 
d i t f 0 r a b 0 d e r , 

Jrm 42 16 da skal sverdet I frykter for, na eder der i Egyptens land, og 

hungeren soml er redde for, skal f 0 1 g e eder i haelene der i Egypten, og der skal I do. 
jrm 42 17 Og a I I e de menn somhar satt sig fore a dra til Egypten for a bo der, 

de skal do ved sverd, hunger og pest, og ingen av demskal bl i igjen og slippe fra den ulykke 

s 0 m j e g I a r k 0 mme over d e m. 

Jrm 42 18 For sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Likesommin vrede og 

harme blev utost over Jerusalems innbyggere, saledes skal min harme bli utost over eder n a r I 

kommer til Egypten, og I skal bli til en ed og til en forferdelse og en forbannelse og til 
spott, oglskalikkemeresedettested. 

Jrm 42 19 Herren har talt til eder, I somer blitt igjen avjuda: Dra ikke til 

Egypten! I skal vite at jeg har advart eder idag. 

jrm 42 20 For I farer vill og forspiller eders liv; I har jo selv sendt mi g til 

Herren eders Gud og sagt: Bed for oss til Herren v a r Gud og forkynn oss alt det Herren v a r Gud 
sier, og vi vil gjore det. 

Jrm 42 21 o Og jeg har forkynt eder det idag; men I har ikke hort pa Herrens, 

eders Guds rost, og pa alt det somhan sendte mig til eder med. 

Jrm 4 2 2 2 o Sa skal I n u o v i t e at I skal do ved sverd, hunger og pest pa det sted 

soml stunder efter a ko mme til for a bo der. 

Jrm 43 1 Men da Jeremias var ferdig med a tale til alt folket alle Herrens, 

deres Guds ord, som Herren deres Gud hadde sendt ham til demmed - alle disse ord, 

Jrm 4 3 2 da sa Asarja, Hosajas sonn, og Johanan, Kareahs sonn, og alle de 

overmodige menn, de sa til Jeremias: Du taler logn; Herren var Gud har ikke sendt dig og sagt: 

I skal ikke dra til Egypten for a bo der. 

jrm 4 3 3 Men Baruk, Nerijas sonn, egger dig op mot oss, forat vi skal bli gitt 

i kaldeernes hand, sa de kan drepe oss eller fore oss bort til Babel. 

Jrm o 43 4 Og Johanan, Kareahs sonn, og alle haerforerne og alt folket vilde ikke 

hore pa Herrens rost og bli i Juda land. 

Jrm 43 5 Men Johanan, Kareahs sonn, og alle haerforerne tok alle demsomvar 

blitt igjen av juda, demsomvar ko mme t tilbake fra alle de hedningefolk somde var blitt 
drevet bort til, for a bo i Juda land, 

Jrm 43 6 mennene og kvinnene og de sma barn og kongens dotre og hver sjel som 

hovdingen over livvakten Nebusaradan hadde latt bli tilbake hos Gedalja, sonn av Akikam, 

Safans sonn, og I ikes a profeten Jeremias og Baruk, Nerijas sonn, 

Jrm 43 o 7 og de drog avsted til Egyptens land, for de horte ikke pa Herrens 

rost; ogsakomdefremtil Tahpanhes. 

jrm 4 3 8 Og Herrens ord komtil Jeremias i Tahpanhes, og det I 0 d sa: 

Jrm 4 3 9 Ta nogen store stener i din hand og skjul dem i leret ved^tegl ovnen 

som star ved inngangen til Faraos hus i Tahpanhes, og la nogen menn fra Juda se pa det! 

Jrm 43 10 Og du skal si til dem: Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: 

Se, jeg sender bud og henter min tjener Nebukadnesar, Babels konge, og setter hans trone 
oven pa disse stener som jeg har skjult, og han skal brede ut sitt prektige teppe over dem. 

Jrm 43 11 Oghanskal komme og s I a Egyptens land; den somhorer doden til, 

hjemfaller til doden, og den somhorer fangenskapet til, hjemfaller til fangenskapet, og den 
somhorer sverdet til, hjemfaller til sverdet. 

Jrm 43 12 Og jeg vil sette ild pa Egyptens gudetempler, og han skal brenne dem 

op og fore gudene bort, og han skal svope sig i Egyptens land, likesom en hyrde svoper sig i 
sin kappe, og siden skal han dra ut derfra i fred. 

jrm 43 13 Og han skal knuse stottene i Bet semes* i Egyptens land, og Egyptens 

templer skal han brenne op me dild. / {* Heliopolis.} 

Jrm 44 1 Dette er det ord somkomtil Jeremias 0 m alle de joder sombodde i 

Egyptens land, dem som bodde i Migdol og i Tahpanhes og i Memfis og i landet Patros: 
jrm 44 2 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: I har sett all den 

ulykke jeg har latt komme over Jerusalem og over alle Judas byer, og se, nu er de en or ken, og 
det er ingen som bor idem, 

Jrm 44 3 for det onde somde gjorde, sa de vakte min harme, da de gikk avsted 

og brente rokelse og dyrket andre guder, somde ikke kjente, hverken de eller I eller eders 
f e d r e . 

Jrm 44 4 Og jeg sendte alle mine tjenere, profetene, til eder tidlig og sent og 

sa: Gjor ikke denne vederstyggel i ge ting somjeg hater! 

Jrm 44 5 Men de horte ikke og la ikke oret til, sa de vendte omfra sin ondskap 

og holdt op med a brenne rokelse for andre guder. 

Jrm 44 6 Da blev min harme og vrede utost, og den brente ijudas byer og pa 

Jerusalems gater, og de blev til en or ken, til en odemark, som det sees p a o d e n n e dag. 
jrm 4 4 7 Og nu sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, sa: Hvorfor gjor I sa 

stor en ondskap mot eder selv, sa mann og kvinne, barn og diebarn utryddes for eder av Judas 
midte, sa det ikke levnes eder nogen 

jrm 44 8 og vekker min harme ved eders henders gjerninger, ved a brenne rokelse 

for andre guder i Egyptens land, dit I har draget for a bo der - sa de* skal bli utryddet for 
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eder, og I bli til en forbannelse og til spott blandt a I I e jordens folkeslag? / { * mann og 
kvinne o.s.v.; JER 44, 7.} 

jrm 44 9 Har I glemt eders fedres onde gjerninger og Judas kongers onde 

gjerninger og dets kvinners onde gjerninger og eders egne onde gjerninger og eders kvinners 
onde gjerninger, det de gjorde i Juda land og pa Jerusalems gater? 

Jrm 44 10 Til denne dag er de ikke blitt ydmyket, og de frykter ikke og lever 

ikke efter min lov og mine bud, somjeg har forelagt eder og eders fedre. 

jrm o 44 11 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, s a : Se, jeg vender 

mitt a s y n i mo t eder til det onde, ogjegvil utrydde hele Juda. 

jrm 44 12 Ogjeg vil ta demsomer blitt igjen av Juda, demsomsatte sig fore a 

dra til Egyptens land for a bo der, og de skal a Me omko mme , i Egyptens land skal de falle; 
ved sverd og ved hunger skal de omko mme ; bade sma og store skal do ved sverd og ved hunger, og 
de skal bli til en e d , til en forferdelse og en forbannelse og til spott. 

Jrm 44 13 Og jeg vil hjemsoke demsombor i Egyptens land, likesomjeg hjemsokte 

Jerusalem, med sverd, med hunger og med pest. 

jrm 44 14 Og avdemsomer blitt tilbakeav juda, avdemsomer kommet for a bo 

der i Egyptens land, skal ingen slippe unda og bli igjen, sa han kommer tilbake til juda land, 
somde s t under efter a ko mme tilbake til for a bo der; for ingen skal ko mme tilbake igjen uten 
nogen f a undsl opne. 

jrm 44 15 Da svarte de Jeremias a I I e de menn somvisste at deres kvinner brente 

rokelse for andre guder, og a I I e kvinnene somstod der i en stor flokk, og alt folket som 
bodde i Egyptens land, i Patros, og de sa: o 

jrm 44 16 Vi vil ikke hore pa dig i det du har talt til oss i Herrens navn, 

jrm 44 17 menvi vil gjorealt det somvi har lovt med var munn; vi vil brenne 

rokelse for hi mme lens dronning og utose drikkoffer for henne, likesomvi har gjort, vi og vare 
fedre, vare konger og vare hovdinger, i Judas byer og pa Jerusalems gater. Da blev vi mettet 
med bred, og det gikk oss vel, og ingen ulykke ra mme toss. 

Jrm 44 18 Men fra den tid vi holdt op med a brenne rokelse for himmelens 

dronning og utose drikkoffer for henne, har vi manglet alt, og ved sverd og hunger er vi 
o mk o mme t . 

jrm 44 19 Og nar vi o brente rokelse for himmelens dronning og utoste drikkoffer 

for henne, mon det da var uten vare menns vitende og vilje at vi laget kaker for henne og 
dyrket henne og utoste drikkoffer for henne? 

Jrm 44 20 Da sa Jeremias til alt folket, til menneneogtil kvinnene og til alt 

folketsomhaddesvartham: 

jrm 44 21 Det at I har brent rokelse i Judas byer og pa Jerusalems gater, I og 

eders fedre, eders konger og eders hovdinger og landets folk, mon Herren ikke har kommet det i 
hu og tenkt pa det? 

jrm 44 22 Og Herren kunde ikke mere tale det for eders onde gjerningers skyld, 

for de v e d e r s t y g g e I i g h e t e r s skyld som I gjorde, og sa blev eders land til en orken og en 

odemark og til en forbannelse, sa ingen bor der, somdet sees pa denne dag. 

Jrm 44 23 Fordi I brente rokelse og syndet mot Herren og ikke horte pa Herrens 

rest og ikke levde efter hans lov og bud og vidnesbyrd, derfor rammet denne ulykke eder, som 
det sees pa denne dag. 

Jrm 44 2 4 Og Jeremias sa til alt folket og til a I I e kvinnene: Hor Herrens ord, 

al I e I av J uda som er i Egypt ens land! 

jrm 44 25 Sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: I og eders kvinner, I 

tal te med eders munn og fullbyrdet det med eders hender, og I sa: Vi vil holde de lofter som 
vi har gjort: a brenne rokelse for himmelens dronning og utose drikkoffer for henne. Hold bare 
eders lofter og opfyll dem! 

jrm 4 4 2 6 Hor derfor Herrens ord, a I I e I av juda som bor i Egyptens land: Se, 

jeg har svoret ved mitt store navn, sier Herren: Sannelig, mi tt navn skal ikke mere nevnes i 
nogen jodisk manns munn i hele Egyptens land, sa han sier: Sa sant Herren, Israels Gud, lever! 

Jrm 44 27 Se, jeg vaker over demtil det onde og ikke til det gode, og hver mann 

av juda som er i Egyptens land, skal omko mme ved sverd og ved hunger, inntil de er 
t i I i nt et gj or t . 

Jrm 44 28 Ogdesom undkommer fra sverdet, skal vende tilbake fra Egyptens land 

til Juda land, en M t e n flokk, og a I I e de somer blitt igjen av juda, somer ko mme t til 
Egyptens land for a bo der, skal fa merke hvis ord skal sta ved makt, mi 1 1 o e I I e r deres. 

Jrm 44 o 29 Og dette, sier Herren, skal vaere tegnet for eder pa at jeg vil 

hjemsoke eder pa dette sted, sa I skal vite at mine ord omeder skal sta ved makt til ulykke 
f o r e d e r : 

Jrm 44 30 Sa sier Herren: Se, jeg gir Egyptens konge Farao Hofra i hans fienders 

hand og i deres hand som star ham efter Mvet, likesomjeg har gitt Judas konge Sedekias i 
Babels konge Ne b u k a d n e s a r s hand, som var hans fiende og stod ham efter Mvet. 

Jrm 45 1 Dette er det ord profeten Jeremias talte til Baruk, Nerjjas sonn, da 

han efter Jeremias' munn skrev disse ord i en bok, i Judas konge Jojakims, josias' sonns 
f j e r d e a r : 

Jrm 45 2 Sa sier Herren, Israels Gud, om dig, Baruk: 

jrm 45 3 Du sa: Ve mig! For Herren har lagt sorg til min smerte; jeg er trett 

avminesukkogfinnerikkero. 
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Jrm 4 5 4 Dette skal du si til ham: Sa sier Herren: Se, det jeg har bygget, det 

bryter jeg ned, og det jeg har pi a n t e t , o det rykker jeg o p , o og sa gar det med hele jorden. 

Jrm 4 5 5 Og du, du attrar store ting? At t r a demikke! For se, jeg lar ulykke 

komme over alt kjod, sier Herren. Men jeg vil gi dig ditt liv til krigsbytte pa a I I e de steder 

hvordugarhen. 

Jrm 46 1 Dette er Herrens ord somkomtil profeten Jeremias omhedningefolkene. 

jrm 4 6 2 Om Egypten. Om egypt er kongen Farao Nekos h aer , som stod ved elven 

Eufrat, ved Karkemis, og som Babels konge Nebukadnesar slo i Judas konge jojakims, Josias' 
sonns fjerde ar: 

Jrm 46 3 Sett skjoldene i stand, de sma og de store, og rykk fremtil striden! 

jrm 46 4 Spenn hestene o for og sitt op, I ryttere, og still eder op med hjelmer 

pa! Gj 0 r spydene blanke, ta brynene pa! 

Jrm 4 6 5 Hvorfor ser jeg demforferdet vike tilbake? Og deres kjemper bl i r 

slatt og tar flukten uten a vende sig om; redsel er det rundt omkring, sier Herren. 

Jrm 46 6 Den lette skal ikke undfly, og kjempen ikke undslippe; mot nord, ved 

bredden av elven Eufrat, snubler de og taller. 

Jrm 46 7 Hvemer det somstiger op lik Nilen, hvis vann bolger somstro mme n e ? 

Jrm 46 8 Egypten stiger op som Nilen, og dets vann bolger som strommene; det 

sier: jeg vil stige op og dekke landene, jeg vil odelegge byer og demsombor i dem. 

Jrm 46 9 Far frem, I hester, og ras avsted, I vogner! Kjempene skal rykke ut, 

etiopere og puteere, somforer skjold, og menn fra Lud, somforer og spenner bue. 
jrm 46 10 Men den dag er for Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, en hevnens 

dag, til hevn over hans fiender, og sverdet skal fort aer e og mettes og bli drukkent av deres 
blod; for en offerslakting holder Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, i landet i nord ved 
elven Eufrat. 

Jrm 46 11 Dra op til Gilead og hent balsam, du jomfru, Egyptens datter! 

Forgjeves bruker du mange slags I aeg e d o m; det finnes ikke plaster for dig. 

Jrm 46 12 Folkeslag horer omdin skam, og jorden er full av ditt skrik; for den 

ene stridsmann snubler over den andre, de faller begge to. 

jrm 46 13 Dette er det ord Herren talte til profeten jeremias omat Babels konge 

Nebukadnesar skulde ko mme og sla Egyptens land: 

Jrm 46 14 Kunngjor det i Egypten, la det hores i Migdol og la det hores i Memfis 

og Tahpanhes! Si: Still dig fremog gjor dig ferdig! For sverdet har f o r t aer t alt rundt omkring 
dig. 

jrm 46 15 Hvorfor er din sterke* styrtet til jorden? Han holdt ikke stand; for 

Herren stotte ham ned. / { * d.e. rimeligvis den egyptiske avgud oksen A p i s . } o 

Jrm 46 16 Han far mange til a snuble, ja, den ene faller ovenpa den andre, og de 

sier: Op, la oss vende tilbake til vart folk og vart f 0 d e I and for det herjende sverd! 

jrm 46 17 Da roper de: Farao, Egyptens konge, er 0 d e I a g t ! Han lot den rette tid 

ga f or bi . 

Jrm 46 18 Sa sant jeg lever, sier kongen, han hvis navn er Herren, haerskarenes 

Gud: Som Tabor iblandt fjellene og som K a r me I ved havet ko mme r han*. / { * Nebukadnesar.} 

Jrm 46 19 Rust dig ut til a ga i I andfl ykti ghet, du Egyptens datter sombor i 

landet! For Memfis skal bli til en 0 r k e n og bli odelagt, sa ingen bor der. 

Jrm 46 20 En herlig kvige er Egypten - kleggen fra nord kommer, den kommer. 

jrm 46 2 1 o Og s a de leide krigsmenn somdet har i sin midte, de somer lik 

g j 0 k a I v e r , ja, ogsa de vender om, flyr a I I e sammen, de holder ikke stand; for deres ulykkesdag 
er kommet over dem, deres hje ms okelsestid. 

Jrm 46 22 Dets r 0 s t skal lyde somormens; for med en haer drar de* frem, og med 

0 k s e r k 0 mme r de mot det som to mme rhuggere. / {* fiendene.} 

Jrm 46 23 De hugger ned dets skog, sier Herren; for den er ugjennemtrengelig; de 

er flere enn gresshoppene, det er ikke tall pa dem. 

Jrm 46 24 Egyptens datter blir til ska mme; hun blir gitt i hendene pa et folk 

f r a n 0 r d . 

Jrm 46 25 Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, sier: Se, jeg hjemsoker Amon fra 

No og Farao og Egypten og dets guder og dets konger, bade Farao og demsomsetter sin lit til 
h a m, 

Jrm 46 o 2 6 og jeg gir demi deres hand som star demefter livet, i Babels konge 

Nebukadnesars hand og i hans tjeneres hand; men derefter skal det fa leve i ro somi fordums 
dager, sier Herren. 

Jrm 46 27 Men frykt ikke, du min tjener Jakob, og reddes ikke, Israel! For se, 

jeg frelser dig fra det fjerne land og din aet t fra deres fangenskaps land, og Jakob skal vende 
tilbake og ha ro og vaere trygg, og ingen skal forferde ham. 

jrm 46 o 28 Frykt ikke, min tjener Jakob, sier Herren, for jeg er med dig; jeg vil 

g j o 0 r e ende pa a I I e de folk som jeg har drevet dig bort til, men dig vil jeg ikke g j 0 r e ende 
pa; jeg vil tukte dig med mate; men helt ustraffet vil jeg ikke la dig vaere. 

Jrm 47 1 Dette er Herrens ord somkomtil profeten jeremias omfilistrene, for 

Farao slo Ga s a . 

Jrm 47 2 Sa sier Herren: Se, vann stiger op fra nord, og det blir til en 

f I 0 mme nde elv, og det flo mme r utover landene og alt somi demer, byene og demsombor i dem. 
Menneskene skriker, og a I I e som bor pa jorden, jamrer sig; 
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n a r hans veldige hesters hovslag dronner, n a r hans vogner ramler, 
da ser ikke fedrene sig omefter b a r n a , o s a motfalne er de 

for den dags skyld somko mme r for a odelegge a I I e filistrene, for 
og Si don a I I e som er undsloppet og kunde hjelpe; for Herren odelegger 
blitt igjen fra oen Kaftor. 

Gasa er blitt skallet, Askalon er blitt 
hvor lenge vil du skjaare i ditt k j 0 1 1 ? 

Ve! Du Herrens sverd, hvor lenge vil du 

s t i I I e ! 

7 Hvorledes skulde du holde dig rolig, 

havets strand, dit har han stevnet det. 
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For gr at ende gar 
e klagerop over 



im: herjing og stor odeleggelse. 
opl offer skrik. 
bakken til Luhut; pa 



v e i e n n e d til 



og 

48 



Ka mo s skal 



g a til 
9 

0 r k e n , 



fra Ho r 0 n a 
det s barn 
de opover 
odel eggel sen. 

Fly, redd eders liv! Bli som hjelpelose mennesker i orkenen! 

Fordi du satte din lit til dit gods og dine skatter, skal ogsa du bli 
hans prester og hans hovdinger a I I e sa mme n . 
skal komme over hver by, og ingen by skal ga fri; 
odel agt , som Herren har 
For i flyvende fart skal det dra ut 



48 
, som 
48 
48 

st i ger 
48 
48 



ga i f angenskap, 

Og en odel egger 
grunne og sletten bli 
Gi Moab vinger! 
sa ingen bor i dem. 

10 Forbannet vaere den somgjor Herrens gjerning med 
holder sitt sverd fra blod! 

11 Moab har I evd i ro fra sin ungdom a v ; o d e t 
ikke blitt tappet omfra kar til kar og er ikke gatt i 
smak, og dets duft er ikke forandret 

12 

d e skal 

13 

satte 

14 

15 
for 

16 

Ha medynk med det, a I I e I 
Hvor det er blitt knekket 
Stig ned fra din herlighet 
For Moabs odel egger st i ger 
Still dig ved veien og se 



og det s byer skal 



lathet, og forbannet 



har I i gget st i I I e pa sin 
fangenskap; derfor har det 



og 

de 



sender det 
k r u k k e r . 
hus hadde skam 



a v 



s 1 n 



n e d 



Si 



17 

kjenner dets navn! 

J r m 48 18 

datter som bor i byen! 

J r m 48 19 

undkomne, si: Hvad har hendt? 

J r m 4 8 2 0 Moab er 

Arnon at Moab er odel agt 
I r m 

a t 



Se, derfor o skal dager komme, sier Herren, da jeg 
legge det pa hell og to mme dets kar 0 g k n u s e dets 
Da skal Moab ha skam av Kamos, likeso 
lit til. 

Hvorledes kan I si: Vi er helter og djerve krigsmenn? 

Moab bl i r odel agt, og de stiger op i dets byer, og dets utvalgte 
slaktes, sier kongen, hvis navn er Herren, haarskarenes Gud. 

Moabs nod er naar, og dets ulykke kommer has tig. 

som bor rundt omkring det, og a I I e I som 
sterke spir, den herlige stav! 
sett dig i et tort land, du 
imot dig, han odel egger dine 
du som bor i Ar oer ! Spor de 



det 

og 

op 
ut , 



u n g e 



Di b 0 n s 
f e s t n i n g e r . 
flyktende og 



Mo f a 
j r m 
J r m 
J r m 

0 g n aar . 
j r m 
J r m 

v e I t e s 
J r m 
t y v e r , 

J r m 
bygger 
J r m 

0 v e r mo t 



48 


21 


48 


22 


48 


23 


48 


24 


48 


25 


48 


26 


i 9 i 


sitt spy 


48 


27 


siden 


du r yst 


48 


28 



blitt til ska mme, for det er knust. Hyl og skrik! Kunngjor ved 

j 

Do mme n er kommet over si ettel andet, over Holon og over jahsa og over 



og over Dibon og over Nebo og over B e t - Di b I a t a 1 i m 

og over Kirjata'imog over Bet - G a mu I og over Bet - Me 0 n 

og over Kerijot og over Bosra og over a I I e byene i Moabs land, fjernt 



og 



rede 
48 
, dets 



pa 



J r m 
det 
j r m 
Ki r ■ 

J r m 
g i k k 



d e 



48 
h a r 
48 

Heres ma 
48 

u t over 



Moabs horn er avhugget, og dets arm er brutt 
Gj 0 r det drukkent, fordi det har ophoiet sig 
bli til latter, det ogsa. 

Eller varjkke Israel til latter 
pa hodet sa ofte du taler omdet? 

Fori at byene og bo pa f j el I et , I 
den andre siden av kloftens gap! 

29 o Vi har hort om Moabs veldige 
opbl asthet og dets st ol t e hj er t e 



sier Herren. 
mot Herren! Moab skal 



30 
gj ort . 

31 

e n s u k k e . 

32 

havet , de 



for dig? Eller er det grepet blandt 
Moabs innbyggere, og bli lik duen som 
over mot, omdets storaktighet, dets 
Jeg kjenner dets over mot, sier Herren, og dets to mme skryt; tomhet er 
Derfor jamrer jeg over Moab, over hele Moab klager jeg; over mennene i 



odel egger . 

] r m 48 



Som J as er grater, grater jeg over 
nadde like til Jasers hav; over din 



du Sib mas vintre! Dine kvister 
frukthost og din vinhost faller en 



Og gl ede og 



fryd blir borte fra 
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og pa vinen i persekarene g j 0 r jeg ende; ingen skal trede persen med frydeskrik; det lyder 
frydeskrik somikke er frydeskrik* / {* d.e. det lyder frydeskrik fra de seierrike fiender, 
ikke fra hostfolkene; JER 51, 14,} 

Jrm 4 8 3 4 Detjyder skrik fra Hesbon like til El'ale, ja like til Jahas, fra 

Soar til Horona'im, den trearige kvige; for ogsa Nimrims vann blir til orkener. 

Jrm 4 8 3 5 Og jeg utrydder av Mo a b , sier Herren, hver den som stiger op pa en 

haug og brenner rokelse for sine guder. 

Jrm 4 8 3 6 Derfor klager mitt hjerte I i kesom o fl oi ter over Mo a b , mitt hjerte 

klager I i k e s 0 m f I 0 i t e r over mennene i Kir-Heres; derfor gar det til grunne det somMoab har 
samlet sammen, detsopspartegods. 

Jrm 4 8 3 7 For hvert hode er skal I e t og hvert skjegg avraket; pa a I I e hender er 

det flenger og om lendene^sekk. 

Jrm 4 8 3 8 Pa a I I e Moabs tak og pa dets gater er hele folket bare veklage; for 

jeg har knust Mo a b lik et kar somingen bryr sig om, sier Herren. 

Jrm 4 8 3 9 Hvor forferdet det er, hvor de hyler! Se hvorledes Mo a b vender ryggen 

til! Hvor det er blitt til skamme! Mo a b blir til latter og til en forferdelse for a I I e demsom 
borrundtomkringdet. 

jrm 4 8 4 0 For sa sier Herren: Se, h a n * flyver som en 0 r n og breder sine vinger 

ut over Mo a b . / {* Ne b u k a d n e s a r . JER 4 9, 2 2.} 

Jrm 48 41 Byene blir inntatt, borgene blir stormet, og Moabs kjemper blir pa den 

dag til mote som en kvinne i barnsnod. 

Jrm 48 42 Og Moab odelegges, sa det ikke mere er et folk, fordi det har ophoiet 

sig mot Herren. 

jrm 48 43 Gr u og grav og garn over dig, du Moabs innbygger, sier Herren. 

Jrm 48 44 Den somflyr for gruen, skal f a I I e i graven, og den somko mme r 0 p a v 

graven, skal fanges i garnet; for jeg lar hj o ems 0 kei sens ar komme over Moab, sier Herren. 

Jrm 48 45 I Hesbons skygge star flyktninger uten kraft; for det farer ild ut fra 

Hesbon og en lue fra Sihon, og den fortaerer Moabs kinn og ufreds-aettens isse. 

Jrm 48 46 Ve dig, Moab! Fortapt er Kamos' folk; for dine sonner fores bort i 

fengsel og dine dotre i fangenskap. 

jrm 4 8 4 7 Men i de siste dager vil jeg gjore ende pa Moabs fangenskap, sier 

Herren. Her ender dommen over Moab. 

Jrm 49 1 OmAmmons barn. Sa sier Herren: Har Israel ingen barn, eller har han 

ingen arving? Hvorfor har deres konge* tatt Gad til eie, og hans folk bosatt sig i dets byer? 

/ {* d.e. deres ( a mmo n i 1 1 e n e s ) avgud Molok; 1KG 11, 5. 7. AMO 1, 15.} 

jrm 49 2 Se, derforskal dager komme, sier Herren, da jeg lar krigsskrik h 0 r e 

mot Rabba i Ammons land, og det skal bli til en ode grusdynge, og dets dotre* skal brennes op 

med ild, og Israel skal ta sine eiere til eie, sier Herren. / {* d.e. dets omliggende byer.} 

jrm 49 3 Hyl, Hesbon! For Ai er odelagt. Skrik, I Rabbas dotre, omgjord eder 

med sekk, jamre eder og lop omkring ved kveene! For deres konge* gar i fangenskap, hans 
prester og hovdinger a I I e sa mme n. / {* JER 49, 1.} 

Jrm 4 9 4 Hvorfor roser du dig av dine daler, av din dais overflod, du frafalne 

datter, som setter din lit til dine skatter og sier: Hvemkan gjore mig noget? 

Jrm 49 5 Se, jeg lar frykt komme over dig, sier Herren, Israels Gud, 

haerskarenes Gud, fra a I I e demsombor rundt omkring dig, og I skal bli drevet bort, hver til 
sin kant, uten at nogen sa ml erdeflyktende. 

jrm 49 6 Men derefter vil jeg gjore ende pa Ammons barns fangenskap, sier 

Herren. 

jrm 49 7 OmEdom. Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Er det ikke mere nogen 

visdomi Teman? Finnes ikke lenger rad hos de forstandige? Er deres visdom uttomt? 

Jrm 4 9 8 Fly, vend eder, skjul eder dypt nede, I Dedans innbyggere! For jeg lar 

Esaus ulykke ko mme over ham, den tid da jeg hjemsoker ham. 

Jrm 49 9 Omvinhostereko mme r over dig, sa vil de ikke levne nogen efterhost, 

0 m t y v e r k 0 mme r omnatten, s a vil de odelegge til dehar nok. 

Jrm 49 s 10 For jeg klaer Esau naken, jeg avdekker hans skjulesteder, og vil han 

skjule sig, sa kan han det ikke; hans barn og hans brodre og hans naboer blir odelagt, og han 
erikkemere. 

Jrm 49 11 Forlat dine farlose! Jeg vil holde demi live, og dine enker kan stole 

pa mi g . 

Jrm 49 12 For sa sier Herren: Se, de somdet ikke tilkoma drikke begeret*, de 

skal drikke, og sa skulde du bli ustraffet? Nei, du skal ikke bli ustraffet, drikke skal du. / 
{* d.e. Her r ens folk. JER 2 5, 2 9. KLA 4, 21. } 

jrm 49 13 For jeg har svoret ved mig selv, sier Herren, at Bosra skal bli til en 

forferdelse, til spott, til en orken og til en forbannel se, og a I I e dets byer skal bli til 
evi ge gr usdynger . 

Jrm 49 14 En tidende har j o e g hort fra Herren, og et bud er sendt ut iblandt 

folkene: Sarnie eder og dra imot det, sta op til krig! 

jrm 49 15 For se, jeg gjor dig liten blandt folkene, foraktet blandt menneskene. 

Jrm 49 16 Redsel over dig! Ditt hjertes over mot har da ret dig, du sombor i 5 

fjellklofter, du som holder til oppe pa hoi dene. Omdu bygger ditt rede hoit somornen, sa vil 
jeg styrte dig ned derfra, sier Herren. 
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Jrm 49 17 Og Edomskal bl i til en forferdelse; hver den somgar forbi det, skal 

forferdes og spotte over a I I e dets plager. 

jrm 49 18 Somda Sodoma og Gomorra og dets nabobyer blev lagt i grus, sier 

Herren, skal ingen mann bo der, og intet menneskebarn opholde sig der. 

Jrm 49 19 Se, han* stiger op somen love fra Jordans p r a k t * * til de alltid 

gronne enger; for i et oieblikk vil jeg jage Edo ms folk bort derfra, og den somer utvalgt, 

ham v i I jeg sette over det; for hvemer somjeg, og hvemvil stevne mi g , og hvemer den hyrde 

somkan s t a for mitt asyn? / { * Nebukadnesar. } / { * * JER 12, 5.} 

Jrm 49 20 Hor derfor det rad som Herren har lagt mot E d o m, o og de tanker somhan 

har tenkt mot Temans innbyggere: Visselig, de skal bli slept bort de sma lam; visselig, deres 
beitemark skal forferdes over dem. 

Jrm 49 21 Ved braket av deres fall bever jorden; det lyder skrik somhores like 

til det Rode Hav. 

Jrm 49 22 Se, som en orn farer han op og flyver og breder sine vinger ut over 

Bosra, og Edo ms kjemper blir pa den dag til mote somen kvinne i bar nsnod. 
jrm 4 9 2 3 o Om Damaskus. Hamat og Arpad er blitt til skamme, for de har hort en 

ond tidende, de forgar av angst; i havet er det uro, det kan ikke vaere stille. 

Jrm 49 24 Damaskus er mo 1 1 o s t , det vender sig til flukt, forferdelse har grepet 

det; angst og veer har grepet det som den fodende kvinne. 

Jrm 49 25 Hvor den er forlatt, den lovpriste stad, min gledes by*! / {* saledes 

kl ager Damaskus' i nnbyggere. } 

Jrm 49 26 o Derfor skal dens unge menn falle pa dens gater, og a I I e krigsmennene 

skal ti I i ntetgj ores pa den dag, sier Herren, . haerskarenes Gud. 

jrm 49 27 Jeg vil sette ild pa Damaskus' mur, og den skal fortaere Benhadads 

pal asser . 

Jrm 49 o 28 Om Kedar og om Hasors riker*, som Babels konge Nebukadnesar slo. Sa 

sier Herren: S t a op, dra op mot Kedar og odelegg 0s t e n s barn! / {* d.e. Arabia, j ES 21, 13 fg. 

J E R 9 , 2 5 . 2 6 ; 2 5 , 2 3 . 2 4 . } 

Jrm 49 29 Deres telt og deres smafe skal de ta; deres telttepper og a I I e deres 

redskaper og deres kameler skal de fore bort med sig, og de skal rope til dem: Redsel rundt 
o mk r i n g ! 

jrm 4 9 3 0 Fly, flykt alt det I kan, skjul eder dypt nede, I Hasors innbyggere, 

sier Herren; for Babels konge Nebukadnesar har lagt rad imot eder og tenkt ut ondt imot eder. 
Jrm 49 31 S t a op, dra op mot et rolig folk, sombor trygt, sier Herren; de har 

hverken port eller bom, de bor for sig selv. 

Jrm 49 32 Deres kameler skal bli til rov, og deres store buskap skal bli til 

haerfang, og jeg vil sprede dem for a I I e vinder, dem med rundklippet har, og fra a I I e kanter 
vil jeg la ulykke komme over dem, sier Herren. 

Jrm 4 9 3 3 Og Hasor skal bli til bolig for sjakaler, en orken til evig tid; ingen 

mann skal bo der, og intet menneskebarn opholde sig der. 

Jrm 49 34 Dette er Herrens ord som kom til profeten Jeremias om Elam* i 

begynnelsen av Judas konge Sedekias' regjering: / {* d.e. Persia. JER 2 5, 2 5. JES 21, 2.} 

Jrm t 49 35 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Se, jeg knekker Elams bue, deres 

best e vaben. 

jrm 49 36 Ogjegvil lafirevinderfra himmelens fire hjorner komme over Elam 

og sprede dem for a I I e disse vinder, og det skal ikke vaere noget folk somde bortdrevne fra 
E I a m i k k e k o mme r t i I . 

jrm 49 37 Og jeg vil gjore Elamredd for sine fiender og for demsomstar dem 

efter livet, og jeg vil la ulykke komme over dem, min brennende vrede, sier Herren, og jeg vil 
sende sverd efter dem, inntil jeg far gjort endepadem. 

Jrm 49 38 Og jeg vil sette min tronei Elam, og jeg vil utrydde konge og 

h 0 vdinger der, sier Herren. 

Jrm 49 39 Men det skal skje i de siste dager, da vil jeg gjore ende pa Elams 

fangenskap, sier Herren. 

Jrm 50 1 Dette er det ord Herren talte o m Babel, omkaldeernes land, ved 

profeten J e r e mi a s . 

Jrm 5 0 2 Forkynn det iblandt folkene og kunngjor det og loft op banner, 

kunngjor det, dolg det ikke, si: Babel er inntatt, Bel er blitt til skamme, Merodak er blitt 
forferdet, dets gudebi I I eder er blitt til ska mme , dets vederstyggelige avguder er forferdet! 
jrm 50 3 For et folk drar op imot det fra nord, det gjor dets land til en 

orken, og det er ingen som bor i det; bade mennesker og dyr er flyktet bort. 

Jrm 50 4 I d e o d a g e r og pa den tid, sier Herren, skal Israels barn komme, de og 

judas barn sammen; deskal g a o g grate, og Herren sin Gud skal d e soke. 

jrm 50 5 Efter Sion skal de sporre, hit er deres asyn vendt: Komog gi eder til 

Herren ved en evig pakt, som ikke glemmes! 

Jrm 50 6 Fortapte far var mitt folk, deres hyrder hadde fort demvill, til 

fjellene h a d d e o d e drevet dem bort*; fra fjell til haug gikk de, de glemte sitt hvilested. / {* 
neml. for der a dyrke avguder; JER 3 , 6. 23. J 

Jrm 50 7 A I I e somtraff dem, at dem, og deres fiender sa: Vi skal ikke bote for 

det - fordi de hadde syndet mot Herren, rettferdighetens bolig, og mot sine fedres hap, 

Herren. 

Jrm 50 8 Fly ut av Babel og dra bort fra kaldeernes land, og ga sombukker 

Page 555 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 



foran hjorden! 

Jrm 50 9 For se, jeg vekker og forer op imot Babel en skare av store folkeslag 

fra landet i nord, og de skal stille sig op imot det; av demskal det bli inntatt; deres piler 
er somen provet kjempes, ingen vender tilbake med uforrettet sak. 

Jrm 50 10 Og Kaldea skal bli til rov; a I I e somrover det, skal mettes, sier 

H e r r e n . 

Jrm 50 11 J a , gled eder bare, ja, juble bare, I somplyndrer min arv! Ja, hopp 

bare som en treskende kvige* og vrinsk som de sterke hester! / {* 5MO 25, 4. HSE 10, 11.} 

Jrm 50 12 Eders mor blir storlig til ska mme , hun somfodte eder, blues; se, hun 

blir det siste blandt folkene, en or ken, et tort land og en ode mark. 

Jrm 50 13 For Herrens v redes skyld skal det aldri bo folk der igjen, det hele 

skal bli til en or ken; hver den som gar forbi Babel, skal forferdes og spotte over a I I e dets 
pi ager . 

Jrm 50 14 Still eder op mot Babel rundt omkring, a I I e I somspenner bue! Skyt pa 

det, spar ikke pa pilene! For mot Herrenhardetsyndet. 

jrm 50 15 Op loft haerskrik mot det rundt omkring! Det har overgitt sig, dets 

grunnvol I er er fait, dets murer er brutt ned; for det er Herrens hevn. Hevn eder pa det! Gjor 
mot det saledes som det har gjort! 

Jrm 50 16 Utrydd av Babel bade samann og den som forer sigden i host e n s tid! For 

det herjende sverd skal de vende sig hver til sitt folk og fly hver til sitt land. 

Jrm 50 17 Et bortdrevet lamer Israel, lover har jaget det bort; forst at Assurs 

konge det, og nu sist har Babels konge Nebukadnesar knust dets ben. 

Jrm 50 18 Derfor sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, s a : Se, jeg 

hjemsoker Babels konge og hans land, likesomjeg har hjemsokt Assurs konge. 

jrm 50 19 Ogjeg vil fore Israel tilbake til dets beite marker, og det skal beite 

pa K a r me I og i Basan, og pa Efra'ims f j e I I og i Gilead skal det ete sig mett. 

Jrm 50 20 I de dager og pa den tid, sier Herren, skal de soke efter Israels 

misgjerning, men den skal ikke vaere til, og efter Judas synder, men de skal ikke finnes; for 
jeg vil tilgi demsomjeg lar bli igjen. 

Jrm 50 21 Dra op mot Merata'ims* land og mot Pekods* innbyggere! Forfolg dem, 

odelegg demog s I a dem med bann, sier Herren, og gjor i a I I e deler som jeg har be fait dig! / 

{* Merata'im (dobbelt gjenstridighet) og Pekod ( hj emsokel se) er billedlige navn pa Babel; sml. 
E S K 2 3, 2 3.} 

jrm 50 22 Det er larmav krig i landet og stor odeleggelse. 

Jrm 50 23 Hvor den er blitt knekket og knust den hammer som slo hele jorden! 

Hvor Babel er blitt til en forferdelse blandt folkene! 

Jrm 5 0 2 4 Jeg stilte snare for dig, og du bl ev fanget, Babel, uten at du visste 

av det; du blev funnet og grepet; for mot Herren hadde du gitt dig i strid. 

Jrm 50 25 Herren har apnet sitt rustkammer og tatt fremsin vredes vaben; for 

Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, har et arbeid fore i kal deernes land. 

Jrm 50 26 Korn imot det o f r a a I I e kanter! Apne dets forradshus, dyng op som 

korndynger det som finnes der, og s I a det med bann! La det ikke ha noget igjen! 

jrm 5 0 2 7 Drep a I I e dets o k s e r * , la demstige ned for a slaktes! Ve over dem! 

For deres dag er ko mme t, deres hj emsokel ses tid. / { * d.e. dets veldige menn.} 

Jrm 50 8 28 HorlDeerflyktetog undkommet fra Babels land for a kunngj ore i Sion 

Herrens, var Guds hevn, hevnenforhanstempel! 

jrm 50 29 Kail skytternesa mme n mot Babel, a I I e dem somspenner bue! S I a leir 

mot det rundt omkring, la ingen slippe unda! Betal det efter dets gjerninger, gjor mot det i 
a I I e deler som det har gjort! For mot Herren har det ophoiet sig, mot Israels Hellige. 
jrm 50 30 o Derfor skal dets unge menn falle pa dets gater, og a I I e dets krigsmenn 

skal t i I i nt et gj or es pa den dag, sier Herren. 

jrm 50 31 S e , jeg kommer over dig, S a d o n * , sier Herren, Israels Gud, haerskarenes 

Gud; for din dag er kommet, den tid da jeg hjemsoker dig. / {* Sadon (over mot) er et billedlig 
navn pa Babel; sml. ESK 7, 10.} 

Jrm 5 0 3 2 o Og Sadon skal snuble og falle uten a ha nogen som reiser det op, og 

jeg vil sette ild pa dets^byer, og den skal f o r t aer e alt rundt omkring det. 

Jrm 50 33 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Undertrykt er bade Israels barn og 

Judas barn, og a I I e de som har fort demi fangenskap, holder dem fast; de nekter a la dem 
fare. 

jrm 50 34 Deres gjenloser er sterk, Herren, haerskarenes Gud, er hans navn; han 

skal visselig fore deres sak og la jorden fa ro, men volde Babels innbyggere uro. 

Jrm 50 35 Sverd over kaldeerne, sier Herren, over Babels innbyggere, over dets 

hovdinger og over dets vismenn! 

Jrm 5 0 3 6 Sverd over snakkerne*! De skal o s t a der som darer. Sverd over dets 

kjemper! De skal bli forferdet. / {* d.e. de falske spa menn, stjernetyderne og I i g n . ; JES 44, 
25; 47, 12. 13. } 

Jrm 50 37 Sverd over dets hester og over dets vogner og over a I I e de fremmede 

krigsfolk blandt dem! De skal bli til kvinner. Sverd over dets skatter! De skal bli rovet. 

Jrm 50 38 Torke over dets vann! De skal torkes ut. For det er et land med 

avgudsbi I I eder, og med sine gruelige avguder ter de sig som rasende. 

Jrm 50 39 Derfor skal orkenens dyr bo der sammen med ville hunder, og strutser 

skal bo i det; og det skal aldri mere reise sig igjen, og slekt efter slekt skal ingen bo der. 
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Jrm 50 40 Somda Gud la Sodoma og Gomorra og dets nabobyer i grus, sier Herren, 

skal ingen mann bo der, og intet menneskebarn opholde sig der. 

Jrm 50 41 S e , e t folk kommer fra nord, et stort folk, og mange konger skal sta 

fremfrajordensyttersteende. 

Jrm 50 42 B u e o o g spyd holder de i handen, deer grusomme og skaner ingen; deres 

r 0 s t bruser somhavet, og pa hester kommer de ridende, rustet somen krigsmann, mot dig, 

Babel s dat t er ! 

Jrm 50 43 Babels konge har hort ryktet omdem, og hans hender er blitt 

kraftl ose; angst har grepet ham, smerter somden fodende kvinnes. 

Jrm 50 44 Se, han* stiger op somen love fra Jordans prakt til de alltid gronne 

enger; for i et oieblikk vil jeg jage dem** bort derfra, og den somer utvalgt, hamvil jeg 

sette over det; for hvemer somjeg, og hvemvil stevne mig, og hvemer den hyrde somkan bli 

staende for mitt asyn? / {* Babels fiende.} / {** babyl oni erne. } 

Jrm 50 45 Hor derfor det rad som Herren har lagt mot Babel, og de tanker somhan 

har tenkt mot kaldeernes land: Visselig, de skal bli slept bort de sma lam; visselig, deres 
beitemark skal forferdes over dem. 

Jrm 50 46 Ved det rop: Babel er inntatt, bever jorden, og det hores skrik blandt 

f o I k e n e . 

jrm 51 1 S a sier Herren: Se, jeg vekker et odel eggende vaer over Babel og over 

i nnbyggerne i Leb-Kamai*. / {* Leb-Kamai, d.e. mine motstanderes hjerte eller midtpunkt, et 
navn pa Babel.} 

jrm 51 2 Ogjegsender fremmede mot Babel, og de skal kaste det somkorn og 

t o mme dets land; for de skal falle over det fra a I I e kanter pa ulykkens dag. 

jrm 51 3 Mot den somspenner bue, skal bueskytteren spenne sin bue, og mot den 

somkneiser i sin brynje; spar ikke dets unge menn, s I a hele dets haer med bann! 

jrm 51 4 Og drepte menn skal falle i kaldeernes land, og gjennemborede menn pa 

detsgater. 

Jrm 51 5 For Israel og juda er ikke enker, forlatt av sin Gud, Herren, 

haerskarenes Gud, skjont deres land er fullt av s k y I d o mo t Israels Hellige. 

Jrm 51 6 Fly ut av Babel, hver mann ma redde sitt liv! Se til at I ikke 

omkommer ved Babels misgjerning! En hevnens tid er det for Herren; han gjengjelder Babel det 
somdethargjort. 

Jrm 51 7 Babel var et gullbeger i Herrens hand, som gjorde hele jorden drukken; 

av dets vin drakk folkene, derfor tedde folkene sig somrasende. 

Jrm 51 8 Med ett er Babel fait og blitt knust; jamre over det, hent balsamfor 

dets s me r t e ! K a n s k j e det k u n d e f aeg e s . 

Jrm o 51 9 Vi har sokt a I aeg e Babel , . men det lot sig ikke I aeg e . Forlat det, sa vi 

kan g a hver til sitt land! For do mme n over det nar til hi mme len og hever sig til skyene. 

jrm 51 10 Herren har latt var rettferdigesakko mme fremi dagen; kom, la oss 

fortelle i Sion Herrens, var Guds gjerning! 

Jrm 51 11 Gjor pilene blanke, grip skjoldene! Herren har vakt meder kongenes and; 

for mot Babel er hans tanke rettet, han vil odel e g g e det; for det er Herrens hevn, hevnen for 
h a n s t e mp e I . 

Jrm 51 12 Loft banner mot Babels murer, hold sterk vakt, sett ut vaktposter, 

legg bakhold! For Herren har bade tenkt ut og setter i verk det somhan har talt imot Babels 
innbyggere. 

Jrm 51 13 Du som bor ved store vann, du som er rik pa skatter! Din ende er 

k o mme t, malet for din vinning er fullt. 

Jrm 51 14 Herren, haerskarenes Gud, har svoret ved sig selv: Har jeg enn fylt dig 

med mennesker som med gresshopper, skal det allikevel oploftes et frydeskrik over dig. 
jrm 51 15 Han er den somskapte jorden ved sin kraft, s o m g r u n n f e s t e t jorderike 

ved sin visdomog utspente hi mme lenvedsinforstand. 

Jrm 51 16 Vedsintordenlarhanvannenei himmelen bruse; han lar dunster stige 

op fra jordens ende, sender lyn med regn og forer vind ut av sine forradska mme r . 
jrm 51 o 17 Hvert menneske blir ufornuftig, uten forstand; hver gulls med har skam 

av sine utskarne billeder, hans stopte billeder er logn, og det er ingen and i dem. 

Jrm 51 18 De er tomhet, et verk som vekker spott; pa sin hjemsokelses tid skal 

de ga til grunne. 

Jrm 51 19 Ikke er han somer Jakobs del, lik dem; for han er den somhar skapt 

a I I e ting og den aet t somer hans arv; Herren, haerskarenes Gud, er hans navn. 

Jrm 51 20 D u * e r mi n h a mme r, mitt kri gsvaben, og med dig knuser jeg folkeslag, 

og med dig odelegger jeg kongeriker; / {* JER 50, 23.} 

Jrm 51 21 med dig knuser jeg hest og rytter, og med dig knuser jeg vogn og 

k j o r e r ; 

Jrm 51 22 med dig knuser jeg mann og kvinne, og med dig knuser jeg ga mme I o g 

ung, yngling og jomfru; 

Jrm 51 23 med dig knuser jeg hyrde og hjord, og med dig knuser jeg ploieren og 

hans okser, og med dig knuser jeg stattholdere og I andshovdi nger. 

Jrm 51 24 Men jeg gjengjelder Babel og a I I e Kaldeas innbyggere for eders oine 

all denondskapsomdehar gjort mot Sion, sier Herren. 

jrm 51 25 S e , jeg kommer over dig, du fordervelsens berg, sier Herren, du som 
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forderver ail jorden, og jeg vil rekke ut min hand mot dig og velte dig ned fra fj el I knausene 
og gj or e di g t i I et ut br ent ber g. 

jrm 51 26 Og fra dig skal ingen fasten til hjorne eller sten til grunnvoll; men 

til evige orkener skal du bli, sier 

Jrm 51 27 Loft banner i landet, stot i basun blandt folkene, innvi folkeslag til 

kamp mot det, kali sammen mot det Ararats, Minnis og Askenas' riker, innsett hovedsmenn imot 
det, for hester frem som striharede gresshopper! 

jrm 51 28 Innvi folkeslag til kamp mot det, kongene i Media, dets stattholdere 

og a I I e dets I andshovdi nger og hele det land h a n * rader over! / {* d.e. mederkongen. } 

Jrm 51 s 29 Da skjelver jorden og bever; for Herrens tanker mot Babel blir 

fullbyrdet: a gjore Babels land til en or ken, sa ingen bor der. 

jrm 51 30 Babels kjemper har holdt op a stride, d e o s i 1 1 e r stille i borgene, 

deres kraft er borte, de er blitt til kvinner; det er satt ild pa dets boliger, dets bommer er 

s pr engt . 

Jrm 51 31 Leper leper mot leper og bud mot bud for a melde Babels konge at hans 

stad er inntatt pa a I I e kanter, 

Jrm 51 32 vadestedene er i fiendens void, vannda mme ne uttorket med ild, og 

krigsmenneneforferdet. 

Jrm 51 33 For sa sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud: Babels datter er som 

en treskeplass nar den blir stamp et hard; ennu en liten stund, sa kommer host e n s tid for 
h e n n e . 

Jrm 51 34 Babels konge Nebukadnesar har ett oss, har odelagt oss, har satt oss 

bort somet tomt kar, har opslukt oss somet sjouhyre, har fylt sin buk med min kostelige mat; 

hanhardrevetossbort. 

Jrm 51 35 Den void jeg har lidt i mitt kjott, matte den o komme over Babel, sa ma 

Sions innbyggere si, og mitt blod komme over o Kal deas innbyggere, sa ma Jerusalem si. 

Jrm 51 36 Derfor sier Herren sa: Se, jeg forer din sak og utforer din hevn, og 

jeg vil torke ut dets hav og gjore dets kilde torr. 

Jrm 51 37 Og Babel skal bli til grusdynger, en bolig for sjakaler, til en 

forferdelse og til spott, sa ingen der. 

jrm 51 38 Debroleralle sammen somunge lover, de brummer som I oveunger. 

jrm 51 39 Nar de er blitt h e t e * , vil jeg gjore et drikkelag for demog gjore dem 

drukne, forat de skal juble og sa falle i en evig sovn og ikke vakne**, sier Herren. / {* av 

vin; HSE 7, 5.} / {** V. 57; 2 5, 2 6. Es. 21, 5. HAB 2, 16. DNL 5, 1 f g . } 

Jrm 51 40 Jeg vil fore demned somlamtil a slaktes, somvaarer og gjetebukker. 

jrm 51 41 Se, S e s a k * er blitt haertatt, all jordens pris er blitt inntatt! Hvor 

Babel er blitt til en forferdelse blandt folkene! / {* JER 2 5, 2 6.} 

Jrm 51 42 Havet er steget op over Babel, det er skjult av dets brusende bolger. 

Jrm 51 43 Dets byer er blitt til en or ken, et tort land og en ode mark, et land 

som ingen mann bor i, og somintet menneskebarn drar igjennem. 

Jrm 51 44 Og jeg hjemsoker Bel i Babel og drar det han har slukt, ut av hans 

munn, og folkeslag skal ikke mere stromme til ham; ogsa Babels mur er fait. 

Jrm 51 45 Dra ut av det, mitt folk, hver mann ma redde sitt liv - for Herrens 

brennende vrede! 

Jrm o 51 46 Og vaer ikke motfalne og redde for de rykter somhores [ landet, omdet 

i e t a r k o mme r et rykte, og derefter i et annet a r et annet rykte, og omdet rader void i 
landet, ogherskerreisersigmothersker. 

jrm 51 47 Se, derfor skal dagerko mme da jeg hjemsoker Babels utskarne billeder, 

og hele dets land skal bli til ska mme, og a I I e dets menn skal bli drept og falle der. 

Jrm 51 4 8 Og hi mme I og jord og alt somi demer, skal juble over Babel; for fra 

nord skal odel eggerne komme over det, sier Herren. 

jrm 51 49 Ogsa Babel o s k a I falle, I av Israel somer slatt ihjel! Ogsa Babels 

innbyggere skal falle, I somer slatt ihjel over den hele jord! 

Jrm 51 50 Isomer undkommet fra sverdet, dra bort, stans ikke, kom Herren i hu 

fra det fjerne land og minnes Jerusalem! 

J o r m 51 51 Vi var blitt til ska mme ; for vi matte here hansord; skamdekket vart 

asyn, for fremmede var kommet over h e I I i g d o mme n e i Herrens hus. 

Jrm 51 52 Se, derfor skal da g e r o komme, sier Herren, da jeg hjemsoker dets 

utskarne billeder, og i hele dets land skal sarede menn stonne. 

Jrm 51 53 0 m Babel ennvil stigeoptil hi mme len, og omdet enn vil gjore sin 

hoie festning utilgjengelig, sa skal allikevel odel eggere fra mig komme over det, sier Herren. 

jrm 51 54 Skrik lyder fra Babel, det er stor odel eggel se i kaldeernes land. 

Jrm 51 55 For Herren odelegger Babel og gjor ende pa den sterke larmi byen; og 

deres* bolger skal bruse som store vann, deres larmende rest skal la sig here. / {* 
f i endenes . } 

jrm 51 56 For over det, over Babel, kommer en odelegger, og dets kjemper blir 

fanget, deres buer knekket; for Herren er en g j e n g j e I d e I s e n s Gud, han lonner, han gjengjelder. 

Jrm 51 57 Og jeg vil gjore dets hovdinger og dets vis menn, dets stattholdere og 

dets I andshovdi nger og dets kjemper drukne, og de skal falle i en evig sovn og ikke vakne, 
sier kongen, han hvis navn er Herren, haerskarenes Gud. 
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J r m 51 58 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Babels mur, den brede, skal rives til 

grunnen, og dets porter, de hoie, skal brennes op med ild, sa folkeslag skal ha gjort sig mo i e 
for intet, og folkeferd arbeidet sig trette for ilden. 

Jrm 51 59 Dette er det bud somprofeten Jeremias gav Seraja, s o n n a v o N e r i j a , 

Mahsejas s o n n , da han drog til Babel sammen med Judas konge Sedekias i det fjerde ar av hans 
regjering - Seraja var den som sorget for herbergene. 

Jrm 51 60 Jeremias skrev op i enbokall denulykkesomskulde komme over Babel, 

alle disse ord som er skrevet om Babel. 

Jrm 51 61 Og Jeremias sa til Seraja: Nar du kommer til Babel, da se til at du 

leser op alle disse ord! 

Jrm 51 t 62 Og du skal si: Herre! Du har talt mot dette sted og sagt at du vil 

odelegge det, sa det ikke skal vaere nogen sombor der, hverken menneske eller dyr, men at det 
skal bli til evige orkener. 

Jrm 51 63 Og nar du er ferdig med a lese op denne bok, da skal du binde en sten 

til den og kaste den ut i Eufrat, 

jrm 51 64 og du skal si: Saledes skal Babel synke og ikke komme op igjen, for 

den ulykke somjeg lar komme over det, og avmektige skal de ligge der. Her ender jeremias' 
ord.” 

Jrm o 52 1 Sedekias var en og tyve ar gammel da han blev konge, og han regjerte 

el I eve ar i Jerusalem; hans mor hette Hamital, datter av jirmeja, og var fra Libna. 

Jrm 52 2 Han gjorde hvad ondt var i Herrens 0 i n e , a I del e s somjojakimhadde 

gjort. 

Jrm 52 3 For pa g r u n n o a v Herrens vrede gikk det sa med Jerusalem og juda, 

inntil han kastet dembort fra sitt asyn. Og Sedekias fait fra kongen i Babel. 

Jrm 52 4 I hans niende regjeringsar, i den tiende maned, pa den tiende dag i 

maneden, drog kongen i Babel Nebukadnesar med hele sin haer mot Jerusalem og leiret sig imot 
det, og de bygget skanser mot det rundt omkring. 

jrm 52 5 Og de holdt byen kri ngsatt like til kong Sedekias' ellevte ar. 

Jrm 52 6 I den fjerde maned, pa den niende dag i maneden, var hungersnoden sa 

stor i byen at landets folk ikke hadde noget a ete. 

Jrm 52 7 Og byens mur blev gjennembrutt, og alle krigsmennene flyktet og drog 

ut av byen omnatten gjennemporten mellem begge murene ved kongens have, mens kaldeerne la 
leiret mot byen rundt omkring; og de tok veien til odemar ken. 

jrm 52 8 Men kaldeernes haer satte efter kongen, og den nadde Sedekias igjen pa 

Jerikos odemarker; og hele hans haer spredte sig og forlot ham. 

jrm 52 9 Og de grep kongen og forte hamop til Babels konge i R i b I a i 

Hamatlandet, og han avsa dom over ham. 

Jrm 52 10 Og Babels konge drepte Sedekias' sonner for hans oine; ogsa alle Judas 

hovdinger drepte han i Ribla. 

Jrm 52 11 Og Babels konge lot Sedekias blinde, og han lot hambinde med to 

kobberlenker og forte hamtil Babel og h 0 1 d t o h a m i fengsel til hans dodsdag. 

Jrm 52 12 J den femte maned, pa den tiende dag i maneden - det var Babels konge 

Nebukadnesars nittende ar - kom Nebusaradan, hovdingen over livvakten, en av de hoieste menn 
hos kongen i Babel, til Jerusalem. 

Jrm 52 13 Han brente op Herrens hus og kongens hus, og alle Jerusalems hus - 

alle stormennenes hus - brente han op med ild. 

jrm 52 14 Og hele den haer av kaldeere som hovdingen over livvakten hadde med 

sig, rev ned alle murene omkring Jerusalem. 

jrm 52 15 Nebusaradan, hovdingen over livvakten, bortforte nogen av de ringeste 

av folket og resten av folket, demsomvar blitt tilbake i byen, og overl operne somvar gatt 
over til kongen i Babel, og resten av hopen. 

Jrm 52 16 Bare nogen av de ringeste i landet lot Nebusaradan, hovdingen over 

livvakten, bli tilbake som vingardsmenn og jordbrukere. 

Jrm 52 17 Kaldeerne slo i stykker k 0 b b e r s 0 i I e n e i Herrens hus og fotstykkene og 

kobberhavet i Herrens hus og f 0 r t e o a I t kobberet av demtil Babel. 

jrm 52 18 De tok ogsa askebottene og ildskuffene og knivene og bollene til a 

sprenge blod med og rokelseskalene og alle kobber kar ene som hadde o vsert brukt til tjenesten. 
jrm 52 19 Ogsa skalene og c fyrfatene og bollene til a sprenge blod med og 

askebottene og lysestakene og rokelseskalene og begerne, alt somvar av gull, og alt somvar 
av s 0 1 v , det tok hovdingen over livvakten. 

Jrm 52 20 De to soiler, det ene hav og de tolv kobberokser somvar under 

fotstykkene som kong Salomo hadde latt gjore for Herrens hus - i alle disse ting var kobberet 
ikke til a veie. 

jrm 52 8 21 Og omsoilene er a si at den ene soile var atten alen hoi, og en trad 

pa tolv alen nadde omkring den; den var fire fingrer tykk, og hul. 

Jrm 52 22 Og det var et s 0 i I e h 0 d e o p a den av kobber, og det ene soilehode var fern 

alen hoit, og det var nettverk og granatepler pa soi I ehodet rundt omkring, alt sa mme n a v 
kobber, og likedan var det med den andre soile, som ogsa hadde granatepler. 

Jrm 5 2 2 3 Og granateplene var seks og nitti, somvendte utad; alle granateplene 

varhundrevednettverketrundtomkring. 

Jrm 5 2 2 4 Hovdingen over livvakten tok y p pe r s t e p r e s t e n Seraja og Sefanja, den 

naestoverste prest, og de tre voktere ved dortreskelen, 
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Jrm 52 25 og fra byen tok han en hoffmann somvar hovedsmann over krigsfolkene, 

og syv menn somennu fantes i byen av dem som stadig hadde adgang til kongen, og skriveren hos 
haerforeren, han somutskrev landets folk til krigstjeneste, og seksti menn av landets folk som 
fantes i byen - 

Jrm 52 26 demtok Nebusaradan, hovdingen over livvakten, og forte demtil Babels 

konge i Ribla, 

jrm 52 27 og Babels konge lot dem s I a ihjel i Ribla i Hamat-landet. Saledes blev 

Juda bortfort fra sitt land. 

Jrm 52 28 Dette er tallet pa dem som Nebukadnesar bortforte: I det syvende a r 

t r e t usen og t r e og t yve j Oder ; 

Jrm 5 2 2 9 i Ne b u k a d n e s a r s attende ar atte hundre og to og tretti sjeler fra 

Jerusalem; 

Jrm 52 30 i Ne b u k a d n e s a r s tre og tyvende ar bortforte Nebusaradan, hovdingen 

over livvakten, syv hundre og femog firti sjeler av jodene; det var i alt fire tusen og seks 
hundre sjeler. 

jrm 52 3 1 I det syv og tretti ende o ar efterat Judas konge jojakin var bortfort, i 

den tolvte maned, pa den fern og tyvende dag i o ma n e d e n , tok kongen i Babel Evilmerodak - i det 
ar han blev konge - Judas konge Jojakin til nade og forte hamut av fengslet. 

Jrm 52 32 Og han talte vennlig med hamog satte hans stol ovenfor stolene til de 

andre konger som var hos ham i Babel. 

Jrm 52 33 Han la sin fangedrakt av og at stadig ved hans bord, sa lenge han 

I e v d e . 

Jrm 52 34 t Og han fikk sitt stadige underhold fra Babels konge, hver dag det han 

dendagtrengte, sa lenge han levde, liketil sin dodsdag. 

Lmn 1 1 Hvor ensomhun sitter, den folkerike stad! Hun er blitt somen enke; 

den store blandt folkene.fyrstinnen i landene er blitt til t r ael ! 

Lmn 1 2 Sart grater hun omnatten, og hennes tarer rinner pa hennes kinn; hun 

har ingen troster blandt a I I e sine elskere; a I I e hennes venner har vaert trolose mot henne, de 
er blitt hennes fiender. 

Lmn 1 3 I landflyktighet er Juda vandret, efter trengsel og me gen mo i o e ; det 

bor iblandt folkene, har ikke funnet hvile; a I I e dets forfol gere har innhentet det pa trange 
s t e d e r . 

Lmn 1 4 Veienetil Sion sorger fordi ingen kommer til festene; a I I e dets 

porter er ode, dets prester sukker, dets jomfruer er sorgfulle, og det selv er bitterlig 
bedr ovet . 

Lmn 1 5 o Dets motstandere er blitt dets herrer, dets fiender er trygge, for 

Herren har lagt sorg pa det for dets mange overtredelsers sky Id; dets sma barn har fienden 

fort i fangenskap. 

Lmn 1 6 Fra Sions datter svant all hennes prakt; hennes fyrster blev lik 

hjorter somikke finner beite, og de gikk der uten kraft for forfol gerens a s y n . 

Lmn 1 7 I sin elendigfaets og landflyktighets tid ko mme r Jerusalem i hu a I I e de 

herligheter som hun hadde^fra fordums dager; da hennes folk fait for fiendens hand, og hun 
ingen hjelper hadde, da sa fiendene henne, de spottet over det hun hadde tapt. 

Lmn 1 8 Storlig har Jerusalem syndet, derfor er h u n o b I i 1 1 til en 

vederstyggelighet; a I I e de somaeret henne, forakter henne, for de sa hennes blusel; hun selv 
sukket og vendte sig bort. 

Lmn 1 9 Hennes urenhet hang ved hennes kjortelfliker; hun tenkte ikke pa hvad 

ende det vilde ta med henne; da sank hun pa underlig vis, ingen trostet henne. Herre, se min 
elendighet! Fienden gjor sig stor. 

Lmn 1 10 Fienden rakte sin hand ut efter a I I e hennes kostelige ting; for hun sa 

hedninger komme inn i hennes helligdom, de somdu bod ikke skulde komme inn i din menighet. 

Lmn 1 ll s Alt hennes folk sukker og soker efter bred; de gir sine kostelige ting 

bort for mat, for a opholde livet. Se, Herre, se hvor foraktet j e g o e r blitt! o 
Lmn 1 12 Gar det eder ikke til hjerte, a I I e I som gar forbi pa veien? Sku og se 

om det finnes en smerte lik den smerte somer voldt mig, den som Herren har bedr ovet mig med 
pa sin brennende vredes dag! 

Lmn 1 13 Fra det hoie sendte han ild i mine ben og lot den rade; han spente ut 

garn for mine fetter, han stotte mig tilbake, han gjorde mig elendig, syk hele da gen. 

Lmn 1 14 Mine overtredelser er knyttet sammen ved hans hand til et a k ; 

s a mme n s I y n g e t er de lagt pa min nakke; han har brutt min kraft. Herren har gitt mig i hendene 
pa demsomjeg ikke kan sta imot. 

Lmn 1 15 Herren forkastet a I I e de kjemper som fantes hos mig, han kalte sa mme n 

en folkeskare mot mig for a knuse mine unge menn; Herren tradte vinpersen for jomfruen, Judas 
datter. 

Lmn 1 16 Over dette grater jeg, mitt oie, mitt oieflyter bort i vann; for 

I a n g t o f r a mig er trosteren som kunde husvale min sjel; mine barn er odelagt, for fienden fikk 

overhand. 

Lmn 1 17 Sion rekker ut sine hender, det har ingen troster; Herren har kalt 

s a mme n mot Jakob hans fiender rundt omkring; Jerusalem er blitt til en vederstyggelighet 
blandtdem. 

Lmn 1 18 Herren er rettferdig, for jeg var gjenstridig mot hans bud. Hor, a I I e 

folk, og se min smerte! Mine jomfruer og mine unge menn er gatt i fangenskap. 
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Lmn o 1 19 Jeg ropte pa mine elskere; de svek mig. Mine prester og mine eldste 

opgav anden i byen da de sokte efter mat for a opholde livet. 

Lmn 1 20 Se, Herre, jeger i trengsel! Det gjaerer i mitt indre, mitt hjerte 

vender sig i mitt bryst; for jeg har vaert gjenstridig; utenfor har sverdet gjort mig barnios, 
innenfor er det som 

Lmn 1 21 De horte at jeg sukket, det var ingen som trostet mig; a I I e mine 

fiender horte ommin ulykke, de giedet sig over at du har gjort det. Men du lar komme en dag 
somdu har forkynt, og da skal de bli somjeg. 

Lmn 1 22 Laall deresondskap komme for ditt asyn, og gjor mot demsomdu har 

gjort mot mig for a I I e mine overtredeisers skyld! For mine sukk er mange, og mitt hjerte er 
sykt . 

Lmn 2 1 Hvor Herreni sinvredehar innhyllet Sions datter i mo rke skyer! Han 

har kastet Israels herlighet fra hi mme len til jorden, og han har ikke ko mme t i hu sine fetters 
s k a mme I* pa sin vredes dag. / { * 1KR 28, 2. SLM 132, 7.} 

Lmn 2 2 Herren har u t e n skansel tilintetgjort a I I e Jakobs boliger, han har i 

sin vrede brutt ned judas datters festninger, kastet demtil jorden; han har vanhel I i get riket 
og det s f yr st er . 

Lmn t 2 3 Han har i brennende vrede avhugget hvert horn i Israel, dradd sin 

hoire hand tilbake for fiendens asyn* og satt Jakob i brand lik en ildslue som fort aer e r rundt 
omkring. / {* d.e. latt fienden uhindret trenge frem. } 

Lmn 2 4 Han har spent sin bue som en fiende, stilt sig med sin hoire hand som 

en motstander og drept alt som var en lyst for vart oie; i Sions datters telt har han utost 
sin vrede somild. 

Lmn 2 5 Herren erblittsomen fiende, han har tilintetgjort Israel, 

tilintetgjort a I I e dets palasser, odelagt dets festninger og hopet sorg pa sorg over Judas 
datter. 

Lmn 2 6 Han har med void revet ned sitt gjerde somgjerdet omen have, han har 

odelagt sitt forsaml i ngssted; Herren har latt hoi t i d og sabbat bli glemt i Sion, og i sin 
vredeogharmeforskuttkongeogprest. 

Lmn 2 7 Herren har forkastet sitt alter, forsmadd sin heliigdom; han har 

overgitt dets* palassers murer i fiendens void; de** lot sin rest here i Herrens hus som pa en 
hoitidsdag. / {* Jerusalems.} / {** fiendene. SLM 74, 4.} 

Lmn 2 8 Herren tenkte pa a odeiegge Sions datters mur, han strakte ut 

mal esnoren, han drog ikke sin hand tiibake fra herjing, og han lot voller og murer serge; 
forfalne ligger de der alle. 

Lmn 2 9 Dets porter er sunket i jorden, han har odelagt og sprengt dets 

b o mme r; dets konge og dets hovdinger bor blandt hedningene, s a der ikke er nogen lov; heller 
ikke har dets profeter fatt noget syn fra Herren. 

Lmn 2 10 Sions datters eldste sitter tause pa jorden; de har strodd stov pa 

sitt hode, omgjordet sig med sekk; Jerusalems jomfruer har senket sitt hode til jorden. 

Lmn 2 11 Mine oine er borttaeret av tarer, det gjaerer i mitt indre, min lever er 

utost til jorden, fordi mitt folks datter er odelagt, fordi de sma barn og de diende 
vansmektet pa byens gater; 

Lmn 2 12 de ropte t i I o s i n e modre: Hvor er korn og vin? - da de vansmektet pa 

byens gater lik sarede, da de opgav anden ved sine mo dres barm. 

Lmn 2 13 Hvad skal jeg vidne for dig, hvad skal jeg ligne dig med, du 

Jerusalems datter? Hvad skal jeg stiiie ved siden av dig, sa jeg kunde troste dig, du jomfru, 
Sions datter? For stor somhavet er din skade; hvemkan I aeg e dig? 

Lmn 2 14 Di^ne profeter har skuet for dig to mme og darlige ting; de apenbarte 

ikke din misgjerning for a avvende ditt fangenskap, men de forkynte dig to mme og villedende 
spado mme r . 

Lmn 2 15 s De slar hendene sammen over dig alle de som gar forbi pa veien; de 

spotter og ryster pa hodet over Jerusalems datter: Er dette den stad de kalte skjonnhetens 
krone, all jordens glede? 

Lmn 2 16 Aile dine fiender spiier op sin munn mot dig, de spotter og s k j aer e r 

tenner, de sier: Vi har odelagt den; ja, dette er den dag vi har ventet pa; vi har oplevd den, 
viharsettden. 

Lmn 2 17 Herren har gjort det han hadde tenkt, han har fullbyrdet sitt ord som 

han hadde forkynt alt i fordums dager, han har brutt ned uten skansel; og han lot fienden 

glede sig over dig, han lot dine motstandere baere sine horn hoit. 

Lmn 2 18 Deres hjerte roper til Herren. - Du Sions datters mur! La tarer rinne 

sombekker dag og natt, unn dig ikke nogen hvile, la i o k k e ditt oie ha ro! 

Lmn 2 19 St a op, rop hoit omnatten, n a r nattevaktene begynner! Utos ditt 

hjerte somvann for Herrens asyn! Loft dine hender til ham for dine barns liv, de som 
vansmekter av hunger pa alle gatehj orner! 

Lmn 2 20 Se, Herre, se! Hvemhar du gjort saledes med? Skal kvinner ete sin 

livsfrukt, de spede barn som baeres pa armen? Skal prest og profet si as ihjel i Herrens 
h e i I i g d o m? 

Lmn 2 21 Ling og g a mme I ligger pa jorden i gatene, mine jomfruer og mine unge 

menn er fait for sverdet; du slo ihjel pa din vredes dag, du slaktet uten skansel. 

Lmn 2 8 22 Som pa en hoitidsdag kalte du redsler over mig fra alle kanter, o g o d e t 

var ikke pa Herrens vredes dag nogen somsiapp unda eller bl ev reddet; demsomjeg hadde baret 
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pa armen og opfostret, dem odela min fiende. 

Lmn 3 1 Jeg er den mann somhar sett elendighet under hans vredes ris. 

Lmn 3 2 Mig har han ledet og fort i morke og ikke i l o ys. 

Lmn 3 3 Bare mot mig vender han atter og after sin hand den hele dag. 

Lmn 3 4 Han lot mitt kjott og min hud fortaeres; han knuste mine ben. 

Lmn 3 5 Han bygget en mur mot mig og omringet mig med bitterhet og m 0 ie. 

Lmn 3 6 Pa morke steder lot han mig bo somde for lenge siden dode. 

Lmn 3 7 Han murte igjen for mig, sa jeg ikke kan komme ut; han gjorde mine 

lenkertunge. 

Lmn 3 8 Omjeg enn ropte og skrek, lukket han sitt ore for min bonn. 

Lmn 3 9 Han til murte mine veier med hugne stener, mine stier gjorde han 

k r o k e t e . 

Lmn 3 10 En lurende bjorn var han mot mig, en love i skjul. 

Lmn 3 11 Mine veier gjorde han til avveier, han sonderrev mig og odela mig. 

Lmn 3 12 Han spente sin bue og stilte mig op til mal for sin pil. 

Lmn 3 13 Han lot sitt koggers sonner fare inn i mine nyrer. 

Lmn 3 14 Jeg er blitt til latter for alt mitt folk, til en spottesang for dem 

h e I e d a g e n . 

Lmn 3 15 Han mettet mig med bitre urter, han gay mig rikelig malurt a drikke. 

Lmn 3 16 Han knuste mine tenner, han gav mig s mas ten a ete, han trykte mig ned 

i a s k e n . 

Lmn 3 17 Du forkastet mig og tok bort min fred; jeg glemte det somgodt er, 

Lmn 3 18 og jeg sa: Det erforbi med min kraftog mitt hap til Herren. 

Lmn 3 19 Komi hu min elendighet og min landflyktighet - malurt og gal I e ! 

Lmn 3 2 0 Min sjei kommer det i hu og er nedboiet i mig. 

Lmn 3 21 Dette vil jeg ta mig til hjerte, derfor vil jeg hape: 

Lmn 3 22 Herrens miskunnhet er det at det ikke er forbi med oss; for hans 

barmhjertighet har ennu ikke ende. 

Lmn 3 23 Den ernyhver morgen, din trofasthet erst or. 

Lmn 3 24 Herren er min del, sier min sjel; derfor ha per jeg pa ham. 

Lmn 3 25 Herren er god mot demsombier efter ham, mot den sjel somsoker ham. 

Lmn 3 26 Det er godt at en bier i stillhet efter Herrens frelse. 

Lmn 3 27 Det er godt for en mann at han baerer ak i sin ungdom, 

Lmn 3 28 at han sitter ene og tier, n a r han* legger byrder pa ham, / {* 

Herren.} 

Lmn 3 29 at han trykker sin munn i stovet og sier: Kanskje det ennu er h a p o - 

Lmn 3 30 at han vender sitt kinn til den somslar ham, lar sig mette med han. 

Lmn 3 31 For Herren forkaster ikke til evig tid, 

Lmn 3 32 men omhan bedrover, sa forbarmer han sig igjen efter sin rike 

miskunnhet; 

Lmn 3 33 for det er ikke av hjertet han plager eiler bedrover menneskenes barn. 

Lmn 3 34 N a r nogen knuser a I I e jordens fangerunder sine fotter, 

Lmn 3 35 boier mannens rett for den Hoiestes asyn 

Lmn 3 36 eiler gjor en mann urett i hans sak - mon Herren ikke ser det? 

Lmn 3 37 Hvemtalte sa det skjedde, uten at Herren bod det? 

Lmn 3 38 Er det ikke fra den Hoiestes munn bade de onde og de gode ting utgar? 

Lmn 3 39 Hvorfor klager et menneske som lever? Enhver klage over sin egen synd! 



L mn 

Herren! 


3 


40 


L mn 


3 


41 


L mn 


3 


42 


L mn 
ikke. 


3 


43 


L mn 


3 


44 


L mn 


3 


45 


L mn 


3 


46 


L mn 


3 


47 


L mn 

under. 


3 


48 


L mn 


3 


49 


L mn 


3 


50 


L mn 


3 


51 


L mn 


3 


52 


L mn 


3 


53 


kast et 


st en pa 


mi g 


L mn 


3 


54 


L mn 


3 


55 


L mn 


3 


56 



I i n d r i n g ! 
L mn 3 



La oss ransake vare veier og granske dem, og la oss vende omtil 

La oss lofte vart hjerte og vare hender til Gud i himmelen! 

Vi har syndet og vaert gjenstridige; du har ikke tilgitt. 

Du innhyliet dig i vrede og forfulgte oss; du slo ihjel, du sparte 

Du innhyliet dig i skyer, sa ingen bonn trengte igjennem. 

Til skarn og utskudd gjorde du oss mi d t iblandt folkene. 

De spilte op sin munn mot oss a I I e vare fiender. 

Gru og graver blitt oss til del, odeieggelse og undergang. 

Bekker av tarer rinner fra mitt oie fordi mitt folks datter er gatt 

Mitt oie rinner og har ikke ro, det far ingen hviie, 
for Herrens oie ser ned fra himmeien. 

Mi o 1 1 oie voider min sjel smerte for a I I e min stads dot res skyld. 

Hardt jaget de mig som en fugl de som var mine fiender uten arsak. 

De viide gjore ende pa mitt liv, de vilde kaste mig i bronnen, og de 

Vannene strommet over mitt hode; jeg sa: jeg er fortapt. 

Jeg pakalte ditt navn, Herre, fra den dypeste bronn. 

Du horte min rest; lukk ikke ditt ore for mitt rop, men la mig fa 

Du var naer den dag jeg kalte pa dig; du sa: Frykt ikke! 
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Lmn 3 58 Herre, du har fort min sjels sak, du har frelst mitt liv. 

Lmn 3 59 Herre, du har sett den urett jeg har lidt; domi min sak! 

Lmn 3 60 Du har sett all deres hevn, a I I e deres onde r a d o mo t mig. 

Lmn 3 61 Du har h 0 r t deres h a n , Herre, a I I e deres onde rad mot mig, 

Lmn 3 62 mine motstanderes tale og deres t anker o mot mig den hele dag. 

Lmn 3 63 Akt pa dem nar de sitter, og n a r de star op! De synger spottesanger om 

mi g . 

Lmn 3 64 Du vil gjore gjengjeld mot dem, Herre, efter deres henders gjerning. 

Lmn 3 65 Du vil legge et dekke over deres hjerte, din forbannelse vil bli dem 

t i I d e I . 

Lmn 3 66 Du vil forf 0 lge dem i vrede og odelegge dem, sa de ikke mere finnes 

under Herrens hi mme I . 

Lmn 4 1 Hvor gullet blir morkt, det edleste gull forandret, de hellige stener 

strodd omkring ved alle gatehjorner! 

Lmn 4 2 Sions barn, de dyrebare, like i verd med det fineste gull, hvor de er 

blitt aktet somlerkrukker, et verk av en pottemakers hender! 

Lmn 4 3 Endog sjakaler rekker bryst, gir sine unger die; mitt folks datter er 

blitt grusom som strutsen i 

Lmn 4 4 Diebarnets tunge henger fast ved ganen av torst; s ma barn ber ombrod, 

deter ingen som delerut til dem, 

Lmn 4 5 De som at fine retter, ligger elendige pa gatene; de somblev baret pa 

skarl agen, favner m 0 kkdynger. 

Lmn 4 6 Sa blev straffen over mitt folks datter storre enn straffen over 

Sodoma, som blev lagt i grus i et oieblikk, uten at hender blev loftet imot det. 

Lmn 4 7 Hennes fyrster var renere enn sne, hvitere enn me Ik; de var rodere pa 

lege met enn koraller; somsafir var deres utseende. 

Lmn 4 8 Morkere enn sort er nu deres utseende, de blir ikke kjent pa gatene; 

deres hud henger ved deres ben, den er blitt torr 

Lmn 4 9 Lykkeligere var de som blev drept o ved sverd, enn de som blev drept ved 

hunger, de som taertes bort og gikk til grunne av mangel pa brod. 

Lmn 4 10 0mhj ertede kvinner kokte selv sine egne barn, de tjente dem til fode 

damittfolksdattergikkunder. 

Lmn 4 11 Herren uttomte sin harme, hanutoste sin brennende vrede ogtendteen 

ild i Sion, og den fortaerte dets grunnvoller. 

Lmn 4 12 Jordens konger og alle sombodde pa jorderike, trodde ikke at nogen 

motstander og fiende skulde komme inn gjennemjerusale ms porter. 

Lmn 4 13 For dets profeters synder, dets presters misgjerninger, de som utoste 

rettferdiges bl od i byen, er det skjedd. 

Lmn 4 14 De vanket omkring pa gatene somblinde, tilsolt med blod, sa ingen 

kunde rore ved deres klaer. 

Lmn 4 15 Vikbort! Uren! ropte folk til dem - vikbort, vikbort, r 0 r ikke ved 

oss! For de har flyktet og vanker omkring; det sies blandt folkene: De skal ikke bli her 
I e n g e r ! 

Lmn 4 16 Herrens asyn har spredt dem, han ser ikke me re til dem; prester akter 

de* ikke, over de gamle forbarmer de sig ikke. / {* kaldeerne; J E S 47, 6.} 

Lmn 4 s 17 Da det* ennu stod, stirret vare matte 0 i n e forgjeves efter hjelp; pa 

v a r t vakttarn speidet vi efter et folk som ikke kunde frelse oss**. / {* d.e. Jerusalem.} / 

{** d.e. egypterne. JES 30, 5. 7. J o ER o 37, 5-8.} 

Lmn 4 18 De lurte pa vare skritt, sa vi ikke kunde ga pa vare gater; var ende 

var k 0 mme t naer, var tid var 0 mme , ja, var ende var ko mme t . 

Lmn 4 19 Vare o forf 0 lgere var raskere enn hi mme lens 0 r n e r ; pa fjellene forfulgte 

deoss, iorkenenlurtedepaoss. " 

Lmn 4 20 Var livsande, Herrens salvede, blev fanget i deres graver, han omhvem 

vi sa: I hans skygge vil vi I eve blandt folkene. 

Lmn 4 21 Fryd dig og gled dig bare, Edo ms datter, du sombor i landet Us! Og s a 

til dig skal begeret ko mme ; duskal bli drukken og klas dig naken. 

Lmn 4 22 Din straff er til ende, Sions datter! Han vil ikke mere b 0 r t f 0 r e dig. 

Han vil h j e ms 0 k e dig for din misgjerning, Edo ms datter, apenbare dine synder. 

Lmn 5 1 Komi hu, Herre, det somhar hendt oss, skuogsehvor vi blir hanet! 

Lmn 5 2 Var arvergatt over til fre mme de, vare hus til utiendinger. 

Lmn 5 3 Vi er blitt f a r I 0 s e , har ingen far,' vare modre er somenker. 

Lmn 5 4 V i o ma k j 0 p e det v a n n o v i drikker, var ved ma vi betale. 

Lmn 5 5 Vare forfol gere er pa nakken av oss; vi er trette, vi far ingen hvile. 

Lmn 5 6 Til Egyptenhar vi overgitt oss, ogtil Assyria, for a bli mettet med 

b r 0 d . 

Lmn 5 7 Vare fedre har syndet, de er ikke mere; vi baerer d e r e s o misgjerninger. 

Lmn 5 8 Traeler hersker o over oss; ingen river oss ut av deres hand. 

Lmn 5 9 Med fare for vart liv henter vi vart b r 0 d , truet av 0 r kenens sverd. 

Lmn 5 10 Var hud brenner somen ovn av hungerens luer. 

Lmn 5 11 Kvinner har de krenket i Sion, jomfruer i judas byer. 

Lmn 5 12 Fyrster har de hengt, de gamles asyn har de ikke hedret. 
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Lmn 5 13 Unge menn bar kvernen, og gutter segnet under vedboren. 

Lmn 5 14 De ga ml e sitter ikke me re i porten, de unge menn ikke mere ved sin 

strengelek. 

Lmn 5 15 Med vart hjertes glede er det forbi, var dans er omskiftet til sorg. 

Lmn 5 16 Kronen er fait av vart hode; ve oss, vi o har syndet. 

Lmn 5 17 Derfor er vart hjerte sykt, derfor er vare 0 i n e blitt di mme , 

Lmn 5 18 for Sions bergs skyld, somer ode; rever loper om pa det. 

Lmn 5 19 Du, Herre, troner til evig tid, din trone blir fra sl o ekt til slekt. 

Lmn 5 20 Hvorforskuldedugie mme oss e v i o g , forlate oss for s a lang en tid? 

Lmn 5 21 Herre, for oss atter til dig, savikan komme tilbake! Forny vare 

dager, sa de blir somi fordums tid! 

Lmn 5 22 For skulde du rent ha forkastet oss? Skulde du vaere sa storlig vred pa 

oss? 

E z k o 1 1 Det skjedde i det trettiende a r , i den fjerde maned, pa den femte dag 

i maneden, mens jeg var biandt de bortforte ved eiven Kebar, at himmeien apnedes, og jeg sa 
syner fra Gud. 

Ezk 1 2 Pa den femte dag i maneden - det var det femte a r efterat kong jojakin 

var blitt bortfort 

Ezk 1 3 da kom Herrens ord til presten Esekiei, Busis sonn, i kaldeernes land 

ved eiven Kebar, og Herrens hand^kom der over ham. 

Ezk 1 4 o Og jeg sa, og se, en stormvind komfra nord, en stor sky med stadig 

luende ild; en stralende glans omgav den, og midt i den, midt i ilden, viste det sig noget som 
sautsomblanktmetall. 

Ezk 1 5 Og midt i den viste det sig noget somlignet fire livsvesener, som sa 

saledes ut: De hadde et menneskes skikkelse, 

Ezk 1 6 og hvert av demhadde fire ansikter og hvert av d e m fire vinger. 

Ezk 1 7 Deres ben var rette, og deres fotblad var som kioven pa en kalv, og de 

blinket I i k e s 0 m s k i n n e n d e kobber. 

Ezk 1 8 Og de hadde menneskehender under vingene pa a I I e fire sider, og a I I e 

firehaddeansikterogvinger. 

Ezk 1 9 Deres vinger rorte ved hverandre; de vendte sig ikke n a r de gikk; 

hvertavdemgikkrettfrem. 

Ezk o 1 10 Og deres ansikt lignet et menneskeansikt, og I oveansi kt hadde de a I I e 

fire pa hoire side, og okseansikt hadde de a I I e fire pa venstre side, og orneansikt hadde de 
ogs a a I I e fire. 

Ezk 1 11 Saledes var deres ansikter. Og deres vinger stod ut fra hverandre 

oventil; hvert av demhadde to vinger som rorte ved det andre, og to somdekket deres lege me r. 

Ezk 1 12 Og hvert av demgikk rett frem; dit hvor anden viide ga, gikk de; de 

vendte sig ikke nar de 

Ezk 1 13 Og livsvesenenes utseende var M kt g I 0 r , sombrente likesombluss; 

iiden for om imeilem livsvesenene, og den hadde en stralende glans, og det gikk lyn ut av 
i i d e n . 

Ezk 1 14 Og livsvesenene for fremog tilbake likesom lynglimt. 

Ezk 1 15 Og jeg sa livsvesenene, og se, det var et hjul pa jorden ved siden av 

hvert av livsvesenene, og de vendte ut mot fire sider. 

Ezk 1 16 Hjulene sa ut^somomde var gjort av noget somlignet krysolitt, og 

a I I e fire var lik hverandre, og det sa ut somomde var gjort saledes at det ene hjul var inne 
i det andr e. 

Ezk 1 17 Til a I I e fire sider gikk de nar de gikk; de vendte sig ikke nar de 

gikk. 

Ezk l s 18 Hjulringene var hoie og fryktelige, og de var fulie av oine rundt 

omkring pa allede fire hjul. 

Ezk 1 19 Og nar livsvesenene gikk, sa gikk hjulene ved siden av dem, og nar 

livsvesenene hevet sig op fra jorden, sa hevet ogsa hjulene sig. 

Ezk 1 20 Hvor anden viide ga, gikk de, nettop dit hvor anden viide ga; og 

hjulene hevet sig ved siden av dem, for livsvesenenes and var i hjulene. 

Ezk 1 21 Nar I i v s v e s e n e n e o g i k k , sa gikk ogsa de, og nar de stod, sa stod ogsa 

de, og nar de hevet sig op fra jorden, sa hevet hjulene sig ved siden av dem, for 
livsvesenenes and var i hjulene. 

Ezk 1 22 8 Og over livsvesenenes hoder var det noget som iignet en hvelving, som 

blendende krystall a se til, utspent ovenover deres hoder. 

Ezk 1 23 Og under hvelvingen stod deres vinger rett ut, sa de rorte ved 

hverandre; hvert av demhadde pa begge sider to vinger somdekket deres lege me r. 

Ezk 1 24 Og nar de gikk, horte jeg lyden av deres vinger; det var som lyden av 

store vann, som den Allmektiges rost, et bulder sombulderet av en leir; nar de stod, senket 
desinevinger. 

Ezk 1 25 Og det I 0 d en rost ovenover hvelvingen som var over deres hode; nar de 

stod, senket de sine vinger. 

Ezk s l 26 Og ovenover hvelvingen som var over deres hode, var det noget som sa 

ut til a vaere av safirsten, og^som lignet en trone, og ovenpa det somlignet en trone, var det 
en skikkelse, som et me nneske a se til. 
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Ezk 1 27 Og jeg sa noget somlignet Mankt me tall, a se til somild, meden 

ring av lys omkring fra der hvor hans lender s y n t e s o a vaere, og opover. Og fra der hvor hans 
lender syntes a v aer e , og nedover s a jeg noget somsa ut somild, og den var omgitt av en 
st r al ende gl ans; 

Ezk 1 28 Mkesom synet av buen i skyen pa en regndag, saledes var synet av 

glansen rundt omkring. ^Saledes sa Herrens herlighet ut, slik somden viste sig for mig. Og da 
jeg sa det, fait jeg pa mitt ansikt og horte rosten av en somtalte. 

Ezk 2 1 Og han sa til mig: Me n n e s k e s 0 n n ! Sta op pa dine f 0 1 1 e r , sa jeg kan 

t a I e me d d i g ! 

Ezk 2 2 Og det o komand i mig da han talte til mig, og den fikk mig til a sta 

pa mine fotter, og jeg horte pa hamsomtalte til mig. 

Ezk 2 3 Og han sa til mig: Menneskesonn! jeg sender dig til Israels barn, til 

hedninger, oprorerne, somhar gjort 0 p r 0 r mot mig; de og deres fedre har vaert trolose mot mig 
helt til den dag idag. 

Ezk 2 4 Og til barna med de frekke ansikter og harde hjerter sender jeg dig, 

og du skal si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 2 5 Og enten de h 0 r e r eller lar det vaere - for en gjenstridig aet t er de - 

s a skal deviteat enprofet har vaert midt iblandt dem. 

Ezk 2 6 Men du menneskesonn, frykt ikke for dem, og frykt ikke for deres ord! 

For nesler og torner er du omgitt av, og mellem skorpioner bor du. Frykt ikke for deres ord og 
bli ikkeforferdet for deres asyn! For en gjenstridig aett er de. 

Ezk 2 7 Og du skal tale mine ord til dementen de h 0 r e r eller lar det vaere; 

for gj enst r i di ge er de. 

Ezk 2 8 Men du menneskesonn, h 0 r pa det somjeg taler til dig! Vaer ikke 

gjenstridig somden g j e n s t r 1 d i g e aet t ! Lat op din munn og et det somjeg gir dig! 

Ezk 2 9 Og jeg s a , ogse, en hand var rakt ut til mig, og i denvar det en 

bokrull. 

Ezk 2 s 10 Og han bredte den ut foran mig, og der var skrevet pa d e n o b a d e pa 

fremsiden og pa baksiden; det var klagesanger og sukk og ve-rop somvar skrevet pa den. 

Ezk 3 1 s Og han sa til mig: Menneskesonn! Et det du her finner for dig! Et 

denne bokrull, og ga avsted og tal til Israels hus! 

Ezk 3 2 Da lot jeg op min munn, oghangavmigdennerullaete 

Ezk 3 3 ogsatil mi o g : Menneskesonn! Mett dinbukogfyll dine innvoller med 

denne rull somjeg gir dig! Og jeg at, og den var i min munn sot somhonning. 

Ezk 3 4 Og han sa til mig: Menneskesonn! Ga til Israels hus og tal til dem med 

mi n e 0 r d ! 

Ezk 3 5 For ikke til et folk med vanskelig sprog og tungt maele sendes du, men 

t i I I s r a e I s h u s ; 

Ezk 3 o 6 ikke til mange folk med vanskelig sprog og tungt mael e, hvis ord du 

ikke forstar; sannelig, omjeg sendte dig til dem, skulde de hore pa dig. 

Ezk 3 7 Men Israels hus skal ikke ville hore pa dig, for det vil ikke hore pa 

mig; for hele Israels hus har harde panner o og forherdede hjerter. 

Ezk 3 8 Se, jeg gjor ditt asyn hardt mot deres asyn og din panne hard mot 

d e r e s p a n n e . 

Ezk 3 9 Lik en diamant, hardere enn sten, gjor jeg din panne; du skal ikke 

frykte for dem og ikke forferdes for deres asyn; for en gjenstridig aet t er de. 

Ezk 3 10 Og han sa til mig: Menneskesonn! Al I e de ord somjeg taler til dig, 

skal du ta inn i ditt hjerte og hore med dine orer. 

Ezk 3 11 Og ga til de bortforte, til ditt folks barn, og tal til demog si: Sa 

sier Herren, Israels Gud - enten de horer eller lar det vaere! 

Ezk 3 12 Da loftet et vaer mig op, og jeg horte bak mig lyden av et stort 

bulder: Lovet vaere Herrens herlighet fra det sted hvor han er, 

Ezk 3 13 og lyden av I i v s v e s e n e n e s vinger, som rorte ved hverandre, og lyden av 

hjulene ved siden av dem og lyden av et stort bulder. 

Ezk 3 14 Og et vaer loftet mig op og tok mig, og jeg for avsted, gramog 

harmfull i min and, og Herrens hand var sterk over mig. 

Ezk 3 15 Og jeg komtil de bortforte i Tel-Abib, de sombodde ved elven Kebar, 

og hvor de ellers bodde, og jeg satt der i syv 3 dager iblandt demog stirret fremfor mig. 

Ezk 3 16 Men da syv dager var gatt, da kom Herrens ord til mig, og det I 0 d 

saledes: 

Ezk 3 17 Menneskesonn! Jeg har satt dig til vekter for Israels hus, og n a r du 

horeretordavminmunn, 3 skal duadvaredemframig. 

Ezk 3 18 N a r jeg sier til den ugudelige: Du skal visselig do, 0 g o d u ikke 

advarer hamog ikke taler og advarer den ugudelige for hans ugudelige ferd for a holde hami 
live, d a o s k a I han, den ugudelige, do for sin misgjernings skyld, men hans blod vil jeg kreve 
av din hand. 

Ezk 3 19 Men n a r du har advart den ugudelige, og han ikke vender omfra sin 

ugudelighet og fra sin ugudelige ferd, da skal han do for sin misgjernings skyld, men du har 
r eddet di n s j el . 

Ezk 3 2 0 Og n a r en rettferdig vender sig bort fra sin r e 1 1 f e r d i g h e t og gjor 

urett, sa legger jeg en anstotssten i hans vei - han skal do. N a r du ikke har advart ham, skal 
han do i sin synd, og de rettferdige gjerninger som han har gjort, skal ikke kommes i hu, men 
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hans blod vil jeg kreve av din hand. 

Ezk 3 21 Men n a r du har advart den rettferdige omat han, den rettferdige, ikke 

skal synde, og han da ikke synder, da skal han visselig ieve, fordi han lot sig advare, og du 
har r eddet di n sj el . 

Ezk 3 22 Og Herrens hand komover mi g der, og han sa til mig: St a op og ga ut i 

dalen! Der vil jeg tale med dig. 

Ezk 3 23 Da stod jeg op og gikk ut i dalen, og se, der stod Herrens herlighet, 

lik den herlighet jeg hadde sett ved elven Kebar; og jeg fait p a o mi 1 1 ansikt. 

Ezk 3 24 Men anden komi mig og fikk mig til a sta pa mine fotter; og han talte 

med mig og sa til mig: Ga og steng dig inne i ditthus! 

Ezk 3 25 Og du menneskesonn! Se, deskal legge rep omdig og binde dig med dem, 

s a d u ikke k o mme r u t i b I a n d t d e m. 

Ezk 3 26 o Og din tunge vil jeg la henge fast ved din gane, sa du blir mal I os og 

ikkeblir i standtil arefse^dem; for en gjenstridig aett e r de. 

Ezk o 3 27 Men n a r jeg taler med dig, vil jeg apne din munn, og du skal si til 

dem: Sa sier Herren, Israels Gud. Den som vil hore, han hore, og den som vil la det vaere, han 
la det vaere! For en gjenstridig aett er de. 

Ezk 4 1 Og du menneskesonn, ta dig en mursten og legg den foran dig og riss pa 

den en by, j er us a I em, 

Ezk 4 2 og reis bolverk mot den og bygg skanser mot den og kast op en voll mot 

den og still op leire mot den og sett murbrekkere mot den rundt omkring! 

Ezk 4 3 Og ta dig sa en jernpanne og sett den somen jernvegg mellemdig og 

byen og vend ditt ansikt mot den, sa den blir kringsatt, og du kringsetter den. Dette skal 
vaere et tegn for Israels hus. o 

Ezk 4 o 4 o Og sa skal du legge dig pa din venstre side og legge Israel-folkets 

misgjerning pa den! I sa mange dager somdu ligger pa den side, skal du b aer e deres 
mi s g j e r n i n g ; 

Ezk 4 5 og jeg vil la deres misgjernings ar for dig bli like sa mange dager 

tre hundre og nitti dager - sa lenge skal du baere Israel-folkets misgjerning. 

Ezk 4 6 Og nar du er kommet til ende med dem, sa skal du annen gang [egge dig 

pa din h 0 i r e side og baere juda-folkets misgjerning; i firti dager, en dag for hvert ar, vil 
jeg la dig baere den. 

Ezk 4 7 Og du skal vende ditt asyn og din nakne arm mot det kringsatte 

Jerusalem og profetere mot det. 

Ezk 4 8 Og se, jeg legger rep om dig, sa du ikke kan vende dig fra den ene 

side til den andre, for du er ko mme t til ende med de dager du holder det kringsatt. 

Ezk 4 9 Ogta dig sahveteog bygg ogbonneroglinseroghirseog spelt og 

legg demi ett kar og bak dig brod av dem! I sa mange dager somdu ligger pa din ene side, i 

tre hundre og nitti dager, skal du ete det. 

Ezk 4 10 Og den mat somdu eter, skal vaere efter vekt, tyve sekel til hver dag; 

fra tid til tid skal du ete den. 

Ezk 4 11 Det vann du drikker, skal ogsa vaere efter mal, sjettedelen av en hin; 

fratidtil tidskal dudrikkedet. 

Ezk 4 12 Somenbyggkakeskal du ete det, medmenneskeskarnskal dustekedet 

for deres oine. 

Ezk 4 13 Og Herren sa: Saledes skal Israels barn ete sitt brod urent blandt de 

folk som jeg vil drive dembort til. 

Ezk 4 14 Da sa jeg: Akk, Herre, Herre! Se, min sjel er ikke blitt uren, og 

noget selvdodt eller sonderrevet har jeg ikke ett fra min ungdomlike til nu, og det er ikke 
kommet urent kjott i min munn. 

Ezk 4 15 Sa sa han til mig: Vel, jeg vil la dig ta kumokk i stedet for 

menneskeskarn, sa du kan steke ditt brod over den. 

Ezk 4 16 Og han sa til mig: Menneskesonn! Se, jeg sonderbryter brodets stav i 

Jerusalem, og de skal ete brod efter vekt og med bekymring og drikke vann efter mal og med 
f o r f e r d e I s e , 

Ezk 4 17 sa de skal lide mangel pa brod og vann og forferdes, den ene med den 

andre, ogvisneborti sin misgjerning. 

Ezk 5 o 1 Og du menneskesonn, ta d i g o e t skarpt sverd! B r u k o d e t somen rakekniv 

og la det ga over ditt hode og skjegg, og ta dig sa en skal vekt og del bade har og skjegg. 

Ezk 5 2 En tredjedel skal du brenne op midt i byen, n a r kri ngsetni ngsdagene er 

til ende, og en tredjedel skal du ta og hugge i med sverdet rundt omkring byen, og en 
tredjedel skal du sprede for v i n d e n , o og med draget sverd vil jeg forfolge dem. 

Ezk 5 3 Men nogen fa har skal du ta unda, og dem skal du knytte inn i dine 

kj or t el f I i ker , 

Ezk 5 4 og av demskal du igjen ta nogen og kaste demmidt i ilden og brenne 

demop; derfra skal det ga ut ild til alt Israels hus. 

Ezk 5 5 Sa sier Herren, Israels Gud: Dette Jerusalem satte jeg midt iblandt 

hedningefolkene og la land rundt omkring det; 

Ezk 5 6 men det var o gj enstri di g mot mine lover, sa det var mere ugudelig enn 

hedningefolkene, og mot mine bud, sa det var me re ugudelig enn landene rundt omkring det; for 
de forkastet mine lover og fulgte ikke mine bud. 

Ezk 5 7 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fordi I har rast verre enn 
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folkene sombor rundt omkring eder, fordi I ikke har fuigt mine bud og ikke gjort efter mine 

lover og ikke engang gjort efter de folks lover som bor rundt omkring eder, 

Ezk 5 8 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg kommer over dig, jeg og, 

og jeg vil holde dom hos dig for folkenes 

Ezk 5 9 og jeg vil gjore med dig hvad jeg ikke for har gjort og aldri mere vil 

gjore maken til - for a I I e dine vederstyggeligheters skyld. 

Ezk 5 10 Derfor skal foreldre ete sine barn hos dig, og barn ete sine foreldre, 

og jeg vil holde dom hos dig og s g r e d e alt somblir igjen av dig, for a I I e vinder. 

Ezk 5 11 Derfor, sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, sannelig, fordi 

du har gjort min helligdom uren med a I I e dine avskyel i gheter og a I I e dine vederstyggel i gheter, 

sa vil ogsa jeg vende mitt oie bort fra dig uten skansel og ikke spare dig. 

Ezk 5 12 Tredjedeien av dig skal do av pest og fortaeres av hunger midt i dig, 

og tredjedeien skal falie for sverd rundt omkring dig, og tredjedeien vil jeg sprede for a I I e 
vinder og forfolge med draget sverd. 

Ezk 5 13 Ogminvredeskal utto mme s, og jeg vil stille min har me pa demog ta 

hevn, og de skal kjenne at jeg, Herren, har talt i min nidkjaerhet, n a r jeg uttommer min h a r me 
pa d e m. 

Ezk 5 14 Og jeg vil gjore dig* til en orken og til en spott blandt folkene som 

bor rundt omkring dig, for oinene pa hver den som gar forbi. / {* Jerusalem.} 

Ezk 5 15 Du skal bli til spott oghan, til enadvarsel og en forferdelse for 

folkene sombor rundt omkring dig, nar jeg holder dom over dig med vrede og har me og med 
harmfulle tuktelser - jeg, o Herren, har 

Ezk 5 16 nar jeg sender inn blandt dem hungerens onde piler, somer til 

odeleggelse, demsomjeg sender for a odeiegge eder, nar jeg hoper op hunger over eder og 
sender bryt er brodets stav for eder. 

Ezk 5 17 Jeg v i I o s e n d e hunger over eder og ville dyr, og de skal gjore dig 

barnlos, og pest og blod skal ga over dig, og sverd vil jeg la komme over dig; jeg, Herren, 
har talt. 

Ezk 6 1 OgHerrensordkomtilmig, ogdetiodsa: 

Ezk 6 2 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot Israels fjell og spa mot dem 

Ezk 6 3 og si: I Israels fjell! Her Herrens, Israels Guds ord! Sa sier Herren, 

Israels Gud, til fjellene og haugene, til bekkene og dalene: Se, jeg lar sverd komme over eder 
og gjor eders offerhauger til intet. 

Ezk 6 4 Eders altere skal odelegges, og eders solstotter knuses, og jeg vil la 

eders drepte falie for eders motbydelige avguders asyn. 

Ezk 6 t 5 Og jeg vil I egge Israels barns dode kropper for eders motbydelige 

avguders asyn og sprede eders ben rundt omkring eders altere. 

Ezk 6 o 6 Hvor I sa bor, skal byene odelegges og offerhaugene bli forlatt, forat 

eders altere ma bli odelagt og forlatt, og eders motbydelige avguder knust og gjort til intet, 
og eders solstotter nedhugget, og eders henders verk utslettet; 

Ezk 6 7 drepte menn skal falie midt iblandt eder, og I skal kjenne at jeg er 

Herren. 

Ezk 6 8 o Men jeg vil la en levning bli igjen, sa nogen av eder undgar sverdet 

ute blandt folkene, nar I blir spredt omkring i landene. 

Ezk 6 9 Og o de av eder som slipper unda, skal komme mig i hu blandt folkene, 

hvor de er i fangenskap, nar jeg har knust deres utro hjerter somvar veket fra mig, og deres 
oine som i utroskap fuigte deres motbydelige avguder; og de skal vemmes ved sig selv for de 
onde gjerningers skyld somde har gjort - for a I I e sine v e d e r s t y g g e I i g h e t e r , 

Ezk 6 10 og de skal kjenne at jeg er Herren. Det er ikke for ingen ting jeg har 

talt om a fore denne ulykke over dem. 

Ezk 6 11 Sa sier Herren, Israels Gud: 51a dine hender sammen og stamp med din 

fot og rop akk og ve over a I I e de onde v e d e r s t y g g e I i g h e t e r i Israels hus; for de skal falie 
for sverdet, for hunger og for pest. 

Ezk 6 12 Den somer langt borte, skal do av pest, og den somer naer, skal falie 

for sverdet, og den somer igjen og er berget, skal do av hunger, og jeg vil uttomme min har me 
p a d e m. 

Ezk 6 13 Og I skal kjenne at jeg er Herren, nar deres drepte menn ligger midt 

iblandt deres motbydelige avguder, rundt omkring deres altere, p a o h v e r hoi bakke, pa a I I e 
fjelltoppene og under hvert gront tre og hver lovrik terebinte, pa a I I e de steder hvor de 
ofret a I I e sine motbydelige avguder en vel behagel i o g duft. 

Ezk 6 14 Og jeg vil rekke ut min hand mot demog gjore landet til en ork og et 

ode verre enn Dibla-orkenen, hvor de sa bor, og de skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 7 1 OgHerrensordkomtilmig, ogdetiodsa: 

Ezk 7 2 Og du menneskesonn! Sa sier Herren, Israels Gud, til Israels land: 

Ende! - Enden kommer over landets fire hjorner. 

Ezk 7 3 Nu kommer enden over dig, og jeg vil sende min vrede mot dig og do mme 

dig efter din ferd, og jeg vil la dig bote for a I I e dine v e d e r s t y g g e I i g h e t e r . 

Ezk 7 4 Jeg vil ikke vise skansel mot dig og ikke spare dig; men jeg vil la 

dig bote for din ferd, og dine vederstyggeligheter skal komme over dig selv, og I skal kjenne 
at jeg er Herren. 

Ezk 7 5 Sa sier Herren, Israels Gud: Ulykke, en ulykke uten like, se, den 

k o mme r . 
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Ezk 7 6 Detko mme r en ende, enden ko mme r, den vakner op og ko mme r til dig; s e , 

det k o mme r . 

Ezk 7 7 Nuko mme r turen til dig, du sombor i landet! Tiden ko mme r , d a g e n e r 

naer, krigslarm er der og ikke fryderop pa fjellene. 

Ezk s 7 8 Nu, omen liten stund, vil jeg utose min harme over dig og uttomme min 

vrede pa dig og do mme dig efter din ferd, og jeg vil la dig bote for a I I e dine 
vederstyggeligheter. 

Ezk 7 9 Jeg vil ikke vise skansel og ikke spare dig; efter din ferd vil jeg 

gjengjelde^dig, og dine vederstyggeligheter skal komme over dig selv, og I skal kjenne at jeg, 
Herren, si 

Ezk 7 10 Se, dagen er der! Se, det kommer! Nu begynner det, riset blomstrer, 

overmotet* gronnes; / { * d.e. de overmodige kaideere; J E R 50, 31 f g . } 

Ezk 7 11 voldsomheten* reiser sig tii et ris over ugudel i gheten. Intet av dem, 

intet av deres larmende hop, intet av deres buldrende mengde, intet herlig biir tilbake 
iblandt dem. / {* d.e. de voldsomme kaideere; HAB1, 6 f g . } 

Ezk 7 12 Tiden kommer, dagen er naer. Kjoperen giede sig ikke, og selgeren 

g r e mme sig ikke! For det ko mme r brennende vrede over hele deres hop. 

Ezk o 7 13 Selgeren skal ikke fa igjen det han har soigt, omhan enn er i live; 

for spa do mme n mot hele deres hop skal ikke tas tilbake, og for sin misgjernings skyid skal 
ingenkunnetryggesigisittliv. 

Ezk 7 14 De stoter i basun og gjor alt ferdig, men ingen drar ut til strid; for 

minharmeervendtmotheiedereshop. 

Ezk 7 15 Sverdet utenfor og pesten og hungeren innenfor; den som er ute pa 

marken, skal do ved sverdet, og den somer inne i byen, ham skal hunger og pest fortaere. 

Ezk 7 16 Ogomnogenavdem undkommer, skal de a I I e vaere pa fjellene som 

kurrende duer i dalene, hver for sin misgjernings skyid. 

Ezk 7 17 Aile hender skal synke, og a I I e knaer skal bli somvann. 

Ezk 7 18 Og de skal binde sekk omsig, ogredsel skal legge sig over dem, og 

aile ansikter skal dekkes av skam, og aile deres hoder skal vaere skal I e t . 

Ezk 7 19 Sitt s o I v skal de kaste pa gatene, og sitt gull skal de akte for 

urent; deres solv og deres gull skal ikke kunne berge dem pa Herrens vredes dag; de skal ikke 

kunne mette sig eller fylle sin buk med det. For det har vaert et anstot til misgjerning for 

dem, 

Ezk 7 20 og sine prektige smykker somer laget av det, har de brukt til 

s t o r a k t i g h e t , og sine v e d e r s t y g g e I i g e billeder, sine avskyelige avguder har de gjort av det; 
derfor gjor jeg det til urenhet for 

Ezk 7 21 Ogjegvilgidetide fremmedes hand somrov og til jordens ugudelige 

som hserfang, og de skal vanhellige det; 

Ezk 7 22 Og jeg vil vende mitt asyn bort fra dem*, og de** skal vanhellige min 

skatt***; rovere skal komme inn over den og vanhellige den. / {* jodene.} / {** fi endene. } / 
{*** tempelskatten.} 

Ezk 7 23 Gjor [enken ferdig*! For l o a n d e t er fullt av bloddommer, og byen er 

full av void. / {* til tegn pa folkets naer forestaende fangenskap. } 

Ezk 7 24 Og jeg vil ladeversteavhedningene komme, og de skal ta deres hus i 

eie, og jeg vil gjore ende pa de frekkes stolthet, og deres helligdommer skal vanhel I i ges. 

Ezk 7 25 Det skal o ko mme redsel, og de skal soke frelse, men der er ingen. 

Ezk 7 26 Ulykke pa ulykke skal ko mme , og rykte pa rykte skal opsta, og de skal 

soke efter syn hos profeten, og lov skal ikke vaere a finne hos presten eller rad hos de gamle; 

Ezk 7 2 7 kongen skal serge, og hovdingen skal k I as sig i forferdelse, og hendene 

pa landets folk skal skjelve. Efter deres ferd vil jeg gjore med dem, og med deres dommer vil 
jeg do mme dem, ogde skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 8 1 Og det skjedde i det sjette a r , i den sjette maned, pa den femte dag i 

maneden, mens jeg satt i mitt hus, og Judas eldste satt foran mig, at Herrens, Israels Guds 
hand fait pa mig der. 

Ezk o 8 2 Og jeg s a , og se, det var noget somvar somild a se til; fra det som 

var a se av hans lender og nedover, var alt som ild, og fra hans lender og opover var det som 
en glans a se til, somskinnet av det blanke metall. 

Ezk 8 3 Og han rakte ut noget somlignet en hand, og tok mig ved haret pa mitt 

hode, og et vaer loftet mig op mellemjorden og himmelen og forte mig i syner fra Gud til 
Jerusalem, til inngangen av den indre forgards port, som vender mot nord, der hvor 
ni dkj aerhets-bi I I edet stod, det somvakte Guds nidkjaerhet. 

Ezk 8 4 Og der sa jeg Israels Guds herlighet, likesomi det syn jeg hadde sett 

i d a I e n . 

Ezk 8 5 Oghansatil mig: Menneskesonn, loft dine oine mot nord! Ogjeg 

loftet mine oine mot nord og fikk se ni dkj aerhets-bi I I edet nordenfor alterporten ved inngangen. 

Ezk 8 6 Og han sa til mig: Menneskesonn! Ser du hvad disse gjor? Store 

vederstyggeligheter er det Israels hus her gjor, sa jeg ma dra langt bort fra min helligdom; 
men d u skal ennu fa se flere store vederstyggeligheter. 

Ezk 8 7 Og han forte mig til inngangen av forgarden, og jeg sa, ogse, der var 

e t h u I I i v e g g e n . 
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Ezk 8 8 Og han sa til mi g : Me n n e s k e s 0 n n , bryt igjennom veggen! Og j eg b r 0 1 

igjennem veggen og fikk se en dor. 

Ezk 8 9 Og han sa til mig: Ga inn og se de faele vederstyggeligheter somde 

g j 0 r d e r ! 

Ezk 8 10 Og j eg gikk inn og sa, og se, der var a I I e slags billeder av 

vederstyggelige kryp og firfotte dyr og a I I e Israels folks motbydelige avguder, inngravd pa 
veggenerundtomkring. 

Ezk 8 11 Og foran demstod sytti menn av de eldste i Israels folk, og 

Ja'asanja, Safans s 0 n n , stod midt iblandt dem, og hver av demhadde et rokel sekar i handen, og 
det steg op duft av rokelseskyen. 

Ezk 8 12 Og han sa til mig: Har du sett, menneskesonn, hvad de eldste i Israels 

folk g j 0 r i mo r k e t , hver i sine b i I I e d k a mme r ? For de sier: Herren ser oss ikke, Herren har 

forlatt landet. 

Ezk 8 13 Oghansatil mig: Ennuskal du fa seflere store vederstyggeligheter 

somdegjor. 

Ezk 8 14 Og han forte mig til inngangen av porten til Herrens hus, den port som 

vender mot nord, og se, der satt kvinnene og grat over Tammus*. / {* en babylonisk avgud som 
svarer til grekernes Adonis.} 

Ezk 8 15 Og han sa til mig: Har du sett det, menneskesonn? Ennu skal du fa se 

flere vederstyggeligheter, storre enn disse. 

Ezk 8 16 Og han forte mig inn i den indre forgard til Herrens hus, og se, ved 

inngangen til Herrens tempel, mellem forhallen og alteret, var det omkring femog tyve menn 
somvendte ryggen mot Herrens tempel og ansiktet mot 0 s t , og de b 0 i d e sig mot 0 s t for solen. 

Ezk 8 s 17 Og han sa til mig: Har du sett det, menneskesonn? Var det ikke nok for 

judas hus a g j 0 r e de vederstyggeligheter de her har gjort, siden de ogsa har opfylt landet med 
void og atter vakt min har me? Se hvorledes de nu holder kvisten op til sin n e s e * . / { * sa 
gjorde perserne n a r de bad til solen.} 

Ezk 8 18 Derfor vil da ogsa jeg la min har me rade; jeg vil ikke vise skansel og 

ikke spare dem; og omde roper for mine 0 r e r med hoi r 0 s t , vil jeg ikke h 0 r e dem. 

Ezk 9 1 Og jeg horte ham rope med hoi rost og si: Kom hit med hjemsokelsene 

over staden, hver med sitt odel eggel sesredskap i s y n hand! 

Ezk 9 2 Og se, det komseks menn p a o v e i e n gjennemden 0 v r e port, somvender 

mot nord, hver med sitt odel eggel sesredskap i sin hand, og midt iblandt dem var det en mann 
som var klaedd i linklaer og hadde et skrivetoi ved sin lend, og de kom inn og stilte sig ved 
siden av kobberalteret. 

Ezk 9 3 Og Israels Guds herlighet hevet sig op fra kjerubene, somden hvilte 

pa, og flyttet sig til husets dortreskel, og han ropte til den mann som var klaedd i linklaerne 
og hadde skrivetoiet ved sin lend. 

Ezk 9 4 Og Herren sa til ham: Ga midt igjennemstaden, midt igjennem 

Jerusalem, og sett et tegn i pannen pa de menn somsukker og jamrer over a I I e de 
vederstyggelige ting somskjer der. 

Ezk 9 5 Og til de andre horte jeg hamsi: Ga g j e n n e m s t a d e n efter hamog s I a 

ned! Vis ikke skansel og spar ingen! 

Ezk 9 6 Garni e folk, unge menn og j 0 mf r u e r , spebarn og kvinner skal I hugge ned 

for fote; men I ma ikke r 0 r e nogen av demsomtegnet er pa. I skal begynne fra min helligdom. 
Ogdebegyntemeddegamlemennsomstodforanhuset. 

Ezk 9 7 Og han sa til dem: Gj 0 r huset urent og fyll forgardene med drepte! Dr a 

ut! Og de drog ut og slo ned folket i 

Ezk 9 8 Men mens de slo ned, og jeg blev igjen, fait jeg pa mitt ansikt og 

ropte: Akk, Herre, Herre! Vil du odel e g g e alt somer igjen av Israel, idet du utoser din har me 
0 v e r J e r u s a I e m? 

Ezk 9 9 Og han sa til mig: Israels og judas folks misgjerninger over all mate 

stor; landet er fullt av blodskyld, og staden er full av urettferdige do mme r; for de sier: 
Herren har forlatt landet, Herren ser det ikke. 

Ezk 9 10 Derfor vil heller ikke jeg vise skansel og ikke spare dem; jeg vil la 

deres gjerninger ko mme overderesegethode. 

Ezk 9 11 Og se, den mann somvar klaedd i linklaerne og hadde skrivetoiet ved sin 

lend, komtilbake og meldte: J e g o h a r gjort som du bod mig. 

Ezk 10 1 o Og jeg sa, og se, pa den hvelving som var over kjerubenes hode, var 

det noget somsyntes a vaere en safirsten, noget somlignet en t rone; han* saes over dem. / {* 
Herren; E5K 10, 18. 19.} 

Ezk 10 2 Og han sa til den mann somvar klaedd i linklaerne: Ga inn mellem 

hjulene, inn under kjerubene, og fyll dine hender med g I 0 r av dem somer me Mem kjerubene, og 
stro demut over staden! Og han gikk inn mens jeg sa pa det. 

Ezk 10 3 o Og kjerubene stod pa h 0 i r e side av huset da mannen gikk inn, og skyen 

fylte den indre forgard. 

Ezk 10 4 Og Herrens herlighet hevet s i o g op fra kjerubene og flyttet sig til 

husets dortreskel, og huset fyltes av skyen, og forgarden blev full av glansen fra Herrens 
herlighet. 

Ezk 10 5 Og lyden ay kjerubenes vinger hortes helt til den ytre forgard, 

likesom den allmektige Guds rost han taler. 

Ezk 10 6 Da han nu bod mannen somvar klaedd i linklaerne: Ta av den ild somer 
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mellem hjulene, mellem kjerubene! - da gikk han inn og stilte sig ved siden av hjulet. 

Ezk 10 7 Og den ene kjerub rakte ut sin hand fra kjerubene til iiden somvar 

mellem kjerubene, og tok av den og la i hendene pa ham somvar klaadd i linklaerne; og han tok 
denog gikk ut. 

Ezk 10 8 Og det saes pa kjerubene noget somlignet en menneskehand, under deres 

v i n g e r . 

Ezk 10 9 Og j eg s a , og se, det var fire hjul ved siden av kjerubene, ett hjul 

ved hver kjerub, og hjulene var a se 

Ezk 10 10 I utseende var de a I I e fire aldeies lik hverandre; det var somomdet 

ene hjul var inne i det andre. 

Ezk 10 11 N a r de gikk, gikk de til a I I e fire sider; de vendte sig ikke n a r de 

gikk, men til den kant somden forreste var vendt imot, dit gikk de; de vendte sig ikke n a r de 
gikk. 

Ezk 10 12 Og heie deres lege me og deres rygger og deres hender og deres vinger 

og hjulene var fulle av oine rundt omkring - a I I e deres fire hjul. 

Ezk 10 13 J eg horte hjulene bl ev kalt hvirvel. 

Ezk 10 14 Hver av dem hadde fire ansikter; den forstes ansikt var et 

kjerubansikt*, den annens et menneskeansikt, den tredjes et I oveansi kt og den fjerdes et 
orneansi kt. / {* d.e. okseansi kt. } 

Ezk 10 15 Og kjerubene hevet sig; det var de livsvesener jeg hadde sett ved 

elven Kebar. 

Ezk 10 16 o Og nar kjerubene gikk, gikk hjulene ved siden av dem, og nar kjerubene 

I 0 f t e t sine vinger for a heve sig op fra jorden, ski l o t e hjulene sig ikke fra dem. 

Ezk 10 17 Nar kjerubene stod, stod ogsa de, og nar kjerubene hevet sig, hevet de 

sig med dem; for livsvesenenes and var i dem. 

Ezk 10 18 Og Herrens herlighet flyttet sig bort fra husets dortreskel og bl ev 

staende over kjerubene. 

Ezk 10 19 Og jeg sa hvoriedes kjerubene loftet sine vinger og hevet sig fra 

jorden da de gikk ut, og hjulene ved siden av dem; og de biev staende ved inngangen til den 
0 s t r e port i Herrens hus, og Israels Guds herlighet var ovenover dem. 

Ezk 10 20 Det var de livsvesener jeg hadde sett under Israels Gud ved elven 

Kebar, og jeg skjonte at det var kjeruber. 

Ezk 10 21 Hvert av demhadde fire ansikter og fire vinger, og noget somlignet 

menneskehender, var der under deres vinger. 

Ezk 10 22 o Og deres ansikter var lik de ansikter jeg hadde sett ved elven Kebar; 

saledes sa de ut, og saledes var de; hvert av dem gikk rett frem. 

Ezk 11 1 Og et vaer loftet mig op og forte mig til den ostre port i Herrens hus, 

den som vender mot ost, og ved inngangen til porten sa jeg femog tyve menn og midt iblandt 
d e m j a 1 a s a n j a , Assurs sonn, og Pelatja, Benajas sonn, somvar hovdinger blandt folket. 

Ezk 11 2 o Og Herren sa til mig: Menneskesonn! Dette er de menn som tenker ut 

urett og gir onde rad i denne stad, 

Ezk 11 3 de somsier: Det blir ikke sa snart tale oma bygge hus*; den** er 

gryten, og vi er kjottet. / {* J E R o 2 9 , 5.} / {** staden.} 

Ezk 11 4 Derfor, spa mot dem, spa du menneskesonn! 

Ezk 11 5 Og Herrens And fait pa mig, og han sa til mig: Si: Sa sier Herren: 

Saledes har I sagt, I av Israels hus, og de tanker somstiger op i eders and, demkjenner jeg. 

Ezk 11 6 Mange er de soml har drept i denne stad; I har fylt dens gater med 

d r e pt e . 

Ezk 11 7 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: De soml har drept og latt ligge 

midt i staden, de er kjottet, og den er gryten; men I skal fores ut av den. 

Ezk 11 8 Ifrykterforsverdet, ogsverdetviljeglako mme over eder, sier 

Her r en, I sr ael s Gud. 

Ezk 11 9 Jegvilforeederutavdenoggiederi fremmedes hand, og jeg vil 

holdedomovereder. 

Ezk 11 10 For sverdet skal I falle; ved Israels grense vil jeg do mme eder, o g I 

skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 11 11 Den skal ikke vsere en gryte for eder, ogl skal ikke vsere kjottet i 

den; ved Israels grense vil jeg do mme eder. 

Ezk 11 12 Og I skal kjenne at jeg er Herren, hvis bud I ikke har fulgt, og hvis 

lover I ikke har holdt; men I har holdt eder efter de hedningefolks lover sombor rundt 
omkringeder. 

Ezk 11 13 Mens jeg holdt pa a spa, d o d e Pelatja, Benajas sonn, o g jeg fait pa 

mitt ansikt og ropte med hoi rost og sa: Akk, Herre, Herre! Vil du aldeies gjore ende pa det 
somer igjen av Israel? 

Ezk 11 14 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 11 15 Menneskesonn! Dine brodre, dine brodre, dine naere frender og hele 

Israels hus, hele folket*, er det til hvem J erusal ems innbyggere sier: Hold eder langt borte 
fra Herren! Oss er landet gift til eiendom. / {* Talen er om dem som med jekonja var bortfort 
t i I Babel ; 2KG 24, 12 f g. } 

Ezk 11 16 Derfor skal du si: Sa sier Herren, Israels Gud: Da jeg lot demfare 

langt bort iblandt h e d n i n g e f o I k e n e , da jeg spredte demi landene, bl ev jeg en kort tid en 
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h e I I i g d o m* for demi de land de var ko mme t til. / { * j E S 8 , 14.} 

Ezk 11 17 Derfor skal du si: Sa sier Herren, Israels Gud: jeg vil sarnie eder fra 

folkene og sanke eder fra d e o I and som I er spredt i, og jeg vil gi eder Israels land. 

Ezk 11 18 Og nar de kommer dit, da skal de fa bort derfra a I I e de avskyeligheter 

og v e d e r s t y g g e I i g h e t e r somfinnes der. 

Ezk 11 19 Og jeg vil gi demett hjerte, og en ny and vil jeg gi i deres indre; 

jeg vil ta bort stenhjertet av deres k j 0 d og gi demet kjodhjerte, 

Ezk 11 20 sa de skal f 0 1 g e mine bud og holde mine lover og g j 0 r e efter dem; og 

de skal vasre mitt folk, og jeg vil vaere deres Gud. 

Ezk 11 21 Men de hvis hjerte f 0 1 g e r deres avskyeligheter og 

vederstyggel i gheter*, deres gjerninger vil jeg la komme over deres eget hode, sier Herren, 

I s r a e I s G u d . / { * d e r e s a v g u d e r . } 

Ezk 11 22 Da I 0 f t e t kjerubene sine vinger, og hjulene fulgte med, og Israels 

Gudsherlighetvarovenoverdem. 

Ezk 11 23 Og Herrens herlighet steg op fra staden, og den bl ev staende pa det 

berg som er ostenfor 

Ezk 11 24 Og et vaer I 0 f t e t mig op og forte mig i synet ved Guds And til Kaldea, 

til de bortforte; og synet som jeg hadde sett, steg op fra mig. 

Ezk 11 25 Og jeg talte til de bortforte a I I e de ord som Herren hadde latt mig 

s e . 

Ezk 12 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 12 2 Menneskesonn! Du bor midt iblandt den gjenstridige set t , somhar oine a 

se med, men ikke ser, og orer a here med, men ikke horer; for en gjenstridig aet t er de. 

Ezk 12 3 Og du menneskesonn, rust dig ut til a ga i landflyktighet og dra ut om 

dagen midt for deres oine! Dra f r a o d e t sted hvor du bor, til et annet sted midt for deres 
oine! Kanskje de da vil ko mme til a se; for en gjenstridig aet t er de. 

Ezk 12 4 De ting du kan fa med dig, skal du baere ut omdagen midt for deres 

oine, somomdu s k u I d e o g a i landflyktighet. og selv skal du ta ut omaftenen midt for deres 
oine, likesomde som gar i landflyktighet. 

Ezk 12 5 Bryt dig et hull i veggen midt for deres oine og baer dine ting ut 

gjennemden! 

Ezk 12 6 Midt for deres oine skal du ta det pa skulderen; i mo r k e t skal du baere 

det ut; ditt ansikt skal du tildekke, sa du ikke ser landet; for jeg har satt dig til et 
varselstegn for Israels hus. 

Ezk 12 7 Og j eg gjorde saledes som det var sagt mig: Mine ting bar jeg ut om 

dagen. som om jeg skulde ga i landflyktighet, og omaftenen brot jeg mig med handen et hull i 

veggen; i mo r k e t bar jeg mine ting ut; pa skulderen tok jeg demmidt for deres oine. 

Ezk 12 8 Og Herrens ord kom til mig mo rgenen efter, og det lodsa: 

Ezk 12 9 Menneskesonn! Har ikke Israels hus, den gjenstridige aet t , sagt til 

dig: Hvad gjor du? 

Ezk 12 10 Si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Denne flytning gjelder 

fyrsten* i Jerusalem og alt Israels hus somer der inne. / { * Sedeki as. } 

Ezk 12 11 Si: Jeg er et varselstegn for eder; likesomjeg har gjort, sa skal det 

g j 0 r e s med dem; i landflyktighet, i fangenskapskal dega. 

Ezk 12 12 Og fyrsten somer iblandt dem, skal ta sine ting pa skulderen i mo r k e t 

og dra ut; de skal bryte et hull i muren og fore hamut gjennemden; sitt ansikt skal han 

tildekke, forat han ikke skal se landet med sine oine. 

Ezk 12 13 Og jeg vil utspennemitt garnover ham, og han skal fangesi mitt 

nett, og jeg vil fore ham til Babel i kaldeernes land; men det skal han ikke se*, og der skal 
han do. / {* 2KG 25, 7.} 

Ezk 12 14 A I I e somer omkring ham, hans hjelpere, og a I I e hans krigsskarer vil 

jeg sprede for a I I e vinder, og jeg vil forfolge dem med draget sverd. 

Ezk 12 15 Og de skal kjenne at jeg er Herren, n a r jeg spreder dem blandt folkene 

ogstrordemutilandene. 

Ezk 12 16 Bare nogen fa av demvil jeg la bl i igjen efter sverdet og hungeren og 

pesten, forat de skal fortelle om a I I e deres vederstyggeligheter iblandt de folk som de ko mme r 
til, og de skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 12 17 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 12 18 Menneskesonn! Ditt bred skal du ete skjelvende, og ditt vann skal du 

drikkebevendeogmedfrykt. 

Ezk 12 19 Og du skal si til landets folk: Sa sier Herren, Israels Gud, om 

Jerusalems innbyggere i Israels land: Sitt bred skal de ete med frykt, og sitt vann skal de 
drikke med forferdel se, fordi deres land skal bli ode og miste sin fylde for de 
voldsgjerningers skyld som a I I e dets innbyggere har gjort. 

Ezk 12 20 Og de byer som det nu bor folk i, skal legges ode, og landet bli en 

or ken, og I skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 12 21 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 12 22 Menneskesonn! Hvad er dette for et ord I forer i munnen i Israels 

land, n a r I sier: Tiden bl i r lang, og hvert syn blir til intet? 

Ezk s 12 23 Derfor skal du si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: jeg vil gjore 

ende pa dette ord somde forer i munnen, sa de ikke me re skal bruke det i Israel; men si til 
dem: Nu er tiden naer da ordene i hvert syn skal bli opfylt! 
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Ezk 12 24 For det skai ikke me re vaere noget tomt syn eller nogen darende spadom 

i I s r ael s hus ; 

Ezk 1 2 2 5 for jeg, Herren, taler det ord j eg taler, og det skai skje, det skai 

ikke lenger utsettes; for i eders dager, du gjenstridige set t , taler jeg et ord og setter det i 
verk, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 1 2 2 6 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 1 2 2 7 Me n n e s k e s 0 n n ! Se, Israels hus sier: Det syn han skuer, opfylles f 0 r s t 

efter mange dager, og det er omfjerne tider han spar. 

Ezk 12 28 Derfor skai du si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Intet av alt 

jeg har sagt, skai utsettes lenger; det ord jeg taler, det skai skje, sier Herren, Israels 
Gud . 

Ezk 13 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 13 2 o Menneskes 0 nn! Spa mot Israels profeter, somgir sig av med a spa, og 

si til dem som spar efter^sitt eget hjerte: Herrens 

Ezk 13 3 Sa sier Herren, Israels Gud: Ve over de darlige profeter, som f 0 1 g e r 

sin egen and og syner som de ikke har sett! 

Ezk 13 4 Somrever blandt ruiner er dine profeter, Israel! 

Ezk 13 o 5 I er ikke steget op i murbruddene og har ikke bygget nogen mur om 

Israels hus, sa de kunde holde stand i striden pa Herrens dag. 

Ezk 13 6 Deres syner var tomhet, og deres spa do mme r I 0 g n , de som sier: Sa sier 

Herren, enda Herren ikke har sendt dem, og som ha per pa at deres ord skai blistadfestet. 

Ezk 13 7 Erdetikketo mme syner I har skuet, og I ognakti ge spado mme r I har 

uttalt? I sier: Sa sier Herren, enda jeg ikke har talt. 

Ezk 13 8 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fordi I taler tomhet og skuer 

I 0 g n , se, derfor vil jeg komme oyer eder, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 13 o 9 Og min hand skai vaere imot de profeter somskuer tomhet og spar I 0 g n ; 

i mitt folks rad skai de ikke vaere, og i Israels folks bok skai de ikke skrives, og til 
Israels land skai de ikke komme, og I skai kjenne at jeg er Herren, Israels Gud, 

Ezk 13 10 o fordi, ja fordi de har fort mitt folk vill og sagt: Fred! - enda det 

ikke er nogen fred. N a r folket bygger en vegg, se, da Stryker de den over med kalk. 

Ezk 13 11 Si til kalkstrykerne at den vil falle; det ko mme r et skyllregn, og I 

haglstener skai falle, og o en stormvind skai bryte inn. 

Ezk 13 12 N a r sa veggen er fait, vil det da ikke bl i sagt til eder: Hvor er 

kalken som I strok den over med?”" 

Ezk 13 13 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: ja, jeg vil i min har me la en a 

stormvind bryte inn, og i min vrede la det ko mme et skyllregn og i min har me haglstener, sa 
alt blir odelagt. 

Ezk 13 14 s Og jeg vil rive ned veggen som I har stroket over med kalk, og la den 

styrte til jorden, sa dens grunnvoll blir lagt bar; n a r s t a d e n * faller. skai I omkomme mi dt i 

den, og I skai kjenne at jeg er Herren. / {* d.e. Jerusalem.} 

Ezk 13 15 Ogjegvil uttomme min har me pa veggen og pa dem som strok den over 

med kalk, og jeg vil si til eder: Veggen er i k k e o me r e til, heller ikke de som strok den over, 
Ezk 13 16 Israels profeter, som spadde 0 m J e r u s a I e m 0 g skuet fredssyner for det, 

enda det ikke er nogen fred, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 13 17 Og du^menneskesonn! Vend ditt ansikt mot ditt folks d 0 1 r e , som spar 

efter sitt eget hjerte, og spa mot dem 

Ezk a 13 18 og si: Sa sier Herren, o l srael s Gud: Ve demsomsyr dekker over a I I e 

ledd pa mine hender og g j 0 r hetter til hodet pa folk efter enhvers h 0 i d e for a fange sjeler! 
Mitt folks sjeler fanger I, og eders egne sjeler holder I i live. 

Ezk 13 19 Og I vanhelliger mig hos mitt folk for nogen handful I bygg og for 

nogen stykker b r 0 d , for a drepe sjeler som ikke skai do, 0 g o f 0 r a holde sjeler i live som ikke 

skulde leve, idet I lyver for mitt folk, somgjerne h 0 r e r j) a I 0 g n . 

Ezk 13 20 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg vil ta fatt i eders 

dekker soml fanger sjelene med likesomfugler, og jeg vil rive dembort fra eders armer, og 
desjelersoml fanger, demvil jeg la slippe fri somfugler. 

Ezk 13 21 Og jeg vil sonderri ve eders hetter og utfri mitt folk av eders hand, 

og de skai ikke mere vaere et bytte i eders hand, og I skai kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 13 22 Fordi I ved I 0 g n g j 0 r denrettferdiges hjerte mo 1 1 0 s t , uten at jeg har 

bedrovet ham, og styrker den ugudeliges hender, sa han ikke vender omfra sin onde vei, og jeg 
kanlahamleve, 

Ezk 13 23 derfor o skal I ikke me re skue tomhet eller spa falske spado mme r , 0 g j e g 

vil utfri mitt folk av eders hand, og I skai kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 14 1 Og det komtil mig nogen av Israels eldste, og de satte sig foran mig. 

Ezk 14 2 Da komHerrens ord til mig, og det lod sa: 

Ezk 14 3 Me n n e s k e s 0 n n ! Disse menn har gitt sine motbydelige avguder rum i sitt 

hjerte, og det somer demet a n s 1 0 1 til misgjerning, har de satt for sine 0 i n e ; skulde jeg la 
mi g s p 0 r r e a v d e m? 

Ezk 14 4 Tal derfor med demog si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Hver 

den av Israels hus somgir sine motbydelige avguder rumi sitt hjerte og setter det somer ham 
et a n s 1 0 1 til misgjerning, for sine 0 i n e og sa kommer til profeten, ham vil jeg, Herren, selv 
s v a r e * for hans mange motbydelige avguders skyld, / {* nemlig i gjerning ved a straffe ham; 

Page 572 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

ESK 14, 8. } 

Ezk 14 5 for a gripe Israels hus i deres hjerte, fordi de a I I e har veket bort 

fra mig ved sine motbydelige avguder. 

Ezk 14 6 Si derfor til Israels hus: Sa sier Herren, Israels Gud: Vend omog 

vend eder bort fra a I I e eders motbydelige avguder og vend eders asyn bort fra a I I e eders 
vederstyggel i gheter! 

Ezk 14 7 Forhverdenavlsraelshusogavdefre mme de sombor i Israel, som 

skiller sig fra mig og gir sine motbydelige avguder rumi sitt hjerte og setter det somer ham 
et a ns tot til misgjerning, for sine oine og sa kommer til profeten for a sporre mig for sig, 
hamviljeg, Herren, selvsvare pa min vis. 

Ezk 14 8 Jeg vil sette mitt asyn mot den mann og odelegge ham, sa han blir til 

et tegn og til et ordsprog, og jeg vil utrydde hamav mitt folk, og I skal kjenne at jeg er 
Herren.” 

Ezk 14 9 Og om profeten lar sig forlokkeog taler etord, da er det jeg, 

Herren, som har forlokket denne profet, og jeg vil rekke ut min hand mot hamog utslette ham 
a v mi 1 1 f o I k I s r a e I . 

Ezk 14 o 10 Og de skal lide for sin misgjerning; somdet er med sporgerens 

misgjerning, sa skal det vaere med profetens misgjerning, 

Ezk 14 11 forat Israels hus ikke me re skal forville sig bort fra mig og ikke 

mere gjore sig uren med a I I e sine overtredelser, men vaere mitt folk, og jeg deres Gud, sier 
Herren, Israels Gud. 

Ezk 14 12 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 14 13 Menneskesonn! N a r et land synder mot mig og g j 0 r sig skyldig i 

troloshet, og jeg rekker ut min hand mot det og sonderbryter brodets stav for det og sender 
hungersnod over det og utrydder bade mennesker og fe av det, 

Ezk 14 14 ogomdadissetremenn, Noah, Daniel 0 g Job, var der i landet, da 

skulde de ved sin rettferdi ghet bare kunne berge sitt eget liv, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 14 15 0 m j o e g lot ville dyr fare gjennemlandet, og de gjorde det folketomt, 

og det blev til en or ken, sa ingen kunde dra gjennemdet for de ville dyrs skyld, 

Ezk 14 16 da skulde, sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, disse tre 

menn, omde var der, hverken kunne berge sonner eller d 0 1 r e ; bare de selv skulde bli berget, 
men landet skulde bli en orken. 

Ezk 14 17 Eller omj c eg lot sverd ko mme over det land og sa: Sverd skal fare 

gjennem landet, og jeg utryddet bade mennesker og fe av det, 

Ezk 14 18 og disse tre menn var der i landet, da skulde de, sa sant jeg lever, 

sier Herren, Israels Gud, ikke kunne berge sonner eller dotre, bare de selv skulde bli berget. 

Ezk 14 19 s Eller omjeg sendte pest i det land og utoste min har me over det med 

blod for a utrydde bade mennesker og fe av det, 

Ezk 14 20 og Noah, Daniel og Job var der i landet, da skulde de, sa sant jeg 

lever, sier Herren, Israels Gud, hverken kunne berge sonn eller datter; bare sitt eget liv 
skulde de berge ved sin rettferdi ghet. 

Ezk 14 21 For sa sier Herren, Israels Gud: Enn n a r jeg sender mine fire^onde 

s t r a f f e d 0 mme r, sverd, hungersnod og ville dyr og pest, over Jerusalem for a utrydde bade 
menneskerogfeavdet!" 

Ezk 14 22 Allikevel skal nogen undkomme og bli igjen der, nogen sonner og dotre, 

som blir bortfort, og de skal da komme ut til eder, og I skal se deres ferd og deres 
gjerninger, og I skal troste eder over den ulykke jeg lot komme over Jerusalem, over alt det 
jeg lot k 0 mme 0 v e r d e t . 

Ezk 1 4 2 3 Og d e o s k a I troste eder n a r I ser deres ferd og deres gjerninger, og I 

skal kjenne at jeg ikke uten arsak har gjort noget av alt det jeg har gjort mot det, sier 
Her r en, I sr ael s Gud. 

Ezk 15 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 15 2 Menneskesonn! Hvad har veden av vintreet forut for annen ved, det 

vintreskudd somer vokset op blandt skogens traer? 

Ezk 15 3 Tar en vel ved av det f 0 r o a bruke den til noget arbeid? Eller gjor 

nogen en nagle av den til a henge noget redskap pa? 

Ezk 15 4 Nei, en girjlden den til fode; ilden fortaerer begge endene, og midten 

blir forbrent; duer denvel datil a gjore noget arbeid med? 

Ezk 15 5 Mens den ennu var hel, bruktes den ikke til noget arbeid; hvor me get 

mindre n a r ilden har fortaert den, og den er forbrent! Kan den enda brukes til a gjore noget 
a r b e i d me d ? 

Ezk 15 6 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Som det gar med veden av vintreet 

blandt skogens traer, den som jeg gir ilden til fode, saledes gjor jeg med Jerusalems 
i nnbyggere. 

Ezk 15 7 Jeg vil sette mitt asyn imot dem; d e o h a r sloppet ut av M den, men 

ilden skal fortaere dem, og I skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg setter mitt asyn imot dem. 
Ezk 15 8 Og jeg vil gjore landet til en orken, fordi de har gjort sig skyldige 

i troloshet, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 16 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 16 2 Menneskesonn! Forehold Jerusalem dets v e d e r s t y g g e I i g h e t e r 

Ezk 16 3 og si: Sa sier Herren, Israels Gud, til Jerusalem: Di 1 1 ophav og din 
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avstamning er fra kana'anittenes land; en amoritt var din far, og en hetittkvinne din mor. 

Ezk 16 4 o Og med din fodsel gikk det saledes til: Den dag du bl ev f 0 d t , bl ev din 

navlestreng ikke avskaret , og du blev ikke tvettet ren med vann og ikke inngnidd med salt og 
i k k e s v 0 p t i s v 0 p . 

Ezk 16 5 Intet 0 i e ynkedes over dig, sa de gjorde noget sadant med dig og 

forbarmet sig over dig; men du blev kastet ut pa marken den dag du blev f 0 d t , fordi de ikke 

0 n s k e t at du skul de I eve. 

Ezk 16 6 Da gikk jeg forbi dig og sa dig sprelle i ditt biod, og j eg sa til 

dig: Du somligger der i ditt biod, lev! ja, jeg sa til dig: Du somligger der i ditt biod, 
lev! 

Ezk 16 o 7 Jeg gjorde dig til mange tusen somvekstene pa marken, og du vokste og 

bi ev stor og nadde den hoieste skjonnfiet; brystene blev faste, og ditt h a r vokste. Men du var 
nakenogbar. 

Ezk 16 8 Da gikk jeg forbi dig og sa dig, og se, din tid var kommet, elskovens 

tid, og jeg bredte min kappe over dig og skjulte din blusel, og jeg tilsvor dig troskap og 
gjorde pakt med dig, sier Herren, Israels Gud, og du biev min. 

Ezk 16 9 Og jeg tvettet dig med vann og skylte blodet av dig og salvet dig med 

olje. 

Ezk 16 10 Jeg klaedde dig med utsydde klaer og hadde pa dig sko av takas-skinn, og 

jeg bandt fint lin omdig og hyllet dig i silke. 

Ezk 16 11 Jeg prydet dig med smykker, og jeg ia armband omdine hender og en 

k j e d e 0 m d i n h a i s . 

Ezk t 16 12 Jeg satte en ring i din nese og orenri nger i dine 0 r e r og en prektig 

krone pa ditt 

Ezk 16 13 Sa smykket du dig med g u I l o og s 0 1 v , og din klaedning var av fint lin og 

silke og utsydd 1 0 i ; fint me I og honning og olje at du, og du biev overmate fager og vel 
skikket til kongedo mme . 

Ezk 16 14 Og ditt navn kom ut blandt folkene for din skjonnhets skyld; for den 

var fullkommen pa grunn av de herlige prydeiser somjeg hadde klaedd dig i, sier Herren, 

1 s r a e I s Gu d . 

Ezk 16 15 Men du stolte pa din skjonnhet og drev hor i tillit til ditt navn, og 

du u 1 0 s t e ditt hor over hver den somgikk forbi; han fikk nyte din skj^onnhet. 

Ezk 16 o 16 Du tok dine klaer og gjorde dig brokete telt pa offerhaugene og drev 

hor der; sadant ma ikke hende og skje. 

Ezk 16 17 Du tok dine prektige smykker, mitt gull og mitt s 0 1 v , somjeg hadde 

gitt dig, og gjorde dig mannfolkebilieder og drev hor med dem. 

Ezk 16 18 Du tok dine utsydde klaer og dekket dem med, og min olje og min rokelse 

sattedufremfordem. 

Ezk 16 19 Mitt b r 0 d , somjeg hadde gitt dig, det fine me I og oljen og honningen 

somjeg gav dig a ete, det satte du fremfor demtil en veibehagelig duft; sa vidt gikk det, 
sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 16 20 Du tok dine sonner og dine d 0 1 r e , somdu hadde f 0 d t mig, og ofret dem 

til mat for dem. Var det ikke nok at du drev hor, 

Ezk 16 21 siden du slaktet mine barn og gav dembort - lot demga igjennemilden 

f 0 r d e m? 

Ezk 16 22 Og ved alie dine vederstyggel i gheter og ditt hor komdu ikke din 

ungdoms dager i hu, da du var naken og bar og la og sprelte i ditt biod. 

Ezk 16 23 Og efter all denne din ondskap - ve, ve dig! sier Herren, Israels Gud 

Ezk 1 6 2 4 bygget du dig en h v e I v i n g * og gjorde dig en offerhaug i hver gate**. / 

{* til utukt.} / {** 2KR 28, 

Ezk 16 25 Ved hvert veiskjell bygget du din offerhaug og vanaeret din skjonnhet 

og bredte dine f 0 1 1 e r ut for hver den somgikk forbi, og du drev stadig hor. 

Ezk 16 8 26 Du drev hor med Egyptens sonner, dine kjottfulle naboer, og du drev 

stadig hor, sa du vakte min 

Ezk 16 27 Og se, jeg rakte ut min hand mot dig og avknappet det somvar tiltenkt 

dig, og jeg lot demsomhatet dig, fa g j 0 r e med dig somde lystet - filistrenes d 0 1 r e , som 
bluedes ved din ska mme i i g e f e r d . 

Ezk 16 28 Og du drev hor med Assurs sonner, fordi du ikke var mett; du drev hor 

med demog blev enda ikke mett. 

Ezk 16 29 Og du drev stadig hor, heltbort til k r e mme r I a n d e t Kaldea; men heller 

ikkedablevdumett. 

Ezk 16 30 Hvor ditt hjerte var vissent, sier Herren, Israels Gud, da du gjorde 

alt dette, slikt som bare en skamlos skjoge gjor, 

Ezk 16 31 da du bygget din hvelving ved hvert veiskjell og din offerhaug i hver 

gate. Men du var ikke som andre skjoger, for du foraktet skjogeionn. 

Ezk 16 32 Duhorkvinne, somistedetfordinmanntarimot fremmede! 

Ezk 16 t 33 Aile skjoger gir de I 0 n n , men du gav alie dine elskere dine gaver og 

kjopte demtil a ko mme til dig fra alie kanter og drive hor med dig. 

Ezk 16 34 Og med dig skjedde det omvendte av det somskjer med andre kvinner: Du 

drev hor uten at nogen lop efter dig, og du gav horelonn uten selv a fa det; saledes biev du 
detomvendteavandre. 

Ezk 16 35 Hor derfor Herrens ord, du horkvinne! 
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Ezk 16 36 o Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi du har odslet med ditt kobber* og 

avdekket din blusel, n a r du drev hor med dine elskere, og for a I I e dine vederstyggelige 
avguders skyld og for dine barns blods skyld, somdu gav dem**, / { * kanskje din uedle, urene 
k j aer I i g h e t ; s ml . E S K 2 2, 18; 24, 11. J E R 6 , 28.}/ { * * E S K 16, 20.} 

Ezk 16 37 se, derfor samler jeg a I I e dine elskere, somlikte dig sa godt, og 

a I I e demdu eisket, og I i k e s a o a I I e demdu hatet - jeg vil sarnie demmot dig fra a I I e kanter og 
avdekke din blusel for dem, sade far sehele din blusel. 

Ezk 16 38 Jeg vil do mme dig likesomde kvinner do mme s som driver hor og utoser 

blod, og jeg vil gjore dig til bare blod ved mi n o h a r me og n i d k j aer h e t . 

Ezk 1 6 3 9 Jeg vil gi dig i deres hand, og de skal rive din hvelving og bryte ned 

dine offerhauger og dra dine klaer av dig og ta dine prektige smykker og la dig ligge der naken 

0 g b a r . 

Ezk 16 40 Og de skal fore en folkeskare fremmot dig og stene dig og hugge dig i 

stykker med sine sverd. 

Ezk 16 41 De skal brenne^op dine hus med ild og holde domover dig for mange 

kvinners oine; og jeg v i I o g j ore ende pa ditt horeiiv, og du skal i k k e o me r e kunne gi horelonn. 
Ezk 16 42 Saledes vil jeg stille min har me pa dig, og sa skal min nidkjaerhet 

vike fra dig, og jeg vil hoide mig rolig og ikke vredes me re. 

Ezk 16 43 F o r d i du ikke k o m din ungdoms dager i hu, men krenket mig ved alt 

dette, se, derfor vil ogsa jeg la dine gjerninger komme over ditt eget hode, sier Herren, 
Israels Gud; for har du ikke lagt skjensel til a I I e dine v e d e r s t y g g e I i g h e t e r ? 

Ezk 1 6 44 Se, a I I e som lager ordsprog, skal bruke dette ordsprog omdig: Som 

moren, sa datteren. 

Ezk 16 45 Du er din mors datter, hun somforaktet sin mann og sine barn, og du 

er dine sostres soster, de somforaktet sine menn og sine barn; en hetittkvinne er eders mor, 
ogenamorittedersfar. 

Ezk 16 46 Din storre soster er Samaria med sine dotre, hun sombor ved din 

venstre side, og din mindre soster, sombor ved din hoire side, er Sodoma og hennes dotre. 

Ezk 16 47 Du gikk ikke pa deres v e i o e r og gjorde ikke efter deres 

vederstyggeligheter; men bare en liten stund - sa gjorde du det verre enn de, pa a I I e dine 
v e i e r . 

Ezk 16 48 Sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, Sodoma, din soster, med 

sine dotre har ikke gjort somdu og dine dotre har gjort. 

Ezk 16 49 Se, dette var Sodomas, din sosters misgjerning: over mot; overflod av 

brod og trygg ro hadde hun og hennes dotre; men den eiendige og fattige hjalp hun ikke; 

Ezk 16 50 de ojrhoiet sig og gjorde det somvar vederstyggelig for mitt asyn, og 

jeg ryddet dembort da jeg sa det. 

Ezk 16 51 Heller ikke Samaria har syndet halvt sa me get somdu; du gjorde mange 

fiere vederstyggeligheter enn de, og du rettferdi ggj orde dine sostre ved a I I e de 
vederstyggeligheter somdu g j orde. 

Ezk 16 52 Baer da ogsa du d i o n skam, du somhar domt til beste for dine sostre! 

For dine synders skyld, o h v o r med du har baret dig me re vederstyggelig at enn de, er de 
rettferdigere enn du; sa skam dig da, ogsa du, og baer din skjensel, idet du rettferdi ggj or 
dine sostre! 

Ezk 16 53 Men jeg vil gjore ende pa deres fangenskap, Sodomas og hennes dotres 

fangenskap og Samarias og hennes dotres fangenskap og dine fangnes fangenskap midt iblandt 
dem, 

Ezk 16 54 forat du skal baere din skamog bii skamfuli over alt det du har gjort, 

1 d e t d u t r os t e r d e m. 

Ezk 16 55 Og dine sostre, Sodoma og hennes dotre, skal komme tilbake til sin 

tidligere tilstand, og Samaria og hennes dotre skal ko mme tilbake til sin tidiigere tilstand, 
og du og dine dotre, I skal komme tilbake til eders tidligere tilstand. 

Ezk 16 56 Og var ikke Sodoma, din soster, et omkvede i din munn pa ditt over mots 

dag, 

Ezk 16 57 for din ondskap komfor dagen, likesompa den tid du blev hanet av 

Syrias dotre og a I I e demsombodde rundt omkring det, og av filistrenes dotre, somforaktet 
digrundtomkring? 

Ezk 16 58 Din utukt og dine vederstyggeligheter skal du baere straffen for, sier 

Herren. 

Ezk 16 59 For sa sier Herren, Israels Gud: jeg vil gjore mot dig efter det du 

har gjort, du somforaktet eden og brot pakten. 

Ezk 16 60 Og s a vil jeg komme i hu min pakt med dig i din ungdoms dager, og jeg 

vilopretteenevigpaktmeddig. 

Ezk 16 61 Og d u skal komme din ferd i hu og ska mme dig, n a r du tar imot dine 

sostre, bade dem som er storre enn du, og dem som er mindre enn du, og jeg gir dig dem til 
dotre, enda de ikke horer med til din pakt. 

Ezk 16 62 Jeg vil oprette min pakt med dig, og du skai kjenne at jeg er Herren, 

Ezk 16 63 forat du skal komme din ferd i hu og blues og ikke mere opiate din 

munn for din ska ms skyld, nar jeg forlater dig alt det du har gjort, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 17 1 Og Herrens ord komtil mi g , o o g det I od sa: 

Ezk 17 2 Menneskesonn! Fremsett en gate for Israels hus og tal til demi en 
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I i g n e I s e 

Ezk 17 3 og si: Sa sier Herren, Israels Gud: Den store orn med de store vinger 

og de lange svingfjaer, med full fjaerhamog brokete farver, komtil Libanon og tok bort toppen 
a v s e d e r e n . 

Ezk 17 4 Den b r 0 1 av den overste kvist og forte den til kj obmannsl andet og 

satte den i k r e mme rstaden*. / {* d.e. Babel; ESK 17, 12; 27.} 

Ezk 17 5 Sa tok den et skudd av landets vekster og satte det i en dyrket mark; 

den plantet det pa et sted hvor det var me get vann; den satte det likesomet piletre. 

Ezk 17 6 Og det vokste op og blev til et vintre sombredte sig vidt ut, men var 

lavt av vekst, forat dets ranker skulde vende sig til den*, og dets rotter vaere under den. Og 
det blev til et vintre somsatte grener og skjot lovrike kvister. / {* d.e. til ornen; ESK 17, 
3. } 

Ezk 17 7 Men det var en annen stor orn med store vinger og mange f j aer , og se, 

vintreet boide sine rotter bort imot den, og fra den seng hvori det var plantet, strakte det 
sine ranker bort til den, o forat den skulde vanne det. 

Ezk 17 8 Pa en god mark, pa et sted hvor det var me get vann, var det plantet, 

sa det kunde skyte grener og baere frukt og bli et herlig vintre. 

Ezk 17 9 Si: Sa sier Herren, , Israels Gud: Skal det trives? Skal ikke dets 

rotter rykkes op og dets frukt rives av, sa det torker bort? A I I e dets spirende blad skal 
torke bort, og ikke med stor styrke og me get folk vil nogen kunne fa det til a skyte op av 
sine rotter. 

Ezk 17 10 Se, det er plantet; skal det trives? Skal det ikke torke bort, torke 

a I del e s bort, sa snart ostenvi nden rorer ved det? I den seng hvor det vokser, skal det torke 
bort. 

Ezk 17 11 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 17 12 Si til den gjenstridige set t : Vet I ikke hvad dette er? Si: Se, Babels 

konge komtil Jerusalem og tok dets konge* og dets hovdinger og forte demtil sig i Babel. / 

{* Jojakin; 2KG 24, 10. 15. 2KR 36, 9. 10.} 

Ezk 17 13 Og han tok en av kongeaetten* og gjorde en pakt med ham og tok ham i 

ed, og de mektige i landet tok han med sig, / {* Sedekias; 2KG 24, 17. 2KR 36, 10 f g . } 

Ezk 17 14 forat det skulde vaere et ringe kongerike og ikke ophoie sig, men holde 

pakten med ham og bli staende. 

Ezk 17 15 Men han fait fra hamog sendte sine bud til Egypten, forat de skulde 

gi hamhester og me get folk. Skal han ha fremgang? Skal den somgjor slikt, slippe unda? Skal 
han kunne bryte en pakt og slippe unda? 

Ezk 17 16 Sa sant j eg lever, sier Herren, Israels Gud, pa det sted hvor han bor 

den konge som gjorde ham til konge, men hvis ed han foraktet, og hvis pakt han brot, hos ham, 
midt i Babel skal han visselig do. 

Ezk 17 17 Og ikke skal Farao med en stor hsr og me get folk komme ham til hjelp i 

krigen, nar det kastes op en voll og bygges skanser for a utrydde mange liv. 

Ezk 17 18 Han foraktet eden og brot pakten, enda han hadde gitt handen pa det. 

Alt dette har han gjort; han skal ikke slippe unda. 

Ezk 17 19 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Sa sant jeg lever, eden som han 

svor ved mig, men allikevel foraktet, og pakten som han gjorde med mig, men allikevel brot, 
den vil jeg visselig la ko mme overhanshode. 

Ezk 17 20 Jeg vil utspenne mitt garn over ham, og han skal fanges i mitt nett, 

og jeg vil fore ham til Babel og g a i rette med hamder, for den troloshet som han har vist 
mo t mi g . 

Ezk 17 21 Og a I I e flyktninger fra a I I e hans krigsskarer skal falle for sverdet, 

og de somblir igjen, skal spredes for a I I e vinder, og I skal kjenne at jeg, Herren, har talt. 

Ezk 17 22 Sa sier Herren, Israels Gud: Da vil jeg ta en kvist av den hoie seders 

topp og sette; av dens overste kvister vil jeg bryte av et spett skudd, og jeg vil sette det 
pa et hoi t , hoi t fjell. 

Ezk 1 7 2 3 Pa Israels hoie fjell vil jeg plante det, og det skal skyte grener og 

baere frukt og bli til en herlig seder, og a I I e slags fugler, alt som har vinger, skal bo under 
det; i skyggen av dets grener skal de bo. 

Ezk 17 24 Og a I I e markens t r aer skal kjenne at jeg, Herren, har gjort et hoit tre 

lavt og et lavt tre hoit, et friskt tre tort og et tort tre gront; jeg, Herren, har sagt det, 
o g j e g s k a I g j o r e d e t . 

Ezk 18 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 18 2 Hvori edes kan I bruke dette ordsprog i Israels land: Fedrene eter sure 

druer, ogbarnas tenner b Mr sare? 

Ezk 18 3 Sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, I skal ikke me re bruke 

dette ordsprog i Israel. 

Ezk 18 4 Se, a I I e sjeler horer mig til, bade farens sjel og sonnens sjel; mig 

horer de til; den som synder t skal do. 

Ezk 18 5 Og nar en mann er rettferdig og gjor rett og rettferdighet, 

Ezk 18 6 ikke eter [ a v g u d s of f e r ] pa fjellene og ikke lofter sine oine til 

Israels folks motbydelige avguder og ikke krenker sin naestes hustru og ikke naermer sig en 
kvinnenarhuneruren, 

Ezk 18 7 og ikke undertrykker nogen, men lar skyldneren fa sitt pant igjen, 
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ikke raner og rover, men gir den hungrige sitt b r 0 d og dekker den^nakne med k I aer , 

Ezk 18 8 ikke laner ut mot rente og ikke tar overmal, holder sin hand tiibake 

fra u r e 1 1 , do mme r rett dommann og mann i me Mem, 

Ezk 18 9 folger mine bud og holder mine lover, sa han gjor det somrett og godt 

er - han er rettferdig, han skal visselig ieve, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 18 10 Men far han en sonn somblir en voids mann, somutoser blod og gjor 

noget somhelst av dette*, / { * det somfaren ikke har gjort.} 

Ezk 18 11 s 0 m ikke i noget av dette b aer e r sig at [somfaren har gjort], men 

endog eter [avgudsoffer] pa fjellene og krenker sin naestes hustru, 

Ezk 18 12 undertrykker den elendige og fattige, raner og rover, ikke gir pantet 

tiibake, I offer sine 0 i n e o t i I de motbydelige avguder, g j o 0 r det somvederstyggelig er, 

Ezk 18 o 13 laner ut mot rente og tar overmal, skulde sa han fa Ieve? Nei, han 

skal ikke fa level A I I e disse vederstyggel i gheter har han gjort; han skal visselig late livet, 
hans blod skal ko mme over ham. 

Ezk 18 14 Men far sa han igjen en sonn somser a I I e de synder somhans far gjor 

ser demog ikke gjor dem, 

Ezk 18 15 somikke eter [avgudsoffer] pa fjellene og ikke I offer sine oine til 

Israels folks avguder, ikke krenker sin naestes hustru, 

Ezk 18 16 ikke undertrykker nogen, ikke tar pant, ikke raner og rover, men gir 

den hungrige sitt brod og dekker den nakne med 

Ezk 18 17 ikke forgriper sig pa den elendige, ikke tar rente eller overmal, men 

gjor efter mine lover og folger mine bud, sa skal han ikke do for sin fars misgjernings skyld, 
han skal visselig Ieve. 

Ezk 18 18 Men hans far, som har gjort v 0 1 d s g j e r n i n g e r , ranet og revet fra sin 

bror og gjort det somikke er godt, iblandt sitt folk, se, han skal do for sin misgjernings 
skyld. 

Ezk 18 19 Men I sier: Hvorfor skal ikke sonnen baere farens misgjerning? - Sonnen 

har jo gjort rett og rettferdighet, a I I e mine bud har han holdt og gjort efter dem; han skal 
visselig Ieve. 

Ezk 18 20 Densomsynder, han skal do; en sonn skal ikke baere sin fars 

misgjerning, og en far skal ikke baere sin sonns misgjerning; den rettferdiges rettferdighet 
skal hvile over ham, og den ugudel i ges ugudelighet skal hvile over ham. 

Ezk 18 21 Men n a r den ugudelige vender omfra a I I e de synder han har gjort, og 

holder a I I e mine bud og gjor rett og rettferdighet, da skal han visselig ieve - han skal ikke 
do . 

Ezk 18 22 Ingen av de overtredelser han har gjort, skal tilregnes ham; for den 

r e 1 1 f e r d i g h e t s skyld somhan har gjort, skal han Ieve. 

Ezk 1 8 2 3 Skulde j eg ha behag i den ugudeliges d 0 d ? sier Herren, Israels Gud - 

mon ikke heller i at han vender omfra sin vei og lever? 

Ezk 1 8 2 4 Men n a r en rettferdig vender omfra sin rettferdighet og gjor urett, 

gjor efter a I I e de v e d e r s t y g g e I i g h e t e r somden ugudelige gjor, skulde han da fa Ieve? Ingen av 
de rettferdige gjerninger somhan har gjort, skal tilregnes ham; for den troloshet han har 
vist, og for den synd han har gjort, skal han do. 

Ezk 1 8 2 5 Og I sier: Herrens vei er ikke rett. H 0 r , du Israels hus! Er ikke min 

vei rett? Er det ikke eders veier somikke er rette? 

Ezk 1 8 2 6 N a r en rettferdig vender omfra sin rettferdighet og gjor urett, sa 

skal han do til straff for det; for den urett som han gjor, skal han do. 

Ezk 1 8 2 7 Og n a r en ugudelig vender omfra sin ugudelige ferd og gjor rett og 

rettferdighet, da skal han berge sitt liv. 

Ezk 1 8 2 8 Han sa og vendte omfra a I I e de overtredelser han hadde gjort; han 

skal visselig Ieve - han skal ikke do. 

Ezk 18 29 Men Israels hus sier: Herrens vei er ikke rett. Er ikke mine veier 

rette, Israels hus? Er det ikke eders veier somikke er rette? 

Ezk 18 30 Derforviljeg do mme eder, Israels hus, hver efter hans veier, sier 

Herren, Israels Gud. Vend omog vend eder bort fra a I I e eders overtredelser, forat ikke nogen 
misgjerning skal bli eder til fall! 

Ezk o 18 31 Kast fra eder a I I e eders overtredelser, som I har forsyndet eder med, 

og fa eder et nytt hjerte og en ny and! Hvorfor vil I do, Israels hus? 

Ezk 1 8 3 2 For j eg har ikke behag i nogens d 0 d , sier Herren, Israels Gud; sa 

omvendederda, ogl skal level 

Ezk 19 1 Og du, stem i en klagesang over Israels fyrster 

Ezk 19 2 og si: Hvad er din mor? En lovinne. Me I I e m lover hvilte hun; blandt 

unge lover opfodde hun sine unger. 

Ezk 19 3 o Og hun opfostret en av sine unger*; han blev en ung love, og han I aer t e 

a rane og rove, han at mennesker. / {* Joakas.} 

Ezk 19 4 Men hedningefolk fikk ho re omham; i deres grav blev han fanget, og de 

forte ham med neseringer til Egyptens land. 

Ezk 19 5 Da hun sa at hun hadde ventet forgjeves, at hennes hap var gatt til 

grunne, tok hun en annen av sine unger* og gjorde hamtil en ung love. / {* Jojakin.} 

Ezk 19 6 o Han gikk omkring blandt lover; han blev en ung love, og han I aer t e a 

rane og rove, han at mennesker. 

Ezk 19 7 Han voldtok deres enker og odela deres byer, og landet og alt det der 
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var, bl ev forferdet ved lyden av hans b r 0 1 . 

Ezk 19 8 Da satte folkene fra landskapene 

og spente det ut over h a m; o han blev fanget i den grav de 
Ezk 19 9 Sa satte de ham med kroki nesen 

Babel; der satte de ham i en fast borg, forat hans r 0 s t 
f j el I . 

10 Mensdulevdeiro, 

fullt av grener var det, fordi 
Ezk 19’ 11 Ogdetfikksterke 

og det fait i 0 i n e n e ved 



rundt omkring sitt garn op i mo t ham 
hadde gr avd. 

i et bur og forte ham til kongen i 
i k k e me r e s k u I d e h 0 r e s pa Israels 



var din mo r s 0 m 
det hadde me g e t 
grener, tjenlige 
sin hoide og sine 



Ezk 19 

f r u k t b a r t 0 g 
I 

op mellem skyene, 

Ezk 19 12’ Dablevdetrykket 

torket bort dets frukt; dets sterke grener 
Ezk 19 13 Ognuerdetplanteti 

Ezk 19 14 Og det gikk utjld fra dets kvistede 

og det er ikke me re nogen sterk gren pa det til herskerspir 



0 p i h a r me 0 g 
blev revet av 
0 r k e n e n , i 



et vintre plantet ved vann 
v a n n . 

til herskerspir, 
ma n g e ranker. 



og hevet sig hoi t 



frukt, 
til e n 



kl agesang skal 
Ezk 
n 0 g e n 
Ezk 
Ezk 

I s r a e I 



20 

a v Israel 
20 
20 

s Gu d 



Er 



s i e r He r r e n , 
Ezk 20 



det bl i . / {* d. e. fra Sedeki as; 

1 I det syvende ar, i den 
s el dst e for a spor r e Herr en, og 

2 Da kom Herrens ord til 

3 Menneskesonn! Tal med 
I kommet for a sporre mig? Sa 



Israels 

4 



Gud . 



kastet til jorden, og ostenvi nden 
og torket bort; ild fortaerte dem. 
et tort og t or st ende land, 
gren*; den fortaerte dets 
Dette er en klagesang, og 
ESK 17, o 13 f g. } 
femte maned, pa den tiende dag i maneden, kom 
d e satte sig f 0 r a n mi g . 
mig, og det I 0 d sa: 

Israels el dst e og si til dem: Sa 
sant jeg lever, lar jeg mig ikke 



s i e r He r r e n , 
sporre av eder 



fedres vederstyggeligheter 



V i I d u do mme dem, vil du do mme , menneskesonn? Tal til demomderes 



0 g s 1 til dem: 
hand [til e d ] for 



Ezk 20 5 

Israel og I of t et min 
Egypt ens land, da jeg 
Ezk 20 6 

av Egyptens land til 
honning, det fagreste 
Ezk 20 7 

hans oine henger ved, 
eder s Gud. 

Ezk 20 8 Men de var gjenstridige 

ikke bort de vederstyggeligheter somderes oine 



Sa s i er Her r en, Israels 



I 0 f t e t mi n hand [til 
pa den dag I of t et 
et land som j eg hadde 
a v a I I e land. 

Og jeg sa til dem: Enhver 
og gjor eder ikke urene med 



st I i n g e n e a v Jakobs h u s 



ed] for dem og 
eg min hand og 
utsokt for dem, 



a v eder 
Egyptens 



Gud: Pa den dag da jeg ut val gt e 
og gav mig til kjenne for demi 



s a : jeg er Her r en eder s Gud - 
tilsvor demat jeg vilde fore dem 
et land somflyter med me Ik og 



ut 



kaste bort de vederstyggeligheter 
motbydelige avguder! Jeg er Herren 



avguder . Da s a 
Egypt ens land. 
Ezk 20 
ikke skulde bli 
mi g til kjenne 
20 
20 

hoi der 
20 

0 g dem, 

20 



jeg at jeg vilde utose min harme 



mot mig og vilde ikke here pa mig; de kastet 
hang ved, og forlot ikke Egyptens motbydelige 
over dem, fullbyrde min vrede pa demmidt i 



Ezk 
Ezk 
s 0 m 
Ezk 
mi g 
Ezk 
bud 



gjorde, det gjorde jeg for mitt 
folks oine som de bodde bl andt , 
Egypt ens land, 
av Egypt ens land og lot 



n a v n s s k y I d , 
0 g for h v i s 



forat det 
oine jeg gav 



d e m d r a inn i 



9 Me n d e t j e g 
vanhel I i get O for det 

for dem for a fore demut av 

10 Og jeg forte demut 

11 Og jeg gav dem mine bud og kunngjorde dem mine lover; for 
skal leve ved dem. 

12 Og s a mine sabbater gav jeg dem, sa de skulde vaere til et tegn mellem 
forat de skulde vite at jeg er Herren, som helliger dem. 

13 Men Israels hus var gjenstridig mot mig i orkenen; de fulgte ikke 
og forkastet mine lover, enda det menneske som holder dem, far leve ved dem, og mine 



d e m, 



orkenen. 
det menneske 



mi n e 



sabbater vanhel I i get 
gj or e ende pa dem. 
Ezk 20 14 

ikke skulde 
Ezk 20 
vilde la dem 
honning, det 



de grovelig. Da sa jeg at jeg vilde utose min harme over demi orkenen og 



Me n 



Ezk 
mi n e 
Ezk 
ende 
Ezk 
ikke 
Ezk 
ef t e r 
Ezk 
eder, 
Ezk 
ikke 
mi n e 



20 

sabbat er 
20 

pa demi 
20 
der es 
20 
dem! 

20 
forat 
20 



det 

bli vanhel I i get for 
15 Men ' 

k 0 mme inn i det 
fagreste av all 



jeg gjorde, det gjorde 
de folks oine f 0 r o h v i s 
jeg loftet 0 g s a min hand for 
land som jeg hadde gitt dem, 
eland, 



jeg for mitt navns skyld, forat det 
oine jeg hadde fort dem ut. 

demi orkenen og svor at jeg ikke 
det land somflyter med me Ik 



ikke fulgte 
avguder . 
a dem ikke; 



og 



mine bud og vanhel I i get 



jeg gjorde ikke al del es 



16 fordi de forkastet mine lover og 
for deres hjerte fulgte d e r e s o motbydelige 

17 Men jeg viste dem skansel og odel 
orkenen. 

Og jeg sa til deres barn i orkenen: F 0 1 g ikke eders fedres bud og hold 
gjor eder ikke urene med deres motbydelige avguder! 

Jeg er Herren eders Gud; folg mine bud og hold mine lover og gjor 



18 

I over og 
19 



vite 



hellighold mine 
jeg, Herren, er 



sabbat er ! 
eders Gud. 



og 
a t 

Men barna var gjenstridige mot mig 
gjorde efter dem, enda det menneske 
de. Da sa jeg at jeg vil de ut ose 



De skal vaere til et tegn mellem mig og 



de fulgte ikke 
som holder dem, 
mi n h a r me over 



mine bud og holdt 
far leve ved dem; 
dem, fullbyrde min 



20 
skal 
21 

mine lover, sa de 
sabbater vanhel I i get 
vrede pa demi orkenen. 

Ezk 20 22 Men jeg drog min hand tilbakeog gjorde det jeg 

skyld, forat det ikke skulde bli vanhel I i get for de folks oine for hvis 
demut. 

Ezk 20 23 Men jeg loftet ogsa min hand for demi orkenen og svor at jeg vilde 
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sprede dem blandt h e d n i n g e f o i k e n e og s t r 0 dem ut i landene, 

Ezk 20 24 fordi de ikke holdt mine lover, men forkastet mine bud og vanhel I i get 

mine sabbater, og deres 0 i n e fulgte deres fedres motbydeiige avguder. 

Ezk 2 0 2 5 Derfor gav j eg dem 0 g s a bud som ikke var gode, og lover som de ikke 

kundeleveved. 

Ezk 20 8 26 jeg lot dembli urene ved sine offergaver, idet de lot alt somapner 

mors liv, g a igjennemilden, s a jeg kunde odelegge dem, forat de skulde kjenne at jeg er 
H e r r e n . 

Ezk 20 27 T a I derfor^til Israels hus, menneskesonn, og si til dem: Sa sier 

Herren, Israels Gud: Og s a dermed hante eders fedre mig at de viste troloshet mot mig; 

Ezk 20 28 o jeg forte deminn i det land somjeg med loftet hand hadde svoret a 

ville gi dem; men sa snart de sa en hoi bakke eller et lovrikt tre, ofret de der sine 
slaktoffer og bar der fremsine harmelige offergaver; dit komde med sin sote offerduft, og 
der utoste de sine drikkoffer. 

Ezk 20 29 Da sa jeg til dem: Hvad er disse offerhauger, siden I soker til dem? - 

Og allikevel kalles de offerhauger den dag idag. 

Ezk 20 o 30 Si derfor til Israels hus: Sa sier Herren, Israels Gud: Hvad? I gjor 

eder urene pa sa mme vis som eders fedre og driver hor med deres vederstyggel i gheter; 

Ezk 20 31 n a r I baerer fremeders gaver og lar eders barn ga gjennemilden, gjor 

I eder ennu den dag idag urene^ved a I I e eders motbydeiige avguder - og jeg skulde la mig 
sporre av eder, Israels hus? Sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, jeg lar mig ikke 
s por r e av eder . 

Ezk 20 32 Og aldri skal det skje det som kommer eder i sinne, nar I sier: Vi vil 

vaere somhedningene, som folkene rundt omi landene; vi vil dyrke tre og sten. 

Ezk 20 o 33 Sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, jeg vil regjere over eder 

med sterk hand og med utrakt armog med utost harme. 

Ezk 20 34 Og jeg vil fore eder ut fra de folk og sarnie eder fra de land soml nu 

er spredt i, med sterk hand og med utrakt armog med utost harme. 

Ezk 20 35 Og jeg vil fore eder til folkenes or ken, og der vil jeg ga i rette med 

eder, asyn til 

Ezk 20 36 likesomjeg gikk i rette med eders fedre i orkenen ved Egyptens land, 

saledes vil jeg ga i rette med eder, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 20 8 37 Og jeg vil la eder ga forbi under hyrdestaven, og jeg vil fore eder 

inn i paktens 

Ezk 20 38 og jeg vil skille ut fra eder de gjenstridige og demsomer fait fra 

mig; fra deres utlendighets land vil jeg fore demut, men til Israels land skal ingen av dem 
komme, og I skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 20 39 Og I, Israels hus! Sa sier He r r e n , I s r a e I s Gud: Ga avsted, dyrk hver 

sine motbydeiige avguder! Men siden skal I sannelig here pa mig og ikke mere vanhel I i g e mitt 
hellige navn ved eders gaver og ved eders motbydeiige avguder. 

Ezk 20 40 For pa mitt hellige berg, pa Israels hoie berg, sier Herren, Israels 

Gud, der skal hele Israels hus, a I I e somer i landet, tjene mig; der vil jeg ha behag i dem, 

og der vil jeg sporre efter eders offergaver og efter den forstegrode som I baerer frem av alt 
det I helliger. 

Ezk 20 41 For den sote dufts skyld vil jeg ha velbehag i eder, nar jeg forer 

eder ut f r a o d e folk og samler eder fra de land som I nu er spredt i, og apenbar er min 
hellighet pa eder for h e d n i n g e f 0 1 k e n e s oine. 

Ezk 20 42 Og I skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg forer eder til Israels 

land, til det land somjeg med loftet hand har svoret a ville gi eders fedre. 

Ezk 20 43 Og der skal I komme i hu eders ferd og a I I e de gjerninger som I har 

gjort eder urene med, og I skal vemmes ved eder selv for a I I e de onde gjerninger som I har 
g j 0 r t . 

Ezk 2 0 4 4 Og I skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg gjor saledes med eder, for 

mitt navns skyld og ikke efter eders onde ferd og eders skamlose gjerninger, Israels hus, sier 
Her r en, Israels Gud. 

Ezk 20 45 Og Herrens ord komtil mi o g, og det lod sa: 

Ezk 20 46 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot syd og prek mot Syden og spa mot 

skoglandet i syd*! / {* d.e. mot Jerusalem og Juda (ESK 21, 2), som for profeten i Kaldea la 
mot syd.} 

Ezk 20 47 Og si til Sydens skog: Hor Herrens ord! Sa sier Herren, Israels Gud: 

Se, jeg tender en ild i dig, og den skal fortaere hvert friskt tre og hvert tort tre i dig; den 
luende ild skal ikke utslukkes, men a I I e ansikter fra syd til nord skal bli forbrent ved den. 
Ezk 2 0 4 8 Og alt k j 0 d skal se at jeg, Herren, har tendt den; den skal ikke 

utslukkes. 

Ezk 20 49 Da sa jeg: Akk, Herre, Herre! De sier ommig: Han taler jo bare i 

I i g n e I s e r ! 

Ezk 21 1 Da kom Herrens ord til mi o g, og det lod sa: 

Ezk o 21 2 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot Jerusalem og prek mot h e I I i g d 0 mme n e 

og spa mot Israels land! 

Ezk 21 3 Ogsi til Israels land: S a sier Herren: Se, jeg kommer over dig og 

drar mitt sverd av skjeden, og jeg vil utrydde bade rettferdige og ugudelige i dig. 

Ezk 21 4 Fordi jeg vil utrydde bade rettferdige og ugudelige i dig, derfor skal 
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mitt sverd fare ut av skjeden mot alt k j 0 d , fra syd til nord. 

Ezk 21 5 Og alt k j 0 d skal kjenne at jeg, Herren, har draget mitt sverd av 

skjeden; det skalikke mere vendetilbake. 

Ezk 21 6 Men du, menneskesonn, skal sukke sa det bryter i dine lender; i s a r 

verk skal du sukke for deres^oine. 

Ezk 21 7 Og nar de da sier til dig: Hvorfor sukker du? - da skal du svare: Over 

en tidende; for den kommer, og da skal hvert hjerte smelte og a I I e hender synke og hver and 
bli s I 0 v og a I I e knaer bli somvann; se, det kommer, og det skal skje, sier Herren, Israels 
Gud. 

Ezk 21 8 Og Herrens ord komtil mig, o og det lod sa: 

Ezk 21 9 Menneskesonn! Spa og si: Sa sier Herren: Si: Et sverd, et sverd er 

hvesset , og slipt er det og. o 

Ezk 21 10 Til a slakte er det hvesset, til a lyne er det slipt. Eller skulde vi 

glede oss, du min sonns sta mme * somforakter alt t re**? / {* d.e. Israels folk.} / { * * d.e. 
all t ukt ; ESK 21, 13. } 

Ezk 21 s 11 Det skulde sMpes for a tas i hand; det er hvesset dette sverd, og det 

er slipt for a gis i en drapsmanns hand. 

Ezk 21 12 Skrik og hyl, menneskesonn! For det ko mme r over mitt folk, det k 0 mme r 

oyer a I I e Israels fyrster; de blir overgitt til sverdet sammen med mitt folk. Derfor s I a dig 

pa I enden ! 

Ezk 21 13 For en provelse er for handen, og hvad skulde den ra mme , omikke den 

s t a mme somforakter tukt? sier Herren, I srael s o Gud. 

Ezk 21 14 Og du menneskesonn, spa og sla hendene sammen! Dobbelt, ja tredobbelt 

kommer sverdet, det sverd somslar mange ihjel, dette sverd somslar den store* ihjel, det som 

truer dempa a I I e kanter. / {* d.e. kongen; ESK 21, 25.} 

Ezk 21 15 Forat hjertene skal smelte og anstotene bli mange, setter j o e g et 

blinkende sverd mot a I I e d e t s * porter; akk, det er gjort til a lyne, skjerpet til a slakte. / 

{ * j e r u s a I e ms . } 

Ezk 21 16 Tadig sammen og hugg til hoi re! Vend dig og hugg til venstre! Dit 

hvordineggerbestemt! 

Ezk 21 17 Og s a jeg v i I sla hendene sammen og stille min har me; jeg, Herren, har 

t a I t . 

Ezk 21 18 Og Herrens ord kom til mig, og det lod sa: 

Ezk 21 s 19 Og du menneskesonn.^ gjor dig to veier, somkongen av Babels sverd kan 

fare frempa! Fra ett land skal de begge ga ut, og du skal risse en hand* - risse den ved 
begynnelsen av veien til hver by! / {* s 0 m v e i v i s e r . } 

Ezk 21 20 En vei skal du gjore somsverdet kan fare frempa til Rabba i 

a mmo nittenes land, og en til Juda, inn i Jerusalem, den faste by. 

Ezk o 21 o 21 For Babels konge star pa veiskjellet, ved begynnelsen av de to veier, 

for a la sig spa; han ryster pilene, han spor husgudene, han ser pa leveren. 

Ezk 21 o 22 I sin hoire hand far han loddet: Jerusalem; der skal han stille op 

murbrekkere, apne munnen til krigsskrik, lufte rosten med haerrop - stille op murbrekkere mot 
portene, kaste op en voll og bygge skanser. 

Ezk 21 23 Men dette er i deres* oine bare en tom spadom; de har jo de helligste 

e d e r * * . Me n^ han*** minner om deres misgjerning, forat de skal gripes. / {* jodenes.} / {** de 
mener sig pa grunn av Herrens eder sikre; MIK 3, 11. JER 7, 4.} / {*** Herren.} 

Ezk 21 24 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fordi I selv minner omeders 

misgjerning, idet eders overtredel ser a pen bares, sa eders synder viser sig i a I I e eders 
gjerninger - fordi jeg saledes blir minnet omeder, skal I gripes med handen. 

Ezk 21 25 Og du dodsdomte, du ugudelige, du Israels fyrste, hvis dag er kommet 

nar denmisgjerninger skj o edd som forer til undergang! 

Ezk 21 26 Sa sier Herren, Israels Gud: Ta huen bort og loft kronen av! Det som 

nu er, skal ikke vaere me re; det lave skal ophoies, og det hoi e o s k a I fornedres. 

Ezk 21 27 Jeg vil vende op ned, op ned, op ned pa det som er; heller ikke ved 

dette skal det bli, inntil han ko mme r hvemretten tilhorer*, og jeg gir ham den. / {* d.e. 

Messi as; 1MO 49, 10. } 

Ezk 21 28 o Og du menneskesonn, spa og si: Sa sier Herren, Israels Gud, om Ammons t 

barn og omderes hansord*: Du skal si: Et sverd, et sverd er draget, slipt til a slakte, til a 
fortaere, til a lyne, / {* ESK 25, 3.} 

Ezk 21 29 o me n s de skuer falske syner for dig og spar dig logn, for a legge dig 

ved siden av de ihjelslatte ugudeliges h a I s e r * , o hvys dag er ko mme t nar den misgjerning er 
skjedd som forer til undergang. / {* d.e. for a sla eder ihjel sammen med de ugudelige i 
Juda.} 

Ezk 21 30 Stikk sverdet i skjeden igjen! Pa det sted hvor du bl ev skapt, i det 

land hvorfra du er oprunnet, der vil jeg do mme dig. 

Ezk 21 31 Og jeg vil utose min har me over dig, min vredes ild vil jeg la lue mot 

dig, og jeg vil gi dig i ville menneskers hand, somer mestere i a odelegge. 

Ezk 21 32 Du skal bli til fode for ilden, ditt bl od skal bli utost i ditt land, 

ingen skal mere komme dig i hu; for jeg, Herren, har sagt det. 

Ezk 22 1 Og Herrens ord kom til mig, og det lod sa: 

Ezk 22 2 Ogdu menneskesonn! Vil du do mme, vil du do mme blodstaden? Forehold 

den a I I e dens v e d e r s t y g g e I i g h e t e r ! 
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Ezk 22 3 Og du skal si: Sa sier Herren, Israels Gud: Du by som har utost dine 

innbyggeres blod, forat din tid skal komme, du som har giort dig motbydelige avguder og 
sal edes er bl i 1 1 ur en! 

Ezk 22 4 Ved det blod som du har utost, er du blitt skyldig, og ved de 

motbydelige avguder som du har gjort, er du blitt uren, og du har fatt dine dager til a naerme 
sig og har nadd dine a r ; derfor gjor j eg dig til h a n for folkene og til spott for a I I e 
I andene. 

Ezk 22 5 De land somer naer, og de somer langt borte fra dig, skal spotte dig, 

dumeddittutskjemtenavnogdinstoreforvirring! 

Ezk 2 2 6 Se, Israels fyrster i dig brukte a I I e sin armtil a utose blod. 

Ezk 22 7 Far og mor blev ringeaktet hos dig; mot denfre mme de blev det brukt 

void hos dig; den farlose og enken blev undertrykt hos dig. 

Ezk 22 8 Mine helligdommer foraktet du, og mine sabbater vanhel I i get du. 

Ezk 22 9 Baktalere stod frem hos dig for a utose blod, og pa dine fjell blev 

der ett [ a v g u d s o f f e r ] * ; s k j e n s e I s g j e r n i n g e r skjedde hos dig. / {* E S K 18, 6.} 

Ezk 22 10 Farens blusel blottedes hos dig; en kvinne somvar uren i sin 

manedlige svakhet, krenkedes hos dig. 

Ezk 22 11 En bar sig vederstyggelig at mot sin naestes hustru, og en annen 

vanaeret sin sonnekone i ska mme lig utukt, atter en annen krenket sin soster, sin fars datter, 
hos di g. 

Ezk 22 12 Gaver tok de hos dig for a utose blod; rente og over ma I tok du, og mot 

din naeste gjorde du urett og void, og mig glemte du, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 22 13 Men se, jeg har slatt mine hender sammen over den urettferdige vinning 

du har samlet dig, og over det blod du har utost i din midte. 

Ezk 22 14 Skal o d i 1 1 hjerte holde stand eller dine hender ha sin styrke i de 

dager da jeg vil ha med dig a g j ore? Jeg, Herren, har sagt det, og jeg skal gjore det. 

Ezk 22 15 Jeg vil sprede dig iblandt folkene og stro dig omkring i landene, og 

jeg vil ta bort fra dig all din urenhet. 

Ezk 22 16 Du skal bl i vanhel I i get ved din egen skyld for folkenes oine, og du 

skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 22 17 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 22 18 Menneskesonn! Israels hus er blitt mig til slagg; de er a I I e sammen 

somkobber og tinn og jern og bly i en ovn; solvslagg er de blitt. 

Ezk 22 19 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fordi I a I I e er blitt til slagg, 

se, derfor vil jeg sarnie eder sammen i Jerusalem. 

Ezk 22 8 20 8 Likesomen s a ml e r solv og kobber og jern og bly og tinn i en ovn og 

blaser ild pa det for a smelte det, sal edes vil jeg sarnie eder i min vrede og min har me og 

leggeederiovnenogsmelteeder. 

Ezk 22 21 Ja, jeg vil sarnie eder og blase pa eder med min vredes ild, og I skal 

s me I t e s i d e n ; 

Ezk 22 22 som solv smeltesien ovn, saledes skal I smeltes i den, oglskal 

kjenneatjeg, Herren, harutostminharmeovereder. 

Ezk 2 2 2 3 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk ,22 24 Menneskesonn! Si til det*: Du er et land som ikke er renset, som ikke 

har fatt skyllregn pa vredens dag. / {* J u d a . } 

Ezk 22 25 De profeter det har i sin midte, er enflokk av s a mme n s v o r n e ; de er 

lik en brolende love, som raner og rover; de fortaerer menneskeliv, de tar gods og 
kostbarheter; de gjor mange til enker der. 

Ezk 22 26 Dets prester gjor void pa min lov og vanhel I i ger mine helligdommer; 

mellemhellig og vanhel I i g gjor de ingen forskjell, og de laerer ikke a skjelne mellem urent og 

rent; for mine sabbater lukker de sine oine, og jeg blir vanhel I i get midt iblandt dem. 

Ezk 2 2 2 7 De fyrster det harj sin midte, er lik ulver, somraner og rover; de 

utoser blod, de odelegger menneskeliv for a sarnie urettferdig vinning. 

Ezk 22 28 o Dets profeter Stryker over med kalk for dem; de skuer tomhet og spar 

demlogn og sier: Sa sier Herren, Israels Gud - enda Herren ikke har talt. 

Ezk 22 29 Folket i landet gjor voldsverk og raner og rover, og den elendige og 

fattige undertrykker de, og mot den fremmede gjor de voldsverk uten lov og rett. 

Ezk 22 30 8 Jeg sokte blandt demefter en mann somvilde mu re op en mur og stille 

sig i gapet for mitt asyn til vern for landet, sa jeg ikke skulde odelegge det; men jeg fant 
i n g e n 

Ezk 22 31 Sa utoser jeg da min vrede over dem; ved min har me s ild gjor jeg ende 

pa dem; deres gjerninger lar jeg ko mme over deres eget hode, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 23 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 23 2 Menneskesonn! Der var to kvinner, dotre av en mor. 

Ezk 23 3 De drev hor i Egypten, i sin ungdom drev de hor; der trykket de deres 

bryster, der kjente de pa deres jomfruelige barm. 

Ezk 23 4 Deres navn var: Ohola, den eldste, og Oholiba, hennes soster, og de 

blev mine og fodte sonner og dotre; og om deres navn er a si: Ohola er Samaria og Oholiba* 
Jerusalem. / {* Ohola d.e. hennes eget telt; sa kalles Samaria fordi de t i 8 stammer hadde sin 
egen selvvalgte g u d s t j e n e s t e . Oholiba d.e. mitt (Herrens) telt er i det; sa kalles Jerusalem 
fordi Herrens tempel var der.} 

Ezk 23 5 Ohola drev hor og var utro mot mig; hun optendtes av elskov til sine 
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elskere, til assyrerne, somhadde naermet sig henne, 

Ezk 23 6 klsedd i blatt purpur, fyrster og herrer, alle sa mme n fagre unge menn, 

ryttere pa sine hester. 

Ezk 2 3 7 Hun holdt sig til d e m i hor, til alle de ypperste av Assurs sonner; 

hun gjorde sig uren med alle demsomhun optendtes av elskov til - med alle deres avguder. 

Ezk 23 8 Men sitt horelevnet fra Egypten lot hun ikke fare; for de hadde I i gget 

hos henne i hennes ungdom, og de hadde kjent pa hennes jomfruelige barm, og de hadde u t o s t 
sitt hor over henne. 

Ezk 23 9 Derfor gav j eg henne i hennes elskeres hand, i Assurs sonners hand, 

somhun var optendt av elskov til. 

Ezk 23 10 De avdekket hennes blusel, tok hennes sonner og dotre og slo henne 

selv ihjel med sverdet; hun blev navnkundig bl andt o kvi nnene, og de holdt domover henne. 

Ezk 23 11 Og hennes soster Oholiba sa det og drev det verre med sin elskov enn 

hun, og verre med sitt hor enn hennes soster hadde gjort. 

Ezk 23 12 Hun optendtes av elskov til Assurs sonner, fyrster og herrer, som 

hadde naermet sig henne, prekUg klaedd, ryttere pa sine hester, alle sa mme n fagre unge menn. 

Ezk 23 13 Jegsaathunvarblitturen;enogsa mme vei gikk de begge. 

Ezk 23 14 Men hun drev sitt hor videre. Da hun sa menn avbildet pa veggen, 

billeder av kaldeerne malt med rodt, 

Ezk 23 15 omgjordet med belte omsine lender, med nedhengende farvede huer pa 

sine hoder, alle sammen a se til somvognkjempere, en avbildning av Babels sonner, hvis 
fodeland er Kaldea, 

Ezk 23 16 da optendtes hun av elskov, sa snart hun sa demmed sine oine, og hun 

sendte bud til dem i Kaldea. 

Ezk 23 17 Og Babels sonner komtil henne, til elskovs samleie, og gjorde henne 

uren med sitt hor; men da hun var blitt uren ved^dem, vendte hennes sjel sig bort fra dem. 

Ezk 23 18 Da hun drev sitt hor sa apenbart og avdekket sin blusel, vendte min 

sjel sig bort fra henne, likesommin sjel hadde vendt sig bort fra hennes soster. 

Ezk 23 19 Men hun drev sitt hor ennu videre; hun komsin ungdoms dager i hu, da 

hun drev hor i Egyptens land, 

Ezk 23 20 og hun optendtes av elskov til horkarlene der, hvis kjott var som 

aseners kjott, og hvis utflod var somhesters utflod. 

Ezk 23 21 Sa sokte du igjen til din ungdoms utukt, da egypterne kjente pa din 

barm for dine ungdo mme lige brysters skyld. 

Ezk 23 22 Derfor, Oholiba, sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg egger dine 

elskere imot dig, dem som din sjel har vendt sig bort fra, og jeg lar demko mme over dig fra 
alle kanter. 

Ezk 23 23 Babels sonner og alle kaldeerne, Pekod og Sjoa og Koa*, og sammen med 

dem alle Assurs sonner fagre unge menn, o fyrster og herrer alle sammen, vognkjempere, 
navnkundige menn, alle sa mme n ridende pa hester. / { * tre nabofolk til kaldeerne.} 

Ezk 23 24 Deskal komme over dig med krigsmakt, vogner og hjul, o og med en skare 

av folkeslag; store skjold og sma skjold og hjelmer skal de stille mot dig pa alle kanter, og 
jeg vil over! ate do mme ntil dem, og deskal do mme dig med sine do mme r . 

Ezk 23 25 Jeg vil vise min nidkjaerhet mot dig, og deskal fare frem mot digi 

har me; din nese og dine orer skal de skjaere av, og de somblir igjen av dig, skal falle for 
sverdet; de skal ta dine sonner og dotre, og de somblir igjen av dig, skal fortaeres av ilden. 

Ezk 23 26 De skal dra dine k I ser av d i g o o g ta dine prektige smykker. 

Ezk 2 3 2 7 Saledes vil jeg gjore ende pa din utukt og ditt horelevnet fra 

Egyptens land, og du skal ikke mere lofte dine oine til demog ikke mere komme Egypten i hu. 
Ezk 23 28 For sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg gir dig i deres hand somdu 

hater, i deres hand somdin sjel har vendt sig bort fra. 

Ezk 23 29 Og de skal fare frem mot dig i hat og ta alt det du har vunnet ved 

ditt strev, og la dig bli tilbake naken og bar, og din utuktige blusel og din skaml oshet og 
ditt hor skal bli avdekket. 

Ezk 23 30 Dette skal de gjore med dig fordi du i hor har lopet efter 

hedningefolk, fordi du har gjort dig uren med deres^motbydelige avguder. 

Ezk 23 31 Pa din sosters vei har du gatt; derfor rekker jeg dig det sa mme b e g e r 

somhun matte to mme . 

Ezk 23 32 Sa sier Herren, Israels Gud: Din sosters beger skal du drikke, det 

dype og vide; du skal bli til latter og spott - det ru mme r me g e t . 

Ezk 23 33 Av rus og sorg skal du bli full - et odel eggel sens og herjingens beger 

e r din soster S a ma r i a s beger. 

Ezk 23 34 Du skal drikke det ut til siste drape, og du skal gnage pa dets skar 

og sonderrive dine bryster; for jeg har talt, sier Herren, o l srael s Gud. 

Ezk 23 t 35 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fordi du glemte mig og kastet mig 

bak din rygg; sa b^r da ogsa du straffen for din utukt og ditt hor! 

Ezk 2 3 3 6 Og Herren sa til mig: Menneskesonn! Vil du domme Ohola og Oholiba? 

Forehold dem deres v e d e r s t y g g e I i g h e t e r ! 

Ezk 23 37 For de har drevet hor, og der er blod pa deres hender, med sine 

motbydelige avguder har de drevet hor; ja, endog sine barn, som de hadde fodt mig, har de latt 
ga gjennem ilden for dem, forat de skulde ete dem. 
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Ezk 23 38 Ogsa dette gjorde de mot mig: Den s a mme dag gjorde de min heiligdom 

uren og vanhelliget mine sabbater. 

Ezk 23 39 N a r de hadde slaktet sine barn for sine motbydelige avguder, komde 

s a mme dag i min heiligdom og vanhelliget den; se, saledes gjorde de i mitt hus. 

Ezk 23 40 Ja, de sendte endog bud efter menn somskulde ko mme langveis fra; der 

biev skikket sendebud til dem, og se, de komde somdu hadde badet dig og sminket dine oine og 
smykket dig med prydelser for. 

Ezk 23 41 Og du satt pa et prektig leie, og et bord stod dekket foran det, og 

min rokelse og min olje hadde du satt pa bordet. 

Ezk 23 42 Lyden av en sorgios mengde hortes der i n n e * , og tilde menn av 

folkehopen somvar der, hentedes dri kkebrodre fra orkenen, og de satte armband pa der e s * * 
hender og prektige kroner pa deres hoder. / {* i Jerusalem.} / {** Oholas og Oholibas.} 

Ezk 23 43 Da sa jeg omden utslitte skjoge: Nu driver de rett hor med henne, ja 

me d h e n n e . 

Ezk 2 3 4 4 De gikk inn til henne somfolk gar inn til en skjoge; saledes gikk de 

inn til Ohola og Oholiba, de utuktige kvinner. 

Ezk 23 45 Men rettferdige menn skal domme^dem, som horkvinner dommes og kvinner 

som u 1 0 s e r blod; for horkvinner er de, og bl od er der pa deres hender. 

Ezk 23 46 For sa sier Herren, Israels Gud: jeg vil fore en folkeskare fremmot 

demogovergi demtil mishandlingogran. 

Ezk 23 47 Og fol keskaren skal stene demog hugge dem sonder med sine sverd; 

deres sonner og dotre skal de s I a ihjel, og deres hus skal de brenne op med ild. 

Ezk 2 3 4 8 Saledes vil jeg gjore ende pa utukten i landet, og a I I e kvinner skal 

la sig advare og ikke drive slik soml. 

Ezk 23 49 Eders utukt skal legges pa eder selv, og I skal baare straffen for 

eders synder med eders motbydelige avguder, og I skal kjenne at [eg er Herren, Israels Gud. 

Ezk 24 s 1 Og Herrens^ord komtil mig i det niende a r , i den tiende maned, pa den 

t i e n d e d a g i ma n e d e n , o g d e t I o d s a : 

Ezk 24 2 Me n n e s k e s o n n ! Skriv op for dig navnet pa denne dag, just denne dag! 

Babels konge har leiret sig mot Jerusalemjust pa dag. 

Ezk 24 3 Og sett fremen o lignelse for^den gjenstridige aett og si til dem: Sa 

sier Herren, Israels Gud: Sett gryten pa, sett den pa og os sa vann i den! 

Ezk 24 4 Legg kj ottstykkene sammen i den, a I I e gode stykker, I a r og bog! Fyll 

d e n me d d e b e s t e b e n ! 

Ezk 24 5 Ta det beste av smafeet og legg sa et b a I under den for a koke benene! 

La det koke til gagns! Benene koker allerede i den. 

Ezk 24 6 o Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Ve blodstaden, den rustne gryte, 

somrusten ikke er gatt av! Ta stykke for stykke ut av den! Det blir ikke kastet lodd derom. 
Ezk 24 7 For det blod den har utost, er ennu i den; den har helt det ut pa 

nakne berget, den har ikke utost det pa jorden, sa mulden kunde dekke over det. 

Ezk 24 8 o For a la min har me ha fritt lop, for a ta hevn lot jeg dens blod komme 

pa nakne berget, s a det ikkeskuldebli tildekket. 

Ezk 24 9 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Ve blodstaden! Ogsa jeg vil gjore 

balet stort. 

Ezk o 24 10 Legg me get ved pa, tend op ilden! La kjottet bli mo r t og suppen koke 

inn, sa benene blir forbrent, 

Ezk 24 11 og la den bli staende tompa sine glor, forat den kan bli het, og dens 

kobber bli glodende, og dens urenhet smeltes bort og dens rust fortaeres! 

Ezk o 24 12 Trettende arbeid har den voldt mig, og allikevel er dens tykke rust 

ikke gatt av den. I ilden med dens 

Ezk 24 13 Din urenhet er en skam; fordi jeg har renset dig, men du ikke er blitt 

ren, skal du ikke me re bli fri for din urenhet for jeg far stilt min har me pa dig. 

Ezk 24 14 Jeg, Herren, har talt; det kommer, og jeg vil gjore det; jeg lar det 

ikke vaere og sparer ikke og angrer ikke; efter din ferd og dine gjerninger skal du bli domt, 
sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 24 15 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 24 16 Menneskesonn! Se, jeg tar dine oines lyst fra dig ved en bra dod; men 

du skal ikke klage og ikke grate, og dine tarer skal ikke rinne. 

Ezk 24 17 o S u k k i stillhet og hold ikke sorgefest somefter en dod! Bind din hue 

pa dig og ta dine sko pa dine fetter og dekk ikke skjegget til og et ikke mat somfolk sender 
dig!" 

Ezk 24 18 Sa talte jeg til folket ommorgenen, og min hustru dode omaftenen; og 

morgeneneftergjordejegsomdetvarsagtmig. 

Ezk 24 19 Da sa folket til mig: Vil du ikke si oss hvad det betyr at du gjor sa? 

Ezk 24 20 Jeg svarte dem: Herrens ord komtil mig, og det led sa: 

Ezk 24 21 Si til Israels hus: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg vanhelliger 

min heiligdom, eders herlige stolthet, eders oines lyst og eders sjels lengsel, og eders 
sonner og dotre, soml har latt tilbake, skal falle for sverdet. 

Ezk 2 4 2 2 Da skal I gjore somjeg har gjort: Eders skjegg skal I ikke tildekke, 

ogden mat somfolk sender eder, skal I ikkeete; 

Ezk 24 23 eders huer skal I ha pa hodet og eders sko pa fottene; I skal ikke 

Page 583 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
klage og ikke grate; men I skal visne bort i eders misgjerninger og sukke med hverandre. 

Ezk 24 o 24 Esekiel skal vaere til et tegn for eder; a I del e s somhan har gjort, 

skal I g j ore. N a r det kommer, da skal I kjenne at jeg er Herren, Israels Gud. 

Ezk 24 25 Og du menneskesonn! Pa den dag da jeg tar deres vern, deres herlige 

fryd, deres oines lyst o g o d e r e s sjels lengsel, deres sonner og dotre, fra dem, 

Ezk 24 26 pa den dag skal det ko mme flyktninger til dig og forkynne det for 

folk. 

Ezk 24 27 Den dag skal din munn apnes, n a r flyktningene er kommet, og du skal 

tale og ikke me re vaere ma I I o s , og du skal vaere til et tegn for dem*, og de skal kjenne at jeg 
er Herren. / {* de bortforte.} 

Ezk 25 1 Og Herrens ord komtil mi o g, og det lod sa: 

Ezk 25 2 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot Ammons barn og spa mot dem! 

Ezk 25 3 Si til Ammons barn: Hor Herrens, Israels Guds ord! Sa sier Herren, 

Israels Gud: Fordi du ropte: Ha, ha! over min helligdom, somer blitt vanhel I i get, og over 
Israels land, somer blitt odelagt, og over Judas hus, s o m e r o f o r t bort i fangenskap, 

Ezk 2 5 4 se, derfor vil jeg la 0s t e n s sonner fa dig til eie, og de skal s I a op 

sine teltleire i dig og sette op sine boliger i dig; de skal ete din frukt og drikke din me Ik. 

Ezk 25 5 o Og jeg vil gjore Rabba til beitemark for kameler og Ammons barns land 

til hvileplass for smafe, og I skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 25 6 For sa sier Herren, Israels Gud: Fordi du klappet i hendene og stamp et 

med fottene og gledet dig med dyp forakt av hele ditt hjerte over Israels land, 

Ezk 25 7 se, derfor rekker jeg min hand ut imot dig og gir dig til fode for 

folkene; jeg utrydder dig av folkene og utsletter dig av landene; jeg vil gjore dig til intet, 
og du skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 25 8 Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi Moab og Se'ir sa: Se, det er gatt 

med Judas hus sommed a I I e de andre folk, 

Ezk 25 9 se, derfor vil jeg apne Moabs side helt fra byene*, fra dets byer pa 

a I I e kanter, den fagreste del av landet, Bet-jesimot, Ba'al-Meon og like til Kirjata'im, / {* 
d. e. gr ensebyene. } 

Ezk 25 10 sa 0s tens sonner kan slippe inn, likesomjeg vil gjore med Ammons 

barns land*, somjeg gir dem til eie, forat A mmo ns barns land ikke me re skal ko mme si h u 
blandt folkene. / {* d.e. likesomjeg og apner Ammons barns land for dem; ESK 25, 4.} 

Ezk 25 11 Jeg vil holde dom over Moab, og de skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 25 12 Sa sier Herren, , Israels Gud: Fordi Edomtok hevn over judas hus og 

forteskyldoversigvedahevnesigpadem, 

Ezk 25 13 o derfor sier Herren, Israels Gud, sa: jeg vil rekke min hand ut imot 

Edomog utrydde der bade folk og fe, og jeg vil gjore det til en orken helt fra Teman, og like 
til Dedan skal de falle for sverdet. 

Ezk 25 14 Og jeg vil fullbyrde min hevn pa Edom^ved mitt folk Israels hand, og 

de skal gjore med Edomefter min vrede og har me, og de skal fa kjenne min hevn, sier Herren, 

I s r a e I s Gu d . 

Ezk 25 15 Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi o fi I i strene tok hevn, fordi de 

hevnet sig med forakt av hele sitt hjerte for a odelegge pa grunn av eldga mme It f i o endskap, 

Ezk 25 16 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg rekirer min hand ut imot 

filistrene og utrydder kreterne* og utsletter det somer igjen ved fiavets strand. / {* ISA 30, 
14. SEF2, 

Ezk 25 17 jeg vil ta stor hevn over demog tukte demi min vrede, og de skal 

kjenne at jeg er Herren, n a r jeg ful I byrder^mi n hevn pa dem. 

Ezk 26 l s I det ellevte ar, pa den forste dag i maneden, kom Herrens ord til 

mig, og det lod sa: 

Ezk 2 6 2 Menneskesonn! Fordi Tyrus sier omjerusalem: Ha, ha! Sonderbrutt er 

den, denne folkenes port; den er flyttet til mig, jeg b I i r o f y I t - den er odelagt, 

Ezk 26 3 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg kommer over dig, Tyrus, 

og forer mange folk fremmot dig, likesomhavet forer sine bolger frem. 

Ezk 26 4 Og de skal odelegge Tyrus' murer og rive ned dets tarner, og jeg vil 

feie bort dets grus av det og gjore det til nakent berg; 

Ezk 26 5 det skal bl i til en torkepl ass for fiskegarn ute i havet. For jeg har 

talt, sier Herren, Israels Gud, og det skal bli til haerfang for folkene, 

Ezk 26 6 og dets dotre pa fastlandet* skal slaes ihjel med sverd, og de skal 

kjenne at jeg er Herren. / { * o d . e . de til Tyrus horende mindre byer.} 

Ezk 2 6 7 For sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg lar Ne b u k a d n e s a r , Babels 

konge, kongenes konge, ko mme mot Tyrus fra Norden med hester og vogner og ryttere og med en 
haer og meget folk. 

Ezk 26 8 Dine dotre pa fastlandet skal han s I a ihjel med sverd, og han skal 

bygge skanser mot dig og kaste en voll op mot dig og reise skjoldtak mot dig. 

Ezk 26 9 Og sin murbrekker skal han sette mot dine murer, og dine tarn skal han 

bryte ned med sine jern. 

Ezk 26 10 Hans hester er sa mange at stovet av demskal dekke dig; for lar men av 

ryttere og hjul og vogner skal dine murer beve, n a r han drar inn gjennemdine porter, somen 
drar inn i en haertatt by. 

Ezk 26 11 Med sine hesters hover skal han tramp e ned a I I e dine gater; ditt folk 
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skal han si a ihjel med sverd, og dine sterke s oiler skal synke til jorden. 

Ezk 26 12 De skal rove ditt gods og rane dine varer og bryte ned dine murer og 

rive ned dine heriige hus og kaste dine stener og ditt treverk og ditt stov ut i vannet. 

Ezk 26 13 Jeg lar dine larmende sanger hore op, og lyden av dine citarer skal 

ikke hores mere. 

Ezk 26 14 Jeg vil gjore dig til nakent berg; du skal bl i til en torkepl ass for 

fiskegarn; du skal aldri bygges op igjen; for jeg, Herren, har talt, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 26 15 Sa sier Herren, Israels Gud, til Tyrus: Se, kystene skal beve ved 

braket av ditt fall, ved de saredes stonn og ved de mange mord midt i dig. 

Ezk 26 16 A I I e havets fyrster skal stige ned fra sine troner og legge av sine 

kapper og ta av sig sine utsydde klaer; de skal k I as s i g i redsel, sitte pa jorden og reddes 
hvert oieblikk og forferdes over dig. 

Ezk 26 17 Deskal stemme i en klagesang over dig og si til dig: Hvorledes e r o d u 

gatt t i I o g r u n n e , du somhadde dine innbyggere fra havene, du den lovpriste stad, somvar sa 
mektig pa havet, bade du og dine innbyggere, somutbredte redsel for dig blandt a I I e sombodde 
der ? 

Ezk 26 18 Nu gripes oene av redsel pa den dag du faller - oene i havet forferdes 

over den ende du fikk. 

Ezk 26 19 For sa sier Herren, Israels Gud: N a r jeg gjor dig til en odel agt o by, 

lik de byer somdet ikke lenger bor folk i, n a r jeg lar dypets vann stige op over dig, sa 
vannmassene skjuler dig, 

Ezk 26 20 da lar jeg dig fare ned likesomde somfarer ned i graven, til 

fortidens folk, og lar dig bo i dodsrikets land, i ruiner fra eldga mme I tid, likesomde som 
farer ned i graven, forat ingen mere skal bo i dig; men jeg vil gjore heriige ting* i de 
levendes land. / {* forherlige Israel.} 

Ezk 26 21 Til enforferdelsevil jeg gjore dig, ogduskal ikke v aer e til me re; 

de skal soke efter dig, men aldri i evighet finne dig, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 27 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I o d sa: 

Ezk 27 2 Og du menneskesonn! Stemi en klagesang over Tyrus! 

Ezk 27 3 Si til Tyrus, sombor ved havets innlop, somhandler med folkene pa 

mange kyster: Sa sier Herren, Israels Gud: Tyrus! du sier: Jeg er fullkommen i skjonnhet. 

Ezk 27 4 Midt i havet er dine landemerker; dine bygningsmenn gjorde din 

skjonnhet fullko mme n . 

Ezk 27 5 Av c y p r e s s e r o f r a Senir bygget de begge dine plankesider; sedrer fra 

Libanon hentet de for a gjore mast pa dig. 

Ezk 27 6 Av eker fra Basan gjorde de dine arer; dine rorbenker gjorde de av 

elfenben innlagt i buksbomfra Kittims oer. 

Ezk 2 7 7 Fint utsydd lin fra Egypten var det du foldet ut somditt flagg; blatt 

og purpurrodt toi fra El i s a - oene var ditt sol tel t . 

Ezk 27 8 Folk fra Sidon og Arvad var dine rorskarer; de kloke menn somfantes 

hos dig, Tyrus, var dine styrmenn. 

Ezk 27 9 Gebals eldste og dets kloke menn var hos dig og botte dine brost; a I I e 

havets skib og sjofolk var hos dig og handlet med dig. 

Ezk 27 10 Menn fra Persia og Lud og Put gjorde krigstjeneste i din haar; skjold 

oghjelmhengtedeopi dig, degavdigglans. 

Ezk 27 o 11 o Arvads sonner stod med din e g e n haer pa dine murer rundt omkring og 

djerve menn pa dine tarn; sine skjold hengte de op pa dine murer rundt omkring; de gjorde din 
skjonnhet fullko mme n . 

Ezk 27 12 Tarsis handlet med dig fordi du var rik pa a I I e slags gods; med solv, 

jern, tinn og bl y betalte de dine varer. 

Ezk 27 13 Javan, Tubal og Me sekvar dine kremmere; med mennesker* og kobberkar 

betalte de dine varer. / {* d.e. traeler.} 

Ezk 27 14 Togarma-folket betalte dine varer med vognhester og ridehester og 

mu I e s I e r . 

Ezk 27 15 Dedans sonner var dine kremmere; mange kystland mottok varer av din 

hand, elfenben og ibenholt gav de dig til betaling. 

Ezk 27 16 Syria handlet med dig fordi du var rik pa a I I e slags kunstarbeider; 

med karfunkler, purpur og utsydd toi og fint lin og koraller og rubiner betalte de dine varer. 

Ezk 27 17 Juda og Israels land var dine kremmere; med hvete fra Minnit og sote 

kaker og honning og olje og balsam betalte de dine varer. 

Ezk 27 18 Damaskus handlet med dig fordi du var rik pa a I I e slags kunstarbeider, 

pa allslags gods; de kommed vin fra Helbon og hvit ull. 

Ezk 27 19 Vedan og Javan fra Usal betalte dine varer, sa skinnende jern, kassia 

og kalmus kom i din 

Ezk 27 20 Dedan handlet med dig med dekkener til a ride pa. 

Ezk 27 21 Arabia og a I I e Kedars fyrster mottok varer av din hand; med lamog 

vaerer og bukker handlet de med dig. 

Ezk o 27 22 Sjebas og Ramas kremmere var dine kremmere; med beste slag av 

allehande vel I uktende urter og med allehande kostbare stener og gull betalte de dine varer. 

Ezk 27 23 Karan og Kanne og Eden, Sjebas kremmere, Assur og Kilmad handlet med 
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dig, 

Ezk 27 24 de handlet med dig med prektige klaer, med kapper av purpurfarvede og 

utsydde t o i e r og med hele skatter av tvunnet, mangefarvet garn, med tvunne og sterke snorer pa 
ditt marked. 

Ezk 2 7 2 5 Tarsis-skib var dine karavaner, de drev din handel, og du bl ev fylt og 

overmate rik, der du la midt ute i havet. 

Ezk 2 7 2 6 Pa store vann forte dine rorskarer dig lit - ostenvi nden knuser dig 

mi d t i h a v e t . 

Ezk 27 27 Ditt gods og dine varer, din handei, dine sjofolk og dine styrmenn, de 

somboter dine brost, og de som driver din handel, a I I e de krigsmenn du har hos dig, og hele 

det mannskap du har ombord, skal falle midt ute i havet pa den dag du taller. 

Ezk 27 28 Ved lyden av dine styrmenns skrik skal dine marker beve. 

Ezk 2 7 2 9 Og d e o s k a I stige ut av sine skib, a I I e de somsitter ved arene, 

sjofolkene og a I I e styrmenn pa havet; de skal ga i land. 

Ezk 27 30 Deskalbryteuti jammerrop over dig, og de skal kaste stov pa sine 

hoderogveltesigiasken. 

Ezk t 2 7 3 1 De skal rake sig skal I e t for din skyld og binde sekk omsig, og de 

skal grate over dig i bitter sorg, med veklage. 

Ezk 2 7 3 2 I sin jammer skal de stemme i en klagesang over dig og si: Hvemer lik 

Tyrus, den stad somnu er blitt taus, der den ligger midt ute i havet? 

Ezk 27 33 Da dine varer kominn fra havene, mettet du mange folkeslag; med alt 

ditt gods og a I I e dine varer gjorde du jordens konger rike. 

Ezk 27 t 34 Nu, da du er knust og er sunket i havets dyp, er dine varer og hele 

ditt mannskap gatt til grunne med dig. 

Ezk 2 7 3 5 A I I e de som bor i kystlandene, skal forferdes over dig, og deres 

konger skal gyse med redsel i sine ansikter. 

Ezk 27 36 Kjobmennene rundt omblandt folkene skal spotte over dig: En redsei er 

du blitt, og du er blitt borte - for evig tid. 

Ezk 28 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 28 2 Menneskesonn! Si til Tyrus' fyrste: Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi 

ditt hjerte ophoier sig, og du sier: Jeg er en gud, jeg sitter pa et gudesete midt ute i o 
havet, enda du er et menneske og ikke nogen gud, men allikevel i ditt hjerte tykkes dig a vaere 
en gud - 

Ezk 2 8 3 ja, du er visere enn Daniel, intet lonnlig er skjult for dig; 

Ezk 28 4 ved din visdomog forstand har du vunnet dig rikdomog samiet gull og 

s 0 1 v i dine skattka mme r ; 

Ezk 28 5 ved din store kiokskap i handel har du 0 k e t din rikdom, og ditt hjerte 

ophoiet sig for din rikdoms 

Ezk 28 6 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fordi du i ditt hjerte tykkes dig 

a v aer e e n g u d , 

Ezk 28 7 se, derfor iar jeg fremmede komme over dig, de grusomste blandt 

folkene, og de skal dra sine sverd mot din stralende visdomog vanhel I ige din g I a n s . 

Ezk 2 8 8 I graven skal de s 1 0 1 e dig ned, og du skal do somde ihjelslatte dor, 

midt ute i havet. 

Ezk 28 9 Vil du vel da si til din banemann: jeg er en gud, enda du er et 

menneske og ikke nogen gud, du som er i din drapsmanns void? 

Ezk 28 10 Somde uo ms karne dor, skal du do ved fre mme des hand; for jeg har talt, 

s i e r He r r e n , I s r a e I s Gu d . 

Ezk 28 11 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 28 12 Menneskesonn! Stem i en klagesang over Tyrus' konge og si til ham: Sa 

sier Herren, Israels Gud: Du somvar segiet pa den vel ordnede bygning, full av visdomog 
f u I I k 0 mme niskjonnhet! 

Ezk 28 13 I Eden, Guds have, bodde du; kostbare stener dekket dig, karneol, 

topas og diamant, krysolitt, onyks og jaspis, safir, karfunkel og smaragd, og gull; dine 
trommer og floiter var i fuilt a r be id hos dig; den dag du blev skapt, stod de rede. 

Ezk 28 14 Du var en salvet kjerub med dekkende vinger, og jeg satte dig pa det 

heilige gudefjell; der gikk du omkring blandt skinnende stener*. / {* funklende edeistener. 

2 MO 2 5, 2 0. } 

Ezk 28 15 Ustraffelig var du i din ferd fra den dag du blev skapt, til det blev 

funneturettferdighethosdig. 

Ezk 28 16 Ved din store handei fyltes ditt indre med urett, og du syndet; sa 

vanhel I i get jeg dig og drev dig bort fra gudefj el I et, og jeg gjorde dig til intet, du salvede 
kjerub, sa du ikke me re fikk vaere blandt de skinnende stener. 

Ezk 28 17 Ditt hjerte ophoiet sig for din skj onnhets skyld, du odela din visdom 

pa grunn a v o d i n glans; jeg kastet dig til jorden, jeg la dig ned for kongers asyn, forat de 
skulde se pa dig med lyst. 

Ezk 28 18 Ved dine mange mi sgj erni nger, ved din urettferdige handel vanhel I i get 

du dine heMigdommer. Derfor Iar jeg ild ga ut fra dig, og den skal fort aer e dig; jeg gjor dig 
til aske pa jorden for a I I e deres oine somser dig. 

Ezk 28 19 Ai I e somkjente dig blandt folkene, er forferdet over dig; en redsel 

er du blitt, og du er blitt borte - for evig tid. 

Ezk 2 8 2 0 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 
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Ezk 28 21 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot Sidon og spa mot det 

Ezk 28 22 og si: Sa sier Herren, Israels Gud: 5e, j eg 8 kommer over dig, Sidon, og 

j e g o v i I forherlige mig i dig. Og de skal kjenne at jeg er Herren, n a r jeg holder domover det 
og apenbarer min hellighet det. 

Ezk 28 23 Og jeg vil sende pest og blod over det pa dets gater, og drepte menn 

skal falle der for et sverd som kommer over det fra a I I e kanter, og de skal kjenne at jeg er 
Herren. 

Ezk 28 24 Og ikke skal det for Israels hus mere vaere nogen stikkende torn eller 

brennende tistel blandt a I I e demsombor rundt omkring dem, og somforakter dem, og de skal 
kjenne at jeg er Herren, Israels Gud. 

Ezk 28 25 Sa sier Herren, Israels Gud: N a r jeg s a ml e r Israels hus fra de folk 

somde er spredt iblandt, da vil jeg apenbar e min hellighet pa dem for folkenes 0 i n e , og de 
skal bo i sitt land, det somjeg gav min tjener Jakob, 

Ezk 28 26 og de skal bo trygt der og bygge hus og plante vingarder - de skal bo 

trygt, mens jeg holder domover a I I e demsombor rundt omkring dem, og somforakter dem, og de 
skal kjenne at jeg, Herren, er deres Gud. 

Ezk 29 1 I det tiendear, i den tiende maned, pa den tolvte dag i maneden, kom 

Herrens ord til mig, og det lod sa: 

Ezk 29 2 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot Farao, Egyptens konge, og spa mot ham 

og mot hele Egypten! 

Ezk 29 3 Tal ogsi: S a sier Herren, Israels Gud: Se, jeg kommer over dig, 

Farao, Egyptens konge, du det store sjouhyre, somligger midt i dine s t r 0 mme r , s 0 m s i e r : Mig 
tilhorer min strom, jeg har selv gjort den. 

Ezk 29 4 Jeg vil legge kroker i dine kjever og la fiskene i dine strommer henge 

fast i dine skjell, og jeg vil dra dig op av dine strommer, bade dig og a I I e fiskene i dine 
strommer, somhengerfastidineskjell. 

Ezk 2 9 o 5 Og jeg vil kaste dig ut i orkenen, bade dig og a I I e fiskene i dine 

s t r 0 mme r; pa marken skal du falle; du skal ikke sarnies og ikke sankes; jeg gir dig til fode 
for jordens dyr og hi mme lensfugler. 

Ezk 2 9 6 Og a I I e Egyptens innbyggere skal kjenne at jeg er Herren, fordi de har 

vaert en rorstav for Israels hus; 

Ezk 29 7 n a r de* tar dig** ved ditt handfang, sa knekkes du og Hover skulderen 

pa dem a I I e , og n a r de stotter sig pa dig, brytes du i stykker og far lendene pa dem a I I e til 
a vakle. / {* Israels folk.} / {** Egypten.} 

Ezk 29 8 8 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg lar sverd komme over dig, 

og jeg vil utrydde bade folk og fe hos dig. 

Ezk 2 9 9 Og Egyptens land skal bl i til en or ken, et ode land, og de skal kjenne 

at jeg er Herren, fordi han sa: Strommen horer mig til, jeg har gjort den. 

Ezk 29 10 Se, derfor kommer jeg over dig og dine strommer, og jeg vil gjore 

Egyptens land til en ode or ken, full av grusdynger, fra Migdol til Syene* og like til Etiopias 
grense. / {* Migdol var en by i det nordlige Egypten, og Syene en by ved Egyptens sydgrense; 

30, 6.} 

Ezk 29 11 Ingen menneskefot skal fare fremder, og ingen fefot skal fare frem 

der, og det skal ikke reise sig igjen pa firti a r . 

Ezk 29 12 Og jeg vil gjore Egyptens land til en orken blandt odelagte land, og 

dets byer skal ligge ode blandt odelagte byer i firti a r , og jeg vil sprede egypterne blandt 
folkene og stro demut i landene. 

Ezk 29 13 For sa sier Herren, Israels Gud: N a r firti ar er gatt, vil jeg sarnie 

egypterne fra de folk somde var spredt iblandt. 

Ezk 29 14 Jeg vil gjore ende pa Egyptens fangenskap og fore demtilbake til 

landet Patros, det land somde sta mme r fra, og der skal de vaere et ringe kongerike. 

Ezk 29 15 Det skal vaere ringere enn andre kongeriker og ikke mere ophoie sig 

over folkene, og jeg vil gjore dem fatal I i ge, sa de ikke skal herske over folkene. 

Ezk 29 16 o Og for Israels hus skal det ikke mere vaere en tilflukt, somminner mig 

om deres misgjerning, nar de vender sig til dem, og de skal kjenne at jeg er Herren, Israels 
Gud. 

Ezk 29 17 I det syv og tyvende ar, i den forste maned, pa den forste dag i 

maneden, kom Herrens ord til mig, og det lod sa: 

Ezk 29 18 Me n n e s k e s 0 n n ! Ne b u k a d n e s a r , Babels konge, har latt sin haer utfore et 

svaert arbeid mot Tyrus; hvert hode er skal let og hver skulder slitt. Men I 0 n n har han og hans 
haer ikke fatt av Tyrus for det arbeid han har utfort imot det. 

Ezk 29 19 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg gir Egyptens land til 

Nebukadnesar , Babels konge, og han skal fore bort dets rikdom og rane og rove alt hvad der er 
araneogrove, ogdet skal hans h ser hatil lonn. 

Ezk 29 20 Som lonn for det arbeid han har utfort, gir jeg ham Egyptens land; for 

dehar arbeidet for mig, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 29 21 Den s a mme dag vil jeg la et horn vokse op for Israels hus, og dig vil 

jeg gi en oplatt munn midt iblandt dem, og de skal kjenne at j e g o e r Herren. 

Ezk 30 1 Og Herrens ord kom til mig.^og det lodsa: 

Ezk 30 2 Menneskesonn! Spa og si: Sa sier Herren, Israels Gud: j a mr e eder: Ve 

oss, for en dag! 

Ezk 30 3 For naer er dagen, ja, naer er Herrens dag; en dag med skyer, en do mme ns 
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Ezk 30 4 Detskal komme et sverd mot Egypten, og Etiopia skal vri sig i angst, 

n a r drepte menn taller i Egypten; dets rikdomskal fores bort, og dets grunnvoller skal brytes 
n e d . 

Ezk 30 5 Etiopere og folk fra Put og Lud og alle de fre mme de krigsfolk og 

kubeere og forbundsl andets sonner skal sammen med dem* falle for sverdet. / {* egypterne. } 

Ezk 30 6 Sa sier Herren: Egyptens st otter skal falle, og dets stolte makt skal 

synke sammen; fra Migdol til Syene skal de der falle for sverdet, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 30 7 Og det skal I i gge ode blandt odelagte land, og dets byer skal ligge 

bl andt odelagte byer . 

Ezk 3 0 8 Og de skal kjenne at jeg er Herren, n a r jeg setter ild pa Egypten, og 

alle dets hj el per e bl i r knust . 

Ezk 30 9 Den dag skal sendebud f r a o mi g dra ut pa skib for a forferde Etiopia i 

dets trygghet, og det s k a l o vri sig i angst, sompa Egyptens dag; for se, det ko mme r . 

Ezk 30 10 Sa sier Herren, Israels Gud: Jeg vil gjore ende pa Egyptens larmende 

hop ved Nebukadnesar , Babels konge. 

Ezk o 30 11 Han og hans folk med ham, de grusomste blandt folkene, skal fores dit 

for a odelegge landet, og de skal dra sine sverd mot Egypten og fylle landet med drepte menn. 
Ezk 30 12 Og jeg vil la strommene torkes ut og selge landet i onde menneskers 

hand, og jeg vil odelegge landet og alt somi det er, ved fremmedes hand; jeg, Herren, har 
t a I t . 

Ezk 30 13 Sa sier Herren, Israels Gud: Jeg vil ti I i ntetgj ore de motbydelige 

avguder og utrydde de falske guder i Memfis, og det skal aldri mere opsta nogen fyrste i 
Egyptens land, og jeg vil la det falle frykt over Egyptens land. 

Ezk 30 14 Jeg vil odelegge Patros og sette ild pa Soan, og jeg vil holde dom 

over No . 

Ezk 30 15 Jeg vil utose min har me over Sin, Egyptens sterke vern, og jeg vil 

utrydde den larmende hop i No. 

Ezk 30 16 Jeg vil sette ild pa Egypten; Sin skal skjelve og beve, og No bl i 

inntatt, og Memfis skal blioverfaltav fiender ved hoilys dag. 

Ezk 30 17 Avens og Pibesets unge menn skal falle for sverdet, og de s e I v * skal 

g a i fangenskap. / { * byene selv, det er resten av folket der.} 

Ezk 30 18 I Tehafnehes skal dagen bli mork, nar jeg der sonderbryter Egyptens 

a k , og det er ute med dets stolte makt; selv skal det dekkes av en sky, og dets dotre skal ga 
i f angenskap. 

Ezk 30 19 Jeg vil holde domover Egypten, og de skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 30 20 I det el I e v t e o a r , i den forste maned, pa den syvende dag i maneden, 

komHerrens ord til mig, og det lod sa: 

Ezk 30 21 Menneskesonn! Jeg har sonderbrutt egypterkongen Faraos arm, og se, den 

er ikke blitt forbundet; ingen har brukt laegemidler eller lagt forbinding pa, sa den kunde bli 
sterk nok til a gripe sverdet. 

Ezk 30 22 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Se, jeg kommer over Farao, 

Egyptens konge, og jeg vil sonderbryte hans armer, bade den sterke og den sonderbrutte, og jeg 
vil la sverdet falle av hans hand. 

Ezk 30 23 Jeg vil sprede egypterne blandt folkene og stro dem ut i landene. 

Ezk 30 24 Jeg vil styrke Babels konges armer og legge mitt sverd i hans hand, 

men Faraos armer vil jeg sonderbryte, og han skal ligge og stonne for hans asyn, somen hardt 
saret mann stonner. 

Ezk 30 25 Jeg vil gj ore o Babel s konges armer sterke, men Faraos armer skal synke, 

og de skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg legger mitt sverd i Babels konges hand, og han 
rekker det ut mot Egyptens 

Ezk 30 26 Og jeg vil sprede egypterne blandt folkene og stro dem ut i landene, 

og de skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 31 1 I det ellevte a r , i den tredje maned, pa den forste dag i maneden, kom 

Herrens ord til mig, og det lod sa: 

Ezk 31 2 Menneskesonn! Si til Farao, Egyptens konge, og til hans larmende hop. 

Hvemerdulikidinstorhet? 

Ezk 31 3 Se, Assur var en seder pa Libanon med fagre grener, en skyggende skog 

og hoi av vekst, og hans krone nadde op mellem skyene. 

Ezk 31 4 Vannet gjorde hamstor, vanndypet gjorde ham hoi; med sine strommer 

gikk det rundt omdet sted hvor han var plantet, og sendte sine vannlop ut til alle markens 
t r aer . 

Ezk 31 5 Derfor blev han hoi e r e o a v vekst enn alle markens t r aer , og han fikk 

mange grener og lange kvister, fordi det var sa rikelig med vann der han bredte sig ut; 

Ezk 31 6 pa hans kvister bygget alle hi mme lens fugler rede, og under hans 

grener fodte alle markens dyr sine unger, og i hans skygge bodde alle de mange folkeslag. 

Ezk 31 7 Han var fager i sin storhet, med sine lange grener; for ved hans rot 

vardetrikeligmedvann. 

Ezk 31 8 Sedrene i Guds have stilte ham ikke i skyggen, cypresser var i k k e o a 

ligne med hans kvister, og lonnetraer var ikke somhans grener; intet tre i Guds have var a 
ligne med ham i skjonnhet. 

Ezk 31 9 Fager hadde jeg gjort hami hans rikdompa grener, og alle Edens t r aer 
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Ezk 31 10 Derfor sa Herren, Israels Gud, sa: Siden han er blitt hoi av vekst og 

har strakt sin krone op mellem skyene, og han er blitt over mo dig fordi han var blitt sa hoi, 

Ezk 31 11 sa gir jeg ham i hendene pa folkenes hersker, sa han kan gjore med ham 

somhanvil. For hans ugudelighets skyld drev jeg ham ut, 

Ezk 31 12 ogfre mme de, de grusomste blandt folkene, hugg hamned og lot ham 

ligge; pa fjeilene og i a I I e daler fait hans kvister, og hans grener b I e v sonderbrutt ved a I I e 

landets bekker, og a I I e jordens folk steg ned fra hans skygge og lot hamligge, 

Ezk 31 13 pa hans falne sta mme s I o a I I e hi mme lens fugler sig ned, og ved hans 

grener leiret sig alle markens dyr 

Ezk 31 14 forat ingen traer somvokser ved vann, skal bli overmodige av sin vekst 

og strekke s i o n krone op me ilem skyene, og de sterkeste av dem, alle de somsuger vann til sig, 
ikke skal sta der i sin hoi d e ; for de er alle sa mme n overgitt til doden og ma ned til 
dodsrikets land, blandt menneskenes barn, til demsomhar faret ned i graven. 

Ezk 31 15 Sa sier Herren, Israels Gud: Den dag han for ned i dodsriket, lot jeg 

vanndypet serge; jeg tildekket det for hans skyld, jeg stanset dets stro mme r, og mange vann 

blev holdt tilbake. Jeg klaedde Libanon i sort for hans skyld, og alle markens traer vansmektet 

forhansskyld. 

Ezk 31 16 Ved braket av hans fall fikk jeg folkeslag til a skjelve, da jeg lot 

ham fare ned i dodsriket med demsomfarer ned i graven; da blev de trostet i dodsrikets land 
alle Edens traer, de beste og fagreste pa Libanon, alle de somsuget vann til sig. 

Ezk 31 17 Ogsa de for ned med hami dodsriket til dem som var drept med sverdet; 

for som hans arm* hadde de sittet i hans skygge midt iblandt folkene. / {* d.e. hans 
h j e I p e r e . } 

Ezk 31 18 Hvemer d u * saledes lik i herlighet og storhet blandt Edens traer? - Sa 

skal du da nedstotes med Edens traer til dodsrikets land; midt iblandt uomskarne skal du ligge, 
sammen med dem som er drept med sverdet. Saledes skal det ga Farao og hele hans larmende hop, 
sier Herren, Israels Gud. / {* Farao; o ESK 31, 2.} 

Ezk 32 1 I det tolvte ar, i den tolvte maned, pa den forste dag i maneden, kom 

Herrens ord til mig, og det lod sa: 

Ezk 32 2 Me n n e s k e s o n n ! Stem i en klagesang oyer Farao, Egyptens konge, og si 

til ham: En ung love blandt folkene vilde du vaere lik, og sa var du som sjouhyret i havet, og 
du for frem i dine elver og gjorde vannet grumset med dine fetter og gjorde dets strommer 
mu d r e t . 

Ezk 32 3 Sa sier Herren, Israels Gud: Derfor vil jeg utspenne mitt garn over 

dig ved skareravmange folk, ogdeskaldradigopiminnot. 

Ezk 32 4 J o e g v i I t k a s t e dig pa land og slenge dig bort pa marken, og jeg vil la 

alle hi mme lens fugler s I a ned pa dig og dyrene pa hele jorden mette sig med dig. 

Ezk 32 5 Jeg vil kaste ditt kjott op pa fjeilene og fylle dalene med din store 

k r o p p . 

Ezk 32 6 Jeg vil vanne landet med stro mme r av ditt blod helt op til fjeilene, 

og bekkeleiene skal fylles med dig. 

Ezk 32 7 Og nar jeg utslukker dig, vil jeg tildekke hi mme len og klaadens 

stjerner i sort; solen vil jeg tildekke med skyer, og manen skal ikke la sitt lys skinne. 

Ezk 32 8 Alle skinnende lys pa himmelen vil jeg klaei sort for din skyld, og 

jegvil legge morke over ditt land, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 32 9 Jeg vil vekke sorg i mange folkeslags hjerter, nar jeg lar tidenden om 

din undergang komme ut iblandt folkene, i land somdu ikke kjenner. 

Ezk 32 10 8 Jeg vil gjore mange folk forferdet over dig, og deres konger skal gyse 

av redsel over dig, nar jeg svinger mitt sverd for deres asyn, og de skal beve hvert oieblikk, 
hver for sitt liv, pa den d a g o d u faller. 

Ezk 32 11 For sa sier Herren, Israels Gud: Babels konges sverd skal komme over 

dig. 

Ezk 32 12 For kjempers sverd vil jeg la din larmende hop falle - de* er alle 

sammen de grusomste blandt folkene; de skal odelegge Egyptens stolthet, og hele dets larmende 
h o p s k a I t i I i n t e t g j o r e s . / { * k j e mp e n e . } 

Ezk 32 13 Jeg vil utrydde alt dets fe, somhar beitet ved de mange vann, og 

ingen menneskefot skal me re gjore demgrumset, og ingen klov skal me re gjore demgrumset. 

Ezk 32 14 Da vil jeg la deres vann synkeog deres strommer flyte bort somolje, 

sier Herren, Israels Gud, o 

Ezk 32^ 15 nar jeg gjor Egyptens land til en or ken, sa landet ligger ode og tomt, 

nar jeg s I a r ned alle dem som bor der; og de skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 32 16 Dette er en klagesang, og den skal bli sunget, folkenes dotre skal 

synge den; over Egypten og hele dets larmende hop skal de synge den, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 32 17 I det tolvte ar, pa den femtende dag i maneden, kom Herrens ord til 

mig, og det lod sa: 

Ezk 32 18 Menneskesonn! Syng en gravsang over Egyptens larmende hop og la den 

fare ned, den og herlige folkeslags dotre, til dodsrikets land, sa mme n med demsomfarer ned i 
graven! 

Ezk 32 19 Over gar du nogen i skjonnhet? Far ned og legg dig hos de uomskarne! 

Ezk 32 20 Midt iblandt dem som er drept med sverdet, skal de* falle; sverdet er 
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gift**. Dra avsted med det*** og med a I I e dets skarer! / {* egypterne. } / {** n e ml i g til 
kaldeerne, ESK 32, 11,} / {*** Egypten. } 

Ezk 32 21 Kjempenes hovdinger taler mi d t lit fra dodsriket omham* og hans 

hjelpere: De har faret ned, de ligger der, de uomskarne, drept med sverdet, / {* F a r a o . } 

Ezk 3 2 2 2 Der er Assur og hele hans skare, rundt om ham er hans graver; a I I e 

sammen er drept, fait for sverdet; 

Ezk 32 23 hans graver er lagt i hulens dypeste bunn, og hans skare er rundt 

omkring hans grav; a I I e sammen er drept, fait for sverdet, de som utbredt e redsel i de 
levendes land, 

Ezk 32 24 Der er Elamog hele hans larmende hop rundt omkring hans grav; a I I e 

s a mme n er drept, fait for sverdet, de som uomskarne for ned til dodsrikets land, de som hadde 
utbredt redsel for sig i de levendes land og bar sin skamsa mme n med demsomfarer ned i 
graven, 

Ezk 32 25 Mi d t iblandt drepte menn er det redet et leie for ham med hele hans 

larmende hop, rundt omkring hamer hans graver; a I I e sammen er uomskarne, drept med sverdet, 
fordi redsel for demvar utbredt i de levendes land, og de bar sin skamsa mme n med demsom 
farer ned i graven; midt iblandt drepte menn blev han lagt, 

Ezk 3 2 2 6 Der er Mesek- Tubal og hele hans larmende hop, rundt omkring ham er 

hans graver; a I I e sammen er uomskarne, drept med sverdet, fordi de hadde utbredt redsel for 
si g i del evendes land, 

Ezk o 32 27 Skulde de da ikke ligge hos kjemper, hos demsomer fait blandt de 

uomskarne, som for ned til dodsriket med sine kri gsvaben, og hvis sverd blev lagt under deres 
hoder, og hvis misgjerning tynget pa deres ben, fordi det hadde vaert redsel for kjempene i de 
levendes 

Ezk 32 28 Og du, midt iblandt uomskarne skal du bli knust og ligge hos demsom 

er dr ept med sver det , 

Ezk 32 29 Dit er Edom ko mme t, hans konger og a I I e hans fyrster, somtross sitt 

velde er lagt hos demsomer drept med sverdet; de skal ligge hos uomskarne og hos demsom 
farernedigraven, 

Ezk 32 30 Dit er Nordens fyrster kommet a I I e sammen, og a I I e sidonierne, som for 

ned med de drepte og blev til ska mme tross den redsel folk hadde hatt for demfor deres veldes 
skyld, og uomskarne fikk de sitt leie hos demsomvar drept med sverdet, og de bar sin skam 
s a mme n med demsomfarer ned i graven, 

Ezk 32 31 Demskal Farao se, og han skal troste sig over hele sin larmende hop; 

drept med sverdet er Farao og hele hans h aer , sier Herren, Israels Gud, 

Ezk 32 32 For [eg har utbredt redsel for hami de levendes land, og han skal 

legges midt iblandt de uomskarne, hos demsomer drept med sverdet, Farao selv og hele hans 
larmende hop, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 33 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 3 3 2 Me n n e s k e s 0 n n ! Tal til ditt folks barn og si til dem: N a r j eg lar 

sverdet k 0 mme over et land, og landets folk tar en mann av sin midte og setter ham til vekter 
f 0 r s i g , 

Ezk 33 3 oghansersverdetko mme over landet og s 1 0 1 e r i basunen og advarer 

f 0 1 k e t , 

Ezk 33 4 men den somhorer basunens lyd, ikke lar sig advare, og sverdet ko mme r 

og tar hambort, da skal hans blod ko mme overhansegethode; 

Ezk 33 5 han h 0 r t e basunens lyd, o men lot sig ikke advare, hans blod skal ko mme 

over ham selv; men hadde han I a 1 1 sig advare, sa hadde han berget sitt I i v . 

Ezk 33 6 Men nar vekteren ser sverdet komme og ikke s 1 0 1 e r i basunen, og folket 

ikke blir advart, og sverdet ko mme r og tar bort nogen av dem, da blir han tatt bort for sin 
misgjernings skyld, men hans blod vil jeg kreve av vekterens hand, 

Ezk 33 7 Og du menneskesonn! Til vekter har jeg satt dig for Israels hus, og 

narduhoreretordavminmunn, skal duadvaredemframig, 

Ezk 33 8 Nar jeg sier til den ugudelige: Du ugudelige, du skal visselig do, og 

du ikke taler og advarer den ugudelige for hans ferd, d a o s k a I han, den ugudelige, do for sin 
misgjernings skyld, men hans blod vil jeg kreve av din hand, 

Ezk 33 9 Men nar du har advart den ugudelige for hans ferd, at han skal vende 

omfra den, men han ikke vender omfra sin ferd, da skal han do for sin misgjernings skyld, 
menduharreddetdinsjel, 

Ezk 33 10 Og du menneskesonn! Si til Israels hus: Saledes sier I: V a r e 

0 v e r t r e d e I s e r og synder tynger pa oss, og for deres skyld visner vi bort; hvorledes kan vi da 
I e v e ? 

Ezk 33 11 Si til dem: Sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, jeg har ikke 

behag i den ugudeliges d 0 d , men i at den ugudelige vender omfra sin ferd og lever, Vend om, 
vend omfra eders onde veier! Hvorfor vil I do, Israels hus? 

Ezk 33 12 Og du menneskesonn! Si til ditt folks barn: Den rettferdiges 

rettferdighet skal ikke frelse ham pa den dag han synder, og den ugudelige skal ikke omko mme 
for sin ugudel i ghets skyld pa den dag han vender omfra sin ugudelighet, og den rettferdige 
skal ikke kunne leve ved sin rettferdighet pa den dag han synder, 

Ezk 33 13 Nar jeg sier omden rettferdige: Han skal visselig leve, og han setter 

sin lit til sin rettferdighet og gjor urett, da skal ingen av hans rettferdige gjerninger 
tilregnes ham, men for den uretts skyld som han har gjort, for den skal han do, 
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Ezk 33 14 Og n a r j eg sier til den ugudelige: Du skal visselig do, og han vender 

omfra sin synd og gjor rett og rettferdighet, 

Ezk 33 15 o sa han, den ugudelige, gir pant tilbake, godtgjor det han har rovet, 

folger livets bud, sa han ikke gjor urett, da skal han visselig leve, han skal ikke do. 

Ezk 33 16 Ingen av de synder som han har gjort, skal tilregnes ham; rett og 

rettferdighet har han gjort, han skal visselig 

Ezk 33 17 Og ditt folks barn sier: Herrens vei er ikke rett. Men det er deres 

vei somikke er rett. 

Ezk 33 18 N a r den rettferdige vender omfra sin rettferdighet og gjor urett, sa 

s k a I h a n d o . 

Ezk 33 19 Og nar den ugudelige vender omfra sin ugudelighet og gjor rett og 

rettferdighet, sa skal 

Ezk 33 20 Ogenda sier I: Herrens vei er ikke rett. Jegvil domme eder, Israels 

hus, hver efter hans ferd. 

Ezk 33 o 21 I det tolvte a r efterat vi var bortfort, i den tiende maned, pa den 

femte dag i maneden, komdet nogen flyktninger fra Jerusalem til mig og sa: Staden er inntatt. 

Ezk 33 22 Og Herrens hand var kommet over mig omaftenen, for flyktningene kom, 

og han oplot min munn, innen de kom til mig ommorgenen; min munn blev oplatt, og jeg var ikke 
lenger mallos. 

Ezk 3 3 2 3 Og Herrens ord kom til mig, og det I o d sa: 

Ezk o 33 24 Me n n e s k e s o n n ! De som bor iblandt grushaugene der borte i Israels land, 

sier sa: Abraham var bare en, og han fikk landet i eie; vi er mange, vi har fatt landet til 
e i e n d o m. 

Ezk 33 25 Si derfor til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: I eter kjott med 

blodet i og I offer eders oine til eders motbydelige avguder og utoser blod - og I skulde eie 
I a n d e t ? 

Ezk 33 26 I trosser pa eders sverd, I gjor det s o m v e d e r s t y g g e I i g er, og krenker 

hverandres hustruer - og I skulde eie landet? 

Ezk 33 27 Sa skal du si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Sa sant jeg lever, 

de som bor blandt grushaugene, skal visselig falle for sverdet, og den som er pa marken, ham 
gir jeg til fode for de ville dyr, og de somer i fjellborgene og i hulene, skal do av pest. 
Ezk 33 28 jeg vil gjore landet til en or ken, en odemark, og det skal vaere ute 

med dets stolte makt, og fjellene i Israel skal ligge ode, sajngen ferdes der. 

Ezk 3 3 2 9 Og de skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg gjor landet til en or ken, 

en odemark, for a I I e de vederstyggelige tings skyld somde har gjort. 

Ezk 33 30 Og du menneskesonn! Ditt folks barn taler sammen omdig ved veggene og 

i husdorene, og a I I e sier de til hverandre: Komog hor hvad det er for et ord somutgar fra 
Herren! 

Ezk 33 31 Sako mme r de til dig i store skarer, og de setter sig foran dig som 

mitt folk og horer dine ord, men de gjor ikke efter dem; for det somer efter deres smak, det 

gjor de, og til vinning star deres hu. 

Ezk 33 32 Og se, du er for dem som en yndig sang, som en som har en vakker rost 

og spiller fagert; de horer dpne ord, men gjor ikke efter dem. 

Ezk 33 33 Men nar det kommer - og komme skal det - da skal de kjenne at en 

profet har vaert iblandt dem. 

Ezk 34 1 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 34 2 Menneskesonn! Spa mot Israels hyrder, spa og si til dem, til hyrdene: 

Sa sier Herren, Israels Gud: Ve Israels hyrder, som rokter sig selv! Er det ikke hjorden 
hyrdene skal rokte? 

Ezk 34 3 Fettet eter I, og med ullen klaer I eder, det fete slakter I; hjorden 

rokter I ikke. 

Ezk 34 4 Det svake har I ikke styrket, og det syke har I ikke I aeg t , og det 

sonderbrutte har I ikke forbundet, og det bortdrevne har I ikke fort tilbake, og det fortapte 

har I ikke opsokt, men med void og med hardhet har I hersket over dem. 

Ezk 34 5 Og saledes blev de adspredt, fordi de ingen hyrde hadde; de blev til 

fode for a I I e markens ville dyr og blev adspredt. 

Ezk 3 4 6 Min hjord farer vili pa a I I e fjell og pa hver hoi bakke, og over hele 

landet er min hjord spredt; det er ingen somspor, og ingen somleter efter den. 

Ezk 34 7 Hor derfor Herrens ord, I hyrder! 

Ezk 34 8 Sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, sannelig, siden min hjord 

er blitt til rov, og den er blitt til fode for a I I e markens ville dyr, fordi den var uten 
hyrde, og mine hyrder ikke spurte efter min hjord, men hyrdene roktet sig selv og ikke roktet 
mi n hjord - 

Ezk 34 9 derfor, I hyrder, hor Herrens ord! 

Ezk 34 10 o Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg ko mme r over hyrdene og vil kreve 

min hjord av deres hand og la dem ophore med a rokte hjorden, sa hyrdene ikke mere skal rokte 

sig selv, og jeg vil redde min hjord av deres munn, sa den ikke skal vaere til fode for dem. 

Ezk 34 11 For sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg kommer og vil sporre efter 

minhjordogsetilden. 

Ezk 34 o 12 Likesomen hyrde s e r o t i I sin hjord pa den dag han er iblandt sine 

adspredte far, saledes vil jeg se til mine far og redde dem fra a I I e de steder hvor de er 
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adspredt pa en dag med skyer og skodde. 

Ezk 34 13 Og jeg vil fore demut fra folkene og sarnie d e m fra landene og fore 

d e m til deres eget land, og jeg vil rokte dempa Israels fjell, i dalene og pa a I I e de steder 
i landet hvor de bor. 

Ezk 34 14 Pa en god beitemark vil jeg la dem beite, o pa Israels hoie fjell skal 

deres havnegang vaere; der skal de hvile pa en god havnegang, og pa en fet beitemark skal de 
beite pa Israels fjell. 

Ezk 34 15 Jeg vil selv fo min hjord og selv la den hvile, sier Herren, Israels 

Gud. 

Ezk 34 16 Det fortapte vil jeg opsoke, og det bortdrevne vil jeg fore tilbake, 

og det sonderbrutte vil jeg forbinde, og det syke vil jeg styrke. Men det fete og det sterke 
vil jeg odelegge; jegvil rokte det efter hvadrett er. 

Ezk 34 17 Ogl, min hjord, s a sier Herren, Israels Gud: Se, jeg dommer me I I e m 

far og far, mellemvaerer og bukker. 

Ezk 34 18 Er det ikke nok med at I far beite den beste beite mark, siden I trar 

ned resten av eders beitemark med eders fetter? Er det ikke nok at I far drikke det klare 
vann, siden I gjor resten grumset med eders fetter? 

Ezk 34 19 Og min hjord - skal den ete det somer tradt ned av eders fetter, og 

drikke det som er gjort grumset av eders fetter? 

Ezk 34 20 o Derfor sier Herren, Israels Gud, sa til dem: Se, jeg kommer og vil 

d o mme mellemde fete far og de magre far. 

Ezk 34 21 o Fordi I stoter a I I e de svake bort med side og bog og stanger dem med 

eders horn, til I far adspredt demog drevet demutenfor, 

Ezk 34 2 2 o sa vil jeg frelse min hjord, og de skal ikke mere vaere til rov, og jeg 

vil do mme mellemfar og far. 

Ezk 34 23 Og jeg vil opreise en hyrde over dem, og han skal rokte dem - min 

tjener David*; han skal rokte dem, han skal vaere deres hyrde. / {* d.e. Kristus, hvis stamfar 
og forbillede David var.} 

Ezk 34 24 Ogjeg, Herren, vil vaere deres Gud, og min tjener David skal vaere 

fyrste blandt dem; jeg, Herren, har talt. 

Ezk 34 25 Og jeg vil gjore en fredspakt med demog utrydde ville dyr av landet, 

og de skal bo trygt i orkenen og sove i skogene. 

Ezk 34 26 Og jeg vil gjore demog landet omkring min haug til en velsignelse; 

jeg vil sende regn i rette tid; velsignelses regnstro mme rskaldetvaere. 

Ezk 34 27 Markens traer skal gi sin frukt, og jorden skal gi sin grode, og de 

skal bp trygt i sitt land, og de skal kjenne at jeg er Herren, n a r jeg bryter stengene pa 
deres akogfrir dem av deres hand som holdt dem itrael do m. 

Ezk 34 28 Og de skal ikke mere vaere et rov for folkene, og jordens ville dyr 

skal ikke fortaere dem; de skal bo trygt, og ingen skal skremme dem. 

Ezk 34 29 Og jeg vil la en plantning vokse op for dem, somskal bli demtil 

navnkundi ghet, og de skal ikke me re bli bortrevet av hunger i landet og ikke me re baere 
folkeneshan. 

Ezk 3 4 3 0 Og de skal kjenne at jeg, Herren deres Gud, er med dem, og at de, 

Israels hus, ermittfolk, si er Herren, Israels Gud. 

Ezk 3 4 3 1 Og I, min hjord, den hjord jeg for, I er mennesker; jeg er eders Gud, 

s i e r H e r r e n , I s r a e I s G u d . 

Ezk 35 1 Og Herrens ord komtil mig, og det led sa: 

Ezk 35 2 Menneskesonn! Vend ditt asyn mot Se'ir-fjellet og spa mot det! 

Ezk 35 3 Ogduskal si til det: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg kommer 

over dig, du Se'ir-fjell, og jeg vil rekke ut min hand mot dig og gjore dig til en or ken, en 

0 d e ma r k . 

Ezk 3 5 4 Dine byer vil jeg gjore til grushoper, og du selv skal bli til en 

or ken, og du skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 35 5 Fordi du baerer pa et evig fiendskap og overgav Israels barn i sverdets 

void - i deres ulykkes tid, da den misgjerning skjedde som forte til undergang, 

Ezk 3 5 6 derfor, sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, vil jeg gjore dig 

til blod, og bl od skal forfolge dig; fordi du ikke har hatet blod, skal bl od forfolge dig. 

Ezk o 35 7 Jeg vil gjore Se'ir-fjellet til en or ken, en ode mark, og utrydde av 

det bade den som drarfrem, ogdensomdrartilbake. 

Ezk 35 8 Jeg vil fylle dets fjell med dets drepte menn; pa dine hauger og i 

dine daler og i a I I e dine bekker skal det falle menn somer drept ved sverd. 

Ezk 3 5 9 Til evige orkener vil jeg gjore dig, og dine byer skal ikke reise sig 

igjen, og I skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 35 10 Fordi du sa: De to folk* og de to land skal bli mine, og vi vil ta dem 

1 e i e , enda Herren har vaert der, / {* Juda og Israel.} 

Ezk 35 11 derfor vil jeg, sa sant jeg lever, sier Herren, Israels Gud, gjore med 

dig efter den vrede og avind somdu har lagt for dagen i ditt hat mot dem, og jeg skal bli 
kjent blandt dem n a r jeg do mme r d i g . 

Ezk 35 12 Og du skal kjenne at jeg, Herren, har hort a I I e de spottord som du har 

talt mot Israels fjell, da du sa: De er edelagt, oss er de gitt til fode. 

Ezk 35 13 Og I talte over mo dig mot mig med eders munn og brukte mange ord mot 

mig; jeg har nok hort det. 
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Ezk 35 14 Sa sier Herren, Israels Gud: Mens all jorden gleder sig, vi I j eg legge 

d i g 0 d e . 

Ezk 35 15 Somdu gledet dig fordi Israel set tens arv blev odelagt, saledes vil jeg 

g j 0 r e mot dig; en orken skal Se'ir-fjellet og hele, hele Edom b I i , og de skal kjenne at jeg er 
Herren.” 

Ezk 36 1 Og du me n n e s k e s 0 n n ! Spa om Israels fjell og si: H 0 r Herrens ord, I 

I s r a e I s f j e I I ! 

Ezk 36 2 Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi fienden ropte: Ha, ha! over eder og 

sa: De evige hauger er blitt v a r eiendom, 

Ezk 36 3 derfor skal du spa og si: Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi, ja fordi 

de 0 d e I egger og higer efter a o^isluke eder fra a I I e sider, sa I kan bl i de andre folks 
eiendom, og fordi I er ko mme t pa tunger og leber og i ondt rykte blandt folk, 

Ezk 3 6 4 derfor, I Israels fjell, h 0 r Herrens, Israels Guds ord! Sa sier 

Herren, Israels Gud, til fjellene og haugene, til bekkene og dalene og til de ode grushauger 
og de fori a 1 1 e byer, somer blitt til rov og til spott for de andre folk, sombor rundt 

0 mk r i n g , 

Ezk 36 5 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Sannelig, i min brennende 

nidkjaerhet har jeg talt mot de andre folk og mot hele Edom, somhar tilkjent sig mitt land til 
eiendom me d hjertens glede og med inderlig forakt, for a drive ut dem sombor der, og 
u t p I y n d r e d e t ; 

Ezk 3 6 6 o derfor skal du spa 0 m Israels land og si til fjellene og haugene, til 

bekkene og dalene: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg har talt i min nidkjaerhet og i min 
harme: Fordi I har baret folkenes han, 

Ezk 36 7 derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Jeg har loftet min hand og 

svoret: Sannelig, de folk sombor rundt omkring eder, de skal selv lide han. 

Ezk 36 8 Men I, Israels fjell, I skal utskyte eders grener og baere eders frukt 

for mitt folk Israel; for det skal snart ko mme . 

Ezk 36 9 For se, jeg ko mme r til eder, jeg vil vende mig til eder, og I skal bli 

dyr ket og t i I sadd. 

Ezk 36 10 Og jeg vil fore mange mennesker op pa eder, hele Israels hus, og i 

byene skal det after bo folk, og ruinene skal bygges op igjen. 

Ezk 36 11 Jeg vil fore mennesker og fe i mengde op pa eder, og de skal 0 k e s og 

vaere fruktbare; jeg vil la det bo folk pa eder somi fordums tider og g j 0 r e me re vel mot eder 

enn i eders forste tid, og I skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 36 12 jeg vil la mennesker, mitt folk Israel, ferdes pa eder, og de skal ta 

dig* i eie, og du skal vaere deres arv, og du skal ikke me re bli ved a g j 0 r e dem barnlose. / {* 
d . e . Israels land.} 

Ezk 36 13 Sa sier Herren, Israels Gud: Fordi de sier til dig: Du er en 

menneskeeter, og du har gjort dine folk* barnlose, / {* Israel og J u d a . } 

Ezk 36 14 derfor skal du ikke me re ete mennesker og ikke me re fore dine folk til 

fall, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 36 15 Og jeg vil ikke mere la dig h 0 r e folkenes han, og fol kesl agenes spott 

skal du ikke mere baere, og dine egne folk skal du ikke mere fore til fall, sier Herren, 

1 s r a e I s G u d . 

Ezk 36 16 Og Herrens ord kom til mig, og det I 0 d sa: 

Ezk 36 17 Me n n e s k e s 0 n n ! Israels hus o bodde i sitt land, og de gjorde det urent 

ved sin ferd og sine gjerninger; som en kvinnes manedlige urenhet var deres ferd for mitt 
a s y n . 

Ezk 36 18 Da utoste jeg min harme over demfor det blods skyld somde hadde 

u 1 0 s t over landet, og fordi de hadde gjort det urent med sine motbydelige avguder. 

Ezk 36 19 Og jeg spredte demblandt folkene, og de blev strodd omkring i 

landene; efter deres ferd og deres gjerninger d 0 mt e jeg dem. 

Ezk 36 20 Og da de kom tilde folk somde kom til, vanhelliget de mi tthellige 

navn, og det blev sagt om dem: Dette er Herrens folk, og allikevel matte de dra ut av hans 
land!' 

Ezk 36 21 Da ynkedes jeg over mitt hellige navn, som Israels hus hadde 

vanhelliget blandt de folk som de var ko mme t t i I . 

Ezk 36 22 Derfor skal du si til Israels hus: Sa sier Herren, Israels Gud: Ikke 

for eders skyld, Israels hus, g j 0 r jeg det, men for mitt hellige navns skyld, som I har 
vanhelliget blandt de folk som I er ko mme t t i I . 

Ezk 36 23 Jeg vil hellige mitt store navn, somer blitt vanhelliget blandt 

folkene, det som I harvanhel M get blandt dem, og folkene skal kjenne at jeg er Herren, sier 
Herren, Israels Gud, n a r jeg apenbar er min hellighet pa eder for eders 0 i n e . 

Ezk 36 24 Jeg vil hente eder fra folkene og sarnie eder fra a I I e landene, og jeg 

vil la eder k 0 mme tiledersegetland. 

Ezk 3 6 2 5 Og jeg vil sprenge rent vann pa eder, og I skal bli rene; fra a I I e 

eders urenheter og fra a I I e eders motbydelige avguder vil jeg rense eder. 

Ezk 3 6 2 6 jeg vil gi eder et nytt hjerte, og en ny and vil jeg gi inneni eder, 

og jeg vil ta bort stenhjertet av eders k j 0 d og gi eder et kjodhjerte. 

Ezk 3 6 2 7 Min And vil jeg gi inneni eder, og jeg vil g j 0 r e at I f 0 1 g e r mine bud 

og holder mine lover og gj 0 r efter dem. 

Ezk 36 28 I skal boi det land jeg gav eders fedre, ogl skal vaeremitt folk, og 
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jeg vil vaere eders Gud. 

Ezk 3 6 2 9 Jeg vil fri eder fra a I I e eders urenheter, og jeg vil kalle pa kornet 

og g j 0 r e det foldrikt og ikke la hungersnod komme over eder. 

Ezk 36 30 jeg vil mangfol di ggj ore traernes frukt og markens grode, s a I ikke me re 

for hungers skyld skal lide h a n blandt hedni ngefol kene. 

Ezk 36 31 Daskall komme i hu eders onde ferd og eders gjerninger, somikke var 

gode, og I skal vemmes ved eder selv for eders misgjerninger og eders vederstyggeligheter. 

Ezk 3 6 3 2 Ikke for eders skyld g j o r jeg det, sier Herren, Israels Gud, det skal 

I vite! Blues og skameder over eders ferd, Israels hus! 

Ezk 3 6 3 3 Sa sier Herren, Israels Gud: Den dag jeg renser eder fra a I I e eders 

misgjerninger, vil jeg la det bo folk igjen i byene, og ruinene skal bygges op igjen, 

Ezk 3 6 3 4 og det land som var lag ode, skal bl i dyrket i stedet for at det var 

enorkenfor hver manns oine som gikk forbi. 

Ezk 36 35 Da skal de si: Dette land somvar lagt ode, er blitt som Edens have, 

og de herjede og odelagte og nedrevne byer er gjenreist og har fatt murer. 

Ezk 36 36 Og de folk somblir igjen rundt omkring eder, skal kjenne at jeg, 

Herren, har bygget op igjen det somvar revet ned, og tilplantet det odelagte land, jeg, 

Herren, har sagt det, og j o eg skal gjore det. 

Ezk o 3 6 3 7 Sa sier Herren, Israels Gud: Og s a o i dette vil jeg bonnhore Israels 

hus, sa jeg gjor det for dem: jeg vil gjore det sa rikt pa folk som^n farehjord; 

Ezk 36 38 somen hellig hjord, somjerusalems hjord pa dets hoitider, saledes 

skal de odelagte byer bli fulle ay menneskehjorder, og de skal kjenne at j o e g er Herren. 

Ezk 37 1 Herrens hand kom over mi g, og Herren forte mig iandenutogsatte mig 

nedmidtidalen,ogdenvarfullavben. 

Ezk 37 2 Og han forte mig rundt omkring dem, og jeg sa at de la der i store 

mengder utover dalen, og de var torre. 

Ezk 37 3 Og han sa til mig: Menneskesonn! Skal disse ben bli levende? Jeg 

svarte: Herre, Israels Gud, du vet det! 

Ezk 37 4 Da sa han til mig: Spa om disse ben og si til dem: I torre ben, hor 

Herrensord! 

Ezk o 37 5 Sa sier Herren, Israels Gud, til disse ben: Se, jeg lar det komme 

livsande i eder, og I skal bli levende. 

Ezk 37 6 o Jeg vil legge sener pa eder og la det komme kjott pa eder og dekke 

eder med hud og gi livsande i eder, og I skal bli levende; og I skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 37 7 Og jeg spadde saledes somdet var befalt mig, og mens jeg spadde, 

hortes det en sterk lyd; det blev et bulder, og benene naermet sig til hverandre. 

Ezk 37 8 Og j e g o s a , og se, det komsener og kjott pa dem, og ovenpa det drog 

det sig hud over dem; men livsande var det ikke i dem. 

Ezk 37 9 Da sa han til mig: Spa og tal til livsanden! Spa, menneskesonn, og si 

til livsanden: Sa sier Herren, Israels Gud: Komdu livsande fra de fire vinder og bias pa 
disse drepte menn, sa de kan bli [evende! 

Ezk 37 10 Og jeg spadde saledes somhan hadde befalt mig, og livsanden komi 

dem, og de blev levende og stod op pa sine fetter, en me get, me get stor haar. 

Ezk o 37 11 Og han sa til mig: Menneskesonn! Disse ben er hele Israels hus. Se, de 

sier: Vare ben er fortorket, og vart hap er gatt til grunne; vi er fortapt. 

Ezk 37 12 Spa derfor og si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg apner 

eders graver og lar eder, mitt folk, stige op av eders graver, og jeg forer eder til Israels 
land. 

Ezk 37 13 Og I skal kjenne at jeg er Herren, nar jeg apner eders graver og lar 

eder, mitt folk, stige op av eders graver. 

Ezk 37 14 Og jeg vil gi min And i eder, og I skal bli levende, og jeg vil 

bosette eder i eders land, og I skal kjenne at jeg, Herren, har sagt det, og at jeg ogsa vil 

gj ore det , si er Her r en. 

Ezk 37 15 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Ezk 37 16 Og du menneskesonn! Ta dig en stav og skriv pa den: For juda og for 

Israels barn, hans medbrodre! Og ta dig en annen stav og skriv pa den: For Josef - en stav for 
Efra'imog hele Israels hus, hans medbrodre! 

Ezk 37 o 17 Ogsett demsammen, den ene til den andre, til en stav, sa de blir til 

ett i din hand! 

Ezk 37 18 Og nar ditt folks barn sier til dig: Vil du ikke la oss fa vite hvad 

du mener med dette? 

Ezk 37 19 da skal du si til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg tar Josefs 

stav, somer i Efra'ims hand, og Israels sta mme r, hans medbrodre, og jeg legger dem til Judas 
stav og gjor demtil en stav, sa de blir til ett i min 

Ezk 37 20 Og de staver som du skriver pa, skal du holde i din hand for deres 

oine. 

Ezk 3 7 2 1 Si sa til dem: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg henter Israels 

barn fra de folk somde drog bort til, og jeg vil sarnie dem fra a I I e kanter og fore demtil 
der es eget I and. 

Ezk 3 7 2 2 Og jeg vil gjore demtil ett folk i landet, pa Israels fjell, og en 

konge skal vaere konge for dem a I I e , og de skal ikke me re vaere to folk og ikke me re dele sig i 
t o r i k e r . 
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Ezk 37 23 Og de skal ikke mere gjore sig urene med sine motbydelige avguder og 

med sine vederstyggeligheter eller med nogen av sine misgjerninger, og jeg vil utfri demfra 
a I I e deres bosteder, hvor de har syndet, og rense dem, og de skal vaere mitt folk, og jeg vil 
vaere deres Gud. 

Ezk 37 24 Og min tjener David* skal vaere konge over dem, og en hyrde skal det 

vaere for dem a I I e , og mine lover skal de folge, og mine bud skal de holde og gjore efter dem. 

/ { * E S K 3 4 , 2 3 . } 

Ezk 37 25 Og de skal bo i det land jeg gav min tjener jakob, det someders fedre 

bodde i; de skal bo i det, de og deres barn og deres barnebarn, til evig tid, og David, min 
tjener, skal vaere deres fyrste evindelig. 

Ezk 37 26 Og jeg vil gjore enfredspakt med dem - en evig pakt med dem skal det 

vaere; og jeg vil bosette dem i mitt land og la dembli tallrike, og jeg vil sette min 
helligdom midt iblandt dem for evig tid. 

Ezk 37 27 Og min bolig skal vaere over dem, og jeg vil vaere deres Gud, og de skal 

vaere mitt folk. 

Ezk 37 28 Og folkene skal kjenne at jeg er Herren, somhelliger Israel, n a r min 

helligdom blir midt iblandt dem til evig tid. 

Ezk 38 1 Og Herrens ord komtil mi o g, og det lod sa: 

Ezk 38 2 8 Me n n e s k e s o n n ! Vend ditt asyn mot Gog i Magogs land, fyrsten over Ros, 

Mesek og Tubal, og spa I mot ham! 

Ezk 3 8 3 Og du skal si: Sa sier Herren, Israels Gud: Se, jeg kommer over dig, 

Gog, fyrste over Ros, Mesek og Tubal! 

Ezk 3 8 4 Og jeg vil vende dig omog legge kroker i dine kjever og fore dig ut 

med hele din h aer , hester og ryttere, a I I e sa mme n prektig klaedd, en stor skare med store og sma 
skjold, a I I e sammen med sverd i hand. 

Ezk 38 5 Persere, etiopere og puteere er med dem, alle sammen med skjold og 

h j e I m; 

Ezk 3 8 6 Gomer og alle dets skarer, To g a r ma - f o I k e t i det ytterste Norden og 

alle dets skarer, mange folkeslag er med dig. 

Ezk 38 7 Rust dig og gjor alt ferdig, du og alle dine skarer, somhar samlet 

sig hos dig, og du skal v aer e deres f o r e r . 

Ezk 38 8 Nar lang tid er gatt, kommer turen til dig; ved arenes ende skal du 

k o mme til et land somer utfri d d fra sverdet, og hvis folk er samlet fra mange folkeslag, op 
pa Israels fjell somstadig hadde ligget ode; men nu er det fort ut fra folkene, og de bor der 
t r y g t alle s a mme n . 

Ezk 38 9 Dit skal du dra op; som en storm skal du komme, somen sky skal du 

vaere til a skjule I a n d e t , o d u og alle dine skarer og mange folkeslag med dig. 

Ezk 38 10 Sa sier Herren, Israels Gud: Pa den dag skal tanker stige op i ditt 

hjerte, og du skal tenke ut et ondt rad 

Ezk 38 11 og si: jeg vil dra op imot et land med apne byer, jeg vil komme over 

fredelige folk, sombor trygt, s o m alle sa mme n bor uten murer og hverken har homelier porter 

Ezk 38 12 for a rane og rove og ta h aer f a n g , for a vende din hand mot ruiner som 

er bygget op igj o en, og mot et folk somer sanket sa mme n fra folkene, somhar samlet sig fe og 

gods, sombor pa jordens navi e * / { * d.e. pa jordens hoie midte; ESK 5, 5.} 

Ezk 38 13 Sjeba og Dedan og kjobmennene fra Tarsis og alle deres unge lover* 

skal o s i til dig: Kommer du for a rane og rove? Har du samlet dine skarer for a vinne h aer f a n g , 

for a fore bort solv og gull, for a ta fe og gods, for a gjore et stort bytte? / {* d.e. 

rovgjerrige handel sfyrster. } 

Ezk 38 14 Derfor skal du spa, menneskesonn, o g o s i til Gog: Sa sier Herren, 

Israels Gud: Se, pa den tid da mitt folk Israel bor trygt, far du nok vite det. 

Ezk 38 15 Daskaldu komme^fra ditt land, fra det ytterste Norden, du og mange 

folkeslag med dig, alle sa mme n ridende pa hester, en stor skare og en tallrik h aer , 

Ezk 38 16 og du skal dra op imot mitt folk Israel somen sky og skjule landet; i 

de siste dager skal det skje, da l o a r jeg dig ko mme over mitt land, forat folkene skal I aer e mig 
a kjenne, nar jeg for deres oine apenbar er min hellighet pa dig, Gog! 

Ezk 38 17 Sa sier Herren, Israels Gud: Er det dig jeg har talt omi fordums 

dager ved mine tjenere, Israels profeter, de som spadde i de dager, a r efter a r , at jeg vilde 
la dig k o mme over dem? 

Ezk 38 18 Menpadensa mme dag, den dag Gog ko mme r over Israels land, sier 

Herren, Israels Gud, da skal min har me stige op i mitt asyn. 

Ezk 38 19 Og i min n i d k j aer h e t , i min brennende vrede sier jeg: Sannelig, pa den 

s a mme dag skal det komme et stort jordskjelv over Israels land. 

Ezk 38 o 20 Oghavetsfiskerog hi mme lens fugler og markens dyr og alt det kryp 

somrorer sig pa jorden, og alle de mennesker som bor pa jorden, skal skjelve for mitt asyn, 
og fjellene skal ramie og bergveggene styrte ned, og hver en mu r skal falle til jorden. 

Ezk 38 21 Og jeg vil kalle pa sverdet imot hampa alle mine fjell, sier Herren, 

Israels Gud; den enes sverd skal vendes mot den andre. 

Ezk 38 22 Og jeg vil ga i rette med ham med pest og med blod, og et skyllregn og 

haglstener, ild og svovel vil jeg la regne ned over hamog hans skarer og over de mange 
folkeslag som er med 

Ezk 38 23 Og jeg vil apenbar e min storhetog min hellighet oggi mig til kjenne 
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for mange folks 0 i n e , og de skal kjenne at j e g o e r Herren. 

Ezk 39 1 Og du me n n e s k e s 0 n n ! Spa mot Gog og si: Sa sier Herren, Israels Gud: 

Se, jeg kommer over dig, Gog, fyrste over Ros, Mesek og Tubal! 

Ezk 3 9 2 Og jeg vil vende dig omog drive dig fremog fore dig op fra det 

ytterste Norden og la dig ko mme over Israels fjell. 

Ezk 3 9 3 Og jeg vil s I a din bue ut av din venstre hand og la dine piler falle 

ut av din hoire hand. 

Ezk 3 9 4 Pa Israels fjell skal du falle, du og a I I e dine skarer og de folkeslag 

somer med dig; jeg gir d i o g til fode for allehande rovfugler og for markens ville dyr. 

Ezk 39 5 Pa marken skal du falle; for jeg har talt, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 39 6 Og jeg vil sende ild mot Magog og mot demsombor trygt pa oene, og de 

skal kjenne at jeg er Herren. 

Ezk 39 7 Og jeg vil kunngj ore mitt hellige navn blandt mitt folk Israel og ikke 

mere la mitt hellige navn bli vanhel I i get, og folkene skal kjenne at jeg er Herren, hellig i 
Israel. 

Ezk 39 8 S e , det kommer, det skjer, sier Herren, Israels Gud; det er dagen som 

j e g h a r t a I t 0 m. 

Ezk 39 9 Da skal de som bor i Israels byer, ga ut og gjore op ild og holde den 

ved like med rustninger og sma og store o skjold, med buer og piler og staver og spyd, og de 
skal holde ilden ved like dermed i syv a r ; 

Ezk 39 10 de skal ikke hente ved fra marken og ikke hugge i skogene, men med 

rustningene skal de holde ilden ved like, og de skal rove fra demsomhar rovet fra dem, og 
plyndredemsomhar plyndret dem, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 39 11 Pa den dag vil jeg gi Gog et gravsted i Israel, de veifarendes dal 

ostenfor havet, og den skal stenge veien for de veifarende; der skal de begrave Gog og hele 
hans hop, og de skal kalle den Gog- hopens dal. 

Ezk 39 12 I syv maneder skal Israels hus holde pa med a begrave demfor a rense 

I andet . 

Ezk 39 13 Alt folket i I andet skal vaere med 0 m a begrave dem, og det skal vaere 

dem til navnkundighet pa den dag jeg apenbar er min herlighet, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 39 14 De skal utkare nogen menn somstadig skal dra gjennem landet, og andre 

s 0 m s a mme n med demsomdrar gjennem landet, skal begrave a I I e somer blitt liggende igjen pa 
marken rundt omi landet, for a rense det. N a r syv maneder er til ende, skal de gjennemsoke 
det, 

Ezk 39 15 og n a r nogen av demsomskal dra gjennemlandet, ga sin ferd ser et 

menneskeben, da skal de sette op et merke der, til de som skal begrave, far begravet det i 
Goghopens dal . 

Ezk 39 16 Og s a en by der skal ha navnet Hamona*. Saledes skal de rense landet. / 

{* d.e. dens (Gogs haers) hop; ESK 39, 11. 15.J 

Ezk 39 17 Og du me n n e s k e s 0 n n ! Sa sier Herren, Israels Gud: Si til allehande 

fugler og til a I I e markens ville dyr: Sarnie eder og kom, sarnie eder fra a I I e kanter til det 
slaktoffer somjeg slakter for eder, et stort slaktoffer pa Israels fjell, og I skal ete kjott 
og drikke blod. 

Ezk 39 18 Kjempers kjott skal I ete, og jordens fyrsters blod skal I drikke, 

vaerer, lamog bukker og okser, a I I e sa mme ngjoddi Basan. 

Ezk 39 19 Ogl skal etefett til I blir mette, og drikke blod til I blir drukne, 

av det slaktoffer somjeg slakter for eder. 

Ezk 39 20 I skal mettes ved mitt bord med ridehester og vognhester, med kjemper 

og alle slags krigsmenn, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 39 21 Og jeg vil apenbare^min herlighet i bl andt o fol kene, og alle folkene 

skal se den domsomjeg har holdt, og min hand somjeg har lagt pa dem. 

Ezk 39 22 Og Israels hus skal kjenne at jeg er Herren deres Gud, fra den dag og 

f r e md e I e s . 

Ezk 39 23 Og folkene skal skjonne at det var for sin misgjernings skyld Israels 

hus blev bortfort, fordi de var trolose mot mig, sa jeg skjulte mitt asyn for demog gav demi 
deres fienders hand, og de fait for sverdet alle sa mme n ; 

Ezk 39 8 24 efter deres urenhet og deres overtredelser gjorde jeg med dem, og jeg 

skjulte mitt asyn for dem. 

Ezk 39 25 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Nu vil jeg gjore ende pa Jakobs 

fangenskap og forbarme mig over hele Israels hus, og jeg vil vise mig nidkjaer for mitt hellige 
navn." 

Ezk 39 26 Og de skal baere* sin skamog all den troloshet de har vist mot mig, 

n a r de bor trygt i sitt land, og ingen forferder dem. / {* d.e. ydmykende erkjenne.} 

Ezk 39 27 N a r jeg forer demtilbake fra folkene og samler demfra deres fienders 

land og apenbar er min hellighet pa demfor de mange folks oine, 

Ezk 39 28 da skal de kjenne at jeg er Herren deres Gud, fordi jeg har bortfort 

dem til folkene, men igjen samlet dem til deres land og ikke lar nogen av dem bli igjen der. 
Ezk 39 29 Og jeg vil ikke mere skjule mitt asyn for dem, for jeg vil utgyde min 

And over Israels hus, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk o 40 1 I det fern og tyvende ar efterat vi var bortfort, i begynnelsen av 

aret, pa den tiende dag i maneden, i det fjortende ar efterat staden var inntatt, nettop pa 
den dag kom Herrens hand over mig, og han forte mig dit. 
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I syner fra Gud forte han mig til Israels land og satte mig ned pa et 
det var det likesom en bygget stad i syd. 

Og han forte mig dit, og se, der var en mann hvis utseende var som 
linsnor og en malestang i handen, og han stod i porten. 

Og mannen talte til mig og sa: Menneskesonn! Se med dine oine og her 
alt det j eg vil la dig se! For du er fort hit, forat j eg skal la dig 
hus al t det du ser ! 

Og se, der var en mur utenomhuset rundt omkring, og mal estangen som 
var seks alen lang, hver alen regnet til en almindeli 
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9 Og han ma I t e o po r t e n s forhall 

portens forhall la pa innsiden. 

10 8 Og vaktstuene i porten mot 
og pilarene pa begge si der var 0 g s a like 

40 11 Og han malte bredden av 

den var tretten alen. 

12 Foran vaktstuene var det et rum pa e n o a I e n , og 

rum pa en alen, og hver vaktstue var seks alen pa den ene 
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f e mt i a I e n . 

16 Og det var vinduer me d o f a s t gitter pa^vaktstuene og 
innentil mot porten rundt omkring, og likesa pa h a I I ene; og sal edes var det 
omkring innentil, og pa pilarene var det pal me r . 

17 o Sa forte han mig til den ytre forgard, og se, der var ka mme re 0 g e t 
forgarden rundt omkring; det var tretti ka mme r pa stengulvet. 
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Den hadde tre vaktstuer pa hver side, og dens pilarer og halier 
forste port; den var femti alen lang og femog tyve alen bred. 
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og pa syv trin steg en op i den, og dens halier la foran dem. 
den indre forgard la midt imot 
alen fra port til port, 
mig mot syd, og se, der var en 
de var I t k e store^somde andre. 

Og det var vinduer pa den og pa dens halier 
femti alen lang og femog tyve alen bred. 

Dens trapper hadde syv trin, og dens halier 



ost, 
h a n 



v a r 



porten til 
ma I t e h u n d r e 
Sa forte han 
: r 0 g halier: 



pal me r, en pa hver side. 

27 o Og der var en port 
malte han hundre alen. 

Sa forte han mig til 
like stor somde andre. 

Og dens vaktstuer og pilarer og 



porten som vendte mot 
port som vendte mot 
rundt omkring, likesom de 
la foran dem, og pa dens 
til den indre forgard mot syd, og fra denne port 



syd; 
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og pa 
Og det 



og 

den indre forgard gjennemsydporten, og han malte 

halier var like store somde andre, og 
den var femti alen lang og femog tyve 



dens halier rundt omkring; 

var halier rundt omkring, femog tyve alen lange og fern alen 



Hal I ene 
trin. 

Sa forte han mig til 
d e a n d r e . 

Og dens vaktstuer og pilarer og 
dens halier rundt omkring; 



vendte ut mot den ytre forgard, og det var pal me r pa pilarene, 
den indre forgard mot ost, og han malte porten: 



pa den og pa 
34 Hal I ene vendte ut mot den 



halier var like store somde andre; og 
den var femti alen lang og femog tyve 



ytre forgard, 
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pa begge sider, og trappene hadde atte trin. 

Ezk 40 35 Sa forte han mig til nordporten, og han malte den: den var like stor 

somdeandre; 

Ezk 40 36 likesa malte han dens vaktstuer, pilarer og halier, og det var vinduer 

pa den rundt omkring; den var femti alen lang og femog tyve a I e n bred. 

Ezk 40 8 37 Dens pilarer vendte^mot den ytre forgard, og det var palmer pa 

pilarene pa begge sider, og trappene hadde atte trin. 

Ezk 40 38 Ogdetvaret kammer med dor i pilarene ved portene; der skulde de 

skylle brennofferet. 

Ezk 40 39 Og i portens forhall stod det to bord pa hver side til a slakte 

brennofferet og syndofferet og skyldofferet pa. 

Ezk 40 40 Og ved den ytre sidevegg, n a r en steg op i inngangen til porten mot 

nord, stod det to bord, og ved deri andre sidevegg pa o portens forhall stod det ogsa to bord - 
Ezk 40 41 fire bord ved hver sidevegg pa porten, tilsa mme n atte bord; pa dem 

skul de de si akt e. 

Ezk 40 42 Og det var fire bord til brennofferet; de var av hugne stener, 

halvannen alen lange og halvannen alen brede og en alen hoie; pa demskulde de legge de 
redskaper somde skulde slakte brennofferet og slaktofferet med. 

Ezk o 40 43 Og dobbelte knagger, en hand brede, var festet pa huset rundt omkring, 

og pa bordene skulde offerkj ottet legges. 

Ezk 40 44 Ogutenfor den indre port var det k a mme re for sangerne i den indre 

forgard, ved siden av nordporten, og deres forside vendte mot syd; og en annen rad kammer la 
ved siden av ostporten, medforsidenmot nord. 

Ezk 40 45 Og han talte til mig og sa: Denne rad kammer, hvis forside vender mot 

syd, er for de prester som tar vare pa det som er a vareta ved huset; 

Ezk 40 8 46 a me n d e n r a d k a mme r hvis forside vender mot nord, er for de prester som 

tar vare pa det som er a vareta ved alteret; det er Sadoks sonner, de av Levis sonner som 
treder naer til Herren for a tjene ham. 

Ezk 40 47 Og han malte for gar den: den var hundre alen lang og hundre alen bred i 

firkant, og alteret* stod^foran huset. / {* d.e. brennofferal teret; ESK 43, 13 f g . } 

Ezk 40 o 48 Sa forte han mig til husets forhall og malte forhallens pilarer: de 

var femalen pa den ene og femalen pa den andre side, og portens bredde: den var tre alen pa 
hver side. 

Ezk 4 0 4 9 Forhallen var tyve alen lang og el I eve alen bred, og den hadde trin 

som forte op til den, og ved pilarene stod der soiler, en pa hver side. 

Ezk 41 o 1 Sa forte han mig til det Hellige, og han malte pilarene: de var seks 

alen brede pa den ene og seks alen brede pa den andre side - det var teltets bredde. 

Ezk 41 o 2 Doren var ti alen bred, og sideveggene ved doren var fern alen pa hver 

side; og han malte dets* lengde: den var firti alen, og bredden: den var tyve alen. / {* det 
He I I i ges; ESK 41, 1. } 

Ezk 41 3 Sa gikk han innenfor* og malte dorens pilarer: de holdt to alen, og 

doren: den holdt seks alen, og dorens bredde: den var syv alen. / {* i det Al I er-hel I i gste; 

ESK 41, 4. } 

Ezk 41 4 Og han malte dets lengde: den var tyve alen, og bredden: den var tyve 

alen, like mot templet*, og han sa til mig: Dette er det Al I er-hel I i gste. / {* d.e. det 
He I I i ge; ESK 41, 1. } 

Ezk 41 5 Sa malte han husets vegg: den var seks alen, ogsideka mme r n e s bredde: 

den var fire alen, rundt omkring hele huset. 

Ezk 41 6 Og sidekammerne la, kammer ved kammer, i tre stokkverk, tretU i hvert 

stokkverk, og de nadde til den vegg som huset hadde mot sideka mme rne rundt omkring, sa de var 
festet; men de var ikke festet til husets vegg. 

Ezk 41 7 Og bredden pa sidekammerne tiltok rundt omkring, jo hoi ere en komop; 

for bygningen om huset gikk hoi ere og hoi ere op rundt omkring huset. Derfor var bredden mot 
huset storre oventil, og fra det nederste stokkverk steg en op i det overste gjennemdet 
mi d t e r s t e . 

Ezk 41 8 Og jeg sa at huset hadde en forhoining rundt omkring; s i d e k a mme r n e s 

grunnvol I er var en hel stang, seks alen til kanten. 

Ezk 41 9 Bredden av den vegg sidekammerne hadde utad, var fern alen, og den frie 

plass me Mem husets sideka mme re" 

Ezk 41 10 ogdeandreka mme r hadde en bredde av tyve alen rundt omkring hele 

huset . 

Ezk 41 11 Og s i d e k a mme r n e s dorer vendte ut mot den frie plass, en dor mot nord 

og en dor mot syd, og bredden av den frie plass var femalen rundt omkring. 

Ezk 41 12 Og den bygning som la imot den avsondrede plass pa vestsiden, var 

sytti alen bred, og bygningens vegg var fern alen i bredde rundt omkring, og dens lengde var 
nittialen. 

Ezk 41 13 Sa malte han huset: det var hundre alen langt, og den avsondrede plass 

og bygningen med dens vegger var hundre alen i lengde. 

Ezk 41 14 Og bredden av husets forside og den avsondrede plass mot ost var 

hundrealen. 

Ezk 41 a 15 Og han malte lengden av bygningen mot den avsondrede plass, den 

bygning som la pa dens bakside, og dens svalganger pa begge sider: det var hundre alen; likesa 
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det indre tempel og forgardens halier. 

Ezk 41 16 Dortreskl ene og vinduene med fast gitter og svalgangene rundt omkring 

i deres tredobbelte stokkverk - ovenfor dortreskelen var det et panel av tre rundt omkring, og 
jorden nadde op til vinduene, og vinduene var dekket 

Ezk 41 17 og rummet over dorene og rummet inn til det indre hus og utadtil og pa 

hele veggen rundt omkring, innvendig og utvendig, alt var efter ma I . 

Ezk 41 18 Og det var gjort kjeruber og palmer, en pal me me I I e m to kjeruber, og 

kjerubenehaddetoansikter, 

Ezk 41 a 19 et menneskes ansikt mot pal men pa den ene side og en ung loves ansikt 

mot pal men pa den andre side; saledes var det gjort pa hele huset rundt omkring. 

Ezk 41 20 Fra jorden til ovenfor doren var det gjort kjeruber og palmer, pa 

templets* vegg. / {* det Helliges.} 

Ezk 41 21 Templet* hadde firkantede dorstol per, og fremsiden pa helligdo mme n * * 

hadde s a mme utseende. / {* det Hellige.} / {** det Al I er-hel I i gste. } 

Ezk 41 22 Alteret* var av tre, tre alen hoi t og to alen langt, og det hadde sine 

hjorner, og I angsiden og veggene var av tre; og han talte til mig og sa: Dette er bordet som 
star for Herrens asyn. / {* d.e. rokofferalteret. } 

Ezk 41 23 Og templet og helligdommen hadde to dorer. 

Ezk 41 24 a Og dorene hadde to floier, to bevegelige dorfloier; den ene dor hadde 

to floier og I i kesa den andre. 

Ezk 41 25 Og o p a dem, pa templets dorer, var det gjort kjeruber og palmer, 

likesomde somvar gjort pa veggene; og det var en tverrbjelke av tre foran forhallen utentil. 

Ezk 41 26 Og det var vinduer med fast gitter og palmer pa forhallens sidevegger, 

pa begge sider, og i huset s sideka mme re og pa tverrbjelkene. 

Ezk 42 1 Sa forte han mig u t til den ytre forgard pa veien mot nord, og 

derefter forte han mig til de ka mme r som la midt imot den avsondrede plass og midt imot 
bygningeninord, 

Ezk 42 2 til langsiden, sommalte hundre alen, med inngang mot nord, og bredden 

v a r f e mt i a I e n . 

Ezk 42 3 Ut mot den tyve alen brede plass somhorte til den indre forgard, og 

ut mot stengulvet i den ytre forgard var det svalgang mot svalgang i tre stokkverk. 

Ezk o 42 4 Og foran kammerne var det en gang pa ti alens bredde til det indre, en 

vei pa en alen, og deres dorer vendte mot nord. 

Ezk 42 5 Og de overste kammer var mindre enn de andre; for svalgangene tok mere 

rumfrademennfradenedersteogdemidterstei bygningen; 

Ezk o 42 6 for de la i tre stokkverk, men hadde ingen soiler, saledes som 

forgardene hadde; derfor blev ru mme t i de overste ka mme r mindre enn i de nederste og 
midterste, fra jorden og opefter. 

Ezk 42 7 Ogenmursomvarutenfor, langsmed kammerne, mot den ytre forgard, 

g i k k foran k a mme rne; den var femti alen lang. 

Ezk 42 8 Forlengdenavdeka mme r som la mot den ytre forgard, var femti alen, 

men mot templet hundre alen. 

Ezk 42 9 a Ognedenfordisse kammer var inngangen fra ost, nar en gikk inn i dem 

fra den ytre forgard. 

Ezk 42 10 D e r o h v o r forgardens mur mot ost var bredest, foran den avsondrede 

plass og foran bygningen, la det ogsa kammer e, 

Ezk 42 11 og foran demvar det en vei; de var av utseende somde ka mme r s o m I a 

mot nord, og av sa mme lengde og bredde somde, og de hadde a I I e sine utganger og sine 
innretninger som de, og som dem, 

Ezk 42 12 sa var ogsa dorene pa deka mme r som la mot syd; der var en dor ved 

begynnelsen av veien, veien foran den tilsvarende mur, veien mot ost, hvor en gikk inn til 
d e m. 

Ezk 42 13 Sasahantilmig: Kammerne mot nord og kammerne mot syd, somligger 

mot den avsondrede plass, de er hellige i< a mme r, hvor prestene, som star Herren naer, skal ete 
det hoihellige; der skal de legge det hoihellige, bade matofferet og syndofferet og 
s k y I d o f f e r e t ; for det er et hellig sted. 

Ezk 42 14 Nar prestene gar inn, skal de ikke ga ut igjen fra helligdommen i den 

ytre forgard, men de skal legge av der* de klaer somde gjor tjeneste i; for de er hellige; de 
skal ta pa sig andre klaer og sa naerme sig til den plass somer for folket. / {* d.e. i 
kammer ne; ESK 4 2, 1 3. 4 4, 1 9. } 

Ezk 42 15 Og da han var ferdig med mal ingen i det indre hus, forte han mig ut 

gjennemden port hvis forsi de o vendte mot ost; o g o h a n malte der rundt omkring. 

Ezk 42 16 Han malte ostsiden med mal estangen: den var fern hundre stenger efter 

malestangen rundt omkring. 

Ezk 42 17 Han malte nordsiden: den var fern hundre stenger efter malestangen 

rundtomkring. 

Ezk 42 18 Ogsa sydsiden malte han: den var fern hundre stenger efter malestangen. 



Ezk 42 

mal estangen 
Ezk 42 



Sa gikk han omkring vestsiden og malte fern hundre stenger efter 

Pa a I I e fire sider malte han det; det hadde en mur rundt omkring, fern 
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hundre stenger lang og fern hundre bred, til a skille me I I e m det hellige og det somikke var 
h e I I i g 

Ezk 43 1 Sa forte han mi g til porten, den port som vendte mot ost. 

Ezk 43 2 Og se, Israels Guds herlighet komfra ost, og lyden av den var som 

lyden av store vann, og jorden lyste av hans herlighet. 

Ezk 43 t 3 Og det var a se til somdet syn jeg for hadde sett, somdet syn j eg sa 

da jeg komfor a odelegge staden*, og synene var somdet syn jeg hadde sett ved elven Kebar, 
og jeg fait ned pa mitt ansikt. / { * d.e. forkynne staden at den skulde odelegges; ESK 9, 1 
f g. 1, 1. 28. } 

Ezk 43 4 Og Herrens herlighet drog inn i huset gjennemden port somvendte mot 

ost. 

Ezk 43 5 Og Anden loftet mig op og forte mig inn i den indre forgard, og se, 

Herrens herlighet fylte huset. 

Ezk 43 6 Og jeg horte en som talte til mig ut fra huset, mens enmannstod ved 

sidenavmig. 

Ezk 4 3 7 Og h a n sa til mig: Menneskesonn! Dette er stedet for min trone, det 

sted hvor mine fotter skal sta, og der vil jeg bo blandt Israels barn til evig tid, og Israels 
hus skal ikke me re gjore mitt hellige navn urent, hverken de eller deres konger, med sitt 
horelevnet og med sine kongers* dode kropper og med sine offerhauger, / {* d.e. sine 
avguders.} 

Ezk 43 8 saledes somde g j o r d e o d a de satte deres treskel ved min treskel og 

deres dorstolpe ved siden av min dorstolpe, sa bare veggen var i me Hem mi g og dem, og de 
gjorde^mitt hellige navn urent med de vederstyggelige ting somde for med, sa jeg matte gjore 
endepademiminvrede. 

Ezk 43 9 Nu skal de ha sitt horelevnet og sine kongers dode kropper langt bort 

fra mig, og da vil jeg bo iblandt demtil evig tid. 

Ezk 43 10 Du menneskesonn! Tal til Israels hus omdette hus, sa de ma skamme sig 

over sine misgjerninger og male den velordnede bygning. 

Ezk 43 11 Og nar de skammer sig over alt det de har gjort, da skal du kunngj ore 

dem husets skikkelse og dets innredning, dets utganger og innganger, hele dets skikkelse og 
a I I e forskriftene omdet - hele dets skikkelse og a I I e lovene omdet, og skriv det op for 
deres oine, sa de ma akte pa hele dets skikkelse og a I I e forskriftene omdet og gjore efter 
d e m. 

Ezk 43 12 Dette er loven omhuset: Pa toppen av fjellet skal hele dets omrade 

rundt omkring vaere hoihellig. Se, dette er loven omhuset. 

Ezk 43 o 13 Og dette er alterets ma I i alen - hver alen regnet til en almindelig 

alen og en handsbredd: Der skal vaere et fotstykke, en alen hoit og en alen bredt, og 
kantlisten pa randen av det skal vaere et spann rundt omkring; dette er alterets underlag. 

Ezk 43 14 Og fra fotstykket pa jorden til den nedre avsats skal det vaere to 

alen, og bredden skal vaere en alen, og fra den lille avsats til den store avsats skal det vaere 
fire alen, og bredden skal vaere en alen. 

Ezk 43 15 Og Har 1 el * skal vaere fire alen, og fra Ariel* og opefter skal det vaere 

fire horn**. / {* Har 1 el (Guds berg) er hele alterets overste del, og Ariel (Guds arne) dets 
ildsted.} / {** 2MO 27, 2.} 

Ezk 43 16 Og Ariel skal vsere tolv alen lang og tolv alen bred, firkantet med 

firelikelangesider. 

Ezk 43 17 Ogavsatsenskal vaere fjorten alen lang og fjorten alen bred, med fire 

like lange sider, og kantlisten omkring den skal vaere en halv alen, og fotstykket dertil en 
alen rundt omkring, og dets trapper skal vende mot ost. 

Ezk 43 18 Og han sa til mig: Menneskesonn! Sa sier Herren, Israels Gud: Dette er 

forskriftene omalteret pa den dag det blir gjort, sa en kan ofre brennoffer og sprenge bl od 
pa det. 

Ezk 43 19 Du skal gi de levittiske prester, de somer av Sadoks set t , som star 

mig naer og tjener mig, en ung okse til syndoffer, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 43 20 Og du skal ta noget av dens bl od og stryke pa dets fire horn og pa 

avsatsens fire hjorner og pa kantlisten rundt omkring, og du skal rense det fra synd og gjore 
soning for det. 

Ezk 4 3 2 1 Sa skal du ta s y n d o f f e r o k s e n , og den skal brennes pa det foreskrevne 

sted i huset, utenfor h e I I i g d o mme n . 

Ezk 43 22 Og den annen dag skal du ofre en gjetebukk uten lyte til syndoffer, og 

de skal rense alteret fra o synd, likesom de renset det med oksen. 

Ezk 43 23 N a r du er ferdig med a rense det, skal du ofre en ung okse uten lyte 

og envaer uten lyte avsma feet. 

Ezk 43 24 Og du skal fore demfremfor Herrens asyn, og prestene skal stro salt 

pa demog ofre demtil brennoffer for Herren. 

Ezk 43 25 o I syv dager skal du ofre en bukk til syndoffer hver dag, og en ung 

okse og en vaer av smafeet, begge uten skal 

Ezk 43 26 I syv dager skal de gjore soning for alteret og rense det og innvie 

det . 

Ezk 4 3 2 7 Og n a r disse dager er til ende, da skal prestene pa den attende dag og 

alltid senere ofre eders brennoffer og takkoffer pa alteret, og jeg vil ha behag i eder, sier 
He r r e n , I s r a e I s Gu d . 
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Ezk 44 1 Sa forte han mig tilbake mot h e i I i g d o mme n s ytre port, somvendte mot 

ost; den var lukket. 

Ezk 4 4 2 Og Herren sa til mig: Denne port skal vaere lukket, den skal ikke 

apnes, og ingen skal g a inn gjennemden; for Herren, Israels Gud, har gatt inn gjennemden; 
derfor skal den vaere lukket. 

Ezk 4 4 3 o Men f y r s t e n o s k a I , fordi han er fyrste, ha I ov til a sitte der og holde 

maltid for Herrens asyn; han skal ga inn gjennem portens forhall, og s a mme vei skal han ga ut. 

Ezk 44 4 Sa forte han mig gjennemnordporten til p l o a s s e n foran huset, og jeg 

sa, og se, Herrens herlighet fylte Herrens hus, og jeg fait ned pa mitt ansikt. 

Ezk 44 5 Og Herren sa til mig: Menneskesonn! Akt pa og se med dine oine og hor 

med dine orer alt det jeg sier dig omalle forskriftene og a I I e lovene o m Herrens hus, og du 
skal legge noie merke til inngangen til huset og a I I e utgangene fra helligdo mme n . 

Ezk 44 6 Og du skal si til de g j e n s t r i d i g e , til Israels hus: Sa sier Herren, 

Israels Gud: Det far nu vaere nok med a I I e eders vederstyggel i gheter, I srael s o hus, 

Ezk 44 7 at I har I at t fremmede med uomskaret hjerte og uomskaret kjott komme 

inn i min helMgdomog vaere der, sa mitt h u s o b I e v vanhel I i get, mens I bar fremmin mat, fett 
og blod, og saledes brot min pakt, for ikke a nevne a I I e eders andre vederstyggeligheter. 

Ezk 44 8 Og I tok ikke vare p a o d e t somvar a vareta i mine helligdo mme r ; me n I 

satte andre i stedet for eder til a ta vare pa det jeg vilde ha varetatt i my n helligdo m. 

Ezk o 44 9 Sa sier Herren, Israels Gud: Ingen fremmed med uomskaret hjerte og 

uomskaret kjott skal ko mme inn i min helligdo m, ingen av a I I e de fre mme de sombor blandt 
I sr ael s bar n. 

Ezk 44 10 J a , endog de levitter somgikk bort fra mig da Israel for vill og 

forvillet sig bort fra mig efter sine motbydelige avguder, de skal baere sin misgjerning. 

Ezk 44 11 De skal vaere tjenere i min helligdo m, opsynsmenn ved husets porter og 

tjenere i huset; de skal slakte brennofferet og slaktofferet for folket, og de skal sta for 
deres asyn og tjene dem. 

Ezk 44 12 Fordi de tjente demfor deres motbydelige avguders asyn og var et 

anstot til misgjerning for Israels hus, derfor har jeg loftet min hand imot dem, sier Herren, 
Israels Gud, og de skal baere sin misgjerning. 

Ezk 44 13 De skal ikke naerme sig til mig for a tjene mig somprester eller for a 

naerme sig til nogen av mine hellige ting - de hoihellige; men de skal baere sin skamog de 
vederstyggeligheter somde har gjort sig skyldigei. 

Ezk 44 14 jeg vil sette demtil a ta vare pa det somer a vareta i huset, med 

alt arbeidet der og alt somder skal g j ores. 

Ezk 44 15 Men de levittiske prester, Sadoks sonner, somtok vare pa det somvar 

a varetaj min helligdo m, da Israels barn forvillet sig bort fra mig, de skal trede naer til 
mig for a tjene mig, og de skal sta for mitt asyn og frembaere for mig fett og blod, sier 

Herren, Israels Gud. 

Ezk 44 16 Deskal ga inn i min helligdo m, ogdeskal trede naer til mitt bordfor 

a tjene mig, og de skal ta vare pa det jeg vil ha varetatt. 

Ezk 44 17 Og nar de gar innj den indre forgards porter, o da skal de klaasig i 

linklaer; det skal ikke ko mme ull pa dem nar de tjener i den indre forgards porter eller i 
huset. 

Ezk 44 18 De skal ha linhuer pa hodet og benklaer av lin omlendene; de skal ikke 

omgjorde sig med noget somfremkaller sved. 

Ezk 44 19 Og nar de gar ut i den ytre forgard, til folket i den ytre forgard, 

skal de ta av sig de klaer somde har forrettet tjeneste i, og legge dem ned i de hellige 
k a mme r, og de skal ta pa sig andre klaer og ikke gjore folket h e I I i g o me d sine klaer. 

Ezk 44 20 De skal ikke rake hodet og heller ikke la haret vokse fritt; de skal 

klippe sitt hodehar. 

Ezk 44 21 Vi n skal ingen av prestene drikke nar de gar inn i den indre forgard. 

Ezk 44 22 En enke eller en kvinne somhennes mann har skilt sig fra, skal de 

ikke ta til hustru, men bare jomfruer av Israels aett; men de kan ta en enke somer enke efter 
en pr est . 

Ezk 44 23 De skal I aer e mitt folk a skille mellemhellig og vanhel I i g og forklare 

dem forskjellen mellem urent og rent. 

Ezk 44 24 I rettssaker skal de sta fremog do mme , efter mine forskrifter skal de 

d 0 mme i dem; mine lover og bud skal de holde pa a I I e mine hoi t i der, og mine sabbater skal de 
holde hellige. 

Ezk 44 25 Ingen av dem ma ga inn til et lik, sa han blir uren; bare nar det 

gjelder far eller mor eller s o n n eller datter eller bror eller en soster somikke har tilhort 
nogen mann, kan de gjore sig urene. 

Ezk 44 26 Nar han sa er b I i 1 1 ren igjen, skal de telle syv dager for ham; 

Ezk 44 27 og den dag han gar inn i h e I I i g d o mme n , inn i den indre forgard, for a 

tjene i h e I I i g d o mme n , skal han ofre sitt syndoffer, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 4 4 2 8 Og deres arvedel skal vaere den at jeg er deres arv. Og nogen eiendom 

skal I ikke gi dem i Israel; jeg er deres eiendom. 

Ezk 44 29 Matofferet og syndofferet og skyldofferet skal de ete, og alt bannlyst 

i Israel skal hore 

Ezk 4 4 3 0 Og de forste frukter av all forstegrode av a I I e slag og hver offergave 
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av a I I e slag, av a I I e eders offergaver, skal tilhore prestene, og det forste av eders deig 

skal I gi presten, s a velsignelse ma ko mme over ditt hus. 

Ezk 44 31 Noget selvdodt eller sonderrevet av fugler eller dyr skal prestene 

i k k e e t e . 

Ezk 45 1 Og n a r I lodder ut landet til eiendom, skal I avgi en gave til Herren, 

et h e I I i g stykke av landet, femog tyve tusen stenger langt og ti tusen bredt; det skal vaere 
hellig sa langt det rekker rundt omkring. 

Ezk 45 2 Avdetskaldettastil helligdommen femhundre stenger i lengde og 

fem hundre i bredde, i firkant rundt omkring, og femti alen til en fri plass for den rundt 

o mk r i n g . 

Ezk 45 3 Saledes skal du efter dette mal male femog tyve tusen stenger i 

lengde og ti tusen i bredde; og der skal helligdo mme n, det hoihellige, vaere. 

Ezk 45 4 Det er en hellig del av landet, den skal tilhore prestene, 

h e I I i g d o mme n s tjenere, somnaermer sig for a tjene Herren, og det skal vaere til hustomter for 
demog en hellig plass for helligdo mme n . 

Ezk 4 5 5 Og femog tyve tusen stenger o i lengde og ti tusen i bredde skal 

tilhore levittene, husets tjenere; de skal ha tyve gar der til eiendom. 

Ezk 45 6 Og som stadens eiendom skal I avgi fem tusen stenger i bredde og fem 

og tyve tusen i lengde, ved siden av helligdo mme ns lodd; det skal tilhore hele Israels hus. 

Ezk 45 7 Og fyrsten skal ha sin lodd pa begge sider av hel I i gdommens lodd og av 

stadens eiendom, langsmed helligdo mme ns lodd og stadens eiendom, dels pa vestsiden, mot vest, 
og dels pa ostsiden, mot ost, og i lengde svarende til en av stammenes lodder fra vestgrensen 
ti I ostgrensen. 

Ezk 45 8 Dette skal han ha somsitt land, somsin eiendomi Israel, og mine 

fyrster skal ikke me re undertrykke mitt folk, men overlate landet til Israels hus efter deres 
s t a mme r . 

Ezk 45 9 Sasier Herren, Israels Gud: N u far det vaerenok, I Israels fyrster! 

Fa bort void og odeleggelse og gjor rett og rettferdighet, hor op med a drive mitt folk fra 
gard og grunn, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 45 10 Rette vektskaler og rett efa og rett bat skal I ha. 

Ezk 45 11 Enefaogenbatskalhasa mme mal, sa en bat er tiendedelen av en 

homer, og en efa tiendedelen av en homer; efter homeren skal deres mal rette sig. 

Ezk 45 12 En sekel skal vaere tyve gera; en mine skal hos eder vaere tyve sekel, 

femogtyvesekel, femtensekel. 

Ezk 45 13 Dette er den offergave I skal gi: en sjettedel efa av en homer hvete, 

og likesa skal I gi en sjettedel efa av en homer bygg. 

Ezk 45 14 Og den fastsatte avgift av olje, av en bat olje, er en tiendedel bat 

av en kor* - det gar ti bat pa en homer; for en homer er ti bat - / { * en kor er sa stor som 
e n h o me r . } 

Ezk 45 15 og av smafeet ett I a m o a v to hundre fra Israels vannrike beitemark til 

matoffer og til brennoffer og takkoffer, til a gjore soning for dem, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 45 16 Alt folket i landet skal vaere skyldig til a yde denne offergave til 

fyrsten i Israel. 

Ezk 45 o 17 Og fyrsten skal det paligge a of re brennofferne og matofferet og 

drikkofferet pa festene og nymanedagene og sabbatene, pa allejsraels hoi t i der; han skal ofre 
syndofferet og matofferet o og brennofferet og takkofferne for a gjore soning for Israels hus. 
Ezk 45 18 Sa sier Herren, Israels Gud: I den forste maned, pa den forste dag i 

maneden, skal du ta en ung okse uten lyte, og du skal rense helligdo mme n fra s y n d . 

Ezk 45 o 19 Og presten skal ta noget av syndofferets blod og stryke pa husets 

d o r s t o I per og pa de fire hjorner av alterets avsats og pa dorstol pene i den indre forgards 
port. 

Ezk 45 20 Og likesa skal du g j o r e o p a den syvende dag i maneden for deres skyld 

som har syndet av vanvare eller uvitenhet, og^saiedes skal I gjore soning for huset. 

Ezk 45 21 I den forste maned, pa den fjortende dag i maneden, skal I holde 

paske; pa denne fest skal o I ete usyret brod i syv dager. 

Ezk 45 22 Pa den dag skal fyrsten ofre en okse til syndoffer for sig og for alt 

folket i landet. 

Ezk 45 23 Og pa festens syv dager skal han ofre Herren et brennoffer, syv okser 

uten lyte og syv vaerer uten lyte hver dag i de syv dager, og som syndoffer en gjetebukk hver 
dag. 

Ezk 45 24 Og som matoffer skal han ofre en efa til hver okse og en efa til hver 

vaerogenhinoljetilhverefa. 

Ezk 45 25 I den syvende maned, pa den femtende dag i maneden, pa festen, skal 

han ofre lignende offer i syv dager, bade syndofferet og brennofferet, bade matofferet og 
c I j e n 

Ezk 46 1 Sa sier Herren, Israels Gud: Den indre forgards port, den somvender 

mot ost, skal vaere lukket de seks arbeidsdager; men pa sabbatens dag skal den apnes, og likesa 
pa nymanedagen. 

Ezk 4 6 2 Og fyrsten skal da ga inn gjennem portens forhall utenfra og s t a ved 

port e n s dorstol pe; prestene skal ofre hans brennoffer og hans takkoffer, og han skal tilbede 
pa portens treskel og sa ga ut igjen; men porten skal ikke lukkes for omaftenen. 
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Ezk 46 3 Og folket i landet skal pa sabbatene og nymanedagene tilbede for 

Herrens asyn ved inngangen til denne port. 

Ezk 46 4 Og brennofferet somfyrsten skal ofre til Herren pa sabbatens dag, 

skal v aereseks lam uten lyte ogenvaeruten lyte, 

Ezk 46 5 og sommatoffer en efa til vaeren, og sommatoffer til la mme n e s a me g e t 

somhanfinnerforgodtagi^ogenhinoljetil hverefa. 

Ezk 46 6 Og pa ny ma nedagenenungokse uten lyte ogseks lam ogenvaer; uten 

lyte skal de vaere. 

Ezk 46 o 7 Og sommatoffer skal han ofre en efa til oksen og en efa til vaeren, og 

til la mme ne sa me get som hanhar rad til 4 ogen bin olje til hverefa. 

Ezk 4 6 8 o Og n a r fyrsten gar inn, skal han ga inn gjennem portens forhall, og 

s a mme vei skal han ga ut igjen. 

Ezk 46 9 Men n a r folket f landet gar i o n n for Herrens asyn pa hoi t i dene, skal 

den som gar inn igjennem nordporten for a tilbede, ga ut igjennem sydporten, og den som gar 
inn igjennem sydporten, ga ut igjennem porten mot nord; han skal ikke vende tilbake gjennem 

den port somhan gikk inn gjennem, men d e o s k a I ga ut rett fremfor sig. 

Ezk 46 o 10 Og fyrsten skal ga inn blandt de andre, n a r de gar inn; og n a r de gar 

ut, skal de ga ut sa mme n . 

Ezk 46 11 Og pa festene og o hoi ti dene skal matofferet vaere en efa til hver okse 

og en efa til hver vaer, og til la mme ne sa me get somhan finner for godt a gi, og en hin olje 
tilhverefa. 

Ezk 46 12 N a r fyrsten vil ofre et frivillig offer - et brennoffer eller 

takkoffere som frivillig offer til Herren, da skal de apne for ham den port som vender mot 

0 s t , og han skal o f r e o s i 1 1 brennoffer c og sine takkoffer saledes som han g j o r det pa sabbatens 

dag; og sa skal han ga ut igjen, og nar han er gatt ut, skal porten I u k k e s . 

Ezk 46 13 Sombrennoffer til Herren skal du hver dag ofre et arsgammelt lam uten 

lyte; hver morgen skal du ofre det. 

Ezk 46 14 o Og sommatoffer dertil skal du hver morgen ofre en sjettedel efa og en 

tredjedel hin olje til a vaete me let med; det er et matoffer for Herren - forskrifter som skal 
gjelde evig, for all t i d . o 

Ezk 46 15 Saledes skal de hver mo rgen ofre la mme t og matofferet og oljen; det 

skal vaere et stadig brennoffer. 

Ezk o 46 16 Sa sier Herren, Israels Gud: Nar fyrsten gir nogen av sine sonner en 

gave, sa er det hans arv; det o s k a I tilhore hans sonner, det er deres arv og eie. 

Ezk 46 17 Men nar han gir en gave av sin arv til en av sine tjenere, sa skal det 

tilhore haminntil fri hetsaret, men sa ko mme tilbake til fyrsten; bare hans sonner skal hans 
arv tilhore. 

Ezk 46 18 Fyrsten ma ikke ta noget av folkets arv, sa han driver dembort fra 

deres eiendom; av sin egen eiendomskal han la sine sonner arve, sa mitt folk ikke skal bli 
spredt ved a miste sine e y e n d o mme r . 

Ezk 46 19 Sa forte han mig gjennemden inngang somvar ved siden av porten, til 

d e h e I I i g e k a mme r somvar bestemt for prestene, og somvendte mot nord, og se, der var en 
p I a s s y 1 1 e r s t mo t v e s t . 

Ezk 46 20 Og han sa til mig: Dette er den plass hvor prestene skal koke 

skyldofferet og syndofferet, og hvor de skal bake matofferet, sa de ikke har nodig a baere det 
uti den ytre forgard og saledes hellige c folket. 

Ezk o 46 21 Sa lot han mig ga ut i den ytre forgard, og forte mi g o o mk r i n g til 

forgardens fire hjorner, og s e , der var en mindre gard i hvert hjorne av forgarden. 

Ezk 46 22 I forgardens fire hjorner var det [ukkede garder, firti alen lange og 

tretti alen brede; de fire garder i hjornene hadde s a mme ma I . 

Ezk 46 23 Og det gikk en mu ret ringrundt omi dem, rundt omi a I I e fire, ogdet 

var gjortkokesteder under de mu rede ringer rundtom. 

Ezk 46 24 Og han sa til mig: Dette er de kokehus hvor husets tjenere* skal koke 

folkets slaktoffer. / {* ESK 44, 11.} 

Ezk 47 1 Sa forte han mig tilbake til husets inngang, og se, det komvann ut 

under husets dortreskel mot ost, for husets forside vendte mot ost; og vannet rant ned fra 
husets hoire side, sonnen for alteret. 

Ezk 47 2 Sa lot han mig ga ut gjennemnordporten og forte mig omkring utenfor, 

til den ytre port, til den port som vender mot ost, og se, det vellet vann fremfra den hoire 
side. 

Ezk 47 3 Mannen gikk nu mot ost med en males nor i handen og malte tusen alen; 

sa lot han mig vade gjennem vannet, og vannet nadde mig til anklene. 

Ezk 47 4 Atter malte han tusen alen og lot mig vade gjennemvannet; da nadde 

vannet mig til knaerne. Atter malte han tusen alen og lot mig vade gjennem vann som nadde til 

1 e n d e n e . 

Ezk 47 5 Sa malte han atter tusen alen; da var det en bekk somjeg ikke kunde 

vade igjennem; for vannet var sa hoit at en matte svomme der - det var en bekk som ikke lot 
si g vade. 

Ezk 47 6 Og han sa til mig: Har du sett det, menneskesonn? Og han forte mig 

tilbakeigjenlangsbekkensbredd. 

Ezk o 47 7 Da jeg vendte tilbake, se, da stod det pa bekkens bredd en stor mengde 

traer pa begge sider. 
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Ezk 4 7 8 o Og han sa til mi g : Dette vann rinner til ost bygdene og videre ned til 

odemar ken og taller sa i havet*; og nar det ledes ut i havet, blir vannet der sundt. / {* det 
Dode Hav.} 

Ezk 47 9 Og a I I e levende skapninger, somdet vrimler av overalt hvor 

dobbel t bekken* ko mme r, skal leve, og fiskene skal bli me get tallrike; for nar dette vann 
k o mme r dit, blir der sundhet og liv overalt hvor bekken ko mme r. / { * d.e. den store bekk; ESK 
47, 5. } 

Ezk 47 10 t Og det skal sta fiskere ved havet* fra En-Gedi til En-Egla'im; det 

skal vaere et sted til a kaste fiskegarn ut; det skal finnes fisk av forskjellig slag i stor 
mengde, som i det store hav. / {* det Dode Hav.} 

Ezk 47 11 Men myrene og pyttene der skal ikke bli sunde; de skal bare vaere til a 

utvinnesaltav. 

Ezk 47 12 Ved bekken skal det pa begge dens bredder vokse op allehande 

frukttraer; deres blad skal ikke visne, og deres frukt skal ikke hore op; hver maned skal de 
baere ny frukt; for vannet til d e m gar ut fra helligdo mme n; og deres frukt skal vaere til mat, 
og deres blad til 

Ezk 47 13 Sa sier Herren, Israels Gud: Dette er de grenser hvorefter I skal 

skifte ut landet til arv for Israels tolv stammer; Josef skal ha to lodder. 

Ezk 47 14 I skal ta det til arv, den ene somden andre, fordi jeg har loftet min 

hand og svoret a ville gi eders fedre det, og saledes skal dette land tilfalle eder som arv 
Ezk 47 15 Dette skal vaere landets grenser: Mot nord fra det store hav pa veien 

til Hetlon i retning mot Sedad, 

Ezk 47 16 Ha mat, Berota, Sibra'im, somligger mellem Damaskus' landemerke og 

Hamats landemerke, det me lie ms t e Haser, somligger bortimot Havrans landemerke. 

Ezk 47 17 Saledes skal grensen ga fra havet til Hasar-Enon ved Damaskus' 

landemerke og videre endal enger mot nord op til Hamats landemerke. Dette er nordsiden. 

Ezk 47 18 Pa ostsiden: Jordan, mellem Havran^og Damaskus og mellem Gilead og 

Israels land; fra nordgrensen til det ostlige hav skal I male. o Dette er ostsiden. 

Ezk 47 19 8 Pa sydsiden - mot syd - skal grensen ga fra Tamar til Meribots vann 

ved Kades; arven skal na til det store hav. Dette er sydsiden - grensen mot syd. 

Ezk 47 20 Og pa vestsiden skal det store hav vaere grensen og ga fra sydgrensen 

t i I mi d t i mo t H a ma t . D e 1 1 e e r v e s t s i d e n . 

Ezk 47 21 Dette land skal I dele mellem eder efter Israels stammer. 

Ezk 47 2 2 o Iskalloddedetuttilarvforederogdefre mme de sombor iblandt 

eder, og som har fatt barn iblandt eder; de skal for eder vaere somde innfodte blandt Israels 
barn; de skal fa arv sa mme n med eder blandt Israels sta mme r . 

Ezk 47 23 Idensta mme hvor den f r e mme de bor, der skal I gi hamhans arv, sier 

He r r e n , I s r a e I s Gu d . 

Ezk 48 1 Detteer stammenes navn: Fra nordenden langs Hetlon-veien til bortimot 

Ha mat og Hasar-Enan ved Damaskus' landemerke, mot nord, ved siden av Ha mat, der skal Dan ha 
landet, fra ostsiden til havet - Dan en lodd. 
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omrade ligge som I skal avgi som gave til Herren; det skal vaere femog tyve tusen stenger i 
bredde, og i lengde som en av sta mme loddene, fra ostsiden til vestsiden, og midt i der skal 
helligdo mme n v aer e . 

Ezk 48 9 Det omrade som I skal avgi til Herren som gave, skal vaere femog tyve 

tusen stenger langt og ti tusen bredt. 

Ezk 48 10 Og av denne hellige gave skal et stykke t i I hore prestene, i nord fern 

og tyve tusen stenger, i vest ti tusen i bredde, i ost ti tusen i bredde, og i syd fern og tyve 
tusen i lengde, og midt i der skal Herrens helligdomvaere. 

Ezk 48 11 Prestene, demsomer helliget blandt Sadoks sonner, som t o k vare pa 

det jeg vilde ha varetatt, somikke forvillet sig dengang Israels barn for vill, saledes som 
levittene forvillet sig, 

Ezk 48 12 demskal det t i I hore somen del av det I andomrade somskal avgis til 

Herren, somet hoihellig stykke langs med levittenes landemerke. 

Ezk 48 13 Og levittene skal ved siden av prestenes landemerke ha femog tyve 

tusen stenger i lengde og ti tusen i bredde; lengden skal i alt vaere femog tyve tusen 
stenger, og bredden ti tusen. 

Ezk 48 14 o De skal ikke selge eller bytte bort noget av det, og denne forstegrode 

av landet skal ikke ga over til andre; for den er helliget til Herren. 
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Ezk 48 15 De femtusen stenger somer tilovers av bredden, langsmed de femog 

tyve tusen, skal ikke vaere heilig land; det skal vaere til bruk for staden, til boliger og til 
jorder, og midt i der skal staden vaere. 

Ezk 48 16 Og dette er dens mal: Nordsiden skal vaere fire tusen og fern hundre 

stenger, og sydsiden fire tusen og fem hundre, og ostsiden fire tusen og femhundre, og 
vestsidenfiretusenogfemhundre. 

Ezk 48 17 Og staden skal ha jorder, inord to hundre ogfemti stenger ogisyd 

to hundre og femti og i 0 s t to hundre og femti og i vest to hundre og femti. 

Ezk 48 18 Og det somer tilovers av lengden, langsmed den hellige gave, ti tusen 

stenger mot 0 s t og ti tusen mot vest, det skal vaere langsmed den hellige gave, og av groden av 
det skal vaere til fode for stadens arbeidere. 

Ezk 48 19 Og stadens arbeidere, avalle Israels stammer, skal dyrke det*. / {* 

jordstykket; ESK 48, 18.} 

Ezk 48 20 Hele gaven skal vaere femog tyve tusen stenger i lengde og femog tyve 

tusen i bredde; en fjerdedel i forhold til den hellige gave* skal I avgi til stadens eiendom. 

/ {* ESK 48, 9-14.} 

Ezk 48 21 Og fyrsten skal ha det somer tilovers pa begge sider av den hellige 

gave og av stadens eiendom, langsmed den femog tyve tusen stenger brede lodd til den 0 s t r e 
grense og mot vest langsmed de femog tyve tusen stenger til den vestre grense, ved siden av 
s t a mme loddene*; det skal tilhore fyrsten, og den hellige gave og husets helligdomskal vaere 
midt imellem. / {* d.e. Judas og Benjamins.} 

Ezk 48 22 Og det somligger mellemjudas landemerke og Benjamins landemerke, med 

levittenes eiendom og stadens eiendom i midten, det skal tilhore fyrsten. 

Ezk 4 8 2 3 Sa kommer de andre stammer: Fra ostsiden til vestsiden skal Benjamin 

ha en I odd. 

Ezk 48 24 Og langsmed Benjamins landemerke, fra ostsiden til vestsiden, Simeon 

en I odd. 

Ezk 48 25 Og langsmed Simeons landemerke, fra ostsiden til vestsiden, Issakar en 

lodd. 

Ezk 48 26 Og langsmed Issakars landemerke, fra ostsiden til vestsiden, Sebulon 

en I odd. 

Ezk 48 27 Og langsmed Sebulons landemerke, fra ostsiden til vestsiden, Gad en 

lodd. 

Ezk 48 28 Og langsmed Gads landemerke, pa sydsiden, skal grensen mot syd ga fra 

Tamar til Me r i b a s vann ved Kades; arven skal na til det store hav. 

Ezk 48 29 Dette er det land soml skal loddeut til Israels stammer av arven, og 

dette er deres lodder, sier Herren, Israels Gud. 

Ezk 48 30 Og dette er stadens yttergrenser: Pa nordsiden skal den male fire 

tusenogfemhundrestenger; 

Ezk 48 31 og stadens porter skal opkalles efter Israels sta mme r; tre av demskal 

ligge mot nord: Rubens port en, judas port en, Levis port en. 

Ezk 48 32 Og pa ostsiden skal den male fire tusen og femhundre stenger og ha 

tre porter: Josefs port en, Benjamins port o e n , Dans port en. 

Ezk 48 33 Og sydsiden skal male fire tusen og femhundre stenger og ha tre 

porter: Simeons port en, Issakars port en, Sebulons port en. 

Ezk 48 34 Vestsiden skal male fire tusen og fem hundre stenger og ha tre porter: 

Gads port en, Asers port en, Naftalis port en. 

Ezk 48 35 Rundt omkring skal staden male atten tusen stenger. Og stadens navn 

skalfradendagvaere:Herrenerder. 

Dnl 1 1 I Judas konge Jojakims tredje regjeringsar drog Nebukadnesar, kongen i 

Babel, til jerusalemog kringsatte det. 

Dnl 1 2 Og Herren gav Judas konge Jojakim i hans hand, og likeledes en del av 

karene i Guds hus, og han forte demtil Sinears land, til sin guds hus - han lot karene sette 
inn i sin guds skattka mme r . 

Dnl 1 3 Og kongen sa til Aspenas, sin overste hoffmann, at han skulde ta med 

sig nogen av Israels barn, bade av konge aet ten og av de fornemste, 

Dnl 1 4 unge gutter somvar uten lyte og fagre a se til, og med evne til a 

tilegne sig all slags visdomog vinne kunnskap og bli kyndige i videnskap, og somvar dyktige 
til a tjene i kongens palass, og at de skulde oplaeres i kaldeernes skrift og tungemal. 

Dnl 1 5 Og kongen fastsatte hvad de hver dag skulde h a o a v kongens kostelige 

mat og av den vin han drakk, og bod at de skulde opdras i tre a r , og n a r disse ar var omme, 
skuldedeblikongenstjenere. 

Dnl 1 6 Blandt demvar av Judas barn Daniel, Hananja, Misael og Asarja. 

Dnl 1 7 Og den overste hoffmann gav dem nye navn: Daniel kalte han Beltsasar 

og Hananja Sadrak og Misael Mesak og Asarja Abed - Nego. 

Dnl 1 8 Men Daniel satte sig fore at han ikke vilde gjore sig uren med kongens 

kostel i ge o mat og^med den vin han drakk, og han bad den overste hoffmann omat han matte vaere 
fri for saledes a gjore sig uren. 

Dnl 1 9 Og Gud lot Daniel finne velvilje og b a r mh j e r t i g h e t hos den overste 

h 0 f f ma n n . 

Dnl 1 10 Og den overste hoffmann sa til Daniel: j eg er redd for at mi n o h e r r e 

kongen, som har fastsatt hvad I skal ete og drikke, vil synes at eders ansikter ser darligere 
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ut enn de gutters somer pa eders alder, og at I saledes s k a I fore skyld over mitt hode hos 
k o n g e n . 

Dnl 1 11 Da sa Daniel til kjellermesteren, som den overste hoffmann hadde satt 

over Daniel, Hananja, Misael og Asarja: 

Dnl 1 o 12 Kj o asre, prov det med dine tjenere i ti dager og la demgi oss 

gronnsaker a ete og vann a drikke, 

Dnl 1 13 sa kan du siden ta vart utseende i oiesyn, og likesa de gutters 

utseende som eter kongens kostelige mat, og gjor sa med dine tjenere efter det du da ser! 

Dnl 1 14 Og han gjorde som de onsket, og provde det med demi ti dager. 

Dnl 1 15 Og da deti dager var omme, viste det sig at de var fagrere a se til 

og i bedre hold enn a I I e de gutter som hadde ett av kongens kostelige mat. 

Dnl 1 16 Da lot kjellermesteren deres kostelige mat baere bort, og likesa den 

vin de skulde drikke, og gav dem gronnsaker. 

Dnl 1 17 Og Gud g a v o d i s s e fire gutter kunnskap og forstand pa all slags skrift 

og visdom, og Daniel skjonte sig pa a I I e slags syner og drommer. 

Dnl 1 18 Da den tid kongen hadde fastsatt, var til ende, og de skulde 

fremstilles for ham, forte den overste hoffmann dem inn for Nebukadnesar. 

Dnl 1 19 Og kongen talte med dem, og det fantes ikke blandt a I I e de unge gutter 

nogen som kunde male sig med Daniel, Hananja, Misael og Asarja; sa bl ev de da kongens tjenere. 

Dnl 1 20 Og i enhver sak som krevde visdom og forstand, og som kongen spurte 

demom, fant han at de ti ganger overgikk a I I e de tegnsutl eggere og andemaner e som fantes i 
helehansrike. 

Dnl 1 21 Og Daniel bl ev der I i k e o t i I kong Kyros' forste a r . 

Dnl 2 1 I sitt annet regjeringsar hadde Nebukadnesar drommer som gjorde hans 

sinn urolig, og det var forbi hans sovn. 

Dnl 2 2 Og kongen lot kalle tegnsutleggerne og andemaner ne og troll me nnene og 

kaldeerne, forat de skulde fortelle kongen hans dro mme r; og de komog tradte fremfor kongen. 
Dnl 2 3 Og o k o n g e n sa t i l o dem: Jeg har hatt en drom, og mitt sinn er blitt 

urolig; jeg stunder efter a fa dro mme n a v i t e . 

Dnl 2 4 o Da talte kaldeerne til kongen pa arameisk: Kongen leve evindelig! Si 

dine tjenere dro mme n ! Sa skal vi kunngj ore dig dens uttydning. 

Dnl 2 5 Kongen svarte kaldeerne: Dette mitt ord star fast: Hvis I ikke 

kunngj or mig drommen og dens uttydning, sa skal I bli hugget i stykker, og eders huser gjort 
til en mokkdynge. 

Dnl 2 6 Men dersom I kunngj or mig drommen og dens uttydning, sa skal I fa rike 

gaver og stor aere av mig. Derfor, si mig dro mme n og dens uttydning! 

Dnl 2 7 Da svarte deannen gang: Vil ikke kongen si sine tjenere drommen! Sa 

skalvisihvaddenbetyr. 

Dnl 2 8 Kongen svarte: jeg vet for visst at I bare vil vinne tid, fordi I ser 

at det ord jeg sa, star 

Dnl 2 9 Safremt I ikke sier mig dro mme n , da e r do mme n over eder uforanderlig. 

Men I er blitt enige oma fortelle mig en ska mme lig logn, i hap omat tidene skal forandre 
sig, derfor, si mig drommen, sa jeg kan vite at I ogsa kan kunngj ore mig dens uttydning! 

Dnl 2 10 Kaldeerne svarte kongen: Det er ikke et menneske pa jorden som kan 

kunngj ore kongen det h a n o v i I vite; for ingen konge, hvor stor og mektig han var, har 
nogensinne krevd noget sadant av nogen tegnsutl egger eller andemaner eller kaldeer. 

Dnl 2 11 For det som kongen krever, er altfor vanskelig, og det er ingen annen 

som kan kunngj ore kongen hvad han vil vite, enn gudene, som ikke har sin bolig blandt 
menneskene. 

Dnl 2 12 Over dette bl ev kongen harm og meget vred, og han bod at a I I e Babels 

v i s me n n s k u I d e d r e p e s . 

Dnl 2 o 13 Da denne befaling var utstedt, og de skulde til a drepe vis me nnene, 

lette de ogsa efter Daniel og hans medbrodre for a drepe dem. 

Dnl 2 14 Da sa Daniel et klokt og forstandig ord til Arjok, hovdingen for 

kongens livvakt, somhadde draget ut for a drepe Babels vismenn. 

Dnl 2 15 Han tok til orde og spurte Arjok, kongens hovedsmann: Hvorfor har 

kongen utstedt denne strenge befaling? Da fortalte Arjok Daniel hvorledes det hadde s i g . 

Dnl 2 16 Sa gikk Daniel inn og bad kongen at han vilde gi ham en frist, sa han 

kunde kunngjore kongen 

Dnl 2 17 Derefter gikk Daniel hjemog fortalte Hananja, Misael og Asarja, sine 

medbrodre, det som hadde hendt, 

Dnl 2 18 forat o de skulde bede hi mme lens Gud at han i sin barmhjertighet vilde 

a pen bare denne hemmelighet, sa at ikke Daniel og hans medbrodre skulde bli drept sammen med 
Babels andre vismenn. 

Dnl 2 19 Dablev h e mme I i g h e t e n apenbar et Daniel i et syn omnatten; og Daniel 

p r i s t e hi mme I e n s Gu d . 

Dnl 2 20 Daniel tok til orde og sa: Lovet vaere Guds navn fra evighet og til 

evighet! For visdo mme n og styrken horer hamtil, 

Dnl 2 21 og han omskifter tider og stunder, avsetter konger og innsetter 

konger; han gir de vise visdom o g de forstandige forstand; 

Dnl 2 22 han apenbarer det dype og skjulte; han vet hvad somer i morket, og 
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hos hambor lyset. 

Dnl 2 23 Dig, minefedres Gud, takker og priser jeg, fordi du har gitt mig 

visdomog styrke og nu har kunngjort mig hvad vi bad dig om; for det somkongen vilde vite har 
du kunngjort oss. 

Dnl 2 2 4 Sa gikk da Daniel inn til Arjok, som kongen hadde gitt pal egg om a 

drepe Babels vismenn; han komog sa til ham: Drep ikke Babels vismenn! For mig inn til kongen! 
Sa vil jeg kunngj ore kongen uttydni ngen. 

Dnl 2 2 5 Da forte Arjok Daniel i hast inn til kongen og sa til ham: Jeg har 

funnet en av de bortforte fra J u d a , han vil kunngj ore kongen uttydni ngen. 

Dnl o 2 26 Kongen svarte Daniel, som hadde fatt navnet Beltsasar: Er du i stand 

til a kunngj ore mig den dromjeg har hatt, og dens uttydning? 

Dnl 2 8 27 Daniel svarte kongen: Den hemmelighet kongen onsker a fa vite, makter 

ingen vismenn, andemanere, tegnsutleggere eller sannsi gere^a kunngj ore kongen; 

Dnl 2 28 mendeterenGudi himmelen, som apenbar er h e mme I i g h e t e r , og han har 

kunngjort kong Nebukadnesar hvad som skal skje i de siste dager. Dette var den drom og de 
syner du hadde i ditt indre, mens du hvMte pa dittleie: 

Dnl 2 29 Da du, k o n g e , o la pa ditt leie, steg det op hos dig tanker omhvad som 

skulde skje i fremtiden; og han som apenbarer he mme ligheter, kunngjorde dig hvad som skal 
skje. 

Dnl 2 30 Ogformigerdenne hemmelighet blitt apenbaret, ikke fordi jeg eier 

nogen visdom fremfor a I I e andre som lever, men forat uttydningen skulde kunngj ores kongen, og 
du skulde fa ditt hjertes tanker a vite. 

Dnl 2 31 K o n g e , du sa i ditt syn et stort billede; det var et veldi^g billede, 

og dets glans var overmate stor; det stod like foran dig, og det var forferdelig a skue. 

Dnl 2 32 Billedets hode var av fint gull, brystet og armene av solv, buken og 

lendeneavkobber, 

Dnl 2 33 benene av jern og fottene dels av jern og dels av ler. 

Dnl 2 34 Mens du sa pa billedet, blev en sten revet los, men ikke med hender, 

og den rammet billedet pa fottene, som var av jern og ler, og knuste dem. 

Dnl 2 35 Da knustes pa en gang bade jernet, leret, kobberet, sol vet og gullet, 

og det blev somagner fra treskeplassene omso mme ren, og vinden tok det sa det ikke fantes 
spor efter det. Men stenen somra mme t billedet, blev til et stort fjell, somfylte hele 
j o r d e n . 

Dnl 2 36 Detvar drommen; og nu skal vi si kongen uttydningen. 

Dnl 2 37 Konge, dukongeneskonge, som hi mme lens Gud har gitt riket og makten 

og styrken og aeren - 

Dnl 2 38 overalt hvor menneskenes barn, markens dyr og hi mme lens fugler har 

sine bosteder, har han gitt demi din hand og gjort dig til herre over demalle - du er hodet 
a v gull. 

Dnl 2 39 Menefterdigskaldet opkomme et annet rike, ringere enn ditt, og sa 

ennu et tredje rike, somer av kobber, og somskal herske over all jorden, 

Dnl 2 40 og derefter et fjerde rike, somskal vaere sterkt somjernet; eftersom 

jernet knuser og sonderslar alt, skal det som det sender knusende jern sondersla og sender knuse 
a I I e hine riker. 

Dnl 2 41 Og at fottene og taerne somdu sa, dels var av pottemakerler og dels av 

jern, det betyr at o d e t skal vaere et delt rike, og at det skal vaere noget av jernets styrke i 

det, eftersom du sa jernet blandet med leret. 

Dnl 2 4 2 Og at taerne pa fottene dels var av jern og dels av ler, det betyr at 

riket for en del skal vaere sterkt og for en del skropelig, 

Dnl 2 43 og at jernet o som du sa, var blandet med ler, det betyr at de* skal 

blande sig med hverandre ved giftermal, men at de allikevel ikke i lengden skal holde sa mme n , 
likesom jernet ikke blander sig med leret. / {* d.e. rikets konger.} 

Dnl 2 4 4 Og i disse kongers dager vil himmelens Gud oprette et rike, som i all 

evighet ikke skal odel^egges, og dette rike skal ikke overlates til noget annet folk; det skal 
knuse og gjore ende pa a I I e hi n e o r i k e r , men selv skal det sta fast evindelig; 

Dnl 2 45 for du sa jo at en sten blev revet los fra fjellet, men ikke med 

hender, og knuste jernet, kobberet, leret, sol vet o o g gullet. Den store Gud har kunngjort 
kongen hvad somskal skje i fremtiden, og fast star o d r o mme n, og troverdig er dens uttydning. 

Dnl 2 4 6 Da fait kong Nebukadnesar pa sitt ansi k t og tilbad Daniel, og han bod 

at de skulde ofre ham matoffer og rokelse. 

Dnl 2 47 Og kongen tok t i l o orde og sa til Daniel: I sannhet, eders G u d o e r 

gudenes Gud og kongenes herre og en som apenbarer h e mme I i g h e t e r , siden du har kunnet apenbar e 
d e n n e he mme I i g h e t . 

Dnl 2 48 Derefter gjorde kongen Daniel til en stor mann, og han gav ham mange 

store gaver og satte hamtil herre over hele landskapet Babel og til overste forstander for 
alle Babels vismenn. 

Dnl 2 4 9 Og pa Daniels bonn satte kongen Sadrak, Mesak og Abed - Nego til a styre 

landskapet Babel; men Daniel selv blev ved kongens 

Dnl 3 1 Kong Nebukadnesar gjorde et billede av gull, seksti alen hoit og seks 

alen bredt, og stilte det op i Duradalen i landskapet Babel. 

Dnl 3 2 Og kong Nebukadnesar sendte ut folk som skulde stevne sammen 

satrapene, stattholderne og I andshovdi ngene, overdo mme rne, skatt me sterne, de lovkyndige, 
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dommerne og alie landskapenes embeds me nn og byde dem a komme til innvielsen av det billede 
kong Nebukadnesar hadde stilt op. 

Dnl 3 3 Da komsatrapene, stattholderne og I andshovdi ngene, o v e r d o mme r n e , 

skatt me sterne, de lovkyndige, do mme rne og alie landskapenes embedsmenn sa mme n til innvielsen 
av det billede kong Nebukadnesar hadde stilt op, og de tradte fremforan det billede 
Nebukadnesar hadde st i I t op. 

Dnl o 3 4 Og herolden ropte med hoi rost: Det vaere eder sagt, I folk, setter og 

t u n g e ma I : 

Dnl 3 5 Sa snart I horer lyden av horn, floite, citar, harpe, lutt og 

sekkepipe og alie andre slags strengelek, skal I falle ned og tilbede det gullbillede kong 
Nebukadnesar har op. 

Dnl 3 6 Og den somikke faller ned og tilbeder, skal i s a mme stund kastes i 

denbrennendeildovn. 

Dnl 3 7 Sa snart nu alie folkene horte lyden av h o r n t floite, citar, harpe, 

lutt og alie andre slags strengelek, fait alie folk, setter og tungemal ned og tilbad det 
gullbillede kong Nebukadnesar hadde op. 

Dnl 3 8 Men straks efter stod nogen kaldeiske menn frem og klaget pa jodene. 

Dnl 3 9 De tok til orde og sa til kong Nebukadnesar: Kongen I eve evindelig! 

Dnl 3 10 Konge, du har gitt befaling omat hvert menneske som horte lyden av 

horn, floite, citar, harpe, lutt, sekkepipe og alie andre slags strengelek, skulde falle ned 
og tilbede gullbilledet, 

Dnl 3 11 og den som ikke fait ned og tilbad, skulde kastes i den brennende 

i I d o v n . 

Dnl 3 12 Men nu er her nogen jodiske menn somdu har satt til a styre 

landskapet Babel, Sadrak, Mesak og Abed - Nego; disse menn har ikke aktet pa ditt bud, konge! De 
dyrker ikke dine guder, og det gullbillede du har stilt op, tilbeder de ikke. 

Dnl 3 13 o Da bl ev Nebukadnesar vred og harm og bod at Sadrak, Mesak og Abed- Nego 

skulde fores frem; sa blev disse menn fort fremfor kongen. 

Dnl 3 14 Nebukadnesar tok til orde og sa til dem: Er det med forsett, Sadrak, 

Mesak og Abed- Nego, at I ikke dyrker min gud og ikke tilbeder det gullbillede j eg har stilt 
op? 

Dnl 3 15 Nuvel, hvis I, n a r I horer lyden av horn, floite, citar, harpe, lutt, 

sekkepipe o g o a I I e andre slags strengelek, er rede til a falle n e d o o g tilbede det billede jeg 
har gjort, sa er det godt og vel; men hvis I ikke tilbeder det, sa skal o I i s a mme stund kastes 
i den brennende ildovn, og hvemer den gud somkan frelse eder av min hand? 

Dnl o 3 16 Sadrak, Mesak og Abed- Nego svarte kongen: Nebukadnesar! Vi har ikke 

nodi g a s va r e d i g et o r d pa det t e. 

Dnl 3 17 o Var Gud, somvi dyrker, er mektig til a frelse oss; av den brennende 

ildovn og av din hand, konge, vil han frelse. 

Dnl 3 18 Men hvis ikke, da skal du vite, konge, at vi ikke vil dyrke dine guder 

eller tilbede det gullbillede du har stilt op. 

Dnl 3 19 Da blev Nebukadnesar full av har me, og uttrykket i hans ansikt 

forandret sig, idet han sa pa Sadrak, Mesak og Abed- Nego. H a n o t o k til orde og sa at ovnen 
skulde g j ores syv ganger hetere enn de hadde funnet for godt a o^ihete den. 

Dnl 3 2 0 Og han bod nogen sterke menn i hans haer a binde Sadrak, Mesak og 

Abed- Nego og kaste dem i den brennende ildovn. 

Dnl 3 21 Da blev disse menn med sine skjorter, kjortler og kapper og sine andre 

klser bundet og kastet i den brennende ildovn. 

Dnl 3 22 Sasomnu kongens ord var sa strengt, og ovnen var blitt sa over mate 

sterkt ophetet, drepte ildsluen de menn som hadde fort Sadrak, Mesak og Abed- Nego dit op. 

Dnl 3 23 Men disse tre menn, Sadrak, Mesak og Abed- Nego, blev kastet bundet ned 

idenbrennendeildovn. 

Dnl 3 24 o Da forferdedes kong Nebukadnesar og reiste sig hastig op. Han tok til 

orde og sa til sine radsherrer: Kastet vi ikke tre menn bundet i ilden? De svarte kongen: Jo 

visselig, konge! 

Dnl 3 25 Han tok atter til orde og sa: Men jeg ser fire menn som gar lose 

omkring inne i ilden, og det er ingen skade a se pa dem, og den fjerde ser ut somen gudesonn. 

Dnl 3 26 Da gikk Nebukadnesar bort til doren pa den brennende ildovn. Han tok 

til orde og sa: Sadrak, Mesak og Abed - Nego, I den hoieste guds tjenere! Korn hit ut! Da gikk 
Sadrak, Mesak og Abed- Nego ut av ilden. 

Dnl 3 8 27 Og satrapene, stattholderne, I andshovdi ngene og kongens radsherrer kom 

s a mme n; de sa at ilden ikke hadde hatt nogen makt over disse menns lege me r, og at haret pa 
deres hoder ikke var svidd, og at deres skjorter ikke hadde lidt nogen skade; det kunde ikke 
engangkjenneslukt avnoget brent pa dem. 

Dnl 3 28 Da tok Nebukadnesar til orde og sa: Lovet vaere Sadraks, Mesaks og 

Abed - Negos gud, somsendte sin engel og frelste sine tjenere, somsatte sin lit til hamog 
gjorde mot kongens ord og vagde sitt liv for ikke a dyrke eller tilbede nogen gud uten sin 
gud. 

Dnl 3 29 Sa gir jeg da nu det bud at den somi sine o ord forser sig mot Sadraks, 

Mesaks og Abed - Negos gud, hvad folk eller set t eller tungemal han sa horer til, han s k a l o hugges 
i stykker, og hans hus g j ores til en mokkdynge; for det er ingen annen gud sommakter a frelse 
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sal e d e s . 

Dnl 3 3 0 Sa ophoiet kongen Sadrak, Mesak og Abed- Nego til aar e og verdighet i 

I andskapet Babel . 

Dnl 4 1 Kong Nebukadnesar til a I I e folk, set t e r og tungemal sombor pa den hele 

jord: Alt godt bli eder i rikt mal til del 

Dnl 4 2 De tegn og under somden hoieste Gud har gjort mot mig, har jeg funnet 

f or godt a kunngjore. 

Dnl 4 3 Hvor store er ikke hans tegn, hvor mektige hans under! Hans rike er et 

evig rike, og hans herredo mme varerfraslekttil slekt. 

Dnl 4 4 Jeg, Nebukadnesar, satt i god ro i mitt hus, levde lykkelig i mitt 

pal ass . 

Dnl 4 5 Da hadde jeg en drom; den forferdet mig, og tankene pa mitt leie og 

synene i mitt indre skremte mig. 

Dnl 4 6 Og det bl ev av mig utstedt det bud at a I I e Babels vismenn skulde fores 

inn for mig, forat de skulde kunngj ore mig drommens uttydning. 

Dnl 4 7 Da komtegnsutleggerne, andemanerne, kaldeerne og sannsigerne inn, og 

jeg fortalte demdro mme n; men de kunde ikke si mig hvorledes den skulde tydes. 

Dnl 4 8 Til sist komogsa Daniel inn for mig, han som hadde fatt navnet 

Beltsasar efter navnet pa min gud, og i hvemde hellige guders and er, og jeg fortalte ham 
d r o mme n : 

Dnl 4 9 Beltsasar, du tegnsutleggernes mester! Efterdi jeg vet at de hellige 

guders and er i dig, og at ingen he mme lighet er dig for vanskelig, sa si mig nu de syner jeg 
har sett i min drom - si mig hvorledes de tydes! 

Dnl 4 s 10 Dette var de syner j e g o h a d d e i mitt indre mens jeg hvilte pa mitt 

leie: jeg sa i mitt syn et tre somstod midt pa jorden, og som var me get hoi o t; 

Dnl 4 11 det var et stort og sterkt tre, og sa hoit at det nadde til himmelen, 

og det kunde sees helt til jordens ende; 

Dnl 4 12 dets lov var fagert, og det bar rikelig frukt, sa det gav fode for 

a I I e ; markens dyr fant skygge under det, og hi mme lens fugler bodde pa dets grener, og alt 
levende naerte sig av det. 

Dnl 4 13 Og i de syner jeg hadde i mitt indre mens jeg hvilte pa mitt leie, sa 

jeg en hellig vekter somsteg ned fra hi mme I e n . 

Dnl 4 14 Han ropte med hoi rest, og saledes led hans ord: Fell treet, hugg dets 

grener av, riv lovet av det og spred fruktene omkring! Dyrene under det skal romme, og fuglene 
flyve bort fra dets 

Dnl 4 15 Men la dets rotstubb sta igjen i jorden, men i lenker av jern og 

kobber, midt i gresset pa marken! Og med hi mme lens dugg skal han* vaetes, og med dyrene skal 
han ha del i jordens urter. / {* den mann som treet er billede pa; V . 33.} 

Dnl 4 16 Hans hjerte skal forandres, sa det ikke lenger er et menneskes hjerte; 

et dyrs hjerte skal han fa, og syv tider* skal skride fremover ham. / {* d.e. a r . } 

Dnl 4 17 Dette budskap har sin grunn i vekternes radslutning, og sadan er de 

helliges avgjorelser i denne sak, forat a I I e som lever, skal sanne at den Hoieste har makt 

over kongedo mme t b l o a n d t menneskene og gir det til den han vil, og setter den ringeste av 

menneskene til a rade over det. 

Dnl 4 18 Det var den drom som jeg kong Nebukadnesar, sa; kunngj or nu du 

Beltsasar mig dens uttydning. For ingen av mitt rikes vismenn kan si mig hvad den betyr; men 
du kan det, fordi de hellige guders and er i dig. 

Dnl 4 19 Da stod Daniel, han som hadde fatt navnet Beltsasar, en stund slatt av 

redsel, og hans tanker forferdet ham. Sa tok kongen til orde og sa: Beltsasar! La ikke drommen 
og dens uttydning forferde dig! Beltsasar svarte: Min herre! Gi d denne drom matte gjelde dem 
somhater dig, og dens uttydning dine fiender! 

Dnl 4 20 Det tre du sa, somvar sa stort og sterkt, og sa hoit at det nadde til 

h i mme len, og somkunde sees over hele j o o r d e n , 

Dnl 4 21 og som hadde sa fagert lov og bar sa rikelig frukt at det gav fode for 

a I I e - som markens dyr hadde tilhold under, og pa hvis grener hi mme lens fugler bodde, 

Dnl 4 o 22 det er du selv, konge, du somer sa stor og mektig, og hvis velde har 

vokset sa det n a r til hi mme len, og hvis^herredo mme strekker sig like til jordens ende. 

Dnl 4 23 Men at kongen sa en hellig o vekter som steg ned fra himmelen og sa: 

Fell treet og odelegg det, men la dets rotstubb sta igjen i jorden, men i lenker av jern og 
kobber, midt i gresset pa marken, og med hi mme lens dugg skal han vaetes, og med markens dyr 
skal han dele lodd sa lenge til syv tider har skredet fremover ham, 

Dnl 4 24 det betyr, konge, og sa er den Hoiestes radslutning, som kommer over 

minherrekongen: 

Dnl 4 25 Du skal bli utstott fra menneskene, og din bolig skal vaere hos markens 

dyr, og urter skal du ete likesomoksene, og med hi mme lens dugg skal du vaetes, og syv tider 
skal skride fremover dig, inntil du sanner at den Hoieste har makt over kongedommet blandt 
menneskeneoggirdettildenhanvil. 

Dnl 4 2 6 Men at det bl ev sagt at treets rotstubb skulde sta igjen, det betyr at 

ditt rike skal vaere ditt fra den tid du sanner at hi mme lenharmakten. 

Dnl 4 27 Derfor, konge, la mitt rad tekkes dig, og los dig fra dine synder ved 

rettferdighet og fra dine misgjerninger ved barmhjertighet mot ulykkelige, om din lykke skal 
blivarig. 
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Dni 4 28 Alt dette^kom over kong Ne b u k a d n e s a r . 

Dnl 4 29 Da tolv maneder var til ende, gikk han engang omkring pa taket av det 

kongel i ge pal ass i Babel . 

Dnl 4 30 Da tok kongen til orde og sa: Er ikke dette det store Babel, somjeg 

har bygget til kongesete ved min veldige ma k t og til aere for min herlighet? 

Dnl 4 31 For kongen ennu hadde talt ut, komdet bratt en rost fra himmelen: Til 

dig, kong Ne b u k a d n e s a r , sies nu dette ord: Ri ket er tatt fra dig, 

Dnl 4 32 fra menneskene blir du utstott, og hos markens dyr skal din bolig 

vaere, urter skal du ete likesomoksene, og syv tider skal skride fremover dig, inntil du 
sanner at den Hoieste har makt over kongedommet blandt menneskene^og gir det til den han vil. 
Dnl 4 33 I s a mme stund blev dette ord ful I byrdet pa Nebukadnesar ; han blev 

utstott fra menneskene og at urter likesomoksene, og av hi mme lens dugg blev hans kropp vaetet, 
til hans har vokste og blev som ornefjaer, og hans negler som fugleklor, 

Dnl 4 3 4 Men da t i den* var utlopet, loftet jeg, Nebukadnesar, mine oine til 

himmelen, og min forstand vendte tilbake, og jeg lovet den Hoieste og priste og aeret ham som 
lever evindelig, han hvis herredo mme er et evig herredo mme , og hvis rike varer fra slekt til 

si e k t * * . / {* DNL 4, 2 5. 3 2. } / {** DNL 4 4 3. } 

Dnl 4 35 A I I e de som bor pa jorden, er somintet a akte, og han gjor med 

h i mme lens haer og med dem sombor pa jorden, hvad han vil, og det er ingen somkan hindre ham 
og si til ham: Hvad gjor du? 

Dnl 4 36 Sa vendte da pa dent id min forstand t i I bake, og jeg fikk mitt 

kongedommes herlighet, min prakt og min glans igjen, og mine radsherrer og stormenn sokte mig 
op, og jeg blev atter innsatt i mitt kongedo mme og fikk ennu storre makt enn for. 

Dnl 4 37 Nu priser og ophoier og aerer jeg, Nebukadnesar, hi mme lens konge; for 

a I I e hans gj^erninger er sannhet, og hans stier rettferdighet, og demsomferdes i over mot, 
makter han a ydmyke. 

Dnl 5 1 Kong Belsasar gjorde et stort gjestebud for sine tusen stormenn, og 

han drakk vin for deres oine. 

Dnl 5 2 Da vinen smakte Belsasar, bod han at de gull- og solvkar somhans far 

Nebukadnesar hadde tatt bort fra templet i Jerusalem, skulde hentes, sa kongen og hans 
stormenn, hans hustruer og hans medhustruer kunde drikke av dem. 

Dnl 5 3 Sa hentet de de gullkar somvar tatt bort fra templet, fra Guds hus i 

Jerusalem; og kongen og hans stormenn, hans hustruer og hans medhustruer drakk av dem. 

Dnl 5 4 De drakk vin og priste sine guder av gull og solv, av kobber, jern, 

t r e og st en. 

Dnl 5 5 I s a mme stund kom det til syne fingrer av en menneskehand, som skrev 

pa den kalkede vegg i kongens palass, midt imot lysestaken. Og kongen sa den hand som skrev. 

Dnl 5 6 Da skiftet kongen farve, og hans tanker forferdet ham; hans lenders 

I e d e mo t s I a p p e d e s , o g hans k n aer s I o mot h v e r a n d r e . 

Dnl 5 7 Og kongen ropte med hoi rost at de skulde hente andemaner ne, kaldeerne 

og sannsigerne. Sa tok han da til orde og sa til Babels vismenn: Den mann somleser denne 

skrift og kunngjor mig dens uttydning, han skal kiss i purpur og fa en gullkjede omsin hals, 

og i makt skal han vaere den tredje i riket. 

Dnl 5 8 Da alle kongens vismenn var kommet til stede, var de ikke i stand til 

a lese skriften og kunngj ore kongen dens uttydning. 

Dnl 5 9 Da blev kong Belsasar storlig forferdet og skiftet farve, og hans 

stormenn blev aldeles forvirret. 

Dnl 5 10 Ved kongens og hans stormenns ord kom dronningen* inn i 

g j e s t e b u d s s a I e n . Hun tok til orde og sa: Kongen leve evindelig! La ikke dine tanker forferde 
dig, og skift ikke farve! / {* d.e. e n k e d r o n n i n g e n . DNL 2, 4.} 

Dnl 5 11 Det finnes i ditt rike en mann i hvemde hellige guders and er, og hos 

hvemdet i din fars dager blev funnet oplysning og klokskap og en visdom som guders visdom; og 
kong Nebukadnesar, , din far, gjorde ham til mester for tegnsutleggerne, andemaner ne, kaldeerne 
og sannsigerne. Saledes, konge, ophoiet din far ham, 

Dnl 5 12 f o r d i det hos ham fantes en hoi and og kunnskap og innsikt og evne til 

a tyde drommer og lose gater og utrede vanskelige sporsmal - jeg mener Daniel, han som kongen 
gav navnet Beltsasar. Send derfor bud efter Daniel! Sa kunngjor han dig uttydni ngen. 

Dnl 5 13 Sa blev Daniel fort inn for kongen. Og kongen tok til orde og sa til 

Daniel: Er du Daniel, en av de jodiske fanger som kongen, min far, forte hit fra juda? 

Dnl 5 14 Jeg har hort om dig at guders and er i dig, og at det hos dig er 

funnet oplysning og innsikt og hoi visdom. 

Dnl 5 15 Nu er vismennene og andemaner ne blitt fort inn for mig for a lese 

denne skrift og kunngj ore mig dens uttydning; men de er ikke i stand til a kunngj ore mig nogen 
uttydning av 

Dnl o 5 16 Men jeg har hort omdig at du kan gi uttydni ngerog utrede vanskelige 

sporsmal; kan du nu lese denne skrift og kunngj ore mig dens uttydning, sa skal du kiss i 
purpur og fa en gullkjede omdin hals, og i makt skal du vaere den tredje i riket. 

Dnl 5 17 Da svarte Daniel og sa der han stod foran kongen: Dine gaver kan du 

selv ha, og dine foraeri nger kan du gi til en annen! Men skriften skal jeg lese for kongen og 
kunngjore ham dens uttydning. 

Dnl 5 18 Konge! Den hoieste Gud gav Nebukadnesar, din far, riket og makten og 

aeren og herligheten; 
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Dnl 5 19 og for den makts skyld han hadde gitt ham, bevet og fryktet a lie folk, 

st ter og tungemal for ham; hvemhan vilde, slo han ihjel, og hvemhan vilde, lot han leve, og 
hvem han vilde, ophoiet han, og hvem han vilde, fornedret han. 

Dnl 5 2 0 Men da hans hjerte ophoiet sig, og hans and bl ev stolt og overmodig, 

blev han nedstott fra sin kongetrone, og hans aere blev tatt fra ham. 

Dnl 5 21 Han blev utstott fra menneskenes barn, og hans hjerte blev likt 

dyrenes, og hos villeslene var hans bolig; urter matte han ete likesom oksene, og av hi mme lens 
dugg blev hans lege me vstet, inntil han sannet at den hoieste Gud rader over kongedo mme t 
blandt menneskeneogsetter denhanvil, til astyre. 

Dnl 5 22 Men du Belsasar, hans sonn, har ikke ydmyket ditt hjerte, enda du 

vi sst e al t det t e; 

Dnl 5 23 duharophoietdigmot hi mme lens herre, og du har latt hente karene 

somvar tatt fra hans hus, og du og dine stormenn, dine hustruer og dine medhustruer har 
drukket vin av dem, og du har prist dine guder av solv og gull, av kobber, jern, tre og sten, 
s o m ikke ser og ikke horer og ikke har forstand; men den Gud i hvis hand din livsande er, og 
som rader over alle dine veier, har du ikke aeret. 

Dnl 5 24 Derfor blev nu denne hand sendt fra ham, og denne skrift skrevet. 

Dnl 5 25 Og dette er den skrift som er skrevet her: Mene, mene, tekel, 

u f a r s i n * . / {* d.e. tellet, tellet, veid, og de del e r . } 

Dnl 5 26 Og sa er uttydni ngen av dette ord: Mene: Tellet har Gud ditt 

kongedommes dager og gjort ende pa det. 

Dnl 5 27 Tekel: Veid er du pa vektskal og funnet for lett. 

Dnl 5 28 Peres: Delterditt kongedo mme og gitt til mederne og perserne. 

Dnl 5 29 Da bod Belsasar at Daniel skulde kiss i purpur og en gullkjede legges 

omhans hals, og at det skulde utropes omhamat han i makt skulde vsre den tredje i riket. 

Dnl 5 30 Samme natt blev kaldeerkongen Belsasar drept. 

Dnl 6 1 Og mederen Darius mottok riket; han var da to og seksti ar gammel. 

Dnl 6 2 Darius fant for godt a sette hundre og tyve satraper over riket; de 

skulde bo rundt omkring i hele riket. 

Dnl 6 3 Og over dem satte han tre riksrader, og av dem var Daniel den ene; for 

dem skulde satrapene avlegge regnskap, sa kongen ikke skulde lide noget tap. 

Dnl 6 4 Men Daniel utmerket sig fremfor riksradene og satrapene, fordi det var 

en hoi and i ham, og kongen tenkte pa a sette ham over hel^e riket. 

Dnl 6 5 Da sokte riksradene og satrapene a finne skyld hos Daniel vedkommende 

rikets styrelse, men de kunde ikke finne nogen skyld eller nogen urett, eftersomhan var tro, 
og det ikke fantes nogen forseelse eller nogen urett hos ham. 

Dnl 6 6 Sa sa disse menn: Vi finner ingen skyld hos denne Daniel, det skulde 

da vsre at vi kunde finne noget a anklage ham for i hans gudsdyrkelse. 

Dnl 6 7 Da stormet disse riksrader og satraper inn til kongen og sa til ham: 

Kong Darius leve evindelig! 

Dnl 6 8 o All e riksradene, stattholderne og satrapene, radsherrene og 

I a n d s h o v d i n g e n e har radslatt om at det burde utstedes en kongelig forordning og gis et strengt 

forbud, at hver den somi lopet av tretti dager beder til nogen gud eller noget menneske uten 

til dig, konge, skal kastes i lovehulen. 

Dnl 6 9 Sa utsted nu, konge, et sadant forbud, og la det sette op skriftlig, 

sa det efter medernes og persernes uforanderlige lov ikke kan ti I bakekal I 

Dnl 6 10 I o v e r e n s s t e mme I s e her me d lot kong Darius sette op en skrivelse med et 

sadant forbud. 

Dnl 6 11 Men sa snart o Dani el fikk vite at skrivelsen var satt op, gikk han inn 

i sitt hus; der hadde han i sin sal apne vinduer somvendte mot J erusal em, og tre ganger om 
dagen boide han sine knsr med bonn og lovprisning for sin Guds asyn, a I del e s som han hadde 
g j o r t f o r . 

Dnl 6 12 Da stormet disse menn inn og fant Daniel bedende og bonnfal I ende for 

s i n Gud . 

Dnl 6 13 Sa gikk de fremfor kongen og spurte med tanke pa det kongelige 

forbud: Har du ikke latt sette op et forbud, at hvert menneske somi lopet av tretti dager 
beder til nogen gud eller noget menneske uten til dig, konge, skal kastes i lovehulen? Kongen 

svarte: Det ord star fast efter medernes og persernes uforanderlige lov. 

Dnl 6 14 Da tok de til orde^og sa der de stod for an kongen: Daniel, somer en 

av de bortforte fra juda, har ikke aktet pa dig, konge, eller pa det forbud du har latt sette 
op; tre ganger om dagen holder han bonn. 

Dnl 6 15 Da kongen horte dette, blev han me get bedrovet og tenkte pa hvorledes 

han skulde kunne frelse Daniel, og helt til solen gikk ned, gjorde han sig umak for a utfri 
ham. 

Dnl 6 16 Da stormet disse menn inn pa kongen og sa til ham: Vit, konge, at det 

gjelder den lov hos mederne og perserne at intet forbud og ingen forordning som kongen 
utsteder, kan forandres. 

Dnl 6 17 Sa bod kongen at Daniel skulde hentes og kastes i lovehulen. Og kongen 

tok til orde og sa til Daniel: Din Gud, somdu stadig dyrker, han frelse dig! 

Dnl 6 18 Sa blev en sten fort fremog l o a g t over hulens apning, og kongen 

forseglet den med sitt eget og sine stormenns segl, sa det ikke skulde kunne skje nogen 
forandringi det somvar gjort med Daniel. 
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Dni 6 19 Derefter gikk kongen hjemtil sitt palass og fastet hele natten, og 

han lot ikke nogen av sine medhustruer ko mme i o n n til sig, og sovnen flydde fra ham. 

Dni 6 20 Tidlig ommorgenen, sa snart det lysnet, stod kongen op og skyndte sig 

t i I I 0 v e h u I e n . 

Dni 6 21 Og da han kom naer til hulen, ropte han med sorgfull rest pa Daniel. 

Han tok til orde og sa t i I Da n i e I : Daniel, du den levende Guds tjener! Har din Gud, somdu 
stadig har dyrket, maktet a frelse dig fra lovene? 

Dni 6 22 Da svarte Daniel kongen: Kongen leve evindelig! 

Dni 6 2 3 Min Gud sendte sin engel og lukket lovenes gap, sa de ikke har gjort 

mig nogen skade, fordi jeg er funnet uskyldig for ham, og heller ikke mot dig, konge, har jeg 
gj or t noget gal t . 

Dni 6 24 Da blev kongen me get glad og bod at Daniel skulde dras op av hulen; og 

da Daniel var dradd op av hulen, fantes det ingen skade pa ham, fordi han hadde trodd pa sin 
Gud. 

Dni 6 2 5 Og kongen bod at de menn som hadde k I a g e t o p a Daniel, skulde hentes, og 

de blev med sine barn og hustruer kastet i lovehulen; og for de nadde bunnen i hulen, fait 
lovene over demog knuste a I I e deres ben. 

Dni 6 26 Derefter skrev kong Darius til a I I e folk, aet t e r og tungemal somfantes 

pa den hele jord: Alt godt bli eder i rikt mal til del! 

Dni 6 27 Jeg gir her med det bud at a I I e folk i hele mitt kongerikes omrade skal 

skjelve og frykte for Daniels Gud; for han er den levende Gud og bl i r i evighet, og hans rike 
odelegges ikke, og hans herredo mme varerinntilenden. 

Dni 6 28 Han frelser og utfrir og gjor tegn og under i himmelen og pa j or den - 

han somfrelste Daniel av lovenes 

Dni 6 2 9 Og Daniel levde aeret og lykkelig bade under Darius' og perseren Kyros' 

r e g j e r i n g 

Dni 7 1 I Babels konge Belsasars forste ar hadde Daniel en dromog sa i sitt 

indre syner mens han la pa sitt leie; siden skrev han dro mme n op og fortalte dens 
hovedinnhold. 

Dni o 7 2 Saledes lod Daniels fortelling: Jeg hadde et syn omnatten, og i det 

syn sa jeg hvorledes hi mme lens fire vinder brot fremover det store hav. 

Dni 7 3 Og fire store dyr steg op av havet, og a I I e var de forskjellige fra 

hverandre. 

Dni 7 4 Det forste var somen love og hadde ornevi nger; og mens jeg sa pa det, 

blev dets vinger revet av, og det blev loftet fra jorden og reist pa to fetter somet 
menneske, og det fikk et menneskehjerte. 

Dni 7 5 Sa fikk jeg se et dyr til, det annet i rekken; det var I i kt en bjorn 

og reiste sig pa den ene side*; det hadde tre ribben i sitt gap me Mem sine tenner, og det 

blev sagt til det: St a op og et me get kjott! / {* d.e. pa det ene forben.} 

Dni 7 6 Derefter sa jeg i mitt syn et annet dyr, som Mg net en leopard; det 

hadde fire fuglevinger pa ryggen og hadde fire hoder, og det fikk stort velde. 

Dni 7 7 o Derefter fikk jeg i mine nattlige syner s e o e t fjerde dyr, fryktelig og 

forferdelig og overmate sterkt; det hadde store tenner av jern og at og knuste, og det som 

blev tilovers, tradte det ned med sine f otter; det var anderledes enn a II e de forste dyr og 

haddetihorn. 

Dni 7 8 Jeg aktet noie pa hornene; da fikk jeg se et annet Mte horn somskjot 

op me II e m d e m, og tre av de forste horn blev rykket op for dets skyld, og dette horn hadde 
oine sommenneskeoine og en munn som t a I t e store ord. 

Dni 7 9 Mens jeg sa pa dette, blev det sat t stoler frem, og en g a mme I av dager 

satte sig; hans klaedebon var hvitt somsne, og haret pa hans hode var somren ull; hans trone 
var ildsluer, og hjulene pa den var brennende ild. 

Dni 7 10 En strom av ild flotfremog gikk ut fra ham; tusen ganger t u s e n o 

tjente ham, og ti tusen ganger ti tusen stod foran flam; retten blev satt, og boker blev apnet. 

Dni 7 11 Mens jeg sa pa dette, blev dyret drept for d e o s t o r e ords skyld som 

hornet talte, og dets kropp blev ti I i ntetgj ort og kastet i ilden for a brennes. 

Dni 7 12 Deandredyrs herredomme blev tatt fra dem; for deres levetid var 

fastsatttiltidogstund. 

Dni 7 13 Fremdeles fikk jeg i mine nattMge syner se hvorledes en somMgnet en 

menneskesonn, kom med hi mme lens skyer; han gikk bort til den garni e av dager og blev fort frem 
f o r h a m. 

Dni 7 14 Ogdetblevgittham herredomme og aere og rike, og all e folk, setter og 

tungemal skulde tjene ham; hans herredo mme er et evig herredo mme , som ikke forgar, og hans 
rike er et rike som ikke odelegges. 

Dni 7 15 Da blev jeg, Daniel, grepet avuroi min and, ogsynenei mitt indre 

f o r f e r d e t mi g . 

Dni 7 16 Jeg gikk bort til en av demsomstod der, og bad ham om a fa sikker 

oplysning omalt dette; og han svarte mig og kunngjorde mig uttydningen av det: 

Dni 7 17 Disse fire store dyr betyr at fire konger skal opsta av jorden; 

Dni 7 18 men den Hoiestes hell i ge skal fa riket og ha det i eie til evig tid, 

jaievighetersevighet. 

Dni 7 19 Da onsket jeg a fa sikker oplysning omdet fjerde dyr, somvar 
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anderledes enn a I I e de andre, det^somvar sa fryktelig og hadde tenner a v jern og k I 0 r av 

kobber, og somat og knuste og tradte det somblev tilovers, ned med sine totter, 

Dnl 7 20 og likesa om de ti horn pa dets hode, og om det nye horn, det som 

skjot op, og for hvis skyld tre av de andre horn fait av - det horn som bade hadde oine og en 
munnsomtaltestoreord, ogsomvarstorreasetil enndeandre. 

Dni 7 21 Jeg sa hvorledes dette horn forte krig mot de hellige og fikk overhand 

0 v e r d e m, 

Dnl 7 22 inntil den garni e av dager kom, og den Hoiestes hellige fikk sin rett, 

og tiden komda de hellige tok riket i eie. 

Dnl 7 2 3 Sa I 0 d hans ord: Det fjerde dyr betyr at det pa jorden skal komme et 

fjerde rike, som skal vaere anderledes enn a I I e de andre riker, og det skal sluke hele jorden 
og sondertrede og knuse den. 

Dnl 7 2 4 8 Og de ti horn betyr at det av dette rike skal opsta t i o k 0 n g e r , og 

efter demskal det opsta en annen konge, som skal vaere anderledes enn de f or egaende, og som 
skalydmyketrekonger, 

Dnl 7 25 og h a n skal tale ord mot den Hoieste og undertrykke den Hoiestes 

hellige; han skal tenke pa a forandre hellige tider og lov, og de skal gis i hans hand en tid 

og tider og en halv t i d * . o / {* ett ar og to ar og et halvt a r ; DNL 12, 7.} 

Dnl 7 26 Sa blir retten satt, og herredommet skal fratas ham, sa han blir 

odelagt og tilintetgjort for all tid. 

Dnl 7 27 Ogriketog herredommet og makten over rikene under hele himmelen skal 

gis til det folk somer den Hoiestes hellige; dets rike skal vaere et evig rike, og a I I e makter 
skaltjeneoglydedet. 

Dnl 7 28 Her med er min fortelling til ende. Jeg, Daniel, forferdedes storlig av 

mine tanker, og mitt ansikt skiftet farve; men jeg gjemte det jeg hadde sett og hort, i mitt 
h j e r t e . 

Dnl 8 1 I kong Belsasars tredje regjeringsar fikk jeg, Daniel, se et syn, et 

som kom efter det jeg for hadde sett. 

Dnl 8 2 Da jeg hadde dette syn, forekomdet mig somjeg var i borgen Susan i 

landskapet Elam, og videre forekomdet mig i synet somjeg var ved elven Ulai. 

Dnl 8 3 Og da jeg sa op, fikk jeg se en vaer somstod foran elven; den hadde to 

horn, og begge hornene var hoie, men det ene hoi ere enn det andre, og det hoieste vokste sist 
f r e m. 

Dnl 8 4 Jeg sa vaeren stange mot vest og mot nord og mot syd, og intet dyr 

kunde sta sig for den, og det var ingen som kunde frelse av dens void; den gjorde som den 
vilde, og tedde sig 

Dnl 8 5 Og da jeg videre gav akt, fikk jeg se en gjetebukk somkomfra vest og 

for fremover hele jorden uten a rore ved jorden, og bukken hadde et veldig horn me Mem 
0 i n e n e . 

Dnl 8 6 Og den komlike bort til vaeren med de to horn, den somjeg sa foran 

elven, og sprang imot den i sin voldso mme k r a f t . 

Dnl 8 7 Og jeg sa hvorledes den komtett inn pa vaeren og i sinne for I 0 s pa 

den og stotte til den og sonderbrot begge dens horn, og vaeren hadde ikke kraft til a sta sig 
for den; og den kastet den til jorden og tradte den ned, og det var ingen som kunde frelse 
vaerenavdensvold. 

Dnl 8 8 Og gjetebukken bl ev overmate mektig; men just som den hadde nadd sin 

fulle styrke, bl ev det store horn brutt av, og i stedet for det vokste det op fire veldige 
horn, somvendte mot hi mme lens fire hjorner. 

Dnl 8 9 Og o a v det ene av dem skjot det op et nytt horn, som fra forst av var 

life, men siden blev over mate stort mot syd og mot ost og mot det fagre land*. / {* d.e. 
Israels land; DNL 11, 16. 41. j ER 3, 19. } 

Dnl 8 10 Og det vokste like op til hi mme lens haer og kastet nogen av haeren - av 

stjernene* - til jorden og tradte dem ned. / {* d.e. av Guds folk; DNL 8, 24.} 

Dnl 8 11 Ja, like til haerens fyrste hevet det sig; det tok fra hamdet stadige 

offer, og hans helligdoms bolig blev omstyrtet. 

Dnl 8 12 Og sammen med det stadige offer blev haeren overgitt til odeleggelse 

for frafal I ets skyld; og hornet kastet sannheten til jorden, og det hadde fremgang med alt det 
foretoksig. 

Dnl 8 13 Sa horte jeg en av de hellige tale; og en annen hellig sa til hamsom 

talte: For hvor lang tid gjelder synet omdet stadige offer og det odel eggende frafall - at 
bade helligdom og haer overgis til nedtredelse? 

Dnl 8 14 Og han sa til mig: To tusen og tre hundre aftener og morgener; sa skal 

helligdommen komme til sin rett 

Dnl 8 15 Da nu jeg, Daniel, sa dette syn, sokte jeg a forsta det; da stod det 

med en gang foran mig en skikkelse som sa ut somen mann. 

Dnl 8 16 Og jeg horte et menneskes rest me I I e m Ulais bredder; han ropte: 

Gabriel! Forklar synet for ham! 

Dnl 8 17 Sa komhan dit jeg stod, og da han kom, blev jeg forferdet og fait pa 

mitt ansikt; og han sa til mig: Gi akt pa mine ord, menneskebarn! For synet sikter til endens 

tid. 

Dnl 8 18 Mens han talte med mig, sank jeg sanselos pa mitt ansikt til jorden; 

da rorte han ved mig og reiste mig op igjen. 
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Dnl 8 19 Og han sa: Nu vil jeg kunngj ore dig hvad somskal skje i vredens siste 

tid; for synet sikter til den for enden fastsatte tid. 

Dnl 8 20 Vaeren du sa, den med de to horn, det er kongene av Media og Persia. 

Dnl 8 21 Og den raggete bukk er kongen av Grekenland, og det store horn me I I e m 

dens 0 i n e er den forste k o n g e * . / {* Aleksander den store.} 

Dnl 8 22 Og at dette horn bl ev avbrutt, og at det komfire andre i dets sted, 

det betyr at fire kongeri ker* skal opsta av hans folk, men ikke med hans kraft. / {* d.e. det 
makedoniske, trakiske, syriske og egypti ske. } 

Dnl 8 2 3 Og i den siste tid av deres herredomme, n a r overtrederne har gjort 

sine synders mal fullt, skal det opsta en konge med frekt asyn og kyndig i onde rad*. / {* 
Antiokus Epifanes.} 

Dnl 8 24 Og hans makt skal bli stor, men ikke ved hans egen kraft, og han skal 

g j 0 r e utrolig stor skade og ha fremgang med alt det han foretar sig; han skal odelegge mektige 
fyrster og de helliges folk. 

Dnl 8 2 5 Og fordi han er klok, skal hans svikefulle ferd lykkes for ham; han 

skal ophoie sig i sitt hjerte, og han skal odelegge mange i deres trygghet; ja, mot fyrstenes 
fyrste skal han sette sig op; men uten menneskehand skal han knuses. 

Dnl 8 26 Og synet omaftenene og morgenene, somdet var tale om, er sannhet; 

men gjemdu synet, for det sikter til en fjern fremtid! 

Dnl 8 2 7 Men jeg, Daniel, blev rent avmektig, og jeg bl ev syk en tid; sa stod 

jeg op og gjorde min tjeneste hos kongen; jeg var forferdet over synet, men det var ingen som 
f o r s t o d d e t . 

Dnl 9 1 I Darius', Ahasver us' sonns forste regjeringsar - han somvar av 

me disk set t og var blitt konge over kaldeerriket 

Dnl 9 8 2 i det forste ar av hans regjering la jeg, Daniel, i bokene merke til 

tallet pa de ar som Herren hadde talt omtil profeten Jeremias - at han vilde la fulle sytti 
ar g a til ende mens Jerusalem la i ruiner. 

Dnl 9 3 Da vendte jeg mitt ansikt til Gud Herren for a soke ham med bonn og 

ydmyke begjseringer under faste og i sekk og aske. 

Dnl 9 4 Og jeg bad til Herren min Gud og bekjente og sa: Akk, Herre, du store 

og forferdelige Gud, som holder din pakt og bevarer mi skunnhet mot dem som elsker dig og 
holderdinebud! 

Dnl 9 5 Vi har syndet og gjort ille og vaert ugudelige og satt oss op imot dig; 

vi har veket av fra dine bud og dine lover. 

Dnl 9 o 6 Vi horte ikke pa dine tjenere, profetene, somtalte i ditt navn til 

vare konger, vare fyrster og vare fedre og til alt folket i landet. 

Dnl 9 o 7 Dig, Herre, horer rettferdigheten til, men oss vart ansikts blygsel, 

somdet sees pa denne dag - oss, judas menn og Jerusalems innbyggere og hele Israel, bade dem 
somer naer, og dem som er langt borte, i a I I e de land somdu har drevet dembort til for den 
trol oshets skyld somde har vist mot dig. 

Dnl o 9 8 Herre! Oss horer vart ansikts blygsel til, vare konger, vare fyrster 

og vare fedre, fordi vi har syndet mot dig. 

Dnl 9 9 Hos Herren var Gud er barmhjertighet og fori at else. For vi har satt 

o s s o p i mo t h a m, 

Dnl 9 10 og vi horte ikke pa Herrens, var Guds rost og fulgte ikke hans lover, 

somhanforelaossvedsinetjenere, profetene ; 

Dnl 9 11 men hele Israel overtradte din lov og vek av fra dig og horte ikke pa 

din rost; derfor blev den utost over oss den forbannelse som han hadde svoret a sende, og som 
star skrevet i Mose, Guds tjeners lov; for vi hadde syndet mot ham, 

Dnl 9 12 og han opfylte de ord somhan hadde talt mot oss og mot vare dommere, 

somdomte oss, og han lot sa stor en ulykke ko mme over oss at det ikke under hele hi mme I e n har 
hendt noget sadant som det som har hendt i Jerusalem. 

Dnl 9 13 Efter^det som skrevet star i Mose lov, komall denne ulykke over oss’ 

men vi bonnfalt ikke Herren var Gud og vendte ikke omfra vare misgjerninger og aktet ikke pa 
dinsannhet. 

Dnl 9 o 14 Derfor hadde Herren ulykken stadig for 0 i e og lot den ko mme over oss; 

for Herren var Gud er rettferdig i a I t o d e t han g j 0 r , men vi horte ikke pa hans rost. 

Dnl o 9 15 Og nu, Herre var Gud, du som forte ditt folk ut av Egyptens land med 

sterk hand og gjorde dig et navn, som det er pa denne dag! Vi har syndet, vi har vaert 
ugudelige.' 

Dnl 9 16 Herre! La efter a I I e dine rettferdige gj^erni nger din vrede og har me 

vende sig bort fra din stad Jerusalem, ditt hellige berg! For pa grunn av vare synder og vare 
fedres misgjerninger er Jerusalem og ditt folk blitt til spott for a I I e demsombor omkring 
oss.""' 

Dnl o 9 17 H 0 r nu, var Gud, pa din tjeners bonn og hans ydmyke begj aeri nger og la 

ditt asyn lyse over din odelagte helligdom- for din egen skyld, Herre! 

Dnl 9 18 Vend, min Gud, ditt 0 r e o h i t og hor! Oplat dine oine og se vare runner 

og staden somer kalt med ditt navn! For ikke pa vare rettferdige gjerninger grunner vi vare 
ydmyke begj aeri nger, somvi baerer fremfor ditt asyn, men pa din store barmhjertighet. 

Dnl 9 19 Herre, hor! Herre, forlat! Herre, gi akt og gjor det og dryg ikke - 

for din egen skyld, min Gud! For din stad og ditt folk er kalt med ditt navn. 

Dnl 9 2 0 Mens jeg ennu talte og bad og bekjente min synd og mitt folk Israels 
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synd og bar min b 0 n n for min Guds hellige berg fremfor Herrens, min Guds asyn - 

Dni 9 21 mens jeg ennu talte i bonnen, da kom Gabriel, den mann s 0 m j o e g for 

hadde sett i synet, dengang jeg biev s a rent avmektig, og rorte ved mig - det var pa 
aftenofferetstid. 

Dnl t 9 11 o Og han laerte mig og talte til mig og sa: Daniel! Nu er jeg kommet hit 

f 0 r a I aer e d i g a f 0 r s t a . 

Dnl 9 23 Med det s a mme du begynte a frembaere dine ydmyke bonner, kom det et 

ord, og nu er jeg kommet for a kunngj ore dig det; for du er hoit eisket; sa merk dig nu ordet 

og gi akt pa synet ! 

Dnl 9 24 Sytti uker* er til malt ditt folk og din hellige stad til a innelukke 

frafallet og til a forsegle synder og til a dekke over misgjerning og til a fore fremen evig 
r e 1 1 f e r d i g h e t * * og til a besegle syn og profet*** og til a salve et Al I er-hel I i gste****. / {* 
Med uke menes her et tidsrum av syv a r . } / {** Rom 3, 21 f g . } / {*** MTT 5, 17. APO 3, 18.} / 
{**** Kr i st us; MRK 1, 24. LUK 1, 35. } 

Dnl 9 25 Og du skal vite og forsta: Fra den tid ordet utgar oma gjenreise og 

ombygge Jerusalem, inntil en sal vet*, en fyrste, star frem, skal det ga syv uker og to og 

seksti uker; det skal igjen settes i stand og opbygges med gater og vol I graver, men under 

tidenes trengsel **. / { * Kristus.} / {** NEH 2, 7-9; 3, 1 fg. 4, 9 f g . } 

Dnl 9 2 6 Og efter de to og seksti uker skal den salvede ut ryddes* og intet 

ha**, og staden og helligdommen skal en kommende fyrstes folk odelegge, og enden pa det er 

0 v e r s v 0 mme Ise, og inntil enden er det krig; odeleggelse er fast besluttet. / {* JES 53, 8.} / 
{** intet herredomme; MTT 2 6, 5 6.} 

Dnl 9 27 Og en uke skal gjore pakten* fast for de mange; og i midten av uken 

skal slaktoffer og matoffer ophore**, og pa vederstyggelighetenes vinger skal odel eggeren 
komme***, og det inntil ti I i ntetgj Orel se og fast besluttet s t r a f f e d 0 m s t r 0 mme r ned over den 
som odel egges . / {* HEB 7, 22; 8, 6. MTT 26, 28.} / {** HEB 10, 9.} / {*** DNL 8, 13. MTT 24, 
15.}"' 

Dnl 10 1 s I perserkongen Kyros' tredje ar kom det i en apenbari ng et ord til 

Daniel, somhadde fatt navnet o Bel tsasar; dette ord er sant og varsler stor trengsel. Og han 
merket sig ordet og gav akt pa synet. 

Dnl 10 2 Pa den tid hadde jeg, Daniel, sorget i tre uker; 

Dnl 10 3 nogen kostelig mat at jeg ikke, og kjott og vin komikke i min munn, 

og heller ikke salvet j e g o mi g , for de tre uker var til ende. 

Dnl 10 4 Pa den fire og tyvende dag i den forste maned, mens jeg stod ved 

bredden av den store el v , o d e t er Hiddekel*, / {* d.e. Tigris; 1MO 2, 14.} 

Dnl 10 5 sa jeg op, og da fikk jeg se en mann somstod der; han var klaedd i 

1 i n k I aer , og hans lender var omgjorde med et belte av gull fra Ufas; 

Dnl 10 6 hans lege me var somkrysolitt, hans ansikt skinte somlynet, hans oine 

var somildsluer, hans armer og ben var somblankt kobber a se til, og lyden av hans ord var 
som et veldig dronn. 

Dnl 10 7 Jeg, Daniel, var den eneste som sa synet; de menn somvar med mig, sa 

ikke synet, men en stor reds el fait pa dem, og de flyktet og skjulte sig. 

Dnl 10 8 Sa bl ev jeg alene tilbake. Og da jeg sa dette store syn, bl ev jeg rent 

makteslos, og mitt ansikt mistet sin friske farve, sa jeg sa rent ille ut, og jeg hadde ingen 
kraft mere. 

Dnl 10 9 Og jeg horte lyden av hans ord; og da jeg horte lyden av hans ord, 

sank jeg sanselos fre mover med ansiktet mot jorden. 

Dnl 10 10 o Da merket jeg en hand som rorte ved mig, den hjalp mig op, sa jeg 

skjelvende hvilte pa mine knaer og hender. 

Dnl 10 11 Og han sa til mig: Daniel, du hoit elskede mann! Gi akt pa de ord jeg 

vil tale til dig, og reis dig op igjen! For nu er jeg sendt til dig. Og da han talte saledes 
t i I mi g , s 1 0 d j e g s k j e I v e n d e 0 p . 

Dnl 10 12^ Og han sa til mig: Frykt ikke, Daniel! For fra den forste dag du 

vendte din hu til a vinne forstand og til a ydmyke dig for din Guds asyn, er dine ord blitt 
hort, og for dine ords skyld er jeg k 0 mme t . 

Dnl 10 13 Perserrikets fyrste* stod migjmot i en og tyve dager; men da kom 

Mikael, en av de fornemste fyrster**, og hjalp mig, sa jeg fikk overhand der hos kongene av 
Persia. / {* d.e. onde engel. DNL 10, 19.} / { * * o DNL 12, 1. J UD 1, 9. A P E 12, 7.} 

Dnl 10 14 Og nu er jeg kommet for a oplyse dig omhvad som skal veder fares ditt 

folk i de siste dager*; for dette er atter et syn somsikter til de dager. / {* 1M049, 1.} 

Dnl o 10 15 Og da han talte saledes til mig, vendte jeg mitt ansikt mot jorden og 

var ma I I 0 s . 

Dnl 10 16 Og se, en somlignet et menneske, rorte ved mine leber, og jeg apnet 

min munn og talte og sa t i l o ham som stod foran mig: Herre! Ved det syn jeg har hatt, er svaere 
s me r t e r k 0 mme t over mig, sa jeg ikke lenger har nogen kraft; 

Dnl 10 17 hvorledes skulde da min herres tjener, en slik som j eg, o kunne tale med 

en slik som mi n herre er? Hos mig finnes fra nu av ingen kraft, og det er ikke ande tilbake i 

mi g . 

Dnl 10 18 Og atter rorte en som sa ut somet menneske, ved mig og styrket mig, 

og han sa: Frykt ikke, du hoit elskede mann! Fred vaere med dig! Vaer du bare frimodig! Og som 
han talte med mig, biev jeg styrket og sa: Tal, herre! For du har styrket mig. 

Dnl 10 19 Dasahan:Vetdunuhvorforjeger kommet til dig? Nu ma jeg vende 
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tilbake for a stride mot Persias fyrste*; og nar jeg drar ut, da kommer Grekenlands fyrste. / 

{* DNL 10, 13.} 

Dnl 10 20 Men forst vil jeg kunngj ore dig hvad som er optegnet i sannhets bok. 

Og det er ikke en eneste somhjelper^mig mot dem, uten Mikael, eders fyrste; 

Dnl a ll 1 jeg stod ogsa ved hans side som hjelper og somvern i mederen Darius' 

forste a r . / [DNL 11, 1 er i trykte boker piassert pa slutten av kapittel 10.] 

Dnl 11 o 2 Og nu vil jeg kunngj ore dig hvad somvisst og sant vil hende: Ennu 

skal det opsta tre konger* i Persia, og den f j e r d e * * skal sarnie stor re rikdomenn a I I e de 
andre, og nar han har vunnet stor makt ved sin rikdom, skal han opbyde alt mot Grekenlands 
rike. / { * Kambyses, S me r d e s og Darius Hystaspi s. } / { * * Xerxes.} 

Dnl 11 3 Sa skal det opsta en veldig k o n g e * , og han skal herske med stor makt 

og g j 0 r e somhan vil. / { * Aleksander den store.} 

Dnl 11 4 Men aldri sa snart er han statt frem, sa skal hans rike brytes i 

stykker og deles efter de fire verdenshj orner; det skal ikke tilfalle hans ef ter kommer e og 
ikke vaere sa mektig som da han radet; for hans rike skal omstyrtes og tilfalle andre enn dem. 
Dnl 11 5 Og Sydens konge* skal bl i mektig, og en av hans fyrster** skal bl i 

mektigere enn han og rade over et eget rike; hans rike skal vaere et stort rike. / {* Egyptens 
konge, Ptolemeus L a g i . } / {** Syr i as konge, Seleukus N [ k a t o r . } 

Dnl 11 6 Og mange ar efter skal de innga forbund med hverandre; en datter av 

Sydens konge o skal komme til Nordens konge* for a skape vennskap me Mem dem; men hun skal ikke 
lenge forma a utrette noget, og hverken han** eller datteren somskulde hjelpe ham, skal holde 
stand, men hun og de som forte henne dit, og hennes far og han somtok imot henne***, skal 
miste livet pa den for hver av dembestemte tid. / {* den egyptiske konge Ptolemeus Filadelfus 
gav den syriske konge Antiokus Teos sin datter Berenike til ekte.} / {** Ptolemeus.} / {*** 
Antiokus, Berenike og hennes venner bl ev drept.} 

Dnl 11 7 Men et av skuddene fra hennes rotter* skal trede op pa hans plass; og 

han skal dra mot fiendens haer og trenge inn i Nordens konges** festninger og gjore med dem som 

han vil, og ha over makt. / {* Ptolemeus Euergetes, en bror av Berenike.} / {** Nordens konge 

er den syriske konge Seleukus Kallinikus.} 

Dnl 11 8 Endog deres guder med deres stopte billeder, med deres kostbare k a r av 

s o I v og gull, skal han fore bort til Egypten; siden skal han i nogen ar la Nordens konge fa 
v aer e i f r e d . 

Dnl 11 9 Sa skal Nordens konge dra mot Sydens konges rike, men matte vende 

tilbake til sitt land igjen*. / {* Kallinikus' tog mot Egypten mislyktes a I del e s . } 

Dnl 11 10 Og hans sonner* skal ruste sig til strid og sarnie en veldig krigshaer, 

og den skal dra inn i landet og oversvomme og overskylle det; sa skal den komme igjen, og 
krigen skal fores helt fremtil hans festning**. / {* Kallinikus' sonner, Seleukus Keraunus og 

Antiokus den store.} / {** den egyptiske konge Ptolemeus Filopators festning R a f i a . } 

Dnl 11 11 Da skal Sydens konge* bli harmog d r a o u t og stride mot Nordens konge, 

og han skal stille op en stor h aer , men den skal gis i hans* hand. / {* Ptolemeus Fi I opator. } 

Dnl 11 12 Nar denne haer er sprengt, skal han bli over mo dig; han skal felle 

titusener, menallikevel ikke fa overmakten. 

Dnl 11 13 Og Nordens konge* skal komme igjen og stille op en haer somer ennu 

storre enn den forste; og nar nogen ar er gatt til ende, skal han ko mme med en stor haer og 
store forrad. / {* Antiokus den store. DNL 11, 10.} 

Dnl 11 14 Og o i de tider skal mange reise sig mot Sydens konge*, og voldsmenn** 

av ditt eget folk skal ogsa reise sig, sa synet blir stadfestet; men de skal falle. / {* 
Egyptens konge Ptolemeus Epi fanes. } / {** ugudelige joder som fait fra Egypten og holdt sig 
til Antiokus.} 

Dnl 11 15 Og Nordens konge skal komme og opkaste en voll og innta en sterk 

festning*, og Sydens makt skal ikke kunne holde stand, og enn ikke hans** utvalgte mannskap 
har kraft til a holde stand. / {* Si don. } / {** Egyptens konges.} 

D n l o 11 16 Og den som rykker mot ham, skal gjore somhan vil, og ingen skal kunne 

s t a sig mot ham; han skal feste fot i det fagre land* og fere odeleggelse med sig. / {* DNL 8, 

9 ■ } . 

Dnl 11 17 Og han* skal ta sig fore a komme med hele sitt rikes makt**, men er 

villig til a innga forlik, og det skal han ogsa fa i stand; og en kvinne, sin egen datter***, 
skal han gi ham, forat hun skal volde odeleggelse; men det skal ikke ko mme i stand og ikke 
lykkes for ham. / {* Antiokus den store.} / {** imot Egyptens konge.} / {*** Kleopatra, datter 
av Antiokus.} 

Dnl 11 o 18 o Sa skal han v e n d e o s i g mot oene og innta mange, men en haerforer* skal 

gjore ende pa hans han og endog la hans han falle tilbake pa hamselv. / {* Lucius Scipio.} 

Dnl 11 19 Da skal han vende sig mot festningene i sitt eget land, men han 

snubler og faller og er ikke mere til. 

Dnl 11 20 Og pa hans plass skal det opsta en* som skal la en s k a 1 1 e k r e v e r * * dra 

gjennemrikets p r y d * * * ; og nogen dager efter skal han omkomme, men ikke ved vrede, heller ikke 
i k r i g * * * * . / {* Seleukus Filopator, konge i Syria.} / {** Hel i odorus. } / {*** Judea.} / {**** 
Seleukus blev drept med g i ft o a v Hel i odorus. } 

Dnl 11 21 Og pa hans plass skal det opsta et foraktelig menneske*, som de ikke 

har overgitt kongedo mme ts herlighet; men han ko mme r uventende og tilegner sig kongedo mme t ved 
list og svik. / {* Antiokus Epifanes, somhadde vaert gissel hos romerne.} 

Dnl 11 2 2 Og de o v e r s v o mme n d e h aer e r * skal oversvommes av hamog ti I i ntetgj ores, 
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og likesa forbundsfyrsten**; / { * d.e. den egyptiske h aer . } / { * * den egyptiske konge Ptolemeus 
F i I o me t o r . } 

Dnl 11 23 for efterat han har i o n n g a 1 1 forbund med ham, skal han farefremmed 

svik; han skal dra lit og fa overmakten med fa folk. 

Dnl 11 24 Uventende skal han falle inn i landets fruktbareste bygder og gjore 

ting somhans fedre og hans fedres fedre ikke har gjort; h aer fang og rov og gods skal han s t r o 

ut til sine folk, og mot faste byer skal han legge op onde rad, og det vil vare en tid. 

Dnl 11 25 Han skal opbyde sin makt og sitt mot mot Sydens konge og komme med en 

stor h aer ; men Sydens konge skal ogsa ruste sig til krig med en overmate stor og sterk h aer ; men 

han skal ikke kunne holde stand; for det blir lagt op onde rad mot ham. 

Dnl 11 26 De someter ved hans bord, skal felle ham; hans haar skal stromme frem, 

og det skal bli et stort mannefall. 

Dnl 11 27 Begge k o n g e r * har ondt i sinne, og mens de sitter ved s a mme bord, skal 

de tale logn; men det skal ikke lykkes, for ennu dryger det med enden, til den fastsatte tid 
kommer. / {* Ptolemeus Filometor og Anti okus. } 

Dnl ll s 28 Han* skal vende t i I bake til sitt land med me get gods, og han skal 

legge op rad mot den hellige pakt, og efterat han har utfort dem, skal han vende tilbake til 
sitt land. / {* Antiokus.} 

Dnl 11 29 Til fastsatt tid skal han atter dra mot Syden; men den siste gang skal 

det ikke ga somforste gang; 

Dnl 11 30 for skib fra Kitt'lm* skal komme i mot ham, og han skal bli mot fallen og 

vende omog la sin vrede ga ut over den hellige pakt; s a skal han vende omog legge merke til 
demsomforlater den hellige pakt. / {* d.e. romerske. DNL 11, 28.} 

Dnl 11 31 Og hserer som han sender ut, skal komme og vanhellige h e I I i g d o mme n , den 

faste b o r g * , og avskaffe det stadige offer og stille op den odel eggende v e d e r s t y g g e I i g h e t . / 

{ * d.e. t e mp I e t . } 

Dnl 11 32 Og dem som synder mot pakt e n , skal han gjore til hedninger ved glatte 

ord; men de av folket somkjenner sin Gud, skal sta fast og holde ut. 

Dnl 11 o 33 Og de forstandige blandt folket skal I aer e mengden, og de skal falle 

ved sverd og b a I og ved fangenskap og plyndring en tid lang. 

Dnl 11 o 34 Men mens de hoi d e r pa a ligge under, skal de fa en liten hjelp, og 

mange skal sla sig i lag med skromt. 

Dnl 11 35 Og nogen av de forstandige skal falle, sa de kan bli provd og renset 

og tvettet til endens tid; for ennu dryger det med enden, til den fastsatte tid ko mme r . 

Dnl 11 36 Og kongen skal gjore som han vil, og ophoie sig og heve sig over 

enhver gud, og mot gudenes Gud skal han tale forferdelige ord, og han skal ha fremgang, inntil 
vreden er til ende; for det somer fast besluttet, vil bli fullbyrdet. 

Dnl 11 o 37 Pa sine fedres guder skal han ikke akte, heller ikke pa kvinnenes 

I y s t * eller pa nogen annen gud skal han akte; for han skal ophoie sig over a I I e . / { * en isaar 
av kvinner dyrket avgud.} 

Dnl 11 38 Men festningenes gud skal han aer e i stedet; en gud som hans fedre ikke 

har kjent, skal han aere med gull og solv og dyre stener og andre kostelige ting; 

Dnl 11 39 og saledes skal han gjore med de sterke festninger og med den fremmede 

gud: Demsomvedkjenner sig denne gud, skal han vise stor aere, og han skal sette dem til a 
rade over mange, og han skal dele ut jord til demsomlonn. 

Dnl 11 40 Men i endens tid skal Sydens konge fore krig med ham, og Nordens konge 

skal stor me frem mot ham med vogner og hestfolk og mange skib og falle inn i landene og 

0 v e r s v o mme og overskylle dem. 

Dnl 11 41 Han skal ogsa falle inn i det fagre land, og store skarer skal falle; 

men disse skal slippe unda hans makt: Edomog Moab og de ypperste av Ammons barn. 

Dnl 11 42 Og han skal utstrekke sin hand mot andre land, og Egyptens land skal 

1 k k e s I i p p e u n d a . 

Dnl 11 43 Han skal tilegne sig skattene av gull og av solv og a I I e Egyptens 

kostelige ting, og libyere og etiopere skal vaere i hans folge. 

Dnl 11 44 Men tidender fra 0sten og fra Norden skal forferde ham, og han skal 

draut i stor har me for a odelegge og tilintetgjore mange. 

Dnl 11 o 45 Og han skal sla op sine pal asstel t me I I e m havet og hel I i gdommens fagre 

berg; men sa b aer e r det til enden med ham, og det er ingen somhjelper ham. 

Dnl 12 1 Pa den tid skal Mikael sta frem, den store fyrste som verner om ditt 

folks barn, og det skal ko mme en trengselstid som det ikke har vaert fra den dag noget folk 
blev til, og like til den tid. Men pa den tid skal a I I e de av ditt folk bli frelst somfinnes 
opskrevetiboken. 

Dnl 12 2 Og de mange somsover i jordens muld, skal vakne op, somme til evig 

I i v o g so mme til skam og evig avsky. 

Dnl 12 3 Men de forstandige skal skinnesom h i mme I h v e I v i n g e n skinner, og de som 

har fort de mange til rettferdighet, skal skinne somstjernene, evindelig og alltid. 

Dnl 12 4 Og du, Daniel, gjemdisse ord og forsegl boken inntil endens tid! 

Mange skal granske den, og kunnskapen skal bli stor. 

Dnl 12 5 o Safikkjeg, Daniel, i mitt synse to andre som stodder, en pa den 

ene elvebredd og en pa den andre elvebredd. 

Dnl 12 6 Ogenavdemsatildenmannsomvarklaeddilinklaer, ogsomstod 

ovenover elvens vann: Hvor lenge vil det vare for disse underful I e ting er til ende? 
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Dnl 12 7 Og jeg horte hvad den mann sa somvar klasdd i linklaer, og somstod 

ovenover elvens vann; han loftet sin hoi re hand og sin venstre hand op mot himmelen og svor 
ved ham som lever evindelig: En tid og tider og en halv t i d * , og n a r det hellige folks makt er 
fullstendig knust, skal a I I e disse ting fullendes. / {* DNL 7, 25.} 

Dnl 12 8 Og jeg horte det, men forstod det ikke, og jeg sa: Herre! Hvad er det 

s i s t e a v d i s s e t i n g 1 

Dnl 12 9 Sa sa han: G a bort, Daniel! For disse ord skal vaere gjemt og forseglet 

inntilendenstid. 

Dnl o 12 10 Mange skal bl i renset og tvettet og provd; men de ugudelige skal bl i 

ved a vaere ugudelige, og ingen ugudelig skal forsta det; men de forstandige skal forsta det. 

Dnl 12 11 Og fra den tid det stadige offer bl i r avskaffet, og den odel eggende 

vederstyggelighet blir stilt op, skal det ga t u s e n , o to hundre og nitti dager. 

Dnl 12 12 Salig er den sombier og nar fremtil tusen, tre hundre og femog 

t r e 1 1 i d a g e r . 

Dnl 12 13 Men gadu din ende i mote! Du skal hvile og sta op til dinloddved 

d a g e n e s e n d e . 

Hsa 1 1 Herrens ord somkomtil Hoseas, Be'eris sonn, i de dager da Ussias, 

Jotam, Akas, Esekias var konger i Juda, o g o d a Jeroboam, J o a s ' sonn, var konge i Israel . 

Hsa 1 2 Da Herren begynte a tale til Hoseas, sa Herren til ham: Ga og fa dig 

en horkvinne og horebarn! For landet driver hor og folger ikke mere Herren. 

Hsa 1 3 Da gikk han og ektet Gomer, Dibla'ims datter, og hun blev 

f r u k t s o mme lig og fodte ham sonn. 

Hsa 1 4 Og Herren sa til ham: Kail hamjisre'el! For omen liten stund vil jeg 

hjemsoke Jisre'els blodskyld pa Jehus hus og gjore ende pa kongedo mme t i I s r a e I s h u s ; 

Hsa 1 5 og det skal skje pa den dag at jeg sonder bryt er Israels bue i 

Jisre'els dal. 

Hsa 1 6 Oghunblevatter f r u k t s o mme I i g og fodte en datter, og han sa til ham: 

Kail henne Lo-Ruhama*! For jeg vil ikke mere miskunne mig over Israels hus, sa jeg skulde 
tilgi dem; {* den som ikke fA¥r miskunn.} 

Hsa 1 7 men over judas hus vil jeg miskunne mig, og jeg vil frelsedemved 

Herren deres Gud; jeg vil ikke frelse demved bue eller sverd eller krig, ved hester eller 

r y 1 1 e r e . 

Hsa 1 8 Da hun hadde avvent Lo-Ruhama, blev hun atter f r u k t s o mme I i g og fodte 

e n s o n n . 

Hsa 1 9 Og han sa: Kail ham L o - A mmi * ! For I er ikke mitt folk, og jeg vil ikke 

tilhore eder. {* ikke mitt folk.} 

Hsa 1 a 10 Men allikevel skal tallet pa Israels barn bli somhavets sand, som 

ikke lar sig male eller telle, og det skal skje: Pa det sted hvor det blev sagt til dem: I er 

ikke mitt folk, skal det sies til dem: Den levende Guds barn! 

Hsa 1 11 Og judas barn og Israels barn skal fylke sig sammen og ta sig en 

hovdi ng og dra op av landet; for stor er jisre'els dag. 

Hsa 2 1 Si da t i I o e d e r s brodre: A mmi * ! Og til eders sostre: R u h a ma * * ! / [ HSE 

2, 1 er i trykte boker plassert pa slutten av kapittel l.J {* Du mitt folk!,} {** Du somhar 
f A¥tt mi skunn! 1PE 2, 10. } 

Hsa 2 2 Ga i rette med eders mo r , o g a i rette med henne! For hun er ikke min 

hustru, og jeg er ikke hennes mann. Fa henne til a ta sine horeminer bort fra sitt ansikt og 
sine utuktige fakter fra sine bryster, 

Hsa 2 3 forat jeg ikke skal k I as henne naken og stille henne fremsomhun var 

den dag hun blev fodt, og gjore fienne lik en or ken, et tort land, og la henne do av torst! 

Hsa 2 4 Og hennes barn vil jeg ikke miskunne mig over; for de er horebarn. 

Hsa 2 5 For deres mor har drevet hor, hun som fodte dem, har baret sig 

s k a mme lig at - hun sa: Jeg vil ga efter mine elskere, de somgir mig mitt brod og mitt vann, 
min ull og mitt lin, min olje og min vin. 

Hsa 2 6 Se, derfor stenger jeg din vei med torner; jeg reiser en mur foran 

henne, sa hun ikke finner^sine stier; 

Hsa 2 7 nar hun loper efter sine elskere, skal hun ikke na dem, nar hun soker 

dem, skal hun ikke finne dem. Da skal hun si: Jeg vil vende tilbake til min forste mann; for 
dengang hadde jeg det bedre enn nu. 

Hsa 2 8 Hun skjonte ikke at det var jeg somgav henne kornet og mosten og 

oljen, og somgav henne solv og gull i mengdevis, som de b r u k t e til Ba'al. 

Hsa 2 9 Derfor vil jeg ta mitt korn tilbake, nar dets tid kommer, og min most, 

nar tiden er inne, og jeg vil ta bort min ull og mitt lin, somtjener til a skjule hennes 
bl us el . 

Hsa 2 10 ja, nu v i l o jeg avdekke hennes visne kropp for hennes elskeres oine, og 

ingen skal rive henne utav mi n hand. 

H s a o 2 11 Og jeg vil gjore ende pa all hennes glede, hennes fester, hennes 

nymaner og hennes sabbater og a I I e fiennes hoitider. 

Hsa 2 12 Og jeg vil odelegge hennes vintre og hennes fikentre, hvorom hun har 

sagt: De er min horelonn, sommine elskere har gitt mig. Og jeg vil gjore dem til skog, og 
markensdyrskaletedem. 

Hsa 2 13 Og jeg vil hjemsoke henne for de dager da hun brente rokelse for 

Ba'alene og prydet sig med nesering og halssmykke og gikk efter sine elskere, men glemte mig, 
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si er Herren. 

Hsa 2 14 Se, derfor vil j eg lokke henne og fore henne ut i orkenen og tale 

vennligtilhenne, 

Hsa 2 15 ogsasnarthun kommer derfra, vil jeg gi henne hennes vi ngarder igjen 

og gjore Akors dal* til en hapets dor for henne; og hun skal takke d e r * * , somi sin ungdoms 
dager, som den dag hun drog op fra Egyptens land. / {* JOS 7, 24. 26.} {** hun skal takke 
Herren for de velgjerninger hvormed han i Kan a' an mot tar henne.} 

Hsa 2 16 Og det skal skje pa den dag, sier Herren, at du skal rope: Min mann! 

Og du skal ikke mere rope til mig: Min B a 1 a I I 

Hsa 2 17 Og jeg vil ta Ba'alenes navn bort fra hennes munn, og de skal ikke 

merenevnesvednavn. 

Hsa 2 18 Og jeg vil den dag gjore en pakt for demmed markens dyr og himmelens 

fugler og jordens kryp; og bue og sverd og krig vil jeg sonderbryte og utrydde av landet, og 
jeg vil la dembo i t rygghet . 

Hsa 2 19 Og jeg vil trolove mig med dig for evig tid; jeg vil trolove mig med 

digirettferdighetogrett, imiskunhetogbarmhjertighet, 

Hsa 2 20 og jeg vil trolove mig med dig i trofasthet, ogdu skal kjenne Herren. 

Hsa 2 21 Og det skal skje pa den dag at jeg vil bonnhore, sier Herren, jeg vil 

bo nn ho re himmelen, og den skal bonnhore jorden, 

Hsa 2 22 og jorden skal bonnhore kornet og mosten og oljen, og de skal bonnhore 

J i s r e 1 e I . 

Hsa 2 23 Og jeg vil plante henne* for mig i landet ogmiskunne mig over 

Lo-Ruhama, og jeg vil si til Lo-Ammi: Du er mitt folk, og det skal svare: Min Gud! / {* 

Israel} 

Hsa 3 1 Og Herren sa til mig: Ga atter bort og elsk en kvinne somer elsket av 

sin venn og allikevel driver hor, likesom Herren elsker Israels barn, men de vender sig til 
andre guder og elsker rosi nkaker*! / {* d.e. den lokkende a v g u d s d y r k e I s e . } 

Hsa 3 2 Da kjopte jeg mig en slik kvinne for femten sekel solv og en homer 

byggogenletek* bygg. / {* enletekvar en halv homer.} 

Hsa 3 3 Og jeg sa til henne: I mange dager skal du fa sitte alene, uten a 

drive hor og uten a ha med nogen mann a gjore; og jeg skal baere mig likedan at mot dig. 

Hsa 3 4 For i mange dager skal Israels barn sitte uten konge og fyrste, uten 

offer og bi I I edstotte, uten livkjortel og husguder. 

Hsa 3 5 Derefter skal Israels barn vende omog soke Herren sin Gud og David 

sin konge, og bevende skal de soke Herren og hans gaver i de siste dager*, / {* 1MO 49, 1.} 

Hsa 4 1 Hor Herrens ord, I Israels barn! For Herren har sak med demsombor i 

landet, fordi det ingen sannhet og ingen kjaerlighet og ingen gudskunnskap finnes i landet. 

Hsa 4 2 De^sverger og lyver, myrder og stjeler og driver hor. De farer frem 

med void, og mord folger pa mord. 

Hsa 4 3 Derfor skal landet visne, og alt det sombor der, skal vansmekte, bade 

markens dyr og hi mme lens fugler, endog havets fisker skal utryddes. 

Hsa 4 4 Allikevel ma ingen ga i rette med nogen annen eller refse ham; for 

ditt folk er lik demsomtretter med en prest. 

Hsa 4 5 Du skal omkomme omdagen, og profeten skal omkomme med dig omnatten, 

og jeg vil tilintetgjore din 

Hsa 4 6 Mitt folk gar til grunne fordi det ikke har kunnskap; fordi du har 

forkastet kunnskapen, forkaster jeg dig, sa du ikke skal tjene mig som prest; du glemte din 
Guds lov, derfor vil ogsa jeg glemme dine barn. 

Hsa 4 7 Jo flere de blev, dess mere syndet de mot mig; deres aere vil jeg 

skifteomtilskam. 

Hsa 4 8 Av mitt folks synd lever de, og efter deres misgjerning higer de*. / 

{* Prestene naerer sig av syndofferne og onsker derfor at folket skal synde rett me get.} 

Hsa 4 9 Derfor skal det ga med presten som med folket, og jeg vil h j e ms 0 k e ham 

for hansferdoggi hamlikefor hans gjerninger. 

Hsa 4 10 De skal ete og ikke bli mette, de skal drive utukt og ikke utbrede 

sig; for de har holdt op a akte pa Herren. 

Hsa 4 11 Hor ogvinog most tar forstanden bort. 

Hsa 4 o 12 Mitt folk s p 0 r sitt trestykke til rads, og dets kjepp gir det svar; 

for utuktens and har forvijlet dem, sa de driver hor og ikke vil sta under sin Gud. 

Hsa 4 13 Pa fjelltoppene ofrer de, og pa haugene brenner de rokelse under eker 

og popl er og terebinter, fordi skyggen der er god; derfor driver eders d 0 1 r e hor, og eders 
sonnekoner g j 0 r sig skyldige i e k t e s k a ps b r u d d . 

Hsa 4 14 Jeg vil ikke hjemsoke eders d 0 1 r e for deres hor, eller eders 

sonnekoner for deres ekt eskapsbr udd; for mennene gar selv avsides med horkvinnene og ofrer med 
skjogene. Saledes gar det uforstandige folk til grunne. 

Hsa 4 15 Omenn du, Israel, driver hor, sa ma ikke Juda gjore sig skyldig i 

sadant! Ga ikke til Gilgal og dra ikke op til Bet-Aven* og sverg ikke**: Sa sant Herren lever! 

/ {* d.e. Betel; HSE 10, 5. 15. AMO 5, 5. 1 KG 12, 29.} {** pa s a mme tid; AMO 8, 14. SEF 1, 5.} 
Hsa o 4 16 For Israel er somen ustyrlig ku; men nu skal Herren la dembeite som 

lam pa den vide mark. 

Hsa 4 17 Efra'imer bundet til avgudsbi I I eder; la hamfare! 
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Hsa 4 18 Deres rus er forbi; utukt har deres skjold* drevet, hoi t har de eisket 

det s o m s k a mme lig er. / { * d.e. hovdinger; S L M 47, 10.} 

Hsa 4 19 Et stormvaeg griper demmed sine vinger*, og de skal bli til ska mme me d 

sine offer. / {* Israel skal bortfA^res av den assyriske konge.} 

Hsa 5 1 H 0 r dette, I prester, og gi akt, du Israels hus, og du kongehus, o vend 

oret til! For eder gjelder dommen; for en snare har I vaert pa Mi spa og et utspent nett pa 
Tabor . 

Hsa 5 2 Deerfalt dypt i enmangfoldighet avforvillelser; men j eg skal tukte 

d e m a I I e . 

Hsa 5 3 Jeg kjenner Efra'im, og Israel er ikke skjult for mig; for nu har du 

drevet utukt, Efra'im! Israel erblitturent. 

Hsa 5 o 4 Deres gjerninger tillater demikke a vende omtil sin Gud; for de har 

en utuktens and i sitt indre, og Herren kjenner de ikke. 

Hsa 5 5 Og Israels stolthet skal vidne mot det like i dets asyn, og Israel og 

Efra'im skal omko mme for sin misgjernings skyld; ogsa juda skal omko mme me d d e m. 

Hsa 5 6 Med sine far og okser skal de ga for a soke Herren, men ikke finne 

ham; han har dradd sig bort fra dem. 

Hsa 5 7 Mot Herren har de baret sig trolost at, for de har fodt uekte barn; nu 

skal nymanen* fortaere bade demog alt det de eier. / { * somde f e i ret pa hedensk vis.} 

Hsa 5 8 Stot i basun i Gibea, i trompet i Rama! Bias alarm i Bet-Aven*! 

Fienden er efter dig, Benjamin! / {* HSE 4, 15.} 

Hsa 5 9 Efra'imskal bli til en orken pa straffens dag; blandt Israels stammer 

har jeg kunngjort hvad sikkert vil skje. 

Hsa 5 10 judas fyrster er blitt lik demsomflytter markeskjell; over demvil 

jegutoseminharmesomvann. 

Hsa 5 11 Efra'im bl i r undertrykt, knust ved dom; for han fant for godt a folge 

menneskersbud. 

Hsa 5 12 Og jeg er s o m moll for Efra'imog som rattenhet for Judas hus. 

Hsa 5 13 Da Efra'im s a sin sykdomog Juda sitt sar, da gikk Efra'im til Assur 

og sendte bud til kong Jareb*; men han skal ikke kunne helbrede eder, og eders sar skal ikke 
bli lAjgt. / {* den stridbare, Assyrias konge; HSE 10, 6.} 

Hsa 5 14 For jeg er somen love mot Efra'imog somen unglove mot Judas hus; 

selv sonderri ver jeg og gar min vei; jeg baerer byttet bort, og det er ingen somfrelser. 

Hsa 5 15 Jeg vil ga min vei, jeg vil vende tilbake til mitt sted, inntil de 

erkjenner sig skyldige og soker mitt asyn; i sin trengsel skal de lete efter mig. 

Hsa 6 1 Korn, la oss vende omtil Herren! For det er han somhar sonderrevet, 

men han vil ogsa I aeg e oss; han slo, men han vil ogsa forbinde oss. 

Hsa 6 2 Han vil gjore oss levende efter to dager; pa den tredje dag vil han 

opreise oss, og vi skal leve for hans asyn. 

Hsa 6 3 Sa I a oss I aer e a kj enne Her r en, I a o s s me d i v e r s o k e a I aer e h a m a 

k j o e n n e ! Hans opgang er s a viss som morgenroden, og han ko mme r til oss somregnet, somet 
varregn som vaeter jorden. 

Hsa 6 4 Hvad skal jeg gjore med dig, Efra'im? Hvad skal Jeg gjore med dig, 

juda? For eders kjaerlighet er somen morgensky, liijduggen somtidlig gar bort. 

Hsa 6 5 Derfor har jeg hugget I os pa demved profetene, drept demved min 

munns ord, og do mme ne over dig for ut somet lyn. 

Hsa 6 6 For jeg har lyst til kjaerlighet og ikke til slaktoffer, ogtil 

gudskunnskapmereenntilbrennoffer. 

Hsa 6 7 Men de har brutt pakten, I i kesom Adam; der har de vaert trolose mot 

mi g . 

Hsa 6 8 Gilead er en by med ugj erni ngsmenn, full av blodspor. 

Hsa 6 9 Og lik en roverskare somlurer pa folk, er hele presteflokken; de 

myrder pa veien til Sikem; ja, skammelige tinghardegjort. 

Hsa 6 10 I Israels hus har jeg sett grufulle ting; der driver Efra'imhor, der 

er Israel blitt urent. 

Hsa 6 11 Ogsa for dig, juda, er det fastsatt en host, n a r jeg gjor ende pa mitt 

f o I ks f a ng e ns k a p . 

Hsa 7 1 N a r jeg vil I aeg e Israel, da a pen bares Efra'ims misgjerning og Samarias 

ondskap; for de farer med svik, og tyver bryter sig inn, og roverskarer plyndrer utenfor. 

Hsa 7 2 Og de tenker ikke pa at jeg kommer all deres ondskap i hu; nu har 

deres gjerninger omringet dem, de er kommet for mitt asyn. 

Hsa 7 3 Ved sin ondskap gleder de kongen og ved sine logner fyrstene. 

Hsa 7 4 Al I e sammen er de horkarler; de ligner en ovn somophetes av bakeren; 

han holder bare op med a ijde fra deigen eltes til den er syret. 

Hsa 7 5 Pa v a r konges dag drikker fyrstene sig syke av den hete vin; han 

rekker spottere handen. 

Hsa 7 6 For de gjor sitt hjerte sa hett somen ovn mens delurer; hele natten 

sover deres baker*, ommorgenen brenner det somluende ild. / {* deres I i denskap. } 

Hsa 7 7 A I I e s a mme n blir de hete somen ovn og fortaerer sine do mme re; a I I e 

deres konger er fait, det er ingen iblandt dem, somkaller pa mig. 

Hsa 7 8 Efra'im blander sig med folkene; Efra'imer blitt en kake somikke er 

v e n d t . 
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H s a 7 9 Fremmede har fortaert hans kraft, men han vet det ikke; hans h a r er alt 

grasprengt, men han vet det ikke. 

Hsa 7 10 Og Israels stolthet vidner mot hamlike i hans asyn; men de vender 

ikke omtil Herren sin Gud og soker ham ikke til tross for alt dette. 

Hsa 7 11 o Men Efra'imer blitt somen enfoldig due, uten forstand; pa Egypten 

kaller de, til Assur gar de. 

Hsa 7 12 Sa snart de gar, vil jeg spenne ut mitt nett over dem; som himmelens 

fugler vil jeg dra demned; jeg vil tukte dem, som det allerede er forkynt for deres menighet. 

Hsa 7 13 Ve dem, at de flyktet bort fra mi g ! 0del eggel se over dem, fordi de er 

fait fra mig! Jeg vilde fori 0 s e dem, men de talte I 0 g n imot mig. 

Hsa 7 14 De r 0 per o ikke til mig fra sitt hjerte, men ligger og hyler pa sitt 

leie; de trenger sig sa mme n for a fa korn og most, men fra mig vender de sig bort. 

Hsa 7 15 Det er jeg somhar I aer t demop, og somhar styrket deres armer; men 

motmighardeondtisinne. 

Hsa 7 16 De vender sig, men ikke mot det hoi e ; de er blitt somen sviktende 

bue. Deres fyrster skal falle for sverdet for sin rasende tunges skyld; dette bl i r demtil 
s p 0 1 1 i E g y p t e n s I a n d . 

Hsa 8 1 Sett basunen for din munn*! - Somen orn kommer fienden over Herrens 

hus, fordi de har brutt pakten med mig og forsyndet sig mot min lov. / {* JES 58, 1.} 

Hsa 8 2 De skal rope til mig: Min Gud! Vi israeiitter kjenner dig. 

Hsa 8 3 Israel har stott det gode fra sig - fienden skal forfolge ham. 

Hsa 8 4 De har vaigt sig konger, somikke komfra mig, de har satt inn 

fyrster, uten at jeg visste omdet. A v sitt s 0 1 v og gull har de gjort sig a v g u d s b i I i e d e r , sa 
deskuldebiiutryddet. 

Hsa 8 5 Motbydelig er din kalv, Samaria! Min vrede er optendt mot dem. Hvor 

lenge skal renhet synes dem utalelig? 

Hsa 8 6 For et verk av Israel er den, en kunstner har gjort den, og den er 

ikke nogen gud; ja, til splinter skal den bli Samarias kalv. 

Hsa 8 7 For vind s a r de, og stormskal de host e ; deres korn far ikke aks, 

deres g r 0 d e gir ikke f 0 d e ; omden gir noget, skal fremmede opsluke det. 

Hsa 8 8 Israel er opslukt; nu er de biandt folkene lik en ting somingen bryr 

s i g 0 m; 

Hsa 8 9 for de drog op til Assur lik et villesel, somgar sine egne veier; 

Efra'im tinger om elskov; 

Hsa 8 o 10 men omde enn tinger biandt folkene, vil jeg nu sarnie demdit, og de 

skal begynne a bli faerre under storkongens byrder. 

Hsa 8 11 Fordi Efra'im har gjort sig sa mange alter til a synde med, er de 

blitt ham alter til synd. 

Hsa 8 12 Omjeg enn skriver hammine lover i tusentall, sa blir de allikevel 

aktet for noget fre mme d . 

Hsa 8 13 Somoffergaver til mig ofrer de k j 0 1 1 somde selv eter; Herren har 

ikke behag i dem. Nu vil han komme deres misgjerning i hu og hjemsoke dem for deres synder - 
de skal vende tilbake til Egypten. 

Hsa 8 14 Israel glemte sin skaper og bygget sig palasser, og Juda bygget mange 

faste byer; men jeg vil sende ild mot hans byer, og den skal fort aer e hans palasser. 

Hsa 9 1 G I e d dig ikke, Israel, og juble ikke, I i k e s 0 m f 0 1 k e n e ! For du har 

forlatt din Gud i hor; du har elsket horelonn pa hvert sted hvor kornet treskes. 

Hsa 9 2 Treskeplassen og vinpersen skal ikke kunne fo dem, og mosten skal s I a 

f e i I f 0 r d e m. 

Hsa 9 3 De skal ikke bli boende i Herrens land; men Efra'imskal vende tilbake 

til Egypten, og i Assur skal de ete det som er urent. 

Hsa 9 4 De skal ikke ofre vin til drikkoffer for Herren, og deres slaktoffer 

skal ikke behage ham; somsorgens b r 0 d skal de vaere for dem; a I I e som eter det, skal bli 
urene; for sitt b r 0 d har de for sig selv, det kommer ikke i o H e r r e n s hus. 

Hsa 9 5 Hvad vil I g j 0 r e pa h 0 i t i d s d a g e n , pa Herrens festdag? 

Hsa 9 6 For de drar bort for odel eggel ses skyld; Egypten skal sarnie dem, 

Memfis begrave dem; deres sol vsmykker skal nesler ta i eie, torner skal vokse i deres telt. 

Hsa 9 7 ^Kommet er hj emsokel sens dager, kommet er gjengjeldelsens dager; Israel 

skal fa merke det: En dare er profeten, avsindig er andens mann, fordi din misgjerning er sa 
stor og ditt fiendskap sa sterkt. 

Hsa 9 8 8 Efra'imser sig omefter andre guder ved siden av min Gud; profeten er 

en f u g I ef a n ge r s n a r e pa a I I e hans veier, bare fiendskap i hans Guds hus. 

Hsa 9 9 De er sunket dypt i fordervelse, somi Gibeas dager; han skal komme 

deres misgjerning i hu, han skal hjemsoke demfor deres synder. 

Hsa 9 10 Somdruer i orkenen fant jeg Israel, somden tidligste frukt pa et 

fikentre i dets forste tid sa jeg eders fedre; men da de korn til Ba'al-Peor, vidde de sig til 
a v g u d s d y r k e I s e n og bl ev vederstyggel i ge likesomden de elsket. 

Hsa 9 11 Efra'ims herlighet skal flyve bort somen fugl. Ingen fodsel, intet 

f r u k t s 0 mme lig morsliv, ingen undfangelse! 

Hsa 9 12 ja, selv om o de opfor sine barn, vil jeg gjore dem barnlose, sa intet 

menneske blir tilbake; for ve dem nar jeg forlater dem! 
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Hsa 9 o 13 Efra'imer, somomjeg s a bort til Tyrus, plantet pa en eng; men 

Efra'imma f 0 re sine barn ut b 0 ddelen. 

Hsa 9 14 Gi dem, Herre! - ja, hvadskal dugi dem? Gi dem morsliv som foder i 

utide, og bryster som er uttorket ! 

Hsa 9 15 All deres ondskaper samlet i Gilgal, ja, der har jegfattet hat til 

dem; for deres onde gjerningers skyld vil jeg drive demut av mitt hus; jeg vil ikke elske dem 
mere, alle deres forere er oprorere. 

Hsa 9 16 Efra'imer ormstukket, deres rot er blitt 1 0 r r , frukt skal de ikke 

baere; om de enn f 0 d e r , vil jeg drepe deres dyre livsfrukt. 

Hsa 9 17 Min Gud skal forkaste dem, fordi de ikke har h 0 r t pa ham, og de skal 

vanke om blandt folkene som flyktninger. 

Hsa 10 1 Israel er et frodigvintre, sombaerer frukt; jo me re frukt hanfikk, 

desto flere alter bygget han; jo bedre det gikk hans land, desto vakrere b i I I e d s 1 0 1 1 e r gjorde 
h a n s i g . 

Hsa 10 2 Deres hjerte er falskt, nu skal de bote; han* skal bryte ned deres 

altere og odelegge deres b i I I e d s 1 0 1 1 e r ; / {* Herren.} 

Hsa 10 3 ja, nu skal de si: Vi har ingen konge; for vi har ikke fryktet Herren, 

og kongen, hvad kan vel han g j 0 r e for oss? 

Hsa 10 4 De har talt tomme ord, svoret falsk, inngatt forbund, og retten skyter 

op som giftige urter pa markens furer. 

Hsa 10 5 For Bet-Avens* kalv er Samarias innbyggere i angst; ja, dens** folk 

sorger over den, og dens a v g u d s p r e s t e r skjelver for den - for dens herlighet, fordi den er 
fort bort fra dem. / {* d . e . Betels; HSE 10, 15.} {** kalvens, avgudens. } 

Hsa 10 6 Ogsa den skal fores til Assur, som en gave til kong Jareb*; skam skal 

Efra'im hoste, og Israel skal ska mme sig over sitt rad. / {* HSE 5 , o 1 3 . } 

Hsa 10 7 Samarias konge skal bli borte somen span pa vannets flate. 

Hsa 10 8 8 Og Avens offerhauger, Israels synd, skal t i I i nt et gj or es ; torner og 

tistler skal skyte op pa deres altere, og de skal si til fjellene: Skjul oss! og til haugene: 
Fall over oss ! 

Hsa 10 9 Fra Gi beas o dager av har du syndet, Israel! Der* er de blitt staende, 

uten at krigen mot nidingene har nadd demi Gibea. / {* i gibe'ittenes synd.} 

Hsa 10 10 Efter min lyst vil jeg tukte dem, og folkeslag skal sarnies imot dem, 

n a r jeg binder demfast til begge deres misgjerninger. 

Hsa 10 11 Efra'imer en opovd kvige, somgjerne vil treske, men jeg legger et ak 

pa dens fagre hals; jeg vil spenne Efra'im for, Juda skal ploie, Jakob skal harve. 

Hsa 10 12 Sa eder en s aed , somrettferdigheten krever, fa eder en host efter 

kj aerl i ghetens bud, bryt eder nytt land! For nu er det tiden til a soke Herren, til han kommer 

og lar r e t t f e r d i g h e t regne over eder. 

Hsa 10 13 I har ploid ugudelighet, I har host e t urett, I har ett lognens frukt; 

for duhar satt dinlit til dinferdogtil dinemangehelter. 

Hsa 10 14 Derfor skal det reise sig et krigsbulder blandt dine sta mme r , 0 g alle 

dine festninger skal odelegges, likesom Salman* A, del a Bet-Arbel pa stridens dag, da bade mor 
og barn blev knust. / {* kanskje Salmanassar.} 

Hsa 10 15 Sadant skal Betel fore over eder for eders store ondskaps skyld; n a r 

det lysner til dag, er det ute, a I del e s ute med Israels konge*. / {* Hosea; 2KG 17, 6 f g . } 

Hsa 11 1 Da Israel var ung, hadde jeg hamkjaer, og fra Egypten kalte jeg min 

s 0 n n . 

Hsa 11 2 Jo mere de* kalte pa dem, dess mere gikk de bort fra dem; de ofrer til 

Ba'alene og brenner rokelse for de utskarne billeder. / {* profetene. } 

Hsa 11 3 Og det var da jeg somlaerte Efra'im a ga og tok dem pa mine armer; men 

de skjonte ikke at jeg dem. 

Hsa 11 4 8 Med menneskeband drog jeg dem, med kjaerlighets rep, og jeg var for dem 

som de som lofter op aket over kjevene, og jeg gav ham fode. 

Hsa 11 5 Han skal ikke vende t i I bake til Egyptens land, men Assur skal vaere 

hans konge; for devildeikkevendeom. 

Hsa 11 6 Sverdet skal fare omi hans byer og ti I i ntetgj ore hans bommer og ete 

omsig - for deres onde rads skyld; 

Hsa 11 7 for mitt folk henger fast ved sitt frafall fra mig, og kaller nogen 

dem til det hoie, er det ingen av dem som lofter sitt oieopad. 

Hsa 11 8 Hvorledes skal jeg kunne gi dig op, Efra'im, gi dig til pris, Israel? 

Hvorledes skal jeg kunne g i o d i g op somAdma, gjore med dig som med Sebo'im? Mitt hjerte vender 
sig i mig, all min medynk 

Hsa 11 9 jeg vil ikke fullbyrde min brennende vrede, jeg vil ikke atter 

odelegge Efra'im; for jeg er Gud og ikke et menneske, den Hellige i din midte; jeg kommer ikke 
med glodende harme. 

Hsa 11 10 De skal folge Herren; han skal brole som en love; ja, han skal brole, 

og bevende skal hans barn ko mme f r a h a v e t ; 

Hsa 11 11 bevendeskal de komme som en fugl fra Egypten, som en due fra Assurs 

land, og jeg vil lademboi sine hus, sier Herren. 

Hsa 12 1 Efra'imhar omringet mig med logn, og Israels hus med svik; og Juda er 

ennu gjenstridig mot Gud, mot den trofaste Hellige. 

Hsa 12 2 Efra'imhiger efter vind, han jager efter ostenvaer; hele dagen dynger 
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han op I 0 g n og odeleggelse; de inngar pakt med Assur, de f 0 r e r olje til Egypten. 

Hsa 12 3 Herren har trette med juda, og han skal hjemsoke Jakob for hans ferds 

skyld, betale hamefter hans gjerninger. 

Hsa 12 4 I mors liv holdt han sin bror i haelen, og i sin manndomskraft kjempet 

h a n me d Gu d . 

Hsa 12 5 Han kjempet med engelen og vant; han grat og bad hamomnade; i Betel 

motte han ham, og der talte med oss. 

Hsa 12 6 Og Herren, haerskarenes Gud - Herren er det navn han skal kalles med. 

Hsa 12 7 o Og du - til din Gud skal du vende om; hold fast ved miskunnhet og 

rett, og bi stadig pa din Gud! 

Hsa 12 8 I Kana' ans* hand er det falsk vekt; a g j 0 r e urett er hans lyst. / {* 

Israel lignes med det kana'anittiske 

Hsa 12 9 Og Efra'im sier: Ja, jeg er blitt rik, har vunnet mig gods; men i alt 

mitt strev skal ingen kunne finne nogen urett - nogen synd. 

Hsa 12 10 Men jeg er Herren din Gud fra Egypt ens land; jeg vil ennu la dig bo i 

telt likesom i h 0 itidsdagene. 

Hsa 12 11 Jeg har talt til profetene, og jeg har latt demse syner i mengde, og 

gjennem profetene har jeg talt i lignelser. 

Hsa 12 12 Er Gilead fullt av misgjerninger, sa skal de ogsa bli rent til intet; 

har de ofret okser i Gilgal, sa skal og deres altere bli som stenroser langsmed markens furer. 

Hsa o 12 13 Jakob flyktet til Arams land*, Israel tjente for a vinne en hustru - 

for a vinne en hustru voktet han far. / {* d.e. Mesopotamia.} 

Hsa 12 14 Men ved en profet forte Herren Israel op fra Egypten, og ved en profet 

voktethandet. 

Hsa 12 15 Efra'im har o v a k t bitter har me; derfor skal hans Herre la hans 

blodskyld komme over ham, o 0 g hans han skal han gjengjelde ham. 

Hsa 13 1 N a r Efra'im talte, blev a I I e redde; han raget hoit op i Israel; da 

forte han skyld over sig ved a dyrke B a ' a I o 0 g dode. 

Hsa 13 2 Og nu blir de ved a synde og gjore sig stopte billeder av sitt solv, 

avguder efter sin egen forstand, a I I e sa mme n handver ker es arbeid; sadanne er det de taler til 
- mennesker somofrer, kysser kalver! 

Hsa 13 3 Derfor skal de bli somen morgensky, lik duggen somtidlig svinner 

bort, lik agner somvinden forer bort fra t r e s k e p I a s s e n , og somrok fra et rokfang. 

Hsa 13 4 Men jeg er Herren din Gud fra Egyptens land, og nogen annen Gud enn 

mig kjenner du ikke, og nogen annen frelser finnes det ikke. 

Hsa 13 5 Det var jeg som sorget for dig i orkenen, i det brennhete land. 

Hsa 13 6 Fordi deres beite var godt, blev de mette; og da de blev mette, 

ophoiet desigi sitt hjerte, og sa glemte de mig. 

Hsa 13 7 Da blev jeg mot demsomen love; somen leopard lurer jeg ved veien; 

Hsa 13 8 jeg vil mote demsomen bjorn somungene er tatt fra, og sonderrive 

deres hjertes dekke*; jeg vil fortaere demsomen lovinne; markens ville dyr skal sonderslite 
dem. / {* d.e. deres bryst.} 

Hsa 13 9 Det er blitt til din odeleggelse, Israel, at du har satt dig op imot 

mig, jeg somer din hjelp. 

Hsa 13 10 Hvor er da din konge, at han skulde kunne frelse dig i a I I e dine byer, 

og dine dommere, omhvemdusa: Gi mig en konge og fyrster? 

Hsa 13 11 Jeg gir dig en konge i min vrede, og jeg tar hambort igjen i min 

h a r me . 

Hsa 13 12 Efra'ims misgjerning er samlet i en pung, hans synd er gjemt. 

Hsa 13 13 Veer som hos en fodende kvinne skal komme over ham. Han er en 

uforstandig sonn; n a r tiden er der, ko mme r han ikke frem i modermunnen. 

Hsa 13 14 Av dodsrikets void vil jeg fri demut, fra doden vil jeg fori 0 s e dem. 

Dod! Hvor er din pest? Dodsrike! Hvor er din sott? Anger er skjult for mine oine*. / {* jeg 
angrer ikke hvad jeg har lovt; 4MO 23, 19.} 

Hsa 13 15 For han brer frukt*, der han star blandt sine brodre; men det kommer 

en ostenvind, et Herrens vaer, som drar op fra orkenen, og hans bronn blir tom, og hans kilde 
torkes ut; den** rover den hele skatt av kostelige ting. / {* 1MO 48, 19; 49, 22.} {** 
ostenvi nden, d.e. assyrerne; HSE 4, 19.} 

Hsa 14 1 Samari a o skal bote fordi det har vaert gjenstridig mot sin Gud; for 

sverdet skal de falle, deres sma barn skal knuses, og deres f r u k t s 0 mme I i g e kvinner opskjaeres. 
Hsa 14 2 Vendom, Israel, til Herren din Gud! For duer fait ved din 

mi s g j e r n i n g . 

Hsa 14 3 Kom med [yd my ke] ordogvendomtil Herren! Si til ham: Forlat all 

misgjerning og ta imot det gode vi kan yde - la oss betale med okser, med vare leber*! / {* 
d.e. med v A ¥ r takk og pris som offer; SLM51, 19; 119, . 108.} 

Hsa 14 o 4 Assur skal ikke hjelpe oss, pa hester vil vi ikke ride, og vi vil ikke 

mere si til vare henders verk: Var Gud! For det er hos dig den farlose finner miskunnhet. 

Hsa 14 5 Jeg vil laege deres frafall, jeg vil elske demav hjertet; for min 

vredeharvendtsigfradem. 

Hsa 14 o 6 Jeg vil vaere somdugg for Israel; han skal blomstre somen lilje, og 

han skal sla rotter somskogen pa Libanon. 
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Hsa 14 7 Hans skudd skal brede sig vidt utover, og hans I 0 v skal skinne som 

oljetreet, og dufte skal han som Libanon. 

Hsa 14 8 De somsitter i hans skygge, skal atter avle korn og blomstre som 

vintreet; minnet omhamskal vaere som Libanons vin. 

Hsa 14 9 Efra'im! Hvad har j eg mere med avguder a g j ore? J eg vil bonnhore ham 

og se til ham; jeg er somen g r 0 n n cypress, det skal vise sig at din frukt ko mme r fra mi g . 

Hsa 14 10 Hvemer vis, sa han skjonner dette, forstandig, sa han merker sig det? 

For Herrens veier er rette, og de rettferdige ferdes pa dem, men overtrederne snubler der. 
jei 1 1 Herrens ord som kom til Joel, Petuels sonn: 

J e I 1 2 H 0 r dette, I garni e! Gi akt, allesombor i landet! Er sadant skjeddi 

eders dager eiler i eders fedres dager? 

jel 1 3 I skal fortelle omdet til eders barn, og eders barn til sine barn, og 

deres barn til en ko mme n d e s I e k t . 

Jel 1 4 Hvad gnageren* har levnet, har vri ml eren* ett, og hvad vrimleren har 

I e v n e 1 1 har slikkeren* ett, og hvad slikkeren har levnet, har skaveren* ett. / { * forskjellige 
navn pa gresshopper.} 

Jel 1 5 Vaknop, Idrukne, oggrat, ogjamre, alle vindrikkere, fordimosten 

errevetbortfraedersmunn. 

Jel 1 6 For et folk har draget op over mitt land sterkt og t a I I 0 s t ; dets 

tenner er som en loves tenner, og det har jeksler som en lovinne. 

Jel 1 7 Det har rent odelagt mine vintraar og knekket mine fikentraer; det har 

gjort dem aldeles bare og kastet dembort; deres grener er blitt hvite. 

Jel 1 8 K I a g somen jomfru sombaerer sorgedrakt for sin ungdoms brudgom! 

Jel 1 9 Matoffer og drikkoffer er revet bort fra Herrens hus; prestene, 

Herrens tjenere, 

jel 1 10 Mar ken er odelagt, jorden sorger; for kornet er odelagt, mosten er 

torket bort, oljen er svunnet inn. 

Jel 1 11 Akerdyr ker ne er skuffet, vingardsmennene jamrer sig; for hveten og 

bygget, markens grode, er gatt tapt. 

Jel 1 12 Vintreet er torket bort, og fikentreet er visnet; g r a n a t e pi e t r e e t og 

pal men og epletreet, alle markens traer er torket bort; ja, all fryd er svunnet bort fra 
menneskenesbarn. 

jel 1 13 o K I ae e d e r i sorgedrakt og klag, I prester! Jamre eder, I somgjor 

tjeneste ved alteret! Ga inn og sitt hele natten i sorgedrakt, I min Guds tjenere! For eders 
Guds hus masavne matoffer og drikkoffer. 

Jel 1 14 Tillys en hellig faste, utrop en festforsamling, sarnie de eldste, ja 

alle sombor i landet, til Herrens, eders Guds hus og rop til Herren! 

Jel 1 15 Ve oss, for en dag! For Herrens dag er naer og kommer som en 

odeleggelse fra den Allmektige. 

jel 1 16 Er ikke maten blitt borte for vare oine, glede og fryd fra v a r Guds 

hus ? 

jel 1 17 Saedekor nene er torket inn under mulden somdekker dem; forradshusene 

er odelagt, ladene nedbrutt, for kornet er fordervet. 

Jel 1 18 Hvor buskapen stonner! Oksehj ordene farer redde omkring, for det 

finnes intet beite for dem; ogsa farehj ordene ma lide. 

Jel 1 19 Til dig, Herre, roper jeg; for ild har fortaert or kenens beite marker, 

og luer har forbrent alle markens traer. 

Jel 1 20 Endog markens dyr skriker op til dig; for bekkene er uttorket, og ild 

har fortaert orkenens beitemarker. 

Jel 2 1 Stot i basun pa Sion og bias alarm pa mitt hellige berg, alle sombor 

i landet, beve! For Herrens dag kommer - den er naer, 

jel 2 2 en dag med morke og mulm, en dag med skyer og skodde, utbredt over 

fjellene sommorgenrode - et stort og sterkt f 0 1 k , o som det ikke har vaert make til fra fordums 
tid og heller ikke siden ko mme r make til gjennem arene, fra slekt til slekt. 

Jel 2 3 Foran det fortaerer ild, og efter det brenner lue; somEdens have er 

landet foran det, og efter det er det en ode or ken, og det er intet somslipper unda det. 
jel 2 4 Somhester er det a se til, og o som ryttere leper de avsted. 

Jel 2 5 Det lyder som larm av vogner n a r de hopper over f j e I I 1 0 p p e n e , det 

lyder som nar ildsluen fortaerer halm, de er somet sterkt folk, rustet til krig. 

jel 2 6 Folkeslag skjelver for det; alle ansikter bl i r blussende rode*. / {* 

J ES 13, 8. } 

Jel 2 7 Somhelter leper de avsted, somkrigsmenn stiger de op pa murene; de 

drar fremhver sin vei og boier ikke av fra sine stier. 

jel 2 8 De trenger ikke hverandre til side; de gar fremhver pa sin egen vei; 

mellem kastespyd styrter de fremog stanser ikke i sitt lop. 

Jel 2 8 9 I byen va nicer de om, pa muren leper de, i husene stiger de op, gjennem 

vinduene gar de inn som tyver. 

jel 2 10 o Foran dem skjelver jorden ogryster himmelen; sol og mane sortner, og 

stjernene holder op a lyse. 

Jel 2 11 Og Herren lar sin rest here foran sin fylking, for hans haer er sare 

stor, og sterk er den s 0 m f u I I by r d e r hans ord; for stor er Herrens dag og sare forferdelig - 
hvemkanutholdeden? 
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jei 2 12 Men endog nu, sier Herren, vend omtil mi g med hele eders hjerte og 

med faste og grat og 

Jei 2 13 o og sonderriv eders hjerte og ikke eders klaer, og vend omtil Herren 

eders Gud! For han er nadig og barmhjertig, langmodig og rik pa mi skunnhet, og han angrer det 
o n d e . 

jei 2 14 Hvemvet? Han torde vende omog angre og la en velsignelse bl i igjen 

efter sig, til matoffer ogdrikkoffer for Herreneders Gud. 

jei 2 15 S 1 0 1 i basun pa Sion, tillys en hellig faste, utrop en festforsamling! 

jei 2 o 16 Samle folket, tillys en hellig sa mme nkomst, kail de gamle sa mme n , 

samle de sma barn, endog demsomdier morsbryst ! La brudgommen ga ut av sitt rum og bruden av 
s i 1 1 k a mme r I 

Jei 2 17 Mel I em forhal I en og alteret skal prestene, Herrens t j o e n e r e , s t a 

gratende og si: Spar, Herre, ditt folk, og overgi ikke din arv til vanaere, sa hedninger far 
rade over den! Hvorfor skal de si blandt folkene: Hvor er deres Gud? 
jei 2 18 Da blir Herren nidkjaer for sitt land, og han sparer sitt folk, 

jei 2 19 Og Herren svarer og sier til sitt folk: Se, jeg sender eder korn og 

most og olje, sa I blir mette; og jeg vil ikke me re overgi eder til vanaere blandt hedningene. 
Jei 2 20 Og fienden fra Norden vil jeg drive langt bort fra eder og jage ham 

avsted til et tort og ode land, hans fortropp til havet i ost og hans baktropp til havet i 
vest; og det skal stige op en stank fra ham, en motbydelig lukt; for altfor store ting har han 
t a 1 1 s i g f o r e . 

jei 2 21 Frykt ikke, du land! Fryd dig og vaer glad! For store ting har Herren 

gjort. 

Jei 2 22 Frykt ikke, I markens dyr! For or kenens beitemarker gronnes, traerne 

baerer sin frukt, fikentreet og vintreet gir sin kraft. 

Jei 2 23 Og I, Sions barn, fryd og gled eder i Herren eders Gud! For han gir 

eder laereren til rettferdighet; og sa sender han regn ned til eder, hostregn og varregn, 
forst*. / {* JOE 3, 1.} 

Jei 2 24 Treskeplassene blir fulle av korn, og persekarene flyter over av most 

og ol j e. 

jei 2 25 Og jeg godtgjor eder de ar da vrimleren at op alt, og slikkeren og 

skaveren og gnageren, min store h aer , somjeg sendte mot eder. 

Jei 2 2 6 Og I skal ete og bl i mette og prise Herrens, eders Guds navn, han som 

har stelt sa underful I t med eder, og mitt folk skal aldri i evighet bli til ska mme . 
jei 2 2 7 Og I skal kjenne at jeg bor mi dt i Israel, og at jeg er Herren eders 

Gud, og ingen annen; og mitt folk skal aldri i evighet bli til ska mme. 

Jei 3 1 Og derefter skal det skje at jeg vil utgyde min And over alt kjod, og 

eders sonner og eders d o t r e skal tale profetiske ord; eders oldinger skal ha dro mme r , eders 
unge menn skal se syner; 

Jei 3 2 ja, endog over traalene og over trael kvi nnene vil jeg i de dager utgyde 

mi n An d . 

Jei 3 3 Ogjegvil gjore underfulle tegn pa himmelen og pa jorden: blod og ild 

og r 0 k s 1 0 1 1 e r . 

Jei 3 4 Solenskal omskiftestil mo r k e , ogmanentil blod, for Herrens dag 

k o mme r, den store og forferdelige. 

J el o 3 5 Og det skal skje: Hver den som pakaller Herrens navn, skal bli frelst; 

for pa Sions berg og i Jerusalem skal det vaere en flokk av undkomne, saledes som Herren har 
sagt, og blandt de undslopne skal de vaere som Herren kaller. 

Jei 3 6 For se, i de dager og pa den tid, n a r jeg gjor ende pa judas og 

J e r u s a I e ms f a n g e n s k a p , 

jei 3 o 7 da vil jeg samle alle hedningefolk og fore dem ned i Josafats* dal, og 

jeg vil der ga i rette med dem for mitt folks og min arvs, Israels skyld, fordi de spredte dem 
blandt hedningene og delte mitt land; / {* Josafat betyr: Gud dommer; JOE 3, 17. 19.} 

Jei 3 8 ommitt folk kastet de lodd, de gav en gutt for en skjoge, de solgte 

en pike for vin, og den drakk de op. 

Jei 3 9 Og I , Tyrus og Sidon og alle F i I i s t e r I a n d s bygder! Hvad vil mig? Er 

det noget I vil gjengjelde mi g , eller vil I gjore mig noget? Snart, i en hast, skal jeg la 
eders gjerning falle tilbake pa eders eget hode, 

jei 3 10 I somtok mitt solv og gull og forte mine dyreste skatter bort til 

e d e r s t e mp I e r , 

Jei 3 11 og judas barn og Jerusalems barn solgte I til Javans barn for a fa dem 

langt bort fra sitt land. 

jei 3 12 Se, jeg kaller demfra det sted soml har solgt demtil, og lar eders 

gjerning falle tilbake pa eders eget hode. 

Jei 3 13 Og jeg vil selge eders sonner og dotre til Judas barn, og de skal 

selge demtil sabeerne, et folk som bor langt borte; for Herren har talt. 

Jei o 3 14 Rop dette ut blandt h e d n i n g e f o I k e n e , rust eder til en hellig krig, 

kail paheltene, la alle krigsmenn stige fremog dra ut! 

Jei 3 15 Smi eders hakker omtil sverd og eders vi ngardskni ver til spyd! Den 

veke si: Jeg er en helt! 

jei 3 16 Skynd eder og korn, alle I hedningefolk fra alle kanter, og samle eder 
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sammen! Dit la du, Herre, dine h e I ter* stige ned! / {* S L M 103, 20.} 

jel 3 17 He d n i n g ef o I k e n e skal vakne op og dra til Josafats dal; for der vil j eg 

s i 1 1 e o g do mme alle hedningefolk fra alle kanter. 

Jel 3 18 Send sigden ut, for host e n er mo den! Komog tred vinpersen, for den er 

full, persekarene flyter over, deres ondskap er stor! 

Jel 3 19 Skare pa skare samler sig i avgj Orel sens dal. For naer er Herrens dag i 

avgj or el sens dal . 

Jel 3 20 Sol og mane sortner, og stjernene holder op a lyse. 

Jel 3 21 Og Herren skal brole* fra Sion og la sin rest here fra Jerusalem, og 

hi mme I og jord skal skjelve; men Herren er en tilflukt for sitt folk og et vern for Israels 
barn. / {* som en love; sml. H S E 11, 10. AMO 1 , 2 f g . 3, 8.} 

Jel 3 2 2 Og I skal kjenne at j eg er Herren eders Gud, som bor pa Sion, mitt 

hellige berg; og Jerusalem skal vaere et hellig sted, og fre mme de skal ikke me re trenge inn 
der . 

Jel 3 2 3 Og det skal skje pa den dag at fjellene skal dryppe av most, o og 

haugene flyte over av me Ik, og alle bekker i Juda stromme med vann; og det skal utga en kilde 
fra Herrens hus og vanne Sittims dal. 

Jel 3 24 Egypten skal bli til en odemark og Edomtil en ode orken for deres 

void mot judas barn, fordi de har u t o s t uskyldig blod i sitt land. 

jel 3 2 5 Men juda skal bli til evig tid, og jerusalemfra slekt til slekt. 

Jel 3 o 2 6 Og j eg vil hevne deres blod, det somjeg ikke for har hevnet. Og 

Herren bor pa 

A ms 1 1 Deord som Amos, en av hyrdene fra Tekoa, mottok i sine syner om 

Israel i de dager da Ussias var konge i juda og Jeroboam, J o a s ' s 0 n n , konge i Israel, to ar 
for j or ds kj el vet . 

A ms 1 2 Han sa: Herren skal brole fra Sion og la sin rest hore fra Jerusalem, 

og hyrdenes beite marker skal serge, og Karmels topp bli torr. 

A ms 1 3 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Damaskus, ja for fire vil jeg 

ikke ta det* tilbake - fordi de tresket Gilead med treskesleder av jern**; / {* hvad jeg har 
bes I ut t et ; AMO 1, 4. 5.} / {** 2 S A 12, 31. JES 2 8, 2 7. 2 8; 41, 15.} 

A ms 1 4 men jeg vil sende ild mot Hasaels hus, og den skal fortaere Benhadads 

p a I a s s e r , 

A ms 1 5 og jeg vil sonderbryte Damaskus' portbomog utrydde demsombor i 

Avens dal, og den sombaerer kongestaven, i Bet - Eden; og Syrias folk skal bortfores til Kir, 
si er Herren. 

A ms 1 6 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Gasa, ja for fire vil jeg 

ikke ta det tilbake - fordi de bortforte alt folket somfanger og overgav demtil Edom; 

A ms 1 7 men jeg vil sende ild mot Gasas murer, og den skal fortaere dets 

pal asser , 

A ms 1 8 og jeg v i l o utrydde demsombor i Asdod, og den sombaerer kongestaven, 

i Askalon, og jeg vil vende min hand mot Ekron, og det somer igjen av filistrene, skal g a til 
grunne, sier Herren, Israels Gud. 

A ms 1 9 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Tyrus, ja for fire vil jeg 

ikke ta det tilbake - fordi de overgav alt folket somfanger til Edomog ikke kombrorpakten i 
hu; 

A ms 1 10 men jeg vil sende ild mot Tyrus' murer, og den skal fortaere dets 

pal asser . 

A ms 1 11 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Edom, ja for fire vil jeg 

ikke ta det tilbake - fordi han forfulgte sin b r o r o me d sverd og kvalte sin barmhjertighet, og 
hans vrede stadig sonderrev, og han alltid holdt pa harme; 

A ms 1 12 men jeg vil sende ild mot Teman, og den skal fortaere Bosras palasser. 

A ms 1 13 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Ammons barn, ja for fire vil 

jeg ikke ta det tilbake - fordi de skar op de f r u k t s o mme I i g e kvinner i Gilead for a utvide 
sittlandemerke; 

A ms 1 14 men jeg vil stikke ild pa Rabbas murer, og den skal fortaere dets 

palasser, under h aer s k r i k pa stridens dag, i storm pa uvaerets dag, 

A ms 1 15 og deres konge skal fores bort somfange, bade han og hans fyrster, 

s i e r H e r r e n . 

A ms 2 1 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Moab, ja for fire vil jeg 

ikke ta det tilbake - fordi de brente Edom-kongens ben til kalk; 

A ms 2 2 men jeg vil sende ild mot Moab, og den skal fortaere Kerijots palasser, 

og Moab skal do under krigsbulder, under haerskrik, under basunens lyd, 

A ms 2 3 og jeg vil utrydde dommeren av deres land, og alle dets fyrster vil 

jeg drepe sammen med ham, o sier Herren. 

A ms 2 4 Sa sier Herren: For tre misgjerninger avjuda, ja for fire vil jeg 

ikke ta det tilbake - fordi de foraktet Herrens I ov og ikke holdt hans bud, og deres 
lognguder, somderes fedre hadde fulgt, forte demvill; 

A ms 2 5 men jeg vil sende ild mot Juda, og den skal fortaere Jerusalems 

palasser. 

A ms 2 6 Sa sier Herren: For tre misgjerninger av Israel, ja for fire vil jeg 

ikke ta det tilbake - fordi de selger den uskyldige for penger og den fattige for et par sko, 

A ms 2 7 de somhiger efter a se stov pa de ringes hode og boier retten for de 
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A ms 2 8 Pa pantsatte klaer strekker de sig ved hvert alter, og vin somde har 

tatt som b 0 1 e r , drikker de i sin Guds hus. 

A ms 2 9 Og jeg utryddet da amorittene foran dem, de somvar hoie somsedertrser 

og sterke som eketraer, og jeg 0 d e I a deres frukt oventil og deres rotter nedentil, 

A ms o 2 10 ogjeg forte eder op fra Egyptens land, og jeg ledet eder i orkenen i 

firti a r , forat I skulde fa amorittens land til eiendom, 

A ms 2 11 og jeg opvakt e o nogen av eders sonner til profeter, og nogen av eders 

unge menn til nasireere. Er det ikke sa, I I srael s o barn? sier Herren. 

A ms 2 12 Men I fikk nasireerne til a drikke vin, og I forbod profetene a 

pr of et er e. 

A ms 2 13 Se, jeg vil knuge eder ned, likesomen vogn full av kornband knuger 

allting n e d ; 

A ms 2 14 den raske skal intet tilfluktssted finne, og den sterke ikke kunne 

gjore bruk av sin kraft, og helten ikke berge sitt liv; 

A ms 2 15 bueskytteren skal i k k e o h 0 1 d e stand, den somer lett pa foten, skal 

ikke berge sitt liv, og heller ikke rytteren pa sin hest, 

A ms 2 16 den modigste iblandt heltene skal flykte naken pa den dag, sier 

Herren. 

A ms 3 1 Hor dette ord som Herren har talt mot eder, Israels barn, mot hele den 

set t jeg har fort op fra Egyptens land: 

A ms 3 2 Eder alene har jeg villet kjennes ved blandt a I I e jordens set t e r ; 

derfor vil jeg hjemsoke eder for a I I e eders misgjerninger. 

A ms 3 3 Gar vel to sammen uten at de har avtalt det med hverandre? 

A ms 3 4 Broler vel loven i skogen uten at den har funnet noget r 0 v ? Lar vel 

u n g I oven sin rest hore fra sin hule uten at den har fanget noget? 

A ms 3 5 Faller vel fuglen i en snare pa marken uten at det er satt nogen snare 

for den? Spretter vel snaren op fra marken uten at den fanger noget? 

A ms 3 6 Eller stotes det vel i basun i en by uten at folket forferdes? Eller 

skjer det vel en ulykke i en by uten at Herren har gjort det? 

A ms 3 7 For Herren, Israels Gud, gjor ikke noget uten at han har apenbar et 

sitt lonnlige rad for sine tjenere profetene. 

A ms 3 8 N a r loven broler, hvemskulde ikke da reddes? N a r Herren, Israels Gud, 

taler, hvemskulde ikke da profetere? 

A ms o 3 9 Rop ut i palassene i Asdod og i palassene i Egyptens land og si: Sarnie 

eder pa Samari a-fj el l o ene og se hvor stor forvirring det er der inne, og hvor me gen 
undertrykkelse der rader! 

A ms 3 10 De vet ikke a gjore det somrett er, sier Herren, de somdynger op 

void og odeleggelse i sine palasser. 

A ms 3 11 Derfor sier Herren, Israels Gud, sa: Fiender skal ko mme 0 g 0 mr i n g e 

hele landet. Og de skal styrte ned din borg, sa du mister ditt vern, og dine palasser skal bli 
plyndret. 

A ms 3 12 Sa sier Herren: Likesomen hyrde berger to leggeben eller en Orel a p p 

av I ovens gap, saledes skal Israels barn berges, de som sitter i Samaria i sofahj ornet og pa 
d a ma s k e s h y n d e r . 

A ms 3 13 Hor og vidne mot Jakobs hus, sier Herren, Israels Gud, haerskarenes 

Gud : 

A ms 3 14 Pa den dag jeg hjemsoker Israel for dets misgjerninger, da vil jeg 

hjemsoke Betels altere, sa alterhornene blir avhugget og faller til jorden, 

A ms 3 15 og jeg vil sondersla bade vinterhusene og s 0 mme r h u s e n e , og 

elfenbenshusene skal ga til grunne, og mange hus rives bort, sier Herren. 

A ms 4 1 Hor dette ord, I Basan-kyr pa Samarias f jell, I som^undertrykker de 

ringe, somknuser de fattige, som sier til eders menn: Korn med vin, sa vi far drikke! 

A ms 4 2 Herren, Israels Gud, har svoret ved sin hellighet: Se, dager kommer 

over eder da I skal slepes bort me d o h a k e r , og den siste levning av eder med fiskekroker, 

A ms 4 3 og I skal ga ut gjennemmurbruddene, hver rett fremfor sig, og I skal 

bli s I e n g t bort i pal asset*, sier Herren. / { * s e i e r h e r r e n s p a I a s s . } 

A ms 4 4 G a til Betel ogsynd, til Gilgal ogsyndtil gagns, ogbaer hver morgen 

fremeders slaktoffer, hver tredje dag eders tiender, 

A ms 4 5 og la rok av syret bred stige op somtakkoffer og tillys frivillige 

offer og kunngjor det! For sa vil I jo gjerne ha det, I Israels barn, sier Herren, Israels 
Gud.' 

A ms 4 6 Og jeg har da latt eder ga med tommunn i a I I e eders byer og latt eder 

mangle bred i a I I e eders hjem; men I har ikke omvendt eder til mig, sier Herren. 

A ms 4 7 Jeg har forholdt eder regnet da det ennu var tre maneder igjen til 

host e n , og har latt det regne over en by, men ikke over en annen; et stykke land fikk regn, og 

et annet stykke bl ev fortorket, fordi det ikke kom regn pa det, 

A ms 4 8 ogto, tre byer ravetavsted til enog s a mme by for a drikke vann, men 

fikk ikke nok; men I har ikke omvendt eder til mig, sier Herren. 

A ms 4 9 t Jeg har slatt eder med kornbrand og rust; gresshoppene at op eders 

mange haver og vi ngarder og fikentraer og oljetraer; men I har ikke omvendt eder til mig, sier 
Herren.' 
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4 10 J eg har sendt pest bl andt eder 

eders unge menn med sverdet og latt eders hester 
haar stige op i eders nese; men I har ikke omvendt 
4 11 jegharomstyrtetbyeriblandt 



likesom dengang i Egypten, j eg har 
bli haerfang, og jeg lot stanken fra 
eder til mig, sier Herren. 
eder, saledes som Gud omstyrtet Sodoma 
blev som en brand somer revet ut av ilden; men I har ikke omvendt eder til 



og Gomorra, og I 
mig, sier Herren. 

A ms 4 12 Derfor vM jeg 

jeg vil g j 0 r e saledes med dig, sa g j 0 r 

3, 11 f g. 4, 2 f g. } 

Ams 4 13 

menneskene deres tanker, han som g j 0 r morgenroden 
- Herren, haerskarenes Gud, er hans navn. 



g j 0 r e med d i g 4 
dig rede til a 



Israel, sa som j eg har s a g t * . Og 
mote din Gud, Israel! / { * AMO 2, 



For se, han somdanner 



fjellene og skaper vinden og apenbarer 
til morke og farer fremover jordens 



f 0 r d i 
13 fg. 

hoi der 



Ams 
Ams 

I i gger 
Ams 

h u n d r e 

Ams 

Ams 



5 1 

5 2 

nedkast et pa sin 
5 3 

i gj en, og den by 



H 0 r det t e or d, en kl agesang 
Hun er fait, hun skal aldri 



Be 1 e r s e ba ! For 



5 

og 

5 



d e n 



4 

5 

Gi I g a I 

6 



5 

og 



Ams 

e n i I d , 

Ams 

j 0 r d e n ! 

Ams 

mo r g e n 
- Herren 
Ams 5 

over den 
Ams 5 

s a n n h e t . 

Ams 5 11 

skal I ikke fa bo i de 
herlige vingarder som I 



egen g r u n n , det er 
For sa sier Herren, 
som hundre drar ut 
For sa sier Herren 
S 0 k ikke til Betel 
skal bli bortfort, og 
S 0 k Herren, sa skal 



s 0 m j e g i s t e mme r 
r e i s e s i g me r e , 



over eder , Israels hus ! 
omfruen Israel; hun 



skal fortaere uten at Betel 
7 De somforvender 



ingen som reiser henne op. 

Israels Gud: Den by som t usen dr ar 
av, skal ha ti igjen, i Israels hus. 

: S 0 k mig, sa skal I level 
Gilgal og dra ikke over til 
i n t e t . 

skal han k 0 mme over Josefs 
som s I u k k e r ! 

malurt og kaster rettferdigheten til 



til Israels hus 
og komikke til 
Betel bli til 
I level Ellers 



u t a v , skal ha 



hus som 



har n 0 g e n 
r e 1 1 e n til 



8 Hansomharskapt 

g j 0 r dagen mork somnatten, han 
e r hans navn! 

Han som I ar 0 d e I eggel se 



Syvstjernen og Orion og omskifter 
som kaller pa havets vann og 0 s e r 



d 0 dsskygge t i I 
demut over jorden 



f a s t e 



9 

bo r g I 

10 



lyne frem mot den sterke og f 0 r e r 0 del eggel se 



Pa tinge hater de den som hevder retten, og de avskyr den som taler 



5 



d e n 
2 MO 



Gud , 



12 

us kyl di ge, 



6 . } 



Ams 

I f 0 r f 0 1 g e r 
4 MO 35, 31. 

Ams 5 
Ams 5 
haerskarenes 
Ams 5 

Herren, haerskarenes 
Ams 5 16 

skal det h 0 r es kl ager op, 



Derfor, fordi I treder 
hus av huggen sten som I 
selv har plantet. 

For jeg vet at eders over t r edel ser 



pa den fattige og 
selv har bygget , 



tar a v g i ft 
0 g ikke fa 



i k 0 r n 
d r i k k e 



a v ham, 
v i n fra 



s a 
d e 



e r ma n g e 



23 

13 

14 

v aer e 

15 

Gud, 



tar imot losepenger* og b 0 i e r retten for 



og 

d e 



eders synder tallrike; 
fattige pa tinge. / {* 



Derfor, 
S 0 k det 
med eder, 
Hat det 
da vil 
Derfor 



d e n n e t i d ; 
far I e v e . 



for det er en ond 
Da skal Herren, 



t i d. 



den somer klok, han tier 
gode og ikke det onde, sa 
sal edes som I har sagt . 

onde og elsk det gode og la retten s t a fast pa tinge! Kanskje 
vaere nadig mot Josefs levning. 

sier Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, sa: Pa a I I e gater 



sorgehoi ti d, og til 
5 17 

eder, 
18 



d e m 



sier 



Ams 

mi d t i b I a n d t 
Ams 5 

Den er morke og ikke 
Ams 5 19 

han k 0 mme r h j e m 0 g 
Ams 5 2 0 

Ams 5 21 

festforsaml i nger; 

Ams 5 2 2 

dem, og eders takkoffer 
Ams 5 2 3 

har pespi I I . 

Ams 5 



og 

s 0 m 
Og i 
Herren 
Ve dem 
I ys. 

Det e r 
st ot t er si g 
J a, 

J eg 



t i I 



i a I I e streder skal de rope: Ve, ve! Bonden skal kalles 
er kyndigej sorgekveder, skal de si: Syng en sorgesang! 
a I I e vingarder skal det h 0 r e s klagerop; for jeg vil skride 



frem 



somstunder efter Herrens dag! Hvad vil I da med Herrens dag? 



s 0 m 
t i I 



n a r e n 
veggen 



f I y k t e r for 
med h a n d e n , 



Herrens dag er morke og ikke 
hater og forakter eders hoi t i der 



en love, men stoter 
blir han bitt av en 
I y s , b e I g mo r k 0 g 



pa en bj or n, og nar 
0 r m. 

uten I y s s k j aer . 

i eders 



for oml ofrer mig brennoffer og 
av gj 0 k a I ver ser jeg i kke pa. 

La mig slippe for dine larmende sanger 



og jeg har ikke behag 
matoffer, finner jeg ikke behag i 
jeg vil ikke h 0 r e pa ditt 



a I I t i d 
Ams 

Israels 

Ams 

s t j erne 
Ams 

han h v i 
Ams 

b I andt 
Ams 

n e d til 

land? 

Ams 



24 

s t r 0 mme n d e b e k k . 
5 25 

hus ? 

5 

, som 

5 

s navn 

6 

det 
6 



Men dommen skal komme veltende som vann, og rettferdigheten somen 
Bar I frem for mig slaktoffer og matoffer i orkenen i de firti ar, 



26 

h a d d e 
27 



langt bortenfor Damaskus, sier 



Nei, I bar eders konges* telt og eders billeders fotstykke, eders guds 
gjort eder. / {* d.e. Moloks.} 

jeg vil fore eder bort i fangenskap, 
er Herren, haerskarenes Gud. 

1 Ve de trygge pa Sion og de sorgl ose o pa Samarias fjell 
ypperste av folkene, d e m s 0 m I s r a e I s hus pleier a vende sig til! 

2 Dra over til Kalne og se, og ga videre til det store 



d e f 0 r n e mme 



Gat i F i I i s t e r I a n d ! Er de bedre enn disse riker, eller er deres land 



Ha ma t , 
s 1 0 r r e 



og s t i g 
enn eders 



I somjager den onde dag langt bort og flytter urettens sete naer til 

Page 628 



3 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
e d e r * , / {* I vil intet h 0 r e omstraffens dag, og allikevei lar I void og urett rade blandt 
eder . } 

A ms 6 4 I somligger pa elfenbensbenker og dovner eder pa eders leier, og som 

eter lam av hjorden og kalver fra fjoset, 

A ms 6 5 somsynger allslags t u I I til harpens toner og har uttenkt eder 

strengeinstrumenter, likesom David, 

A ms 6 6 somdrikker vin av skaler og salver eder med den ypperste olje, men 

ikke sorger over Josefs skade. 

A ms 6 7 Derfor skal de nu vandre ut av landet fremst blandt demsomfores 

bort, og med skralet av dem som dovner sig, skal det vaere slutt. 

A ms 6 8 Herren, Israels Gud, har svoret ved sig selv, sier Herren, haerskarenes 

Gud: J eg avskyr Jakobs stolthet og hater hans palasser, og jeg vil overgi byen og alt det som 
e r i den. 

A ms 6 9 Ogomdet er ti menntilbakei ett hus, daskal d e do. 

A ms 6 10 Og en manns naermeste frende, somskal brenne ham*, skal ta hamog baere 

benene ut av huset, og han skal si til den som er i husets innerste krok: E r o d e t ennu nogen 
hos dig? Og han skal svare: Nei, ingen! Da skal han si : o H y s j ! Herrens navn ma ikke nevnes! / 

{* fordi mengden av de d 0 d e (AMO 8, 3) g j 0 r det u mu I i g o a begrave dem.} 

A ms 6 11 For se, Herren byder, og de slar det store hus s a det synker i grus, 

og det Mile hus sa det 

A ms 6 12 Springer vel hestene opefter fjellet, eller ploies det der med okser? 

siden I har forvendt retten til gift og rettferdighetens frukter til malurt. 

A ms 6 13 I somgleder eder over det somintet er, og somsier: Er det ikke ved 

v a r egen styrke vi har vunnet oss velde? 

A ms 6 14 For se, jeg opvekker et folk mot eder, Israels hus, sier Herren, 

haerskarenes Gud, og de skal undertrykke eder fra der hvor veien gar til Ha mat, og like til 
bekken i odemar ken. 

A ms 7 1 Det te^ syn lot Herren, Israels Gud, mig se: Det o v a r en somskapte 

gresshopper, da haen begynte a skyte op; det var haen efter kongens slatt. 

A ms 7 2 Og da de vel hadde ett op a I I e urter i landet, da sa jeg: Herre, 

Israels Gud, tilgi! Hvorledes skal jakob kunne bli i live, han somer sa liten? 

A ms 7 3 Da angret Herren det. Det skal ikke skje, sa Herren. 

A ms s 7 4 Sa lot Herren, Israels Gud, mig se dette syn: Herren, , Israels Gud, 

kalte pa ilden til straff, og den fortaerte det store vanndyp, og den holdt pa a fortaere hans 
ar vel odd. 

A ms 7 5 o Da sa jeg: Herre, Israels Gud, hold op! Hvorledes skal jakob kunne bli 

i live, han somer sa liten? 

A ms 7 6 Da angret Herren det. Heller ikke det skal skje, sa Herren, Israels 

Gud . 

A ms 7 7 Sa lot han mig se dette syn: Herren stod pa en loddrett mur, og i 

handen hadde han et blylodd. 

A ms 7 8 Og Herren sa til mig: Hvadserdu, Amos? Jeg svarte: Et blylodd. Dasa 

Herren: Se, jeg vil bruke et blylodd iblandt mitt folk Israel; jeg vil ikke lenger baere over 
me d d e t s s y n d . 

A ms 7 9 Isaks offerhauger skal odelegges, og Israels helligdommer synke i 

grus, og jeg vil reise mig med sverdet mot Jeroboams hus. 

A ms 7 10 Da sendte Amasja, presten i Betel, bud til Jeroboam, Israels konge, og 

lot si: Amos har fatt i stand en sa mme nsvergelse mot dig midt i Israels hus; landet kan ikke 
tale alt det han sier. 

A ms 7 11 For sa har Amos sagt: Jeroboamskal do for sverdet, og Israel skal bli 

bortfort fra sitt land. 

A ms 7 12 Og Amasja sa til Amos: Ga din vei, du seer, fly til juda land og et 

ditt b r 0 d der; der kan du vaere profet! 

A ms 7 13 Men i Betel skal du ikke mere holde pa a profetere; for det er en 

kongelig helligdom og et rikstempel. 

A ms 7 14 Da svarte Amos Amasja saledes: Jeg er ikke nogen profet, heller ikke 

disippel av nogen profet; jeg er bare en fehyrde, som sanker frukten av morbsertreet. 

A ms 7 15 Men Herren tok mig fra hjorden, og Herren sa til mig: Ga og vaer profet 

f 0 r mi 1 1 f 0 1 k I s r a e I ! 

A ms 7 16 Sa h 0 r nu Herrens ord! Du sier: Du skal ikke profetere mot Israel og 

ikke tale mot Isaks hus. 

A ms 7 17 Derfor sier Herren sa: Din hustru skal d r i v e o h 0 r i byen, og dine 

sonner og dotre skal falle for sverdet, og din jord skal deles med malesnor, og du selv skal 
do i et urent land, og Israel skal bli bortfort fra sitt land. 

A ms 8 1 Sa lot Herren, Israels Gud, mig se dette syn: Der stod enkurv med 

mo d e n f r u k t . 

A ms 8 2 Og han sa: Hvadserdu, Amos? Jeg svarte: Enkurv med mo den frukt. Da 

sa Herren til mig: Enden er kommet for mitt folk Israel; jeg vil ikke lenger baere over med 
dets synd. 

A ms 8 3 Palassets sanger skal bli til klageskrik pa den dag, sier Herren, 

Israels Gud; der ligger lik i mengde, overalt kastes de til side i stillhet. 

A ms 8 4 Hor dette, I somhiger efter a opsluke den fattige og gjore ende pa de 
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A ms 8 o 5 o I somsier: N a r er nymanedagen slutt, sa vi kan selge korn, og 

sabbaten, sa vi kan apne kornbodene og gjore efaen liten og sekelen stor og forfalske vekten 
A ms 8 6 og kjope de ringe for penger og den fattige for et par sko og selge 

avfall av korn? 

A ms 8 7 Herren har svoret ved Jakobs stolthet: Jeg skal aldri gle mme alt det 

d e h a r g j o r t . 

Ams 8 8 Ma ikke derfor jorden skjelve, og a I I e som bor pa den, serge? Ma ikke 

hele jorden heve sig somNilen, stige og f a I I e som Egyptens elv? 

Ams 1 8 9 Og det skal skje pa den dag, sier Herren, Israels Gud, at jeg vil la 

solen g a ned om middagen og gjore det morkt pa jorden ved hoi I y s dag. 

Ams 8 10 Og jeg vil omskifte eders hoitider til sorg og a I I e eders sanger til 

k I a g e , o jeg vil legge sekk omalle lender og la hvert hode bli skal I e t ; jeg vil gjore det sa 
som nar en sorger over sin eneste sonn, og la enden bli som en ulykkens dag. 

Ams 8 11 S e , d a g e r kommer, sier Herren, Israels Gud, o d a jeg sender hunger i 

landet, ikke hunger efter brod og ikke torst efter vann, men efter a hore Herrens ord. 

A ms 8 12 Da skal de vankeom fra hav til havog fra nord til ost;de skal 

flakke omkring og soke efter Herrens ord, men de skal ikke finne det. 

Ams 8 13 Pa den dag skal de fagre jomfruer og de unge^menn vansmekte av torst, 

Ams o 8 14 de somsverger ved Samarias s y n d * og sier: Sa sant din gud lever, Dan, 

og sa sant han lever han de dyrker i Be'erseba! Og de skal falle og ikke reise sig mere. / {* 
a v g u d ; 5 MO 9 , 2 1 . } 

A ms 9 1 Jeg sa H e r r e n o s t a ved alteret, og han s a : o S I a til soi I ehodene, sa 

dorterskl ene skjelver, og knus dem, sa de faller ned over hodet pa demalle! Den siste levning 
av dem vil jeg drepe med sverdet; ingen av dem skal kunne undfly, i n g e n o a v demko mme u n d a . 

Ams 9 2 Omde bryter sig inn i dodsriket, sa skal min hand hente demderfra, 

og omde farer op til hi mme len, skal jeg styrte dem ned derfra; 

Ams 9 3 omde skjuler sig p a o K a r me I s topp, skal jeg lete demop og hente dem 

derfra, og omde gjemmer sig for mine oine pa havets bunn, skal jeg kalle or men frem, og den 
skal bite 

A ms o 9 4 og omde fores i fangenskap av sine fiender, skal jeg der byde sverdet 

a s I a demihjel; jeg skal la mitt oie hvile pa dem, til det onde og ikke til det gode. 

Ams 9 5 Og Herren, Israels Gud, haerskarenes Gud, han rorer ved jorden, da 

s me Iter den, og a I I e som bor pa den, sorger, og hele jorden hever sig somNilen og faller som 
Egyptens elv, 

Ams 9 6 Han har bygget sine hoie saler i himmelen og grunnfestet sin hvelving 

over jorden, han kaller pa havets vann og oser dem ut over jorden; Herren er hans navn. 

Ams 9 7 Er I mere verd for mig enn etiopernes barn, I Israels barn? sier 

Herren; har jeg ikke fort Israel op fra Egyptens land og filistrene fra Kaftor og syrerne fra 
Kir? 

A ms 9 8 Se, Herrens, Israels Guds oine er vendt mot dette syndige rike, og jeg 

vil utslette det av jorden; men jeg vil ikke a I del e s utslette Jakobs hus, sier Herren. 

A ms 9 9 For se, jeg byder at Israels set t skal rystes blandt alle folkeslag, 

likesomen ryster med et sold, og ikke et korn faller til jorden. 

Ams 9 10 8 For mitt sverd skal de do alle syndere blandt mitt folk, de somsier: 

Ulykken skal ikke na oss eller kommer over os s. 

Ams 9 11 Pa den dag vil jeg reise op igjen Davids falne hytte, og jeg vil mure 

igjen dens revner og reise op det som er nedbrutt av den, og jeg vil bygge den op igjen som i 
f o r d u ms d a g e r , 

Ams 9 12 sa at de far taieie det som er igjen av Edom, o g alle d e 

hedningefolk somkalles med mitt navn, sier Herren, han somgjor dette. 

A ms 9 13 o Se, dager ko mme r, o sier Herren, da den somploier, skal na den som 

hoster, og den somtrar vindruer, skal na den somkaster ut saeden, og fjellene skal dryppe av 
most, og alle haugene skal flyte over. 

Ams 9 14 Og jeg vil gjore ende pa mitt folk Israels fangenskap, og de skal 

bygge op igjen de odelagte byer og bo der og plante vingarder og drikke deres vin og dyrke op 
haver og ete deres frukt. 

Ams 9 15 Og jeg vil plante demi deres land, ogde skal aldri mere rykkes op av 

sitt land, det somjeghar gitt dem, sier Herren din Gud. 

Obd 1 1 Obadias' syn. Sa sier Herren, Israels G u d , o om Edom: En tidende har vi 

hort fra Herren, og et bud er sendt ut blandt h e d n i n g e f o I k e n e : S t a op og la oss reise oss til 
s t r i d mo t d e t ! 

Obd 1 2 Se, liten vil jeg gjore dig blandt h e d n i n g e f o I k e n e ; du skal bli dypt 

f o r a k t e t . 

Obd 1 3 Ditt hjertes over mot har daret dig, du sombor i fjellklofter, i din 

hoie bolig, du somsier i ditt hjerte: Hvemvil styrte mig ned til jorden? 

Obd 1 4 Omdu bygger hoit somornen og setter ditt rede blandt stjerner, vil 

jeg styrte dig ned derfra, sier Herren. 

Obd 1 5 Omtyver komtil dig eller revere omnatten- a, hvordublir 

tilintetgjort! - mon de da vilde stjele mere enn det de trengte? Omdet korn til dig folk som 
vilde hoste din vin, vilde de da ikke levne en efterhost? 

Obd 1 6 Men hvor bl i r ikke Esau ransaket, og hans skjulte skatter opsokt! 
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Obd 1 7 .Like til grensen folger a I I e dine f o r b u n d s f e I I e r dig; dine gode venner 

sviker dig og far overhand over dig; de menn someter ditt brod, iegger en snare for dig. Det 
eringenforstandhosham! 

Obd 1 8 o Skal j eg ikke pa den dag, sier Herren, gjore ende pa a I I e vismenn i 

Edom og all forstand pa Esaus berg? 

Obd 1 s 9 Dine kjemper, Teman, skal bli mo 1 1 0 s e , sa hver mann biir drept og 

utryddet pa Esaus berg. 

Obd 1 10 For den void du har gjort mot din bror Jakob, skal skam dekke dig, og 

duskalbliutryddettilevigtid. 

Obd 1 11 Den dag da du holdt dig unda, den dag da fremmede bort forte hans gods, 

og utlendinger gikk inn i hans porter og kastet lodd 0 m Jerusalem, da var ogsa du somen av 
deni. 

Obd 1 12 Sejkke med skadefryd pa din brors dag, pa hans ulykkes dag, o 0 g gled 

dig ikke over Judas barn pa deres undergangs dag, og lukk ikke din munn sa vidt op pa 
t r engsel ens dag! 

Obd 1 13 Dr a ikke inn gjennemmitt folks port den d a g o d e er i nod, se ikke ogsa 

du med skadefryd pa deres ulykke den dag de er i nod, og legg ikke hand pa deres gods den dag 
de er i nod, 

Obd 1 14 og s t a ikke pa veiskjellet for a utrydde demav mitt folk somhar 

sloppet unda, og overgi ikke dets flyktninger til fienden pa trengselens dag! 

Obd 1 15 For naer er Herrens dag over a I I e foikene; som du har gjort, skal det 

g j ores med dig, dine gjerninger skal falle tiibake pa ditt eget hode. 

Obd 1 s 16 For likesom I har drukket pa mitt hellige berg, skal alle foikene 

drikke uten a holde op; de skal drikke i fulle drag og bli somomde aldri hadde vaert til. 

Obd 1 17 Men pa Sions berg skal det vaere en flokk av undslopne, og det skal 

vaere hellig; og Jakobs hus skal ta sine eiendo mme r i e i e . 

Obd 1 18 Og Jakobs hus skai bli en ild, og Josefs hus en lue, og Esaus hus skal 

bli til halm, og de skal sette ild pa det og fortaere det, og det skal ikke bli nogen tiibake 

av Esaus hus, for Herren har talt. 

Obd 1 19 Og de som bor i sydlandet, skal ta Esaus berg i eie, og de som bor i 

lavlandet, skal ta filistrenes land, og de skal ta Efra'ims land og Samarias land i eie, og 
Benjamin skal ta Gilead, 

Obd 1 20 og de av denne Israels haer somer bortfort, skal ta det somfinnes av 

kana'anitter like til Sarepta, og de bortfort e fra J e r u s a I e m s 0 m e r i Sefarad, skal ta 

sydl andet s byer i ei e. 

Obd 1 21 Ogfrelsereskal draoppaSionsbergog do mme Esaus berg, og riket 

skal hore Herren til. 

jnh 1 1 Herrens ordkom til Jonas, A mi ttaissonn, og det lodsa: 

jnh 1 2 Sta op, ga til Ninive, den store stad, og tal for den! For deres 

ondskap er steget op og er ko mme t for mitt asyn. 

Jnh 1 3 Men Jonas stod op og vilde fly til Tarsis, bort fra Herrens asyn; og 

han drog ned tiljoppe og fant der et skib somskulde ga t i I o T a r s i s , og han betalte frakten og 
gikk ombord for a fare med dem til Tarsis, bort fra Herrens asyn. 

Jnh 1 4 Men Herren sendte o en sterk vind ut over havet, og det bl ev en stor 

storm pa havet, ogskibet var i ferdmedaknuses. 

Jnh 1 5 Da bl ev skibsfolkene redde og ropte hver til sin gud, og de kastet de 

ting som var i s k i o b e t , ut i havet for a lette skibet. Men Jonas var steget ned i skibets 

nedersterumoglaifastsovn. 

jnh 1 6 Ski bsforeren gikk da til ham 0 g sa: Hvorledes kan du sove sa fast? Sta 

op og rop til din gud! Kanskje den gud vil tenke pa rad for oss, sa vi ikke gar under. 

Jnh 1 7 Og de sa til hverandre: o Kom, la oss kaste lodd, sa vi k a n o f a vite hvem 

som er skyld i at denne ulykke har hendt oss! Sa kastet de lodd, og loddet fait pa Jonas. 

Jnh 1 8 Da sa de til ham: Si oss hvem som er skyld i at denne ulykke har hendt 

oss! Hvad er ditt aerend, og hvor kommer du fra? Hvad land er du fra, og hvad folk h 0 r e r du 
til? 

Jnh 1 9 Han svarte: jeg er en hebreer, ogjegfrykter Herren, hi mme I ens Gud, 

ham som har gjort havet og det torre land. 

jnh 1 10 Da blev mennene grepet av en stor frykt, og de sa til ham: Hvorfor har 

du gjort dette? For de visste at han flydde fra Herrens asyn; det hadde han fortalt dem. 

Jnh 1 11 Og de sa til ham: Hvad skal vi gjore med dig, forat havet kan legge 

sig for oss? For havet blev mere og mere oprort. 

Jnh 1 12 Han svarte: Tamigogkast migi havet! S a vil havet legge sig for 

eder; for jeg vet at det er for min skyld denne store storm er ko mme t over e d e r . 
jnh 1 13 Mennene provde nu a ro tiibake til land, men de maktet det ikke; for 

sjoen slo sterkere og sterkere mot dem. 

Jnh 1 14 Da ropte de til Herren og sa: A Herre, la oss ikke ga under fordi 

denne mann skal do, og la ikke uskyldig blod komme over oss! For du, Herre, har gjort somdu 
vilde. 

Jnh 1 15 Sa tok de Jonas og kastet ham i havet; da holdt havet op a rase. 

Jnh 1 16 Og mennene blev grepet av stor frykt for Herren, og de ofret takkoffer 

til Herren og gjorde lofter. 

jnh 2 1 Men Herren lot en stor fisk komme og sluke Jonas, og Jonas var i 

Page 631 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
fiskens buk tre dager og tre netter. 

jnh 2 2 Og Jonas bad til Herren sin Gud fra fiskens buk 

Jnh 2 3 og sa: Jeg kalte pa Herren i min nod, og han svarte mig; fra 

dodsrikets skjod ropte jeg, du horte min rost. 

Jnh 2 4 Dukastet migi dypet, midt i havet, og vannstro mme r o mg a v mig; a I I e 

dine brenninger og dine b 0 lger gikk over mig. 

Jnh 2 5 Jeg tenkte: Jeg er stott bort fra dine oine. Men jeg skal after skue 

op til ditt hellige tempel. 

Jnh 2 6 Vannene omringet mig like til sjelen, dypet omgav mig, tang innhyllet 

mi 1 1 h o d e , 

jnh 2 7 til fjellenesgrunnvoiler sank jeg ned, jordens bommer var lukket 

efter mig for evig. Men du forte mitt liv op av graven, Herre min Gud! 

Jnh 2 8 Daminsjei vansmektet i mig, komjeg Herren i hu, og min bonn komtil 

digidittheiligetempel. 

jnh 2 9 Desomhoidersigtil de to mme avguder, de forlater sin mi skunnhet*. / 

{* sin miskunnelige Gud; SLM144, 2.} 

Jnh 2 10 Men jeg vil ofre tii dig med takksigelses rost; det jeg har lovt, vil 

jeg holde; frelsen horer Herren til, 

Jnh 2 11 Sa spydde fisken pa Herrens bud Jonas ut pa det torrejand. 

jnh 3 1 Og o Herrens ord kom annen gang til Jonas, og det I od sa: 

Jnh 3 2 S t a op, ga til Ninive, den store stad, og rop ut i den de ord somjeg 

vil tale til dig! 

Jnh 3 3 Og Jonas stod op og gikk til Ninive efter Herrens ord, Men Ninive var 

en stor stad for Gud, tre dagsreiser lang, 

Jnh 3 4 Og Jonas gikk en dagsreise inn i byen og ropte: Om f i r t i dager skal 

Ninivebliomstyrtet, 

Jnh 3 o 5 Da trodde mennene i Ninive pa Gud, og de ropte ut en faste og klaadde 

sig i sekk, bade store og sma. 

Jnh 3 6 Da saken komfor Ninives konge, stod han op fra sin trone og la sin 

kappe av sig og svopte sekk omsig og satte sig i asken, 

Jnh 3 7 Og han lot rope ut i o N i n i v e : Efter kongens og hans stormenns pa bud ma 

hverken mennesker eller dyr, storfe eiler smafe, smake nogen ting, ikke nyte fode og ikke 
drikkevann! 

Jnh 3 8 Men de skal svope sig i sekk, bade mennesker og dyr, ogde skal rope 

til Gud med kraft og vende om, hver fra sin onde vei og fra den urett somhenger ved deres 
h e n d e r , 

Jnh 3 9 Hvem vet? Gud kunde da vende om og angre det, vende om fra sin 

brennende vrede, sa vi ikke forgar. o 

Jnh 3 10 Da nu Gud sa det de gjorde, at de vendte omfra sin onde vei, angret 

han det onde han hadde sagt han vilde g j o r e mot dem, og han gjorde det ikke, 

Jnh 4 1 Men det syntes Jonas me get ille om, og hans vrede optendtes, 

jnh 4 2 Og han bad til Herren og sa: A Herre! Var det ikke det jeg sa da j eg 

ennu var i mitt land? Derfor flydde jeg dengang til Tarsis; for jeg visste at du er en nadig 
og barmhjertig Gud, lang mg dig og rik pa mi skunnhet og angrer det onde, 

Jnh 4 3 Satanu, Herre, mitt liv! For jeg vil heller do ennleve, 

jnh 4 4 Men Herren sa: Er det med rette din vrede er optendt? 

Jnh 4 5 Jonas var gatt ut av byen; han hadde satt sig ostenfor byen, og der 

hadde han gjort sig en lovhytte og satt under den i skyggen for a se hvorledes det gikk med 
byen, 

Jnh 4 o 6 Da lot Gud Herren et kikajontre vokse op over Jonas til a skygge over 

hans hode, sa han kunde bli fri sitt mi s mot; og Jonas gledet sig hoilig over kikajontreet, 
jnh 4 7 o Men dagen efter, da morgenen brot frem, lot Gud en orm komme, som 

stakk kikajontreet sa det visnet. 

Jnh 4 8 Og da solen stod op, sendte Gud en lummer ostenvind, og solen stakk 

Jonas' hode, sa han vansmektet; da onsket han sig doden og sa: jeg vil heller do enn leve, 

Jnh 4 9 Men Gud sa til Jonas: Er det med rette din vrede er optendt for 

kikajontreets skyld? Han svarte: ja, med rette er min vrede optendt inntil doden, 
jnh 4 10 Da sa Herren: Du ynkes over kikajontreet, somdu ikke har hatt mo i e 

med og ikke opelsket, somblev til pa en natt og forgikk pa en natt; 

jnh 4 11 og jeg skulde ikke ynkes over Ninive, den store stad, hvor det er mere 

enn tolv ganger ti tusen mennesker som ikke kjenner forskjell mellemhoire og venstre, og en 
mengde dyr! 

Me h 1 1 Dette er Herrens ord som kom til Mika fra Moreset i de dager da jotam, 

Akas og Esekias var konger i juda, det som han skuet omSamaria og Jerusalem, 

Mch 1 2 Hor, I folk, a I I e sammen! Gi akt, du jord med alt som pa dig er! Og 

Herren, Israels Gud, vaere vidne mot e d e r , o Herren fra sitt hellige tempel! 

Mch 1 3 For se, Herren gar ut fra sin bolig; han stiger ned og farer fremover 

j o r d e n s h o i d e r , 

Mch o 1 4 Fjellene smelter under ham, og dalene revner - somvoks for ilden, som 

vann nar det oses ut over et st up, 

Mch 1 5 For Jakobs frafall skjer alt dette, for de synder Israels hus har 

gjort, Hvemer ophavet til Jakobs frafall? Mon ikke Samaria? Og hvem til judas offerhauger? 

Page 632 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Hon ikke Jerusalem? 

Me h 1 6 Sa vil jeg da gjore Samaria til en grusdynge pa marken, til et sted 

for vindyrkning, og jeg vil velte dets stener ned i dalen og a v d e k k e o d e t s grunnvol I er. 

Me h 1 7 Og a I I e dets utskarne billeder skai sondersl as, og a I I e dets horegaver 

brennes op med ild, og a I I e dets avgudsbi I I eder vil jeg odelegge; for av horelonn har det 

samlet dem, ogtil horelonn skal deatter bli. 

Me h 1 8 Over dette vil jeg klage og hyle, jeg vil ga barbent og naken; jeg vil 

oplofte klageskrik som sjakalene og jamre som strutsene. 

Me h o 1 9 For dets sar er ulaegelige; for ulykken er kommet like til juda, den 

har nadd like til mitt folks port, til Jerusalem. 

Me h 1 10 Forkynn det ikke i Gat, grat ikke der! I Bet-Leafra velter jeg mi g i 

s 1 0 v e t . 

Me h 1 o 11 Dr a b o r t * , I Sjafirs innbyggere, i nakenhet og vanaere! Sa'anans 

innbyggere vager sig ikke ut**. Bet - Haesel s klageskrik gjor det u mu I i g for eder a bli der. / 

{* i landflyktighet.} / {** JER 6, 25.} 

Me h 1 12 For Marots innbyggere vrir sig i smerte over sin tapte lykke; for 

ulykkeer faret nedfra Herren, liketil Jerusalems port. 

Mch 1 13 Spenn traveren for vognen, I innbyggere av Lakis! Syndens ophav var 

du* for Sions datter, for hos dig blev Israels overtredel ser funnet. / {* Lakis. JOS 15, 39.} 
Mch 1 14 Derfor skal du gi avkall pa Moreset-Gat; husene i Aksib blir som en 

sviktende bekk for Israels konger. 

Mch 1 15 Ennu en gang skal jeg la eder fa en eiermann, I Maresas innbyggere! 

Til Adullam skal Israels stormenn ko mme . 

Mch 1 16 Gjor dig skal I e t , klipp haret vekk for dine barns skyld, de somvar 

din lyst! Gjor ditt hode sa skal I e t somgribbens, for de er fort bort fra dig. 

Mch 1 Ve dem som tenker ut urett og emner pa ondt mens de ligger pa sitt 

leie! Sa snart morgenen gryr, setter de det i verk, fordi det star i deres makt. 

Mch 2 2 De attrar marker og rover dem, de attrar hus og tar dem, de gjor void 

motmannenoghanshus, mot bonden og hans arvelodd. 

Mch 2 3 Derfor sier Herren sa: Se, jeg tenker ut ondt over denne slekt, 

ulykker som I ikke skal kunne ryste av eders hals, og I skal ikke kunne ga med hoireist hode; 
fordetblirenondtid. 

Mch 2 4 Pa den dag skal folk istemme en spottevise over eder og synge en 

klagesang. De skal si: Det er forbi, vi er rent odelagt; mitt folks arvelodd ski f ter han ut 
til andre, se, hvorledes han tar den fra mig! Til frafalne* deler han ut vare jorder. / {* 
d.e. hedninger.} 

Mch 2 5 Derfor skal du ingen ha somdrar males nor over nogen j o r d I odd* i 

Herrens menighet. / {* tilmaler dig en jordlodd.} 

Mch 8 2 6 Prek ikke! Sa preker de. De ma ikke preke omslikt, det blir ingen 

ende pa skjellsord*. / {* de sanne profeter, sier de mektige undertrykkere, ma ikke preke om 
u I y k k e ; deres tale e r bare e n e n d e I os r e k k e a v skjellsord.} 

Mch 2 7 Hvilket ord, du Jakobs hus! Mon Herren er snar til vrede? Eller er det 

saledes han pleier a ga frem? Er ikke mine ord gode mot den somvandrer aerlig? 

Mch 2 8 o Men for lenge siden har mitt folk reist sig som min fiende; I drar 

kappen av folk som gar trygge forbi og er fredelig sinnede - sa de bare har kjortelen igjen. 
Mch 2 9 Mitt folks kvinner driver I ut av de hjemsomvar deres lyst; fra 

deres s ma barn tar I for aMtid bort den pryd jeg har gitt dem. 

Mch 2 10 Sta op og dra bort! For her er ikke eders hvilested, for eders 

urenhets skyld, som voider fordervelse, svaer fordervelse. 

Mch 2 11 Om nogen kommed munnsvaer og svik og loi og sa: jeg vil preke for dig 

omvin og omsterk drikk - han skulde vaere en predikant for dette folk. 

Mch 2 12 Jeg vil sarnie dig, Jakob, sarnie eder sa mange soml er; sanke sammen 

vil jeg det som er igjen av Israel, jeg vil fore demsa mme n som far i en kve, somen hjord til 
sitt beite, sa det larmer av mennesker. 

Mch 2 o 13 Veibryteren gar foran dem, de bryter igjennemog drar fremgjennem 

porten og gar ut av den; deres konge drar frem foran dem, og Herren i s pis sen for dem. 

Mch 3 1 o Og jeg sa: Hor, I Jakobs hovdinger og I dommere for Israels hus! Er 

det ikke eders sak a vite hvad rett er? 

Mch 3 2 I somhater det gode og elsker det onde, I somflar huden av demog 

k j o 1 1 e t a v d e r e s b e n , 

Mch 3 3 I som eter mitt folks kjott og river huden av dem og knuser deres ben 

og breder dem ut likesom i en gryte og som kjott i en panne. 

Mch 3 o 4 Da* skal de rope til Herren, men han skal ikke svare dem; han skal 

skjule sitt asyn for d e m |o a den tid for deres onde gjerningers skyld! / {* Ml K 2, 3.} 

Mch 3 o 5 Sa sier Herren omde profeter somforer mitt folk vill, somroper nar 

de har noget a tygge med sine tenner: Fred! Men mot den somintet gir demi deres munn, roper 
de ut en hellig krig. 

Mch 3 o 6 Derfor skal det bli natt for eder uten syner, og morke uten spado m; 

solen skal ga ned over profetene, og dagen bli sort over dem. 

Mch 3 7 Seerneskal ska mme sig, og spamennene blues; de skal tilhylle 

skjegget* a I I e sammen; for det kommer intet svar fra Gud. / {* 3 MO 13, 45.} 

Mch 3 8 Men jeg, jeg er full av kraft ved Herrens And og full av rett og 
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styrke til a vidne for Jakob omhans overtredelse og for Israel omhans synd. 

Me h 3 9 H 0 r dette, I hovdinger over Jakobs hus og I dommere for Israels hus, I 

som avskyr rett og gjor det kroket alt det som er bent, 

Me h 3 10 I som bygger Sion med blod og Jerusalem med urett! 

Me h 3 11 Dets hovdi nger dommer for gave, dets prester laerer for betaling, og 

dets profeter spar for penger, og enda stoler de pa Herren og sier: Er ikke Herren midt 
iblandt oss? Det kommer ingen ulykke over oss. 

Me h 3 12 Derfor skal for eders skyld Sion ploies somen aker, og Jerusalem skal 

bli til grusdynger, og tempelberget til skogbakker. 

Me h 4 1 Men det skal skje i de siste dager, da skal fjellet der Herrens hus 

star, vaere grunnfestet pa toppen av fjellene, og h o i t hevet skal det vaere over a I I e holder; og 
f o I k e s I a g skal s t r o mme op pa det. 

Mch 4 2 Og mange hedni ngefol k skal ga avsted og si: Kom, la oss ga op til 

Herrens berg og til Jakobs Guds hus, s a han kan laere oss sine veier, og vi ferdes pa hans 
stier! For fra Sion skal lov utga, og Herrens ord fra Jerusalem. 

Mch 4 3 Og han skal do mme me Mem mange folkeslag og skifte rett for veldige 

hedni nge folk helt til de fjerneste land, og de skal smi sine sverd omtil hakker og sine spyd 
til vi ngardskni ver; folkene skal ikke lenger lofte sverd mot hverandre og ikke mere laere a 
f o r e k r i g , 

Mch 4 4 men de skal sitte hver under sitt vintre og sitt fikentre, og ingen 

skal skremme dem; for Herrens, haerskarenes Guds munnhar talt. 

Mch 4 5 For a I I e folkene vandrer hvert i sin guds navn; men vi vandrer i 

Herrens, v a r Guds navn e v i o n d e I i g og alltid. 

Mch 4 6 Pa den dag, sier Herren, viljeg sarnie dehaltendeogsanke sammen de 

bortdrevne og demjeg har faret ille med, 

Mch 4 7 ogjegvil la dehaltende bli i live somen rest og gjore de langt 

bortdrevne til et tallrikt folk. Og Herren skal vaere konge over dem pa Sions berg fra nu og 
tilevigtid. 

Mch 4 8 Og du hjordens tarn*, du Sions datters haug! Til dig skal det n a , ja, 

det skal k o mme det forrige herredo mme , k o n g e d o mme t over Jerusalems datter. / {* kongeborgens 
tarn.} 

Mch o 4 9 Hvorfor skriker du nu sa hoit? Er det da ingen konge i dig, eller er 

din radgiver omkommet, siden veer har grepet dig som den fodende kvinnes? 

Mch 4 10 Vri di^gogjamre dig, Sions datter, somen fodende kvinne! For numa 

du dra ut av byen og bo ute pa marken, og du skal k o mme like til Babel. Der skal du bli 
utfridd, der skal Herren lose dig ut av dine fienders hand. 

Mch 4 o 11 Nu har mange folkeslag samlet sig mot dig, og de sier: Matte det bli 

vanhelliget, sa vare oine kan se med lyst 

Mch 4 12 Men de kjenner ikke Herrens tanker og forstar ikke hans rad, at han 

har samlet dem som kornband til treskeplassen. 

Mch 4 13 S t a op og tresk, du Sions datter! For ditt horn vil j eg gjore til 

jern, og dine klover vil jeg gjore til kobber, og du skal knuse mange folk, og jeg vil lyse 
deres rov i bann til Herren og deres gods til all jordens herre. 

Mch 4 14 o Nu samler du dig i ska re, du skarenes datter*! Voller har de kastet op 

imot oss; med staven slar de Israels do mme r pa kinnbenet. / {* det o s a mme som Sions datter.} 

Mch 5 1 Men du Betlehem, Efrata, somer liten til a vaere med blandt Judas 

tusener*! Av dig skal det utga for mig en som skal vaere hersker over Israel, og hans utgang er 
fra fordum, fra evighets dager. / {* storre avdelinger av sta mme n e . } 

Mch 5 2 Derfor skal han overgi deminntil den tid da hun somskal fode, har 

fodt; og de somblir igjen av hans brodre*, skal vende tilbake sammen med Israels barn. / {* 
d. e. Judas barn; 2SA 19, 12. } 

Mch 5 3 Og han skal sta og vokte sin hjord i Herrens kraft, i Herrens, sin 

Guds navns hoihet; og de skal sitte i ro, for n u o s k a I han vaere stor like til jordens ender. 

Mch 5 4 Og han skal vaerefred; nar Assur kommer i o n n i vart land, og n a r han 

treder inn i vare palasser, sa reiser vi mot hamsyv hyrder, ja atte menneskefyrster, 

Mch 5 5 og de skal herje Assursl and med sverd og Nimrods land* dets porter; 

og han skal frelse fra Assur nar han kommer i vart land, og nar han treder inn pa vare 
enemerker. / {* 1 MO 10, 8 f g . } 

Mch 5 6 Og Jakobs rest skal vaere midt iblandt mange folk somdugg fra Herren, 

somen regnskur pa urter, som ikke bier pa nogen og ikke venter pa menneskenes barn. 

Mch 5 7 Og Jakobs rest skal vaere blandt hedni ngefol kene, midt iblandt mange 

folk, somen love blandt skogens dyr, somen unglove blandt farehj order, somtrar ned og 
sonderri ver hvor denfarer frem, o g det er ingensomredder. 

Mch 5 8 Hoi vaere din hand over dine motstandere! Matte a I I e dine fiender bli 

ut r yddet ! 

Mch 5 9 Og det skal skje pa den dag, sier Herren, at jeg vil utrydde a I I e de 

hester du har, og ti I i ntetgj ore dine vogner. 

Mch 5 10 Og jeg vil utrydde byene i ditt land og bryte ned a I I e dine 

festninger. 

Mch 5 11 Og jeg vil utrydde all trolldomhos dig, og folk som spar av skyene, 

skalikkelengerfinneshosdig. 

Mch 5 12 Og jeg vil utrydde dine utskarne billeder og dine bi I I edstotter av 
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ditt land, og du skal ikke me re tilbede dine henders verk. 

Me h 5 13 Og jeg vil rive op As t a r t e b i I I e d e n e i ditt land og odelegge dine byer. 

Me h 5 14 Og jeg viiivredeogharmetahevn over dehedningefolksomikke 

v i I d e h 0 r e . 

Me h 6 1 H 0 r nu hvad Herren sier: Reis dig, for din sak for fjellene, og la 

haugene hore din rost! 

Me h 6 2 H 0 r , I fjell, Herrens sak, og I jordens evige grunnvoller! For Herren 

har sak med sitt folk, og med Israel gar han i rette. 

Mch 6 3 Mitt folk, hvad har jeg gjort dig, og hvormed har jeg trettet dig ut? 

Avlegg vidnesbyrd mot mig! 

Mch 6 4 For jeg forte dig op fra Egyptens land ogloste dig utavtr si ehuset, 

og jeg sendte Moses, Aron og Mirjamtil forere for dig. 

Mch 6 5 Mitt folk! Korn i hu det rad som Balak, Moabs konge, hadde lagt 4 og det 

svar somBileam, Beors sonn, gav ham, det somhendte pa veien fra Sittimtil Gilgal, s a du kan 
forsta Herrens rettferdige gjerninger! 

Mch 6 6 Hvormed skai jeg komme fremfor Herren, boie mig ned for Gud i det 

h o i e ? Skal jeg ko mme fremfor ham med brennoffer, med arsgamle kalver? 

Mch 6 7 Vil Herren ha behag i tusener av vaerer, i titusener av oljebekker? 

Skal jeg gi min forstefodte for min overtredelse, mitt livs frukt somsyndoffer for min sjel? 
Mch 6 8 Han har apenbar et dig, menneske, hvad godt er; og hvad krever Herren 

av dig uten at du skal gjore rett og gjerne vise kjaerlighet og vandre ydmykt med din Gud? 

Mch 6 9 Herrens rost roper til staden, og efter visdomser ditt n a v n * ; hor 

straffen og hvemsomhar fastsatt den! / {* Guds navn d.e. Gud s e I v . } 

Mch 6 10 Er det ennu i den ugudeliges hus skatter som han har vunnet med 

ugudelighet, og en for knapp efa, en forbannet? 

Mch 6 11 Kan jeg vaere ren med ugudelighets vektskaler og med falske vektstener 

i pungen? 

Mch 6 12 Du stad hvis rikmenn er fulle av urett, og hvis innbyggere taler logn 

og har en svikefull tunge^i sin munn! o 

Mch 6 13 Sa vil da ogsa jeg si a dig med farlige sar, odelegge dig for dine 

synders skyld. 

Mch 6 14 Du skal ete, men ikke bli mett, ogduskal vaere tomi ditt indre; du 

kan flytte dine ting, men du berger demikke, og det du berger, vil jeg overgi til sverdet. 

Mch 6 15 Du skal sa, men ikke host e ; duskal presse oljebser, men ikke salve dig 

med olje; du skal presse druer, men ikke dri o kke vin. 

Mch 6 16 For de akter noie p a o 0 mr i s forskrifter og alt det som Akabs hus har 

gjort, og I folger deres vedtekter, sa jeg ma gjore dig til en forferdelse og dine innbyggere 
til spott, og mitt folks vanaere skal I baere. o 

Mch 7 1 VemigIFordetergattmigsomnar s o mme rfrukten er innsamlet, som 

n a r ef t e r s a n k i n g e n efter vi nhosten er til ende: det er ingen drue a ete, ingen tidlig fiken 
somjeg har lyst til. 

Mch 7 2 Den fromme er blitt borte fra jorden, og det finnes ikke en aerlig mann 

blandt menneskene; a I I e sa mme n lurer de efter blod, hver^mann vil fange sin bror i sitt garn. 
Mch 7 3 Med begge hender arbeider de pa a fa det onde til a synes godt; 

fyrsten krever, og dommeren er villig mot betaling, og stormannen sier hvad han onsker, og 
saledes forvender de 

Mch 7 4 Den beste av demer somen tornebusk, den aerligste verre enn en 

tornehekk; dine vekteres dag*, din hjemsokelse ko mme r, da blir de radville. / {* den dag 
profetene har forut 

Mch 7 5 Tro i k k e o p a nogen som star dig naer, sett ikke lit til nogen venn! For 

henne somligger ved din barm, ma du vokte din munns dorer! 

Mch 7 6 For en sonn forakter sin far, en datter setter sig op imot sin mor, en 

svigerdatter mot sin svigermor; en manns husfolk er hans fiender. 

Mch 7 7 Men jeg vil skue ut efter Herren, bi e pa min frelses Gud; min Gud vil 

h o r e mi g . 

Mch 7 8 Gled eder ikke over mig, I mine fiender! N a r jeg er fait, star jeg op 

igjen; nar jeg sitter i morket, er Herren lys for mig. 

Mch 7 9 Herrens vrede vil jeg baere, for jeg har syndet mot ham - inntil han 

forer min sak og hjelper mig til min rett; han skal fore mig ut i lyset, jeg skal se med fryd 
pa hans rettferdighet. 

Mch 7 10 Og mine fiender skal se det, ogskam skal dekkedem som sier til mig: 

Hvor er h a n , o Herren din Gud? Mine oine skal se med fryd pa dem, for da skal de bli tradt ned 
som skar n pa gat ene. 

Mch 7 11 Det kommer en dag da dine murer skal bygges op igjen; den dag skal 

dine grenser flyttes langt ut. 

Mch 7 12 Pa den dag skal de komme til dig like fra Assur og Egyptens byer og 

fra Egypten like til elven og fra hav til hav og fra fjell til fjell*. / {* d.e. fra a I I e 
land, enten de ligger me Mem hav eller fjell.} 

Mch 7 13 Men landet skal [forst] bli ode for sine innbyggeres skyld - for deres 

gjerningersskyld. 

Mch 7 14 Vokt ditt folk med din stav, den hjord somer din arv, sombor for sig 
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seiv i en skog pa Karmel! La dembeite i Basan og Gilead, somi garni e dager! 

Me h 7 15 Som i de dager da du drog ut av Egyptens land, vil jeg la dig fa se 

underful I e ting. 

Me h 7 16 Hedningefolk skal se det og skamme sig ved alt sitt velde; de skal 

legge handen pa sin munn, deres 0 r e r skal bli dove. 

Me h 7 17 De skal si ikke s 1 0 v somormen; som jordens kryp skal de ga bevende 

fremav sine borger; til Herren v a r Gud skal de komme skjelvende og frykte for dig. 

Me h 7 18 Hvem er en Gud som du, en Gud som tar bort misgjerning og gar 

overtredelse forbi for demsomer tilbake av hans arv? Han holder ikke til evig tid fast ved 
sin vrede, for han har lyst til miskunnhet. 

Mch 7 19 Han skal igjen forbarme sig over oss, han skal trede vare 

misgjerninger under f otter. Du skal kaste a I I e deres synder i havets dyp. 

Mch 7 20 Du skal vise Jakob trofasthet, Abraham miskunnhet, som du har svoret 

vare fedre fra fordums dager. 

Nhm 1 1 Dette er et utsagn omNinive - en bok omelkositten Nahums syn. 

Nhm 1 2 En nidkjaer og hevnende Gud er Herren, en hevner er Herren og full av 

har me; en hevner er Herren mot sine motstandere og en som gjemmer pa vrede mot sine fiender. 
Nhm 1 3 Herren er langmodig, men han er stor i kraft, og ustraffet lar han 

aldri den skyldige vaere. I hvirvelvind og storm har Herren sin vei, og skyer er s 1 0 v e t under 
hans fotter. 

Nhm 1 4 Han truer havet og 1 0 r k e r det ut, og a I I e elvene g j 0 r han 1 0 r r e ; Basan 

visner og Karmel, og Libanons bio ms t visner bort. 

Nhm o 1 5 Fjellene skjelver for ham, og haugene smelter, og jorden hever sig for 

hans asyn, jorderike og alle som der. 

Nhm 1 6 Hvem holder stand for hans har me, og hvemutholder hans brennende 

vrede? Hans har me strommer frem som ild, og fjellene styrter sammen for ham. 

Nhm 1 7 Herren er god, et vern pa trengselens dag, og han kjenner dem som tar 

s i n t i I f I u k t t i I h a m. 

Nhm 1 8 Men med en 0 v e r s k y I I e n d e flomskal han t i I i nt et gj or e grunnen det* star 

pa, og mo r k e t skal forfolge hans fiender. / { * Ninive.} 

Nhm 1 9 Hvad er det I tenker ut mot Herren? Han skal gjore ende pa eder; 

trengselen skal ikke ko mme 1 0 g a n g e r . 

Nhm 1 10 Forerdeennsa s a mme n f I e 1 1 e t somtorner og sa fulle som deres 

fullskap kan gjore dem, sa blir de like fullt a I del e s fortaert somtorr halm. 

Nhm 1 11 Fra dig* gikk det ut en** somtenkte ut ondt mot Herren, somla op 

ugudelige rad. / {* Ninive.} / {** Sankerib; 2KG 18, 13 f g . } 

Nhm 1 12 Sa sier Herren: Er de enn i full kraft og mange i tall, skal de 

allikevel bli nedmeiet somde er, og borte er de. Har jeg plaget dig*, sa vil jeg ikke plage 
di g mer e; / {* j er us a I em. } 

Nhm 1 13 men nu vil jeg bryte det ak han la pa dig, og sonderrive dine band. 

Nhm 1 14 Men omdig* byder Herren s a : o D e t skal ikke me re fodes nogen sombaerer 

ditt navn; av din guds hus vil jeg utrydde bade utskarne og stopte billeder; jeg vil gjore i 
stand en grav for dig, for du er f unnet for left**. / {* Assyrias konge.} / {* DNL 5, 27.} 

Nhm 2 1 Se der pa fjellene dens fotter som kommer med godt budskap - som 

forkynner fred! Hold dine hoi t i der, Juda, opfyll dine I of ter! For de ugudelige skal ikke mere 
trenge inn i ditt land, de er alle utryddet. 

Nhm 2 2 o Det drar op mot dig en somvil sprede dig til alle kanter; vokt 

festningen, sku ut pa veien, styrk dine lender, sarnie all din kraft! 

Nhm 2 3 For Herren forer Jakobs hoi h e t tilbake likesom Israels hoihet, for 

ransmenn har plyndret demog odelagt deres vintraer. 

Nhm 2 4 Hans kj^empers skjold er rodfarvede, stridsmennene er klaadd i 

skarlagen, vognene i luende s t a I pa den dag han stiller dem op, og spydene svinges. 

Nhm 2 5 Pa gatene raser vognene avsted, de styrter frem over torvene; de er 

somblussasetil, somlynfarer defrem. 

Nhm 2 6 Han kommer i hu sine gjaeve menn; de snubler under sin gang, de haster 

avsted til bymuren, men skjoldtaket er reist. 

Nhm 2 7 Portene ut mot elvene blir apnet, og palasset forgar av angst. 

Nhm 2 8 Og det star fast: Hun* blir avklaedd, fort bort, og hennes piker kurrer 

somduer** og slar sig for sitt bryst. / {* Ninive fremstilt somen kvinne.} / {** ESK 7, 16.} 

Nhm 2 9 Og Ninive er somen damfull av vann* like fra de dager det blev til. 

Men nu flyr de. Stans, stans! Men ingen vender sig om. / {* en folkerik s t a d . } 

Nhm o 2 10 R 0 v solv, rov gull! For det er ingen ende pa skattene, en overflod av 

allehande kostelige ting! 

Nhm 2 11 Tomt, tomt, uttomt! - forferdede hjerter og vaklende knaer og verk i 

alle lender, og alles ansikter er blussende rode. 

Nhm 2 12 Hvor er nu lovenes bolig, det sted hvor de unge lover fortaarte sitt 

rov, hvor loven og lovinnen ferdedes og I oveungen, og det var ingen somskremte dem? 

Nhm 2 13 Hvor er loven, somrovet til dens unger hadde nok, og myrdet for sine 

lovinner og fylte sine huler med rov og sine boliger med det den hadde sonderrevet? 

Nhm 2 14 o S e , o jeg k 0 mme r over dig, sier Herren, haerskarenes Gud, og jeg vil 

brenne dine vogner sa de gar op i rok, og dine unge lover skal sverdet fortaere; og jeg vil 
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utrydde ditt rov av jorden, og dine sendebuds r 0 s t skal ikke me re h 0 r e s . 

Nhm 3 1 Ve blodstaden, helt igjennem full av I 0 g n og void! Aldri holder den op 

a r 0 v e . 

Nhm 3 2 Smellende svepe og durende hjul og jagende hest og hoppende vogn, 

Nhm 3 3 fremstormende rytter^og luende sverd og lynende spyd og drepte i 

mengde og dynger av lik! Det er ingen ende pa d 0 d e kropper, en snubler over deres d 0 d e 
kr opper , 

Nhm 3 4 til gjengjeld for den mangfoldige utukt somhun drev, hun den fagre og 

trollkyndige skjoge, somsolgte folkeslag ved sin utukt og hele slekter ved sine 
trol I domskunster. 

Nhm 3 5 Se,jeg kommer over dig, sier Herren, haerskarenes Gud, og jeg vil dra 

din kjortelfald op over ditt ansikt, og jeg vil la folkeslag se din blusel og riker din skam, 
Nhm 3 6 og jeg vil kaste skarn pa dig og fore vanaere over dig og g j 0 r e dig til 

et skuespill. 

Nhm 3 7 Og det skal skje at hver den somser dig, skal fly bort fra dig og si: 

0 d e I a g t er Ninive! Hvem vil ha medynk med det? Hvor skal jeg soke efter trostere for dig? 

Nhm 3 8 Mon du er bedre enn No-Amon*, som tronte mellem Nilens strommer med 

vann rundt omkring sig, somhadde hav til vern og hav til mur? / {* Teben i Egypten. } 

Nhm 3 9 Etiopere i mengde og egyptere uten tall, puteere og libyere var dets 

hj el p. 

Nhm 3 10 Og s a det matte ga i landflyktighet somfange, ogsa dets sma barn blev 

knust pa a I I e gatehj orner, og omdets aerede menn blev det kastet lodd, og a I I e dets stormenn 
blev bundet med 

Nhm 3 11 Ogsa du skal bl i drukken og sanselos; ogsa du skal soke et vern i mot 

f i e n d e n . 

Nhm o 3 12 A I I e di ne o festni nger er som fi kentrasr med tidlig mo den frukt; rystes 

de, sa faller fikenene i munnenpadensomvil etedem. 

Nhm 3 o 13 Se, det krigsfolk du har hos dig, er s 0 m k v i n n f 0 1 k ; ditt lands porter 

star vidt apne for dine fiender; ilden har f 0 r t aer t dine bo mme r . 

Nhm 3 14 0s vann til a ha mens du er kringsatt, gjor dine festninger sterke, ga 

utidyndetogstampileret, settteglovnenei stand! 

Nhm 3 15 Der skal o i I den f 0 r t aer e dig, sverdet utrydde dig, f 0 r t aer e dig som 

slikkerne*; du kan gjerne vaere sa tallrik som slikkerne, sa tallrik somgresshoppene! / { * JOE 
1, 4. } 

Nhm 3 16 Dine kremmere er flere enn hi mme lens stjerner; slikkerne bredte ut 

sine vinger og floi bort. 

Nhm 3 17 o Dine fyrster er som gresshopper, og dine hovdinger ligner en 

gresshoppesverm som slar sig ned pa murene pa en kold dag; solen gar op, og de flyver bort, og 
ingen vet hvor det blir av dem. 

Nhm 3 18 Dine hyrder slumrer, Assurs konge! Dine gjaeve menn ligger i ro; ditt 

folk er spredt pa fjellene, og det er ingen somsamler det. 

Nhm 3 19 Det er ingen lindring for din skade, ulaegelig er ditt s a r . Aile som 

horer tidenden om dig, klapper i hendene over dig; for hvem gikk ikke din ondskap uavlatelig 
u t 0 v e r ? 

Hbk 1 1 Dette er det utsagn som profeten Habakuk skuet. 

Hbk 1 2 Hvor lenge, Herre, skal jeg ennu rope uten at du horer! Jeg klager for 

dig over void - og du frelser ikke. 

Hbk 1 3 Hvorfor iar du mig skue urett, og hvoriedes kan du selv se pa slik 

elendighet? 0del eggel se og void har jeg for mine oine; det yppes kiv og ops tar tretter. 

Hbk 1 4 Derfor er loven makteslos, og retten kommer aldri frem; for ugudeiige 

omringer den rettferdige, derfor ko mme rrettenfremforvendt. 

Hbk 1 5 Se eder omkring blandt folkene, se og bii forferdet, ja forferdet! For 

en gjerning gjor jeg i eders dager - i skulde ikke tro den n a r den blev fortalt. 

Hbk 1 s 6 For se, o jeg lar kaldeerne reise sig, det ville og voldsomme folk, som 

farer fremsa vide som jorden n a r , for a ta i eie boliger som ikke horer det til. 

Hbk 1 7 Frykteiig og forferdelig er det; fra sig selv henter det sin rett og 

sinhoihet. 

Hbk 1 8 Dets hester er raskere enn ieoparder og skarpere til a springe enn 

ulver om aftenen; dets ryttere sprenger frem, dets ryttere kommer langt borte fra, de flyver 
somenornnar den styrter sig over sittrov. 

Hbk 1 9 Aile kommer de for a gjore voldsverk, de stirrer stridsiystne fremad, 

0 g d e s a ml e r f a n g e r s 0 m s a n d . 

Hbk 1 10 De spotter konger, og fyrster er til latter for dem; de ler av hver 

festning, de dynger jord op mot den og tar den. 

Hbk 1 11 Sa stryker de avsted somen vind og farer fremog drar skyld over sig; 

d e r e s k r a f t e r d e r e s g u d . 

Hbk 1 o 12 Er du ikke fra fordums tid Herren min Gud, min Hellige? Vi skal ikke 

do. Herre! Til a fullbyrde domhar du satt dem. Du var klippe! Til a straffe har du gift dem 
f u I I ma k t . 

Hbk 1 o 13 Du som er ren av oine, sa du ikke kan se pa 0 n d t * og ikke er i stand 

til a skue pa elendighet**! Hvorfor ser du pa trol 0 s e , hvorfor tier du n a r den ugudeiige 
ti I i ntetgj or den somer r e 1 1 f e r d i g e r e enn han? / {* uten a straffe.} / {** uten a hjelpe.} 
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Hbk 1 14 Du har jo gjort med menneskene sommed havets fisker, sommed krypet, 

somingenherrehar! 

Hbk 1 15 Demalle drar de* op med krok, samler d e m i sin not og sanker demi 

sitt garn; derfor gleder de sig og jubier. / {* kal deerne. } 

Hbk 1 16 Derfor ofrer de til sin not og brenner rokelse for sitt garn; for de 

girdemderesfeteloddogdereskraftigemat. 

Hbk 1 17 o Me n s k a I de derfor fremdeles fa tomme sin not og uavlatelig si a 

folkeslag ihjel uten skansel? 

Hbk 2 1 Pa min vaktpost vil jeg sta og stMIe mig pa varden; og jeg vil skue 

ut for a se hvad han vil tale til mig, og hvad jeg skal fa til svar pa mitt klagemal. 

Hbk 2 2 Og Herren svarte mig og sa: Skriv synet op og skriv det tydelig pa 

tavlene, sa det kan leses med 

Hbk 2 3 o For ennu ma synet vente pa sin tid; men det haster mot enden og lyver 

ikke. Omdet dryger, sa bi efter o det ! For komme skal det, det skai ikke utebli. 

Hbk 2 4 Se, opblast og userlig er hans sjel i ham*; men den rettferdige skal 

leve ved sin tro. / {* kal o deeren.} 

Hbk 2 5 Sa er og vinen trolos; en skrytende mann - han skal ikke bli boende i 

ro, han somhar opspilt sitt gradige svelg likesom dodsriket; han er somdoden og blir ikke 

mett, han har sanket til sig a I I e folk og samlet til sig a I I e folkeslag. 

Hbk 2 6 Skal ikke a I I e disse synge nidviser og spottesanger omham, lage gater 

om ham og si: Ve den somdynger op ting somikke horer ham til - hvor lenge? - og som lesser 
pa sig pantegods! 

Hbk 2 7 o Skal de ikke bratt reise sig de somskal pine dig, og vakne op de som 

s k a I j a g e d i g o p , s a d u b I i r e t r o v f o r d e m? 

Hbk 2 8 For du har plyndret mange folkeslag; saledes skal a I I e somblir igjen 

av folkene, plyndre dig for din blodskyld mot menneskene og for dine voldsverk mot jorden, mot 
stadenogalledemsomboriden. 

Hbk 2 9 Ve den somjager efter skammelig vinning for sitt hus, for a bygge 

sitt rede i hoi den, for a redde sig fra ulykkens hand! 

Hbk 2 s 10 Du har lagt op rad somblir til skamfor ditt hus, lagt op rad om a 

gjore ende pa mange folk og dermed syndet mot digselv; 

Hbk 2 11 for stenen i veggen skal skrike, og bjelken i treverket skal svare 

den. 

Hbk 2 12 Ve den sombygger en by med blod og grunnlegger en stad med urett! 

Hbk 2 13 Se, kommer det ikke fra Herren, haerskarenes Gud, at folkeslag skal 

arbeide sig trette for ilden, og folkeferd gjore sig mo i e for intet? 

Hbk 2 14 For jorden skal fylles med kunnskap om Herrens herlighet, likesom 

vannet som dekker havets bunn. 

Hbk 2 15 Ve den^somgir sin naeste a drikke av sin brennende vredes skal, ja 

drikker demdrukne, for a se pa deres blusel! 

Hbk 2 16 Du blir mettet o med skamog ikke med aere; drikk ogsa du og vis din 

forhud frem! Begeret i Herrens hoire hand skal i sin tid komme til dig, og dyp s k a m skal 
skjule din aere. 

Hbk 2 17 For ditt voldsverk mot Libanon og odel eggel sen av dyrene, somskremte 

dem, skal komme over dig for din blodskyld mot menneskene og for dine voldsverk mot jorden, 
motstadenogalledemsomboriden. 

Hbk 2 18 Hvad gagn gjor et ut ska ret billede, omenn en mester har ska ret det? 

Eller hvad gagn gjor et stopt billede, en laerer i logn, omenn dets mester satte sin lit til 
det da han gjorde mall os e avguder? 

Hbk 2 19 Ve den somsier til en stokk: V a k n op! - til en ma I I os sten: Sta op! 

Skulde den vaere laerer? Den er jo overtrukket med gull og solv, og det finnes i k k e o a n d i den. 

Hbk 2 20 Men Herren er i sitt hellige temp el; vaer stille for hans asyn, all 

jorden! 

Hbk 3 1 En bonn av profeten Habakuk; efter Sjigjonot*. / {* SLM 7, 1.} 

Hbk 3 2 Herre, jeg har hort budskapet omdig, jeg er forferdet. o Herre, din 

gjerning* - kail den tiljive for mange ar er lidd, ja, kunngjor den for mange ar er lidd! I 
din vrede komme du i hu a forbarme dig! / {* HAB 1, 5; 2, 2 f g . } 

Hbk 3 3 Gud kommer fra Teman, den Hellige fra Paran-fjellet. Sela. Hans prakt 

dekker hi mme len, og jorden er full av hans herlighet. 

Hbk 3 4 En glans somsolens lys bryter frem, straler omgir ham, og i demer 

hansmaktskjult. 

Hbk 3 5 Pest gar fremfor hans asyn, og sott folger hans fottrin. 

Hbk 3 6 Han stiger fremog ryster jorden; han ser op og far folkene til a 

skjelve; de evige fjell sprenges i stykker, de eldgamle hauger synker sammen; hans gang er som 
i e I d g a mme I t i d . 

Hbk 3 7 Jeg ser Kusans tel ter i sorg, teltteppene i Midians land bever. 

Hbk 3 8 Har me s du, Herre, pa elvene, er din vrede optendt mot dem, eller din 

har me mot havet, siden du farer frem pa dine hester, pa dine seierrike vogner? 

Hbk 3 9 Barognakenerdinbue-dineedertil stammene, ditt o r d * ! - Sela. 

Til elver k I over du jorden. / {* blir nu synlig ful I byrdet. } 

Hbk 3 10 Fjellene ser dig og bever, vannstrommer styrter frem; avgrunnen lar 

sin rest hore, den lofter sine hender mot det hoie. 
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Hbk 3 11 Sol og mane treder inn i sin bolig for lyset av dine piier, somfarer 

frem, forgiansenavdittlynendespyd. 

Hbk 3 12 I harme skrider du frem over jorden, i vrede treder du folkene ned. 

Hbk 3 13 Du drar ut til frelse for ditt folk, til freise for din salvede; du 

knuser taket pa den ugudel i ges* hus, du avdekker grunnvollen like til halsen. Sela. / {* 
kal deerkongens. } 

Hbk 3 14 Du gj ennemborer med h a n s * eget spyd hodene pa hans skarer, somstormer 

frem for a sprede mig og gieder sig likesomde skulde til a opete en arming i lonndom. / { * 
den ugudel i ges; HAB 3,13.} 

Hbk 3 15 Du farer gjennemhavet med dine hester, gjennemen haug av store vann. 

Hbk 3 16 Jeg horte det*; da bevet mittjndre, ved lyden dir ret mine leber; det 

k o mme r rattenhet i mine ben, og jeg bever hvor jeg star, fordi jeg rolig ma bie pa nodens dag, 
bie pa at han drar op mot folket, han somskal trenge det. / {* HAB 3, 2.} 

Hbk 3 17 For fikentreet springer ikke ut, og vintraerne baerer ikke, oljetreets 

frukt s I a r feil, og markene gir ingen f 0 d e ; han* har utryddet farene av kveen, og det finnes 
ikke fe i fjosene. / {* kaldeeren.} 

Hbk 3 18 Men jeg vil fryde mig i Herren, jeg vil juble i min frelses Gud. 

Hbk 3 19 Herren, Israels Gud, er min kraft, han g j 0 r mine f otter somhindenes 

og lar mig skride frem over mine hoider. Til sangmesteren, med min strengelek. 

Zph 1 1 Dette er Herrens ord somkomtil Sefanias, s 0 n n av Kusi, s 0 n n av 

Gedalja, s 0 n n av Amarja, s 0 n n av Esekias, i de dager da Josias, Amo ns s 0 n n , var konge i Juda. 
Zph 1 2 Bort, bort vil jeg ta alt av jorden, sier Herren. 

Zph 1 3 Jegviltabortmenneskerogdyr, tabort hi mme lens fugler og havets 

fisker og alt det som voider a n s 1 0 1 , sa mme n med de ugudel i g e , og jeg vil utrydde menneskene av 
jorden, sier Herren. 

Zph 1 4 Jeg vil rekke min hand ut mot juda og mot a I I e Jerusalems innbyggere, 

og jeg vil utrydde av dette sted alt som er igjen av Ba'al, avgudsprestenes navn sammen med 
pr est ene 

Zph 1 5 og dem som pa takene tilbeder hi mme lens h aer , og demsomtilbeder 

Herren og sverger hamtroskap, men pa s a mme tid sverger ved sin konge*, / {* JER 49, 1.} 

Zph 1 6 og dem som har vendt sig bort fra Herren, og som ikke har s 0 k t Herren 

og ikke spurt efter ham. 

Zph 1 7 Vaer stillefor Herren, Israels Gud! For Herrens dag er naer; Herren har 

stelt til en offersl aktni ng, o han har innvidd sine gjester. 

Zph 1 8 Og pa Herrens offerslaktnings dag vil jeg hjemsoke hovdi ngene og 

kongens sonner og alle som klaer sig i o utenlandske klaer. 

Zph 1 9 Og jeg vil pa den dag hjemsoke hver den somhopper over dortreskelen, 

dem som fyller sin Herres^hus med void og svik. 

Zph 1 10 Pa den dag, sier Herren, skal det lyde skrik fra Fiskeporten og hyl 

fra stadens andre del og stort brak fra haugene. 

Zph 1 11 Hyl, I som bor i Morteren*! For hele k a n a 1 a n i 1 1 e r f 0 i k et * * er 

utslettet; alle de somslepte pa masser av s 0 1 v , er utryddet. / {* en dyptliggende del av 
Jerusalem.} / {** k r e mme r f 0 1 k e t ; HSE 12, 8.} 

Zph 1 12 Og p a o d e n s a mme tid vil jeg ransake Jerusalem med lykter, og jeg vil 

hjemsoke de folk somligger pa sin berme og sier i sitt hjerte: Herren gjor hverken godt eller 
ondt . 

Zph 1 13 Og deres gods skal bl i til rov, og deres hus odelegges; de skal bygge 

hus, men ikke bo i dem, og plante vi ngarder, men ikke dr ikke vin fra dem. 

Zph 1 14 Naer er Herrens dag, den store; den er naer og kommer med stor hast. 

Hor! Det er Herrens dag! Full av angst skriker da kjempen. 

Zph 1 15 En vredes dag er den dag, en dag med nod og trengsel, en dag med 

omstyrtelse og odeleggelse, en dag med morke og mulm, en dag med skyer og skodde, 

Zph 1 16 en dag med basunklang og h aer skrik mot de faste byer og de hoie 

mu r t i n d e r . 

Zph 1 17 Da vil jeg sette slik angst i menneskene at de gar der somblinde, 

fordi de har syndet mot Herren; og deres blod skal utoses somstov, og deres kjott^som mokk. 
Zph 1 18 Hverken deres solv eller deres gull skal kunne berge dem pa Herrens 

vredes dag; ved hans ni dkj aerhets ild skal hele jorden bli f 0 r t aer t ; for han vil gjore ende, ja 

bratt gjore ende pa alle dem som bor pa o jorden. 

Zph 2 1 Tenk efter^og ga i dig selv, du folk som ikke blues, 

Zph 2 2 for Guds rad foder - som agner farer dagen frem - for Herrens 

brennende vrede kommer over eder, for Herrens vredes dag kommer over eder! 

Zph 2 3 Sok Herren, alle I saktmodige i landet, somholder hans lov! Sok 

rettferdighet, sok saktmodighet! Kanskje I blir skjult pa Herrens vredes dag. 

Zph 2 4 For Gasa skal bli forlatt, og Askalon en or ken; Asdods folk skal jages 

ut midt pa dagen, og Ekron skal rykkes op med rot. 

Zph 2 5 Ve demsombor i bygdene ute ved havet, kreter folket! Herrens ord 

kommer over dig, Kana'an, du filistrenes land, jeg vil odelegge dig sa ingen skal bo i dig. 

Zph 2 6 Og bygdene ute ved havet skal bli til beite marker med gjemmesteder for 

hyrdeneogmedfehegn. 

Zph 2 7 Og det skal bli en bygdfor demsomblir igjen av judas hus; der skal 
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de ha sitt beite, i o A s k a I o n s huser skal de hviie omaftenen. For Herren deres Gud skal se til 
dem og gjore ende pa deres fangenskap. 

Zph 2 8 Jeg har hort Moabs spott og Ammons barns ha ns or d, da de spottet mitt 

folk og bar sig overmodig at mot land. 

Zph 2 o 9 Derfor, sa sant jeg lever, sier Herren, haerskarenes Gud, Israels Gud, 

skal det ga Mo a b som Sodoma og Ammons barn som Gomorra: De skal bl i neslers eie og en 
saltgrube og en o r k e n til evig tid; resten av mitt folk skal plyndre dem; de somblir igjen av 
mitt folk, skal ta demi fie. 

Zph 2 10 Saledes skal det ga demfor deres over mots skyld, fordi de hante og 

bar sig overmodig at mot Herrens, haerskarenes folk. 

Zph 2 11 Forferdelig skal Herren vise sig mot dem; for han s k a l o ti I i ntetgj ore 

aile jordens guder, og al I e o hedni ngenes kyster skal tilbede ham, hvert folk pa sitt sted. 

Zph 2 12 Ogsa I etiopere blir gjennemboret mitt sverd. 

Zph 2 13 Han rekker sin hand ut mot Norden og odelegger Assur og gjor Ninive 

til et ode, tort som enorken. 

Zph 2 14 Der skal hjorder hviie; a I I e slags vi I I dyrfl okker, bade pelikaner og 

pinnsvin, skal overnatte pa soi I ehodene der; fuglesang hores i vinduene, grus ligger pa 
dortreskelen, for sederpanelet er av. 

Zph 2 15 Dette er den jublende stad, sombodde sa trygt, somsa i sitt hjerte: 

Jeg og ingen annen! Hvor den er blitt til en or ken, et leie for ville dyr! Hver den som gar 
forbi, blaser av den og ryster hanlig sin hand. 

Zph 3 1 Ve den gjenstridige og urene, staden somer full av void! 

Zph 3 2 Den horer ikke pa nogens r o s t , tar ikke mot tukt; til Herren setter 

den ikke sin lit, til sin Gud holder den sig ikke naer. 

Zph 3 3 Hovdingene i den er brolende lover, dens dommere er somulver om 

aftenen; de gjemmer ikke noget til ommorgenen; 

Zph 3 4 dens profeter er storskrytere, trolose menn; dens prester vanhelliger 

det somer hellig, de gjor void ^>a loven. 

Zph 3 5 Herren rader der med rettferd, han gjor ikke urett; hver morgen lar 

han sin domko mme for lyset, det slar ikke feil. Men den urettferdige kjenner ikke til skam. 
Zph 3 6 J o e g har utryddet hedningefolk, deres murtinder er odelagt; jeg har 

gjort deres gater ode, sa ingen gar gjennem dem; deres byer er herjet, sa det ikke finnes 
folk, ikke bor nogen der. 

Zph 3 7 Jeg sa: Bare du* vil frykte mig, ta mot tukt; da skal din bolig ikke 

bli utryddet, ikke noget skje av det jeg har besluttet mot dig. Men de har tvert imot lagt 
vinn pa a forderve a I I e sine gjerninger. / {* Jerusalem; SEF 3, 1 f g . } 

Zph 3 8 Derfor, bi pa mig, sier Herren, pa den dag jeg reiser mig for a ta 

haerfang! For min domer at jeg samler hedningefolk, sanker riker sammen, utoser min har me over 
dem, all min brennende vrede; for ved min ni dkj aerhets ild skal hele j o o r d e n bli fortaert. 

Zph 3 9 For da vil jeg gi folkene nye, rene leber, sa de aile pakaller Herrens 

navnogtjenerhammedettsinn. 

Zph 3 10 Fra landet bortenfor Etiopias elver skal de fore mine tilbedere, mitt 

spredte folk, somoffergave til mig. 

Zph 3 11 Pa den dag skal duikkemereska mme dig over aile de gj erninger 

hvor med du forbrot dig mot mig; for da vil jeg rydde bort hos dig demsomjubler sa stolt i 
din midte, og du skal ikke me re ophoie dig selv pa mitt hellige berg. 

Zph 3 12 Men jeg vil levne hos dig et boiet og ringe folk*, og de skal ta sin 

tilflukt til Herrens navn. / {* 57, 15.} 

Zph 3 13 Israels rest skal ikke gjore urett; de skal ikke tale logn, og det 

skal ikke finnes en svikefull tunge i deres munn; for de skal finne fode og leve i ro, og 
ingenskalforferdedem. 

Zph 3 14 Fryd dig storlig, Sions datter! Rop hoit, Israel! Gled dig og fryd dig 

av fullt hjerte, Jerusalems datter! 

Zph 3 15 Herren har tatt bort dine s t r a f f e d o mme r , han har ryddet bort din 

fiende; Israels konge, Herren, er i din midte, du skal ikke me re se noget ondt. 

Zph 3 16 Pa den dag skal det sies til Jerusalem: Frykt ikke! Sion, la ikke dine 

hendersynke! 

Zph 3 17 Herren din Gud er i din midte, en kjempe somfrelser; han fryder sig 

over dig med glede, han tier i sin kjaerlighet, han jubler over dig med fryderop. 

Zph 3 18 Demsomsorger for hoi t i dens skyld*, samler jeg - de er fra dig, 

vanaere tynger pa dem. / {* fordi de ikke kan holde nogen hoitid.J 

Zph 3 19 Se, jeg skal pa den tid ha med aile dem a gjore somhar plaget dig, og 

jeg vil frelse det haltende og sanke^det bortdrevne, og jeg vil gjore demtil pris og til ry 
over hele jorden, hvor de^er blitt 

Zph 3 20 Pa den tid vil jeg fore eder hit, pa den tid vil jeg sanke eder; for 

jeg vil gjore eder til ry og til pris blandt aile jordens folk, n a r jeg gjor ende pa eders 
fangenskap for eders oine, sier Herren. 

Hgg 1 1 I kong Darius' annet a r , i den sjette maned, pa den forste dag i 

maneden, kom Herrens ord ved profeten Haggai til Serubabel, Seal t i el s sonn, stattholder over 
Juda, og til Josva, J ehosadaks sonn, y p p e r s t e p r e s t e n , og det I od sa: 

Hgg o 1 2 o Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Dette folk sier: Det er ennu ikke tid 

til a komme, tid til a bygge Herrens hus. 
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I i gger 0 d e ? 
Hgg 1 
gar e d e r ! 

Hgg 1 
d r 1 k k e r , men 
far sin I 0 n n 

Hgg 1 

eder ! 
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3 Sa kom da Herrens ord ved profeten Haggai: 

4 Er det tid for eder til a bo i eders bordklaedde hus, mens dette hus 

5 Og nu sier Herren, haerskarenes Gud, sa: Legg merke til hvorledes det 

6 I sar me get, men host e r lite i hus; I eter, men biir ikke mette; I 
blir ikke utorste; I k I aer eder, men ingen biir varm, og den somtjener for lonn, 
ienhulletgung. 

7 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Legg merke til hvorledes det gar 



Hgg 1 8 Gaopi fjellene og hent tommer og bygg huset! Sa vil jeg ha velbehag 

i det og herliggjore mig, Herren. 

Hgg 1 9 I venter me get, ogse, det biir til lite, ognar I b aer e r det i hus, sa 

blaser jeg det bort. Hvorfor? sier Herren, haerskarenes Gud. Fordi mitt hus ligger ode, mens I 
hardettraveithvermedsitthus. 

Hgg 1 10 Derforhar himmelen lukket sig over eder, sa den ikke gir dugg, og 

jorden har holdt sin grode tilbake. 

Hgg 1 11 Og jeg har kalt torke hit over landet og fjeliene, over kornet og 

mosten og oljen og alt det som jorden b aer e r , og over folk og fe og over ait eders henders 
a r b e i d . 



Hgg 1 12 Og Serubabel, Sealtiels sonn, og J o 0 s v a , jehosadaks sonn, 

ypper st epr est en, og a I I e somvar igjen av folket, horte pa Herrens, sin Guds rest og pa 

profeten Haggais ord, fordi Herren deres Gud hadde sendt ham, og folket fryktet for Herren. 

Hgg 1 13 Da sa Haggai, Herrens sendebud, i Herrens aer end til folket: jeg er med 

eder, sier Herren. 

Hgg 1 14 Og Herren vakte slik iver hos Serubabel, Sealtiels sonn, s t a t t h 0 i d e r e n 

over Juda, og hos josva, Jehosadaks sonn, y p p e r s t e p r e s t e n , og hos hele det folk somvar blitt 
igjen, at de kom og arbeidet pa Herrens, sin Guds, haerskarenes o Guds hus; 

Hgg 1 15 o det var pa den fire og tyvende dag i maneden, i den sjette maned i 

kong Darius' annet ar. 

Hgg 2 1 I den syvende o maned, pa den en og tyvende dag i maneden, kom Herrens 

ord ved profeten Haggai, og lod 

Hgg 2 2 Si til Serubabel, Sealtiels sonn, s t a 1 1 h 0 1 d e r e n over juda, og til 

Josva, jehosadaks sonn, y p p e r s t e p r e s t e n , og til demsomer igjen av folket: 

Hgg 2 3 Har nogen blandt eder som er blitt igjen, sett dette hus i dets forste 

herlighet? Og hvad synes I omdet nu? Er det ikke somingenting i eders 0 i n e ? 

Hgg 2 4 Men v aer nufrimodig, Serubabel, sier Herren, vaer frimodig, Josva, 

Jehosadaks sonn, du yppersteprest, vaer frimodig, alt landets folk, sier Herren, og arbeid! For 
jeg er med eder, sier Herren, haerskarenes Gud. 

Hgg 2 5 Den pakt jeg gjorde med eder da I drog ut av Egypten, skal s t a fast, 

og min And skal bo blandt eder; frykt ikke! 

Hgg 2 6 For sa sier Herren, haerskarenes Gud: Ennu en gang, omen liten stund, 

vil jeg ryste hi mme len og jorden og havet og det torre land. 

Hgg 2 7 Og jeg vil ryste a I I e folkene, og alie foikenes kostelige skatter skal 

komme hit, og jeg vil fylle dette hus med herlighet, sier Herren, haerskarenes Gud. 

Hgg 2 8 Mig horer sol vet, og mig horer gullet til, sier Herren, haerskarenes 

Gud. 



Gud ; 
ved 



Hgg 2 
h aer s k a r e n e s 
Hgg 2 
Herrens ord 

Hgg 2 

Hgg 2 12 Om nogen b aer e r hellig kjott 1 

naar noget brod eller noget kokt elier vin eller olje 

hellig? Prestene svarte: Nei. 

Hgg 2 13 Sa sa Haggai: Om en som er 

dette, biir det da urent? Prestene svarte: ja, det 

Da tok Haggai til orde og sa 
disse mennesker i mine oine, sier 
og det de ofrer d e r * , det er urent 



9 o Dette siste hus skal bl i herligere enn det forste, sier Herren, 
og pa dette sted vil jeg gi fred, sier Herren, haerskarenes Gud. 

10 Pa den fire og tyvende dag i den niende maned i Darius' annet ar kom 
profeten Haggai, og det lod sa: 

11 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Spor prestene omloven og si: 

folden av sin kappe og med den kommer 

eller noget slags mat, biir det da 



Hgg 
sal edes 
henders 



2 

e r 



det 

det 



14 
me d 



blitt uren ved lik, ko mme r n aer noget a v 
b I i r o u r e n t . 

Sal edes er det med dette folk, og 
Her r e n , _ 0 g sal edes er det 



med all deres 



gj e r n 1 n g ; 



pa s t e n i 
Hgg 2 
t y v e ma I , 
bare t y ve . 



15 Og 
Herrens tempel! 

16 Komnogen i 
sa blev det bare ti; kom 



ESR 3, 3. 

gi nu akt pa tiden fra denne dag og tilbake, for det 



/ {* pa al t er et 



} 

blev lagt sten 



den tid til en haug med kornband 
nogen til persekaret for a ose op 



somhan tenkte^skulde gi 
femti spann, sa blev det 



Hgg 2 17 jeg slo eder med kornbrand og rust og hagl i all eders henders 

gjerning; men I vendte eder ikke til mig, sier Herren. 

Hgg 2 18 s Gi da akt pa tiden fra denne dag og tilbake, fra den fire og tyvende 

dag i den niende maned like til den dag da Herrens tempel blev grunnlagt! Gi akt! 

Hgg 2 19 Er det ennu saed i kornboden? Ennu har hverken vintreet eller 

fikentreet eller g r a n a t e p I e t r e e t eller oljetreet baret noget. Men fra denne dag vil jeg 
v e I s i g n e . 
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2 

maneden, og 

Hgg 2 

j o r d e n , 

Hgg 2 
h e d n i n g e r i 
og de som 

Hgg 2 

Seal t i el s 
j eg ut val gt , 
Zch 1 
Sakar i as, 

Zch 1 
Zch 1 
mi g , s i e r 



det 



The 

20 
I 0 d 
21 



Holy Bible in Norwegian (Det Norsk 
Og Herrens ord kom annen gang til 



Bi bel sel skap ( 1930) ) 
Haggai pa den fire og 



t yvende dag i 



s a : 



Si til Serubabel, stattholderen over juda: Jeg vil ryste himmelen og 



kenes 

rider 

s 0 n n , 
s i 

s 0 n n 



nt et gj 0 r e 
og hest ene 



jeg t a dig, 
si g n e t r i n g ; 



s k a I s t y r t e , 

Serubabel , 
for dig h a r 



22 og jeg vil omstyrte kongerikers troner og til 

makt; jeg vil velte vognene og dem som kjorer pa dem, 
pa dem; den ene skal falle for den andres sverd. 

23 Pa den dag, sier Herren, haerskarenes Gud, vil 
min tjener, sier Herren, og g j 0 r e med dig som me d en 

er Herren, haerskarenes Gud. 

1 I den attende maned i Darius' annet ar kom Herrens ord til profeten 

av Berekias, s 0 n n av Iddo, og det I 0 d sa: 

2 Stor var Herrens vrede mot eders fedre. 

3 Og du skai s i o til dem: Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Vend omtil 

Herren, haerskarenes Gud, sa vil jeg vende omtil eder, sier Herren, haerskarenes Gud. 



Zch s 1 4 Vaer ikke lik eders fedre, somde forrige profeter formante med disse 

ord: Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Vend omfra eders onde veier og eders onde gjerninger! 
Men de h 0 r t e ikke og aktet ikke pa mig, sier Herren. 

Zch 1 5 Eders fedre, hvor er de? Og profetene, kan de leve til evig ti d? 

Zch 1 6 8 Men mine ord og mine rad, somjeg bod mine tjenere profetene a 

forkynne, har ikke de nadd eders fedre, sa de vendte om og sa: Som Herren, haerskarenes Gud, 
hadde i sinne a g j 0 r e med oss efter vare veier og vare gjerninger, saledes har han gjort med 
oss? 

Zch 1 7 Pa den fire og tyvende dag i den ellevte maned, det er maneden sebat, 

i Dari us' o annet ar, kom Herrens ord til profeten Sakarias, s 0 n n av Berekias, s 0 n n av Iddo, og 
det I 0 d s a : 

Zch 1 8 Jeg hadde et syn omnatten: Jeg sa en mann somred pa en rod hest, og 

han hoidt stille blandt myrtetraerne i dalbunnen; og b a k ham var det rode, blakke og hvite 
hest er . 

Zch 1 9 Da sa jeg: Hvad er dette, herre? Og engelen somtalte med mig, sa til 

mig: Jeg vil la dig se hvad dette er. 

Zch 1 10 Da tok mannen som hoidt stiile blandt myrtetraerne, til orde og sa: 

Dette er de som Herren har sendt ut for a fare omkring pa jorden. 

Zch 1 11 Og o d e svarte Herrens engei, som hoidt stille blandt myrtetraerne, og 

sa: Vi har faret omkring pa jorden og sett at hele jorden er rolig og stille. 

Zch 1 12 Da tok Herrens engei til orde og sa: Herre, haerskarenes Gud! Hvor 

lenge skal det vare for du forbarmer dig over Jerusalem og Judas byer, somdu har vaert vred pa 

n u i s y 1 1 i a r ? 

Zch 1 13 Og Herren svarte engeien som talte med mig, godeogtrostefulleord. 

Zch 1 14 Og engeien somtalte med mig, sa til mig: Rop ut disse ord: Sa sier 

Herren, haerskarenes Gud: J e g o e r sare n i d k j aer for Jerusalem og Sion, 

Zch 1 15 og sare vred er jeg pa de trygge h e d n i n g e f 0 1 k ; for jeg var bare litt 

vred, mendehjalpmedtilulykken. 

Zch 1 16 Derfor sier Herren sa: Jeg vender mig atter til Jerusalem med 

miskunnhet; mitt hus skal bygges der, sier Herren, haerskarenes Gud, og mal esnoren skal 
strekkes ut over Jerusalem. 

Zch 1 17 Rop atter og si: Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Ennu en gang skal 

mine byer flyte over av det somgodt er, og Herren skal ennu en gang troste Sion og ennu en 
gang ut vel ge j er us a I em. 

Zch 2 1 Og jeg loftet mine oine op og fikk se fire horn. 

Zch 2 2 Da spurte jeg engeien somtalte med mig: Hvad er dette? Og han sa til 

mig: Dette er de horn sorr^har adspredt juda, Israel og Jerusalem. 

Zch 2 3 Sa lot Herren mig se fire smeder. 

Zch 2 4 Daspurtejeg:Hvad kommer disse her for? Han svarte: Hornene har 

adspredt [ u d a , saledes at ingen vagde a I 0 f t e sitt hode, og nu er disse ko mme t for a f 0 r f e r d e 
demog s I a av hornene pa de hedni ngefol k som har loftet horn mot juda land for a adsprede det. 

Zch o 2 5 Sa loftet jeg mine oine op og fikk se en mann somhadde en males nor i 

sin hand. 

Zch o 2 6 Jeg spurte ham: Hvor skal du hen? Han svarte: Jeg skal til Jerusalem 

for a utmale det og se hvor bredt og hvor langt det skal vaere. 

Zch 2 7 Da kom engeien som talte med mig, frem, og en annen engei kom imot 

ham. 

Zch 2 8 Og h a n o s a t i I o h a m: Spring avstedog si til den unge mann der: 

Jerusalem skal ligge fritt og apent pa grunn av den mengde mennesker og fe som skal finnes 
der. 

Zch 2 9 Og jeg, sier Herren, vil vaere en ildmur rundt omkring det, og jeg vil 

apenbare min herlighet der. 

Zch 2 10 H 0 r ! H 0 r ! Fly bort fra Nordens land, sier Herren; for jeg har spredt 

eder for hi mme lens fire vinder, sier Herren. 

Zch 2 11 H 0 r ! Sion, berg dig unda, du som bor hos Babels datter! 
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Zch 2 12 For s a sier Herren, haerskarenes Gud: For sin aeres skyld har han sendt 

mi g til hedningefolkene sompiyndret eder; for den somrorer ved eder, rorer ved hans oiesten; 

Zch 2 13 for se, jeg I of ter min hand mot dem, og de skal bli et rov for demsom 

nu traeler for dem; og I skai kjenne at Herren, haerskarenes Gud, har sendt mig. 

Zch 2 14 Fryd dig storlig og gled dig, du Sions datter! For se, jeg kommer og 

vil bo hos dig, sier Herren. 

Zch 2 15 Og mange hedningefolk skal gi sigtil Herren pa den dag og bli mitt 

folk; og jeg vil bo hos dig, og du skal kjenne at Herren, haerskarenes Gud, har sendt mig til 
dig.” 

Zch 2 16 Og Herren skal ta juda til eie somsin del pa den hellige jordbunn; og 

han skal ennu en gang utvelge Jerusalem. 

Zch 2 17 Vs r stille, alt k j o d , for Herrens asyn! For han har reist sig og er 

gattutav sin hellige bo Mg. 

Zch 3 1 Sa lot han mig se J osva, o ypperstepresten, somstod for Herrens engels 

asyn, og Satan somstod ved hans hoire side for a anklage ham. 

Zch 3 2 Men Herren sa til Satan: Herren refse dig, Satan! Herren refse dig, 

han som har utvalg Jerusalem! Er ikke denne mann her en rykende brand, revet ut av i [den? 

Zch 3 3 Men Josva var klaedd i skitne klaar der han stod for engelens asyn. 

Zch 3 4 Og engelen tok til orde og sa til demsomstod foran ham: Ta de skitne 

klaer av ham! Og til hamselv sa han: Se, jeg tar din misgjerning bort fra dig og k I aer dig i 
hoitidsklaer. 

Zch 3 5 o Da sa jeg: Sett en ren hue pa hans hode! Og de satte den rene hue pa 

hans hode og hadde pa hamandre klaer mens Herrens engel stod der. 

Zch 3 6 Da vidnet Herrens engel for Josva og sa: 

Zch 3 7 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Hvis du gar pa mine veier og holder 

mine bud, da skal du ogsa fa styre mitt hus og vokte mine forgarder; og jeg vil gi dig forere 
blandt disse somstar her*. / {* blandt englene.} 

Zch 3 8 H 0 r nu, Josva, du y p p e r s t e p r e s t ! Du og dine venner, somsitter her 

foran dig, I er varsel smenn*. For se, jeg lar min tjener Spire** ko mme ; / {* forbi I I eder; JES 
8, 18.} / {** Messias, s pi ren av Davids aet t . } 

Zch 3 9 for se, den sten jeg har lagt foran josva - pa denne ene sten er syv 

0 i n e * rettet! Se, jeg s k j aer e r ut pa den de tegn den skal ha, sier Herren, haerskarenes Gud, og 
jeg tar dette lands misgjerning bort pa en dag. / {* SKR 4, 10.} 

Zch 3 10 Pa den dag, sier Herren, haerskarenes Gud, skal I innby hverandre til 

gjestebud under vintreet og fikentreet. 

Zch 4 1 Sa kom engelen som talte med mig, igjen og vakte mig likesom nar en 

mannvekkesavsinsovn. 

Zch 4 2 Og han sa til mig: Hvad ser du? Jeg svarte: jeg ser en lysestake som 

er helt igjennemavgull, med sitt oljekar pa toppen og sine syv lamper, og med syv ror for 
hverlampesomerpaden, 

Zch o 4 3 og to o I j e t r aer star ved siden av den, ett pa oljekarets hoire side og 

et t pa det s venst re side. 

Zch 4 4 Og jeg tok til orde og sa til engelen somtalte med mig: Hvad er 

dette, herre? 

Zch 4 5 og engelen somtalte med mig, svarte: Vet du ikke hvad dette er? Jeg 

sa: Nei, herre! 

Zch 4 6 Da tok han til orde og sa til mig: Dette er Herrens ord til Serubabel: 

Ikke ved makt og ikke ved kraft, men ved min And, sier Herren, haerskarenes Gud. 

Zch 4 7 Hvem er du, du store fjell som reiser dig foran Serubabel? Bli til en 

slette! Han skal fore toppstenen* frem under hoie rop: Nade, nade vaere med den! / {* den 
over st e st en. } 

Zch 4 8 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Zch 4 9 Serubabels hender har grunnlagt dette hus, og hans hender skal 

full fore det; og du skal kjenne at Herren, haerskarenes Gud, har sendt mig til eder. 

Zch 4 10 For hvem vil forakte den ringe begynnelses dag? Med glede ser de syv 

oine* blyloddet i Serubabels hand, disse Herrens oine somfarer omkring over hele jorden. / {* 
SKR 3, 9. } 

Zch 4 11 Da tok jeg til orde og sa til ham: Hvad er disse to oljetraar ved 

lysestakens hoire og venstre side? 

Zch 4 12 Og jeg tok annen gang til orde og sa til ham: Hvad er de to oljegrener 

tett ved de to gul I renner som gullet* stro mme r ut av? / { * d.e. den glinsende o I j e . } 

Zch 4 13 Da sa han til mig: Vet du ikke hvad disse er? Jeg svarte: Nei, herre! 

Zch 4 14 Da sa han: Det er de to oljesalvede* somstar hos all jordens herre. / 

{* d.e. de to Herrens salvede, folkets prestelige og fyrstelige overhoder, (Josva og 
Serubabel ) . } 

Zch 5 1 Sa loftet jeg atter mine oine op og fikk se en flyvende bokrull. 

Zch 5 2 Og han sa til mig: Hvad ser du? Jeg svarte: jeg ser en flyvende 

bokrull, somer tyve alen lang og ti alen bred. 

Zch 5 3 Da sa han til mig: Dette er den forbannelse som gar ut over det hele 

land; for hver den somstjeler, skal efter det somstar pa den ene side av den, bli utryddet, 
og likesa skal hver den somsverger falsk, efter det somstar pa dens andre side, bli 
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ut r yddet . 

Zch 5 4 Jeg har latt den* g a ut, sier Herren, haerskarenes Gud, og den skal g a 

inn i tyvens hus og i dens hus somsverger faisk ved mitt navn, og den skal bli i hans hus og 
fortaere det, bade treverket ogstenene. / {* forbannelsen.} 

Zch 5 5 Sa komengelen somtalte med mig, frem; og han sa til mig: L 0 ft dine 

0 i n e op og se hvad det er dette somko mme r f r e m d e r ! 

Zch 5 6 Jeg spurte: Hvad er det? Han svarte: Det er en efa som kommer frem 

der. Og han sa: Saledes skal det se ut med dem* i hele landet. / {* folket.} 

Zch 5 7 Da bl ev et blylokk loftet op, og det viste sig en kvinne somsatt i 

e f a e n . 

Zch 5 8 o Og han sa: Dette er u g u d e I i g h e t e n . Sa stotte han henne ned i efaen og 

slo blylokket til over apningen. 

Zch 5 9 Derefter loftet jeg mine oine op og fikk se to kvinner somkomfrem, 

og vinden fylte deres vinger, for de hadde vinger som storkens vinger; og de loftet efaen op, 
sa den svevde mellemjorden og hi mme i e n . 

Zch 5 10 Da sa jeg til engelen somtalte med mig: Hvor skal de hen med efaen? 

Zch o 5 11 Han svarte: De skal t i I o S i nears land for a bygge et hus for henne der; 

o g n a r det e r f e r d i g , skal h u n s e 1 1 e s ned der pa s i 1 1 s t e d . 

Zch 6 1 Sa I 0 f t e t jeg atter mine oine op og fikk se fire vogner somkomfrem 

mellemto fjell, og fjellene var 

Zch 6 2 For den forste vogn var det rode hester, og for den annen vogn var det 

s o r t e h e s t e r , 

Zch 6 3 og for den tredje vogn var det hvite hester, og for den fjerde vogn 

flekkete, sterke hester. 

Zch 6 4 Og jeg tok til orde og sa til engelen somtalte med mig: Hvad er 

d e 1 1 e , h e r r e ? 

Zch 6 5 Engelen svarte: Dette er hi mme lens fire vinder, som nu farer ut 

efterat de har fremstilt sig for all jordens herre. 

Zch 6 6 Vognen med de sorte hester for drog ut mot Nordens land, og de hvite 

drogut efter dem, ogdeflekketedrogut mot Sydens land. 

Zch 6 7 Og de sterkeste* drog ut, og da de o n s k e t o a fa dra omkring pa 

jorden**, sa han: Ga, dra omkring pa jorden! Og de drog omkring pa jorden. / {* de rode; SKR 
6, 2. } / {** SKR 1, 10. } 

Zch 6 8 Sa ropte han hoit pa mig og sa til mig: Se, de somdrar ut mot Nordens 

land, de stiller min vrede pa Nordens land. 

Zch 6 9 Og Herrens ord kom til mig, og det I od sa: 

Zch 6 10 Ta imot gavene fra de bortforte, fra Heldai, Tobia og Jedaja - ga selv 

pa denne dag inn i Josias', Sefanias' sonns hus - for dit er de kommet fra Babel - 
Zch 6 11 og ta imot solv og gull av demog gjor kroner og sett dem pa Josvas, 

Jehosadaks sonns, y p p e r s t e p r e s t e n s h o d e I 

Zch 6 12 Og si til ham: Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Se, det skal komme en 

mann somheter Spire*; han skal spire fremav sin rot, og han skal bygge Herrens temp el. / {* 
SKR 3, 8. } 

Zch 6 13 Ja, han skal bygge Herrens temp el, og han skal vinne herlighet* og 

sitte og herske pa sin kongetrone, og han skal vaere prest der han sitter pa sin trone, og 

freds rad skal det vaere mellem dem begge. / { * J E S 9 , 6.} 

Zch 6 14 Og kronene skal vaere til et minne i Herrens tempel om Helem og Tobia 

og Jedaja og Hen, Sefanias sonn. 

Zch 6 15 Og langt borte fra skal de komme og bygge pa Herrens tempel, og I skal 

k j o e n n e at Herren, haerskarenes Gud, har sendt mig til eder; og dette skal skje dersoml horer 
pa Herrens, eders Guds rest. 

Zch 7 1 Sa var det i kong o Dari us' fjerde a r , da kom Herrens ord til Sakarias 

pa den fjerde dag i den niende maned, i maneden kislev. 

Zch 7 2 For Betel hadde sendt Sareser og Regem- Mel ek og hans menn for a 

bonnfalle Herren 

Zch o 7 3 og sporre prestene i Herrens, haerskarenes Guds hus og profetene: Skal 

vi grate og faste i den femte maned, somvi nu har gjort i sa mange a r ? 

Zch 7 4 Da kom Herrens, haerskarenes Guds ord til mig, og det tod sa: 

Zch 7 5 Si til alt folket i landet ogtil^prestene: N a r I har fastet ogklaget 

i den femte* og i den syvende** maned, og det nu i sytti a r * * * , er det da for min skyld I har 
fastet? / {* da blev templet odelagt; 2KG 25, 8 f g . } / {** da blev Gedalja myrdet; 2KG 25, 25. 

J ER 41, 2. } / {*** SKR 1, 12. J ER 25, 11. } 

Zch 7 6 Og n a r I eter og drikker, er det da ikke I selv som eter, og I selv 

s o m d r i k k e r ? 

Zch 7 s 7 Minnes I ikke de ord Herren lot utrope^ved de forrige profeter, da 

Jerusalem la der i ro og fred med sine byer rundt om, og likesa sydlandet og lavlandet? 

Zch 7 8 Og Herrens ord komtil Sakarias, og det I od sa: 

Zch 7 9 Sa sa Herren, haerskarenes Gud: Dorn rettferdige dommer og vis 

miskunnhetogbarmhjertighetmothverandre, 

Zch 7 10 og undertrykk ikke enker og farlose, fremmede og arminger, og tenk 

ikkeutondtmothverandreiedershjerte! 

Zch 7 11 Men de vilde ikke akte pa det, men satte i sin gjenstridighet 
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skulderen imot, og sine 0 r e r gjorde de dove, sa dejkke horte, 

Zch 7 12 og sitt hjerte gjorde de hardt somen diamant, sa de ikke horte pa 

loven og de ord Herren, haerskarenes Gud, sendte ved sin And gjennemde forrige profeter; 
derfor kom det en stor vrede fra Herren, Gud. 

Zch 7 13 Og likesom han ropte, og de ikke horte, saledes, sa Herren, 

haerskarenes Gud, skal de rope, og jeg vil ikke hore, 

Zch 7 14 men jeg vil sprede demsomi en stormvind blandt a I I e hedningefolkene, 

somde ikke kjenner, og landet skal ligge ode efter dem, sa ingen drar fremelier tilbake der. 
Og saledes gjorde de det herlige land til en or ken. 

Zch 8 1 Og Herrens, haerskarenes Guds ord kom, og det I 0 d sa: 

Zch 8 2 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: jeg er sare n i d k j aer for Sion, ja, med 

stor harme er jeg n i d k j aer o f 0 r det. 

Zch 8 3 Sa sier Herren: Jeg vender tilbake til Sion og vil bo i Jerusalem, og 

Jerusalem skal kalles den^trofaste stad, og Herrens, haerskarenes Guds berg det hellige berg. 
Zch 8 4 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Ennu en gang skal garni e menn og 

kvinner sitte pa torvene i Jerusalem, hver med sin stav i handen for sin hoie alders skyld, 

Zch 8 5 og torvene i byen skal vaere fulle av gutter og piker, somleker pa 

1 0 r v e n e d e r . 

Zch 8 6 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Om t dette kan vaere umulig i deres oine 

somer blitt igjen av dette folk i de dager, mon det da 0 g s a skulde vaere umulig i mine oine? 
sier Herren, haerskarenes Gud. 

Zch 8 o 7 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Se, jeg frelser mitt folk fra de land 

der solen gar op, og fra de land der den gar ned, 

Zch 8 8 ogjeglardem komme hit, og de skal bo i Jerusalem, og de skal vaere 

mitt folk, og jeg vil vaere deres Gud i sannhet og rettferdighet. 

Zch 8 9 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: La eders hender vaere sterke, I somi 

denne tid horer disse ord av de profeters munn somtalte pa den dag da grunnen blev lagt til 
Herrens, haerskarenes Guds hus, templet som skulde bygges! 

Zch 8 10 For for den tid komdet intet ut hverken av menneskers eller dyrs 

arbeid; og ingen hadde fred for fienden, enten han drog ut eller han drog inn; for jeg slapp 
alle mennesker los mot hverandre. 

Zch 8 11 Men nu vil jeg ikke vaere somi tidligere dager mot demsomer blitt 

igjen av dette folk, sier Herren, haerskarenes Gud; 

Zch 8 12 nu skal saeden vaere fredet: Vintreet skal gi sin frukt, jorden skal gi 

sin grode, og hi mme len skal gi sin dugg, og jeg vil la demsomer blitt igjen av dette folk, 
fa alt dette til 

Zch 8 13 Og det skal skje at likesoml, Judas hus og Israels hus, har v aer t en 

forbannelse blandt hedni ngene, saledes vil jeg nu frelse eder, og I skal bl i en velsignelse; 
frykt ikke! La eders hender sterke! 

Zch 8 14 For sa sier Herren, haerskarenes Gud: Likesomjeg satte mig fore a 

gjore eder ondt da eders fedre vakte min vrede, sier Herren, haerskarenes Gud, og jeg ikke 
angr et det , 

Zch 8 15 saledes har jeg i disse dager satt mig fore a gjore vel mot Jerusalem 

og judas hus; frykt ikke! 

Zch 8 16 Dette er det I skal gjore: Tal sannhet med hverandre, dompa tinge 

rettferdige do mme r 0 g do mme rsomskaperfred, 

Zch 8 17 tenk ikke ut ondt mot hverandre i eders hjerte, og elsk ikke falsk ed! 

For alt dette hater jeg, sier Herren. 

Zch 8 18 Og Herrens, haerskarenes Guds ord kom til mig, og det lod sa: 

Zch 8 19 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Fasten i den fjerde maned* og i den 

femte** og i den syvende** og i den tiende*** maned** skal bli Judas hus til fryd og glede og 
til glade hoi t i der. Men elsk sannhet og fred! / {* da blev j e r u s a I e m i n n t a 1 1 ; JER 39, 2; 52, 

6. 7.} / {** SKR 7, 5.} / o {*** da begynte Jerusalems beleiring; 2 KG 25, 1. E S K 24. 1. 2.} 

Zch 8 20 Sa sier Herren, haerskarenes Gud: Ennu en gang skal det skje at hele 

folkeslag og mange byers innbyggere skal komme hit. 

Zch 8 o 21 Og innbyggerne i den ene by skal ga til den andre og si: L a o 0 s s ga 

avsted for a bonnfalle Herren og for a soke ham, Herren, haerskarenes Gud! Jeg vil ga, jeg og. 
Zch 8 22 Og mange folkeslag og tallrike hedni ngefol k skal komme for a soke 

Herren, haerskarenes Gud, i Jerusalem og for a bonnfalle Herren. 

Zch 8 23 Sa si er o Herren, haerskarenes Gud: I de dager skal det skje at ti menn 

av alle hedningefolkenes tungemal skal gripe fatt i en j 0 d i s k manns kappefald og si: Vi vil ga 
med eder; for vi har hort at Gud er med eder. 

Zch t 9 1 Dette utsagn er Herrens ord mot Hadraks land*; ogsa i Damaskus skal 

det s I a sig ned - for Herren har oie med menneskene og med alle Israels stammer - / {* 
visstnoketliterikei Syria.} 

Zch 9 2 likesa i Ha mat, somgrenser til det, ogsa i Tyrus og Sidon, fordi de 

d e r e r s a k I 0 k e . 

Zch 9 3 Tyrus bygget sig en festning, og det dynget op s 0 1 v somstov og fint 

gull som skar n pa gat ene. 

Zch 9 4 Se, Herren skal la fremmede fa det til eie og styrte dets murer i 

havet, og selv skal det fortaeres av ild. 

Zch 9 5 Askalon ser det og frykter, og Gasa, somvrir sig i angst, likesa 
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Ekron, fordi dets hap* er biitt tii skamme; Gasa skal miste sin konge, og i Askalon skal ingen 
bo. / {* d.e. Tyrus.} 

Zch 9 6 I Asdod skal det bare bo fremmed pakk, og jeg vil utrydde filistrenes 

stolthet, 

Zch 9 7 jeg vil ta offerbl odet* u t ay deres munn og det vederstyggeUge 

offerkj ott bort fra deres tenner; og da skal det ogsa av dem bl i igjen en rest for var Gud, og 
de skal vaare somfyrster i juda, og Ekron skal vaere somen j e b u s i 1 1 * * . / {* S L M 16, 4.} / {** 
d.e. innlemmes blandt Guds folk, likesomjebusittene av David blev innl emmet i det; 2SA24, 18 
f g. 1 K R 21, 18 f g. } 

Zch 9 8 Og jeg vil sla leir til vern for mitt hus mot krigshserer som kommer og 

gar, og ingen voldsherre skal mere komme over dem; for nu ser jeg med egne oine hvorledes det 
e r 

Zch 9 9 Fryd dig storlig, Sions datter! Rop h o i t , Jerusalems da t ter! Se, din 

konge kommer til dig, rettferdig er han og full av frelse*, fattig og ridende pa et asen, pa 
aseninnens unge foie. / {* HEB 5, 7. 9.} 

Zch 9 10 Og jeg vil utrydde vognene i Efra'imog hestene i Jerusalem, og a I I e 

krigsbuer skal utryddes, Og han skal tale fred til hedningene, og hans herredomme skal na fra 
havtil havogfraelventil jordensender. 

Zch 9 11 For ditt paktsblods skyld vil jeg ogsa fri dine fanger ut av bronnen 

somdetikkeervanni. 

Zch 9 12 Vend tilbake til festningen, I fanger som har hap! Ogsa idag forkynner 

jeg at jeg vil gi eder dobbel t i gj en. 

Zch 9 13 For jeg spenner Juda som min bue og legger Efra'im pa buen, og jeg 

egger dine sonner, Sion, mot dine sonner, Javan*, og jeg gjor dig lik en kjempes sverd. / {* 
d. e. Gr ekenl and. } 

Zch 9 14 Og Herren skal apenbare sig over dem, og hans pi I skal fare ut som 

lynet; Herren, Israels Gud, skal stote i basunen og fare frem i sonnenstormene. 

Zch 9 s 15 Herren, haerskarenes Gud, skal verne dem, og de skal opsluke sine 

fiender og tra dem under fotter som slyngestener*; de skal drikke deres blod og larme somav 
vin, og de skal bli fulle av blodet som offerskalen, somalterets hjorner**, / {* Fienden 
lignes med ringe stener, motsatt kronestenene; SKR 9, 16.} / {** 2 MO 29, 12.} 

Zch 9 16 Og Herren deres Gud skal frelse dem pa den dag, han skal frelse sitt 

folk som en hjord; for de er som edelstener i en krone og straler over hans land*; / {* 2SA 
12, 30.} 

Zch 9 17 for hvor herlig er det ikke, og hvor fagert! Av dets korn skal unge 

mennogavdetsvinjomfruerblomstreop. 

Zch a 10 1 Bed Herren om regn n a r tiden for o varregnet o er inne! Herren sender 

I ynstral er, og regnskyll skal han gi dem, s a hver mann far grode pa sin mark. 

Zch 10 2 For husgudene* talte usant, og spamennene skuet I 0 g n ; tomme drommer 

forkynte de, og den t r 0 s t de gav, var intet verd; derfor matte folket dra avsted som far og li 
ondt, fordi der ingen hyrde var. / {* 1MO 31, 19.} 

Zch 10 3 Mot hyrdene* er min vrede optendt, og bukkene* vil jeg hjemsoke; for 

Herren, haerskarenes Gud, ser til sin hjord, Judas hus, og gjor den lik sin stolte stridshest. 

/ {* d.e. folkets fre mme de herskere.} 

Zch 10 4 Fra det* skal hjornestenene komme, fra det naglene** , fra det 

krigsbuene - fra det skal a I I e herskere utga. / {* Judas hus.} / {** JES 2 2, 2 3. 2 5.} 

Zch 10 5 Og de skal vaere lik kjemper somtrar sine fiender ned i o k r i gen likesom 

skarnet pa gatene; ja, stride skal de, for Herren er med dem, og de som rider pa hester, skal 
bli til ska mme . 

Zch 10 6 Jeg vil styrke judas hus og frelse Josefs hus og gi dem et bosted; for 

jeg forbarmer mig over dem, og de skal vaere som om jeg aldri hadde forkastet dem; for jeg er 
Herren deres Gud og vil bonnhore dem. 

Zch 10 7 Og Efra'ims menn skal vaere lik kjemper, og deres hjerter skal bli 

glade somav vin; deres barn skal se det og glede sig, deres hjerter skal fryde sig i Herren. 
Zch 10 8 Jeg vil pipe til demog sarnie dem, for jeg har utfridd dem; og de skal 

bli tallrike, somde har vsert. 

Zch 10 9 Og jeg vil sademut blandt folkene, men idefjerne land skal de 

k 0 mme mig i hu; og de skal leve med sine barn og ko mme t i I bake. 

Zch 10 10 Og jeg vil fore dem tilbake fra Egyptens land og sarnie demfra Assur 

og fore dem til Gileads land og til Libanon, og der skal det ikke bli rumnok for dem. 

Zch 10 11 Han* skal dra fremgjennemhavet, gjennemfarer, og sla ned b 0 1 gene i 

havet, og a I I e Nilens dyp skal torkes ut, og Assurs stolthet skal stotes ned, og kongespiret 
skal vike fra Egypten. / {* Herren.} 

Zch 10 12 Jeg vil gjore demsterke i Herren, og i hans navn skal de ga frem, 

si er Herren. 

Zch 11 1 Lat op dine porter, Libanon, sa ilden kan fortaere dine sedrer! 

Zch 11 2 Jamre dig, du cypress, fordi sederen er fait, fordi de herlige traer er 

odelagt! jamre eder, I Basans eker, fordi den utilgjengelige skog er felt! 

Zch 11 3 Hor hvor hyrdene jamrer fordi deres herlighet* er odelagt! Hor hvor de 

unge lover broler fordi Jordans prakt** er odelagt. / {* herlige beitemark; JER 25, 36.} / {** 

J ER 12, 5. } 

Zch 11 4 Sa sa Herren min Gud: Rokt slaktefarene! 
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Zch 11 5 De somkjoper dem, slakter demuten a bote for det, og de somselger 

dem, sier: Lovet vaere Herren! nu blir jeg rik; og deres hyrder sparer demikke. 

Zch 11 6 For jeg vil ikke mere spare landets innbyggere, sier Herren; men jeg 

vil overgi menneskene i hverandres hender og i o h e n d e n e pa deres konge, og de skal herje 

landet, og jeg vil ikke redde nogen av deres hand. 

Zch 11 7 Sa roktet jeg si aktefarene, endog de usleste av farene; og jeg tok mig 

to staver, den ene kalte jeg liflighet, og den andre kalte jeg band*, og jeg roktet farene, / 

{* SKR 11, 14.} 

Zch 11 8 og jeg gjorde de tre hyrder til intet i en maned. Jeg biev lei av dem, 

og de likte heller ikke mig, 

Zch 11 9 og j e g o s a : jeg vil ikke lenger rokte eder; det somer naer ved a do, 

far do, og det somer naer ved a bli tilintetgjort, far bli tilintetgjort, og de somblir 
igjen, far fortaere hverandres kjott. 

Zch 11 10 Sa tok jeg min stav liflighet og brot den i stykker for a gjore den 

pakt til intet somjeg hadde gjort med alle 

Zch o 11 11 Og den bl ev gjort til intet pa den dag; og saledes skjonte de usleste 

av farene, de somaktet pa mig, at det var Herrens o r d . o 

Zch 11 12 o Derefter sa jeg til dem: Om I sa synes, sa gi mig min lonn, men hvis 

ikke, sa la det vaere! Sa veide de op til mig min lonn, tretti sol vpenni nger. 

Zch 11 13 Da sa Herren til mig: Kast den bort til pottemakeren, den herlige pris 

somjeg er aktet verd av dem! Og jeg tok de tretti sol vpenni nger og kastet demi Herrens hus 
t i I p o 1 1 e ma k e r e n . 

Zch 11 14 Sa brot jeg i stykker min andre stav band for a gjore brorskapet 

mellemjuda og Israel intet. 

Zch 11 15 Og Herren sa til mig: Ta dig atter en stav - en darlig hyrdes stav! 

Zch 11 16 For se, jeg lar en hyrde s t a fremi landet, en s o m ikke ser til de far 

somer naer ved a omkomme, ikke soker efter det somer bortkommet, og ikke laager det somhar 
fatt skade, og ikke sorger for det som holder sig oppe, men eter kjottet av de fete og endog 
bryter deres k I over i stykker. 

Zch 11 17 Ve den darlige hyrde, somforlater farene! Sverd over hans armog over 

hans hoire oie! Hans armskal visne bort, og hans hoire oie skal o utsl ukkes. 

Zch 12 1 Dette utsagn er Herrens ord o m Israel. Sa sier Herren, somutspente 

h i mme len og grunnfestet jorden og dannet menneskets and i hans indre: 

Zch 12 8 2 Se, jeg gjor Jerusalem til en tumleskal* for alle folkene rundt 

omkring; ogsa over juda skal det g a ut n a r Jerusalem blir kringsatt. / { * d.e. en skal med 
berusende vin; SLM 60, 5. JES 51, 17 fg.} 

Zch o 12 3 Og det skal skje pa den dag at jeg vil gjore Jerusalem til en sten a 

lofte pa for alle folkene; alle somlofter pa den, skal sare sig selv. ja, alle jordens 
hedningefolk skal sarnie s i o g mot det. 

Zch 12 4 Pa den dag, sier Herren, vil jeg si a hver hest med skyhet og dens 

rytter^med vanvidd; men over judas hus vil jeg opiate mine oine, og alle folkenes hester vil 
jeg sla med blindhet. 

Zch 12 5 Og Judas s t a mme hovdi nger skal si i sitt hjerte: Var styrke er 

Jerusalems innbyggere v e d o H e r r e n , haerskarenes Gud, deres Gud. 

Zch 12 6 Pa den dag vil jeg gjore judas s t a mme hovdi nger lik et fyrfat me Mem 

vedtraer og et ildbluss blandt kornband, og de skal fortaere alle folkene rundt omkring, til 
hoire og til venstre; og Jerusalem- folket skal fremdeles bli pa sitt sted, i Jerusalem. 

Zch 12 7 Og Herren skal frelse judas telter forst, forat ikke Davids hus og 

Jerusalems innbyggere skal o ha storre herlighet ennjuda. 

Zch 12 8 o Pa den dag skal Herren verne Jerusalems innbyggere, og den iblandt dem 

somsnubler, skal pa den dag vaere som David, og Davids hus skal vaere som Gud, som Herrens 
engel foran dem*. / {* 2 MO 14, 19.} 

Zch 12 9 Og pa den dag vil jeg soke a odelegge alle de hedningefolk som drar 

mot Jerusalem. 

Zch 12 10 Men over Davids hus og over Jerusalems innbyggere vil jeg utgyde 

nadens og bonnens and, og de skal skue op til mig som d e o h a r gjennemstunget; og de skal serge 
over ham som en sorger over sin enbarne sonn, og klage sart over ham som en klager over sin 
forstefodte. 

Zch 12 11 Pa den dag skal sorgen bli stor i Jerusalem, somsorgen over ulykken i 

Hadadrimmon i Megiddons dal*. / {* det sted hvor den fromme konge josias blev dodel i g saret; 

2 KR 3 5, 2 2 f g. } 

Zch 12 12 Og landet skal serge, hver slekt for sig, Davids huses slekt for sig 

og deres kvinner for sig, Natans huses* slekt for sig og deres kvinner for sig, / {* 2SA 5, 

14. LUK 3, 31.} 

Zch 12 13 Levis huses slekt for sig og deres kvinner for sig, si me' ittenes slekt 

for sig og deres kvinner for 

Zch 12 14 og likesa alle de andre slekter, hver slekt for sig og deres kvinner 

f o r s i g . 

Zch 13 1 Pa den dag skal det vaere en apnet kilde for Davids hus og for 

Jerusalems innbyggere mot synd og 

Zch 13 2 Og det skal skje pa den dag, sier Herren, haerskarenes Gud, at jeg vil 

utrydde avgudenes navn av landet, og de skal ikke me re ko mme s i hu; ogsa profetene og den 
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urene and vil jeg fa bort av landet. 

Zch 13 3 Og om nogen herefter star frem som profet, da skal hans far og mor, 

hans egne foreldre, si til ham: Du skal ikke leve, for du har talt I 0 g n i Herrens navn. Og 
hans far og mor, hans egne foreldre, skal gjennembore ham mens han profeterer. 

Zch 13 4 Pa den dag skal alle profeter ska mme sig over sine syner nar de vil 

profetere, og de skal ikke k I as sig i en lodden kappe for a lyve. 

Zch 13 5 Men hver av demskal si: jeg er ikke nogen profet; jeg er jordbruker, 

for det var en somkjopte mig til trael da jeg var ung gutt. 

Zch 13 6 Og om nogen s p 0 r ham: Hvad er det for sar du har i dine hender? da 

skal han svare: Det er sar jeg har fatt i mine el skeres* hus. / {* d.e. avgudenes. } 

Zch 13 7 Sverd! Vakn op mot min hyrde, mot den mann somer min naeste! sier 

Herren, haerskarenes Gud; s I a hyrden, og far ene skal adspredes, og jeg vil igjen ta mig av de 
s ma * ! / { * MTT 18, 3 f g . } 

Zch 13 8 Og i hele landet, sier Herren, skal to tredjedeler utryddes og 

omkomme, bare entredjedel skal levnesder. 

Zch 13 9 Og denne tredjedel vil jeg la ga^gjennemilden og rense den, somen 

renser s 0 1 v , og prove den, som en prover gull. De skal pakalle mitt navn, og jeg vil bonnhore 

dem; jeg vil si: De er mitt folk, og de skal si: Herren er min Gud. 

Zch 14 1 S e , det kommer en Herrens dag, da det haerfang somer tatt fra dig, 

skalskiftesutidinmidte; 

Zch 14 2 for jeg vil sarnie alle hedningefolkene til krig mot Jerusalem, og 

staden^skal bli tatt og husene bl i plyndret, og kvinnene bl i skjendet, og halvdelen av staden 
skal matte g a i I andfl ykti ghet, men resten av folket skal ikke utryddes av staden. 

Zch 14 o 3 For Herren skal dra ut og stride mot disse hedningefolk, somhan for 

harstridtpakampensdag. 

Zch 14 4 Pa den dag skal hans fetter sta pa Oljeberget, som ligger midt imot 

Jerusalem i ost, og Oljeberget skal revne tvert over mot ost og vest, sa der blir en stor dal, 
idet den ene halvdel av fjellet viker mot nord, og den andre halvdel mot syd. 

Zch o 14 5 Ogl skal fly til dalen mellem mine fjell, for dalen mellem fjellene 

skal na like til A s e I * ; I skal fly soml flydde for jordskjelvet i Judas konge Ussias' dager. 

Da skal Herren min Gud komme, og alle hellige med dig, min Gud. / {* Ml K 1, 11.} 

Zch 14 6 Pa den dag skal lyset bli borte; de herlige himmellys skal formorkes. 

Zch 14 7 Ogdetskal komme en dag - Herren kjenner den - det skal hverken vaere 

dag eller natt; men mot aftens tid, da skal det bli lys. 

Zch 14 8 Og pa den dag skal levendevann stromme ut fra Jerusalem, den ene 

halvdel av dem til havet i ost og den andre halvdel av dem til havet i vest; bade so mme r 0 g 

vinter skal det vaere sa. 

Zch 14 9 Da skal Herren bli konge over hele landet; pa den dag skal Herren vaere 

en, og hans navn ett. 

Zch 14 10 Og hele landet, fra Geba til Rimmon sonnenf or Jerusalem, skal bli som 

den ode mark*, og det** skal heve sig hoit og trone pa sitt sted, like fra Benjamin-porten til 
det sted hvor den forrige port var, til Hj 0 r n e p 0 r t e n , og fra Hananels tarn til kongens 
vinperser. / {* d.e. jordan-dalen.}/ {** Jerusalem.} 

Zch 14 11 Og folket skal bo der, og der skal aldri mere lyses bann over det; 

Jerusalemskal ligge der trygt. 

Zch 14 12 Men denne plage skal Herren la r a mme a I l o e de folk som har stridt imot 

Jerusalem: Han skal la kjottet ratne pa dem alle mens de star pa sine fetter, og deres oine 

skal ratne i sine huler, og tungen skal ratne i deres munn. 

Zch 14 13 Pa den dag skal Herren sende en stor redsel over dem, sa de tar fatt 

pa hverandre og letter hand^mot hverandre. 

Zch 14 14 Og s a juda skal stride i Jerusalem, og fra alle kanter skal 

hedningefolkenes gods sankes sa mme n, gull og sol v o 0 g klaar i stor mengde. 

Zch 14 15 Den s a mme plage* skal ogsa r a mme hestene, mu I e s I ene, kamelene, asenene 

og alle de andre dyr i leirene. / { V. 12.} 

Zch 14 16 Og alle de som blir igjen av alle de hedningefolk somangrep 

Jerusalem, skal ar efter ar dra op for a tilbede Kongen, Herren, haerskarenes Gud, og for a 
del t a i I ovsal enes test. 

Zch 14 17 Men omnoget av jordens folk ikke drar op til Jerusalem for a tilbede 

Kongen, Herren, haerskarenes Gud, sa skal det ikke ko mme r e g n h 0 s dem; 

Zch 14 18 om Egyptens folk ikke drar op og ikke meter frem, da skal det ikke 

komme regn hos dem he Her; den s a mme plage skal r a mme dem som Herren lar r a mme de hedningefolk 
som ikke drar op for a delta ilovsalenes test. 

Zch 14 19 o Sadan skal den straff vaere som rammer Egypten og alle de hedningefolk 

somikke drar op for a del o ta i lovsalenes fest. o 

Zch 1 4 2 0 Pa den dag skal d e t o s t a pa hestenes bjeller: Helliget til Herren, og 

grytene i Herrens hus skal vaere som offerskalene foran alteret, 

Zch 14 21 og hver gryte i Jerusalem og i Juda skal vaere helliget til Herren, 

haerskarenes Gud, og alle de somofrer, skal komme og ta av dem til a koke i; og det skal ikke 
mere vaere nogen kana'anitt* i Herrens, haerskarenes Guds hus pa den dag. / {* JES 35, 8; 52, 1. 

J OE 3, 2 2. } 

Ml c 1 1 Dette utsagn er Herrens ord til Israel ved Malakias. 

Ml c 1 2 Jeg har elsket eder, sier Herren. Og I sier: Hvormed har du vist oss 

Page 648 




The Holy Bible in Norwegian (Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
din kjaerlighet? Er ikke Esau bror til Jakob? sier Herren, og enda har jeg eisket Jakob, 

Ml c 1 3 men hatet Esau og gjort hans fjell til en orken og hans arv til en 

bolig for orkenens sjakaler. 

Ml c 1 4 N a r Edom sier: Vi er knust, men vi skal bygge ruinene op igjen, da 

sier Herren, haerskarenes Gud, sa: De skal bygge, men jeg skal rive ned, og de skal kalles 
ugudelighetens land og det folk som Herren til evig tid er vred pa. 

Ml c 1 5 I skal se det med egne oine, og I skal si: Herren er stor ut over 

I s r a e I s I a n d e me r k e . 

MIc 1 6 En s 0 n n aer e r sin far, og en tjener sin herre; er nu jeg far, hvor er 

da min aere, og er jeg herre, hvor er da frykten for mig? sier Herren, haerskarenes Gud, til 
eder, I prester som forakter^ mitt navn. Og I si e r : Hvor med har vi vist forakt for ditt navn? 
MIc 1 7 Ved a baere fremuren mat pa mitt alter. Og I sier: Hvormed har vi 

krenket din renhet? Ved a o s i : Herrens bord er ingen aere verdt. 

MIc 1 8 N a r I kommer med et blindt dyr for a ofre det, er det da intet ondt 

deri? Og n a r I kommer med et halt eller et sykt dyr, er det da intet ondt deri? Korn med slike 

gaver til din stattholder! Mon han vil finne behag i dig, eller mon han vil ta nadig imot dig? 
sier Herren, haerskarenes Gud. 

MIc 1 9 Sa b 0 n n f a I I nu Gud at han ma bl i oss nadig! Med egne hender har I 

gjort dette - kan han da for eders skyld vaere nadig? sier Herren, haerskarenes Gud. 

MIc 1 10 G i d det fantes nogen blandt eder somvilde lukke t e mp e I d 0 r e n e , sa I 

ikke skal g j 0 r e op ild pa mitt alter til ingen nytte! J o e g finner ikke behag i eder, sier 
Herren, haerskarenes Gud, og til offergaver fra eders hand har jeg ingen lyst. 

MIc 1 11 o For fra solens opgang til dens nedgang skal mitt navn bli stort blandt 

hedningefolkene, og pa hvert sted skal det brennes rokelse og baeres frem offergaver for mitt 
navn, rene offergaver; for mitt navn skal bli stort blandt folkene, sier Herren, haerskarenes 
Gud . 

MIc 1 12 Men I vanhelliger det ved a si: Herrens bord er urent, og maten som 

gis til det, er lite 

MIc 1 13 Og I sier: A, for en mo i e I Og I blaser av det, sier Herren, 

haerskarenes Gud, og I b aer e r fremslikt somer r 0 v e t , og det somer halt og sykt - sadant b aer e r 

I frem som offergave! Skulde slike gaver fra eder behage mig? sier Herren. 

MIc 1 14 Forbannet vaere den somfarer med s v i k * , enda der er handyr i hans 

hjord, og den som g j 0 r et I 0 f t e og enda ofrer til Herren et hundyr som har lyte; for jeg er en 

stor konge, sier Herren, haerskarenes Gud, og mitt navn er forferdelig blandt folkene. / {* ved 
a foregi at han bare har hundyr a ofre.} 

MIc 2 1 Og nu kommer dette bud til eder, I prester! 

MIc 2 2 Dersoml ikke vil h 0 r e o 0 g ikke legge eder det* pa hjerte, sal gir 

mitt navn aere, sier Herren, haerskarenes Gud, sa vil jeg sende forbannelsen mot eder og 

forbanne eders velsignelser; ja, jeg har alt forbannet dem, fordi I ikke legger eder det pa 

hjerte. / {* MLK 1, 6 fg.} 

MIc 2 3 Se, jeg forbanner eders aett og kaster mokk i ansiktet pa eder, mokk av 

eders h 0 i t i d s of f e r e * ; og I skal selv bli kastet op i den. / {* 2MO 29, 14.} 

MIc 2 4 Da skal I kjenne at jeg har sendt eder dette bud, forat det skal vaere 

min pakt med Levi, sier Herren, haerskarenes Gud. 

MIc 2 5 Den pakt jeg hadde med ham, lovte hamliv og lykke; det gav jeg ham 

forat han skulde frykte mig, og han fryktet mig og var forferdet for mitt navn. 

MIc 2 6 Sannhets lov var i hans munn, og urett blev ikke funnet pa hans leber; 

i fred og aer I i g h e t vandret han med mig, og mange omvendte han fra misgjerning. 

MIc 2 7 For en prests leber skal holde fast ved kunnskap, og lov skal hentes 

fra hans munn; for han er Herrens, haerskarenes Guds sendebud. 

MIc 2 8 Menlharveketavfraveienogharfattmangetilastoteanmot 

loven; I har fordervet Levi-pakten, sier Herren, haerskarenes Gud. 

MIc 2 9 t Derfor har ogsa jeg gjort eder foraktet og ringe i alt folkets 0 i n e , 

fordi I ikke akter pa mine veier, men g j 0 r forskjell pa folk for loven*. / {* d.e. nar I skal 
d 0 mme efter loven.} 

MIc 2 10 Har vijkke a I I e sammen en far? Har ikke en Gud skapt oss? Hvorfor er 

vi da t r 0 1 0 s e mot hverandre, sa vi vanhelliger vare fedres pakt? 

MIc 2 11 Juda har vaert trolos, og vederstyggelige ting er gjort i Israel og i 

Jerusalem; for Juda har vanhel I i get Herrens helligdom, som han elsker, og har tatt en fremmed 
g u d s d 0 1 r e t i I e k t e . 

MIc 2 12 Hos den mann som det g j 0 r , skal Herren utrydde av Jakobs telter hver 

levende sjel, og den sombaerer offergaver frem for Herren, haerskarenes Gud! 

MIc 2 13 For det annet o gj or I ogsa dette: I dekker Herrens alter med tarer, med 

grat og sukk*, sa han ikke mere ser pa offergaven eller med velbehag tar imot noget av eders 
hand**. / {* nemlig: av eders forskutte hustruer. } / {** MLK 1, 10. } 

MIc 2 14 Og I sier: Hvorfor? Fordi Herren har vaert vidne me I I e m dig og din 

ungdoms hustru, somdu har vaert trolos mot, enda hun er din ektemake og din hustru somdu har 

1 nngatt pakt med. 

MIc 2 15 Men har ikke en* gjort det og er enda blitt i live? Men hvad gjorde 

denne ene? Han vilde 0 p n a den aett Gud hadde lovt ham**; men I skal ta vare pa eders liv, og 
mot din ungdoms hustru ma du ikke vaere trolos! / {* Abraham; 1MO 16, 4 fg. JES 51, 2. ESK 33, 

2 4 . } / { * * 1 MO 1 5 , 4 f g . 1 6 , 2 . } 
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Ml c 2 16 For jeg hater ski I s mi s s e , sier Herren, Israels Gud; en dekker derved 

sitt klaedebon med void, sier Herren, haerskarenes Gud. Sa ta da vare pa eders liv og vaer ikke 
t r o I 0 s e I 



Ml c 2 17 I har trettet Herren med eders ord, og I sier: Hvorledes har vi 

trettet ham? Ved a si: Hver den somgjor ondt, er god i Herrens oine, og i sadanne har han 
velbehag, eller: Hvor er Gud, han som dommer? 

MIc 3 1 Se, jeg sender mitt bud, oghanskal ryddevei for mitt asyn; ogbratt 

ska I han komme til sitt temp el, Herren som I soker, paktens engel som I stunder efter; se, han 
kommer, si er Herren, haerskarenes Gud. 

MIc 3 2 Menhvemkanutholdedendaghan kommer, og hvemkan bli staende n a r 

han lar sig se? For han er somen s me Iters ild og somtvetteres lut. 

MIc 3 3 Og han skal sitte og smelte og rense solvet, og han skal rense Levis 

barn og g j o r e demrene som gull og s 0 1 v ; og de skal baere fremfor Herren offergaver i 
rettferdighet, 

MIc 3 4 o og judas og Jerusalems offergaver skal behage Herren, som i garni e 

dager, somi fordums 

MIc 3 5 Ogjegvilko mme til eder og holde domog vaere et hastig vidne mot 

trol I karene og horkarlene og demsomsverger falsk, og mot demsomforholder dagarbei deren 
hans I 0 n n og g j 0 r void mot enken og den f a r I 0 s e , og somboier retten for den fre mme d e 0 g ikke 
frykter mig, sier Herren, haerskarenes Gud; 

MIc 3 6 for jeg, Herren, har ikke forandret mig, og I, Jakobs barn, er ikke 

t i I i nt et gj or t . 

MIc 3 7 Like fra eders fedres dager har I veket av fra mine lover og ikke 

holdt dem; vend omtil mig, sa vil jeg vende omtil eder, sier Herren, haerskarenes Gud. Og I 
sier: Hvad skal vi vende omfra? 

MIc 3 8 Skal et menneske rane fra Gud, siden I raner fra mig? Og I sier: Hvad 

har vi rant fra dig? Tienden og de hellige gaver. 

MIc 3 9 Forbannelsenhar rammet eder, og fra mig raner I, ja hele folket. 

MIc 3 o 10 s Baer hele tienden inn i forradshuset, sa det kan Mnnes mat i mitt hus, 
og p r 0 v mig pa denne mate, sier Herren, haerskarenes Gud, omjeg ikke vil apne hi mme lens si user 
for eder og u 1 0 s e velsignelser over eder i rikelig mal! 

MIc 3 11 Og jeg vil true eteren* for eders skyld, sa den ikke odelegger jordens 

a v g r 0 d e for eder; og vintreet pa marken skal ikke s I a feil for eder, sier Herren, haerskarenes 
Gud. / {* gr esshoppen. } 

MIc 3 12 Og a I I e folkene skal prise eder lykkelige; for da skal eders land vaere 

et h e r I i g land, sier Herren, haerskarenes Gud. 

MIc 3 13 Eders ord har vaert sterke mot mig, sier Herren. Og I sier: Hvad har vi 

s a g t 0 s s i me I I e m mo t d i g ? 

MIc 3 14 t lia r sagt: Fafengt er det a tjene Gud, og hvad vinning har det vaert 

for oss at vi har aktet pa hans bud, og at vi har gatt i s 0 r g e k I aer for Herrens, haerskarenes 
Guds s kyl d? 



MIc 3 15 

som lever ugudelig, 
MIc 3 16 

og h 0 r t e o d e t , og det 
tenker pa hans navn. 
3 



Og nu pr i ser vi 
men de har satt Gud 
Da talte deemed 
blev for hans asyn 



de overmodige lykkelige; ikke alene trives de vel de 
pa prove og har allikevel sloppet fri. 
hverandre de somfrykter Herren, og Herren lyttet til 
skrevet en minnebok for dem som frykter Herren og 



Ml c 
v aer e 
Ml c 
me I I e m 
Ml c 



17 



Og pa den dag som jeg skaper, sier Herren, 
min eiendom, og jeg vil spare dem, likesomen mann sparer sin 

skal I atter se forskjell me Mem den rettferdige 
ogdensomikketjenerham. 

s e , d a g e n k 0 mme r, brennende somen ovn; da skal 
, vaere som halm, og dagen somko mme r , skal s e 1 1 e 
den ikke levner dem rot eller gren. 



3 

d e n 

4 



18 Da 

som t j ener Gud, 

1 For 

hver den som lever ugudelig 
Herren, haerskarenes Gud, s a 



haerskarenes Gud, skal d e 
sonn somtjener ham. 

og den ugudelige, 



a I I e overmodige og 
demi brand, sier 



Ml c 4 2 

med laegedom under 



mi c 4 3 

fotsaler, pa den dag 
MIc 4 4 

Israel, bade lover og 
Ml c 4 5 

og forferdelige; 

Ml c 4 6 

der es f edr e, s a jeg 
Mt h 1 1 

Mt h 1 2 

hans b r 0 d r e ; 

Mt h 1 3 

Hesron fikk sonnen Ram; 
Mt h 1 4 



Men for eder somfrykter mitt navn, skal rettferdighetens sol ga op 
sine vinger; og I skal ga ut og hoppe s 0 m g j 0 k a I v e r , 



0 g I skal t r a 
eg skaper , si er 
Komi h u Mo s e , 
bud ! 

Se, jeg sender 



ned de ugudelige, for de 
Herren, haerskarenes Gud. 
min tjeners lov, som jeg 



skal v aer e som a s k e under eders 



Horeb for hele 



eder Elias, profeten, 



og han skal vende^fedrenes hjerte til 
ikke skal k 0 mme og s I a landet med bann. 
jesu Kristi, Davids s 0 n n s , Abrahams 
Abrahamfikk sonnen Isak; Isak fikk 



gav ham pa 
for Herrens dag kommer, den store 
barna, og barnas hjerte til 



s 0 n n s st t e t a v I e : 
sonnen Jakob; Jakob 



fikk J uda og 



Juda fikk sonnene Peres og Serah med Tamar; Peres fikk sonnen Hesron; 
Ram fikk sonnen Aminadab; Aminadab fikk sonnen Nahson; Nahson fikk 



sonnen Sal mo n; 

Mth 1 5 Salmon fikk sonnen Boas med Rahab; Boas fikk sonnen Obed med Rut; Obed 

fikk sonnen Isai; 
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Mt h 

hust r u; 

Mt h 1 

s 0 n n e n Asa; 
Mt h 1 

Us s i as; 

Mt h 1 

Eseki as; 

Mt h 1 
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Isai var far til kong David. David fikk sonnen Salomo med Urias 

7 Salomo fikk sonnen Rehabeam; Rehabeamfikk sonnen Abia; Abia fikk 

8 Asa fikk sonnen Josafat; josafat fikk sonnen joram; Joramfikk sonnen 

9 Ussias fikk sonnen jotam; jotamfikk sonnen Akas; Akas fikk sonnen 

10 Esekias fikk sonnen Manasse; Manasse fikk sonnen Amon; Amon fikk 



s 0 n n e n J osi as; 

Mt h 1 11 Josias fikk Jekonja og hans brodre ved den tid da folket bi ev bortfort 

t i i B a b y I o n . 

Mt h 1 12 Efter bortforelsen til Babylon fikk Jekonja sonnen Sealtiel; Seaitiel 

fikk sonnen Serubabel; 



Mt h 1 13 Serubabel fikk sonnen Abiud; Abi ud fikk sonnen Eljakim; Eijakimfikk 

s 0 n n e n As o r ; 

Mt h 1 14 Asor fikk sonnen Sadok; Sadok fikk sonnen Akim; Akimfikk sonnen 

El i ud; 

Mt h 1 15 Eliud fikk s 0 n n e n Eleasar; Eleasar fikk sonnen Mattan; Mattan fikk 



s 0 n n e n Jakob; 

Mt h 1 16 Jakob var far til Josef, Marias mann, og av henne bi ev Jesus f 0 d t , han 

som kalles Kristus. 

Mth 1 17 Saledes er alie aett-l eddene fra Abrahaminntil David fjorten ledd, og 

fra David inntil bortforel sen til Babylon fjorten ledd, og fra bortforel sen til Babylon inntil 
Kristus fjorten ledd. 

Mth 1 18 Men med Jesu Kristi f 0 d s e I gikk det saledes til: Da hans mor Maria var 

trolovet med Josef, viste det sig, for de var ko mme t s a mme n, at hun var fruktso mme I i g ved den 
H e I I i g e A n d . 

Mth 1 19 Men Josef, hennes mann, somvar rettferdig og ikke vilde fore skam 

over henne, vilde skille sig fra henne i stillhet. 

Mth 1 20 Mens han nu grundet pa dette, se, da apenbarte Herrens engel sig for 

hami en dromog sa: Josef, Davids sonn! frykt ikke for a ta din hustru Maria til dig! for det 
som er avlet i henne, er av den Heilige And; 

Mth 1 21 og hun skal fode en sonn, og du skal kalie hamjesus; for han skal 

frelse sitt folk fra deres synder. 

Mth 1 22 Men alt dette skjedde forat det skulde opfylles som er talt av Herren 

ved profeten, som sier: 

Mth 1 23 Se, enjomfruskaibli f r u k t s 0 mme i i g og fode en sonn, og han skal 

kalles Immanuel, det er utlagt: Gud med oss. 

Mth 1 24 Da nu Josef var vaknet op av sovnen, gjorde han som Herrens engel 

hadde palagt ham, og tok sin til sig. 

Mth 1 25 Og han holdt sig ikke til henne for hun hadde fodt sin sonn, og han 

k a I t e h a m J es us . 

Mth 2 1 Da Jesus var fodt i Betlehem i Judea, i kong Herodes' dager, se, da 

kom nogen vismenn fra Osterland til Jerusalem og sa: 

Mth 2 2 ^Hvor er den j 0 d e n e s konge som nu er fodt? Vi har sett hans stjerne i 

0s ten og er kommet for a tilbede ham. 

Mth 2 3 Men da kong Herodes horte det, bi ev han forferdet, og hele Jerusalem 

med ham. 



Mth 2 4 Og han sammenkalte alie yppersteprestene og de skriftlaerde blandt 

folket og spurte dem hvor Messias skulde fodes. 

Mth 2 5 De sa til ham: I Betlehem i Judea; for sa er skrevet ved profeten: 

Mth 2 6 Og du Betlehem i o Juda land, du er ingenlunde den ringeste blandt 

hovdi ngene i Juda; for fra dig skal utga en hovding som skal vaere hyrde for mitt folk Israel 
Mth 2 7 Da kalte Herodes hemmelig vismennene til sig og spurte demnoie om 

tidendastjernenhaddevistsig; 

Mth 2 8 og han sendte dem til Betlehem og sa: Ga og spor noie om barnet; og 

n a r I har funnet det, da si mig til, forat ogsa jeg kan ko mme ogtilbededet! 

Mth 2 9 Da de hadde hort kongens ord, drog de^avsted; og se, stjernen som de 

hadde sett i 0s ten, gikk foran dem, inntil den komog blev staende over det sted hvor barnet 



var. 

Mth 2 10 Og da desa stjernen, blev de over all mate glade. 

Mth 2 11 Og de gikk inn i huset og sa barnet med Maria, dets mor, og de fait 

ned og tilbad det, og oplot sine gje mme r og bar fremgaver til det: gull og rokelse og myrra 
Mth 2 12 Og da de var blitt varslet av Gud i en drom at de ikke skulde vende 

tilbake til Herodes, drog de en annen vei bort til sitt land. 

Mth 2 13 Men da de hadde draget bort, se, da apenbar er Herrens engel sig i en 

drom for Josef og sier: St a op, ta barnet og dets mor 0 g o f I y til Egypten, og bli der inntil 
jeg sier dig til! for Herodes vil soke efter barnet for a drepe det. 

Mth 2 14 Da stod han op og tok barnet og dets mor om natten og drog bort til 

Egypten, 



Mt h 



og han blev der til Herodes 1 d 0 d , forat det skulde opfylles somer 
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talt av Herren ved profeten, somsier: Fra Egypten kalte jeg min s 0 n n . 

Mt h 2 16 Da Herodes nu sa at han var biitt narret av vismennene, bi ev han meget 

vred, og han sendt e o bud og lot drepe a I I e de guttebarn somvar i Betlehem og alt landet 
deromkri ng, fra to ar og derunder, efter den tid han n 0 i e hadde u t spurt av vismennene. 

Mt h 2 17 Da blev det opfylt somer talt ved profeten Jere mi as, somsier: 

Mt h 2 18 En r 0 s t blev h 0 r t i Rama, grat og stor klage; Rakel grat over sine 

barn og vilde ikke la sig t r 0 s t e , for de er ikke me re t i f . 

Mt h 2 19 Men da Herodes var d 0 d , se, da apenbar er Herrens engel sig i en drom 

for Josef i Egypten og sier: 

Mth 2 20 St a op, ta barnet og dets mor og dra til Israels land! for de er d 0 d e 

somstodbarnetefterlivet. 

Mth 2 21 Og han stod op og tok barnet og dets mor og komtil Israels land. 

Mth 2 2 2 Men da han h 0 r t e at Arkelaus var konge i Judea efter sin far Herodes, 

fryktet han for a dra dit; men han blev varslet av Gud i en drom 0 g drog bort til Galilea. 

Mth 2 23 Og han komog tok bolig i en by somheter Nasaret, forat det skulde 

opfylles somer talt ved profetene, at han skal kalles en nasareer. 

Mth 3 1 I de dager stod doperen Johannes frem og forkynte i Judeas orken 

Mth 3 2 og sa: Omvend eder; for himlenes rike er kommet n aer ! 

Mth 3 3 For det er ham profeten Esaias taler om n a r han sier: Det er en r 0 s t 

av en som roper i orkenen: Rydd Herrens vei, g j 0 r hans stier j^evne! 

Mth 3 4 Men Johannes hadde klaedebon av kamelhar og I aer b e I t e omsin lend, og 

hansmatvargresshopperogvillhonning. 

Mth 3 5 Da drog Jerusalem og hele Judea og hele landet 0 m Jordan ut til ham, 

Mth 3 6 og de blev d 0 p t av ham i elven Jordan, i det de bekjente sine synder. 

Mth 3 7 Men da han sa mange^av fariseerne og sadduseerne komme til hans dap, 

sa han til dem: Ormeyngel! h v e m I aer t e eder a fly for den ko mme n d e v r e d e ? 

Mth 3 8 Baer derfor frukt som er omvendelsen verdig, 

Mth 3 9 og tro ikke at I kan si ved eder selv: Vi har Abrahamtil far! for jeg 

sier eder at Gud kan opvekke Abraham barn av disse stener. 

Mth 3 10 0k sen ligger allerede ved roten av t r aer n e ; derfor blir hvert tre som 

ikke b aer e r god frukt, hugget ned og kastet pa ilden. 

Mth 3 11 Jeg doper eder me dvann til omvendelse; men han somko mme r efter mi g , 

er sterkere enn jeg, han hvis sko jeg ikke er verdig til a b aer e ; han skal dope eder med den 
Hellige And og ild; 

Mth 3 12 han har sin kasteskovl i sin hand, og han skal rense sin lave og sarnie 

sin hvete i laden, men agnene skal han brenne op med uslukkelig ild. 

Mth 3 13 Da komjesus fra Galilea til Jordan til Johannes for a bl i dopt av 

ham. 

Mth 3 14 Men han nektet ham det og sa: Jeg trenger til a bl i dopt av dig, og du 

k 0 mme r t i I mi g 7 

Mth 3 o 15 Men Jesus svarteogsa til ham: La det nuskje! for saledes sommer det 

sig for oss a fullbyrde all r e 1 1 f e r d i g h e t . Da lot han det skje. 

Mth 3 16 Me n o d a Jesus var dopt, steg han straks op av vannet, og se, himmelen 

apnet sig for ham, og han sa Guds And fare ned somen due og komme over ham. 

Mth 3 17 Og se, det kom en rest fra himmelen, som sa: Dette er min Sonn, den 

elskede, i hvemjeg har velbehag. 

Mth 4 1 Da blev Jesus av Anden fort ut i orkenen for a fristes av djevelen. 

Mth 4 2 Og da han hadde fastet firti dager og firti netter, blev han til sist 

h u n g r i g . 

Mth 4 3 Og fristeren komtil hamog sa: Er du Guds Sonn, da si at disse stener 

skal bli til 

Mth 4 4 Men han svarte og sa: Det er skrevet: Mennesket lever ikke av bred 

alene, men av hvert ord som gar ut av Guds munn. 

Mth 4 5 Da tok djevelen ham med sig til den hellige stad og stilte ham pa 

templets tinde, og sa til ham: 

Mth 4 6 Er du Guds Sonn, da kast dig ned! for det er skrevet: Han skal gi sine 

engler befaling omdig, og de skal baere dig pa hendene, forat du ikke skal stote din fot pa 
nogen sten. 

Mth 4 7 Jesus sa til ham: Det er atter skrevet: Du skal ikke friste Herren din 

Gud . 

Mth 4 8 Atter tok djevelen ham med op pa et meget hoit fjell og viste ham a I I e 

verdensrikerogderesherlighetogsatilham: 

Mth 4 9 Alt dette vil jeg gi dig hvis du vil falle ned og tilbede mi g . 

Mth 4 10 Da sa Jesus til ham: Bort fra mig, Satan! for det er skrevet: Herren 

din Gud skal du tilbede, og ham alene skal du tjene. 

Mth 4 11 Da forlot djevelen ham, og se, engler komtil hamog tjente ham. 

Mth 4 12 Men da han fikk here at Johannes var kastet i fengsel, drog han bort 

t i I G a I i I e a . 

Mth 4 13 Og han forlot Nasaret og kom og tok bolig i Kapernaum ved s j 0 e n , i 

Sebulons og Naftalis landemerker, 

Mth 4 14 forat det skulde opfylles somer talt ved profeten^Esaias, somsier: 

Mth 4 15 Sebulons land og Naftalis land ved s j 0 e n , landet pa hin side Jordan, 
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hedningenes Galilea, 

Mt h 4 16 det folksomsatt i morke, har sett et stort lys, ogfor demsomsatt 

i dodens landogskygge, for demer et lys oprunnet. 

Mt h 4 17 Fra den tid begynte Jesus a forkynne og si: Omvend eder; for himlenes 

r i k e e r k o mme t n aer ! 

Mt h 4 18 Men da han vandret ved den Galileiske S j 0 , sa han to brodre, Simon, 

somkalles Peter, og hans bror Andreas, i ferd med a kaste garn i sjoen; for de var fiskere; 
Mth 4 19 og han sa til dem: Folg mig, sa vil jeg gjore eder til 

menneskefi skere! 

Mth 4 20 Og de forlot straks sine garn o og fulgte ham. 

Mth 4 21 Og da han gi kk o vi dere frem, sa han to andre brodre, Jakob, Sebedeus' 

sonn, og hans bror Johannes, sitte i baten med sin far Sebedeus, i ferd med a bote sine garn, 
og han kalte dem. 

Mth 4 2 2 Og de foriot straks baten og sin far og fulgte ham. 

Mth 4 23 Og Jesus gikk omkring i hele Galilea og I aer t e folket i deres synagoger 

og forkynte evangeliet om riket og heibredet all sykdom og all skropel i ghet blandt folket, 

Mth 4 24 og ryktet omhamkomut over hele Syria, og de forte til ham a I I e dem 

som hadde ondt og led av a I I e slags sykdo mme r og plager, bade besatte og manesyke og 
verkbrudne, og han heibredet dem. 

Mth 4 25 Og me get folk fulgte hamfra Galilea og Dekapolis og Jerusalem og 

Judea og landet hinsides Jordan. 

Mth 5 1 Og da han sa folket, gikk han op fjellet, og da han hadde satt sig, 

komhansdisiplertilham. 

Mth 5 2 Og han oplot sin munn, l o serte demog sa: 

Mth 5 3 Salige er de fattige i anden; for himlenes rike er deres. 

Mth 5 4 Salige er de somsorger; for de skal trostes. 

Mth 5 5 Salige erdesaktmodige; for de skal arvejorden. 

Mth 5 6 Salige er de somhungrer og torster efter rettferdighet; for de skal 

me 1 1 e s . 

Mth 5 7 Salige er de barmhjertige; for de skal finne barmhjertighet. 

Mth 5 8 Salige er de rene av hjertet; for de skal se Gud. 

Mth 5 9 Salige er de f r e d s o mme I i g e ; for de skal kalles Guds barn. 

Mth 5 10 Salige er de somer forfulgt for rettferdighets skyld; for himlenes 

r i ke er der es . 

Mth o 5 11 Salige er I n a r de spotter og forfolger eder og lyver eder allehande 

ondt pa for min 

Mth 5 12 Gled og fryd eder! for eders lonn er stor i himmelen; for saledes 

forfulgte de profetene for eder. 

Mth 5 13 I er jordens salt; men n a r saltet mister sin kraft, hvad skal det sa 

saltes med? Det duer ikke lenger til noget, uten til a kastes ut og tredes ned av menneskene. 
Mth 5 14 I er verdens lys; en by somligger pa et fjell, kan ikke skjules; 

Mth 5 15 en tender heller ikke et lys og setter det under en skjeppe, men i 

staken; sa skinner det for a lie ihuset. 

Mth 5 16 La saledes eders lys skinne for menneskene, forat de kan se eders gode 

gjerninger og prise eders Fader i himmelen! 

Mth 5 17 I ma ikke tro o at jeg er kommet for a opheve loven eller profetene; jeg 

er ikke kommet for a opheve, men for a opfylle. 

Mth 5 18 For sannelig sier j o eg eder: For hi mme I og jord forgar, skal ikke den 

minste bokstav eller en eneste toddel forga av loven, for det er skjedd alt sammen. 

Mth 5 o 19 Derfor, den sombryter et eneste av disse minste bud og I aer e r 

menneskene saledes, han skal kalles den minste i himlenes rike; men den som holder demog 
laerer andre dem, hanskal kalles stor i himlenesrike. 

Mth 5 2 0 For jeg sier eder: Dersom eders rettferdighet ikke over gar de 

skri ftl aerdes og fariseernes, ko mme r I ingenlunde inn i himlenes rike. 

Mth 5 21 I har hort at det er sagt til de gamle: Du skal ikke s I a ihjel, men 

den somslar ihjel, skal vaere skyldig for do mme n . 

Mth 5 2 2 Men jeg sier eder at hver den som bl i r vred pa sin bror uten grunn, 

skal vaere skyldig for dommen; o men den som sier til sin bror: Raka! skal vaere skyldig for 
radet; men den somsier: Du dare! o s k a I vaere skyldig til helvedes ild. 

Mth 5 23 Derfor, n a r du b aer e r ditt offer fremtil alteret, og der kommer i hu 

at din bror har noget imot dig, 

Mth 5 24 saja ditt offer ligge der foran alteret, og ga forst bort og forlik 

dig med din bror, og komsa og baer^ditt offer frem! 

Mth 5 25 Skynd dig a vaere foielig mot din motstander sa lenge du er med ham pa 

veien, forat ikke motstanderen skal overgi dig til do mme r e n , o g do mme ren overgi dig til 
tjeneren, og du bli kastet i 

Mth 5 26 Sannelig sier jeg dig: Du skal ingenlunde komme ut derfra for du har 

b e t a I t d e n s i s t e o r e . 

Mth 5 27 I har hort at det er sagt: Du skal ikke^drive hor. 

Mth 5 28 Men jeg sier eder at hver den somser pa en kvinne for a b e g j aer e 

henne, har alt drevet hor med henne i sitthjerte. 

Mth 5 29 Omditt hoire oie frister dig, da riv det ut og kast det fra dig! for 
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det er bedre for dig at ett av dine lemmer gar tapt enn at hele ditt lege me blir kastet i 
h e I v e d e . 

Mth 5 30 Og dersom din hoire hand frister dig, da hugg den av og kast den fra 

dig! for det er bedre for dig at ett av dine lemmer gar tapt enn at hele ditt lege me kommer i 
helvede. 

Mth 5 31 Det er sagt: Den somskilier sig fra sin hustru, skal gi henne 

skilsmissebrev. 

Mth 5 32 Men jeg sier eder at hver den somskilier sig fra sin hustru uten for 

hors skyld, han voider at hun driver hor, og den somgifter sig med en fraskilt kvinne, han 
driverhor. 

Mth 5 3 3 Atter har I hort at det er sagt til de gamle: Du skal ikke sverge 

falsk ed, men du skal holde dine eder for Herren. 

Mth 5 34 Men jeg sier eder at I aldeies ikke skal sverge, hverkenved himmelen, 

fordenerGudstrone, 

Mth 5 35 eilervedjorden, fordenerhans fotskammel, eiler ved Jerusalem, for 

det er den st or e konges st ad. 

Mth 5 36 Heller ikke skal du sverge ved ditt hode; for du kan ikke gjore ett 

har hvitt eiler sort. 

Mth 5 37 Men eders tale skal vaereja, ja, nei, nei; det somer mere enn dette, 

er av det onde. 

Mth 5 38 I har hort at det er sagt: 0i e for oie, og tann for tann! 

Mth 5 39 8 Men jeg sier eder at I ikke skal sette eder imot den somer ond mot 

eder; men om nogen slar dig pa ditt hoire kinn, da vend ogsa det andre til ham, 

Mth 5 40 og omnogen vil fore sak mot dig og ta din kjortei, da la ham ogsa fa 

kappen, 

Mth 5 41 og omnogen tvinger dig til a ga en mil, da ga to med ham. 

Mth 5 42 Gi den somber dig, og vend dig ikke bort fra den somvil lane av dig. 

Mth 5 43 I har hort at det er sagt: Du skal elske din naeste og hate din fiende. 

Mth 5 4 4 Men jeg sier eder: Elsk eders fiender, veisign d e m s o m f o r b a n n e r eder, 

gjor vel imot demsom hater eder, og bed for dem som forfolger eder, 

Mth 5 45 foratlkanbli eders himmeiske Faders barn; for han lar sin sol ga op 

over onde og gode, og lar det regne over rettferdige og u r e t t f e r d i g e . 

Mt h 5 46 For oml elsker demsomeisker eder, hvad lonn har I da? Gjor ikke 

ogsa tolderne det sa mme ? 

Mt h 5 4 7 Og om I hilser bare pa eders brodre, hvad stort gjor I da? Gjor ikke 

ogsa hedningene det sa mme ? 

Mth 5 48 Derfor skal I vaere fullkomne, likesom eders himmeiske Fader er 

f u I I k o mme n . 

Mth 6 o 1 Ta eder i vare at I ikke u t over eders rettferdighet for menneskenes 

oine, for a sees av dem; ellers har I ingen lonn hos eders Fader i hi mme I e n . 

Mth 6 2 Derfor, n a r o d u gir almisse, da skal du ikke la blase i basun for dig, 

som hyklerne gjorj synagogene og pa gatene, for a aeres av menneskene; sannelig sier jeg eder: 
De har allerede fatt sin lonn. 

Mth 6 3 Men n a r du gir almisse, da la ikke din venstre hand vite hvad din 

hoi r e gj or , 

Mth 6 4 for at din almisse kan vaere i lonndom, og din Fader, somser i lonndom, 

han skal I onne di g i det apenbar e. 

Mth 6 5 Og n a r I beder, skal I ikke vaere som hyklerne; for devil gjernesta 

og bede i synagogene o g o p a gatehj ornene, for a vise sig for menneskene; sannelig sier jeg 
eder: De har allerede fatt sin lonn. 

Mth 6 6 Men du, nar du beder, da ga inn i ditt lonnkammer og lukk din dor og 

bed til din Fader, somer i lonndom, og din Fader, somser i lonndom, han skal lonne dig i det 
apenbar e. 

Mth 6 7 Og o n a r I beder, skal I ikke ramse op mange ord som hedningene; for de 

tror at de blir bonnhort nar de bruker mange ord. 

Mth 6 8 Gjor derfor ikke somde! for eders Fader vet hvad I trenger til, for I 

b e d e r h a m. 

Mth 6 9 Derfor skal I bede saledes: Fader v a r , du som er i himmelen! Helliget 

vordedittnavn; 

Mth 6 10 komme ditt rike; skje din vilje, somi himmelen, sa og pa jorden; 

Mth 6 11 gi oss rdag vart daglige brod; 

Mth 6 12 og forlat oss var skyld, somvi og forlater vare skyldnere; 

Mth 6 13 og led oss ikke inn i fristeise; men fri oss fra det onde. For riket 

er ditt, og makten og aeren i evighet. Amen. 

Mth 6 14 o For dersom I forlater menneskene deres overtredelser, da skal eders 

h i mme Iske Fader ogsa forlate eder; 

Mth 6 15 men dersom i ikke forlater menneskene deres overtredelser, da skal 

heller ikke eders Fader forlate eders overtredelser. 

Mth 6 16 Nar I faster, da skal I ikke ga med morkt asyn somhyklerne; for de 

gjor sitt ansikt ukjennelig, forat menneskene skal se at de faster; sannelig sier jeg eder: De 
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I 0 n n . 

Men du, n a r du faster, da salv ditt hode og 
forat ikke menneskene skal se at du faster, 
somser i lonndom, skal lonne dig. 



vask ditt ansikt, 
men din Fader, somer i 



h v o r 



0 g h v o r 
Mt h 

Mth 6 22 

1 ys t ; 

Mt h 6 
dig mo r k e , 

Mt h 6 
a n d r e , e I i e r 
Mt h 6 

0 g h v a d I 
enn maten, og 
Mt h 6 

1 ader , og eder s 

Mth 6 27 

I i v s I e n g d e 7 
Mt h 6 
hvor I edes de 
Mt h 6 
e n a v d e m. 



Sarnie eder ikke skatter pa jorden, hvor moll 
s t j e I e r ; 

men sarnie eder skatter i hi mme I e n , hvor 



og rust taerer, og hvor 



hverken moll eller rust taerer 



bryter inn o g 
For hvor 



s t j e i e r ! 
din s k a 1 1 



23 

st or t 

24 

hoi de s i g 
2 5 

skal d r i k k e , 



e r 

0i et er I eg erne t s I ys ; 

sykt , 



d e r v i I 
e r ditt 



ogs a ditt 
o i e f r i s kt 



h j e r t e v aer e . 



da blir hele ditt lege me 
da blir hele ditt lege me morkt. Er altsa lyset 



men e r ditt o i 
blir da mo r k e t ! 

Ingen kan tjene to herrer; for han vil enten hate den 
til den ene og forakte den andre; I kan ikke tjene Gud 
Derfor sier jeg eder: Vaer ikke bekymret for eders liv, 
eller for eders lege me, hvad I skal k I as eder med! Er ikke livet me re 



ene og el s ke den 
o g ma mmo n . 
hvad I skal ete 



lege met me re enn k I aer n e ? 

2 6 S e pa hi mme lens 

h i mme Iske Fader for dem 
Og hvemav eder 



fugler: De sar ikke, de host e r ikke, de samler ikke i 

allikevel. Er ikke I me get me re enn de? 

kan med all sin bekymring legge en alen til sin 



28 

v o k s e r 
29 



d e 



Og hvorfor er I bekymret for k I aer n e ? Akt pa 

arbeider ikke, de spinner ikke; 

men jeg sier eder: Enn ikke Salomo i all sin 



Mt h 

kast es 
Mt h 

skal v i 
Mt h 



6 

i o v n e n , 
6 

d r i k k e , 
6 



3 0 Men klaer Gud sal edes gresset pa mar ken, som star 

skal han da ikke me get me re k I as eder, I lite troende? 

31 Derfor skal I ikke vaere bekymret og si: Hvad skal 
eller hvad skal viklsoss med? 

32 For alt slikt soker hedningene efter, og eders hi 



liljene pa marken, 
herlighet var klaedd som 
idag og i morgen 



vi ete, eller hvad 
mme Iske Fader vet at 



I trenger til alt dette. 

Mth 6 33 Men sok forst Guds rike og hans r e t t f e r d i g h e t , sa skal I fa alt dette 

i t i I g i f t ! 

Mth 6 34 Vaer altsa ikke bekymret for den dag i morgen! for den dag i morgen skal 

bekymre sig for sig selv; hver dag har nok med sin egen plage. 

Mth 7 1 Domikke, forat I ikke skal do mme s! for med den sa mme d o m s o m I do mme r 

med, skal I do mme s , 

Mth 7 2 ogmeddet s a mme ma I som I maler med, skal eder males igjen. 

Mth 7 3 Hvorfor ser du splinten i din brors oie, men bjelken i ditt eget oie 

blirduikkevar? 

Mth 7 4 Eller hvorledes kan du si til din bror: La mig dra splinten ut av ditt 

oie? og se, det er en bjelke i ditt eget oie! 

Mth 7 5 Du hykler! dra forst bjelken ut av ditt eget oie, sa kan du se a dra 

splinten ut av din brors oie! 

Mth 7 6 o G i ikke hundene det hellige, og kast ikke eders perler for svinene, 

forat de ikke skal t r a demned^med sine fetter og vende sig omog sonderrive eder. 

Mth 7 7 Bed, sa skal eder gis, let, sa skal I finne, bank pa, sa skal det 



lukkes op for eder! 

Mth 7 o 8 For hver den som beder, han far, og den som leter, han finner, og den 

som banker pa, for ham skal det lukkes op. 

Mth o 7 9 Eller hvilket menneske iblandt eder er det vel somvil gi sin sonn en 

stennarhanberhamombrod, 

Mth 7 10 eller vil gi ham enormnar han beromenfisk? 

Mth 7 11 Dersom da I, som er onde, vet a gi eders barn gode gaver, hvor meget 

mere skal da eders Fader i himmelen gidemgodegaversombederham! 

Mth 7 12 Derfor, alt det I vil at menneskene skal gjore i mot eder, det skal 

ogsa I gjore imot dem; for dette er loven og profetene. 

Mth 7 13 Ga inn gjennemden trange port! for den port er vid, og den vei er 

bred somforer til fortapelsen, og mange er de som gar inn gjennemden; 

Mth 7 14 for den port er trang, og den vei er smal somforer til livet, og fa 

erdesomfinnerden. 

Mth 7 15 Men vokt eder for defalskeprofeter, som kommer til eder i fareklaer, 

men innvortes er glupende ulver! 

Mth 7 16 Av deres frukter skal I kjenne dem; kan en vel sanke vindruer av 

tornebusker eller fiken ay tistler? 

Mth 7 17 Sal edes b aer e r hvert godt tre gode frukter, men det darlige tre b aer e r 

0 n d e f r u k t e r . 

Mth 7 18 Et godt tre kan ikke baere onde frukter, og et darlig tre kan ikke b aer e 

godefrukter. 

Mth 7 19 Hvert tre somikke b aer e r god frukt, blir hugget ned og kastet pa 

1 I d e n . 
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Mt h 7 2 0 Derfor skal I kjenne dem av deres frukter. 

Mt h 7 21 Ikkeenhversomsiertil mig: Herre! Herre! skal ko mme inn i h i ml e n e s 

rike, men den somgjor min hi mme Iske Faders v i I j o e . 

Mt h 7 2 2 Mange skal si til mig pa hin dag: Herre! Herre! har vi ikke talt 

profetisk ved ditt navn, og utdrevet onde ander ved ditt navn, og gjort mange kraftige 
gjerninger ved ditt navn? 

Mt h 7 2 3 Og da skal j eg vidne for dem: jeg har aldri kjent eder; vik bort fra 

mig, I somgjorde urett! 

Mt h 7 2 4 Derfor, hver den som horer disse mine ord og gjor efter dem, han bl i r 

lik en forstandig mann, sombygget sitt hus pa fjell; 

Mth 7 25 og skyllregnet fait, og flommen kom, og vindene blaste og slo imot 

dette hus, men det fait ikke; for det var grunnlagt pa fjell, 

Mth 7 26 Og hver den som horer disse mine ord og ikke gjor efter dem, han blir 

lik en uforstandig mann, sombygget sitt hus pa sand; 

Mth 7 27 og skyllregnet fait, og flommen kom, og vindene blaste og slo imot 

dette hus, og det fait, og dets fall var stort! 

Mth 7 28 Og da Jesus hadde endt denne tale, da var folket slatt av forundring 

o v e r h a n s I aer e ; 

Mth 7 29 for han I aer t e demsomen somhadde myndighet, og ikke somderes 

skri ftl serde. 

Mth 8 1 Da han gikk ned av fjellet, fulgte meget folk ham, 

Mth 8 2 Ogse, en spedalsk kom og fait ned for hamogsa: Herre! omduvil, s a 

kandurensemig, 

Mth 8 3 Og han rakte handen ut, rorte ved hamog sa: Jeg vil; bl i ren! Og 

straks bl ev han renset for sin spedalskhet, 

Mth 8 4 Og Jesus sa til ham: Se til at du ikke sier det til nogen; men ga og 

te dig for presten, og baer fremdet offer Moses har pa bud t, til et vidnesbyrd for dem! 

Mth 8 5 Men da han gikk inn i Kapernaum, komen hovedsmann til hamog bad ham 

og s a : 

Mth 8 6 Herre! min drengliggerverkbrudden hjemme og pines forferdelig, 

Mth 8 7 Jesus sa til ham: Jeg vil komme og helbrede ham, 

Mth 8 8 Men hovedsmannen svarte og sa: Herre! jeg er for ringe til at du skal 

ga inn under mitt tak; men si bare et ord, sa blir mi n o d r e n g helbredet! 

Mth 8 9 For jeg er ogsa en mann 8 som star under overordnede, men har stridsmenn 

under mig igjen; og sier jeg til den ene: Ga! sa gar han, og til en annen: Kom! sa kommer han, 
og til min tjener: Gjor dette! sa gjor han det, 

Mth 8 10 Men da Jesus horte dette, undret han sig, og sa til demsomfulgte 

ham: Sannelig sier jeg eder: Ikke engang i Israel har jeg funnet sa stor en tro, 

Mth 8 11 Menjegsierederatmangeskal komme fra ost og vest og sitte til 

bords med Abraham og Isak og Jakob i himlenes rike; 

Mth 8 12 men rikets barn skal kastes ut i mo r k e t utenfor; der skal vaere grat og 

tennersgnidsel, 

Mth 8 13 Og Jesus sa til h 0 v e d s ma n n e n : Ga bort; dig skje som du har trodd! Og 

hans dreng blev helbredet i den sa mme s t u n d , 

Mth 8 14 Og da Jesus kominn i Peters hus, sa han at hans svigermor la til 

sengsoghaddefeber; 

Mth 8 15 og han rorte ved hennes hand, og feberen forlot henne; og hun stod op 

ogtjenteham, 

Mth o 8 16 Men da det var blitt aften, forte de til ham mange besatte, og han 

drev andene ut med et ord, og a I I e demsomhadde ondt, helbredet han, 

Mth 8 17 forat o det skulde opfylles somer talt ved profeten Esaias, somsier: 

Han tok vare skropel i gheter pa sig og bar vare sykdommer, 

Mth 8 18 Men da Jesus sa meget folk omkring sig, bod han disiplene a fare med 

hamovertilhinside, 

Mth o 8 19 Og en skri ftl aer d komog sa til ham: Mester! jeg vil folge dig hvorhen 

d u gar. 

Mth 8 20 Og Jesus sa til ham: Revene har huler, og hi mme lens fugler reder; men 

Me n n e s k e s 0 n n e n har ikke det han kan helle sitt hode til. 

Mth o 8 21 Men en annen, en av hans disipler, sa til ham: Herre! gi mig forst I ov 

tilagabortogbegraveminfar! 

Mth 8 22 Men Jesus sa til ham: Folg mig, og la de dode begrave sine dode! 

Mth 8 2 3 Han gikk da i bat e n , og hans disipler fulgte ham, 

Mth 8 2 4 Og se, det blev en stor storm pa sjoen, sa at baten skjultes av 

b 0 1 gene; men han sov, 

Mth 8 2 5 Da gikk disiplene til hamog vekket hamog sa: Herre, frels! vi gar 

under, 

Mth 8 26 Og han sa til dem: Hvorfor er I redde, I lite troende? Sa stod han op 

og truet vindene og sjoen, og det blev blikkstille. 

Mth 8 27 Men mennene undret sig og sa: Hvad er dette for en, som bade vindene 

0 g s j 0 e n e r I y d i g e 7 

Mth 8 2 8 Og da han kom over pa hi n o s i d e , til gadarenernes bygd, motte der ham 

to besatte, som kom ut av gravene, meget ville, sa ingen var i stand til a ko mme f r e m d e n v e i , 
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Mt h 8 o 29 Og se, de ropte: Hvad har vi med dig a g j ore, du Guds S 0 n n ? Er du 

k 0 mme t hit for a pine oss for tiden? 

Mt h 8 30 Men et langt stykke fra dem gikk en stor svinehjord og beitet; 

Mt h 8 31 og de onde ander bad ham: Dersom du driver oss ut, da gi oss I 0 v til a 

fare inn i svinehjorden! 

Mt h 8 3 2 Og han sa til dem: Far avsted! Og de for ut og for i svinene. Og se, 

hei e hjorden styrtet sig ut over stupet ned i sjoen og dode i vannet. 

Mth 8 33 Men gjaeterne tok flukten og kom inn i byen og fortalte alt sammen, og 

sa hvorledes det var gatt med de besatte. 

Mth 8 34 Og se, heie byen komut og motte Jesus, og da de sa ham, bad de ham ga 

bort fra deres landemerker. 

Mth 9 1 Og han gikk i baten og for over og kom til sin egen by. 

Mth 9 2 8 Ogse, de forte til hamenmannsomvar verkbrudden, ogsomla pa en 

seng; og da Jesus sa deres tro, sa han til den verkbrudne: Vaer frimodig, sonn! dine synder er 
dig forlatt. 

Mth 9 3 Og se, nogen av de skriftlaarde sa ved sig selv: Denne spotter Gud. 

Mth 9 4 Da Jesus sa deres tanker, sa han: Hvorfor tenker I sa ondt i eders 

h j e r t e r ? 

Mth o 9 5 For hvad er lettest, enten a si: Dine synder er dig forlatt, eller a 

si: Sta op og ga? 

Mth 9 6 Menforat I skal viteat Menneskesonnen har makt pajorden til a 

forlate synder - da sier han til den verkbrudne: Sta op og ta din seng og ga hjemtil ditt 
h u s ! 

Mth 9 7 Og han stod op og gikk hjemtil sitt hus. 

Mth 9 o 8 Men da foiket sa det, bi ev de forferdet og priste Gud, somhadde gitt 

mennesker en sadan makt. 

Mth 9 9 Og da Jesus gikk videre derfra, sa han en mann ved navn Matteus sitte 

pa tollboden; og han sa til ham: Folg mig! Og han stod op og fulgte ham. 

Mth 9 10 Og det skjedde da han satt til bords i hans hus, se, da kom mange 

toldere og syndere og satt til bords med Jesus og hans disipler. 

Mth 9 11 Og da fariseerne sa det, sa de til hans disipler: Hvorfor eter eders 

mester med toldere og syndere? 

Mth 9 12 Men da Jesus h 0 r t e det, sa han: De friske trenger ikke til laege, men 

desomharondt. 

Mth 9 13 Men ga bort og I aer hvad det er: Jeg har lyst ti I o barmhj erti ghet og 

ikke til offer. For jeg er ikke ko mme t for a kalle rettferdige, men for a kalle syndere. 

Mth 9 o 14 Da kom Johannes' disipler til hamog sa: Hvorfor faster vi og 

fariseerne sa meget, men dine disipler faster ikke? 

Mth 9 15 Og Jesus sa til dem: Kan vel brudesvennene s 0 r g e sa lenge brudgommen 

er hos dem? Men de dager skal komme da brudgommen blir tatt fra dem, og da skal de faste. 

Mth 9 16 Ingen setter en lapp av ukrympet toi pa et g a mme It klaedebon; for 

lappen river med sig et stykke av klaedebonet, og riften blir verre. 

Mth 9 17 Heller ikke fyller de ny vin i garni e skinnsekker; ellers revner 

sekkene, og vinen spilles, og sekkene odelegges; men de fyller ny vin i nye skinnsekker, sa 
blirbeggedelerberget. 

Mth 9 18 Mens han talte dette til dem, se, da komen synagoge-forstander og 

fait ned for hamog sa: Min datter er nettop d 0 d ; men komog legg din hand pa henne, sa vil 
h u n I e v e . 

Mth 9 19 Og Jesus stod op og fulgte ham, og hans di si pi er o gi kk med. 

Mth 9 2 0 Og se, en kvinne somhadde hatt blodsott i tolv a r , tradte til bakfra 

og r 0 r t e ved det ytterste av hans klaedebon; 

Mth 9 21 for hun sa ved sig selv: Kan jeg bare fa r 0 r e ved hans klaedebon, sa 

blirjeghelbredet. 

Mth 9 22 Men han vendte sig om, og da han sa henne, sa han: Vaer frimodig, 

datter! din tro har frelst dig. Og kvinnen blev helbredet fra s a mme stund. 

Mth 9 23 Og da Jesus kominn i synagoge-forstanderens hus og sa fl 0 i tespi I I erne 

og hopen somlarmet, sa han til dem: 

Mth 9 2 4 Ga bort! Piken er ikke d 0 d ; hun sover. Og de lo ham ut. 

Mth 9 25 Men da han hadde drevet hopen ut, gikk han inn og tok henne ved 

handen; og piken stod op. 

Mth 9 26 Og ryktet om dette kom ut i hele landet deromkring. 

Mth 9 27 Og da Jesus gikk derfra, fulgte der hamto blinde, somropte: Miskunn 

dig over oss, du Davids 

Mth 9 28 Ogdahanvar kommet inn i huset, gikk de blinde til hamog Jesus sa 

til dem: Tror I at jeg kan g j 0 r e dette? De sa til ham: ja, Herre! 

Mth 9 2 9 Da r 0 r t e han ved deres 0 i n e og sa: Det skje eder efter eders tro! 

Mth 9 3 0 Og deres 0 i n e blev oplatt. Og Jesus talte strengt til demog sa: Se 

til at ingen far vite det! 

Mth 9 31 Men de gikk ut og utbredte ryktet omhami hele landet deromkring. 

Mth 9 3 2 Da nu disse gikk bort, se, da forte de til ham et stumt menneske, som 

var besat t . 
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Mt h 9 33 Og da den onde and var drevet ut, talte den stumme. Og folket undret 

sig og sa: Aldri har slikt vaert sett i Israel. 

Mt h 9 3 4 Men fariseerne sa: Det er ved de onde anders fyrste han driver de onde 

ander ut . 

Mth 9 35 Og Jesus gikk omkring i a I I e byene og landsbyene og laerte folket i 

deres synagoger og forkynte evangel i o e t omriket og helbredet all sykdomog all skropel i ghet. 
Mth 9 36 Og da han sa folket, ynkedes han inderlig over d e m; for de var ille 

medfarne og forkomne, lik far somikke har hyrde. 

Mth 9 3 7 Da sa han til sine disipler: Host e n er stor, men arbeiderne fa; 

Mth 9 3 8 bed derfor host e n s herre at han vil drive arbeidere ut til sin host! 

Mth 10 o 1 Og han kalte sine tolv disipler til sig og gav demmakt over urene 

ander, til a drive demut, og til a helbrede all sykdomog all skropel i ghet. 

Mth 10 2 Men dette er de tolv apostlers navn: Forst Simon, somkalles Peter, og 

Andreas, hans bror; Jakob, Sebedeus' sonn, og Johannes, hans bror; 

Mth 10 3 Filip og Bartolomeus; Tomas og Matteus, tolderen; Jakob, A I feus' sonn, 

og Lebbeus med tilnavnet Taddeus; 

Mth 10 4 Simon Kananeus og judas Iskariot, han somforradte ham. 

Mth 10 5 Disse tolv sendte Jesus ut og bod dem: Ga ikke ut pa veien til 

hedningene, og ga ikke inn i nogen av samaritanenes byer, 

Mth 10 6 men ga heller til defortapte far av Israels hus! 

Mth 10 7 Og n a r I gar avsted, da forkynn dette budskap: Himlenes rike er kommet 

n aer ! 

Mth 10 8 8 Helbred syke, opvekk dode, rens spedalske, driv ut onde ander! For 

intet har I fatt det, for intet skal I gi det. 

Mth 10 9 I skal ikke ta gull eller solv eller kobber med i eders belter, 

Mth 10 10 ikke skreppe til reisen, ikke to kjortler, ikke sko, ikke stav; for 

arbeideren er sin fode verd. 

Mth 10 11 Og hvor I kommer inn i en by eller landsby, der skal I sporre efter 

hvemsomer det verd i den by; og bli hos hamtil I drar bort derfra! 

Mth 10 12 Og nar I kommer inn i et hus, da skal I hilse det; 

Mth 10 13 og dersom huset er det verd, da komme eders fred over det; men dersom 

det ikke er det verd, da vende eders fred tilbake til eder! 

Mth 10 14 Og omnogen ikke tar imot eder og ikke horer pa eders ord, da ga ut av 

det hus eller den by, og ryst stovet eders 

Mth 10 o 15 Sannelig sier jeg eder: Det skal ga Sodomas og Gomorras land 

taleligere pa do mme ns dag enn den by. 

Mth 10 16 Se, jeg sender eder som far midt iblandt ulver; vaer derfor kloke som 

slanger og enfoldige somduer! 

Mth 10 17 Men vokt eder for menneskene! for de skal overgi eder til domstolene 

og hudstryke eder i sine synagoger; 

Mth 10 18 og I skal fores fremfor I andshovdi nger og konger for min skyld, til 

vidnesbyrd for demog for hedningene. 

Mth 10 19 Men nar de overgir eder, da vaer ikke bekymret for hvorledes eller hvad 

I skal tale; for det skal gis eder i sa mme stundhvadl skal tale. 

Mth 1 0 2 0 For det er ikke I som taler, men det er eders Faders And som taler i 

eder . 

Mth 10 21 Og bror skal overgi bror til doden, og en far sitt barn, og barn skal 

reise sig mot foreldre og volde deres dod; 

Mth 10 22 og I skal hates av a I I e for mitt navns skyld; men den somholder ut 

til enden, han skal bli frelst. 

Mth 10 23 Men nar de forfolger eder i den ene by, da fly til den andre! for 

sannelig sier jeg eder: I skal ikke komme til ende med Israels byer for Menneskesonnen kommer. 

Mth 10 24 En disippel er ikke over sin mester, heller ikke en tjener over sin 

herre; 

Mth 10 25 det er nok for disippelen at han blir somsin mester, og tjeneren som 

sin herre; har de kalt husbonden Be'elsebul, hvor me get mere da hans husfolk! 

Mth 10 26 Frykt derfor ikke for dem! for intet er skjult somikke skal bli 

apenbaret, og intet er dulgt somikke skal bli kjent; 

Mth 10 27 det jeg sier eder i morket, det skal I si i lyset, ogdet somhviskes 

eder i oret, det skal I forkynne pa takene. 

Mth 10 28 Og frykt ikke for demsomslar lege met ihjel, men ikke kan s I a sjelen 

ihjel; men frykt heller for ham som kan odelegge bade sjel og lege me i helvede! 

Mth 10 29 Selges ikke to spurver for en ore? Og ikke en av demfaller til jorden 

uten at eders Fader vil. 

Mth 10 30 Men endog harene pa eders hode er tellet alle sammen. 

Mth 10 31 Frykt derfor ikke! I er mere enn mange spurver. 

Mth 1 0 3 2 Derfor, hver den som kjennes ved mi g for menneskene, ham skal ogsa jeg 

kjennes ved for min Fader i himmelen; 

Mth 10 33 men den som fornekter mig for menneskene, ham skal ogsa jeg fornekte 

for min Fader i hi mme I e n . 

Mth 10 34 Imaikketroatjeger kommet for a sende fred pa jorden; jeg er ikke 
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k o mme t for a sende fred, men sverd. 

Mt h 10 35 Forjeger kommet for a sette spiid me I I e m e n mann og hans far, og 

mellemen datter og hennes mor, og mellemen svigerdatter og hennes svigermor, 

Mt h 10 36 ogenmannshusfolkskal bli hansfiender. 

Mt h 10 37 Den somelsker far eller mor mere enn mig, er mig ikke verd, og den 

somelsker sonn eller datter mere enn mig, er mig ikke 

Mt h 10 38 og den somikke tar sitt kors og folger efter mig, er mig ikke verd. 

Mt h 10 39 Den somfinner sitt liv, skal miste det, og den sommister sitt liv 

for min skyld, skal finne det. 

Mt h 10 40 Den somtar imot eder, tar imot mig, og den somtar imot mig, tar imot 

hamsomsendtemig. 

Mt h 10 41 Den som tar imot en profet fordi han er en profet, skal fa en profets 

I 0 n n , og den somtar imot en rettferdig fordi han er rettferdi g, skal fa en rettferdi gs I 0 n n . 
Mth 10 42 Og den somgir en av disse sma endog bare et beger koidt vann a drikke 

fordi han er disippel, sannelig sier jeg eder: Han skal i ngenl unde miste sin I 0 n n . 

Mth 11 1 Og det skjedde da Jesus var ferdig med a gi sine tolv disipier disse 

forskrifter, da drog han derfra for a I aer e og forkynne i deres byer. 

Mth 11 2 Men da Johannes i fengslet h 0 r t e om Kristi gjerninger, sendte han bud 

med sine disipier og lot si til ham: 

Mth 11 3 Erdudensomskal komme, eller skal vi vente en annen? 

Mth 11 4 Og Jesus svarte og sa til dem: Ga bort og fortell Johannes det som I 

h 0 r e r 0 g s e r : 

Mth 11 5 bl i nde ser og halte gar, spedalske renses og dove horer og d 0 d e star 

op, og evangeliet forkynnes for fattige; 

Mth 11 6 og salig er den somikke tar anstot av mig. 

Mth 11 7 Da nu disse gikk bort, begynte Jesus a tale til folket omjohannes: 

Hvorfor var det I gikk ut i or kenen? for a se et r 0 r somsvaier for vinden? 

Mth 11 8 o Eller hvorfor var det I gikk der ut? for a se et menneske klaadd i fine 

k I aer ? Se, de som gar i fine k I aer , er i kongenes hus. 

Mth 11 9 Eller hvorfor var det I gikk der ut? for a se en profet? ja, jeg sier 

eder, endog me re enn en profet. 

Mth 11 10 Det er hamdet er skrevet om: Se, jeg sender mitt bud for ditt asyn; 

hanskalryddedinveifordig. 

Mth 11 11 Sannelig sier jeg eder: Nogen storre enn doper e n Johannes er ikke 

opreist blandt dem som er fodt av kvinner; men den minste i himlenes rike er storre enn han. 
Mth 11 12 Men fra doper e n Johannes' dager inntil nu trenger de sig med makt inn 

i himlenes rike, og de somtrenger sig inn, river det til sig. 

Mth 11 13 For a I I e profetene og loven har spadd inntil Johannes, 

Mth 11 14 ogomlviltaimot det: Han er den Elias som skal ko mme . 

Mth 11 15 Den som har orer, han here! 

Mth 11 16 Men hvem skal jeg ligne denne slekt med? Den ligner sma barn som 

sitter pa torvene og roper t i l o si nel ekebrodre: 

Mth 11 17 Vi blaste pa floite for eder, og I vilde ikke danse; vi sang 

sorgesanger, og I vilde ikke grate. 

Mth 11 18 For Johannes kom; han hverken at eller drakk, og de sier: Han er 

bes at t . 

Mth 11 19 Menneskesonnen kom; han eter og drikker, og de sier: Se, for en 

storeter og vindrikker, tolderes og synderes venn! Men visdommen er rettferdiggjort av sine 
barn.' 

Mth 11 20 Da begynte han a refse de byer hvor hans fleste kraftige gjerninger 

var gjort, fordi de ikke hadde omvendt sig: 

Mth 11 21 Ve dig, Korasin! ve dig, Betsaida! Dersomde kraftige gjerninger som 

er gjort i eder, var gjort i Tyrus og Sidon, da hadde de for lenge siden omvendt sig i sekk og 
a s k e . 

Mth 11 22 Dog, jeg sier eder: Det skal ga Tyrus og Sidon taleligere pa dommens 

d a g e n n e d e r . 

Mt h 11 23 Ogdu, Kapernaum, somer blitt ophoiet like til hi mme I e n ! like til 

dodsriket skal du bli nedstott; f 0 r o d e r s 0 m d e kraftige gjerninger somer gjort i dig, var 
gjort iSodoma, da var det blitt staende tit denne dag. 

Mth 11 24 Dog, jeg sier eder: Det skal ga Sodomas land taleligere pa dommens dag 

enneder. 

Mth 11 25 Pa den tid tok Jesus til orde og sa: Jeg priser d i g , o Fader, hi mme lens 

og jordens herre, fordi du har skjult dette for de vise og forstandige, og apenbaret det for 
d e u my n d i g e ; 

Mth 11 26 ja, Fader, fordi saledes skjedde det somvar vel behagel i g for dig. 

Mth 11 27 A I I e ting er mig overgitt av min Fader, og ingen kjenner Sonnen, uten 

Faderen, heller ikke kjenner nogen Faderen, uten Sonnen og den som Sonnen vil apenbare det 
for. 

Mth 11 28 Komtil mig, a I I e I somstrever oghar tungt abaere, og jeg vil gi 

e d e r h v i I e ! 

Mth ll s 29 Ta mitt a k pa eder og I aer av mig! for jeg er saktmodig og ydmyk av 

hjertet; sa skal I finne hvile for eders 
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Mt h 11 30 For mitt ak er gagnlig, og min byrde erjett. 

Mt h 12 1 Pa den tid gikk Jesus gjennem en aker pa sabbaten, og hans disipier 

var sultne og begynte a piukke aks og ete. 

Mt h 12 2 Men da fariseernesa det, sade til ham: Se, dine disipier gjor det 

somdet ikke er tillatt a gjore pa sabbaten. 

Mt h 12 3 Men han sa til dem: Har I ikke lest hvad David gjorde da han var 

sulten,hanogdesomvarmedham, 

Mth 12 4 hvorledes han g i o k k inn i Guds hus og at skuebrodene, somhverken han 

eller de somvar med hamhadde lov til a ete, men aiene prestene? 

Mth 12 5 Eller har I ikke lest i loven at prestene pa sabbaten vanhelliger 

sabbaten i templet og er dog uten skyld? 

Mth 12 6 Men jeg sier eder at her er det somer storre enn templet. 

Mth 12 7 Og dersom I hadde visst hvad det er: jeg har lyst til b a r mh j e r t i g h e t 

og ikke til offer, da hadde I ikke fordomt de uskyldige. 

Mth 12 8 For Me n n e s k e s 0 n n e n er herre over sabbaten. 

Mth 12 9 Og han gikk bort derfra og kom i deres synagoge. 

Mth 12 o 10 Og se, der var en mann somhadde en vis sen hand; og de spurte ham: Er 

det tillatt a helbrede pa sabbaten? forat de kunde fore klagemal imot ham. 

Mth 12 11 Men han sa til dem: Hvem er det vel iblandt eder som har ett far, og 

omdet pa sabbaten faller i en groft, da ikke tar fatt i det og drar det op? 

Mth 12 12 8 Hvor me get mere er da ikke et menneske enn et far! Derfor er det 

tillatt a gjore godt pa sabbat en. 

Mth 12 13 Derefter sier han til mannen: Rekk din hand ut! Og han rakte den ut, 

ogdenblevfriskigjensomdenandre. 

Mth 12 14 Men fariseerne gikk ut og holdt rad imot ham, hvorledes de skulde fa 

ryddethamavveien. 

Mth 12 15 Men da Jesus fikk vite det, drog han bort derfra, og mange fulgte ham, 

og han helbredet dem alle. 

Mth 12 16 Og han bod demstrengt at de ikke skulde gjore hamkjent, 

Mth 12 17 forat det skulde opfylles somer talt ved profeten Esaias, somsier: 

Mth 12 18 Se, min tjener, somjeg har utvalgt, min elskede, sommin sjel har 

velbehag i; jeg vil legge min And pa ham, og han skal forkynne rett for hedningene. 

Mth 12 19 Han skal ikke trette eller rope, og ingen skal here hans rest pa 

g a t e n e ; 

Mth 12 20 han skal ikke knuse et knekket ror og ikke slukke en rykende tande, 

for han har fort retten fremtil seier. 

Mth 12 21 Og til hans navn skal hedningene sette sitt hap. 

Mth 12 22 Derefter forte de til hamen besatt somvar blind og stum; og han 

helbredet ham, sa at den stu mme talteogsa. 

Mth 1 2 2 3 Og alt folket blev ute av sig selv av forundring og sa: Mon dette 

skulde vaere Davids sonn? 

Mth o 12 24 Men da fariseerne horte det, sa de: Det er bare ved Be'elsebul, de 

onde anders fyrste, han driver de onde ander ut. 

Mth 1 2 2 5 Men da Jesus visste deres tanker, sa han til dem: Hvert rike som 

kommer i strid med sig selv, legges ode, og ingen by og intet hus som kommer i strid med sig 
selv, kan bli staende. 

Mth 12 26 Og dersom Satan^driver Satan ut, da er han kommet i strid med sig 

selv; hvorledes kan da hans rike bli staende? 

Mth 12 27 Og driver jeg de onde ander ut ved Be'elsebul, ved hvem er det da 

eders barn driver demut? Derfor skal de vaere eders dommere. 

Mth 12 28 Men er det ved Guds And jeg driver de onde ander ut, da er jo Guds 

rike k o mme ttileder. 

Mth 12 29 Eller hvorl edes o kan nogen ga inn i den sterkes hus og rove hans gods, 

uten han forst har bundet den sterke? sa kan han plyndre hans hus. 

Mth 12 30 Den somikke er med mig, han er imot mig, og den somikke samler med 

mi g , h a n s p r e d e r . 

Mt h 12 31 Derfor sier jeg eder: Hver synd og bespottelse skal bli menneskene 

forlatt; men bespottelse mot Anden skal ikke bli forlatt. 

Mth 12 32 Og omnogen taler et ord mot Menneskesonnen, det skal bli hamforlatt; 

men omnogen taler mot den Hellige And, det skal ikke bli hamforlatt, hverken i denne verden 
eller i den k o mme n d e . 

Mth 12 t 33 La enten treet vaere godt og dets frukt god, eller la treet vaere darlig 

og dets frukt darlig; for pa frukten skal treet kjennes. 

Mth 1 2 3 4 Orme-yngel! hvorledes kan I tale godt, I som er onde? for hvad hjertet 

flyter over av, det taler munnen. 

Mth 12 35 Et godt menneske baerer fremgode ting av sitt gode for rad, og et ondt 

menneske baerer frem onde ting av 

Mth 12 36 8 Men jeg sier eder at for hvert unyttig ord som menneskene taler, skal 

de gjore regnskap pa do mme ns dag; 

Mth 1 2 3 7 for efter dine ord skal du kjennes rettferdig, og efter dine ord skal 

d u fordo mme s . 

Mth 1 2 3 8 Da svarte nogen av de skriftlaerde og fariseerne hamog sa: Mester! vi 
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Mt h 12 39 Men han svarte og sa til dem: En ond og utro slekt krever tegn, og 

tegn skal ikke gis den, uten profeten Jonas tegn. 

Mt h 12 40 For I i kesom J onas var tre dager og tre netter i fiskens buk, saledes 

skal Menneskesonnen vaere tre dager og tre netter ijordens skjod. 

Mth 12 41 Ninivesmennskal sta op pa dommens dag sammen med denne slekt og 

fordo mme den; for de omvendte sig ved Jonas' forkynnel se, og se, her er me re enn Jonas. 

Mth 12 42 Dronningen fra Syden skal sta op p a o do mme ns dag sammen med denne slekt 

o g fordo mme den; for hun komfra jordens ytterste ende for a hore Salomos visdom, og se, her 
ermereennSalomo. 

Mth 12 43 N a r den urene and er faret lit av et menneske, gar den gjennem torre 

steder og soker hvile, men finner den ikke. 

Mth 12 44 Dasier den: Jegvil vendetilbaketil mitt hus, somjeg for ut av. Og 

n a r den k o mme r dit, finner den det ledig og feid og pyntet. 

Mth o 12 45 Sa gar den bort og tar med sig syv andre ander, verre e n n o d e n selv, og 

de gar i o n n o o g bor der, og det siste blir verre med det menneske enn det forste. Saledes skal 
det ogs a ga denne onde slekt. 

Mth 12 o 46 Mens han ennu talte til folket, se, da stod hans mor og brodre utenfor 

ogsokteafahamitale. 

Mth 12 47 Da sa en til ham: Se, din mor og dine brodre star utenfor og soker a 

fa dig i tale. 

Mth 12 48 Men han svarte den somsa det til ham: Hvemer min mor, og hvemer 

mi n e b r o d r e ? 

Mth 12 49 Og han rakte sin hand ut mot sine disipler og sa: Se, det er min mor 

og mine brodre! 

Mth 12 50 Fordensomgjormin himmelske Faders vilje, han er min bror og soster 

o g mo r . 

Mth 13 1 Samme dag gikk Jesus ut av huset og satte sig ved sjoen, 

Mth 13 2 og me get folk samlet sig omham, sa at han gikk ut i en bat og satte 

sig der; og ait folket stod pa stranden. 

Mth o t 13 3 Og han talte me get til demi lignelser og sa: Se, en samann gikk ut 

f o r a s a , 

Mth 13 4 og da han s a d d e , o fait noget ved veien; og fuglene komog at det op. 

Mth 13 5 Og noget fait pa stengrunn, hvor det ikke hadde me get jord; og det kom 

snart op, fordi det ikke hadde dyp jord; 

Mth 13 6 men da solen gikk op, blev det avsvidd, og da det ikke hadde rot, 

visnetdet. 

Mth 13 7 Og noget fait blandt torner, og tornene skjot op og kvalte det. 

Mth 13 8 Og noget fait i god jord; og det bar frukt, noget hundre fold, og 

noget seksti fold, og noget tretti fold. 

Mth 13 9 Den som har orer, han hore! 

Mth 13 10 Og disipiene gikk til hamog sa: hvorfor taler du til demi lignelser? 

Mth 13 11 Han svarte og sa til dem: Fordi eder er det gitt a fa vite himienes 

r i k e s he mme ligheter; men dem er det ikke gitt. 

Mth 13 12 For den somhar, ham skal gis, og han skai ha overflod; men den som 

ikke har, fra hamskal endog tas det han har. 

Mth 13 13 Derfor taler jeg til demi lignelser, fordi de ser og dog ikke ser, og 

fordi de horer og dog ikke horer og ikke forstar. 

Mth 13 8 14 Og pa dem opfylles Esaias' spadom, som sier: I skal hore og hore og 

ikke forsta, og se og se og ikke skjelne; 

Mth 13 15 for dette folks hjerte er slovet, og med orene horer de tungt, og sine 

oine lukker d e , forat de ikke skal se med oinene og hore med orene og forsta med hjertet og 
omvende sig, sa jeg kunde fa Isege dem. 

Mth 13 16 Men salige er eders oine fordi de ser, og eders orer fordi de horer. 

Mth 13 17 For sannelig sier jeg eder: Mange profeter og rettferdige har attradd 

a se det I ser, og har ikke fatt se det, og a h o r e o d e t I horer, og har ikke fatt hore det. 

Mth 13 18 Sa hor da I lignelsen omsamannen: 

Mth 13 19 Hver gang nogen horer ordet omriket og ikkeforstar det, kommer den 

onde og rover det somer sadd i hans hjerte; dette er den som blev sadd ved veien. 

Mth 13 20 Men den som blev sadd pa stengrunn, det er den som horer ordet og 

strakstarimotdetmedgiede; 

Mth 13 21 men han har ikke rot i sig, og holder bare ut til en tid; blir det 

trengsel eller forfol gel se for ordets skyld, da tar han straks anstot. 

Mth 13 22 Men den som blev sadd blandt torner, det er den som horer ordet, og 

verdens bekymring og rikdo mme ns forforel se o kvel er ordet, og det blir uten frukt. 

Mth s 13 23 Men den som bi ev sadd i den gode jord, det er den som horer ordet og 

forstar det; han baerer frukt, og en gir hundre fold, en seksti fold, en tretti fold. 

Mth 13 24 En annen ligneise fremsatte han for demog sa: Himienes rike er a 

ligne med en mann somhadde sadd god saed i sin aker; 

Mth 13 25 men mens folkene so v, kom hans fiende og sadde ugress blandt hveten, 

og gikk sa bort. 
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Mt h 1 3 2 6 Men da straet skjot op og satte aks, da kom ogsa ugresset til syne. 

Mt h 1 3 2 7 Da gikk husbondens tjenere til ham og sa: Herre! sadde du ikke god s aed 

i din aker? hvorfra ko mme rdetdaugressiden? 

Mt h 13 o 28 Han sa til dem: Det har en fiende gjort. Da sa tjenerne til ham: Vi I 

du da vi skal g a og sanke det sa mme n ? 

Mt h 1 3 2 9 Men han sa: Nei, forat I ikke ogsa skal rykke op hveten n a r I sanker 

u g r e s s e t s a mme n . 

Mth 13 30 Ladembeggevoksesa mme n inntil host e n , og n a r hostti den ko mme r , v i I 

jeg si til hostfol kene: Sank f o r s t ugresset sa mme n og bind det i bunter for a brenne det op; 

men samle hveten i min lade! 

Mth 13 31 En annen lignelse fremsatte han for demog sa: Himlenes rike er likt 

et sennepskorn somen mann tok og sadde i sin aker; 

Mth 13 32 det er mindre enn alt annet fro; men n a r det vokser til, er det storre 

enn a I I e maturter og blir til et tre, sa hi mme lens fugler kommer og bygger rede i dets grener. 

Mth 13 33 En annen lignelse sa han dem: Himlenes rike er likt en surdeig somen 

kvinne tok og skjulte i tre skjepper me I, til det blev syret alt sammen. 

Mth 1 3 3 4 Alt dette talte Jesus i lignelser til folket, og uten lignelser talte 

hanikkenogettildem, 

Mth 13 35 forat det skulde opfylles somer talt ved profeten, somsier: Jeg vil 

opiate min munn i lignelser, jeg vil utsi det somhar vaart skjult fra verdens grunnvoll blev 
I agt . 

Mth 1 3 3 6 Derefter lot han folket fare og gikk inn i huset. Og hans disipler 

gikk til hamog sa: Tyd oss lignelsen omugresset i o a k e r e n I 

Mth 1 3 3 7 Han svarte og sa: Den som sar den gode s aed , er Menneskesonnen. 

Mth 13 38 Akeren er verden; den gode s aed , det er rikets barn; men ugresset er 

den ondes bar n; 

Mth 1 3 3 9 fienden som sadde det, er djevelen; host e n er verdens ende; 

hostfolkene er englene. 

Mth 13 40 Likesomda ugresset sankes og brennes op med ild, saledes skal det ga 

til ved verdens ende: 

Mth 13 41 Menneskesonnen skal utsende sine engler, og de skal sanke ut av hans 

rike alt det somvolder anstot, og demsomgjor urett, 

Mth 13 42 og de skal kaste demi ildovnen; der skal vaere grat og tenners 

gni ds el . 

Mth 13 43 Da skal de rettferdige skinne somsolen i sin Faders rike. Den somhar 

orer, han here! 

Mth 13 44 Himlenes rike er likt en skatt somvar gjemt i en aker, og somen mann 

fant og skjulte, og i sin glede gikk han bort og solgte alt det han hadde, og kjopte akeren. 
Mth 1 3 4 5 After er himlenes rike likt en kjopmann somsokte efter gode perler, 

Mth 13 46 og da han fant en kostelig perle, gikk han bort og solgte alt det han 

hadde, og kjopte den. 

Mth 13 47 At ter er himlenes rike likt en not somkastes i havet og samler fisk 

av al I e si ags; 

Mth 13 48 n a r den er blitt full, drar de den pa land og setter sig ned og samler 

d e gode s a mme nikar, men o de ratne kaster de bort. 

Mth 13 49 Saledes skal det ga til ved verdens ende: Englene skal ga ut og skille 

deondefraderettferdige 

Mth 13 50 og kaste demi ildovnen; der skal vaere grat og tenners gnidsel. 

Mth 13 51 Har I forstatt alt dette? De sier til ham: Ja. 

Mth 13 52 Da sa han til dem: Derfor er enhver skriftlaerd somer oplaert for 

himlenes rike, lik en husbond sombaerer fremnytt og ga mme It av det han har. 

Mth 13 53 Og det skjedde da Jesus hadde endt disse lignelser, da drog han bort 

d e r f r a . 

Mth 13 54 Og han komtil sitt hjemsted og laerte demi deres synagoge, sa de blev 

slatt av forundring og sa: Hvorfra har denne mann slik visdomog slike kraftige gjerninger? 

Mth 13 55 Erikkedette t o mme r ma n n e n s sonn? heter ikke hans mor Maria, og hans 

brodre Jakob og Josef og Simon og Judas? 

Mth 1 3 5 6 Og hans sostre, er de ikke a I I e her hos oss? Hvorfra har han da alt 

dette? 

Mth 1 3 5 7 Og de tok anstot av ham. Men Jesus sa til dem: En profet blir ikke 

foraktet annensteds enn pa sitt hjemsted og i sitt hus. 

Mth 1 3 5 8 Og han gjorde ikke mange kraftige gjerninger der, for deres vantros 

s k y I d . 

Mth 14 1 Pa den tid fikk f j e r d i n g s f y r s t e n Herodes hore ryktet omjesus, 

Mth 14 2 og han sa til sine tjenere: Dette er doper e n Johannes; han er 

opstanden fra de dode, og derfor er det disse krefter er virksomme i ham. 

Mth 14 3 Herodes hadde grepet Johannes og bundet ham og kastet ham i fengsel 

for Herodias' skyld, somvar hans bror Filips hustru. 

Mth 14 4 For Johannes hadde sagt til ham: Det er dig ikke tillatt a ha henne. 

Mth 14 5 Og han vilde gjerne sla hamihjel, men fryktet for folket; for de 

holdt hamfor en profet. 



Page 662 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Mt h 14 6 Men da det var Herodes' fodselsdag, danset Herodias' datter for dem, 

og Herodes syntes om henne; 

Mth 14 7 derfor lovte han med ed a gi o henne hvad hun vilde be om. 

Mth 14 8 Men hun sa efter sin mors rad: Gi mig hit doper e n Johannes' hode pa et 

fat! 

Mth 14 9 Og kongen blev ille til mote, men for sine eders og for gjestenes 

skyld bod han at det skulde gis henne, 
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gikk og fortalte det til Jesus. 

Mth 14 13 Da Jesus horte det, drog han derfra i en bat avsides til et ode sted, 

og da folket fikk here det, fulgte de efter ham til fots fra byene. 

Mth 14 14 Og da han gikk i land, sa han me get folk, og han ynkedes inderlig over 

dem og hel br edet der es syke. 

Mth 14 15 Men da det var blitt aften, gikk hans o di si pi er til hamog sa: Stedet 

er ode, og det er alt sent pa dagen; la derfor folket fare, sa det kan ga bort i byene og 
kj ope s i g mat ! 

Mth 14 16 Men Jesus sa til dem: De har ikke nodig a ga bort; gi I dem a ete! 

Mth 14 17 De sa til ham: Vi har ikke mere her enn fern bred og to fisker. 

Mth 14 18 Men han sa: Hent dem hit til mig! 

Mth 14 19^ Og han bod at folket skulde sette sig ned i gresset, tok de fern brod 

og de to fisker, sa op mot hi mme len og velsignet dem; og han brot brodene og gav dem til 
disiplene, og disiplene gav dem til folket. 

Mth 1 4 2 0 Og de at a I I e og blev mette; og de tok op det som blev tilovers av 

stykkene, tolv kurver fulle. 

Mth 14 21 Men de somhadde ett, var omkring femtusen menn foruten kvinner og 

barn. 

Mth 14 22 Og straks nodde han sine disipler til a ga i baten og sette over til 

hin side for ham, inntil han hadde latt folket fare. 

Mth 1 4 2 3 Og da han hadde latt folket fare, gikk han avsides op i fjellet for a 

bede; og da det var blitt aften, var han der alene. 



Mth 14 24 Menbatenvar 

vinden var imot. 

Mth 14 25 Men i den f j e 

Mth 14 26 Ogdadisiple 

er et spokelse, og de skrek av redsel 
Mth 14 27 Menjesustal 

ikke! 

Mth 14 28 DasvartePet 

pa vannet ! 

Mth 14 29 Han sa: Korn! 

k o mme til Jesus. 

Mth 14 30 Mendahansc 



Men baten var alt midt ute pa sjoen og arbeidet hardt mot b o I gene, for 

Men i den fjerde nattevakt kom han til dem, vandrende pa sjoen. 

Og da disiplene sa hamvandre pa sjoen, blev de forferdet og sa: Det 
: r e k av redsel. 

Men Jesus talte straks til demog sa: Vaer frimodige; det er mig, frykt 

Da svarte Peter hamog sa: Herre! er det dig, da byd mig komme til dig 

Han sa: Kom! Og Peter steg ut av baten og gikk bortover vannet for a 



ropte han: Herre, frels mig! 



Men da han sa det harde vaer, blev han redd og begynte a synke; da 



lite troende! hvorfor tvilte du? 



Og Jesus rakte straks handen ut og tok fatt i ham og sa til ham: Du 



Mt h 14 

Mt h 14 

Guds Sonn ! 
Mt h 14 

Mt h 14 



Og da d e steg i baten, la vinden sig. 

Men de som var i baten, kom og fait ned for ham og sa: Sannelig, du er 



Mth 1 4 3 4 Og da de var f a r e t over, kom de til Gennesarets land. 

Mth 1 4 3 5 Og da folket pa dette sted kjente ham igjen, sendte de bud i hele 

landet deromkring, og de forte til ham a I I e dem o som hadde ondt, 

Mth 14 36 og bad hamat de bare matte fa rore ved det ytterste av hans klaadebon; 

og a I I e de somrorte ved det, blev helbredet. 

Mth 15 1 Da komfariseere og skriftlaerde fra Jerusalem til Jesus og sa: Mark. 

Mth 15 2 o Hvorfor bryter dine disipler de gamles vedtekt? de vasker jo ikke sine 

hender nar de holder 

Mth 15 3 Men han svarte og sa til dem: Og I, hvorfor bryter I Guds bud for 

edersvedtektsskyld? 

Mth 15 4 For Gud har gitt det bud: Hedre din far og din mor; og: Den som banner 

far eller mor, skal visselig do; 

Mth 15 5 men I sier: Densomsier til far eller mor: Det du skulde hatt til 

hjelp av mig, det gir jeg til templet - han skylder ikke a hedre sin far eller sin mor. 

Mth 15 6 Og I har gjort Guds I ov til intet for eders vedtekts skyld. 

Mth 15 7 I hyklere! rett spadde Esaias omeder da han sa: 

Mth 15 8 Dette folk aerer mig med lebene; men deres hjerte er langt borte fra 

mi g ; 

Mth 15 9 men de dyrker mig forgjeves, idet de laerer laerdommer som er 

menneskebud. 

Mth 15 10 Og han kalte folket til sig og sa til dem: Hor dette og forsta det: 
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Mth 15 11 Ikkedetsom kommer inn i munnen, gjor mennesket urent; men det som 

gar ut av munnen, det gjor mennesket urent. 

Mt h o 15 12 Da gikk hans disipler til hamog sa: Vet du at fariseerne tok anstot 

vedahoredetteord? 

Mth 15 13 Men han svarte og sa: Enhver plante som min himmelske Fader ikke har 

plantet, skal rykkes op med rot. 

Mth 15 14 La demfare! de er biinde veiledere for blinde; men n a r en blind leder 

en blind, faller de begge i g r of t e n . 

Mth 15 15 Da svarte Peter o g o s a til ham: Tyd denne lignelse for oss! 

Mth 15 16 Men han sa: Er ogsa I ennu uforstandige? 

Mth 15 17 Skjonner I ikke at alt det som kommer inn i munnen, gar i buken og 

kastesutdennaturligevei? 

Mth 15 18 Men det som gar utav munnen, det kommer fra hjertet, og dette er det 

som gjor mennesket urent. 

Mth 15 19 Forfrahjertet kommer onde tanker: mord, hor, utukt, tyveri, falskt 

vi dnesbyr d, bespot t el se. 

Mth 15 20 Dette er det som gjor mennesket urent; men a ete med uvaskede hender 

gjor ikke me nnesket urent. 

Mth 15 21 Og Jesus gikk bort derfra, og trakk sig tilbake til landet ved Tyrus 

o g S i d o n . 

Mth 1 5 2 2 Og se, en kananeisk kvinne komfra de landemerker og ropte: Herre, du 

Davids sonn! miskunn dig over mig! min datter plages ilie av en ond and. 

Mth 1 5 2 3 Men han svarte henne ikke et ord. Da gikk hans disipler til ham og bad 

hamog sa: Skill dig av med henne! for hun roper efter oss. 

Mth 15 24 Men han svarte og sa: Jeg er ikke utsendt til andre enn de fortapte 

far av Israels hus. 

Mth 1 5 2 5 Men hun kom og fait ned for ham og sa: Herre, hjelp mig! 

Mth 15 o 26 Men han svarte og sa: Det er ikke rett a ta brodet fra barna og kaste 

detfordesmahunder. 

Mth 1 5 2 7 Men hun sa: Det er sant, Herre! for de s ma hunder eter jo av de smuler 

som faller fra deres herrers bord. 

Mth 1 5 2 8 Da svarte Jesus og sa til henne: Kvinne! din tro er stor; dig skje som 

du vil! Og hennes datter biev helbredet fra s a mme stund. 

Mth 1 5 2 9 Og jesus gikk bort derfra og komtil den Galileiske Sjo, og han gikk 

op i f j el I et og sat t e si g der . 

Mth 15 30 Og me get folk kom til ha m, ogdehadde med sig halte, blinde, stumme, 

vanfore og mange andre; og de la demfor hans fetter, og han helbredet dem, 

Mth 15 31 sa at folket undret sig da desa stumme tale, vanfore helbredes, halte 

g a og blinde se; og de priste Israels Gud. 

Mth 15 32 Men Jesus kalte sine disipler til sig og sa: Jeg ynkes inderlig over 

folket; for de har alt vaert hos mig i tre dager, og de har ikke noget a ete; og la demfare 
fastende fra mig vil jeg ikke, forat de ikke skal vansmekte pa veien. 

Mth o 1 5 3 3 Og hans disipler sa til ham: Hvorfra skal vi her i orkenen fa brod nok 

til a me 1 1 e s a me g e t folk? 

Mth 1 5 3 4 Og Jesus sa til dem: Hvor mange brod har I? De sa: Syv, og nogen fa 

s ma f i s k e r . 

Mth 1 5 3 5 Da bod han folket sette sig ned pa jorden, 

Mth 15 36 og han tok de syv brod og fiskene, takket og brot demog gav demtil 

disiplene, og disiplene til fol o ket. 

Mth 15 37 Ogdeatalle sammen og biev mette; og de tok op det somblev tilovers 

av stykkene, syv kurver fulle. 

Mth 15 38 Men de somhadde ett, var fire tusen menn foruten kvinner og barn. 

Mth 15 39 Og da han hadde latt folket fare, gikk han i baten og komtil landet 

v e d Ma g a d a n . 

Mth 16 1 s Og fariseerne og sadduseerne gikk til hamog fristet ham, og bad at 

han vilde la dem fa se et tegn fra hi mme I e n . 

Mth 16 2 Men han svarte og sa til dem: N a r det er blitt aften, sier I: Det bl i r 

godt vaer, for hi mme I e n e r r o d ; 

Mth 16 3 og ommorgenen: Idag blir det uvaer, for hi mme len er rod og mork. 

Hi mme lens utseende vet I a tyde, men tidenes tegn kan I ikke tyde. 

Mth 16 4 En ond og utro slekt krever tegn, og tegn skal ikke gis den, uten 

Jonas' tegn. Og han forlot demog gikk bort. 

Mth 16 5 Og da disiplene komover til hin side, hadde de glemt a ta brod med. 

Mth 16 6 Da sa Jesus til dem: Se eder for og ta eder i vare for fariseernes og 

sadduseernessurdeig! 

Mth 16 7 Da tenkte de ved sig selv og sa: Det er fordi vi ikke har tatt brod 

med. 

Mth 16 8 Men da Jesus merket det, sa han til dem: I lite troende! hvorfor 

tenker I ved eder selv at det er fordi I ikke har tatt brod med? 

Mth 16 9 Skjonner I ennu ikke, og kommer I ikke i hu de fern brod til de fern 

tusen, og hvor mange kurver I da fikk, 

Mth 16 10 eller de syv brod til de fire tusen, og hvor mange kurver I da fikk? 
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Mt h 16 11 Kan I da ikke skjonne at det ikke var om brod jeg talte til eder? Men 

ta eder i vare for fariseernes og sadduseernes surdeig! 

Mt h 16 12 Da forstod de at han ikke hadde talt om at de skulde ta sig i vare for 

surdeigen i brod, men for fariseernes og sadduseernes I aer e . 

Mth 16 13 Mendajesusvar kommet til landet ved Cesarea Filippi, spurte han 

sine disipler og sa: Hvemsier folk at Menneskesonnen er? 

Mth 16 14 De sa: Nogen sier doper e n Johannes, andre Elias, andre igjen jeremias 

eller en av profetene. 

Mth 16 15 Han sa til dem: Men I, hvemsier I at jeg er? 

Mth 16 16 Da svarte Simon Peter og sa: Du er Messias, den levende Guds Sonn. 

Mth 16 17 o Og Jesus svarte og sa til ham: Salig er du, Simon, Jonas' sonn! for 

kjod og blod har ikke apenbaret dig det, men min Fader i himmelen. 

Mth 16 18 Og jeg sier dig a t o d u er Peter; og pa denne klippe vil jeg bygge min 

menighet, og dodsrikets porter skal ikke fa makt over den. 

Mth 16 19 Og jeg vil gi dig nokiene til hi ml e n e s rike, og det du binder pa 

jorden, skal vaere bundet i hi mme len, og det du loser pa jorden, skal vaere lost i hi mme I e n . 

Mth 1 6 2 0 Da bod han sine disipler at de ikke skulde si til nogen at han var 

Messias. 

Mth 16 21 Fra den tid begynte Jesus a gi sine disipler til kjenne at han skulde 

g a til Jerusalem og lide me get av de eldste og yppersteprestene og de skriftlaerde, og slaes 
i hj el , og opst a pa den t r edj e dag. 

Mth 16 22 8 Da tok Peter hamtil side og begynte a irettesette hamog sa: Gud fri 

dig, Herre! dette ma ingenlunde vederfares dig! 

Mth 16 23 Men han vendte sig og sa til Peter: Vik bak mig, Satan! du er mig til 

anstot; for du har ikke sans for det somhorer Gud til, men bare for det somhorer menneskene 

til. 

Mth 16 24 Da sa Jesus til sine disipler: Vil nogen komme efter mig, da ma han 

fornekte sig selv og ta sitt kors op og folge mig. 

Mth 16 25 For den s o m vil bergesitt liv, skal mistedet; mendensommister 

sitt liv for min skyld, skal finne det. 

Mth t 16 26 For hvad gagner det et menneske omhan vinner den hele verden, men tar 

skade pa sin sjel? eller hvad vil et menneske gi til vederlag for sin sjel? 

Mth 16 27 For Menneskesonnen skal komme i sin Faders herlighet med sine engler, 

og da skal han betale enhver efter hans gjerning. 

Mth 16 28 Sannelig sier jeg eder: Nogen av demsomher star, skal ikke smake 

doden for de ser Menneskesonnen komme i sitt rike. 

Mth 17 1 Og seks d a g e r derefter tok Jesus med sig Peter, Jakob og hans bror 

Johannes og forte demavsides op pa et hoit fjell. 

Mth 17 2 Og han bl ev forklaret for deres oine, og hans asyn skinte somsolen, 

og hans klaer blev hvite som lyset. 

Mth 17 3 Ogse, Moses og Elias viste sig for demog talte med ham. 

Mth 17 o 4 Da tok Peter til orde og sa til Jesus: Herre! det er godt at vi er 

her; vil du, sa skal jeg gjore tre boliger her, en til dig og en til Moses og en til Elias. 

Mth 17 5 Mens han ennu talte, se, da komdet en lysende sky og overskygget dem, 

og se, det komen rest ut av skyen, somsa: Dette er min Sonn, den elskede, i hvemjeg har 
vel behag; hor ham! 

Mth 17 6 Og da disiplene horte det, fait de ned pa sitt ansikt og blev meget 

f o r f e r d e t . 

Mth 17 7 Og Jesus gikk b o r t o o g rorte ved demog sa: Sta op, og frykt ikke! 

Mth 17 8 Men da de sa op, sa de ingen uten Jesus alene. 

Mth 17 9 Og da de gikk ned av fjellet, bod Jesus dem: I skal ikke fortelle 

nogen om dette syn for Menneskesonnen er opstanden fra de dode. 

Mth o 17 10 Og disiplene spurte hamog sa: Hvorfor sier da de skriftlaerde at Elias 

f o r s t ma k o mme ? 

Mth 17 11 Hansvarteogsa: Elias kommer visstnok og skal sette alt i rette 

s k i k k ; 

Mth 17 12 men jeg sier eder at Elias er alt kommet, og de kjente ham ikke, men 

gjorde med ham hvad de vilde. Det s a mme skal ogsa Menneskesonnen lide av dem. 



Mt h 


17 


13 


Da 


forstod disiplene at 


det var 


om doper en Johannes 


han talte til dem. 


Mt h 


17 


14 


og 


da de komtil folket, 


k o m e n 


mann til hamog fait 


pa kne for hamog 


S 3 ! 

Mt h 


17 


15 


Herre! miskunn dig over 


mi n sonn 


! Han er manesyk og 


1 i d e r s t o r 1 i g ; 



ofte faller han i ilden og ofte i vannet. 

Mth 17 16 Og jeg forte hamtil dine disipler; men dekunde ikke helbrede ham. 

Mth 17 17 Da svarte Jesus og sa: Du vantro og vrange slekt! hvor lenge skal jeg 

vaerehos eder? hvor lengeskal jeg tale eder? For ham hit til mig! 

Mth 17 18 Og Jesus truet ham, og den onde and for ut av ham, og gutten blev 

helbredet fra sa mme s t u n d . 

Mth 17 19 Da gikk disiplene til Jesus i enrumog sa: Hvorfor kunde ikke vi drive 

d e n u t ? 



Mt h 17 



Jesus sa til dem: For eders vantros skyld; for sannelig sier jeg eder: 
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Har I tro somet sennepskorn, da kan I si til dette fjell: Flytt dig derfra og dit! og det 
skal flytte sig, og intet skal vaere for eder. 

Mt h 17 21 Men dette slag farer ikke ut uten ved bonn og taste. 

Mt h 1 7 2 2 Men mens de ferdedes i Galilea, sa Jesus til dem: Me n n e s k es 0 n n e n skal 

overgis i menneskers hender, 

Mt h 1 7 2 3 og de skal s I a ham ihjel, og pa den tredje dag skal han opsta. Og de 

blev me get bedrovet . 

Mth 17 24 Men da de komtil Kapernaum, gikk de somkrevde inn tempelskatten, til 

Peter og sa: Betaler ikke eders mester tempelskatt? 

Mth 17 25 Han sa: jo. Og da han kominn [ huset, komjesus hami forkjopet og sa 

til ham: Hvad tykkes dig, Simon? av hvemtar kongene pa jorden toll eller skatt? av sine barn 
eller av de fre mme d e ? 

Mth 1 7 2 6 Han sa: Av de fremmede. Da sa Jesus t i I o h a m: Sa er jo barna fri. 

Mth 17 27 Men forat vi ikke skal gi demeans tot, sa gained til s j 0 e n , kast ut en 

krok, og ta den f 0 r s t e fisk somko mme r op; og n a r du apner munnen pa den, skal du finne en 
stater; ta den og gi demfor mig og dig! 

Mth 18 1 I s a mme stund komdisiplene til Jesus og sa: Hvemer den storste i 

himlenesrike? 

Mth 18 2 Og han kalte et lite barn til sig og stilte det midt iblandt dem 

Mth 18 3 og sa: Sannelig sier jeg eder: Uten at I omvender eder og blir som 

barn, k 0 mme r I ingenlunde inn i himlenes rike. 

Mth 18 4 Derfor, den somgjor sig liten somdette barn, han er den storste i 

himlenesrike; 

Mth 18 5 og den somtar imot ett sadant barn for mitt navns skyld, tar imot 

mi g ; 

Mth 18 6 men den som forforer en av disse sma somtror pa mig, for hamvar det 

bedre at det var hengt en kvernsten omhans hals og han var nedsenket i havets dyp. 

Mth 18 7 Ve verden for forforelser! for forforelser ma komme; men ve det 

menneske som forforelsen ko mme r fra! 

Mth 18 8 Men om^din hand elier din fot frister dig, da hugg den av og kast den 

fra dig! det er bedre for dig a ga halt eller vanfor inn til I i vet enn a ha to hender eller to 
fotter og bli kastet i den evige ild. 

Mth 18 o 9 o Og omditt 0 i e frister dig, da riv det ut og kast det fra dig! det er 

bedre for dig a ga enoiet inn til I i vet enn a ha to 0 i n e og bi i kastet i helvedes ild. 

Mth 18 10 Se tii at I ikke forakter en av disse sma! for jeg sier eder at deres 

e n g I e r i hi mme len ser alltid min hi mme Iske Faders asyn. 

Mth 18 11 For Menneskesonnen er kommet for a freise det^som var fortapt. 

Mth 18 12 Hvad tykkes eder? omet menneske har hundre far, og ett av dem 

forviller sig, forlater han da ikke de ni og nitti i fjellet og gar bort og leter efter det 
som har forvillet sig? 

Mth 18 13 Og hender det at han finner det, sannelig sier jeg eder: Han gleder 

sig me re over det enn over de ni og nitti somikke har forvillet sig. 

Mth 18 14 Saledes er det ikke eders himmelske Faders viije at en eneste av disse 

sma skal fortapes. 

Mth 18 o 15 Men omdin bror synder mot dig, da ga bort og irettesett hami enrum! 

horer han pa dig, da har du vunnet 

Mth 18 o 16 men vil han ikke h 0 r e , da ta ennu en eller to med dig, forat enhver 

sakskal sta fast ved to eller tre vidners ord. 

Mth 18 o 17 Men horer han ikke pa dem, da si det til menigheten! men horer han 

heller ikke pa menigheten, da skal han vaere for dig som en hedni ng o og en tolder. 

Mth 18 18 Sannelig sier jeg eder: Ait det I binder pa jorden, skal vaere bundet i 

h i mme len, og alt det I loser pa jorden, skal vaere lost i hi mme len. 

Mth 18 19 Atter sier jeg eder: Alt det to av eder pa jorden biir enige 0 m a bede 

om, det skal gis demav min Fader i hi mme i e n . 

Mth 18 20 For hvor to eller tre er samlet i mitt navn, der er jeg midt iblandt 

dem. 

Mth 18 21 Da gikk Peter til ham og sa: Herre! hvor ofte skal min bror synde mot 

mig og jeg tilgi hamdet? sa meget somsyv ganger? 

Mth 18 22 Jesus sa til ham: Jeg sier dig: Ikke syv ganger, men sytti ganger syv 

ganger. 

Mth 18 23 Derfor er himlenes rike a ligne med en konge somvilde holde regnskap 

medsinetjenere. 

Mth 1 8 2 4 Men da han begynte pa opgjoret, bi ev en fort frem for ham, som skyldte 

titusentalenter. 

Mth 18 25 Men da han ikke hadde noget a betale med, bod hans herre at han skulde 

seiges, han og hans hustru og barn og alt det han hadde, og at der skulde betales. 

Mth 18 26 Da fait denne tjener ned for ham og sa: Vaer langmodig med mig, sa skal 

jeg betale dig alt sa mme n ! 

Mth 1 8 2 7 Da ynkedes denne tjeners herre inderlig over ham, og lot ham I os og 

eftergavhamgjelden. 

Mth 18 28 Men da denne tjener gikk ut, traff han en^av sine medtjenere som 

skyldte ham hundre penninger, og han tok fatt pa hamog holdt pa a kveie hamog sa: Betal det 
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du s kyl der ! 

Mt h 18 29 Da fait hans medtjener ned og bad hamog sa: Vaer langmodig med mig, sa 

skal j eg bet al e di g! 

Mt h 18 30 Men han vilde ikke; han gikk bort og kastet ham i fengsel, til han 

betalte det han var skyldig. 

Mth 18 31 Men da hans medtj enere sa hvad somskjedde, blev de me get bedrovet, og 

de komog fortalte sin herre alt det somvar skjedd. 

Mth 1 8 3 2 Da kalte hans herre hamfor sig og sa til ham: Du onde tjener! all din 

gjeldeftergavjegdig, fordi dubadmig; 

Mth 18 33 burde ikke ogsa du forbarme dig over din medtjener, likesomjeg 

forbarmetmigoverdig? 

Mth 18 34 Og hans herre blev vred, og overgav hamtil demsompiner, inntil han 

betalte alt det han var ham skyldig. 

Mth 18 35 Saledes skal ogsa min himmelske Fader gjore med eder omikke enhver av 

ederavhjertettilgirsinbror. 

Mth 19 1 Og det skjedde da Jesus hadde endt denne tale, da drog han bort fra 

Galilea og komtil judeas landemerker pa hin side Jordan. 

Mth 19 2 Og me get folk fulgte ham, og han helbredet demder. 

Mth 19 3 Og fariseerne komtil ham, fristet hamog sa: Harenmannlovtil a 

skille sig fra sin hustru for enhver saks skyld? 

Mth 19 4 Han svarte og sa: Har I ikke lest at han som skapte dem, fra 

begynnelsenavskaptedemtil mann og kvinne 

Mth 19 5 og sa: Derfor skal mannen forlate far og mor og holde sig til sin 

hustru, og de to skal vaere ett kjod? 

Mth 19 6 Sa er de da ikke lenger to, men ett kjod. Derfor, det som Gud har 

s a mme nfoiet, det skal et menneske ikke adskille. 

Mth 19 7 De sa til ham: Hvorfor bod da Moses a gi hustruen s k i I s mi s s e b r e v og 

skille sig fra henne? 

Mth 19 8 Han sa til dem: For eders harde hjertes skyld gav Moses eder I ov til a 

skilles fra eders hustruer; men fra begynnelsen av har det ikke vaert saledes. 

Mth 19 9 Men j eg sier eder at den somskiller sig fra sin hustru, uten for hors 

skyld, og gifter sig med en annen, han driver hor, og den somgifter sig med en fraskilt 
kvinne, han driver hor. 

Mth 19 s 10 Hans disipler sa til ham: Star saken sa me Mem mann og hustru, da er 

det ikke godt a gifte sig. 

Mth 19 11 Men han sa til dem: Ikke a I I e fatter dette ord, men bare de somdet er 

gift. 

Mth 19 12 For der er gildinger somer fodt slik av mors liv, og der er gildinger 

somer gildet av menneskene, og der er gildinger som har gildet sig selv for himlenes rikes 
skyld. Den somkanfatte dette ord, han fatte det! 

Mth 19 13 Da bar de sma barn til ham, forat han skulde legge sine hender pa dem 

og bede; men disiplene truet dem. 

Mth 19 14 MenJesussa:Ladesmabarnvaereoghindredemikkefraa komme til 

mig! for himlenes rikehorer sadanne til. 

Mth 19 15 Og han la sine hender pa dem og drog derfra. 

Mth 19 16 Og se, det kom en til ham og sa: Mester! hvad godt skal j eg gjore for 

afaevigliv? 

Mth 19 17 Men han sa til ham: Hvorfor spor du mig om det gode? Det er bare en 

somer god. Men vil du g a inn til livet, da hold budene! 

Mth 19 18 Han sa til ham: Hvilke? Jesus sa: Du skal ikke s I a ihjel, du skal ikke 

drive hor, du skal ikke stjele, du skal ikke si falskt vidnesbyrd, 

Mth 19 19 hedre din far og din mor, og: du skal elske din naeste somdig selv. 

Mth 1 9 2 0 Den unge mann sa til ham: Alt dette har jeg holdt; hvad fattes mig 

e n n u ? 

Mth 19 21 Jesus sa tilt ham: Vil du vaere fullkommen, da ga bort og selg det du 

eier, og gi det til de fattige, sa skal du fa en skatt i hi mme len; kom sa og folg mig! 

Mth 19 22 Men da den unge mann horte det, gikk han bedrovet bort; for han var 

me g e t r i k . 

Mth 1 9 2 3 o Og Jesus sa til sine disipler: Sannelig sier jeg eder: Det vil vaere 

vanskelig for en rik a ko mme innihimlenesrike. 

Mth 19 24 o At ter sier jeg eder: Det er lettere for en kamel a ga gjennemet 

naleoie enn for en rik a ga inn i Guds rike. 

Mth 1 9 2 5 Men da disiplene horte det, blev de meget forferdet og sa: Hvem kan da 

b I i f r e I s 1 7 

Mth 19 26 Men Jesus sa pa demog sa til dem: For mennesker er dette umulig, men 

f o r G u d e r a I t mu I i g . 

Mth 1 9 2 7 Da svarte Peter ham: Se, vi har forlatt alt og fulgt dig; hvad skal da 

v i f a ? 

Mth 19 28 o Da sa Jesus til dem: Sannelig sier jeg eder: I somhar f u I g t mi g , I 

skal i gj enfodel sen, nar Menneskesonnen sitter pa sin herlighets trone, ogsa sitte pa tolv 
t r o n e r o g do mme Israels tolv sta mme r . 

Mth 19 29 Og hver den somhar forlatt hus eller brodre eller sostre eller far 
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eller mor eiler barn eiier akrer for mitt navns skyid? skal fa mangefold igjen og arve evig 
I i v . 

Mth 19 30 Men mange somer de forste, skal bli de siste, og de siste de forste. 

Mth o 20 1 For hi ml e n e s rike er likt en husbond somgikk u t tidlig ommorgenen 

for a leie arbeidere til sin vingard. 

Mth 20 2 Og da han var blitt enig med arbeiderne omen penning omdagen, sendte 

han dem bort til sin vingard. 

Mth 2 0 3 Og han gikk ut ved den tredje time og sa andre s t a ledige pa torvet, 

Mth 20 4 og til dem sa han: Ga ogsa I bort til vingarden, og hvad rett er, vil 

j eg gi eder . Og de gi kk avst ed. 

Mth 2 0 5 After gikk han ut ved den sjette og den niende time og gjorde likesa. 

Mth 20 6 o Og han gikk ut ved den ellevte time og fant andre staende der, og han 

sa til dem: Hvorfor star I her ledige hele dagen? 

Mth 2 0 o 7 De sa til ham: Fordi ingen har leid oss. Han sa til dem: Ga ogsa I 

bort ti I vi ngarden! 

Mth 20 8 Men da det var blitt aften, sa vingardens herre til sin forvalter: 

Kali arbeiderne fremog g i demderes I 0 n n ; begynn med de siste og end med de f 0 r s t e ! 

Mth 20 9 Sa komde somvar leid ved den ellevte time, og de fikk hver sin 

penning. 

Mth 20 10 Men da de f 0 r s t e kom, tenkte de at de skulde fa mere; men de fikk hver 

sin penning de ogsa. 

Mth 20 11 Men da de fikk den, knurretdemothusbondenogsa: 

Mth 20 o 12 Disse siste har bare vaert her en time, og du har gjort demlike med 

oss som har baret dagens byrde og hete. 

Mth 20 13 Men han svarte en av demog sa: Min venn! jeg g j 0 r dig ikke urett, 

blev du ikke enig med mig omen penning? 

Mth 20 14 Ta ditt og ga! Men jeg vil gi denne siste like sa me get somdig. 

Mth 20 15 Eller har jeg ikke lov til a g j 0 r e med mitt hvad jeg vil? eller er 

ditt oie ondt fordi jeg er god? 

Mth 20 o 16 Saledes skal de siste bli de f 0 r s t e , og de f 0 r s t e de siste; for mange 

er kalt, men fa utvalgt. 

Mth 20 17 Og da Jesus drog op til Jerusalem, tok han de tolv disipler til side 

og sa til dem pa vei en: 

Mth 20 18 Se, vi gar op til Jerusalem, og Me n n e s k e s 0 n n e n skal overgis til 

yppersteprestene og de skriftlaerde, og de skal do mme ham til doden 
Mth 20 19 ogovergi hamtil hedn ingene til a spottes og hudstrykes og 

korsfestes; og pa den tredje dag skal han opsta. 

Mth 20 20 Da gikk Sebedeus- sonnenes mor til ham med sine sonner, fait ned for 

hamog bad hamomnoget. 

Mth 2 0 2 1 Han sa til henne: Hvad vil du? Hun sa til ham: Si at disse mine to 

sonner skal sitte, den ene ved din hoire og den andre ved din venstre side i ditt rike! 

Mth 2 0 2 2 Men Jesus svarte og sa: I vet ikke hvad det er I ber om. Kan I drikke 

den kalk jeg skal drikke? De sa til ham: Det kan vi. 

Mth 20 23 Han sa til dem: Min kalk s k a l o I nok drikke; men a sitte ved min hoire 

og ved min venstre side, det tilko mme r det ikke mig a gi nogen, men det gis dem som det er 
beredt av min Fader. 

Mth 2 0 2 4 Da de ti horte dette, blev de harme pa de to brodre. 

Mth 20 25 Men Jesus kalte demtil sig og sa: I vet at fyrstene hersker over sine 

folk, og deres stormenn bruker makt over dem. 

Mth 20 26 Sa skal det ikke vaere blandt eder; men den somvil bli stor iblandt 

eder, han skal v aer e e d e r s t j e n e r , 

Mth 20 27 og den somvil vaere den forste blandt e d e r , o han skal vaere eders t r ael , 

Mth 20 28 likesom Menneskesonnen ikke er kommet for a la sig tjene, men for selv 

a tjene og gi sitt liv til en losepenge for 

Mth 20 29 Og da de gikk ut fra Jeriko, fulgte me get folk ham. 

Mth 2 0 3 0 Og se, to blinde satt ved veien, og da de horte at det var Jesus som 

gikk forbi, ropte de: Miskunn dig over oss, Herre, du Davids sonn! 

Mth 20 31 Folket truet demat de skulde tie; men de ropte enda mere og sa: 

Herre, miskunn dig over oss, du Davids sonn! 

Mth 2 0 3 2 Og Jesus stod stille og kalte pa demog sa: Hvad vil I jeg skal gjore 

for eder? 

Mth 2 0 3 3 De sa: Herre! at vare oine ma bli oplatt! 

Mth 20 34 Da ynkedes Jesus inderlig og rorte ved deres oine; og straks fikk de 

sitt syn igjen, og de fulgte 

Mth 21 1 Og da dekomnaer til Jerusalem og var kommet til Betfage ved 

Oljeberget, da sendte Jesus to disipler avsted og sa til dem: 

Mth 21 2 Ga inn i den by somligger rett for eder, og straks skal I finne en 

aseninne bundet og en foie hos den; I 0 s dem, og for demtil mig! 

Mth 21 3 Og dersom nogen sier noget til eder, da skal I si: Herren har bruk for 

dem; sa skal han straks sende dem. 

Mth 21 4 Men dette skjedde forat det skulde opfylles som er talt ved profeten, 

s 0 m s i e r : 
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Mt h 21 
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Mt h 21 
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Si til Sions datter: Se, din konge ko mme r til dig, saktmodig 
i, pa traeldyrets foie. 

Disipiene gikk da avsted og gjorde som Jesus bod dem; 
de hentet aseninnen og folen, og la sine k I aer pa dem; og han 



8 Og o storstedel en av folket 

st r o d d e dem pa vei en, 



b r e d t e sine k I aer 



v e i e n , 



foiket somgikk foran og fulgte efter, ropte: 



dem; o g han s a 1 1 e s i g 
en, andre hugg grener 
Hosianna Davids sonn! 



Veisignet vaere han som kommer i Herrens navn! Hosianna i 



hoi est e! 



Mt h 21 1 

er det t e? 

Mt h 21 1 

Mt h 21 1 

kj opt e i t empi et , 
Mt h 21 1 

Men I gj or det t i 
Mt h 21 1 

Mt h 21 1 

gjorde, og bar na 
Mt h 21 1 

Av umyndiges og d 
Mt h 21 1 

over . 

Mt h 21 1 

Mt h 21 1 

i kke noget pa det 
pa dig. Og st r aks 
Mt h 21 2 

fikentreet straks 
Mt h 21 2 



Og da han drog inn i Jerusalem, komhele byen i bevegelse og sa: 



Men folket sa: De 
Og Jesus gikk inn 
pengeveks I ernes bord 
og han sa til dem 
i r o v e r h u I e . 

Og det komblinde 



Dette er profeten Jesus fra Nasaret i Galilea. 

nn i Guds temp el og drev ut a I I e demsomsolgte og 

rd og duekre mme rnesstoierveltethan, 

em: Det er skrevet: Mitt hus skal kalles et bedehus. 



halte til hami templet, 



han helbredet 



Men da yppersteprestene og de skriftlaerde sa de undergjerninger han 



barna som ropte i tempiet: Hosianna Davids sonn! da ble 

16 Horer du hvad disse sier? Men Jesus sa til 
s og diendes munn har du beredt dig iovprisning? 

17 Og han forlot demog gikk utenfor byen tii 



biev de vrede 



s a til 
I al dr i 



h a m: 
lest 



Be t a n i a , 



var der natten 



18 Ommorgenen >() da han gik 

19 ogdahansaetfikentr 
pa det ut en bare bl ad. Da sa han til 
straks visnet fikentreet. 

20 Og da disipiene s a det , 
straks visnet? 



han gikk til byen igjen, biev han hungrig, 
fikentre ved veien, gikk han bort til det, men fant 
han til det: Aldri i evighet skal det mere vokse frukt 



u n d r e t 



s i g og 



Hvorledes gikk det til at 



Mt h 21 21 Men J es 

tro og ikke tviler, da skal I i 
til dette fjeil: Loft dig op og 
Mt h 21 2 2 og al t 

Mt h 21 23 Og da h 

og folkets eldste til hamog sa 
my n d i g h e t ? 

Mth 21 24 lesuss 



Jesus svarte og sa til dem: Sanneiig sier j eg eder: Dersom I har 
I ikke alene kunne gjore dette med fikentreet, men endog oml sier 
p og kast dig i havet, sa skal det skje; 
alt det I beder ommed tro i eders bonn, det skai I fa. 
da han var k o mme t inn i templet og I aer t e der, gikk yppersteprestene 
g sa: Med hvad myndighet gjor du dette, og hvemhar gitt dig denne 



Mt h 21 
I mi g det, 
Mt h 21 



Jesus svarte 



s a til 



ogs a j eg si 



tenkte de ved sig selv 
d a i k k e ? 

Mth 21 26 

Johannes for en profet. 
Mth 21 2 7 

sier heller ikke jeg ec 
28 



] ohannes' dap, 
og sa: Sier vi: 



hvad myndighet jeg g j 
hvorfra var den? fra 
Fra hi mme I e n , da sier 



jeg vil sporre eder omen ting; sier 



or dette. 

immeien eller fra mennesker? Da 
han til oss: Hvorfor trodde I ham 



Mt h 

og s a : 

Mt h 
Mt h 

h e r r e ! 

Mt h 

til dem 
Mt h 



Fra mennesker, 



f r y k t e r 



for folket; 



a I I e holder 



21 28 
Sonn, ga i dag og 
21 29 

21 30 

men gikk ikke. 

21 31 

: Sannel i g sier j 



27 De svarte da Jesus ogsa 
jeg eder med hvad myndighet jeg 

28 Men hvad tykkes eder? En 
idag og arbeid i min vingard! 

29 Men han svarte: Jeg vil 



sa: Vi vet det i kke. Da sa ogsa 
eg gjor dette. 

En mann hadde to sonner, og han 



han til 



Men han svarte: jeg vil ikke. Men siden angret 
Og han gikk til den andre og sa det s a mme til 

Hvemav de to gjorde nu farens vilje? De sier: 



og han gikk til den ene 

han det og gikk. 
ham. Han svarte: | a , 



For Johannes komtil eder 



men tolderne og skjogene trodde ham; men I, e 
t r o d d e h a m. 

Mth 21 33 Hor en annen lignelse 

han satte et gjerde omkring den og gravde en 



rens vilje? De sier: Den forste. Jesus sier 
told ere og skjoger ko mme r for inn i Guds rike enn I. 

pa c rettferdi ghets vei, og I trodde ham ikke, 
sa det, angret I det ikke siden, sa I 



var en husbond som plantet en vingard, 



den ut til vingardsmenn og drog utenlands 



vinperse i den og bygget 



tarn, og sa I ei de 



vi ngardsmennene for 
Mth 21 3 5 

st enet de. 

Mth o 21 36 

I i k e s a med dem. 

Mth 21 3 7 

mi n sonn. 

Mth 21 3 8 

arvingen; kom, la o 
Mth 21 3 9 

Mth o 21 40 

vi ngardsmenn? 

Mth 21 41 



Da det nu led mot frukttiden, sendte han sine tjenere til 
ta imot den frukt som han skulde ha; 

og vi ngardsmennene tok hans tjenere: en slo de, en drepte de, 



Atter sendte han andre tjenere, flere enn de forste, 
Men til sist sendte han sin sonn til demog sa: De v 



, og de gjorde 
vil undse sig for 



i Men da vi ngardsmennene sa sonnen, sa de sig i me Mem: Dette er 

oss s I a hamihjel, sa vi kan fa hans arv! 

i Og de tok hamog kastet hamut av vi ngarden og slo hamihjel. 

) N a r nu vi ngardens herre kommer, hvad skal han da gjore med disse 

De sier til ham: llle skal han odeiegge disse i I I gj erni ngsmenn, < 
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vi ngarden skal han ieie ut til andre vi ngardsmenn, somgir hamfrukten i rette tid. 

Mt h 21 42 Jesus sier til dem: Har I aldri lest i skriftene: Den sten som 

bygni ngsmennene forkastet, den er blitt hj ornesten; av Herren er dette gjort, og det er 
underfullt i vare oine? 

Mt h 21 43 Derfor sier jeg eder: Guds rike skal tas fra eder og gis til et folk 

som bserer dets frukter. 

Mt h 21 44 Og den som faller pa denne sten, han skal knuses, men den som den 

faller pa, ham skal den smuldre til s 1 0 v . 

Mt h 21 45 Og da y p p e r s t e p r e s t e n e og fariseerne h 0 r t e hans lignelser, skjonte de 

at han talte omdem. 

Mth 21 46 Og de s 0 k t e a gripe ham, men fryktet for folket; for det holdt hamfor 

e n p r 0 f e t . 

Mth 22 1 Og Jesus tok after til orde og talte til demi lignelser og sa: 

Mth 22 2 Himlenes rike er a ligne med en konge somgjorde bryl I up for sin s 0 n n . 



Mth 22 3 Og han sendte sine tjenere ut for a be de innbudne komme til 

bryllupet; men de vilde ikke ko mme . 

Mth 22 4 Atter sendte han andre tjenere ut og sa: Si til de innbudne: Se, jeg 

har gjort i stand mitt maltid: mine okser og mitt g j 0 - f e er slaktet, og alt er ferdig; komtil 
bryllupet! 

Mth 22 5 Men de brydde sig ikke omdet og gikk sin vei, den ene til sin aker, 

den annen til sitt kjobmannskap; 

Mth 2 2 6 og de andre tok fatt pa hans tjenere, hante demog slo demihjel. 

Mth 22 7 Men kongen blev harm, og sendte sine kri gshserer ut og drepte disse 

manndrapere og satte ild pa deres by. 

Mth 2 2 8 Derefter sier han til sine tjenere: Bryllupet er vel ferdig, men de 

innbudne var det ikke verd; 

Mth 22 9 ga derfor ut pa veiskjellene og be til bryllups sa mange I finner! 

Mth 22 10 Sa gikk da disse tjenere ut pa veiene og fikk sammen a I I e dem de fant, 

bade onde og gode, og bryl I upshuset blev fullt av g j ester. 

Mth 22 11 Da nu kongen gikkjnn for a se pa demsomsatt til bords, sa han der 

en mann somikke hadde bryl I upskl asdni ng pa. 

Mth 22 12 o Og han sa til ham: Min venn! hvorledes er du kommet inn her og har 

ikke bryllupsklaedning pa! Men han tidde. 

Mth 22 13 Da sa kongen til tjenerne: Bind hender og f 0 1 1 e r pa ham og kast ham ut 

i mo rketutenfor! Der skal vaeregratog tenners gnidsel. 

Mth 22 14 For mange er kalt, men fa er utvalgt. 

Mth 22 15 Da gikk fariseerne bort og holdt rad om hvorledes de kunde fange ham i 

0 r d . 

Mth 22 16 Ogde sendte sine disipleravsted til ham sammen med herodianerne og 

lot demsi: Mester! vi vet at du er^sanndru og laerer Guds vei i sannhet, og ikke bryr dig om 
nogen, for du g j 0 r ikke forskjell pa folk; 

Mth 22 17 Si oss da: Hvad tykkes dig? er det tillatt a gi keiseren skatt, eller 

ikke? 

Mth 22 18 Men Jesus merket deres ondskap og sa: Hvorfor frister I mig, hyklere? 

Mth 22 19 Vis mig skattens mynt! De rakte ham da en penning. 

Mth 2 2 2 0 Og han sier til dem: Hvis billede og paskrift er dette? 

Mth 2 2 2 1 De sier til ham: Kei serens. Da sier han tii dem: Gi da keiseren hvad 

kei s er ens er , og Gud hvad Guds er ! 

Mth 2 2 2 2 Og da de h 0 r t e det, undret de sig, og forlot hamog gikk bort. 

Mth 2 2 2 3 Samme dag kom nogen sadduseere til ham, de som sier at det ikke er 

nogen opstandelse, og de spurte hamog sa: 

Mth 2 2 2 4 Mester! Moses har sagt: N a r en mann dor og ikke har barn, da skal hans 

bror gifte sig med hans hustru og opreise sin bror avkom. 

Mth 22 25 Nu var det hos oss syv brodre; og den forste giftet sig og dode, og da 

han ikke hadde avkom, efterlot han sin hustru til broren. 

Mth 22 26 Likesa den annen og den tredje, like til den syvende. 

Mth 22 27 Men sist av alle dode kvinnen. 

Mth 22 28 Men i 0 ps t a n d e I s e n , hvem av de syv skal da fa henne til hustru? for de 

har jo hatt henne alle sa mme n . 

Mth 2 2 2 9 Men Jesus svarte og sa til dem: I farer vili fordi I ikke kjenner 

skriftene og heller ikke Guds kraft. 

Mth 22 30 For i opstandelsen hverken tar de til ekte elier gis de til ekte, men 

de er som Guds engler i himmeien. 

Mth 22 31 Men om de dodes opstandelse, har I da ikke lest hvad som er sagt eder 

omdenavGud,somsier: 



Mth 2 2 3 2 

Gud, men de levendes 
Mth 2 2 3 3 

Mth 2 2 3 4 



kom d e 
Mt h 



s a mme n ; 
22 



Jeg er Abrahams Gud og Isaks Gud og Jakobs Gud? Han er ikke de dodes 

Og da folket horte det, var de slatt av forundring over hans laere. 
Men da fariseerne horte at han hadde stoppet munnen pa sadduseerne, 

og en av dem, en lovkyndig, spurte for a friste ham: 




35 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Mt h 2 2 3 6 Mester! hvilket bud er det storste i loven? 

Mt h 2 2 3 7 Han sa til ham: Du skal elske Herren din Gud av alt ditt hjerte og av 

all din sjel og av all din hu. 

Mt h 22 38 Dette er det storste og forste bud. 

Mt h 2 2 3 9 Men det er et annet som er like sa stort: Du skal elske din naeste som 

dig s e I v . 

Mt h 2 2 4 0 Pa disse to bud hviler hele loven og profetene. 

Mth 22 41 Men mens fariseerne var samlet, spurte Jesus dem: 

Mt h 2 2 4 2 Hvad tykkes eder om Messias? hvis sonn er han? De sier til ham: 

Davids. 

Mth 2 2 4 3 Han sier til dem: Hvorledes kan da David i Anden kalle hamherre, nar 

han sier: 

Mth 22 44 Herren sa til min herre: Sett dig ved min hoire hand, til jeg far lagt 

dine fiender under dine f 0 tter! 

Mth 2 2 4 5 Kaller nu David ham herre, hvorledes kan han da vaare hans sonn? 

Mth 22 46 Og ingen kunde svare ham et ord, og heller ikke vagde nogen a sporre 

hammerefradendag. 

Mth 23 1 Da talte Jesus til folket og til sine disipler og sa: 

Mth 23 2 Pa Mosestol sitter de skriftlaerde og fariseerne. 

Mth 23 3 Derfor skal I gjore og holde alt det de byder eder; men efter deres 

gjerninger skal I ikke gjore. For de sier det, men de gjor det ikke; 

Mth 23 4 de binder svaere byrder, somer vanskelige a baere, og legger dem pa 

menneskenes skuldrer, men selv vil de ikke rore dem me d sin finger. 

Mth 23 5 Men de gjor a I I e sine gjerninger for a sees av menneskene; for de gjor 

sine minnesedler brede og sine dusker store, 

Mth 23 6 og de vil gjerne sitte overst ved gjestebudene og ha de overste seter 

i synagogene 

Mth 23 7 og fa hilsninger pa torvene og kalles rabbi av menneskene. 

Mth 23 8 Men I skal ikke la eder kalle rabbi; for en er eders mester, men I er 

al I e br odr e. 

Mth 23 9 Og I skal ikke kalle nogen pa jorden eders far; for en er eders far, 

han somer i hi mme I e n . 

Mth 23 10 Heller ikke skal I la eder kalle laerere; for en er eders laerer, 

K r i s t us . 

Mth 23 11 Men den storste blandt eder skal vaere eders tjener. 

Mth 23 12 Den sig selv ophoier, skal fornedres, og den sig selv fornedrer, skal 

ophoi es . 

Mth 23 13 Men ve eder, I skriftlaerde og fariseere, I hyklere, I som lukker 

himlenes rike for menneskene! for selv gar I ikke der inn, og dem somer i ferd med a g a der 
inn, tillater I ikke a ga inn. 

Mth 23 14 Ve eder, I skri ftl aerde og fariseere, I hyklere, I somopeter enkers 

hus og for et syns skyld holder lange bonner! Derfor skal I fa dess hardere dom. 

Mth 23 o 15 Ve eder, I skri ftl aerde og fariseere, I hyklere, I somfarer over hav 

og land for a vinne en eneste tilhenger, og nar han er blitt det, gjor I hamtil et helvedes 
barn, to ganger verre enn I selv er! 

Mth 23 16 Ve eder, I blinde veiledere, somsier: Omnogen sverger ved templet, 

det er intet; men den som sverger ved gullet i templet, han er bundet! 

Mth 23 17 I darer og blinde! hvad er storst, gullet, eller templet som helliger 

gullet? 

Mth 23 18 Og: Om nogen sverger ved alteret, det er intet; men den som sverger 

ved den offergave som ligger pa det, han er bundet. 

Mth 23 19 I blinde! hvad er storst, offergaven, eller alteret som helliger 

g a v e n ? 

Mth 23 20 Derfor, den som sverger ved alteret, han sverger ved det og ved alt 

det som ligger pa det, 

Mth 23 21 og den somsverger ved templet, han sverger ved det og ved hamsombor 

i det , 

Mth 23 o 22 ogdensomsvergerved himmelen, han sverger ved Guds trone og ved ham 

som si 1 1 er pa den. 

Mth 23 23 Ve eder, I skriftlaerde og fariseere, I hyklere, I somgir tiende av 

mynte og anis og karve, og ikke enser det somveier tyngre i loven: rett og barmhjertighet og 
trofasthet! Dette burde gjores, og det andre ikke ugjort. 

Mth 23 24 I blinde veiledere, somavsiler myggen, men sluker kamelen! 

Mth 23 25 Ve eder, I skriftlaerde og fariseere, I hyklere, I somrenser beger og 

fat utvendig, men innvendig er de fulle av rov og griskhet! 

Mt h 2 3 2 6 Du blinde fariseer! rens forst begeret og fatet innvendig, forat det 

ogsa kan bli rent utvendig! 

Mth 23 27 Ve eder, I skriftlaerde og fariseere, I hyklere, I somligner kalkede 

graver, som utvendig er fagre a se til, men innvendig er fulle av dodni ngeben og all urenhet! 
Mth 23 28 Saledes synes ogsa I utvendig rettferdige for menneskene, men 

innvendig er I fulle av hykleri og u r e 1 1 f e r d i g h e t . 

Mth 23 29 Veeder, I skriftlaerde og fariseere, I hyklere, I sombygger 
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profetenes graver og pryder de rettferdi ges gravsteder og sier: 

Mt h 23 30 Hadde vi ievd i vare fedres dager, da hadde vi ikke vaert medskyl di ge 

med dem iprofetenes blod! 

Mt h 23 31 Sa gir I da eder selv det vidnesbyrd at I er deres barn somslo 

pr of et ene i hj el ; 

Mth 23 32 fyll daogsal eders fedres mal! 

Mth 23 33 I slanger! I ormeyngel! hvorledes kan I undfly helvedes dom? 

Mth 23 34 o Derfor, se, jeg sender til eder profeter og vismenn og skri ftl aerde; 

nogen av dem skal I s I a ihjel og korsfeste, og nogen av dem skal I hudstryke i eders synagoger 
og forfolge fra by til by, 

Mth 23 35 forat det skal ko mme over eder alt det rettferdige blod somer u t o s t 

pa jorden, fra den rettferdige Abels blod inntil Sakarias', Barakias' sonns blod, han soml 
slo ihjel mellemtemplet og alteret; 

Mth 23 36 sannelig sier jeg eder: Alt dette skal komme over denne slekt. 

Mth 2 3 3 7 Jerusalem! Jerusalem! du somslar ihjel profetene, og stener demsom 

er sendt til dig! hvor ofte jeg vilde sarnie dine barn, likesomen hone samler sine kyllinger 
under sine vinger! Og I vilde ikke. 

Mth 23 38 Se, eders hus skal lates eder ode. 

Mth 23 39 For jeg sier eder: Fra nu av skal I ikke se mig for I sier: Velsignet 

vaere han som kommer iHerrensnavn! 

Mth 24 1 Og Jesus gikk ut av templet og drog derfra, og hans disipler komtil 

ham for a vise ham templets 

Mth 24 2 Men han svarte og sa til dem: Ser I ikke alt dette? Sannelig sier jeg 

eder: Her skal ikke levnes sten pa sten som ikke skal brytes ned. 

Mth 24 o 3 Men da han satt pa Oljeberget, g i k k o h a n s disipler t i l o hami enrumog 

sa: Si oss: N a r skal dette skje? og hvad skal tegnet vaere pa ditt komme og pa verdens ende? 

Mth 24 4 Og Jesus svarte og sa til dem: Se til at ikke nogen forer eder vill! 

Mth 24 5 Formangeskal komme i mitt navn og si: Jeg er Messias; og de skal 

fore mange vill. 

Mth 24 6 8 Og I skal here krig og rykter omkrig; se til at I ikke lar eder 

skremme! for det ma sa skje, men enden er ikke enda. 

Mth 24 7 o For folk skal reise sig mot folk, og rike mot rike, og det skal vaere 

hunger og jordskjelv bade her og der. 

Mth 24 8 Men alt dette erbegynnelsen til veene. 

Mth 2 4 9 Da skal de overgi eder til trengsel og s I a eder ihjel, og I skal hates 

av alle folkeslag for mitt navns skyld. 

Mth 24 10 Og da skal mange ta anstot, og de skal forrade hverandre og hate 

h v e r a n d r e ; 

Mth 24 11 og mange falske profeter skal o p s t a o o g fore mange vill. 

Mth 24 12 Og fordi urettferdigheten tar overhand, skal kj aerl i gheten bli kold hos 

de f I est e. 

Mth 24 13 Mendensomholder ut inntil enden, han skal bli frelst. 

Mth 24 14 Og dette evangeliumomriket skal forkynnes over hele jorderike til et 

vidnesbyrd for alle folkeslag, og da skal enden komme. 

Mth 24 15 N a r I da ser odel eggel sens vederstyggel i ghet, som profeten Daniel har 

talt om, sta pa hellig g r u n n o - den somleser det, han se til a s k j o n n e det! - 
Mth 24 16 da made som er o i Judea, fly til fjells, 

Mth 24 17 og den somer pa taket, ikke stige ned for a hente noget fra sitt hus, 

Mth 24 18 og den somer ute pa marken, ikke vende tilbake for a hente sin kappe. 

Mth 24 19 Vede f r u k t s o mme I i g e og dem som gir die, i de dager! 

Mth 2 4 2 0 Men bed at eders fluktjkke ma skje omvinteren eller pa sabbaten! 

Mth 24 21 for da skal det vaere sa stor en trengsel somikke har vaert fra verdens 

begynnelse inntil nu, og heller ikke skal bli. 

Mth 2 4 2 2 Og bl ev ikke de dager forkortet, da bl ev intet kjod frelst; men for de 

utvalgtes skyld skal de dager bli forkortet. 

Mth 24 23 Om nogen da sier til eder: Se, her er Messias, eller der, da skal I 

ikketrodet. 

Mth 24 o 24 For falske messiaser og falske profeter skal opsta og gjore store tegn 

og under, sa at endog de utvalgte skulde fores vill, omdet var mulig. 

Mth 24 25 Se, jeg har sagt eder det forut. 

Mth 24 26 Om de da sier til eder: Se, han er ute i orkenen, da ga ikke der ut; 

se, han er inne i ka mme rne, da tro det ikke! 

Mth 24 27 For somlynet gar ut fra ost og skinner like til vest, saledes skal 

Menneskesonnens komme vaere. 

Mth 24 28 Hvor atselet er, der skal ornene sarnies. 

Mth 24 29 Men straks efter de dagers trengsel skal solen bli formorket, og manen 

ikke gi sitt skinn, og stjernene skal falle ned fra hi mme I e n , o g hi mme lens krefter skal 
r o k k e s . 

Mth 24 30 Og da skal Menneskesonnens tegn vise sig pa himmelen, og da skal alle 

jordens slekter jamre sig, og de skal se Menneskesonnen komme i hi mme lens skyer med kraft og 
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megenherlighet. 

Mt h 2 4 3 1 Og han skal sende ut sine engler med basunens veidige rost, og de skal 

sarnie hans utvalgte fra de fire verdenshj orner, fra himmelbryn til himmelbryn. 

Mt h 24 32 Laer en lignelse av fikentreet: Sa snart det kommer saft i dets grener, 

og dets blader springer ut, da vet i at so mme r e n e r n aer ; 

Mt h 24 33 saledes skal ogsa I, n a r I ser alt dette, vite at han er naer for 

dor en. 

Mt h 24 34 Sannelig sier jeg eder: Denne slekt skal ingenlunde forga for alt 

det t e s kj er . 

Mt h 2 4 3 5 Hi mme I og jord skal forga, men mine ord skal ingenlunde forga. 

Mth 24 36 Men hin dag og time vet ingen, ikkeengang hi mme lens engler, men alene 

mi n F a d e r . 

Mth 24 37 Og som Noahs dager var, saledes skal Menneskesonnens komme vaere; 

Mth 24 38 for likesom de i dagene for vannflommen at og drakk, tok til ekte og 

gav til ekte, like til den dag da Noah gikk inn i arken, 

Mt h 24 39 og de visste ikke av for vannflommen komog tok demalle, saledes skal 

ogsa Menneskesonnens komme vaere. 

Mth 24 40 Da skal to vaere ute pa marken; en blir tatt med, og en blir latt 

t i I b a k e . 

Mth 24 41 To kvinner skal male pa kvernen; en blir tatt med, og en blir latt 

t i I bake. 

Mth 24 42 V a k derfor! for I vet ikke hvad dag eders Herre kommer. 

Mth 24 43 Men det skal I vite at dersom husbonden visste i hvilken nattevakt 

tyven kom, da vilde han vake, og ikke [a nogen bryte inn i sitt hus. 

Mth 24 44 Derfor vaer ogsa I rede! for Menneskesonnen kommer i den time I ikke 

t e n k e r . 

Mth 24 45 t Hvem er da den tro og kloke tjener, som hans husbond har satt over 

sine tjenestefolk for a gi demderes mat i rette tid? 

Mth 24 46 Salig er den tjener somhans husbond finner a gjore sa n a r han kommer. 

Mth 2 4 4 7 Sannelig sier jeg eder: Han skal sette hamover alt det han eier. 

Mth 24 48 Men dersom den onde tjener sier i sitt hjerte: Min herre gir sig tid, 

Mth 24 49 og sa gir sig til a s I a sine medtjenere og eter og drikker med 

drankerne, 

Mth 24 50 daskal denne tjeners herre komme en dag han ikke venter, og en time 

hanikkevet, 

Mth 24 51 og hugge ham sonder og gi hamlodd og del med h y k I erne; der skal vaere 

grat og tenners gnidsel. 

Mth 25 o l Da skal himlenes rike vaere a ligne med ti jomfruer somtok sine lamper 

og gikk ut for a mote brudgo mme n . 

Mth 25 2 Men fem a v dem var darlige og fem kloke; 

Mth 25 3 de darlige tok sine lamper, men tok ikke olje med sig; 

Mth 25 4 men de kloke tok olje i sinekanner sammen med lampene. 

Mth 2 5 5 Men da brudgo mme n gav sig tid, slumret de a I I e inn og so v. 

Mth 25 6 Men midt pa natten lod der et rop: Se, brudgo mme n kommer! ga ham i 

mo t e ! 

Mth 25 7 Da vaknet alle jomfruene og gjorde sine lamper i stand. 

Mth 2 5 8 Men de darlige sa til de kloke: Gi oss av eders olje! for vare lamper 

s I u k n e r . 

Mth ^ 2 5 9 Men de kloke svarte: Nei; det vilde ikke bl i nok bade til oss og til 

eder; g a heller til kjobmennene og kjop til eder s el v! 

Mth 25 10 Men mens de gikk bort for a kjope, kom brudgo mme n, og de som var rede, 

gikk inn med ham til bryllupet; og doren blev 

Mth 25 11 Til sist komda ogsa de andre jomfruer og sa: Herre! herre! lukk op 

f or oss ! 

Mth 25 12 Men han svarte og sa: Sannelig sier jeg eder: jeg kjenner eder ikke. 

Mth 25 13 V a k derfor! for I vet ikke dagen eller ti men. 

Mth 25 14 For det er likesomen mann somvilde drage utenlands og kalte sine 

tjenereforsigogovergavdemsineiendom, 

Mth 25 15 og en gav han femtalenter, en annen to, og atter en annen en, hver 

efter somhan var duelig til, og sa d r o g han utenlands. 

Mth 25 16 Den somhadde fatt de femtalenter, gikk da straks bort og kjopslo med 

dem, ogtjente femtalenter til. 

Mth 25 17 Likesa den somhadde fatt de to; han tjente to til. 

Mth 25 18 Men den som hadde fatt den ene, gikk bort og gravde i jorden og gjemte 

s i n h e r r e s p e n g e r . 

Mth 25 19 Lang tid derefter komda disse tjeneres herre og holdt regnskap med 

dem. 

Mth 25 20 Da komhan fremsomhadde fatt de femtalenter, og hadde med sig fem 

talenter til og sa: Herre! du gav mig femtalenter; se, jeg har tjent femtalenter til. 

Mth 25 21 Hans herre sa til ham: Vel, du gode og tro tjener! du har vaert tro 

over lite, jeg vil sette dig over me get; ga inn til din herres glede! 
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Mt h 25 22 Da komogsa han fremsomhadde fatt de to talenter, og sa: Herre! du 

gavmigtotalenter; se, jeghar tjent totalenter til. 

Mt h 25 23 Hans herre sa til ham: Vel, du gode og tro tjener! du har vaert tro 

over lite, jeg vil sette dig over me get; g a inn til din herres glede! 

Mt h 25 24 o Men ogsa han komfremsomhadde^fatt den ene talent, og sa: Herre! jeg 

visste at du er en hard mann, somhoster hvor du ikke sadde, og sanker hvor du ikke strodde; 
Mth 25 25 derfor blev jeg redd, og gikk bort og g j e mt e din talent i jorden; se, 

h e r h a r d u d i 1 1 . 

Mth 2 5 2 6 Da svarte hans herre og sa til ham: Du darlige og late tjener! du 

visste at jeg host e r hvor jeg ikke sadde, og sanker hvor jeg ikke strodde! 

Mth o 25 27 derfor burde du ha satt mine penger ut hos pengevekslerne, sa hadde 

jeg fatt mitt igjen med renter nar kom. 

Mt ii 25 28 Ta derfor talenten fra hamog gi den til hamsomhar de ti talenter! 

Mth 25 29 For hver den somhar, hamskal gis, og han skal ha overflod; men den 

somikke har, fra hamskal tas endog det han har. 

Mth 25 30 Og kast den unyttige tjener ut i mo r k e t utenfor! Der skal vaere grat og 

tennersgnidsel. 

Mth 25 31 Men nar Menneskesonnen kommer i sin herlighet, og a I I e englene med 

ham, da skal han sitte pa sin herlighets 

Mth 25 32 Og a I I e f olires lag skal sarnies for hans asyn, og han skal skille dem 

fra hverandre, I i k e s o m h y r d e n skiller farene^fra gjetene, 

Mth 25 33 og han skal stille farene ved sin hoire side, men gjetene ved den 

v e n s t r e . 

Mth 25 34 Da skal kongensi til dem ved sin hoire side: Kom hit, I min Faders 

velsignede! arv det rike somer beredt eder fra verdens grunnvoll blev lagt! 

Mth 25 35 For jeg var hungrig, og I gav mi g a ete; jeg var torst, og I gav mig a 

drikke; jeg var fre mme d , o g I t o k i mo t mi g ; 

Mth 25 36 jeg var naken, og I klaedde mig; jeg var syk, og I sa til mig; jeg var 

i fengsel, og I komtil mig. 

Mth 2 5 3 7 Da skal de rettferdige svare hamog si: Herre! nar sa vi dig hungrig 

og gav dig mat, eller torst og gav dig drikke? 

Mth 25 38 Nar sa vi dig fremmed og tok imot dig, eller naken og klaedde dig? 

Mth 2 5 3 9 Nar sa vi dig syk eller i fengsel og komtil dig? 

Mth 25 40 Og kongen skal svare og si til dem: Sannelig sier jeg eder: Hvad I har 

gjort imot en av disse mine minste brodre, det har I gjort imot mig. 

Mth 2 5 4 1 Da skal han ogsa si til dem ved den venstre side: Ga bort fra mig, I 

forbannede, i den evige ild, somer beredt djevelen og hans e n g I e r ! 

Mth 25 o 42 For jeg var hungrig, og I gav gav mig ikke a ete; jeg var torst, og I 

gav mig ikke a drikke; 

Mth 25 43 jegvar fremmed, og I tok ikke imot mig; jeg var naken, og I klaedde 

mig ikke; jeg var syk ogl fengsel, og Isa ikke ti! mi g. 

Mt h 2 5 4 4 Da skal ogsa de svare hamog si: Herre! nar sa vi dig hungrig eller 

torst eller fre mme d eller naken eller syk eller i fengsel og tjente dig ikke? 

Mth 25 45 Da skal han svare demog si: Sannelig sier jeg eder: Hvad I ikke har 

gjort imot en av disse minste, det har I heller ikke gjort imot mig. 

Mth 25 46 Og disse skal ga bort til evig pine, men de rettferdige til evig liv. 

Mth 26 1 Og det skjedde da Jesus hadde endt hele denne tale, da sa han til sine 

d i s i p I e r : 

Mth 26 2 I vet at om to dager er det paske, og da skal Menneskesonnen overgis 

til a korsfestes. 

Mth 2 6 3 Da o kom ypper st epr est ene og folkets eldste sammen hos y p p e r s t e p r e s t e n , 

somhette K a i fas, i hans gard, 

Mth 26 4 ogderadslooma gripe Jesus med list og sla hamihjel. 

Mth 2 6 5 Men de sa: Ikke pa hoi t i den, forat det ikke skal bl i opstyr blandt 

f o I k e t . 

Mth 26 6 Mendajesusvar kommet til Betania og var i Simon den spedalskes hus, 

Mth 26 7 da komen kvinne til ham, som hadde en alabaster-krukke med kostelig 

salve, og hun helte den ut over hans h o d e , o me n s han satt til bords. 

Mth 2 6 8 Men da disiplene sa det, blev de vrede og sa: Hvad skal denne spille 

v aer e til? 

Mth 26 9 Dette kunde jo vaere solgt for mange penger og gitt til de fattige. 

Mth 26 10 Men da Jesus merket det, sa han til dem: Hvorfor gjor I kvinnen 

fortred? hunhar jogjort engodgjerningmot mig. 

Mth 26 11 For de fattige har I alltid hos eder, men mig har I ikke alltid. 

Mth 26 12 For da hun helte denne salve ut over mitt lege me, gjorde hun mig i 

standtilminjordeferd. 

Mth 26 13 o Sannelig sier jeg eder: Hvor somhelst dette evangeliumforkynnes i 

all verden, skal ogsa det hun gjorde, omtales til minne omhenne. 

Mth 26 14 Da gikk en av de tolv, somhette judas Iskariot, til y p p e r s t e p r e s t e n e 

Mth 26 15 og sa: Hvad vil I gi mig, sa skal jeg gi ham i eders void? De gav ham 

da tretti solvpenninger. 
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Mt h 26 16 Og fra den tid av sokte han leilighet til a forrade ham. 

Mth 26 17 Men pa den forste dag av de us y rede brods hoi tid g i o k k disiplene til 

Jesus og sa til ham: Hvor vil du vi skal gjore i stand for dig til a ete paskelammet? 

Mth 26 18 Han sa: Ga inn i byen til en mann der, og si til ham: Me steren sier: 

Min tid er n aer ; hos dig vil jeg holde paske med mine disipler. 

Mth 26 19 Og disiplene gjorde somjesus bod dem, og gjorde i stand paskelammet. 

Mth 26 20 Men da det var blitt aften, satte han sig til bords med de tolv. 

Mth 26 21 Og mens de at, sa han: Sannelig sier jeg eder: En av eder skal forrade 

mi g . 

Mth 26 22 Og de bl ev meget bedrovet, og begynte a si tii ham hver for sig: Det 

er da vel ikke mig, Herre? 

Mth 26 23 Han svarte og sa: Den som dypper handen i fatet sammen med mig, han 

skal forrade mig. 

Mth 26 24 Menneskesonnen gar bort, somskrevet er omham; men ve det menneske 

ved hvem Menneskesonnen blir forradt! Det hadde vaert godt for det menneske omhan aldri var 
f odt . 

Mth 2 6 2 5 Da svarte Judas, som forradte ham: Det er da vel ikke mig, rabbi? Han 

sa til ham: Du har selv sagt det. 

Mth 26 26 Men mens de at, tok Jesus et bred, veisignet og brot det, gav 

disiplene og sa: Ta, et! Dette er mitt 

Mth 2 6 2 7 Og han tok en kalk og takket, gav demog sa: Drikk a I I e derav! 

Mth 26 28 For dette er mitt biod, den nye pakts blod, somutgydes for mange til 

syndenes forlatelse. 

Mth 26 29 Men jeg sier eder: Fra nu av skal jeg ikke drikke av denne vintreets 

frukt, for den dag da jeg skal drikke den ny med eder i min Faders rike. 

Mth 26 30 Og da de hadde sunget lovsangen, gikk de ut til Oljeberget. 

Mth 26 31 D a o s i e r Jesus til dem: I denne natt skal I a I I e ta anstot av mig; for 

det er skrevet: Jeg vil s I a hyrden, og hjordens far skal adspredes. 

Mth 26 32 Men nar jeg er opstanden, vil jeg ga i forveien for eder tU Galilea. 

Mth 26 33 Da svarte Peter og sa til ham: Omalle tar anstot av dig, sa vil jeg 

aldri ta anstot. 

Mth 26 34 Jesus sa til ham: Sannelig sier jeg dig: I denne natt, for hanen 

galer, skal dufornektemigtre ganger. 

Mth 26 35 Peter sa til ham: Omjeg sa skal do med dig, vil jeg ikke fornekte 

dig. Det s a mme s a a I I e d i s i p I e n e . 

Mth 26 36 Da ko m J e s u s o me d demtil et sted somheter Getsemane, og han sa til 

disiplene: Sett eder her, mens jeg gar der bort og beder! 

Mth 26 37 Og han tok Peter og de to Sebedeus' sonner med sig og begynte a 

bedr oves og engstes. 

Mth 2 6 3 8 Da sier han til dem: Min sjel er bedrovet inntil doden; bi i her og v a k 

me d mi g ! 

Mth 26 39 Og han gikk et Mte stykke frem, fait pa sitt ansikt og bad og sa: Min 

Fader! er det mulig, da la denne kaik ga mig forbi! Dog, ikke som jeg vil, men somdu vil! 

Mth 2 6 4 0 Og han kommer til disiplene og f inner demsovende og sier til Peter: 

Savarl daikkei stand tii a v a k e e n t i me me d mi g ! 

Mth 26 41 Vak og bed, forat I ikke skal komme i fristelse! Anden er villig, men 

kjodet er skropelig. 

Mth 26 42 Atter gikk han annen gang bort, bad og sa: Min Fader! kan ikke dette 

ga mig forbi, uten at jeg ma drikke det, da skje din viije! 

Mth 26 43 Og han kom og fant dem atter sovende; for deres oine var tunge. 

Mth 26 44 Og han lot demvaere, og gikk atter bort og bad tredje gang og talte de 

s a mme o r d . 

Mth 26 45 Da komhan til disiplene og sa tii dem: I sover altsa og hviler eder! 

Se, timen er naer da Menneskesonnen skal overgis i synderes h e n d e r ; 

Mth 26 46 s t a op, la oss ga! Se, han er naer som forrader mig. 

Mth 26 47 Og mens han ennu talte, se, da komjudas, en av de tolv, og med ham 

fulgte en stor hop med sverd og stokker; o de kom fra yppersteprestene og folkets eldste. 

Mth 2 6 4 8 Men han som forradte ham, hadde gitt demet tegn og sagt: Den jeg 

kysser, ham er det; grip ham! 

Mth 26 49 Og straks gikk han bort til Jesus og sa: Vaer hilset, rabbi! og kysset 

ham. 

Mth o 26 50 Men Jesus sa til ham: Venn, hvorfor er du her? Da tradte de til og la 

hand pa Jesus og grep ham. 

Mth 26 51 Ogse, enavdemsomvar med Jesus, grep til med handen ogdrog sitt 

sverd, og han sio til yppersteprestens tjener og hugg oret av ham. 

Mth 2 6 5 2 Da sa Jesus til ham: Stikk ditt sverd i skjeden! for a I I e somgriper 

til sverd, skal falle for sverd. 

Mth 26 53 Eller tror du ikke at jeg i denne stund kan bede min Fader, og han 

vilde sende mig mere enn tolv legioner engler? 

Mth 2 6 5 4 Hvorledes skulde da skriftene opfylles, at sa ma skje? 

Mth 2 6 5 5 I s a mme stund sa Jesus til hopen: I er gatt ut som mot en rover med 

sverd og stokker for a gripe mig; daglig satt jeg i templet og I aer t e , og I grep mig ikke. 
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Mt h 26 56 Men alt dette er skjedd forat profetenes skrifter skal opfylles. Da 

forlot a I I e disiplene hamog flydde. 

Mt h 2 6 5 7 Men de somhadde grepet Jesus, forte hamtil y p p e r s t e p r e s t e n K a i fas; 

d e r v a r d e s k r i f 1 1 aer d e o g d e e I d s t e s a ml e t . 

Mt h 2 6 5 8 Og Peter fulgte ham langt bakefter like til y p p e r s t e p r e s t e n s gard, og 

han gikk inn og satte sig hos tjenerne for a se hvad enden vilde bl i . 

Mt h 2 6 5 9 Men y p p e r s t e p r e s t e n e og hele radet sokte falskt vidnesbyrd mot Jesus, 

foratdekundedrepeham; 

Mth 26 60 me n de fant ikke noget, enda mange falskevidnerkomfrem. Men til 

sistkomtofremogsa: 

Mth 26 61 Denne mann har sagt: Jeg kan bryte ned Guds tempel og bygge det op 

igjen pa tre dager. 

Mth 2 6 6 2 Da stod y p p e r s t e p r e s t e n op og sa til ham: Svarer du ikke pa det som 

disse vidner mot dig? 

Mth 2 6 6 3 Men Jesus tidde. Og y p p e r s t e p r e s t e n tok til orde og sa til ham: Jeg 

tar di g i ed ved den levende Gud at du sier oss om du er Messias, Guds Sonn. 

Mth 2 6 6 4 Jesus sa til ham: Du har sagt det. Dog, jeg sier eder: Fra nu av skal 

I se Menneskesonnen sitte ved kraftens hoire hand og komme i hi mme lens skyer. 

Mth 2 6 6 5 Da sonderrev y p p e r s t e p r e s t e n sine k I aer og sa: Han har spottet Gud; 

hvad skal vi me re med vidner? Se, nu har I hort gudsbespottelsen! 

Mth 26 66 Hvad tykkes eder? De svarte og sa: Han er skyldig til doden. 

Mth 2 6 6 7 Da spyttet de ham i ansiktet og slo ham med knyttet neve; andre slo 

hammedstokker 

Mth 2 6 6 8 og sa: Spa oss, Messias: Hvem var det som slo dig? 

Mth 26 o 69 Men Peter sattutenfori gardsrummet. Og en tjenestepike gikk bort til 

hamog sa: Og s a du var med Jesus fra Galilea. 

Mth 26 70 Men han nektet for demalle og sa: Jeg for star ikke hvad du mener. 

Mth 26 71 Men da han gikk ut i portgangen, sa en annen pike ham, og sa til dem 

som var der: Og s a denne var med Jesus fra Nasaret. 

Mth 26 72 Og atter nektet han det med en ed: Jeg kjenner ikke det menneske. 

Mth 26 73 Men Mtt efter gikk de fremsomstod der, og sa til Peter: Sannelig, 

ogsaduerenavdem;dittmalroberdig. 

Mth 26 74 Da gav han sig til a forbanne sig og sverge: Jeg kjenner ikke det 

me n n e s k e . Og s t r a k s g o I h a n e n . 

Mth 2 6 7 5 Da kom Peter Jesu ord i hu, at han hadde sagt til ham: For hanen 

galer, skal du fornekte mig tre ganger; og han gikk ut og grat bitterlig. 

Mth 27 1 Da det nu var blitt morgen, holdt alie yppersteprestene og folkets 

eldste rad imot Jesus, at de kunde drepe 

Mth 27 2 og de bandt ham og forte ham bort og overgav ham til I andshovdi ngen 

P i I a t u s . 

Mth 27 3 Da nu Judas, som forradte ham, sa at han var blitt domfeit, angret han 

det, og han komtilbake til yppersteprestene og d e o e I d s t e med de tretti sol vpenni nger og sa: 
Mth 27 4 Jeg har syndet da jeg forradte uskyldig blod. Men de sa: Hvad kommer 

d e t o s s v e d ? S e d u d e r t i I ! 

Mth 2 7 5 Da kastet han sol vpengene inn i templet, og gikk bort og hengte sig. 

Mth 27 6 Men yppersteprestene tok sol vpengene og sa: Det er ikke tiilatt a 

legge demi tempelkisten; for det er blodpenger. 

Mth 27 7 Og de holdt rad med hverandre, og kjopte for pengene pottemakerens 

aker til gravsted for fre mme d e . 

Mth 27 8 Derfor heter denne aker Blodakeren den dag idag. 

Mth 27 9 Da blev det opfylt somer talt ved profetenjeremias, somsier: Og de 

tok de tretti sol vpenni nger, den verdsattes verdi, han som Israels barn lot verdsette, 

Mth 27 10 og de gav dem for pottemakerens aker, saledes som Herren bod mig. 

Mth 27 11 Men Jesus blev stilt fremfor I andshovdi ngen. Og I andshovdi ngen spurte 

ham: Er du jodenes konge? Jesus sa til ham: Du sier det. 

Mth 27 12 Og pa alie yppersteprestenes og de eldstes klagemal svarte han intet. 

Mth 27 13 Da sa Pilatus til ham: Horer du ikke hvor meget de vidner imot dig? 

Mth 27 14 Og han svarte ham ikke pa et eneste ord, sa I andshovdi ngen undret sig 

s t o r I i g . 

Mth 27 15 Men pa hoi t i den pieide I andshovdi ngen a gi folket en fange fri, hvem 

de vi I de. 

Mth 27 16 Nu hadde de dengang en vei kjent fange, som hette Barabbas. 

Mth 27 17 Da de nu var samlet, sa Pilatus til dem: Hvemvil I jeg skal gi eder 

fri, Barabbas eller Jesus, somde kaller Messias? 

Mth 27 18 For han visste at det var av avind de hadde overgitt hamtil ham. 

Mth 2 7 19 Me n me n s h a n s a 1 1 p a o d o mme r s e t e t , sendte hans hustru bud til hamog 

lot si: Ha ikke noget med denne rettferdige a g j ore! for jeg har lidt meget i dromme idag for 
h a n s s k y I d . 

Mth 27 20 Men yppersteprestene og de eldste overtalte foiket til a be om a fa 

Bar abbas f r i , o g J e s u s a v I i v e t . 

Mth 2 7 2 1 L a n d s h o v d i n g e n tok nu til orde og sa til dem: Hvem av de to vil I jeg 

skal gi eder fri? De sa: Bar abbas ! 
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Mt h 2 7 2 2 Pilatus sier tii dem: Hvad skal jeg da gjore med Jesus, somde kaller 

Messias? De sier alle: La ham korsfeste! 

Mt h 27 23 Han sa da: Hvad ondt har han da gjort? Men de ropte enda sterkere: La 

hamkorsfeste! 

Mt h 2 7 2 4 Da Pilatus sa at han intet utrettet, men at det bare bl ev storre 

opstyr, tok han vann og vasket sine hender for foikets 0 i n e og sa: Jeg er uskyldig i denne 
rettferdiges blod; se I dertil! 

Mt h 27 25 Og alt folket svarte og sa: Hans blod komme over oss og over vare 

barn! 

Mt h 27 26 Da gav han dem Barabbas fri; men Jesus lot han hudstryke og overgav 

ham til a korsfestes. 

Mth 27 27 Da tok landshovdingens stridsmenn Jesus med sig inn i borgen og samlet 

helevaktenomkringham. 

Mth 27 28 Og de klaedde hamav og hengte en skarlagens^kappe omham, 

Mth 27 29 o og de flettet en krone av torner og satte pa hans hode, og gav ham et 

r 0 r i hans h 0 i r e hand, og de fait pa kne for hamog hante hamog sa: Vaer hilset, du jodenes 
k 0 n g e ! 

Mth 2 7 3 0 Og de spyttet pa^ham og tok r 0 r e t og slo ham i hodet. 

Mth 27 31 Og da de hadde ha net ham, tok de kappen av hamog klaedde hami hans 

egne klaer, og forte ham bort for a 

Mth 27 32 Men mens de var pa veien, traff de en mann fra Kyrene ved navn Simon; 

hamtvangdetilabaerehanskors. 

Mth 27 33 Og da de k 0 m t i l o et sted somkalles Golgata, det er Hodeskal I estedet, 

Mth 27 34 gav de hamvin a drikke, blandet med gal I e ; men da han smakte det, 

vildehanikkedrikke. 

Mth 27 35 De korsfestet hamda, og delte hans klaer i me I I e m sig ved loddkasting; 

Mth 27 36 og de satt der og holdt vakt over^ham. 

Mth 27 37 Og over hans hode satte de klagemalet imot ham, saledes skrevet: Dette 

er Jesus, j odenes konge. 

Mth 27 38 Da blev to rovere korsfestet sammen med ham, en pa den h 0 i r e og en pa 

denvenstreside. 

Mth 2 7 3 9 Og de som gikk forbi, spottet ham og rystet pa hodet og sa: 

Mth 2 7 4 0 Du som bryter ned templet og bygger det op igjen pa tre dager, frels 

dig selv! Er du Guds S 0 n n , d a o s t i g ned av korset! 

Mth 27 41 Likes a spottet ogsa yppersteprestene tillikemed de skri ftl aerde og de 

el dst e ham og sa: 

Mth 27 42 Andre har han frelst, sig s e I v o k a n han ikke frelse! Han er jo Israels 

konge; lahamnustigenedavkorset, s a skal vi tro pa ham! 

Mth 27 43 Han har satt sin lit til Gud; han fri hamnu omhan har behag i ham! 

Han har jo sagt : jeg er Guds S 0 n n . 

Mth 2 7 4 4 Pa s a mme mate hante ogsa roverne ham, de som var korsfestet med ham. 

Mth 27 45 Men fra den sjette time blev det morke over hele landet like til den 

n i e n d e t i me . 

Mth 27 46 Og ved den niende time ropte Jesus med hoi rost og sa: Eli! Eli! lama 

sabaktani? det er: Min Gud! Min Gud! hvorfor har du forlatt mig? 

Mth 27 47 Men da nogen av dem som stod der, horte det, sa de: Han roper pa 

Elias! 

Mth 27 o 48 Og straks lop en av demfremog tok en svamp og fylte den med eddik og 

stakk den pa et ror og gav ham a drikke. 

Mth 27 49 Men deandresa: Vent, la oss seom Elias kommer for a frelse ham! 

Mth 27 50 Men Jesus ropte atter med hoi rost og opgav anden. 

Mth 27 51 Og se, forhenget i templet revnet i to stykker fra overst til nederst, 

og jorden skalv, og klippene revnet, o 

Mth 27 52 og gravene apnedes, og mange av de hensovede helliges lege me r stod op, 

Mth 27 53 og de gikk ut av gravene efter hans opstandelse, og kom inn i den 

hellige stad og viste sig for mange. 

Mth 27 54 Men da hovedsmannen og de somholdt vakt med hamover Jesus, sa 

jordskjelvet og det somskjedde, blev de sare forferdet og sa: Sannelig, denne var Guds Sonn! 
Mth 27 o 55 Men mange kvinner somhadde fulgt Jesus fra Galilea og tjent ham, stod 

der og sa pa i f r ast and; 

Mth 2 7 5 6 blandt dem var Maria Magdalena, og Maria, Jakobs og Joses' mor, og 

S e b e d e u s - s 0 n n e n e s mo r . 

Mth 27 o 57 Men da det var blitt aften, komen rik mann fra Arimatea ved navn 

Josef, somogsa var blitt en Jesu disippel; 

Mth 2 7 5 8 han gikk til Pilatus og bad omjesu legeme. Da bod Pilatus at det 

skuldegisham. 

Mth 27 59 Og Josef tok lege met og svopte det i et rent, fint linklaede 

Mth 27 60 og I a det i sin nye grav, som han hadde latt hugge i klippen, og han 

veltet en stor sten for doren til graven, og gikk bort. 

Mth 2 7 6 1 Men Maria Magdalena og den andre Maria var der og satt like imot 

graven. 
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Mt h 27 62 Men den naeste dag, somvar dagen efter beredelses-dagen, kom 

yppersteprestene og fariseerne sa mme n h o s P i I a t u s 

Mth 27 63 og o sa: Herre! vi kommer i hu at mens denne forforer e n n u var i live, 

sa han: Tre dager efter star jeg op. 

Mth 27 64 Byd derfor at de vokter graven vel til den tredje dag, forat ikke hans 

disipler skal komme og stjele hamog sa si til folket: Han er opstanden fra de dode, og den 
siste forforelse bl i verre enn den forste. 

Mth 27 65 Pilatus sa til dem: Der har I vakt; ga bort og vokt graven som best I 

k a n ! 

Mth 8 27 66 De gikk bort og voktet graven sammen med vakten, efterat de hadde satt 

segl pa st enen. 

Mth 28 1 Men ved enden av sabbaten, da det lysnet mot den forste dag i liken, 

kom Maria Magdalena og den andre Maria for a se til graven. 

Mth 28 8 2 Og se, det komet stort jordskjelv' for en Herrens engel for ned fra 

h i mme len og tradte til og veltet stenen fra o g o s a 1 1 e sig pa den. 

Mth 28 3 Og han var somet lyn a se til, og hans klaedning var hvit somsne; 

Mth 28 4 og av frykt for hamskalv de som hoi dt vakt, og de blev som dode. 

Mth 28 5 Men engelen tok til orde og sa til kvinnene: Frykt ikke! jeg vet at I 

s 0 k e r efter Jesus, den korsfestede; 

Mth o 28 6 han er ikke her; han er opstanden, som han sa; kom og se stedet hvor 

han la! 

Mth 28 7 Og ga avsted i hast og si til hans disipler at han er opstanden fra de 

dode. Og se, han gar i forveien for eder til Galilea; der skal I se ham. Se, jeg har sagt eder 
det ! 

Mth 28 o 8 Og de gikk i hast bort fra graven med frykt og stor glede, og lop 

avsted for a fortelle hans disipler det. 

Mth 28 9 Og se, Jesus motte demog sa: Fred vaere med eder! Men de gikk fremog 

omfavnet hans fotter og tilbad 

Mth 28 10 Da s a J o e s u s t i I dem: Frykt ikke! Ga og si til mine brodre at deskal 

dra til Galilea; der skal de fa se mig. 

Mth 28 11 Men mens de var pa veien, se, da kom nogen av vakten inn i byen og 

fortalteyppersteprestenealtdetsomvarskjedd. 

Mth 28 12 Dakomdissesa mme n med de eldste og radslo, og de gav stridsmennene 

ma n g e p e n g e r 

Mth 28 13 og sa: I skal si: Hans disipler komomnatten og stjal hambort mens 

v i s o v . 

Mth 28 14 Ogomdetskulde komme I andshovdi ngen for ore, da skal vi tale vel med 

ham, oglagedet s a a t I kan vaere trygge. 

Mth 28 15 De tok da pengene, og gjorde somde blev laert; og dette rykte komut 

blandt jodene, og har holdt sig til denne dag. 

Mth 28 16 Men de el I eve disipler drog til Galilea til det fjell hvor Jesus hadde 

sattdemstevne. 

Mth 28 17 Og da de sa o ham, tilbad de ham; men nogen tvilte. 

Mth 2 8 18 Og Jesus tradte frem, taltetil demog sa: Miger gitt all makt i 

h i mme logpajord; 

Mth 28 19 ga derfor ut og gjor a I I e folkeslag til disipler, idet I doper demtil 

Faderens og Sonnens og den Hellige Ands navn, 

Mth 28 20 og laerer dem a holde alt det jeg har befalt eder. Og se, jeg er med 

eder a I I e dager inntil verdens ende! 

Mr k 1 1 Begynnelsen t i I Jesu Kristi, Guds Sonns evangelium. 

Mr k 1 2 Somskrevet star hos profeten Esaias: Se, jeg sender mitt bud for ditt 

asyn; han skal rydde din vei; 

Mr k 1 3 det er en rost av en som roper i orkenen: Rydd Herrens vei, gjor hans 

stierjevne! 

Mr k 1 4 - saledes stod doper e n Johannes fremi orkenen og forkynte omvendelses 

dap t i I syndenes f or I at el se, 

Mrk 1 5 og hele Judea og alle de fra Jerusalemgikk ut til ham, og de blev 

dopt av ham i elven Jordan, idet de bekjente sine synder. 

Mrk 1 6 Og Johannes hadde klaedning av k a me I har, og laerbelte omsin lend, og 

hansmatvargresshopperogvillhonning. 

Mrk 1 7 Og han forkynte^ogsa: Efter mig kommer den som er sterkere enn jeg, 

han hvis skoremjeg ikke er verdig til a bukke mig ned og 

Mrk 1 8 Jeg har dopt eder med vann, men han skal dope eder med den Hellige 

And. 

Mrk 1 9 Og det skjedde i de dager at Jesus komfra Nasaret i Galilea og blev 

dopt av Johannes i Jordan; 

Mrk 1 10 og straks da han steg op av vannet, sa han himmelen apne sig og Anden 

k o mme nedoverhamsomendue. 

Mrk 1 11 Og det kom en rost fra himmelen: Du er min Sonn, den elskede; i dig 

h a r j e g v e I b e h a g . 

Mrk 1 12 Og straks drev Anden ham ut i orkenen, 

Mrk 1 13 og han var i orkenen og blev fristet av Satan i firti dager, og han 
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var hos de ville dyr; og englene tjente ham. 

Mr k 1 14 Men efterat Johannes var kastet i fengsel, komjesus til Galilea og 

forkynte Guds evangelium, 

Mrk 1 15 og sa: Tiden er fullkommet, og Guds rike er kommet n aer ; omvend eder, 

og t r o pa evangel i e t ! 

Mrk 1 16 Og da han gikk forbi ved den Galileiske S j 0 , sa han Simon og Andreas, 

Si mo ns bror, i ferd med a kaste garn i sjoen; for de var o fi skere; 

Mrk 1 17 og Jesus sa til dem: Folg mig, sa vil j eg gjore eder til 

menneskefiskere! 

Mrk 1 18 Og de forlot straks sine garn og fulgte ham. 

Mrk 1 19 Og da han var gatt litt lenger frem, sa han Jakob, Sebedeus' s 0 n n , og 

hansbror Johannes iferd med a bote sine garn ibaten, 

Mrk 1 20 og straks kalte han dem, og de forlot sin far Sebedeus i baten med 

leiefolkene og fulgte ham. 

Mrk 1 21 Og de gikk inn i Kapernaum, og straks pa sabbaten gikk han inn i 

synagogen og laerte. 

Mrk 1 22 Og de var slatt av forundring over hans I aer e ; for han laerte demsomen 

somhadde myndighet, og ikke somde skri ftl aerde. 

Mrk 1 23 Og det var i deres synagoge en mann med en uren and, og han ropte: 

Mrk 1 24 Hvad har vi med dig a gjore, Jesus fra Nasaret? Du er kommet for a 

o d e I egge oss; jeg vet hvem du er, du Guds hellige! 

Mrk 1 25 Og Jesus truet den o g s a : T i o g far utav ham! 

Mrk 1 26 Og den urene and slet i ham og skrek med hoi rest og for ut av ham. 

Mrk 1 27 Og de blev a I I e forferdet, sa de spurte hverandre: Hvad er dette? En 

ny I aer e ! Med myndighet byder han endog de urene ander, og de er hamlydige! 

Mrk 1 28 Og ryktet omiiam kom straks ut allesteds i hele landet deromkring i 

Galilea. 

Mrk 1 29 Og de gikk straks ut av synagogen og gikk inn i Simons og Andreas hus 

s a mme nmedjakobogjohannes. 

Mrk 1 30 Men Simons svigermor la til sengs og hadde feber, og straks talte de 

tilhamomhenne. 

Mrk 1 31 Og han tradte til og tok henne ved handen og reiste henne op; og 

feberen forlot henne, og hun tjente dem. 

Mrk 1 32 Men da det var blitt aften og solen gikk ned, forte de til ham a I I e 

dem som hadde ondt, og de besatte; 

Mrk 1 33 og hele byen var samlet for doren. 

Mrk 1 34 t Og han helbredet mange somhadde ondt av forskjellige sykdommer, og 

drev ut mange onde ander, og han tillot ikke de onde ander a tale, fordi de kjente ham. 

Mrk 1 35 Og tidlig ommorgenen, mens det ennu var aldeies morkt, stod han op og 

gikk ut og drog bort til et ode sted og bad der. 

Mrk 1 36 Og Simon og de somvar med ham, skyndte sig efter ham. 

Mrk 1 37 Og de fant hamog sa til ham: A I I e leter efter dig. 

Mrk 1 38 Og han sa til dem: La oss ga annensteds, til smabyene heromkring, 

forat jeg kan forkynne ordet ogsa der! for derfor er jeg gatt ut. 

Mrk 1 39 Og han kom og forkynte ordet i deres synagoger over hele Galilea, og 

drev utde onde ander. 

Mrk l s 40 Og en spedalsk kom til ham og bad ham og fait pa kne for ham og sa: Om 

duvil,sakandurensemig. 

Mrk 1 41 Og han ynkedes inderlig over ham, Og rakte sin hand ut og rorte ved 

hamog sa: jeg vil; bliren! 

Mrk 1 42 Og straks forlot s p e d a I s k h e t e n ham, og han blev renset. 

Mrk 1 43 Og han talte strengt til hamog drev ham straks ut, 

Mrk 1 44 og sa til ham: Se til at du ikke sier det til nogen; men ga og te dig 

for presten, og baer frem det offer for din renselse som Moses har pabudt, til et vidnesbyrd 
f o r d e m! 

Mrk 1 45 Men han gikk u t o o g begynte a tale vidt og bredt om det og a utbrede 

ryktet, sa at Jesus ikke mere kunde ga apenlyst inn i nogen by; men han var utenfor, pa ode 
steder, og de kom til ham 

Mrk 2 1 Og nogen dager derefter gikk han atter inn i Kapernaum, og det spurtes 

at han var h j e mme . 

Mrk 2 2 Og mange samlet sig, sa de ikke lenger fikk rum, ikke engang ved 

doren, og han talte ordet til dem. 

Mrk 2 3 Og de kom til ham med en verkbrudden, som blev baret av fire mann; 

Mrk 2 4 og da de ikke kunde komme frem til ham for fol ketrengsel en, o tok de 

taket av der hvor han var, og brot hull og firte ned sengen som den verkbrudne la pa. 

Mrk 2 5 Og da Jesus sa deres tro, sa han til den verkbrudne: Sonn! dine synder 

erdigforlatt. 

Mrk 2 6 Men nogen skriftlaerde satt o der og tenkte i sine hjerter: 

Mrk 2 7 Hvorfor taler denne mann sa? Han spotter Gud; hvem kan forlate synder 

utenen,deterGud? 

Mrk 2 8 Og Jesus kjente straks i sin and at de tenkte sa ved sig selv, og han 

sa til dem: Hvorfor tenker I slikt i eders hjerter? 
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Mr k 2 9 o H v a d er lettest, enten a si til den verkbrudne: Dine synder er dig 

forlatt, el I er a si: Sta op og ta din seng og ga? 

Mr k 2 1 0 Men forat I skal vite at Me n n e s k e s 0 n n e n har ma k t pa jorden til a 

forlate synder - sa sier han til den verkbrudne: 

Mr k 2 11 Jeg sier dig: Sta op og ta din seng og ga hjemtil ditt hus! 

Mr k 2 12 Og han stod op og tok straks sin seng og gikk ut for alles 0 i n e , sa 

aile bl ev ute av sig selv av forundring og priste Gud og sa: SI i kt har vi aldri sett. 

Mrk 2 13 Og han gikk atter ut til s j 0 e n , og alt folket k 0 m til ham, og han 

I aer t e d e m. 

Mrk 2 14 Og da han gikk videre, sa han Levi, A I feus' s 0 n n , sitte pa tollboden, 

oghansatil ham: F 0 1 g mi g ! Oghanstodopogfulgteham. 

Mrk 2 15 Og det skjedde at han satt til bords i hans hus; og mange toldere og 

syndere satt til bords med Jesus og hans disipler; for det var mange av dem, og de fulgte ham. 

Mrk 2 16 Og da de skriftlasrde og fariseerne sa at han at sammen med toldere og 

syndere, sa de til hans disipier: Han eter og drikker med toldere og syndere! 

Mrk 2 17 Og da Jesus horte det, sa han til dem: De friske trenger ikke til 

I aeg e , men de somhar ondt; jeg er ikke ko mme t for a kalle rettferdige, men for a kalle 
syndere. 

Mrk 2 18 Og Johannes' og fariseernes disipier holdt faste, og de komog sa til 

ham: Hvorfor faster Johannes' disipier og fariseernes disipier, men dine disipier faster ikke? 

Mrk 2 19 Og Jesus sa til dem: Kan vel b r u d e s v e n n e n e faste sa lenge brudgommen 

er hos dem? Sa lenge de har brudgo mme nhossig, kande ikke faste. 

Mrk 2 20 Mendedagerskal komme da brudgommen blir tatt fra dem, og da skal de 

faste, pa den dag. 

Mrk 2 21 Ingen syr en lapp av ukrympet t 0 i pa et g a mme It klaedebon, ellers river 

den nye lapp et stykke med sig av det gamle, og riften blir verre. 

Mrk 2 22 Og ingen fyller ny vin i gamle skinnsekker; ellers vil vinen sprenge 

sekkene og vinen spilles og sekkene odelegges; men ny vin i nye skinnsekker! 

Mrk 2 2 3 Og det skjedde at han gikk igjennem en aker pa sabbaten, og hans 

disipier begynte a plukke aks mens de gikk der. 

Mrk 2 2 4 Og fariseerne sa tii ham: Se, hvorfor g j 0 r de pa sabbaten det som ikke 

e r t i I I a 1 1 ? 

Mrk 2 2 5 Og han sa til dem: Har I aldri lest hvad David gjorde da han var i n 0 d 

ogsultet,hanselvogdesomvarmedham, 

Mrk 2 26 hvoriedes han gikk inn i Guds hus, da Abjatar var yppersteprest, og at 

skuebrodene, som ingen har lov tii a ete uten prestene, og gav ogsa dem som var med ham? 

Mrk 2 27 Og han sa til dem: Sabbaten blev til for me nneskets skyld, og ikke 

mennesket for sabbatens skyld. 

Mrk 2 28 Sa er da Me n n e s k e s 0 n n e n herre ogsa over sabbaten. 

Mrk 3 1 Og han gikk atter inn i en synagoge, og der var en mann somhadde en 

vissen hand. 

Mrk 3 2 8 Og de lurte pa ham, omhan vilde helbrede ham pa sabbaten, forat de 

kunde fore klagemali mot ham. 

Mrk 3 3 Oghansatil mannen somhadde den visne hand: o Sta op ogkomfre mi 

Mrk 3 o 4 Og h a n o s a til dem: Er det tillatt pa sabbaten a g j 0 r e godt eller a 

gjore ondt, a berge liv eller a sla ihjel? Men tidde. 

Mrk 3 5 Og han sa 0 mk r i n g o p a dem med har me, full av sorg over deres hjertes 

forherdeise, og sa til mannen: Rekk din hand ut ! Og han rakte den ut, og hans hand blev frisk 
i g j e n . 

Mrk 3 6 Og fariseerne gikk utog holdt straks rad i mot ham sammen med 

h e r 0 d i a n e r n e , hvoriedes de skulde fa ryddet ham av veien. 

Mrk 3 7 Og Jesus drog bort med sine disipier til s j 0 e n , og en stor mengde fra 

Galilea og fra Judea ham, 

Mrk 3 8 og fra Jerusalem og fra Idumea og fra landet pa hin side Jordan og 

omkring Tyrus og Sidon komde til ham, en stor mengde, da de h 0 r t e hvor store gjerninger han 
gjorde. ' 

Mrk 3 9 Og han bod sine disipier at en bat skulde ligge ferdig til hamfor 

folkets skyld, forat de ikke skulde trenge ham; 

Mrk o 3 o 10 o for han heibredet mange, sa at aile de somhadde plager, trengte sig 

innpahamforafarorevedham. 

Mrk 3 11 Og n a r de urene ander sa ham, fait de ned for ham og ropte: Du er Guds 

S 0 n n ! 

Mrk 3 12 Og han bod dem med mange strenge ord at de ikke skulde g j 0 r e ham 

k j e n t . 

Mrk 3 13 Og han gikk op i fjellet og kalte til sig demhan selv vilde, og de 

g i k k t i I h a m. 

Mrk 3 14 Og han utvalgte tolv, somskulde vaere med ham, og somhan kunde sende 

ut for a forkynne ordet 

Mrk 3 15 oghamakttiladriveutdeondeander, 

Mrk 3 16 og han gav Simon navnet Peter, 
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Mr k 3 17 og Jakob, Sebedeus' sonn, og Johannes, Jakobs bror, og han gav dem 

navnet Boanerges, det er t o r d e n s 0 n n e r , 

Mr k 3 18 og Andreas og Filip og Bartolomeus og Matteus og Tomas og Jakob, 

Alfeus' sonn, og Taddeus og Simon 

Mr k 3 19 og Judas Iskariot, han som forradte ham. 

Mrk 3 20 Og de kom hjem, og folket kom atter sammen, sa de ikke engang kunde fa 

s i g ma t . 

Mrk 3 21 Og da hans naermeste fikk hore om det, gikk de hjemmefra for a fa fatt 

pa ham; for desa: Han er fra sig selv. 

Mrk 3 22 Og de skriftlaerde, somvar kommet ned fra Jerusalem, sa: Han er besatt 

av Be'elsebul, og: Det er ved de onde anders fyrste han driver de onde ander ut. 

Mrk 3 23 Og han kalte demtil sig og sa til demi lignelser: Hvorledes kan 

SatandriveSatanut? 

Mrk 3 24 Ometrike kommer i strid med sig selv, kan dette rike ikke bli 

st a e n d e , 

Mrk 3 25 ogomethus kommer i strid med sig selv, kan dette hus ikke bii 

st aende. 

Mrk 3 26 Og dersomSatan setter sig op mot sig selv og kommer i strid med sig 

selv, kan han ikke bli staende, men det o er med ham. 

Mrk 3 27 Men ingen kan ga inn i den sterkes hus og rove hans gods uten at han 

forst har bundet den sterke; da kan han plyndre hans hus. 

Mrk 3 28 Sannelig sier jeg eder: Ai I e synder skal bli menneskenes barn forlatt, 

og al i e bespot t el ser som de t al er ; 

Mrk 3 2 9 men den somtaler bespottelig mot den Hellige And, han far i all 

evighet ikke forlatelse, men er skyldig i en evig synd - 

Mrk 3 30 det var fordi de sa: Han er besatt av en uren and. 

Mrk 3 31 Sa kom hans mor og hans brodre, og de stod utenfor og sendte bud til 

hamog bad hamko mme u t . 

Mrk 3 32 Og folket satt omkring ham, og de sa til ham: Se, din mor og dine 

brodre er utenfor og spor dig. 

Mrk 3 33 Og han svarte demog sa: Hvemer min mor og mine brodre? 

Mrk 3 34 Og han sa pa demsomsatt omkring ham, og sa: Se, det er min mor og 

mine brodre! 

Mrk 3 3 5 Den som gjor Guds vilj^e, han er min bror og soster og mor. 

Mrk o 4 1 Og o h a n begynte atter a I aer e ved sjoen, og me get folk t samlet sig om 

ham, sa han gikk ut i en bat og satt i den ute pa sjoen, og alt folket var pa land ved sjoen. 
Mrk 4 2 Og han I aer t e dem me get i lignelser, , og sa til demidet han I aer t e : 

Mrk 4 3 Hor! Se, en samann g i k k o u t for a sa, 

Mr k 4 4 og det skjedde da han sadde, da fait noget ved veien; og fuglene kom 

0 g a t d e t 0 p . 

Mrk 4 5 Og noget fait pa stengrunn, hvor det ikke hadde me get jord; og det kom 

snart op, fordi det ikke hadde dyp jord, 

Mrk 4 6 og da solen gikk op, bl ev det avsvidd, og da det ikke hadde rot, 

v i s n e t d e t . 

Mrk 4 7 Og noget fait blandt torner; og tornene skjot op og kvalte det, og det 

barikkefrukt. 

Mrk 4 8 Og noget fait i god jord; og det bar frukt som vokste og bl ev stor, og 

det bar inntil tretti fold og seksti fold og hundre fold. 

Mrk 4 9 Og han sa til dem: Den som har orer a hore med, han hore! 

Mrk 4 10 Og da han var blitt alene, spurte de tolv og de andre somvar med ham, 

omlignelsene. 

Mrk 4 11 Og han sa til dem: Eder er Guds rikes hemmelighet gitt, men til hine 

somer utenfor, sies det alt sa mme nilignelser, 

Mrk o 4 12 forat de skal se 0 g o s e og ikke skjelne, og here og hore og ikke 

forsta, foratde ikke skal omvende sig og fa forlatelse. 

Mrk 4 13 Og han sa til dem: Forstar I ikke denne lignelse? Hvorledes skal I da 

skjonne alle lignelsene? 

Mrk 4 14 Samannen sar ordet. 

Mrk 4 15 Men de ved veien er de o som ordet bl i r sadd i, og n a r de har hort det, 

k 0 mme r straks Satan og tar bort ordet^som er saddj dem. 

Mrk 4 16 Og pa o samme mate de som sies pa stengrunn; det er de som straks tar 

imot ordet med glede nar de far 

Mrk 4 17 og de har ikke rot i sig, men holder bare ut til en tid; bl i r det sa 

trengsel eller forfol gel se for ordets skyld, da tar de straks anstot. 

Mrk 4 18 Og andre igjen er de som saes blandt torner; det er de som horer 

ordet, 

Mrk 4 19 ogverdensbekymringerog rikdommens forforelse og attra efter de 

andre ting k 0 mme r inn og kveler ordet, og det bli r uten frukt. 

Mrk 4 20 Og dette er de som er sadd i den gode jord: de som horer ordet og tar 

imot det og b aer e r frukt, tretti fold og seksti fold og hundre fold. 

Mrk 4 21 Og h a n s a t i I d e m: Kommer vel lyset inn for a settes under en skjeppe 

eller under en seng? Kommer det ikke for a settes i staken? 
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Mr k 4 o 22 For intet er skjult uten at det skai apenbares, heller ikke bl i r noget 

dulgt uten for a ko mme f o r d a g e n . 

Mr k 4 2 3 Om nogen har orer a h 0 r e o me d , han h 0 r e I 

Mrk 4 24 Og han sa til dem: Akt pa hvad I horer! Med det s a mme ma I som I maler 

med, skai eder males igjen, og enn mere skal gis eder. 

Mrk 4 25 For den som har, ham skai gis, og den som ikke har, fra ham skai endog 

tasdethanhar. 

Mrk 4 2 6 Og han sa: Med Guds rike er det saledes som n a r et menneske kaster 

sasden i jorden 

Mrk 4 27 og sover og star op, natt og dag, og saeden spirer fremog blir hoi, 

utenathanselvvetavdet. 

Mrk 4 2 8 A v sig selv baerer jorden grode: forst stra, sa aks, sa fullt korn i 

a ks et . 

Mrk 4 29 Men n a r groden er mo den, sender han straks sigden ut, fordi host e n er 

forhanden. 

Mrk 4 30 Og han sa: Hvad skai vi ligne Guds rike med, eller hvad lignelse skai 

vibrukeomdet? 

Mrk 4 31 Det er likesom s e n n e ps k 0 r n e t , som er mindre enn alt annet fro pa 

jorden nar det saesi jorden' 

Mrk 4 32 o og nar det er sadd, vokser det op og blir storre enn a I I e maturter og 

skyter store grener, sa at h i mme I ens o fugl er kan bygge rede under dets skygge. 

Mrk 4 33 Og i mange sadanne lignelser talte han ordet til dem, sa me get somde 

kunde here, 

Mrk 4 34 og uten lignelse talte han ikke til dem; meni enrum utla han alt 

s a mme nforsinedisipler. 

Mrk 4 35 Og s a mme dag, da det var blitt aften, sa han til dem: La oss fare over 

tilhinside! 

Mr k 4 o 36 Og de lot folket fare, og tok hammed sig i baten somhan var; men 

ogsaandrebatervarifolgemedham. 

Mrk 4 3 7 Og det kom en sterk stormvind, og b 0 1 gene slo inn i baten, sa at den 

holdt pa a fylles. 

Mrk 4 38 Og han la og sov bakj baten pa en hodepute; og de vekket ham og sa 

til ham: Mester! bryr du dig ikke omat vi gar under? 

Mrk 4 3 9 Og han stod op og truet vinden, og til sjoen sa han: Ti , vaar stille! 

Og vinden la sig, og det bl ev blikkstille. 

Mrk 4 4 0 Og han sa til dem: Hvorfor er I sa redde? Hvorledes kan I vaere sa 

v a n t r 0 ? 

Mrk 4 41 Og de bl ev storlig forferdet, og sa til hverandre: Hvad er dette for 

en, som bade vinden og sjoen er lydige? 

Mrk 5 1 Og de kom over pa hin si d e o a v sjoen, til gerasenernes bygd. 

Mrk 5 2 Og da han var gatt ut av baten, kom det straks mot ham ut av gravene 

enmannsomvarbesattavenurenand. 

Mrk 5 3 Han hadde sitt tilhold der i gravene, og de kunde ikke lenger binde 

h a m, i k k e e n g a n g me d I e n k e r ; 

Mrk 5 4 for han hadde ofte vaert bundet med fot-jern og I e n k e r , o 0 g lenkene 

hadde han revet av sig, og fot-jernene hadde han sonderslitt, og ingen^kunde ra med ham, 

Mrk 5 5 og han var alltid, natt og dag, i gravene og pa fjellene og skrek og 

slo sig selv med stener. 

Mrk 5 6 Og da han sa Jesus langt borte, lop han til og fait ned for ham, 

Mrk 5 7 og ropte med hoi rest: Hvad har j eg med dig a g j ore, Jesus, du den 

hoieste Guds S 0 n n ? Jeg besverger dig ved Gud at du ikke ma pine mig! 

Mrk 5 8 Forhansatilham:Farutavmannen, duureneand! 

Mrk 5 9 Og han spurte ham: Hvad er ditt navn? Og han sa til ham: Legion er 

mitt navn; for vi er 

Mrk 5 10 Og han bad ham me get at han ikke matte drive demut av bygden. 

Mrk 5 11 Men det gikk en stor svinehjord og beitet der ved fjellet, 

Mrk 5 12 Og de bad ham: Send oss inn i svinene, sa vi kan fare i dem! 

Mrk 5 13 Og han gav dem I ov til det. Og de urene ander for ut og for i svinene; 

og hjorden styrtet sig ut over stupet ned i sjoen, omkring to tusen i tallet, og druknet i 
sjoen. ' 

Mrk 5 14 Og de som gjsette dem, tokflukten, ogfortaltedet i byenogi bygden. 

Og folk kom ut for a se hvad som hadde hendt. 

Mrk 5 15 Og de komtil Jesus og sa den besatte sitte paklasdd og ved sans og 

samling, han som hadde vaert besatt av legionen, og de blev forferdet. 

Mrk 5 16 Og de somhadde sett det, fortalte demhvorledes det var gatt med den 

besatte, ogom svinene. ' 

Mrk 5 17 Og de begynte a b e o h a m at han vilde dra bort fra deres landemerker. 

Mrk 5 18 Og da han gikk i baten, bad den besatte om t a fa vaere med ham. 

Mrk 5 19 Og han gav hamikke lov, men sa til ham: Ga hjemtil dine og fortell 

demhvor store ting Herren har gjort imot dig, og at o h a n har miskunnet sig over dig! 

Mrk 5 20 Og han gikk bort og begynte a kunngj ore i Dekapolis hvor store ting 

j e s u s h a d d e g j 0 r t i mo t h a m; 0 g a I I e u n d r e t s i g . 
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Mr k 5 21 Og da Jesus var faret over med baten til hin side igjen, samlet me get 

folk sig om ham; og han var ved sjoen. 

Mr k 5 22 Og det kom en av s y n a g o g e - f o r s t a n d e r n e ved navn Jairus; og da han sa 

ham, fait han ned for hans totter, 

Mrk 5 23 o og han bad ham me get og sa: Min datter ligger pa det siste; komog 

legg dine hender pa henne, sa hun ma bli frelst og level 

Mrk 5 24 Og han gikk bort med ham, og me get folk fulgte ham, og de trengte ham. 

Mrk 5 25 Og der var en kvinne som hadde hatt blodsott i tolv ar; 

Mrk 5 26 og hun hadde lidt me get av mange laager og satt til alt det hun eide, 

og hadde ikke hatt nogen hjelp av det, men var heller blitt verre; 

Mrk 5 27 da hun hadde hort ryktet omjesus, komhun midt iblandt folket og 

rorte bakfra ved hans klsedebon. 

Mrk 5 2 8 For hun sa: Kan j eg fa rore, om det sa bare er ved hans klaar, sa bl i r 

j eg hel br edet . 

Mrk 5 2 9 Og straks uttorkedes hennes bl ods kilde, og hun kjente i sitt legeme 

at hun var helbredet for sin plage. 

Mrk 5 3 0 Og Jesus kjente straks hos sig selv den kraft som gikk ut fra ham, og 

han vendte sig omi hopen og sa: Hvemvar det som rorte ved mine klaer? 

Mrk 5 31 Og hans disipler sa til ham: Du ser at folket trenger dig pa a I I e 

kanter, ogdusier: Hvemvar det o som rorte ved mi o g? 

Mrk 5 32 Og han sa sig omfor a fa 0 i e pa henne somhadde gjort dette. 

Mrk 5 3 3 Men kvinnen kom redd og skjelvende, for hun visste hvad som var skjedd 

med henne, og hun fait ned for hamog sa hamhele sannheten. 

Mrk 5 34 Da sa han til henne: Datter! din tro har frelst dig; ga bort i fred, 

og vaer helbredet for din plage! 

Mrk 5 3 5 Mens han ennu talte, kom det folk fra s y n a g 0 g e - f 0 r s t a n d e r e n og sa: Din 

datter er dod; hvorfor umaker du mesteren 

Mrk 5 3 6 Men Jesus h 0 r t e det ord som bl ev sagt, og sa til 

s y n a g 0 g e - f 0 r s t a n d e r e n : Frykt ikke, bare tro! 

Mrk 5 3 7 Og han lot ingen f 0 1 g e med sig uten Peter og Jakob og Johannes, Jakobs 

b r 0 r . 

Mrk 5 38 Og de kom til s y n a g 0 g e - f 0 r s t a n d e r e n s hus, og han sa en larmende hop og 

folk i stor grat og ja mme r , 

Mrk 5 3 9 og han gikk inn og sa til dem: Hvorfor larmer og grater I? Barnet er 

ikke dod; hun sover. 

Mrk 5 4 0 Og de I 0 o h a m ut. Men han driver a I I e ut, og tar med sig barnets far og 

morog dem som var med ham, oggarinnderhvor^barnetvar. 

Mrk 5 41 Og han tar barnet ved handen og sier til henne: Talita kumi; det er 

utlagt: Pike! jeg sier dig: Sta op! 

Mrk 5 42 Og straks stod piken op og gikk omkring; for hun var tolv ar gammel. 

Og de blev storlig 

Mrk 5 43 Og han bod dem strengt at ikke nogen skulde fa dette a vite; og han sa 

at de skulde gi henne noget a ete. 

Mrk 6 1 Og han gikk ut derfra og komtil sitt hjemsted, og hans disipler 

f u I g t e h a m. 

Mrk 6 8 2 Og da sabbaten kom, begynte han a laere i synagogen. Og mange somhorte 

ham, var slatt av forundring og sa: Hvorfra har han dette, og hvad er det for en visdomsomer 
hamgitt? Og slike kraftige gjerninger somskjer ved hans hender! 

Mrk 6 3 Er ikke dette 1 0 mme r ma n n e n , Marias s 0 n n og bror til Jakob og Joses og 

Judas og Simon, og er ikke hans sostre her hos oss? Og de tok anstot av ham. 

Mrk 6 4 Og Jesus sa til dem: En profet bl i r ikke foraktet annensteds enn pa 

sitt hjemsted og blandt sine slektninger og i sitthus. 

Mrk 6 5 Og han kunde ikke gjore nogen kraftig gjerning der, undtagen at han la 

sine hender pa nogen fa syke og dem; 

Mrk 6 6 og han undret sig over deres vantro. Og han gikk omkring i byene og 

I aer t e , 

Mrk 6 7 Og han kalte de tolv til sig og begynte a sende dem ut, to og to, og 

gav dem makt over deureneander. 

Mrk 6 8 Og han bod dem at de ikke skulde ta noget med pa veien, uten bare en 

stav, ikke bred, ikke skreppe, ikke kobber i beltet, 

Mrk 6 9 men ha sko pa, ogikketokjortler. 

Mrk 6 10 Og han sa til dem: Hvor I kommer inn i et hus, der skal I bli til I 

dr ar vi der e fra det st ed. 

Mrk 6 11 Og hvor de ikke tar i mot eder og ikke horer pa eder, der skal I ga ut 

fra det sted og ryste av stovet under eders fetter til et vidnesbyrd mot dem. 

Mrk 6 12 Og de gikk ut og forkynte c for folket at de skulde omvende sig, 

Mrk 6 13 og de drev ut mange onde ander og salvet mange syke med olje og 

helbredetdem. 

Mrk 6 14 Og kong Herodes fikk here om dette - for Jesu navn blev kjent vidt og 

bredt - og han sa: Doper e n Johannes er opstanden fra de dode, og derfor er det disse krefter 

e r v i r k s 0 mme i ham. 
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Mr k 6 15 Andre sa: Det er Elias; andre igjen sa: Det er en profet, som en av 

pr of et ene. 

Mr k 6 16 Men da Herodes horte det, sa han: Johannes, som j e g lot halshugge, han 

er opst anden fra de dode. 

Mr k 6 17 For Herodes hadde selv sendt folk avsted og grepet Johannes og lagt 

hami band og kastet hami fengsel for Herodias' skyld, som var hans bror Filips hustru; for 
hanhaddegiftetsigmedhenne. 

Mr k 6 18 Men Johannes hadde sagt til Herodes: Det er dig ikke tillatt a ha din 

brors hustru. 

Mrk 6 19 Og Herodias bar hat til hamog vilde gjerne s I a hamihjel, men kunde 

ikke utvirke det. 

Mrk 6 20 For Herodes fryktet Johannes, 8 fordi han kjente ham som en rettferdig 

og hellig mann, og han holdt sin hand over ham, og n a r han horte ham, var han i tvil ommangt 
og meget, og han horte ham 

Mrk 6 21 Sa komdet en beleilig dag, da Herodes gjorde et gjestebud pa sin 

fodselsdag for sine stormenn og kri gshovdi ngene og de fornemste i Galilea, 

Mrk 6 22 og Herodias 1 datter kominn og danset, og Herodes og de somsatt til 

bords med ham, syntes omhenne. Og kongen sa til piken: Be mig omhvad du vil, og jeg vil gi 
digdet! 

Mrk 6 23 Oghansvor hennetil: Hvadduber migom, det vil jeggi dig, omdet 

sa var halvdelen av mitt rike. 

Mrk 6 2 4 Hun gikk da ut og sa til sin mor: Hvad skal jeg be om? Hun sa: Om 

doper en J ohannes' hode. 

Mrk 6 25 Og straks skyndte hun sig inn til kongen og bad hamog sa: Jeg vil at 

du straks skal gi mig doperen Johannes' hode pa et fat. 

Mrk 6 26 Og kongen biev meget bedrovet; men for sine eders skyld og for deres 

skyld somsatt tii bords, vilde han ikke si nei til henne. 

Mrk 6 27 Og straks sendte kongen en av sin livvakt avsted og bod ham hente hans 

hode. 

Mrk 6 28 Han gikk da avsted og halshugget hami fengslet, og kommed hans hode 

pa et fat og gav det til piken, og piken gav det til sin mor. 

Mrk 6 2 9 Og da hans disipler horte det, kom de og tok hans iegeme og I a det i 

e n g r a v . 

Mrk 6 3 0 Og apostlene samlet sig igjen hos Jesus, og fortalte hamalt det de 

hadde gjort og laert. 

Mrk 6 31 Oghansatildem:Komnulmedmigavsidestiletodestedoghvil 

eder litt ut! For det var mange som gikk til og fra, og det biev ikke engang tid for d e m til a 
fa sig mat. 

Mrk 6 32 Sa drog de avsted i baten til et ode sted for sig selv. 

Mrk 6 33 Og folk sa demdra bort, og mange kjente dem; og fra alle byene lop de 

til fots dit og komfor dem. 

Mrk 6 3 4 o Og da han gikk i land, sa han meget o f o I k , og han ynkedes inderlig over 

dem; for de var lik far somikke har hyrde; og han begynte a laere dem meget. 

Mrk 6 35 Og da det alt var sent pa dagen, gikk hans disipler til hamog sa: 

Stedet er ode, og det er alt sent pa dagen; 

Mrk 6 36 la demfare, sa de kan ga bort i bygdene og byene heromkring og kjope 

signogetaete! 

Mrk o 6 3 7 Men han svarte og sa til dem: Gi I dem a ete! Og de sa til ham: Skal 

vi ga bort og kjope bred for to hundre penninger og gi dem a ete? 

Mrk 6 38 Men han sa til dem: Hvor mange brod har I? Ga bort og se efter! Og da 

de hadde sett efter, sa de: Fem, og to fisker. 

Mrk 6 39 Og han bod dem a la alle sette sig ned i det gronne gress, lag ved 

lag. 

Mrk 6 40 Ogdesattesigned, hopvedhop, somme pa hundre og somme pa femti. 

Mrk 6 41 Og han tok defembrodogde to fisker, s a op mot himmelen og 

velsignet dem; og han brot brodene og gav dem til disiplene, forat de skulde dele ut til 
folket, og de to fisker delte han i me Mem dem alle. 

Mrk 6 4 2 Og de at alle og biev mette; 

Mrk 6 43 og de tok op tolv kurver fulle av stykker, og likesa av fiskene. 

Mrk 6 44 Og de som hadde ett brodene, var fem tusen menn. 

Mrk 6 45 Og straks nodde han sine disipler til a ga i baten og fare i forveien 

over til hin side, til Betsaida, mens han selv sendte folket avsted. 

Mrk 6 4 6 Og da han skiltes fra dem, gikk han op i fjellet for a bede. 

Mrk 6 47 Og da det var blitt aften, var baten midt pa sjoen, og han var alene 

pa land. 

Mrk 6 48 Og da han sa at de var i nod mens de rodde - for^vi nden var imot - kom 

han til dem ved den fjerde nattevakt, vandrende pa sjoen, og han vilde ga forbi dem. 

Mrk 6 49 Men da de sa ham vandre pa sjoen, trodde de at det var et spokelse, og 

d e s k r e k ; 

Mrk 6 50 for desa ham alle sa mme n og biev forferdet. Men han talte straks til 

demog sa: Vaer frimodige; det er mig, frykt ikke! 

Mrk 6 51 Og han steg inn i baten til dem, og vinden la sig; og de biev ute av 
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sig seiv av forundring. 

Mr k 6 52 For de hadde ikke fatt forstand av det somvar skjedd med brodene; men 

deres hjerte var forherdet. 

Mr k 6 5 3 Og da de hadde faret over, komde til Gennesarets land og la til der. 

Mr k 6 5 4 Og da de gikk ut av bat e n , kjente folket ham straks igjen, 

Mrk 6 55 og de lop omkring i alt landet der, og de begynte a fore de syke 

omkring i sine senger dit hvor de horte at han var. 

Mrk 6 o 56 Og hvor han gikk inn i landsbyer eller byer eller gar der, der la de 

sine syke pa torvene og bad ham at de matte fa rore, omdet s a bare var ved det ytterste av 
hans klaedebon; og a I I e de somrorte ved ham, blev helbredet. 

Mrk 7 1 Og fariseerne og nogen av de skriftlaerde, som var kommet fra 

Jerusalem, samlet sig om ham. 

Mrk 7 2 Og de fikk se at nogen av hans disipler at med vanhellige, det er 

uvaskede, hender; 

Mrk 7 3 fariseerne og a I I e joder eter ikke u t e n at de forst omhyggelig har 

vasket hendene, for de holder fast ved de gamles vedtekt, 

Mrk 7 4 og nar de kommer fra torvet, eter de ikke for de har vasket sig, og 

det er me get annet somde har vedtatt a holde: vaskninger av beger og krus og kobberkar og 
benker. 

Mrk 7 5 Og fariseerne og de skriftlaerde spurte ham: Hvorfor folger ikke dine 

disipler de gamles vedtekt, men eter med vanhel I i ge o hender? 

Mrk 7 6 Men han sa til dem: Rett spadde Esaias om eder, I hyklere, saledes som 

skrevet er: Dette folk aarer mig med lebene, men deres hjerte er langt borte fra mig; 

Mrk 7 7 men de dyrker mig forgjeves, idet de Iserer laerdommer som er 

menneskebud. 

Mrk 7 8 I forlater Guds bud og holder fast ved menneskers vedtekt. 

Mrk 7 9 Og han sa til dem: Det er riktig vakkert at I gjor Guds bud til intet 

for a holde eders vedtekt. 

Mrk 7 10 For Moses har sagt: Hedre din far og din mor, og: Den som banner far 

eller mor, skal visselig 

Mrk 7 11 men I sier: Om et menneske sier til far eller mor: Det du skulde ha 

hatt til hjelp av mig, det skal vaere en korban, det er en gave til templet, 

Mrk 7 12 sa I a r I hamikke lenger fa lov til a gjore noget for far eller mor, 

Mrk 7 13 og saledes gjor I Guds ord til intet ved eders vedtekt, soml har 

pal a g t menneskene. Og meget av s a mme slag gjor I. 

Mrk 7 14 Og han kalte atter folket til sig og sa til dem: Hor pa mig a I I e , og 

forsta hvad jeg sier! 

Mrk 7 15 Det er intet utenfor mennesket som kan gjore ham uren nar det kommer 

inn i ham; men det som gar ut av mennesket , o det er det som gjor mennesket urent. 

Mrk 7 16 Om nogen har orer a here med, han here! 

Mrk 7 17 Ogdahanvar kommet inn i et hus, bort fra folket, spurte hans 

disipler hamomdenne lignelse. 

Mrk 7 18 Og han sa til dem: Er da ogsa I sa u f o r s t a n d i g e ? Skjonner I ikke at 

intet s o m k o mme r inn i mennesket utenfra, kan gjore hamuren? 

Mrk 7 19 Det kommer jo ikke inn i hans hjerte, mere bare i hans buk, og gar ut 

den naturlige vei, hvorved all mat blir renset. 

Mrk 7 20 Men han sa: Det som gar ut av mennesket, det er det som gjor mennesket 

urent. 

Mrk 7 21 For innenfra, fra menneskenes hjerte, kommer de onde tanker: utukt, 

t y v e r i , mo r d , 

Mrk 7 22 hor, havesyke, ondskap, svik, skaml oshet, ondt oie, bespottelse, 

overmot, uforstand. 

Mrk 7 23 Alle disse onde ting kommer ut innenfra og gjor mennesket urent. 

Mrk 7 24 Og han stod op og gikk bort derfra til Tyrus 1 og Sidons landemerker. 

Og han gikk inn i et hus, og vilde ikke at nogen skulde fa vite det, og det kunde dog ikke 
hoi des s kj ul t ; 

Mrk 7 25 men en kvinne hvis datter hadde en uren and, hadde fatt here omham, 

og komstraks og fait ned for hans fetter. 

Mrk 7 26 Men kvinnen var en hedensk kvinne, syrofoni ki sk av set t ; og hun bad ham 

at han vilde drive den onde and ut av hennes datter. 

Mrk 7 27 Og han sa til h e n n e : o L a forst barna bli mette! for det er ikke vakkert 

a ta brodet fra barna og kaste det for de sma hunder. 

Mrk 7 2 8 Men hun svarte ham: Det er sant, Herre! de sma hunder eter jo under 

bordetavbarnassmuler. 

Mrk 7 29 Og han sa til henne: For dette ords skyld sier jeg dig: Ga bort! Den 

onde and erfaretutav din datter. 

Mrk 7 30 Og hun gikk bort til sitt hus og fant at barnet la pa sengen, og at 

den onde and var faretut. 

Mrk 7 31 Og da han gikk ut igjen fra Tyrus' landemerker, kom han gjennem Sidon 

til den Galileiske Sjo, midt igjennem Dekapolis-landet. 

Mrk 7 32 o Og de forte til ham en mann som var dov og hadde ondt for a tale, og 

de bad ham legge sin hand pa ham. 
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Mr k 7 33 Og han tok ham avsides fra folket, og stakk sine fingrer i hans orer 

og spyttet og rorte ved hans o t unge, 

Mrk 7 34 og sa op mot himmelen, sukket og sa til ham: Effata! det er: lat dig 

op! 

Mrk 7 35 Og straks bi ev hans orer oplatt, og hans tunges band bl ev lost, og han 

t a I t e r e n t . 

Mrk 7 36 Og han forbod dem a si det til nogen; men jo mere han forbod dem det, 

dess mer e kunngj or de de det . 

Mrk 7 37 Og de var over vet tes forundret og sa: Han har gjort a I I e ting vei; 

bade gjor han at de dove horer, og at de mallose taler. 

Mrk 8 1 I de s a mme dager, da det atter var me get folk, og de ikke hadde noget 

a ete, kalte han sine disipler til sig og sa til dem: 

Mrk 8 2 Jeg ynkes inderlig over folket; for de har alt vaert hos mig i tre 

dager, og de har ikke noget a ete; 

Mrk 8 3 og lar jeg demfare fastende hjem, vil de vansmekte pa veien; nogen av 

d e m e r jo k o mme t I a n g v e i s f r a . 

Mrk 8 4 Og hans disipler svarte ham: Hvorfra kan nogen fa brod nok til a mette 

disse her i orkenen? 

Mrk 8 5 Og han spurte dem: Hvor mange brod har I? De sa: Syv. 

Mrk 8 6 Da bod han folket sette sig ned pa jorden, og han tok de syv brod, 

takket og brot demog gav dem til sine disipler, forat de skulde dele demut; og de delte ut 
tilfolket. 

Mrk 8 7 Og de hadde nogen fa smafisker, og han velsignet dem og bod at ogsa de 

s k u I d e d e I e s u t . 

Mrk 8 8 Og de at og blev mette; og de tok op det somblev tilovers av 

stykkene, syv kurver. 

Mrk 8 9 Men de var omkring fire tusen. Og han lot dem fare. 

Mrk 8 10 Og straks gikk han ut i baten med sine disipler, og komtil landet ved 

Da I ma n u t a . 

Mrk 8 11 Og fari seerne komder ut og begynte a tviste med ham, idet de krevde 

e t t e g n fra hi mme lenavhamforafristeham. 

Mrk 8 12 Og han sukket i sin and og sa: Hvorfor krever denne slekt tegn? 

Sannelig sier jeg eder: Ikke skal det gis denne slekt noget o tegn. 

Mrk 8 13 Og han forlot demog gikk atter i baten, og for over til hin side. 

Mrk 8 o 14 Og de hadde glemt a ta brod med, og hadde ikke mere enn et eneste brod 

med sig i baten. 

Mrk 8 15 Og han bod dem: Se eder for, ta eder i vare for fariseernes surdeig og 

for Herodes' surdeig! 

Mrk 8 16 Og de talte sig imeilem: Det er fordi vi ikke har brod med. 

Mrk 8 17 Og da han merket det, sa han til dem: Hvorfor taler I med hverandre om 

at I ikke har brod med? Skjonner og forstar I ennu ikke? Er eders hjerte forherdet? 

Mrk 8 18 Har I oine og ser ikke, har I orer og horer ikke? Kommer I ikke i hu 

Mrk 8 19 da jeg brot de f e m brod til de femtusen, hvor mange kurver fuile av 

stykker I da tok op? De sa til ham: Tolv. 

Mrk 8 20 Og da jeg brot de syv til de fire tusen, hvor mange kurver fuile av 

stykker tok I da op? De sa: 

Mrk 8 21 Og han sa til dem: Hvorledes gar det da til at I ennu ikke forstar? 

Mrk 8 22 Og d e komtil Betsaida. Ogde forte en blind til hamogbadhamrore 

v e d h a m. 

Mrk 8 23 Og han tok den blinde ved handen og forte ham utenfor byen, og han 

spyttet i hans oine og la sine hender pa ham, og spurte hamomhan sa noget. 

Mrk 8 24 Og han sa op og sa: jeg kan se mennesker; for jeg ser folk ga omkring 

likesom traer. 

Mrk 8 25 Sa la han atter sine hender pa hans oine, og han sa klart, og han blev 

helbredet og kunde se alt tydelig pa frastand. 

Mrk 8 26 Og han sendte ham hjem til hans hus og sa: Du skal ikke ga inn i byen 

eller si det til nogen i byen. 

Mrk 8 2 7 Og jesus og hans disipler gikk ut til byene omkring Cesarea Filippi; 

og pa veien spurte han sine disipler og sa til dem: Hvemsier folk at jeg er? 

Mrk 8 28 De svarte ham: Nogen sier doperen Johannes, og andre Elias, andre 

igjenenavprofetene. 

Mrk 8 2 9 Og han spurte dem: Men I, hvem sier I at jeg er? Peter svarte og sa 

til ham: Du er Messias. 

Mrk 8 30 Og han bod dem strengt at de ikke skulde si dette om ham til nogen. 

Mrk 8 31 Og han begynte a laere demat Menneskesonnen skulde lide me get og 

forkastes av de eidste og yppersteprestene og de skriftlaerde og ihjelslaes og opsta tre dager 
ef t er . 

Mrk 8 32 Og han talte rent ut omdet. Da tok Peter hamtil side og begynte a 

irettesetteham. 

Mrk 8 3 3 Men han vendte sig omog sa pa sine disipler og irettesatte Peter og 

sa: Vik bak mig, Satan! for du har ikke sans for det som horer Gud til, men bare for det som 
horer menneskene til. 
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Mr k 8 34 Og han kalte foiket til sig tillikemed sine disipler og sa til dem: 

Den somvil folge efter mi g , han ma fornekte sig selv og ta sitt kors op og folge mi g . 

Mr k 8 35 For den somvil bergesitt liv, skal mistedet; mendensommister 

sitt liv for min skyld og for evangeliets skyld, han skal berge det. 

Mr k 8 36 For hvad gagner det et menneske omhan vinner den hele verden og tar 

skade pa sin sjel? 

Mr k 8 37 For hvad kanvelet menneske gi til vederlag for sin sjel? 

Mr k 8 38 o Fordensom skammer sig ved mi g og mine ord i denne utro og syndige 

slekt, ham skal ogsa Menneskesonnen skamme sig ved n a r han kommer i sin Faders herlighet med 
de hellige engier. 

Mr k 9 1 Og han sa til dem: Sannelig sier jeg eder: Nogen av demsomher star, 

skal ikke smake doden for de ser at Guds rike er kommet med kraft. 

Mr k 9 2 Og seks dager derefter tok Jesus med sig Peter og Jakob og Johannes og 

forte demavsides op pa et hoit fjell for sig selv alene. Og han bi ev forklaret for deres 
oi ne, 

Mrk 9 3 og hans klaer biev skinnende, aldeies hvite, sa ingen bleker pa jorden 

kan gjore klasr sa hvite. 

Mrk 9 4 Og Elias viste sig for dem sammen med Moses, og de talte med Jesus. 

Mrk 9 5 Og Peter tok til orde og sa til Jesus: Rabbi! det er godt at vi er 

her; la oss gjore tre boliger, en til dig, og en til Moses, og en til Elias! 

Mrk 9 6 Han visste ikke hvad han skulde si; for de biev meget forferdet. 

Mrk 9 7 Og en sky komog overskygget dem, og det komen rest ut av skyen: 

Dette er min Sonn, den elskede; her ham! 

Mrk 9 8 Og med ett, da de sa sig om, sa de ikke lenger nogen hos sig uten 

Jesus al ene. 

Mrk 9 9 Og da degikknedavfjeilet, bod han demat de ikke skulde forteile 

nogen hvad de hadde sett, for Menneskesonnen var opstanden fra de dode. 

Mrk 9 10 Og de holdt fast ved det ord, og de talte sig imellem om hvad det er a 

opst a fra de dode. 

Mrk 9 11 Og de spurte hamog sa: De skriftlaerde sier jo at Elias forst ma 

k o mme ? 

Mrk o 9 12 Han sa til dem: Elias kommer forst og setter alt i rette skikk, og 

hvad star det skrevet om Menneskesonnen? At han skal lide meget og bl i foraktet. 

Mrk 9 13 Men jeg sier eder at Elias er kommet, og de gjorde med ham alt det de 

vilde, som skrevet er om ham. 

Mrk 9 14 Og da de komtil disiplene, sa de meget folk omdem, og nogen 

skriftlaerde som trettet med dem. 

Mrk 9 15 Og straks alt foiket sa ham, biev de forferdet, og lop til og hilste 

ham. 

Mrk 9 16 Oghanspurtedem:Hvaderdetltrettermeddemom? 

Mrk 9 17 o Og en blandt foiket svarte: Mester! jeg har fort til dig min sonn, som 

e r b e s a 1 1 a v e n ma I I o s a n d ; 

Mrk 9 18 og n a r den griper ham, sliter den i ham, og han trader og skjaerer 

tenner og visner bort; og jeg bad dine disipler drive den ut, og de var ikke i stand til det. 
Mrk 9 19 Men han^svarte dem og sa: Du vantro slekt! hvor lenge skal jeg vaere 

hos eder? hvor lenge skal jeg tale eder? 

Mrk 9 20 For ham hit til mig! Og de forte gutten t i I o h a m, og da han sa ham, rev 

og slet anden straks i ham, og han fait pa jorden, veltet sig og fradet. 

Mrk 9 21 Og Jesus spurte hans far: Hvor lang tid har han hatt det slik? Han sa: 

Fra b a r n d o mme n a v ; 

Mrk 9 2 2 8 og ofte har den kastet ham bade i i I d og i vann for a gjore ende pa 

ham; men omdu for mar noget, sa ha medynk med oss og hjelp oss! 

Mrk 9 23 Men Jesus sa til ham: 0 m jeg for mar? - Alt er mulig for den somtror. 

Mrk 9 24 Straks ropte barnets far: Jeg tror; hjelp min vantro! 

Mrk 9 o 25 Men da Jesus sa at foiket lop til, truet han den urene and og sa til 

den: Du mall os e og dove and! jeg byder dig: Far ut av ham, og far aldri mere inn i ham! 

Mrk 9 2 6 Da skrek den og slet hardt i ham, og for ut av ham. Og han biev som 

dod, sa de fleste sa: Han er dod. 

Mrk 9 27 Men Jesus tok ham ved handen og reiste ham op; og han stod op. 

Mrk 9 28 Ogdahanvar kommet inn i et hus, spurte hans disipler hami enrum: 

Hvorfor kunde ikke vi drive den ut? 

Mrk 9 29 Og han sa til dem: Dette slag kan ikke drives ut uten ved bonn og 

f a s t e . 

Mrk 9 o 30 Og da de gikk derfra, drog de gjennem Galilea, og han vilde ikke at 

nogen skulde fa vite om det; 

Mrk 9 31 for han laerte sine disipler og sa til dem: Menneskesonnen skal overgis 

i menneskenes hender, og de skal s I a hamihjel, og n a r han er ihjelslatt, skal han opsta tre 
d a g e r e f t e r . 

Mrk 9 3 2 Men de skjonte ikke dette ord, og de fryktet for a sporre ham. 

Mrk 9 33 Og d e komtil Kapernaum, ogdahanvar kommet inn i huset, spurte han 

dem: Hvad var det I talte om pa veien? 

Mrk 9 34 Men de tidde; for de hadde talt med hverandre pa veien omhvemsomvar 
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d e n s 1 0 r s t e . 

Mr k 9 3 5 Og han satte sig og kalte pa de tolv og sa til dem: Om nogen vil vaere 

den forste, han skal vaere den siste av a I I e , og alles tjener. 

Mrk 9 36 Og han tok et lite barn og stilte det midt iblandt dem, og tok det i 

favnogsatildem: 

Mrk 9 37 Den somtar imot et sadant lite barn for mitt navns skyld, han tar 

imot mig, og den somtar imot mig, han tar ikke imot mi g , o me n imot hamsomsendte mig. 

Mrk 9 o 38 Johannes sa til ham: Mester! vi sa en somikke er i foige med oss, 

drive ut onde ander i ditt navn, og vi forbod ham det, fordi han ikke var i foige med oss. 

Mrk 9 3 9 Men Jesus sa: Forbyd ham det ikke! for ingen som gjor en kraftig 

gjerning i mitt navn, vil snart efter kunne tale ille ommig. 

Mrk 9 40 For den som ikke er imot oss, er med oss. 

Mrk 9 41 For den somgir eder et beger vann a drikke i mitt navn, fordi I horer 

Kristus til, sannelig sier jeg eder: han skal ikke miste s y n lonn. 

Mrk 9 42 Og den som forforer en av disse sma somtror pa mig, for hamvar det 

bedre om det var hengt en kvernsten o om hans hals, og han var kastet i havet. 

Mrk 9 43 Og om din hand frister dig, da hugg den av! det er bedre at du gar 

vanfor inn til livet enn at du har dine to hender og ko mme r i helvede i den uslukkelige ild, 
Mrk 9 44 hvor deres orm ikke dor, og ilden ikke 

Mrk 9 45 Og omdin fot frister dig, da hugg den av! det er bedre at du gar halt 

inn til livet enn at du har dine to fetter og kastes i helvede, 

Mrk 9 46 hvor deres orm ikke dor, og ilden ikke slukkes. 

Mrk 9 4 7 Og omditt oie frister dig, da riv det ut ! det er bedre at du gar 

enoiet inn i Guds rike enn at du har to oine og kastes i helvede, 
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salte det med? Ha salt i eder selv, og hold fred med hverandre! 

Mrk 10 1 Og han stod op derfra, og komtil Judeas landemerker og landet pa hin 

side Jordan, og folket kom igjen sammen til ham, og han laerte dematter, som han pleide. 

Mrk 10 2 Og fariseerne komtil hamog spurte for a friste ham: Har en mann I ov 

til a skille sig fra sin hustru? 

Mrk 10 3 Han svarte og sa til dem: H v a d o h a r Moses foreskrevet eder? 

Mrk 10 4 De sa: Moses har gitt I ov til a skrive et s k i I s mi s s e b r e v og skille sig 

f r a h e n n e . 

Mrk 10 5 Men Jesus sa til dem: For eders harde hjertes skyld har han skrevet 

eder det t e bud. 

Mrk 10 6 Men fra skapningens begynnelse skapte Gud dem til mann og kvinne. 

Mrk 10 7 Derfor skal mannen forlate sin far og mor og holde sig til sin hustru, 

Mrk 10 8 og de to skal vaere ett kjod. Sa er de da ikke lenger to, men ett kjod. 

Mrk 10 9 Derfor, det som Gud har sammenfoiet, det skal et menneske ikke 

adski I I e. 

Mrk 10 10 Ogdadevar kommet inn i huset, spurte disiplene ham after omdette. 

Mrk 10 11 Og han sa til dem: Den somskiller sig fra sin hustru og gifter sig 

med en annen, han gjor sig skyldig i hor mot henne, 

Mrk 10 12 og dersomhustruen skiller sig fra sin mann og gifter sig med en 

a n n e n , d r i v e r h u n h o r . 

Mrk 10 13 Og de bar sma barn til ham, forat han skulde rore ved dem; men 

disiplene truet dem som bar dem. 

Mrk 10 14 Men da Jesus sa det, blevhanvredogsatildem:Ladesmabarn komme 

til mig, hindre dem ikke! for Guds rike horer sadanne til. 

Mrk 10 15 Sannelig sier jeg eder: Den somikke tar imot Guds rike somet lite 

barn, han skal ingenlunde ko mme inn i det. 

Mrk 10 16 Og han tok demi favn og la sine hender pa demog ve I signet dem. 

Mrk 10 17 Og da han gikk ut pa veien, kom en lopende og fait pa kne for ham og 

spurteham: Gode mester! h v a d skal jeg gjore for a arve evig 

Mrk 10 18 Men Jesus sa til ham: Hvorfor kaller du mig god? Ingen er god uten en, 

det er Gud. 

Mrk 10 19 Budene kjenner du: Du skal ikke drive hor, du skal ikke s I a ihjel, du 

skal ikke stjele, du skal ikke si falskt vidnesbyrd, du skal ikke frata nogen hvad hans er, 
hedredinfarogdinmor. 

Mrk 1 0 2 0 Men han sa til ham: Mester! alt dette har jeg holdt fra min ungdom av. 

Mrk 10 21 Da sa Jesus pa hamog fikk h a m o k j aer og s a o t i I ham: Ett fattes dig; ga 8 

bort, selg alt det du har, og gi det til de fattige, sa skal du fa en skatt i hi mme I e n ; kom sa 
o g f o I g mi g ! 

Mrk 10 22 Men han bl ev ille til mote over den tale og gikk bedrovet bort; for 

hanvarmegetrik. 

Mrk 1 0 2 3 Og Jesus sa sig omog sa til sine disipler: Hvor vanskelig det vil 
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vaere for de rike a komme inn i Guds rike! 

Mr k 10 24 Disiplene blev forferdet over hans ord. Da tok Jesus atter til orde og 

sa til dem: Barn! hvor vanskelig det er for dem som setter sin lit til sin rikdom, a ko mme i n n 
i G u d s r i k e ! 

Mr k 10 25 Det er iettere for en k a me I a ga gjennemet naleoie enn for en rik a 

ga inn iGuds rike. 

Mr k 1 0 2 6 Da blev de ytterlig forferdet og sa til hverandre: Hvemkan da bl i 

f r e I s t ? 

Mrk 10 27 Jesus sa pa demog sa: For mennesker er det umulig, men ikke for Gud; 

f o r a I t e r mu I i g f o r G u d . 

Mrk 1 0 2 8 Peter tok til orde og sa til ham: Se, vi har forlatt alt og fulgt dig. 

Mrk 10 29 Jesus svarte og sa: Sannelig sier jeg eder: Det er ingen som har 

forlatt hus eller brodre eller sostre eller mor eller far eller barn eller akrer for min skyld 
ogforevangelietsskyld, 

Mrk 10 30 uten at han skal fa hundrefold igjen, nu her i tiden hus og brodre og 

sostre og modre og barn og akrer under forfol gel ser, og i den ko mme nde verden evig liv. 

Mrk 10 31 Men mange somer de forste, skal bli de siste, og de siste de forste. 

Mrk 10 32 Men de var pa veien op til Jerusalem, og Jesus gikk foran dem, og de 

var forferdet, og de som fulgte med, fryktet. Og han tok atter de tolv til sig og begynte a si 
dem hvorledes det skulde ga ham: o 

Mrk 10 33 Se, vi gar op til Jerusalem, og Menneskesonnen skal overgis til 

yppersteprestene og de skri ftl aerde, og de skal do mme ham til doden og overgi ham til 
hedningene, 

Mrk 10 34 og de skal spotte hamog spytte pa hamog hudstryke hamog si a ham 

ihjel, og tre dager efter skal han opsta. 

Mrk 10 35 Da gikk Jakob og Johannes, Sebedeus' sonner, til ham og sa: Mester, vi 

vil gjerneat duskal gjorefor ossdet vi ber digom. 

Mrk 1 0 3 6 Han sa til dem: Hvad vil I da at jeg skal o g j ore for eder? 

Mrk 1 0 3 7 De sa til ham: Gi oss at den ene av oss ma sitte ved din hoire og den 

andre ved din venstre side i din herlighet! 

Mrk 1 0 3 8 Men Jesus sa til dem: I vet ikke hvad det er I ber om. Kan I drikke 

den kalk jeg drikker, eller dopes med den dap jeg dopes med? 

Mrk 1 0 3 9 o De sa til ham: Det kan vi. Men Jesus sa til dem: Den kalk jeg drikker, 

skal I drikke, og den dap jeg dopes med, skal I dopes med; 

Mrk 10 8 40 men a sitte ved min hoire eller ved min venstre side, det tilkommer 

det ikke mig a gi nogen, men det gis dem som det er beredt. 

Mrk 10 41 Og da de ti horte dette, begynte de a harmes pa Jakob og Johannes. 

Mrk 1 0 4 2 Da kalte Jesus demtil sig og sa: I vet at de somgjelder for a vaere 

fyrster, hersker over sine folk, og deres stormenn bruker makt over dem. 

Mrk 10 43 Men sa er det ikke blandt eder; den somvil bli stor blandt eder, han 

skal v aer e e d e r s t j e n e r , 

Mrk 10 44 og den somvil bli den forste blandt eder, han skal vaere alles t r ael ; 

Mrk o 10 45 for Menneskesonnen er heller ikke kommet for a la sig tjene, men for 

selv a tjene og gi sitt liv til en I osepenge for mange. 

Mrk 10 46 Og de komtil Jeriko; og da han gikk ut fra jeriko med sine disipler 

og me get folk, satt Time us' sonn, Bartime us, en blind tigger, ved veien, 

Mrk 10 47 og da han horte at det var Jesus fra Nasaret, begynte han a rope: 

Jesus, du Davids sonn! miskunn dig over mig! 

Mrk 10 48 Og mange truet hamat han skulde tie; men han ropte enda me get mere: 

Du Davids sonn! miskunn dig over mig! 

Mrk 10 49 Og Jesus stod stille og sa: Kail hamhit! Og de kalte pa den blinde og 

sa til ham: Vaer frimodig, sta op! han kaller pa dig. 

Mrk 10 50 Og han kastet sin kappe av sig og sprang op og komtil Jesus. 

Mrk 10 51 Og Jesus tok til orde o og o sa til ham: Hvad vil du jeg skal gjore for 

dig? Den blinde sa til ham: Rabbuni! at jeg ma fa mitt syn igjen! 

Mrk 1 0 5 2 Da sa Jesus til ham: Ga bort! din tro har frelst dig. Og straks fikk 

han sitt syn igjen og fulgte ham pa veien. 

Mrk 11 1 Og da de kom naer til Jerusalem, til Betfage og Betania ved Oljeberget, 

sendte han to av sine disipler avsted og sa til dem: 

Mrk 11 2 Ga bort til den by som ligger rett for eder, og straks I kommer inn i 

den, skal I finne en foie bundet, somennu aldri noget menneske har sittet pa; I 0 s den, og for 
d e n h i t ! 

Mrk 11 3 Og dersom nogen sier til eder: Hvad er det I g j 0 r ? da skal I si: 

Herren har bruk for den, og han sender den straks tilbake igjen. 

Mrk 11 4 Og de gikk avsted, og fant folen bundet ved doren utenfor pa gaten og 

I 0 s t e den. 

Mrk 11 5 Og nogen av dem som stod der, sa til dem: Hvad er det I g j 0 r ? loser I 

folen? 

Mrk 11 6 Men de sa til dem sa somjesus hadde sagt; og de lot dem fa den. 

Mrk 11 7 Og de forte folen til Jesus, og la sine k I aer pa den; og han satte sig 

pa den. 
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Mr k 11 8 Og mange bredte sine klaer pa veien, andre lovkvister, somde hadde 

hugget pa markene. 

Mr k 11 9 Og de somgikk foran, og de som fulgte efter, ropte: Hosianna! 

Velsignet vaere han som kommer iHerrensnavn! 

Mr k 11 10 Velsignet vaere v a r far Davids rike som kommer! Hosianna i det hoieste! 

Mrk 11 a 11 Og han gikk inn i Jerusalem i templet og s a sig omoveralt, og da det 

alt var sent pa dagen, gikk han ut til Betania med de 

Mrk 11 12 Og den naeste dag, da de gikk ut fra Betania, blev han hungrig. 

Mrk 11 13 Og da han sa et fikentre langt borte, som hadde blad, gikk han dit, om 

han kanskje kunde finne noget pa det, og da han kom bort til det, fant han ikke noget uten 
blad; for det var ikke fikentid. 

Mrk 11 14 Og han tok til orde og sa til det: Aldri i evighet skal nogen mere ete 

frukt av dig! Og hans disipler horte det. 

Mrk 11 15 Og de komtil Jerusalem; og han gikk inn i templet og begynte a drive 

ut demsomsolgte og kjopte i templet, og pengevekslernes bord og d u e k r e mme r n e s stoler veltet 
han, 

Mrk 11 16 og han tillot ikke at nogen bar noget kar gj ennem t empl et . 

Mrk 11 17 Og han lasrte og sa til dem: Er det ikkeskrevet: Mitt husskal kalles 

et bedehus for a I I e folk? Men I har gjort det til en roverhule. 

Mrk 11 18 Og y p p e r s t e p r e s t e n e og de skriftlaerde h 0 r t e o d e t , og de s 0 k t e rad til a 

rydde hamav veien; for de fryktet for ham, fordi alt folket var slatt av forundring over hans 
I aer e , 

Mrk 11 19 Og n a r det blev aften, gikk han ut av byen. 

Mrk 11 20 Og da de gikk forbi tidlig om morgenen, sa de at fikentreet var visnet 

f r a r 0 1 e n a v . 

Mrk 11 21 Og Peter komdet i hu og sa til ham: Rabbi! se, fikentreet somdu 

forbannet, er visnet. 

Mrk 11 22 Og Jesus svarte og sa til dem: Ha tro til Gud! 

Mrk 11 23 Sannelig sier jeg eder at den somsier til dette fjell: Loft dig op og 

kast dig i havet! og ikke tviier i sitt hjerte, men tror at det han sier skal skje, ham skal 
det vederfares. 

Mrk o 11 o 24 Derfor sier jeg eder: Ait det I beder om og begjaerer, tro bare at I 

har fatt det, sa skal det vederfares eder. 

Mrk 11 25 Og nar I star og beder, og I har noget imot nogen, da forlat hamdet, 

forat 0 g s a eders Fader i hi mme len skal forlate eder eders overtredelser! 

Mrk 11 26 Men dersomi ikke forlater, da skal heller ikke eders Fader i himmelen 

forlate eders over t r edel ser . 

Mrk 11 27 Og dekomatter til Jerusale m. Og da han gikk omk ring i temp let, kom 

yppersteprestene og de skriftlaerde og de eldste 

Mrk 11 28 o og sa til ham: Med hvad myndighet g j 0 r du dette, og hvemhar gitt dig 

denne myndighet til a gjore det? 

Mrk 11 29 Men Jesus sa til dem: Jeg vil sporre eder omen ting; svar mig, sa 

skal jeg si eder med hvad myndighetjeggjor dette. 

Mrk 11 30 Johannes 1 dap, var den fra himmelen eller fra mennesker? Svar mig! 

Mrk 11 31 De tenkte da ved sig selv og sa: Sier vi: Fra himmelen, da sier han: 

Hvorfortroddel hamdaikke? 

Mrk 11 32 Eller skal vi si: Fra mennesker? De fryktet for folket; for a I I e mente 

omjohannes at han i sannhet var en profet. 

Mrk 11 33 De svarte da Jesus: Vi vet det ikke. Da svarte Jesus og sa til dem: Sa 

sier heller ikke jeg eder med hvad myndighet jeg g j 0 r dette. 

Mrk 12 1 Og han begynte a tale til demi lignelser: En mann plantet en vingard, 

og s a 1 1 e o e t gjerde omk ring den og gravde en vinperse og bygget et tarn, og sa leide han den ut 
til vingardsmenn og drog 

Mrk 12 2 a Og da tiden kom, sendte han en tjener til vi ngardsmennene for a ta 

imot hans del av vi ngardens frukt hos vi ngardsmennene; 

Mrk 12 3 ogdetokogsloham, og lot ham ga bort med to mme hender. 

Mrk 12 4 Og atter sendte han en annen tjener til dem, og hamslo de i hodet og 

hante ham. 

Mrk 12 5 Og han sendte en annen, og hamslo de ihjel, og sa gjorde de med mange 

andre: somme slo de, og somme drepte de. 

Mrk 12 6 Nu hadde han bare sin eneste s 0 n n igjen, somhan elsket; hamsendte 

han til sist til dem, idet han sa: De vil undse sig for min s 0 n n . 

Mrk o 12 7 a Men disse vingardsmenn sa til hverandre: Dette er arvingen; kom, la 

oss sla hamihjel, sa blir arven var! 

Mrk 12 8 Og de tok og slo ham ihjel, og kastet ham ut av vi ngarden. 

Mrk o 12 9 Hvad skal da vi ngardens herre gjore? Han skal komme og drepe 

vi ngardsmennene, ogovergi vingarden til andre. 

Mrk 12 10 Og har I ikke lest dette sted i Skriften: Den sten som bygni ngs mennene 

forkastet, den er blitt hjornesten; 

Mrk 12 11 av Herren e r o d e 1 1 e gjort, og det er underful I t i vare oine? 

Mrk 12 12 Og de sokte a gripe ham, men fryktet for folket; for de skjonte at det 
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var omdemhan hadde talt ligneisen. Og de forlot hamog gikk bort. 

Mr k 12 13 Og de sendte nogen av fariseerne og herodianerne til hamfor a fange 

hammedord. 

Mrk 12 14 Og de kom og sa til ham: Mester! vi vet at du er sanndru og ikke bryr 

dig om nogen; for du gjor ikke forskjell pa folk, men laerer Guds vei i sannhet: Er det tillatt 
a gi keiseren skatt, eller ikke? s k a l o vi gi, eller skal vi ikke gi? 

Mrk 12 15 Men da h a n o s a deres hykleri, sa han til dem: Hvorfor frister I mig? 

Kom hit meden penning og la mig fa se den! 

Mrk 12 16 De gav ham en. Og han sier til dem: Hvis billede og paskrift er dette? 

De sa til ham: Keiserens. 

Mrk 12 17 Og Jesus sa til dem: Gi keiseren hvad keiserens er, og Gud hvad Guds 

er! Og de undret sig storlig over ham. 

Mrk 12 18 Og det kom nogen sadduseere til ham, de som sier at det ikke er nogen 

opstandeise, og de spurte hamog sa: 

Mrk 12 19 Mester! Moses har foreskrevet oss at n a r en manns bror dor og 

efterlater hustru, men ikke barn, da skal hans bror ta hans hustru til ekte og opreise sin 
b r o r a v k o m. 

Mrk 12 20 Nu var det syv brodre; og den forste tok sig en hustru, og efterlot 

ikke avkom da han dode. 

Mrk 12 21 Og den annen tok henne, og dode uten a efterlate avkom, og den tredje 

I i kesa; 

Mrk 12 22 og ingen av de syv efterlot avkom. Sist av alie dode ogsa^kvinnen. 

Mrk 1 2 2 3 Men i o ps t a n d e I s e n , n a r de star op, hvem av dem skai da fa henne til 

hustru? for alie syv har jo hatt henne til hustru. 

Mrk 1 2 2 4 Jesus sa til dem: Er det ikke derfor I farer vill, fordi I ikke 

kjenner skriftene og heller ikke Guds o kraft? 

Mrk 1 2 2 5 For n a r de star op fra de dode, da hverken tar de til ekte eller gis 

de til ekte, men de er somenglene i hi mme I e n . 

Mrk 12 26 Men om de dode, at de star op, har I da ikke lest i Mose bok, der hvor 

det tales omtornebusken, hvorledes Gud talte til hamog sa: Jeg er Abrahams Gud og Isaks Gud 
og Jakobs Gud? 

Mrk 12 27 Gud er ikke de dodes Gud, men de levendes. I farer storlig vill. 

Mrk 12 28 Og en av de skri ftl aerde, somhadde hort deres ordskifte, gikk til ham, 

da han forstod at han hadde svart dem godt, og han spurte ham: Hvilket bud er det forste av 
alie? 

Mrk 12 29 Jesus svarte ham: Det forste er dette: Hor, Israel! Herren var Gud, 

He r r e n e r e n , 

Mrk 1 2 3 0 og du skal elske Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel 

og av all din hu og av all din makt; dette er det forste bud. 

Mrk 12 31 Det annet, somer like sa stort, er dette: Du skal elske din naeste som 

dig selv. Storre enn disse er intet annet bud. 

Mrk 12 32 Og den skriftlaerde sa til ham: I sannhet, mester! med rette har du 

sagt at han er en, og at det ikke er nogen annen foruten ham. 

Mrk 12 33 Og a o e I s k e hamav alt sitt hjerte og av all sin forstand og av all sin 

sjel og av all sin makt, og a elske sin naeste som sig selv, det er me re enn alie brennoffer og 
slaktoffer. 

Mrk 1 2 3 4 Og da Jesus sa at han svarte forstandig, sa han til ham: Du er ikke 

langt borte fra Guds rike. Og ingen vagde mere a sporre ham. 

Mrk 12 35 Og mens Jesus laerte i templet, tok han til orde og sa: Hvorledes kan 

de skriftlaerde si at Messias er Davids sonn? 

Mrk 1 2 3 6 David selv har o j o sagt i den Hellige And: Herren sa til min herre: 

Sett dig ved min hoire hand, til jeg far lagt dine fiender til skammel for dine fetter! 

Mrk 1 2 3 7 David selv kaller ham herre; hvorledes kan han da vaere hans sonn? Og 

den store mengde horte ham gjerne. 

Mrk 12 8 38 Og han sa mens han [aerte dem: Ta eder i vare for de skri ftl aerde, som 

gjerne vil g a i side klaer og la sig hilse pa torvene, 

Mrk 12 39 og ha de overste seter i synagogene og sitte overst ved g j e s t e b u d e n e ; 

Mrk 12 40 de som opeter enkers hus og for et syns skyld holder lange bonner! 

Di sse skal fa dess har der e dom. 

Mrk 12 41 Og han satte sig rett imot tempelkisten og sa pa hvorledes folket la 

pengeri kisten; og mange rike la meget. 

Mrk 1 2 4 2 Og en fattig enke kom og la to skjerver, som er en ore. 

Mrk 1 2 4 3 Da kalte han sine disipler til sig og sa til dem: Sannelig sier jeg 

eder: Denne fattige enke har lagt mere enn alie de somla i kisten. 

Mrk 12 44 For de la alie av sin overflod, men hun la av sin fattigdomalt det 

hun eide, hele sitt livsophold. 

Mrk 13 1 Og da han gikk ut av templet, sa en av hans disipler til ham: Mester! 

se, hvilke stener og hvilke bygninger! 

Mrk 13 o 2 Og Jesus sa til ham: Ser du disse store bygninger? Det skal ikke 

levnes sten pa sten som ikke skal brytes^ned. 

Mrk 13 3 Og da han satt pa Oljeberget rett imot templet, spurte Peter og Jakob 

og Johannes og Andreas ham i enrum: 
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Mr k 13 4 Si oss: N a r skal dette skje? og hvad er tegnet n a r ait dette skal 

f ul I byr des ? 

Mr k 13 5 Jesus tok til orde og sa til dem: Se til at ikke nogen forer eder 

villi 

Mrk 13 6 Formangeskal komme i mitt navn og si: Det er mi g ; og de skal fore 

ma n g e v i I I . 

Mrk o 13 7 Men n a r I horer krig og rykter omkrig, da la eder ikke skremme! for 

det ma sa skje, men endener ikke enda. 

Mrk 13 t 8 For folk skal reise sig mot folk, og rike mot rike; det skal vaere 

jordskjelv bade her og der; det skal vaere hunger og opror. Dette er begynnelsen til veene. 

Mrk 13 9 Men ta eder i vare! De skal overgi eder til domstolene, og I skal 

hudstrykes i synagoger og stilles for landshovdinger og konger for min skyld, til vidnesbyrd 
f o r d e m. 

Mrk 13 10 Og forst ma evangeliet forkynnes for a I I e folkeslag. 

Mrk 13 11 Og n a r de forer eder fremog overgir eder, da vaer ikke forut bekymret 

for hvad I skal tale! men det somgis eder i sa mme stund, det skal I tale; for det er ikke I 
som taler, men den Hellige And. 

Mrk 13 12 Og bror skal overgi bror til doden, og en far sitt barn, og barn skal 

reise sig mot foreldre og volde deres dod. 

Mrk 13 13 Og I skal hates av a I I e for mitt navns skyld; men den somholder ut 

inntil enden, han skal bli frelst. 

Mrk 13 14 Men n a r I ser odel eggel sens vederstyggel i ghet s t a der hvor den ikke 

b 0 r - den somleser det, han se til a skjonne det! - da ma de somer i Judea, fly til fjells, 
Mrk 13 15 og den som er pa taket, ikke stige ned i huset og ikke ga inn for a 

hentenogetfrasitthus, 

Mrk 13 16 og den somer ute pa marken, ikke vende tilbake for a hente sin kappe. 

Mrk 13 17 Vede f r u k t s o mme I i g e og demsomgir die, i de dager! 

Mrk 13 18 Men bed at det ikke ma skje om o vi nteren! 

Mrk 13 19 for i de dager skal det vaere sa stor en trengsel somikke har vaert 

inntil nu fra skapningens begynnelse, fra den tid da Gud skapte verden, og som heller ikke 
s k a I b I i . 

Mrk 1 3 2 0 Og dersom ikke Herren forkortet de dager, da bl ev intet k j 0 d frelst; 

men for de utvalgtes skyld, for deres skyld som han har utvalgt, har han forkortet de dager. 
Mrk 13 21 Og om nogen da sier til eder: Se, her er Messias, eller: Se der - da 

skal I ikketrodet. 

Mrk 13 8 22 For falske messiaser og falske profeter skal opsta og g j 0 r e tegn og 

under for a fore de utvalgte vill, omdet var mulig. 

Mrk 13 23 Men ta I eder i vare! Jeg har sagt eder alt forut. 

Mrk 13 24 Men i de dager, efter den trengsel, skal solen bli formorket og manen 

ikkegisittskinn, 

Mrk 13 25 ogstjerneneskal falle ned fra himmelen, og hi mme lens kr efter skal 

r 0 k k e s . 

Mrk 13 26 Og da skal de se Menneskesonnen komme i skyene med me gen kraft og 

herlighet. 

Mrk 13 27 Og da skal han sendeutengleneog sarnie sine utvalgte fra de fire 

verdenshj orner, fra jordens ende til hi mme lens ende. 

Mrk 13 28 Laer en lignelse av fikentreet: Sa snart det kommer saft i dets grener, 

og dets blader springer ut, da vet I at so mme r e n e r n aer ; 

Mrk 13 29 saledes skal ogsa I, nar I ser dette skje, vite at han er naer for 

dor en. 

Mrk 13 30 Sannelig sier jeg eder: Denne slekt skal ingenlunde forga for alt 

det t e s kj er . 

Mrk 13 31 Hi mme I og jord skal forga, men mine ord skal ingenlunde forga. 

Mrk 13 32 Men hin dag eller time vet ingen, ikke engang englene i himmelen, ikke 

engang Sonnen, men alene min Fader. 

Mrk 1 3 3 3 Ta eder i vare, v a k ! For I vet ikke nar tiden er. 

Mrk 13 34 Likesomen mann somdrog utenlands og forlot sitt hus og overgav sine 

tjenere styret, enhver sin gjerning, og bod dorvokteren at han^skulde vake, 

Mrk 13 35 saledes skal I vake - for I vet ikke nar husets herre kommer, enten 

det blir omaftenen eller ved midnatt eller ved hanegal eller ommorgenen - 

Mrk 13 36 forat han ikke skal finne eder sovende, nar han kommer uforvarende. 

Mrk 1 3 3 7 Men det jeg sier til eder, det sier jeg til a I I e : V a k ! 

Mrk 14 1 Men to dager derefter var o d e t paske og de usyrede brods hoitid. Og 

yppersteprestene og de s k r i f 1 1 aer d e sokte rad til a gripe ham med list og s I a hamihjel; 

Mrk 14 2 for de sa: Ikke pa hoi t i den, forat det ikke skal bli opstyr blandt 

f 0 1 k e t . 

Mrk 14 3 Og mens han var i Betania, i Simon den spedalskes hus, og satt til 

bords, da komen kvinne somhadde en alabaster-krukke med ekte kostelig nardussalve, og hun 
brot alabaster-krukken i sender og helte den ut over hans hode. 

Mrk 14 4 Men der var nogen som bl ev vrede ved sig selv og sa: Hvad skal denne 

spille av salven vaere til? 
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Mr k 14 5 Denne salve kunde jo vaere solgt for mere enn tre hundre penninger og 

gift til defattige. Ogdetaltestrengttilhenne. 

Mr k 14 6 Men Jesus sa: La henne vaere i fred! Hvorfor gjor I henne fortred? hun 

hargjortengodgjerningmotmig. 

Mr k 14 7 For de fattige har I alltid hos eder, og n a r I vil, kan I gjore vel 

mot dem; men mig har I ikke alltid. 

Mrk 14 8 Hungjordedet hun kunde; hunsalvet forut mitt lege me til min 

j or def er d. 

Mrk 14 9 Sannelig sier jeg eder: Hvor somhelst evangeliet forkynnes i all 

verden, skal ogsa det hun gjorde omtales til minne om henne. 

Mrk o 14 10 Og Judas Iskariot, en av de tolv, gikk til y p p e r s t e p r e s t e n e for a 

forrade ham til dem. 

Mrk 14 11 o Men da de horte det, bl ev de glade og lovte a gi ham penger; og han 

sokte leilighet til a forrade ham. 

Mrk 14 12 Og pa den forste dag av de usyrede brods hoitid, da de slaktet 

paskelammet, sa hans d i si pi e r til ham: Hvor vil du vi skal ga og gjore i stand, sa du kan ete 
p a s k e I a mme t ? 

Mrk 14 13 Da sendte han to av sine disipler avsted og sa til dem: Ga inn i byen, 

ogder skal mo t e eder enmannsombaerer en krukke vann; f o I g ham, 

Mrk 14 14 og der hvor o h a n gar inn, skal I si til husbonden: Mesteren sier: Hvor 

er mitt herberge, der jeg kan ete paskela mme t me d mi n e disipler? 

Mrk 14 15 Og han skal vise eder en stor sal, s o m star ferdig med benker og 

hynder, og der skal I gjore det i stand for oss. 

Mrk 14 16 Og disiplene g i o k k avsted og kominn i byen og fant det saledes somhan 

hadde sagt dem; og de gjorde i stand paskelammet. 

Mrk 14 17 Og da det var blitt aften, kom han med de tolv. 

Mrk 14 18 Og mens de satt til bords og at, sa Jesus: Sannelig sier jeg eder: En 

av eder skal forrade mig, den som eter med mig. 

Mrk 14 19 Da begynte de a bedroves og en for en a si til ham: Det er da vel ikke 

mi g ? 

Mrk 14 20 Han sa til dem: Det erenavde tolv, den somdypper sammen med mig i 

f at et . 

Mrk 14 21 Menneskesonnen gar bort, somskrevet er omham; men ve det menneske 

ved hvem Menneskesonnen blir forradt! Det hadde vaert godt for det menneske omhan aldri var 
f odt . 

Mrk 14 22 Og mens de at, tok han et brod, velsignet og brot det, gav dem og sa: 

Ta det! Dette er mitt legeme. 

Mrk 14 23 Og han tok en kalk, takket og gav dem; og de drakk a I I e av den. 

Mrk 1 4 2 4 Og han sa til dem: Dette er mitt blod, paktens blod, som utgydes for 

ma n g e . 

Mrk 14 25 Sannelig sier jeg eder: jeg skal ikke mere drikke av vintreets frukt 

for den dag jeg skal drikke den ny i Guds rike. 

Mrk 14 26 Og da de hadde sunget lovsangen, gikk de ut til Oljeberget. 

Mrk 1 4 2 7 Og Jesus sa til dem: I skal a I I e ta anstot; for det er skrevet: Jeg 

vil sla hyrden, og farene skaf adspredes. 

Mrk 1 4 2 8 Men n a r jeg er opstanden, vil jeg ga i forveien for eder til Galilea. 

Mrk 14 29 Da sa Peter til ham: Omenn a I I e tar anstot, vil dog ikke jeg gjore 

det . 

Mrk 1 4 3 0 Og Jesus sa til ham: Sannelig sier jeg dig: Idag, i denne natt, for 

hanen har gait to ganger, skal du fornekte mig tre ganger. 

Mrk 14 31 Men han bl ev ved sitt og sa: Omjeg sa skal do med dig, vil jeg ikke 

fornekte dig. Det sa mme s a d e a I I e . 

Mrk 14 32 Og de kom til et sted som heter Getsemane; og han sa til sine 

d i s i p I e r : S e 1 1 e d e r h e r me n s j e g b e d e r ! 

Mrk 14 33 Og han tok Peter og Jakob og Johannes med sig, og begynte a forferdes 

o g e n g s t e s , 

Mrk 1 4 3 4 og han sier til dem: Min sjel er bedrovet inntil doden; bl i her og 

v a k ! 

Mrk 14 o 35 Og han gikk et lite stykke frem, fait ned pa jorden og bad at denne 

stund matte ga ham forbi, om var mulig, 

Mrk 1 4 3 6 og han sa: Abba, Fader! alt er mulig for dig; ta denne kalk fra mig! 

Dog, ikke hvad jeg vil, men hvad du vil! 

Mrk 1 4 3 7 o o Og han kom og fant dem sovende, og sa til Peter: Simon, sover du? Var 

duikkeistandtilavakeentime?' 

Mrk 14 38 Vak og bed, forat I ikke skal komme i fristelse! Anden er villig, men 

k j o d e t e r s k r o p e I i g . 

Mrk 14 39 Ogatter gikk han bort og bad, ogsade s a mme ord. 

Mrk 14 40 Og da han kom igjen, fant han dem atter sovende; for deres oine var 

tunge, og de visste ikke hvad de skulde svare ham. 

Mrk 14 41 Og han komtredje gang og sa til dem: I sover altsa og hviler eder! 

Det er nok; timen er kommet; se, Menneskesonnen overgis i synderes^hender; 

Mrk 14 42 s t a op, la oss ga! Se, han er naer som forrader mig. 
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Mr k 14 43 Og straks, mens han ennu talte, komjudas, en av de tolv, og med ham 

fulgte en hop med sverd og stokker; de komfra yppersteprestene og de skriftlaerde og de 
el dst e. 

Mr k 1 4 44 Men han som forradte ham, hadde gitt dem et tegn og sagt: Den j eg 

kysser, ham er det; grip ham og for ham sikkert bort! 

Mr k 14 45 Og da han kom, gikk han straks bort til hamog sa: Rabbi! og kysset 

ham. 

Mrk 14 46 Mendelahandpahamoggrepham. 

Mr k 14 47 Men en av demsomstod der, drog sitt sverd, og slo til 

yppersteprestens tjener og hugg oret av ham. 

Mrk 14 48 o Og Jesus tok til orde og sa til dem: I er gatt ut som mot en rover med 

sverd og stokker for a gripe mig; 

Mrk 14 49 daglig var jeg hos eder og laerte i templet, og I grep mig ikke; men 

d e 1 1 e e r s k j e d d f o r a t s k r i f t e n e s k a I o p f y I I e s . 

Mrk 1 4 5 0 Da forlot de ham a I I e sammen og flydde. 

Mrk 14 51 Og en ung mann fulgte ham med et linklaede kastet omsitt bare lege me, 

o g d e g r e p h a m; 

Mrk 14 52 men han slapp linklaedet og flydde naken bort. 

Mrk 1 4 5 3 Og de forte Jesus til y p p e r s t e p r e s t e n , og der kom a I I e 

yppersteprestene og de eldste og de skriftlaerde sa mme n . 

Mrk 14 54 Og Peter fulgte ham langt bakefter like inn i yppersteprestens gard, 

og han satt der sa mme n med tjenerne og varmet sig ved 

Mrk 14 55 Men yppersteprestene og hele radet sokte vidnesbyrd mot Jesus, forat 

dekundedrepeham, men defant ikke noget. 

Mrk 14 56 For mange vidnet falsk mot ham, men deres vidnesbyrd stemte ikke 

over ens . 

Mrk 14 57 Da stod nogen op og vidnet falsk mot ham og sa: 

Mrk 14 o 58 Vi har hort ham si: jeg vil bryte ned dette tempel som er gjort med 

hender, og pa tre dager bygge et annet, som ikke er gjort med hender. 

Mrk 1 4 5 9 Og enda stemte ikke deres vidnesbyrd overens. 

Mrk o 1 4 6 0 Da stod y p p e r s t e p r e s t e n op mi dt iblandt demog spurte Jesus: Svarer du 

intet pa det somdisse vidner mot dig? 

Mrk 14 61 Men han tidde og svarte intet. After spurte y p p e r s t e p r e s t e n ham og sa 

til ham: Er du Messias, den Velsignedes S 0 n n ? 

Mrk 14 62 Jesus sa: Jeg er det, og I skal se Me n n e s k e s 0 n n e n sitte ved kraftens 

h 0 i r e hand og ko mme med hi mme lens skyer. 

Mrk 14 63 Da sonderrev ypperstepresten sine klaer og sa: Hvad skal vi mere med 

vidner? 

Mrk 1 4 64 I har hort g u d s b e s p 0 1 1 e I s e n ; hvad tykkes eder? De domte ham a I I e a 

vaere skyldig til d 0 d e n . 

Mrk 14 65 Og nogen gav s^g tii a spytte pa hamog tildekke hans ansikt og s I a 

ham med knyttet neve og si til ham: Spa! Og tjenerne tok imot flammed stokkeslag. 

Mrk 14 66 OgmensPetervarnedei gardsrummet, kom en av yppersteprestens 

t j e n e s t e p i k e r , 

Mrk 14 67 og da hun sa Peter var me sig, sa hun pa hamog sa: Og s a du var med 

d e n n e n a s a r e e r , J e s u s . 

Mrk 14 68 8 Men han nektet det og sa: jeg hverken vet eller forstar hvad du mener. 

Og han gikk ut i forgarden, og hanen gol. 

Mrk 1 4 6 9 Og piken fikk se ham, og begynte igjen a si til demsomstod der: 

Detteerenavdem. 

Mrk 14 70 Men han nektet det after. Og lift efter sa after de somstod der, til 

Peter: Du er sannelig en av dem; du er jo en o gal i I eer. 

Mrk 14 71 Men han gav sig til a forbanne sig og sverge: Jeg kjenner ikke det 

me n n e s k e I t a I e r 0 m. 

Mrk 14 72 Og straks gol hanen annen gang. Da kom Peter det ord i hu somjesus 

hadde sagt til ham: For hanen har gait to ganger, skal du fornekte mig tre ganger. Og han tok 
det til hjerte og grat. 

Mrk 15 1 o Og straks ommorgenen holdt ypperstepresten samrad med de eldste og de 

skriftlaerde, hele radet, og de bandt Jesus, og forte ham bort og overgav ham til Pilatus. 

Mrk 15 2 Og Pilatus spurte ham: Er du jodenes konge? Han svarte hamog sa: Du 

s i er det . 

Mrk 15 3 Og yppersteprestene forte mange klagemal imot ham. 

Mrk 15 4 Da spurte Pilatus ham after: Svarer du ikke et ord? Se hvor svaere 

klagemal de forer mot dig! 

Mrk 15 5 Men Jesus svarte ikke mere J() sa Pilatus undret sig. 

Mrk 15 6 Men pa hoi t i den pleide han a gi dem en fange fri, hvem de bad om. 

Mrk 15 7 l\lu var det en somhette Bar abbas; han var kastet i fengsel sammen med 

nogen oprorere som hadde gjort et mordunder 0 p r 0 r e t ■ 

Mrk 15 8 og folket komop og begynte a be Pilatus omdet somhan alltid pleide 

a g j 0 r e . 

Mrk 15 9 Da svarte han demog sa: Vil I jeg skal gi eder jodenes konge fri? 

Mrk 15 10 For han visste at det var av avind yppersteprestene hadde overgitt ham 
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til ham. 

Mr k 15 11 Men y p p e r s t e p r e s t e n e egget folket op til a be om at han heller skulde 

gi dem Barabbas fri. 

Mr k 15 12 Da svarte Pilatus atter og sa til dem: Hvad vil I da j eg skal gjore 

med ham som I kaller jodenes konge? 

Mr k 15 13 De ropte igjen: Korsfest ham! 

Mr k 15 14 Pilatus sa til dem: Hvad ondt har han da gjort? Men de ropte enda 

sterkere: Korsfest ham! 

Mrk 15 15 Da nu Pilatus vijde gjore folket til lags, gav han dem Barabbas fri og 

lot Jesus hudstryke og overgav hamtil a korsfestes. 

Mrk 15 16 Og s t r i d s me n n e n e forte ham bort, inn i garden, det er borgen, og kalte 

hele vakten sa mme n , 

Mrk 15 17 og de klaedde hami en purpurkappe, og flettet en tornekrone og satte 

pa ham, 

Mrk 15 18 og begynte a hilse ham: Vaer hilset, du jodenes konge! 

Mrk 15 19 Og de slo ham i hodet med et ror og spyttet pa ham og fait pa kne og 

hyldetham. 

Mrk 15 20 Og da de hadde spottet ham, tok de purpurkappen av hamog klaedde hami 

hans egne klaer. Sa forte de hamut for a korsfeste ham. 

Mrk 15 21 Og det motte dem en mann som kom ute fra landet, Simon fra Kyrene, far 

til Aleksander og Rufus; hamtvang de til abaerehanskors. 

Mrk 1 5 2 2 Og de forte hamtil stedet Golgata, det er utlagt: Ho d e s k a I I e s t e d e t , 

Mrk 15 23 ogdegavhamvinmedmyrrai;menhantokdenikke. 

Mrk 15 24 o Og de korsfestet hamog delte hans klaer imellemsig og kastet lodd om 

hvad hver skulde fa. 

Mrk 1 5 2 5 Det var den tredje time da de korsfestet ham. 

Mrk 15 26 Og innskriften med klagemalet imot ham led: Jodenes konge. 

Mrk 15 27 Og sammen med ham korsfestet de to revere, en pa hans hoire og en pa 

hansvenstreside; 

Mrk 15 28 og Skriften bl ev opfylt, somsier: Og han bl ev regnet blandt 

ugjerningsmenn. 

Mrk 15 29 Og de somgikk forbi, spottet ham, og rystet pa hodet og sa: Tvi dig, 

du som bryter ned templet og bygger det op igjen pa dager! 

Mrk 1 5 3 0 f r e I s o d i g selv og stig ned av korset! 

Mrk 15 31 Likes a spottet ogsa yppersteprestene hamsig i me Mem sammen med de 

skriftlaerde og sa: Andre har han frelst, sig selv kan han ikke frelse! 

Mrk 15 32 La nu Messias, Israels konge, stige ned av korset, sa vi kan se det og 

tro! Ogsa de som var korsfestet sammen med ham, hante ham. 

Mrk 15 33 Ogdadensjettetimevar kommet, blev det morke over hele landet like 

til denniendetime. 



Mrk 15 34 Og ved den niende time ropte Jesus med hoi rost: Elo'i! Elo'i! lama 

sabaktani? det er utlagt: Min Gud! Min Gud! hvorfor har du forlatt mig? 

Mrk 15 35 Og da nogen av dem som stod der, horte det, sa de: Se, han roper pa 

El i as! 

Mrk 15 36 Men en lop frem og fylte en svamp med eddik og stakk den pa et ror og 

gav ham a drikke og sa: Vent, la oss se om Elias ko mme r for a ta ham ned! 

Mrk 15 37 Men Jesus ropte med hoi rost og utandet. 

Mrk 1 5 3 8 Og forhenget i templet revnet i to stykker fra o overst t i I o n e d e r s t . 

Mrk 15 39 Men da hovedsmannen, somstod like imot ham, sa at han utandet med et 

sadant rop, sa han: Sannelig, denne mann var Guds Sonn! 

Mr k 1 5 4 0 Men der var ogsa nogen kvinner som sa pa i frastand; blandt dem var 

ogsa Maria Magdalena og Maria, mor til Jakob den yngre og Joses, og Salome, 

Mrk 15 41 somhadde fulgt hamog tjent hamda han var i Galilea, og mange andre 

kvinner som hadde draget op med ham til Jerusalem. 

Mrk 15 42 Og da det alt var blitt aften - det var b e r e d e I s e s - d a g e n , det er dagen 

for sabbaten - 

Mrk 15 43 o kom Josef ay Arimatea, en hoit aktet rads her re, som ogsa ventet pa 

Guds rike, og han vagde sig til a g a inn til Pilatus og be omjesu lege me. 

Mrk 1 5 4 4 Men Pilatus undret sig om han alt skulde vaere dod, 

Mrk 15 45 og han kalte hovedsmannen for sig og spurte hamomdet var lenge siden 

han dode; og da han hadde fatt det a vite av hovedsmannen, gav han liket til Josef. 

Mrk 15 46 Og Josef kjopte fint linklaede og tok ham ned og svopte ham i linklasdet 

og la hami en grav somvar uthugget i klippen, og veltet en sten for doren til graven. 

Mrk 1 5 4 7 Men Maria Magdalena og Maria, mor til Joses, sa hvor han blev lagt. 

Mrk 16 1 Og da sabbaten var til ende, kjopte Maria Magdalena og Maria, Jakobs 

mor, og Salome vel I uktende urter for a g a o o g salve ham. 

Mrk 16 2 Og meget tidlig pa den forste dag i uken kom de til graven, da solen 

gi kk op. 

Mrk 16 3 Og de sa til hverandre: Hvemskal velte bort stenen fra doren til 

g r a v e n f o r o s s 7 

Mrk 16 4 Og da de sa op, blev de var at stenen var veltet bort; for den var 

me g e t s t o r . 
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Mr k 16 5 Og da de kom inn i graven, sa de en ung mann sitte pa hoire side, 

k I aed d i en hvit, sid kjortel; og de biev forferdet. 

Mr k 16 6 Men han sier til dem: Forferdes ikke! I soker Jesus fra Nasaret, den 

korsfestede; han er opstanden 4 han er ikke her; se, der er stedet hvor de la ham. 

Mr k 16 7 Men ga bort og si til hans disipler og til Peter at han gar i forveien 

for eder til Galiiea; der skal I se ham, somhan har sagt eder. 

Mr k 16 8 Og de gikk ut og flydde bort fra graven; for beven og forferdeise var 

k o mme t over dem; og de talte ikke et ord til nogen; for de fryktet. 

Mrk 16 9 Men efterat han var opstanden tidiig den forste dag i uken, apenbarte 

han sig forst for Maria Magdalena, som han hadde utdrevet syv onde ander av. 

Mrk 16 o 10 Hun gikk bort og fortalte det til dem som hadde vaart med ham og nu 

sorget og grat; 

Mrk 16 11 og da disse horte at han levde og var blitt sett av henne, trodde de 

d e t i k k e . 

Mrk 16 12 Derefter apenbarte han sig i en annen skikkelse for to av dem, mens de 

gikk ut pa landet. 

Mrk 16 13 Og s a disse gikk bort og fortalte det til de andre; heller ikke dem 

t r o d d e d e . 

Mrk 16 14 Men til sist a p e n b a r t e o h a n sig for de el I eve selv, mens de satt til 

bords, og han refset demfor deres vantro og harde hjerte, fordi de ikke hadde trodd demsom 
hadde sett ham opst anden. 

Mrk 16 15 Og han sa til dem: Ga ut i all verden og forkynn evangeliet for all 

skapningen! 

Mrk 16 16 Den somtror og blir dopt, skal bli frelst; men den somikke tror, 

skal bli fordomt. 

Mrk o 16 17 Og disse tegn skal folge demsomtror: I mitt navn skal de drive ut 

onde ander, deskal tale med tunger, 

Mrk 16 18 de skal ta slanger i hendene, og om de drikker noget giftig, skal det 

ikke skade dem; pa syke skal de legge sine hender, og de skal bli helbredet. 

Mrk 16 19 Sa blev den Her re Jesus, efterat han hadde talt til dem, optatt til 

himmelen, og satte sig ved Guds hoire hand. 

Mrk 16 20 Men de gikk ut og forkynte ordet allesteds, og Herren virket med og 

stadfestetordetveddetegnsomfulgtemed. 

Lke 1 1 Eftersom mange har tatt sig fore a sette op en fortelling omde ting 

som er fullbyrdet iblandt o oss, 

Lke 1 2 saledes somde somfra forst av var oienvidner og blev ordets tjenere, 

harovergittossdet, 

Lke 1 o 3 sa har ogsa jeg foresatt mig, efterat jeg noie har gransket alt sa mme n 

fra forst av, a nedskrive det i sa mme nheng o for dig, gjaeveste Teofilus, 

Lke 1 4 forat du kan Isere a kjenne hvor palitelige de laerdo mme r e r s o m d u e r 

o p I aer t i . 

Lke 1 5 I de dager da Herodes var konge i Jodeland, var det en prest ved navn 

Sakarias, av Abias skifte, og han hadde en hustru av Arons dotre, og hennes navn var Elisabet. 

Lke 1 6 De var begge rettferdige for Gud, og vandret ulastelig i a I I e Herrens 

b u d o g f o r s k r i f t e r . 

Lke 1 7 Og de hadde ikke barn; for Elisabet var ufruktbar, og de var begge 

k o mme tlangtutiarene. ’ 

Lke 1 8 Men det skjedde mens han gjorde p r e s t e t j e n e s t e for Gud, da raden var 

k o mme ttilhansskifte, 

Lke 1 9 at det efter p r e s t e - 1 j e n e s t e n s sedvane tilfalt ham a ga inn i Herrens 

t e mp e I o g o f r e r o k e I s e ; 

Lke 1 10 og hele folkemengden stod utenfor og bad i rokofferets stund. 

Lke 1 11 Da apenbarte en Herrens engel sig for hamog stod pa hoire side av 

rokoffer-al teret. 

Lke 1 12 Og da Sakarias sa ham, blev han forferdet, og frykt fait pa ham. 

Lke 1 13 Men engelen sa til ham: Frykt ikke, Sakarias! din bonn er hort, og din 

hustru Elisabet skal fode dig en sonn, og du skal kalle hamjohannes; 

Lke 1 14 og han skal bli dig til glede og fryd, ogmange skal glede sig over 

h a n s f o d s e I . 

Lke 1 15 For han skal vaere stor for Herren, og han skal ikke drikke vin og 

sterk drikk, og han skal fylles med den Hellige And like fra mors liv; 

Lke 1 16 og han skal omvende mange av Israels barn til Herren deres Gud, 

Lke 1 17 og han skal ga i forveien for hami El i as 1 o a n d og kraft, for a vende 

fedres hjerter til barn og ulydige til rettferdiges sinnelag, for a berede Herren et 
v e I s k i k k e t f o I k . 

Lke 1 18 Og Sakarias sa t i I o e n g e I e n : Hvorav skal jeg vite dette? Jeg er jo en 

g a mme Imann, og mi n hustru erlangtuteiarene. 

Lke 1 o 19 Og engelen svarte ham: Jeg er Gabriel, somstar for Guds asyn, og jeg 

er utsendt for a tale til dig og forkynne dig dette glade budskap; 

Lke 1 20 og se, du skal bli mallos, og ikke kunne tale for den dag da dette 

skjer, fordi du ikke trodde mine ord, somskal ful I byrdes i sin tid. 
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Lke 1 21 Og folket stod og ventet pa Sakarias, og de undredes over at han bl ev 

sa lenge i templet. 

Lke 1 22 Men da han komut, kunde han ikke tale til dem, og de skjonte at han 

hadde sett et syn i templet, og han nikket til dem, og var og blev stum. 

Lke 1 23 Og det skjedde da hans t j e n e s t e d a g e r var til ende, da drog han hjem 

t i I s i 1 1 h u s . 

Lke 1 24 Men efter disse dager blev hans hustru Elisabet f r u k t s o mme I i g , og hun 

trakk sig tilbake i ensomhet i fem maneder, og sa: 

Lke 1 25 Sa har Herren gjort med mig i de dager da han sa til mig for a bortta 

min vanaere iblandt menneskene. 

Lke 1 26 Men i den sjette maned blev engelen Gabriel sendt fra Gud til en by i 

Galilea som heter Nasaret, 

Lke 1 27 til en jomfru somvar trolovet med en mann ved navn Josef, av Davids 

hus, og jo mfruensnavn var Maria. 

Lke 1 28 Og engelen kominn til henne og sa: Vaer hilset, du benadede! Herren er 

med dig; velsignet er du blandt kvinner! 

Lke 1 29 Men hun blev forferdet over hans ord, og grundet pa hvad dette skulde 

vaereforenhilsen. 

Lke 1 30 Og engelen sa til henne: Frykt ikke, Maria! for du har funnet nade hos 

Gud; 

Lke 1 31 ogse, duskalblifruktso mme lig og fode en sonn, og du skal kalle ham 

Jesus. 

Lke 1 32 Han skal vaere stor og kalles den Hoiestes Sonn, og Gud Herren skal gi 

h a m h a n s f a r Da v i d s t r o n e , 

Lke 1 o 33 og han skal vaere konge over Jakobs hus evindelig, og det skal ikke 

v aer e ende pa hans k o n g e d o mme . 

Lke 1 34 Men Maria sa til engelen: Hvorledes skal dette ga til, da jeg ikke vet 

a v ma n n ? 

Lke 1 35 Og engelen svarte henne: Den Hellige And skal komme over dig, og den 

Hoiestes kraft skal overskygge dig; derfor skal ogsa det hellige somfodes, kalles Guds Sonn. 
Lke 1 36 Og se, Elisabet, din slektning, har ogsa undfanget en sonn i sin 

alderdom, og hun, somkaltes ufruktbar, er nu i sin sjette maned. 

Lke 1 37 For ingen ting er umulig for Gud. 

Lke 1 38 Da sa Maria: Se, jeg er Herrens tjenerinne; mig skje efter ditt ord! 

Og engelen skiltes fra henne. 

Lke 1 39 Men Maria stod op i de dager og skyndte sig til f j el I bygdene, til en 

by i J uda, 

Lke 1 40 og hun kominn i Sakarias' hus og hilste pa Elisabet. 

Lke 1 41 Og det skjedde da Elisabet horte Marias hilsen, da sprang fosteret i 

hennesliv, og Elisabet blev f y I t med den Hellige And 

Lke 1 42 og ropte med hoi rest og sa: Velsignet er du blandt kvinner, og 

velsigneterdittlivsfrukt! 

Lke 1 43 Og hvorledes times mig dette, at s min Herres mo r kommer til mig? 

Lke 1 44 For se, da lyden av din hilsen nadde mitt ore, sprang fosteret i mitt 

I i v me d f r y d . 

Lke 1 45 Og salig er hun somtrodde; for fullbyrdes skal det somer sagt henne 

av Herren. 

Lke 1 46 Da sa Maria: Min sjel ophoier Herren, 

Lke 1 47 og min and fryder sig i Gud, min frelser, 

Lke 1 48 han somhar sett til sin tjenerinnes ringhet. For se, fra nu av skal 

a I I e s I e k t e r p r i s e mi g s a I i g , 

Lke 1 49 fordi han har gjort store ting imot mig, han, den mektige, og hellig 

erhansnavn, 

Lke 1 50 og hans miskunn er fra slekt til slekt over demsomfrykter ham. 

Lke 1 51 Hangjordeveldigverkmedsinarm, hanadspredtedemsomvar 

overmodigeisitthjertestanke; 

Lke 1 52 han stotte stor me nn fra deres hoiseter og ophoiet de s ma ■ 

Lke 1 53 hungrige mettet han med gode gaver, og rikmenn lot han ga bort med 

t o mme hender. 

Lke 1 54 Han tok sig av Israel, sin tjener, for a komme miskunn i hu 

Lke 1 55 saledes somhan talte til vare fedre - mot Abrahamog hans aett til 

e v i g t i d . 

Lke 1 56 Og Maria blev hos henne omkring tre maneder, og vendte sa hjem igjen 

t i I s i 1 1 h u s . 

Lke 1 57 Men for Elisabet komtiden da hun skulde fode, og hun fodte en sonn, 

Lke 1 58 og hennes granner og frender fikk here at Herren hadde gjort sin 

miskunnstor mot henne, og de gledet sig o med henne. 

Lke 1 59 Og det skjedde pa den at t ende dag, da komde for a omskjaere barnet, og 

de vilde kalle ham Sakarias efter hans far. 

Lke 1 60 Da tok hans mor til orde og sa: Nei, han skal hete Johannes. 

Lke 1 61 Og de sa til henne: Men det er jo ingen i din aett somhar dette navn. 

Lke 1 62 De gjorde da tegn til hans far for a fa vite hvad han vilde han skulde 
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het e . 

Lke 1 63 Og han bad om en tavle og skrev disse ord: Johannes er hans navn. Og 

de undr et si g al I e. 

Lke 1 64 Men straks biev hans munn oplatt og hans tunge lost, og han talte og 

I ovet Gud . 

Lke 1 65 Og det kom frykt pa alle dem som bodde deromkring, og i alle Judeas 

fjellbygder talte de med hverandre om alle disse 

Lke 1 66 og alle som horte det, la det pa hjerte og sa: Hvad skal det da bl i av 

dette barn? For Herrens hand var med ham. 

Lke 1 67 Og hans far Sakarias blev fylt med den Hellige And og talte profetiske 

0 r d o g s a : 

Lke 1 68 Lovet vaere Herren, Israels Gud, han som sa til sitt folk og fori o s t e 

det ! 

Lke 1 69 Og han opreiste oss et frelsens horn i sin tjener Davids hus, 

Lke 1 70 saledes somhan talte gjennemsine hellige profeters munn fra fordums 

t i d a v , 

Lke 1 71 en frelse fra vare fiender og fra alle deres hand somhater oss, 

Lke 1 72 for a gjore miskunn mot vare fedre og ko mme sin hellige pakt i hu, 

Lke 1 73 den ed han svor Abraham, var far, . 

Lke 1 74 for a fri oss av vare fienders hand o g o g i oss a t j o e n e hamuten frykt 

Lke 1 75 i hellighet og r e 1 1 f e r d i g h e t for hans asyn alle vare dager. 

Lke 1 76 Men ogsa du, barn, skal kalles den Hoiestes profet; for du skal ga 

fremfor Herrens asyn for a rydde hans veier, 

Lke 1 77 for a I aer e hans folk frelse a kjenne ved deres synders forlatelse 

Lke 1 78 for var Guds miskunnelige hjertelags skyld, som lot solopgang fra det 

h 0 i e g j e s t e o s s , 

Lke 1 o 79 for a lyse for demsomsitter i morke og dodsskygge, for a styre vare 

fotter inn pa fredens vei. 

Lke 1 80 Men barnet vokste og blev sterkt i anden, og han var i odemar kene til 

den dag da han blev fort fremfor Israel. 

Lke 2 1 Og det skjedde i de dager at det utgikk et bud fra keiser Augustus at 

all verden skulde innskrives i manntall. 

Lke 2 2 Dette var den forste i n n s k r i v n i n g , i den tid Kvirinius var 

landshovding i Syria. 

Lke 2 3 Og alle^gikk for a la sig innskrive, hver til sin by. 

Lke 2 4 Men ogsa Josef drog op fra Galilea, fra byen Nasaret, til Judea, til 

Davids stad, somheter Betlehem, fordi han var av Davids hus og set t , 

Lke 2 5 for a la sig innskrive sammen med Maria, sin trolovede, som var 

f r u k t s o mme I i g . 

Lke 2 6 Men det skjedde mens de var der, da komtiden da hun skulde fode. 

Lke 2 7 Og hun fodte sin sonn, den forstefodte, og svopte ham og la ham i en 

krybbe, fordi det ikke var rumfor demi herberget. 

Lke 2 8 Og det var nogen hyrder der pa stedet, somvar ute pa marken og holdt 

nattevaktoversinhjord. 

Lke 2 9 Og se, en Herrens engel stod for dem, og Herrens herlighet lyste om 

dem, ogdeblevmegetforferdet. 

Lke 2 10 Og engelen sa til dem: Forferdes ikke! for se, jeg forkynner eder en 

storglede, somskal vederfares alt folket! 

Lke 2 11 Eder er idag en frelser fodt, som er Kristus, Herren, i Davids stad. 

Lke 2 12 Og dette skal I ha til tegn: I skal finne et barn svopt, liggende i en 

kr ybbe. 

Lke 2 13 Ogstraksvardethosengelenen himmelsk haerskare, som lovet Gud og 

s a : 

Lke 2 14 /Ere vaere Gud i det hoieste, og fred pa jorden, i menneskerhans 

v e I b e h a g ! 

Lke 2 15 Og det skjedde da englene var faret fra demop til hi mme I en, da sa 

hyrdene til hverandre: La oss nu ga like til Betlehem og se dette somhar hendt, og som Herren 
harkunngjortoss! 

Lke 2 16 Og de skyndte sig og kom og fant bade Maria og Josef, og barnet som la 

1 k r y b b e n ; 

Lke 2 17 og da de hadde sett det, fortalte de dem det ord som var sagt dem om 

d e 1 1 e b a r n . 

Lke 2 18 Og alle som horte det, undret sig over det somblev demsagt av 

hyrdene; 

Lke 2 19 men Maria gjemte alle disse ord og grundet pa demi sitt hjerte. 

Lke 2 o 20 Og hyrdene vendte tilbake, og priste og lovet Gud for alt det de hadde 

h o r t og sett, saledes somdet var blitt sagt dem. 

Lke 2 21 Og da atte dager var til ende, og han skulde omskjaeres, blev han kalt 

Jesus, det navn som engelen hadde nevnt for han blev undfanget i mors liv. 

Lke 2 22 8 Og da deres r e n s e I s e s - d a g e r efter Mose I ov var til ende, forte de ham 

op til Jerusalem for a stille ham fremfor Herren - 

Lke 2 23 somdet er skrevet i Herrens lov: Alt mannkjonn somapner mors liv, 
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skai kalles hellig for Herren - 

Lke 2 24 og for a gi offer, efter det som er sagt i Herrens lov, et par 

turtelduer eller to 

Lke 2 25 Og se, det var en mann i Jerusalem ved navn Simeon, og denne mann var 

rettferdig og gudfryktig og ventet pa Israels trost; og den Hellige And var over ham, 

Lke 2 26 og det var apenbaret ham a v den Hellige And at han ikke skulde se 

d 0 d e n for han hadde sett Herrens salvede. 

Lke 2 8 27 Han kom, drevet av Anden, inn i templet, og da foreldrene forte barnet 

Jesus inn for a gjore med hamsomskikk var efter loven, 

Lke 2 28 datokhanhampasinearmeroglovetGudogsa: 

Lke 2 29 Herre! nu lar du din tjener fare herfra i fred, efter ditt ord; 

Lke 2 30 for mineoine har sett din frelse,^ 

Lke 2 31 somdu har beredt for a I I e folks asyn, 

Lke 2 32 et I ys til apenbarelse for hedningene, og en herlighet for ditt folk 

Israel. 

Lke 2 33 Og hans far og hans mor undret sig over det somblev talt omham. 

Lke 2 34 Og Simeon velsignet dem, og sa til hans mor Maria: Se, denne er satt 

til fall og opreisning for mange i Israel, og til et tegn somblir motsagt; 

Lke 2 35 men ogsa din sjel skai et sverd gjenne ms tinge, forat mange hjerters 

tanker skal bl i apenbaret. 

Lke 2 36 o Og der var en profetinne, Anna, Fanuels datter, av Asers stamme; hun 

var k o mme t langt ut i arene, hadde levd med sin mann i syv a r efter sin jo mf rust and, 

Lke 2 37 og nu for sig selv somenke inntil en alder av fire og atti ar; hun 

vek aldri fra templet, men tjente^Gud med faste og bonn natt og dag. 

Lke 2 38 o Og hun tradte til i sa mme stund og priste Gud, og hun talte omham til 

alle dem som ventet pa forlosning for Jerusalem. 

Lke 2 3 9 Og da de hadde f u I I fort alt efter Herrens lov, vendte de tilbake til 

Galilea, til sin by Nasaret. 

Lke 2 4 0 Men barnet vokste og bl ev sterkt og fullt av visdom, og Guds velbehag 

varoverham. 

Lke 2 41 Og hans foreldre drog hvert ar til Jerusalem til paskefesten. 

Lke 2 42 Ogdahanvartolvar g a mme I, drog de der op, som det var skikk pa 

hoi t i den; 

Lke 2 43 og da de hadde vaert der de dager til ende, og de vendte hjemigjen, 

blev barnet Jesus tilbake i Jerusalem, og hans foreldre visste ikke omdet. 

Lke 2 44 Men da de trodde at han var i rei sefol get, komde en dags reise frem, 

og lette efter hamblandt slektninger og kjenninger; 

Lke 2 45 og da de ikke fant ham, vendte de tilbake til jerusalemog lette efter 

ham. 

Lke 2 46 Og det skjedde tre dager derefter, da fant de hami templet; der satt 

han midt iblandt laererne og horte pa demog spurte dem, 

Lke 2 47 og alle som horte ham, var ute av sig selv av forundring over hans 

f or st and og svar . 

Lke 2 48 Og da de sa ham, blev de forferdet, og hans mor sa til ham: Barn! 

hvorfor gjorde du oss dette? Se, din far og jeg har lett efter dig med smerte. 

Lke 2 4 9 Og han sa til dem: Hvorfor lette I efter mig? Visste I ikke at jeg ma 

vaereiminFadershus? 

Lke 2 50 Men deforstod ikke det ord han talte til dem. 

Lke 2 51 Og han gikk ned med dem og kom til Nasaret og var dem lydig. Og hans 

mo r g j e mt e a I I e d i s s e o r d i s i 1 1 h j e r t e . 

Lke 2 52 Og Jesus gikk frem i visdomog alder og yndest hos Gud og mennesker. 

Lke 3 1 I det femtende ar av keiser Tiberius' regjering, mens Pontius Pilatus 

var I andshovdi ng i Judea, og Herodes f j e r d i n g s f y r s t e i Galilea, og hans bror Filip 
fj erdi ngsfyrste i det itureiske og t r a k o n i t t i s k e land, og Lysanias f j e r d i n g s f y r s t e i Abilene, 
Lke 3 2 mens Annas og K a i fas var yppersteprester, da kom Guds ord til 

Johannes, Sakarias' s o n n , i orkenen; 

Lke 3 3 og han komrundt i hele landet omjordan og forkynte omvendelses dap 

til syndenes forlatelse, 

Lke 3 4 saledes som det er skrevet i profeten Esaias' talers bok: Det er en 

r o s t av en som roper i orkenen: Rydd Herrens vei, gjor hans stier jevne! 

Lke 3 5 Hver dal skai fylles, og hvert fjell og hver haug skai senkes, og det 

kroketeskalrettes, ogdeknudreteveierjevnes, 

Lke 3 6 og alt k j o d skai se Guds frelse. 

Lke 3 o 7 Han sa da til folket som drog ut for a dopes av ham: Ormeyngel! hvem 

laerte eder a fly for den ko mme n d e v r e d e ? 

Lke 3 8 Baer derfor frukter somer omvendelsen verdige, og gi eder ikke til a 

si ved eder selv: Vi har Abrahamtil far! for jeg sier eder at Gud kan opvekke Abrahambarn av 
d i s s e s t e n e r . 

Lke 3 9 0k sen ligger ogsa allerede ved roten av traerne; derfor blir hvert tre 

som ikke baerer god frukt, hugget ned og kastet pa ilden. 

Lke 3 10 Og folket spurte ham: Hvad skai vi da gjore? 

Lke 3 11 Han svarte dem: Den som har to kjortler, skai dele med den som ingen 
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har, og den somhar mat, skal g j o 0 r e likesa! 

Lke 3 12 Men 0 g s a toldere komfor a dopes, og de sa til ham: Mester! hvad skal 

v i g j 0 r e ? 

Lke 3 13 Han sa til dem: Krev ikke me re enn hvad eder er foreskrevet! 

Lke 3 14 Men ogsa krigsfolk spurte ham og sa: Og vi, hvad skal vi g j ore? Og han 

sa til dem: Press ikke penger ut av nogen ved void eller ved svik, og la eder noie med eders 
I 0 n n ! 

Lke 3 15 Men da folket gikk i forventning, og a I I e tenkte i sitt hjerte pa 

Johannes, om ikke han var Messias, 

Lke 3 16 da svarte Johannes og sa til a I I e : jeg doper eder med vann; men den 

k 0 mme r somer sterkere enn jeg, han hvis skoremjeg ikke er verdig til a lose; han skal dope 
eder med den Hellige And og ild; 

Lke 3 17 han har sin kasteskovl i sin hand, og han skal rense sin lave og sarnie 

hveteni sin lade, men agnene skal han brenne op med uslukkelig ild. 

Lke 3 18 Ogsa mange andre formaninger gav han folket, og forkynte dem 

e v a n g e I i e t . 

Lke 3 19 Men f j e r d i n g s f y r s t e n Herodes, somblev refset av hamfor sin brorkone 

Herodias' skyld, og for alt det onde Herodes hadde gjort, 

Lke 3 20 han la ogsa dette til alt det andre, at han kastet Johannes i fengsel. 

Lke 3 21 Men det skjedde da alt folket lot sig dope, og Jesus var blitt dopt og 

bad, da apnet hi mme I e n sig, 

Lke 3 22 og den Hellige And komned over hami lege ml ig skikkelse, somen due, 

og en rest komfra himmelen: Du er min Sonn, den elskede;j dig har jeg velbehag. 

Lke 3 23 Og Jesus selv var omkring tretti ar da han begynte sin gjerning, og 

han var, efter det folk holdt hamfor, sonn av Josef, sonn av Eli, 

Lke 3 24 sonn av Mattat, sonn av Levi, sonn av Melki, sonn av Jannai, sonn av 

J os ef , 

Lke 3 25 sonn av Mattatias, sonn av Amos, sonn av Nahum, sonn av Esli, sonn av 

Naggai , 

Lke 3 2 6 sonn av Ma'at, sonn av Mattatias, sonn av Si me 1 i , sonn av josek, sonn 

av j oda, 

Lke 3 27 sonn av Johanan, sonn av Resa, sonn av Serubabel, sonn av Sealtiel, 

sonnavNeri, 

Lke 3 2 8 sonn av Melki, sonn av Addi, sonn av Kosam, sonn av Elmadam, sonn av 

Er , 

Lke 3 29 sonn av Josva, sonn av Elieser, sonn av Jorim, sonn av Mattat, sonn av 

Levi, 

Lke 3 30 sonn av Si me on, sonn av Juda, sonn av Josef, sonn av jonam, sonn av 

E I j a k i m, 

Lke 3 31 sonn av Melea, sonn av Mana, sonn av Mattata, sonn av Natan, sonn av 

Da v i d , 

Lke 3 32 sonn av Isai, sonn av Obed, sonn av Boas, sonn av Salmon, sonn av 

Na h s 0 n , 

Lke 3 33 sonn av Aminadab, sonn av Ram, sonn av Hesron, sonn av Peres, sonn av 

Juda, 

Lke 3 34 sonn av Jakob, sonn av Isak, sonn av Abraham, sonn av Tarah, sonn av 

Na k 0 r , 

Lke 3 35 sonn av Serug, sonn av Re'u, sonn av Peleg, sonn av Eber, sonn av 

S a I a h , 

Lke 3 36 sonn av Kenan, sonn av Arpaksad, sonn av Sem, sonn av Noah, sonn av 

L a me k , 

Lke 3 3 7 sonn av Metusalah, sonn av Enok, sonn av Jared, sonn av Mai a I a e I , sonn 

a v Kenan, 

Lke 3 38 sonn av Enos, sonn av Set, sonn av Adam, Guds sonn. 

Lke 4 1 Men Jesus vendte tilbake fra Jordan, full av den Hellige And, og han 

bl ev av Anden fort om i orkenen 

Lke 4 2 og i firti dager fristet av djevelen. Og han at intet i de dager, og 

da de var til ende, bl ev han hungrig. 

Lke 4 3 Da sa djevelen til ham: Er du Guds Sonn, da si til denne sten at den 

skal bli til brod! 

Lke 4 4 Og Jesus svarte ham: Det er skrevet: Mennesket lever ikke av brod 

alene, men av hvert Guds ord. 

Lke 4 5 Og djevelen forte hamop pa et hoit fjell og viste ham a I I e verdens 

riker i et oieblikk. 

Lke 4 6 Og djevelen sa til ham: Dig vil jeg gi makten over alt dette og disse 

rikers herlighet; for mig er det overgitt, og jeg gir det til hvemjeg vil; 

Lke 4 7 vil nu du falle ned og tilbede mig, daskal det alt sammen vaere ditt. 

Lke 4 8 Og Jesus svarte hamog sa: Det er skrevet: Du skal tilbede Herren din 

G u d , 0 g h a m a I e n e s k a I d u t j e n e . 

Lke 4 9 Og han forte ham til Jerusalem og stilte ham pa templets tinde og sa 

til ham: Er du Guds Sonn, da kast dig ned 
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Lke 4 10 for det er skrevet: Han skal gi sine engler befaling om dig at de skal 

b e v a r e d i g , 

Lke 4 11 og de skal baere dig pa hendene, forat du ikke skal s t o t e din fot pa 

n o g e n s t e n . 

Lke 4 12 Og Jesus svarte og sa til ham: Det er sagt: Du skal ikke friste Herren 

d i n G u d . 

Lke 4 13 Og da djevelen hadde endt ail fristelse, vek han fra hamfor en tid. 

Lke 4 14 Og Jesus vendte i Andens kraft tilbake til Galilea, og rykte om ham 

kom ut over hele landet deromkring. 

Lke 4 15 Og han laerte i deres synagoger, og blev prist av alle. 

Lke 4 16 Og han kom til Nasaret, hvor han var opfostret, og gikk efter sin 

sedvane pa sabbatsdagen inn i synagogen og stod op for a lese for dem. 

Lke 4 17 Og de gav ham profeten Esaias' bok, og da han sio boken op, fant han 

detstedhvordetvarskrevet: 

Lke 4 18 Herrens And er over mi g , o f o r d i han salvet mig til a forkynne 

evangeliet for fatUge; han h a r utsendt mig for a forkynne fanger at de skal fa frihet, og 
blindeat deskal fasyn, for a sette undertrykte i frihet, 

Lke 4 19 for a forkynne et vel behagel i g ar fra Herren. 

Lke 4 20 Og han lukket boken og gav den til tjeneren og satte sig, og alle som 

var i synagogen, hadde sine oine festet pa ham. 

Lke 4 21 Han begynte da med a si til dem: Idag er dette Skriftens ord opfylt 

for eders orer. 

Lke 4 2 2 Og alle gav h a m v i d n e s by r d og undret sig over de livsalige ord som 

gikk ut av hans munn, og de sa: Er ikke dette Josefs s 0 n n ? 

Lke 4 23 Oghansatil dem: I vil visst si til mig dette ordsprog: Laege, I aeg 

dig selv! Hvad vi har hort du gjorde i Kapernaum, gjor det ogsa her pa ditt hjemsted! 

Lke 4 24 Men han sa: Sannelig sier jeg eder: Ingen profet blir vel mottatt pa 

s i 1 1 h j e ms t e d . 

Lke 4 25 Og i sannhet sier jeg eder: Det var^mange enker i Israel i Elias' 

dager, dengang da hi mme len blev lukket for tre ar og seks maneder, da det blev en stor hunger 
over hele landet, 

Lke 4 26 og til ingen av dem blev Elias sendt, men bare til enenkeiSareptai 

Si dons I and. 

Lke 4 27 Og det var mange spedalske i Israel pa profeten Elisas tid, og ingen 

av dem blev renset, men bare syreren 

Lke 4 28 Og alle i synagogen blev fulle av vrede da de horte dette, 

Lke 4 29 og de stod op og drev hamut av byen og forte hamut pa brynet av det 

fjell som deres by var bygget pa, for a styrte ham ned. 

Lke 4 30 Menhangikkmidtgjennemflokkenogdrogbort. 

Lke 4 31 Og han kom ned til Kapernaum, en by i Galilea, og I aer t e dem pa 

sabbat en, 

Lke 4 32 og de var slatt av forundring over hans I aer e ; for hans tale var med 

my n d i g h e t . 

Lke 4 33 Og i synagogen var det en mann somvar besatt av en uren and, og han 

r opt e med hoi r ost : 

Lke 4 34 A, hvad har vi med dig a g j ore, Jesus fra Nasaret? Du er kommet for a 

odel egge oss; jeg vet hvemdu er, du Guds hellige! 

Lke 4 3 5 Og Jesus truet den og sa: Ti , og far ut av ham! Og den onde and kastet 

ham ned midt iblandt demog for ut av hamuten a skade ham. 

Lke 4 36 Og redsel kom over alle, og de talte med hverandre og sa: Hvad er 

dette for et ord? for med myndighet og makt byder han de urene ander, og de farer ut! 

Lke 4 37 Og rykte omhamkomut til hvert sted i landet deromkring. 

Lke 4 38 o Og han stod op og forlot synagogen, og gikk inn i Simons hus. Men 

Simons svigermor la i sterk feber, og de bad ham hjelpe henne. 

Lke 4 39 Og han stod over henne og truet feberen, og den forlot henne; og 

st r aks st od hun op og t j ent e dem. 

Lke 4 40 Mendasolengikkned, kom alle som hadde syke som led av forskjellige 

sykdommer, og forte dem t i I o h a m; og han la sine hender pa hver is aer av demog helbredet dem. 

Lke 4 41 Ogsa onde ander for ut av mange, og de ropte: Du er Guds Sonn! Og han 

truet demog tillot dem ikke a tale, fordi de visste at han var Messias. 

Lke 4 42 Men da det var blitt dag, gikk han ut og drog til et ode sted, og 

folket lette efter ham, og de kom like til hamog holdt pa ham, forat han ikke skulde g a fra 
dem. 

Lke 4 43 Men han sa til dem: Ogsa i de andre byer ma jeg forkynne evangeliet om 

Guds rike; for dertil er jeg utsendt. 

Lke 4 44 Og han forkynte ordet i synagogene i Galilea. 

Lke 5 1 Men det skjedde da folket trengte sig inn pa hamog horte Guds ord, og 

han stod ved Gennesaret-sjoen, 

Lke 5 2 da sa han to bater ligge ved sjoen; men fiskerne var gatt ut av demog 

s k y I I e t g a r n e n e . 

Lke 5 3 Han gikk da utj en av batene, som tilhorte Simon, og bad hamlegge 

litt ut fra land; og han satte sig i baten og laerte folket. 
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Lke 5 4 Men da han holdt op a tale, sa han til Simon: Legg ut pa dypet, og 

kastedersgarnuttilendrett! 

Lke 5 o 5 Og Simon svarte ham: Mester! vi har strevet hele natten og ikke fatt 

noget; men pa ditt ord vil jeg kaste ut garnene. 

Lke 5 6 Og de gjorde sa, og fanget en stor mengde fisk' og deres garn revnet. 

Lke 5 7 Og de vinket til sine lagsbrodre i den andre bat, at de skulde komme 

og ta i med dem; og de kom, og de fylte begge batene, sa de holdt pa a synke. 

Lke 5 8 Men da Simon Peter sa det, fait han ned for jesu knaer og sa: Herre, ga 

fra mig! for jeg er en syndig mann. 

Lke 5 9 For redsel komover hamog a I I e demsomvar med ham, for den 

fiskedrett som de hadde fatt; o 

Lke 5 10 likesa Jakob og Johannes, Sebedeus' sonner, somvar i lag med Simon. 

Og Jesus sa til Simon: Frykt ikke! fra nu av skal du fange mennesker. 

Lke 5 11 Da rodde de batene i land og forlot alt og fulgte ham. 

Lke 5 12 Og det skjedde da han var i en av byene, se, da var det en mann som 

var full av spedalskhet; og da han sa Jesus, fait han ned pa sitt ansikt, bad hamog sa: 

Herre! omdu vil, kan du rense mig. 

Lke 5 13 Og Jesus rakte handen ut, rorte ved hamog sa: jeg vil; bl i ren! Og 

straks forlot spedalskheten ham. 

Lke 5 14 Og han bod ham at han ikke skulde si det til nogen; men ga og te dig 

for presten og ofre for din renselse, saledes som Moses har pabudt, til et vi dnesbyrd for dem! 



Lke 5 15 Men ordetom ham kom ennu mere ut, ogmeget folk kom sammen for a ho re 

og for a bli helbredet for sine sykdo mme r ; 

Lke 5 16 men han drog sig tilbake til ode steder og var der i bonn. 

Lke 5 17 Og det skjedde en av dagene mens han laerte, og der satt fariseere og 

lovlaerere somvar kommet fra hver by i Galilea og Judea og fra Jerusalem, og Herrens kraft var 
hos hamtil a helbrede: 

Lke 5 o 18 se, da komnogen menn sombar en mann pa en seng, han var verkbrudden; 

ogdesokteafahaminnogleggehamnedforanham. 

Lke 5 s 19 Og da de for fol ketrengsel en ikke fant nogen vei til a fa haminn, 

steg de op pa taket og firte ham med sengen ned mellem takstenene midt foran Jesus. 

Lke 5 20 Og da han sa deres tro, sa han: Menneske! dine synder er dig forlatt. 

Lke 5 21 Da begynte de skriftlaerde og fariseerne a tenke sa: Hvemer denne 

mann, som taler bespottelser? Hvem kan forlate synder uten Gud alene? 

Lke 5 22 Me n da Jesus me rket deres tanker, svarte han ogsa til dem: Hv ad er 

det I tenker i eders hjerter? 

Lke 5 2 3 Hvad er lettest, enten a si: Dine synder er dig forlatt, eller a si: 

St a op og ga? 

Lke 5 24^ Men forat I skal vite at Menneskesonnen^har makt pa jorden til a 

forlate synder - sa sa han til den verkbrudne: Jeg sier dig: Sta op og ta din seng og ga hjem 
til ditt h u s ! 

Lke 5 25 Og straks stod han op for deres oine og tok det han la pa, og gikk 

hjem til sitt hus og priste Gud. 

Lke 5 2 6 Da kom det forferdelse over dem a I I e , og de priste Gud, og de bl ev 

fulle av frykt og sa: Idag har vi sett utrolige ting! 

Lke 5 27 Derefter gikk han ut, og han sa en tolder ved navn Levi sitte pa 

tollboden; og han sa til ham: F 0 1 g mig! 

Lke 5 28 Og han forlot alt og stod op og fulgte ham. 

Lke 5 29 Og Levi gjorde et stort gjestebud for ham i sitt hus, og der var en 

stor mengde toldere og andre som satt til bords meddem. 

Lke 5 30 Og fariseerne og deres skriftlaerde knurret mot hans disipler og sa: 

Hvorfor eter og drikker I med toldere og syndere? 

Lke 5 31 Og Jesus svarte og sa til dem: De friske trenger ikke til laege, men de 

somharondt; 

Lke 5 32 jegerikkeko mme t for a kalle rettferdige, men syndere til 

omvendelse. 



Lke 5 3 3 De^sa til ham: Johannes 1 disipler holder jevnlig faste og bonn, og 

fariseernes disipler likesa; men dine eter og drikker. 

Lke 5 3 4 Men Jesus sa til dem: Kan I vei fa b r u d e s v e n n e n e til a faste sa lenge 

b r u d g 0 mme n e r hos dem? 

Lke 5 35 Mendedagerskal komme da brudgommen blir tatt fra dem; da skal de 

f a s t e , i d e d a g e r . 

Lke 5 36 Han sa ogsa en lignelse til dem: Ingen river en lapp av et nytt 

klaedebon og setter den pa et ga mme It; ellers river han det nye i sonder, og lappen av det nye 
p a s s e r i k k e t i I d e t g a ml e . 

Lke 5 37 Og ingen fyller ny vin i garni e skinnsekker; ellers vil den nye vin 

sprenge sekkene, og den selv spilles og sekkene odelegges; 

Lke 5 38 men ny vin skal fyllesi nye skinnsekker. 

Lke 5 39 Ogingensomhardrukket g a mme I vin, har lyst pa ny; han sier: den 



g a ml e e r god 
Lke 6 



Det skjedde pa den naest-forste sabbat at han gikk gjennemen aker, og 
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hans disipier plukket a k s og gned demut med hendene og at. 

Lke 6 2 Da sa nogen av fariseerne: Hvorfor gjor I det somdet ikke er tillatt 

a gj or e pa sabbat en? 

Lke 6 3 Og Jesus svarte og sa til dem: Har I da ikke lest hvad David gjorde da 

han var sulten, han selv og de somvar med ham, 

L k e o 6 4 hvorledes han gikk inn i Guds hus og tok skuebrodene og at, og gav 

ogsa demsomvar med ham? Og demhar ingen lov til a ete uten prestene^alene. 

Lke 6 5 Og han sa til dem: Menneskesonnen er herre ogsa over sabbaten. 

Lke 6 6 Og det skjedde^pa en annen sabbat at han gikk inn i synagogen og 

laerte;ogdervarenmannhvishoirehandvarvissen. 

Lke 6 7 Men de skri ftl aerde og fariseerne lurte pa ham, omhan vilde heibrede 

pa sabbaten, forat de kunde finne klagemal imot ham. 

Lke 6 8 Men han visste deres tanker, og han sa til mannen somhadde den visne 

hand: S t a op og komfrem! Og han stod op og tradte frem. 

Lke 6 9 o Da sa Jesus til dem: Jeg spor eder omdet er tillatt pa sabbaten a 

gjore godt eller a gjore ondt, a o b e r g e liv eller a spille det? 

Lke 6 10 o Og han sa omkring pa dem a I I e og sa til ham: Rekk din hand ut! Og han 

gjorde sa, og hans hand blev frisk igjen. 

Lke 6 11 Men de biev rent rasende, og talte med hverandre omhvad de skulde 

gj or e med J es us . 

Lke 6 12 Og det skjedde i de dager at han gikk op i fjeilet for a bede, og han 

var der hele natten i bonn til Gud. 

Lke 6 13 Og da det blev dag, kalte han sine disipier til sig, og han valgte sig 

ut tolv av dem og gav dem navnet 

Lke 6 14 Simon, somhan ogsa gav navnet Peter, og hans bror Andreas, og Jakob 

og Johannes og Filip og Bartolomeus 

Lke 6 15 og Matteus og Tomas og Jakob, Alfeus' sonn, og Simon, somkaltes 

i v r e r e n , 

Lke 6 16 og Judas, Jakobs sonn, og Judas Iskariot, som blev forraeder. 

Lke 6 17 Og han gikk ned med dem, og han biev staende pa en slette, og med ham 

en stor fiokk av hans disipier og en stor mengde folk fra heie Judea og Jerusalem og fra 
havkanten ved Tyrus og Sidon, 

Lke 6 18 som^var kommet for a hore hamog for a bli I aeg t for sine sykdommer; og 

de som var plaget av urene ander, blev helbredet. 

Lke 6 19 Og alt folket sokte a fa rore ved ham; for en kraft gikk ut fra hamog 

h e i b r e d e t a I I e . 

Lke 6 2 0 Og han loftet sine oine pa sine disipier og sa: Salige er I fattige; 

for Guds r i ke er eder s . 

Lke 6 21 Salige er I somnu hungrer; for I skal mettes. Salige er i somnu 

grater; for 1 skal le. 

Lke 6 22 Salige er I n a r menneskene hater eder, og nar de ikke vil vite av 

eder, og spotter eder og kaster eders navn fra sig som noget ondt, for Menneskesonnens skyld. 
Lke 6 o 23 G I e d eder pa den dag og spring av fryd! for se, eders lonn er stor i 

himmelen; for pa s a mme vis gjorde deres fedre med profetene. 

Lke 6 24 Men ve eder, I rike! for I har allerede fatt eders trost. 

Lke 6 25 o Ve eder, I somnu er mette! for I skal hungre. Ve eder, I somnu ler! 

for I skal sorge og grate. 

Lke 6 26 Ve eder nar a I I e mennesker taler vel omeder! for pa s a mme vis gjorde 

deres fedre med d e f a I s k e p r o f e t e r . 

Lke 6 27 Men til eder somhorer, sier jeg: Elsk eders fiender, gjor vel imot 

demsomhatereder, 

Lke 6 28 vel si g n dem som forbanner eder, bed for demsomtaler ille omeder! 

Lke 6 29 Nar en slar dig pa det ene kinn, sa by og det andre frem, og nar en 

tar din kappe fra dig, da nekt ham heller ikke kjortelen! 

Lke 6 30 Gi hver den somber dig, og omen tar fra dig det somditt er, da krev 

detikkeigjen! 

Lke 6 31 Ogsoml vil at menneskene skal gjore imot eder, s a skal ogi gjore 

i mo t d e m. 

Lke 6 32 Og om I elsker dem som elsker eder, hvad er det a takke eder for? Ogsa 

syndere elsker jo dem som dem elsker. 

Lke 6 o 33 Ogoml gjor vel imot dem som gjor vel imot eder, hvader det a takke 

eder for? Ogsa syndere gjor det s a mme . 

Lke 6 0 ^4 Og om I laner til dem^som I haper a fa igjen av, hvad er det a takke 

eder for? Ogsa syndere laner til syndere for a fa like igjen. 

Lke 6 3 5 Men elsk eders fiender, og gjor vel og Ian uten a vente noget igjen! 

sa skal eders lonn vaere stor, og I skal vaare den Hoiestes barn; for han er god mot de 
utakknemlige og onde. 

Lke 6 36 Vaer barmhj erti ge, likesomeders Fader er barmhj erti g, 

Lke 6 37 o og domikke, sa skal I ikke do mme s, og fordom ikke, sa skal I ikke 

fordo mme s; forlat, sa skal eder forlates; 

Lke 6 38 gi, sa skal eder gis! et godt, stoppet, rystet, overfylt mal skal gis 

eder i fanget; for med det s a mme mal som I maler med, skal eder males igjen. 
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Lke 6 t 39 Han sa ogsa en lignelse til dem: Kan en blind lede en blind? kommer de 

ikkebeggetil afallei groften? 

Lke 6 40 En disippel er ikke over sin mester, men enhver somer f u I I - I aer t , blir 

s o m s i n me s t e r . 

Lke 6 41 Og hvorfor ser du splinten i din brors 0 i e , men bjelken i ditt eget 

oie blir du ikke var? 

Lke 6 42 Hvorledes kan du si til din bror: Bror! la mig dra ut splinten somer 

i ditt 0 i e , o d u somikke^ser bjelken i ditt eget oie? Du hykler! dra forst bjelken ut av ditt 
eget oie, sa kan du se a dra ut splinten somer i din brors oie! 

Lke o 6 43 For det er ikke noget godt tre sombaerer darlig frukt, og heller ikke 

noget darlig tre som baerer frukt. 

Lke 6 44 For hvert tre kjennes pa sin frukt; en sanker jo ikke fiken av 

tornebusker, og en plukker ikke vindruer av tornekratt. 

Lke 6 45 Et godt menneske b aer e r det gode fremav sitt hjertes gode forrad, og 

et ondt menneske b aer e r det onde frem av sitt onde forrad; for hvad hjertet flyter over av, det 
talerhansmunn. 

Lke 6 4 6 Men hvorfor kaller I mig Herre, Herre, og gjor ikke det j eg sier? 

Lke 6 47 Hverdensom kommer til mig og horer mine ord og gjor efter dem - hvem 

han er lik, vil jeg vise eder. 

Lke 6 48 o Han er lik et menneske somskulde bygge et hus, og somgravde dypt ned 

og ia grunnvol I en pa fjell; og da det biev flom, brot stro mme n imot det hus, og den var ikke i 
stand til a rokke det, fordi det var godt bygget. 

Lke 6 49 Men den som horer og ikke gjor derefter, han er lik et menneske som 

bygget sitt hus pa bare jorden uten grunnvol I ; og strommen brot imot det, og det fait straks, 

og det biev et stort fall da det hus fait. 

Lke 7 1 Da han hadde fullendt sin tale for folkets orer, gikk han inn i 

Kaper naum. 

Lke 7 2 Og en hovedsmann hadde en tjener somvar syk og naer ved a do, og han 

var ham meget kjaer. 

Lke 7 3 Da han nu horte omjesus, sendte han nogen av jodenes eldste til ham 

og bad ham at han vilde ko mme og helbrede hans tjener. 

Lke 7 4 De komda til Jesus, og bad haminderlig og sa: Han er vel verd at du 

gjor dette for ham; 

Lke 7 5 for han elsker vart folk, og det er han som har bygget synagogen for 

oss. 

Lke 7 6 Jesus gikk da me d dem. Men da han ikke hadde langtigjen til huset, 

sendte hovedsmannen nogen venner til hamog lot si: Herre, umak dig ikke! for jeg er for ringe 
til at du skal ga inn under mitt tak; 

Lke o 7 7 derfor aktet jeg mig heller ikke verdig til a ga til dig; men si et 

ord, sa blir min dreng helbredet! 

Lke 7 8 For jeg er ogsa en mann^somstar under overordnede, men har stridsmenn 

under mig igjen; og sier jeg t i I o d e n ene: Ga! sa gar han, og til en annen: Korn! sa kommer han, 
og til min tjener: Gjor dette! sa gjor han det. 

Lke 7 9 Men da Jesus horte dette, undret han sig over ham, og han vendte^sig 

omog sa til folket somfulgte ham: Jeg sier eder: Ikke engang i Israel har jeg funnet sa stor 
e n t r 0 . 

Lke 7 10 Og da de som var utsendt, kom hjem igjen, fant de den syke tjener 

a I d e I e s f r i s k . 

Lke 7 11 Dagen derefter skjedde det at han drog til en by som heter Nain, og 

mange av hans disipler gikk med ham, og folk. 

Lke 7 12 Da han nu komnaer til byens port, se, da biev en d 0 d baret ut, somvar 

sin mors eneste sonn, og hun var e n k e , o 0 g meget folk fra byen var med henne. 

Lke 7 13 Og da Herren sa henne, ynkedes han inderlig over henne og sa til 

henne: Grat i kke! 

Lke 7 14 Og han tradte t i I o 0 g rorte ved baren, og de sombar den, stod stille, 

0 g h a n s a : D u u n g e ma n n ! j e g s i e r dig: S t a op! 

Lke 7 15 Og den dode reiste sig op og begynte a tale; og han gav hamtil hans 

mo r . 

Lke 7 16 Da kom det frykt over dem a I I e , og de priste Gud og sa: En stor profet 

er opreist blandt oss, og Gud har gjestet sitt folk. 

Lke 7 17 Og dette ord komut omhami hele Judea og i hele landet deromkring. 

Lke 7 18 Og Johannes' disipler fortalte ham om alt dette. Da kalte Johannes to 

av sine disipler til sig, 

Lke 7 19 og sendte dem til Herren og lot si: Erdu den som skal komme, eller 

skalviventeenannen? 

Lke 7 2 0 Mennene kom da til ham og sa: Doper e n Johannes har sendt oss til dig 

og lar si: Er du den som skal ko mme ,ellerskalviventeenannen? 

Lke 7 21 Idensa mme stund helbredet han mange for sykdo mme r og plager og onde 

ander, og mange blinde gav han synet. 

Lke 7 22 Og Jesus svarte og sa til dem: Ga bort og fortell Johannes det soml 

har sett og hort: blinde ser, halte gar, spedalske renses, dove horer, dode star op, og 
evangeliet forkynnes for fattige; 
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Lke 7 23 ogsaligerdensomikketaranstotavmig. 

Lke 7 24 Da nu sendebudene fra Johannes var gatt bort, begynte han a tale til 

folket omjohannes: Hvorfor var det I gikk lit i or kenen? for a se et r o r som svaier for 
v i n d e n ? 

Lke 7 25 o Eller hvorfor var det I gikk der ut? for a se et menneske klaedd i fine 

klaer? Se, de som gar prektig klaedd og lever i vellevnet, er i kongenes saler. 

Lke 7 26 Eller hvorfor var det I gikk der ut? for a se en profet? ja, j eg sier 

eder, endog mere enn en profet. 

Lke 7 27 Det er ham det er skrevet om: Se, jeg sender mitt bud for ditt asyn; 

hanskalryddedinveifordig. 

Lke 7 28 Jeg sier eder: Storre profet enn Johannes er ingen blandt demsomer 

f o d t av kvinner; men den minste i Guds rike er storre enn han. 

Lke 7 2 9 o Og alt folket som horte ham, og tolderne, de gav Gud rett og lot sig 

dope med Johannes' dap; 

Lke 7 30 men fariseerne og de lovkyndige gjorde Guds rad til intet for sig og 

lot sig ikke dope av ham. 

Lke 7 31 Hvemskal jeg da ligne denne slekts mennesker med, og hvemer de like? 

Lke 7 t 32 De ligner sma barn somsitter pa torvet og roper til hverandre og 

sier: V i o blaste pa floite for eder, og I vilde ikke danse, vi sang sorgesanger, og I vilde 
ikke grate. 

Lke 7 33 For doperen Johannes er ko mme t; han hverken at b r o d eller drakk vin, 

og I si er : Han er besat t ! 

Lke 7 34 Menneskesonnen er kommet; han eter og drikker, og I sier: Se, for en 

storeter og vindrikker, tolderes og synderes venn! 

Lke 7 3 5 Og visdommen er rettferdiggjort av a I I e sine barn. 

Lke 7 36 Men en av fariseerne bad ham at han vilde ete hos ham; og han gikk inn 

i f a r i s e e r e n s h u s o g s a 1 1 e s i g t i I b o r d s . 

Lke 7 37 Og se, det var en kvinne der i byen, som var en synderinne, og da hun 

fikk vite at han satt til bords i fariseerens hus, komhun med en al abaster- krukke med salve 
Lke o 7 38 og stod halved hans fotter og grat, og begynte a vaete hans f o 1 1 e r med 

sine tarer og torket demmed sitt h a r og kysset hans fotter og salvet demmed salven. 

Lke 7 39 Men da fariseeren somhadde innbudt ham, sa det, sa han ved sig selv: 

Var denne mann en profet, da visste han hvemog hvordan denne kvinne er somrorer ved ham, at 
hunerensynderinne. 

Lke 7 4 0 Og Jesus svarte og sa til ham: Simon! jeg har noget a si dig. Han 

s i e r : Me s t e r , s i f r e m! 

Lke 7 41 En somlante ut penger, hadde to skyldnere; den ene skyldte hamfem 

hundre penninger, og den andre femti; 

Lke 7 42 da de ikke hadde noget a betale med, eftergav han dembegge gjelden. 

Hvemavdemvildaelskehammest? 

Lke 7 43 Si mo n svarte: Jeg tenker: Den han eftergav me st. Da sa han til ham: Du 

d 0 mt e r e 1 1 . 

Lke 7 44 Og han vendte sig mot kvinnen og sa til Simon: Ser du denne kvinne? 

Jeg k o m inn i ditt hus, du gav mig ikke vann til mine fotter, men hun vaette mine f o 1 1 e r med 

sine tarer og torket demmed sitt har; 

Lke 7 45 du gav mig ikke noget kyss, men hun holdt ikke op a kysse mine f o 1 1 e r 

fra den stund jeg kominn; 

Lke 7 46 du salvet ikke mitt hode med oije, men hun salvet mine f o 1 1 e r med 

sal ve . 

Lke 7 47 Derfor sier jeg dig: Hennes mange synder er henne forlatt, for hun 

elsket me get; men den somlite foriates, elsker lite. 

Lke 7 48 Og han sa til henne: Dine synder er dig forlatt. 

Lke 7 49 Da begynte de somsatt til bords med ham, a si ved sig selv: Hvemer 

denne mann, som endog forlater synder? 

Lke 7 50 Men han sa til kvinnen: Din tro har frelst dig; ga bort i fred! 

Lke 8 1 Og det skjedde derefter at han drog omkring fra by til by og fra 

landsby til landsby og forkynte evangel i et omGuds rike, og de tolv var med^ham, 

Lke 8 2 og I ikes a nogen kvinner som var helbredet for onde ander og sykdommer: 

Maria med tilnavnet Magdalena, somsyv onde ander var faret ut av, 

Lke 8 3 og Johanna, som var gift medKuzas, Her odes' foged, og Susanna og 

mange andre, somtjente demmed det de eide. 

Lke 8 4 Danumegetfoik strommet sammen, og de sombodde omkring i byene, 

drog ut til ham, sa han i en lignelse: 

Lke 8 5 o En samann gikk ut for a s a o s i n s aed , og da han sadde, fait noget ved 

veien; og det blev tradt ned, og hi mme lens fugler at op. 

Lke 8 6 Og noget fait pa stengrunn; og da det var vokset op, visnet det, fordi 

det ikke hadde vaete. 

Lke 8 7 Og noget fait midt iblandt torner; og tornene vokste op med og kvalte 

det. 

Lke 8 8 Og noget fait i god jord; og det vokste op og bar frukt i hundre fold. 

Da han sa dette, ropte han: Den som har o r e r a hore med, han hore! 
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Lke 8 9 Men hans disipler spurte ham^hvad denne lignelse skulde bety. 

Lke 8 10 Han sa da: Eder er det gitt a fa vite Guds rikes he mme I i g h e t e r ; men d e 

andre gis det i ligneiser, forat de skal se og dog ikke se, og here og dog ikke forsta. 

Lke 8 11 Men dette er lignelsen: Saeden er Guds ord. 

Lke 8 12 De ved veienerde som horer det; sa kommer djevelen og tar ordet bort 

fra deres hjerte, forat de ikke skal tro og bl i frelst. 

Lke 8 13 De pa stengrunn er de somtar imot ordet med glede nar de horer det; 

men de har ikke rot; de tror til en tid, og i provel sens stund faller de fra. 

Lke 8 14 Det somfalt ibiandt torner, det er de som horer, og mens de vandrer 

under bekymringer og rikdomog livets lyst, kveles de, og baerer ikke full mo den frukt. 

Lke 8 15 Men det i den gode jord, det er de som horer ordet og holder det fast 

i et vakkert og godt hjerte og baerer frukt i tal modi ghet. 

Lke 8 16 Men ingen somtender et lys, skjuler det med et kar eller setter det 

under en seng; han setter det i en stake, forat de somko mme r inn, kan se lyset. 

Lke 8 17 For det er ingen ting skjult somikke skal bli apenbar, og ingen ting 

dulgt somikke skal bli kjent og ko mme f o r d a g e n . 

Lke 8 18 Se derfor til hvorledes I horer! O for den somhar, hamskal gis, og den 

somikke har, fra hamskal endog tas det han tykkes sig a ha. 

Lke 8 19 Men hans mor og hans brodre komtil ham, og de kunde ikke na fremtil 

hamforfolket. 

Lke 8 20 Det blev da meldt ham: Din mor og dine brodre star utenforogvil 

gjerne fa se dig. 

Lke 8 21 Men han svarte og sa til dem: Min mor og mine brodre er disse som 

horer Guds ord og gjor det. 

Lke 8 22 Og det skjedde en av dagene at han gikk ut i en bat, og hans disipler 

med ham, og han sa til dem: La oss fare over til hin side av sjoen! Og de la fra land. 

Lke 8 o 23 Men mens de seilte, sovnet han; og det for en stormvind ned over 

sjoen, og baten fyltes, og de var i fare. 

Lke 8 24 Da gikk de til ham og vekket ham op og sa: Mester! mester! vi gar 

under! Men han stod op og truet vinden og b o I gene; og de ia sig, og det bi ev blikkstille. 

Lke 8 25 Og han sa til dem: Hvor er eders tro? Men de blev forferdet og undret 

sig og sa til hverandre: Hvad er da dette for en, som endog byder vindene og vannet, og de er 
hamlydige? 

Lke 8 26 Og de seiltefremtil gergesenernes bygd, somer rett imot Galilea. 

Lke 8 27 Da han var gatt i o I and, motte det hamen mann fra byen, somvar besatt 

av onde ander; han hadde ikke hatt k I aar pa sig i lang tid, og han holdt sig ikke i hus, men i 
gr avene. 

Lke 8 28 Da han sa Jesus, satte han i et skrik og fait ned for hamog sa med 

hoi rest: Hvad har jeg med dig a g j ore, jesus, du den hoieste Guds Sonn? jeg ber dig, pin mig 
ikke! 

Lke 8 29 For han bod den urene and fare ut av mannen; i lange tider hadde den 

revet ham med sig, og han blev bundet med lenker og fotjern og hoidt under vakt; og han 
sonderrev bandene og bi ev drevet av den onde and ut i or kenene. 

Lke o 8 30 Men Jesus spurte ham: Hvad er ditt navn? Han svarte: Legion! For mange 

onde ander var faret i ham. 

Lke 8 31 Og de bad h a m o a t han ikke vilde byde demfare ned i avgrunnen. 

Lke 8 3 2 Men det var pa stedet en stor svinehjord, som gikk og beitet i fellet, 

og de bad ham at han vilde gi demlov til a fare inn i dem; og han gav demlov. 

Lke 8 33 Sa for da de onde ander ut av mannen og inn i svinene; og hjorden 

styrtet sig ut over stupet ned i sjoen og o druknet. 

Lke 8 34 Men da gj aeterne sa det somhadde hendt, tok de flukten, og fortalte 

detibyenogibygden. 

Lke 8 35 Folk komda ut for a se hvad somhadde hendt, og de komtil jesus, og 

fant mannen somde onde ander var faret ut av, sittende paklaedd og ved sans og samiing ved 
Jesu fetter, og de blev forferdet. 

Lke 8 36 Men de som hadde sett det, fortalte dem hvorledes den besatte var 

b I i 1 1 frelst. 

Lke 8 37 Og heie folkemengden i gergesenernes bygd bad hamdra bort fra dem; 

for det var en stor frykt over dem. Og han gikk i baten og vendte ti I bake o i gjen. 

Lke 8 38 Mannen somde onde ander var faret ut av, bad oma fa vaere med ham. 

Men han sendte ham fra sig og sa: 

Lke 8 39 Ga hjemtil ditt hus og forteil hvor store ting Gud har gjort imot 

dig! Og han gikk bort og kunngjorde over heie byen hvor store ting jesus hadde gjort imot ham. 

Lke 8 40 Men da Jesus komtilbake, tok folket imot ham; for a I I e ventet pa ham. 

Lke 8 41 Og se, det komen mann ved navn Jairus, somvar forstander for 

synagogen, og han fait ned for jesu fetter og bad ham komme inn i hans hus; 

Lke 8 42 for han hadde en eneste datter, omkring tolv a r ga mme i, og hun la for 

doden. Da nu Jesus gikk avsted, trengte folket sig inn pa ham; 

Lke 8 43 og en kvinne som hadde hatt biodsott i tolv ar og hadde kostet pa 

laager alt det hun skulde leve av, og ikke kunnet bli helbredet av nogen, 
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Lke 8 44 hun tradte til bakfra og rorte ved det ytterste av hans klaedebon, og 

straks stanset hennes blodsott. 

Lke 8 4 5 Og Jesus sa: Hvem var det som rorte ved mig? Men da a I I e nektet, sa 

Peter og de som var med ham: Mester! Folket trykker og trenger dig jo! 

Lke 8 4 6 Men Jesus sa: Det var nogen som rorte ved mig; for j eg kjente at en 

k r a f t g i k k u t f r a mi g . 

Lke 8 47 Da nu kvinnen sa at det ikke var skjult det hun hadde gjort, kom hun 

skjelvende og fait ned for hamog fortalte ham, sa hele folket horte det, av hvad grunn hun 
rortevedham, oghvorledes hunstraks blevhelbredet. 

Lke 8 48 Da sa han til henne: Datter! din tro har frelst dig; ga bort i fred! 

Lke 8 49 Menshanennutaler, kommer en fra synagoge-forstanderen og sier til 

ham: Din datter er dod; umak ikke mesteren! 

Lke 8 50 Men da Jesus horte det, svarte han ham: Frykt ikke, bare tro, sa skal 

hunblifrelst! 

Lke 8 51 Da han nu kominn i huset, lot han ingen ga inn med sig uten Peter og 

Johannes og Jakob ogpikens far og o mo r, 

Lke 8 52 Og a I I e grat og jamret sig over henne; men han sa: Grat ikke! hun er 

ikke dod, hun sover. 

Lke 8 5 3 Og de lo ham ut; for d e o v i s s t e at hun var dod. 

Lke 8 54 Men han tok henne^ved handen og ropte: Pike, sta op! 

Lke 8 55 Da vendte hennes and tiibake, og hun stod straks op; og han bod at de 

skulde gi henne mat. 

Lke 8 56 Og hennes foreldre blev forferdet; men han bod demat de ikke skulde 

tale til nogen omdet som var skjedd. 

Lke o 9 1 Og han kalte de tolv sammen og gav demmakt og myndighet over alie de 

onde ander og til a helbrede sykdo mme r , 

Lke 9 2 og han sendte dem ut for a forkynne Guds rike og helbrede syke. 

Lke 9 3 Og han sa til dem: Ta ikke noget med pa veien, hver ken stav eller 

skreppe eller brod eller penger! heller ikke skal I ha to kjortler hver. 

Lke 9 4 Ogidethusl kommer inn i, der skal I bli, og fra det skal I dra 

v i d e r e . 

Lke 9 5 Og hvert sted hvor de ikke tar imot eder, ga ut av den by og ryst 

stovet av eders fotter til o et vidnesbyrd mot dem! 

Lke 9 6 Sa gikk de ut og drog omkring fra by til by og forkynte evangeliet og 

helbredet folk allesteds. 

Lke 9 7 Men f j e r d i n g s f y r s t e n Herodes fikk here omalt det somskjedde, og han 

var i stor tvil, fordi det blev sagt av nogen at Johannes var opstanden fra de dode, 

Lke 9 8 men av andre at Elias hadde vist sig, men av andre igjen at en profet, 

en av de gamle, var opstanden. 

Lke o 9 9 Og Herodes sa: Johannes lot jeg halshugge; men hvemer denne, somjeg 

horersadantom?Oghans 0 kteafaseham. 

Lke 9 10 Og apostlene komtilbake og fortalte hamalt det de hadde gjort; og 

han tok dem med sig og drog avsides til en by somheter Betsaida. 

Lke 9 11 Men da folket fikk det a vite, fulgte de efter ham; og han tok imot 

demog talte til dem om Guds rike, og helbredet demsomtrengte til laegedom. 

Lke o 9 12 Men dagen begynte a helle; da g i k k o d e tolv til hamog sa: La folket 

fare, sa de kan ga bort i byene og bygdene hero mk ring og fa herberge og finne fode! for her er 
v i p a e t 0 d e s t e d . 

Lke 9 13 Han sa da til dem: Gi I dem a ete! Men de sa: Vi har ikke mere enn fern 

b r 0 d og to fisker, medmindre vi skulde ga bort og kjope mat til alt dette folk. 

Lke 9 14 For det var omkring femtusen menn. Da sa han til sine disipler: La 

demsette sig ned i lag pa femti ma n n ! 

Lke 9 15 Og de gj or de sa og I ot a I I e set t e si g ned. 

Lke 9 16 Datokhandefembrodogdetofisker, s a op mot himmelen og 

velsignet dem, og han b r 0 1 dem^og gav dem til disiplene, forat de skulde dele ut til folket. 

Lke 9 17 Og de at og blev mette alle sammen; og da de tok op de stykker som var 

blitt tilovers efter dem, blev det tolv kurver. 

Lke 9 18 Og det skjedde engang mens han bad, og disiplene var alene med ham, da 

spurte han demog sa: Hvemsier folket at jeg er? 

Lke 9 19 De svarte: Doper e n Johannes; andre at du er Elias; andre igjen at en 

profet, enavde gamle, er opstanden. 

Lke 9 2 0 Han sa til dem: Men I, hvem sier I at jeg er? Da svarte Peter: Guds 

Mes s i a s . 

Lke 9 21 Men han bod demstrengt at de ikke skulde si dette til nogen, 

Lke 9 22 og han sa: Menneskesonnen skal lide me get og forkastes av de eldste og 

yppersteprestene og de skriftlaerde og slaes ihjel, og opsta pa den tredje dag. 

Lke 9 23 Oghansatil alle: Vil nogen komme efter mig, da ma han fornekte sig 

selv og hver dag ta sitt kors op folge mig. 

Lke 9 24 For den somvilberge sitt liv, skal mi ste det, mendensommister 

sitt liv for min skyld, han skal berge det. 

Lke 9 25 For hvad g a g n e r det et menneske omhan vinner den hele verden, men 

mister sig selv eller tar skade pa sig selv? 
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Lke 9 26 For den c som ska mme r sig ved mig og mine ord, ham s k a I o g s a 

Menneskesonnen ska mme sig ved n a r han kommer i sin og sin Faders og de hellige engiers 
herlighet. 

Lke 9 27 Jeg sier eder for sant: Nogen av demsomher star, skal ikke smake 

d 0 d e n f or de ser Guds r i ke. 

Lke 9 28 Og det skjedde omkring atte dager efterat han hadde talt dette, at han 

tok med sig Peter og Johannes og Jakob og gikk op i f j el I e t for a bede. 

Lke 9 29 Og mens han bad, blev hans asyn anderledes a se til, og hans klaedning 

blevhvitogskintesomlynet. 

Lke 9 30 Og se, to menn talte med ham, og det var Moses og Elias; 

Lke 9 31 de viste sig i herlighet og talte omhans bortgang, somhan skulde 

f u I I b y r d e i j e r u s a I e m. 

Lke 9 32 Peter og de somvar med ham, var tunge av sovn; men da de blev fullt 

vakne, sa de hans herlighet og de to menn somstod hos ham. 

Lke 9 3 3 Og det skjedde da de skiltes fra ham, da sa Peter til Jesus: Mester! 

det er godt at vi er her; la oss gjore tre boliger, en til dig, og en til Moses, og en til 
Elias! - han visste ikke hvad han sa. 

Lke 9 34 Somhan sa dette, komen sky og overskygget dem; og de blev forferdet 

dadekominniskyen. 

Lke 9 3 5 Og det kom en rost ut av skyen: Dette er min Sonn, den utvalgte; ham 

s k a I I ho r e ! 

Lke 9 3 6 Og da r os ten kom, var in gen a se, uten Jesus alene. Og de tidde stille 

og fortalte ingen i de dager noget av det som de hadde sett. 

Lke 9 37 Og det skjedde dagen derefter, da de komned fra fjellet, at me get 

folk kom ham i mote. 

Lke 9 38 Ogse, enmannavfolket ropte: Mester! jegberdig: Setil min sonn! 

forhanermineneste, 

Lke 9 o 39 o og se, en and griper ham, og straks setter han i et skrik, og den 
sliter i ham sa han trader; og det er sa vidt den slipper ham, og ille farer den da med ham; 
Lke 9 40 og jeg bad dine disipier at de skulde drive den ut, men de kunde ikke. 

Lke 9 41 Jesus svarte og sa: Du vantro og vrange siekt! hvor lenge skal jeg 

vaere hos eder og tale eder? For din sonn hit! 

Lke 9 42 Ennu mens han var pa veien til ham, rev og slet den onde and i ham; 

men Jesus truet den urene and og helbredet gutten og gav hamtilbake til hans far. 

Lke 9 4 3 Og a I I e var slatt av forundring over Guds storhet. 

Lke 9 44 Men mens alie undret sig over alt det han gjorde, sa han til sine 

disipier: Gjemdisse ord i eders orer: Menneskesonnen skal overgis i menneskers hender! 

Lke 9 45 Men de^skjonte ikke dette ord, og det var skjult for dem, sa de ikke 

fattet det, og de fryktet for a sporre hamomdette ord. 

Lke 9 46 Men det komen^tanke op i demomhvemsomvel var den storste av dem. 

Lke 9 47 Men da Jesus sa deres hjertes tanke, tok han et lite barn og stilte 

detvedsidenavsig 

Lke 9 48 og sa til dem: Den somtar imot dette lille barn for mitt navns skyld, 

tar imot mig, og den somtar imot mig, tar imot hamsomsendte mig; for den somer den minste 
iblandt eder alie, han er stor. 

Lke 9 49 Da svarte Johannes og sa: Mester! vi sa en som drev ut onde ander i 

ditt navn, og vi forbod ham det, fordi han ikke er i folge med oss. 

Lke 9 50 Og Jesus sa til ham: Forbyd det ikke! for den somikke er imot eder, 

e r me d e d e r . 

Lke o 9 51 Og det skjedde da det led mot tiden at han skulde optas, da vendte han 

sitt asyn mot Jerusalem for a dra der op, 

Lke 9 52 o og han sendte bud foran sig. De gikk da avsted, og kom inn i en 

samaritansk by for a gjore i stand for ham; 

Lke 9 53 og de tok ikke imot ham, fordi hans asyn var vendt mot Jerusalem. 

Lke 9 5 4 Da hans disipier Jakob og Johannes sa det, sa de: Herre! vi I du vi 

skal byde ild fare ned fra himmeien og fort sere dem, likesom Elias gjorde? 

Lke o 9 55 Men han vendte sig omog talte strengt til demog sa: I vet ikke av 

hvadandler. 

Lke 9 56 For Menneskesonnen er ikke kommet for a odelegge menneskeliv, men for 

a frelse. Og de gikk til en annen by. 

Lke 9 57 o Og det skjedde mens de vandret pa veien, da sa en til ham: Jeg vil 

folge dig hvorhen du gar. 

Lke 9 58 Og Jesus sa til ham: Re vene har huler, og hi mme lens fugler reder; men 

Menneskesonnen har ikke det han kan helle sitt hode til. 

L k e o 9 59 Han sa til en annen: Folgmig! Men han sa: Herre! gi migforst lovtil 

agabortogbegraveminfar! 

Lke 9 60 Men han sa til ham: La de dode begrave sine dode; men ga du avsted og 

forkynn Guds rike! 

Lke 9 61 Og s a e n annen sa: Jeg vil folge dig, Herre! mengi migforst lovtil a 

si farvel til dem der hje mme ! 

Lke 9 62 Men Jesus sa til ham: Ingen somlegger sin hand pa plogen og ser sig 
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tilbake, er skikket for Guds rike. 

Lke 10 1 Siden utvalgte Herren ogsa sytti andre og sendte dem ut, to og to, i 

forveien for sig til hver by og hvert sted hvor han selv skulde irornme. 

Lke 10 2 Og han sa til dem: Hosten er stor, men arbeiderne fa; bed derfor 

host e n s herre at han vil drive arbeidere ut til sin host! 

Lke 10 3 Ga avsted! Se, jeg sender eder somlammidt ibiandt ulver. 

Lke 10 4 Baer ikke pung, ikke skreppe, ikke sko; gi eder ikke i tale med nogen 

pa v e i e n ! 

Lke 10 5 Menhvorl kommer inn i et hus, der skal I forst si: Fred vaere med 

det t e hus ! 

Lke 10 6 Og er det et fredens barn der, da skal eders fred hvile over ham, men 

hvis ikke, da skal den vende tilbake over eder. 

Lke 10 7 Men bl i der i huset, og et og drikk hvad de byr eder! for arbeideren 

er sin lonn verd. I skal ikke flytte fra hus til hus. 

Lke 10 8 Oghvorl kommer inn i en by og de tar imot eder, der skal I ete hvad 

de setter fremfor eder, 

Lke 10 9 og helbred de syke somer der, og si til dem: Guds rike er kommet naer 

t i I e d e r ! 

Lke 10 10 Menhvorl kommer inn i en by og de ikke tar imot eder, der skal I ga 

u t p a d e n s g a t e r o g s i : 

Lke 10 11 Endog stovet som er blitt hengende ved vare fotter av eders by, 

Stryker vi av til eder; men dette skai I vite at Guds rike er^ kommet naer! 

Lke 10 12 Jeg sier eder at det skal ga Sodoma taleligere pa hin dag enn den by. 

Lke 10 13 Ve dig, Korasin! ve dig, Betsaida! for dersomde kraftige gjerninger 

somer gjort i eder, var gjort i Tyrus og Sidon, da hadde de for lenge siden omvendt sig og 
sittetisekkogaske. 

Lke 10 14 Dog, det skal ga Tyrus og Sidon taleligere i dommen enn eder. 

Lke 10 15 Ogdu, Kapernaum, somer blitt ophoiet like til hi mme I e n ! like til 

d 0 d s r i ket skal du bl i nedst 0 1 1 . 

Lke 10 16 Den somhorer eder, h 0 r e r mig, og den somforkaster eder, forkaster 

mig, og den somforkaster mig, forkaster ham som sendte mig. 

Lke 10 17 Og de sytti kom glade tilbake og sa: Herre! endog de onde ander er oss 

lydigeidittnavn! 

Lke 10 18 Da sa han til dem: Jeg sa Satan o falle ned fra himmelen somet lyn. 

Lke 10 19 Se, jeg har gift eder makt til a trede pa slanger og skorpioner og 

over alt fiendens velde, og ingen ting skade eder; 

Lke 10 20 dog, gled eder ikke over dette at andene er eder lydige, men gled eder 

over at eders navn er opskrevet i hi mme I e n ! 

Lke 10 21 Iden s a mme stund frydet han sig i den Hellige And og sa: jeg priser 

d i g , Fader, hi mme lens og jordens herre, fordi du har o s k j u I t dette for de vise og forstandige 
og apenbaret det for de umyndige; ja, Fader, fordi saledes skjedde det som var velbehagelig 
for dig. 

Lke 10 22 Aile ting er mig overgitt av min Fader, og ingen kjenner til hvem 

Sonnen er, uten Faderen, og hvem Faderen er, uten Sonnen og den som Sonnen vil apenbare det 
for. 

Lke 10 23 Og han vendte sig saerlig til sine disipier og sa: Salige er de 0 i n e 

s om s er det I s er ; 

Lke 10 8 24 for jeg sier eder: Mange profeter og konger har villet se det I ser, 

og har ikke fatt se det, og h 0 r e det I h 0 r e r , og har ikke fatt h 0 r e det. 

Lke 10 25 Og se, en lovkyndig stod op og fristet ham og sa: Mester! hvad skal 

jeg g j 0 r e forat jeg kan arve evig liv? 

Lke 10 26 Han sa til ham: Hvad er skrevet i loven? hvoriedes leser du? 

Lke 10 27 Han svarte og sa: Du skal elske Herren din Gud av alt ditt hjerte og 

av all din sjel og av all din makt og av all din hu, og din naeste som dig selv. 

Lke 1 0 2 8 Da sa han tii ham: Du svarte rett; g j 0 r dette, sa skai du level 

Lke 10 29 Men da han vilde g j 0 r e sig selv rettferdig, sa han til Jesus: Hvemer 

da min naeste? 

Lke 10 30 Jesus svarte og sa: En mann gikk ned fra Jerusalem til Jeriko, og han 

fait ibiandt r 0 v e r e , som bade klaedde h a m a v 8 0 g slo hamog gikk bort og lot hamligge halvdod. 
Lke 10 31 Men det traff sig sa at en prest drog s a mme vei ned, og han sa ham, og 

gikklikeforbi. 

Lke 10 32 Likesa en levitt; han komtil stedet, gikk fremog sa ham, og gikk 

likeforbi. 

Lke 10 33 Men en Samaritan somvar pa reise, komdit hvor han var, og da han sa 

ham, ynkedeshaninderlig, 

Lke 1 0 3 4 og han gikk bort til hamog forbandt hans s a r og heite olje og vin i 

dem, og han I 0 f t e t ham op pa sitt eget dyr og forte ham til et herberge og pleide ham. 

Lke 10 35 Og da det led mot naeste dag, tok han to penninger fremog gav v e r t e n o 

og sa til ham: Plei ham! og hvad mere du matte koste pa ham, det skal jeg betale dig igjen nar 
jeg k 0 mme r t i I b a k e . 

Lke 10 36 Hvemav disse tre synes du nu viste sig somden manns naeste somvar 

fait ibiandt roverne? 
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Lke 10 37 Han sa: Den somgjorde barmhj erti ghet i mot ham. Da sa Jesus til ham: 

Ga du bort og gjor likesa! 

Lke 10 38 Og det skjedde mens de var pa vandring, at han komtil en by, og en 

kvinne ved navn Marta tok imot sitt hus. 

Lke 10 39 Og hun hadde en soster som hette Maria; hun satte sig ved jesu totter 

0 g h o r t e p a h a n s o r d . 

Lke 10 40 Men Marta hadde det me get travelt med a tjene ham; hun gikk da fremog 

sa: Herre! bryr du dig ikke omat min soster har latt mig bli alene oma tjene dig? Si da til 

henneathunskalhjeipemig! 

Lke 10 41 Men Jesus svarte og sa til henne: Marta! Marta! du gjor dig strev og 

uromedmangeting; 

Lke 10 42 men ett er nodvendi g. Maria har valgt den gode del, somikke skal tas 

f r a h e n n e . 

Lke 11 1 Og det skj edde o at han var ensteds og bad; og da han holdt op, sa en av 

hans disipler til ham: Herre! I aer oss a b e d e , o likesom Johannes laerte sine disipler! 

Lke 11 2 Da sa han til dem: Nar I beder, skal I si: Fader var, du som er i 

himmelen! Helliget vorde ditt navn; komme ditt rike; skje din vilje, somi himmelen, sa og pa 
j o r d e n ; 

Lke 11 3 gi oss hver d a g o v a r t daglige b r o d ; 

Lke 11 4 og forlat oss vare synder, for ogsa vi forlater hver den som er oss 

skyldig; og led oss ikke inn i fristelse; men fri oss fra det onde. 

Lke 11 5 Og han sa til dem: Omnogen av eder har en venn og kommer til ham mi dt 

pa natten og sier til ham: Kjaere, Ian mig tre brod! 

Lke 11 6 forenvennerko mme t til mig fra reisen, og jeg har ikke noget a 

settefremforham 

Lke 11 7 - skulde da han der inne svare: Gjor mig ikke uleilighet! Doren er alt 

lukket, og mine smabarn er i seng med mig; jeg kan ikke s t a op og gi dig det? 

Lke 11 8 o Jeg sier eder: Om han ikke star op og gir ham det fordi han er hans 

venn, sa vil han s t a op for hans ubluhets skyld og gi ham alt det han trenger til. 

Lke 11 9 Og jeg sier eder: Bed, sa skal eder gis; let, sa skal I finne; bank 

pa, sa skal det lukkes op for eder! 

Lke 11 o 10 For hver den som beder, han far, og den som leter, han finner, og den 

som banker pa, for ham skal det lukkes op. 

Lke 11 o 11 Men hvemav eder somer far, vil gi sin sonn en sten nar han ber om 

brod, eller nar han ber omen f i s k , gi hamen ormi stedet for fisken, 

Lke 11 12 eiler nar han ber omet egg, g i hamen skorpion? 

Lke 11 13 Dersomda I, somer onde, vet a gi eders barn gode gaver, hvor me get 

me re skal da Faderen, somer i hi mme len, gi demden Hellige And som beder ham! 

Lke o 11 14 Og han drev ut en ond and, og den var stum; men det skjedde da den 

onde and var faret ut, da talte den stumme. Og folket undret sig. 

Lke 11 15 Men nogen av dem sa: Det er ved Be'elsebul, de onde anders fyrste, han 

driver de onde ander ut. 

Lke 11 16 Andre igjen fristet hamog krevde et tegn fra himmelen av ham. 

Lke 11 17 Men da han visstederes tanker, sa han til dem: Hvert rike som kommer 

1 strid med sig selv, legges ode, og hus failer pa hus. 

Lke 11 18 Men ernu ogsa Satan kommet i strid med sig selv, hvorledes kan da 

hans rike bli staende? i sier jo at jeg driver de onde ander ut ved Be'elsebul. 

Lke 11 19 Men driver jeg de onde ander ut ved Be'elsebul, ved hvem er det da 

eders barn driver demut? Derfor skal de vaere eders dommere. 

Lke 11 20 Men er det ved Guds finger jeg driver de onde ander ut, da er jo Guds 

rike k o mme ttileder. 

Lke 11 21 Nar den sterke med vaben vokter sin egen gard, da far hans eiendom 

v aer e i f r e d ; 

Lke 11 22 men nar en somer sterkereenn han, ko mme r over hamog overvinner ham, 

da tar han hans fulle rustning, somhan hadde satt sin lit til, og utdeler det rov han har 
t a 1 1 f r a h a m. 

Lke 11 23 Den somikke er med mig, han er imot mig, og den somikke samler med 

mi g , h a n s p r e d e r . 

Lke 11 24 Nar o d e n urene and er faret ut av et menneske, gar den gjennem torre 

steder og soker hvile, og nar den ikke finner det, sier den: jeg vil vende t i I bake til mitt 
hussomjegforutav." 

Lke 11 25 Og nar den kommer dit, finner den det feiet og pyntet. 

Lke o 11 26 Sa gar den bort og tar med sig syv andre ander, verre enn den selv, og 

de gar inn og bor der, og det siste blir verre med det menneske enn det forste. 

Lke 11 27 Og det skjedde da han sa dette, at en kvinne blandt folket loftet sin 

rest og sa til ham: Salig er det liv som bar dig, og det bryst somdu diet. 

Lke 11 28 Men han sa: ja, salige er de som horer Guds ord og bevarer det. 

Lke 11 29 Danufolket strommet til, tok han til orde: Denne slekt er en ond 

slekt; den krever tegn, og tegn skal ikke gis den, uten Jonas' tegn. 

Lke 11 30 For likesomjonas b I e v et tegn for folket i Ninive, saledes skal ogsa 

Me n n e s k e s o n n e n bli det for denne slekt. 

Lke 11 31 Dronningen fra Syden skal sta op pa do mme ns dag sammen med mennene av 
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denne siekt og fordo mme dem; for hun komfra jordens ende for a hore Salomos visdom, og se, 
h e r e r me r e e n n S a I o mo . 

Lke 11 32 Ninives menn skal sta op pa do mme ns dag sammen med denne siekt og 

fordo mme den; for de omvendte sig ved Jonas' forkynnelse, og se, her er me re enn Jonas. 

Lke 11 33 Ingen somtender et lys, setter det i kjelleren eller under en 

skjeppe, men i staken, forat de somko mme r inn, s k a I se skinnet av det. 

Lke 11 34 Ditt oie er lege me ts lys; n a r ditt oie er friskt, da er ogsa hele ditt 

legemelyst; mener det sykt, daer ogsa ditt legememorkt. 

Lke 11 35 Se derfor tM at lyset i dig ikke er morke! 

Lke 11 36 Dersom altsa hele ditt lege me er lyst og ikke har nogen del o s o m e r 

mork, da forst blir det rett lyst helt igjennem, somnar lyset lyser pa dig med stralende 
skinn. 

Lke 11 37 Men da han hadde talt, bad en fariseer hamat han vilde ete hos ham; 

han gikk da inn og satte sig til bords. 

Lke 11 38 Men da fariseeren sa at han ikke forst vasket sig for maltidet, undret 

h a n s i g . 

Lke 11 39 Da sa Herren til ham: I fariseere renser nu beger og fat utvendig; men 

eders indre er fullt av r o v o o g ondskap. 

Lke 11 40 I darer! han somgjorde det utvendige, har ikke han ogsa gjort det 

i n n v e n d i g e ? 

Lke 11 41 Men gi det somer inneni, til almisse, og se, da er alt rent for eder. 

Lke 11 42 Men ve eder, I fariseere, I somgir tiende av mynte og rute og a I I e 

slags maturter, og ikke spor efter rett og kjaerlighet til Gud! Dette burde g j ores, og det 
andre ikke lates ugjort. 

Lke 11 43 Ve eder, I fariseere, I somsa gjerne vil ha de overste seter i 

synagogene og hilsninger pa torvene! 

Lke 11 44 Ve eder, I somligner de ukjennelige graver, sommenneskene gar 

omkringpautenaviteavdet! 

Lke 11 s 45 Da svarte en av de lovkyndige og sa til ham: Mester! ved a si dette 

krenker du ogsa oss. 

Lke 11 46 Men han sa: Ve ogsa eder, I lovkyndige, I som lesser byrder pa 

menneskene, somde vanskelig kan baere, og selv rorer I ikke byrdene med en av eders fingrer! 

Lke 11 47 Ve eder, I som bygger gravsteder for profetene, og eders fedre slo dem 

i h j e I ! 

Lke 11 48 Sa gir I da eders fedres gjerninger vidnesbyrd og samtykke; for de slo 

dem i hj el , og I bygger . 

Lke 11 49 Derfor sa ogsa Guds visdom: J eg vil sende profeter og apostler til 

dem, og nogen av dem skal de si a ihjel, og nogen skal de forfolge, 

Lke 11 50 forat a I I e profeters blod, somer utost fra verdens grunnvoll bl ev 

lagt, skal bli krevd av denne siekt, 

Lke 11 51 fra Abels blod til Sakarias' blod, han somblev drept mellem alteret 

og templet. Ja, sier jeg eder, det skal bli krevd av denne siekt. 

Lke 11 52 Ve eder, I lovkyndige, I som har tatt kunnskapens nokkel til eder! 

Selv er I ikke gatt inn, og demsomvar i ferd med a g a inn, har I hindret. 

Lke 11 53 3 Og da han gikk ut derfra, begynte de skriftlaerde og fariseerne a 

trenge hardt inn pa ham og a sporre ham u t ommangt og me get, 

Lke 11 54 for de lurte pa hamfor a lokke noget ut av hans mu n n . 3 

Lke 12 1 Da folket imens hadde samlet sig i tusentall, sa de tradte pa 

hverandre, tok han til orde og sa til sine disipler: Ta eder forst og fremst i vare for 
fariseernes surdeig, som er hykleri! 

Lke 12 2 Men intet er skjult somikke skal bli apenbaret, og intet er dulgt som 

ikkeskalblikjent; 

Lke 12 3 derfor skal alt det soml sier i o mo r k e t , bli hort i lyset, ogdet som 

I hvisker i oret inne i ka mme rne, det skal bli forkynt patakene. 

Lke 12 4 Men jeg sier til eder, mine venner: Frykt ikke for demsomslar 

lege met ihjel og derefter ikke kan gjore mere; 

Lke s 12 3 5 3 men jeg vil vise eder hveml skal frykte for: Frykt for hamsomhar 

makt bade til a s I a ihjel og til derefter a kaste i helvede! ja, sier jeg eder, for ham skal I 
frykte. 

Lke 12 6 Selges ikke fem spurver for to ore? Og ikke en av dem er glemt hos 

Gud. 

Lke 12 7 Men endog harene pa eders hode er tellet alle sammen; frykt ikke! I er 

mereennmangespurver. 

Lke 12 8 Men jeg sier eder: Hver den som kjennes ved mi g for menneskene, ham 

skal ogsa Menneskesonnen kjennes ved for Guds engler; 

Lke 12 9 men den somfornekter mi g for menneskene, han skal fornektes for Guds 

engler. 

Lke 12 10 Og hver den somtaler et ord mot Menneskesonnen, hamskal det bli 

forlatt; men den somtaler bespottelig mot den Hellige And, hamskal det ikke bli forlatt. 

Lke 12 11 Men n a r de forer eder frem for synagogene og ovri ghetene og 

myndighetene, da vaer ikke bekymret for hvorledes eller hvad I skal svare for eder, eller hvad 
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I s k a I s i ; 

Lke 12 12 for den Hellige And skal laere eder i s a mme stund hvad I skal si. 

Lke 12 13 Ogenavfolket satil ham: Mester! si til minbror at hanskai skifte 

a r v e n me d mi g ! 

Lke 12 14 Men han sa til ham: Menneske! hvemhar satt mig til dommer eiler 

skifterovereder? 

Lke 12 15 Oghansatil dem: Se til ogtaeder i varefor all havesyke! for 

ingenharsittlivavsittgods, omhanernoksarik. 

Lke 12 16 Og han fortalte demen lignelse og sa: Der var en rik mann hvis jord 

b a r g o d t ; 

Lke 12 17 og han tenkte ved sig selv: Hvad skal j eg g j ore? jeg har ikke rumtil 

a s a ml e mi n g r 0 d e i . 

Lke 12 18 Og han sa: jo, dette vil jeg g j ore: Jeg vil rive mine lader ned og 

bygge dem storre, og der viljeg sarnie hele min avling og mitt gods; 

Lke 12 o 19 og sa vil jeg si til min sjel: Sjel! du har meget godt liggende for 

mange ar; sla dig til ro, et, drikk, glad! 

Lke o 1 2 2 0 Men Gud sa til ham: Du dare! i denne natt kreves din sjel av dig; hvem 

skal sa ha det du har samlet? 

Lke 12 21 Saledes er det med den somsamler sig skatter og ikke er rik i Gud. 

Lke 1 2 2 2 Og han sa til sine disipler: Derfor sier jeg eder: Vaer ikke bekymret 

for eders liv, hvad I skal ete, heller ikke for eders lege me, hvad I skal k I as eder med! 

Lke 12 23 Livet e r o me r e enn maten, og lege met me re enn klaerne. 

Lke 12 24 Gi akt pa ravnene: de hverken sar eiler hoster, de har ikke matbod 

eiler lade, og Gud for dem allikevel. Hvor meget mere er ikke I enn fuglene! 

Lke 12 25 Og hvemav eder kan med all sin bekymring legge en alen til sin 

I i v s I e n g d e ? 

Lke 12 26 For mar I da ikke engang det minste, hvorfor er I da bekymret for det 

a n d r e 1 

Lke 12 27 Gi akt pa liljene, hvorledes de vokser: de arbeider ikke, de spinner 

ikke; men jeg sier eder: Enn ikke Sal o mo i all sin herMghet var klaedd^somen av dem. 

Lke 12 28 Men klaer Gud saledes gresset pa marken, som star idag og i morgen 

kastes i ovnen, hvor meget me re skal han da k I as eder, I lite troende! 

Lke 12 29 Sa skal da I heller ikke soke efter hvad I skal ete, eiler hvad I skal 

drikke, og ikke la eders tanker fare hit og dit. 

Lke 12 30 For alt slikt soker hedningene i verden efter; men eders Fader vet at 

I trenger til det. 

Lke 12 31 Men sok hans rike, sa skal I fa dette i tilgift! 

Lke 1 2 3 2 Frykt ikke, du Mile hjord! for det har behaget eders Fader a gi eder 

r i k e t . 

Lke 12 33 o Selg det I eier, og gi almisse! Gj or o e d e r punger somikke eldes, en 

skatt somikke forgar, i hi mme len, der hvor tyve - hand ikke n a r , og moll ikke taerer! 

Lke 12 34 For hvor eders skatt er, der vil ogsa eders hjerte vaere. 

Lke 12 35 La eders lender vaere ombundet og eders lys br ennende, 

Lke 12 36 og vaer I likesomfolk somventer pa sin herre n a r han vil fare hjem 

fra bryllupet, forat de kan lukke op for hamstraks han kommer og banker pa! 

Lke 12 37 Salige er de tjenere somherren finner vakne nar han ko mme r . S a n n e I i g 

sier jeg eder: Han skal binde op omsig og la demsette sig til bords og ga fremog tjene dem. 

Lke 12 o 38 Ogomhan kommer i den annen vakt, og omhan kommer i den tredje og 

finner det sa, salige er de. 

Lke 12 39 o Men dette skal I vite at dersomhusbonden visste i hvilken time tyven 

kom, da vilde han vake og ikke la nogen bryte inn i sitt hus. 

Lke 12 40 Vaer da ogsa I rede! for Menneskesonnen kommer i den time I ikke 

t e n k e r . 

Lke 12 41 Da sa Peter til ham: Herre! er det oss du taler om i denne lignelse, 

e I I e r a I I e ? 

Lke 12 42 Og Herren sa: o Hvem er da den tro og kloke husholder, som hans husbond 

vil sette over sine tjenestefolk for a gi demderes mat i rette t i d ? o 

Lke 12 43 Salig er den tjener somhans husbond finner a gjore sa nar han kommer. 

Lke 1 2 4 4 Sannelig sier jeg eder: Han skal sette hamover alt det han e i e r . 

Lke 12 8 45 Men dersom denne tjener sier [ sitt hjerte: Min herre dryger med a 

k o mme , og sa gir sig til a sla drengene og pikene og a ete og drikke og fylle sig, 

Lke 12 46 da skal denne tjeners herre ko mme en dag han ikke venter, og en time 

han ikke vet, og hugge ham sonder og gi hamlodd og del med de utro. 

Lke 12 47 Men den tjener o som kjente sin herres vilje, og ikke stelte til eiler 

sattei verkdet hanvilde, hanskai fa mange slag; 

Lke 12 48 men den somikke kjente den, men gjorde det somer slag verd, han skal 

fa faerre. Hver den som meget er gitt, av ham skal meget kreves, og den som meget er overgitt, 
av ham skal dess mere fordres. 

Lke 12 49 lid e r jeg kommet for a kaste pa jorden; og hvor gjerne jeg vilde den 

a I t v a r t e n d t ! 
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Lke 12 50 Men en dap har jeg a dopes med; og hvor jeg gruer til den er fullfort! 

Lke 12 51 Trorlatjeger kommet for a gi fred pa jorden? Nei, sier jeg eder, 

me n s t r i d . 

Lke 12 52 For fra nu a v skal femvaere i strid i ett hus, tre mot to og to mot 

t r e , 

Lke 12 53 far mot sonn og sonn mot far, mor mot datter og datter mot mor, 

svigermor mot svigerdatter og svi gerdatter mot svigermor. 

Lke 12 54 Men han sa ogsa til folket: N a r I ser det stiger en sky op i vest, 

sier I straks: Det ko mme r regn, og det skjer sa; 

Lke 1 2 5 5 og n a r I ser det blaser sonnenvind, sier I: Det bl i r hete, og det bl i r 

s a . 

Lke 12 56 I hyklere! Jordens og hi mme lens ut seende vet I a tyde; hvorfor kan I 

daikketydedennetid? 

Lke 12 57 Hvorfor dommer I da ikke ogsa av eder selv hvad rett er? 

Lke 12 58 For n a r du gar a vs ted til ovri gheten med din motstander, da gjor dig 

umak for a bli forlikt med ham mens du er pa veien, forat han ikke skal dra dig fremfor 
d o mme r e n , o g do mme ren overgi dig til fangevokteren, og fangevokteren kaste dig i fengsei. 

Lke 12 59 jeg sier dig: Du skal ingenlunde komme ut derfra for du har bet alt til 

s i s t e o r e . 

Lke 13 1 P a s a mme tid kom nogen og fortalte hamomde galiieere hvis blod 

Pilatushaddebiandetmedderesoffer. 

Lke 13 2 Han svarte da og sa til dem: Tenker I at disse galiieere var syndere 

fremfor alieandregalileere, fordi d e har lidt dette? 

Lke 13 3 Nei, sier jeg eder; mendersoml ikkeomvender eder, skal I a I I e 

o mk o mme I i k e d a n . 

Lke 13 4 Eller hine atten somtarnet ved Siloa fait over og slo ihjel, tenker I 

at de var skyldige fremfor a I I e mennesker sombor i Jerusalem? 

Lke 13 5 Nei, sier jeg eder; mendersoml ikkeomvender eder, skal I a I I e 

o mk o mme pa s a mme vis. 

Lke 13 6 Men han sa denne lignelse: En mann hadde et fikentre somvar plantet i 

hans vingard, og han komog lette efter frukt pa det, og fant ingen. 

Lke 13 7 o Da sa han til vingardsmannen: Se, i tre ar er jeg nu kommet og har 

lett efter frukt pa dette fikentre og har ikke funnet nogen; hugg det ned! Hvorfor skal det 
ogsa opta jorden til ingen nytte? 

Lke 13 8 Men han svarte ham: Herre! la det ennu s t a dette ar, til jeg far gravd 

omkring det og lagt gjodning pa, 

Lke 13 9 omdet kanskje kunde baere til naeste ar! hvis ikke, da kan du hugge det 

ned. 

Lke 13 10 Og han holdt pa a laere i en av synagogene pa sabbaten; 

Lke 13 11 og se, der var en kvinne somhadde hatt en vanmakts - and i atten ar, og 

hun var kru mb oidog kunde ikke ret tesig belt op. 

Lke 13 12 Da Jesus sa henne, kaite han henne tii sig og sa til henne: Kvinne! du 

e r I o s t f r a d i n v a n ma k t . 

Lke 13 13 Og han la sine hender pa henne, og straks rettet hun sig op og priste 

G u d . 

Lke 13 o 14 Da tok s y n a g o g e - f o r s t a n d e r e n til orde - han var vred over at Jesus 

helbredet pa sabbaten - og han sa til folket: Det er seks dager til a arbeide i; komderfor pa 
dem og la eder helbrede, og ikke pa s a b b a t s d a g e n ! 

Lke 13 15 Men Herren svarte ham og sa: I hyklere! vil ikke enhver av eder pa 

sabbaten lose sin okse eller sitt asen fra krybben og g a bort og vanne dem? 

Lke 13 16 Men denne, en Abrahams datter, som Satan har bundet, tenk, i atten ar, 

skulde ikke hun bli lost av dette band pa s a b b a t s d a g e n ? 

Lke 13 17 Dahansadette, blevdetil ska mme a I I e somstod ham i mot, og alt 

folket gledet sig over a I I e de herlige gjerninger han gjorde. 

Lke 13 18 Derfor sa han: Hvad er Guds rike likt, og hvad skal jeg ligne det med? 

Lke 13 19 Det er likt et sennepskorn somen mann tok og la i sin have; og det 

vokste og blev til et tre, og hi mme lens fuglerbyggetredeidetsgrener. 

Lke 13 20 Og atter sa han: Hvad skal jeg ligne Guds rike med? 

Lke 13 21 Det er likt en surdeig somen kvinne tok og skjulte i tre skjepper 

me I, til det blev syret alt sa mme n . 

Lke 13 22 Og han gikk omkring og laerte rundt oml byer og landsbyer, og tok 

v e i e n t i I J e r u s a I e m. 

Lke 13 23 En sa da til ham: Herre! er det fa somblir frelst? Da sa han til dem: 

Lke 13 24 Strid for a komme inn igjennemden trange dor! for mange, sier jeg 

eder, skal soke a ko mme inn, og ikke vaere i stand til det. 

Lke 13 8 25 Fra den stund av da husbonden har reist sig og lukket dor e n , og I 

begynner a sta utenfor og banke pa doren og si: Herre, lukk op for oss! da skal han svare og 
si til eder: jeg vet ikke hvor I er fra. 

Lke 13 26 Da skal I begynne a si: Vi at og drakk for dine oine, og du laerte pa 
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v a r e g a t e r ! 

Lke 13 27 Og han skal si: j eg sier eder: J eg vet ikke hvor I er fra; vik bort 

framigailelsomgjordeurett! 

Lke 13 28 Der skal vaere grat og tenners gnidsel n a r I far se Abrahamog Isak og 

Jakob og a I I e profetene i Guds rike, men eder selv kastet utenfor. 

Lke 13 29 Ogdetskal komme folk fra 0 s t og vest og fra nord og syd, og de skal 

sitte til bords i Guds rike. 

Lke 13 30 Og se, der er de somer mellemde siste og skal bli de f 0 r s t e , og der 

er de somer mellemde forste og skal bli de siste. 

Lke 13 31 I s a mme stund kom nogen fariseere og sa til ham: Ga bort og dra 

herfra! for Herodes har i sinne a sla dig ihj o el. 

Lke 1 3 3 2 Og han sa til dem: Ga og si til den rev: Se, j eg driver lit onde ander 

og f u I I f 0 r e r helbredelser idag 0 g o i morgen, og pa den tredje dag er jeg ved enden; 

Lke 13 33 men jeg ma vandre idag og i morgen og dagen derefter; for det gar ikke 

an at en profet mister livet utenfor Jerusalem. 

Lke 1 3 3 4 Jerusalem! Jerusalem! du somslar ihjel profetene og stener demsomer 

sendt til dig! hvor ofte jeg vilde sarnie dine barn, likesomen hone samler sine kyllinger 
under sine vinger! Og I vilde ikke. 

Lke 13 35 Se, eders hus skal overlates eder selv. jeg sier eder at I ikke skal 

se mig for den stund kommer da I sier: Velsignet vaere han som kommer i Herrens navn! 

Lke 14 1 o Og det skjedde da han kom inn i en av de overste fariseeres hus pa en 

sabbat for a holde maltid, og de lurte pa ham, 

Lke 14 2 se, da var der en vattersottig mann like for ham. 

Lke 14 3 Og J o esus tok til orde og talte til de lovkyndige og fariseerne og sa: 

Er det tillatt a helbrede pa sabbaten, eller i k k e ? o 

Lke 14 4 Men de tidde. Og han tok pa hamog helbredet ham, og lot ham g a . 

Lke 14 5 Og han tok after til orde og sa til dem: Hvem ay eder har en sonn 

eller en okse somfaller i en bronn, og drar dem ikke straks op i g j e n pa s a b b a t s d a g e n ? 

Lke 14 6 Men de var ikke i stand til a svare ham pa dette. 

Lke 14 7 Og han sa en lignelse til gjestene, da han la merke til hvorledes de 

valgte sig ut de overste seter: 

Lke 14 8 N a r du bl i r buden av nogen til bryllups, da sett dig ikke overst ved 

bordet, forat ikke en gjaevere enn du skal vaere buden, 

Lke 14 s 9 og den som innbod dig og ham, skal komme og si til dig: Gi denne mann 

rum! og du sa med skamskal komme til a sitte nederst. 

Lke 14 10 8 Men n a r du er buden, da ga og sett dig nederst, forat han som innbod 

dig, kan si til dig n a r han kommer: Venn, kom hit, sett dig hoi ere op! Da far du aere i a I I e 
deres oine somsitter til bords me d d i g ; 

Lke 14 11 for hver den sig selv ophoier, skal fornedres, og den sig selv 

fornedrer, skal ophoi es. 

Lke 14 12 Han sa 0 g s a til den somhadde innbudt ham: N a r du gjor gjestebud 

middag eller aften, da innbyd ikke dine venner el l o e r dine brodre eller dine frender eller rike 
granner, forat ikke de skal be dig igjen, sa du far gjengjeld! 

Lke 14 13 Men n a r du gjor gjestebud, da be fattige, vanfore, halte, blinde! 

Lke 14 14 sa er du salig; for de har ikke noget a gi dig igjen, men du skal fa 

det igjen i de rettferdiges opstandelse. 

Lke 14 15 s Da en av demsomsatt med til bords, horte dette, sa han til ham: 

Salig er den somfar sitte til bords i Guds rike. 

Lke 14 16 Da sa han til ham: Det var en mann somgjorde en stor nattverd og 

innbod mange; 

Lke 14 17 og han sendte sin tjener ut ved den tid nattverden skulde holdes, for 

a si til de innbudne: Kom! for nu er det ferdig. 

Lke 14 18 o Men de begynte a I I e som^en a undskylde sig. Den forste sa til ham: Jeg 

har kjopt en aker og ma nodvendig ga ut og se pa den; jeg ber dig, ha mig undskyldt! 

Lke 14 19 Og en annen sa: jeg har kjopt fempar okser og gar ut for a prove dem; 

jeg ber dig, ha mig undskyldt! 

Lke 14 20 Og atter en annen sa: Jeg har tatt mig en hustru, og derfor kan jeg 

ikke k 0 mme . 

Lke 14 21 o Og tjeneren komog fortalte sin herre dette. Da bl ev husbonden harmog 

sa til tjeneren: Ga i hast ut pa byens gater og streder, og for herinn de fattige og vanfore 
og blinde og halte! 

Lke 14 22 Og tjeneren sa: Herre! det er gjort somdu bod, og der er ennu rum. 

Lke o 14 23 Da sa herren til tjeneren: Ga ut pa veiene og ved gjerdene og nod dem 

til a k 0 mme inn, forat mitt hus kan bli fullt! 

Lke 14 24 For jeg sier eder at ingen av de menn somvar innbudt, skal smake min 

nattverd. 

Lke 14 25 Ogmegetfolkvandret sammen med ham. Og han vendte sig og sa til dem: 

Lke 14 26 Omnogen kommer til mig og ikke hater sin far og mor og hustru og barn 

og brodre og sostre, ja endog sitt eget liv, han kan ikke vaere min disippel. 

Lke 14 27 Og den som ikke baerer sitt kors og folger efter mig, han kan ikke vaere 

mi n d i s i p p e I . 
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Lke 1 4 2 8 For hvemav eder somvil b y g g e et tarn, setter sig ikke forst ned og 

regner efter hvad det vil koste, omhan har nok til a f u I I fore det med, 

Lke 1 4 2 9 forat ikke, n a r o h a n har lagt grunnen og ikke er i stand til a f u I I fore 

det, a I I e de somser det, skal begynne a spotte hamog si: 

Lke 14 30 Denne mann begynte a bygge, og var ikke i stand til a fullfore det? 

Lke 14 31 Eller hvilken konge somdrar ut for a mote en annen konge i strid, 

setter sig ikke forst ned og radslar omhan med ti tusen er i stand til a mote den somko mme r 
imot ham med tyve tusen? 

Lke 14 32 Men kan han ikke det, da skikker han sendemenn til ham, mens han ennu 

er langt borte, og tinger^omfred. 

Lke 14 33 Saledes kan da ingen av eder vaere min disippel uten at han opgir alt 

d e t h a n e i e r . 

Lke 14 34 Salt er en god ting, men nar ogsa saltet mister sin kraft, hvad skal 

d e t d a s a I t e s me d ? 

Lke 1 4 3 5 Det duer hverken i jord eiler i gjodsel; det bl i r kastet ut . Den som 

harorerahoremed, hanhore! 

Lke 15 1 Og a Me toldere og syndere holdt sig naer til hamfor a here ham. 

Lke 15 2 Og bade fariseerne og de skriftlaerde knurret sig imellemog sa: Denne 

mann tar imot syndere og eter sammen med dem! 

Lke 15 3 Da talte han denne lignelse til dem: 

Lke 15 4 Hvilket menneske i b l o a n d t eder somhar hundre far og mister ett av dem, 

forlater ikke de ni og nittij orkenen og gar efter det han har mistet, til han finner det? 

Lke 15 5 Og nar han har funnet det, legger han det pa sine skuldrer med glede, 

Lke 15 6 og nar han kommer hjem, kaller h a n o s i n e venner og granner sammen og 

sier til dem: Gied eder med mig, for j e g o h a r funnet mitt far somjeg hadde mistet! 

Lke 15 7 Jeg sier eder: Saledes skal det vsere glede i hi mme len over en synder 

somomvender sig, me re enn over ni og nitti rettferdige som ikke trenger til omvendelse. 

Lke 15 8 Eller hvilken kvinne somhar ti sol vpenni nger og mister en av dem, 

tender ikke lys og feier sitt hus og leter med flid til hun finner den? 

Lke 15 9 Og nar hun har funnet den, kaller hun sine venninner og g r a n n e k v i n n e r 

s a mme n og sier: Gied eder o me d mig, for jeg har funnet sol vpenni ngen somjeg hadde mistet! 

Lke 15 10 Saledes, sier jeg eder, bi i r det glede for Guds engler over en synder 

somomvender sig. 

Lke 15 11 Oghansa: En mann hadde to sonner, 

Lke 15 12 ogdenyngsteavdemsatilsinfar:Far!gimigdendelavboetsom 

faller pa mig! Og han skiftet sin eiendom imellem dem. 

Lke 15 13 Og ikke mange dager derefter samlet den yngste sonn alt sitt og drog 

til et land langt borte, og der odte han sin eiendomi et ryggesl ost levnet. 

Lke 15 14 o Men da han hadde satt alt over styr, blev det en svaer hunger i det 

land, og han begynte a lide nod. 

Lke 15 o 15 Da gikk han bort og holdt sig til en av borgerne der i landet, og han 

sendte ham ut pa sine marker for a gj o sete svin; 

Lke 15 16 og hans attra var a fylle sin buk med de skolmer somsvinene at, og 

ingengavhamnoget. 

Lke 15 17 Men da komhan til sig selv og sa: Hvor mange leiefolk hos min far har 

fullt op av brod, men jeg setter I i o v e t tii her av suit! 

Lke 15 18 Jeg vil sta op og ga til min far og si til ham: Far! jeg har syndet 

mot hi mme len og for 

Lke 15 19 jeg er ikke verdig ienger til a kalles din sonn; la mig fa vaere somen 

av dine leiefolk! 

Lke 15 20 Og han stod op og komtil sin far. Men da han ennu var langt borte, sa 

hans far ham, og han ynkedes inderlig, og lop til og fait hamomhalsen og kysset ham. 

Lke 15 21 Men sonnen sa til ham: Far! jeg har syndet mot hi mme len og for dig, og 

jeg er ikke verdig Ienger til a kalles din sonn. 

Lke 15 22 Men faren sa til sine tjenere: Ta fremden beste klaadning og ha den pa 

ham, oggi hamen ring pa hans hand ogsko pa hans fetter, 

Lke 15 23 og hent gjokalven og slakt den, og la oss ete og vaere glade! 

Lke 15 24 o For denne min sonn var dod og er blitt levende igjen, var tapt og er 

funnet. Og de begynte a vaere glade. 

Lke 15 25 Men hans eldste sonn var ute pa marken, og da han gikk hj e mover og kom 

naer til huset, horte han spill og dans; 

Lke 15 26 og han kalte en av tjenerne til sig og spurte hvad dette var. 

Lke 15 27 Hansatilham:Dinbrorer kommet, og din far lot slakte gjokalven, 

fordihanfikkhamfrisktilbake. 

Lke 15 28 Da blev han vred og vilde ikke ga inn. Hans far gikk da ut og talte 

vennligtilham; 

Lke 15 29 men han svarte og sa til sin far: Se, i sa mange ar har jeg tjent dig, 

og aldri har jeg gjort imot ditt bud, og mig har du aldri gitt et kje forat jeg kunde vaere 
gladmedminevenner; 

Lke 15 30 men da denne din sonn kom, han somhar ett op din eiendomsa mme n med 

skjoger, da slaktet du gjokalven for ham! 

Lke 15 31 Men han sa til ham: Barn! du er alltid hos mig, og alt mitt er ditt; 
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Lke 15 32 men vi burde fryde og giede oss fordi denne din bror var d 0 d og er 

blitt levende, var tapt og er funnet. 

Lke 16 1 Men han sa ogsa til sine disipler: Der var en rik mann somhadde en 

husholder, og han blev angitt for ham som en somodte hans eiendom. 

Lke 16 2 Og han kalte hamfor sig og sa til ham: Hvad er dette jeg h 0 r e r om 

dig? Gj 0 r regnskap for din husholdning! for du k a n ikke lenger forest a mitt hus. 

Lke 16 3 Da sa husholderen ved sig selv: Hvad skal jeg g j ore, nu da min herre 

tar husholdningen fra mig? jeg er ikke i stand til a grave, jeg ska mme r mig ved a tigge. 

Lke 16 4 Nu vet jeg hvad jeg vil g j ore, forat de skai ta imot mig i sine hus 

nar jeg bl i r avsatt fra husholdningen. 

Lke 16 5 Og han kalte til sig hver isaer av sin herres skyldnere, og sa til den 

forste: Hvor meget er du min herre skyldig? 

Lke 16 6 Han sa: Hundre anker olje. Da sa han til ham: Her har du ditt 

gjeldsbrev; sett dig ned, skynd dig og skriv femti! 

Lke 16 7 Derefter sa han til en annen: Og du, hvor meget er du skyldig? Han sa: 

Hundre tenner hvete. Han sier til ham: Her har du ditt gjeldsbrev; skriv atti! 

Lke 16 8 Og Herren roste den urettferdige husholder for at han hadde baret sig 

kiokt ad; for denne verdens barn er klokere mot sin egen slekt enn lysets barn. 

Lke o 16 9 o Og jeg sier eder: Gj 0 r eder venner ved den urettferdige mammon, forat 

de, nar densvikter, ma t a i mo t eder i de evige boliger! 

Lke o 16 10 Den somer tro i smatt, er ogsa tro i stort, og den somer urettferdig 

i smatt, er ogsa urettferdig i stort. 

Lke 16 11 Dersomi da ikke har vaert tro i den urettferdige mammon, hvem vil da 

betroederdesanneskatter? 

Lke 16 12 Og dersomi ikke har vaert tro i det som horer andre til, hvemvil da 

gi eder noget til eget eie? 

Lke 16 13 Ingen tjener kan tjene to herrer; for han vil enten hate den ene og 

elske den andre, eller holde sig til den ene og forakte den andre; I kan ikke tjene Gud og 
ma mmo n . 

Lke 16 14 Fariseerne, somvar pengekj aere, h 0 r t e pa alt dette, og de spottet ham. 

Lke 16 15 Da sa han til dem: I er de som g j 0 r eder selv rettferdige for 

menneskene; men Gud kjenner eders hjerter; for det somer h 0 i t i menneskers 0 i n e , er en 
vederstyggeiighet for Gud. 

Lke 16 16 Loven og profetene hadde sin tid inntil Johannes; fra den tid 

forkynnes evangeliet omGuds rike, og enhver trenger sigjnn i det med makt; 

Lke 16 17 men for skal hi mme I og jord forga for en eneste toddel av loven skal 

f a I I e b 0 r t . 

Lke 16 18 Hver den somskiller sig fra sin hustru og gifter sig med en annen 

kvinne, han driver hor, og hver den som gifter sig med en kvinne somer skilt fra sin mann, 
handriverhor. 

Lke 16 19 Der var en rik mann, og han klaedde sig i purpur og kosteiig linklaede 

og levde hver dag i herlighet og giede. 

Lke 16 8 20 Men der var en fattig mann ved navn Lasarus, somvar kastet for hans 

port, full av sar, 

Lke 16 21 og hans attra var a fa mette sig med det somfalt fra den rikes bord; 

men endog hundene komog slikket hans sar. 

Lke 16 22 Men det skjedde at den fattige dode, og at han bi ev baret bort av 

engier i Abrahams skjod; men ogsa den rike dode og blev begravet. 

Lke 16 23 Og da han slo sine oine op i dodsriket, der han var i pine, da ser han 

Abraham langt borte og Lasarus i hans skjod. 

Lke 1 6 2 4 Da ropte han: Fader Abraham! forbarm dig over mig og send Lasarus, 

forat han kan dyppe det ytterste av sin finger i vann og svale min tunge! for jeg pines 
storligidenneiue. 

Lke 16 8 25 Men Abrahamsa: Sonn! komi hu at du fikk ditt gode i din levetid, og 

Lasarus likesa det onde! men nu trostes han her, og du pines. 

Lke o 16 26 Og dessuten er et stort sveig festet meilemoss og eder, forat de som 

vil ga herfra og over til eder, ikke skal kunne det, og forat heller ikke de pa den andre side 
skal fare derfraog over tii oss. 

Lke 16 27 Da sa han: Sa ber jeg dig, fader, at du sender hamtil min fars h u s o 

Lke 16 28 - for jeg har fembrodre - forat han kan vidne for dem, sa ikke ogsa 

d e skal k 0 mme tildettepinenssted. 

Lke 1 6 2 9 Men Abraham sier til ham: De har Moses og profetene; la dem hore dem! 

Lke 16 30 Men han sa: Nei, fader Abraham! men omnogen fra de dode kommer til 

dem, daomvenderdesig. 

Lke 16 31 o Men han sa til ham: Horer de ikke Moses og profetene, da vil de heller 

ikke tro om nogen star op fra de dode. 

Lke 17 1 Og han sa til sine disipler: Det er umulig annet enn at forforel ser ma 

k 0 mme ; men ve den somde k 0 mme r f r a ! 

Lke 17 2 Det var bedre for ham om det var hengt en kvernsten om hans hals, og 

hanvar kastet i havet, ennat han skulde forfore en av disse sma. 

Lke 17 3 Ta eder i vare! Omdin bror synder, da irettesett ham; ogomhan 
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angrer det, da tilgi ham! 

Lke 17 4 Og omhan syv ganger omdagen synder imot dig og syv ganger kommer 

tilbake til dig og sier: Jeg angrer det, da du ham. 

Lke 17 5 Og apostlene sa til Herren: 0k var tro! 

Lke 17 6 Men Herren sa: Dersom I hadde tro som et sennepskorn, da skulde I si 

til dette morbaertre: Rykk dig op med rot og plant dig i havet! og det skuide lyde eder. 

Lke o 17 7 Men hvemav eder somhar en tjener somploier eller gjaeter, vil si til 

ham n a r han kommer inn fra marken: Komstraks hit og sett dig til bords? 

Lke 17 8 Vil han ikke heller si til ham: Gjor i stand det jeg skal ha til 

aftensmat, og bind op omdig og g a mig til hande til jeg far ett og drukket, sa skal du fa ete 
og drikke? 

Lke 17 9 Takker han vel sin tjener fordi han gjorde det somvar ham palagt? jeg 

trordetikke. 

Lke 17 10 Saledes skal ogsa I, n a r I har gjort alt det somer eder palagt, si: 

Vi er unyttige tjenere; vi har bare gjort det vi var skyldige a g j ore. 

Lke 17 11 Og det skjedde pa vandringen til Jerusalem at han drog midt i me Mem 

Samar i a og Gal i I ea; 

Lke 17 12 og da han gikk inn i en by, motte det hamti spedalske menn, somstod 

langtborte, 

Lke 17 13 og de ropte^hoit: Jesus, mester! miskunn dig over oss! 

Lke 17 14 Og da han sa dem, sa han til dem: Ga bort og te eder for prestene! Og 

det skjedde mens de var pa veien, at de blev renset. 

Lke 17 15 Men en av dem vendte tilbake, da han sa at han var helbredet, og han 

pr i st e Gud med hoi r ost , 

Lke 17 16 og fait ned pa sitt ansikt for hans fotter og takket ham; og han var 

e n s a ma r i t a n . 

Lke 17 17 Da svarte jesus og sa: Blev ikke de ti renset? hvor er da de ni? 

Lke 17 18 Fantes det ingen somvendte tilbake for a gi Gud aare uten denne 

f r e mme d e ? 

Lke 17 19 Og han sa til ham: Sta op og ga bort ! o d i n tro har frelst dig. 

Lke 1 7 2 0 Men da han blev spurt o a v fariseerne n a r Guds rike skulde komme, svarte 

han demog sa: Guds rike kommer ikke pa den mate at en kan se det med sine oine; 

Lke 17 21 heller ikke skal de si: Se her eller se der er det! For se, Guds rike 

er inneni eder. 

Lke 17 22 Men han sa til sine disipler: De dager skal komme da I skal attra a fa 

se en av Menneskesonnens dager, og I skal ikke fa se den. 

Lke 17 23 Og de skal si til eder: Se her, se der er han! Ga ikke der bort, og 

f o I g i k k e e f t e r ! 

Lke 17 8 24 For likesomlynet, n a r o d e t lyner, skinner fra hi mme I b r y n til 

himmelbryn, saledes skal Menneskesonnen vasre pa sin dag. 

Lke 17 25 Men forst skal han lide me get og forkastes av denne s l o e k t . 

Lke 17 26 Og likesom det gikk i Noahs dager, sa skal det ogsa ga i 

Menneskesonnens dager: 

Lke 17 27 de at og drakk, de tok til ekte og blev gitt til ekte, like til den 

dag da Noah gikk inn i arken; sa komvannflo mme n og odela dem a I I e sa mme n . 

Lke 1 7 2 8 P a s a mme vis - likesom det gikk i Lots dager: de at og drakk, de 

kjopte og solgte, de plantet og bygget; 

Lke 17 29 men den dag da Lot gikk ut av Sodoma, da lot Gud ild og svovel regne 

fra himmelen og odela denial I e sammen - 

Lke 1 7 3 0 saledes skal o d e t ogsa ga pa den dag da Menneskesonnen apenbares. 

Lke 17 31 Pa den dag ma den somer pa taket og har sine ting i huset, ikke stige 

ned for a hente dem, og heller ikke den somer ute pa marken, vende tilbake til sitt hjem. 

Lke 17 32 Kom Lots hustru i hu! 

Lke 17 33 Den somsoker a frelse sitt liv, skal miste det, og den som mister 

det, skal berge det. 

Lke 17 34 Jeg sier eder: I dennatt skal det vaeretoi enseng; den ene skal tas 

med, og den andre skal lates tilbake. 

Lke 17 35 To kvinner skal male pa sa mme kvern; den ene skal tas med, og den 

andre skal lates tilbake. 

Lke 17 36 Det skal vaere to ute pa marken; den ene blir tatt med, den andre blir 

latt tilbake. 

Lke 1 7 3 7 Da svarte de og sa til ham: Hvor, Herre? Han sa til dem: Hvor atselet 

e r , d e r s k a I o r n e n e s a ml e s . 

Lke 18 1 Og han sa en lignelse til demomat de alltid skulde bede og ikke bli 

t r e 1 1 e . 

Lke 18 2 Dervaren dommer i en by, som ikke fryktet Gud og ikke undsa sig for 

nogetmenneske. 

L k e o 18 3 Og det var en enke der i byen, og hun kom til ham og sa: Hjelp mig til 

a fa rett over min motstander! 

Lke 18 4 Og lenge vilde han ikke; men til sist sa han ved sig selv: Om j eg enn 

ikke frykter Gud og ikke undser mig for noget me nneske, 

Lke 18 5 vil jeg dog hjelpe denne enke til a fa rett fordi hun gjor mig 
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uieilighet, s a hun ikke til slutt skal ko mme og legge hand pa mig. 

Lke 18 6 Og Herren sa: Hor hvad den urettferdige dommer sier! 

Lke 18 7 Men skulde da i k k e o G u d hjelpe sine utvalgte til deres rett, demsom 

roper til ham dag og natt, og er han sen n a r det gjelder dem? o 

Lke 18 8 Jeg sier eder at han skal skynde sig a hjelpe demtil deres rett. Men 

n a r Menneskesonnen kommer, mon h a n o d a vil finne troen pa jorden? 

Lke 18 9 Han sa ogsa denne lignelse til nogen somstolte pa sig selv at de var 

rettferdige, og foraktet de 

Lke 18 10 To menn gikk op til templet for a bede; den ene var en fariseer og den 

andreentolder. 

Lke 18 11 Fariseeren stod for sig selv og bad saledes: Gud! jeg takker dig fordi 

jeg ikke er somandre mennesker: revere, urettferdige, horkarler, eller og som denne tolder. 
Lke 18 12 Jeg faster to ganger omuken, jeg gir tiende av all min inntekt. 

Lke 18 13 Og tolderen stod langt borte og vilde ikke engang lofte sine oine mot 

h i mme len, men slo sig for sitt bryst og sa: Gud! vaer mig synder nadig! 

Lke 18 14 Jeg sier eder: Denne gikk rettferdiggjort ned til sitt hus fremfor den 

andre; for hver den sig selv ophoier, skal fornedres, og den sig seiv fornedrer, skal ophoies. 

Lke 18 s 15 De bar ogsa sine s ma barn til ham, forat han skulde rore ved dem; men 

da di s i pi ene s a det , t r uet de dem. 

Lke 18 16 Men Jesus kalte dem til sig ogsa: La desma barn komme til mig, og 

hindre dem ikke! for Guds rike horer sadanne til. 

Lke 18 17 Sanneiig sier jeg eder: Den somikke tar imot Guds rike somet lite 

barn, han skal ingenlunde ko mme o i n n i det. 

Lke 18 18 Og en radsherre spurte ham: Gode mester! hvad skal jeg gjore for a 

arve evig liv? 

Lke 18 19 Jesus sa til ham: Hvorfor kaller du mig god? Ingen er god uten en, det 

e r G u d . 

Lke 1 8 2 0 Budene kjenner du: Du skal ikke drive hor, du skal ikke s I a ihjei, du 

skal ikke stjele, du skal ikke si falskt vidnesbyrd, hedre din far og din mor. 

Lke 18 21 Men han sa: Alt dette har jeg holdt fra min ungdom av. 

Lke 18 22 Da Jesus horte det, sa han til ham: Ett fattes dig ennu: selg alt det 

du har, og del det ut til fattige, sa skal du fa en skatt i himmelen; komsa og f 0 1 g mig! 

Lke 18 23 Men da han horte det, blev han me get bedrovet; for han var me get rik. 

Lke 18 24 Og da Jesus sa det, sa han: Hvor vanskelig det er for de rike a komme 

inn i Guds rike! 

L k e o 18 25 For det er iettere for en kamel a ga gjennemet naleoie enn for en rik 

a ga inn i Guds rike. 

Lke 1 8 2 6 Da sa de som horte det: Hvem kan da bi i frelst? 

Lke 18 27 Men han sa: Det som er umulig for mennesker, er mulig for Gud. 

Lke 1 8 2 8 Og Peter sa: Se, vi har foriatt alt vart og fulgt dig. 

Lke 1 8 2 9 Da sa han til dem: Sanneiig sier jeg eder: Det er ingen som har 

foriatt hus eiler hustru eller brodre eller foreldre eller barn for Guds rikes skyld 
Lke 18 30 uten at han skal fa mangefold igjen her i tiden, og i den kommende 

verdenevigliv. 

Lke 18 31 Men han tok de tolv til sig og sa til dem: Se, vi gar op til 

Jerusalem, og alt det somer skrevet av profetene omMenneskesonnen, skal fullbyrdes. 

Lke 18 32 For han skal overgis til hedningene og bl i spottet og hanet og spyttet 

pa, 

Lke 1 8 3 3 og de skal hudstryke hamog s I a hamihjel, og pa den tredje dag skal 

han 0 ps t a . 

Lke 18 34 Og de forstod ikke noget av dette, og dette ord var skjult for dem, og 

de skj ont e i kke det han sa. 

Lke 18 35 Og det skjedde da han komnaer til Jeriko, at en blind mann satt ved 

veienogtigget. 

Lke 18 36 Da han horte folk ga forbi, spurte han hvad dette var. 

Lke 18 37 De fortalte hamda at Jesus fra Nasaret gikk forbi. 

Lke 1 8 3 8 Og han ropte: Jesus, du Davids sonn! miskunn dig over mig! 

Lke 18 39 Og de som gikk foran, truet ham at han skulde tie. Men han ropte enda 

me get mere: Du Davids sonn! miskunn dig over mig! 

Lke 18 40 Da stod Jesus stille, og bod at han skulde fores til ham; og da han 

komfrem, spurte han ham: 

Lke 18 41 Hvad vil du jeg skal gjore for dig? Han sa: Herre! at jeg ma bli 

s e e n d e ! 

Lke 18 42 Og Jesus sa til ham: Bli seende! din tro har frelst dig. 

Lke 18 o 43 Og straks fikk han sitt syn igjen, og fulgte hamog I ovet Gud; og alt 

f ol ket som sa det , pr i st e Gud. 

Lke 19 1 Og han kom inn i jeriko og drog igjennem byen. 

Lke 19 2 Og se, der var en mann somhette Sakkeus; han var overtolder og en rik 

ma n n . 

Lke 19 3 Oghansokteafasehvemsomvarjesus, og han kunde ikke komme til 

for folket, for han var liten av vekst. 
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Lke 19 4 Da sprang han i forveien og steg op i et morbaertre for a fa se ham; 

forhansveigikkderforbi. 

Lke 19 5 Og da Jesus komtil stedet, sa han op og sa til ham: Sakkeus! skynd 

dig og stig ned! for idag skal j eg bl i i ditt hus. 

Lke 19 6 Og han skyndtesigog steg ned, ogtokimothammedglede. 

Lke 19 7 Og da de sa det, knurret de a I I e og sa: Han gikk inn for a ta herberge 

hosensyndigmann! 

Lke 19 8 Men Sakkeus stod fremog sa til Herren: Se, Herre! Halvdeien av mitt 

gods gi r j eg de fattige, og har jeg presset penger ut av nogen, gir jeg det firdobbeit igjen. 
Lke 19 9 Og Jesus sa omham: Idag er frelse blitt dette hus til del, eftersom 

oghanerenAbrahamssonn; 

Lke 19 10 for Menneskesonnen er kommet for a soke og frelse det somvar fortapt. 

Lke 19 11 Mens de horte pa dette, la han ogsa en lignelse til, fordi han var naer 

ved Jerusalem, og de tenkte at Guds rike straks skulde komme til syne. 

Lke 19 8 12 Han sa da: En mann av hoi byrd drog til et land langt borte for a fa 

kongemakt og sa komme tilbake igjen. 

Lke s 19 13 Han kalte da ti av sine tjenere for sig, og gav demti pund og sa: 

Kjopsla med demtil jeg ko mme r i g j e n . 

Lke 19 14 Men hans lands me nn hatet ham, og skikket sendemenn avsted efter hamog 

lot si: Vi vil ikkeatdennemannskal vaerekongeoveross. 

Lke 19 15 Og det skjedde da han hadde fatt kongemakten og kom tilbake, da bod 

han at de tjenere han hadde gitt pengene, skulde kalles for ham, forat han kunde fa vite hvad 
hveravdemhaddevunnet. 

Lke 19 16 Da komden forste fremog sa: Herre! ditt pund har kastet av sig ti 

pund. 

Lke 19 s 17 Og han sa til ham: Vel, du gode tjener! fordi du har vaert tro i det 

sma, skal du rade over ti byer. 

Lke 19 18 Og den annen kom og sa: Herre! ditt pund har gitt fern pund. 

Lke 19 19 Ogsa til denne sa han: Vaer du herre over f e m byer! 

Lke 19 20 Og en annen komog sa: Herre! se her er ditt pund, somjeg har hatt 

liggende i et torklae; 

Lke 19 21 for jeg fryktet for dig, fordi du er en streng mann; du tar op det du 

ikke la ned, og hoster det du ikke sadde. 

Lke 19 22 Hansier til ham: Efter dinegen mu nn dommer jeg dig, du darlige 

tjener! Du visste at jeg er en streng mann, somtar op det jeg ikke la ned, og hoster det jeg 
ikke sadde; 

Lke s 19 23 3 hvorfor satte du da ikke mine penger ut hos pengevekslerne? Sa hadde 

jeg, nar jeg kom, fatt demtilbake med renter. 

Lke 19 24 Og han sa til dem som stod ved hans side: Ta pundet fra ham og gi det 

til ham som har de ti pund! 

Lke 19 25 - De sa til ham: Herre! han har jo ti pund! - 

Lke 19 26 Jeg sier eder at hver den somhar, hamskal gis; men den somikke har, 

frahamskalendogtasdethanhar. 

Lke 19 27 Men disse mine fiender somikke vilde at jeg skulde vaere konge over 

dem, for demhit og hugg demned for mine oine! 

Lke 19 28 Og da han hadde sagt dette, drog han videre foran dem pa sin vandring 

o p t i I j e r u s a I e m. 

Lke 19 29 Og det skjedde da han komnaer til Betfage og Betania, til det berg som 

kalles Oljeberget, da sendte han to av sine disipler avsted og sa: 

Lke 19 30 Ga bort til den by somligger rett for oss! Nar I kommer inn i den, 

skal I finne en foie bundet, somintet menneske har sittet pa; los den og for den hit! o 
Lke 19 31 Og dersom nogen spor eder: Hvorfor loser I den? da skal I si sa: 

Herren har bruk for den. 

Lke 19 32 Sa gikk de utsendte avsted, og de fant det sa somhan hadde sagt dem. 

Lke 1 9 3 3 Og da de loste folen, sa dens eiermenn til dem: Hvorfor loser I folen? 

Lke 19 34 De sa: Herren har bruk for den. 

Lke 19 o 35 Og de forte den til Jesus, og de la sine klaer pa folen og lot Jesus 

set t e sig pa den. 

Lke 19 36 Da han nu drog frem, bredte de sine klaer under ham pa veien. 

Lke 19 37 3 Men da han allerede var naer ved nedgangen fra Oljeberget, begynte hele 

disippel-flokken glad a love Gud med hoi rest for a I I e de kraftige gjerninger de hadde sett, 
ogsa: 

Lke 19 38 Velsignet vaere kongen som kommer i Herrens navn! Fred i himmelen, og 

asre i det hoieste! 

Lke 19 39 Og nogen av fariseerne blandt mengden sa til ham: Mester! irettesett 

d i n e d i s i p I e r ! 

Lke 19 40 Men han svarte og sa til dem: Jeg sier eder: Omdisse tier, skal 

s t e n e n e r o p e . 

Lke 19 41 Og da han komnaer og sa byen, g r a t han over den og sa: 

Lke 19 42 Visste ogsa du, omenn forst pa denne din dag, hvad somtjener til din 
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fred! Men nu er det skjult for dine 0 i n e . 

Lke 19 43 Fordedagerskalko mme over dig da dine fiender skal kaste en voll op 

omdig og kringsette dig og trenge dig fra a I I e sider, 

Lke 19 44 og s I a dig til jorden og dine barn i dig, og ikke levne sten pa sten i 

dig, fordi du ikke kjente din besokelses tid. 

Lke 19 45 Og han gikk inn i templet og begynte a drive ut demsomdrev handei 

d e r , 

Lke 1 9 4 6 og han sa til d e m: Det er skrevet: Mitt hus skal vaere et bedehus. Men 

I har gjort det til en r 0 v e r h u I e . 

Lke 19 47 Og han laerte o daglig i templet. Men yppersteprestene og de skriftlaerde 

og de f 0 r s t e blandt folket s 0 k t e a fa ryddet hamav veien. 

Lke 1 9 4 8 Og de fant ikke ut hvad de skulde g j ore; for hele folket hang ved ham 

og h 0 r t e pa ham. 

Lke 20 1 Og det skjedde en av dagene mens han I aer t e folket i templet og 

forkynte evangeliet, da stod yppersteprestene og de skriftlaerde fremsa mme n med de eldste 
Lke 20 2 og sa til ham: Si oss: Med hvad myndighet g j 0 r du dette, eller hvemer 

detsomhargittdigdennemyndighet? 

Lke 2 0 3 Men han svarte og sa til dem: Og s a jeg vil sporre eder omen ting; si 

mi g : 

Lke 20 4 Johannes 1 dap, vardenfra hi mme len eller fra mennesker? 

Lke 20 5 Men de samradde sig med hverandre og sa: Sier vi: Fra himmelen, da 

sier han: Hvorfor trodde I ham da ikke? 

Lke 20 6 Men sier vi: Fra mennesker, da stener hele folket oss; for de tror 

fullt og fast at Johannes var en profet. 

Lke 20 7 Og de svarte at de ikke visste hvor den var fra. 

Lke 20 8 Da sa Jesus til dem: Sa sier helier ikke jeg eder med hvad myndighet 

j eg gj or det t e. 

Lke o 20 9 Han begynte da a si denne lignelse til foiket: En mann plantet en 

vingard og leide den ut til vi ngardsmenn og drog utenlands for lange t i d e r . 

Lke 20 10 o Og da tiden kom, sendte han en tjener til vi ngardsmennene, forat de 

skulde gi hamav vi ngardens frukt; men vi ngardsmennene slo ham, og lot hamga bort med to mme 
h e n d e r . 

Lke 20 11 o Og han blev ved og sendte en annen tjener; men de slo ogsa hamog 

hante hamog lot hamga bort med to mme h e n d e r . 

Lke 20 12 Og han blev ved og sendte en tredje; men de sio ogsa hamtil blods og 

k a s t e t h a m u t . 

Lke 20 13 Da sa vi ngardens herre: Hvad skal jeg g j ore? Jeg vil sende min sonn, 

deneiskede; devil davei undse sig for ham. 

Lke 20 14 Men da vi ngardsmennene fikk se ham, I a de op rad med hverandre og sa: 

Detteer arvingen; la oss sla hamihjel, saarvenkanbli var! 

Lke t 20 15 Og de kastet ham ut av vi ngarden og slo ham ihjel. Hvad skal nu 

vingardens herre gjore med dem? 

Lke 20 16 Hanskal komme og drepe disse vi ngardsmenn og overgi vi ngarden til 

andre. Da de horte det, sa de: Det ma aldri 

Lke 20 17 Men han sa pa dem og sa: Hvad er da dette som er skrevet: Den sten som 

bygningsmennene forkastet, den er blitt hj ornesten? 

Lke 20 18 Hver den somfaller pa denne sten, han skal knuses; men den somden 

faller pa, ham skal den smuldre til stov. 

Lke 20 19 Og de s k r i f 1 1 aer d e og yppersteprestene sokte a fa lagt hand pa hami 

s a mme stund; men de fryktet for folket; for de skjonte at det var om dem han hadde sagt denne 
lignelse. 

Lke 20 20 Og efterat de nogen tid hadde voktet pa ham, sendte de lurere, somlot 

somde var rettferdige, for a fange hami ord, sa de kunde overgi hamtil ovri gheten og til 
I andsh 0 vdi ngens makt. 

Lke 20 21 o Og de spurte hamog sa: Mester! vi vet at du taler og I aer e r rett og 

g j 0 r ikkeforskjell pa folk, men I aer e r Gudsvei i sannhet; 

Lke 20 22 er det oss tillatt a gi keiseren skatt, eller ikke? 

Lke 20 23 Men han merket deres list og sa til dem: 

Lke 20 24 Vis mig en penning! Hvis billede og paskrift har den? De svarte: 

K e i s e r e n s . 

Lke 20 25 Da sa han til dem: Sa gi da keiseren hvad keiserens er, og Gud hvad 

G u d s e r ! 

Lke 2 0 2 6 Og de var ikke i stand til a fange ham i ord i folkets p a h 0 r , og de 

undret sig over hans svar, og tidde. 

Lke 20 27 Men det komnogen av sadduseerne til ham, de somnekter at det er 

nogen opstandelse, og de spurte hamog sa: 

Lke 20 28 Mester! Moses har foreskrevet oss at n a r en manns gifte bror dor og 

ikke har barn, da skal hans bror ta hans hustru til ekte og opreise sin bror avkom. 

Lke 20 29 Nu var det syv brodre; og den forste tok sig en hustru og dode 

b a r n I 0 s . 

Lke 20 30 Ogdenannen 

Lke 2 0 3 1 og den tredje tok henne, og likesa a I I e syv; de efterlot ikke barn, og 
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d 0 d e . 

Lke 20 32 Til sist dode ogsa kvinnen. 

Lke 20 33 Hvemiblandt demskal nu fa kvinnen til hustru i opstandeisen? for 

a I I e syv har jo hatt henne til hustru. 

Lke 20 34 Og Jesus sa til dem: Denne verdens barn tar til ekte og gis til ekte; 

Lke 20 35 men de somaktes verdige til a fa del i hin verden og i opstandeisen 

fra de dode, de hverken tar til ekte eller gis til ekte; 

Lke 20 36 for de kan ikke mere do, for de er englene like og er Guds barn, idet 

de er opst andel sens bar n. 

Lke 2 0 3 7 Me n o a t de dode star op, det har ogsa Moses gitt til kjenne, der hvor 

det tales om tornebusken, nar han kaller Herren Abrahams Gud og Isaks Gud og Jakobs Gud; 

Lke 20 38 men han er ikke de dodes Gud, men de levendes; for de lever a I I e for 

h a m. 

Lke 2 0 3 9 Da svarte nogen av de skriftlaerde og sa: Mester! du taler vel. 

Lke 20 40 Fordevagdeikkemereasporrehamomnoget. 

Lke 20 41 Men han sa til dem: Hvorledes kan det sies at Messias er Davids sonn? 

Lke 20 o 42 David selv sier jo i Salmenes bok: Herren sa til min herre: Sett dig 

ved min hoire hand, 

Lke 20 43 til j e g far lagt di ne o fi ender til ska mme I for dine fotter! 

Lke 20 44 David kaller ham a I t s a herre; hvorledes kan han da vaere hans sonn? 

Lke 20 45 Men i hele folkets pahor sa han til sine disipl o er: 

Lke 20 46 o Vokt eder for de skriftlaerde, somgjerne vil g a i side klaer og gjerne 

vi I la sig hilse pa torvene og ha de overste seter i synagogene og sitte overst ved 
gj est ebudene; 

Lke 20 47 de som opeter enkers hus og for et syns skyld holder lange bonner! 

Disse skal fa dess hardere dom. 

Lke 21 1 Og da han sa op, fikk han se de rike legge sine gaver i tempelkisten. 

Lke 21 2 Og han sa en fattig enke legge to skjerver i den. 

Lke 21 3 Da sa han: Sannelig sier jeg eder: Denne fattige enke har lagt mere 

ennalle. 

Lke 21 4 For a I I e disse la sine gaver av sin overflod; men hun la av sin 

fattigdom alt det hun hadde a leve av. 

Lke 21 5 Og da nogen sa omtemplet at det var prydet med fagre stener og 

t e mp e I g a v e r , s a h a n : 

Lke 21 6 Dettesomlser-dedagerskal komme da det ikke skal levnes sten pa 

stensomikkeskal brytesned. 

Lke 21 o 7 Da spurte de ham og sa: Mester! nar skal da dette skje? og hvad skal 

tegnet vaere nar dette skal skje? 

Lke 21 8 Og han sa: Se til at I ikke fores villi for mange skal komme i mitt 

navn og si: Det er mig, og: Tiden er naer. Ga ikke efter dem! 

Lke 21 9 Og nar I far hore omkrig og opror, da la eder ikke skremme! for dette 

ma forst skje, men enden kommer ikke med det s a mme . 

Lke 21 10 Da sa han til dem: Folk skal reise sig mot folk og rike mot rike, 

Lke 21 11 og store jordskjelv skal det vaere og hunger og sott bade her og der, 

og det skal skje forferdelige ting og store tegn fra himmelen. 

Lke 21 12 Men for alt dette skjer, skal de legge hand pa eder og forfolge eder 

og overgi eder til synagoger og fengsler, og I skal fores fremfor konger og I andshovdi nger 
for mitt navns skyld; 

Lke 21 13 det skal falleut til godtvidnesbyrd for eder. 

Lke 21 14 Legg eder derfor pa hjerte at I ikke forut skal grunde pa hvorledes I 

skalforsvareeder! 

Lke 21 15 for jeg skal gi eder munn og visdom som alle eders motstandere ikke 

kan motsta eller motsi. 

Lke 21 16 Men I skal forrades endog av foreldre og brodre og frender og venner, 

og de skal volde nogen av eder doden, 

Lke 21 17 og I skal hates av alle for mitt navns skyld. 

Lke 21 18 Og ikke et har pa eders hode skal ga tapt. 

Lke 21 19 Vaer talmodige, sa skal I vinne eders sjeler! 

Lke 21 20 Men nar I ser Jerusalem bli kringsatt av kri gshaerer, da skal I vite at 

dets odeleggelse er naer. 

Lke 21 21 Da ma de somer ijudea, fly til fjells, og de somer inne i byen, ma 

ga ut, og de som er ute pa landet, ikke ga inn i den; 

Lke 21 22 for dette er gj engj el del s ens dager, forat alt det somskrevet er, skal 

bl i opf yl t . 

Lke 21 s 23 Menvede f r u k t s o mme I i g e , og demsomgir die, i de dager! for stor nod 

skal vaere pa jorden, og vrede over dette folk, 

Lke 21 24 o g o d e skal falle for sverds egg og fores fangne til alle folkeslag, og 

J e r u s a I e m s k a I ligge nedtradt av hedninger, inntil hedni ngenes tid er til ende. 

Lke 21 25 Og det skal skje tegn i sol og mane og stjerner, og pa jorden skal 

folkene engstes i fortvilelse nar hav og brenninger bruser, 

Lke 21 26 mens mennesker faller i avmakt av redsel og grufor det somko mme r 

over jorderike; for hi mme lenskrefterskal rokkes. 
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Lke 21 27 Ogdaskal de se Menneskesonnen komme i skyen med kraft og me gen 

h e r I i g h e t . 

Lke 21 28 Men n a r dette begynner a skje, da rett eder op og loft eders hoder! 

for eders forlosning stunder til. 

Lke 21 29 Og han sa en lignelse til dem: Se pa fikentreet og alle traer: 

Lke 21 30 Sa snart de springer ut og I ser det, da vet I av eder selv at nu er 

s o mme r e n n aer . 

Lke 21 31 Saledes skal ogsa I, n a r I ser dette skje, vite at Guds rike er naer. 

Lke 21 32 Sannelig sier jeg eder: Denne slekt skal ingenlunde forga for det 

s k j e r alt s a mme n . 

Lke 21 3 3 Hi mme I og jord skal forga, men mine ord skal ingenlunde forga. 

Lke 21 34 t Men vokt eder at ikke eders hjerte nogen tid tynges av rus og svir og 

timelige bekymringer, sa hin dag ko mme ruventet over eder som ensnare! 

Lke 21 35 for den skal komme over alle dem som^or over den hele jord. 

Lke 21 36 Men vak hver tid og stund, og bed, sa I kan vaere i stand til a undfly 

alt dette som skal komme, og til a bli staende for Menneskesonnen! 

Lke 21 o 37 Omdagene I aer t e han i templet, men omnettene gikk han ut av byen og 

overnattet pa det berg somkalles Oljeberget. 

Lke 21 38 Og alt folket komtidlig ommorgenen til hami templet for a here ham. 

Lke 22 1 Men de usyrede brods hoitid, somkalles p a s k e , o var nsr; o 

Lke 22 2 og yppersteprestene og de s k r i f 1 1 aer d e sokte rad til a fa ryddet hamav 

veien; for de fryktet for folket. 

Lke 22 3 Men Satan for inn i judas med tilnavnet Iskariot, somvar en av de 

t o I v , 

Lke 22 4 og han gikk bort og talte med yppersteprestene og hovedsmennene om 

hvorledes han skulde forrade ham til dem. 

Lke 22 5 Og de bl ev glade, og lovte a gi ham penger, 

Lke 22 6 og han gav sitt tilsagn og sokte leilighet til a forrade hamtil dem 

u t e n o p s t y r . 

Lke 22 7 Sakomde usyrede brods dag, da paskela mme t skulde s I a k t e s . 

Lke 22 8 Og han sendte Peter og Johannes avsted og sa: Ga bort og gjor i stand 

p a s k e I a mme t for oss, sa vi kan ete det! 

Lke 22 9 Desatil ham: Hvor vi I duvi skal gjoredet i stand? 

Lke 22 10 Han sa til dem: Se, narl kommer inn i o b y e n , skal det mote eder en 

mann sombaerer en krukke vann; folg hamtil det hus hvor han gar inn, 

Lke 22 o 11 og si til husbonden: Mesteren sier til dig: Hvor er det herberge der 

jeg kan ete paskela mme t med mine disipler? 

Lke 22 12 Sa skal han vise eder en stor sal med benker og hynder; der skal I 

gj or e det i st and. 

Lke 22 13 De gikk da avsted, og fant det sa somhan hadde sagt dem; og de gjorde 

i stand paskela mme t . 

Lke 22 14 Og da timen kom, satte han sig til bords, og apostlene med ham. 

Lke 22 15 Og han sa til dem: jeg har hjertelig lengtet efter a ete dette 

paskelam med eder for jeg lider; 

Lke 22 16 for jeg sier eder: Jeg skal aldri me re ete det for det er blitt 

f u I I k o mme tiGudsrike. 

Lke 22 17 Og han tok en kalk, takket og sa: Ta dette og del det me I I e m eder! 

Lke 22 18 For jeg sier eder: Fra nu av skal jeg aldri me re drikke av vintreets 

frukt for Guds rike er ko mme t . 

Lke 22 19 Og han tok et brod, takket og brot det, gav dem og sa: Dette er mitt 

lege me, somgisfor eder; gjor dette til minneommig! 

Lke 2 2 2 0 Likesa kalken, efterat de hadde ett, og sa: Denne kalk er den nye pakt 

i mitt blod, som utgydes for eder. 

Lke 22 21 Men se, hans hand som forrader mig, er med mig over bordet. 

Lke 22 22 o For Menneskesonnen gar vel bort, sombestemt er; men ve det menneske 

ved hvem han blir forradt! 

Lke 22 23 De begynte da a sporre hverandre omhvemav demdet vel kunde vaere som 

skulde gjore denne gjerning. 

Lke 22 24 Det blev ogsa en trette mel I em dem om hvem av demskulde gjelde for a 

v aer e s t o r s t . 

Lke 22 25 Da sa han til dem: Kongene hersker over sine folk, og de som bruker 

makt over dem, kalles deres 

Lke 22 26 Sa er det ikke med eder; men den storste blandt eder skal vaere somden 

yngste, og den overste somden somtjener. 

Lke 22 27 For hvemer storst, den somsitter til bords, eller den somtjener? Er 

det ikke den somsitter til bords? Men jeg er somen tjener iblandt eder. 

Lke 22 28 Men I er de somhar holdt ut hos mig i mine provel ser, 

Lke 22 29 og jeg tilsier eder riket, likesommin Fader har tilsagt mig det, 

Lke 22 30 sa I skal ete og drikke ved mitt bord i mitt rike, og sitte pa troner 

o g do mme Israels tolv sta mme r . 

Lke 22 31 Simon! Simon! se, Satan krevde a fa eder i sin void for a sikte eder 
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s o m h v e t e ; 

Lke 22 32 men jeg bad for dig at din tro ikke matte svikte, og nar du engang 

omvender dig, da styrk dine brodre! 

Lke 22 33 Men han sa til ham: Herre! med dig er jeg rede til a ga bade i fengsel 

og i d 0 d . 

Lke 22 34 Da sa han: Jeg sier dig, Peter: Hanen skai ikke gale idag for du tre 

ganger har nektet at du kjenner mig. 

Lke 22 35 Og han sa til dem: Da jeg sendte eder ut uten pung og skreppe og sko, 

fattedes eder da noget? De sa: Nei, intet. 

Lke 22 36 Han sa da til dem: Men nu skai den som har pung, ta den med, likesa 

skreppe, og den som ikke har sverd, han selge sin kappe og kjope si g o e t ! 

Lke 22 37 For jeg sier eder at dette somer skrevet, ma opfylles pa mig, dette 

ord: Og han blev regnet blandt ugjerningsmenn; for det somer sagt ommig, er til ende. 

Lke 22 38 Da sa de: Herre! se, her er to sverd. Men han sa til dem: Det er nok. 

Lke 22 39 Og han gikk ut og vandret efter sedvane til Oijeberget; men hans 

disipler fulgte og med ham. 

Lke 22 40 Ogdahankomtil stedet, sa han til dem: Bed at I ikke ma komme i 

f r i s t e I s e ! 

Lke 22 41 Og han slet sig fra dem sa lang somet stenkast, og fait pa kne, bad 

o g s a : 

Lke 22 42 Fader! omdu vil, da la denne kalk ga mig forbi! Dog, skje ikke min 

vilje, men din! 

Lke 22 43 Ogenengelfra himmelen apenbarte sig for hamog styrket ham. 

Lke t 22 44 Og han kom i dodsangst og bad enda heftigere, og hans sved blev som 

blodsdraper, somfalt n e d o p a jorden. 

Lke 22 45 Sa stod han op fra bonnen og komtil sine disipler og fant demsovende 

av bedr ovel se, 

Lke 22 46 og han sa til dem: Hvorfor sover I? S t a op og bed at I ikke ma komme i 

f r i s t e I s e ! 

Lke 2 2 4 7 Mens h a n o e n n u talte, se, da kom^en flokk, og han som hette Judas, en 

av de tolv, gikk foran demog tradte naer til jesus for a kysse ham. 

Lke 22 48 Men Jesus sa til ham: judas! forrader du Menneskesonnen med et kyss? 

Lke 22 49 Da nu de somvar omham, sa hvad somvilde skje, sa de: Herre! skai vi 

sla til med sverd? 

Lke 22 50 Og en av demslo til y p p e r s t e p r e s t e n s tjener og hugg det hoire ore av 

h a m. 

Lke 22 51 Men Jesus svarte og sa: La dem bare ga sa vidt! Og han rorte ved hans 

o r e o g I aeg t e h a m. 

Lke 22 52 Og jesus sa til ypperst eprest ene og hovedsmennene over tempel-vakten 

og de eldste somvar kommet imot ham: I er gatt ut som mot en rover med sverd og stokker; 

Lke 22 53 da jeg daglig var hos eder i templet, rakte I ikke eders hender ut mot 

mig. Men dette er eders time og morkets makt. 

Lke 22 54 Da de nu hadde grepet ham, drog de avsted med hamog forte haminn i 

ypper st epr est ens hus; og Peter fulgte langt bakefter. 

Lke 22 55 De hadde tendtenild mi dtigardsru mme t og satt der sa mme n , o g Peter 

s a 1 1 mi d t i b I a n d t d e m. 

Lke 11 56 Men en tjenestepike fikk se hamsitte mot lyset, og stirret pa hamog 

sa: Ogsa dennevar med ham. 

Lke 22 57 Men han fornektet hamog sa: Jeg kjenner ham ikke, kvinne! 

Lke 22 58 Litt efter fikk en annen se ham og sa: Du er ogsa en av dem. Men Peter 

sa: Menneske! jeg er ikke det. 

Lke 22 59 Og omkring en time efter stadfestet en annen det og sa: Sannelig, ogsa 

dennevarmedham;hanerjoengalileer. 

Lke 22 60 Men Peter sa: Menneske! jeg for star ikke hvad det er du mener! Og 

straks, mens han ennu talte, gol 

Lke 22 61 Og Herren vendte sig og sa pa Peter; og Peter kom Herrens ord i hu, 

hvorledes han hadde sagt til ham: For hanen galer idag, skai du fornekte mig tre ganger. 

Lke 22 62 Og han gikk ut og grat bitterlig. 

Lke 22 63 Og mennene som hoi dt jesus, spottet hamog slo ham, 

Lke 22 64 og de kastet et klaede over hamog spurte hamog sa: Spa nu: Hvemvar 

detsomslodig? 

Lke 22 65 Og mange andrespottord talte de til ham. 

Lke 22 66 Da det nu blev d a g t samledes folkets eldste og yppersteprestene og de 

skriftlaerde, og de forte hamfremi sitt rads mo te 

Lke 22 67 og sa: Er du Messias, da si oss det! Men han sa til dem: Om j eg sier 

eder det, tror I det ikke; 

Lke 22 68 og omjeg spor, svarer I ikke. 

Lke 22 69 Men fra nu av skai Menneskesonnen sitte ved Guds krafts hoire hand. 

Lke 2 2 7 0 Da sa de a I I e : Er du da Guds Sonn? Han sa til dem: I sier det; jeg er 

det . 

Lke 22 71 Da sa de: Hvad skai vi mere med vidnesbyrd? Vi har jo selv hort det av 

h a n s mu n n . 
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Lke 23 1 Oghelehopen stod op og forte ham for Pilatus; 

Lke 23 8 2 og de begynte a fore klagemal imot hamog sa: Denne mann har vi funnet 

vill-ieder vart folk og forbyder a gi keiseren skatt, og sier omsig selv at han er Messias, 
e n k o n g e . 

Lke 23 3 Da spurte Pilatus ham: Er du jodenes konge? Han svarte ham: Du sier 

det . 

Lke 23 4 Da sa Pilatus til y p p e r s t e p r e s t e n e og folket: jeg finner ingen skyld 

hosdennemann. 

Lke 23 5 Men de tok sterkere i og sa: Han opvigler folket, han laerer over hele 

jodeland, fra Galilea av, hvor han begynte, og like hit. 

Lke 23 6 Da Pilatus horte det, spurte han ommannen var fra Galilea, 

Lke 23 7 og da han fikk vite at han horte under Herodes, sendte han hamtil 

Herodes, somogsa var i Jerusalem i de dager. 

Lke o 23 8 8 Og da Herodes sa Jesus, bl ev han me g e t o g I ad; for han hadde i lang tid 

onsket a fa se ham, fordi han hadde hort omham, og han ha pet a fa se et tegn av ham. 

Lke 23 9 Han spurte hamda med mange ord; men Jesus svarte ham intet. o 

Lke 23 10 Og yppersteprestene og de skriftlaerde stod og klaget hardt pa ham. 

Lke 23 11 Men Herodes med sine krigsfolk hante og spottet ham; derefter kastet 

han et skinnende klaadebon om hamog sendte ham saledes tilbake til Pilatus. 

Lke 23 12 Den dag bl ev Pilatus og Herodes venner; for hadde de ligget i 

fiendskapmedhverandre. 

Lke 23 13 Da kalte Pilatus yppersteprestene og radsherrene og folket sammen 

Lke 23 14 og sa til dem: I har fort denne mann fremfor mig somen som forforer 

folket til frafall; og se, jeg har tatt ham i o forhor for eders oine, men jeg har ikke funnet 
denne mannskyldigi noget avdet I klager pahamfor; 

Lke 23 15 Herodes heller ikke; for jeg sendte eder til ham; og se, han har ikke 

gjort noget somfortjener doden. 

Lke 23 16 Derfor vil jeg refse hamog sa gi hamfri. 

Lke 23 17 Men pa hoitiden matte han gi demen fri. 

Lke 23 18 De ropte da a I I e somen: Bort med denne, men gi oss Barabbas fri! 

Lke 23 19 Dette var en somvar kastet i fengsel for et opror somhadde vaert i 

byen, og for et mord. 

Lke 23 20 Pilatus talte da atter til dem, fordi han gjerne vilde gi Jesus fri. 

Lke 23 21 Men de ropte til ham og sa: Korsfest, korsfest ham! 

Lke 23 22 Da sa han for tredje gang til dem: Hvad ondt har da denne mann gjort? 

Jeg har ikke funnet nogen dodsskyld hos ham; derfor vil jeg refse hamog sa gi hamfri. 

Lke 23 23 Men de trengte pa med stort skrik og krevde at han skulde korsfestes; 

og deres skrik fikk 

Lire 2 3 2 4 Sa felte da Pilatus den dom at det skulde skje som de krevde; 

Lke 23 25 og han gav den fri somvar kastet i fengsel for opror og mord, hamsom 

debadom; men Jesus overgav han til deresvilje. 

Lke 23 26 Og da de forte ham bort, tok de fatt pa en mann ved navn Simon, fra 

Kyrene, somkomfra landet, og de la korset pa ham, forat han skulde baere det efter Jesus. 

Lke 23 27 Og en stor mengde av folket fulgte hamog mange kvinner, somjamret 

sig og grat over ham. 

Lke 23 28 Men Jesus vendte sig omtil demog sa: I Jerusalems dotre! grat ikke 

over mi g, men grat over eder selv og over eders barn! 

Lke 23 29 Forse, de dager skalko mme da de skal si: Salige er de ufruktbare og 

det liv som ikke fodte, og det bryst som ikke gav die. 

Lke 23 30 Da skal de begynne a si til fjellene: Fall over oss! og til haugene: 

Skj ul oss ! 

Lke 23 31 For gjor de sa med det gronne tre, hvorledes skal det da ga det torre? 

Lke 23 32 Og s a to andre, to ugjerningsmenn, blev fort bort med hamfor a 

a v I i v e s . 

Lke o 23 33 Ogdadevar kommet til det sted somkalles Hodeskal I en, korsfestet de 

der bade hamog ugjerningsmennene, den ene pa hans hoire og den andre pa hans venstre side. 

Lke 2 3 3 4 Men Jesus sa: Fader, forlat dem! for de vet ikke hvad de gjor. Og de 

delte hans klaer mellemsig og kastet lodd omdem. 

Lke 23 35 Og folket stod og sa pa; men radsherrene spottet ham og sa: Andre har 

han frelst, la ham nu frelse sig selv dersom^han er Guds Messias, den utvalgte! 

Lke 23 36 Og s a stridsmennene hante ham, de gikk bort til hamog rakte hameddik 

o g s a : 

Lke 2 3 3 7 Er du jodenes konge, da frels dig selv! 

Lke 23 38 Men det var ogsa satt en innskrift over ham: Dette er jodenes konge. 

Lke 23 39 En av ugjerningsmennene somhang der, spottet hamog sa: Er ikke du 

Messias? Frels dig selv og oss! 

Lke 23 40 Men den andre svarte og irettesatte hamog sa: Frykter du ikke engang 

for Gud, du som dog er under s a mme dom? 

Lke 23 41 Og vi med rette; for vi far igjen hvad vare gjerninger har forskyldt; 

mendenneharikkegjortnogetgalt. 

Lke 23 42 Og han sa: Jesus! kom mi gihunardu kommer i ditt rike! 
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Lke 23 43 Og han sa til ham: Sannelig sier jeg dig: Idag skal du vaere med mi g i 

Paradis. 

Lke 23 44 Og det var omkring den sjette time, da biev det morke over hele landet 

liketildenniendetime, 



Lke 23 45 og solen biev formorket, og forhenget i templet revnet midtefter. 

Lke o 23 46 Og Jesus ropte med hoi rost og sa: Fader! i dine hender overgir jeg 

min and! Og da han hadde sagt dette, utandet han. 

Lke 23 47 Men da hovedsmannen sa det somskjedde, gav han Gud aeren og sa: 

Sannelig, dennemannvarrettferdig! 

Lke 23 48 Og alt folket somvar kommet sammen for a se dette syn, slo sig for 

sitt bryst og vendte tilbake da de sa hvad somskjedde. 

Lke 23 49 Men a I I e hans kjenninger og de kvinner somhadde fulgt hamfra 

Galilea, stod langt borte og sa dette. 

Lke 23 50 Og se, det var en mann ved navn Josef, somvar rads her re, og en god og 

rettferdig mann - 

Lke 23 51 han hadde ikke samtykket i deres rad og gjerning - fra den jodiske by 

Arimatea, og han ventet pa Guds rike; 

Lke 23 52 hangikktil Pilatus og bad omjesu legeme, 

Lke 23 53 og han tok det ned og svopte det i fint linklaade, og la det i en grav 

somvar hugget i klippen, ogsomaldri nogenhaddeligget i. 

Lke 23 54 Det var b e r e d e I s e s - d a g e n , og sabbaten stundet til. 

Lke 23 55 Men nogen kvinner somvar kommet med ham fra Galilea, fulgte med, og 

de sa graven, og hvorledes hans legeme biev lagt. 

Lke 23 56 Sa vendte de tilbake og tilberedte vel I uktende urter og salver, og 

sabbaten over holdt de sig stMIe efter lovens bud. 

Lke 24 1 Men pa den forste dag i uken, tidlig i dagningen, komde til graven, 

og hadde med sig develluktende urter somde hadde tilberedt. 

Lke 24 2 Men de fant stenen veltet fra graven, 

Lke 24 3 og da de gikk inn i den, fant o d e ikke den Herre Jesu lege me. 

Lke 24 4 Og det skjedde mens de stod radville ved dette, se, da stod to menn 

hos demi skinnende klaedebon; 

Lke 24 5 og da de biev forferdet og boide sitt ansikt mot jorden, sa de til 

dem: Hvorfor soker I den levende blandt de d 0 d e ? 

Lke 24 6 Han er ikke her, han er opstanden; kom i hu hvorledes han talte til 

eder mens han ennu var i Galilea, da han sa 

Lke 24 7 o 8 at Menneskesonnen skulde overgis i syndige menneskers hender og 

korsfestes og opsta pa den tredje dag! 

Lke 24 8 Dakomdehansordi hu. 



Lke 2 4 9 Og de vendte tilbake fra graven, og fortalte alt dette til de el I eve 

0 g t i I a I I e d e a n d r e . 

Lke 24 10 Det var Maria Magdalena og Johanna og Maria, Jakobs mor, og de andre 

kvinner med dem. De sa dette til apostlene, 

Lke 24 11 og deres ord syntes dem a vaere I 0 s tale, og de trodde dem i k k e . 

Lke 24 12 Men Peter stod op og lop til graven, og da han boide sig ned, sa han 

bare liksvopet; og han gikk hjemog undret sig over det somvar skjedd. 

Lke 24 13 Ogse, toavdemgikksa mme dag til en by somligger seksti stadier 

fra Jerusalem, og som heter E mma us, 

Lke 24 14 og de talte med hverandre omalt dette somhadde hendt. 

Lke 24 15 Og det skjedde mens de talte sammen og spurte hverandre, da kom Jesus 

selv naer til demog vandret sa mme n me d d e m; 

Lke 24 16 men deres oine biev holdt igjen, sa de ikke kjente ham. 

Lke 24 17 Han sa til dem: o Hvad er dette for tale soml forer med hverandre pa 

veien? Og de stod stille med sorgfullt asyn. 

Lke 24 18 Men en av dem, somhette Kleopas, tok til orde og sa til ham: Er du 

a I e n e f r e mme d i Jerusalem og vet ikke det somer skjedd der i disse dager? 

Lke 24 19 Han sa til dem: Hvad da? Og de sa til ham: Det med Jesus fra Nasaret, 

somvar en profet, mektig i gjerning og ord for Gud og alt folket, 

Lke 24 20 og hvorledes vare y p p e r s t e p r e s t e r og radsherrer har overgitt hamtil 

dodsdom og korsfestet ham. 

Lke 24 21 Men vi hapet at han var den som skulde forlose Israel. Og dog -med 

alt dette er det idag den tredje dag siden dette o skj edde. 

Lke 24 22 Men sa har og nogen av vare kvinner forferdet oss; de komtidlig 

imorgestilgraven, 

Lke 24 23 og da de ikke fant hans lege me, komde og sa at de hadde sett et syn 

avengler,somsaathanlever; 

Lke 24 24 og nogen ay demsomvar med oss, gikk bort til graven og fant det sa 

som kvinnene hadde sagt; men ham sa de ikke. 

Lke 24 25 Da sa han til dem: I darer og senhjertede til a tro alt det profetene 

h a r t a I t ! 

Lke 24 26 Matte ikke Messias lide dette og sa ga inn til sin herlighet? 

Lke 2 4 2 7 Og han begynte fra Moses og fra a I I e profetene og utla for dem i a I I e 

skriftenedetsomerskrevetomham. 
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Lke 24 28 Og de var naer ved byen somde gikk til, og han lot somhan vilde g a 

v i d e r e . 



Lke 2 4 2 9 Da nodde de ham og sa: Bl i hos oss; for det stunder til aften, og 

dagen heller! Og han gikk inn og blev hos dem. 

Lke 24 30 Og det skjedde da han satt til bords med dem, da tok han brodet og 

velsignet det, og brot det og gav dem; 

Lke 24 31 da blev deres oine apnet, og de kjente ham; og han blev usynlig for 

dem. 

Lke o 24 32 Og de sa til hverandre: Brente ikke vart hjerte i oss da han talte til 

oss pa vei en og oplot skriftene for oss? 

Lke 24 33 Ogdestodopi s a mme stund og vendte tilbake til Jerusalem, og de 

fant de elleve samlet, ogdemsomvar meddem, ogdissesa: 

Lke 24 34 Herren er sannelig opstanden, og er sett av Simon! 

Lke 24 35 Og de fortalte hvad somvar skjedd pa veien, og hvorledes han blev 

kjent av dem da han brot brodet. 

Lke 24 36 Mens de talte omdette, stod han selv midt iblandt demog sa til dem: 

Fred vaere med eder! 

Lke 24 37 Men de blev forferdet og fulle av frykt, og trodde at de sa en and. 

Lke 24 38 Og han sa til dem: Hvorfor er I forferdet, og hvorfor opstiger 

tvilendetankeriedershjerte? 

Lke 24 o 39 Se mine hender og mine f otter, og se at det er mig selv! Kjenn pa mig 

og se! En and har jo ikke kjott og ben, somlseratjeghar. 

Lke 24 40 Og da han hadde sagt dette, viste han demsine hender og sine fetter. 

Lke 24 41 Men da de ennu ikke trodde for glede, og undret sig, sa han til dem: 

Har I her noget a ete? 

Lke 24 42 Da gav de hamet stykke av en stekt fisk og noget av en honningkake, 

Lke 24 43 og han tok det og at for deres oine. 

Lke 2 4 44 Og han sa til dem: Dette er mine ord somjeg talte til eder mens j eg 

ennu var hos eder, at alt det matte opfylles somer skrevet i Mose lov og profetene og salmene 



o m mi g . 

Lke 24 45 Da oplot han deres forstand, sa de kunde forsta skriftene. 

Lke 2 4 4 6 Og han sa til dem: Sa star skrevet, at Messias skal I i de og opsta fra 

de dode pa den tredje dag, 

Lke 24 47 og at i hans navn skal omvendelse og syndenes forlatelse forkynnes for 

al I e f ol kesl ag, f r a J er usal em av. 

Lke 24 48 I ervidneromdette. 



Lke 24 49 Og jeg sender over eder det sommin Fader har lovt; men I skal bli i 

byen inntil I blir iklaedd kraft fra det h o i e . 

Lke 24 50 Og han forte demut imot Betania, og han loftet op sine hender og 

v e I s i g n e t d e m; 

Lke 24 51 og det skjedde da han velsignet dem, at han skiltes fra demog blev 

o p t a 1 1 til hi mme I e n . 

Lke 24 52 Og de tilbad hamog vendte tilbake til Jerusalem me d stor glede, 

Lke 24 53 Og de var alltid i templet og lovet og priste Gud. 

Jhn 1 1 I begynnelsen var Ordet, og Ordet var hos Gud, og Ordet var Gud. 

Jhn 1 2 Han var i begynnelsen hos Gud. 

Jhn 1 3 Alt er blitt til ved ham, og uten hamer ikke noget blitt til av alt 

somer blitt til. 



Jhn 1 4 I hamvar liv, oglivet var menneskenes lys. 

Jhn 1 5 Og lyset skinner i morket, og mo r k e t tok ikke imot det. 

Jhn 1 6 Det fremstod en mann, utsendt fra Gud; hans navn var Johannes; 

Jhn 1 7 han komtil vidnesbyrd, for a vidne omlyset, forat a I I e skulde ko mme 

tiltroenvedham. 



jhn 1 8 Han var ikke lyset, men han skulde vidne omlyset. 

Jhn 1 9 Det sannelys, somoplyser hvert menneske, var i ferdmeda komme til 

v e r d e n . 



jhn 1 10 Han var i verden, og verden er blitt til ved ham, og verden kjente ham 

ikke. 



Jhn 1 11 Han komtil sitt eget, og hans egne tok ikke imot ham. 

Jhn 1 s 12 Men a I I e demsomtok imot ham, demgav han rett til a bli Guds barn, 

demsomtror pa hans navn; 

Jhn 1 13 og de er fodt ikke av blod, heller ikke av kj ods vilje, heller ikke av 

manns vilje, men av Gud. 

jhn 1 14 Og Ordet blev kjod og tok bolig iblandt oss, og vi sa hans herlighet - 

en herlighet somden en enbaren sonn har fra sin far - full av nade og sannhet. 

Jhn 1 15 Johannes vidner omhamog roper: Det var denne omhvemjeg sa: Han som 

k o mme r efter mig, er ko mme t foran mig, fordi han var for mig. 

jhn 1 16 For av hans fylde har vi a I I e fatt, og det nade over nade; 

Jhn 1 17 for loven blev gift ved Moses, naden og sannheten komved Jesus 

Kr i s t us . 

Jhn 1 18 Ingen har nogensinne sett Gud; den enbarne Sonn, som er i Faderens 

skjod, han har forklaret ham. 
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Jhn 1 19 Og dette er Johannes' vidnesbyrd, da jodene sendte prester og levitter 

fra Jerusalem for a sperre ham: Hvem erdu? 

Jhn 1 20 Da bekjente han og nektet ikke; han bekjente: jeg er ikke Messias. 

Jhn 1 21 Og de spurte ham: Hvad da? Er du Elias? Han sa: Det er jeg ikke. Er du 

profeten? Og han svarte: Nei. 

Jhn 1 22 De sa da til ham: Hvem er du? sa vi kan gi dem svar som har sendt oss; 

hvadsierduomdigselv? 

jhn 1 23 Han sa: jeg er en rost av en som roper i orkenen: Gjor Herrens vei 

jevn, som profeten Esaias har sagt. 

Jhn 1 24 Og de somvar utsendt, var fariseere, 

Jhn 1 25 og de spurte ham: Hvorfor doper du da, nar du ikke er Messias, og 

heller ikke Elias, og heller ikke profeten? 

Jhn 1 26 Johannes svarte dem: jeg doper med vann; midt iblandt eder star den I 

ikkekjenner, 

Jhn 1 27 hansomko mme r efter mig, han hvis skoremjeg ikke er verdig til a 

lose. 

Jhn 1 28 Dette skjedde i Betania pa hin side Jordan, hvor Johannes dopte. 

Jhn 1 29 Dagenefterserhanjesus komme til sig og sier: Se der Guds lam, som 

baerer verdens 

Jhn 1 30 Det er ham om hvem jeg sa: Efter mi gko mme r en mann somer ko mme t 

foran mig, fordi han var for mig. 

Jhn 1 31 Og jeg kjente hamikke; men forat han skulde apenbar es for Israel, 

derfor er jeg ko mme togdopermedvann. 

Jhn 1 32 Og Johannes vidnet og sa: Jeg har sett Anden komme ned somen due fra 

himmelen, oghanblevoverham. 

Jhn 1 33 Og jeg kjente ham ikke; men han som sendte mig for a dope med vann, 

han sa til mig: Den du ser Anden komme ned og bli over, han er den som doper med den Hellige 

And;" 

Jhn 1 34 og jeg har sett det, og jeg har vidnet at han er Guds Sonn. 

Jhn 1 35 Dagen efter stod atter Johannes og to av hans disipler der, 

jhn 1 36 og han sa Jesus som kom gaende, og sa: Se der Guds lam! 

jhn 1 37 Og de to disipler horte hans ord, og de fulgte efter Jesus. 

Jhn 1 38 Da vendte Jesus sig om, og da han sa de fulgte efter ham, sa han til 

dem: 

jhn 1 39 Hvad soker I? De sa til ham: Rabbi! det er utlagt: mester! hvor har du 

dittherberge? 

Jhn 1 40 Han sa til dem: Kom og se! Da kom de og sa hvor han hadde sitt 

herberge, og de blev hos ham den dag; det var omkring den tiende time. 

jhn 1 41 En av de to som horte hint ord av Johannes og fulgte efter ham, var 

A n d r e a s , S i mo n P e t e r s b r o r ; 

Jhn 1 42 han finner forst sin bror Simon, og sier til ham: Vi har funnet 

Mes s i a s , de t e r u 1 1 a g t : Kr i s t us . 

jhn 1 43 Og han forte hamtil Jesus. Jesus sa pa hamog sa: Du er Simon, 

Johannes' sonn; du skal hete Kefas, det er utlagt: Peter. 

Jhn 1 44 Dagen efter vilde han dra derfra til Galilea, og han traff Filip. Og 

Jesus sa til ham: Folg mig! 

jhn 1 45 Men Filip var fra Betsaida, Andreas' og Peters by. 

Jhn 1 o 46 Filip traff Natanael, og sa til ham: Hamsom Moses har skrevet omi 

loven, og likesa profetene, hamhar vi funnet: Jesus, Josefs sonn, fra Nasaret! 

Jhn 1 47 Og Natanael satil ham: Kandet komme noget godt fra Nasaret? Filip sa 

tilham:Komogse! 

jhn 1 48 Jesus sa Natanael komme bortimot sig, og sa omham: Se, det er en ekte 

israelitt, somdet ikke er svik i. 

Jhn 1 49 o Natanael sa til ham: Hvor kjenner d u o mi g fra? Jesus svarte og sa til 

ham: For Filip kalte pa dig, mens du var under fikentreet, sa jeg dig. 

jhn 1 50 Natanael svarte ham: Rabbi! du er Guds Sonn, du er Israels konge! 

Jhn 1 51 Jesus svarte og sa til ham: Fordi jeg sa dig at jeg sa dig under 

fikentreet, derfor tror du? Du skal fa se det somer storre enn dette. 

Jhn l s 52 Og han sa til ham: Sannelig, sannelig sier jeg eder: I skal se 

himmelen apnet og Guds engler stige op og stige ned over Menneskesonnen. 

Jhn 2 1 Og pa den tredje dag var det et bryllup i Kana i Galilea, og Jesu mor 

var der; 

Jhn 2 2 men ogsa Jesus og hans disipler var innbudt til bryllupet. 

jhn 2 3 Og da det blev mangel pa vin, sa Jesu mo r o t i I ham: De har ikke vin. 

jhn 2 4 Jesus sa til henne: Hvad har jeg med dig a g j ore, kvinne? Min time er 

ennu ikke ko mme t . 

jhn 2 5 Hans mor satil tjenerne: Hvad han sier eder, det skal I g j ore. 

jhn 2 6 Nu stod der, efter jodenes r e n s e I s e s s k i k k , seks vannkar av sten, hvert 

pa to eller tre anker. 

Jhn 2 7 Jesus sa til dem: Fyllkarene med vann! Ogdefyltedemtilranden. 

jhn 2 8 Sa sa han til dem: 0s nu op og baer det til kjokemesteren! Og de bar 

det til ham. 
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Jhn 2 9 Men da kj okemesteren smakte vannet somvar blitt til vin, og ikke 

visste hvor den^komfra - men tjenerne somhadde 0 s t vannet, de visste det - da kalte 
kj okemesteren pa brudgommen og sa til ham: 

Jhn 2 10 Hver mann setter forst den gode vin frem, og n a r de er biitt drukne, 

da den ringere; du har gjemt den gode vin til nu. 

Jhn 2 11 Dette sitt forste tegn gjorde Jesus i K a n a i Galilea og apenbarte sin 

herlighet; og hans disipler trodde pa ham. 

Jhn 2 12 Derefter drog han ned til Kapernaum, han selv og hans mor og hans 

brodre og hans disipler, og der b I e v o d e nogen fa dager. 

Jhn 2 13 Og jodenes paske var naer, og Jesus drog op til Jerusalem. 

Jhn 2 14 Og i templet fant han demsomsolgte okser og far og duer, og 

pengevekslernesomsattder, 

Jhn 2 15 og han gjorde sig en svepe av rep og drev a I I e ut av templet, bade 

farene og oksene, og p e n g e v e k s I e r n e s penger spilte han, og deres bord veltet han, 
jhn 2 16 og til d u e - k r e mme r n e sa han: Ta dette bort herfra! gjor ikke min 

Faders hus til en handelsbod! 

Jhn 2 17 Men hans disipler komi hu at det er skrevet: Nidkjaerhet for ditt hus 

s k a I f 0 r t aar e mi g . 

Jhn 2 18 Da tok jodene til orde og sa til ham: Hvad for tegn viser du oss, 

s i d e n d u g j 0 r d e 1 1 e ? 

Jhn 2 19 Jesus svarteogsa til dem: Bryt dette temp el ned, og pa tre dager 

skal j eg gj enr ei se det . 

Jhn 2 20 Da sa j 0 d e n e : I seks og firti ar har det vaert bygget pa dette temp el, 

og du vil gjenreise det pa tre dager? 

jhn 2 21 Men han talte omsitt legemes tempel. 

Jhn 2 2 2 Da han nu var opstanden fra de d 0 d e , kom hans disipler i hu at han 

hadde sagt dette, og de trodde Skriften og det ord s 0 m [ e s u s hadde sagt. 

Jhn 2 23 Mens han nu var i Jerusalem i pas ken, pa h 0 i t i den, trodde mange pa 

hans navn da de sa de tegn han gjorde; 

Jhn 2 24 men Jesus selv betrodde sig ikke til dem, fordi han kjente a I I e , 

jhn 2 25 og fordi han ikke trengte til at nogen skulde vidne omet menneske; 

for han visste selv hvad sombodde i mennesket. 

Jhn 3 1 Og det var en mann av fariseerne somhette Nikodemus, en av jodenes 

radsherrer; 

Jhn 3 2 hankomtil hamomnattenogsatil ham: Rabbi! vi vet at duer en 

laerer kommet fra Gud; for ingen kan gjore disse tegn somdu gjor, uten at Gud er med ham. 

Jhn 3 3 o Jesus svarte og sa til ham: Sannelig, sannelig sier jeg dig: Uten at 

nogen bl i r fodt pa ny, kan han ikke se Guds rike. 

jhn 3 4 Nikodemus sier til ham: Hvorledes kan et menneske fodes n a r han er 

g a mme I? kan han vel annen gang ko mme inn i sin mors liv og fodes? 

Jhn 3 5 Jesus svarte: Sannelig, sannelig sier jeg dig: Uten at nogen bl i r fodt 

av vann og And, kan han ikke komme inn i Guds rike. 

J o h n 3 6 Det somer fodt av kjodet, er kjod, og det somer fodt avAnden, er 

and. 

Jhn 3 7 Undre dig ikke over at jeg sa tl ; l dig: I ma fodes pa ny! 

Jhn 3 8 Vinden blaser dit den vil, og du horer den suser; men du vet ikke hvor 

den kommer fra, og hvor den farer hen; saledes er det med hver den somer fodt av Anden. 
jhn 3 9 Nikodemus svarte ogsa til ham: Hvorledes kan dette skje? 

jhn 3 10 Jesus svarte og sa til ham: Du er Israels laerer, og vet ikke dette? 

jhn 3 11 Sannel i g, o sannel i g sier jeg dig: Vi taler det vi vet, og vi vidner det 

vi har sett, og I tar ikke imot vidnesbyrd. 

jhn 3 12 N a r jeg har sagt eder de jordiske ting, og i ikke tror, hvorledes skal 

I da tro omjeg sier eder de hi mme i s k e ? 

Jhn 3 13 Ogdogeringenstegetoptil himmelen uten han som er steget ned fra 

himmeien, Menneskesonnen, somer i himmelen. 

jhn 3 14 Og likesom Moses ophoiet slangen i orkenen, saledes skal 

Menneskesonnen ophoi es, 

Jhn 3 15 forat o hver den somtror pa ham, skal ha evig liv. 

Jhn 3 16 o For sa har Gud elsket verden at han gav sin Sonn, den enbarne, forat 

hver den som tror pa ham, ikke skal fortapes, men ha evig liv; 

Jhn 3 17 for Gud sendte ikke sin Sonn til verden for a do mme verden, men forat 

verden skulde bli frelst ved ham. 

jhn 3 18 Den somtror pa ham, blir ikke domt; den somikke tror, er allerede 

domt, fordi han ikke har trodd pa Guds enbarne Sonns navn. 

Jhn 3 19 Ogdetteer dommen, at lyset er kommet til verden, og menneskene 

elsket mor k e t fremfor lyset; for deres gjerninger var onde. 

jhn 3 20 For hver den som gjor ondt, hater lyset og kommer ikke til lyset, 

forat hans gjerninger ikkeskal bli refset; 

Jhn 3 o 21 men den som gjor sannheten, han kommer til lyset, forat hans 

gjerninger ma bli apenbaret; for de er gjort i Gud. 

Jhn 3 22 Derefter komjesus og hans disipler til Judea, og han blev der sammen 

med dem og dopte. 
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Jhn 3 23 Men ogsa Johannes dopte, i /Enon, naer ved Salim, fordi det var me get 

vann der, og folk komdit og sig dope; 

Jhn 3 24 for Johannes var enda ikke kastet i fengsel. 

Jhn 3 25 Det blev nu en trette mel I em J ohannes' disipier og en jode om 

r ens el s en, 

Jhn 3 26 og de komtil Johannes og sa til ham: Rabbi! han somvar hos dig pa 

hin side Jordan, han somdu har gitt vidnesbyrd, se, han doper, og a I I e kommer til ham! 
jhn 3 27 Johannes svarte og sa: Et menneske kan ikke fa noget uten at det er 

gitt ham fra hi mme I e n . 

Jhn 3 28 I er selv mine vidner at jeg sa: Jeg er ikke Messias, men: Jeg er 

utsendtforanham. 

Jhn 3 29 Den som har bruden, han er brudgom; men brudgommens venn, s o m star og 

horer pa ham, gieder sig storlig over brudgommens rost. Dennemingiedeer nublitt 
f u I I k o mme n . 

Jhn 3 3 0 Han skal vokse, jeg skal avta. 

jhn 3 31 Hansom kommer ovenfra, er over a I I e ; den somer a v jorden, er av 

jorden og taler av jorden. Han som kommer fra himmeien, er over a I I e ; 

Jhn 3 32 det han har sett og hort, det vidner han, og ingen tar imot hans 

vidnesbyrd; 

jhn 3 33 den somhar tatt imot hans vidnesbyrd, han har stadfestet at Gud er 

s a n n d r u . 

Jhn 3 34 For han som Gud har utsendt, taler Guds ord; for Gud gir ikke Anden 

e f t e r ma I . 

jhn 3 35 Faderen e I s k e r o So n n e n , og alt har han gitt i hans hand. 

jhn 3 36 Den somtror pa Sonnen, har evig liv; men den somikke vil tro pa 

Sonnen, skal ikke se livet, men Guds vrede blir over ham. 

Jhn 4 1 Da nu Herren fikk vite at fariseerne hadde hort at Jesus vant flere 

disipier og dopte flere enn Johannes 

Jhn 4 2 - dog var det ikke Jesus selv som dopte, men hans disipier - 

Jhn 4 3 da forlot han Judea og drog atter bort til Galilea. 

jhn 4 4 Han matte da reise gjennem Samaria. 

Jhn 4 5 Sa komhan til en by i Samaria, somheter Sykar, naer ved det stykke 

land somjakob gav sin sonn Josef; 

Jhn 4 6 og der var Jakobs bronn. Jesus, somvar trett av reisen, satt nu der 

ved bronnen; det var omkring den sjette time. 

jhn 4 7 En kvinne fra Samaria ko mme r for a dra op vann. Jesus sier til henne: 

Gimig a drikke! 

Jhn 4 8 Hans disipier var gatt bort til byen for a kjope mat. 

Jhn 4 9 Den samari tanske kvinne sier da til ham: Hvoriedes kan du somer jode, 

be mig, en samaritansk kvinne, om a fa drikke? - for joder har ikke samkvemmed samaritaner. 
Jhn 4 10 Jesus svarte og sa til henne: Kjente du Guds gave, og visste du hvem 

det er som sier til dig: Gi mig a drikke! da hadde du bedt ham, og han hadde gitt dig levende 

vann. 

Jhn 4 11 Kvinnen sier til ham: Herre! du har jo ikke noget a dra op vann med, 

og bronnen er dyp; hvor har du da det levende vann fra? 

Jhn 4 12 Du er da vel ikke storre enn var far Jakob, somgav oss bronnen og 

selv drakk av den, han og hans sonner og hans fe? 

Jhn 4 13 Jesus svarte og sa til henne: Enhver som drikker av dette vann, skal 

t o r s t e i g j e n ; 

Jhn 4 14 mendensomdrikker avdet vann jeg vil gi ham, skal aldri i evighet 

torste, men det vann jeg vil gi ham, blir i hamen kilde med vann somveller fremtil evig 

liv. 

Jhn 4 o o 15 8 Kvinnen sier til ham: Herre! gi mig dette vann, sa jeg kan siippe a 

torsteogagahitforadraopvann! 

Jhn 4 16 Han sier til henne: Gaavsted, kali pa din mann, ogkomsa hit! 

Jhn 4 17 Kvinnen svarte: jeg har ingen mann. Jesus sa til henne: Med rette sa 

du: Jeg har ingen mann; 

Jhn 4 18 for du har hatt fern me nn, og den du nu har, er ikke din mann. Der 

t al t e du sant . 

Jhn 4 19 Kvinnen sier til ham: Herre! jeg ser at du er en profet. 

Jhn 4 2 0 Vare fedre tilbad pa dette fjeil, og I sier at i Jerusalem er det sted 

hvorenskaltiibede. 

Jhn 4 21 Jesus sier til henne: Tro mig, kvinne! den time ko mme r da I h v e r k e n 

skal tilbede Faderen pa dette fjeil eller i Jerusalem. 

Jhn 4 2 2 I tiibeder det I ikke kjenner, vi tilbeder det vi kjenner; for frelsen 

k o mme r fra j o d e n e ; 

Jhn 4 23 mendentimeko mme r, og er nu, da de sanne tilbedere skal tilbede 

Faderen i and og sannhet; for det er sadanne tilbedere Faderen vil ha. 

Jhn 4 24 Gud er and, og de somtilbeder ham, bor tilbede i and og sannhet. 

Jhn 4 25 Kvinnen sier til ham: Jeg vet at Messias kommer, det er utlagt: 

Kristus; n a r han kommer, skal han forkynne oss alt. 

jhn 4 26 Jesus sier til henne: Det er mig, jegsomtaler med dig! 
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Jhn 4 27 Ogidet s a mme komhans disipler, og de undret sig over at han talte 

med en kvinne; dog sa ingen: Hvad vil du henne, eiler: hvorfor taler du med henne? 
jhn 4 28 Kvinnen lot da sin vannkrukke sta og gikk bort til byen og sa til 

f o I k e t d e r : 

Jhn 4 29 Komog se en mann somhar sagt mig alt jeg har gjort! Han skulde vel 

ikke vsere Messias? 

Jhn 4 3 0 De gikk ut av byen og var pa veien til ham. 

jhn 4 31 Imens bad disiplene hamog sa: Rabbi, et! 

Jhn 4 32 Men han sa til dem: Jeg har mat a ete soml i k k e o v e t om. 

jhn 4 33 Disiplene sa da til hverandre: Skulde nogen ha baret mat til ham? 

J h n o 4 34 Jesus sier til dem: Min mat er a g j o r e hans vilje somhar sendt mig, 

og a fullfore hans gjerning. 

Jhn 4 35 Sier ikke I at det ennu er fire maneder, sa ko mme r host e n ? Se, jeg 

sier eder: Loft eders oine og se markene, o de er alt hvite til host e n ! 

Jhn o 4 36 Den som hoster, far lonn og samler frukt til evig liv, forat bade den 

somsar og den som hoster, kan glede sig sa mme n ; 

Jhn 4 3 7 for her er det et sant ord at en s a r og en annen hoster. 

jhn 4 38 Jeg har utsendt eder for a hoste det somikke I har arbeidet med; 

andre har arbeidet, og I er ko mme t inn i deres arbeid. 

jhn 4 39 Men mange av samaritanene fra den by trodde pa hamfor kvinnens ords 

skyld, da hun vidnet: Han har sagt mig alt jeg har gjort. 

Jhn 4 40 Da nu samaritanene komtil ham, bad de hambli hos dem; og han blev 

dertodager. 

jhn 4 41 Og mange flere trodde for hans ords skyld, 

Jhn 4 4 2 og de sa til kvinnen: Nu tror vi ikke lenger for din tales skyld; for 

vi har selv hort, og vi vet nu at han sannelig er verdens freiser. 

Jhn 4 43 Efter de to dager drog han derfra til Galiiea; 

Jhn 4 44 for Jesus vidnet selv at en profet bl i r ikke aktet pa sitt eget 

h j e ms t e d . 

Jhn 4 45 Da han nu komtil Galiiea, tok galileerne imot ham, fordi de hadde 

sett alt det han hadde gjort i Jerusalem pa hoi t i den; for ogsa de var ko mme t til hoi t i den. 
jhn 4 4 6 Han komda atter til K a n a i Galiiea, der hvor han hadde gjort vann til 

vin. Og det var en kongens mann i Kapernaum, somhadde en syk sonn; 

jhn 4 47 da han fikk here at Jesus var kommet fra Judea til Galiiea, drog han 

til hamog bad at han vilde ko mme ned og helbrede hans sonn; for han var naer ved a do. 

Jhn 4 48 Jesus sa da til ham: Uten at I ser tegn og under, tror i ikke. 

Jhn 4 49 Kongens mann sier t i I o h a m: Herre! komned for mitt barn dor! 

Jhn 4 5 0 Jesus sier til ham: Ga hjem, din sonn lever! Mannen trodde det ord 

Jesus sa til ham, og gikk. 

Jhn 4 51 Da han nu alt var pa hjemveien, motte hans tjenere hamog fortalte at 

hansbarnlevde. 

Jhn 4 o 52 Han spurte demda omden time da det var blitt bedre med ham; de sa 

til ham: I gar ved den syvende time forlot feberen ham. 

Jhn 4 53 Faren skjonte da at det var den time da Jesus sa til ham: Din sonn 

lever; og han trodde selv, og hele hans hus. 

Jhn 4 54 Dette var det annet tegn somjesus gjorde da han var kommet fra Judea 

t i I Ga I i I e a . 

jhn 5 1 Derefter var det en av jodenes hoi t i der, og Jesus drog op til 

J er us a I em. 

jhn 5 2 Men det er ved Fareporten i Jerusalem en dam som pa hebraisk heter 

Bet esda og har fern bueganger ; 

jhn 5 3 i dem la en mengde syke: blinde, halte, visne. 

Jhn 5 4 Forenengelstegtilvissetidernedi dammen og oprorte vannet. Den 

somda forst steg ned efterat vannet var blitt oprort, han blev helbredet, hvad sykdomhan sa 
I e d a v . 

jhn 5 5 Nu var der^en mann som hadde vaert syk iatteogtrettiar; 

Jhn 5 6 da Jesus sa hamligge der, og visste at han allerede hadde vaert syk i 

lang tid, sa han til ham: Vil du bli frisk? 

Jhn 5 7 Den syke svarte ham: Herre! jeg har ingen til a kaste mig ned i dammen 

n a r vannet blir oprort; og i det sa mme jeg k o mme r, stiger en annen ned for mig. 

Jhn 5 8 Jesus sier til ham: Sta op, ta din seng og ga! 

Jhn 5 9 Og straks blev mannen frisk og han tok sin seng og gikk. Men det var 

sabbat den dag. 

jhn 5 10 Jodene sa da til hamsomvar blitt helbredet: Det er sabbat, og det er 

dig ikke tillatt a baere sengen. 

Jhn 5 11 Han svarte dem: Han som gjorde mig frisk, han sa til mig: Ta din seng 

o g g a ! 

jhn 5 12 De spurte ham: Hvemer det menneske som sa til dig: Ta den ogga? 

Jhn 5 13 Men han somvar blitt helbredet, visste ikke hvemdet var; for Jesus 

haddetrukket sigtilbake, dadet var me get folk pa stedet. 

Jhn 5 14 Siden traff Jesus hami templet og sa til ham: Se, du er blitt frisk; 

synd ikke me re, forat ikke noget verre skal vederfares dig! 
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Jhn 5 15 Mannen gikk bort, og fortalte jodene at det var Jesus somhadde gjort 

hamfrisk. 

Jhn 5 16 Og derfor forfulgte jodene Jesus, fordi han gjorde dette pa en sabbat. 

Jhn 5 17 Men Jesus svarte dem: Min Fader arbeider inntil nu; ogsa j eg arbeider. 

Jhn 5 18 o Derfor stod da jodene hamenn mere efter livet, fordi han ikke bare 

brot sabbaten, men ogsa kalte Gud sin Fader og gjorde sig selv Gud lik. 

Jhn 5 19 Jesus svarte da og sa til dem: Sannelig, sannelig sier jeg eder: 

Sonnen kan ikke gjore^noget av sig selv, men bare det han ser Faderen gjor; for det han gjor, 

det gj or Sonnen I i kesa; 

jhn 5 2 0 for Faderen elsker Sonnen, og viser ham alt det han selv gjor; og han 

skal vise ham storre gjerninger enn disse, forat I skal undre eder. 

J h n o 5 21 For likesom Faderen opvekker de dode og gjor levende, saledes gjor 

ogsa Sonnen levende hvem han vil. 

jhn 5 22 For Faderen dommer heiier ikke nogen, men har gitt Sonnen hele dommen, 

Jhn 5 23 forat a I I e skal aere Sonnen, likesomde aerer Faderen. Den somikke aerer 

Sonnen, aerer ikke Faderen, somhar sendt ham. 

Jhn 5 24 Sannelig, sannelig sier jeg eder: Den somhorer mitt ord og tror ham 

somhar sendt mig, han har evig liv og kommer ikke til dom, men er gatt over fra doden til 
livet. 

Jhn 5 25 Sannelig, sannelig sier jeg eder: Den time kommer, og er nu, da de 

dode skal hore Guds Sonns rest, og de som horer, skal leve. 

jhn o 5 2 6 For I i k e s o m F a d e r e n har liv i sig selv, saledes har han ogsa gitt 

Sonnen a ha liv i sig selv, 

Jhn 5 27 og han har gitt hammakt til a holde dom, fordi han er en 

menneskesonn. 

Jhn 5 28 Undre eder ikke over dette! For den time kommer da a I I e de somer i 

gravene, skal hore hans rest, 

Jhn 5 29 og de skal ga ut, de somhar gjort godt, til livets opstandelse, de 

som har gjort ondt, til dommens opstandelse. 

jhn 5 30 Jeg kan ikke gjore noget av mig selv; som jeg horer, sa dommer jeg, og 

min domer rettferdig; for jeg soker ikke min vilje, men hans vilje somhar sendt mig. 

Jhn 5 31 Vidnerjegommigselv, daermittvidnesbyrdikkesant; 

jhn 5 32 det er en annen somvidner ommig, og jeg vet at det vidnesbyrd han 

vidner om mig, er sant. 

Jhn 5 33 I har sendt bud til Johannes, og han har vidnet for sannheten; 

jhn 5 34 jeg tar ikke imot vidnesbyrd av et menneske, men jeg sier dette forat 

I skal bli frelst. 

Jhn 5 35 Han var det brennende og skinnende iys, men I vilde bare en tid fryde 

eder i hans I ys . 

jhn 5 36 Men jeg har det vidnesbyrd som er storre enn det Johannes har vidnet; 

for de gjerninger som Faderen har gitt mig a fullbyrde, selve disse gjerninger som jeg gjor, 
de vidner om mig at Faderen har utsendt mig. 

Jhn 5 37 Og Faderen, somhar sendt mig, han har vidnet ommig; hverken har I 

nogensinne hort hans rest eller sett hans skikkelse, 

jhn 5 38 og hans ord har I ikke biivende i eder; for den han har sendt, ham 

t r o r I i k k e . 

jhn 5 39 I ransaker skriftene, fordi I tenker at i demhar I evig liv, og det 

erdesomvidnerommig; 
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annen i sitt eget navn, ham tar I imot. 

Jhn 5 44 Hvorledes kan I tro, I somtar aere av hverandre, og den aere somer av 

den eneste Gud, den soker Mkke? 

Jhn 5 45 I ma ikke tenke at jeg vil anklage eder hos Faderen; det er en som 

ankiager eder, Moses, han som I har satt eders hap til. 

Jhn 5 46 For hadde I trodd Moses, da hadde I trodd mig; for det er ommig han 

harskrevet; 

jhn 5 47 men tror I ikke hans skrifter, hvorledes kan I da tro mi ne ord? 

Jhn 6 1 Derefter drog Jesus bort tii hin side av den Gaiileiske Sjo, 

Ti beri as-sj oen; 

Jhn 6 2 og me get folk fulgte ham, fordi de sa de tegn han gjorde pa de syke. 

jhn 6 3 Men J o e s u s gikk op i fjellet, og han satte sig der med sine disipler. 

Jhn 6 4 Og pas ken, jodenes hoitid, varnaer. 

Jhn 6 5 Da nu Jesus loftet sine oine og sa at me get folk komtil ham, sa han 

til Filip: Hvor skal vi kjope bred, sa disse kan fa mat? 

jhn 6 6 Men dette sa han for a prove ham; for han visste selv hvad han vilde 
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g j 0 r e . 

Jhn 6 7 Filip svarte ham: Brod for to hundre penninger er ikke nok for demsa 

hver av dem kan fa et lite stykke. 

jhn 6 8 En av hans disipler, Andreas, Simon Peters bror, sier til ham: 

jhn 6 9 Her er en liten gutt somhar fembyggbrod og to smafisker; men hvad er 

det til sa mange? 

Jhn 6 10 Jesus sa: La folket sette sig ned! Det var me get gress pa stedet, og 

mennene satte sig da ned, omkring femtusen i tallet. 

Jhn 6 11 D a o t o k Jesus brodene og takket, og delte demut til demsomsatt der, 

likeledes av smafi skene, sa me get de vilde ha. 

Jhn 6 12 Men da de var blitt mette, sier hantil sine disipler: Sank sammen 

stykkene somer blitt tilovers, forat ikke noget skal spilles! 

Jhn 6 13 Dasanketde sammen, og de fylte tolv kurver med stykker av de fern 

byggbrod, somvar blitt tilovers efter^dem som hadde ett. 

jhn 6 14 Da nu folket sa det tegn han gjorde, sa de: Dette er i sannhet 

profeten somskal ko mme t i i v e r d e n . 

Jhn 6 15 Da nu Jesus skjonte at de vilde komme og ta ham med makt for a gjore 

hamtil konge, gikk han fra demog op i fjellet igjen, han seiv aiene. 

Jhn 6 16 Men da det blev aft e n , gikk hans disipler ned til sjoen, 

jhn 6 17 og de gikk i en bat og for over til hin side av sjoen, til Kapernaum. 

Og det var allerede blitt morkt, og Jesus var enda ikke kommet til dem. 

Jhn 6 18 Og sjoen gikk hoit, for det blaste en sterk vind. 

hn 6 19 Da de nu hadde rodd en femog tyve eller tretti stadier, ser de Jesus 

g a pa sjoen og ko mme naer til bat e n , og de blev redde. 

Jhn 6 20 Menhansatil dem: Det er mig, frykt ikke! 

jhn 6 21 Nu vilde de ta hamop i bat e n , og straks kombaten til landet somde 

f 6 r t i I . 

jhn 6 8 22 Den naeste dag sa folket somstod pa hin side av sjoen, at det ikke var 

nogen annen bat der, og visste at det bare hadde vaert en, og at Jesus ikke var gatt i baten 

s a mme n med sine disipler, men at hans disipler hadde faret bort aiene. 

jhn 6 23 I mens komdet andre bater fra Tiberias naer til det sted hvor de hadde 

fatt mat efter Herrens takkebonn. 

jhn 6 o 2 4 Da nu folket sa at Jesus ikke var der, og heller ikke hans disipler, 

gikk de i batene, og komtil Kapernaum og sokte efter Jesus. 

Jhn 6 2 5 Og da de fant ham pa hin side av sjoen, sa de til ham: Rabbi! n a r er 

d u k o mme t h i 1 ? 

Jhn 6 o 26 Jesus svarte demog sa: Sannelig, sanneiig sier jeg eder: I soker mig, 

ikke fordi I sa tegn, men fordi I at av brodene og biev mette. 

Jhn 6 27 Arbeid ikke for den mat somforgar, men for den mat somvarer ved til 

evig liv, den som Menneskesonnen skal gi eder! for pa ham har hans Fader, Gud, satt sitt 
i n n s e g i . 

jhn 6 2 8 De sa da til ham: Hvad skal vi gjore for a gjore Guds gjerninger? 

Jhn 6 2 9 Jesus svarte og sa til dem: Dette er Guds gjerning at I skal tro pa 

den han har utsendt. 

Jhn 6 3 0 De sa da tii ham: Hvad tegn gj or da du, sa vi kan se det og tro dig? 

h v a d g j e r n i n g g j o r d u ? 

Jhn 6 31 Vare fedre at manna i orkenen, somskrevet star: Han gav dem brod fra 

h i mme I e n a e t e . 

Jhn 6 32 Jesus sa til dem: Sannelig, sannelig sier jeg eder: Moses har ikke 

gitt eder brodet fra hi mme len, men min Fader gir eder det sanne brod fra hi mme i e n ; 

Jhn 6 33 forGudsbroderdetsom kommer ned fra himmelen og gir verden liv. 

jhn 6 34 De sa da til ham: Herre, gi oss alltid dette brod! 

jhn 6 35 Jesus sa til dem: Jeg er livsens brod; den som kommer til mig, skal 

ikke hungre, og den somtror pa mig, skal aldri nogensinne torste. 

jhn 6 36 Men jeg har sagt eder at i har sett mig og tror dog ikke. 

jhn 6 37 Alle de som Faderen gir mig, kommer til mig, og den som kommer til 

mig, vil jeg ingenlunde stote ut; 

Jhn 6 38 forjeger kommet ned fra himmelen, ikke for a gjore min vilje, men 

for a gjore hans vilje somhar sendt mig, 

jhn 6 39 og dette er hans vilje^somhar sendt mig, at jeg ikke skal miste noget 

av alt det han har gitt mig, men opreise det pa den ytterste dag. 

Jhn 6 40 For dette er min Faders v i I j o e at hver den somser Sonnen og tror pa 

ham, skal ha evig liv, og at jeg skal opreise ham pa den ytterste dag. 

jhn 6 41 Da knurret jodene over hamfordi han sa: Jeg er det brod somer kommet 

ned fra hi mme len, 

Jhn 6 42 og de sa: Er ikke dette Jesus, Josefs sonn, hvis far og mor vi 

kjenner? Hvorledes kan han nu si: jeg er kommet ned fra himmelen? 

Jhn 6 43 Jesus svarte ogsa til dem: Knurr ikke eder i me lie m! 

jhn 6 44 Ingen kan komme til mig uten at Faderen, som har sendt mig, drager 

ham, og jeg skal opreise ham pa den ytterste dag. 

jhn 6 45 Det star skrevet i profetene: Ogdeskai alle v aer e I aer t avGud. Hver 

den somhorer av Faderen og I aer e r , han ko mme r til mi g . 
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Jhn 6 4 6 Ikke sa at nogen h a r sett Faderen; bare han som er fra Gud, han har 

set t Fader en. 

Jhn 6 4 7 Sanneiig, sannelig sier j eg eder: Den somtror, har evig liv. 

jhn 6 4 8 Jeg er livsens 

Jhn 6 49 Eders fedre at manna i orkenen og dode; 

Jhn 6 50 detteerdetbrodsomko mme r n e d fra hi mme len, forat en skal ete av 

det og ikke do. 

jhn 6 51 Jeg er det levende brod, som er ko mme t n e d fra hi mme len; om nogen eter 

av dette brod, skal han leve evindeiig; og det brod jeg vil gi, er mitt kjod, somjeg vil gi 
f o r v e r d e n s I i v . 

Jhn 6 52 jodene trettet da med hverandre og sa: Hvorledes kan han gi oss sitt 

kjod a ete? 

Jhn 6 53 Jesus sa da til dem: Sannelig, sannelig sier jeg eder: Dersoml ikke 

eter Menneskesonnens kjod og drikker hans biod, har I ikke liv i eder. 

jhn 6 o 54 Den som eter mitt kjod og drikker mitt biod, har evig liv, og jeg skal 

opreise ham pa den ytterste 

Jhn 6 55 for mitt kjod er i sannhet mat, og mitt biod er i sannhet drikke. 

Jhn 6 56 Den someter mitt kjod og drikker mitt biod, han blir i mig og jeg i 

ham. 

jhn 6 57 Likesomden levende Fader har utsendt mig, og jeg lever ved Faderen, 

saledes skal ogsa den someter mig, leve ved mig. 

Jhn 6 58 Dette er det brod som er kommet ned fra himmeien; ikke saledes som 

fedrene at og dode; den someter dette brod, skal leve evindeiig. 

Jhn 6 59 DettesahanmenshanlaerteiensynagogeiKapernaum. 

Jhn 6 6 0 Mange av hans disipier sa nu, da de horte det: Dette er en hard tale; 

hvemkanhoreden? 

Jhn 6 61 Men da Jesus visste med sig selv at hans disipier knurret over dette, 

sa han til dem: Voider dette eder anstot? 

Jhn 6 6 2 Enn n a r I far se Menneskesonnen fare op dit hvor han var for? 

Jhn 6 6 3 o Det er Anden somgjor levende, kjodet gagner intet; de ord somjeg har 

talt til eder, er and og er liv. 

Jhn 6 64 Men det er nogen av eder somikke tror. For Jesus visste fra forst av 

hvem det var som ikke trodde, og hvem det var som skulde forrade ham. 

Jhn 6 65 Og han sa: Det var derfor jeg sa eder at ingen kan komme til mig uten 

atdetergitthamavFaderen. 

Jhn 6 66 Derfor drog mange av hans disipier sig tiibake og gikk ikke lenger 

0 mk r i n g me d h a m. 

Jhn 6 67 Jesus sa da til de toiv: Vil ogsa I ga bort? 

Jhn 6 68 Simon Peter svarte ham: Herre! hvemskal vi ga til? Du har det evige 

1 i v s o r d , 

Jhn 6 69 og vi tror og vet at du er Guds heilige. 

jhn 6 7 0 Jesus svarte dem: Har ikke jeg utvalgt eder tolv? Og en av eder er en 

dj evel . 

Jhn 6 8 71 Men han talte omjudas, Simon Iskariots sonn; for det var han som 

skulde forrade ham, enda han var en av de tolv. 

Jhn 7 1 Og derefter gikk Jesus omkring i Galilea; for han vilde ikke ga 

omkring i Judea, fordi jodene stod ham efter livet. 

jhn 7 2 Og jodenes hoitid, lovsalenes fest, var naer. 

jhn 7 3 o Hans brodre sa da til ham: Dr a bort herfra og ga tii Judea, forat ogsa 

dine disipier kan fa se de gjerninger somdu gjor! 

Jhn 7 4 for ingen gjor noget i lonndomog attrar dog selv a vaere almindelig 

kjent; gjor du sadanne ting, da apenbar dig for verden! 

Jhn 7 5 For heller ikke hans brodre trodde pa ham. 

Jhn 7 o 6 Jesus sier til dem: Min tid er ennu ikke kommet; men eders tid er 

alltid forhanden. 

jhn 7 7 Verden kan ikke hate eder; men mig hater den fordi jeg vidner omden 

atdensgjerningereronde. 

Jhn 7 8 Dral op til hoi t i den! jegdrar ikke op til denne hoitid; for min tid 

er ennu ikke fullko mme t . 

Jhn 7 9 Da han haddesagt dette til dem, blev han i Galilea. 

Jhn 7 o 10 Men da hans brodre hadde draget op til hoi den, da drog ogsa han der 

op, dog ikke apenbart, men som i lonndom. 

Jhn 7 11 jodene lette da efter ham pa hoi t i den og sa: Hvor er han? 

jhn 7 12 Og det blev mumlet me get omhambiandt folket; nogen sa: Han er en god 

mann, men andre sa: Nei, han forer folket vill. 

Jhn 7 13 Dog talte ingen fritt ut omham, av frykt for jodene. 

Jhn 7 14 Men da det alieredevar midt i hoi t i den, gikk Jesus op i templet og 

I aer t e , 

Jhn 7 15 Jodene undret sig da og sa: Hvor har han sin I aer d o m fra, han somikke 

e r o p I aer t ? 

jhn 7 16 Jesus svarte demog sa: Min I aer e er ikke min, men hans somhar sendt 

mi g ; 
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Jhn 7 17 vil nogen gjore hans vilje, han skal kjenne omlaeren er av Gud, eller 

omjegtaleravmigselv. 

jhn 7 18 Den s o m taler av sig selv, soker sin egen aere; men den somsoker hans 

aere somhar sendt ham, han er sanndru, og det er ikke urettferdi ghet i ham. 

Jhn 7 19 Har ikke Moses gitt eder loven? Og ingen av eder holder loven. Hvorfor 

star I mig efter livet? 

Jhn 7 20 Folket svarte: Du er besatt; hvem star dig efter livet? 

jhn 7 21 Jesus svarte ogsa til dem: En gjerning gjorde jeg, og I undrer eder 

alle over den. 

Jhn 7 22 Moses har gitt eder omskjaerelsen - ikke sa at den er fra Moses, men 

fra f e d r e n e - o g I o ms k j aer e r e t me n n e s k e pa s a b b a t e n ■ 

Jhn 7 23 o n a r nu et menneske biir omskaret pa sabbaten, for at Mose lov ikke skal 

brytes, har me s I da pa mig fordi jeg har gjort et helt menneske friskt pa sabbaten? 

Jhn 7 24 Do m ikke efter synet, men dom en rettferdig do m! 

jhn 7 25 Nogenavdemsomhorte hjemme i Jerusalem, sa da: Er det ikke hamde 

star efter livet? 

Jhn 7 o o 26 Og se, han taler fritt ut, og de sier ikke et ord til ham; skulde 

virkelig vare radsherrer vaere blitt overtydet omat han er Messias? 

Jhn 7 27 Men omdenne mann vet vi hvor han er fra; men n a r Messias kommer, vet 

ingen hvor han er fra. 

Jhn 7 28 Mens nu Jesus I aer t e i templet, ropte han ut: Bade kjenner I mig, og I 

vet hvor jeg er fra; og av mig selv er jeg dog ikke ko mme t; men det er i sannhet en somhar 
sendt mig, han soml ikke kjenner. 

jhn 7 29 Jeg kjenner ham’ for fra hamer jeg, og h a n o h a r u t sendt mig. 

Jhn 7 30 De sokte da a fa grepet ham; men ingen la hand pa ham, for hans time 

var ennu ikke ko mme t . 

Jhn 7 31 Men av folket var det mange som trodde pa ham, og de sa: N a r Messias 

kommer, mon han da vil gjore flere tegn enn denne har gjort? 

Jhn 7 32 Fariseerne horte folket mumle dette omham, og yppersteprestene og 

fariseerne sendte tjenere avsted for a gripe 

Jhn 7 33 Jesus sa da: Ennu en kort tid er jeg hos eder, sa gar jeg bort til ham 

somhar sendt mig. 

Jhn 7 34 I skal lete efter mig og ikke finne mig, og der hvor jeg er, kan I 

ikke k o mme . 

jhn 7 35 J o 0 d e n e sa da til hverandre: Hvor vil han g a bort, siden vi ikke skal 

finne ham? Mon han vil ga til dem som er spredt omkring blandt grekerne, og I aer e grekerne? 

Jhn 7 36 Hvad er dette for et ord han sa: I skal lete efter mig og ikke finne 

mig, og der hvor jeg er, kan l o ikke ko mme ? 

jhn 7 37 Men pa den siste, den store dag i hoi t i den stod Jesus og ropte ut: Om 

nogen torster, han ko mme til mi g o g d r [ k k e ! 

jhn 7 38 Den somtror pa mig, av hans liv skal det, somSkriften har sagt, 

r i n n e s t r 0 mme ravlevendevann. 

Jhn 7 39 Dette sa han omden And somde skulde fa somtrodde pa ham; for Anden 

var ennu ikke kommet, fordi Jesus ennu ikke var herliggjort. 

Jhn 7 40 Nogen av folket sa nu, da de horte disse ord: Dette er i sannhet 

pr of et en. 

Jhn 7 41 Andre sa: Dette er Messias. Andre igjen sa: Messias kommer da vel ikke 

fra Galilea? 

jhn 7 42 Har ikkeSkriftensagat Messias kommer av Davids aet t og fra Betlehem, 

den by hvor David var? 

jhn 7 43 Det blev da splid iblandt folket for hans skyld. 

jhn 7 44 Og nogen av demvilde gripe ham; men ingen la hand pa ham. 

Jhn 7 45 Tjenerne komda til yppersteprestene og fariseerne, og disse sa til 

dem: Hvorfor har I ikke fort ham hit? 

jhn 7 46 Tjenerne svarte: Aldri har noget menneske talt saledes somdenne mann. 

jhn 7 47 Fariseerne svarte demda: Har ogsa llatt eder dare? 

jhn 7 48 Har vel nogen av rads her rene trodd pa ham, eller nogen av fariseerne? 

Jhn 7 49 Men denne hop som ikke kjenner loven, er forbannet. 

jhn 7 50 Nikodemus, hansomfor engangvar kommet til ham, og som var en av 

d e m, s i e r t i I d e m: 

Jhn 7 51 Var lov dommer da vel ikke nogen uten at de forst har hort hamog fatt 

vitehvadhanhargjort? 

jhn 7 5 2 De svarte ham: Kanskje du ogsa er fra Galilea? Ransak, sa skal du se 

at ingen profet kommer fra Galilea! 

Jhn 7 53 Ogdegikkhvertilsitt. 

jhn 8 1 Men Jesus gikk til Oljeberget. 

Jhn 8 2 Og tidlig ommorgenen komhan atter til templet, og alt folket komtil 

ham, og han satte sig og I aer t e dem. 

Jhn 8 3 Da komdeskriftlaardeog fariseerne me denkvinnesomvar grepet i 

hor, og de stilte henne fremfor ham 

jhn 8 4 og sa til ham: Mester! denne kvinne er grepet pa fersk gjerning i hor. 

Page 734 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Jhn 8 5 I loven har Moses foreskrevet oss at slike kvinner skal stenes; hvad 

s i e r n u d u ? 

jhn 8 6 Dette sa de for a friste ham, sa de kunde fa klagemal imot ham. Men 

Jesus bukket sig ned og skrev med fingeren^pa jorden. 

Jhn 8 7 Og da de bi ev v e d o a sporre, rettet han sig op og sa: Den av eder som 

er uten synd, han kaste den forste sten pa henne! 

jhn 8 8 Og han bukket sig atter ned og skrev pa jorden. 

Jhn 8 9 Men da de horte det, gikk de ut, den ene efter den annen, de eldste 

f 0 r s t ; og Jesus biev alene tilbake med kvinnen somstod der. 

jhn 8 10 Da rettet Jesus sig op og sa til henne: Kvinne! hvor er de? Har ingen 

fordo mt dig? 

Jhn 8 11 Hun sa: Nei, Herre! ingen. Da sa Jesus: Heller ikke jeg fordommer dig; 

ga bort, og synd ikke mere! 

Jhn 8 12 Atter talte da Jesus til demog sa: Jeg er verdens lys; den somfolger 

mig, skal ikke vandre i m 0 rket, men ha livsens lys. 

jhn 8 13 Fariseerne sa da tii ham: Du vidner omdig selv; ditt vidnesbyrd er 

i k k e s a n t . 

Jhn 8 14 Jesus svarte og sa til dem: Omjeg ogsa vidner ommig selv, er mitt 

vidnesbyrd sant; for jeg vet hvorfra Jeg er kommet, og hvor jeg gar hen; men I vet ikke 
hvorfra jeg ko mme r, eller hvor jeg gar hen. 

Jhn 8 15 I dommer efter^kjodet; jeg dommer ingen. 

jhn 8 16 Men omjeg ogsa do mme r, da er min domrett; for jeg er ikke alene, men 

jeg og Faderen, som har mi o g; 

Jhn 8 17 men ogsa i eders lov star det skrevet at to menneskers vidnesbyrd er 

sant. 

Jhn 8 18 Jeg er den somvidner ommig, og Faderen, somhar utsendt mig, vidner 

0 m mi g . 

Jhn 8 19 De sa da tii ham: Hvor er din Fader? Jesus svarte: I kjenner hverken 

mig eller min Fader; kjente I mig, da kjente I ogsa min Fader. 

Jhn 8 20 Disse ord talte han ved tempeikisten, mens han { aer t e i templet, og 

ingen grep ham; for hans time var ennu ikke ko mme t . 

jhn 8 21 Han sa da atter til dem: Jeg gar bort, og I skal lete efter mig, og i 

skal do i eders synd; dit jeg gar, kan I ikke ko mme . 

Jhn 8 2 2 Jodene sa da: Han vil vei ikke drepe sig selv, siden han sier: Dit jeg 

gar, kan I ikke ko mme ? 

Jhn 8 23 Oghansatil dem: i er nedenfra, jeger ovenfra; I er avdenne 

verden, jeg er ikke av denne verden. 

jhn 8 24 Derfor sa jeg til eder: I skal do i eders synder; for tror I ikke at 

det er mig, da skal I do i eders synder. 

Jhn 8 2 5 De sa da tii ham: Hvem er du? Jesus sa til dem: Nettop det jeg sier 

eder . 

jhn 8 26 Jegharmegetasiogado mme omeder; men han somhar sendt mig, er 

sanndru, ogdet jeghar hort avham, det taler jegtil verden. 

Jhn 8 27 De skjonte ikke at det var om Faderen han talte til dem. 

Jhn 8 2 8 Jesus sa da: N a r I far ophoiet Menneskesonnen, da skal I skjonne at 

det er mig, og at jeg intet gjor av mig selv, men taler dette saledes som min Fader har I aer t 
mi g . 

Jhn 8 29 Og han somhar sendt mig, er med mig; han har ikke iatt mig alene, 

fordi jeg alltid gjor det somer hamtil behag. 

Jhn 8 30 Da han talte dette, trodde mange pa ham. 

jhn 8 31 Jesussadatildejodersomvarko mme t til tro pa ham: Dersoml blir 

1 mitt ord, da er I i sannhet mine disipler, 

Jhn 8 32 og I skal kjenne sannheten, og sannheten skal frigjore eder. 

Jhn 8 33 De svarte ham: Vi er av Abrahams aet t og har aidri vaert nogens traeler; 

hvorledes kan da du si: I skal bli fri? 

Jhn 8 34 Jesus svarte dem: Sannelig, sanneiig sier jeg eder: Hver den som gjor 

synd, er syndens trael. 

Jhn 8 35 Men trael en blir ikke i huset til evig tid; sonnen blir der til evig 

t i d . 

Jhn 8 36 Far da Sonnen frigjort eder, da blir I virkelig fri. 

Jhn 8 37 Jeg vet at I er av Abrahams aet t ; men I star mig efter livet, fordi 

mittordikkefinnerrumieder. 

Jhn 8 38 Jeg taler det jeg har sett hos min Fader; sa gjor ogsa I det I har 

hort av eders far. 

Jhn 8 3 9 De svarte ham: Var far er Abraham! Jesus sier til dem: Var I Abrahams 

barn, da gjorde I Abrahams gjerninger; 

Jhn 8 40 men nu star I mig efter livet, et menneske somhar sagt eder 

sannheten, somjeg har hort av Gud; det gjorde ikke Abraham. 

Jhn 8 41 I gjor eders fars gjerninger. De sa til ham: Vi er ikke avlet i hor, 

vi har en far, Gud. 

jhn 8 42 Jesus sa til dem: Var Gud eders far, da elsket I mig; for jeg er 
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utgatt fra Gud og ko mme r fra ham; for jeg er heller ikke ko mme t av mig selv, men han har 
utsendt mig. 

Jhn 8 43 Hvorfor skjonner I ikke min tale? Fordi I ikke taler a hore mitt ord. 

jhn 8 44 I har djevelen til far, og I vil gjore eders fars I yster; o han var en 

manndraper fra begynnelsen og star ikke i sannheten; for sannhet er ikke i ham. N a r han taler 
I 0 g n , taler han av sitt eget, for han er en logner og lognens far. 

Jhn 8 45 Men mig tror I ikke, fordi jeg siereder sannheten. 

jhn 8 4 6 Hvem av eder kan overbevise mig om synd? Men sier jeg sannhet, hvorfor 

trorlmigdaikke? 

Jhn 8 47 Den som er av Gud, horer Guds ord; derfor horer I ikke, fordi I ikke 

er av Gud. 

Jhn 8 48 J 0 d e n e svarte ham: Sier vi ikke med rette at du er en Samaritan og er 

bes at t ? 

Jhn 8 49 Jesus svarte: jeg er ikke besatt, men jeg aerer min Fader, og I vanaerer 

mi g . 

jhn 8 50 Men jeg soker ikke min sere; det er en somsoker den og do mme r . 

jhn 8 51 Sannelig, sannelig sier jeg eder: Omnogen holder mitt ord, skal han 

aldri i evighet se doden. 

Jhn 8 ^52 Jodene sa til ham: Nu skjonner vi at du er besatt. Abrahamer dod, og 

profetene likesa, og du sier: Om nogen holder mitt o r d , o skal han aldri i evighet smake doden! 
Jhn 8 53 Du er da vel ikke storre enn var far Abraham, somdode? og profetene 

dode; hvemgjor du dig selv til? 

Jhn 8 54 Jesus svarte: /Er e r jeg mig seiv, da er min aere intet; det er min Fader 

somaerer mig, han soml sier er eders Gud. 

Jhn 8 55 Og I kjenner hamikke, men jeg kjenner ham; og omjeg sier at jeg ikke 

kjenner ham, da blir jeg en logner soml. Men jeg kjenner hamog holder hans o r d . o 
Jhn 8 56 Abraham, eders far, frydet sig til a se min dag; og han sa den og 

g I e d e t s i g . 

Jhn 8 57 Jodene sa da til ha m: Du erennu ikke femtiarog har sett Abraham? 

Jhn 8 58 Jesus sa til dem: Sannelig, sannelig sier jeg eder: For Abrahamblev 

t i I , er j eg. 

Jhn 8 59 Da tok de stener op for a kaste pa ham; men Jesus skjulte sig og gikk 

u t a v t e mp i e t . 

Jhn 9 1 Og da han gikk videre, sa han en mann somvar fodt blind. 

Jhn 9 2 Og hans disipier spurte ham: Rabbi! hvem er det som har syndet, han 

eller hans foreldre, siden han skulde fodes blind? 

Jhn 9 3 J esus o svarte: Hverken han har syndet eller hans foreldre, men det var 

forat Guds gjerninger skulde apenbar es pa ham. 

jhn 9 4 Jeg ma gjore hans gjerninger somhar sendt mig, sa lenge det er dag; 

n a 1 1 e n k o mme rdaingenkanarbeide. 

Jhn 9 5 Mens jeg er i verden, er jeg verdens lys. 

jhn 9 6 D a o h a n hadde sagt dette, spyttet han pa jorden og gjorde en deig av 

spyttet og smurte deigen pa hans oine. 

jhn 9 7 oghansatil ham: Ga og vask dig i dammen Siloa, det er utlagt: 

utsendt. Han gikk da bort og vasket sig, og komtilbake seende. 

Jhn 9 8 Grannene og de som for hadde sett hamsitte og tigge, sa da: Er det 

ikkehansomsattogtigget? 

jhn 9 9 Andre sa: jo, det er han; andresa: Nei, menhanligner ham. Han selv 

s a : De t e r mi g . 

jhn 9 10 De sa da til ham: Hvorledes bl ev dine oine apnet? 

Jhn 9 11 o Han svarte: Den mann som heter jesus, gjorde en deig og smurte pa mine 

oine og sa til mig: Ga til Siloa og vask dig! Da jeg sa gikk bort og vasket mig, fikk jeg mitt 
s y n . 

Jhn 9 12 De sa til ham: Hvor er han? Han sier: Jeg vet ikke. 

jhn 9 13 Da forer de hamsomhadde vaert blind, fremfor fariseerne. 

Jhn 9 14 Men det var sabbat den dag da J o e s u s gjorde deigen og apnet hans oine. 

Jhn 9 15 Fariseerne spurte hamda likesa hvorledes han hadde fatt sitt syn. Han 

sa til dem: Han la en deig pa mine oine, og jeg vasket mig, og nu ser jeg. 

Jhn 9 16 Nogen av fariseerne sa da: Denne mann er ikke fra Gud, siden han ikke 

holder sabbaten. Andre sa: Hvorledes kan en synder gjore sadanne tegn? Og det var splid 
i b I a n d t dem. 

Jhn 9 s 17 Da sier de atter til den blinde: Hvad sier du omham, siden det var 

dine oine han apnet? Han sa: Han er en profet. 

jhn 9 18 Jodene trodde da ikke om ham at ( han hadde vaert blind og fatt sitt syn, 

for de fikk kalt for sig foreldrene til hamsomhadde fatt sitt syn, 

Jhn 9 o 19 og de spurte dem: Er dette eders sonn soml sier er fodt blind? 

Hvorledes gar det da til at han nu ser? 

Jhn 9 20 Hans foreldre svarte: Vi vet at dette er var sonn, og at han er fodt 

blind; 

Jhn 9 3 21 men hvorledes det er gatt til at han nu ser, det vet vi ikke, eller 

hvem som har apnet hans oine, det vet vi heller ikke; spor ham selv! han er ga mme I n o k , han 
vilselvsvareforsig. 
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Jhn 9 22 Dette sa hans foreidre fordi de fryktet for jodene; for jodene var 

allerede kommet overens omat dersom nogen bekjente ham a vaere Messias, skulde han uts totes av 
synagogen; 

jhn 9 23 derforsa hans foreidre: Han er gammel nok; spor hamselv! 

Jhn 9 24 De kalte da annen gang den mann for sig somhadde vaert blind, og sa 

til ham: Gi Gudaere! Vi vet at dette me nneskeer ensynder. 

jhn 9 25 Han svarte da: Om han er en synder, vet jeg ikke; en ting vet jeg, at 

jeg somvar blind, nu ser. 

Jhn 9 26 De sa da til ham: Hvad gjorde han med dig? hvorledes apnet han dine 

0 i n e ? 

jhn 9 27 Han svarte dem: jeg h a r allerede sagt eder det, og I horte ikke pa 

det; hvorfor vil I after hore det? Kanskje ogsa I vil bli hans disipler? 

Jhn 9 2 8 Da skjelte de ham ut og sa: Du er hans disippel, men vi er Mose 

disipler. 

jhn 9 29 Vi vet at til Moses har Gud talt, men hvor denne er fra, vet vi ikke. 

jhn 9 8 30 Mannen svarte dem: Dette er da underlig at ikke I vet hvor han er fra, 

og han har dog apnet mi neoine. 

Jhn 9 31 Vi vet at Gud horer ikke syndere, men den somer gudfryktig og gjor 

hans vilje, ham horer han. 

jhn 9 32 Sa lenge verden har statt, er det uhort at nogen har apnet oinene pa 

enbiindfodt; 

Jhn 9 33 var ikke denne mann fra Gud, da kunde han intet g j ore. 

jhn 9 34 De svarte ham: Du er helt igjennem fodt i synder, og du vil laere oss? 

Ogdekastethamut. 

Jhn 9 o 35 Jesus fikk hore at de hadde kastet hamut, og da han traff ham, sa 

han: Tr or du pa Guds Sonn? 

Jhn 9 36 Han svarte: Hvemer han da, Herre, sa jeg kantro pa ham? 

jhn 9 37 Jesus sa til ham: Du har sett ham; og han somher taler med dig, han 

er det . 

Jhn 9 38 Hansa: jegtror, Herre! ogfalt nedfor ham. 

Jhn 9 39 Og Jesus sa: Til domer jeg kommet til denne verden, forat de somikke 

ser, skai se, og de somser, skal bli blinde. 

Jhn 9 4 0 Nogen av fariseerne, somvar sammen med ham, horte dette og sa til 

ham: Kanskje vi ogsa er blinde? 

jhn 9 41 Jesus sa til dem: Var I blinde, da hadde I ikkesynd; mennusier I: 

Vi ser; derfor blir eders synd. 

Jhn 10 1 Sannelig, sanneiig sier jeg eder: Den somikke gar inn i faresti en 

gjennem doren, men stiger over annensteds, han er en tyv og en rover; 

Jhn 10 2 men den som gar inn gjennem doren, han er farenes hyrde. 

Jhn 10 3 For ham lukker dorvokteren op, og farene horer hans rest, og han 

kaller sine far ved navn og forer dem o ut. 

Jhn 10 4 N a r han har fatt a I I e sine far ut, gar han foran dem, og farene folger 

ham, fordi de kjenner hans rest; 

jhn 10 5 menen fremmed folger de ikke, de flyr fra ham, fordi de ikke kjenner 

d e f r e mme d e s rest. 

Jhn 10 6 Denne lignelse sa Jesus til dem; men de skjonte ikke hvad det var han 

t a I t e t i I d e m. 

Jhn 10 o 7 Jesus sa da atter til dem: Sannelig, sanneiig sier jeg eder: jeg er 

doren til farene. 

Jhn 10 8 Alledesomer kommet for mig, er tyver og revere; men farene har ikke 

h o r t d e m. 

jhn s 10 9 Jeg er doren; den somgar inn gjennem mi g, han blir frelst, og han 

skal ga inn og ga ut og finne fode. 

Jhn 10 10 Tyvenko mme r bare for a stjeie og myrde og odeiegge; jeg er ko mme t 

forat de skal ha liv og ha overflod. 

jhn 10 11 Jeg er den gode hyrde; den gode hyrde setter sitt liv til for farene. 

Jhn 10 12 Men den som er leiesvenn og ikke hyrde, den som ikke eier farene, han 

ser ulven komme, og forlater farene og flyr, og ulven^ rover demog jager dem^fra hverandre; 

Jhn 10 13 for han er en leiesvenn, og farene ligger ham ikke pa hjerte. 

jhn 10 14 Jeg er den gode hyrde, og jeg kjenner mine og kjennes av mine, 

hn 10 15 likesom Faderen kjenner mig, og jeg kjenner Faderen; og jeg setter 

mitt liv til for farene. 

Jhn 10 16 Jeg har ogsa andre far, somikke horer tii denne sti; ogsa demskal 

jeg fore frem, og de skal hore min rost, og det skal bii en hjord, en hyrde. 

jhn 10 17 Derfor elsker Faderen mig, fordi jeg setter mitt liv tii for a ta det 

1 g j e n . 

Jhn 10 18 Ingen tar det fra mi g , o me n jeg setter det til av mig selv. Jeg har 

makt til a sette det til, og jeg har makt til a ta det igjen; dette bud fikk jeg av min Fader. 

Jhn 10 19 Det bl ev atter spiid iblandt jodene pa grunn av disse ord, 

Jhn 10 20 og mange av demsa: Han er besatt og gal; hvorfor horer I pa ham? 

jhn 10 21 Andre sa: Dette er ikke besatt manns tale; kan vel en ond and apne 

Page 737 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 



blindes 0 i n e ? 

jhn 10 22 Men det var tempelvieisens test i Jerusalem. Det var vinter, 

Jhn 10 23 og Jesus gikkomk ring itemp let iSalo mo sbuegang. 

Jhn 10 24 Jodene flokket sig da omhamog sa til ham: Hvor lenge vil du holde 

oss i uvisshet? Er du Messias, da si oss det rent ut! 

Jhn 10 25 Jesus svarte dem: Jeg har sagt eder det, og I tror det ikke; de 

gjerninger jeg g j 0 r i min Faders navn, de vidner ommig; 

Jhn 10 26 men I tror ikke, fordi I ikke er av mine far. 

Jhn 10 27 Mine far h 0 r e r min r 0 s t , og jeg kjenner dem, og de f 0 1 g e r mig, 

jhn 10 28 ogjeggir demevigliv, ogdeskal aldri i evighet fortapes, og ingen 

skal rive demutav mi n hand. ' 

jhn 10 29 8 Min Fader, somhar gitt mig dem, er s 1 0 r r e enn a I I e , og ingen kan rive 

demutavmin Faders hand; 

Jhn 10 30 jeg og Faderen, vi er ett. 

jhn 10 31 Jodene tok da atter op stener for a stene ham. 

jhn 10 32 Jesus svarte dem: Mange gode gjerninger har jeg vist eder fra min 

Fader; hvilkenavdemerdetl stener mi gfor? 

Jhn 10 33 Jodene svarte ham: For nogen god gjerning stener vi dig ikke, men for 

gudsbespottelse, og fordi du somer et menneske, gjor dig selv til Gud. 

Jhn 10 34 Jesus svarte dem: Star det ikke skrevet i eders lov: jeg har sagt: I 

er guder ? 

Jhn 10 35 N a r da loven kaller demguder somGuds ord utgikk til - og Skriften 

kan ikke gj or es ugyl dig - 

jhn 10 36 sier da I til hamsomFaderen har helliget og sendt til verden: Du 

spotter Gud, fordi jeg sa: Jeg er Guds S 0 n n ? 

Jhn 10 37 Gjor jeg ikke min Faders gjerninger, da tro mig ikke; 

jhn 10 38 men gjor jeg dem, da tro gjerningene, oml ikke tror mig, forat I kan 

skjonne og forsta at Faderen er i mig og jeg i ham! 

Jhn 10 39 De sokte da atter a gripe ham, men han slapp ut av deres hand. 

Jhn 10 40 Og han drog atter bort tii hin side av Jordan, til det sted hvor 

Johannes forst dopte og han bi ev der. 

jhn 10 41 Og mange komtil ham, og de sa: Johannes gjorde vel ikke noget tegn, 

men alt det som Johannes sa om denne, varsant. 

Jhn 10 42 Og mange trodde pa ham der. 

Jhn 11 1 Og det var en syk mann, Lasarus fra Betania, den by som Maria og 

hennes sost er Mar t a bodde i . 

Jhn 11 2 Det var Maria som salvet Herren med salve og torket hans fetter med 

sitt har; det var hennes bror Lasarus som var syk. 

Jhn 11 3 Sostrene sendte da bud til hamog lot si: Herre! se, han somdu 

e i s k e r , e r s y k . 

jhn 11 4 Da Jesus horte det, sa han: Denne sykdom er ikke til doden, men til 

Guds aere, forat Guds Sonn skal bli aeret ved den. 

jhn 11 5 Men Jesus eisket Marta og hennes soster og Lasarus. 

Jhn 11 6 Da han nu horte at han var syk, bi ev han ennu to dager pa det sted 

hvorhanvar; 

Jhn 11 7 da forst sa han til disiplene: La oss dra til Judea igjen! 

jhn 11 8 Disiplene sa til ham: Rabbi! nu nettop sokte jodene a stene dig, og du 

gar atter dit? 

Jhn 11 9 Jesus svarte: Er det ikke tolv timer i en dag? Den somvandrer om 

dagen, stoter sig ikke, fordi han ser denne verdens lys; 

Jhn 11 10 men den somvandrer omnatten, han stoter sig, fordi iyset ikke er i 

ham. 

Jhn 11 11 o Dette talte han; og derefter sier han til dem: Lasarus, var venn, er 

sovnet inn; men jeg gar for a vekke ham. 

jhn 11 12 Disiplene sa da til ham: Herre! er han sovnet inn, da bl i r han frisk 

i g j e n . 

jhn 11 13 Jesus hadde talt omhans d 0 d ; men de tenkte at han talte omalmindelig 

s 0 v n . 

Jhn 11 14 Da sa Jesus rent ut til dem: Lasarus er d 0 d , 

jhn 11 15 og for eders skyld er jeg glad over at jeg ikke var der, forat I skal 

t r 0 ; me n I a 0 s s g a t i I h a m! 

Jhn 11 16 To mas, det er tviiling, sa da til sine meddisipler: La oss g a med, 

forat vi kan do sammen med ham! 

jhn 11 17 Da nu Jesus kom, fant han at han allerede hadde ligget fire dager i 

graven. 

Jhn 11 18 Men Betania la naer ved Jerusalem, omkring femten stadier derfra, 

jhn 11 19 ogmangeavjodenevar kommet til Marta og Maria for a troste demi 

s 0 r g e n 0 v e r d e r e s b r 0 r . 

Jhn 11 20 Da nu Marta fikk here at Jesus kom, gikk hun hami mote; men Maria 

s a 1 1 h j e mme i h u s e t . 

jhn 11 21 Marta sa da til Jesus: Herre! hadde du vaert her, da var min bror ikke 

d 0 d ; 
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Jhn 11 22 men o g s a nu vet jeg at alt det du beder Gud om, vil Gud gi dig. 

jhn 11 23 Jesus sier til henne: Din bror skal opsta. 

Jhn 11 24 Marta sier til ham: Jeg vet at han skal opsta i opstandelsen pa den 

yt t er st e dag. 

Jhn 11 25 Jesus sa til henne: Jeg er opstandelsen og livet; den somtror pa mig, 

omhanenndor.skalhandogleve, 

jhn 11 26 og hver den somlever og tror pa mig, skal aldri i evighet do. Tror du 

d e 1 1 e ? 

jhn 11 27 Hun sier til ham: ja, Herre! jeg tror at du er Messias, Guds Sonn, han 

s o m s k a I k o mme tilverden. 

Jhn 11 28 Og da hun hadde sagt dette, gikk hun bort og kalte i stillhet pa sin 

soster Maria og sa: Mesteren er her og kail er pa dig. 

Jhn 11 29 Da hun horte det, stod hun hastig op og gikk til ham; o 

Jhn 11 30 menjesusvarennuikke kommet inn i byen, han var pa det sted hvor 

Ma r t a h a d d e mo 1 1 h a m. 

jhn 11 31 Da nu de joder som var hos henne i huset og trostet henne, sa at Maria 

stod hastig op og gikk ut, fulgte de med henne; de tenkte at hun gikk bort til graven for a 
grate d e r . 

Jhn 11 32 Da nu Maria kom dit hvor Jesus var, og sa ham, fait hun ned for hans 

fotter og sa til ham: Herre! hadde du^vaert her, o d a var min bror ikke dod. 

Jhn 11 33 Da nujesus sa henne grate, og sa de joder grate somvar kommet med 

henne, bl ev han oprort i sin and og rystet og sa: 

Jhn 11 34 Hvor har I lagt ham? Desatil ham: Herre, komogse! 

jhn 11 35 Jesus g r a t . 

Jhn 11 36 Jodene sa da: Se hvor han elsket ham! 

J h n o 11 37 Men nogen av dem sa: kunde ikke han som har apnet den bl i ndes oine, 

ogsa ha gjort at denne ikke var dod? 

Jhn 11 o 38 Jesus bi ev da atter oprort i sin sjel, og komtil graven; det var en 

hule, ogdetlaenstenoverden. 

Jhn 11 3 9 Jesus sier: Ta stenen bort! Marta, den dodes soster, sier til ham: 

Herre! han stinker allerede, for han har ligget fire dager. 

jhn 11 40 Jesus sier til henne: Sa jeg dig ikke at dersomdu tror, skal du se 

Gudsherlighet? 

jhn 11 41 De tok da stenen bort. Men Jesus loftet sine oine mot himmelen og sa: 

Fader! jeg takker dig fordi du har hort mig. 

jhn 11 42 Jeg visste jo at du alltid horer mig, men for folkets skyld som star 

omkring, sa jeg det, forat de skal tro at du har utsendt mig. 

Jhn 11 43 Og da han hadde sagt dette, ropte han med hoi rost: Lasarus, komut! 

jhn 11 44 Da komden dode ut, bundet med liksvop pa fotter og hender, og omhans 

ansikt var bundet en svededuk. Jesus sier til dem: Los hamog la ham g a ! 

jhn 11 45 o Mange av jodene, som var kommet til Maria og hadde sett det han 

gj or de, t r odde da pa ham; 

Jhn 11 46 men nogen av demgikk avsted til fariseerne og sa demhvad Jesus hadde 

gjort. 

Jhn 11 47 Yppersteprestene og fariseerne kalte da radet sa mme n til mo t e o g s a : 

Hvadskal vi gjore? for dette menneske gjor mange tegn. 

Jhn 11 o 48 o Lar vi hamholde ved saledes, da vil a I I e tro pa ham, og romerne vil 

k o mme og ta bade vart sted og vart folk. 

Jhn 11 49 Men en av dem, K a i fas, somvar ypperst eprest det a r , sa til dem: 

jhn 11 50 I forstar ingenting, heller ikke tenker I pa at det er til gagnfor 

eder at ett menneske dor for folket og ikke hele folket gar til grunne. 

Jhn 11 51 Dette sa han ikke av sig selv, men da han var yppersteprest det a r , 

spadde han at Jesus skuide do for folket, 

Jhn 11 52 og ikke for folket alene, men for ogsa a sarnie tii ett de Guds barn 

somerspredtomkring. 

jhn 11 53 Fradendagavladeradopomaslahamihjel. 

Jhn 11 54 Jesus gikk derfor ikke lenger apenlyst omkring blandt jodene, men drog 

derfra til landet naer ved orkenen, til en by somheter Efraim, og han blev der med sine 
di s i pi er . 

jhn 11 o 55 Men jodenes paske var naer, og mange drog for pas ken fra landet op til 

Jerusalem for a r ense sig. 

Jhn 11 56 De lette da efter Jesus, og talte sig i me I I e m mens de stod i templet: 

Hvad tror I? kommer han slett ikke til hoi t i den? 

Jhn 11 57 Men yppersteprestene og fariseerne hadde pabudt at om nogen fikk vite 

hvor hanvar, skuldehanmeidedet, sa de kunde gripe ham. 

Jhn 12 1 Seks dager for paske kom da Jesus til Betania, hvor Lasarus var, han 

somjesus hadde opvakt fra de dode. 

jhn 12 2 Der gjorde de et ma I t i d for ham, og Marta gikk til hande; men Lasarus 

varenavdemsomsatttilbordsmedham. 

Jhn 12 3 Maria tok da et fund ekte, sare kosteiig nardus-salve og salvet Jesu 

fotter, og torket hans fotter med sitt har; og huset blev fylt av salvens duft. 

jhn 12 4 En av hans disipier, Judas Iskariot, han somskulde forrade ham, sier 
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d a : 

Jhn 12 5 Hvorfor bl ev ikke denne salve solgt for tre hundre penninger og gift 

tildefattige? 

Jhn 12 6 Men dette sa han, ikke fordi de fattige la hampa hjerte, men fordi 

han var en tyv og hadde pungen og tok det som bl ev lagt i den. 

Jhn 12 7 Jesus sa da: La henne vaere! hun har gjemt den til min jordeferds dag; 

Jhn 12 8 for de fattige har I alltid hos eder, men mig har I ikke alltid. 

Jhn 12 9 En stor mengde av jodene fikk da vite at han var der, og de kom, ikke 

bare for Jesu skyld, men ogsa for a se Lasarus, som han hadde o opvakt fra de d 0 d e . 
jhn 12 10 Men yppersteprestene la rad op om ogsa a drepe Lasarus, 

Jhn 12 11 fordi mange av j 0 d e n e for hans skyld gikk dit og trodde pa Jesus, 

jhn 12 12 Den folgende dag, da meget folk som var kommet til h 0 i t i den, fikk h 0 r e 

a t j e s u s k 0 m t i I J e r u s a I e m, 

Jhn 12 13 tok de palmegrener og gikk ut for a mote ham, og ropte: Hosianna! 

Velsignet vaere han som kommer i Herrensnavn, Israels konge! 

jhn 12 14 Men Jesus fant et ungt asen og satte sig pa det, saledes somskrevet 

e r : 

Jhn 12 15 Frykt ikke, Sions datter! Se, din konge kommer, sittende pa en 

asenf ole. 

Jhn 12 16 Dette skjonte ikke hans disipler i forstni ngen; men da Jesus var blitt 

herliggjort, da komde i hu at dette var skrevet omham, og at de hadde gjort dette for ham. 
Jhn 12 17 Den hop somvar i f 0 1 g e med ham, vidnet da at han hadde kalt Lasarus 

ut av graven og opvakt ham fra de d 0 d e ; 

Jhn 12 18 derfor var det ogsa folket gikk hami mote, fordi de hadde hort at han 

hadde gj or t det t e t egn. 

jhn 12 19 Fariseerne sa da til hverandre: I ser at I intet utretter; se, all 

verden leper efter ham! 

jhn 12 20 Men der var nogen grekere blandt demsompleide a dra op for a tilbede 

pa hoi t i den; 

Jhn 12 21 Disse gikk da til Filip, somvar fra Betsaida i Galilea, og bad hamog 

s a : Her r e ! vi vi I gj er ne s e J es us . 

jhn 12 22 Filip kommer og sier det til Andreas; Andreas og Filip kommer og sier 

det t i I J es us . 

Jhn 12 23 Men Jesus svarer demog sier: Timen er kommet da Menneskesonnen skal 

her I i ggj or es . 

jhn 1 2 2 4 Sannelig, sannelig sier j eg eder: Hvis ikke hvetekornet faller i 

jorden og dor, blir det bare det ene korn; men hvis det dor, baerer det me gen frukt. 

Jhn 12 25 Den someisker sitt liv, mister det, og den somhater sitt liv i denne 

verden, skal bevare det til evigliv. 

Jhn 12 26 Om nogen er min tjener, han folge mig, og hvor jeg er, der skal ogsa 

min tjener vaere; omnogen er min tjener, hamskal Faderen aere. 

jhn 12 27 Nu er min sjel forferdet, og hvad skal jeg si? Fader, freis mig fra 

denne time! Dog nei, derfor er jeg kommet tildennetime. 

Jhn 12 28 Fader, h e r I i ggj or ditt navn! Da komen rest fra himmelen: Bade har jeg 

herliggjort det og skal atter herl i ggj ore det. 

Jhn 12 29 Folket somstod der og horte det, sa da at det hadde tordnet; andre 

sa: Det var en engei somtalte til ham. 

Jhn 12 30 Jesus svarte og sa: Ikke for min skyid komdenne rest, men for eders 

skyld. 

jhn 12 31 Nu holdes dom over denne verden; nu skal denne verdens fyrste kastes 

ut , 

jhn 12 32 og n a r jeg blir o^ihoiet fra jorden, skal jeg drage a I I e til mig. 

Jhn 1 2 3 3 Dette sa han for a gi til kjenne hvad for en d 0 d han skulde do. 

Jhn 1 2 3 4 Folket svarte ham: Vi har hort av loven at Messias blir til evig tid; 

hvorledes kan da du si at Menneskesonnen skal ophoies? Hvem er denne Me n n e s k e s 0 n n ? 
jhn 12 35 Jesus sa da til dem: Ennu en kort stund er lyset iblandt eder; vandre 

den stund I harjyset, forat ikke mo r k e t skal ko mme over eder; den somvandrer i morket, vet 
ikke hvor han gar hen. 

Jhn 12 36 Tro pa lyset den stund I har lyset, forat I kan bl i lysets barn! Dette 

talte Jesus, oghangikkbort ogskjultesigfor dem. 

Jhn 12 37 Men enda han hadde gjort sa mange tegn for deres oine, trodde de ikke 

p a h a m, 

Jhn 12 38 forat det ord av profeten Esaias skulde opfylles somhan har sagt: 

Herre! hvem trodde det budskap vi horte, og for hvem bl ev Herrens arm apenbaret? 

jhn 12 39 Og de kunde ikke tro, fordi Esaias atter har sagt: 

jhn 1 2 4 0 H a n o h a r blindet deres oine og forherdet deres hjerte, forat de ikke 

skal se med oinene og forsta med hjertet og omvende^sig, sa jeg kunde laege dem. 

jhn 12 41 Dette sa Esaias fordi han sa hans herlighet og o talte o om ham. 

Jhn 12 42 Allikevel var det mange som trodde pa ham, ogsa av radsherrene, men 

for fariseernes skyld bekjente de det ikke, forat de ikke skulde bl i utstott av synagogen; 
jhn 12 43 for devilde heller ha sere av me nneskerennaereavGud.^ 

jhn 12 44 Men Jesus ropte og sa: Den somtror pa mig, tror ikke pa mig, men pa 

Page 740 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
hamsomharsendtmig, 

Jhn 12 45 ogdensomsermig, serhamsomharsendtmig. 

jhn 12 46 Jegerko mme t somet lys til verden, forat hver den somtror pa mig, 

ikke skal bli i morket. 

Jhn 12 47 Og dersomnogen horer mine ord og ikke tar vare pa dem, sa dommer ikke 

jeg ham; for jeg er ikke ko mme t for a do mme verden, men for a freise verden; 
jhn 12 48 den somforkaster mig og ikke tar imot mine ord, har den somdo mme r 

ham: det ord jeg har talt, det skal do mme ham pa den ytterste dag. 

Jhn 12 49 For jeg har ikke tait av mig selv, men Faderen, somhar sendt mig, han 

har gitt migbefalingomhvadjegskal si og hvad jeg skal tale, 

jhn 12 8 50 og jeg vet at hans befaling er evig liv. Derfor, det jeg taler, det 

taler jeg saledes som Faderen mig. 

Jhn 13 1 Men for paskehoitiden, da Jesus visste at hans time var kommet da han 

skulde g a o b o r t fra denne verden til Faderen - likesomhan hadde eisket sine egne, somvar i 
verden, sa eisket han dem inntil enden. 

jhn 13 2 Og mens de holdt malt id, da o dj evel en allerede hadde inngitt Judas 

Iskariot, Simons sonn, i hjertet at han skulde forrade ham, 

Jhn s 13 3 og da Jesus visste at Faderen hadde gitt alt i hans hender, og at han 

var utgatt fra Gud og gikk til o Gud, 

Jhn 13 4 sa star han op fra maltidet og legger sine klaeravsigog tar et 

linklaede og binder omsig. 

Jhn 13 o 5 Derefter s I a r han vann i et fat, og sa begynte han a vaske disiplenes 

fetter og a torke dem me d linklaadet som han var ombundet med. 

Jhn 13 6 Han kommer da til Simon Peter, og han sier til ham: Herre! vasker du 

mi n e f o 1 1 e r ? 

jhn 13 7 Jesus svarte og sa til ham: Hvad jeg gjor, forstar du ikke nu, men du 

skai skj onne det si den. 

jhn 13 8 Peter sier til ham: Du skal aldri i evighet vaske mine fetter! Jesus 

svarte ham: Dersomjeg ikke vasker dig, har du ikke del med mig. 

Jhn 13 9 Simon Peter sier til ham: Herre! ikke bare mine fetter, men ogsa 

hendeneoghodet! 

jhn 13 10 Jesus sier til ham: Den som er badet, trenger ikke til a vaske annet 

enn fottene, men er ren over det hele; og I er rene, dog ikke a I I e . o 

Jhn 13 11 For han visste hvemdet var somskulde forrade ham; derfor sa han: I 

er ikke a I I e rene. 

jhn 13 12 Da han nu hadde vasket deres fetter og tatt klaerne pa sig og after 

satt sig til bords, sa han til dem: Skjenner I hvad jeg har gjort med eder? 

Jhn 13 13 I kaller mig mester og herre, og I sier det med rette, for jeg er det. 

jhn 13 14 Har nu jeg, eders herre og mester, vasket eders fetter, sa er ogsa I 

skyldige a vaske hverandres fetter. 

Jhn 13 15 For jeg har gitt eder et forbillede, forat I skal gjere somjeg har 

gj or t med eder . 

Jhn 13 16 Sannelig, sannelig sier jeg eder: En tjener er ikke sterre enn sin 

herre, heller ikke en utsending sterre enn den somhar^sendt ham. 

Jhn 13 17 Vet I dette, da er I salige, sa sant I gjer det. 

jhn 13 18 Ikke omeder a I I e taler jeg; jeg vet hvemjeg har utvalgt; men 

Skriften skulde opfylles: Den someter sitt bred med mig, har leftet sin h ael mot mig. 

Jhn 13 19 Fra nu av sier jeg eder det fer det skjer, forat I, n a r det skjer, 

skaltroatdetermig. 

jhn 13 20 Sannelig, sannelig sier jeg eder: Den somtar imot den jeg sender, han 

tar i mo t mi g ; men den somtar i mo t mi g , han tar i mo t den somhar sendt mi g . 

Jhn 13 21 Da Jesus hadde sagt dette, bl ev han rystet i anden, og vidnet og sa: 

Sannelig, sannelig sier jeg eder: En ay eder skal forrade mig. 

Jhn 1 3 2 2 Disiplene sa pa hverandre, de kunde ikke skj onne hvem det var han 

t a I t e o m. 

jhn 1 3 2 3 En av hans disipler satt til bords ved jesu side, han somjesus 

el s ket ; 

jhn 13 24 til hamnikker da Simon Peter og sier til ham: Si hvemdet er han 

t a I e r o m! 

Jhn 13 25 Han heller sig da op til jesu bryst og sier: Herre! hvemer det? 

jhn 13 26 Jesus svarer: Det er han somjeg gir det stykke jeg nu dypper. Han 

dypper da stykket, og tar og gir det til judas, . Simon Iskariots sonn. 

jhn 1 3 2 7 Og efterat han hadde fatt stykket, for Satan inn i ham. Jesus sier da 

til ham: Hvad du gjor, det gjor snart! 

Jhn 13 28 Men ingen av demsomsatt til bords, skjonte hvad han mente med det 

h a n s a t i I h a m; 

jhn 1 3 2 9 nogen tenkte, fordi judas hadde pungen, at Jesus sa til ham: Kjop det 

vi trenger til hoi t i den! eller at han skuNe gi noget til de fattige. 

Jhn 13 30 Da han nu hadde^fatt stykket, gikk han straks ut. Men det var natt. 

jhn 13 31 Da han nu var gatt ut, sier jesus: Nu er Menneskesonnen herliggjort, 

og Gud er herliggjort i 
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Jhn 13 32 Er Gud heriiggjort i ham, sa skal ogsa Gud herliggjore ham i sig, og 

han skal snart herliggjore ham. 

Jhn 13 33 Mine barn! ennu en liten stund er [eg hos eder; I skal lete efter mig, 

og somjeg sa til jodene: Dit jeg gar, kan I ikke ko mme , sal e d e s s i e r j e g n u ogsa til eder. 

Jhn 13 34 o Et nytt bud gir jeg eder, at I skal elske hverandre; likesomjeg har 

elsket eder, skal ogsa I elske hverandre. 

Jhn 13 35 Derpa skal a I I e kjenne at I er mine disipler, oml har innbyrdes 

k j aer I i g h e t . 

Jhn o 13 36 Simon Peter sier til ham: Herre! hvor gar du hen? Jesus svarte: Dit 

jeg gar, kan du ikke folge mig nu, men du skal f o I g e mig siden. 

Jhn 13 37 Peter sier til ham: Herre! hvorfor kan jeg ikke folge dig nu? jeg vil 

s e 1 1 e mi 1 1 I i v t i I f o r d i g . 

Jhn 13 38 Jesus svarer: Vil du sette ditt liv til for mig? Sannelig, sannelig 

sier jeg dig: Hanen skal ikke gale for du har fornektet mig tre ganger. 

jhn 14 1 Eders hjerte forferdes ikke! Tro pa Gud, og tro pa mig! 

jhn 14 2 8 I min Faders hus er det mange rum; var det ikke sa, da hadde jeg sagt 

eder det; for jeg gar bort for a berede^eder sted; 

Jhn 14 3 og narjeg er gatt bort og har beredt eder sted, kommer jeg igjen og 

vi-'i ta eder ttl mig, forat ogsa I skal vaere der jeg er. 

jhn 14 4 Og hvor jeg gar hen, dit vet I veien. 

Jhn 14 5 Tomas sier til ham: Herre! vi vet ikke hvor du gar hen; hvoriedes 

skuldevidaviteveien? 

Jhn 14 6 Jesus sier til ham: jeg er veien og sannheten og livet; ingen kommer 

til Faderen uten ved mig. 

jhn 14 7 Hadde I kjent mig, da hadde I ogsa kjent Faderen, og fra nu av kjenner 

lhamogharsettham. 

Jhn 14 8 Filip sier til ham: Herre! vis oss Faderen, ogdet er oss nok! 

Jhn 14 9 Jesus sier til ham: Sa lang en tid har jeg vaert hos eder, og du 

kjenner mig ikke, Filip? Den somhar sett mig, har sett Faderen; hvoriedes kan du da si: Vis 
o s s F a d e r e n ? 

Jhn 14 10 Tror du ikke at jeg er i Faderen og Faderen i mig? De ord jeg sier til 

eder, taler jeg ikke av mig selv, men Faderen, somblir i mig, han gjor sine gjerninger. 

Jhn 14 11 Tro mig at jeg er i Faderen og Faderen i mig; men hvis ikke, sa tro 

det dog for selve gjerningenes skyld! 

jhn 14 12 Sannelig, sannelig sier jeg eder: Den somtror pa m[g, han skal ogsa 

g j 0 r e de gjerninger jeg gjor; og han skal gjore storre enn disse; for jeg gar til min Fader, 
Jhn 14 13 og hvad somhelst I beder omi mitt navn, det vil jeg gjore, forat 

Faderen skal bl i heriiggjort i Sonnen. 

Jhn 14 14 Dersoml beder migomnoget i mitt navn, s a vil jeg gjore det. 

jhn 14 15 Dersoml elsker mig, da holder I bud, 

Jhn 14 16 og jeg vil bede Faderen, og han skai gi eder en annen talsmann, forat 

han kan vaere hos eder evindelig, 

Jhn 14 17 sannhetens And, som verden ikke kan fa, for den ser ham ikke og 

kjenner hamikke; I kjenner ham, for han blir hos eder og skal vaere i eder. 

Jhn 14 18 Jeg vil ikke efterlate eder farlose; jeg ko mme r til eder. 

jhn 14 19 Ennu en liten stund, og verden ser mig ikke lenger; men I ser mig; for 

jeg lever, og I skal leve. 

jhn 14 20 Pa den dag skal I kjenne at jeg er i min Fader, og I i mig, og jeg i 

eder. 

Jhn 14 21 Den somhar mine bud og holder dem, han er den somelsker mig; men den 

som elsker mig, skal elskes av min Fader, og jeg skal elske hamog apenbar e mig for ham. 

jhn o 14 22 judas - ikke Iskariot - sier til ham: Herre! hvad kommer det av at du 

vil apenbar e dig for oss og ikke for verden? 

Jhn 14 23 Jesus svarte og sa tii ham: Omnogen elsker mig, da holder han mitt 

ord, og min Fader skal elske ham, og vi skal komme til hamog ta bolig hos ham. 
jhn 14 24 Den somikke elsker mig, holder ikke mine ord; og det ord I horer, er 

ikke mitt, men Faderens, som sendt mig. 

jhn 14 25 Dette har jeg talt til eder mens jeg var hos eder; 

jhn 14 26 men talsmannen, den Hellige And, som Faderen skal sende i mitt navn, 

han skal I aer e eder a I I e ting, og minne eder omalle ting somjeg har sagt eder. 

Jhn 14 27 Fred efteriater jeg eder, min fred gir jeg eder; ikke somverden gir, 

gir jeg eder. Eders hjerte forferdes ikke og reddes i k k e ! 

Jhn 14 28 I horte at jeg sa til eder: Jeg gar bort og kommer til eder igjen. 

Dersoml eisket mig, da gledet I eder over at jeg gar til Faderen; for Faderen er storre enn 
j eg. 

Jhn 14 29 Og nu har jeg sagt eder det for det skjer, forat I skal tro nar det 

Skj er . 

Jhn 14 30 Jeg skal herefter ikke tale me get med eder; for verdens fyrste ko mme r , 

oghanharintetimig," 

Jhn 14 31 men forat verden kan skjonne at jeg elsker Faderen og gjor sa som 

Faderen har befalt mig - sta op, la oss ga herfra! 

jhn 15 1 Jeg er det sanne vintre, og min Fader er vi ngardsmannen. 
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Jhn 15 2 Hver gren pa mig somikke baerer frukt, den tar han bort, og hver den 

sombaerer frukt, den renser han, forat den skal baere me re frukt. 

Jhn 15 3 I er alt rene pa grunn av det ord somjeg har talt til eder; 

jhn 15 4 o bli i mig, sa blir jeg i eder! Likesomgrenen ikke kan bsere frukt av 

sig selv, men bare n a r den blir i vintreet, saledes heller ikke I uten at I blir i mig. 

Jhn 15 5 J e g e r vintreet, I er grenene; densomblir i mig, ogjegi ham, han 

baerer megen frukt; for uten mig kan I intet 

jhn 15 6 Om nogen ikke blir i mig, da kastes han ut somen gren og visner, og 

d e s a n k e s s a mme n og kastes pa ilden, og de brenner. 

Jhn 15 7 Dersoml blir i mig, og mine ord blir i eder, dabedomhvadl vil, og 

I s k a I f a d e t . 

jhn 15 8 Derveder min Fader herliggjort at I b aer e r megen frukt, ogl skal bli 

minedisipler. 

Jhn 15 9 Likesom Faderen har elsket mig, sa har jeg elsket eder; bli i min 

k j aer I i g h e t ! 

Jhn 15 10 Dersoml holder mine bud, da blir I i min k j aer I i g h e t , likesomjeg har 

holdt min Faders bud og blir i hans kjaerlighet. 

Jhn 15 11 Dette har jeg talt til eder forat min glede kan vaare i eder, og eders 

glede kan bli fullko mme n . 

Jhn 15 12 Dette er mitt bud at I skal elske hverandre, likesomjeg har elsket 

eder. 

Jhn 15 13 Ingen har storre k j aer I i g h e t enn denne at han setter sitt liv til for 

sinevenner; 

jhn 15 14 I er mine venner dersom I gjor det jeg byder eder. 

Jhn 15 15 Jeg kaller eder ikke lenger tjenere; for tjeneren vet ikke hvad hans 

herre gjor; men eder har jeg kalt venner, for alt det jeg har hort av min Fader, har jeg 
kunngjorteder. 

jhn o 15 16 I har ikke utvalgt mig, men jeg har utvalgt eder, og jeg har satt eder 

til a g a ut og baere frukt, frukt somvarer, forat Faderen skal gi eder alt det I beder hamom 
i mi 1 1 n a v n . 

Jhn 15 17 Dette byder jeg eder at I skal elske hverandre. 

jhn 15 18 N a r verden hater eder, da skal I vite at den har hatet mig for eder. 

jhn 15 19 Var I av verden, da vilde verden elske sitt eget; men fordi I ikke er 

av verden, men jeg har utvalgt eder av verden, derfor hater verden eder. 

Jhn 1 5 2 0 K o m det ord i hu somjeg sa eder: En tjener er ikke storre enn sin 

herre! Har de forfulgt mig, sa skal de ogsa forfolge eder; har de holdt mitt ord, sa skal de 
ogsa holde eders. 

Jhn 15 21 Men alt dette skal de gjore mot eder for mitt navns skyld, fordi de 

ikkekjennerhamsomharsendtmig. 

jhn 15 22 Var jeg ikke kommet og hadde talt til dem, da hadde de ikke synd; men 

nu har de ingen undskyldning for sin synd. 

Jhn 15 23 Den som hater mig, han hater ogsa min Fader. 

Jhn 1 5 2 4 Hadde jeg ikke gjort de gjerninger blandt dem som o ingen annen har 

gjort, da hadde de ikke synd; men nu har de sett demog allikevel hatet bade mig og min Fader. 

Jhn 15 25 8 Men dette er skjedd forat det ord skal opfylles som er skrevet i deres 

lov: De hatet mig uten arsak. 

jhn 15 o 26 Nar talsmannen kommer, somjeg skal sende eder fra Faderen, sannhetens 

And, somutgar fra Faderen, h a n o s k a I vidne ommig. 

Jhn 15 27 Men ogsa I skal vidne; for I har vaert med mig fra begynnelsen av. 

Jhn 16 1 Dette har jeg talt til eder forat I ikke skal ta anstot. 

jhn s 16 2 De skal utstote eder av synagogene; ja, det kommer en tid da hver den 

somslar eder ihjel, skal tro at han viser Gud en dyrkelse. 

Jhn 16 3 Og dette skal de gjore fordi de ikke kjenner Faderen og heller ikke 

mi g . 

jhn 16 4 Men dette har jeg talt til eder, forat I, nar timen kommer, da skal 

minnes at jeg sa eder det; men dette sa jeg eder ikke fra begynnelsen av, fordi jeg da var hos 
eder . 

jhn 16 o 5 Men nu gar jeg bort til hamsomhar sendt mig, og ingen av eder spor 

mig: Hvor gar du hen? 

Jhn 16 6 Men fordi jeg har talt dette til eder, har sorg fylt eders hjerte. 

Jhn o 16 7 Men jeg sier eder sannheten: Det er til g a g n for eder at jeg gar bort; 

for gar jeg ikke bort, da kommer talsmannen ikke til eder; men gar jeg bort, da skal jeg sende 
hamtileder. 

Jhn 16 8 Og nar han kommer, skal han overbevise verden omsynd og om 

rettferdighet og om dom: 

Jhn 16 9 omsynd, fordi de ikke tror pa mig; 

jhn 16 10 om rettferdighet, fordi jeg gar til Faderen, og I ser mig ikke lenger; 

Jhn 16 11 omdom, fordi denne^verdens fyrste er domt. 

Jhn 16 12 Ennu har jeg me get a si eder; men I kan ikke baere det nu; 

jhn 16 13 men nar han, sannhetens And, kommer, skal han veilede eder til hele 
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sannheten; for han skal ikke tale av sig selv, men det somhan horer, skal han tale, og de 
t i I k o mme ndetingskalhanforkynneeder. 

Jhn 16 14 Han skal herliggjore mi g ; for han skal ta av mitt og forkynne eder. 

jhn 16 15 Alt det Faderen har, er mitt; derfor sa jeg at han tar av mitt og 

forkynnereder. 

Jhn 16 16 Omen liten stund ser I mig ikke lenger, og atter omen liten stund 

s k a I I s e mi g 



jhn 16 17 Nogen av hans disipler sa da til hverandre: Hvad er dette han sier til 

oss: Omen liten stund ser I mig ikke, og atter omen liten stund skal I se mig; og: Jeg gar 
t i I F a d e r e n ? 

Jhn 16 18 De sa da: Hvad er dette han sier: Omen liten stund? Vi forstar ikke 



hvad han mener. 

Jhn 16 19 Jesus visste at de vilde sporre ham, og han sa til dem: Grunder I pa 

dette med hverandre at jeg sa: Omen liten stund ser I mig ikke, og atter omen liten stund 
s k a I I s e mi g ? 

Jhn 16 20 Sannelig, sannelig sier jeg eder: I skal grate og jamre eder, men 

verden skal glede sig; I skal ha sorg, men eders sorg skal bli til glede. 

Jhn 16 21 N a r kvinnen foder, har hun sorg, fordi hennes tid er kommet; men n a r 

hun har fodt sitt barn, ko mme r hun ikke lenger sin trengsel i hu, av glede over at et menneske 
er fodt til verden. 

Jhn 16 22 Saledes har ogsa I nu sorg; men jeg skal se eder igjen, og eders 

hjerte skal glede sig, og ingen tar eders glede fra eder. 

Jhn 16 23 Og pa den dag skal I ikke sporre mig omnoget. Sannelig, sannelig sier 

jeg eder: Alt det I beder Faderen om, skal hangi eder i mitt navn. 

Jhn 16 24 Hitinntil har I ikke bedt omnoget i mitt navn; bed, og I skal fa, 

forat eders glede kan bli fullko mme n ! 

Jhn 16 25 Dette har jeg talt til eder ilignelser; det kommer en tid da jeg ikke 

lenger skal tale til eder o i lignelser, men fritt ut forkynne eder om Faderen. 

Jhn 16 26 Pa den dag skal I bede i mitt navn, og jeg sier eder ikke at jeg skal 

b e d e F a d e r e n f o r e d e r ; 

Jhn o 16 27 for Faderen selv elsker eder, fordi I har elsket mig og trodd at jeg 

er ut gat t fra Gud. 

Jhn 1 6 28 Jeg er utgatt fra Faderen og ko mme t til verden; jeg forlater verden 

igjen og gar til Faderen. 

Jhn 16 29 Hans disipler sa: Se, nu taler du fritt ut og sier ingen lignelse; 

jhn 16 30 o nu vet vi at du vet alt og ikke trenger til at nogen spor dig; derfor 

trorvi at duer utgatt fra Gud. 

Jhn 16 31 Jesus svarte dem: Nutrorl; 



Jhn 16 32 se, denstundko mme r , o g e r k o mme t, da I skal spredes hver til sitt og 

late mig alene; men jeg er ikke alene, for er med mig. 

Jhn 16 33 Dette har jeg talt til eder forat I skal ha fred i mig. I verden har I 

trengsel; men vaer frimodige! jeg har overvunnet verden. 

Jhn 17 1 Dette talte Jesus, og han loftet sine oine mot himmelen og sa: Fader! 

t i me n e r k o mme t; herliggjor din Sonn, forat din Sonn kan herliggjore dig, 

Jhn 17 2 likesomdu har gitt hammakt over alt kjod, forat han skal gi evig liv 

til alle demsomdu har gitt ham; 

Jhn 17 3 og dette er det evige liv at de kjenner dig, den eneste sanne Gud, og 

ham du utsendte, Jesus Kristus. 

Jhn 17 4 o Jeg har herliggjort dig pa jorden i det jeg har fullbyrdet den gjerning 

somdu har gitt mig a gjore; 

Jhn 17 5 og nu, herliggjor du mig, Fader, hos dig selv med den herlighet jeg 

hadde hos dig for verden var tiM 

Jhn 17 6 Jeg har apenbar et ditt navn for de mennesker somdu gav mig av verden; 

devar dine, ogdugavmigdem, ogdehar holdt ditt ord. 

Jhn 17 7 Nuvet deat alt det duhar gitt mig, er fra dig; 

jhn 17 8 for de ord somdu gav mig, har jeg gitt dem, og de har tatt imot dem 

og kjent i sannhet at jeg er utgatt fra dig, og de har trodd at du har utsendt mig. 
jhn 17 9 Jeg beder for dem; jeg beder ikke for verden, men for demsomdu har 

gitt mig, fordi de er dine; 

Jhn 17 10 alt mitt er jo ditt, og ditt er mitt; ogjeg er herliggjort i dem. 

Jhn 17 11 Og jeg er ikke lenger i verden, men disseeri verden, o og jeg kommer 

til dig. Hellige Fader! bevar demi ditt navn, somdu har gitt mig, forat de ma vaere ett, 

I i k e s o m v i ! 



jhn 17 12 Da jeg var hos dem, bevarte jeg demi ditt navn, somdu har gitt mig, 

og jeg voktet dem, og ingen av demgikk fortapt, uten hint fortapelsens barn, forat Skriften 
s kul de opf yl I es . 

Jhn 17 13 Hen nu kommer jeg til dig, og dette taler jeg i verden forat de skal 

ha min glede fullko mme n i s i g . 

Jhn 17 14 Jeg har gitt demditt ord, og verden har hatet demfordi de ikke er av 

verden, likesomjeg ikke er av verden. 

Jhn 17 15 Jeg beder ikke at du skal ta demut av verden, men at du skal bevare 

demfradetonde. 
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Jhn 17 16 De er ikke av verden, likesomjeg ikke er av verden. 

jhn 17 17 Hellige d e m i sannheten! ditt ord er sannhet. 

jhn 17 18 Likesom du har utsendt mig til verden, har ogsa jeg utsendt demtil 

verden, 

Jhn 17 19 og jeg helliger mig for dem, forat ogsa de skal vaare helliget i 

sannhet. 

Jhn 17 o 20 8 Men jeg beder ikke for disse alene, men ogsa for demsomved deres ord 

k o mme r t i I a t r o p a mi g , 

J h n o 17 21 at deallemavaereett, likesomdu, Fader, i mig, ogjegi dig, at 

ogsa de ma vaere ett i oss. forat verden skal tro at du har utsendt mig. 

jhn 17 22 Og den herlighet somdu har gitt mig, den har jeg gitt dem, forat de 

skal vaere ett, likesomvi er ett, 

Jhn 17 23 Jeg i dem, ogdui mig, forat deskal v ser e f u I I k o mme t til ett, s a 

verden kan kjenne at du har utsendt mig og eisket dem, likesom du har elsket mig. 

Jhn 17 24 Fader! jeg vil at hvor jeg er, der skal ogsa de somdu har gitt mig, 

vaere hos mig, forat de skal se min herlighet, somdu har gitt mig, fordi du har elsket mig for 
verdens grunnvoll blev lagt. 

Jhn 17 25 Rettferdige Fader! verden har ikke kjent dig; men jeg har kjent dig, 

ogdisseharkjentatduharutsendtmig, 

Jhn 17 26 og jeg har kunngjort demditt navn, og jeg vil kunngj ore demdet, 

forat den k j ser I i g h e t hvor me d du har elsket mig, skal vaere i dem, og jeg i dem. 

Jhn 18 1 Da Jesus hadde tait dette, gikk han ut med sine disipier over bekken 

Kedron; der var en have, og i den gikk han selv og hans disipier inn. 

jhn 18 2 Men judas, somforradte ham, kjente ogsa stedet; for Jesus samiedes 

ofte der med sine disipier. 

Jhn 18 3 Judas hadde nu fatt med sig vakten og tjenere fra yppersteprestene og 

fariseerne, og kom dit med fakler og lamper og vaben. 

jhn 18 4 Danujesusvissteomaltsomskulde komme over ham, gikk han fremog 

sa til dem: Hvemleter I efter? 

Jhn 18 o 5 De svarte ham: Efter Jesus fra Nasaret. Jesus sier til dem: Det er 

mig. Men ogsa judas, somforradte ham, stod der med dem. 

jhn 18 6 Da han nu sa til dem: Det er mig, vek de tilbake og fait til jorden. 

Jhn 18 7 Han spurte demda atter: Hvemleter I efter? De sa: Efter Jesus fra 

Nasaret. 

Jhn 18 8 t Jesus svarte: jeg saeder jo at deter mi g. Er det da mi g Meter 

efter, sa la disse g a ! 

Jhn 18 9 - forat det ord skulde opfylles somhan hadde sagt: Jeg mistet ikke en 

avdemsomduhargittmig. 

Jhn 18 10 Simon Peter hadde et sverd, og han drog det ut og slo til 

y p p e r s t e p r e s t e n s tjener og hugg det hoire ore av ham. Tjeneren hette Malkus. 

Jhn 18 11 Jesus sa da til Peter: Stikk sverdet i skjeden! Skai jeg ikke drikke 

den kalk min Fader har gitt mig? 

jhn 18 12 Vakten og den overste kri gshovedsmann og jodenes tjenere grep da Jesus 

0 g b a n d t ham, 

Jhn 18 13 o og de forte hamforst til Annas, for han var svigerfar til K a i fas, som 

var yppersteprest det ar. 

Jhn 18 14 Men det var K a i fas som hadde gitt jodene det rad at det var gagnlig at 

ett menneske dode for folket. 

Jhn 18 15 Men Simon Peter og en annen disippei fulgte Jesus, 8 og denne disippel 

var kjent med ypperstepresten, og gikk inn med Jesus i yppersteprestens gard; 

Jhn 18 16 men Peter stod utenfor ved doren. Den andre disippel, han somvar 

kjent med ypperstepresten, gikk da ut og talte til dorvoktersken og fikk Peter inn. 

Jhn 18 17 Piken somvoktet doren, sa da til Peter: Er ikke du ogsa en av dette 

menneskes disipier? Han sa: Nei, jeg er ikke. 

Jhn 18 18 Men tjenerne og drengene hadde gjort op en kull-ild, fordi det var 

koldt, og de stod og var met sig; men ogsa Peter stod der med demog var met sig. 
jhn 18 19 Ypperstepresten spurte da Jesus omhans disipier og omhans I aer e . 

jhn 18 20 Jesus svarte ham: Jeg har talt fritt ut for a I I e og enhver; jeg har 

alltid I aer t i synagoger og i templet, der hvor a I I e joder ko mme r s a mme n, og i lonndom har jeg 

1 n t e t t a I t . 

Jhn 18 21 Hvorfor spor du mig? Spor demsomhar hort mig, omhvad jeg har talt 

til dem! se, de vet hvad jeg har sagt. 

Jhn 18 22 Men da han sa dette, gav en av tjenerne somstod der, Jesus et slag i 

ansiktet og sa: Svarer du ypperstepresten slik? 

jhn 18 23 Jesus svarte ham: Har jeg talt ille, da bevis at det er ondt! men har 

jeg talt rett, hvorfor slar du mig da? 

Jhn 1 8 2 4 Annas sendte ham da bundet til ypperstepresten K a i fas. 

jhn 18 25 Men Simon Peter stod og var met sig. Da sa de til ham: Du skulde vel 

ikke vaere en av hans disipier du ogsa? Han nektet og sa: Nei, jeg er ikke. 

Jhn 18 26 o En av yppersteprestens tjenere, en frende av den som Peter hadde 

hugget oret av, sier: Sa ikke jeg dig sa mme n med hami haven? 
jhn 18 27 Atter nektet Peter, og straks gol hanen. 

Page 745 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Jhn 18 28 De forte da Jesus fra K a i fas til borgen. Det var tidlig pa o rmorgenen, 

og de gikk ikke selv inn i borgen, forat de ikke skulde bii urene, men kunde ete paske. 

Jhn 18 29 Pilatus gikk da ut til demog sa: Hvad klagemal forer I mot denne 

ma n n ? 

Jhn 18 30 De svarte ham: Var dette ikke en ugjerningsmann, da hadde vi ikke 

overgitthamtildig. 

Jhn 18 31 Pilatus sa da til dem: Ta I og dom ham efter eders lov! Jodene sa da 

til ham: Vi har ikke rett til a avlive nogen 

Jhn 1 8 3 2 - forat det Jesu ord skulde opfylles somhan sa for a gi til kjenne 

hvad si ags dod han skul de do. 

Jhn 1 8 3 3 Pilatus gikk da inn i borgen igjen og kalte Jesus for sig og sa til 

ham: Er du jodenes 

Jhn 1 8 3 4 Jesus svarte: Sier du dette av dig selv, eiier har andre sagt dig det 

o m mi g ? 

Jhn 1 8 3 5 Pilatus svarte: Er j eg en jode? Di 1 1 folk og y p p e r s t e p r e s t e n e har 

overgitt dig til mig; hvad er det du har gjort? 

Jhn 18 36 Jesus svarte: Mitt rike er ikke av denne verden; var mitt rike av 

denne verden, da hadde mine tjenere stridt for at jeg ikke skulde bii overgitt til jodene; men 
nuermittrikeikkeavdenneverden. 

jhn 1 8 3 7 Pilatus sa da til ham: Sa er du dog konge? Jesus svarte: Du sier det; 

jeg er konge. Jeg er dertil fodt og dertil ko mme t til verden at jeg skal vidne for sannheten. 
Hverdensomeravsannheten, horer min rest. 

Jhn 1 8 3 8 Pilatus sier til ham: Hvad er sannhet? Og da han hadde sagt dette, 

gikk han igjen ut til jodene og sa til dem: Jeg finner ingen skyld hos ham. 

Jhn 1 8 3 9 Men I har jo den skikk at jeg skal gi eder en fri i pasken; vil I da 

at jeg skal gi eder jodenes konge fri? 

Jhn 18 40 Deroptedaatteraile sammen og sa: Ikke ham, men Barabbas! Men 

Barabbas var en 

Jhn 19 1 Da tok Pilatus Jesus og lot hamhudstryke. 

Jhn 19 2 Og stridsmennene fiettet en krone av torner og satte den pa hans hode, 

og de kastet en purpurkappe omham, og gikk fremfor hamog sa: 

jhn 19 3 Vaer hilset, du jodenes konge! Og de slo ham i ansiktet. 

Jhn 19 4 Pilatus gikk da atter ut og sa til dem: Se, jeg forer hamut til eder, 

forat I skal vite at jeg ikke finner nogen skyld hos ham. 

Jhn 19 5 Jesus komda ut og bar tornekronen og purpurkappen. Og han sa til dem: 

Se det menneske! 

Jhn 19 6 Da nu yppersteprestene og tjenerne fikk se ham, ropte de: Korsfest, 

korsfest! Pilatus sier til dem: Ta I hamog korsfest ham! for jeg finner ingen skyld hos ham. 

J o h n 19 7 Jodene svarte ham: Vi har en lov, og efter den lov er han skyldig til 

a do, fordi han har gjort sig selv til Sonn. 

Jhn 19 8 Da nu Pilatus horte dette ord, blev han ennu mere redd, 

jhn 19 9 og han gikk atter inn i borgen og sa til Jesus: Hvor er du fra? Men 

Jesus gav ham intet svar. 

Jhn 19 o 10 Pilatus sier da t i l o ham: Vil du ikke tale med mig? Vet du ikke at jeg 

har makt til a gi dig fri og har makt til a korsfeste dig? 

Jhn 19 11 Jesus svarte: Du hadde ingen makt over mig hvis det ikke var gitt dig 

ovenfra; derfor har han somovergav mig til dig, storre 

jhn 19 12 Pa grunn av dette sokte Pilatus fremdeies a gi hamfri. Men jodene 

ropte: Gi r du denne fri, da er du ikke keiserens venn; hver den somgjor sig selv til konge, 
settersigopimotkeiseren. 

Jhn 19 o 13 Da nu Pilatus horte disse ord, forte han Jesus ut og satte sig pa 

dommersetet, pa det sted som kalles Stenlagt, pa hebraisk Gabbata. 

Jhn 19 14 Men det var beredelses-dagen i pasken, omkring den sjette time. Og han 

s i e r t i I j o d e n e : S e h e r e d e r s k o n g e ! 

jhn 19 15 De ropte da: Bort, bort med ham! Korsfest ham! Pilatus sier til dem: 

Skal jeg korsfeste eders konge? Yppersteprestene svarte: Vi har ingen annen konge enn 
keiseren. 

jhn 19 16 Da overgav han hamtii demtil a korsfestes. 

jhn 19 17 Sa tok de Jesus med sig, og han bar sitt kors og gikk ut til det sted 

som kalles Ho d e s k a I I e - s t e d e t , pa hebraisk Golgata; 

Jhn 19 18 derkorsfestetdeham, og sammen med ham to andre, en pa hver side, og 

Jesus mi d t i me I I e m. 

Jhn 19 19 Men Pilatus hadde ogsa skrevet en innskrift, og den satte han pa 

korset; der var skrevet: Jesus fra Nasaret, jodenes konge. 

Jhn 19 20 Denne innskrift leste da mange av jodene; for det sted hvor Jesus blev 

korsfestet, var naer ved byen, og den var skrevet pa hebraisk, latin og gresk. 

Jhn 19 21 Jodenes y p p e r s t e p r e s t e r sa da til Pilatus: Skriv ikke: jodenes konge, 

men at han s a : Jeg e r jodenes konge! 

Jhn 1 9 2 2 Pilatus svarte: Det jeg skrev, det skrev jeg. 

Jhn 19 23 Da nu stridsmennene hadde korsfestet Jesus, tok de hans klaar og deite 

demi fire deier, en for hver stridsmann. Likes a tok de kjortelen. Men kjorteien var usydd, 
vevd fra overst og helt igjennem. 
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Jhn 19 24 De sa da til hverandre: La oss ikke rive den i stykker, men kaste lodd 

omhvemsomskal ha den! - forat Skriften skulde opfylles, somsier: De delte mine klaer meilem 
sig, og kastet lodd ommin kjortel. Dette gjorde da stridsmennene. 

Jhn 19 25 Men ved jesu kors stod hans mor og hans mors soster, Maria, Klopas' 

hustru, og Maria Magdalena. 

Jhn 19 26 Da nu Jesus sa sin mor, og ved siden av henne den disippei han elsket, 

sa han til sin mor: Kvinne! se, det er din sonn; 

jhn 19 27 derefter sa han til disippelen: Se, det er din mor. Ogfradenstund 

tokdisippeienhennehjemtilsig. 

Jhn 19 28 Derefter, da Jesus visste at nu var alt fullbragt, forat Skriften 

skulde opfylles, sier han: j eg torster. 

jhn 19 29 Der stod et kar fullt av eddik; de satte da en svamp full av eddik pa 

en isop-stilk og holdt den op til hans mu n n . 

Jhn 1 9 3 0 o Da nu Jesus hadde fatt eddiken, sa han: Det er fullbragt. Og han boide 

si 1 1 hode og opgav si n and. 

jhn 19 31 Det var beredelses-dagen; forat nu lege me ne ikke skulde bli hengende 

pa korset sabbaten over - for denne sabbatsdag var stor - bad jodene Pilatus om at deres ben 
matte bli brutt sender og lege me ne tatt ned. 

Jhn 19 32 Stridsmennene komda og brot benene pa den forste og pa den andre som 

var korsfestet sa mme n me d h a m; 

Jhn 19 33 men da de komtil Jesus og sa at han allerede var d 0 d , b r 0 1 de ikke 

hans ben, 

jhn 19 34 men en av stridsmennene stakk hami siden med et spyd, og straks kom 

detutblodogvann. 

Jhn 19 35 Og den som har sett det, har vidnet om det, og hans vidnesbyrd er 

sant, og han vet at han sier sant, forat 0 g s a I skal tro. 

Jhn 1 9 3 6 For dette skjedde forat Skriften skulde opfylles: Intet ben skal 

brytes pa ham. 

Jhn 19 37 Og after sier et annet skriftord: De skal se pa hamsomde har 

gjennemstunget. 

Jhn 1 9 3 8 Men Josef fra Arimatea, o som var en av Jesu disipler, dog lonnlig, av 

frykt for jodene, bad derefter Pilatus at han matte ta Jesu lege me ned; og Pilatus gav ham lov 
til det. Han komda og tok Jesu lege me ned. 

jhn 19 39 Men ogsa Nikodemus kom, han som forste gang var kommet til ham om 

natten, og han hadde med sig en blanding av myrra og aloe, omkring hundre pund. 
jhn 19 40 De tok da Jesu lege me og svopte det i linklaer med de vel I uktende 

urter, saledes som det er skikk hos jodene ved jordeferd. 

Jhn 19 41 Men pa det sted hvor Jesus blev korsfestet, var det en have, og i 

haven en ny grav, som aldri nogen var blitt lagt i; 

jhn 19 42 der la de da Jesus, fordi det var jodenes b e r e d e I s e s - d a g ; for graven 

var n aer ved. 

jhn 20 1 Men pa den forste dag i uken kom Maria Magdalena tidlig til graven, 

mens det ennu var morkt, og hun sa at stenen var tatt bort fra graven. 

Jhn 20 2 Hun lop da avsted, og komtil Simon Peter og til den andre disippei, 

han somjesus elsket, og sa til dem: De har tatt Herren ut av graven, og vi vet ikke hvor de 
h a r I a g t h a m. 

jhn 2 0 3 Peter og den andre disippei gikk da avsted og komtil graven. 

jhn 20 4 Mendetolop sammen, og den andre disippei lop i forveien, hurtigere 

enn Peter, og komforst til graven, 

Jhn 20 5 og da han boide sig ned, sa han I i n k I aer n e ligge der; men han gikk ikke 

inn. 

Jhn 20 8 6 Simon Peter komda bakefter ham, og han gikk inn i graven, og sa at 

linklaerne la der, 

Jhn 20 7 og at svededuken somhadde vaert pa hans hode, ikke la sa mme n med 

linklaerne, men var lagt sa mme n pa et sted for sig selv. 

jhn 20 8 Da gikk ogsa den andre disippei inn, hansomvar kommet forst til 

graven, og han sa og 

Jhn 20 9 for de forstod ennu ikke Skriften, at han skulde opsta fra de dode. 

jhn 20 10 Disiplenegikkdahjemigjen. 

jhn 20 11 Men Maria stod utenfor ved graven og grat. Som hun nu grat, boide hun 

sig ogsa inn i graven, 

Jhn 20 12 og hun fikk se to engler sitte i hvite klaer, en ved hodet og en ved 

fottene, der hvor Jesu legeme hadde ligget. 

Jhn 20 13 Og de sier til henne: Kvinne, hvorfor grater du? Hun sier til dem: De 

har tatt min herre bort, og jeg vet ikke hvor de har lagt ham! 

Jhn 20 14 Da hun hadde sagt dette, vendte hun sig omog sa Jesus sta der; og hun 

vissteikkeatdetvarjesus. 

jhn 20 15 Jesus sier henne: Kvinne, hvorfor grater du? Hvem leter du efter? 

Hun trodde at det var urtegardsmannen, og sa til ham: Herre! dersomdu har baret ham bort, da 
si mig hvor du har lagt ham, sa vil jeg ta ham! 

Jhn 20 16 Jesus sier til henne: Maria! Da vender hun sig omog sier til ham pa 

hebraisk: Rabbuni! det er mester. 
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Jhn 20 17 Jesus sier til henne: Ror ikke ved mig! for jeg er ennu ikke faret op 

til Faderen; men ga til mine brodre og si til dem: Jeg farer op til min Fader og eders Fader, 
og til min Gud og eders Gud! 

Jhn 20 18 Maria Magdalena kommer og forteller disipiene: jeg har sett Herren, og 

at han hadde sagt dette til henne. 

Jhn 20 19 Da det nu var aften den dag, den forste dag i uken, og dorene var 

lukket der hvor disipiene var, av frykt for jodene, kom Jesus og stod midt iblandt demog sa 
til dem: Fred vsere med eder! 

Jhn 2 0 2 0 Og d a o h a n hadde sagt dette, viste han demsine hender og sin side. Da 

bl ev disipiene glade, da de sa Herren. 

Jhn 20 21 o H a n sa da atter til dem: Fred vaare med eder! Likesom Faderen har 

utsendt mig, sender ogsa jeg eder. 

jhn 20 22 Og da han hadde sagt dette, an det han pa demog sa til dem: Ta imot 

den Hellige And! 

jhn 20 23 Dersoml forlater nogen deres synder, da er de demforlatt; dersoml 

fastholder demfor nogen, da er de fastholdt. 

jhn 20 24 Men en av de tolv, Tomas, det er tvilling, var ikke sammen med dem 

d e n g a n g J e s u s k o m. 

Jhn 2 0 2 5 o De andre disipler sa da til ham: Vi har sett Herren. Men han sa til 

dem: Uten at jeg far se naglegapet i hans hender og stikke min finger i naglegapet og stikke 
min hand i hans side, vil jeg ingenlunde tro. 

Jhn 20 26 Og atte dager derefter var hans disipler atter inne, og Tomas med dem. 

Jesus kom mens dorene var lukket, og stod midt iblandt demog sa: Fred vaere med eder! 
jhn 20 8 27 Derefter sier han til Tomas: Rekk din finger hit, og se mine hender, 

og rekk din hand hit og stikk den i min side, og vaer ikke vantro, men troende! 

Jhn 2 0 2 8 Tomas svarte og sa til ham: Min Herre og min Gud! 

jhn 20 29 Jesus sier til ham: Fordi du har sett mig, tror du; salige er de som 

ikke ser og dog tror. 

Jhn 20 30 Ogsa mange andre tegn gjorde Jesus for sine disiplers oine, tegn som 

ikke er skrevet i denne bok; 

Jhn 20 31 men disse er skrevet forat I skal tro at Jesus er Messias, Guds Sonn, 

og forat I ved troen skal ha I i v i hans navn. 

Jhn 21 1 Si den apenbarte Jesus sig atter for disipiene ved Ti beri as-sj oen; og 

han apenbarte sig pa denne mate: 

Jhn 21 2 Simon Peter og Tomas, det er tvilling, og Natanael fra K a n a i Galilea 

og Sebedeus' sonner og to andre av hans disipler var sa mme n . 

Jhn t 21 a 3 Simon Peter sier til dem: Jeg gar avsted for a fiske. De sier til ham: 

Vi gar ogsa med dig. De gikk avsted og steg i bat e n ; men den natt fikk de intet. 

Jhn 21 4 Da det alt led mot mo rgenen, stod Jesus ved stranden; men disipiene 

vissteikkeatdetvarjesus. 

Jhn 21 5 Jesus sier da til dem: Barn! har l o fisk? De svarte ham: Nei. 

Jhn 21 6 Men han sa til dem: Kast garnet o pa den hoi re s i o d e av bat e n , sa skal I 

fa! De kastet det da ut, og nu var de ikke i stand til a dra det op, sa me get fisk var der. 
jhn 21 7 Den disippel somjesus elsket, sier da til Peter: Det er Herren! Da nu 

Simon Peter horte at det var Herren, bandt han sin kjortel omsig - for han var naken - og 
k a s t e t s i g i s j 0 e n ; 

jhn 21 8 men de andre disipler kom med baten - de var ikke lang fra land, bare 

omkring to hundre alen - og drog garnet med fiskene efter sig. 

Jhn 21 9 Da de var steget i land, sa de glodende kull ligge der, og pa demfisk 

o g b r 0 d . 

Jhn 21 10 Jesus sier til dem: Kom hit med noget av o den fisk somlnu fikk! 

Jhn 21 11 Simon Peter gikk ombord og drog garnet pa land, fullt av store fisker, 

hundre og tre og femti, og enda det var sa mange, gikk garnet i kke i sender. 

jhn a 21 12 Jesus sier til dem: Kom hit og hold maltid! Men ingen av disipiene 

vagde a sporre ham: Hvem er du? for de forstod at det var Herren. 

jhn 21 13 Jesusko mme r og tar brodet og gi r dem, og likesa fisken. 

Jhn 21 14 Dette var nu tredje gang Jesus apenbarte sig for sine disipler efterat 

han var opst anden fra de dode. 

Jhn 21 15 Da de nu hadde holdt maltid, sier Jesus til Simon Peter: Simon, 

Johannes' sonn! elsker du mig mere enn disse? Han sier til ham: ja, Herre! du vet at jeg har 
dig kjaer. Han sier til ham: Fo mine lam! 

Jhn 21 16 Atter sier han til ham, annen gang: Simon, Johannes' sonn! elsker du 

mig? Han sier til ham: ja, Herre! du vet at jeg har dig kjaer. Han sier til ham: Vokt mine far! 

Jhn 21 17 Han sier tredje gang til ham: Simon, Johannes' sonn! har du mig kjaer? 

Peter blev bedrovet over at han tredje gang sa til ham: Har du mig k j ser ? Og han sier til ham: 
Herre! du vet alt, du vet at jeg har dig k j aer . Jesus sier til ham: Fo mine far! 

Jhn 21 18 Sannelig, sannelig sier jeg dig: Da du var yngre, bandt du selv op om 

dig og gikk dit du vilde; men n a r du er blitt ga mme I, skal du rekke ut dine hender, og en 
annen skal binde op om dig og fore dig dit du ikke vil. 

jhn 21 19 Dette sa han for a gi til kjenne med hvad slags dod han skulde aere 

Gud. Og da han hadde sagt dette, sier han til ham: Folg mig! 
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Jhn 21 20 Da Peter vender sig, ser han den disippel folge med somjesus elsket, 

og somla op til hans bryst ved nattverden og sa: Herre! hvemer det som forrader dig? 
jhn o 21 21 Da nu Peter ser denne, sier han til Jesus: Herre! hvorledes skal det 

da ga denne? 

Jhn 21 22 Jesus sier til ham: Omjeg vil at han skal leve til jeg kommer, hvad 

k o mme r det dig ved? Folg du mig! 

jhn 21 23 Derfor kom det ord ut blandt brodrene: Denne disippel dor ikke. Og dog 

sa Jesus ikke til ham at han ikke skuide do, men: Omjeg vil at han skal leve til jeg ko mme r , 
hvad k o mme rdetdigved? 

Jhn 21 24 Dette er den disippel somvidner omdette og har skrevet dette; og vi 

vetathansvidnesbyrdersant. 

Jhn 21 25 Men det er ogsa me get annet somjesus har gjort; skuide det skrives, 

hver ting for sig, da mener jeg at ikke hele verden vilde rumme de boker som da matte skrives. 

Aoa o 1 1 Den forste bok skrev jeg, Teofilus, omalt det somjesus begynte med 

b a d e a g j o r e o g a I aer e , 

Aoa 1 2 inntil den dag da han bi ev optatt, efterat han ved den Hellige And 

hadde gitt sine bud til de apostler so m^ han hadde utvalgt sig, 

Aoa 1 3 demsomhan ogsa fremstilte sig for levende med mange beviser efterat 

han hadde lidt, idet han i firti dager viste sig for demog talte omdet somhorer til Guds 
r i k e . 

Aoa 1 4 o Og da han var sammen med dem, bod han demat de ikke skuide vike fra 

Jerusalem, men bie pa det som Faderen hadde lovt, som I, sa han, har hort omav mig; 

Aoa 1 5 for Johannes doptevei med vann, men I skal dopes med den Hellige And 

ikkemangedagerherefter. 

Aoa 1 6 Dadenuvar kommet sammen, spurte de ham: Herre! gjenreiser du pa den 

tid riket for Israel? 

Aoa 1 7 Han sa til dem: Det til kommer ikke eder a vite tider eller timer som 

min Fader har fastsatt av sin egen makt; 

Aoa 1 8 o men I skal fa kraft idet den Hellige And kommer over eder, og I skal 

vaere mine vidner bade i Jerusalem og i hele Judea og Samaria og like ti I j ordens ende. 

Aoa 1 9 Og da han hadde sagt dette, for han op mens de sa pa, og en sky tok 

hambort fra deres oine. 

Aoa 1 10 Og me n s d e s t i r r e t o p mo t himmelen idet han for bort, se, da stod to 

menn hos demi hvite klaer, 

Aoa 1 11 og de sa: I galileiske menn! hvorfor star I o o g ser og mot himmelen? 

Denne Jesus som er optatt fra eder til himmelen, skal komme igjen pa s a mme mate som I sa ham 
fare op til hi mme I e n . 

Aoa 1 12 Da vendte de tilbake til jerusalemfra det berg somkalles Oljeberget 

og ligger nser ved Jerusalem, en sabbatsreise derfra. 

Aoa 1 13 Og da de var kommet dit, gikk de op pa den sal hvor de holdt til bade 

Peter og Johannes, og Jakob og Andreas, Filip og Tomas, Bartolomeus og Matteus, Jakob, A I feus' 
sonn, og Simon ivreren og Judas, Jakobs sonn; 

Aoa 1 14 alledisse holdt samdrektig ved ibonnen sammen med nogen kvinner og 

Ma r i a , j es u mo r , og h a ns br 0 d r e . 

Aoa 1 15 Og i disse dager stod Peter op midt iblandt brodrene der var samlet en 

flokk pa omkring et hundre og tyve og han sa: 

Aoa 1 16 Brodre! Det skriftord matte opfylles somden Hellige And forut talte 

ved Davids munn omjudas, somblev veiviser for demsomgrep Jesus; 

Aoa 1 17 han var jo regnet blandt oss og fikk del i denne tjeneste. 

Aoa 1 18 Han kjopte sig nu en aker for lonnen for sin ugjerning, og han styrtet 

ned og brast itu, og alle hans innvoller veltet ut, 

Aoa 1 19 og det blev vitterlig for alle demsombor i Jerusalem, sa at hin aker 

pa deres eget ma I fikk navnet Hakeldama, det er blodaker. 

Aoa 1 20 o For det er skrevet i Salmenes bok: Hans bolig bli ode, og ingen bo 

der, og: La en annen fa hans embede! 

Aoa 1 21 Derfor borenavde menn somvandret sammen med oss i all den tid den 

Herre Jesus gikk inn og ut hos oss, 

Aoa 1 22 like fra sin dap ved Johannes inntil den dag da han blev optatt fra 

oss en av disse bor sa mme n med oss bli vidne omhans opstandelse. 

Aoa 1 23 De stilte da fremto, Josef, somkaltes Barsabbas, med tilnavnet 

j us t us , o g Ma 1 1 i a s . 

Aoa 1 24 Og de bad saledes: Du, Herre, som kjenner alles hjerter! vis oss hvem 

du har utvalgt av disse to 

Aoa 1 o 25 til a fa del i denne tjeneste og a p o s t e I g j e r n i n g somjudas gikk bort 

fra for a ga til sitt eget 

Aoa 1 26 Sa kastet de I odd me I I e m dem, og loddet fait pa Mattias, og han blev 

regnet s a mme n med de elleve apostler. 

Aoa 2 1 Ogdapinsefestensdagvar kommet, var de alle samlet pa s a mme sted. 

Aoa 2 2 Ogmedettkomdetenlydfra himmelen somav et fremfarende veldig 

vaer og fylte hele huset der de satt. 

Aoa 2 3 Og det viste sig for demtunger likesomav ild, somskilte sig og 
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satte sig pa enhver av dem. 

Aoa 2 4 Da blev de alie f y I t med den Hellige And, og de begynte a tale med 

andre tunger, alt efter somAnden gav dema tale. 

Aoa 2 5 Nu bodde det i J erusal em j Oder, gudfryktige menn fra a I I e folkeslag 

under hi mme I e n . 

Aoa 2 6 o Danudennel o ydkom, strommet ho pen sammen og blev forvirret, fordi de 

horte demtale enhver pa sitt eget 

Aoa 2 7 og de blev forferdet og undret sig, og sa: Men er ikke a I I e disse som 

taler, galileere? 

Aoa 2 8 Hvorledes gar det da til at vi a I I e horer vart eget mal, somvi er 

f 0 d t i , 

Aoa 2 9 vi partereog me dereogela mi tter, ogvisombori Mesopotamia og 

Judea og Kappadoki a, Pontus og Asia, 

Aoa 2 10 Frygia og Pamfylia, Egypten og landskapene i Libya ved Kyrene, og vi 

tilreisende fra Rom, 

Aoa 2 11 bade j o d e r og ti I hengere o av jodenes tro, kretere og arabere: vi horer 

demtale omGuds store gjerninger pa vare tungemal? 

Aoa 2 12 Men de blev alie forferdet og var radville, og de sa til hverandre: 

Hvad kan dette vaere? 

Aoa 2 13 Men andre sa spottende: De er fulle av sot vin! 

Aoa 2 14 Da stod Peter fremmed de el I eve, og loftet sin rest og talte til dem: 

I jodiske menn og alie I sombor i Jerusalem! Dette vaere eder vitterlig, og Ian ore til mine 

0 r d ! 

Aoa 2 s 15 For disse er ikke drukne, saledes soml mener; det er jo bare den 

t r edj e t i me pa dagen; 

Aoa 2 16 men dette er det somersagt ved profeten Joel: 

Aoa 2 17 Og det skal skje i de siste dager, sier Gud, da vil j eg utgyde av min 

And over alt kjod, og eders sonner og eders dotre skal tale profetiske ord, og eders unge menn 
skal se syner, og eders oldinger ha dro mme r ; 

Aoa 2 18 ja, endog over mine traeler og over mine trael kvi nner vil jeg i hine 

dager utgyde av min And, o g d e skal tale profetiske ord. 

Aoa 2 19 Og jeg vil la under skje pa himmelen i det hoie, og tegn pa jorden i 

det lave: blod og ild og rokskyer; 

Aoa 2 20 solenskai bli til morke og manen til blod, for Herrensdag kommer, 

denstoreogherlige. 

Aoa 2 21 Og det skal skje: Hver den som pakaller Herrens navn, han skal bli 

f r e I s t . 

Aoa 2 22 Israelittiske menn! hor disse ord: Jesus fra Nasaret, en mann somvar 

blitt utpekt for eder av Gud ved kraftige gjerninger og under og tegn, som Gud gjorde ved ham 
midt iblandt eder, saledes som I vet, o 

Aoa 2 23 han somblev forradt efter Guds besluttede rad og forutviden, hamslo 

1 ihjel, idet I naglet hamtil korset ved u r e 1 1 f e r d i g e s hender; 

Aoa 2 24 men Gud opreiste ham, idet han loste dodens veer, eftersomdet ikke 

var mulig at han kunde holdes av den. 

Aoa 2 25 o For David sier omham: Jeg hadde alltid Herren for mine oine, for han 

er ved min hoire hand, forat jeg ikke skal rokkes; 

Aoa 2 26 derfor^gledet mitt hjerte sig og min tunge jublet, ja endog mitt kjod 

skal legge sig til hvile med 

Aoa 2 27 o for du skal ikke forlate min sjel i dodsriket, ei heller skal du 

overgi din hellige til a se t i I i nt et gj or el s e; 

Aoa 2 28 du kunngjorde mig livets veier, du skal fylle mig med glede for ditt 

asyn. 

Aoa 2 29 Breidre! la mig fa lov til a tale med frimodighet til eder om 

patriarken David, at han bade dode og blev begravet, og hans grav er iblandt oss den dag idag; 

Aoa 2 30 da han nu var en prof e t og visste at Gud med en ed hadde tilsvoret ham 

at av hans lends frukt v i I d e han sette en pa hans trone, 

Aoa 2 31 sa var det om Messrs' opstandelse han fremsynt talte det ord at han 

ikke blev forlatt i dodsriket, ei heller sa hans kjod ti I i ntetgj Orel se. 

Aoa 2 32 Denne Jesus opreiste Gud, somvi alie erv Nner om. 

Aoa 2 33 Efterat han nu er ophoiet ved Guds^hoire hand og av sin Fader har fatt 

den Hellige And, somvar lovt, sa utgjod han dette soml bade ser og horer. 

Aoa 2 34 For David for ikke op til himmelen, men han sier selv: Herren sa til 

min herre: Sett dig ved min hoire^hand, 

Aoa 2 35 tM jeg far lagt dine fiender til ska mme I for dine fetter! 

Aoa 2 3 6 Sa skal da hele Israels hus vite for visst at Gud har gjort ham bade 

til Herreogtil Messias, dennejesussoml korsfestet. 

Aoa 2 37 Men da de horte dette, stakk det dem i hjertet, og de sa til Peter og 

de andre apostler: Hvad skal vi g j ore, brodre? 

Aoa 2 3 8 P e t e r s a d a t i I d e m: Omvend eder, og enhver av eder la sig dope pa 

Jesu Kristi navn til syndenes forlatelse, sa skal I fa den Hellige Ands gave! 

Aoa 2 39 For loftet horer eder til og eders barn og alie dem som er langt 
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borte, sa mange som Herren v a r Gud kaller til. 

Aoa 2 40 Og med flere andre ord vidnet han og formante dem, idet han sa: La 

eder frelse fra denne vanartede siekt! 

Aoa 2 41 De somnu tok imot hans ord, blev dopt, og det blev pa den dag lagt 

tiiomkringtretusensjeler. 

Aoa 2 42 Og de holdt trolig fast ved apostlenes I aer e og ved samfundet, ved 

brods-brytelsen og ved bonnene. 

Aoa 2 43 Og det kom frykt over hver sjei, og mange under og tegn blev gjort ved 

apost I ene. 

Aoa 2 4 4 Og a I I e de troende holdt sig sammen og hadde alt felles, 

Aoa 2 4 5 og sine eiendeler og sitt gods solgte de og delte det ut til a I I e , 

eftersomnogenhaddetrangtil, 

Aoa 2 46 og idet de samdrektig hver dag stadig sokte templet og brot brodet 

hjemme, not de sin mat med fryd og hjertets enfold, 

Aoa 2 47 idet de I ovet Gud og hadde yndest hos hele folket. Og Herren la hver 

dag dem som lot sig frelse, til menigheten. 

Aoa 3 1 Men Peter og Johannes gikk sammen op i templet ved bonnens time, som 

vardenniende. 

Aoa 3 2 Og det blev baretfremenmann som var vanfor fra mors liv av, og som 

de daglig la ved den tempeldor somkalles den fagre, for a be dem som gikk inn i templet, om 
a I mi s s e . 

Aoa 3 3 Da han sa Peter og Johannes somvilde g a inn i templet, bad han om a 

fa en almisse. 

Aoa 3 4 Men Peter saskarpt pa ham sammen med [ohannes og sa: Se pa oss! 

Aoa 3 5 Han gav da akt pa dem, for han ventet a fa noget av dem. 

Aoa 3 6 Men Peter sa: Solv og guiltier j eg ikke; men det j eg har, det gir j eg 

dig: I Jesu Kristi, nasareerens navn - sta op og ga! 

Aoa 3 7 Sa grep han ham ved den hoire hand og reiste ham op, 

Aoa 3 8 og straks fikk hans fotter og ankler styrke, og han sprang op og stod 

og gikk omkring, og han fulgte med dem inn i templet, og gikk omkring der og sprang og lovet 
Gud. 

Aoa 3 9 Og hele folket sa ham ga omkring og love Gud, 

Aoa 3 o 10 og de kjente ham, de sa at han var den somsatt der ved den fagre 

tempeldor for a fa almisse, og de blev fulle av forundring og redsel over det som var 
vederfaretham. 

Aoa 3 11 Mens han nu holdt sig naer til Peter ogjohannes, strommet hele folket 

i forundring sa mme n om dem ved den^buegang somkalles Salomos buegang. 

Aoa 3 12 Da Peter sa dette, svarte han folket: Israelittiske menn! Hvorfor 

undrer I eder over dette? e I I e r hvorfor stirrer I pa oss somomvi av var egen kraft eller 
gudsfrykt hadde gjort at han gar omkring? 

Aoa 3 13 Abrahams og Isaks og Jakobs Gud, vare fedres Gud, har herliggjort sin 

tjener Jesus, ham som I forradte og fornektet for Pilatus da han domte at han skulde loslates; 

Aoa 3 14 men I fornektet den hellige og rettferdige og bad at en morder matte 

g i s e d e r , 

Aoa 3 15 men livets hovding drepte I, hamsomGud opvakte fra de dode, somvi 

e r v i d n e r o m. 

Aoa 3 16 Og ved troen pa hans navn har hans navn styrket denne mann som I ser 

og kjenner, og troen somvirkedes ved ham, har gitt ham denne fulle forlighet for eders alles 
0 i n e . 

Aoa 3 17 Og nu, brodre! jeg vet at I gjorde det i uvitenhet, likesom eders 

r a d s h e r r e r ; 

Aoa 3 18 men Gud opfylte pa denne mate det somhan forut forkynte ved a I I e 

profetenesmunn, at hans Messias skulde lide. 

Aoa 3 s 19 Sa fatt da et annet sinn og vend om, forat eders synder ma bli 

utslettet, sa husval el sens tider kan komme fra Herrens asyn, 

Aoa 3 20 og han kan sende den for eder utkarede Messias, Jesus, 

Aoa 3 21 s o m h i mme len skal huse inntil de tider da alt det blir gjenoprettet 

som Gud har talt omved sine hellige profeters munn fra eldgamle dager av. 

Aoa 3 2 2 Moses har jo sagt: En profet, likesom mig, skal Herren eders Gud 

opreise eder av eders brodre; hamskal I hore i alt det somhan taler til eder; 

Aoa 3 23 og det skal skje: Hver sjel som ikke horer denne profet, skal utryddes 

avfolket. 

Aoa 3 3 24 Men ogsa a I I e profetene fra Samuel av og derefter, sa mange som har 

talt, har ogsa forkynt omdisse dager. 

Aoa 3 25 I er barn av profetene og av den pakt somGud gjorde med vare fedre da 

han sa til Abraham: Og i din aet t skal a I I e jordens slekter velsignes. 

Aoa 3 26 I var de forste somGud sendte sin tjener til, da han lot ham fremsta 

forat han skulde velsigne eder, idet enhver av eder vender sig bort fra sin ondskap. 

Aoa 4 1 Men mens de talte til folket, kom prestene og hovedsmannen for 

tempelvaktenogsadduseerneoverdem; 

Aoa 4 2 de harmedes over at de I aer t e folket og forkynte i Jesus opstandelsen 
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fra de dode, 

Aoa 4 3 og de la hand pa demog satte demi fengsel til den naeste dag; for det 

var alt aften. 

Aoa 4 4 Men mange av dem som hadde hort ordet, kom til troen, og tallet pa 

menneneblevomkringfemtusen. 

Aoa 4 5 Dagen efter skjedde det da at deres radsherrer og eldste og 

skri ftl aerde s a ml e t s i g i Jerusalem, 

Aoa o 4 6 og med demypperstepresten Annas og K a i fas og Johannes og Aleksander 

og s a mange som var av yppersteprestelig aet t , 

Aoa 4 7 og de stilte demfremmidt iblandt sig og spurte dem: Ved hvilken 

kraft eller ved hvilket navn gjorde I dette? 

Aoa 4 8 Da sa Peter til dem, fylt av den Hellige And: I folkets radsherrer og 

I sr ael s el dst e! 

Aoa 4 9 N a r vi idag blir tatt i forhor for en velgjerning mot et sykt 

menneske, om hvad han er helbredet ved, 

Aoa 4 10 da vaere det vitterlig for eder a I I e og for hele Israels folk at ved 

jesu Kristi, nasareerens navn, han som I korsfestet, han som Gud opvakte fra de dode, ved ham 
star denne helbredet for eders oine. 

Aoa 4 11 Han er den sten somblev forkastet av eder, I bygningsmenn, men somer 

blitt hjornesten. 

Aoa 4 12 Og det er ikke frelse i nogen annen; for det er heller ikke noget 

annet navn under hi mme len, gitt blandt mennesker, ved hvilket vi skal bli frelst. 

Aoa 4 13 Men da de sa Peters og Johannes' frimodighet og fikk vite at de var 

u I sr d e o g lege me n n , u n d r e t d e s i g 4 o g d e k j e n t e d e m i g j e n , at d e hadde v sr t med Jesus; 

Aoa 4 14 og da de sa mannen sta ved deres side, han somvar blitt helbredet, 

kundedeikkesi imot. 

Aoa 4 15 De bod demda ga ut fra radet, og de radforte sig med hverandre og sa: 

Aoa 4 16 o Hvad skal vi gjore med disse mennesker? for at et vitterlig tegn er 

gjort ved dem, det er apenbart for a I I e sombor i Jerusalem, og det kan vi ikke nekte. 

Aoa 4 17 Men for at det ikke skal utbrede sig mere blandt folket, sa la oss 

alvorlig true dem til ikke me re a tale i dette navn til noget menneske! 

Aoa 4 18 Sa kalte de deminn og bod demat de a I del e s ikke skulde tale eller 

I sr e i j e s u n a v n . 

Aoa 4 19 Men Peter og Johannes svarte dem: Dorn selv om det er rett i Guds oine 

alydeedermereennGud! 

Aoa 4 20 for vi kan ikke la vsre a tale^omdet som v i o h a r sett og hort. 

Aoa 4 21 De truet demda enn mere, og sa lot de dem g a , da de for folkets skyld 

ikke fant nogen rad til a straffe dem; for a I I e priste Gud for det somvar skjedd; 

Aoa 4 22 for han var mere ennfirtiar g a mme I den mann som dette 

helbredelsestegn hadde hendt med. 

Aoa 4 23 Da de nu var loslatt, komde til sine egne og fortalte demalt det 

ypperstepresteneogde eldste hadde sagt til dem. 

Aoa 4 24 Da de horte det, loftet de samdrektig sin rest til Gud og sa: Herre! 

du som gjorde himmelen ogjordenoghavet ogalt det somi demer, 

Aoa 4 25 du som ved din tjener Davids munn sa: Hvorfor fnyste hedningene og 

grundet folkene pa det som fafengt er? 

Aoa 4 26 Jordens konger steg frem, og hovdingene samlet sig sammen mot Herren 

og mot hans salvede - 

Aoa 4 27 ja i sannhet, i denne by samlet de sig mot din hellige tjener Jesus, 

somdu salvet, bade Herodes og Pontius Pilatus med hedningene og Israels folk, 

Aoa 4 2 8 for a gjore det somdin hand og ditt rad forut hadde besluttet skulde 

s k j e . 

Aoa 4 2 9 Og nu, Herre! hold oie med deres trusler, og gi dine tjenere a tale 

ditt ord med all frimodighet, 

Aoa 4 30 idet du rekker din hand ut til helbredelse og til tegn og 

u n d e r g j e r n i n g e r ved din hellige tjener Jesu navn. 

Aoa 4 31 Og da de hadde bedt, skalv det sted hvor de var samlet, og de bl ev 

a I I e fylt med den Hellige And, og de talte Guds ord med frimodighet. 

Aoa 4 32 Men hele flokken av dem som var kommet til troen, hadde ett hjerte og 

en sjel, og ikke en sa om noget av sitt gods at det var hans eget de hadde alt felles. 

Aoa 4 3 3 Og me d o s t or kraft bar apostlene frem vidnesbyrdet om den Herre Jesu 

opstandelse, og det var stor nade over dem a I I e . 

Aoa 4 34 For det var heller ikke nogen trengende iblandt dem; for a I I e someide 

akrer eller hus, solgte demog bar fremverdien av det de hadde solgt, 

Aoa 4 35 og la det for apostlenes fotter, og det bl ev delt ut til enhver efter 

som han hadde trang til,' 

Aoa 4 36 Og Josef, som av apostlene hadde fatt tilnavnet Barnabas, det er 

utlagt: formaningens sonn, en levitt, f 0 d t pa Kypern, som eide en aker, solgte den og bar frem 
pengene og la demfor apostlenes f 0 1 1 e r . 

Aoa 5 1 Men en mann ved navn Ananias og hans hustru Saffira solgte en eiendom, 
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Aoa 5 2 og han stakk til side noget av pengene med sin hustrus vitende, og bar 

frem en del og la det for apostlenes fotter. 

Aoa 5 3 Da sa Peter: Ananias! hvorfor har Satan fylt ditt hjerte, sa du skulde 

I yve for den Hellige And og stikke til side noget av pengene for akeren? 

Aoa 5 4 Var den ikke din sa lenge du hadde den, og var den ikke i din ma k t da 

den bi ev solgt? Hvorfor har du satt dig denne gjerning fore i ditt hjerte? Du har ikke loiet 
for mennesker, men for 

Aoa 5 5 Men da Ananias horte disse ord, fait han om og opgav anden. Og stor 

frykt kom over alle som horte det; 

Aoa 5 6 og de unge menn stod op og la hamtil rette og bar hamut og begravde 

ham. 

Aoa 5 7 Sa gikk det omkring tre timer; da tradte hans hustru inn, uten a vite 

hvadsomvarskjedd. 

Aoa 5 8 Peter tok da til orde og sa til henne: Si mig: Var det for denne pris 

I solgte akeren? Hun sa: Ja, for denne pris. 

Aoa 5 9 Da sa Peter til henne: Hvorfor er I dog blitt enige om a friste 

Herrens And? Se, deres fetter som har begravet din mann, er for doren, og de skal baere dig ut. 

Aoa 5 10 Og straks fait hun om for hans fetter og opgav anden, og da de unge 

menn kom inn, fant de henne d 0 d ; og de bar henne ut og begravde henne hos hennes mann. 

Aoa 5 11 Og stor frykt kom over hele meni gheten og over alle som horte dette. 

Aoa 5 12 Men det bl ev gjort mange tegn og u n d e r g j e r n i n g e r blandt folket ved 

apostlenes hender, og de holdt alie samdrektig til i Salomos buegang. 

Aoa 5 13 Av de andre vagde ingen a holde sig til dem; men folket priste dem; 

Aoa 5 14 og dess flere troende blev vunnet for Herren, menn og kvinner i 

h 0 p e t a I I , 

Aoa 5 15 sa de endog bar de syke ut pa gatene og la dem pa senger og benker, 

forat endog bare skyggen av Peter kunde overskygge nogen av dem nar han kom. 

Aoa 5 16 Ja, ogsa fra de omliggende byer kom de sammen i mengde til Jerusalem 

og forte med sig syke og folk som var piaget av urene ander, og de blev aile helbredet. 

Aoa 5 17 Da stod ypperstepresten op og alle de somholdt med ham, det var 

sadduseernes parti, og de blev f u I I e o a v nidkjaerhet 

Aoa 5 18 og la hand pa apostlene og kastet dem i det offentlige fengsel. 

Aoa 5 19 Men en Herrens engel apnet om natten fengslets dorer og forte dem ut 

ogsa: 

Aoa 5 20 Gaavsted, ogstafremog tali templet alle dette livs ord for 

folket! 

Aoa 5 21 Da de horte dette, gikk de mot dagningen inn i templet og iaerte. Da nu 

ypperstepresten og hans folge kom, kalte de sammen radet og alle Israels barns eldste, og 
sendte bud til fengslet for a hente dem. 

Aoa 5 22 Men de tjenere somkomdit, fant demikke i fengslet; de komda 

tilbakeogmeldte: 

Aoa 5 23 Fengslet fant vi palitelig lukket, og vaktmennene stod ved doren; men 

davi lukket op, fant vi ingender inne. 

Aoa 5 24 Da hovedsmannen for tempelvakten og yppersteprestene horte disse ord, 

visste de ikke hvad de skulde tenke omdem, og hvad dette skulde bli til. 

Aoa 5 25 Dakomdet enogmeldtedem: Se, demennsoml kastet i fengsel, star 

i templet og Iserer folket. 

Aoa 5 26 Da gikk hovedsmannen avsted med tjenerne og hentet dem, dog ikke med 

void; for de fryktet for folket, at de skulde bli stenet. 

Aoa 5 27 Og da de hadde hentet dem, stilte de dem for radet, og ypperstepresten 

spurte demog sa: 

Aoa 5 28 Vi bod eder strengt at I ikke skulde laere i dette navn, og nu har I 

fylt Jerusalem med eders laere og vil fore dette menneskes blod over oss! 

Aoa 5 29 Da svarte Peter og apostlene: En skal lyde Gud mere enn mennesker. 

Aoa 5 30 V a r e fedres Gud opvakte Jesus, soml drepte ved a henge hampa et tre; 

Aoa 5 31 ham ophoiet Gud ved sin hoire hand til hovding og frelser, for a gi 

Israel omvendelse og syndenes forlatelse. 

Aoa 5 3 2 Og vi er hans vidner om disse ting, og likesa den Hellige And, som Gud 

gavdemsomlyderham. 

Aoa 5 3 3 Da de horte dette, skar det dem i hjertet, og de la rad op om a s I a 

dem i h j e I . 

Aoa 5 34 Men det stod op en o fari seer i radet ved navn Gamaliel, en lovlaerer som 

var hoit aktet av hele folket, og han bod a fore mennene ut et oieblikk, 

Aoa 5 35 og han sa til dem: Israelittiske menn! Se eder vel for hvad I gjor med 

disse me nnesker! 

Aoa 5 36 For nogen tid siden fremstod Teudas, somsa sig a vaere noget, og 

omkring fire hundre menn slo sig sammen med ham; han blev drept, og alle de som I 0 d ham, 
spredtesogblevtilintet. 

Aoa 5 37 o Efter ham fremstod judas fra Galilea i skatteutskrivningens dager og 

forforte folket til a folge sig; ogsa han omkom, og alle de som I 0 d ham, blev spredt. 
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Aoa 5 o 38 Ognusierjeg eder: Hold eder fra disse menn og la dem vaereifred! 

for er dette rad elier dette verk av mennesker, da skal det g a til grunne, 

Aoa 5 39 men er det av Gud, vil I ikke kunne odelegge dem. Vokt eder at I ikke 

ma finnes stridende mot Gud! 

Aoa 5 40 De I 0 d ham da, og kalte apostlene inn i o g j e n og lot dem hudstryke, og 

bod demat de ikke skulde o tale i Jesu navn, og sa lot de demga. 

Aoa 5 41 Sa gikk de da bort fra radet, glade over at de var aktet verdige til a 

vanaeres for det navns skyld; 

Aoa 5 42 og de holdt ikke op med a laere hver dag i templet og hjemme og a 

forkynne evangeliet om Kristus Jesus. 

Aoa 6 1 I disse dager da disiplenes tall o k e t , gav de gresktalende joder sig 

til a knurre mot hebreerne over at deres enker blev satt til side ved den daglige utdeling. 

Aoa 6 2 Da kalte de tolv hele disippelskaren sammen og sa: Det er ikke 

tilborlig at vi forlater Guds ord og gjor tjeneste ved bordene; 

Aoa 6 3 utse derfor iblandt eder, brodre, syv menn somhar godt vidnesbyrd, 

fulle av And og visdom! demvil vi innsette til a rokte dette hverv; 

Aoa 6 4 vi derimot vil holde ved i bonnen og ordets tjeneste. 

Aoa 6 5 Dette ord syntes hele skaren godt om, og de valgte Stefanus, en mann 

full av tro og den Hellige And, og Filip og Prokorus og Nikanor og Timon og Parmenas og 
Nikolaus, en tilhenger av jodenes tro, fra Antiokia; 

Aoa 6 6 demstilte de fremfor apostlene, og disse bad og la sine hender pa 

d e m. 

Aoa 6 7 Og Guds ord hadde fremgang, og tallet pa disiplene i j e r u s a I e m 0 k e t 

sterkt, og en stor mengde av prestene blev lydige mot troen. 

Aoa 6 8 Men Stefanus var full av nade og kraft, og gjorde under gj er ni nger og 

store tegn blandt folket. 

Aoa 6 9 Da stod nogen frem av den synagoge som kalles de frigittes og 

kyreneernes og a I e k s a n d r i n e r n e s , og av demfra Kilikia og Asia, og de innlot sig i ordskifte 
med St ef anus, 

Aoa 6 10 og de var ikke i stand til a sta sig mot den visdomog den And han 

t a I t e a v . 

Aoa 6 11 Da traff de lonnlig avtale med nogen menn somsa: Vi har h 0 r t hamtale 

bespottelige ord mot Moses og Gud. 

Aoa 6 12 Og de opegget folket og de eldste og de s k r i f 1 1 aer d e , og de fait over 

hamog drog hamavsted og forte ham for radet, 

Aoa 6 13 og stilte fremfalske vidner somsa: Dette menneske holder ikke op med 

a tale mot det hellige sted og mot loven; 

Aoa 6 14 for vi har h 0 r t ham si at denne Jesus fra Nasaret skal bryte ned dette 

sted og forandre de skikker som Moses gav oss. 

Aoa 6 15 Og da a I I e de somsatt i radet, stirret pa ham, sa de hans ansikt som 

enengelsansikt. 

Aoa 7 1 Ypper st epr est en sa da: Er dette sant? 

Aoa 7 2 Han svarte: Brodre og fedre! H 0 r pa mig: Herlighetens Gud apenbarte 

sig for var far Abraham mens han var i Mesopotamia, for han hadde bosatt sig i Karan, 

Aoa 7 3 og sa til ham: Dr a ut fra ditt land og fra din slekt, og ga til det 

land somjeg vil vise dig! 

Aoa 7 4 Sa drog han ut fra kaldeernes land og bosatte sig i Karan. Og derfra 

lot Gud hamefter farens d 0 d flytte til dette land soml nu bor i; 

Aoa 7 5 men han gav hamikke arvelodd der, enn ikke en fotsbredd; og han lovte 

a gi hamdet til eie, og hans set t efter ham, enda han ikke hadde barn. 

Aoa 7 6 Og Gud talte saledes: Hans aett skal bo i utlendighet i et fremmed 

land, og de skal holde den i traeldom og mishandle den i fire hundre a r ; 

Aoa 7 7 og det folk somde skal traele under, vil jeg domme, sa Gud, og 

derefter skal de dra ut derfra og tjene mig pa dette sted. 

Aoa 7 o 8 t Og han gav ham omskjaerelsens pakt; og sa fikk han sonnen Isak, og 

omskar ham pa den attende dag, og Isak fikk sonnen Jakob, og Jakob blev far til de tolv 
pat r i ar ker . 

Aoa 7 9 Og patriarkene bar avind mot Josef og solgte ham til Egypten; og Gud 

v a r me d h a m 

Aoa 7 10 og fridde hamut av a I I e hans trengsler, og gav hamnade og visdomfor 

Faraos, egypt er kongens 0 i n e ; og han satte hamtil hovding over Egypten og hele sitt hus. 

Aoa 7 11 Sa kom det hungersnod over hele Egyptens land og Kana'an, og stor 

trengsel, og vare fedre fant ikke f 0 d e . 

Aoa 7 12 Men da Jakob fikk h 0 r e at det var korn i Egypten, sendte han vare 

fedre dit f 0 rste gang; 

Aoa 7 13 og annen gang blev Josef gjenkjent av sine brodre, og Josefs byrd kom 

til Faraos kunnskap. 

Aoa 7 14 Da sendte Josef bud og kalte til sig sin far Jakob og hele sin slekt, 

f em og syt t i sj el er . 

Aoa 7 15 Sa drog Jakob ned til Egypten, og han d 0 d e , han og vare fedre, 

Aoa 7 16 og de blev fort til Sikem og iagt i den grav som Abraham kjopte for en 

kjopesum i solv av Hemors barn i Sikem. 
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Aoa 7 17 Efter somnu tiden naermet sig da det lofte skulde opfylies somGud 

hadde gitt Abraham, tok folket til og blev mannsterkt i Egypten, 

Aoa 7 18 inntil det fremstod en annen konge over Egypten, somikke kjente 

Josef; 

Aoa 7 o 19 han for med svik mot vart folk, og ved mishandling tvang han vare 

fedre til a sette sine nyfodte barn ut, s a de ikke skulde holdes i live. 

Aoa 7 20 Pa den tid blev Moses fodt, og han var fager for Gud; han blev i tre 

maneder fostret i sin fars hus, 

Aoa 7 21 og da han var blitt utsatt, tok Faraos datter ham op, og fostret ham 

ogtokhamisonnssted. 

Aoa 7 2 2 Og Moses blev oplaart i all egypternes visdom, og han var mektig i ord 

0 g g j e r n i n g e r . 

Aoa 7 23 Men da han var blitt firti ar gammel, fikk han i sinne a se til sine 

brodre, Israels barn, 

Aoa 7 24 og da han saenlide urett, komhanhamtilhjelpoghevnet den som 

blev mishandlet, og slo egypteren ihjel. 

Aoa o 7 25 Han tenkte da at hans brodre skulde forsta at Gud gav demfrelse ved 

hans hand; men de forstod det ikke. 

Aoa 7 26 Den naeste dag komhan til demmens de trettet, og han formante demtil 

a holde fred, han sa: I menn! I er brodre; hvorfor gjor I hverandre urett? 

Aoa 7 27 Men han somgjorde sin naeste urett, stotte hamfra sig og sa: Hvemhar 

satt dig til hovding og do mme r o v e r o s s ? 

Aoa 7 28 Vil du kanskje si a mig ihjel, somdu igar slo ihjel egypteren? 

Aoa 7 2 9 Men Moses flyktet for dette ords skyld, og blev en utlending i Midians 

land og fikk der to sonner. 

Aoa 7 30 Og da firti ar var til ende, apenbarte en engel sig for ham i berget 

Sinais orken i en brennende tornebusk. 

Aoa 7 31 Da Moses sa det, undret han sig over synet; men da han gikk bort for a 

se pa det, komen rest fra Herren: 

Aoa 7 32 o J eg er dine fedres Gud, Abrahams og Isaks og Jakobs Gud. Men Moses 

skalv av redsel, og vagde ikke a se pa det. 

Aoa 7 33 Og Herren sa til ham: Los skoene av dine fotter! for det sted du star 

pa, er hel I i g j or d. 

Aoa 7 34 Jeg har grant sett hvor mitt folk blir mishandlet i Egypten, og deres 

sukk har jeg hort, og jeg er steget ned for a utfri dem. Og nu, kom, la mig sende dig til 
Egypten!’ 

Aoa 7 35 Denne Moses som de fornektet, i det de sa: Hvem har satt dig til 

hovding og do mme r? hamsendte Gud til a vaere bade hovding og redningsmann ved den engels hand 
som apenbarte sig for ham i tornebusken. 

Aoa 7 36 Han var den som forte demut, idet han gjorde undergjerninger og tegn 

1 Egyptens land og i det Rode Hav og i orkenen i firti ar. 

Aoa 7 37 Han er den Moses somsa til Israels barn: En profet, likesommig, skal 

Gud opreise eder av eders brodre. 

Aoa 8 7 38 H a n o e r den somi menigheten i orkenen var med o den engel somtalte til 

ham pa Sinai berg, og med vare fedre, han sommottok levende ord for a gi oss dem. 

Aoa 7 39 Hamvilde vare fedre ikke vsere lydige, de stotte hamfra sig, og 

vendte sig i sitt hjerte til Egypten, og de sa til Aron: 

Aoa 7 40 Gjor oss guder somkan dra foran oss! for denne Moses som forte oss ut 

av Egyptens land vi vet ikke hvad det er blitt av ham. 

Aoa 7 41 Og de gjorde en kalv i hine dager og bar frem offer til 

a v g u d s b i I I e d e t , og de gledet sig over sine henders verk. 

Aoa 7 42 Men Gud vendte sig bort, og overgav demtil a dyrke hi mme lens haer, o som 

skrevet er i profetenes bok: Israels hus! gav I mig vel slaktoffer og andre offer i firti ar i 
orkenen? 

Aoa 7 4 3 Nei, I bar med eder Moloks telt og guden Remfans stjerne, de billeder 

somi gjorde for a tilbede dem, og jeg vil flytte eder bort hinsides Babylon. 

Aoa 7 44 Vare fedre hadde i orkenen vi dnes byr det s telt, saledes somden som 

talte til Moses, bod ham a gjore det efter det forbillede han hadde sett; 

Aoa 7 45 dette tok vare fedre i arv, og forte det med josva inn idehedningers 

eiendomsland somGud drev bort for o v a r e fedre, inntil Davids dager. 

Aoa 7 46 Han fant nade hos Gud, og bad omat han matte finne et bosted for 

J akobs Gud. 

Aoa 7 4 7 Men Salomo bygget ham et hus. 

Aoa 7 48 Men den Hoieste bor ikke i hus som er gjort med hender, saledes som 

profetensier: 

Aoa 7 4 9 Himmelen er min trone, og jorden en skammel for mine fotter; hvad hus 

vil I bygge mig, sier Herren, eller hvor er det sted jeg skal hvile pa? 

Aoa 7 50 Har ikke min hand gjort alt dette? 

Aoa 7 51 I harde halser og uomskarne pa hjerte og orer! I star alltid den 

Hellige And imot, someders fedre, saledes ogsa I. 

Aoa 7 52 Hvemav profetene forfulgte ikke eders fedre? De drepte demsomforut 

forkynte at den rettferdige skulde ko mme , han somi nu har forradt og myrdet, 
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Aoa 7 53 I sommottok loven gift ved engier og ikke har holdt den! 

Aoa 7 54 Men da de horte dette, stakk det dem i deres hjerter, og de skar 

t e n n e r mo t h a m. 

Aoa 7 55 o Men han var full av d e n o H e I I i g e And og skuet ufravendt op mot 

himmelen, og han sa Guds herlighet, og Jesus sta ved Guds hoi re hand, 

Aoa 7 5 6 og han sa: Nu ser j eg himlene apne, og Me n n e s k e s 0 n n e n sta ved Guds 

hoire hand! 

Aoa 7 57 Da skrek de med hoi r 0 s t og holdt for sine 0 r e r , og stormet a I I e som 

e n inn pa ham 

Aoa 7 58 og drev hamut av byen og stenet ham; og vidnene ia sine klaer av sig 

ved en ung manns fotter som hette Saulus. 

Aoa 7 5 9 Og de stenet Stefanus, mens han bad og sa: Herre Jesus, ta i mot min 

and! 

Aoa 7 6 0 Og han fait pa kne og ropte med hoi r 0 s t : Herre, tilregn dem ikke 

denne synd! Og som han hadde sagt dette, sov han inn. 

Aoa 8 1 Og Saulus samtykte i mordet pa ham. Men pa den dag bi ev det en stor 

f 0 r f 0 1 gel s e mot menigheten i Jerusalem, og de blev a I I e adspredt over Judeas og Samarias land, 
undt agen apost I ene. 

Aoa 8 2 Men nogen gudfryktige menn begravde Stefanus og holdt en stor veklage 

0 v e r h a m. 

Aoa 8 3 Men Saulus herjet menigheten, og gikk inn i hus efter hus og drog ut 

bade menn og kvinner og lot dem kaste i fengsel. 

Aoa 8 4 De somnu var adspredt, drog omkring og forkynte evangeliets ord. 

Aoa 8 5 Filip komdaned til en by i Samaria og forkynte Kristus for dem. 

Aoa 8 6 Og folket gav samdrektig akt pa det som blev sagt av Filip, idet de 

horte og sa de tegn som han gjorde. 

Aoa 8 7 For det var mange somhadde urene ander, og de for ut av dem med h 0 i e 

skrik, og mange verkbrudne og vanfore blev helbredet. 

Aoa 8 8 Og det blev stor glede der i byen. 

Aoa 8 9 Men der var en mann ved navn Simon, som for hadde gitt sig av med 

trolldomi byen og satt folket i Samaria i den storste forundring, for han sa sig selv a vaere 
stor;' 

Aoa 8 10 hamgav de akt pa, bade sma og store, de sa: Han er Guds kraft som 

kal I es den store. 

Aoa 8 11 Men de gav akt pa hamfordi han i lang tid hadde satt demi forundring 

ved sine trolldomskunster. 

Aoa 8 12 o Men da de nu trodde Filip, somforkynte demevangeliet omGuds rike og 

J e s u Kristi navn, s a lot de sig dope, bade menn og kvinner. 

Aoa 8 13 Og Simon tok ved troen han ogsa, og da han var blitt d 0 p t , holdt han 

sig naer til Filip, og da han sa de kraftige gjerninger og tegn som blev gjort, blev han ute av 
sig selv av forundring. 

Aoa 8 14 Da nu apostlene i Jerusalem fikk h 0 r e at Samaria hadde tatt imot Guds 

ord, sendte de Peter og Johannes til dem; 

Aoa 8 15 disse komned og bad for dem, forat de skulde fa den Hellige And; 

Aoa 8 16 for Anden var ennu ikke fait pa nogen av dem, de var bare d 0 p t til den 

Herrejesunavn. 

Aoa 8 17 De la da sine hender pa dem, og de fikk den Hel I i ge^And. 

Aoa 8 18 Men da Simon sa at Anden blev gitt ved apostlenes handspal eggel se, kom 

hantildemmedpengerogsa: 

Aoa 8 19 Gi ogsa mig denne makt at den somjeg legger mine hender pa, ma fa den 

Hellige And! 

Aoa 8 2 0 Men Peter sa til ham: Di 1 1 s 0 1 v vaere forbannet, bade det og du selv, 

fordi du tenkte a k j 0 p e Guds gave for penger! 

Aoa 8 21 Du har ikke del eller I odd i dette ord; for ditt hjerte er ikke rett 

f or Gud. 

Aoa 8 11 Omvend dig derfor fra denne din ondskap, og bed Herren om maskje ditt 

hjertes tanke matte forlates dig! 

Aoa 8 23 For j eg ser at du ligger i bitterhets galle og u r e t t f e r d i g h e t s band. 

Aoa 8 24 Da svarte Simon: Bed I for mig til Herren, forat ikke noget av det I 

har sagt, skal ko mme 0 v e r mi g ! 

Aoa 8 25 Efterat de nu hadde vidnet og talt Herrens ord, vendte de tilbake til 

Jerusalem, og de forkynte evangeliet i mange av samaritanenes byer. 

Aoa 8 o 26 Men en Herrens engel talte til Filip og sa: Sta op og ga mot syd, pa 

den vei som gar ned fra Jerusalem til Gasa! Denne vei er ode. 

Aoa 8 27 Han stod da op og gikk dit; og se, der var en etioper, en hoffmann, en 

hoi embedsmann hos Kandake, eti opernes dronning, en som var satt over hele hennes skatt; han 
var k 0 mme t til Jerusalem for a t i I b e d e , 

Aoa 8 28 og han var nu pa hjemveien, og satt pa sin vogn og leste profeten 

Es a i a s . 

Aoa 8 2 9 Og Anden sa til Filip: Ga bort til denne vogn og hold dig naer ved den! 

Aoa 8 30 Filip lop da til, og horte at han leste profeten Esaias, og sa: 
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Skjonner du det du leser? 

Aoa 8 31 Han svarte: Hvoriedes skulde jeg vel kunne det u t e n at nogen veiieder 

mig? Og han bad Filip stige op og sette sig hos ham. 

Aoa 8 32 o Men det stykke av Skriften somhan leste, var dette: Som et far b l o e v 

han fort bort for a slaktes, og lik et lamsomer stumt for den somklipper det, saledes apner 
han ikke sin munn; 

Aoa 8 33 i hans fornedrelse blev dommen over ham borttatt, og hvem kan for telle 

omhans set t ? for hans livblir tatt bort frajorden. 

Aoa 8 34 Hoffmannen tok da til orde og sa til Filip: Jeg ber dig: om hvem si er 

profeten dette? om sig selv eller om nogen annen? 

Aoa 8 35 Da oplot Filip sin munn, og idet han gikk ut fra dette skriftsted, 

forkyntehanhamevangelietomjesus. 

Aoa 8 36 Og som de drog frem pa veien, kom de til et sted hvor det var vann, og 

hoffmannen sa: Se, her er vann; hvad er til hinder for at jeg biir dopt? 

Aoa 8 3 7 Og Filip sa: Tror du av hele ditt hjerte, sa kan det skje. Men han 

svarte og sa: Jeg tror at Jesus Kristus er Guds Sonn. 

Aoa 8 38 Og han bod vognen holde, og de steg ned i vannet, bade Filip og 

hoffmannen, og han dopte ham. 

Aoa 8 o 39 Men da de steg op av vannet, rykte Herrens And Filip bort, og 

hoffmannen sa hamikke lenger; for han drog sin vei med glede. 

Aoa 8 40 Men Filip bi ev funnet i Asdod, og han drog omkring og forkynte 

evangeiietialiebyene, inntilhankomtilCesarea. 

Aoa 9 1 Men Saulus fnyste fremdeles av trusel og mord mot Herrens disipler, og 

h a n g i k k t i I y p p e r s t e p r e s t e n 

Aoa 9 2 og bad tam om br ev til Damaskus, til synagogene der, forat omhan fant 

nogen somhorte Guds vei til, bade menn og kvinner, han da kunde fore dembundne til 
Jerusalem. 

Aoa o 9 3 Men pa reisen skjedde det at han komnaer til Damaskus, og med ett 

stralte et iys fra hi mme i e n o m h a m, 

Aoa 9 4 og han fait til jorden og horte en rest somsa tii ham: Saul! Saul! 

hvorfor forfolger du mig? 

Aoa 9 5 Han sa: Hvem er du, Herre? Og han svarte: jeg er Jesus, han som du 

forfolger. 

Aoa 9 6 Men s t a op og ga inn i byen, sa skal det bl i dig sagt hvad du har a 

g j o r e ! 

Aoa 9 7 Menmennenesomreiste sammen med ham, stod forferdet, for de horte 

vei rosten, men sa ikke nogen. 

Aoa 9 8 Saulus reiste sig da op fra jorden; men da han apnet sine oine, sa han 

intet; de ledet ham da ved handen og forte ham inn i Damaskus. 

Aoa 9 9 Og i tre dager var han uten syn og hverken at eller drakk. 

Aoa 9 10 Men det var i Damaskus en disippel ved navn Ananias, og Herren sa til 

ham i et syn: Ananias! Han svarte: Her er jeg, Herre! 

Aoa 9 11 Og Herren sa til ham: S t a op og ga bort i den gate som kalles den 

rette, og spor i Judas' hus efter en som heter Saulus, fra Tarsus! for se, han beder, 

Aoa o 9 o 12 og han har i et syn sett en mann ved navn Ananias, somkominn til ham 

og la handen pa hamforat han skulde fa sitt syn igjen. 

Aoa 9 13 Men Ananias svarte: Herre! jeg har hort av mange om denne mann hvor 

me get ondt han har gjort mot dine hellige i Jerusalem, 

Aoa 9 14 og her har han makt fra yppersteprestene til a binde a I I e demsom 

pakaller ditt 

Aoa o 9 15 Men^Herren sa til ham: Ga avsted! for han er mig et utvalgt redskap 

til a baere mitt navn frem bade for hedninger og konger og for Israels barn; 

Aoa 9 16 for jeg vil vise ham hvor me get han skal lide for mitt navns skyld. 

Aoa 9 17 Sa gikk Ananias avsted og^kom inn i huset og la hendene pa ham og sa: 

Saul, bror! Herren har sendt mig, Jesus, han som apenbarte sig for dig pa veien hvor du kom, 
forat du skal fa ditt syn igjen og bii fylt med den Hellige And. 

Aoa 9 18 Og straks fait det I i k e s o m s k j e I I fra hans oine, og han fikk sitt syn 

i gj en, og han st od op og bl ev dopt , 

Aoa 9 19 og han tok fode til sig og blev styrket. Han blev da nogen dager hos 

d i s i p I e n e i D a ma s k u s . 

Aoa 9 20 Og straks forkynte han Jesus i synagogene, at han er Guds Sonn. 

Aoa 9 21 Og alle som horte det, blev uteav sig selv avforundringogsa: Er 

i o k k e dette han somi Jerusalem utryddet demsom pakaller dette navn? og han var ko mme t hit for 
a fore dem bundne til yppersteprestene. 

Aoa 9 22 Men Saulus blev enn mere styrket, og han malbandt jodene sombodde i 

Damaskus, idet han beviste at Jesus er Me s s i as. 

Aoa 9 23 Da nu mange dager var gatt, la jodene rad op om a s I a hamihjel; 

Aoa 9 24 o men Saulus fikk vite at de efterstrebte ham. De voktet ogsa portene 

dag og natt for a sla hamihjel; 

Aoa 9 25 men hans disipler tok hamomnatten og slapp hamut gjennemmuren, 

idetdefirtehamnedienkurv. 

Aoa 9 26 Da han nu komtil Jerusalem, sokte han a holde sig naer til disiplene; 
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og de fryktet a I I e for ham, for de trodde ikke at han var nogen disippei. 

Aoa 9 27 Men Barnabas tok sig ay hamog forte hamtil apostlene, og han 

fortalte demhvoriedes han hadde sett Herren pa veien, og at han hadde talt til ham, og 
hvorledeshani Damaskus hadde laert frimodig i Jesu navn. 

Aoa 9 28 Sa gikk han da inn ogut med dem i Jerusalem 

Aoa 9 29 og I aer t e frimodig i Herrens navn, o o g han talte med de gresktalende 

joder og innlot sig i ordskifte med dem. De s o k t e o d a a s I a hamihjel; 

Aoa 9 30 men da brodrene fikk det a vite, forte de hamned til Cesarea, og 

sendte ham derfra til Tarsus. 

Aoa 9 31 Menigheten hadde nufred over heie Judea og Galilea og Samaria; den 

opbyggedes og vandret i Herrens frykt, og vokste ved den Hellige Ands hjelp. 

Aoa 9 32 Og det hendte sig da Peter drog allesteds omkring, at han ogsa kom ned 

til de hellige som bodde i Lydda. 

Aoa 9 33 Der rant han en mann ved navn /Eneas, somhadde ligget atte ar til 

sengs, fordi han var verkbrudden. 

Aoa 9 3 4 Og Peter sa til ham: /Eneas! Jesus Kristus helbreder dig; s t a op og red 

selv din seng! Og straks stod han op, 

Aoa 9 35 og alle sombodde i Lydda og Saron, sa ham, og de omvendte sig til 

Herren. 

Aoa 9 36 o I Joppe var det en disippelinne ved navn Tabita, det er utlagt: 

Dor k a s * ; hun var rik pa gode gjerninger og gav mange almisser. / {* en hind.} 

Aoa 9 o 37 Men det skjedde i de dager at hun bl ev syk og dode; de vasket henne da 

og I a henne pa en sal . 

Aoa 9 3 8 Og da Lydda ligger naer ved Joppe, og disiplene hadde hort at Peter var 

der, sendte de to menn til hamog bad: Dryg ikke med a komme hit til oss! 

Aoa 9 39 Peter stod da op og gikk med dem, og da han komdit, forte de hamop 

pa salen, og alle enkene stod ved hans side og grat, og viste hamde kjortler og k I aer som 
Tabitahaddegjortdentidhunvarhosdem. 

Aoa 9 40 8 Men Peter bod alle ga ut, fait pa kne og bad, og han vendte sig til 

liket og sa: Tabita, sta op! Hun slo oinene op, og da hun sa Peter, satte hun sig op. 

Aoa 9 41 Og han rakte henne handen og reiste henne op; og han kalte de hellige 

og enkene inn og stilte henne levende dem. 

Aoa 9 42 Dette blev vitterlig over hele Joppe, og mange komtil troen pa 

Herren. 

Aoa 9 43 Derefter blev han en lengere tid i joppe hos en mann ved navn Simon, 

engarver. 

Aoa 10 1 Det var en mann i Cesarea ved navn Kornelius, hovedsmann ved den 

h aer deling somkaltes den italiske; 

Aoa 10 2 han var en from mann og fryktet Gud med hele sitt hus og gav mange 

almisser til folket og bad alltid til Gud. 

Aoa 10 3 Og han sa grandgivelig i et syn, omkring den niende time pa dagen, en 

Gudsengel somkominntil hamogsatil ham: Kornelius! 

Aoa 10 4 Men han stirret pa ham og blev forferdet og sa: Hvad er det, Herre? 

Han svarte ham: Dine bonner og dine almisser er steget op til ihukommelse for Gud. 

Aoa 10 5 Og nu, send nogen menn til Joppe og hent til dig en mann ved navn 

Simon, som kalles med tilnavn 

Aoa 10 6 han bor hos en garver somheter Simon, og somhar et hus ved havet. 

Aoa 10 7 Da nu engelen somtalte til ham, var faret fra ham, kalte han til sig 

to av sine tjenere og en fromstridsmann av dem som alltid var omham, 

Aoa 10 8 og han fortalte dem det alt sammen, og sendte demavsted til Joppe. 

Aoa 10 9 Den naeste dag, mens disse var pa veien og naer met sig til byen, gikk 

Peter ved den sjette time op pa taket for a bede. 

Aoa 10 10 Han blev da sulten og vilde ha noget a ete. Mens de nu laget det til, 

komdetenhenrykkelseoverham, 

Aoa 10 11 oghanser himmelen apnet og noget dale ned, likesomen stor duk, som 

blev senket ned pa jorden efter de fire hjorner; 

Aoa 10 12 i den var det alle slags firfotte og krypende dyr som lever pa jorden, 

og alle slags hi mme lensfugler. 

Aoa 10 13 Og det kom en rost til ham: Sta op, Peter! slakt og et ! 

Aoa 10 14 Men Peter sa: I ngenl unde, Herre! aldri har j eg ett noget vanhellig 

eller urent. 

Aoa 10 s 15 Og det kom atter en rost, for annen gang, til ham: Det som Gud har 

renset, det ma ikke du gjore til urent. 

Aoa 10 16 Dette skjedde tre ganger, og straks blev det tatt op igjen til 

h i mme I e n . 

Aoa 10 17 Mens nu Peter var tvilradig med sig selv om hvad det syn vel skulde 

bety som han hadde sett, se, da stod de menn som var utsendt av Kornelius, for porten, efterat 
de hadde spurt sig fremtil Si mo ns hus, 

Aoa 10 18 og de ropte inn og spurte omSimon somkaltes med tilnavn Peter, bodde 

der. 

Aoa 10 19 Mens Peter nu grundet pa synet, sa Anden til ham: Se, tre menn leter 

ef t e r d i g ; 
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Aoa 10 20 st a op og ga ned, og dra med demuten a tvile! for det er jeg somhar 

sendt dem. 

Aoa 10 21 Da gikk Peter ned til mennene og sa: Se, jeg er den soml leter efter; 

hvad er arsaken til at I er ko mme t h i t ? 

Aoa 10 22 De sa: Kornelius, en hovedsmann, en rettferdig og gudfryktig mann, som 

har godt vidnesbyrd av hele jodenes folk, fikk det bud av en hellig engel at han skulde hente 
dig til sitt hus og hore hvad du har a si. 

Aoa 10 23 Han kalte demda inn og gav derm herberge. Og den naeste dag stod han op 

og drog avsted med dem, og nogen av brodrene fra Joppe gikk med ham. 

Aoa 10 24 Dagen efter kom de til Cesarea, og Kornelius hadde kalt sammen sine 

frender og naermeste venner og ventet pa dem. 

Aoa 10 25 Da nu Peter tradte inn, gikk Kornelius hami mote og fait ned for hans 

fotter og tilbad ham. 

Aoa 1 0 2 6 Men Peter reiste ham op og sa: St a op! Og s a jeg er et menneske. 

Aoa 10 27 Og idet han samtalte med ham, gikk han inn, og der fant han mange 

s a mi e t , 

Aoa 10 28 og han sa til dem: I vet hvor utillatelig det er for en jode a omgaes 

med nogen av et annet folk eller a ga inn til ham; men Gud viste mig at jeg ikke skulde kalle 
noget menneske vanhellig eller urent; 

Aoa o 10 o 29 derfor komjeg ogsa uten innvending da jeg bl ev budsendt. jeg spor 

altsa: Av hvad arsak sendte I bud efter mig? 

Aoa 10 30 Da sa Kornelius: For fire dager siden - det var da som nu ved den 

niende time - bad jeg i mitt hus, og se, en mann stod for mig i skinnende klaedebon, 

Aoa 10 31 o og han sier: Kornelius! din bonn er hort, og dine almisser er 

i h u k o mme t for Guds asyn;" 

Aoa 10 32 send derfor bud til Joppe og kail til dig Simon somkalies med 

tilnavnet Peter! han har herberge hos Simon, en garver, ved havet; og han skal tale til dig 
n a r han k o mme r h i t . 

Aoa 1 0 3 3 Derfor sendte jeg straks bud til dig, og du gjorde vel at du kom. Nu 

er vi da a I I e til stede for Guds asyn for a hore alt somer dig pal a g t av Herren. 

Aoa 1 0 3 4 Peter oplot da sin munn og sa: Jeg skjonner i sannhet at Gud ikke gjor 

forskjell pa folk; 

Aoa 10 35 men blandt ethvert folkeslag tar han imot den somfrykter hamog gjor 

rettferdighet. 

Aoa 10 36 Det ord somhan sendte ut til Israels barn, idet han i evangeliet 

forkynte fred ved Jesus Kristus han er alles Herre 

Aoa 1 0 3 7 det ord kjenner I, det somutgikk over hele Judea efter a ha tatt sin 

begynnelse fra Galilea efter den dap som J ohannes forkynte - 

Aoa 10 38 hvorledes Gud salvet Jesus fra Nasaret med den Hellige And og kraft, 

han som gikk omkring og gjorde vel og heibredet a I I e som var overveldet av djevelen, fordi Gud 
v a r me d h a m. 

Aoa 10 39 Og vi er vidner om alt det han gjorde bade i jodenes land og i 

Jerusalem, han somde slo ihjel, idet de hengte hampa et tre. 

Aoa 10 40 Ham opvakte Gud pa den tredje dag, og gav ham a apenbare sig, 

Aoa 10 41 ikke for heie foiket, men for de vidner somvar forut valgt av Gud, 

for oss, vi som at og drakk sammen med ham efterat han var opstanden fra de dode. 

Aoa 10 o 42 Og han bod oss a forkynne for foiket og vidne at han er den som av Gud 

er bestemt til a vaere do mme roverlevendeogdode. 

Aoa 10 43 Hamgir a I I e profetene det vidnesbyrd at hver den somtror pa ham, far 

syndenes forlatelse ved hans navn. 

Aoa 1 0 44 Mens Peter ennu talte disse ord, fait den Hellige And pa a I I e demsom 

h o r t e or det . 

Aoa 10 45 Og a I I e de troende av o ms k j aer e I sen somvar kommet med Peter, blev 

forferdet over at den Hellige Ands gave var blitt utgytt ogsa over hedningene; 

Aoa 10 46 for de horte demtale med tunger og lovprise Gud. 

Aoa 10 47 o Da svarte Peter: Mon nogen kan nekte dem vannet, sa de ikke skulde bl i 

dopt, de somhar fatt den Hellige And likesomvi? 

Aoa 1 0 4 8 Og han bod at de skulde dopes i Jesu Kristi navn. De bad ham da bl i 

der nogen dager. 

Aoa 11 1 Apostlene og de brodre somvar omkring i Judea, fikk da hore at ogsa 

hedningene hadde tatt imot Guds ord. 

Aoa 11 2 Da nu Peter komop til Jerusalem, gikk de av o ms k j aer e I sen i rette med 

ham og sa: 

Aoa 11 3 Dugikkinntiluomskarnemennogatmeddem. 

Aoa 11 4 Men Peter begynte da fra forst a v o o g la det ut i sammenheng og sa: 

Aoa 11 5 Jeg var i byen joppe og bad; da sa jeg i en henrykkelse et syn: Det 

dalte ned noget, likesom en stor duk, som blev senket ned fra hi mme len efter de fire hjorner, 
og det kom like bort til mig; 

Aoa 11 6 da jeg stirret pa den og sa noie efter, blev jeg var jordens firfotte 

dyr og ville og krypende dyr og hi mme lens f u g I e r . 

Aoa 11 7 Jeg horte ogsa en rest somsa til mig: St a op, Peter! slakt og et! 

Aoa 11 8 Men jeg sa: I ngenl unde, Herre! aldri er noget vanhellig eller urent 
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k o mme t i mi n mu n n . 

Aoa o 11 9 En rost fra himmelen svarte mig da annen gang: Det somGud har renset, 

det ma ikke du gjore til urent. 

Aoa 11 10 Detteskjeddetre ganger; og det blev alt sammen dradd op igjen til 

h i mme I e n . 

Aoa 11 11 Og se, i det s a mme stod tre menn utenfor huset der jeg var; de var 

utsendttilmigfraCesarea, 

Aoa 11 o 12 Og Anden sa til mig at jeg skulde ga med dem uten a tvile; disse seks 

b r 0 d r e drog ogsa med mig; og vi kominn i mannens hus. 

Aoa 11 13 Og han fortalte oss hvorledes han hadde sett engelen som stod i hans 

hus og sa til ham: Send bud til joppe og hent til dig Simon somkalles med tilnavn Peter! 

Aoa 11 14 han skal tale ord til dig somdu skal bl i frelst ved, du og hele ditt 

hus . 

Aoa 11 15 Men da jeg begynte a tale, fait den Hellige And pa dem, likesom pa oss 

ibegynnelsen. 

Aoa 11 16 Da komjeg Herrens ord i hu, at han sa: Johannes dopte med vann, men I 

skal dopes med den Hellige And. 

Aoa 11 17 GavnualtsaGuddemden s a mme gave som han gav oss, da de var kommet 

til troen pa den Herre Jesus Kristus, hvemvar da vel jeg, at jeg skulde vaere i stand til a 
hindre Gud? 

Aoa ll o 18 Da de horte dette, slo de sig til ro, og de priste Gud og sa: Sa har 

da Gud ogsa gitt hedningene omvendelsen til I i vet. 

Aoa 11 19 De som nu var adspredt pa grunn av den trengsel som opstod for 

St ef anus' skyld, drog omkring like til Fonikia og Kypern og Antiokia, men talte ikke ordet til 

andr e enn j Oder . 

Aoa 11 20 Men iblandt dem var det nogen menn fra Kypern og Kyrene, som kom til 

Antiokia, og der talte de ogsa til g rekerne og forkynte dem evangel i et om den Herre Jesus. 

Aoa 11 21 Og Herrens hand var med dem, og et stort tall kom til troen og 

omvendte sig til Herren. 

Aoa 11 22 Denne tidende komda menigheten i jerusalemfor ore, og de sendte 

Barnabas ut for a dra til Antiokia; 

Aoa 11 23 da han komdit og sa Guds nade, gledet han sig, og han formante a I I e 

til at de med hjertets forsett skulde holde fast ved Herren; 

Aoa 11 24 for han var en god mann og full av den Hellige And og tro. Og en stor 

skare blev vunnet for Herren. 

Aoa 11 25 Han drog da ut til Tarsus for a opsoke Saulus, og da han hadde funnet 

ham, forte han ham til Antiokia. 

Aoa 11 26 Ogetheltarvarde sammen der i menigheten og laerte en stor skare, 

og i Antiokia fikk disiplene forst navnet kristne. 

Aoa 11 27 I disse dager komdet nogen profeter ned fra Jerusalem til Antiokia, 

Aoa 11 28 og en av dem, ved navn Agabus, stod op og varslet ved Anden at det 

skulde k o mme en stor hungersnod over hele jorderike; den kom ogsa under Klaudius. 

Aoa 11 29 Disiplene vedtok da, alt efter som enhver av dem hadde rad til, a 

sende noget til hjelp for de brodre som bodde i Judea. 

Aoa 11 30 Dette gjorde de ogsa, og de sendte det med Barnabas og Saulus til de 

el dst e. 

Aoa 12 1 Pa denne tid la kong Herodes hand pa nogen av menigheten og mishandlet 

dem. 

Aoa 12 2 Jakob, Johannes' bror, avlivet han med sverd, 

Aoa 12 3 og da han sa at det var jodene til behag, grep han dessuten ogsa Peter 

- det var de usyr ede br 0 d s dager - 

Aoa 12 4 og da han hadde^grepet ham, kastet han hami fengsel, og overlot til 

fire vaktskifter av stridsmenn, hvert pa fire mann, a passe pa ham, da han efter pas ken vilde 
fore hamfremfor folket. o 

Aoa 12 5 Sa holdt de da vakt over Peter i fengslet; men det blev gjort inderlig 

bonn til Gud for ham av menigheten. 

Aoa 12 6 Da nu Herodes skulde til a fore hamfrem, soy Peter den natt me I I e m to 

stridsmenn, bundet med to lenker, og vakt menn utenfor doren passet pa fengslet. 

Aoa 12 7 Og se, en Herrens engel stod der, og et l o ys skinte i f anger ummet, og 

han stotte Peter i siden og vekket hamop og sa: Skynd dig og s t a op! Og lenkene fait av hans 
hender. 

Aoa 12 8 Og engelen sa til ham: Bind op om dig og knyt dine sko pa dig! Han 

gjorde sa. Og han sier til ham: Kast din kappe omdig, og f 0 1 g mig! 

Aoa 12 9 Han gikk da u t o 0 g fuigte ham, og han forstod ikke at det somengelen 

gjorde, var virkelig, han trodde han sa et syn. 

Aoa 12 10 De gikk da gj^ennem den f 0 r s t e vakt og den annen, 0 g o k 0 m til den 

jernport som forte ut til byen; den apnet sig for demav sig selv, og de tradte ut og gikk en 
g a t e f r e m, 0 g s t r a k s s k i I t e s e n g e I e n f r a h a m. 

Aoa 12 11 Da komPeter til sig selv og sa: Nu vet jeg for visst at Herren har 

utsendt sin engel og fridd mig ut av Herodes' hand og av alt det som jodefolket hadde ventet 
pa. 

Aoa 12 12 Da han nu hadde sanset sig, gikk han bort til det hus som eides av 
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Maria, mor til Johannes somkaltes med tilnavn Markus; der var mange samlet og holdt b 0 n n . 

Aoa 12 13 Og da han banket pa porten, kom det en tjenestepike ved navn Rode ut 

f or a h 0 r e ef t er , 

Aoa 12 14 og da hun kjente Peters r 0 s t , bl ev hun sa glad at hun ikke apnet 

porten, men lop inn og fortalte at Peter stod utenfor 

Aoa o 12 15 De sa til henne: Du er fra sans og samling. Men hun forsikret at det 

var saledes. Da sa de: Det er hans engel. 

Aoa 12 16 Men Peter bl ev ved a banke pa, de lukket da op og sa ham, og de bl ev 

forferdet. 

Aoa 12 17 Han vinket da til demmed handen at de skulde tie stille, og han 

fortalte demhvorledes Herren hadde fort hamut av fengslet, og sa: Fortell dette til Jakob og 
brodrene! Sa gikk han bort og drog til et annet sted. 

Aoa 12 18 Da det nu blev dag, var det ikke lite opstyr blandt stridsmennene; de 

undret sig over hvad det vel var blitt av Peter. 

Aoa 12 19 Herodes lot lete efter ham, men fant hamikke; han tok da vaktmennene 

i forhor og bod at de skulde fores bort; og han drog ned fra Judea til Cesarea og opholdt sig 
der. 

Aoa 12 20 Han var me get forbi tret pa tyrierne og sidonierne; men de enedes oma 

trede fremfor ham, og efterat de hadde fatt Blastus, kongens ka mme rherre, pa sin side, bad de 
omfred, fordi deres land o hadde sin naering fra 

Aoa 12 21 Pa en fastsatt dag klaedde da Herodes sig i kongelig skrud og satte sig 

pa sin trone og holdt en tale til dem, 

Aoa 12 22 og folket ropte til ham: Dette er Guds rest, og ikke et menneskes. 

Aoa 12 23 Straks s I 0 en Herrens engel ham, fordi han ikke gav Gud aeren, og han 

blev fortaert av ormer og opgav anden. 

Aoa 12 24 Men Guds ord hadde fremgang og utbredte sig. 

Aoa 12 25 Og Barnabas og Saulus vendte tilbake fra Jerusalem efterat de hadde 

f u I I fort sin tjeneste, og de tok med sig derfra Johannes som kaltes med tilnavn Markus. 

Aoa 13 1 I Antiokia, i menigheten der, var det profeter og laerere: Barnabas og 

Simeon, som kaltes Niger, og LUKius fra Kyrene og Manaen, fosterbror til f j e r d i n g s f y r s t e n 
Herodes, og Saulus. 

Aoa 13 2 Mens de holdt gudstjeneste og fastet, sa den Hellige And: Ta ut for 

mig Barnabas og Saulus til den gjerning somjeg har kalt demtil! 

Aoa 13 3 Da lot de dem dra ut efterat de hadde fastet og bedt og I agt hendene 

pa dem. 

Aoa 13 4 Da de nu saledes var utsendt av den Hellige And, drog de ned til 

Seleukia og seilte derfra til Kypern, 

Aoa 13 5 t og da de var kommet til Sal a mi s , forkynte de Guds ord i jodenes 

synagoger; de hadde ogsa Johannes med, somskulde g a demtil hande. 

Aoa 13 6 Efterat de nu hadde vandret gjennemhele oen like til Pafus, traff de 

pa en troll mann, en falsk profet, en j 0 d e ved navn Barjesus, 

Aoa 13 7 somvar hos I andshovdi ngen Sergius Paulus, en forstandig mann. Denne 

kalte Barnabas og Saulus til sig og bad oma fa h 0 r e Guds ord. 

Aoa s 13 8 Men Ely mas, troll mannen for saledes uttydes hans navn stod demimot og 

s 0 k t e a vende I a n d s h 0 v d i n g e n bort fra troen. 

Aoa o 13 o 9 Da blev Saulus, somogsa kaltes Paulus, fylt av den Hellige And, og 

han sa skar pt pa ham og sa: 

Aoa 13 10 Du somer full av all s v i o k og all ondskap, du djevelens barn, all 

rettferdighets fiende! vil du ikke holde op med a forvende Herrens rette veier? 

Aoa 13 11 Og nu, se, Herrens hand er over dig, og du skal bl i blind og til en 

tid ikke se solen. Og straks fait det skodde og morke over ham, og han gikk omkring og s 0 k t e 
efter nogen som kunde lede ham ved handen. 

Aoa 13 12 Da kom I a n d s h 0 v d i n g e n til troen, da han sa det som var skjedd, og han 

undret sig storlig over Herrens laere. 

Aoa 13 13 Paulus og de somvar med ham, seilte da ut fra Pafus og komtil Perge 

i Pamfylia, men Johannes skilte sig fra demog vendte tilbake til Jerusalem. 

Aoa 13 14 Men de drog videre fra Perge og komtil Antiokia i Pisidia, og gikk 

inn i synagogen pa sabbatsdagen og satte sig der. 

Aoa 13 15 Efter oplesningen av loven og profetene sendte da 

synagoge-forstanderne bud til demog sa: Brodre! har I noget formaningsord til folket, sa tall 

Aoa 13 16 Da stod Paulus op og slo til lyd med handen og sa: Israelittiske menn 

og I somfrykter Gud! Hor: 

Aoa 13 17 Dette folks, Israels, Gud utvalgte vare fedre, og han lot folket vokse 

sig stort under utlendigheten i Egypten, og med I 0 f t e t arm f 0 rte han demut derfra, 

Aoa 13 18 og omkring firti ar bar han dem pa faderarm i orkenen, 

Aoa 13 19 og han utryddet syv folkeslag i Kana'ans land og skiftet deres land ut 

til arvfordem, i omkring fire hundre og femti ar. 

Aoa 13 20 Sidengavhan demdommere inntil profeten Samuel. 

Aoa 13 21 Og der efter krevde de en konge, og Gud gav demSaul, K i s ' s 0 n n , en 

mann av Benjamins stamme, i firti a r , 

Aoa 13 22 og efterat han hadde avsatt ham, opreiste han dem David til konge, som 
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han ogsa gav dette vidnesbyrd: Jeg fant David, Isais s 0 n n , en mann efter mitt hjerte; han skal 
g j 0 r e all minvilje. 

Aoa 13 23 A v hans set t forte han efter sitt lofte en frelser fremfor Israel, 

J es us , 

Aoa 13 24 efterat Johannes forut for hans fremt reden hadde forkynt omvendelses 

dap for hele Israels folk. 

Aoa 1 3 2 5 Men da Johannes fullendte sitt lop, sa han: Den I holder mi g o f 0 r a 

vaere, er jeg ikke; men se, det ko mme r en efter mig, hvis sko jeg ikke er verdig til a lose av 
hans fetter. 

Aoa 13 26 Brodre, sonner av Abrahams set t og de iblandt eder somfrykter Gud! til 

eder bl ev ordet om denne frelse utsendt. 

Aoa o 13 27 For de sombor i Jerusalem, og deres radsherrer kjente hamikke, og 

ved a do mme hamopfylte de profetenes ord somblir lest hver sabbat, 

Aoa 13 28 og enda de ikke fant nogen dodsskyld hos ham, bad de Pilatus at han 

matte bli slatt ihjel. 

Aoa 1 3 2 9 Og da de hadde fullbyrdet alt som er skrevet om ham, tok de ham ned av 

treetoglahamiengrav. 

Aoa 1 3 3 0 Men Gud o opvakt e ham fra de dode, 

Aoa 13 31 og han apenbarte sig i flere dager for demsomhadde draget op med ham 

fra Galilea til Jerusalem, de somnu er hans vidner for folket. 

Aoa 13 32 Og vi forkynner eder evangeliet om det lofte som bl ev gitt til 

fedrene, at dette har G u d o 0 p f y I t for oss, deres barn, i det han opreiste Jesus, 

Aoa 13 33 saledes somdet ogsa er skrevet i den annen sal me: Du er min Sonn; jeg 

h a r f 0 d t d i g i d a g . 

Aoa 13 34 Men at han har opreist ham fra de dode, sa han ikke mere skal vende 

tilbake til t i I i nt et gj or el s e, det har han sagt saledes: Jeg vil gi eder de hellige lofter til 
David, de trofaste. 

Aoa o 13 35 Derfor sier han ogsa pa et annet sted: Du skal ikke overgi din hellige 

t i I a se t i I i nt et gj or el se. 

Aoa 13 36 For David so v inn, efterat han i sin levetid hadde tjent Guds rad, og 

han blev samlet med sine fedre og sa tilintetgjerelse;^ 

Aoa 13 37 men den som Gud opvakte, han sa ikke ti I i ntetgj Orel se. 

Aoa 13 38 Sa vaere det eder da vitterlig, brodre, at ved hamforkynnes eder 

syndenes f or I at el se, 

Aoa 13 39 og fra alt det som I ikke kunde r et t f er di ggj or es fra ved Mose lov, 

rettferdi ggj ores i hamenhversomtror. 

Aoa 13 40 Sedatilatikkedet kommer over eder somer sagt hos profetene: 

Aoa 13 41 Se, I foraktere, og undre eder og bli til intet! for en gjerning gjor 

jeg i eders dager, en gjerning som I ikke vil tro om nogen forteller eder det. 

Aoa 13 42 Da de gikk ut, bad folk demomat disse ord matte bli talt til demden 

folgende sabbat. 

Aoa 13 43 Og da s y n a g 0 g e - t j e n e s t e n var til ende, fulgte mange av jodene og av de 

gudsdyrkere som hadde tatt ved jodenes tro, med Paulus og Barnabas; disse talte da med dem og 
formante dem til a holde fast ved Guds nade. 

Aoa 13 44 Pa den naeste sabbat samlet da naesten hele byen sig for a here Herrens 

ord. 

Aoa 13 45 Men da jodene sa folkehopen, blev de fulle av nidkjaerhet og motsa det 

som blev sagt av Paulus, ja motsa og spottet. 

Aoa 13 46 Da tok Paulus og Barnabas til orde og sa dem rent ut: Det var 

nodvendi g at Guds ord blev talt forst til eder; men siden I stoter det fra eder og ikke akter 
eder verdige til det evige liv, sa vender vi oss nu til hedningene. 

Aoa 13 47 For sa er Herrens bud til oss: Jeg har satt dig til et I ys for 

hedninger, forat du skal vaere til frelse inntil jordens ende. 

Aoa 13 o 48 Da hedningene horte det, blev de glade og priste Herrens ord, og de 

tokvedtroensamangesomvarutsetttilevigliv. 

Aoa 13 49 Og Herrens ord utbredte sig over hele landet. 

Aoa 13 50 Men jodene satte op de fornemme kvinner som var tilhengere av jodenes 

tro, og de forste menn i byen, og de reiste en forfol gel se mot Paulus og Barnabas, og drev dem 
bortfrasinelandemerker. 

Aoa 13 51 De rystet da stovet av sine fotter mot dem, og komtil Ikonium. 

Aoa 1 3 5 2 Men disiplene blev fylt av glede og den Hellige And. 

Aoa 14 1 I I koni um o skj edde det da at de sammen gikk inn i jodenes synagoge og 

talte saledes at en stor mengde bade av joder og av grekere komtil troen. 

Aoa 14 2 Men de joder som ikke vilde tro, opegget hedningenes sinn og satte 

ondt i dem mot brodrene. 

Aoa 14 3 De blev nu en lang tid der og talte frimodig i Herren, somgav sitt 

nadesor d vidnesbyrd, i det han lot tegn og under skje ved deres hender. 

Aoa 14 4 Og mengden i byen delte sig; nogen holdt med jodene, andre med 

apost I ene. 

Aoa 14 5 Men da nu bade hedningene og jodene med deres styresmenn stor met frem 

ogvildemishandledemogstenedem, 

Aoa 14 6 og de merket dette, flydde de til byene i Lykaonia, Lystra og Derbe, 
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og landet deromkri 

Aoa 14 7 og forkynte evangeliet der. 

Aoa 14 8 Og i Lystra satt det en mann somikke hadde makt i fottene, da han var 

v a n f or fra mors liv av, og somaldri hadde kunnet g a . 

Aoa 14 o 9 Han horte Paulus tale; denne sa skarpt pa ham, og da han sa at han 

haddetrotil abli helbredet, s a h a n me d h o i r 0 s t : 

Aoa 14 10 Reis dig og sta oprett pa dine f 0 1 1 e r ! Og han sprang op og gikk 

0 mk r i n g . 

Aoa 14 11 Men da folket sa det som Paulus hadde gjort, ropte de med hoi rost pa 

lykaonisk og sa: Gudene er blitt mennesker lik og er kommet ned til oss. 

Aoa 14 12 Og de kalte Barnabas Jupiter og Paulus Merkur, fordi han var den som 

f 0 r t e 0 r d e t . 

Aoa 14 13 Og presten ved det J u p i t e r t e mp e I somvar utenfor byen, komtil porten 

med okser og kranser og vilde ofre sa mme n med folket. 

Aoa 14 14 Men da apostlene Barnabas og Paulus horte dette, sonderrev de sine 

klser og sprang ut til hopen 

Aoa o 14 15 og ropte: I menn! hvad er det I g j 0 r ? Og s a vi er mennesker under s a mme 

vilkar som I, og vi forkynner eder evangeliet at I skal vende eder bort fra disse falske guder 
til den levende Gud, han somgjorde himmelen og j or den og havet og alt somi demer, 

Aoa 14 16 han somi de fremfarne tider lot a I I e hedningefolkene vandre sine egne 

v e i e r , 

Aoa 14 17 enda han ikke lot sig uten vidnesbyrd, i det han gjorde godt, gav eder 

regn og fruktbare tider fra himmelen, og mettet eders hjerter med fode og glede. 

Aoa 14 18 Og ved a si dette fikk de med nod og neppe hindret folket fra a ofre 

t i I d e m. 

Aoa 14 19 Men det komjoder til fra Antiokia og Ikoniumog overtalte folket, og 

de stenet Paulus og slepte ham utenfor byen, da de trodde at han var d 0 d ; 

Aoa 14 20 men mens disiplene flokket sig omkring ham, stod han op og gikk inn i 

byen. Den naeste dag drog han med Barnabas avsted til Derbe. 

Aoa 14 21 Og efterat de hadde forkynt evangeliet der i byen og gjort mange 

disipler, vendte de t i I bake til Lystra og Ikoniumog Antiokia, 

Aoa 14 22 8 idet de styrket disiplenes sjeler og formante demtil a holde fast ved 

troen og sa: Vi ma ga inn i Guds rike gjennem mange trengsler. 

Aoa 14 23 Og efterat de hadde valgt eldste for dem i hver menighet, overgav de 

demmed bonn og faste til den Herre som de hadde satt sin tro til. 

Aoa 14 24 Efterat de sa hadde draget igjennemPisidia, komde til Pamfylia, 

Aoa 14 25 og da de hadde talt ordet i Perge, drog de ned til Attalia, 

Aoa 14 26 og seilte derfra til Antiokia, det sted hvor de var blitt overgitt til 

Guds nade for a gjore den gjerning somde nu hadde f u I I fort. 

Aoa 14 27 Da de nu komdit, samlet de menigheten og fortalte hvor store ting Gud 

hadde gjort ved dem, og at han hadde apnet troens dor for hedni ngene. 

Aoa 1 4 2 8 Og sa bl ev de en ikke sa kort tid hos disiplene. 

Aoa 15 1 Og det kom nogen ned fra Judea og I aer t e brodrene: Dersom I ikke bl i r 

omskaret efter Mose skikk, kan I ikke bli frelst. 

Aoa 15 2 Da det nu opstod strid, og Paulus og Barnabas fikk et ikke lite 

ordskifte med dem, vedtok de at Paulus og Barnabas og nogen andre av demskulde dra op til 
apostlene og de eldste i Jerusalem og legge dette sporsmal fremfor dem. 

Aoa 15 3 Menigheten fulgte dem da et stykke pa veien, og sa drog de gjennem 

Fonikia og Samaria, idet de fortalte omhedningenes omvendelse, og de vakte stor glede hos 
a I I e b r 0 d r e n e . 

Aoa 15 4 Og da de kom frem til Jerusalem, bl ev de mottatt av menigheten og 

apostlene og de eldste, og de fortalte hvor store ting Gud hadde gjort ved dem. 

Aoa 15 5 o Men det reiste sig nogen av fariseernes parti som hadde tatt ved 

troen, og sa: De ma 0 ms kj seres og bydes a holde Mose lov. 

Aoa 15 6 Apostlene og de eldste kom da sammen for a overveie denne sak. 

Aoa 15 7 Da det nu blev et skarpt ordskifte, stod Peter op og sa til dem: 

B r 0 d r e ! I vet at allerede for lenge siden gjorde Gud det valg iblandt eder at ved min munn 
skulde hedningene fa here evangeliets ord og ko mme til troen. 

Aoa 15 8 Og Gud, som kjenner hjertene, gav dem vidnesbyrd, idet han gav dem 

likesom oss den Hellige And, 

Aoa 15 9 og han gjorde ingen forskjell me I I e m oss og dem, idet han ved troen 

r e n s e t d e r e s h j e r t e r . 

Aoa 15 10 Hvorfor frister I d a o n u Gud ved a legge et ak pa disiplenes nakke som 

hverken vare fedre eller vi var i stand til a b aer e ? 

Aoa 15 11 Men ved den Herre Jesu nade tror vi at vi bl i r frelst, pa s a mme mate 

somde. 

Aoa 15 12 Da tidde hele mengden, og de horte pa Barnabas og Paulus, somfortalte 

hvor store tegn og undergjerninger Gud hadde gjort blandt hedningene ved dem. 

Aoa 15 13 Og da de hadde holdt op a tale, tok Jakob til orde og sa: Brodre! Hor 

pa mi g : 

Aoa 15 14 Simeon har fortalt hvorledes Gud fra forst av drog omsorg for a fa et 

folkavhedningerforsittnavn. 
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Aoa 15 15 Og dermed stemmer profetenes ord overens, saledes somdet er skrevet: 

Aoa 15 16 Derefter vil j eg vende tilbake og igjen opbygge Davids falne hytte, og 

det nedbrutte av den vil jeg atter opbygge, og j eg vil igjen opreise den, 

Aoa 15 17 forat a I I e andre mennesker skal soke Herren, ja a I I e hedningefolkene, 

sommitt navn er blitt nevnt over, sier Herren, somgjor dette 
Aoa 15 18 som er kjent av ham fra evighet av. 

Aoa 15 19 Derfor mener jeg at vi ikke skal gjore det tungt for demav hedningene 

s o m o mv e n d e r s i g t i I G u d , 

Aoa 15 20 men skrive til demat de skal avholde sig fra avgudenes urenhet og fra 

horogfradetsomerkvalt,ogfrablod. 

Aoa 15 21 ForMosesharfra gammel tid av i hver by demsomforkynner ham, idet 

han hver sabbat opleses i synagogene. 

Aoa 15 22 Da vedtok apostlene og de eldste sammen med hele menigheten a velge 

nogen menn iblandt sig og sende demtil Anti o k i a sammen med Paulus og Barnabas; det var Judas 

med tilnavnet Barsabbas og Silas, so m var hoi t aktede menn blandt brodrene, 

Aoa 15 23 og de skrev saledes med dem: Apostlene og el dste- brodrene hilser 

brodrene av hedningene i Antiokia og Syria og Kilikia. 

Aoa 15 24 Eftersom vi har fatt here at nogen somer kommet fra oss, h a r 

forvirret eder ved sin tale og vakt uro i eders sjeler vi har ikke gitt demnoget pal egg 
Aoa 15 25 sa har vi, efterat vi var kommet til enighet i denne sak, vedtatt a 

veige nogen menn og sende dem til eder o sammen med vare elskede brodre Barnabas og Paulus, 

Aoa 15 26 menn somhar vaget sitt liv for var Herrejesu Kristi navns skyid. 

Aoa 15 27 Vi har da sendt Judas og Silas, somogsa skal forkynne eder det s a mme 

mu n 1 1 i g . 

Aoa 15 28 For den Heiiige And og vi har besluttet ikke a legge nogen annen 

tyngsel pa eder enn disse nodvendige ting: 

Aoa 1 5 2 9 at I avholder eder fra avgudsof f er og blod og det som er kvalt, og 

hor; dersoml vokter eder for disse ting, vil det ga eder vel. Lev vel! 

Aoa 15 30 Da nu disse var sendt avsted, komde til Antiokia, og de samlet hele 

menighetenoggavdembrevet. 

Aoa 15 31 Da de hadde lest det, bl ev de glade over trosten de fikk. 

Aoa 15 32 Judas og Silas, somselv var profeter, trostet brodrene med mange ord 

og styrket dem, 

Aoa 15 33 og efterat de hadde vaert en tid der, lot brodrene demfare med fred 

til dem som hadde utsendt dem. 

Aoa 15 34 Silas fant det best a bl i der. 

Aoa 1 5 3 5 Men Paulus og Barnabas bl ev i Antiokia, og de I aer t e og forkynte 

Herrens ord ved evangeliet sa mme nmedmangeandre. 

Aoa 15 36 Men nogen tid derefter sa Paulus til Barnabas: La oss nu vende tilbake 

og se til brodrene i enhver by hvor vi forkynte Herrens ord, hvorledes de har det! 

Aoa 15 37 Barnabas vilde ogsa ta med Johannes som kaltes Markus; 

Aoa 15 38 men Paulus syntes ikke at de skulde ta ham med somhadde skilt sig fra 

demi Pamfyliaogikkevar gatt meddemtil deres gjerning. 

Aoa 15 39 Det komda til en skarp strid, sa de skiltes fra hverandre, og 

Barnabas tok Markus med sig og seilte avsted til Kypern; 

Aoa 15 40 men Paulus valgte^Silas til sin fol gesvenn og drog ut, efterat 

brodrene hadde overgitt hamtil Herrens nade. 

Aoa 15 41 Og han drog igjennem Syria og Kilikia og styrket menighetene. 

Aoa 16 1 Han kom da til Derbe og Lystra, og se, der var en disippel ved navn 

Timoteus, sonn av en jodisk kvinne som hadde tatt ved troen, og av en gresk far; 

Aoa 16 2 han hadde godt I ov av brodrene i Lystra og Ikonium. 

Aoa 16 3 s Hamvilde Paulus ha med sig pa reisen, og han tok og omskar hamfor de 

joders skyid somvar pa de steder; for de visste a I I e at h a n s o f a r var g r e k e r . 

Aoa 16 4 Efter som de nu drog fra by til by, p a I a de brodrene a holde de bud 

somvar vedtatt av apostlene og de eldste i Jerusalem. 

Aoa 16 5 Sa blev da menighetene styrket i troen, og vokste i tall for hver dag. 

Aoa 16 6 De drog^nu igjennem Frygia og det galatiske land, fordi de blev 

hindret av den Heiiige And fra a tale ordet i Asia; 

Aoa 16 7 og da de var kommet bortimot Mysia, provde de pa a fare til Bitynia, 

me n Jesu And gav dem ikke lov; 

Aoa 16 8 sa drog de da utenom Mysia og drog ned til Troas. 

Aoa 16 9 Og et syn viste sig om natten for Paulus: Det stod en mann fra 

Makedonia og bad ham og sa: Kom over til Makedonia og hjelp oss! 

Aoa 16 10 Da han hadde sett synet, sokte vi straks a dra over til Makedonia; vi 

kunde skjonne at Herren hadde kalt oss til a forkynne evangeliet for dem. 

Aoa 16 11 Vi seilte da ut fra Troas og styrte rett fremtil Samotrake, og den 

naeste dag til Neapolis, 

Aoa 16 12 og derfra til Filippi, somer den forste by i den del av Makedonia og 

en romersk koloni; der i byen blev vi da nogen tid. 

Aoa 16 13 Pa sabbatsdagen gikk vi utenfor porten, til en elv hvor de pleide a 

sarnies til bonn, og vi satte oss der og talte til de kvinner som var kommet sammen. 
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Aoa 16 14 Og der var en kvinne ved navn Lydia, en p u r p u r - k r e mme r s k e fra byen 

Tyatira, somdyrket Gud efter jodenes tro; hun horte pa, og Herren oplot hennes hjerte, sa hun 
gav akt pa det som bl ev talt av Paulus. 

Aoa 16 15 Da nu hun og hennes hus var biitt dopt, bad hun oss og sa: Sa sant I 

holder mig for a v asr e en somtror pa Herren, sa kominn i mitt hus og ta ophold der! Og hun 
n 0 d d e oss . 

Aoa 16 16 Men det o skj edde engang vi drog ut til bedestedet, at vi motte en 

tr si kvinne som hadde en spado ms and, og som hjalp sine herrer til stor inntekt ved a spa. 

Aoa 16 17 Hun fulgte efter Paulus og oss og ropte: Disse mennesker er den 

hoieste Guds tjenere, somforkynner eder freisens vei. 

Aoa 16 18 Dette gjorde hun i mange dager. Da harmedes Paulus og vendte sig omog 

sa til anden: Jeg byder dig i Jesu Kristi navn a fare ut av henne! Og den for ut i s a mme 
s t u n d . 

Aoa 16 19 Men da hennes herrer sa at deres hap om inntekt var ute, tok de fatt 

pa Paulus og Silas og slepte demavsted til torvet for a stille demfor retten, 

Aoa 16 20 og de forte demfremfor styresmennene og sa: Disse mennesker 

f or st yr r er r ent var by; de er j Oder , 

Aoa 16 21 og forkynner skikker somvi ikke har lov til a ta imot eiier leve 

efter, vi somer romere. 

Aoa 16 22 Folket reiste sig ogsa imot dem; styresmennene rev da klaerne av demog 

lotdemhudstryke, 

Aoa 16 o 23 og da de hadde gitt dem mange slag, kastet de demi fengsei, og bod 

fangevokteren a passe godt pa dem. 

Aoa 16 24 Da han hadde fatt dette bud, kastet han dem i det innerste fangerum og 

satte deres fetter fast i stokken. 

Aoa 1 6 2 5 8 Men ved midnattstid holdt Paulus og Silas bonn og sang lovsanger til 

Gud, og fangene horte pa dem. 

Aoa 16 26 Da komdet med ett et sterkt jordskjeiv, sa fengslets grunnvol I er 

rystet, og straks sprang a I I e dorer op, og alles lenker lostes. 

Aoa 16 27 Fangevokteren for da op av sovne, og da han sa fengslets dorer apne, 

drog han et sverd og vilde drepe sig, fordi han trodde at fangene var romt. 

Aoa 1 6 2 8 Men Paulus ropte med hoi rest: Gjor dig ikke noget ondt! vi er her 

a I I e . 

Aoa 16 29 Han bad da om I ys og sprang inn, og han fait skjelvende ned for Paulus 

og Si I as . 

Aoa 1 6 3 0 Og han forte dem utenfor og sa: Herrer! hvad skal jeg gjore for a bl i 

f r e i s 1 7 

Aoa 16 31 De sa da: Tro pa den Herre Jesus, sa skal du bl i frelst, du og ditt 

hus ! 

Aoa 16 32 Og de talte Herrens ord til hamog til a I I e somvar i hans hus 

Aoa 16 33 Sa tok han demtil sigi s a mme time pa natten og vasket dem efter 

slagene, og straks blev han dopt med sine, 

Aoa 16 34 og han forte demop i sitt hus o g o s a 1 1 e et bord for dem, og frydet 

sig, efterat han med hele sitt hus var kommet til troen pa Gud. 

Aoa 16 35 Da det nu var biitt dag, sendte styresmennene bud med sine tjenere: Gi 

disse me nneskerfri! 

Aoa 16 36 Fangevokteren fortalte da disse ord til Paulus: Styresmennene har 

sendt bud at I skal gis fri; sa ga nu ut og dra bort i fred! 

Aoa 1 6 3 7 Men Paulus s a o t i I dem: De har hudst roket oss for alles oine, uten lov 

og dom, vi somer romerske borgere; sa har de kastet oss i fengsei, og nu jager de oss lonnlig 
bort? Nei, la demselv komme og fore oss ut! 

Aoa 16 38 Tjenerne meldte disse ord til styresmennene; da blev de redde, da de 

fikkhoreat devar romerskeborgere, 

Aoa 16 39 og de komog gav demgode ord, og forte demut og bad demfare fra 

byen. 

Aoa 16 40 Sa gikk de da ut av fengslet og gikk inn til Lydia, og efterat de 

haddesett brodrene og formant dem, drogdeavsted. 

Aoa 17 1 Efterat de hadde reist i gj ennem Amfi pol i s og Apollonia, komde til 

Tessalonika, hvor jodene hadde en synagoge. 

Aoa 17 2 Efter sin sedvane gikk Paulus inn til dem, og pa tre sabbatsdager 

holdt han samtale med dem ut av skriftene, 

Aoa 17 3 og la ut og forklarte at Messias skulde lide og opsta fra de dode, og 

sa: Dette er Messias, den jesus somjeg forkynner eder. 

Aoa o 17 4 Og nogen av demlot sig overbevise o g o h o I d t sig til Paulus og Silas, 

I ikes a en stor mengde av de grekere somdyrket Gud, og ikke fa av de fornemste kvinner. 

Aoa 17 5 Men jodene blev nidkjaere og tok med sig nogen onde mennesker, nogen 

dagdrivere, og gjorde et oplop og satte byen i r o r e , og de trengte frem imot Jasons hus og 
s o k t e a fa demut til folket; 

Aoa 17 6 men da de ikke fant dem, slepte de Jason og nogen brodre fremfor 

by-dommerne og ropte: Disse somopvigler hele verden, er ogsa kommet hit, 

Aoa 17 7 og Jason har tatt imot dem; og a I I e disse gjor stikk imot keiserens 

bud og sier at en annen, en som heter jesus, er konge. 
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Aoa 17 8 Dafolketogby-do mme rne horte dette, blev de forferdet, 

Aoa 17 9 og efterat de hadde latt Jason og de andre innesta for dem, lot de dem 

fare. 

Aoa 17 10 Men straks s a mme natt sendte brodrene bade Paulus og Silas avsted til 

B e r 0 a . Da de kom dit, gikk de bort i jodenes synagoge. 

Aoa 17 11 Men disse var av et edlere sinn enn de i Tessalonika; de tok i mot 

ordet med all godvilje, og gransket daglig i skriftene omdet var saledes somdet blev sagt 
dem. 

Aoa 17 12 Mange av disse kom da til troen, og ikke fa av de fornemme greske 

kvinnerogmenn. 

Aoa 17 13 Men da jodene i Tessalonika fikk vite at Guds ord blev forkynt av 

Paulus o g s a i Beroa, kom de dit og opegget folket der ogsa. 

Aoa 17 14 Straks sendte da brodrene Paulus avsted pa veien til havet; men bade 

Silas og Timoteus blev tilbake der. 

Aoa 17 15 De somfulgte med Paulus, forte ham da til Aten, og drog sa derfra med 

det bud til Silas og Timoteus at de skulde ko mme til ham sa s n a r t s o m mu I i g . 

Aoa 17 16 Mens nu Paulus ventet pa dem i Aten, harmedes hans and i ham, da han 

sa at byen var full av a v g u d s b i I I e d e r . 

Aoa 17 17 Han holdt da samtaler i synagogen med jodene og demsomdyrket Gud, og 

pa torvet hver dag med dem han traff pa. 

Aoa 17 18 Nogen av de epikureiske og stoiske vi sdomsl aerere innlot sig ogsa i 

ordskifte med ham, og nogen sa: Hvad mener vel denne ordgyder? Andre igjen sa: Han synes a 
vaere en somforkynner utenlandske guddo mme r det var fordi han forkynte evangeliet om Jesus og 
opstandelsen. 

Aoa 17 19 Sa tok de ham ved handen og forte ham op pa Areopagus, og sa: Kan vi 

favitehvaddetteerforennylaeresomduforkynner? 

Aoa 17 20 for underlige ting forer du fremfor vare orer; vi onsker derfor a fa 

vitehvaddetteskal bety. 

Aoa 17 21 Men alle atenere og de fremmede somopholdt sig der, gav sig ikke 

stunder til annet enn a fortelle eller hore nytt. 

Aoa 17 22 Sa stod da Paulus fremmidt pa Areopagus og sa: Atenske menn! I alle 

mater ser jeg at I er ivrige i eders gudsfrykt. 

Aoa 17 23 For da jeg gikk omkring og sa pa eders helligdo mme r , fant jeg ogsa et 

alter som det var satt den innskrift pa: For en ukjent Gud. Det som I altsa dyrker uten a 
kjenne det, dette forkynner jeg eder. 

Aoa 17 24 Gud, han som gjorde verden og alt som i den er, han som er herre over 

hi mme I og jord, han bor ikke i templer gjort med hender; 

Aoa 17 25 heller ikke tjenes han av menneskelige hender somomhan trengte til 

noget, han somjo selv gir alle liv og ande og alle ting; 

Aoa 17 26 og han lot alle folkeslag av ett bl od bo over hele jorderike, og satte 

demfaste tider og grenseskjell mellem deres bosteder, 

Aoa 17 27 forat de skulde lete efter Gud, omde dog kunde foie og finne ham, 

enda han ikke er langt borte fra nogen eneste av oss. 

Aoa 17 28 For i ham er det vi lever og rorer oss og er til, som ogsa nogen av 

eders skalder har sagt: For vi er ogsa hans sett. 

Aoa 17 29 Da vinu altsa er Guds set t , bor vi ikke tro at guddo mme n er lik gull 

eller s 0 1 v eller sten, et billedverk av menneskelig kunst og tanke. 

Aoa 17 30 Efterat Gud da har baret over med vankundighetens tider, byder han nu 

menneskeneatdealleallestedsskal omvendesig, 

Aoa 17 31 eftersomhanharfastsattendagdahanskal do mme verden med 

rettferdi ghet ved en mann som han har bestemt til det, efterat han har gitt fullgodt bevis for 
allevedaopreisehamfradedode. 

Aoa 17 32 Da de horte omdodes opstandelse, spottet nogen, men andre sa: Vi vil 

horedigennuengangomdette. 

Aoa 17 33 Der med gikk da Paulus bort fra dem. 

Aoa 17 34 Men nogen menn holdt sig til hamog komtil troen, iblandt demogsa 

Dionysius, en av Ar e o p a g u s - d o mme r n e , og en kvinne ved navn Damaris, og nogen andre med dem. 

Aoa 18 1 Derefter drog han fra Aten og komtil Korint. 

Aoa 18 2 Der fant han en jode ved navn Akvilas, fodt i Pontus, somnylig var 

kommet fra Italia med sin hustru Priskilla, fordi Klaudius hadde pa bud t at alle joder skulde 
forlate Rom; dem gav han sig i lag med, 

Aoa 18 3 ^ogdahandrev s a mme handverk, bodde han hos demog arbeidet der; for 

de var teltmakere av handverk. 

Aoa 18 4 Men hver sabbat holdt han samtaler i synagogen, og han overbeviste 

j Oder og gr eker e. 

Aoa^ 18 5 Da nu Silas og Timoteus kom ned fra Makedonia, var Paulus helt optatt 

av a laere, idet han vidnet for jodene at Jesus er Messias. 

Aoa 18 6 Men da de stod i mot og spottet, rystet han stovet av sine k I ser og sa 

til dem: Eders blod komme^over eders eget hode! Jeg er ren; fra nu av gar jeg til hedni ngene. 
Aoa 18 7 Sa gikk han bort derfra, og tok inn i et hus som tilhorte en mann ved 

navn Justus, som dyrket Gud; hans hus la like ved synagogen. 

Aoa 18 8 Men s y n a g o g e - f o r s t a n d e r e n Krispus kom til troen pa Herren med hele 
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sitt hus, og mange av korintierne somhorte ham, komtil troen og lot sig dope. 

Aoa 18 9 Og Herren sa til Paulus i et syn om natten: Frykt ikke, men tal, og ti 

i k k e ! 

Aoa 18 10 Jeg er med dig, og ingen skal rore dig for a gjore dig ondt; for jeg 

har me get folk i denne by. 

Aoa 18 11 Sa tok han ophold der i et ar og seks maneder, og I aer t e Guds ord 

i b I a n d t d e m. 

Aoa 18 12 Men da Gallio var landshovding i Akaia, reiste jodene sig a I I e somen 

mot Paulus og forte hamfor domstoien og sa: 

Aoa 18 13 Denne opvigler folk til a dyrke Gud pa annen vis enn loven byder. 

Aoa 18 14 Da nu Paulus skulde til a opiate munnen, sa Gallio til jodene: Var det 

nogen misgjerning eller slemudad, I j Oder, da hadde jeg hatt god grunn til a hore tal mo dig pa 
e d e r ; 

Aoa 18 15 men er det sporsmal omen I aer e og omnavn og omeders lov, da far det 

bli eders sak; do mme r i disse ting vil jeg vaere. 

Aoa 18 16 Og han drev dem bort fra domstoien. 

Aoa 18 17 Men da tok de a I I e fatt pa s y n a g o g e - f o r s t a n d e r e n Sostenes og slo ham 

midt for domstoien; og Gallio brydde sig ikke noget omalt dette. 

Aoa 18 18 Paulus blev der da ennu en lang tid; sa sa han farvel til brodrene og 

seilte avsted til Syria og i folge med ham o Pri ski I I a og Akvilas efterat han i Kenkreas hadde 
kl i ppet sitt har; for han o hadde et lofte pa sig. 

Aoa 18 19 Sa komde til Efesus; der lot handeandrebli tilbake, ogselvgikk 

han inn i synagogen og gav sig i samtale med jodene. 

Aoa 18 20 Da de bad hambli der lenger, samtykte han ikke, 

Aoa o 18 8 21 men sa farvel til demogsa: Jeg vil komme til eder en annen gang, om 

Gud sa vil. Sa seilte han fra Efesus 

Aoa s 18 22 og komtil Cesarea; derefter drog han op og hilste pa menigheten, og 

drog sa ned til Antiokia. 

Aoa 18 23 Da han hadde vaert der nogen tid, drog han ut, og vandret gjennemdet 

galatiske land og Frygia fra ende til annen og styrket a I I e disiplene. 

Aoa 1 8 2 4 Men det var en j 0 d e ved navn Apollos, f 0 d t i Aleksandria, en vel 

talende mann, som komtil Efesus; han var sterk i skriftene. 

Aoa 18 25 Han var oplaert i Herrens vei, og da hangar brennende i anden, talte 

og I aer t e han grundig om Jesus, enda h a n o b a r e kjente Johannes' dap. 

Aoa 1 8 2 6 Og han begynte a tale frimodig i synagogen. Da Priskilla og Akvilas 

hadde h 0 r t ham, tok de hamtil sig og la Guds vei n 0 i ere ut for ham. 

Aoa 18 27 Da han nu vilde dra videre til Akaia, tilskyndte brodrene ham, og 

skrev til disiplene der om a ta i mot ham. Og da han kom dit, blev han ved Guds nade til stort 
gagnfordetroende; 

Aoa 18 28 for med kraft malbandt han jodene offentlig, idet han viste av 

s k r i f t e n e a t j es us e r Mes s i a s . 

Aoa 19 1 Mens Apollos var i Korint, skjedde det at Paulus komtil Efesus, 

efterat han hadde vandret igjennemde ovre landskaper. 

Aoa 19 2 Der fant han nogen disipler og sa til dem: Fikk I den Hellige And da I 

kom til troen? De svarte ham: Vi har i kke o engang hort omden Hellige And er kommet. 

Aoa 19 3 Han sa da: Hvad dap blev I da dopt med? De sa: Med Johannes' dap. 

Aoa 19 4 Da sa Paulus: Johannes, han dopte med omvendelses dap, idet han sa til 

folket at de skulde tro pa den somkomefter ham, det er pa Jesus. 

Aoa 19 5 Da de horte dette, lot d e o s i g dope til den Herre jesu navn, 

Aoa 19 6 og da Paulus la hendene pa dem, komden Hellige And over dem, og de 

talte me dtungerogprofetiskeord. 

Aoa 19 7 Disse mennvari alt omkringtolv. 

Aoa 19 8 Han gikk da inn i synagogen og talte frimodig itre maneder, idet han 

holdt samtaler med demog overtydet dem om det somhorer Guds rike til. 

Aoa ,19 9 „ Men da nogen forherdet sig og ikke vilde tro, og talte ille omGuds 

vei sa mengden horte pa det, da brot han lag med demog skilte disiplene fra dem, og holdt 
daglige samtaler i Tyrannus' skole. 

Aoa 19 10 Dette varte i to ar, sa a I I e som bodde i Asia, fikk hore Herrens ord, 

bade j Oder og gr eker e. 

Aoa 19 11 Og usedvanlige kr af t gj er ni nger gjorde Gud ved Paulus' hender, 

Aoa 19 12 sa at de endog tok svededuker eller f 0 r k I aer somhan hadde hatt pa sig, 

og bar til de syke, og sykdommene vekfradem, og de onde ander for ut avdem. 

Aoa 19 13 Men ogsa nogen av de jodiske^ande-manere som for omkring, tok sig fore 

a nevne den Herre jesu navn over dem som hadde onde ander, og sa: jeg maner eder ved den Jesus 
somPaulusforkynner. 

Aoa 19 14 Det var nogen sonner av Skevas, en jodisk y p p e r s t e p r e s t , syv i tallet, 

som gj or de dette. 

Aoa 19 15 Men den onde and svarte dem: Jesus kjenner jeg, og Paulus vet jeg om; 

menl,hvemerl? 

Aoa 19 16 Og mannen som den onde and var i , o s p r a n g inn pa dem og vant pa dem 

begge to og overmannet dem, sa at de matte fly nakne og sarede ut av huset. 

Aoa 19 17 Dette blev da vitterlig for a I I e demsombodde i Efesus, bade j 0 d e r og 
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grekere, og det fait frykt over demalle, og den Herre Jesu navn bi ev prist, 

Aoa 19 18 og mange av dem som var kommet til troen, kom og bekjente og fortalte 

omsinegjerninger. 

Aoa 19 19 Og en stor hop av dem som hadde drevet med utillatelige kunster, bar 

sine b 0 k e r sammen og brente dem op for alles oine; og de regnet ut deres verdi og fant at den 
var femti tusen solvpenninger. 

Aoa 19 20 Saledes hadde Herrens ord sterk fremgang og f i k k o ma k t . 

Aoa 19 21 Da nu dette var fullfort, satte^Paul us sig fore a reise gjennem 

Makedonia og Akaia og dra til Jerusalem, idet han sa: N a r jeg har vaert der, ma jeg ogsa se 
Rom. 

Aoa 19 22 Han sendte da to av demsomgikk hamtil hande, Timoteus og Erastus, 

til Makedonia; seivbievhanennunogentidi Asia. 

Aoa 19 23 Men ved denne tid bi ev det et ikke lite opstyr omGuds vei. 

Aoa 19 24 For en mann ved navn Demetrius, en solvsmed, somarbeidet 

Diana-templer av s 0 1 v , og somhjaip kunstnerne tii en ikke liten inntekt, 

Aoa 1 9 2 5 s a mme nkalte d i s s e o o g de arbeidere somsyslet med dette, og sa til dem: 

I menn! I vet at avdettearbeidharvi var velstand, 

Aoa 19 26 og I ser og horer at ikke bare i Efesus, men i naesten h e I e Asia har 

denne Paulus ved sine overtal el ser forfort en stor hop, idet han sier at de ikke er guder de 
somarbeidesmedhendene. 

Aoa 19 27 Nu er det ikke bare den fare for oss at denne handteri ng skal komme i 

vanrykte, men ogsa at o d e n store gudinne Dianas tempei skal bli regnet for intet, og at det 
skal bli gjort ende pa hennes storhet, somheie Asia, ja hele jorderike dyrker. 

Aoa 19 28 Da de horte dette, bi ev de fulle av vrede og ropte: Stor er efesernes 

Diana! 

Aoa 1 9 2 9 Og heie byen kom i opror, og de stormet a I I e som en avsted til teatret 

og rev med sig Gajus og Aristarkus, to makedoni ere, Paulus' reisefeller. 

Aoa 19 30 Paulus vilde nu g a der inn til folket, men disiplene tillot hamdet 

i k k e ; 

Aoa 19 31 o ogsa nogen av asiarkene, som var hans venner, sendte bud til ham og 

bad hamat han ikke matte ga inn i teatret. 

Aoa 19 32 Nogen skrek nu ett, andre et annet; for forsa ml ingen var i et rore, og 

storstedelen visste ikke hvad de var ko mme t s a mme n f o r . 

Aoa 19 33 Men nogen av hopen satte Aleksander inn i saken, da jodene skjov ham 

frem; Aleksander slo da til lyd med handen og vilde holde en forsvarstale til folket. 

Aoa 19 34 Men da de fikk vite at han var jode, blev det ett rop fra demalle, og 

de skrek i omkring to timer: Stor er efesernes 

Aoa 19 35 Men by-skriveren fikk hopen til a vaere rolig, og sa derefter: I menn 

fra Efesus! Hvilket menneske er det vei som ikke vet at efesernes by er tempeivokter for den 
store Diana og hennes himmelfaine billede? 

Aoa 19 36 Da nu ingen motsier dette, ma I holde eder rolige og ikke foreta eder 

nogetforhastet. 

Aoa 19 37 For I har fort hit disse mennesker, somhverken er tempelranere eller 

spotter eders gudinne. 

Aoa 19 38 Har nu altsa Demetrius og kunstnerne med ham nogen klage mot nogen, da 

holdes det jo r e 1 1 e r g a n g s d a g e r , og her er jo I andshovdi nger; la dem k a I I e hverandre inn for 
r e 1 1 e n ! 

Aoa 19 39 Men har I noget a kreve i andre saker, da skal det bli avgjort i 

lovlig tingmote. 

Aoa 19 40 Forvistarendogifarefora komme under tiltale som oprorere for 

denne dags skyld, da det ikke er nogen grunn somvi kan svare med for dette o p I op. 

Aoa 19 41 Ved a tale sa fikk han forsa ml ingen til a ga sin vei. 

Aoa 20 1 Da nu opstyret hadde lagt sig, kalte Paulus disiplene til sig og for 

mante demog bod demfarvel; sa drog han avsted for a fare til Makedonia. 

Aoa 20 2 Efterat han nu hadde reist gjennem disse landskaper og hadde formant 

dem med mange ord, kom han til 

Aoa 20 3 der blev han i tre maneder, og fordi jodene lurte pa hamda han var i 

ferd med a seile til Syria, satte han sig fore a vende tilbake gjennem Makedonia. 

Aoa 20 4 Han hadde da folge til Asia av Sopater, Pyrrus' sonn, fra Beroa, og 

blandt t e s s a I o n i k e r n e av Aristarkus og Sekundus, og av Gajus fra Derbe og Timoteus, og av 
Tykikus og Trofimus fra Asia. 

Aoa 20 5 Disse drog i forveien og bidde pa oss i Troas; 

Aoa 20 6 men vi seilte ut fra Filippi efter de usyrede brods dager, og komfem 

dagereftertildemi Troas; derbievviisyvdager. 

Aoa 20 7 Pa den forste dag i uken var vi samlet for a bryte brodet; Paulus 

holdt da samtaler med dem, for han skulde fare derfra den naeste dag, og han drog sin tale ut 
like til midt pa natten. 

Aoa 20 8 Det var mange lamper i salen hvor vi var samlet. 

Aoa 20 9 Men en ung mann ved navn Eutykus satt i vinduet og var fait i dyp 

s 0 v n , da Paulus talte med demi lang tid, og i sovne styrtet han ut og fait ned fra tredje 
stokkverk, Og blev tatt dod op. 

Aoa 20 10 Men Paulus gikk ned og kastet sig over hamog favnet hamog sa: Vaer 

Page 768 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

ikke urolige! hans sjel e r i ham. 

Aoa 20 11 Sa gikk han op igjen og brot brodet og at av det; og efterat han hadde 

talt iengemeddem, liketii daggry, drog han avsted. 

Aoa 20 12 De forte da gutten levende bort og bi ev hoilig trostet. 

Aoa 20 13 Vi hadde imens gatt ombord i skibet og seiite til Assus, hvor vi 

skulde ta Paulus ombord; for det hadde han pal a g t oss; selv vilde han g a til fots. 

Aoa 20 14 Da han nu motte oss i Assus, tok vi ham ombord, og kom til Mitylene, 

Aoa 20 15 Og derfra seiite vi videre og komden naeste dag bent ut for Kios; 

annen dag gikk vi innomSamos og la over i Trogillium, og komdagen efter til Milet. 

Aoa 20 16 For Paulus hadde s a 1 1 o s i g fore a seile Efesus forbi, sa han ikke 

skulde bli heftet i Asia; for han hastet for a na fremtil Jerusalem til pinsedag, omdet var 
h a m mu I i g . 

Aoa 20 17 Fra Milet sendte han da bud til Efesus og kalte menighetens eldste til 

si g. 

Aoa 20 18 Dadevar kommet til ham, sa han til dem: I vet hvordan min ferd 

iblandt eder var hele tiden fra den forste dag jeg komtil Asia, 

Aoa 8 20 o 19 at jeg tjente Herren med all ydmykhet og under tarer og provelser som 

jeg matte utsta ved jodenes efterstrebelser; 

Aoa 20 20 hvorledes jeg ikke holdt tilbake noget av det somkunde vaere eder til 

gagn, men forkynte eder det og laerte eder o d e t offentlig og i husene, 

Aoa 20 8 8 21 idet jeg vidnet bade for joder og for grekere omomvendelsen til Gud 

og troen pa var Herre Jesus 

Aoa 2 0 2 2 Og nu se, bundet av Anden drar jeg til Jerusalem, og vet ikke hvad som 

s k a I mo t e mi g d e r , 

Aoa 20 23 men bare at den Hellige And i by efter by vidner for mig og sier at 

band og trengsler venter mig. 

Aoa 20 24 Men for mig selv akter jeg ikke mitt liv et ord^verdt, n a r jeg bare 

kan fullende mitt lop og den tjeneste som jeg fikk av den Herre Jesus: a vidne omGuds nades 
evangelium. 

Aoa 20 25 Og nu, se, jeg vet at I aldri mere skal se mitt asyn, alle I somjeg 

gikkomkringiblandtogforkynteriket. 

Aoa 2 0 2 6 Derfor vidner jeg for eder pa denne dag at jeg er ren for a I I e s o b I o d ; 

Aoa 20 27 for jeg holdt i o k k e noget tilbake, men forkynte eder hele Guds rad. 

Aoa 2 0 2 8 Sa gi da akt pa eder selv, og pa hele den hjord som den Hellige And 

satte eder til tilsynsmenn i, for a vokte Guds menighet, som han vant sig ved sitt eget blod! 
Aoa 20 29 Jeg vet at efter min bortgang skal det komme glupende ulver inn blandt 

eder, som ikke skaner hjorden; 

Aoa 20 30 ja, blandt eder selv skal det fremsta menn somforer forvendt tale for 

a lokke disiplene efter s i o g . 

Aoa 20 8 31 V a k derfor, og kom i hu at jeg i tre ar ikke holdt op, hverken natt 

eller dag, a formane hver eneste en med tarer! 

Aoa 8 20 32 Og nu overgir jeg eder til Gud og hans nades ord, han som er mektig 

til a opbygge eder og gi eder arvelodd blandt alle demsomer blitt helliget. 

Aoa 20 33 Jeg attradde ikke s 0 1 v eller gull eller klaer av nogen; 

Aoa 20 34 I vet selv at det jeg selv trengte, og de somvar med mig, det har 

d i s s e h e n d e r a r b e i d e t f o r . 

Aoa 20 35 I alle deler viste jeg eder at saledes b 0 r vi ved strevsomt arbeid ta 

oss av de o skropel i ge og komme den Herre jesu ord i hu, som han selv har sagt: Det er saligere 
agiennata. "" 

Aoa 20 36 Da han hadde sagt dette, f a l o t han pa kne og bad sa mme n med d e m a I I e . 

Aoa 20 37 De brast da alle i sterk grat, og de fait Paulus om halsen og kysset 

ham; 

Aoa 20 8 38 men mest s 0 r get de over det ord han hadde sagt, at de aldri mere 

skulde se hans asyn. Derefter fulgte de hamtil skibet. 

Aoa 21 1 Da vi nu hadde revet oss I 0 s fra dem og hadde seilt avsted, kom vi 

rett fremtil Kos, naeste dag til Rodus, og derfra til Patara. 

Aoa 21 2 Der fant vi et skib somskulde fare rett over til Fonikia; vi gikk da 

ombord pa det og seiite avsted. 

Aoa 21 3 Efterat vi hadde fatt Kypern i sikte og latt den efter oss pa venstre 

hand, seiite vi til Syria og lop inn til Tyrus; for der skulde skibet losse sin ladning. 

Aoa 21 4 o Vi opsokte da disiplene og bl ev der i syv dager; de sa til Paulus ved 

Anden at han ikke matte dra til Jerusalem. 

Aoa 21 5 Da nu disse dager var til ende, drog vi derfra og for videre, og de 

fulgte oss alle med kvinner og barn helt utenfor byen; vi fait da pa kne pa stranden og bad; 

Aoa 21 6 sa bod vi hverandre farvel, og vi gikk ombord pa skibet; men de vendte 

tilbaketilsitt. 

Aoa 21 7 Vi endte nu sjoferden og komfra Tyrus til Ptolemais; der hilste vi pa 

brodrene og blev en dag hos dem. 

Aoa 21 8 Naeste dag drog vi derfra og komtil Cesarea; der tok vi inn hos Filip, 

evangelisten, som var en av de syv, og blev hos ham. 

Aoa 21 9 Han hadde fire ugifte dotre som hadde profetisk gave. 

Aoa 21 10 Mens vi nu blev der i flere dager, kom en profet ved navn Agabus ned 
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f r a J udea; 

Aoa 21 11 han komtil oss og tok Paul us' belte og bandt sig selv pa hender og 

fatter og sa: S a sier den Hellige And: Den mann someier dette belte, hamskal jadene binde 
saledes i Jerusalem og overgi i hedningenes hender. 

Aoa 8 21 12 Da vi horte dette, bad vi ham, bade vi og de der pa stedet, at han 

ikke matte dra op til Jerusalem. 

Aoa 21 13 o Men Paulus svarte: c Hvorfor grater I og sanderri ver mitt hjerte? Jeg er 

rede ikke bare til a bindes, men ogsa til a da i jerusalemfor den Herre Jesu navn. 

Aoa 21 14 Da han nu ikke lot sig overtale, slo vi oss til ro og sa: Skj e Herrens 

v i I j e ! 

Aoa 21 15 Da nu disse dager var til ende, gjorde vi oss i stand og drog op til 

J e r u s a I e m, 

Aoa 21 16 og sammen med oss reiste ogsa nogen av disiplene fra Cesarea; de farte 

oss til en somhette Mnason, fra Kypern, en gammel disippel, somvi skulde bo hos. 

Aoa 21 17 Da vi nu komtil Jerusalem, tok bradrene imot oss med glede. 

Aoa 21 18 Den naeste dag gikk Paulus med oss til Jakob, og a I I e de eldste kom 

d i t . 

Aoa 21 19 Og da han hadde hilst pa dem, fortalte han det som Gud hadde gjort 

blandt hedningene ved hans tjeneste, det ene efter det annet. 

Aoa 21 20 Da de harte det, priste de Gud; og sa sa de til ham: Du ser, bror, 

hvor mangfoldige tusener det er blandt jadene somhar tatt ved troen, og a I I e er de nidkjaere 
for I o v e n ; 

Aoa 21 21 men nu har de hart si omdig at ute blandt hedningene laerer du a I I e 

jader frafall fra Moses og sier at de ikke skal omskjaere sine barn eller vandre efter de garni e 
s k i k k e r . 

Aoa 21 22 Hvad er da a gjare? I ethvert fall vil en hel mengde komme sammen; for 

de vil fa hare at du er ko mme t . 

Aoa 8 21 23 Gjar nu derfor somvi sier til dig! Vi har her fire menn somhar et 

I a f t e pa sig; 

Aoa 21 24 s I a dig s a mme n med demog la dig rense med dem, og ta pa dig 

omkostningene for dem, sa de kan fa rake sitt hode! sa vil a Me skjanne at det ikke er noget i 
det somde har hart si omdig, men at du ogsa selv vandrer sa at du holder loven. 

Aoa 21 25 Men om de hedninger som har tatt ved troen, har vi sendt brev og 

vedtatt at de ikke skal holde noget sadant, men bare vokte sig for avgudsoffer og blod og det 
som er kvalt, og hor. 

Aoa 21 26 Da slo Paulus sig sammen med mennene, og den naeste dag lot han sig 

rense med demog gikk inn i templet for a melde utlapet av renselsesdagene, da offeret skulde 
frembaeres for enhver av dem. 

Aoa 21 27 Da nu de syv dagerled til ende, fikk jodene fra Asia se ham i 

templet, og de satte op hele hopen og la hand pa ham 

Aoa 21 28 og skrek: Israelittiske menn! komtil hjelp! Dette er det menneske som 

allesteds laerer a I I e imot folket og loven og dette sted, og han har endog fort grekere inn i 
templet og vanhelliget dette hellige sted. 

Aoa 21 29 For de hadde for sett Trofimus fra Efesus ute i byen i folge med ham, 

og nu tenkte de at Paulus hadde fort ham inn i 

Aoa 21 30 Det blev da et opstyr i hele byen, og folket flokket sig sammen, og de 

grep Paulus og slepte hamutenfor t e mp I e t , o o g straks blev dets dorer lukket. 

Aoa 21 31 Mens de nu holdt pa og vilde s I a hamihjel, gikk det melding op til 

den overste hovedsmann for vakten om at hele Jerusalem var i et rore. 

Aoa 21 o 32 Han tok da straks krigsfolk og hovedsmenn og o skyndt e sig ned til dem; 

men da de sa den overste hovedsmann og krigsfolket, holdt de op med a s I a Paulus. 

Aoa 21 33 Da komden overste hovedsmann bort til hamog lot hamgripe, og bod at 

han skulde bindes med to lenker, og spurte hvemhan var, og hvad han hadde gjort. 

Aoa 21 34 o Nogen i hopen ropte da ett, andre et annet; og da han pa grunn av 

larmen ikke kunde fa noget sikkert a vite, bod han at han skulde fores innj festningen. 

Aoa 21 o 35 Da han nu komtil trappene, blev det slik at han matte baeres av 

krigsfolket, sa voldsomvar hopen; 

Aoa 21 36 for hele mengden av folket fulgte efter og skrek: Drep ham! 

Aoa 21 o 37 Da nu Paulus skulde fores inn i festningen, sier han til den overste 

hovedsmann: Far jeg lov a si et ord til dig? Han svarte: Kan du gresk? 

Aoa 21 38 Er du da ikke den egypter somfor nogen tid siden gjorde opror og 

forte de fire tusen mordere ut i or kenen? 

Aoa 21 39 Da sa Paulus: jeg er en jode, fra Tarsus, borger av en ikke ukjent by 

i Kilikia; men jeg ber dig: Gi mig lov a tale til folket! 

Aoa 21 40 o Da han gav hamlov til det, stilte Paulus sig pa trapjren og slo til 

lyd for folket med handen; da det nu blev a I del e s stille, talte han til dem pa det hebraiske 
ma I o g s a : 

Aoa 22 1 Brodre og fedre! Hor pa det jeg nu o vil si eder til (Jiitt forsvar! 

Aoa 22 2 Da de horte at han talte til dem pa det hebraiske ma I , holdt de sig 

ennu mere stille. Han sier da: 

Aoa 22 3 Jeg e r enjode, fodt i Tarsus i Kilikia, menopfostret i denneby, 

oplaert ved Gamaliels fetter efter var fedrene lovs strenghet, og jeg var n i d k j aer for Gud, som 
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I a i I e e r i d a g ; 

Aoa 22 4 jeg forfulgte Guds vei til doden, bandt og kastet i fengsel bade menn 

ogkvinner, 

Aoa 2 2 5 somogsa y p p e r s t e p r e s t e n og hele eldste-radet kan vidne; av demfikk 

jeg endog brev med til brodrene i Damaskus, og drog dit for a fore ogsa demsomvar der, 
bundne til Jerusalem, foratdekunde fa straff. 

A o a o 2 2 6 Men det skjedde da jeg var pa veien og kom naer til Damaskus, da 

stralte ved middags-tider et sterkt lys fra hi mme I e n med e 1 1 o mk r i n g mi g , 

Aoa 22 7 og jeg fait til jorden og horte en rost somsa til mig: Saul! Saul! 

hvorfor forfolger mig? 

Aoa 2 2 8 Jeg svarte: Hvem er du, Herre? Og han sa til mig: Jeg er Jesus fra 

Nasaret, han som du forfolger. 

Aoa 22 9 De som var med mig, salyset, menrostenavhamsomtaltetilmig, 

horte de ikke. 

Aoa 22 10 Jeg sa da: Hvad skal jeg g j ore, Herre? Og Herren svarte mig: Sta op og 

g a inn i Damaskus! der skal bli talt til dig omalt det somdu er bestemt til a g j ore. 

Aoa 22 11 Da jeg nu ikke kunde se for glansen av hint lys, bl ev jeg ledet ved 

handenavdemsomvarmedmig, ogkominni Damaskus. 

Aoa 22 12 Og en som hette Ananias, en gudfryktig mann efter loven, med godt 

vidnesbyrd av alle joder som bodde 

Aoa 2 2 13 komtil mig og stod for mig og sa: Saul, bror, se op! Og s a mme stund 

sa j eg op pa ham. 

Aoa 22 14 Og han sa: Vare fedres Gud har utkaret dig til a kjenne hans vilje og 

se den rettferdige og here rosten av hans munn; 

Aoa 22 15 for du skal vaere hamet vidne for alle mennesker omdet du har sett og 

hor t . 

Aoa 22 16 Og nu, hvad bier du efter? sta op og la dig dope og fa avtvettet dine 

synder, i det du pakaller hans navn. 

Aoa 22 17 Da jeg sa var vendt tilbake til Jerusalem og bad i templet, hendte det 

mig at jeg kom i en henrykkelse, o 

Aoa 22 18 og jeg sa ham^ og jeg horte hamsi til mig: Skynd dig og ga i hast ut 

av Jerusalem! for de kommer ikke til a ta imot ditt vidnesbyrd ommig. 

Aoa 22 19 Da sa jeg: Herre! de vet selv at jeg kastet i fengsel og hudstrok 

rundt om i synagogene dem som trodde pa dig, 

Aoa 22 20 og da blodet av Stefanus, ditt vidne, blev utgytt, stod jeg ogsa hos 

og samtykte i det og tok vare pa klaerne til demsomslo hamihjel. 

Aoa 2 2 2 1 Og han sa til mig: Dr a ut ! for jeg vil sende dig ut til hedningefolk 

I a n g t b o r t e . 

Aoa 22 22 Inntil dette ord horte de pa ham; men da loftet de sin rost og sa: Ta 

ham bort fra jorden! han burde ikke fa leve! 

Aoa 22 23 Da de nu skrek og rev klaerne av sig og kastet stov op i luften, 

Aoa 22 24 bod den overste hovedsmann at han skulde fores inn i festningen, o g o s a 

at han skulde forhores under h u d s t r y k n i n g , forat han kunde fa vite av hvad arsak de ropte sa 
mo t h a m. 

Aoa 22 25 Men da de nu h a d d e o b u n d e t ham for a hudstryke ham, sa Paulus til 

hovedsmannen, som stod hos: Har I lov til a hudstryke en romersk borger og det uten dom? 

Aoa 22 26 Da hovedsmannen horte dette, gikk han til den overste hovedsmann og 

meldte det, og sa: Hvad er det du er i ferd med a g j ore? dette menneske er jo romersk borger. 
Aoa 22 27 Den overste hovedsmann gikk da bort til hamog sa: Si mig: Er du 

romersk borger? Han svarte: Ja. 

Aoa 22 28 Den overste hovedsmann sa: Jeg har kjopt denne borgerrett for mange 

penger. Men Paulus svarte: Men jeg er endog fodt til den. 

Aoa 2 2 2 9 Da gikk de straks fra ham de som skulde ha forhort ham. Men da den 

overste hovedsmann fikk vite at han var romersk borger, blev ogsa han redd, fordi han hadde 
b u n d e t h a m. 

Aoa 22 30 Men da han naeste dag vilde ha visshet omhvad jodene hadde a klage pa 

ham, loste han ham, og bod at yppersteprestene og hele radet skulde komme sammen. Og han forte 
Paulus ned og stilte hamfremfor dem. 

Aoa 23 1 Da sa Paulus fast pa radet og sa: Brodre! med all god samvittighet har 

jeg fort mitt levnet for Gud inntil denne dag. 

Aoa 23 2 Ypperstepresten Ananias bod da dem som stod der, a s I a ham pa munnen. 

Aoa 23 3 Da sa Paulus til ham: Gud skal si a dig, du kalkede vegg! Og du sitter 

her for a do mme mig efter loven, og du bryter loven ved a byde at de skal s I a mig? 

Aoa 23 4 De som stod der, sa da: Skjeller du ut Guds y p p e r s t e p r e s t ? 

Aoa 23 5 Og Paulus sa: Jeg visste ikke, brodre, at det var ypperstepresten; det 

star jo skrevet: Mot en hovding blandt ditt folk skal du ikke bruke ukvemsord. 

Aoa 23 6 Da nu Paulus visste at den ene del av dem var sadduseere og den andre 

del fariseere, ropte han i radet: Brodre! jeg er en fariseer, sonn av fariseere; det er for 
hap og for de dodes opstandelse at jeg star her for retten. 

Aoa 23 7 Da han sa dette, blev det strid mellem fariseerne og sadduseerne, og 

hopenblevinnbyrdesuenig. 

Aoa 23 8 For sadduseerne sier at det ikke er nogen opstandelse, heller ikke 
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nogen engel eller and; men fariseerne laerer begge deler. 

Aoa 23 9 Nu blev det da et stort skrik, og nogen skriftlaerde av fariseernes 

flokk stod op og stred skarpt og sa: Vi tinner intet ondt hos dette menneske; o m det nu var en 
and somtalte til ham, eller en engel? 

Aoa 23 10 Da det nu opstod stor strid, fryktet den overste hovedsmann for at 

Paulus skulde bli slitt i stykker av dem, og han bod krigsfolket a g a ned og rive hamut fra 
demogforehaminnifestningen. 

Aoa 23 11 Men natten efter stod Herren for hamog sa: Vaer frimodig! likesomdu 

vidnet ommig i Jerusalem, saledes skal du ogsa vidne i Rom. 

Aoa 8 23 12 Men da det var blitt dag, la jodene sig sa mme n mot ham, og forbannet 

sig pa at de hverken vilde ete eller drikke for de hadde drept Paulus. 

Aoa 23 13 Det var mere enn firti som saledes sammensvor sig, 

Aoa o 23 14 og de gikk til y p p e r s t e p r e s t e n e og de eldste og sa: Vi har forbannet 

oss pa at vi ikke vil smake mat for vi har drept Paulus; 

Aoa 23 15 nu ma da I sammen med radet la den overste hovedsmann vite at han skal 

fore ham ned til e d e r , somoml n o i ere vilde prove hans sak; sa holder vi oss ferdige til a 
drepehamforhannarfrem. 

Aoa 23 16 Men Paulus' sostersonn fikk here om dette hemmelige rad, og han komog 

gikk inn i festningen og fortalte Paulus det. 

Aoa 23 17 Paulus kalte da en av hovedsmennene til sig og sa: For denne unge mann 

til den overste hovedsmann! for han har noget a melde ham. 

Aoa 23 18 Han tok hamda med sig og forte hamtil den overste hovedsmann og 

sier: Fangen Paulus kalte mig til sig og bad mig fore denne unge mann til dig, da han hadde 
noget a si dig. 

Aoa 23 19 Den^overste hovedsmann tok ham da ved handen og gikk til sideog 

spurte: Hvad er det du har a melde mig? 

Aoa 23 o 20 Han sa da: Jeidene er k o mme t o o v e r e n s om a be dig at du i morgen vil fore 

Paulus for radet, som om det o vilde fa n o i ere rede pa hans sak; 

Aoa 23 21 du ma da ikke la dig overtale av dem; for mere enn firti menn av dem 

ligger pa lur efter ham, og de har forbannet sig pa a t o d e hverken vil ete eller drikke for de 
har drept ham, og nu holder de sig ferdige og venter pa at du skal love det. 

Aoa 23 22 Den overste hovedsmann lot da den unge mann ga og bod ham: Du ma ikke 

si til nogen at du har latt mig fa vite dette. 

Aoa 23 23 Op han kalte til sig to av hovedsmennene ogsa: Latohundre 

stridsmenn holde sig ferdige til a dra til Cesarea, og sytti hestfolk og to hundre skyttere, 
fra den tredje time pa natten! 

Aoa o 23 24 Og han bod at de skulde gjore hester i stand, forat de kunde la Paulus 

ride pa demog fore hamsikkert fremtil I andshovdi ngen Feliks. 

Aoa 23 25 Og han skrev et brev med dette innhold: 

Aoa 23 26 Klaudius Lysias hilser den mektige I andshovdi ng Feliks. 

Aoa 23 27 Denne mann, somvar grepet av jodene og naer^ved a bli drept av dem, 

hamfridde jeg ut; jeg komtil med krigsfolket, efterat jeg hadde fatt vite at han var romersk 
bo r g e r ; 

Aoa 23 28 o og da jeg vilde vite hvad det var de hadde a klage pa ham, forte jeg 

ham ned for deres rad. 

Aoa 23 29 Jeg f a n t o d a at de forte klage over hamfor nogen sporsmal i deres lov, 

men at det ikke var noget klage ma I imot hamsomgjorde hamskyldig til dod eller fengsel. 

Aoa 2 3 3 0 Men da det nu er blitt meldt mig at de vil gjore et overfall pa 

mannen, sender jeg hamuten ophold til dig, efterat jeg har pal a g t hans anklagere at ogsa de 

skal fremfore for dig det har a si. 

Aoa 23 31 Krigsfolket tok nu Paulus, somdet var blitt dem palagt, og forte ham 

om natten til Antipatris, 

Aoa 23 32 og dagen efter lot de hestfolket dra videre med hamog vendte selv 

tilbake til festningen. 

Aoa 23 33 De komda til Cesarea og lot I andshovdi ngen fa brevet, og forte ogsa 

Paulus fremfor ham. 

Aoa 23 34 Da han hadde lest det og spurt hvad land han var fra, og fatt vite at 

han var fra Kilikia, sa han: 

Aoa 23 35 Jeg skal ta dig i forhor nar dine anklagere kommer. Og han bod at han 

skulde holdes i varetekt i Herodes' borg. 

Aoa 24 1 Femdager efter komypperstepresten Ananias der ned med nogen av de 

eldste og en taler, Tertullus; disse fremforte sin klage imot Paulus for I andshovdi ngen. 

Aoa 24 2 Han blev da k a I t frem, og Tertullus begynte pa klagen imot hamog sa: 

Aoa 24 3 8 Da vi har dig a takke for megen fred, ogdaveddinomsorg 

forbedringer i a I I e mater og pa a I I e steder blir dette folk til del, sa skjonner vi pa dette, 
mektigste Feliks, med all takksigelse. 

Aoa 2 4 4 o Men forat jeg ikke skal hefte dig for lenge, ber jeg dig at du efter 

din mildhet vil here pa nogen fa ord oss. 

Aoa 24 5 For vi har funnet at denne mann er en pest og en opvigler blandt a I I e 

joder rundt omi verden og en leder for nasareernes sekt; 

Aoa 24 6 han har endog sokt a vanhellige templet. Vi grep hamderfor og vilde 

d o mme h a m e f t e r v a r I o v ; 
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Aoa 24 o 7 men Lysias, den overste hovedsmann, komtil og tok ham me d makt og 

voldutavvarehender, 

Aoa 24 8 o og han bod hans anklagere a komme ti^dig; og av hamkan du seiv, om 

du gransker saken, fa kunnskap o m alt det somvi f o r e r klagemal y mo t ham for. 

Aoa 24 9 Men ogsa jodene holdt med ham og sa at sa var det. 

Aoa 24 10 Men PaiHus svarte, da I andshovdi ngen gav hamet tegn at han kunde 

tale: Da jeg vet at du i mange a r har vaert do mme r for dette folk, f o r e r jeg frimodig mitt 
f o r s v a r , 

Aoa 24 11 eftersomdu kan fa visshet for at det ikke er mere enn tolv dager 

siden jeg drog op til Jerusalemfor a tilbede. 

Aoa 24 12 Og hverken i templet eller i synagogene eller omkring i byen har de 

funnet at jeg talte til nogen eller opviglet 

Aoa 24 13 heller ikke kan de godtgj ore for dig disse sine klager imot mig. 

Aoa 24 14 ^Men det vedgar jeg for dig at efter den Guds vei som de kaller en 

sekt-laere, tjener jeg sa mine fedres Gud at jeg tror alt det somer skrevet i loven og i 
profetene, 

Aoa 24 15 o o og har det hap til Gud, som ogsa disse selv venter pa, at en 

opstandelse forestar bade av rettferdige og av urettferdi ge. 

Aoa 24 16 Derfor legger jeg selv vinn pa alltid a ha en uskadd samvittighet for 

Gudogmennesker. 

Aoa t 24 17 Da nu flere ar var gatt, komjeg for a fore milde gaver til mitt folk 

og f or a of r e, 

Aoa 24 18 og under dette fant de mig i templet, efterat jeg hadde renset mig, 

uten oplop og uten opstyr; men det var nogen fra Asia, 

Aoa o 24 o 19 og disse burdetredefremfor dig og komme med sin klage omde hadde 

noget a si pa mi g. 

Aoa 24 20 Eller la disse selv si hvad skyld de fant hos mig dengang jeg stod for 

r a d e t , 

Aoa 24 21 uten det skulde vaare for dette ene ord somjeg ropte da jeg stod 

iblandt dem: For de dodes opstandelse star jeg idag for retten iblandt eder. 

Aoa 24 o 22 Men Feliks utsatte saken, da han hadde n o i ere kjennskap til Guds vei, 

og han sa: Nar hovedsmannen Lysias kommer her ned, skal jeg prove eders sak. 

Aoa 24 23 Og han bod hovedsmannen at han skulde holdes i varetekt og ha ro, og 

at ingen av hans egne skulde hindres fra a v aer e hamtil tjeneste. 

Aoa 24 24 Da nogen dager var gatt, k o m Feliks med sin hustru Drusilla, somvar 

en jodinne, og han sendte bud efter Paulus og horte hamomtroen pa Kristus. 

Aoa 24 25 Men da han talte omrettferd og avhold og den kommende dom, bl ev 

Feliks forferdet og sa: Ga bort for denne gang! nar jeg far god tid, vil jeg kalle dig til mig 
i g j e n 

Aoa o 24 26 Han hapet ogsa pa at han skulde fa penger av Paulus; derfor sendte han 

ogsa oftere bud efter hamog talte med ham. 

Aoa 24 27 Da to ar var omme, fikk Feliks til efter mann Porcius Festus, og da 

Feliks gjerne vilde vinne takk av jodene, lot han Paulus bundet efter sig. 

Aoa 25 1 Da nu Festus hadde tiltradt I andshovdi ng-embedet, drog han tre dager 

derefter op til Jerusalem fra Cesarea. 

Aoa 25 2 Yppersteprestene og jodenes forste menn forte da klage hos ham mot 

Paulus og komfremmed en bonn til ham; 

Aoa 25 3 med ondtj sinne mot Paulus utbad de sig den nade at han vilde la ham 

hente til Jerusalem; for de la pa lur for a s I a hamihjel pa veien. 

Aoa 25 4 Men Festus svarte da at Paulus bl ev holdt i varetekt i Cesarea, og at 

hanselvsnartvildedradit; 

Aoa 25 5 de altsa av eder, sa han, somhar myndighet til det, kan jo dra ned 

med mig, omdet er noget i veien med denne mann, og fremfore sin klage imot ham. 

Aoa 25 6 Efterat han nu hadde o vaert bare atte eller ti dager hos dem, drog han 

ned til Cesarea; dagen efter satte han sig pa sitt dommersete og bod at Paulus skulde fores 
f r e m. 

Aoa 25 7 Dahanvar kommet, stilte de joder som var kommet fra Jerusalem, sig 

rundt omkring hamog forte mange svaere klager imot ham; men de var ikke i stand til a bevise 
dem, 

Aoa 25 8 da Paulus forsvarte sig og sa: Hverken mot jodenes lov eller mot 

templet eller mot keiseren har jeg syndet i noget stykke. 

Aoa 25 9 8 Men da Festus gjerne vilde vynne takk av jodene, svarte han Paulus og 

sa: Er du villig til a dra op til Jerusalem og der fa domav mig i denne sak? 

Aoa 25 10 Da sa Paulus: jeg star for keiserens domstol, og der er det min rett a 

dommes. Mot jodene har jeg ingen urett gjort, som ogsa du godt vet. 

Aoa 25 11 Har jeg urett, og har jeg gjort noget somfortjener doden, da ber jeg 

mig ikke fri for a do; men er det ikke^noget i det som disse forer klage ma I imot mig for, da 
kan ingen overgi mig til dem bare for a gjore dem til lags; jeg innanker min sak for keiseren. 

Aoa 25 12 Festus talte da med sitt rad, og sa sa: For keiseren har du innanket 

dinsak; til keiserenskal dufare. 

Aoa 25 13 Men da nogen dager var til ende, kom kong Agrippa og Berenike til 
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Cesarea for a hilse pa Festus. 

Aoa 25 14 Da de nu hadde vaert der i flere dager, fortalte Festus kongen om 

Paulus og sa: Her er en mann, efterlatt av Feliks som fange; 

Aoa 25 15 da jeg k o m til Jerusalem, forte yppersteprestene og jodenes eldste 

klage i mot hamog bad om straff over ham. 

Aoa 25 o 16 Jeg svarte demda at det ikke er sedvane hos romerne a utlevere et 

menneske for a gjore nogen til lags; men den somklagen g [ elder, ma forst stilles fremfor 
sine anklagere og fa adgang t i I a forsvare sig mot klage ma let. 

Aoa 25 s 17 Da de sa var kommet sammen her, utsatte jeg ikke saken, men satte mig 

naeste dag pa dommersetet og b 0 d at mannen skulde fores frem. 

Aoa 25 18 Men da anklagerne stod omkring ham, fremforte de ikke nogen klage for 

sliktsomjeghaddetenkt; 

Aoa 25 19 men de hadde nogen stri dssporsmal med ham om sin egen gudsdyrkelse og 

omenvednavn Jesus, somvardod, men som Paulus savari live. 

Aoa 25 20 Da jeg nu var radvill og ikke visste hvorledes denne sak burde 

undersokes, spurte jeg om han vilde reise til Jerusalem og der fa dom i saken. 

Aoa 25 21 Men da Paulus innanket sin sak for a bl i holdt i varetekt til 

keiserens dom, bod jeg at han skulde holdes i varetekt inntil jeg kan sende ham til keiseren. 
Aoa 25 22 Agrippa sa da til Festus: Jeg vilde ogsa gjerne here denne mann. Han 

svarte: Imorgen skal du fa hore ham. 

Aoa 25 23 Dagen efter komda Agrippa og Berenike med stor^prakt og gikk inn i 

s a I e n s a mme n med de overste hovedsmenn og de gjaeveste menn i byen, og pa Festus' bud blev 
Paulus fort frem. 

Aoa 25 24 Festus sier da: Kong Agrippa og a I I e I menn somher er samlet med oss! 

Her ser I den omhvemhele jodenes hop sokte mig bade i Jerusalem og her, og ropte pa at han 
ikke burde fa leve lenger. 

Aoa 25 8 25 Men da jeg komefter at han ikke har gjort noget somfortjener doden, 

og da han ogsa selv innanket sin sak for^keiseren, satte jeg mig fore a sende hamdit. 

Aoa 25 26 Noget palitelig a skrive til min herre omhamhar jeg i kke; c derfor 

forte jeg ham frem for eder, og mest for dig, kong Agrippa, forat jeg kan ha noget a skrive 
nar han er blitt 

Aoa 25 27 For det tykkes mig meningslost, nar jeg sender en fange, da ikke a gi 

oplysning om klagene mot ham. 

Aoa 26 1 o Agrippa sa da til Paulus: Du har I ov til a tale omdig selv. Da 

strakte Paulus sin hand ut og sa til sitt forsvar: 

Aoa 2 6 2 Mot alt det somjoder anklager mig for, kong Agrippa, akter jeg mig 

lykkelig at jeg idag skal forsvare mig for dig, 

Aoa 26 3 for du kjenner best a I I e skikker og sporsmal iblandt jodene; derfor 

her jeg dig at du vil hore t a I modi g pa mig. 

Aoa 2 6 4 Mitt liv fra ungdommen av, somjeg fra forste stund har levd iblandt 

mitt folkogi Jerusalem, kjenner allejoder, 

Aoa 26 5 da de forut vet ommig, like fra forst a v , o omde bare vil ko mme frem 

med sitt vidnesbyrd, at jeg levde efter det strengeste parti av var gudsdyrkelse, som 
f a r i s e e r . 

Aoa 26 6 Og nu star jeg her og skal dommes for hap pa det lofte som av Gud er 

gitt fedrene, 

Aoa t 26 7 det som vart tolvsta mme - folk under uavlatelig gudstjeneste natt og dag 

haper a vinne fremtil; for dette hap tiltales jeg av joder, 

Aoa 26 8 Hvorfor aktes det for utrolig iblandt eder at Gud opvekker dode? 

Aoa 26 9 Jeg for min del trodde nu at jeg burde gjore me get imot Jesu, 

nasareerens navn; 

Aoa 26 10 det gjorde j eg o ogsa i Jerusalem, og bade kastet jeg mange av de 

hellige i fengsel, efterat jeg hadde fatt fullmakt av yppersteprestene, og nar de skulde slaes 
ihjel, gav jeg min ste mme til det, 

Aoa 26 11 og omkring i a I I e synagogene tvang jeg demofte ved straff til a 

spotte, og jeg raste enn me re mot dem og forfulgte dem like til de utenlandske byer. 

Aoa 26 12 Under dette drog jeg da ogsa til Damaskus med makt og myndighet fra 

ypper st epr est ene; 

Aoa 26 s 13 og midt pa dagen sa jeg pa veien, konge, et lys fra himmelen, klarere 

enn solen, strale omkring mig og demsomreiste med mig, 

Aoa 26 o 14 og da vi a I I e fait til jorden, horte jeg en rest si til mig pa det 

hebraiske ma I : Saul! Saul! hvorfor forfolger du mig? det blir hardt for dig a stampe mot 
br odden. 

Aoa 26 15 Jeg sa da: Hvem er du, Herre? Og Herren sa: jeg er Jesus, han som du 

f o r f 0 1 g e r . 

Aoa 26 o 16 o Men reis dig op og sta ga dine fotter! for derfor apenbarte jeg mig 

for dig: for a o u t k a r e dig til tjener og vidne bade omdet somdu har sett, og omdet for hvis 
skyld jeg vil apenbare mig for dig, 

Aoa 26 17 i det J eg frir dig ut fra folket og hedningene, somjeg sender dig til 

Aoa 26 18 for a opiate deres 0 i n e , sa de kan vende sig fra mo r k e til lys og fra 

Satans makt til Gud, o forat de kan fa syndenes forlatelse og arvelodd blandt dem som er 
helliget ved troen pa mig. 



Page 774 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibeiselskap ( 1 9 3 0 )) 

Aoa 26 19 Derfor, kong Agrippa, blev jeg ikke ulydig mot det hi mme I s k e s y n ; 

Aoa 26 20 men bade for dem i Damaskus forst og for Jerusalem og i hele Judeas 

land og for hedningene forkynte jeg at de skulde omvende sig og komme tilbake til Gud og gjore 
gjerninger som er omvendelsen verdige. 

Aoa 26 21 For disse tings skyld grep nogen joder mi g i templet og sokte a si a 

mi g i h j e I . 

Aoa 26 22 Sa har jeg da fatt hjelp fra Gud og star til denne dag og vidner bade 

for liten og for stor, i det jeg ikke sier noget annet enn hvad profetene og Moses har sagt 
s k u I d e s k j e : 

Aoa 26 23 at Messias skulde lide, og at han som den forste av de dodes 

opstandelse skulde forkynne I ys for folket og for hedningene. 

Aoa 26 24 Men da han forsvarte sig saledes, sier Festus med hoi rost: Du er 

vanvittig, Paulus! din me gen laerdom driver dig til vanvidd. 

Aoa 26 25 Men han sier: jeg er ikke vanvittig, mektigste Festus! men jeg taler 

sanne o g s i n d i g e o r d . 

Aoa 26 26 For kongen kjenner til disse ting, og til hamtaler jeg ogsa frimodig; 

for jeg kan ikke tro at noget av dette er ukjent for ham; dette er jo ikke skjedd i en avkrok. 

Aoa 26 27 Tror du, kong Agrippa, profetene? jeg vet at du tror. 

Aoa 2 6 2 8 Men Agrippa sa til Paulus: Det mangier lite i at du overtaler mi g til 

a bli en kristen. 

Aoa 26 29 Paulus sa da: jeg vilde onske til Gud, enten det mangier lite eller 

me get, at ikke alene du, men ogsa a I I e somhorer mig idag, matte bli slik som jeg er, bare 
utendisselenker. 

Aoa 26 30 Da stod kongen op, og I andshovdi ngen og Berenike og de somsatt der 

me d d e m, 

Aoa 26 31 og de gikk til side og talte med hverandre og sa: Denne mann gjor ikke 

noget som fortjener dod eller lenker. 

Aoa 2 6 3 2 Og Agrippa sa til Festus: Denne mann kunde vaere loslatt, om han ikke 

hadde innanket sin sak for keiseren. 

Aoa 27 1 Da det nu var avgjort at vi skulde seile avsted til Italia, overgav de 

bade Paulus og nogen andre fanger til en hovedsmann ved navn Julius ved den keiserlige 
h aer deling. 

Aoa 27 2 Vi g i k k o d a ombord pa et skib fra Adramyttiumsomskulde seile til 

stedene langs Asia-landet, og sa for vi ut; Aristarkus, en makedonier fra Tessalonika, var med 
oss. 

Aoa 27 3 Den annen dag lop vi inn til Sidon, og Julius, som var menneskekjaerlig 

mot Paulus, gav hamlov til a g a til sine venner og nyte godt av deres omsorg. 

Aoa 27 4 Derfra for vi videre og seilte inn under Kypern, fordi vinden var 

i mo t , 

Aoa 27 5 og efterat vi hadde seilt over havet ved Kilikia og Pamfylia, komvi 

t i I My r a i L y k i a . 

Aoa 27 6 Der fant hovedsmannen et skib fra Aleksandria somskulde til Italia, 

og han forte oss ombord pa det. 

Aoa 27 7 I mange dager gikk det nu smatt med seilingen, og vi vant med nod og 

neppe fremimot Knidus; da vinden var imot, holdt vi ned under Kreta ved Salmone, 

Aoa 27 8 og det var sa vidt vi kom der forbi og nadde frem til et sted som 

kalles Godhavn, naer ved en by Lasea. 

Aoa 27 9 Da nu en lang tid var gatt, og det allerede var farlig a ferdes pa 

sjoen, fordi det alt var over fasten, advarte Paulus demog sa: 

Aoa 27 10 I menn! jeg ser at sjoferden^vil vaere et vagest ykke og medfore stor 

skade, ikke bare for ladning og skib, men ogsa for vart liv. 

Aoa 27 11 Men hovedsmannen satte mere lit til styrmannen og skipperen enn til 

det som Paul us sa. 

Aoa 27 12 o Og da havnen var uhovelig til vinterleie, blev de fleste enige omat 

de skulde fare ut ogsa derfra, om de maskje kunde vinne frem og ta vinterhavn i Foniks, en 
havn pa Kreta, somvender mot sydvest og nordvest. 

Aoa 27 13 Da det nu blaste en svak sonnenvi nd, tenkte de at de kunde f u I I fore 

sitt forsett; de lettet da, og seilte naer land langs med Kreta. 

Aoa 27 14 Men ikke lenge efter kom en hvirvelvind som kalles eurakylon, og 

k a s t e t s i g mo t o e n ; 

Aoa 27 15 da skibet blev grepet av den og ikke kunde holde sig op mot vinden, 

gav vi det op og I ot oss dr i ve. 

Aoa 27 s 16 Vi lop da under en liten o som kalles Klauda, og det var med nod at vi 

fikk berget baten; 

Aoa 27 17 da d e o h a d d e fatt den ombord, grep de til nodhjelp og slo taug om 

skibet. Og da de fryktet for a drive ned pa Syrten, firte de seilet ned, og drev saledes. 

Aoa 27 18 Da vi nu led me get ondt av vaeret, kastet de naeste dag ladningen 

overbord, 

Aoa 27 19 og den tredje dag kastet vi med egne hender ski bets redskap i sjoen. 

Aoa 27 20 Da nu hverken sol eller stjerner lot sig se pa flere dager, og et 

s v aer t uvaer var over oss, var det fra nu av forbi med alt hap omredning. 
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Aoa 27 21 Og da de ikke hadde fatt mat pa lenge, stod Paul us f r e m mi d t iblandt 

demog sa: I menn! I burde ha lydt mitt rad og ikke faret ut fra Kreta, s a I hadde spart eder 

for dette vagestykke og denne skade. 

Aoa 8 2 7 2 2 Og nu ber jeg eder vaere ved godt mot; for ingen sjel iblandt eder skal 

forga, men bare skibet. 

Aoa 27 8 23 For i denne natt stod for mig en engei fra den Gud somjeg tilhorer, 

somjeg ogsa tjener, og sa: 

Aoa 27 24 Frykt ikke, Paulus! du skal sta fremfor keiseren, og se, Gud har gitt 

dig alle demsomseiler med dig, til gave. 

Aoa 21 a 25 Derfor vaar ved godt mot, I menn! for jeg setter min lit til Gud at det 

s k a I b I i s a s o m d e t e r s a g t mi g . 

Aoa 27 26 Men vi skal strande pa en eller annen 0 . 

Aoa 27 27 Da nu den fj ortende natt kom, mens vi drev omkring i Adriaterhavet, 

skjonte s j 0 f 0 1 k e n e midt pa natten at det bar naer mot land. 

Aoa 27 28 Og da de loddet, fant de tyve favner; men da de var kommet et lite 

stykke derfra og loddet igjen, fant de femten favner; 

Aoa 27 29 og da de fryktet for at de kanskje kunde s 1 0 1 e pa skjaer, kastet de 

fire anker ut fra bakstavnen, og onsket at det vilde bli dag. 

Aoa 27 30 Men sjofolkene sokte a romme bort fra skibet og firte baten ned i 

havet, idet de lot somomde vilde legge ankere ut fra forstavnen; 

Aoa 27 31 da sa Paulus til hovedsmannen og til krigsfolket: Dersomikke disse 

blir 0 mb ordi skibet, kanlikkebliberget. 

Aoa 27 32 Da kappet krigsfolket taugene pa baten og lot den falle. 

Aoa 27 33 Da det nu led mot dag, bad Paulus alle ta f 0 d e til sig, og han sa: 

Dette er nu den fj ortende dag at I venter og iar vaere a ete og ikke tar noget til eder. 

Aoa 27 34 Derfor ber jeg eder ta f 0 d e til eder; dette h 0 r e r med til eders 

redning; for det skal ikke falle et har av hodet pa nogen iblandt eder. 

Aoa 2 7 3 5 o Da han hadde sagt dette, tok han et b r 0 d , takket Gud for alles 0 i n e og 

brot det og begynte a ete; 

Aoa 27 36 da blev de alle frimodige og tok fode til sig de^ogsa. 

Aoa 27 37 Vi var i alt to hundre og seks og sytti sjeler ga skibet. 

Aoa 2 7 3 8 Og da de var blitt mette, lettet de skibet ved a kaste I e v n e t s mi d I e n e 

i h a v e t . 

Aoa 27 39 Da det nu blev dag, kjente de ikke landet, men de blev var en vik som 

hadde en strand; der bestemte de sig til a sette skibet pa land omdet var mulig. 

Aoa 27 40 De kappet da anker n e og lot d e m falle i havet, og I 0 s t e tiMike de 

taug somde hadde surret rorene med; sa heiste de seilet for vinden og holdt ned pa stranden. 
Aoa 27 o 41 Men de drev inn pa en grunn som hadde dypt hav pa begge sider; her 

s 1 0 1 1 e de pa med skibet, og forskibet lop sig fast og stod urorlig, men akterskibet blev 
sondersl att av brenningene. 

Aoa 27 42 Krigsfolket vilde nu drepe fangene, forat ikke nogen av demskulde 

s v 0 mme bort 0 g r 0 mme ; 

Aoa 27 43 men hovedsmannen, som vilde frelse Paulus, hindret demi deres rad, og 

bod at de som kunde s v 0 mme , skulde f 0 r s t k a s t e o s i g ut og ko mme i o land, 

Aoa 27 44 o og sa de andre, dels pa planker, dels pa stykker av skibet. Og pa 

denne vis gikk det sa at alle berget sig i land. 

Aoa 28 1 Da vi nu hadde berget oss, fikk vi vite at oen hette Malta. 

Aoa 28 2 De innfodte viste ikke liten menneskekjaerlighet mot oss; de tendte op 

en ild og tok sig av oss alle sa mme n, da det hadde begynt a regne og var koldt. 

Aoa 28 3 o Men da Paulus sanket sammen en hop torre^kvister og kastet dem pa 

ilden, k r 0 p en ormut pa grunn av heten og bet sig fast i hans hand. 

Aoa 28 4 Da nu de innfodte sa dyret henge ved hans hand, sa de til hverandre: 

Dette menneske er visselig en morder, som den hevnende rettferdighet ikke gir lov til a leve, 
skjont han er berget fra havet. 

Aoa 28 5 Han rystet da dyret av sig inn i ilden, og hadde intet men av det; 

Aoa 28 6 men^de ventet pa at han skulde hovne eller falle d 0 d ommed det s a mme . 

Da de nu ventet lenge, og sa at han ikke hadde noget ondt av det, kom de pa andre tanker, og 
saathanvarengud. 

Aoa 8 28 7 Men naer ved dette sted hadde den forste mann pa oen, ved navn Publius, 

en gard; han tok imot oss og viste oss vennlig gjestfrihet i tre dager. 

Aoa 28 8 Og det traff sig sa at Publius' far la meget syk av feber og blodgang; 

Paulus gikk da inn til hamog bad og la hendene pa ham og o helbredet ham. 

Aoa 28 9 Men da dette hadde hendt, kom ogsa de andre der pa oen som hadde 

s y k d 0 mme r, og blev helbredet. 

Aoa 28 10 De viste oss ogsa stor aere, og da vi for derfra, forte de ombord i 

skibet det vi kunde ha bruk for. 

Aoa 28 11 Da nu tre man eder var gatt, for vi derfra pa et skib fra Aleksandria 

som hadde hatt vinterleie ved oen og hadde tvillingene til merke; 

Aoa 28 12 og vi lop inn til Syrakus og blev der i tre dager; 

Aoa 28 13 og efterat o vi derfra hadde seilt rundt kysten, komvi til Regium. 

Dagen efter blev det sonnenvind, sa vi efter to dagers fart komtil Puteoli. 

Aoa 28 14 Der fant vi brodre, og de bad oss bli syv dager hos dem; og sa komvi 
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t i I Ro m. 

Aoa 28 15 Og da brodrene der fikk hore om oss, gikk de oss i mote derfra til 

Forum Appi i og Tres Taber n ae; da Paulus sa dem, takket han Gud og fattet mot. 

Aoa 28 16 Davinuvar kommet til Rom, overgav hovedsmannen fangene til 

hovdingen for livvakten; men Paulus fikk lov til a bo for sig selv sa mme n med den stridsmann 
somholdtvaktoverham. 

Aoa 28 17 Og da tre dager var gatt, skjedde det at han kalte sammen de forste 

menn blandt jodene der i byen, og da de var kommet sammen, sa han til dem: Mine brodre! jeg 
somikke har gjort noget imot vart folk eller vare fedres skikker, blev fra Jerusalem a v 
overgittsomfangeiromerneshender; 

Aoa 28 18 da de hadde forhort mig, vilde de late mig los, fordi det ikke var 

nogen dods-sak mot mig. 

Aoa 28 19 Men da jodene satte sig imot^det, blev jeg nodt til a innanke min sak 

for keiseren, men ikke somomjeg^hadde noget klagemal imot mitt folk. 

Aoa 28 20 Av denne arsak har jeg da bedt eder hit for a fa se eder og tale med 

eder; for det er for Israels haps skyld jeg baerer denne lenke. 

Aoa 2 8 2 1 De sa da til ham: Hverken har vi fatt noget brev om dig fra Judea, 

heller ikke er nogen av brodrene ko mme t og har meldt eller sagt noget ondt o m dig. 

Aoa 2 8 2 2 Men vi vil g j erne fa hore av dig hvad du mener; for om denne sekt er 

det oss vitterlig at den allesteds finner motsigelse. 

Aoa 28 23 Efterat de da hadde avtalt en dag med ham, komde i storre mengde til 

hami hans herberge; han la da ut for dem, idet han vidnet omGuds rike og sokte a overbevise 
dem om Jesus ut av Mose lov og profetene, fra a r I e morgen til aften silde. 

Aoa 28 24 Og nogen blev overbevist ved det han sa, men andre var vantro. 

Aoa 28 25 De gikk da fra hverandre i uenighet, idet Paulus sa det ene ord: 

Rettelig talte den Hellige And ved profeten Esaias til eders fedre da han sa: 

Aoa 28 26 Ga til dette folk og si: I skal hore og hore og ikke forsta, og se og 

se og ikke skjelne; 

Aoa 28 27 for dette folks hjerte er slovet, og med orene horer de tungt, og sine 

oine lukker d e , o forat de ikke skal se med oinene og hore med orene og forsta med hjertet og 
omvende sig, sa jeg kunde o fa laege dem. 

Aoa 28 28 Sa vaere det eder da vitterlig at denne Guds frelse er blitt utsendt 

til hedningene; hos demskal den ogsa finne ore. 

Aoa 28 29 Og da han hadde sagt dette, gikk jodene bort og hadde et skarpt 

ordskifte innbyrdes. 

Aoa 28 30 Han blev da to fulle ar i sitt leide herberge, og tok imot a I I e som 

k o m t i I h a m, 

Aoa 28 31 og han forkynte Guds rike og laerte omden Herre Jesus med all 

frimodighet, uten hindring. 

Rmn 1 1 Paulus, Jesu Kristi tjener, kalt til apostel, utkaret til a forkynne 

Guds evangel i urn, 

Rmn 1 2 somhanforutlovte ved sine profeteri hellige skrifter, 

Rmn 1 3 om hans Sonn, som efter kjodet er kommet av Davids set t , 

Rmn 1 4 somefter hellighets and er godtgjort a vaere Guds veldige Sonn ved 

opstandelsen fra de dode, Jesus Kristus, var Herre, 

Rmn 1 5 ved hvemvi fikk nade og apostelembede for a virke troens lydighet 

blandt alle hedningefolkene til hans navns aere, 

Rmn 1 6 blandt hvilke ogsa I er kalt til Jesus Kristus 

Rmn 1 7 - til alle Guds elskede, kalte, hellige somer i Rom: Nade vaere med 

eder og fred fra Gud var Fader og den Herre Jesus Kristus! 

Rmn 1 8 Forst takker jeg min Gud ved Jesus Kristus for eder alle, fordi eders 

tro er navnkundig i hele verden. 

Rmn 1 9 For Gud, somjeg tjener i min and i hans Sonns evangelium, er mitt 

vidne hvor uavlatelig jeg ko mme r e d e r i h u , 

Rmn 1 s 10 idet jeg alltid i mine bonner beder omat jeg dog endelig engang ved 

Guds vilje ma fa lykke til a komme tileder. 

Rmn o 1 o ll For jeg lenges efter a se eder, sa jeg kunde la eder fa del med mig i 

nogen andelig nadegave, forat I kunde 

Rmn 1 12 det vil si at jeg hos eder kunde vederkveges sammen med eder ved den 

felles tro, eders og min. 

Rmn 1 o 13 Og jeg vil ikke, brodre, at I skal vaere uvitende om at jegoftehar 

s a 1 1 mi g fore a k o mme til eder - men jeg er blitt hindret inntil nu - forat jeg kunde ha nogen 
frukt ogsa blandt eder likesom^ blandt de andre hedningefolk. 

Rmn 1 14 Jeg star i gjeld bade til grekere og til barbarer, bade til vise og 

uvi s e; 

Rmn 1 15 saledes er jeg for min del villig til a forkynne evangeliet ogsa for 

eder i Rom. 

Rmn 1 16 For j e g o s k a mme r mig ikke ved evangeliet; for det er en Guds kraft til 

frelse for hver den somtror, b a d e o f o r jode forst og sa for greker; 

Rmn 1 17 for i det apenbares Guds rettferdighet av tro til tro, somskrevet er: 

Den rettferdige, ved tro skal han I eve. 

Rmn 1 18 For Guds vrede apenbares fra himmelen over all ugudelighet og 
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urettferdighet hos mennesker som holder sannheten nede i urettferdi ghet; 

Rmn 1 19 for det somen kan vite omGud, ligger a pent for dem, for Gud har 

apenbaret dem det. 

Rmn 1 20 For hans usynlige vesen, bade hans evige kraft og hans guddommel i ghet , 

er synlig fra verdens skapelse av, idet det kjennes av hans gjerninger, forat de skal vaere 
utenundskyldning, 

Rmn 1 s 21 fordi de, enda de kjente Gud, dog ikke aeret eller takket ham som Gud, 

men blev darlige i sine tanker, og deres uforstandi^ge hjerte blev formorket. 

Rmn 1 22 Mens de gjorde sig til av a vaere vise, blev de darer, 

Rmn 1 23 og byttet den uforgjengelige Guds herlighet bort mot et billede, en 

avbildning av et forgjengelig menneske og av fugler og av firfotte dyr og av krypdyr. 

Rmn 1 24 Derfor overgav ogsa Gud demi deres hjerters lyster til urenhet, til a 

vanaere sine legemer sig imellem, 

Rmn 1 25 de sombyttet Guds sannhet bort mot logn og aeret og dyrket skapningen 

fremfor skaperen, han som er velsignet i evighet. 

Rmn 1 26 Derfor overgav Gud dem til skammelige lyster; for bade deres kvinner 

forvendte den naturlige b r u k o t i I den unaturlige, 

R mn 1 2 7 o g p a s a mme vis forlot ogsa mennene den naturlige bruk av k v i o n n e n og 

brente i sin lyst efter hverandre, sa at menn drev skjenselsverk med menn, og fikk pa sig selv 
det vvederlag for sin forvillelse rett var. 

Rmn 1 28 Og likesom de ikke brydde sig om a eie Gud i kunnskap, sa overgav Gud 

dem til et sinn somintet duer, sa de gjorde det uso mme I i g e : 

Rmn 1 29 fulle av all urettferdighet, vanart, havesyke, ondskap; fulle av 

avind, mord, trette, svik, list; 

Rmn 1 30 oretutere, baktalere, gudsforhatte, voids menn, overmodige, 

storskrytere, opfinnso mme til ondt; ulydi o ge mot foreldre, 

Rmn 1 31 uforstandige, upalitelige, ukjaerlige, ubarmhjerUge; 

Rmn 1 32 slike somgodt kjenner Guds domat de somgjor sadant, fortjener 

d 0 d e n , og dog ikke bare gjor det, men endog holder med demsomgjor det. 

Rmn 2 1 Derfor er du uten undskyldning, menneske, hvemdu enn er som dommer. 

For idet du dommer din naeste, fordommer du dig seiv; for du gjor det samme, du som dog dommer; 

Rmn 2 2 men vi vet at Guds dom, somsannhet byder, er over demsomgjor slikt. 

Rmn 2 3 Men mener du det, du menneske, du som dommer demsomgjor slikt, og 

s e I v g j o r d e t , a t d u s k a I u n d f I y G u d s d o m? 

Rmn 2 4 Eller forakter du hans godhets og t a I mods og langmods rikdom, og vet 

ikke at Guds godhet driver dig til o omvendelse? 

Rmn 2 5 Ved din hardhet og ditt ubotferdige hjerte ophoper du dig vrede pa 

vredens dag, den dag da Guds rettferdige dom 

Rmn 2 6 han somskaibetaleenhver efter hans gjerninger: 

Rmn 2 7 demsommed utholdenhet i god gjerning soker herlighet og aare og 

uf or gj engel i ghet , skal han gi evig liv, 

Rmn 2 8 men demsomer gjenstridige og ulydige mot sannheten, men lydige mot 

urettferdigheten, dem skal times vrede og harme. 

Rmn 2 9 o Trengselogangstskal komme over hver menneskesjel somgjor det onde, 

bade jode forst og sa greker; 

Rmn 2 10 o men herlighet og aare og fred skal times hver den somgjor det gode, 

bade jode forst og sa greker. 

Rmn 2 11 For Gud gjor ikke forskjell pa folk: o 

Rmn 2 12 a I I e somsyndet uten loven, skal ogsa ga fortapt uten loven, og a I I e 

somsyndet under loven, skal do mme svedloven; 

Rmn 2 13 for ikke de somhorer loven, er rettferdige for Gud, men de somgjor 

efter loven, skal bl i rettferdi ggj ort. 

Rmn 2 14 For n a r hedni ngene, som ikke har loven, av naturen gjor det loven 

byder, da er disse, somdog ikke har loven, sig selv en lov; 

Rmn 2 15 de viser at lovens gjerning er skrevet i deres hjerter, i det o o g s a 

deres samvittighet gir sitt vidnesbyrd, og deres tanker innbyrdes anklager eller ogsa 
forsvarer dem - 

Rmn 2 16 pa den dag da Gud skal do mme det skjulte hos menneskene efter mitt 

evangelium ved Jesus Kristus. 

Rmn 2 17 Men omdu kalles jode og setter din lit til loven og roser dig av Gud 

Rmn 2 18 og kjenner hans vilje og do mme r omde forskjellige ting, idet du laerer 

avloven, 

Rmn 2 19 og troster dig til a vaere en veiviser for blinde, et lys for demsom 

e r i mo r k e , 

Rmn 2 20 en opdrager for darer, en laerer for umyndige, da du har den rette form 

forkunnskapogsannhetiloven: 

Rmn 2 21 du som a I t s a laerer en annen, laerer du ikke dig selv? du sompreker at 

en ikke skal stjele, stjeler du? 

Rmn 2 22 du somsier at en ikke skal drive hor, driver du hor? du somhar 

motbydelighet for avgudene, raner du avgudenes templer? 
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Rmn 2 23 Du somroser dig av loven, du vanaerer Gud ved a bryte loven! 

Rmn 2 24 For for eders sky Id spottes Guds navn biandt hedningene, somskrevet 

e r . 

Rmn 2 25 For o ms k j aer e I sen har vel sin nytte omdu holder loven; men er du en 

lov-bryter, da er din o ms kj aer else blitt til forhud. 

Rmn 2 26 Omaltsa den uomskarne holder lovens bud, skal da ikke hans forhud bli 

regnet som omskjaerelse? 

Rmn 2 27 Og den av naturen uomskarne som opfyller loven, skal domme dig, du som 

med bokstav og omskjaerelse er en lov-bryter. 

Rmn 2 28 For ikke den e r j o d e somer det i det apenbare; heller ikke er det 

o ms k j aer e I s e somskjer i det apenbare, pa kjottet; 

Rmn 2 29 men den somer j 0 d e i det s k [ u I t e , han er j 0 d e , og 0 ms k j aer e I sen er 

hjertets 0 ms k j aer e I s e i Anden, ikke i bokstaven; en sadan har sin ros, ikke av mennesker, men 
av Gud. 

Rmn 3 1 Hvad fortrin har da j 0 d e n ? eller hvad gagn er det i omskj serel sen? 

Rmn 3 2 Me get i a I I e mater; f 0 r s t og fremst det at Guds ord blev dembetrodd. 

Rmn 3 3 For hvorledes er det? om somme var utro, skulde da deres utroskap 

gjore Guds troskap til intet? 

Rmn 3 4 Langt d e r i fra! la det sta fast at Gud er sanndru, men hvert menneske 

en I 0 g n e r , somskrevet er: At du ma kjennes rettferdig i dine ord og vinne n a r du f 0 r e r din 
s a k . 

Rmn 3 5 Men dersom var u r e t t f e r d i g h e t viser Guds rettferdi ghet, hvad skal vi 

da si? Er vel Gud urettferdig n a r han f 0 r e r sin vrede over oss? Jeg taler pa menneskelig vis. 
Rmn 3 6 Langt derifra! hvorledes kunde Gud da domme verden? 

Rmn 3 7 Ja, men dersom Guds sanndruhet ved min I 0 g n apenbarte sig rikelig til 

hans aere, hvorfor blir da jeg enda domt som en synder? 

Rmn 3 8 Og skal vi da ikke - somvi spottes for, og somnogen sier at vi I aer e r 

- gjore det onde forat det gode kan komme derav? Rettferdig er den domsomtreffer slike. 

Rmn 3 o 9 Hvad da? har vi nogen fordel? Nei, a I del e s ikke; vi har jo for 

anklaget bade joder og grekere for at de a I I e sa mme n e r u n d e r s y n d , 

Rmn 3 10 somskrevet er: Det finnes ikke en rettferdig, enn ikke en; 

Rmn 3 11 det finnes ikke en somer forstandig; det finnes ikke en somsoker 

Gud; 

Rmn 3 12 a I I e er avveket; a I I e til hope er de blitt uduelige; det finnes ikke 

nogen somgjor godt, det finnes ikke en eneste. 

Rmn 3 13 Deres strupe er en apnet grav; med sine tunger gjorde de svik, 

ormegifterunderderesleber. 

Rmn 3 14 Deres munn er full av forbannelse og bitterhet. 

Rmn 3 15 Deres fetter er snare til a utose blod; 

Rmn 3 16 odeleggelse og usaelhet er det pa deres veier, 

Rmn 3 17 og freds vei kjenner de ikke. 

Rmn 3 18 Det er ikke gudsfrykt for deres oine. 

Rmn 3 19 Men vi vet at alt det som loven sier, det taler den til dem som har 

loven, forat hver munn skal lukkes og hele verden bli skyldig for Gud, 

Rmn 3 20 siden intet kjod blir rettferdiggjort for hamved lov-gjerninger; for 

ved loven ko mme rsyndenserkjennelse. 

Rmn 3 21 Men nu er Guds r e 1 1 f e r d i g h e t , som loven og profetene vidner om, 

apenbaret uten loven, 

Rmn 3 22 det vil si Guds rettferdighet ved troen pa Jesus Kristus for a I I e og 

over a I I e somtror. For det er ingen forskjell; 

Rmn 3 23 alle har syndet og fattes Guds aere, 

Rmn 3 24 og de blir rettferdiggjort uforskyldt av hans nade ved forlosningen i 

Kristus Jesus, 

Rmn 3 25 somGud stilte til skue i hans blod, o som en nadestol ved troen, for a 

vise sin rettferdighet, fordi han i sin langmodighet hadde baret over med de synder som for 
vargjort- 

Rmn 3 26 for a vise sin rettferdighet i den tid somnu er, sa han kunde vaere 

rettferdig og gjore den rettferdig somhar troen pa Jesus. 

Rmn 3 2 7 Hvor er sa var ros? Den er utelukket. Ved hvilken lov? Gj e r n i n g e n e s ? 

Nei, ved troens lov. 

Rmn 3 28 For vi holder for at mennesket blir rettferdiggjort ved troen, uten 

lov-gjerninger. 

Rmn o 3 29 Eller er Gud bare joders Gud? er han ikke ogsa hedningers? Jo, han er 

ogsa hedningers, 

Rmn o 3 30 sa sant Gud er en, og han rettferdi ggj or de omskarne av troen og de 

uomskarne ved troen. 

Rmn 3 31 Ophever vi da loven ved o t roen? Langt d e r i fra! o v i stadfester loven. 

Rmn 4 1 Hvad skal vi da si at var far Abraham har opnadd efter kjodet? 

Rmn 4 2 For blev Abraham rettferdiggjort av gjerninger, da har han noget a 

rose sig av. Men det har han ikke for Gud; 

Rmn 4 3 for hvad sier Skriften? Abraham trodde Gud, og det blev regnet ham til 

rettferdighet; 
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Rmn 4 4 men den somhar gjerninger, hamtilregnes lonnen ikke av nade, men som 

s k y I d i g h e t ; 

Rmn 4 5 den derimot som ikke har gjerninger, men tror pa ham som 

rettferdi ggj or den ugudel i o ge, hamregnes hans tro til rettferdighet. 

Rmn 4 6 Saledes priser ogsa David det menneske salig somGud tilregner 

rettferdighet uten gjerninger: 

Rmn 4 7 Salige er de hvis overtredelser er forlatt, og hvis synder er skjult, 

Rmn 4 8 salig er den mann som Herren ikke tilregner synd. 

Rmn 4 9 Gj elder nu denne saligprisning de omskarne, eller ogsa de uomskarne? 

Vi sier jo at troen bi ev regnet Abrahamtil rettferdighet; 

Rmn 4 10 hvorledes blev den da tilregnet ham? da han var omskaret, eller da han 

hadde forhud? Ikke da han var omskaret, men da han hadde forhud, 

Rmn 4 11 og han fikk omskj asrel sens tegn somet segl pa rettferdi gheten ved den 

tro som^han hadde da han var uomskaret, forat han skulde vaere far til a I I e de uomskarne som 
tror, s a rettferdigheten kunde tilregnes ogsa dem, 

Rmn 4 12 og far til de^omskarne som ikke bare har omskjaerelsen, men ogsa 

vandrer i fotsporene av den tro som var far Abraham hadde da han var uomskaret. 

Rmn 4 13 For ikke ved ioven fikk Abrahameiler hans set t det I o f t e at han skulde 

vaere arving til verden, men ved troens rettferdighet. 

Rmn 4 14 For dersomde somholder sig til Ioven, er arvinger, da er troen blitt 

unyttig, og loftet blitt til intet; 

Rmn 4 15 for Ioven virker vrede; men hvor det ikke er nogen lov, er det heller 

ingenovertredelse. 

Rmn 4 16 Derfor fikk han loftet ved troen, forat det kunde vaere^somen nade, sa 

I 0 f t e t kunde sta fast for hele set t e n , ikke bare for den somhar Ioven, men ogsa for den som 
har Abrahams tro, han somer far til oss alle 

Rmn 4 17 - somskrevet er: Til mange folks far har jeg satt dig - for Guds 

asyn, hvem han trodde, han som gjor de dode levende og nevner det som ikke er til, som om det 
v a r t i I . 

Rmn 4 18 o Mot hap trodde han med hap, forat han skulde bli mange folks far efter 

det somsagt var: Sa skal din aett 

Rmn 4 19 o og uten a b I i o s v a k i troen sa han pa sitt eget lege me, somvar utlevd, 

han var naesten hundre a r g a mme I, og pa Saras utdodde morsliv; 

Rmn 4 20 pa Guds lofte tvilte han ikke ivantro, men blev sterki sin tro, idet 

h a n g a v G u d aer e n 

Rmn o 4 21 og var fullt viss pa at det han hadde lovt, det var han ogsa mektig 

til a g j 0 r e . 

Rmn 4 22 Derfor blev det ogsa regnet hamtil rettferdighet. 

Rmn 4 23 Men ikke bare for hans skyld er det skrevet at det blev tilregnet ham, 

Rmn 4 24 o men ogsa for var skyld, somdet vil bli tilregnet, vi somtror pa ham 

som opvakte Jesus, var Herre, fra de dode, 

Rmn 4 25 han somblev gift for vare overtredelser og opreist til var 

r e 1 1 f e r d i g g j o r e I s e . 

Rmn 5 1 Da vi nu altsa er rettferdiggjort av troen, har vi fred med Gud ved 

var Herre Jesus Kristus, 

Rmn 5 2 ved hvemvi ogsa har fatt adgang ved troen til denne nade i hvilken vi 

star, og vi roser oss av hap omGuds herlighet; 

Rmn 5 3 o ja, ikke bare det, men vi roser oss ogsa av vare trengsler, for vi vet 

at trengselen virker talmodighet, 

Rmn 5 4 og tal modi gheten et provet sinn, og det provede sinn hap, 

Rmn 5 5 og hapet gjor ikke til ska mme, fordi Guds k j aer I i g h e t er utost i vare 

hjerter ved den Hellige And, somer oss gitt. 

Rmn 5 6 For mens vi ennu var skropelige, dode Kristus til fastsatt tid for 

ugudel i ge. 

Rmn 5 7 For negpe vil nogen ga i doden for en rettferdig - for en somer god, 

kunde kanskje nogen ta sig pa a do - 

Rmn 5 8 men Gud viser sin kjaerlighet mot oss derved at Kristus dode for oss 

mens vi ennu var s y n d e r e . 

Rmn 5 9 Sa me get mere skal vi da, efterat vi nu er rettferdiggjort ved hans 

blod, ved ham bli frelst fra vreden. 

Rmn 5 s 10 8 For sa sant vi blev forlikt med Gud ved hans Sonns dod da vi var 

fiender, sa skal vi sa me get mere bli frelst ved hans liv efterat vi er bl i 1 1 f o r I J : kt ; 

Rmn 5 11 ja, ikke bare det, men vi roser oss ogsa av Gud ved var Herre Jesus 

Kristus, ved hvemvi nu har fatt forlikelsen. 

Rmn 5 12 s Derfor, likesomsynden kominn i verden ved ett menneske, og doden ved 

synden, og doden saledes trengte igjennemtil alle mennesker, fordi de syndet alle - 
Rmn 5 13 for vel var det synd i verden for Ioven, men synden tilregnes ikke 

hvordetingenlover; 

Rmn 5 14 men allikevel hersket doden fra Adam til Moses ogsa over dem som ikke 

hadde syndet i likhet med Ada ms overtredelse, han somer et forbillede pa den som skulde 
k o mme . 
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Rmn 5 15 Men ikke er det med nadegaven saledes sommed fallet; for er de mange 

d 0 d ved den enes fall, da er me get mere Guds nade og gaven i det ene menneske Jesu Kristi nade 
blitt overvettes rik for de mange. 

Rmn 5 16 Og ikke er det med gaven saledes somdet blev da en syndet; for dommen 

blev til fordo mme Ise for ens skyld, men nadegaven til frifinnelsesdom for mange falls skyld. 
Rmn 5 17 For kom doden til a herske ved den ene pa grunn av den enes fall, sa 

skal me get me re de somfar nadens og rettferdighets-gavens overvettes rikdom, leve og herske 
v e d d e n e n e , j e s u s K r i s t u s . 

Rmn 5 18 Altsa: likesom ens fall blev til fordo mme Ise for a I I e mennesker, 

saledes blev ogsa ens rettferdige gjerning til livsens rettferdi ggj Orel se for a I I e mennesker; 
Rmn 5 o 19 for likesom de mange er blitt syndere ved det ene menneskes ulydighet, 

s a skal ogsa de mange bli rettferdige ved den enes lydighet. 

Rmn 5 o 20 Men loven komtil forat fallet skulde bli stort; men hvor synden blev 

stor, blev naden enda storre, 

Rmn 5 21 forat likesom synden hersket ved doden, sa skulde ogsa naden herske 

ved r e t t f e r d i g h e t til et evig liv ved Jesus Kristus, var Herre. 

Rmn 6 1 Hvadskal vi da si? skal vi holdevedi synden, forat naden kan bli 

dess st or r e? 

Rmn 6 2 Langt derifra! vi somer avdod fra synden, hvorledes skulde vi ennu 

I e v e i d e n ? 

Rmn 6 3 Eller vet I ikke at allevi somblevdopt til Kristus Jesus, blev d o p t 

tilhansdod? 

Rmn 6 4 Vi blev altsa begravet med ham ved o dapen t i I o d o d e n , forat likesom 

Kristus blev opreist fra de dode ved Faderens herlighet, sa skal ogsa vi vandre i et nytt 
I e v n e t . 

Rmn o 6 5 For er vi blitt forenet med hamved likheten med hans dod, sa skal vi 

ogsa bli det ved likheten med hans opstandel se, 

Rmn 6 6 da vi jo vet dette at vart garni e menneske blev korsfestet med ham 

forat synde-legemet skulde bli til intet, sa vi ikke me re skal tjene synden; 

Rmn 6 7 for den somer dod, errettferdiggjort fra synden. 

Rmn 6 8 Men er vi dod med Kristus, da tror vi at vi ogsa skal leve med ham, 

Rmn 6 9 fordi vi vet at efterat Kristus er opstanden fra de dode, dor han ikke 

me re; doden har ikke me re nogen makt over ham; 

Rmn 6 10 for sin dod, den dode han en gang for synden, men sitt liv, det lever 

han for Gud. 

Rmn 6 11 Saledes skal ogsa I akte eder somdode for synden, men levende for Gud 

i Kr i s t us J es us . 

Rmn 6 12 La derfor ikke synden herske i eders dodelige lege me, sa I lyder dets 

I yst er ; 

Rmn 6 13 by heller ikke eders le mme r fremfor synden somurettferdighets vaben, 

men by eder frem^for Gud somde somav dode er blitt levende, og eders lemmer som 
rettferdighets vaben for Gud! 

Rmn o 6 14 For synden skal ikke herske over eder; I er jo ikke under loven, men 

under naden. 

Rmn 6 15 Hvad da? skal vi synde, siden vi ikke er under loven, men under naden? 

Langtderifra! 

Rmn 6 o 16 vet I ikke at n a r I byr eder fremfor nogen somtjenere til lydighet, 

da er I ogsa tjenere under den som I sa lyder, enten det er under synden til dod eller under 
lydighetentil rettferdighet? 

Rmn 6 17 Men Gud vaere takk at I vel har vaert syndens tjenere, men nu av hjertet 

er blitt lydige mot den laerdomsform som I er blitt overgitt til! 

Rmn 6 18 Men idet I er blitt frigjort fra synden, er I tradt i rettferdighetens 

t j enest e. 

Rmn 6 19 Jeg taler pa menneskelig vis for eders kjods skropel i ghets skyld. For 

likesom I bod eders le mme r frem som tjenere for urenheten og urettferdigheten til 
urettferdighet, saledes by nu eders lemmer frem som tjenere for rettferdi gheten til 
h e I I i g g j o r e I s e ! 

Rmn 6 20 For dengang da I var syndens tjenere, var I fri fra rettferdigheten. 

Rmn 6 o 21 Hvad frukthadde I da dengang? Sliktsomlnu skammer eder over; for 

utgangen pa det er doden. 

Rmn 6 22 Men nu, da I er frigjort fra synden og er tradt i Guds tjeneste, har I 

eders f r u k t til hel I i ggj Orel se, ogtil utganget evig liv. 

Rmn 6 23 For den lonn som synden gir, er doden, men Guds nadegave er evig liv i 

Kristus Jesus, var Herre. 

Rmn 7 1 Ellervet l ikke, brodre - jeg taler jo til slike som kjenner loven - 

at loven hersker over mennesket sa lenge det lever? 

Rmn 7 2 Den gifte kvinne er jo ved loven bundet til sin mann sa lenge han 

lever; men dersommannen dor, er hun lost fra loven sombandt henne til mannen. 

Rmn 7 3 Derfor skal hun kalles en horkvinne om hun, mens mannen lever, ekter 

en annen mann; men dersommannen dor, er hun fri fra loven, sa hun ikke blir en horkvinne om 
hun ekter en annen mann. 

Rmn 7 4 Derfor, mine brodre, dode ogsa I fra loven ved Kristi lege me, forat I 
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skulde h 0 r e en annen til, hamsomer opstanden fra de d 0 d e , s a vi kan baere frukt for Gud. 

Rmn 7 5 o For da vi var i kjodet, virket de syndige lyster, somvaktes ved 

loven, saledes i vare le mme r at vi bar frukt for d 0 d e n ; 

Rmn 7 6 men nu er vi lost fra loven, idet vi er d 0 d fra det somvi var fanget 

under, sa vi tjener i Andens nye vesen, og ikke i bokstavens garni e vesen. 

Rmn 7 7 Hvad skal vi da si? er loven synd? Langt derifra! men jeg kjente ikke 

synden uten ved loven; for begjaerligheten kjente jeg ikke dersom ikke loven hadde sagt: Du 
skal ikke begjaere. 

Rmn 7 8 Men synden tok anledning av budet og virket alskens begjaerlighet i 

mig; for uten lov er synden dod. 

Rmn 7 9 jeg levdeentid uten lov; men da budet kom, blev synden levende 

i g j e n , 

Rmn 7 10 jeg derimot dode; og budet, somvar til liv, det blev funnet a vaere 

mi g t i I d 0 d ; 

Rmn 7 11 for synden tok anledning av budet og da ret og drepte mig ved det. 

Rmn 7 12 Sa er da loven hellig, og budet heilig og rettferdig og godt. 

Rmn 7 13 Er da det somer godt, blitt mig tii dod? Langt derifra! men det var 

synden, forat den skulde vise sig s 0 m synd, idet den voidte mig doden ved det somer godt - 
forat synden skulde bl i overvettes syndig ved budet. 

Rmn 7 14 For vi vet at loven er andelig; jeg derimot er kjodelig, solgt under 

synden; 

Rmn 7 15 for hvad jeg gjor, vet jeg ikke; for jeg gjor ikke det somjeg vil; 

men det somjeg hater, det gjor 

Rmn 7 16 Men gjor jeg det somjeg ikke vil, da vidner jeg jo med loven at den 

er god; 

Rmn 7 17 men nu er det ikke mere jeg s 0 m gjor det, men synden, sombor i mig. 

Rmn 7 o 18 For jeg vet at i mig, det er i mitt kjod, bor intet godt; for viljen 

har jeg, men a gjore det gode makter jeg ikke; 

Rmn 7 19 for jeg gjor ikke det gode somjeg vil, men det onde somjeg ikke vii, 

d e t g j 0 r j e g . 

Rmn 7 20 Men gjor jeg det somjeg ikke vil, da er det ikke me re jeg s 0 m gjor 

det, men synden, sombor i o mig. 

Rmn 7 21 o Sa finner jeg da den lov for mig, jeg somvil gjore det gode, at det 

onde ligger mig for handen; 

Rmn 7 22 for jeg har lyst til Guds lov efter mitt innvortes menneske, 

Rmn 7 23 menjegserenannenloviminele mme r, somstrider mot loven i mitt 

sinn og tar mig til fange under syndens lov, den somer i mine le mme r . 

Rmn 7 24 Jeg eiendige menneske! hvemskal fri mig fra dette dodens iegeme? 

Rmn 7 25 Gud vaere takk ved Jesus Kristus, var Herre! - Sa tjener da jeg Guds 

iov med mitt sinn, men syndens lov med mitt kjod. 

Rmn 8 1 Saer det da ingen fordo mme I s e for demsomer i Kristus Jesus; 

Rmn 8 2 for livets Ands lov har i Kristus Jesus frigjort mig fra syndens og 

dodens lov. 

Rmn 8 3 For det somvar umulig for loven, idet den var makteslos ved kjodet, 

det gjorde Gud, idet han sendte sin Sonn i syndig kj ods lignelse og for syndens skyid og 
fordo mt e synden i kjodet, 

Rmn 8 4 forat lovens krav skulde bii opfylt i oss, vi somikke vandrer efter 

kjodet, men efter Anden. 

Rmn 8 5 For de somer efter kjodet, attrar det somhorer kjodet til, men de 

som er efter Anden, attrar det som horer Anden til. 

Rmn 8 6 For kjodets attra er dod, men Andens attra er liv og fred, 

Rmn 8 7 fordi kjodets attra er fiendskap mot Gud - for det er ikke Guds lov 

lydig, kan heller ikke vaere det 

Rmn 8 8 og desomeri kjodet, kan ikke tekkes^Gud. 

Rmn 8 9 Men I er ikkei kjodet, meni Anden, safremt Guds And bor i eder; men 

har nogen ikke Kristi And, da horer han ikke hamtil. 

Rmn 8 s 10 Men er Kristus i eder, da er vel lege met dodt pa grunn av synd, men 

anden er liv pa grunn av r e t t f e r d i g h e t . 

Rmn 8 11 Men dersom hans And som opvakte Jesus fra de dode, bor i eder, da skal 

han som opvakte Kristus fra de dode, 0 g s a I evendegj ore eders dodelige lege me r ved sin And, som 
bor i eder . 

Rmn 8 12 Derfor, brodre, star vi ikke i gjeld tii kjodet, sa vi skulde leve 

efter kjodet; 

Rmn 8 13 for dersoml lever efter kjodet, da skal I do; men dersoml doder 

lege me ts gjerninger ved Anden, t da skal I leve. 

Rmn 8 14 For sa mange som drives av Guds And, deer Guds barn. 

Rmn t 8 15 Ifikkjoikke tr si do mme ns and, sa I atter skulde frykte, men I fikk 

barnekarets And, ved hvilken vi roper: Abba, Fader! 

Rmn 8 16 Anden selv vidner med var and at vi er Guds barn; 

Rmn 8 s 17 men er vi barn, da er vi 0 g s a arvinger, Guds arvinger og Kristi 

medarvinger, safremt vi lider med ham, forat vi ogsa skal herl i ggj ores med ham. 

Rmn 8 18 For jeg holder for at den naervaerende tids lideiser ikke er a akte mot 

Page 782 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
den heriighet somskal apenbar es pa oss. 

Rmn 8 19 For skapningen lenges og stunder efter Guds barns apenbarelse; 

Rmn 8 20 skapningen blev jo lagt under forgjengelighet - ikke godvillig, men 

efter hans vilje som la den^derunder 

Rmn 8 21 i hap omat ogsa skapningen skal bli frigjort fra forgjengelighetens 

t r ael d o m til Guds barns herlighets 

Rmn 8 22 Forvivetatheleskapningen tilsammen sukker og er tilsammen i 

smerteinntilnu; 

Rmn 8 23 ja, ikke bare det, men ogsa vi^ som dog har Andens forstegrode, ogsa vi 

sukker med oss selv, idet vi stunder efter vart barnekar, vart lege me s forlosning. 

Rmn 8 24 a For i hapet er vi freist; men et hapsomsees, er ikke noget hap; 

hvorfor skulde en hape det som han s e r ? o 

Rmn 8 25 Men dersom vi ha per det vi ikkeser, da stunder vi efter det med 

t a I mod. 

Rmn 8 2 6 Men i like mate kommer ogsa Anden v a r skropelighet til hjelp; for vi 

vet ikke hvad vi skal bede om, slik somvi trenger det; men Anden selv gar i forbonn for oss 
medusigeligesukk, 

Rmn o 8 27 og han somransaker hjertene, vet hvad Andens attra er; for efter Guds 

vilje gar han i forbonn for de hellige. 

Rmn 8 o 28 Og vi vet at a I I e ting tjener dem til gode som elsker Gud, dem som 

efter hans rad er kalt. 

Rmn 8 29 For demsomhanforut kjente, demhar han ogsa forut bestemt til a bli 

likedannet med hans Sonns billede, forat han skulde vaere den forstefodte blandt mange brodre; 
Rmn 8 30 o og demsomhan forut bestemt e, demhar han ogsa kalt; og dem som han 

kalte, demhar han ogsa rettferdiggjort; og demsomhan rettferdiggjorde, demhar han ogsa 
h e r I i g g j o r t . 

Rmn 8 31 Hvad skal vi da si til dette? Er Gud for oss, hvemer da imot oss? 

Rmn 8 32 Han somikke sparte sin egen Sonn, men gav hamfor oss a I I e , hvorledes 

skal han kunne annet enn gi oss a I I e ting med ham? 

Rmn 8 33 Hvemvil anklage Guds utvalgte? Gud er den som rettferdiggjor; 

Rmn 8 o 34 hvemer den som fordo mme r? Kristus er den som er dod, ja, hvad me re 

er, som ogsa er opstanden, som ogsa er ved Guds hoire hand, som ogsa gar i forbonn for oss; 

Rmn 8 35 hvemvil skille oss fra Kristi kjaerlighet? Trengsel eller angst elier 

forfol gel se eller hunger eller nakenhet eller fare eller sverd? 

Rmn 8 36 somskrevet er: For din skyld drepes vi hele dagen; vi er regnet som 

si a k t e f a r . 

Rmn 8 37 Men i alt dette vynner vi mere enn seier ved hamsomelsket oss. 

Rmn 8 38 For jeg er viss pa at hverken dod eller liv, hverken engler eller 

krefter, hverken det somnu er eller det somko mme skal, eller nogen makt, 

Rmn 8 39 hverken hoide eller dybde eller nogen annen skapning skal kunne skille 

oss fra Guds kjaerlighet i Kristusjesus, v a r Herre. 

Rmn 9 1 Jeg sier sannhet i Kristus, jeg lyver ikke, min samvittighet vidner 

med mig i den Hellige And, 

Rmn 9 2 at jeg har en stor sorg og en uavlatelig gremmelse i mitt hjerte. 

Rmn 9 3 For jeg vilde onske at jeg selv var forbannet bort fra Kristus for 

mine brodre, mine frender efter kjodet, 

Rmn 9 4 de somer israelitter, de som barnekaret og herligheten og paktene og 

lovgivningen og gudstjenesten og loftene tilhorer, 

Rmn 9 5 de som fedrene tilhorer, og som Kristus er ko mme t fra efter kjodet, 

han som er Gud over a I I e ting, velsignet i evighet. Amen. 

Rmn 9 6 Dog ikke som om Guds ord har slatt feil. For ikke a I I e somer av 

Israels aet t , e r d e r f o r Israel; 

Rmn 9 7 heller ikke er a I I e , fordi de er Abrahams aet t , derfor hans barn; men: 

I Isak skal det nevnes dig en aet t , 

Rmn 9 8 det er: ikke kjodets barn er Guds barn, men loftets barn regnes til 

st t e n ; 

Rmn 9 9 for et loftes ord er dette: Ved denne tid vil jeg komme, og da skal 

Sar a ha en sonn. 

Rmn 9 10 Og ikke bare dette; men sa var det ogsa med Rebekka, hun somvar 

f r u k t s o mme lig ved en, Isak, var far. 

Rmn 9 11 a For da de ennu var ufodte og ennu ikke hadde gjort hverken godt eller 

ondt - forat Guds rad efter hans utvel gel se skulde sta ved makt, ikke ved gjerninger, men ved 
ham som kaller 

Rmn 9 12 da blev det sagt til henne: Den eldste skal tjene den yngste; 

Rmn 9 13 somskrevet er: Jakob elsket jeg, men Esau hatet jeg. 

Rmn 9 14 Hvad skal vi da si? er der vel urettferdighet hos Gud? Langt derifra! 

Rmn 9 15 for til Moses sier han: Jeg vil miskunne mig over den somjeg 

miskunner migover, ogynkes over densomjegynkes over. 

Rmn 9 16 Sa star det da ikke til den som vil, heller ikke til den som leper, 

men til Gud, somgjor miskunnhet. 

Rmn 9 17 a For Skriften sier til Farao: just til dette opreiste jeg dig at jeg 

kunde vise min makt pa dig, og at mitt navn kunde bli kunngjort over all jorden. 

Page 783 




The Holy Ehble in Norwegian (Det Norsk Bibelselskap (1930)) 

Rmn 9 18 Altsa: hvemhan vil, den miskunner han sig over; og hvemhan vil, den 

forherderhan. 

Rmn 9 19 Du vil da si til mi g : Hvad har han da ennu a klage over? for hvem star 

velhansviljeimot? 

Rmn 9 20 Hen hvem er dadu, menneske, somtar til g j e n mael e mot G u d ? Vil da 

verket si til virkeren: Hvorfor gjorde du mig slik? 

Rmn 9 21 Eller har ikke pottemakeren makt over leret, sa han av s a mme deig kan 

arbeide det ene kar til sere, det andre til vanaere? 

Rmn 9 2 2 8 Men om nu Gud, skjont han vilde vise sin vrede og kunngj ore sin makt, 

dog i stort langmod tal te^vredens kar, somvar dannet til undergang, 

Rmn 9 23 sa han ogsa kunde kunngj ore sin herlighets rikdomover miskunnhetens 

kar, somhan forut hadde beredt^til heriighet? 

Rmn 9 24 Og til a bli slikekalte han ogsa oss, ikke bare avjoder, men ogsa av 

hedninger, 

Rmn 9 2 5 som han ogsa sier hos Hoseas: Det som ikke er mitt folk, vil j eg kalle 

mitt folk, og henne somikke er elsket, viljeg kalle min elskede, 

Rmn 9 26 og det skal skje: Pa det sted hvor det blev sagt til dem: I er ikke 

mitt folk, der skal de kalles den levende Guds barn. 

Rmn 9 27 Og Esaias roper ut over Israel: Omtallet pa Israels barn er som 

havets sand, sa skal bare levningen bl i frelst; 

Rmn 9 28 for sitt ord skal Herren utfore og hastig fullbyrde pa jorden. 

Rmn 9 o 29 Og som Esaias forut har sagt: Hadde ikke den Herre Sebaot levnet oss 

en saed, sa var vi blitt somSodoma og gjort like med Gomorra. 

Rmn 9 30 Hvad skal vi da si? At hedninger som ikke sokte rettferdighet, de vant 

rettferdighet, mendetvarrettferdighetenavtro; 

Rmn 9 31 Israel derimot, som sokte rettferdighetens lov, de vant ikke fremtil 

d e n n e I o v . 

Rmn 9 32 Hvorfor det? Fordi de ikke sokte den ved tro, men ved gjerninger; for 

de stotte an mot snublestenen, 

Rmn 9 33 somskrevet er: Se, jeg legger i Sion en snublesten og en 

anstotskl i ppe; den somtror pa ham, skal ikke bli til ska mme . 

Rmn 10 1 Brodre! mitt hjertes onske og min bonn til Gud for demer at de ma bli 

frelst. 

Rmn 10 2 For jeg gir demdet vidnesbyrd at de har nidkjaerhet for Gud, men ikke 

med skjonnsomhet; 

Rmn 10 3 for da de ikke kjente Guds rettferdighet og strevde efter a grunne sin 

egen rettferdighet, gav de sig ikke inn under Guds rettferdighet. 

Rmn 10 4 For Kristus er lovens ende, til rettferdighet for hver den somtror. 

Rmn 10 5 For Moses skriver om r e 1 1 f e r d i g h e t e n av loven: Det menneske som g j 0 r 

disse ting, skal leve ved dem; 

Rmn 10 6 men rettferdi gheten av troen sier sa: Si ikke i ditt hjerte: Hvemskal 

fare op til himmelen det vil si: for a hente Kristus ned ? 

Rmn 10 7 eller: Hvemskal fare ned i avgrunnen- det vil si: for a hente 

Kristus op fra de dode - ? 

Rmn 10 8 Men hvad sier den? Ordet er dig naer, i din munn og i ditt hjerte; det 

er troens ord, det som vi forkynner, 

Rmn 10 9 for dersomdu med din munn bekjenner at Jesus er Herre, og i ditt 

hjerte tror at Gud opvakte hamfra de dode, da skal du bli frelst; 

Rmn 10 10 for med hjertet tror en til rettferdighet, og med munnen bekjenner en 

t i I f r e I s e . 

Rmn 10 11 For Skriften sier: Hver den somtror pa ham, skal ikke bli til ska mme. 

Rmn 10 12 Det er jo ingen forskjell pa jode og greker; de har a I I e den s a mme 

Herre, somer rik nok for a I I e som pakaller ham; 

Rmn 10 13 for hver den som pakaller Herrens navn, skal bli frelst. 

Rmn 10 14 Hvorledes kan de da pakalle den somde ikke tror pa? og hvorledes kan 

de tro der de ikke har h 0 r t ? og hvorledes kan de hore uten at det er nogen som forkynner? 

Rmn 10 15 og hvorledes kan de forkynne uten at de blir utsendt? somskrevet er: 

Hvor fagre deres fatter er som forkynner fred, sombaerer godt budskap! 

Rmn 10 16 Men ikke a I I e var lydige mot evangel i et. For Esaias sier: Herre! hvem 

troddeveldethanhorteavoss? 

R mn 10 17 S a k 0 mme r da troen av forkynne I sen, og forkynnelsen ved Kristi ord; 

Rmn 10 18 men jeg sier: Har de da ikke fatt hore? jo til visse; deres rost gikk 

ut til all jorden, og deres ord til jorderikes ende. 

Rmn 10 19 o Men jeg sier: Kjente da Israel ikke til det? Forst sier Moses: Jeg vil 

gjore eder nidkjaere pa det somikke er et folk; pa et uforstandig folk vil jeg gjore eder 
h a r me ; 

Rmn 10 20 og Esaias vager sig til a si: jeg blev funnet av demsomikke sokte 

mig; jeg apenbarte mig for demsomikke spurte efter mig; 

Rmn 10 21 men omlsrael sier han: Hele dagen rakte jeg mine hender ut til et 

ulydigoggjenstridigfolk. 

Rmn 11 1 jeg sier altsa: Har da Gud forkastet sitt folk? Langt derifra! ogsa 
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jeg er jo en israelitt, av Abrahams set t , av Benjamins stamme; 

Rmn 11 2 Gudhar ikkeforkastet sitt folk, somhanforut kjente. Eller vet I 

ikke hvad Skriften sier pa det sted om Elias, hvorledes han treder fremfor Gud mot Israel: 

Rmn 11 3 o H e r r e ! dine profeter drepte de, dine alter rev de ned, og jeg blev 

alene tilbake, og de star mig livet. 

Rmn 11 4 Men hvad sier Guds svar til ham? jeg har levnet mig syv tusen menn som 

ikke har boiet kne for Ba' o a 1 . 

Rmn 11 5 Saledes er det da ogsa i denne tid blitt en levning tilbake efter 

nadens utvel gel se; 

Rmn 11 6 men er det av nade, da er det ikke mere av gjerninger, ellers blir 

naden ikke mere nade, 

Rmn 11 o 7 Hvorledes altsa? Det som Israel attrar, det har det ikke nadd; men de 

utvalgte har nadd det, de andre er blitt forherdet, 

Rmn 11 o 8 somskrevet er: Gud gav demen treghets and, oine til ikke a se med og 

orer til ikke a hore med, inntil den dag idag. 

Rmn 11 9 Og David sier: La deres bord bl i demtil en strikke og en snare og en 

felle og en g j e n g j e I d e I s e for dem! 

Rmn 11 10 la deres oine bli formorket, sa de ikke ser, og boi alltid deres rygg! 

Rmn 11 11 Jeg sier altsa: Har de da snublet for a f a I I e ? Langt derifra! men ved 

deres fall er frelsen ko mme t til hedningene, forat dette skal vekke demtil nidkjaerhet; 

Rmn 11 12 men er deres fall en rikdomfor verden, og er tapet av demen rikdom 

forhedninger, hvormegetmere da deres fylde! 

Rmn 11 13 For til eder taler jeg, I hedninger! Sa sant somjeg er hedningenes 

a p o s t e I , p r i s e r j e g mi 1 1 e mb e d e , 

Rmn 11 14 omjeg bare kunde vekke mine kjodelige frender til nidkjaerhet og fa 

frelstnogenavdem. 

Rmn 11 15 For er verden blitt forlikt med Gud ved deres forkastelse, hvad annet 

vil da deres antagelse bli enn liv av dode? 

Rmn 11 16 o Men er forstegroden hellig, da er deigen det ogsa, og er roten hellig, 

da er gr enene det ogs a . 

Rmn 11 17 Omnu allikevel nogen av grenene blev avbrutt, og du somvar en vill 

oljekvist, blev innpodet iblandt demog fikk del med demi oljetreets rot og fed me, 

Rmn 11 18 da ros dig ikke mot grenene! men hvis du roser dig, sa er det dog ikke 

du som baerer roten, men roten som baerer dig. 

Rmn 11 19 Du vil da si: Grenene blev avbrutt forat jeg skulde bli innpodet. 

Rmn 11 20 Vel! ved sin vantro blev de avbrutt, men du star ved din tro; vaer ikke 

over mo dig, men frykt! 

Rmn 11 21 for sparte Gud ikke de naturlige grener, da vil han heller ikke spare 

dig. 

Rmn 11 22 Sa se da Guds godhet og strenghet: Strenghet er over dem som er fait, 

men over dig er Guds godhet, safremt du holder dig til hans godhet, ellers skal ogsa du bli 
avhugget . 

Rmn 11 23 Men hine skal ogsa bli innpodet, safremt de ikke holder ved i sin 

vantro; for Gud er mektig til a innpode demigjen. 

Rmn 11 24 For blev du avhugget av det oljetre somer vilt av naturen, og mot 

naturen innpodet i et godt oljetre, hvor me get me re skal de da bli innpodet i sitt eget 
oljetre, disse som av naturen horer det til. 

Rmn 11 25 For jeg vil ikke, brodre, at I skal vaere uvitende om denne hemmelighet 

- forat I ikke skal tykkes eder selv kloke - at forherdelse delvis er ko mme t over Israel, 
inntil fylden av hedningene er ko mme t inn, 

Rmn 11 26 og saledes skal hele Israel bli frelst, somskrevet er: Fra Sion skal 

redningsmannen komme, han skal bortrydde ugudelighet fra Jakob, 

Rmn 11 27 og n a r jeg borttar deres synder, da er dette min pakt med dem. 

Rmn 11 28 Efter evangeliet er de fiender for eders skyld, men efter utvel gel sen 

er de elsket for fedrenes skyld; 

Rmn 11 29 for sine nadegaver og sitt kail angrer Gud ikke p a . o 

Rmn 11 30 For likesoml for var ulydige mot Gud, men nu har fatt miskunn ved 

di sses ul ydi ghet , 

Rmn 11 31 sa har ogsa disse nu vaert ulydige, forat de ogsa skal fa miskunn ved 

den miskunn somer blitt eder til del; 

Rmn 11 32 for Gud har overgitt dem a I I e til ulydighet forat han kunde miskunne 

sig over dem alle. 

Rmn 11 33 Odyp av rikdom og visdomog kunnskap hos Gud! Hvor uransakelige hans 

d o mme r er, og hvor usporlige veier! 

Rmn 11 34 For hvem kjente Herrens sinn? e I I e r hvemvar hans radgiver? 

Rmn 11 35 Eller hvem gav hamnoget forst, sa han skulde fa vederlag igjen? 

Rmn 11 36 For av hamog ved hamog til hamer alle ting; hamvaere aeren i 

evighet! Amen. 

Rmn 12 1 Jeg formaner eder altsa, brodre, ved Guds miskunn at I fremsti I I er 

eders lege me r somet levende, hellig, Gud vel behagel i g offer - dette er eders andelige 
gudstjeneste - 
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Rmn 12 2 og skikk eder ikke like med denne verden, men bli forvandlet ved 

fornyelsen av eders sinn, sa I kan prove hvad som er Guds vilje: det gode og v e I b e h a g e I i g e og 
f u I I k o mn e ! 

Rmn 12 3 For ved den nade somer mig gitt, sier jeg til enhver iblandt eder at 

han ikke s k a l o tenke hoi ere enn han bor tenke, men tenke sa at han tenker sindig, alt efter som 
Gud har tilmalt enhver hans mal av tro. 

Rmn 12 4 Forlikesomviharmangele mme r pa ett lege me, men ikke a I I e le mme n e 

har s a mme g j e r n i n g , 

Rmn 12 5 saledes er vi mange ett lege me i Kristus, men hver for sig er vi 

hverandres le mme r . 

Rmn 12 6 Og da vi har ulike nadegaver, alt efter den nade som er oss gitt, sa 

la oss, omvi har profetisk gave, bruke den efter somvi har tro til, 

Rmn 12 7 eller omvi har en tjeneste, ta vare pa tjenesten, eller omen er 

I aer e r , pa I aer d o mme n , 

Rmn 12 8 eller omen skal for mane, pa formaningen; den somutdeler, gjore det 

med aer I i g hu; den somer forstander, vaere det med iver; den somgjor barmhjertighet, gjore det 
me d g I e d e ! 

Rmn 12 9 Kj aerl i gheten vaere uten skromt; avsky det onde, hold fast ved det gode! 

Rmn 12 10 Vaer omhj ertede mot hverandre i broderkjaerlighet; kappes oma hedre 

hverandre! 

Rmn 12 11 Vaer ikke lunkne i eders iver; vaer brennende i anden; tjen Herren! 

Rmn 12 12 Vaer glade i hapet, t a I modi g e i trengselen, vedholdende i bonnen. 

Rmn 12 13 Ta eder av de hellige i deres trang; legg vinn pa gjestfrihet! 

Rmn 12 14 Velsign dem som forfolger eder; velsign, og forbann ikke! 

Rmn 12 15 Gled eder med de glade, og grat med o de gratende! 

Rmn 12 16 Ha ett sinnelag mot hverandre; attra ikke det hoie, men hold eder 

gjerne til det lave; vaer ikke selvkloke! 

Rmn 12 17 Gjengjeld ikke nogen ondt med ondt; legg vinn pa det somgodt er, for 

alle menneskers asyn! 

Rmn 12 18 Safremt det er mulig, da hold I pa eders side fred med alle mennesker! 

Rmn 12 19 Hevn eder ikke selv, mine elskede, men gi vreden rum! for det er 

skrevet: Mig horer hevnen til, jeg vil gjengjelde, sier Herren. 

Rmn 12 3 20 Omda din fiende hungrer, sa g i o h a m a ete; omhan torster, gi ham a 

drikke! for nar du gjor dette, sanker du gloende kull pa hans hode. 

Rmn 12 21 La dig ikke overvinne av det onde, men overvinn det onde med det gode! 



Rmn 13 1 Hver sjel vaere lydig mot de foresatte ovrigheter! for det er ikke 

ovrighet uten av Gud, men^de somer, de er innsatt av Gud, 

Rmn 13 2 sa at den somsetter sig imot ovri gheten, star Guds ordning imot; men 

de som star i mot, skal fa sin do m. 



Rmn 13 3 For de styrende er ikke til redsel for den gode gjerning, men for den 

onde. Men vil du slippe a frykte for 0 vri gheten? Gjor det somgodt er, sa skal du ha ros av 
den; 

Rmn 13 4 for den er Guds tjener, dig til gode. Men gjor du det somondt er, da 

frykt! for den b aer e r ikke sverdet for intet; for den er Guds tjener, en hevner til straff over 
den som gj or det som ondt er . 

Rmn 13 o 5 Derfor er det nodvendig a vaere lydig mot den, ikke bare for straffens 

skyld, men ogsa for samvittighetens. 

Rmn s 13 6 Derfor betaler I jo ogsa skatt; for de er Guds tjenere, somnettop tar 

vare pa dette. 

Rmn 13 7 Gi alle det I er demskyldige: den skatt somskatt tilko mme r , den toll 

som toll tilko mme r, den frykt som frykt tilko mme r, den aere som sere tilko mme r ! 

Rmn 13 8 Bli ingen noget skyldige, uten det a elske hverandre! for den som 

elsker den annen, har opfylt loven. 

Rmn 13 9 For det ord: Du skal ikke drive hor, du skal ikke sla ihjel, du skal 

ikke stjele, du skal ikke begjaere, og hvad andre bud det kan vaere, det sarnies til ett i dette 
ord: Du skal elske din naeste som dig selv. 

Rmn 13 10 Kj serl i gheten gjor ikke naesten noget ondt; derfor er kjaerligheten 

I ovens opf yl I el se. 

Rmn o 13 11 Og dette ma vi gjore, da vi kjenner tiden, at timen er kommet da vi 

skal vakne op av sovne; for frelsen er oss n aer me re nu enn dengang vi komtil troen. 

Rmn 13 12 Det lider med natten, og det stunder til dag; la oss derfor avlegge 

morkets gjerninger, men iklae oss lysets vaben! 

Rmn 13 13 Laossvandre sommelig, somomdagen, ikke i svir og drikk, ikke i 

losaktighet og skamloshet, ikke i kiv og avind, 

Rmn 13 14 men iklaeeder den Herre Jesus Kristus, og baer ikke saledes omsorg for 

kjodet at det vekkes begjaerligheter! 

Rmn 14 1 Ta eder av den somer svak i troen, uten a sette eder til do ms over 

hans tanker! 



Rmn 14 



Den ene har tro til a ete alt, men den somer svak, eter bare urter; 
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Rmn 14 3 den someter, ringeakte ikke den somikke eter, og den somikke eter, 

domme ikkedensometer! for Gudhar jotatt sigavham. 

Rmn 14 4 Hvemerdusom dommer en fremmed svenn? Han star eller falier for sin 

egen herre; dog, han skal bli staende; for Herren er mektig til a holde hamoppe. 

Rmn 14 5 Den ene akter en dag fremfor en annen, den andre akter a I I e dager 

like; enhver vaere fullt sikker i sitt eget sinn! 

Rmn 14 6 Den somakter pa dagen, gjor det for Herren, og den somikke akter pa 

dagen, gjor det for Herren. Og den som eter, gjor det for Herren, for han takker Gud; og den 

som ikke eter, gjor det for Herren og takker Gud. 

Rmn 14 7 For ingen av oss lever for sig selv, og ingen dor for sig seiv; 

Rmn 14 8 for omvi lever, sa lever vi for Herren, og om vi dor, sa dor vi for 

Herren; enten vi da lever eller vi dor, horer vi Herren til. 

Rmn 14 9 For derfor dode Kristus og blev levende igjen at han skulde vaere herre 

bade over levende og over dode. 

Rmn 14 10 Men du, hvorfor dommer du din bror? eller du, hvorfor ringeakter du 

din bror? vi skal jo alle stilles fremfor Guds domstol . 

Rmn 14 11 For det er skrevet: Sa sant jeg lever, sier Herren, for mig skal hvert 

kne boie sig, og hver tunge skal prise Gud. 

Rmn 14 12 Sa skal da hver av oss gjore Gud regnskap for sig selv. 

Rmn 14 13 Derfor, laossikkemere domme hverandre, men fell heller den domat I 

ikke skal legge anstot eller felle for eders^bror! 

Rmn 14 14 Jeg vet og er viss pa det i den Herre jesus at ingen ting er uren i 

sig selv; men for den som holder noget for urent, for hamer det urent. 

Rmn 14 15 For dersom det voldes din bror sorg ved din mat, da vandrer du ikke 

lenger i kjaerlighet; for ikke ved din mat den i fortapelse som Kristus er dod for! 

Rmn 14 16 La da ikke eders gode bli s g o 1 1 e t ! 

Rmn 14 17 Guds rike best a r jo ikke i a ete og drikke, men i rettferdighet og 

fred og glede i den Hellige And; 

Rmn 14 18 for den som heri tjener Kristus, han er velbehagelig for Gud og 

tekkeligformennesker. 

Rmn 14 19 La oss derfor strebe efter det somtjener til fred og til innbyrdes 

o p b y g g e I s e ! 

Rmn 14 20 Nedbryt ikke Guds verk for mats skyld! Alt er vel rent, men det er 

ondt for det menneske someter med samvi tti ghets-anstot; 

Rmn 14 21 det er godt ikke a ete kjott eller drikke vin eller gjore noget som 

din bror stoter sig ved. 

Rmn 14 22 Du har tro? Ha den hos dig selv, for Gud! Salig er den somikke dommer 

sig selv i det han velger; 

Rmn 14 23 men den somtviler - dersomhan eter, sa er han domt, fordi det ikke 

er gjort av tro; alt somikke er av tro, er synd. 

Rmn 15 1 Vi somer sterke, er skyldige til a baere de svakes skropel i gheter og 

ikke vaere oss selv til behag; 

Rmn 15 2 enhver av oss vaere sin naeste til behag, til hans gagn, til opbyggelse! 

Rmn s 15 3 For Kristus levde heller ikke sig selv til behag, men, somskrevet er: 

Deres han som hante dig, fait pa mig. 

Rmn 15 4 o For alt somfor er skrevet, det er skrevet oss til laerdom, forat vi 

skal ha hap ved det t a I mod o g o d e n trost somskriftene gir. 

Rmn 15 5 Men talmodets og trostens Gud gi eder a ha ett sinn innbyrdes efter 

Kristi Jesu forbillede, 

Rmn 15 6 sa at I enige, med en munn, kan prise Gud og v a r Herre Jesu Kristi 

Fader! 

Rmn 15 7 Derfor ta eder av hverandre, likesomog Kristus tok sig av eder til 

Guds aer e ! 

Rmn 15 8 Jeg mener: Kristus er blitt en tjener for de omskarne for Guds 

sanndruhets skyld, for a stadfeste loftene til fedrene, 

Rmn 15 9 men hedningene skal prise Gud for miskunnhet, som skrevet er: Derfor 

vil jeg prise dig iblandt hedninger og lovsynge ditt navn. 

Rmn 15 10 Og atter sier Skriften: Gled eder, I hedninger, sammen med hans folk! 

Rmn 15 11 Og atter: Lov Herren, alle hedninger, ogpris ham, alle folk! 

Rmn 15 s 12 Og atter sier Esai o as: Det skal komme detjsais rotskudd, han som 

reiser sig for a herske over hedninger; pa hamskal hedningene hape. 

Rmn 15 13 Men hapets Gud fylle eder med all glede og fred i eders tro, sa I kan 

vaere rike pa hap ved den Hellige Ands 

Rmn 15 14 Men ogsa jeg, mine brodre, har den visse tro omeder at I av eder selv 

er fulle av godhet, fylt med all kunnskap, i stand til ogsa a formane hverandre; 

Rmn o 15 15 men o al I i kevel har jeg til dels skrevet eder noget djervt til for atter 

a paminne eder, efter den nade som er mig gittav Gud, 

Rmn 15 16 at jeg skal vaere Kristi Jesu offerprest for hedningene, idet jeg 

prestelig forvalter Guds evangel i um, forat hedningene kan bli et velbehagelig offer, helliget 
ved den Hellige And. 

Rmn 15 17 Derfor har jeg min ros i Kristus Jesus, i min tjeneste for Gud; 

Page 787 




V I 



Rmn 
h a r 
Rmn 

og r undt 
Rmn 

K r i s t us 
Rmn 

d e s o m i 
Rmn 
Rmn 
h a 1 1 
Rmn 



The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk o Bi bel sel skap ( 1 9 3 0 )) 

15 18 for jeg vil ikke driste mig til a tale omannet enn det 

rket ved mig for a fore hedni ngene til lydighet, ved ord og gjemng, 

15 19 ved tegns og underes kraft, ved Andens kraft, sa at jeg fra Jerusalem 

omkring like til Illyria har fullt kunngjort Kristi evangelium, 

15 20 dog sa at jeg satte min aere i a forkynne evangel i et, 

allerede var nevnt, forat jeg ikke skulde bygge pa fremmed grunnvoll 



s o m Kr i s t u s 

eg 

ikke der hvor 



15 
k k e 
15 
15 

I engs el 
15 



h a r 



21 

h 0 r t , 
22 

23 

ef t er a 

24 

d i t n a r 

25 

26 



er: De somikke har fatt budskap omham, skal se, og 



eg bl 
k k e I 



i 1 1 h 
enger 



n d r e t fra 
har r u m i 



a k o mme t i I 
d i s s e land, 



e d e r ; 

men i ma n g e a r har 



f 0 1 g e av eder 
Rmn 15 

Rmn 15 

blandt de hellige i 
Rmn 15 27 

fatt del i der es andel 
Rmn 15 28 

jeg dra derfra gjennem 
Rmn 15 29 

Kristi velsignelse. 

15 30 

kjaerlighet at I 
15 31 

e m ma t e k k e s 



men, som c skrevet 
skal f o r s t a . 

D e r v e d i s aer e r 
men nu, da jeg 
k o mme til eder, 

ha per jeg a fa se eder pa gjennemreisen n a r jeg drar til Spania, og fa 
jeg f 0 r s t i nogen mon har hatt godt av eder. 

Men nu drar jeg til Jerusalem i de helliges tjeneste. 

For Makedonia og Akaia har villet gjore et sammenskudd for de fattige 



J er us a I em. 

De har sa villet, og de star ogsa i 
i g e o g o d e r , da er de ogsa skyldige til 

Nar jeg da har f u I I fort dette og lagt denne frukt i deres hender, vil 
e d e r s b y t i I Spania, 

og jeg vet at nar jeg ko mme r til eder, skal jeg ko mme med en fylde av 



g j e I d til dem; for 
a t j e n e d e m me d d e 



har hedni ngene 
t i me I i g e . 



15 



Rmn 

Andens 

Rmn 

J er usal 
Rmn 

mi g s a mme n 
Rmn 15 

Rmn 16 

Ke n k r e ae, 

Rmn 16 

gar h e n n e t i 
h a n d e , j a mi 
Rmn 16 

Rmn o 16 

men ogsa all 
Rmn 16 



udea, 



d e 



t i 

og 



me d 



32 
eder 

33 

1 

2 



Men jeg formaner eder, brodre, ved var Herre Jesus Kristus og ved 
st rider sammen med mig i eders bonner for mig til Gud, 
forat jeg ma utfries fra de vantro i Judea, og mitt aer end til 
hellige, 

sa jeg kan komme til eder med glede, omGud sa vil, og fa vederkvege 



brodre, ved var Herre 
i eders bonner for mig 
fra de vantro i 



mi 



Gud, 
t t aer e n d 



Fr edens Gud vaer e med eder all 
jeg anbef al er eder Fobe, var 



i a I 



at I tar i 
t s o m h u n 



h a n d e 
s e I v . 

3 Hils Priska og Akvi 

4 desomharvagetsi 
menigheter av hedni ngene, 

5 oghilsmenigheten 



mot henne i Herren, 
matte trenge eders 



e! Amen, 
sost er , 

som det 
h j e I p i ; 



somer menighets-tjenerinne i 



s o mme r sig for de hel 
for hun har ogsa gatt 



i ge, og 
ma n g e t i 



las, mi 
1 1 eget 



n e 
I i 



me d a r b e i d e r e i 
v for mi 1 1 , o g 



Kristus J 
som ikke 



es us , 
a I e n e 



jeg t a k k e r 



As i a s f o r s t e g r o d e for Kristus 



i deres hus. Hils Epenetus, min elskede, somer 



Rmn 
Rmn 

et godt 

Rmn 

Rmn 

Rmn 

Rmn 

Rmn 



16 
16 

n a v n 
16 
16 
16 
16 

16 



Hi 

Hi 



blandt apost I ene, de som 

8 Hi I s Amp I i as , 

9 Hi I s Ur banus, 

10 Hils Apelles, 

11 Hils Herodion, 



12 



Hi 



el skede, som har ar bei det 

Hi 
Hi 



Hi 

Hi 



Rmn 


16 


13 


Rmn 


16 


14 


d e m. 






Rmn 


16 


15 


hellige 


hos 


dem. 


Rmn 


16 


16 


Rmn 


16 


17 


t v e d r a k t e n 


og anst 


Rmn 


16 


18 


ved sin 


s 0 1 e tale 


Rmn 


16 


19 



Ma r i a , som 
An d r o n i k u s 



h a r 



d e som har 



arbeidet me get for eder. 
uni as, mine frender og mine medfanger, 
ogsa for mi g e r k o mme t til Kristus. 
nun elskede i Herren. 

var medarbeider i Kristus, og Stakys, min elskede. 
den provede i Kristus. Hils dem av Ari stobul us' hus. 
min frende. Hils demav Narkissus' hus somer i Herren. 



s Tryfena og Tryfosa, som har arbeidet i Herren. Hils Persis, den 
me get i Herren. 

s Rufus, den utvalgte i Herren, og hans og min mor. 
s Asynkritus, Flegon, Hermes, Patrobas, Her mas, og brodrene hos 

s Filologus og Julia, Nereus og hans s 0 s t e r og Olympas, og a I I e de 

s hverandre med et hellig kyss! Al I e Kristi menigheter hilser eder. 



og 



mig over eder 
Rmn 16 

J es u Kristi 
Rmn 16 

frender, hi 
Rmn 16 

Rmn 16 

r egnskapsf or er , 
Rmn 16 

Rmn 16 



I s e r 



me n 
20 

n a d e v aer e 
21 

eder . 
22 

23 

og 

24 

25 



eg 



Men jeg formaner eder, brodre, til a holde oie med dem som voider 
ne imot den I aer e som I harjaert, og g a av veien for dem; 

for disse tjener ikke var Herre Jesus Kristus, men sin egen buk, og 
sine fagre ord darer de de enfoldiges hjerter. 

For ordet om eders lydighet er ko mme t ut til a I I e ; derfor gleder jeg 
onsker at I skal vaere vise til det gode og rene for det onde. 

Men fredens Gud skal i hast knuse Satan under eders fotter. Var Herre 
med eder! 

Timoteus, min medarbeider 



og Lukius og Jason og Sosipater, mine 



Kristi forkynnelse, 



Jeg Tertius, s o m n e d s k r i v e r brevet, hilser eder i Herren. 

Gajus, min og hele menighetens vert, hilser eder. Erastus, byens 
broderen Kvartus hilser eder. 

Var Herre jesu Kristi nade^vaere med eder a I I e ! Amen. 

Men ham somer mektig til a styrke eder efter mitt evangelium og Jesu 
efter apenbari ngen av den he mme lighet som har vaert fortidd i evige tider, 
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Rmn 16 26 mennuer kommet for lyset og ved profetiske skrifter efter den evige 

Guds befaling kunngjort for a I I e folk for a virke troens lydighet, 

Rmn 16 27 ham, den ene vise Gud ved Jesus Kristus, vaere aeren i all evighet! 

Amen. 

lCr 1 1 Paulus, ved Guds vilje kalt til Kristi Jesu apostel, og broderen 

Sost enes 

lCr 1 2 - til den Guds me n i g h e t somer i Korint, helligede i Kristus Jesus, 

kalte, helMge, tillikemed a I I e demsompa ethvert sted pakaller v a r Herre Jesu Kristi navn, 
der es og v a r : 

lCr 1 3 Nade vaere medederogfred fra Gud v a r Fader og den Herre Jesus 

Kr i s t u s ! 

lCr 1 4 Jeg takker alltid min Gud for eder, for den Guds nade somer eder gitt 

i Kr i s t us J es us , 

lCr 1 5 at I i hamergjort r i k e pa alt, pa all I aer e o g all kunnskap, 

lCr 1 6 li o kesom Kristi vidnesbyrd e r o b I i 1 1 rotfestet i eder, 

lCr 1 7 o sa at det ikke fattes eder pa nogen nade gave mens I venter pa v a r 

Herre Jesu Kr i st i apenbar else, 

lCr 1 8 han somogsa skal styrke eder inntil enden, sa I ma vaere ulastelige pa 

var Herre Jesu Kristi 

lCr 1 9 Gud er trofast, han ved hveml blev kalt til samfund med hans Sonn, 

Jesus Kr i st us, var Herre. 

lCr s 1 10 Men jeg formaner e d e r , o brodre, ved var Herre Jesu Kristi navn at I 

a I I e ma fore den sa mme tale, og at det ikke ma vaere splid iblandt eder, men at I ma vaere fast 
f o r e n e t i s a mme s i n n o g i s a mme me n i n g . 

lCr 1 11 For det er av Kloes folk blitt mig fortalt omeder, mine brodre, at 

detertretteriblandteder. 

lCr 1 12 Jeg mener dette at enhver av eder sier: Jeg holder mig til Paulus; jeg 

til Apollos; jeg til Kefas; jeg til Kristus. 

lCr 1 13 Er Kristus blitt delt? var det Paulus somblev korsfestet for eder, 

eller var det til Paulus' navn I blev dopt? 

lCr 1 14 Jeg takker Gud at jeg ikke har dopt nogen av eder uten Krispus og 

Ga j us , 

lCr 1 15 for at ikke nogen skal si at I blev dopt til mitt navn. 

lCr 1 16 Dog har jeg ogsa dopt St e f anas' hus; ellers vet jeg ikke av at jeg har 

dopt nogen annen. 

lCr 1 17 For Kristus har ikke utsendt mig for a dope, men for a forkynne 

evangeliet, ikke med vise ord, for at Kristi kors ikke skulde tape sin kraft. 
lCr 1 18 For ordet omkorset er vel en darskap for dem som gar fortapt, men for 

oss som blir frelst, er det en Guds 

lCr 1 19 for det er skrevet: jeg vil odelegge de vises visdom, og de 

forstandiges forstand vil jeg gjore til intet. 

lCr 1 20 Hvor er en vismann, hvor er en skriftlaerd, hvor er en gransker i denne 

verden? har ikke Gud gjort verdens visdomtil darskap? 

lCr 1 21 For eftersom verden ikke ved sin visdom kjente Gud i Guds visdom, var 

det Guds vilje ved f o r k y n n e i s e n s darskap a freise demsomtror, 

lCr 1 22 eftersom bade joder krever tegn og grekere soker visdom, 

lCr 1 3 23 men vi forkynner Kristus korsfestet, for joder et anstot og for 

hedninger en darskap, 

lCr 1 24 men for demsomer kalt, bade joder og grekere, forkynner vi Kristus, 

Guds kraft og Guds visdom. 

lCr 1 25 For Guds darskap er visere enn menneskene, og Guds svakhet er sterkere 

ennmenneskene. 

lCr 1 26 For legg merke til eders kail, brodre, at ikke mange vise efter kjodet 

blev kalt, ikke mange mektige, ikke mange hoibarne; 

lCr 1 27 men det somer darlig i verden, det utvalgte Gud^sig for a gjore de 

vise til ska mme, og det somer svakt i verden, det utvalgte Gud sig for a gjore det sterke til 
s k a mme , 

lCr 1 28 og det som er lavt i verden, og det som er ringeaktet, det utvalgte 

Gud sig, det som ingenting er, for a gjore til intet det somer noget, 
lCr 1 29 forat intet k j o d skal rose sig for Gud. 

lCr 1 30 Men av hamer I i Kristus Jesus, somer blitt oss visdomfra Gud og 

rettferdighet og helliggjorelse forlosning, 

lCr 1 31 forat, somskrevet er: Den somroser sig, han rose sig i Herren! 

lCr 2 1 Og jeg, da jeg komtil eder, brodre, komjeg ikke med me sterskapi 

tale eller i visdom og forkynte eder Guds vidnesbyrd; 

lCr 2 2 for jeg vilde ikke vite noget iblandt eder uten Jesus Kristus og ham 

korsfestet. 

lCr 2 3 Og jeg var hos eder i skropel i ghet og i frykt og i me gen beven, 

lCr 2 4 og min tale og min forkynnelse var ikke med visdoms overtalende ord, 

men med Ands og krafts 

lCr 2 5 forat eders tro ikke skulde vaere grunnet pa menneskers visdom, men pa 

G u d s k r a f t . 
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lCr 2 6 Dog, visdom taler vi blandt de fullkomne, men en visdom som ikke 

tilhorer denne verden eller denne verdens herrer, de som forgar; 

lCr 2 7 men som e n o h e mme I i g h e t taler vi Guds visdom, den skjulte, som Gud fra 

evighet av har forut bestemt til v a r herlighet, 

lCr 2 8 den somingen av denne verdens herrer kjente; for hadde de kjent den, 

da hadde de ikke korsfestet herl i ghetens herre; 

lCr 2 9 men, somskrevet er: Hvad 0 i e ikke sa og ore ikke horte, og hvad ikke 

opkomi noget menneskes hjerte, hvad G u d o h a r beredt for demsomelsker ham. 
lCr 2 8 10 Men oss har Gud apenbaret det ved sin And. For Anden ransaker alie 

ting, ogsa dybdene i Gud; 

lCr 2 o 11 for hvem iblandt mennesker vet hvad sombor i mennesket, uten 

menneskets and, somer i ham? Saledes vet o h e I I e r ingen hvad sombor i Gud, uten Guds And; 
lCr 2 12 men vi har ikke fatt verdens and, vi har fatt den And somer av Gud, 

forat vi skal kjenne det som er gitt oss av Gud, 

lCr 2 13 det somvi ogsa taler om, ikke med ord^som menneskelig visdom laerer, 

men med ord somAnden laerer, idet vi tolker andelige ting med andelige ord. 

lCr 2 14 Men et naturlig menneske tar ikke i mot det o s 0 m horer Guds And til; for 

det er hamen darskap, og han k a n ikke kjenne det, for det dommes andelig; 

lCr 2 15 men den andelige dommer ait, men selv dommes han av ingen; 

lCr 2 16 for hvemhar kjent Herrens sinn, sa at han skulde laere ham? men vi har 

Kristi sinn. 

lCr 3 1 Og jeg, brodre, kunde ikke tale til eder somtil andelige, men bare 

somtil kjodelige, somtil smabarn i Kristus. 

lCr 3 8 2 Jeg gav eder me Ik a drikke og ikke fast fode; for I talte den enda 

ikke. ja, I taler den ikke ennu, 

lCr 3 3 I er jo ennu kjodelige. For n a r det er avind og trette ibiandt eder, 

er I da ikke kjodelige og vandrer pa menneskelig vis? 

lCr 3 4 For n a r en sier: jeg holder mig til Paulus, og en annen: jeg til 

Apollos, er I da ikke mennesker? 

lCr 3 5 Hvad er da Apollos? eiler hvad er Paulus? Tjenere ved hveml komtil 

troen, og det efter som Herren gav enhver. 

lCr 3 6 Jeg piantet, Apollos vannet, men Gud gav vekst; 

lCr 3 7 derfor er hverken den noget som planter, eller den somvanner, men Gud 

somgirvekst. 

lCr 3 8 Men den som planter, og den som vanner, er ett; dog skal enhver av dem 

fa sin egen lonn efter sitt eget arbeid. 

lCr 3 9 For vi er Guds medarbei dere; I er Guds akerland, Guds bygning. 

lCr 3 10 Efter den Guds nade somer mig gitt, har jeg lagt grunnvoll somen vis 

byggmester, og en annen bygger videre; men enhver se til hvorledes han bygger videre! 

lCr 3 11 For ingen kan legge en annen grunnvoll enn den som er lagt, det er 

J es us Kr i s t us . 

lCr 3 12 o Men om nogen pa denne grunnvoll bygger med gull, s 0 1 v , kostelige 

stener, tre, hoi, stra, 

lCr 3 13 da skal enhvers verk bl i apenbart; for dagen skal vise det, for den 

apenbar es med ild, og hvordan enhvers verk er, det skal i Iden prove. 

lCr 3 14 Om det verk som en har bygget, star sig, da skal han fa lonn; 

lCr 3 o 15 omens verk brenner op, da skal han tape lonnen, men selv skal han bli 

frelst, dog saledes s 0 m g j e n n e m i I d . 

lCr 3 16 Vet I ikke at I er Guds temp el, og at Guds And bor i eder? 

lCr 3 17 Om nogen odelegger Guds temp el, ham skal Gud odelegge; for Guds temp el 

er hellig, og det er I. 

lCr 3 18 Ingen dare sig selv! Om nogen iblandt eder tykkes sig a vaere vis i 

denne verden, han bli en dare, forat han kan bli v i s ; o 

lCr 3 19 for denne verdens visdom er darskap for Gud. For det er skrevet: Han 

fanger de vise i deres klokt, 

lCr 3 20 og atter: Herren kjennerde vises tanker, at deer to mme. 

lCr 3 21 Derfor rose ingen sig av mennesker! for alt horer eder til, 

lCr 3 22 enten det er Paulus eller Apollos eller Kefas, enten det er verden 

eller liv eller d 0 d , enten det er det somnu er, eller det somko mme skal - alt horer eder 

til, 

lCr 3 23 men I horer Kristus til, og Kristus horer Gud til. 

lCr 4 1 Saledes akte I oss som Kristi tjenere og husholdere over Guds 

h e mme I i g h e t e r ! 

lCr 4 2 For ovrig kreves det av husholdere at de ma finnes tro. 

lCr 4 3 Men for mig har det lite a si a dommes av eder eller av en menneskelig 

domstol; ja, jeg do mme rmigikkeengangselv; 

lCr 4 4 for vel vet jeg intet med mig selv, men dermed er jeg ikke 

rettferdiggjort; men den som do mme r mig, er Herren. 

lCr 4 5 Do m derfor ikke noget for tiden, for Herren kommer, han som ogsa skal 

fore fremfor lyset det som har vaert skjult i morket, og apenbar e hjertenes rad; og da skal 

enhver fa sin rosav Gud. 

lCr 4 6 Dette, brodre, har jeg overfort pa mig selv og Apollos for eders 
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skyld, forat I ved oss ma I aer e ikke a g a ut over det somskrevet er, forat ingen av eder skal 
bli opblast, for den ene mot den andre. 

lCr 4 7 o For hvemgir vel dig fortrin? Og hvad har du, somdu ikke har fatt? 

Men om du nu har fatt noget, hvorfor roser du dig da som om du ikke hadde fatt det? 

lCr 4 8 I er alt biitt mette; I er alt blitt rike; utenoss er I blitt herrer! 

Ja, gid I var blitt herrer, s a vi kunde herske sa mme n me d eder! 

lCr 4 9 For mi g tykkes at Gud har vist oss apostler fremsomde ringeste, som 

dodsdomt e; for et skuespill er vi blitt for verden, bade for engler og for mennesker. 
lCr 4 10 Vi er darer for Kristi skyld, men I er klokei Kristus; vi er 

skropelige, men I er sterke; I er hedret, men vi er srelose. 

lCr 4 11 Like til denne stund er vi bade hungrige og torste og nakne og 

mishandlet og hjemlose og modige, 

lCr 4 12 idet vi arbeider med vare egne hender; vi biir utskjelt - og vi 

veisigner; vi biir forfulgt - og vi taler det; 

lCr 4 13 Vi biir spottet - og vi formaner; vi er blitt somutskudd i verden, en 

v e mme Ise for alle, inntil nu. 

lCr 4 14 Jeg skriver ikke dette for a van aer e eder, men for a p a mi n n e eder som 

mineelskedebarn. 

lCr 4 15 For oml og har ti tusen I aer e me s t e r e i Kristus, sa har I dog ikke 

mange fedre; for jeg har avlet eder i Kristus Jesus ved evangeliet. 

lCr 4 16 Jeg formaner eder derfor: Bli mine efterfol gere! 

lCr 4 17 Derfor har jeg sendt Timoteus til eder, han somer mi tt eiskede og 

trofaste barn i Herren, forat han skal minne eder ommine veier i Kristus, saledes som jeg 

laerer overalt i hver menighet. 

lCr 4 18 Men somme er biitt opblast, i den tanke at jeg ikke skuide komme til 

eder; 

lCr 4 19 men jeg kommer s n a r t o t i I eder, om Herren vil, og far da I aer e a kjenne 

ikkeordene, men kraftenhosdem somer opblast; 

lCr 4 20 for Guds rike best a r ikke iord, men ikraft. 

lCr 4 8 21 Hvad vil I? skal jeg komme til eder med ris, eiler med kjaerlighet og 

saktmodighets and? 

lCr 5 1 I det hele hores det om hor iblandt eder, og det slikt hor som ikke 

engang nevnes biandt hedningene: at en holder sig til sin fars hustru. 

lCr 5 2 Og I er opblast, mens I langt heller skuide sorge, sa densomhar 

gjort denne gjerning, kunde bi i stott ut fra eder. 

lCr o 5 3 For jeg for min del, somvel er fravaerende med lege met, men naervaerende 

med anden, har allerede, som om jeg var n aer v aer e n d e , felt den domover den som har gjort dette, 

lCr 5 4 at han skal I var Herrejesunavn, idet I og min and sarnies i var 

Herrejesukraft, 

lCr 5 5 overgis til Satan til kjodets odeleggelse, forat hans and kan bli 

f r el st pa den Her r e J esu dag. 

lCr 5 6 Det er ikke smukt det soml roser eder av. Vet i ikke at en liten 

s u r d e i g s y r e r hele d e i g e n ? 

lCr 5 o 7 o Rens derfor ut den garni e surdeig, sa I kan vaere ny deig, likesoml er 

usyrede! for vart paskelamer jo slaktet: Kristus. 

lCr 5 8 La oss derfor holde hoitid, ikke med g a mme I surdeig eiler med ondskaps 

og ugudelighets surdeig, men med renhets og usyrede 

lCr 5 9 Jeg skrev til eder i mitt brev at I ikke skuide ha omgang med 

horkarl er 

lCr 5 10 jeg mente ikke i almindelighet h o r k a r I e n e i denne verden eiler de 

havesyke og roverne eiler avgudsdyrkerne, ellers matte I jo ga ut av verden; 
lCr 5 11 men det jeg skrev til eder, var at I ikke skuide ha omgang med nogen 

somkalles en bror og er en horkarl eiler havesyk eiler avgudsdyrker eiler baktaler eiler 
dranker eiler rover, sa I ikke engang eter sammen^med ham. 

lCr 5 12 For hvad har vel jeg med a do mme demsomer utenfor? dommer ikke ogsa 

Ibaredemsomerinnenfor? 

lCr 5 13 men demsomer utenfor, , skal Gud do mme . Stot da den onde ut fra eder! 

lCr 6 1 Vager nogen av eder, nar han har sak mot sin naeste, da a soke domhos 

de urettferdige og ikke hos de hellige? 

lCr 6 2 Eller vet I ikke at de hellige skal do mme verden? og dersom verden 

biir domt ved eder, er I da uverdige til a do mme i de ringeste saker? 

lCr 6 3 Vetlikkeatviskal do mme engler? hvor me get mere da i timelige 

ting! 

lCr 6 4 Nar I da har saker omtimelige ting, sa setter I demtil do mme re som 

ikkeaktesfornogetimenigheten! 

lCr 6 5 Til skamfor eder sier jeg det. Safinnes det da ikke nogen vis mann 

iblandt eder, ikke en eneste en, somkan skille tretten for sin bror? 

lCr 6 6 men bror forer sak mot bror, og det for vantros domstol! 

lCr 6 7 Det er jo i det hele allerede et tapfor eder at I har saker mot 

hverandre. Hvorfor lider I ikke heller urett? hvorfor taler I ikke heller skade? 

lCr 6 8 Men I gjor urett og skade, og det mot brodre! 
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lCr 6 9 Eller vet I ikke at de somgjor urett, ikke skal arve Guds rike? Far 

ikke vill! Hverken horkarler eller a v g u d s d y r k e r e eller e k t e s k a ps b r y t e r e eller blotaktige eller 

de som synder mot naturen, 

lCr 6 10 eller tyver eller havesyke eller drankere eller baktalere eller rovere 

s k a I a r ve Guds r i k e . 

lCr 6 11 Og saledes var det med somme av eder; men I har latt eder avtvette, I 

er blitt helliget, I er blitt r et t f er di ggj or t i den Herre jesu navn og i var Guds And. 
lCr 6 12 J o e g har lov til alt - men ikke alt gagner; jeg har lov til alt - men 

jeg skal ikke la noget fa makten over mig. 

lCr 6 13 Maten er for buken, og buken for maten; og Gud skal gjore ende pa dem 

begge. Men legemet er ikke for hor, men for Herren, og Herren for legemet; 
lCr 6 14 og Gud har opvakt Herren og skal ogsa opvekke oss ved sin kraft. 

lCr 6 15 Vet I ikke at eders lege me r er Kristi lemmer? skal jeg da ta Kristi 

lemmer og gjore dem til en skjoges lemmer? Langt derifra! 

lCr 6 16 Eller vet I ikke at den somholder sig til skjogen, er ett lege me med 

henne? For det er sagt: De to skal vsere ett kjod. 

lCr 6 17 Men den som holder sig til Herren, er en and med ham. 

lCr 6 18 Fly hor! Enhver synd somet menneske kan gjore, er utenfor legemet; 

men den som driver hor, synder mot sitt eget legeme. 

lCr 6 19 Eller vet I ikke at eders legeme er et temp el for den Hellige And, som 

bor i eder, og som I har fra Gud, og at I ikke horer eder selv til? 
lCr 6 20 for I er dyrt kjopt. /Er da Gud i eders legeme! 

1 C r o 7 1 Men vedkommende det som I skrev om, da er det godt for et menneske 

ikke a roreen kvinne; 

lCr 7 2 men for hors skyld skal hver mann ha sin egen hustru, og hver kvinne 

sinegenmann. 

lCr 7 3 Mannen gjore sin skyldighet mot hustruen, og likesa hustruen mot 

ma n n e n ; 

lCr 7 4 hustruen rader ikke over sitt eget legeme, men mannen; likesa rader 

heller ikke mannen over sitt eget lege me, men hustruen. 

lCr 7 5 Hold eder ikke fra hverandre uten efter samrad, for en tid, f o r o a leve 

i bonn, og komsa sammen igjen, forat ikke Satan skal friste eder, fordi I ikke makter a vaere 
avholdende! 

lCr 7 6 Dette sier jeg som tillatelse, ikke som pabud; 

lCr 7 7 jeg onsker at a I l o e mennesker var som jeg; men hver har sin egen 

n a d e g a v e a v G u d , d e n e n e s a , d e n a n d r e s a . 

lCr 7 8 Til de ugifte og til enkene sier jeg: Det er godt for demomde 

vedblir a vaere 

lCr 7 9 men kan de ikke vaere avholdende, da la demgifte sig! for det er bedre 

a gifte sig enn a lide brynde. 

lCr 7 10 De gifte byder jeg, dog ikke jeg, men Herren, at en hustru ikke skal 

skille sig fra sin mann; 

lCr 7 11 men er hun skilt fra ham, da vedbli hun a vaere ugift eller forlike sig 

med sin mann - og at en mann ikke skal skille fra sin 

lCr 7 12 T i I o d e andre sier jeg, ikke Herren: Dersomen bror har en vantro 

hustru, og hun samtykker i a bo hos ham, da skille han sig ikke fra henne! 
lCr 7 13 og omen hustru har en vantro mann, og denne samtykker i a bo hos 

henne, da skille hun sig ikke fra sin mann! 

lCr 7 14 For den vantro mann er helliget ved sin hustru, og den vantro hustru 

er helliget ved broren; ellers var jo eders barn urene, men nu er de hellige. 
lCr 7 15 Men dersomden vantro skiller sig, da far han sa gjore; broren eller 

sosteren er ikke trael bundet i slike ting, men Gud har kalt oss til fred. 

lCr 7 16 For hvad vet du, hustru, omdu kan frelse din mann? eller hvad vet du, 

mann, omdu kan frelse din hustru? 

lCr o 7 17 Dog vandre hver saledes som Herren har gitt ham, som Gud har kalt ham! 

Og saledes foreskriver jeg i a I I e meni gheter. 

lCr 7 18 En blev kalt som omskaret, han dra ikke forhud over; en er blitt kalt 

som uomskaret, han la sig ikke omskjaere! 

lCr o 7 19 Det kommer ikke an pa omskjaerelse, og det kommer ikke an pa forhud, 

men pa a holde Guds bud. 

lCr 7 20 Hver bl i i det kail han blev kalt i! 

lCr 7 o 21 Blev du kalt somtrael, da gjor dig ingen sorg av det; men kan du ogsa 

bli fri, sa gjor heller bruk 

lCr 7 22 For den trael somer kalt i Herren, er Herrens frigitte; likesa er ogsa 

den frie somer kalt, Kristi trael. 

lCr 7 23 I er dyrt kjopt; bli ikke menneskers traeler! 

lCr 7 24 I den stand enhver blev kalt i, brodre, i den bli han hos Gud! 

lCr 7 25 Omjomfruene har jeg ikke noget bud av Herren, men jeg sier min mening 

somensomharfattmiskunnavHerrentilavaeretroverdig. 

lCr 7 26 Jeg mener da dette at det for den naervaerende nods skyld er godt for et 

menneske a leve saledes. 

lCr 7 27 Er du bundet til en kvinne, da sok ikke a bli lost fra henne; er du 
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ikke bundet til en kvinne, da s 0 k ikke en kvinne! 

lCr 7 28 Men omdu 0 g s a g i f t e r dig, synder du ikke, og omjomfruen gifter sig, 

synder hun ikke; men de somdet g j 0 r , vil fa trengsel for sitt k j 0 d , jeg derimot vil spare 
e d e r . 

lCr 7 29 Men dette sier jeg, brodre: Tiden er kort, sa at herefter de som har 

hustruer, skal vaere somde som ingen o har, 

lCr 7 30 og de som grater, somde somikke grater, og de somgleder sig, somde 

somikke gieder sig, og de som kjoper, somde somikke eier noget, 

lCr 7 3 1 og de som bruker verden, som de som ikke bruker den; for denne verdens 

skikkelse forgar. 

lCr 7 32 Jeg vil gjerneat I skal vaerefri for omsorg. Denugiftehar omsorg 

for det somhorer Herren til, hvoriedes han kan tekkes Herren; 

lCr 7 33 men den gifte har omsorg for det somhorer verden til, hvoriedes han 

kantekkessinhustru. 

lCr 7 34 Og det er forskjell pa hustruen og jomfruen; den ugifte kvinne har 

omsorg for det somhorer Herren til, at hun kan vaere hellig bade pa lege me og and; men den 
gifte kvinne har omsorg for det som horer verden tii, hvoriedes hun kan tekkes sin mann. 
lCr 7 o 35 Dette sier jeg til eders eget gagn, ikke for a sette en snare for 

eder, men for a fremme det som sommer sig: a henge fast ved Herren. 

lCr 7 36 Men dersom nogen mener at han gjor urett mot sin ugifte datter omhun 

er over ungdomsalderen, og det ma sa vaere, han gjore det han vil; han synder ikke; la dem 
g i f t e s i g ! 

lCr 7 37 o Men den som star fast i sitt hjerte og ikke har noget somtvinger ham, 

men har frihet til a folge sin egen viije og har satt sig dette fore i sitt hjerte at han vil 
hoide sin datter ugift, han gjor vei. 

lCr 7 3 8 Sa gjor da den vel som bortgifter, og den gjor bedre som ikke 

bo r t g i f t e r . 

lCr 7 39 En hustru er bundet sa ienge hennes mann lever; men n a r hennes mann er 

hensovet, da har hun frihet til a gifte sig med hvemhun vil, bare det skjer i Herren. 
lCr 7 o o 40 Men lykkeligere er hun omhun blir somhun er, efter min mening; men 

jeg tror ogsa a ha And. 

lCr 8 o l Men vedkommende avgudsofferne, da vet vi at vi a I I e har kunnskap. 

Kunnskapen opblaser, men kjaerligheten opbygger; 

lCr 8 2 om nogen tykkes sig a kjenne noget, han har aldri kjent noget saledes 

som en bor kjenne det; 

lCr 8 3 men om nogen elsker Gud, han er kjent av ham. 

lCr 8 4 Hvadnudet vedkommer a ete av avguds-offerne, da vet vi at ingen 

avgudi verden er til, og at deter ingen Gud utenen. 

lCr 8 5 For om det ogsa ersakalte guder, enteni himmelen eller pa jorden - 

somdet jo er mange guder o 0 g mange herrer - 

lCr 8 6 sa er det dog for oss bare en Gud, Faderen, av hvem alt er, og vi til 

ham, og en Herre, jesus Kristus, ved hvemalt er, og vi ved ham. 

lCr 8 7 Dog, den kunnskap er ikke hos alle; men somme gjor sig ennu 

samvittighet for avgudens skyld og eter det derfor somavguds-offer, og deres samvittighet, 
som er skropelig, blir uren. 

lCr 8 8 Men mat gir oss jo ikke verd for Gud; hverken vinner vi noget om vi 

eter, eller taper noget omvi ikke eter. 

lCr 8 9 Men se til at ikke denne eders frihet blir til anstot for de 

s kr opel i ge ! 

lCr 8 10 For dersom nogen ser dig som har kunnskap, sitte til bords i 

avgudshuset, vil da ikke samvittigheten hos ham som er skropelig, fa dristighet til a ete 
avgudsof f er et 7 

lCr 8 11 da gar jo den skropeiige fortapt for din kunnskaps skyld, den bror for 

hvem Kristus er dod! 

lCr 8 12 Men n a r I saledes synder mot eders brodre og sarer deres skropeiige 

samvittighet, da synder I mot Kristus. 

lCr 8 13 Derfor, ommat voider min bror anstot, da vil jeg aidri i evighet ete 

kjott, for ikke a volde min bror anstot. 

lCr 9 1 Er jeg ikke fri? er jeg ikke apostel? har jeg ikke sett Jesus, var 

Herre? er ikke I mitt verk i 

lCr 9 2 o Er jeg ikke apostel for andre, sa er jeg det i det minstefor eder; 

for I er innseglet pa mitt apostei-embede i Herren. 

lCr 9 3 Dette er mitt forsvar mot dem som dommer mi g . 

lCr 9 4 Har vi ikke rett til a ete og drikke? 

lCr 9 5 Har vi ikke rett tii a fore en soster med oss somhustru, likesomde 

andre apostler og Herrens brodre og Kefas? 

lCr 9 6 Eller er det bare jeg og Barnabas somikke har rett til a slippe a 

ar bei de? 

lCr 9 7 Hvem gjor vel nogensinne k r i g s t j e n e s t e pa egen lonning? hvem planter 

en vingard og eter ikke av dens frukt? elier hvem for en hjord og eter ikke av hj or dens meik? 
lCr 9 8 Taler jeg dette bare pa menneskelig vis, eller sier ikke ogsa loven 

dette? 
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lCr 9 9 I Mose I ov er det jo skrevet: Du skal ikke binde munnen til pa en okse 

somtresker. Er det oksene som ligger Gud pa hjerte, 

lCr 9 10 eller sier han ikke^dette bare for var skyld? For var skyld er det jo 

skrevet at den somploier, skal ploie med hap, og den somtresker, skal gjore det med hap om a 
fa sin del. 

lCr 9 11 Har vi sadd for eder de andelige goder, er det da noget stort om vi 

hoster eders timelige goder? 

lCr 9 12 Har andre rett over eder, skulde da ikke vi me get mere ha det? Men 

denne rett har vi ikke brukt; vi taler alt, for ikke a legge nogen hindring for Kristi 
evangelium. 

lCr 9 13 Vet I ikke at de somgjor tjeneste i templet, far sin fode av templet, 

og de somtjener ved alteret, deler med alteret? 

lCr 9 14 Sa har ogsa Herren fastsatt for d e m s o m f o r k y n n e r evangeliet, at de 

skal leve av evangeliet. 

lCr 9 15 t Men j eg har ikke gjort bruk av noget av dette. jeg skriver ikke dette 

forat det skal bii sa med mig; for heller vil jeg do enn at nogen skulde gjore det til intet 
s o m j e g r o s e r mi g a v . 

lCr 9 16 For omjeg forkynner evangeliet, er det ikke noget a rose mig av; det 

er en nodvendi ghet som paligger mig; for ve mig omjeg ikke forkynner evangeliet! 
lCr 9 17 For gjor jeg dette frivillig, da har jeg lonn; men gjor jeg det 

nodtvunget, da er det en husholdning som mig betrodd. 

lCr 9 s 18 Hvad er da min lonn? At jeg, n a r jeg forkynner evangeliet, gjor det 

for intet, sa jeg ikke gjor bruk av min rett i evangeliet. 

lCr 9 o 19 For omjeg enn er fri fra a I I e , har jeg dog seiv gjort mig til tjener 

for alle, for a vinne de fleste, 

lCr 9 20 og jeg er blitt somen jode for jodene, for a vinne j Oder, f o r o d e m s o m 

er under loven, somen somer under loven - omjeg enn ikke selv er under loven - for a vinne 
demsomerunderloven; 

lCr 9 21 for demsomer uten lov, er jeg blitt somen somer uten lov - omjeg 

enn ikke er lovlos for Gud, men lovbundet for Kristus - for a vinne demsomer uten lov; 
lCr 9 22 for de skropelige er jeg blitt skropeiig, for a vinne de skropelige; 

for demalie er jeg blitt alt, for i alle tilfelle a frelse nogen. 

lCr 9 2 3 Men alt gjor jeg for evangeliets skyld, forat ogsa jeg kan fa del i 

det . 

ICr o 9 24 o V e t I ikke at de somloper pa rennebanen, de loper vel alle, men bare 

en far prisen? Lop da saledes, forat I kan vinne den! 

ICr 9 25 Hver somer med i veddekamp, er avholdende i alt, hine for a fa en 

forgjengelig krans, men vi en uforgjengelig. 

ICr 9 2 6 Jeg loper da ikke som pa det uvisse; jeg fekter ikke somen somslar i 

v aer e t ; 

ICr 9 27 men jeg undertvinger mitt lege me og holder det i traeldom, forat ikke 

jeg sompreker for andre, selv skal finnes uverdig. 

ICr 10 1 For jeg vil ikke, brodre, at I skal vaere uvitende om at vare fedre var 

alle under skyen og gikk alle gjennem havet 

ICr 10 2 og bl ev alle dopt til Moses i skyen og i havet, 

ICr 10 3 ogdeatalledensa mme andelige mat 

ICr 10 4 og drakk alle den s a mme andelige drikk; for de drakk av den andelige 

klippe somfulgte dem, og klippen var Kristus; 

ICr 10 5 allikevel hadde Gud ikke behag i de fleste av dem; for de blev slatt 

ned i orkenen. 

ICr 10 6 Men disse ting skjedde s o m f o r b i I I e d e r for oss, forat ikke vi skal ha 

lyst til det onde, likesomde hadde lyst til det. 

ICr 10 7 Bii heller ikke avgudsdyrkere, likesomnogen av dem, somskrevet er: 

Folket satte sig ned for a ete og drikke og stod op for a leke! 

ICr 10 8 La oss heller ikke drive hor, likesomnogen av demdrev hor og fait pa 

endagtreogtyvetusen! 

ICr 10 9 La oss heller ikke friste Kristus, likesomnogen av demfristet hamog 

blev odelagt av slanger! 

ICr 10 10 Knurr heller ikke, likesom nogen av dem knurret og blev odelagt av 

0 d e I e g g e r e n ! 

ICr 10 11 Dette hendte dem som forbilleder, men det er skrevet til formaning for 

oss, til hvemde siste tider er ko mme t . 

ICr 10 12 Derfor, den som tykkes sig a sta, han se til at han ikke faller! 

ICr 10 13 Eder har ingen fristelse mo 1 1 sommennesker ikke kan b aer e ; og Gud er 

trofast, o som ikke skal la eder fristes over evne, men gjore bade fristelsen og dens utgang, sa 

1 k a n t a I e d e n . 

ICr 10 14 Derfor, mine elskede, fly fra avgudsdyrkelsen! 

ICr 10 15 Jeg taler til eder somtil forstandige; d o m selv det jeg sier! 

ICr 10 16 Vel si gnel sens kalk somvi velsigner, er den ikke samfund med Kristi 

blod? Brodet somvi bryter, er det ikke samfund med Kristi lege me? 

ICr 10 17 Fordi der er ett bred, er vi ett lege me, enda vi er mange; for vi har 

alle del i det ene bred. 
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lCr 10 18 Se til Israel efter kjodet: Har ikke de someter off erne, samfund med 

a I t e r e 1 ? 

lCr 10 19 Hvad mener jeg alts a? at det er noget avguds-offer til? eller at det 

ernogenavgudtil? 

lCr 10 20 Nei, men at det de ofrer, det ofrer de til onde ander og ikke til Gud; 

men jeg vil ikke at I skal ko mme i samfund med de onde ander. 

lCr 10 21 I o k a n ikke drikke Herrens kalk og onde anders kalk; I kan ikke ha del 

I Herrens bord og i onde anders bord. 

lCr 10 22 Eller tor vi egge Herren til ni dkj aerhet? vi er vel ikke sterkere enn 

h a n ? 

lCr 10 23 Jeg har lov til alt, men ikke alt gagner; jeg har lov til alt, men 

i k k e a I t o p b y g g e r . 

lCr 10 24 Ingen soke sitt eget, men enhver soke den annens beste! 

lCr 10 25 Alt det somselges i s I a k t e r b o d e n , kan I ete uten at I for 

samvittighetens skyld spor me re efter det; 

lCr 10 26 for jorden og alt det somfyller den, horer Herren til. 

lCr 10 27 Og dersom nogen av de vantro ber eder til gjest, og I vil ga dit, da 

kan I ete alt somsettes fremfor eder, uten at I for samvittighetens skyld spor me re efter 
det . 

lCr 1 0 2 8 Men dersom nogen sier til eder: Dette er avguds-offer, da la vaere a 

ete det, for hans skyld somsa eder det, og for samvittighetens skyld! 

lCr 10 29 Jeg mener ikke ens egen samvittighet, men naestens. For hvorfor skal 

mi n f r i h e t do mme s av en annens samvittighet? 

lCr 10 30 Dersomjeg nyter det med takk, hvorfor skal jeg da spottes for det som 

jegtakkerfor? 

lCr 10 31 Enten I altsa eter eller drikker, eller hvad I gjor, sa gj or alt til 

G u d s aer e I 

lCr 10 32 Vaer uten anstot bade for joder og for grekere og for Guds menighet, 

lCr 10 33 likesomogsajeg i alt streber a tekkes a I I e og ikke tenker pa mitt 

eget gagn, men pa de manges, at de ma bli frelst. 

lCr 11 1 Bli mine efterfolgere, likesomjeg efterfolger Kristus! / [1KO 11, 1 

er i trykte boker plassert pa slutten av kapittel 10.] 

lCr 11 2 8 Jegroserederforatl kommer mig i hu i a I I e ting og holder fast ved 

mine forskrifter, saledes somjeg gav dem. 

lCr 11 3 Men jeg vil at I skal vite at Kristus er enhver manns hoved, og mannen 

er kvinnens hoved, og Gud er Kristi hoved. 

lCr 11 4 Hver mann sombeder eller taler profetisk med noget pa hodet, van aer er 

s i 1 1 h o d e ; 

lCr 11 5 men hver kvinne sombeder eller taler profetisk med utildekket hode, 

van aer er sitt hode; for det er a I del e s det sa mme somomhun var raket. 

lCr 11 6 For hvis en kvinne ikke tildekker sig, da la henne ogsa klippe haret 

av; men er det use mme lig for en kvinne a klippe eller rake av sig haret, da la henne tildekke 
sig. 

lCr 11 7 For en mann skal ikke tildekke sitt hode, eftersomhan er Guds billede 

og aere; men kvinnen er mannens aere. 

lCr 11 8 For mannen er ikke av kvinnen, men kvinnen er av mannen; 

lCr 11 9 mannen blev jo heller ikke skapt for kvinnens skyld, men kvinnen for 

mannensskyld. 

lCr 11 10 Derfor b 0 r kvinnen ha et u n d e r g i v e n h e t s - 1 e g n pa sitt hode for englenes 

skyld. 

lCr 11 11 Dog, i Herren er hverken kvinnen noget fremfor mannen eller mannen 

nogetfremforkvinnen; 

lCr 11 12 for likesomkvinnen er av mannen, sa er ogsa mannen ved kvinnen, og 

a I t e r a v G u d . 

lCr 11 13 Dorn hos eder selv: passer det sig at en kvinne beder til Gud med 

utildekkethode? 

lCr 11 14 L aer e r ikke endog selve naturen eder at dersomen mann lar haret vokse 

langt, er det hamtil van aer e, 

lCr 11 o 15 men dersomen kvinne lar haret vokse langt, er det henne til aere? for 

det lange har er gitt henne til slor. 

lCr 11 16 Men dersomnogen vil vaere trettekj aer, da har ikke vi en sadan skikk, 

heller ikke Guds menigheter. 

lCr 11 17 Men idet jeg pabyder dette, roser jeg ikke at I kommer sammen, ikke 

tildetbedre, mentildetverre. 

lCr 11 18 For for det forste, nar I kommer sammen i menighets-samling, horer jeg 

at det er splid iblandt eder, og for en del tror jeg 

lCr 11 19 for det ma v aer e partier iblandt eder, forat de ekte kan bli apenbar e 

iblandt eder . 

lCr 11 20 Narlaltsako mme r s a mme n, da blir det ikke Herrens nattverd I eter; 

lCr 11 21 for idet I eter, tar hver pa for hand sin egen mat, og den ene er 

hungrig, og den annen er drukken. 

lCr 11 22 Har I da ikke hus til a ete og drikke i? eller forakter I Guds 
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menighet og vanaerer dem som intet har? Hvad skal jeg si til eder? skal jeg rose eder? I dette 
r oser j eg eder i kke. 

lCr 11 23 For jeg har mottatt fra Herren dette somjeg ogsa har overgitt eder, 

at den Herre Jesus i den natt da han biev forradt, tok et brod, 

lCr 11 24 takket og brot det og sa: Dette er mitt iegeme, somer for eder; gjor 

d e 1 1 e t i I mi n n e o m mi g ! 

lCr 11 25 Likes a ogsa k a I ken efter aftensmal ti det, idet han sa: Denne kalk er 

den nye pakt i mitt biod; gjor dette, sa ofte som I drikker den, til minne ommig! 
lCr 11 26 For sa ofte som I eter dette brod og drikker denne kalk, forkynner I 

Herrens dod, inntil han ko mme r . 

lCr 11 27 Derfor, hver someter brodet eller drikker Herrens kalk uverdig, han 

blir skyldig i Herrens Iegeme og biod. 

lCr 11 28 Men hvert menneske prove sig selv, og sa ete han av brodet og drikke 

avkaiken! 



lCr 11 29 for den someter og drikker, han eter og drikker sig selv tii dom 

dersom han ikke gjor forskjell pa Herrens Iegeme. 

lCr 11 30 Derfor er det mange skropelige og syke iblandt eder, og mange sovner 

inn. 

lCr 11 31 Men dersomvi domte oss selv, biev vi ikke domt; 

lCr 11 32 men nar vi dommes, da refses vi av Herren, forat vi ikke skal 

fordo mme s s a mme n med verden. 

lCr 11 33 Derfor, mine brodre, nar I kommer sammen for a ete, da del med 

h v e r a n d r e ; 

lCr 11 34 og hvis nogen hungrer, da ete han hjemme, forat I ikke skal komme 

s a mme n til dom! Det annet skal jeg^foreskrive n a r jeg ko mme r . 

lCr 12 1 Men om de andelige gaver, brodre, vil jeg ikke at I skal vaare 

uvitende. 



lCr 12 2 I vet at dengangda I var hedninger, lot I eder dragetil de stumme 

avguder, alt efter som I biev draget. 

lCr 12 3 Derfor kunngjor jeg eder at ingen som taler i Guds And, sier: 

Forbannet er Jesus! og ingen kan si: J e s u s o e r o He r r e ! uten i den Hellige And. 

lCr 12 4 Det er forskjell pa nadegaver, men Andener den samme; 

lCr 12 5 og det er forskjell pa tjenester, men Herren er den samme; 

lCr 12 6 og det er forskjell pa kraftige virkninger, men Gud er den samme, som 

virker alt i alle. 

lCr 12 7 Men Andens apenbarelse gis enhver til det som er gagnlig. 

lCr 12 8 For en gis visdoms tale ved Anden, en annen kunnskaps tale ved den 

samme And; 

lCr 12 9 enannentrovedden samme And, en annen nadegaver til a helbrede ved 

den s a mme And, 

lCr 12 10 o e n o a n n e n kraft til a gjore u n d e r g j e r n i n g e r ; en annen profetisk gave, 

en annen evne til a prove ander, en annen forskjellige slags tunger, en annen tydning av 
tunger. 

lCr 12 11 Altdettevirkerdeneneog samme And, idet han utdeler til hver isaer 

efter som han vil. 



lCr 12 12 For likesom lege me t er ett og har mange le mme r , men alle I e g e me t s 

lemmer, omde enn er mange, dog er ett Iegeme, saledes er det ogsa med Kristus; 
lCr 12 13 for vi er jo alle dopt med en And til a v aer e o e 1 1 lege me , t enten vi er 

joder eller grekere, enten vi er traeler eller frie; og vi har alle fatt en And a drikke. 
lCr 12 14 For lege met er jo heller ikke ett I em, men mange. 

lCr 12 15 Omfoten sier: Fordi jeg ikke er hand, horer jeg ikke med til lege met, 

sa horer den like fullt med til legemet; 

lCr 12^ 16 og omoret sier: Fordi jeg ikke er oie, horer jeg ikke med til 

lege met, s a horer det like fullt medtil lege met. 

lCr 12 17 Dersom hele legemet var oie, hvor biev det da av horselen? dersom det 

hele var horsel, hvor biev det da av lukten? 

lCr 12 18 Men nu satte Gud lemmene, hvert i s aer av dem, pa legemet, saledes som 

h a n v i I d e . 

lCr 12 19 Var de derimot alle ett lem, hvor biev det da av legemet? 

lCr 12 20 Me nnuerdet mange lemmer, me n e 1 1 I e g e me . 

lCr 12 21 0 i e t kan ikke si til handen: jeg trenger ikke til dig, eller hodet til 

fottene: Jeg trenger ikke til eder; 

lCr 12 22 men tvert imot: de lemmer pa legemet somsynes a vaere de skropel i gste, 

de er nodvendi ge. 

lCr 1 2 2 3 Og de lemmer pa legemet somvi synes er mindre aere verd, dem k I aer vi 

med storre aere, og de le mme r somvi blues ved, dem k I aer vi med storre bluferdighet, 
lCr 12 24 men vare edlere lemmer trenger ikke til det. Men Gud satte legemet 

s a mme n saledes at han gav det ringeste storst aere, 

lCr 12 25 forat det ikke skal vaere splid i legemet, men lemmene ha samme omsorg 

forhverandre. 

lCr 12 26 Og omett lemlider, da lider alle lemmene med, og omett lemhedres, 

da gleder alle le mme n e s i g me d . 
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lCr 12 27 Mennuer I Kristi lege me oghans lemmer, hver efter sin del. 

lCr 12 28 Og Gud satte i menigheten forst n o g e n o t i I apostl er, o for det annet 

profeter, for det tredje iaerere, s a kraftige gjerninger, s a nadegaver til a helbrede, til a 
hjelpe, til a styre, forskjellige 

lCr 12 29 Er vel a I I e apostl er? er vel a I I e profeter? er vel a I I e Iaerere? g j o r 

vel alle kraftige gjerninger? 

lCr 12 30 har vel alle nadegaver til a helbrede? taler vel alle med tunger? kan 

vel alle tyde dem? 

lCr 12 31 Men streb efter de storste nadegaver! Og j eg vil vise eder en ennu 

bedrevei. 

lCr 13 1 Omjeg taler med menneskers og englers tunger, men ikke har 

kjaerlighet, da er jeg en lydende malmeller en klingende bjelle. 

lCr 13 2 Og omjeg eier profetisk gave ogkjenner alle h e mme I i g h e t e r og all 

kunnskap, og omjeg har all tro, sa jeg kan flytte fjell, men ikke har kjaerlighet, da er jeg 
i n t e t . 

lCr 13 3 Og omjeg gir til fode for fattige alt det jeg eier, og omjeg gir 

mitt lege me til a brennes, men ikke har kjaerlighet, da gagner det mig intet. 
lCr 13 4 Kjaerligheten er langmodig, er velvillig; kjaerligheten baerer ikke 

avind, kjaerligheten bra mme r i kke, opbl ases i kke, 

lCr 13 5 den gjor intet usommelig, soker ikke sitt eget, blir ikke bitter, 

gj emmer ikke pa det onde; 

lCr 13 6 den gleder sig ikke over urettferdighet, men gleder sig ved sannhet; 

lCr 13 7 den utholder alt, tror alt, haper alt, taler alt. 

lCr 13 8 o Kjaerligheten faller aldri bort; men hvad enten det er profetiske 

gaver, da s k a I de fa ende, eller det er tunger, da skal de ophore, eller det er kunnskap, da 
s k a I den fa ende. 

lCr 13 9 For vi o skjonner stykkevis og taler profetisk stykkevis; 

lCr 13 10 men nar det fullkomne kommer, da skal det somer stykkevis, fa ende. 

lCr 13 11 Da jeg var barn, talte jeg somet barn, tenkte jeg somet barn, domte 

jeg somet barn; men da jeg blev mann, la jeg av det barnslige. 

lCr 13 12 For nuser vi i et speil, i e n gate; men da skal v i o seasyntil asyn; 

nu kjenner jeg stykkevis, men da skal jeg kjenne fullt ut, likesomjeg ogsa fullt ut er kjent. 

lCr 13 13 Men nu blir de staende disse tre, tro, hap, kjaerlighet, og storst 

blandt dem er kjaerligheten. 

lCr 14 1 jag efter kjaerligheten! Streb efter de andelige gaver, men mest efter 

a tale profetisk! 

lCr 14 2 For den somtaler med tunge, taler ikke for mennesker, men for Gud; 

for ingen skjonner det, men han taler h e mme I i g h e t e r i Anden; 

lCr 14 3 den derimot somtaler profetisk, taler for mennesker til opbyggelse og 

formaning og trost. 

lCr 14 4 Den somtaler med tunge, opbygger sig selv; men den somtaler 

profetisk, opbygger menigheten. 

lCr 14 5 Allikevel onsker jeg at I alle talte med tunger, men heller at I talte 

profetisk; den somtaler profetisk, er storre enn den somtaler med tunger, medmindre han 
tyder det, sa at menigheten kan fa opbyggelse av det. 

lCr 14 6 Ognu, brodre, omjeg kommer til eder og taler med tunger, hvad vil 

det da gagne eder, medmindre jeg taler til eder enten med apenbaring eller med kunnskap, enten 
med profetiske ord eller med Isere? 

lCr 14 7 Dersomde livlose ting somgir lyd, enten det er en floite eller en 

harpe, i o k k e gir forskjellige toner, hvorledes kan en da skjonne det somspilles pa floiten 
eller pa harpen? 

lCr 14 8 Og omen basun gir en utydelig lyd, hvemvil da gjore sig rede til 

s t r i d ? 

lCr 14 9 Saledes ogsa med eder: Dersoml ikke med eders tunge fremforer tydelig 

tale, hvorledes kan en da o skj onne det somblir sagt? I vil jo da tale bort i vaeret. 
lCr 14 10 Sa mange slags sprog er det nu visst i verden, og det er intet av dem 

somikkeharsinbetydning; 

lCr 14 11 dersomjeg altsa ikke kjenner sprogets betydning, blir jeg en 

utlending for den somtaler, og den^som taler, blir en utlending for mi o g . 

lCr 14 12 8 Saledes ogsa med eder: Nar I streber efter de andelige gaver, sa s 0 k a 

fa demi rikelig mal til menighetens opbyggelse. 

lCr 14 13 Derfor, den somtaler med tunge, han bede omat han ma kunne tyde det! 

lCr 14 14 For dersomjeg beder med tunge, da beder min and, men min forstand er 

u t e n f r u k t . 

lCr 14 15 Hvorledes er det altsa? Jeg vil bede med anden, men jeg vil ogsa bede 

med forstanden; jeg vil lovsynge med anden, men jeg vil ogsa lovsynge med forstanden. 

lCr 14 16 For dersomdu lover Gud med din and, hvorledes skal da nogen blandt de 

ukyndige kunne si a men til din takkebonn? han vet jo ikke hvad du sier; 

lCr 14 17 for du holder vel en smukk takkebonn, men den andre far ingen 

opbyggelseavdet. 
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lCr 14 18 Jeg takker Gud: jeg taler mere med tunge enn I alle; 

lCr 14 19 o men i en menighets-samling vil jeg heller tale femord med min 

forstand, for derved a laere andre, enn ti tusen ord med tunge. 

lCr 14 20 Brodre! vaer ikke barn i forstand, men vaer barn i ondskap; i forstand 

derimot skal I vaere fullvoksne! 

lCr 14 21 Det er skrevet i loven: Ved folk med fremmed tunge ma I og ved fremmedes 

leber vil jeg tale til dette folk, og enda skal de ikke hore pa mig, sier Herren. 
lCr 14 22 Sa er da t ungene til et tegn, ikke for de troende, men for de vantro; 

den profetiske tale derimot er ikke for de vantro, men for de troende. 

lCr 14 23 Omdahelemenigheten kommer sammen, og alle taler med tunger, og det 

s a k o mme r ukyndige eller vantro inn, vil de da ikke si at I er fra eder selv? 
lCr 1 4 24 Men o m alle taler profetisk, og det sa kommer inn en vantro eller en 

ukyndig, sa refses han av alle og do mme s a v a I I e , 

lCr 14 25 hans hjertes skjulte tanker apenbares, og sa vil han falle pa sitt 

ansikt og tilbede Gud, og vidne at Gud sannelig er iblandt eder. 

lCr 14 26 Hvorledes er det alts a, brodre? N a r I kommer sammen, sa har hver av 

eder en sal me eller en laere eller en apenbari ng eller en tunge eller en tydning: la alt skje 
t i I opbyggel s e ! 

lCr 14 27 Taler nogen med tunge, da la det vaere to eller i det hoieste tre hver 

gang, og den ene efter den annen, og la en tyde det! 

lCr 14 28 Men er det ingen til stede som kan tyde, da skal han tie i 

menighets-samlingen, men tale for sig selv og for Gud. 

lCr 14 29 Men av profeter tale to eller tre, og de andre prove det! 

lCr 14 30 og far en annen en apenbari ng me ns han sitter der, da skal den forste 

tie. 

lCr 14 31 For I kan alle tale profetisk, en ad gangen, sa alle kan laere og alle 

f o r ma n e s ; 

lCr 14 32 og profeters ander er profeter lydige; 

lCr 14 33 for Gud er ikke uordens Gud, men freds Gud. 

lCr 14 34 Likesomi alle de helliges menigheter, skal eders kvinner tie i 

me nighets-sa ml ingene; for det tillates demikke a tale, men de skal underordne sig, somogsa 
loven sier. 

lCr 14 35 Men vil de fa rede pa noget, da skal de sporre sine egne menn hjemme; 

for det so mme r sig ikke for en kvinne a tale i menighets-samling. 

lCr 14 36 Eller var det fra eder Guds ord gikk ut? eller er I de eneste det er 

n a d d til? 

lCr 14 37 Tror nogen at han er en profet eller en andelig, da skal han skjonne 

at det jeg skriver til eder, er Herrens bud. 

lCr 14 38 Men omnogen ikke skjonner det, sa far han la det vaere. 

lCr 14 39 Derfor, brodre, streb efter a tale profetisk, og hindre ikke nogen i a 

talemedtunger; 

lCr 14 40 men la alt skje sommelig og med orden! 

lCr 15 1 J o e g kunngjor eder, brodre, det evangeliumsomjeg forkynte eder, soml 

ogtoki mot, som log star fasti, 

lCr 15 2 o soml og blir frelst ved dersoml holder fast ved det ord hvormed jeg 

forkynte eder det, safremt I ikke forgjeves er ko mme ttiltroen. 

lCr 15 3 o For jeg overgav eder blandt de forste ting det somjeg selv mottok, at 

Kristus dode for vare synder efter skriftene, 
lCr 15 4 og at han blev begravet, 

lCr 15 5 og at han opstod pa den tredje dag efter skriftene, 

lCr 15 6 og at han blev sett av Kef as, derefter av de tolv. 

lCr 15 7 Derefter blev han sett av me re enn femhundre brodre pa en gang - av 

demerdeflesteennui live, mennogenerhensovet. 

lCr 15 8 Derefter blev han sett av Jakob, derefter av alle apostl^ene. 

lCr 15 9 Men sist av alle blev han og sett av mig somdet ufullbarne foster; 

for jeg er den ringeste av apostlene og er ikke verd a kalles apostel, fordi jeg har forfulgt 
Guds menighet; 

lCr 15 10 men av Guds nade er jeg det jeg er, og hans nade mot mig har ikke vaert 

forgjeves, men jeg har arbeidet mere enn de alle, dog ikke jeg, men Guds nade som er med mig. 
lCr 15 11 Hvad enten det da er jeg eller de andre, sa forkynner vi saledes, og 

saledes kom I til troen. 

lCr 15 12 Men forkynnes det om Kristus at han er opstanden fra de dode, 

hvorledes kan da nogen iblandt eder si at det ikke er nogen opstandelse av dode? 

lCr 15 13 Men er det ikke nogen opstandelse av dode, da er heller ikke Kristus 

opstanden; 

lCr 15 14 men er Kristus ikke opstanden, da er var forkynnelse intet, da er ogsa 

ederstrointet; 

lCr 15 15 da finnes vi og a vaere falske vidner^omGud, fordi vi har vidnet mot 

Gud at han har opvakt Kristus, som han dog ikke har opvakt safremt altsa de dode ikke opstar. 
lCr 15 16 For dersom de dode ikke opstar, da er heller ikke Kristus opstanden; 

lCr 15 17 men er Kristus ikke opstanden, da er eders tro unyttig, da er I ennu i 

e d e r s s y n d e r , 
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lCr 15 18 da er altsa ogsa de fortapt som er hensovet i Kristus. 

lCr 15 19 Har vi bare i dette liv satt vart hap til Kristus, da er vi de 

ynkverdigste av aile mennesker. 

lCr 15 20 Men nu er Kristus opstanden fra de dode og er biitt forstegroden av de 

hensovede. 

lCr 15 21 For eftersom doden er kommet ved et menneske, sa er og de dodes 

opstandelse kommet ved et menneske; 

lCr 15 22 for likesomalle dor i Adam, sa skal og aile I evendegj ores i Kristus. 

lCr 15 23 Men hver i sin egen avdeling: Kristus er forstegroden; derefter skal 

de somhorer Kristus til, I evendegj ores ved hans^komme; 

lCr 15 24 derefter kommer enden, n a r han overgir riket til Gud og Faderen, 

efterat han har tilintetgjort all makt og all myndighet og velde. 

lCr 15 25 For han skal vaere konge inntil han far lagt aile sine fiender under 

s i n e f o 1 1 e r . 

lCr 15 26 Den siste fiende som tilintetgjores, er doden ; 

lCr 15 o 27 for han har lagt alt under hans fotter. Men n a r han sier at alt er ham 

underlagt, sa er det klart at o h a n er undtatt som har underlagt ham alt; 

lCr 15 28 men n a r alt er hamunderlagt, da skal og Sonnen selv underlegge sig 

ham som la alt under ham, forat Gud skal vaere alt i aile. 

lCr 15 29 o Hvad gjor da de som lar sig dope for de dode? Dersom de dode i det 

hele tatt ikke opstar, hvorfor lar de sig da dope for dem? 

lCr 15 30 Hvorfor setter o g s a o v i oss hver time i fare? 

lCr 15 31 Jeg dor hver dag, sa sant somjeg kan rose mig av eder, brodre, i 

Kr i st us Jesus, v a r Her r e. 

lCr 15 32 Var det pa menneskelig vis j o e g stred med ville dyr i Efesus, hvad 

vinning har jeg da av det? Dersom de dode ikke opstar, da la oss ete og drikke, for i morgen 
d o r v i ! 

lCr 15 33 Far ikke vill! Dari i g omgang forderver gode seder. 

lCr 15 34 Vakn op for alvor og synd ikke! for somme har ikke kjennskap til Gud; 

tilskamforedersierjegdet. 

lCr 15 35 Men en kunde si: Hvorledes opstar de dode? og med hvad slags legeme 

k o mme r d e f r e m? 

lCr 15 36 Du dare! det du s a r , blir ikke levendegjort uten det dor. 

lCr 15 37 Og n a r du sar, s a r du ikke det legeme somskal bli, men et nakent 

korn, kan hende av hvete eller av noget annet slag; 

lCr 15 38 men Gud gir det et legeme efter sin vilje, og hvert slags saed sitt 

e g e t I e g e me . 

lCr 15 39 Ikke alt kjott er det s a mme kjott, men ett er kjott i mennesker, et 

annet i fe, et annet i fugler, et annet i fisker. 

lCr 15 40 Og der er himmelske lege me r, og der er jordiske lege me r; men en 

herlighet har de hi mme Iske legemer, en annen de jordiske. o 

lCr 15 41 En glans har solen, og en annen manen, og en annen stjernene; for den 

ene stjerne skiller sig fra den andre i glans. 

lCr o 15 42 Sa er det og med de dodes opstandelse. Det saes i f or gj engel i ghet ; det 

opstar i uf or gj engel i ghet ; 

lCr 15 43 det saes i vanaere, det opstar i herlighet; det saes i skropel i ghet, 

det opstar i kr af t ; 

lCr 15 44 der saes et naturlig legeme, der opstar et andelig legeme. Sa visst 

som det gis et naturlig lege me, gis det og et andelig lege me. 

lCr 15 45 Saledes er det og skrevet: Det f o r s t e o menneske, Adam, blev til en 

levende sjel; den siste Adam er biitt til en I evendegj orende and. 

lCr 15 46 Men det andelige er ikke det forste, men det naturlige, derefter det 

a n d e I i g e . 

lCr 15 47 Det forste menneske var av jorden, jordisk; det annet menneske er av 

h i mme I e n . 

lCr 15 t 48 Sadan som den jordiske var, sa er og de jordiske, og sadan som den 

h i mme Iske er, sa skal og de hi mme Iske v aer e , 

lCr 15 49 og likesomvi har baret den jordiskes billede, sa skal vi og baere den 

h i mme Iskes billede. 

lCr 15 50 Men dette sier jeg, brodre, at kj od og bl od kan ikke arve Guds rike, 

heller ikke arver f or gj engel i ghet uf or gj engel i ghet . 

lCr 15 51 Se, jeg sier eder en hemmelighet: Vi skal ikke aile hensove, men vi 

skal aile forvandles, 

lCr 15 52 i et nu, i et oieblikk, ved den siste basun. For basunen skal lyde, og 

de dode skal opsta u f o r g j e n g e I i g e , og vi skal forvandles. 

lCr 15 53 For dette forgjengelige skal bli iklaedd uforgjengelighet, og dette 

dodelige bli iklaedd udodelighet. 

lCr 15 54 Og n a r dette forgjengelige er iklaedd uforgjengelighet, og dette 

dodelige er iklaedd udodelighet, da opfylles det ord som er skrevet: Doden er opslukt til 
s e i e r . 

lCr 1 5 5 5 D o d , hvor er din brodd? Dod, hvor er din seier? 

lCr 15 56 Men dodens brodd er synden, og syndens kraft er loven; 
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lCr 15 57 men Gud vaere takk, somgir oss seier ved v a r Herre Jesus Kristus! 

lCr 15 58 Derfor, mine elskede brodre, vs r taste, urokkelige, ailtid rike i 

Herrens gjerning, da I vet at eders arbeide ikke er unyttig i Herren! 

lCr 16 1 Men vedkommende in ns a ml ingen til de hellige, da skal I gjore saledes 

som jeg har ordnet det for menighetene I Galatia. 

lCr 16 8 2 Pa hver forste dag i uken legge enhver av eder h j o e mme hos sig seiv til 

side det han far lykke til, foratinnsa ml ingen ikke skal skje forst da n a r jeg ko mme r . 

lCr 16 3 Nar jeg sa er kommet, skal jeg sende demsoml selv velger, med brev, 

for a fore eders kjaerlighetsgave til Jerusalem; 

lCr 16 4 men er det verdt at jeg selv reiser, skal de reise i folge med mig. 

lCr 16 5 jeg kommer til eder nar jeg har reist igjennem Makedonia; for 

Makedonia reiser jeg igjennem; 

lCr 16 6 men hos eder blir jeg kan hende nogen tid, eller endog vinteren over, 

f o r a t jeg kan fa folge a v eder d i t jeg si d e n o s k a I reise. 

lCr 16 7 For jeg tenker ikke a se eder nu pa gjennemreisen; for jeg haper a bli 

nogen tid hos eder, om Herren tillater det. 

lCr 16 8 I Efesus blir jeg inntil pinsen; 

lCr 16 9 for en stor og virksom dor er oplatt for mig, og det er mange 

mo t s t a n d e r e . 

lCr 16 10 Nar Ti moteus kommer, da se til at han kan vaere hos eder uten frykt! 

for han gjor Herrens gjerning, likesom jeg; 

lCr 16 11 ingen ma derfor ringeakte ham. Og folg ham pa vei i fred, forat han 

kan k o mme til mig! for jeg venter pa ham med brodrene. 

lCr 16 12 Vedkommende broderen Apollos, da bad jeg ham me get at han skulde fare 

til eder s a mme n med brodrene; han var a I del e s ikke villig til a ko mme nu, men han vil ko mme 
nar han far tid. 
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forstegroden av Akaia, og at de har stilt sig til tjeneste for de hellige; 

lCr 16 16 vis og I aerbodi ghet mot demog mot enhver somhjelper til og gjor sig 

mo i e ! 

lCr 16 17 Jeg gleder mig over at Stefanas og Fortunatus og Akaikus er her; for 

deharutfyltsavnetaveder; 

lCr 16 18 for de har vederkveget min og eders and. Skjonn derfor pa slike! 

lCr 16 19 Menighetene i Asia hilser eder. Akvilas og Priska tillikemed 

menigheten i deres hus hilser eder me get i Herren. 

lCr 16 20 A I I e brodrene hilser eder. Hils hverandre med et hellig kyss! 

lCr 16 21 Hilsen med min, Paulus' hand: 

lCr 1 6 2 2 Om nogen ikke elsker Herren, han vaere forbannet! Maran ata. 

lCr 16 23 Den Herre jesu nade vaere med eder! 

lCr 16 24 Min kjaerlighet er med eder alle i Kristus Jesus. 

2 C r 1 1 Paulus, ved Guds vilje Kristi Jesu apostel, og broderen Timoteus - til 

den Guds menighet somer i Korint, tillikemed alle de hellige somer i hele Akaia: 

2 C r 1 2 Nade vaere med eder og fred fra Gud var Fader og den Herre Jesus 

Kr i s t u s ! 

2 C r 1 3 Lovet vaere Gud og var Herre jesu Kristi Fader, miskunns Fader og all 

t r ost s Gud, 

2 C r 1 4 han som troster oss i all var trengsel, forat vi skal kunne troste dem 

somer i all slags trengsel, med den trost hvormed vi selv blir trostet av Gud! 

2 C r 1 5 For likesom Kristi lidelser ko mme r rikelig over oss, s a er og var 

trost rikelig ved Kristus. 

2 C r 1 6 Men lider vi trengsel, da er det eder til trost og frelse; trostes vi, 

da er det eder til en trost somviser sig kraftig i t a I mod under de sa mme lidelser somvi 
lider; 

2 C r 17 og vart hap om eder er fast, da vi vet at likesom I har del i 

lidelsene, sa skal I og ha del i trosten. 

2 C r 1 8 For vi viljkke, brodre, at I skal vaere uvitende om at den trengsel 

som kom over oss i Asia, var over mate tung, mere enn vi kunde b aer e , sa vi endog mistvilte om 

1 i v e t ; 

2 C r 1 9 ja, vi hadde opgjort med oss selv at vi matte do, forat vi ikke skulde 

sette var lit til oss selv, men til Gud, somopvekker de dode, 

2 C r 1 10 han somfridde oss og frir oss fra slik en dod, han somvi har det hap 

til at han og herefter vil fri oss derfra, 

2 C r 1 11 idetogsal kommer o s s o t i I hjelp med bonn, forat det fra manges munn 

ma lyde rikelig takksigelse for oss, for den nade somer oss gitt. 

2 C r 1 12 For dette er var ros: var samvittighets vidnesbyrd omat vi har 

vandret i verden, og s aer I i g hos eder, i Guds hellighet og renhet, ikke i kjodelig visdom, men 
i Guds nade. 

2 C r s 1 13 For vi skriver ikke annet til eder enn det I leser eller skjonner, og 

jeg haper at I og skal skjonne det inntil enden 

2 C r 1 14 - likesom I jo for en del har skjont oss - at vi er eders ros, likesom 
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og I er v a r pa den Her r e J esu dag. 

2 C r 1 s 15 Og i tillit til dette vilde jeg komme til eder forst, forat I skulde 

faennuennade, 

2 C r l o 16 og fra eder dra til Makedonia, og sa fra Makedonia igjen komme til 

eder og fa folge av eder til Judea. 

2 C r 1 17 Da jeg nualtsa vilde dette, gikk jeg da kan hende lettsindig frem? 

eller hvad jeg foresetter mig, foresetter jeg mig det pa kjodelig vis, sa at der hos mig 
skulde vaere bade ja, ja og 

2 C r 1 18 Sa sant Gud er trofast: mitt ord til eder er ikke ja og nei! 

2 C r 1 19 For Guds Sonn, Kristus Jesus, han som bl ev forkynt iblandt eder ved 

oss, ved mig og Silvanus og T i o mo t e u s , han var ikke ja og nei, men ja er der blitt i h a m; o 
2 C r 1 20 for sa mange somGuds I of ter er, i hamhar de sitt ja, derfor far de 

ogvedhamsittamen,Gudtilaerevedoss. 

2 C r 1 21 Men den sombinder oss tillikemed eder fast til Kristus, og somsalvet 

oss, det er Gud, 

2 C r 1 22 han somog satte sitt innsegl pa oss og gav Anden til pant i vare 

hjerter. 

2 C r 1 23 Men jeg kaller Gud til vidne for min sjel at det var for a skane eder 

jeg ennu ikke er kommet til Korint; 

2 C r 1 o 24 ikke at vi er herrer over eders tro, men vi arbeider med pa eders 

glede; for i star i troen. 

2 C r 2 1 Men ogsa for min egen skyld foresatte jeg mig at jeg ikke atter viide 

k o mme tiledermedsorg. 

2 C r 2 2 For hvis jeg gjor eder sorg, hvemer det da somgjor mig glad, uten 

den som j eg gj or sor g? 

2 C r 2 3 Og just i det o i e me d skrev jeg, forat jeg ikke, nar jeg kom, skulde fa 

sorg av demsomjeg burde ha glede av, idet jeg har den tillit til eder a I I e at min glede er 
e d e r s a I I e s g I e d e . 

2 C r t 2 4 t For med me gen trengsel og angst i hjertet skrev jeg til eder under 

mange tarer, ikke for a gjore eder sorg, men forat I skulde kjenne den kjaerlighet som jeg 
saerlig har til 

2 C r 2 5 Men er det nogen som har voldt sorg, da er det ikke mig han har voidt 

sorg, men delvis - at jeg ikke skal vaere for hard - eder a I I e . 

2 C r 2 6 Det er nok for ham med den straff han har fatt av de fleste, 

2 C r 2 7 sa at I derimot heller skal tilgi og troste ham, forat han ikke skal 

ga til grunnei ennu storre sorg. 

2 C r 2 8 Derfor ber jeg eder a [a kjaerlighet rade mot ham. 

2 C r 2 9 For derfor var det ogsa jeg skrev, for a fa vite om I holder prove, om 

lerlydigeialt. 

2 C r 2 10 Men den soml tilgir noget, hamtilgir og jeg; for det jeg har tilgitt 

- omjeg har hatt noget a tilgi - det har jeg gjort for eders skyld, for Kristi asyn, forat vi 
ikke skal dares av Satan; 

2 C r 2 11 for ikke er vi uvitende om hans tanker. 

2 C r 2 12 Da jeg komtil Troas for Kristi evangeiiums skyld, og en dor var mig 

oplatt i Herren, hadde jeg ingen ro i min and, fordi jeg ikke fant Titus, min bror, 

2 C r 2 13 menjegsafarvei til demogdrogvideretil Makedonia. 

2 C r 2 14 Men Gud vaere takk, som alltid lar oss vinne seier i Kristus og ved oss 

apenbarer sin kunnskaps duft pa hvert sted! 

2 C r 2 15 For vi er en Kristi vellukt for Gud, blandt demsomblir frelst, og 

blandt dem som gar fortapt, 

2 C r 2 16 for disse en duft av dod til dod, for hine en duft av liv til liv. Og 

hvemer vel duelig til dette? 

2 C r 2 17 For vi er ikke, somde mange, slike at vi forfaisker Guds ord til egen 

vinning; men somi renhet, ja somav Gud, taler vi for Guds asyn i Kristus. 

2 C r 3 1 Begynner vi atter a gi oss selv skussmal, eller mon vi, saledes som 

visse folk, trenger til skussmal sbrev til eder eller fra eder? 

2 C r 3 2 I er vart brev, innskrevet i vare hjerter, kjent og lest av a I I e 

me n n e s k e r , 

2 C r 3 3 idet det blir vitterligat I er Kristi brev, tilblitt ved var 

tjeneste, innskrevet ikke med blekk, men med den levende Guds And, ikke pa stentavler, men pa 
hjertets kjodtavler. 

2 C r 3 4 Men en sadan tillit har vi til Gud ved Kristus, 

2 C r 3 5 ikke at vi av oss seiv duer til a uttenke noget somav oss seiv, men 

var duelighet er av Gud, 

2 C r 3 6 somog gjorde oss duelige til a vaere tjenere for en ny pakt, ikke for 

bokstav, men for And; for bokstaven slar ihjel, men Anden gjor levende. 

2 C r o 3 7 Dersomda dodens tjeneste, , som^med bokst aver var j nnhugget i stener, 

fremtradte i herlighet, sa at Israels barn ikke talte a se pa Mose asyn for hans asyns 
herlighets skyld, som dog svant, 

2 C r 3 8 hvor skal da ikke Andens tjeneste enn mere vaere i herlighet! 

2 C r 3 9 For dersom fordo mme Isens tjeneste er herlighet, da er rettferdighetens 

tjeneste ennu langt mere rik pa 
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2 C r 3 10 for det herlige har i dette stykke ingen herlighet mot hin overvettes 

r i k e h e r i i g h e t . 

2 C r 3 11 For n a r det som svinner, var i herlighet, da skal me get mere det som 

blir, vaere i herlighet. 

2 C r 3 12 Eftersomvi da har et sadant hap, gar vi fremmed stor frimodighet, 

2 C r 3 13 og gjor ikke som Moses, som la et dekke over sitt asyn, forat Israels 

barn ikke skulde skue enden av det somsvant. 

2 C r 3 14 o Men deres sinn er blitt forherdet; for like til denne dag blir det 

s a mme dekke liggende n a r de leser den gamle pakt, uten at det blir apenbaret at den opheves i 
Kr i s t us . 

2 C r 3 15 Men til denne dag ligger et dekke over deres hjerte n a r Moses leses; 

2 C r 3 16 men n a r det omvender sig til Herren, blir dekket tatt bort. 

2 C r 3 17 Men Herren er Anden, og hvor Herrens And er, der er frihet. 

2 C r 3 18 Men vi som me d uti I dekket asyn skuer Herrens herlighet somi et speil; 

vi blir a I I e forvandlet til det sa mme billede fra herlighet til herlighet, somav Herrens And. 

2 C r 4 1 Derfor, da vi har denne tjeneste, eftersomvi har fatt miskunn, sa 

taperviikkemotet; 

2 C r 4 2 menviharsagtosslosfraalle ska mme I i g e snikveier og farer ikke 

frem med list, heller ikke forfalsker vi Guds ord, men ved a kunngj ore sannheten anbefaler vi 
oss til a I I e menneskers samvittighet for Guds asyn. 

2 C r 4 3 Er da enn vart e v a n g e I i u m s k j u I t , sa er det skjult blandt dem som gar 

f o r t a pt , 

2 C r 4 4 i hvemdenne verdens gud har forblindet de vantros sinn, forat lyset 

fra evangeliet om Kristi herlighet, han somer Guds billede, ikke skal skinne for dem. 

2 C r 4 5 For vi forkynner ikke oss selv, vi forkynner Kristus Jesus som Herre, 

oss derimot som eders tjenere for Jesu skyld. 

2 C r o 4 6 For Gud, sombod at lys skulde skinne fremav mo r k e , han er den som 

o g s a har latt det skinne i vare hjerter, forat kunnskapen omGuds herlighet i Jesu Kristi asyn 
skulde strale fremfra oss. 

2 C r 4 7 Men vi har denne skatt i lerkar, forat den rike kraft skal vaere av Gud 

og i kke av oss, 

2 C r 4 8 idet vi alltider i trengsel, men ikke kuet, tvilende, men ikke 

mistvilende, 

2 C r 4 9 forfulgt, men ikke opgitt, nedslatt, men ikke ti I i ntetgj ort - 

2 C r 4 o 10 alltid baerende jesu d o d med oss i lege met, forat ogsa Jesu liv skal 

apenbar es i vart I e g e me . 

2 C r 4 11 For ennu mens vi lever, overgis vi stadig til doden for Jesu skyld, 

forat ogsa jesu liv skal apenbar es i vart dodelige k j o d . 

2 C r 4 12 Saledes er da doden virksom i oss, men livet i eder. 

2 C r 4 13 Men eftersom vi har den s a mme troens And - efter det somer skrevet: 

j eg trodde, derfor talte j eg - sa tror vi og, derfor taler vi og, 

2 C r 4 14 for vi vet at han som opvakte den Herre Jesus, skal ogsa opvekke oss 

med Jesus og stille oss fremsa mme n me d e d e r . 

2 C r 4 15 Fordetskjeralt sammen for eders skyld, forat naden kan utbrede sig 

til dess flere og virke rikelig takksigelse til Gudsaere. 

2 C r 4 16 Derfor taper vi ikke motet, men omog vart utvortes menneske gar til 

grunne, sa fornyes dog det innvortes dag for dag. 

2 C r 4 17 For var trengsel, somer kortvarig og lett, virker for oss en evig 

fyldeav herlighet iovermal pa over ma I, 

2 C r 4 18 sasomvi ikke har det synligefor o i e , men det usynlige; for det 

synlige er timelig, men det usynlige evig 

2 C r 5 1 For vi vet at om vart lege me s jordiske hus nedbrytes, sa har vi en 

bygning av Gud, et hus som ikke o er gjort med hender, evig i himlene. 

2 C r 5 2 For ogsa mens vi er her til huse, sukker vi, fordi vi lenges efter a 

overkl aedes med var bolig fra hi mme I e n , 

2 C r 5 3 sasant vi skal bli funnet iklaedd, ikkenakne. 

2 C r 5 4 For vi som er i denne hytte, sukker under byrden, fordi vi ikke vil 

avklaedes, men overkl aedes, forat det dodelige kan bli opslukt av livet. 

2 C r 5 5 Men den som har satt oss i stand just til dette, er Gud, han som og 

har gitt oss Anden til pant. 

2 C r 5 6 Derfor er vi alltid frimodige og vet at sa lenge vi er hj emme i 

legemet, er vi borte fra Herren; 

2 C r 5 7 for vi vandrer i tro, ikke i beskuelse; 

2 C r 5 8 vi er altsa frimodige, og vil heller vaere borte fra lege met og vaere 

h j e mme hos Herren. 

2 C r 5 9 Derfor setter viogvaraerei,entenvier hjemme eller borte, a 

t e k k e s h a m. 

2 C r 5 10 For vi skal a I I e apenbar es for Kristi domstol, forat enhver kan fa 

igjen det somer skjedd ved lege met, efter det som han har gjort, enten godt eller ondt. 

2 C r 5 11 Da vi altsa kjenner frykten for Herren, soker vi a vinne mennesker, 

men for Gud er vi apenbar e ; jeg haper og a vaere apenbar for eders samvittigheter. 
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2 C r o 5 12 Vi gir oss nu ikke at ter skussmal for eder; men vi gir eder leilighet 

til a rose eder av oss, forat I kan ha noget a sette imot demsomroser sig av det de er i det 
utvortesogikkeihjertet. 

2 C r 5 13 For om vi er fra oss selv, da er det for Gud, og om vi er ved sans og 

samling, da er det for eder. 

2 C r 5 14 For Kristi kjaerlighet tvinger oss, 

2 C r 5 15 idet vi har opgjort dette med oss selv at en er dod for alie, derfor 

er de alie dod; og han dode for alie, forat de somlever, ikke lenger skal leve for sig selv, 
menforhamsomerdodogopstandenfordem. 

2 C r 5 16 o D e r f o r kjenner vi fra nu av ikke nogen efter kjodet; har vi og kjent 

Kristus efter kjodet, sa kjenner vi hamdog nu ikke lenger saledes. 

2 C r 5 17 Derfor, dersomnogen er i Kristus, da er han en ny skapning; det garni e 

er forganget, se, alt er nytt! 

2 C r 5 18 Men alt dette er av Gud, somforlikte oss med sig seiv ved Kristus og 

gavossforlikelsenstjeneste, 

2 C r 5 19 fordi Gud i Kristus forlikte verden med sig selv, sa han ikke 

tilregner demderes overt redelser og har nedlagt i oss ordet omforlikeisen. 

2 C r 5 20 Sa er vi da sendebud i Kristi sted, som om Gud selv formante ved oss; 

vi ber i Kristi sted: La eder forlike med Gud! 

2 C r 5 21 Hamsomikke visste av synd, har han gjort til synd for oss, forat vi 

i hamskal bli rettferdige for 

2 C r 6 o 1 Men sommedarbeidere formaner vi eder ogsa at I ikke forgjeves ma ta 

1 mot Guds nade. 

2 C r 6 2 Han sier jo: Pa den tid sombehaget mig, bonnhorte jeg dig, og pa 

freisens dag komjeg dig til hjelp. Se, nu er en vel behagel i g tid, se, nu er frelsens dag! 

2 C r 6 3 Og vi gir ikke i noget stykke noget anstot, forat ikke tjenesten skal 

bl i I ast et , 

2 C r 6 4 men viser oss i alt somGuds tjenere: ved stort t a I mod i trengsler, i 

nod, i angst , 

2 C r 6 5 under slag, i fengsier, i opror, i strengt arbeid, i nattevak, i 

f a s t e ; 

2 C r 6 6 ved renhet, ved skjonnsomhet, ved langmodighet, ved godhet, ved den 

H e I I i g e And, ved uskromtet kjaerlighet, 

2 C r 6 7 ved sannhets ord, ved Guds kraft, ved rettferds vaben pa hoire og 

venst reside; 

2 C r 6 8 i aere og vanaere, med ondt rykte og godt rykte, som forforere og dog 

sanndr ue, 

2 C r 6 9 somukj^ente og dog veikjente; somde som dor, og se, vi lever, somde 

somrefses og dog ikke ihjelslaes, 

2 C r 6 10 som bedrovede, men alltid glade, somfattige, somdog gjor mange rike, 

somde somintet har og dog eier alt. 

2 C r 6 11 V a r munn er oplatt mot eder, I korintiere, vart hjerte har utvidet 

sig. 

2 C r 6 12 I har ikke trangt rumhos oss, men det er trangt i eders hjerte. 

2 C r 6 13 Men like for like - jeg taler somtil barn - utvid ogsa I eders 

h j e r t e r ! 

2 C r 6 14 Draikkei fremmed ak med vantro! for hvad samlag har rettferd med 

urett, eller hvad samfund har lys med morke? 

2 C r 6 15 Og hvad samklang er det mellem Kristus og Belial, eiler hvad lodd og 

delharentroendemedenvantro? 

2 C r 6 16 Og hvad enighet er det meilem Guds tempel og avguder? Vi er jo den 

levende Guds tempel, som Gud har sagt: jeg vil bo ibiandt demog ferdes iblandt dem, og jeg 
vil vaere deres Gud, og de skal vaere mitt folk. 

2 C r 6 s 17 Derfor, ga ut fra demog skill eder fra dem, sier Herren, og ror ikke 

ved urent, sa skal jeg ta imot eder, 

2 C r 6 18 og jeg vil vaere eder en far, og I skal vaere mig sonner og d o t r e , sier 

Herren, den Allmektige. 

2 C r 7 s 1 ^Eftersom vi da har disse I of ter, mine elskede, sa la oss rense oss fra 

all urenhet pa k j 0 d og and og fuliende v a r h e I I i g g j 0 r e I s e i Guds frykt! / [2KO 7, 1 er i 
trykte b 0 k e r plassert pa slutten av kapittel 6.] 

2 C r 7 2 Gi oss rum! Ingen har vi gjort urett, ingen har vi 0 d e I a g t , ingen har 

v i g a t t f 0 r n aer . 

2 C r 7 3 Dette sier jeg ikke for a fordomme eder; jeg har jo for sagt at I er i 

varehjerterforadomedossoglevemedoss. 

2 C r 7 4 Jeg har stor Ultro til eder; j e g o r 0 s e r mig storlig av eder; jeg er 

full av trost, jeg er overvettes rik pa glede under all var trengsel. 

2 C r 7 o 5 3 For heller ikke da vi komtil Makedonia, hadde vart k j 0 d nogen ro, men 

vi trengtes pa alie mater: utenfor oss var strid, inneni oss frykt; 

2 C r 7 6 men Gud, som troster de nedboiede, han trostet oss ved Titus' komme, 

2 C r 7 7 dogikkebarevedhans komme, men og ved den trost hvormed han var 

blitt trostet over eder, idet han meldte oss eders lengsel, eders klage, eders n i d k j aer h e t for 
mig, sa at jeg blev ennu gladere. 
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2 C r 7 8 For omjeg enn bedrovet eder ved mitt brev, sa angrer jeg det ikke; om 

jeg enn for angret det - [eg ser jo at hint brev bedrovet eder, om enn bare for en stund - 
2 C r 7 9 sa g I eder jeg mig n u , ikke over at i blev bedrovet, men over at I blev 

bedrovet til omvendelse; for I blev bedrovet efter Guds sinn, forat I ikke skulde lide nogen 
skadevedoss. 

2 C r 7 10 For bedrovel sen efter Guds sinn virker omvendelse til freise, som 

ingen angrer; men verdens bedrovel se virker dod. 

2 C r 7 11 For se, just dette at I blev bedrovet efter Guds sinn, hvilken iver 

det virket hos eder, ja forsvar, ja harme, ja frykt, ja lengsel, ja nidkjaerhet, ja straff! I 
altvistelederavaerereneidensak. 

2 C r 7 12 Derfor, omjeg enn skrev til eder, sa var det ikke for hans skyld som 

gjorde uretten, heller ikke for hans skyld som^uretten blev gjort imot, men forat eders iver 
for oss kunde bl i apenbaret hos eder for Guds asyn. 

2 C r 7 13 Derfor er vi blitt trostet, Og til var trost komennu den langt storre 

glede over Titus' glede; for hans and er blitt vederkveget av eder a I I e . 

2 C r 7 14 For omjeg til hamhar uttalt nogen ros over eder, sa er jeg ikke 

blitt til skamme; men likesomvi i alt har talt sannhet til eder, sa er og var ros for Titus 
blittsannhet, 

2 C r 7 15 og hans kjaerlighet til eder er enn sterkere n a r han ko mme r eders a I I e s 

lydighet i hu, hvorledes I tok imot ham me d frykt og beven. 

2 C r 7 16 Jeg gleder mig over at jeg i alt kan lite pa eder. 

2 C r 8 1 Vi kunngjor eder, brodre, den nade som Gud har gitt i Makedoni as 

menigheter, 

2 C r 8 2 at enda de var hardt provet med trengsel, sa har dog deres overvettes 

glede og deres dype fattigdom i overstro mme nde fylde virket hos dem en rikdom pa opriktig 
k j aer I i g h e t . 

2 C r 8 3 For efter evne gav de, det vidner jeg, ja over evne, av egen drift; 

2 C r 8 4 debadossinntrengendeomafalovtilavaeremedihjelpentilde 

h e I I i g e ; 

2 C r 8 5 og de gav ikke bare saledes somvi hapet, men de gav sig selv forst 

til Herren og til oss ved^Guds vilje, 

2 C r 8 6 sa vi bad Titus at likesom han for hadde begynt, saledes skulde han 

fullende hos eder ogsa dette kj asrl i ghetsverk. 

2 C r 8 7 o Men likesoml er rike i alle mater, pa tro og pa tale og pa kunnskap 

og pa all iver og pa kjaerlighet som I har vakt hos oss, sa bli nu og rike i dette 
kj aerl i ghetsverk! 

2 C r 8 8 Dette sier jeg ikke somet bud, men ved andres iver vil jeg ogsa prove 

ektheten av eders kjaerlighet. 

2 C r 8 9 For I kjenner var Herre jesu Kristi nade, at han for eders skyld blev 

fattig da han var rik, forat I ved hans f a 1 1 i g d o m s k u I d e bli rike. 

2 C r 8 10 Og jeg sier min me n i n g i denne sak; for dette er til gagn for eder, I 

somalt for, fra ifjor av, begynt e ikke bare a virke, men og a ville. 

2 C r 8 11 Men f u I I for nu ogsa verket, forat ful I forel sen ma svare til viljens 

redebonhet, efter eders 

2 C r 8 12 For er redebonheten forhanden, da er den velbehagelig efter det den 

har, og ikke efter det den ikke har. 

2 C r 8 13 For dette sier jeg, ikke forat andre skal ha iettelse og I trengsei, 

2 C r 8 14 men forat det s k a [ vaere I i kel i ghet; i den nuvaerende tid ko mme r eders 

overflod deres trang til hjelp, forat ogsa deres overflod ma ko mme eders trang til hjelp, 
forat det ma vaere likelighet, 

2 C r 8 15 somskrevet star: Den somsanket me get, hadde ikke overflod, og den 

somsanket lite, hadde ikke trang. 

2 C r 8 16 Men Gud vaere takk, somhar inngitt den s a mme iver for eder i Titus' 

h j e r t e ! 

2 C r 8 17 for han tok gjerne imot min tilskyndeise, ja, hans iver er sa stor at 

han av egen drift drar til eder. 

2 C r 8 18 Og med hamsender vi og den bror somved sin virksomhet for evangeliet 

harvunnetrosialiemenigheter, 

2 C r 8 19 Og ikke bare det, men som ogsa er valgt ay menighetene t i I o a reise 

sammen med oss med denne kj asrl i ghetsgave som kommer i stand ved var tjeneste, for a fremme 
Herrens egen aere og var redebonhet; 

2 C r 8 2 0 for derved undgar vi at nogen skal kunne laste oss for noget som 

v e d k o mme r denne rike gave somko mme ri stand ved var tjeneste, 

2 C r 8 21 da vi legger vinn pa det somer godt, ikke alene i Herrens, men og i 

menneskers 0 i ne. 

2 C r 8 22 Og me d^dem sender vi var bror, somvi ofte pa mange mater har funnet 

ivrig, men nu me get ivrigere pa grunn av den store tiilit han har til eder. 

2 C r 8 23 Hvad enten det d a o g j el d e r Titus, sa er han min medbroder og 

medarbeider hos eder, eiler det gjeider vare brodre, sa er de menighetsutsendinger, Kristi 
aer e . 

2 C r 8 24 Sa vis demaltsa sannheten av eders k j aer I i ghet og av den ros vi har 

gitt eder, for menighetenes asyn! 
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2 C r 9 1 For omhjelpen til de hellige har jeg ikke nodig a skrive til eder; 

2 C r 9 2 jeg kjenner jo eders redebonhet, somjeg roser eder for hos 

makedoni erne, o idet jeg sier: Akaia har vaert rede like fra ifjor; og eders nidkjaerhet 
tilskyndte sa mange. 

2 C r 9 3 Men jeg sender brodrene, forat ikke den ros vi har gift eder, skal bl i 

til intet i dette stykke, c forat I, somjeg har sagt, ma vaere rede, 

2 C r 9 4 sa vi, for ikke a si I selv, ikke skal bli til skamme i denne tillit 

n a r det k o mme r makedoniere med mig og finner eder uferdige. 

2 C r 9 5 Derfor aktet jeg det nodvendig a tilskynde brodrene til a dra i 

forveien til eder og forut fa i stand den gave I for har lovt, at den ma vaere ferdig somen 
velsignelse, og ikke som en gave. 

2 C r 9 6 Men dette sier jeg: Den som karrig sar, skal karrig host e , og den som 

sar med velsignelser, skal hoste med velsignelser. 

2 C r 9 7 Hver gi sa somhan setter sig fore i sitt hjerte, ikke med sorg eller 

av tvang! for Gud elsker en glad giver. 

2 C r 9 8 Og Gud er mektig til a o g i eder all nade i rikelig ma I , forat I alltid 

1 a I I e ting kan ha alt det I trenger til, og saledes rikelig kan gjore all god gjerning, 

2 C r 9 9 somskrevet er: Han strodde ut, han gav de fattige; hans r e 1 1 f e r d i g h e t 

blirtilevigtid. 

2 C r 9 10 Oghansomgirsamannensakornogbrodtilaete, han skal oggi eder 

utsaed og oke den og gi vekst til fruktene av eders rettferdighet, 

2 C r 9 11 idet I blir rikei a I I e ting til all opriktig kjaerlighet, somvedoss 

virker takksigelse til Gud. 

2 C r 9 12 For den hjelp som ydes ved denne tjeneste, rader ikke bare bot pa de 

helliges trang, men baerer ogsa rik frukt ved manges takksigelser til Gud, 

2 C r 9 13 idet de ved det hjertelag som denne hjelp viser, ko mme r til a prise 

Gud for eders lydighet til a bekjenne Kristi evangelium og for opriktigheten i eders samfund 

meddemogmedalle, 

2 C r 9 o 14 idet ogsa de med bonn for eder lenges efter eder pa grunn av den Guds 

nade som er sa overvettes rik over eder. 

2 C r 9 15 Gud vaere takk for sin usigelige gave! 

2 C r 10 1 Men jeg, Paulus, formaner eder ved Kristi saktmodighet og mildhet, jeg 

somfor eders oine er ydmyk iblandt eder, men fravaerende er djerv mot eder; 

2 C r 10 2 men jeg ber om o at o nar jeg nu kommer, ma jeg slippe for a vaare djerv 

med den fri modi ghet hvormed jeg akter a ga dristig frem mot somme folk somakter oss for slike 
som vandrer pa kjodelig 

2 C r 10 3 For omvi enn vandrer i kjodet, sa strider vi dog ikke pa kjodelig 

vis; 

2 C r 10 4 for vare stri dsvaben er ikke kjodelige, men mektige for Gud til a 

omstyrtefestnings-verker, 

2 C r 10 5 idet vi omstyrter tankebygninger og enhver hoide somreiser sig mot 

kunnskapen omGud, og tar enhver tanke til fange under I ydi gheten o mot Kristus, 

2 C r 10 6 og er rede til a straffe all u I ydi ghet, n a r forst eders lydighet er 

b I i 1 1 f u I I k o mme n . 

2 C r 10 7 I ser bare pa det utvortes! Omnogen er viss med sig selv at han horer 

Kristus til, han do mme after hos sig selv at likesomhan horer Kristus til, saledes og vi. 

2 C r 10 o 8 For omjeg enn vi I rose mig noget me re av var makt, som Herren har 

gitt oss til a opbygge eder og ikke til a nedbryte, sa viljeg ikke bli til skamme, 

2 C r 10 9 forat jeg ikke skal synes likesom a ville skremme eder med mine brev. 

2 C r 10 10 For brevene, sier de, er myndige og djerve; men det legemlige naervaer 

erskropelig, og hans tale aktes for intet. 

2 C r s 10 11 Den somtaler sa, han ma tenke sig det at slik somvi fravaerende er i 

ord i vare brev, slik er vi og naervaerende i gjerning. 

2 C r 10 12 o For vi tor ikke regne oss iblandt elier ligne oss med visse folk som 

gir sig selv skussmal; men nar disse maler sig med sig seiv og ligner sig med sig selv, sa 
manglerdeforstand; 

2 C r o 10 13 vi derimot vil ikke rose oss over all mate, men efter malet av det 

omrade Gud har tildelt oss sommal: at vi skulde n a frem I i o k e til eder. 

2 C r 10 14 For vi strekker oss ikke ut over vart ma I , somomvi ikke var nadd 

fremtil eder - vi er jo ko mme t like til eder med Kristi evangelium- 

2 C r 10 15 idet vi ikke roser oss over all mate, av andres arbeide, men har o d e t 

hap at eders tro vil vokse, og vi saledes bli overvettes store iblandt eder efter vart ma I , 

2 C r 10 16 sa vi k a n o f o r e evangeiiet fremtil de land somligger pa hin side av 

eder, og ikke innenfor andres omrade rose oss av det som alt er virket. 

2 C r 10 17 Men den som roser sig, rose sig i Herren! 

2 C r 10 18 for ikke den somgir sig selv skussmal, holder prove, men den som 

Herren gir skussmal. 

2 C r 11 1 Gi d I vilde tale litt darskap av mig! Dog, I skal tale mig. 

2 C r 11 2 8 For jeg er nidkjaer for eder med Guds nidkjaerhet; jeg trolovet eder jo 

med en mann, for a fremstille en ren jomfru for Kristus; 

2 C r 11 3 men jeg frykter for at iikesomslangen da ret Eva med sin list, saledes 

skal ogsa eders tanker forderves og vendes bort fra den enfoldige troskap mot Kristus. 
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2 C r 11 4 ^Foromdet^ko mme r en til eder og forkynner en annen Jesus, somvi ikke 

har forkynt, eller I far en annen and, soml ikke for har fatt, eller et annet evangelium, som 

1 ikke f 0 r har mottatt, da vil I gjerne tale det! 

2 C r 11 5 For jeg mener at jeg ikke i noget stykke star tilbake for de sare 

st or e apost I er ; 

2 C r 11 6 men er jeg enn ulaard i tale, s a er jeg det dog ikke i kunnskap; tvert 

imot har vi alltidlagt denfor dagenfor eder i alle stykker. 

2 C r 11 7 Eller gjorde jeg synd da jeg ydmyket mig selv forat I skulde ophoies, 

idet jeg uten vederlag forkynte eder Guds evangelium? 

2 C r 11 8 Andre menigheter skattla jeg, idet jeg tok lonn a v demfor a tjene 

eder, og da jeg var hos eder og komi trang, fait jeg ikke nogen til byrde; 

2 C r s 11 9 for det jeg manglet, det utfylte brodrene somkomfra Makedoni a, og i 

alle mater har jeg holdt mig og vil holde mig fra a falle eder til byrde. 

2 C r 11 10 Sa sant Kristi sannhet er i mig: Denne ros skal ikke fraroves mig i 

Akai as bygder ! 

2 C r 11 11 Hvorfor? fordi jeg ikke eisker eder? Det vet Gud! 

2 C r 11 12 men det jeg gjor, vil jeg og herefter gjore for a avskjaere dem 

leiligheten somsoker en ieilighet, forat de skal finnes like med oss i det somde roser sig 
a v . 

2 C r 11 13 For disse er falske apostler, svikefulle arbeidere, somskaper sig om 

til apostler for Kr i st us . 

2 C r 11 14 Og det er intet under; for Satan selv skaper sig omtil en lysets 

engel ; 

2 C r 11 15 derfor er det ikke noget stort omog hans tjenere skaper sig omtil 

rettferdighets tjenere; men deres ende skal vaere efter deres gjerninger. 

2 C r 11 16 At ter s ' er j e 9 : 0 1 n g e n a k t e o mi g for en dare! men selv om sa er, da ta 

imot mig, omenn somen dare, forat ogsa jeg kan fa rose mig litt! 

2 C r 11 17 Det jeg her taler, det taler jeg ikke efter Herrens vilje, men somi 

d a r s k a p , idet jeg roser mi g s a t i I I i t s f u I I t . 

2 C r 11 18 Eftersom mange roser sig pa kjodelig v i s , o vil jeg og rose mig. 

2 C r 11 19 ForJ taler jo gjerne darene, I somer sa kloke; 

2 C r 11 20 I taler det jo omnogen gjor eder til traeler, omnogen opeter eder, om 

nogen fanger eder, om nogen ophoier sig over eder, om nogen slar eder i ansiktet! 

2 C r 11 21 Med o skam sier jeg det, fordi vi har vaert svake; men det somnogen gjor 

sigstor av - jegtaler i darskap - det gjor ogsa jeg mig stor av. 

2 C r 11 22 Er de hebreere? Jeg og. Er de israelitter? jeg og. Er de Abrahams aett? 

J eg og. 

2 C r 11 23 Er de Kristi tjenere? Jeg taler i vanvidd: Jeg er det mere; jeg har 

arbeidet mere, fatt flere slag, vaert flere ganger i fengsel, ofte i dodsfare. 

2 C r 11 24 Av jodene har jeg femganger fatt firti slag pa ett naer; 

2 C r 11 25 tre ganger bl ev jeg hudst roket , en gang stenet, tre ganger led jeg 

skibbrudd, et dogn har jeg vaert i dypet. 

2 C r 11 26 Ofte har jeg vaert pa reiser, i farer i elver, i farer bl andt o rovere, i 

farer fra mitt folk, i farer fra hedninger, i farer i by, i farer i or ken, i farer pa hav, i 
farer blandt falske 

2 C r 11 27 i strev og moie, ofte i nattevak, i hunger og torst, ofte i faste, i 

kuldeognakenhet. 

2 C r 11 28 Foruten alt annet har jeg ennu det daglige overlop, omsorgen for alle 

menighetene. 

2 C r 11 29 Hvemer skropelig uten at og jeg blir skropelig? hvemvoldes anstot 

utenatdetbrennerimig? 

2 C r 11 30 Ma jeg endelig rose mig, da vil jeg rose mig av det somhorer min 

skropelighet til. 

2 C r 11 31 Gud og var Herre jesu Kristi Fader, han somer velsignet i evighet, 

vetatjegikkelyver! 

2 C r o 11 32 I Damaskus holdt kong Aretas' landshovding vakt omdamaskenernes by 

for a gripe mig, 

2 C r 11 33 og gjennemen glugge pa muren blev jeg firt ned i en kurv og slapp 

bortavhanshender. 

2 C r 12 1 Jeg ma rose mig skjont det ikke er gagnlig; men jeg kommer nu til 

syner og apenbarelser av Herren. 

2 C r 12 2 Jeg kjenner et menneske i Kristus - omhan var i lege met, vet jeg 

ikke, eller utenfor lege met, vet jeg ikke; Gud vet det - en som for fjorten ar siden blev 
rykket like inn i den tredje hi mme I . 

2 C r 12 3 Og jeg kjenner dette menneske - omhan var i lege met eller utenfor 

legemet, vet jeg ikke; Gud vet det 

2 C r 12 4 o han blev rykket inn i Paradis og horte usigelige ord, somdet ikke er 

et menneske tillatt a 

2 C r 12 5 Av dette vil jeg rose mig; men av mig selv vil jeg ikke rose mig, uten 

av min skropelighet. 

2 C r 12 6 For omjeg vil rose mig, blir jeg ikke en dare; for det er sannhet jeg 

vil tale; men jeg lar det vaere, forat ingen skal tenke storre ommig enn som han ser mig eller 
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h 0 r e r a v mi g . 

2 C r 12 7 Og forat jeg ikke skal ophoie mig av de hoie apenbarel ser, er det gitt 

mig en torn i kjodet, en Satans engel, forat han skal si a mig, sa jeg ikke skal ophoie mig. 

2 C r 12 8 Om denne bad jeg Herren tre ganger at han vike fra mig; 

2 C r 12 9 og han sa til mig: Min nade er dig nok; for min kraft fullendes i 

skropel i ghet. Derfor vil jeg heist rose mig av min skropel i ghet, forat Kristi kraft kan bo i 
mi g . 

2 C r 12 10 Derfor er jeg vel til mote i skropel i ghet, i mishandling, i nod, i 

f o r f o I g e I s e r , i trengsler for Kristi skyld; for n a r jeg er skropel i g , da er jeg sterk. 

2 C r 12 11 Jeg er blitt en dare; I har tvunget mig til det. For jeg burde fa ros 

av eder; jeg stod jo ikke i noget tilbake for de sare store apostier, omjeg enn er intet. 

2 C r 12 12 En apostels tegn blev i all fall gjort biandt eder med all uthol denhet, 

bade med tegn og under og kraftige gjerninger. 

2 C r 12 13 For hvad var det I blev tilsidesatt i for de andre menigheter uten i 

det at jeg ikkefalt eder til byrde? Tilgi mig denne urett! 

2 C r 12 14 Se, for tredje gang er jeg nu rede til a komme til eder, og jeg vil 

ikke falle eder til byrde; for jeg soker ikke det someders er, men eder selv. Barna er jo 
ikke skyldige a sarnie til foreldrene, men foreldrene til barna. 

2 C r 12 15 Men jeg vil med glede ofre, ja bli ofret for eders sjeler, omjeg enn 

elskes dess mindre av eder jo mere jeg elsker eder. 

2 C r 12 16 Men la sa vaere at jeg ikke var eder til byrde, men jeg var listig og 

fangetedermedsvik! 

2 C r 12 17 S 0 k t e jeg vel vinning av eder ved nogen av demsomjeg sendte til 

eder? 

2 C r 12 18 Jeg tilskyndte Titus og sendte var bror med ham; mon vel Titus sokte 

vinning av eder? vandret vi ikke i den sa mme and? ikke i de sa mme s p o r ? 

2 C r 12 19 Alt lenge har I tenkt at det er eder vi forsvarer oss for. Nei, det er 

for Guds asyn vi taler i Kristus; men alt er til^eders opbyggelse, mine elskede! 

2 C r 12 20 For jeg frykter for at nar jeg kommer, skal jeg ikke finne eder slik 

somjeg onsker, og at jeg skal finnes av eder slik soml ikke onsker - at det skal vaere kiv, 
avind, vrede, s t r i d i g h e t e r , baktalelse, sladder, opbl asthet, uorden - 

2 C r 12 21 at nar jeg kommer, skal min Gud after ydmyke mig hos eder, og jeg skal 

k o mme til a sorge over mange av demsomfor har syndet og ikke har omvendt sig fra den urenhet 
og utukt og skamloshet som de har 

2 C r 13 1 Deternutredjegangjeg kommer til eder. Ved to og tre vidners ord 

skal hver sak sta fast. 

2 C r 13 2 Jeg har sagt det forut og sier forut, likesomved mitt annet naervaer, 

sa og nu i mitt fravaer, til demsomfor har syndet, og til a I I e de andre at nar jeg nu atter 

k o mme r, vil jeg ikke vise 

2 C r 13 3 siden I krever et bevis pa at Kristus taler i mig, han somikke er 

skropelig hos eder, men er sterk iblandt eder; 

2 C r 13 o 4 for blev han enn korsfestet i skropel i ghet, sa lever han dog i Guds 

kraft; for ogsa vi er skropel i ge i ham; men vi skal leve med hami Guds kraft hos eder. 

2 C r 13 5 Ransak eder selv omj er i troen; prov eder selv! Eller kjenner I ikke 

eder selv at Kristus Jesus er i eder? det matte da vaere at I ikke holder prove. 

2 C r 13 6 Men jeg haper at I skal fa kjenne at vi ikke er de som ikke holder 

prove. 

2 C r 13 7 Dog beder vi til Gud at I ikke ma gjore noget ondt, ikke forat vi skal 

vise oss a holde prove, men forat I ma gjore det gode, vi derimot vaere somde som ikke holder 
prove; 

2 C r 13 8 for vi makter ikke noget mot sannheten, men bare for sannheten. 

2 C r 13 9 For vi gleder oss nar vi er skropel i ge, I derimot sterke; dette beder 

viogom, at I ma bli fullkomne. 

2 C r 13 10 Derfor skriver jeg dette i mitt fravaer, forat j eg o ikke under mitt 

naervaer skal fare strengt fremefter den makt som Herren har gitt mig til a opbygge og ikke til 
a nedbryte. 

2 C r 13 11 For ovrig, brodre, gled eder, bli fullkomne, la eder for mane, ha ett 

sinn, hold fred med hverandre, sa skal kjaerlighetens og fredens Gud vaere med eder. 

2 C r 13 12 Hils hverandre med et hellig kyss! A I I e de hellige hilser eder. 

2 C r 13 13 Den Herre Jesu Kristi nade og Guds kjaerlighet og den Hellige Ands 

samfund vaere med eder alle! 

Git 1 1 Paulus, apostel, ikke av mennesker eller ved noget menneske, men ved 

Jesus Kristus og Gud Fader, somopvakte hamfra de dode, 

Git 1 2 og alle de brodre somer hos mig - til meni ghetene i Galatia: 

Git 1 3 Nade vaere med eder og f r e d o f r a Gud Fader og var Herre Jesus Kristus, 

Git 1 4 han som gav sig selv for vare synder for a fri oss ut av den 

naervaerende onde verden efter var Guds og Faders vilje; 

Git 1 5 hamvaere aeren i all evighet! Amen. 

Git 1 6 Jeg undrer mig over at I sa snart vender eder bort fra hamsomkalte 

eder ved Kristi nade, til et annet evangelium, 

Git 1 7 skjont der ikke er noget annet; det er bare nogen somforvirrer eder 

og vil forvrenge Kristi evangelium. 
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Git 1 8 Menselvomviellerenengelfra himmelen forkynner eder et annet 

evangelium enn det som vi har forkynt eder, h a n vaere forbannet! 

Git 1 9 Somvi for har sagt, s a sier jeg og nu igjen: Omnogen forkynner eder 

et annet evangeliumenn det soml har mottatt, han vaere forbannet! 

Git 1 10 Taler jeg nu mennesker til vilje, eller Gud? eller soker jeg a tekkes 

mennesker? Sokte jeg ennu a tekkes mennesker, da var jeg ikke Kristi tjener. 

Git 1 11 Jeg kunngjor eder, brodre, at det evangeliumsomer blitt forkynt av 

mig, ikke er menneske-verk; 

Git 1 12 o for heller ikke jeg har mottatt det eller laert det av noget menneske, 

men ved Jesu Kristi apenbaring. 

G l o t 1 13 I har jo hort hvorledes jeg fordumlevde somjode, at jeg over all 

mate forfulgte Guds menighet og den, 

Git 1 14 ogjeggikkviderei jodedommen enn mange jevnaldrende i mitt folk, 

jeg var enda me re nidkjaer for mine fedrene laerdo mme r . 

Git 1 15 Men da han som utvalgte mig fra mors liv og kalte mig ved sin nade, 

Git 1 16 efter sin vilje apenbarte sin Sonn i mig, forat jeg skulde forkynne 

evangeliet om ham blandt hedningene, da samradde jeg mig ikke med kjod og blod, 

Git 1 17 heller ikke drog jeg op til Jerusalem til demsomvar apostler for 

mig; men jeg drog straks bort til Arabia og vendte tilbake til Damaskus. 

Git 1 18 Siden, tre ar efter, drog jeg op til Jerusalemfor a bli kjent med 

Kefas, og jeg blev femten dager hos ham; 

Git 1 19 men nogen annen av apostlene sa jeg ikke, uten Jakob, Herrens bror. 

Git 1 20 Det jeg her skriver til eder - se, det vet Gud at jeg ikke lyver! 

Git 1 21 Derefter komjeg til Syrias og bygder. 

Git 1 22 Jeg var av utseende ukjent for de kristne menigheter i Judea; 

Git 1 23 de hadde bare hort si: Han som for forfulgte oss, han forkynner nu den 

tro som han for vilde utrydde; 

Git 1 24 ogdepristeGudformig. 

G I t o 2 1 Fjorten ar efter gikk jeg atter op til Jerusalem med Barnabas og tok 

ogsa Titus med; 

Git 2 2 men jeg gikk der op efter en apenbaring. Og jeg forela dem, og 

saerskilt demsomgjaldt mest, det evangelium som jeg forkynner iblandt hedningene, omjeg vel 
lop eller hadde lopet 

Git 2 o 3 Men ikke engang Titus, som var med mig, han somvarengreker, blev 

tvunget til a la sig omskjaere - 

Git 2 4 o 0 0 g det for de falske brodres skyld som hadde sneket sig inn og var 

kommet for a lure pa var frihet, den somvi har i Kristus Jesus, sa de kunde gjore oss til 
t r si e r . 

Git 2 5 For disse vek vi ikke et oieblikk i e f t e r g i v e n h e t , forat evangeliets 

sannhet kunde sta fast iblandt eder. 

Git 2 6 Men de som gjaldt for a vaere noget - hvor store de var, er mig det 

s a mme ; Gud gjor ikke forskjell pa folk - demsomgjaldt mest, p a I a mig intet videre, 

Git 2 7 tvert imot: da de sa at det var mig betrodd a forkynne evangeliet for 

de uomskarne, likesom Peter for de 

Git 2 8 for han somgav Peter kraft til apostel-tjeneste blandt de omskarne, 

han gav og mig kraft til det blandt hedningene - 

Git 2 9 og da de fikk vite omden nade somvar mig gitt, da gav Jakob og Kefas 

og Johannes, de som gjaldt for a vaere stottene, mig og Barnabas samf unds - hand, at vi skulde g a 
til hedningene, men de til de omskarne, 

Git 8 2 10 bare at vi skulde komme de fattige i hu, og det har jeg nettop lagt 

vinn pa a gjore. 

Git 2 11 o Men da Kefas komtil Antiokia, sa jeg hamimot like op i oinene, fordi 

det var fort klagemal imot ham. 

Git 2 12 For for det kom nogen fra Jakob, at han sammen med hedningene; men da 

de kom, drog han sig tilbake og skilte sig ut, for han var redd for demsomvar av 
o ms k j aer e I sen, 

Git 2 13 og sammen med ham hyklet og de andre j Oder, sa at endog Barnabas blev 

revet me davdereshykleri. 

Git 2 14 Men da jeg s a o a t de ikke gikk rett fremefter evangeliets sannhet, sa 

jeg til Kefas sa a I I e horte pa det: N a r du o somer jode, lever somhedning og ikke somjode, 
hvorledes kan du da tvinge hedningene til a I eve somjoder? 

Git 2 15 Vi er joder a v o f 0 d s e I og ikke syndere av hedensk set t ; 

Git 2 16 men da vi innsa at et menneske i k k e o b I i r rettferdi ggj ort av 

lov-gjerninger, men ved tro pa Kristus Jesus, sa trodde ogsa vi pa Kristus Jesus, for a bli 
rettferdi ggj ort av tro pa Kristus og ikke av lov-gjerninger, eftersom intet kjod blir 
r et t f er di ggj or t av lov-gjerninger. 

Git 8 2 17 Men omvi, da vi sokte a bli r et t f er di ggj or t i Kristus, fantes ogsa 

selv a vaere syndere, er derfor Kristus en syndens tjener? Langt derifra! 

Git 2 18 for hvis jeg igjen bygger op det jeg brot ned, da viser jeg mig selv 

somen lovbryter. 

Git 2 19 For jeg er ved loven d 0 d for loven for a I eve for Gud; 

Git 2 20 jeg er korsfestet med Kristus, jeg lever ikke lenger selv, men Kristus 
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lever i mig, og det liv jeg nu lever i kjodet, det lever jeg i troen pa Guds S 0 n n , som elsket 
mig og gav sig selv for mig. 

Git 2 21 Jeg akter ikke Guds nade for intet; for er r e t t f e r d i g h e t a fa ved 

loven, da er altsa Kristus dod forgjeves. 

Git 3 1 I uforstandi ge galatere! hvemhar forgjort eder, I somhar fatt Jesus 

Kristus malt for oinene som korsfestet? 

Git 3 2 Bare dette vil jeg fa vite av eder: Var det ved I ov- gj er ni nger I fikk 

Anden, eller ved troens forkynnelse? 

Git 3 3 Er I sa uforstandige? I begynte i And; vil I nu fullende i kjod? 

Git 3 4 Sa me g e t o h a r I oplevd forgjeves! - omdet da virkelig er forgjeves. 

Git 3 5 Han altsa somgir eder Anden og virker kraftige gjerninger iblandt 

eder, g j 0 r han det ved lov-gjerninger eller ved troens forkynnelse? 

Git 3 6 L i k e s 0 m Ab r a h a m t r 0 d d e Gud, og det bl ev regnet ham til r e 1 1 f e r d i g h e t . 

Git 3 7 Derfor skal I vite a t o d e somhar tro, deer Abraha ms barn. 

Git 3 8 Og da Skriften forutsa at det er ved tro Gud r et t f er di ggj or 

hedningene, forkynte den Abraham forut det evangel i urn: I dig skal a I I e folk velsignes. 

Git 3 9 Sa bNr da de somhar tro, velsignet med den troende Abraham. 

Git 3 10 For sa mange somholder sig til lov-gjerninger, er under forbannelse; 

for det er skrevet: Forbannet er hver den som ikke bl i r ved i alt som er skrevet i lovens bok, 
sa han gj or det ! 

Git 3 11 Og at ingen bl i r r et t f er di ggj or t for Gud ved loven, er apenbart ; for: 

Den rettferdige, ved tro skal han leve; 

Git 3 12 men loven har ikke noget med troen a g j ore, men: Den somgjor det, 

skal leve derved. 

Git 3 13 Kristus kjopte oss fri fra lovens forbannelse, idet han bl ev en 

forbannelse for oss - for det er skrevet: Forbannet er hver den som henger pa et tre - 
Git 3 14 forat Abrahams velsignelse kunde komme over hedningene i Kristus 

Jesus, sa vi ved troen kunde fa Anden, som var oss lovt. 

Git 3 15 Brodre! jeg taler pa menneskelig vis. Selv en menneskelig pakt vil 

ingen gjore til intet eller legge noget til efterat den er stadfestet. 

Git 3 16 Nu blev loftene gitt Abrahamog hans aet t ; han sier ikke: Og dine 

st linger, somom mange, men som om en: Og din stt, og dette er Kristus. 

Git 3 17 Dette er da min mening: En pakt somforut er stadfestet av Gud, gjor 

ikke loven, somer gitt fire hundre og tretti ar efter, ugyldig, sa den skulde gjore loftet 
t i I i n t e t . 

Git 3 18 For far en arven ved lov, da far en den ikke lenger ved lofte; men Gud 

har gitt Abraham den ved lofte. 

Git 3 19 Hvad skulde da loven til? Den blev lagt til for over tredel senes skyld, 

inntil den stt kom som loftet gjaldt - gitt ved engler, ved en me lie mma n n s hand; 

Git 3 20 menen mellemmann er ikke bare for en; men Gud er en. 

Git 3 21 Er da loven imot Guds lofter? Langt derifra! for var det gitt nogen 

lov somkunde gjore levende, da komrettferdigheten virkelig av loven; 

Git 3 22 men Skriften har lagt alt inn under synd, forat det somvar lovt, 

skulde ved tro pa Jesus Kristus bl i gitt demsomtror. 

Git 3 2 3 8 Men for troen kom, blev vi holdt innestengt i varetekt under loven til 

den tro som skulde apenbares. 

Git 3 24 Sa er da loven blitt var tuktemester til Kristus, forat vi skulde bli 

rettferdiggjort av tro; 

Git 3 25 menefterattroener kommet, er vijkke lenger under tuktemesteren; 

Git 3 26 alleer I jo Guds barn ved troen pa Kristus Jesus; 

Git 3 27 for I, sa mange somer dopt til Kristus, har iklsdd eder Kristus. 

Git 3 28 Her er ikke jode eller greker, her er ikke trsl eller fri, her er ikke 

mann og kvinne; for I er a I I e en i Kristus Jesus. 

Git 3 29 Men horer I Kristus til, da er I jo Abrahams stt, arvinger efter 

lofte. 

Git 4 1 Men jeg sier: Sa lenge arvingen er barn, er det ingen forskjell me I I e m 

hamog en trsl, enda han er herre over alt sa mme n ; 

Git 4 2 men han er under formyndere og husholdere inntil den tid somhans far 

forutharfastsatt. 

Git 4 3 Saledes var 0 g s a vi, dengang vi var barn, trslbundet under verdens 

b a r n e I sr d 0 m; 

Git 4 4 men da tidens fylde kom, utsendte Gud sin Sonn, fodt av en kvinne, 

fodt under loven, 

Git o 4 5 forat han skulde kjope demfri somvar under loven, forat vi skulde fa 

bar nekar . 

Git 4 6 Og fordi I er sonner, har Gud sendt sin Sonns And i vare hjerter, som 

r oper : Abba, Fader ! 

Git 4 7 Sa er du da ikke lenger trsl, men sonn; men er du sonn, da er du og 

arving ved Gud. 

Git 4 8 Me n dengang da I ikke kjente Gud, trsl et I under degudersomi 

virkelighetenikkeerguder; 

Git 4 9 men nu, da I kjenner Gud, ja det som mere er, er kjent av Gud, 
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hvorledes kan I da vende omigjen til den skropelige og fattige barnel aerdom? vil I da pa ny 
igjen trasle under den? 

Git 4 10 I tar vare pa dager og man eder og tider og ar; 

Git 4 11 jeg frykter for eder at jeg kanskje forgjeves har gjort mig moie med 

e d e r . 

Git 4 12 Vaer somjeg! for jeg er jo soml. Brodre! jeg ber eder. I har ingen 

urettgjortmig; 

Git 4 13 o men I vet at det var pa grunn av skropel i ghet i mitt kjod at jeg 

forste gang komtil a forkynne evangeliet for eder; 

Git 4 14 og til tross for den fristelse somvoldtes eder ved mitt kjod, 

ringeaktet og avskydde I mig ikke. I tok imot mig somen Guds engel, ja, som Kristus Jesus. 

Glt 4 15 ^Hvor I dengang priste eder salige! for jeg gir eder det vidnesbyrd at 

hadde det vaert mulig, s a hadde I revet eders o i n e ut og g i 1 1 o mi g dem. 

Glt 4 16 Sa er jeg da blitt eders fiende ved a si eder sannheten! 

Glt 4 17 De legger sig efter eder med en iver somikke er god; men de vil 

stengeeder ute, forat I skal vsere ivrige for dem. 

Glt 4 18 Men det er godt a vise iver i det gode alltid, og ikke bare n a r jeg er 

t i I s t e d e h o s e d e r . 

Glt 4 19 Mine barn, somjeg atter foder med smerte, inntil Kristus vinner 

skikkelseieder! 

Glt 4 o 20 Jeg skulde onske a vaere til stede hos eder nu og omskifte min rest; 

for jeg er radvill med eder. 

Glt 4 21 Si mig, I somvil vaere under loven: Horer I ikkeloven? 

Glt 4 22 Det er jo skrevet at Abrahamhadde to sonner, en med trael kvi nnen og en 

meddenfriekvinne; 

Glt 4 23 men trael kvi nnens sonn er fodt efter kjodet, den frie kvinnes derimot 

i f 0 1 g e I 0 f t e t . 

Glt 4 24 I dette ligger en dypere mening under; for disse kvinner er to pakter, 

den ene fra berget Sinai, og den foder barn til traeldom; dette er Hagar. 

Glt 4 25 For Hagar er berget Sinai i Arabia, og svarer til det Jerusalem som nu 

er;fordeteri traeldom med sine barn. 

Glt 4 2 6 Men det Jerusalem som er der oppe, er fritt, og det er var mor; 

Glt 4 27 for det er skrevet: Vaer glad, du ufruktbare, du somikke foder! bryt 

ut og rop, du somikke har veer! for den enslige kvinnes barn er mange flere enn hennes som 
h a r ma n n e n . 

Glt 4 28 Men vi, brodre, er loftets barn, likesom Isak. 

Glt 4 2 9 Me n I i k e s o m d e n g a n g han somvar fodt efter kjodet, forfulgte hamsom 

var fodt efter Anden, saledes og nu. 

Glt 4 30 Men hvad sier Skriften? Driv ut trael kvi nnen og hennes sonn! for 

trael kvi nnens sonn skal ingenlunde arve med den frie kvinnes sonn. 

Glt 4 31 Derfor, brodre, er vi ikke trael kvi nnens o barn, men den frie kvinnes. 

Glt 5 1 T i I o f r i h e t har Kristus frigjort oss; sta derfor fast, og la eder ikke 

atter legge under traeldoms ak! 

Glt 5 2 Se, jeg, Paulus, sier eder at dersoml lar eder omskjaere, sa vil 

Kristus intet gagne eder. 

Glt 5 3 Atter vidner jeg for hvert menneske somlar sig omskjaere, at han er 

skyldig a holde hele loven. 

Glt 5 o 4 I er skilt fra Kristus, I somvil r et t f er di ggj or es ved loven; I er 

faltutavnaden. 

Glt 5 5 For ved troen venter vi i Anden pa det som r e t t f e r d i g h e t e n gir oss hap 

o m; 

Glt 5 6 for i Kristus Jesus gjelder hverken o ms k j aer e I s e eller forhud noget, 

men bare tro, virksomved k j aer I i ghet. 

Glt 5 7 I lop godt; hvem hindret eder fra a lyde sannheten? 

Glt 5 8 Denne overtalelse ko mme r ikke fra hamsomkalte eder. 

Glt 5 9 En liten surdeig syrer hele deigen. 

Glt 5 10 Jeg har dentillit til eder i Herren at I ikke vil me n e noget annet; 

men den somforvirrer eder, skal baere sin dom, hvemhan sa er. 

Glt 5 11 Men jeg, brodre - hvis jeg ennu forkynner o ms k j aer e I s e , hvorfor 

forfolges jeg da ennu? da er jo korsets anstot gjort til intet. 

Glt 5 12 Gid de endog ma s k j aer e sig selv i sender, de somopvigler eder! 

Glt 5 13 For I bl ev k a I t til frihet, brodre; bruk bare ikke friheten til en 

leilighet for kjodet, men tjen hverandre i kjaerlighet! 

Glt 5 14 For hele loven er opfylt i ett bud, i dette: Du skal elske din naeste 

somdigselv. 

Glt 5 15 Men dersoml biter og eter hverandre, da se til at I ikke blir f o r t aer t 

avhverandre! 

Glt 5 16 Men jeg sier: Vandre i Anden, sa skal I ikke fullbyrde kjodets 

b e g j aer i n g . 

Glt 5 17 For kjodet b e g j aer e r imot Anden, og Anden imot kjodet; d e star 

hverandre imot, sal ikke skal gj ore det I vil. 

Glt 5 18 Men dersom I drives av Anden, da er I ikke under loven. 
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Git 5 19 Men kjodets gjerninger er apenbare, sasom: utukt, urenhet, skamloshet, 



Git 5 20 avgudsdyrkelse, trolldom, fiendskap, kiv, avind, vrede, stridigheter, 

tvedrakt, partier, 

Git 5 21 mi sunnel se, mord, drikk, svir og annet slikt; omdette sier jeg eder 

forut, likesomjeg og forut har sagt, at de somgjor sadant, skal ikke arve Guds rike. 

Git 5 22 Men Andens frukt er kjaerlighet, glede, fred, langmodighet, mildhet, 

godhet, trofasthet, saktmodi ghet, avholdenhet; 

Git 5 23 motslikeerlovenikke. 



Git 5 2 4 Men de som horer Kristus Jesus til, har korsfestet kjodet med dets 

lyster og begjaeringer. 

Git 5 2 5 Dersom vi lever i Anden, da la o s s o o g vandre i Anden! 

Git 5 26 La oss ikke ha lyst til tomaere, s a vi egger hverandre og baerer avind 

i mo t h v e r a n d r e ! 

Git 6 1 Brodre! omogsa et menneske blir overlistet av nogen synd, da hjelp 

ham til rette, I andelige, med saktmodighets and; men se til dig selv at ikke d u og blir 
f r i s t e t ! 

Git 6 2 Baer hverandres byrder, og opfyll pa den mate Kristi lov! 

Git 6 3 For dersomnogen tykkes sig a vaare noget og er dog intet, da darer han 

s i g s e I v . 

Git 6 4 Men enhver prove sin egen gjerning, og da skal han ha sin ros bare 

efter det han selv er, og ikke efter det somnaesten er; 

Git 6 5 for hver skal baere sin egen byrde. 

Git 6 6 Densomoplaeres i ordet, skal dele alt godt meddensomlaerer ham. 

Git 6 7 Far ikke vill! Gud lar sig ikke spotte; for det somet menneske s a r , 

det skal han og host e. 

Git 8 6 8 For den somsar i sitt kjod, skal hoste fordervelse av kjodet; men den 

somsar i Anden, skal hoste evig liv av Anden. 

Git 6 9 o Men la oss gjore det gode og ikke bl i trette! for vi skal hoste i sin 

tid, safremt vi ikke gar 

Git 6 10 La oss derfor, mens vi har leilighet til det, gjore det gode mot a I I e , 

menmestmottroensegnefolk! 

Git 6 11 Se, med hvor store bokstaver jeg skriver til eder med min egen hand! 

Git 6 12 Sa mange somvil t a o s i g godt ut i kjodet, disse er det somtvinger 

eder til a la eder omskjaere, bare for ikke a bli forfulgt for Kristi korses skyld. 

Git 6 13 For ikke engang de somlar sig omskjaere, holder selv loven; men de vil 

at I skal la eder omskjaere, forat de kan rose sig ay eders kjod. 

Git 6 14 Men det vaere langt fra mig a rose mig uten av v a r Herre Jesu Kristi 

kors; for ved det er verden blitt korsfestet for mig og jeg for verden. 

Git 6 15 For hverken omskjaerelse eller forhud er noget, men bare en ny 

skapni ng. 

Git 6 16 Og sa mange som gar fremefter denne rettesnor, fred og miskunn vaere 

overdemogoverGudsIsrael! 

Git 6 17 Herefter volde ingen mig uleilighet! for jeg baerer jesu merketegn pa 

mi 1 1 I e g e me . 

Git 6 18 Var Herre Jesu Kristi nade vaere med eders and, brodre! Amen. 

Eph 1 o 1 Paulus, ved Guds vilje Kristi jesu apostel - til de hellige i Efesus, 

s o m t r o r pa Kristus Jesus: 

Eph 1 2 Nade vaere med eder og fred fra Gud var Fader og den Herre Jesus 

Kr i s t u s ! 

Eph 1 o 3 Lovet vaere Gud og var Herre Jesu Kristi Fader, han som har velsignet 

oss med all andelig velsignelse i himmelen i Kristus, 

Eph 1 4 likesomhan utvalgte oss i ham for verdens grunnvoll blev lagt, forat 

vi skulde vaere hellige og ulastelige for hans asyn, 

Eph 1 5 idet han i kjaerlighet forut bestemte oss til a fa bar nekar hos sig ved 

Jesus Kristus efter sin viljes frie rad, 

Eph 1 6 til pris for sin nades herlighet, somhan gav oss i den elskede, 

Eph 1 7 i hvemvi har fori osni ngen ved hans blod, syndenes fori atel se, efter 

hans nades rikdom, 

Eph 1 8 somhan rikelig gav oss iog med all visdomogforstand, 

Eph 1 9 idet han kunngjorde oss sin viljes hemmelighet efter sitt frie rad, 

somhanfattethossigselv 

Eph 1 10 omen husholdning i tidenes fylde: at han atter vilde sarnie alt til 

ett i Kristus, bade det somer i hi ml e n e , o o g det o som er pa jorden; 

Eph 1 11 han i hvemvi ogsa har fatt arve I odd, efterat vi forut var bestemt til 

det efter hans forsett somvirker alt efter sin viljes rad, 

Egh 1 12 forat vi skulde vaare hans hellighet til pris, vi somforut hadde ha pet 

pa Kristus; 

Eph 1 13 i ham har ogsa I, da I hadde hort sannhetens ord, evangeliet om eders 

frelse - i hamhar I og, da I var ko mme t til troen, fatt til innsegl den Hellige And, som var 



oss I ovt , 
Eph 1 



han somer pantet pa var arv til eiendomsfolkets fori osni ng, hans 
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herlighet til pris. 

Eph 1 15 Derfor, efterat j eg har hort om eders tro pa den Herre Jesus og om 

eders kjaerlighet til alle hellige, 

Eph 1 16 holder jeg ikke op med a takke for eder nar jeg ko mme r e d e r i h u i 

minebonner, 

Eph 1 s 17 at v a r Herre Jesu Kristi Gud, herlighetens Fader, matte gi eder 

visdoms og apenbarings And til kunnskapomsig, 

Eph 1 18 og gi eders hjerte oplyste oine, sa I kan forsta hvilket hap det er 

han har kalt eder til, og hvor rik pa herlighet hans arv er iblandt de hellige, 

Eph 1 19 og hvor overvettes stor hans makt er for oss somtror, efter 

vi rksomheten av hans veldige kraft, 

Eph 1 o 20 som han viste pa Kristus da han opvakte hamfra de dode og satte ham 

ved sin hoire hand i hi mme I e n , 

Eph 1 21 over enhver makt og myndighet og velde og herredomog ethvert navn som 

nevnes, ikke bare i denne verden, men ogsa i den ko mme n d e , 

Eph 1 22 og han la alt under hans fotter og gav hamsomhoved over alle ting 

tilmenigheten, 

Eph 1 23 somber hans lege me, fylt av ham som fyller alt i alle. 

Eph 2 1 Ogsa eder har han gjort levende, I som var dode ved eders 

overtredelserogsynder, 

Eph 2 2 o som I fordum vandret i efter denne verdens lop, efter hovdingen over 

luftens makter, den and somnu er virksom i vantroens barn, 

Eph 2 3 blandt hvilke ogsa vi alle f o r d u m v a n d r e t i vart kj ods lyster, i det vi 

gjorde kjodets og tankenes vilje, og vi var ay naturen vredens barn likesomde andre. 

Eph 2 4 Men Gud, som er rik pa miskunn, har for sin store kjaerlighets skyld 

somhanelsketossmed, 

Eph o 2 5 gjort oss levende med Kristus, enda vi var dode ved vare overtredelser 

- av nade er I frelst - 

Eph 2 6 ogopvaktossmedhamogsattossmedhami himmelen, i Kristus Jesus, 

Eph 2 7 forathanideko mme nde tider kunde vise sin nades overvettes rikdomi 

godhet mot oss i Kristus Jesus. 

Eph 2 8 For av nade er I frelst, ved tro, og det ikke av eder selv, det er 

Guds gave, 

Eph 2 9 ikke av gjerninger, forat ikke nogen skal rose sig. 

Eph 2 10 For vi er hans verk, skapt i Kristus Jesus til gode gjerninger, som 

Gud forut har lagt ferdige, at vi skulde vandre i dem. 

Eph o 2 1 1 o Komderfor i hu at I somfordumvar hedningerj kjottet og blev kalt 

u o ms k a r n e a v den s a k a I t e o ms k j sr e I s e pa kjottet, den som g j o r e s med h a n d e n , 

Eph 2 12 at I pa den tid stod utenfor Kristus, utelukket fra Israels borgerrett 

og fremmede for paktene med deres lofte, uten hap og uten Gud i verden; 

Eph 2 13 mennu, i Kristus Jesus, er I somfordumvar langt borte, kommet naer 

til ved Kristi blod. 

Eph 2 14 For han er var fred, han som gjorde de to til ett og nedrev gjerdets 

skillevegg, fiendskapet, 

Eph 2 15 idet han ved sitt kjod avskaffet den lov somkommed bud og 

forskrifter, forat han ved sig selv kunde skape de to til ett nytt menneske, idet fian gjorde 
fred, 

Eph 2 16 og forlike dembegge i ett lege me med Gud ved korset, idet han pa 

d e 1 1 e d r e p t e f i e n d s k a p e t . 

Eph 2 17 Og han komog forkynte fred for eder somvar langt borte, og fred for 

d e m s o m v a r n aer v e d ; 

Eph 2 18 for ved ham har vi begge adgang til Faderen i en And. 

Eph 2 19 Saerldaikkelengerfre mme de og utlendinger, men I er de helliges 

medborgere og Guds husfolk, 

Eph 2 20 I somer bygget op pa apostlenes og profetenes grunnvoll, mens 

hjornestenen er Kristus Jesus selv, 

Eph 2 21 i hvem hver bygning foies sammen og vokser til et hellig temp el i 

Herren, 

Eph 2 22 i hvem ogsa I bygges op med de andre til en Guds bolig i Anden. 

Eph 3 1 Derfor boier jeg mine k n aer , jeg, Paulus, Kristi Jesu fange for eders 

skyld, I hedninger 

Eph 3 2 oml ellers har hort omhusholdningen med den Guds nade somer mig 

gittforeder, 

Eph 3 3 at han ved apenbaring har kunngjort mig he mme ligheten, saledes som jeg 

ovenfor har skrevet med fa ord, 

Eph 3 4 hvoravl, nar I leser det, kankjennemininnsikt i Kristi 

h e mme I i g h e t , 

Eph o 3 5 somj de forrige tidsaldre ikke er blitt kunngjort for menneskenes 

barn saledes somden nu er apenbar et for hans hellige apostler og profeter i Anden: 

Eph 3 6 at hedningene er medarvinger og horer med til lege met og har del med i 

I o f t e t i K r i s t u s j e s u s v e d e v a n g e I i e t , 
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Eph 3 7 hvis tjener jeg er blitt efter den Guds nades gave somer mi g gitt ved 

virksomhetenavhansmakt. 

Eph 3 8 Mig, den aller ringeste av a I I e hellige, bl ev denne nade gitt a 

forkynne hedningene evangel i o e t o m Kristi uransakelige rikdom, 

Eph 3 9 og a oplyse alle om hvorledes husholdningen er med den he mme I i g h e t s o m 

har vaert skjult fra evige tider i Gud, skapt alt, 

Eph 3 10 forat Guds mangfol di ge visdomnu ved menigheten skulde bli kunngjort 

for maktene og myndighetene i hi mme I e n 

Eph 3 11 efter det forsett fra evige tider somhan f u I I forte i Kristus Jesus, 

var Herre, 

Eph 3 12 i hvemvi har var frimodighet og adgang med tillit ved troen pa ham. 

Eph 3 13 Derfor beder jeg at I ikke ma tape motet over mine trengsler for eder, 

s o m e r e d e r s aer e . - 

Eph 3 14 Derfor altsa boier jeg mine knaer for Faderen, 

Eph 3 15 somer den rette far for alt som kalles barn i hi mme len og pa jorden, 

Eph 3 16 at han efter sin herlighets rikdom ma gi eder a styrkes med kraft ved 

h a n s And i eders i nnvortes menneske, 

Eph 3 17 at Kristus ma bo ved troen i eders hjerter, 

Eph 3 18 sal, rotfestet oggrunnfestet i kjaerlighet, mavaarei stand til a 

fatte med alle de hellige hvad bredde og lengde og dybde og hoide der er, 

Eph 3 19 og kjenne Kristi k j aer I i g h e t , som overgar all kunnskap, forat I kan 

fylles til all Guds fylde. 

Eph 3 8 20 Men hamsomkan gjore mere enn alt, langt ut over det somvi beder 

eiler forstar, efter den kraft somter sig virksomi oss, 

Eph 3 21 hamvaere aeren i menigheten og i Kristus Jesus, gjennem alle slekter i 

alle evigheter! Amen. 

Eph 4 1 Jegformaner eder altsa, jeg, denfangnei Herren, at I vandrer sa som 

verdigerfordetkallsomlerkaltmed, 

Eph 4 2 med all ydmykhet og saktmodighet, med langmodighet, sa I taler 

hverandre i kjaerlighet, 

Eph 4 3 idet I legger vinn pa a bevare Andens enhet i f redens samband. 

Eph 4 4 Ett lege me og en And, Mkesoml og er kalt med ett hap i eders kail; 

Eph 4 5 enHerre, entro, endap, 

Eph 4 6 en Gud og alles Fader, han somer over alle og gjennem alle og i alle. 

Eph o 4 7 Men hver og en av oss er naden gitt efter det ma I som Kristi gave 

t i I ma I e s med. 

Eph 4 8 Derfor sier Skriften: Han for op i det hoie og bortforte fanger, han 

gavmenneskenegaver. 

Eph 4 9 Men dette: Han for op, hvad er det uten at han forst for ned til 

jordens lavere deler? 

Eph 4 10 Han som for ned, erdensa mme som for op over alle himler for a fylle 

alt. 

Eph 4 11 Og det er han somgav oss nogen til apostler, nogen til profeter, 

nogen til evangelister, nogen til hyrder og laerere, 

Eph 4 12 forat de hellige kunde bli f ul I kommengj or t til tjenestegjerning, til 

Kristilegemesopbyggelse, 

Eph 4 13 inntil vi alle n a r fremtil enhet i tro pa Guds Sonn og i kjennskap 

til ham, til manns modenhet, til alders ma let for Kristi fylde, 

Eph 4 14 forat vi ikke lenger skal vaere umyndige og la oss kaste og drive omav 

ethvert I aer d o ms vaer ved menneskenes spill, ved klokt i vi I I farel sens kunster, 

Eph 4 15 men at vi, sannheten tro i kjaerlighet, i alle mater skal vokse op til 

hamsomerhovedet, Kristus, 

Eph 4 16 av hvem hele legemet sa mme n f 0 i e s 0 g s a mme nknyttes ved hvert band som 

han gir, og vokser sin^vekst som lege me til sin opbyggelse i kjaerlighet, alt efter den 
virksomhet som er tilmalt hver isaer. 

Eph 4 17 Dette sier jeg da og vidner i Herren at I ikke lenger skal vandre som 

hedningenevandrerisittsinnstomhet, 

Eph 4 s 18 formorket i sin tanke, fremmedgjort for Guds liv ved den vankundighet 

som er i dem pa grunn av deres hjertes forherdelse, 

Eph 4 19 de som folelseslose har overgitt sig til s k a ml 0 s h e t , sa de driver all 

urenhettillikemedhavesyke. 

Eph 4 20 Men I har ikke lasrt Kristus saledes a kjenne, 

Eph 4 21 oml ellers har h 0 r t omhamog er blitt oplaert i ham, saledes som 

sannhet er i J esus, 

Eph 4 22 t at I efter eders forrige ferd skal avlegge det garni e menneske, som 

forderves ved de darende lyster, 

Eph 4 23 menfornyesi eders sinns and 

Eph 4 24 og iklaaeder det nye menneske, somer skapt efter Gud i sannhetens 

rettferdighet og hellighet. 

Eph 4 25 Derfor, avlegg I 0 g n e n og tal sannhet, enhver med sin naeste, fordi vi 

er hverandres le mme r ! 
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Eph 4 26 Om I vredes, da synd ikke; la ikke solen ga ned over eders vrede, 

Eph 4 27 og gi ikke djevelen rum! 

Eph 4 28 Den somstjal, stjele ikke lenger, men arbeide heller, idet han gjor 

noget godt med sine hender, forat han kan ha noget a gi til den som trenger. 

Eph 4 29 Jngen ratten tale ga lit av eders munn, men^sadan tale somer god til 

nodvendig opbyggelse, s a den kan vaere til gagn for demsomhorer pa; 

Eph 4 30 og gjor ikke Guds Hellige And sorg, han soml har fatt til innsegl til 

f o r I 0 s n i n g e n s d a g ! 

Eph 4 31 Allslags bitterhet og hissighet og vrede og skrik og spott vaere langt 

borte fra eder, likesom all ondskap; 

Eph 4 32 men vaer gode mot hverandre, barmhjertige, sa I tilgir hverandre, 

likesom Gud har tilgitt eder i Kristus! 

Eph 5 1 BI i derfor Guds efterfol gere som hans elskede barn, 

Eph 5 2 og vandre i kjaerlighet, likesom Kristus elsket eder og gav sig selv 

for oss somen gave og et offer, Gud til en vel behagel i g d u f t . 

Eph 5 3 Men utukt og all urenhet og havesyke ma ikke engang nevnes iblandt 

eder, saledes som det so mme r sig for hellige, 

Eph 5 4 heller ikke ska ml os ferd og darlig snakk eller lettferdig tale, som 

ait sammen er utilborlig, men heller 

Eph 5 5 For dette vet og skjonner I at ingen horkarl eller uren eller havesyk, 

som er en a v g u d s d y r k e r , har arv i Kristi og Guds rike. 

Eph 5 6 La ingen dare eder med to mme ord! for pa grunn av disse ting ko mme r 

Guds vrede over vantroens barn; 

Eph 5 7 ha derfor ikke noget med dem a gjore! 

Eph 5 8 For I var fordum morke, mennuer I lys i Herren; vandre somlysets 

barn - 

Eph 5 9 for lysets frukt viser sig i all godhet og r e 1 1 f e r d i g h e t og sannhet - 

Eph 5 10 idet I prover hvad somer vel behagel i g for Herren, 

Eph 5 11 og ha intet a gjore med morkets ufruktbare gjerninger, men refs dem 

heller! 

Eph 5 12 For det som lonnlig drives av dem, o er ska mme lig endog a si; 

Eph 5 13 men n a r det refses, blir det alt apenbaret av lyset; for ait somblir 

apenbaret, er lys. 

Eph 5 14 Derfor sier Skriften: V a k n op, du som sover, og sta op fra de dode, og 

Kristus skal lyse for dig. 

Eph 5 15 Se derfor til hvorledes I kan vandre varlig, ikke somuvise, men som 

vise, 

Eph 5 16 s a I k j o p e r den b e I e i I i g e t i d ; for d a g e n e e r o n d e . 

Eph 5 17 Derfor, vaer ikke darer, men forsta hvad Herrens vilje er! 

Eph 5 18 Og drikk eder ikke drukne av vin, for i det er der ryggesl oshet, men 

bii fylt av Anden, 

Eph 5 19 sa I taler til hverandre med sal me r og lovsanger og andelige viser, og 

synger og leker for Herren i eders hjerter, 

Eph 5 2 0 og alltid sier Gud og Faderen takk for a I I e ting i var Herre jesu 

Kristinavn, 

Eph 5 21 og underordner eder under hverandre i Kristi frykt. 

Eph 5 22 I hustruer! underordne eder under eders egne menn som under Herren! 

Eph 5 23 for mannen er hustruens hoved, likesom Kristus er menighetens hoved, 

han somer sitt lege me s frelser. 

E p h o 5 24 Men likesom me nigheten underordner sig under Kristus, saledes skal 

ogsa hustruene underordne sig under sine menn i a I I e ting. 

Eph 5 25 I menn! elsk eders hustruer, likesom Kristus elsket me nigheten og gav 

sigselvforden, 

Eph 5 26 for a hellige den, idet han renset den ved vannbadet i ordet, 

Eph 5 27 forat han selv kunde fremstille me nigheten for sig i herlighet, uten 

plett eller rynke eller noget sadant, men at den kunde vaere hellig og ulastelig. 

Eph 5 28 Sa er mennene skyldige a elske sine hustruer somsine egne lege me r. 

Den somelsker sin hustru, elsker sig selv; 

Eph 5 29 ingen har jo nogensinne hatet sitt eget kjod, men han for og var me r 

det, likesom Kristus gjor med 

Eph 5 30 forvierhanslegemesle mme r . 

Eph 5 31 Derfor skal mannen forlate far og mor og holde sig til sin hustru, og 

de to skal vaere ett kjod. 

Eph 5 32 Denne hemmelighet er stor; men jeg tenker her med pa Kristus og pa 

me nigheten. 

Eph 5 33 Dog, ogsa I skal elske, enhver sin hustru somsig selv, og hustruen 

skal ha aerefrykt for sin mann. 

Eph 6 1 I barn! vaer lydigemot eders foreldrei Herren! for dette er rett. 

Eph 6 2 Hedre din far og din mor - d e 1 1 e o e r det forste bud med lofte - 

Eph 6 3 forat det ma ga dig vel, og du ma lenge leve i landet. 

Eph 6 4 Og I fedre! egg ikke eders barn til vrede, men fostre demop i Herrens 

tuktogformaning! 
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Eph 6 5 I tjenere! vaer lydige mot eders herrer efter kjodet, medfrykt og 

beven, i eders hjertes enfold, som mot Kristus, 

Eph 6 o 6 ikke med oi entj eneste, somde som v i I tekkes mennesker, men som Kristi 

tjenere, sa I gjor Guds vilje av hjertet 

Eph 6 7 og med villig hu tjener somfor Herren og ikke somfor mennesker, 

Eph 6 8 da I vet at hvad godt enhver gjor, det skal han fa igjen av Herren, 

entenhanertjenereilerfri. 

Eph 6 9 Og I herrer! gjor I ikes a mot dem, sa I lar vaere a true, da I vet at 

bade deres og eders Herre er i himlene, og han gjor ikke forskjell pa folk. 

Eph 6 10 For ovrig - bl i sterke i Herren og i hans veldes kraft! 

Eph 6 11 Iklaeeder Guds fulle rustning, sa I kan sta eder mot djevelens listige 

a n g r e p ; 

Eph 6 12 for vi har ikke kamp mot blod og k j o d , o me n mot makter, mot 

myndigheter, mot verdens herrer i dette mo r k e , mot ondskapens ande-haer i hi mme i r u mme t . 

Eph 6 o 13 Ta derfor Guds fulle rustning pa, sa I kan gjore motstand pa den onde 

dag og sta efter a ha overvunnet alt. 

Eph 6 14 Sa sta da omgjordet om eders lend med sannhet, og iklaedd 

rettferdighetensbrynje, 

Eph 6 15 Og ombundet pa fottene med den ferdighet til kamp somfredens 

evangeliumgir, 

Eph 6 16 og grip foruten alt dette troens skjold, hvormed I skal kunne slukke 

aile den ondes brennende piler, 

Eph 6 17 og ta f r e I sens hjelmog Andens sverd, somer Guds o r d , o 

E p h o 6 18 idet I til enhver tid beder i Anden med all bonn og pakallelse, og er 

arvakne deri med all vedhol denhet og bonn for a I I e de hellige, 

Eph 6 19 og ogsa for mig, at det ma gis mig ord n a r jeg oplater min munn, sa 

jeg med frimodighet kan kunngj ore evangel i ets hemmelighet, 

Eph 6 20 8 for hvis skyld jeg er sendebud i lenker, at jeg ma tale med 

frimodighet derom, saledes som jeg bor tale. 

Eph 6 21 Men forat ogsa I skal kjenne min tilstand, hvorledes jeg har det, skal 

Tykikus fortelle eder alt, han den elskede bror og tro tjener i Herren, 

Eph 6 22 somjeg just derfor sender til eder at I skal fa vite hvorledes det er 

med oss, og at han skal troste eders hjerter. 

Eph 6 23 Fred vaere med brodrene, og kjaerlighet med tro, fra Gud Fader og den 

Her r e j esus Kr i st us ! 

Eph 6 24 Naden vaere med a I I e demsomelsker v a r Herre Jesus Kristus i 

uforgjengelighet! 

Phi 1 1 Paulus og Timoteus, Kristi Jesu tjenere - til alle de hellige i 

Kristus Jesus somer i FiMppi, tillikemed tilsynsmenn og meni ghetstj enere: 

Phi 1 2 Nade vaere med eder og fred fra Gud v a r Fader og den Herre Jesus 

Kristus! 

Phi 1 3 Jeg takker min Gud sa ofte jeg kommer eder i hu, 

Phi 1 4 idet jeg alltid nar jeg beder, gjor min bonn for eder alle med glede, 

Phi 1 5 pa grunn av eders samfund med mig i arbeidet for evangeliet fra den 

forste dag inntil nu. 

Phi 1 6 Og jeg er fullt viss pa dette at han som begynte en god gjerning i 

eder, vil f u I I fore den inntil Jesu Kristi dag, 

Phi 1 7 likesom det jo errimelig for mig a tenke saledes om eder alle, 

eftersomjeg baerer eder i mitt hjerte, bade i mine lenker og nar jeg forsvarer og stadfester 
evangeliet, siden I alle har del med mig i naden. 

Phi 1 8 For Gud er mitt vidne hvorledes jeg lenges efter eder alle med Kristi 

Jesu hjertelag. 

Phi 1 9 Og dette beder jeg omat eders kjaerlighet ennu ma bli alt rikere og 

rikere pa kunnskap og all skjonnsomhet, 

Phi 1 10 forat I ma kunne do mme omde forskjellige ting, sa I kan vaere rene og 

uten anstot til Kristi dag, 

Phi 1 11 fylt med rettferdighets frukt, somvirkes ved Jesus Kristus, Gud til 

aer e o g I o v . 

Phi 1 12 Jeg vil at I skal vite, brodre, at det jeg har oplevd, heller har 

tjent til evangeliets fre mme , 

Phi 1 13 sa at det er blitt vitterlig for hele livvakten og for alle de andre 

at det er for Kristi skyld jeg er i lenker, 

Phi 1 14 og sa at de fleste av brodrene i Herren har fattet tiltro til mine 

lenker og derved enn me re har fatt mot t i l o a tale ordet uten frykt. 

Phi 1 15 Vel forkynner ogsa somme Kristus av avind og for kivs skyld, men andre 

dog ogsa av velvilje; 

Phi 1 16 disse forkynner Kristus av k j aer I i g h e t , idet de vet at jeg er satt til 

a forsvare evangeliet, 

Phi 1 17 men hine gjor det av trettesyke, ikke med ren hu, idet de mener a 

legge trengsel til mine lenker. 

Phi 1 18 Hvad da? Kristus forkynnes dog pa enhver mate, enten det skjer for 

syns skyld eller i sannhet, og det gleder jeg mig over; ja, jeg vil og fremdeles glede mig; 
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Phi 1 19 for jeg vet at dette skal bli mig til frelse ved eders bonn og Jesu 

Kristi Ands hjelp, 

Phi 1 20 efter min inderlige I e n g s e l o og mitt hap omat jeg ikke skal bli til 

skamme i nogen ting, men at Kristus, somalltid, sa og nu, med all fri modi ghet skal bli 
forherliget ved mitt lege me, enten det blir ved liv eller ved d 0 d . 

Phi 1 21 For miger live t Kristus og doden en vinning; 

Phi 1 22 men dersomdet a leve i kjodet gir mig frukt av min gjerning, sa vet 

jeg ikke hvad jeg skal velge, 

Phi 1 23 men star radvill mellemde to ting, idet jeg har lyst til a fare 

herfra og vaere med Kristus for dette er me get, me get bedre; 

Phi 1 24 men a bli i kjodet er nodvendigere for eders skyld. 

Phi 1 25 Og da jeg er fullt viss pa dette, vet jeg at jeg skal bli i live og 

vaere hos eder a I I e til eders fremgang og glede i troen, 

Phi 1 26 forat eders ros kan bli rik i Kristus Jesus ved mig, nar jeg kommer 

tilederigjen. 

Phi 1 27 Bare for eders liv saledes som verdi g o e r o f 0 r Kristi evangel i u m, o forat 

jeg, enten j o e g ko mme r og ser eder, eller jeg er fravaarende, ma fa hore omeder at I star fast 
i e n And, sa I med en sjel kjemper sammen for troen pa evangeliet 

Phi 1 28 ogikkeinogentinglarederskre mme av motstanderne; det er for dem 

et varsel om undergang, men om eders frelse, og det fra Gud. 

P h I o 1 29 For eder blev det unt, for Kristi skyld - ikke bare a tro pa ham, men 

og a lide for hans skyld, 

Phi 1 30 idetlhardensa mme strid som I sa pa mig og nu horer ommig. 

Phi 2 1 Er det da nogen trost i Kristus, er det nogen kj serl i ghetens 

husvalelse, er det noget Andens samfund, er det nogen medfolelse og barmhjertighet, 

Phi 2 2 da gjor min glede fullkommen, sa I har det s a mme sinn, idet I har den 

s a mme kjaerlighet og med en sjel har det ene sinn, 

Phi 2 3 ikke gjor noget avtrettesyke eller lyst til tom sere, meni ydmykhet 

akter hverandre hoi ere enn eder selv, 

Phi 2 4 og ikke ser hver pa sitt eget, men enhver ogsa pa andres beste. 

Phi 2 5 La dette sinn vaerei eder, somogvari Kristus Jesus, 

Phi 2 6 han som, da han var i Guds skikkelse, ikke aktet det for et rov a vaere 

Gu d I i k , 

Phi 2 7 men av sig selv gav avkall pa det og tok en tjeners skikkelse pa sig, 

idethankomimenneskerslignelse, 

Phi t 2 8 og da han i sin ferd var funnet somet menneske, fornedret han sig 

selv, sa han blev lydig inntil doden, ja korsets d 0 d . 

Phi 2 9 Derfor har og Gud hoit ophoiet ham og gitt ham det navn som er over 

altnavn, 

Phi 2 10 sa at i Jesu navn skal hvert kne boie sig, deres somer i himmelen og 

pa jorden og under jorden, 

Phi 2 11 Og hver tunge bekjenne at Jesus Kristus er Herre, til Gud^Faders aer e . 

Phi 2 12 Derfor, mine elskede, likesoml alltid har vaert lydige, sa arbeid, 

ikke bare somi mitt n aer v aer, men nu me get me re i mitt f r a v aer , pa eders frelse med frykt og 
beven; 

Phi 2 13 for Gud er den somvirker i eder bade a ville og a virke til hans 

vel behag. 

Phi 2 14 Gjor alt uten knurr ogtvil, 

Phi 2 15 forat I kan vaere ustraffelige og rene, Guds ulastelige barn midt 

iblandt en vanartet og vrang slekt, iblandt hvilken I viser eder somlysj verden, 

Phi 2 16 idet I holder fremlivets ord, til ros for mig pa Kristi dag, at jeg 

ikke har lopet forgjeves eller arbeidet forgjeves. 

Phi 2 17 o Men omjeg og blir ofret mens jeg gjor altertjeneste og b aer e r eders 

tro frem som offer, sa gleder jeg mig, og g I eder mig sammen med eder a I I e ; 

Phi 2 18 i like mate gled ogsa I eder, ogglededersa mme n med mi g ! 

Phi 2 19 Jeg har det hap i den Herre jesus at jeg snart kan sende Timoteus til 

eder, forat ogsa jeg kan bli ved godt mot, nar jeg far vite hvorledes det er med eder. 

Phi 2 20 For jeg har ingen likesinnet, somopriktig kan ha omsorg for eder; 

Phi 2 21 for de soker a I I e sitt eget, ikke det som horer Kristus Jesus til; 

Phi 2 22 men hans provede troskap kjenner I, at likesomen sonn tjener sin far, 

saledes har han tjent med mi g o f 0 r evangeliet. 

Phi 2 23 Ham haper jeg altsa a sende straks jeg ser utgangen pa min sak. 

Phi 2 24 Men jeg har den tillit i Herren at jeg og selv skal komme snart. 

Phi 2 25 Og Epafroditus, min bror og medarbeider og medstrider og eders 

utsending og tjener til a rade bot pa min trang, har jeg funnet det nodvendig a sende til 
eder,' - 

Phi 2 2 6 da han lengtes efter eder a I I e og var urolig i hu fordi I hadde hort 

athanvarblittsyk. 

Phi 2 27 For h a n o b I e v virkelig syk, doden naer; men Gud mi skunnet sig over ham, 

dog ikke bare over ham, men ogsa over mig forat jeg ikke skulde ha sorg pa sorg. 

Phi 2 28 Derfor sender jeg ham dess snarere, forat I kan glede eder ved a se 

hamigjen, og jeg vaere mere fri for sorg. 
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Phi 2 29 Ta derfor imot hami Herren med all glede, og hold slike i aere; 

Phi 2 o 30 for det var for Kristi gjernings skyld han komdoden naer, da han vaget 

sitt liv for a utfylle savnet av eder i tjenesten mot mig. 

Phi 3 1 For 0 v r i g , mine brodre, gled eder i Herren! Askrive det s a mme til 

eder er ikke mig til byrde, men eder til styrkel se. 

Phi 3 2 Gi akt pa hundene, gi akt pa de onde arbeidere, gi akt pa de 

sonderskar ne! 

Phi 3 3 For v i o e r de omskarne, vi somtjener Gud i hans And og roser oss i 

Kristus Jesus og ikke setter var lit til kjod, 

Phi 3 o 4 enda j eg har det j eg kunde sette min lit til ogsa i kjod. Om nogen 

annen mener a kunne sette sin lit til k j o 0 d , da kan [eg det enn me re, 

Phi 3 5 jeg somer omskaret pa den attende dag, av Israels aett, av Benjamins 

s t a mme , en hebreer av hebreere, overfor loven en fariseer, 

Phi 3 6 i nidkjaerhet en forfolger av menigheten, i rettferdighet efter loven 

u I a s t e I i g . 

Phi 3 7 Men det somvar mig en vinning, det har jeg for Kristi skyld aktet for 

tap; 

Phi 3 8 ja, jeg akter og i sannhet alt for tap, fordi kunnskapen om Kristus 

Jesus, min Herre, er sa me get mere verd, han for hvis skyld jeg har lidt tap pa alt, og jeg 
akter det for skarn, forat jeg kan Kristus 

Phi 3 o 9 og finnesi ham, ikke med mi n rettferdighet, den somer av loven, men 

med den somfaes ved troen pa Kristus, rettferdigheten av Gud pa grunn av troen, 

Phi 3 10 sa jeg kan fa kjenne hamog kraften av hans opstandelse og samfundet 

med hans lidelser, idet jeg blir gjort lik med hami hans d 0 d , 

Phi 3 11 omjeg dog kan vinne fremtil opstandelsen fra de d 0 d e . 

Phi 3 12 Ikke at jeg allerede har grepet det eller allerede er fullko mme n ; men 

jeg j ager efter det, omjeg og kan gripe det, eftersomjeg og er grepet av Kristus Jesus. 

Phi 3 13 Brodre! jeg tror ikke ommig selv at jeg har grepet det. 

Phi 3 14 Men ett gjor jeg: idet jeg glemmer det somer bak, og strekker mig ut 

efter det somer foran, jager jeg mot malet, til den seierspris somGud har kalt oss til der 
ovenfrai Kristus Jesus. 

Phi 3 15 La oss da, sa mange somer fullko mne, ha dette sinn; ogomler 

anderledes sinnet i noget, da skal Gud ogsa apenbare eder dette; 

Phi 3 16 bare at 8 vi,salangt som vierko mme t, holder fremi sa mme s p 0 r ! 

Phi 3 17 Bli ogsa I mine efterfol gere, brodre, og akt pa demsomvandrer 

s a I e d e s s 0 m I h a r 0 s s t i I f 0 r b i I I e d e ! 

Phi 3 18 For mange vandrer, somjeg ofte har sagt eder og nu endog med tarer 

sier er fiender av Kristi kors, 

Phi 3 19 o hvis ende er fortapelse, hvis gud er buken, og somsetter sin aere i 

sin ska m, desomattrarde jordiske ting. 

Phi 3 20 For vart rike er i himlene, og derfra venter vi og den Herre Jesus 

K r I s t u s s 0 m f r e I s e r , 

Phi 3 21 han somskal forvandle vart fornedrel ses-l egeme, sa det blir likt med 

hans herl i ghets-l egeme, efter den kraft hvormed han og kan underlegge sig a I I e ting. 

Phi 4 o 1 Derfor, mine brodre, somjeg elsker og lenges efter, min glede og min 

krans, sta saledes fast i Herren, mine elskede! 

Phi 4 2 Evodia formaner jeg, og Syntyke formaner jeg til a ha det s a mme sinn i 

Herren; 

Phi 4 3 ja, jeg ber ogsa dig, du sommed rette kalles Synzygus, komdemtil 

hjelp! for de har kjempet med mig i evangeliet tillikemed Klemens og mine andre medarbeidere, 
hvis navn star i livsens 

Phi 4 4 Gled eder i Herren alltid! after vil jeg si: Gled eder! 

Phi 4 5 Eders saktmodighet bli vitterlig for a I I e mennesker! Herren er naer. 

Phi 4 6 o Vaer ikke bekymret for noget, men la i a I I e ting eders begjaaringer 

komme fremfor Gud i pakallelse og bonn med 

Phi 4 7 og Guds fred, som overgar all forstand, skal bevare eders hjerter og 

e d e r s t a n k e r i Kr i s t us J es us . 

Phi 4 8 For ovrig, brodre, alt somer sant, alt somer aereverdt, alt somer 

rettferdig, alt somer rent, alt somer elskelig, alt som tales vel om, enhver dyd, og alt det 
sompriselig er - gi akt pa det! 

Phi 4 9 Det soml ogsa har laert og mottatt og hort og sett hos mig, gjor det; 

og fredens Gud skal vaere med 

Phi 4 10 Jeg blev sare glad i Herren over at I endelig engang er kommet saledes 

til velmakt igjen at I har kunnet tenke pa mitt beste, som I nok ogsa for tenkte pa, men I 
haddeikkeleilighet. 

Phi 4 11 Ikke at jeg sier dette av trang; for jeg har laert a noies med det jeg 

har; 

Phi 4 12 j e g o v e t o a leve i ringe k a r , jeg vet ogsa a ha overflod; i alt og i 

a I I e ting er jeg innvidd, bade a o me 1 1 e s og a suite, bade a ha overflod og a lide trang; 

Phi 4 13 jeg formar alt i hamsomgjor sterk. 

Phi 4 14 Dog har I gjort vel i a ta del i min trengsel. 

Phi 4 15 Men I vet og, I filippensere, at i evangeliets forste tid, da jeg drog 
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lit fra Makedonia, hadde ingen me n i g h e t regning med mi g over gitt og mottatt uten i aiene; 

Phi 4 16 for ogsa i Tessalonika sendte I mig bade en og to ganger det jeg 

trengte. 

Phi 4 17 Ikke at jeg attrar gaven, men jeg attrar den frukt av den somrikelig 

k o mme redertilgode. 

Phi 4 18 Men nu har jeg fatt alt og har overflod; jeg har fullt op efterat jeg 

av Epafroditus har mottatt eders gave, en yndig duft, et offer til glede og velbehag for Gud. 
Phi 4 19 Og min Gud skal efter sin rikdom fylle all eders trang i herlighet i 

Kristus Jesus. 

Phi 4 20 Men var Gud og Fader vsere seren i all evighet! Amen. 

Phi 4 21 Hi I s hver hellig i Kristus Jesus! 

Phi 4 22 Brodrene hos mig hilser eder; a I I e de hellige hilser eder, i s aer de som 

horer til keiserens hus. 

Phi 4 23 Den Herre Jesu Kristi nade vaere med eders and! 

CIs 1 1 Paulus, ved Guds vilje Kristi jesu apostel, og broderen Timoteus 

CIs 1 2 8 - til de hellige og troende brodre i Kristus i Koloss ae: Nade vaere med 

eder og f r ed fra Gud var Fader ! 

CIs 1 3 Vi takker alltid Gud og var Herre Jesu Kristi Fader nar vi beder for 

eder, 

CIs 1 4 efterat vi har hort omeders tro pa Kristus jesus og den kjaerlighet 

soml har til alle de hellige, 

CIs 1 5 for det haps skyldsomer gjemt for eder i himlene, soml forut har 

hort omved sannhetens ord i evangeliet, 

CIs 1 6 somerko mme t til eder, likesom det og er i hel e o verden og b aer e r frukt 

og vokser som hos eder, fra den dag I horte det og I aer t e a k j o e n n e Guds nade i sannhet, 

CIs 1 7 saledes soml har I aer t av Epafras, var elskede medtjener, somer en 

tro Kristi tjener for eder, 

CIs 1 8 han som ogsa har fortalt oss omeders k j aer I i g h e t i Anden. 

CIs 1 9 o D e r f o r holder vi fra den dag vi horte d e t , o ikke op med a gjore bonn 

for eder og bede at I ma fylles med kunnskap omhans vilje i all andelig visdom^og forstand, 

CIs 1 10 at I kanvandreverdigfor Herrentil velbehag i alt, sal baerer frukt 

og vokser i all god g j e r n y n g ved kunnskapen omGud, 

Us 1 11 s a I styrkes med all styrke efter hans herlighets kraft til all 

talmodighet og langmodighet, 

CIs 1 12 sa I med glede takker Faderen, somgjorde oss skikkede til a fa del i 

de hel I i ges ar vel odd i I yset , 

CIs 1 13 han somfridde oss ut av morkets makt og satte oss over i sin elskede 

Sonns r i ke, 

CIs 1 14 i hvemvi har fori osni ngen, syndenes forlatelse. 

CIs 1 15 Og han er et billede av Gud den usynlige, den forstefodte fremfor 

enhverskapning; 

CIs 1 16 forj hamer alle ting skapt, de i himlene og de pa jorden, de synlige 

og de usynlige, enten det sa er troner eller herredo mme r eller makter eller myndigheter; alt 
erdetskaptvedhamogtilham, 

CIs 1 17 og han er for alle ting, og alle ting star ved ham. 

CIs 1 18 Og han er hovedet for lege met, somer menigheten, han somer ophavet, 

den forstefodte av de dode, forat han i alle deler skulde vaere den ypperste; 

CIs 1 19 for det var o G u d s vilje at hele hans fylde skulde ta bolig i ham, 

CIs 1 20 og ved ham a fori i o k e alle ting med sig, idet han gjorde fred ved hans 

korses blod, - ved ham, enten det er de pa jorden eller de i himlene. 

CIs 1 21 Ogsa eder, somfordumvar fremmede og fiender ved eders sinnelag, i de 

ondegjerninger, 

CIs 1 22 eder har han nu forlikt i hans j or d| : ske I egeme ved doden, for a 

fremstille eder hellige og ulastelige og ustraffelige for sitt asyn, 

CIs 1 o 23 sa sant I blir ved i troen, grunnfestet og faste, og ikke lar eder 

rokke fra det hap evangeliet gir, det som I har hort, som er blitt forkynt for enhver skapning 
under hi mme len, og somjeg, Paulus, er blitt tjener for. 

CIs 1 24 Nu gleder jeg mig over mine lidelser for eder og utfyller i mitt kjod 

det som ennu fattes i Kristi trengsler, for hans lege me, som er menigheten, 

CIs 1 25 hvis tjener jeg er blitt efter den Guds husholdning somer mig gitt 

iblandt eder, det vil si a f u I I fore Guds ord, 

CIs 1 26 denhe mme lighet som har vaert skjult fra alle tiders og slekters ophav, 

men nu er blitt apenbaret for hans hellige, 

CIs 1 27 for hvemGud vilde kunngj ore hvor rik pa herlighet denne hemmelighet 

er iblandt hedningene, det er Kristus iblandt eder, hapet omherlighet. 

CIs 1 28 Og ham forkynner vi, idet vi formaner hvert menneske og I aer e r hvert 

menneske med all visdomfor a fremstille hvert menneske fullkomment i Kristus. 

CIs 1 29 For dette arbeider jeg og, idet jeg strider ved hans kraft, somvirker 

i mi g me d s t y r k e . 

CIs 2 o 1 For jeg vil at I skal vite hvor stor strid jeg har for eder og demi 

Laodikea og sa mange som ikke har sett mitt asyn i 

CIs 2 2 forat deres hjerter ma bli trostet, sa de knyttes sammen i k j aer lighet 
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og n a r fremtil hele rikdo mme n a v den fullvisse innsikt, til kunnskap om Guds he mme I i g h e t , det 
er Kr i st us, 

CIs 2 3 ihvemalle visdommens og kunnskapens skatter er skjult til stede. 

CIs 2 4 Dette sier jeg forat ingen skal dare eder ved lokkende tale. 

CIs 2 5 For omjeg enn er fravaerende i kjodet, s a er j e g o d o g hos eder i anden, 

idet jeg med glede ser eders gode orden og den faste grunn i eders tro p a o K r i s t u s . 

CIs 2 6 Ukesoml altsa mottok Kristus Jesus som Herre, sa vandre i ham, 

CIs 2 7 sa I er rotfestet og bl i r opbygget i hamog faste i troen, saledes som 

I har I aer t , rike pa den med takksigelse. 

CIs 2 8 Se til at det ikke ma vaere nogen som gjor eder til sitt rov ved 

verdslig visdomog tomt bedrag, efter menneskenes I aer e , efter verdens barnelaerdomog ikke 
efter Kristus. 

CIs 2 9 Forihamborhele guddommens fylde lege ml ig, 

CIs 2 10 Og I er fylt i ham, som er hovedet for all makt og myndighet, 

CIs 2 11 han i hveml og blev omskaret med en o ms k j aer e I s e somikke er gjort med 

hender, ved avkl aedni ngen av kjodets lege me, ved Kristi o ms kj aer else, 

CIs 2 12 idet I blev begravet med hami dapen, og i den blev I og opreist med 

hamved troen pa Guds k r a f t , o han som opreiste hamfra de dode. 

CIs 2 13 Og s a eder, som var dode ved eders o v e r t r e d e I s e r og eders kj ods forhud, 

eder gjorde han levende med ham, idet han tilgav oss a I I e vare overtredelser 
CIs 2 14 og utslettet skyldbrevet mot oss, som var skrevet med bud, det som 

gikk oss imot, og det tok han bort idet han naglet det til korset. 

CIs 2 15 Han avvaebnet maktene^og myndighetene og stilte demapenlyst til skue, 

idet han viste sig som seierherre over pa korset. 

CIs 2 16 Laderforingen do mme eder for mat eller drikke, eller i sporsmal om 

hoitid eller nymane eller sabbat; 

CIs 2 17 disse ting erenskyggeav det somskulde komme, men lege met horer 

K r i s t u s t i I . 

CIs 2 18 La ingen frarove eder kamp-prisen, om nogen prover pa det ved ydmykhet 

og engl e-dyrkel se, idet han gir sig av med syner, blir opblast uten grunn av sitt kjodelige 
sinn' 

CIs 2 19 og ikke holder fast ved hovedet, hvorfra hele lege met, hjulpet og 

sammenfoiet ved sine ledemot og band, vokser Guds vekst. 

CIs 2 20 Er I avdod med Kristus fra verdens barnel aerdom, hvorfor gir de eder 

da, somoml levde i verden, slike bud: 

CIs 2 21 Ta ikke! smak ikke! ror ikke! 

CIs 2 22 ting somdog alle sa mme n er bestemt til a f o r t aer e s ved bruken - 

efter menneskenes bud og laerdommer, 

CIs 2 23 somvel har ord for visdomved selvvalgt dyrkelse og ydmykhet og 

mishandling av lege met, ikke ved noget somer aere verdt, bare til mettelse for kjodet? 

CIs 3 1 8 Er I da opreist med Kristus, da sok det somer der oppe, der Kristus 

sitter ved Guds hoire hand! 

CIs 3 2 La eders hu s t a til det somer der oppe, ikke til det somer pa 

j orden! 

CIs 3 3 I o e r jo dod, og eders liv er skjult med Kristusj Gud; 

CIs 3 4 n a r Kristus, vart liv, apenbares, da skal og I apenbares med hami 

herlighet. 

CIs 3 5 Sa dod da eders jordiske lemmer: utukt, urenhet, brynde, ond lyst og 

havesyke, somjo er a v g u d s d y r k e I s e ; 

CIs 3 6 fordisseting kommer Guds vrede over vantroens barn; 

CIs 3 7 iblandt dem vandret ogsal fordum, da I levde i disse ting; 

CIs 3 8 men nu skal ogsa I avlegge dem alle: vrede, hissighet, ondskap, spott, 

s k a mme lig snakk av eders munn; 

CIs 3 9 lyv ikke mot hverandre, I somhar avkl aed d eder det garni e menneske med 

det s gj er ni nger 

CIs 3 10 og i k I aed d eder det nye, somfornyes til kunnskap efter sin skapers 

bi I I ede; 

CIs 3 11 her er ikke greker og jode, o ms k j aer e I s e og forhud, barbar, skyter, 

t r ael , fri, men Kristus er alt og i alle. 

CIs 3 12 I k I ae eder da, somGuds utvalgte, hellige og elskede, inderlig 

barmhjertighet, godhet, ydmykhet, saktmodighet, langmodighet, 

CIs 3 13 sa I taler hverandre og tilgir hverandre omnogen har klagemal imot 

nogen; som Kristus har tilgitt eder, saledes og I! 

CIs 3 14 Men over alt dette iklas eder kjaerligheten, som er f u I I k o mme n h e t e n s 

s a mb a n d . 

CIs 3 15 Og Kristi fred rade i eders hjerter, den soml og blev kalt til i ett 

lege me, og vaer takknemlige! 

CIs 3 16 La Kristi ord bo rikelig hos eder, sa I I aer e r og formaner hverandre i 

all visdommed sal me r og lovsanger og andelige viser og synger yndig i eders hjerter for Gud, 
CIs 3 17 og alt soml gjor i ord eller i gjerning, gjor det alt i den Herre 

jesu navn, idet I takker Gud Fader ved ham! 

CIs 3 18 I hustruer! underordne eder under eders menn, somdet so mme r s i g i 
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He r r e n ! 

CIs 3 19 I menn! elsk eders hustruer og vaer ikke bitre mot dem! 

CIs 3 20 I barn! vaer lydige mot eders foreidre i a I I e ting! for dette er 

velbehagelig i Herren. 

CIs 3 21 I fedre! opegg ikke eders barn, forat de ikke skal tape motet! 

CIs 3 22 I tjenere! vaer lydige i a I I e ting imot eders herrer efter kjodet, ikke 

med oi entj eneste, somde somvil tekkes mennesker, men i hjertets enfold, idet I frykter 
Herren! 

CIs 3 23 Det I g j 0 r , gjor det av hjertet, somfor Herren og ikke for mennesker, 

Ci s 3 2 4 for I vet at I skal fa arven til I 0 n n av Herren. Tjen den Herre 

K r i s t u s ! 

CIs 3 2 5 f 0 r o d e n s 0 m gjor urett, skal fa igjen den urett han gjorde, og det 

blir ikke gjort forskjell pa folk. 

CIs 4 s 1 I herrer! gjor imot eders tjenere det somrett og rimelig er, for I 

vet at ogsa I har en herre i hi ml ene! 

CIs 4 2 Vaer vedhol dende i bonnen, sal vaker i den med takksi gel se, 

CIs 4 3 og bed ogsa for oss at Gud ma opiate oss en dor for ordet sa vi kan 

forkynne Kristi hemmelighet, den for hvis skyld jeg og er i lenker, 

CIs 4 4 forat jeg kan apenbare den saledes s 0 m jeg b 0 r tale. 

CIs 4 5 Omgaes i visdommed demsomer utenfor, sa I kjoper den beleilige tid. 

CIs 4 6 Eders tale vaere alltid tekkelig, krydret med salt, sa I vet hvorledes 

Iborsvareenhver. 

CIs 4 7 Hvorledes det gar mig, det skal Tykikus fortelle eder alt sammen, han 

min elskede bror og trofaste hjelper og medtjener i Herren, 

CIs 4 8 somjeg just derfor sender til eder, forat I skal fa vite hvorledes 

det er med oss, og forat han skal troste eders hjerter, 

CIs 4 9 tillikemed Onesimus, den trofaste og elskede bror, somer fra eders 

by; de skal fortelle eder alt herfra. 

CIs 4 10 Ari starkus, min medfange, hilser eder, og Markus, Barnabas' 

soskenbarn, soml fikk pal egg om- n a r han ko mme r til eder, da ta i mo t o h a m - 
CIs 4 11 og Jesus med tilnavnet Justus; iblandt de omskarne er disse de eneste 

medarbeidere for Guds rike som er blitt mig en trost. 

CIs 4 12 Epafras hilser eder, han somer fra eders by, en Kristi Jesu tjener 

som alltid strider for eder i sine bonner, at I ma sta fullkomne og fullvisse i all Guds 
v i I j e ; 

CIs 4 13 for jeg gir hamdet vidnesbyrd at han har me get strev for eder og dem 

i Laodikea og demi Hierapolis. 

CIs 4 14 Laegen Lukas, den elskede, hilser eder, og Demas. 

CIs 4 15 Hi I s c brodrene i Laodikea, og Nymfas og menigheten i hans hus. 

CIs 4 16 Og n a r dette brev er lest hos eder, da sorg for at det ogsa blir lest 

i laodikeernes menighet, og at I far lese brevet fra o Laodi kea! 

CIs 4 17 Og si til Arkippus: Gi akt pa den tjeneste som du har mottatt i 

Herren, at du full byrder den! 

CIs 4 18 Hilsen med min, Paulus' hand: Kommine lenker i hu! Naden vaere med 

eder! 

ITh 1 1 Paulus og SMvanus og Timoteus - til tessalonikernes menighet i Gud 

Fader og den Herre Jesus Kristus: Nade vaere med eder og fred! 

ITh 1 2 Vi takker alltid Gud for eder alle nar vi kommer eder i hu i vare 

bonner, 

ITh 1 3 idet vi u a v I a t e I i g minnes eders vi rksomhet i troen og arbeid i 

kjaerligheten og t a I mod i hapet pa var Herre Jesus Kristus for var Guds og Faders asyn, 

ITh 1 4 da v i o e r visse pa at I er utvalgt, brodre, I som er elsket av Gud. 

ITh 1 5 For vart evangeliumkomikke til eder bare i ord, men og i kraft og i 

den Hellige And og i stor fullvisshet, likesom I jo vet hvorledes vi var iblandt eder for 
eders skyld, 

ITh 1 6 og I blev efterfol gere av oss og av Herren, idet I tok imot ordet 

under me gen trengsel med g I e d e i den Hellige And, 

ITh 1 7 sa I er blitt et forbillede for alle de troende i Makedonia og Akaia. 

ITh 1 8 For fra eder har Herrens ord lydt ut; ikke bare i Makedonia og Akaia, 

men allesteds er eders tro pa Gud kommet ut, sa vi ikke trenger til a tale noget omdet; 

ITh 1 9 for selv forteller de om oss hvad inngang vi fikk hos eder, og 

hvorledes I vendte eder til Gud fra avgudene, for a tjene den levende og sanne Gud 
ITh 1 10 og vente pa hans Sonn fra himlene somhan opvakte fra de dode, Jesus, 

han somfrir oss fra den ko mme n d e v r e d e . 

ITh 2 1 For selv vet I, brodre, om den inngang vi fikk hos eder, at den ikke 

erblittutenfrukt; 

ITh 2 2 men e n d a o v i forut hadde lidt og var blitt mishandlet i Filippi, soml 

vet, fikk vi dog frimodighet i var Gud til a tale Guds evangeliumtil eder under me gen strid. 
ITh 2 3 For var forkynnelse kommer ikke av villfarelse eller av urenhet eller 

me d s v i k ; 
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ITh 2 o 4 men iikesomvi av Gud er aktet verdige til at evangel i et blev oss 

betrodd, saledes taler vi, ikke somde somvil tekkes mennesker , men Gud, somprover vare 
h j e r t e r . 

ITh 2 5 For hverken komvi nogensinne med smigrende ord, soml vet, eller med 

skalkeskjul for havesyke, Gud er vart vidne, 

ITh 2 6 heller ikke sokte vi aere av mennesker, hverken av eder eller av andre, 

enda vi hadde kunnet kreve aere som Kristi apostler; 

ITh 2 7 men vi var milde iblandt eder: likesomen mor varmer sine barn ved 

s i 1 1 br ys t , 

ITh 2 8 saledes vilde vi gjerne i inderlig kjaerlighet til eder gi eder ikke 

bare Guds evangelium, men og vart eget liv, fordi I var blitt oss kjaere. 

ITh 2 8 9 I minnes jo, brodre, vart strev og var moie: under arbeid natt og dag, 

for ikke a falle nogen av eder til byrde, forkynte vi Guds e v a n g e I i u m f o r eder. 

ITh 2 10 I er vidner, og Gud med, hvor hellig og rettferdig og ulastelig vi 

ferdedes iblandt eder, i troende, 

ITh 2 11 Jikesom I vet hvoriedes vi formante hver og en av eder, somen far 

sine barn, og la eder pa hjerte 

ITh 2 12 og bad eder inderlig a vandre verdig for Gud, somhar kalt eder til 

sittrikeogsinherlighet. 

ITh 2 13 Og derfor takker ogsa vi Gud uavlatelig for at da I fikk det Guds ord 

vi forkynte, tok I imot det, ikke somet menneske-ord, men, som det i sannhet er, somet Guds 
ord, somog viser sig virksomt i eder somtror. 

ITh 2 14 For I, brodre, er blitt efterfol gere av de Guds menigheter somer i 

Kristus Jesus i Judea, idet og I har lidt det s a mme av eders egne lands me nn somde har lidt av 

j odene, 

ITh 2 15 somog slo den Herre Jesus og profetene ihjel og forfulgte oss og ikke 

tekkes Gud og star alle mennesker 

ITh 2 16 idet de hi ndrer o oss fra a tale til hedni ngene, sa de kan bl i frelst, 

forat de alltid ma fylle sine synders ma I . Dog, vreden har endelig nadd dem! 

ITh 2 17 Men da vi, brodre, , hadde vaert s k i I t o f r a eder en kort stund, med vart 

asyn, ikke med hjertet, gjorde vi oss i var store lengsel sa me get mere umak for a fa se eders 
a s y n , 

ITh 2 18 fordi vi gjerneviide komme til eder - jeg, Paulus, bade en gang og to 

ganger - me n Satan hindret oss. 

ITh 2 19 o For hvem e r o v e I vart hap eller var glede eller var hederskrans? er 

ikke ogsa I det for var Herre jesu asyn ved ha ns komme? 

ITh 2 20 lerjovaraereogvarglede. 

ITh 3 1 Derfor, da vi ikke lenger kunde holde det ut, fant vi det best a bl i 

alene tilbake i Aten, 

ITh o 3 2 og vi sendte Timoteus, var bror og Guds tjener i Kristi evangelium, 

for a styrke eder ogformane eder omeders tro, 

ITh 3 3 at ikke nogen matte bii vaklende i disse trengsler. I vet jo selv at 

viersatttildet; 

ITh 3 4 for da vi var hos eder, sa vi eder ogsa forut at vi vilde ko mme til a 

lide trengsel, somdet ogsa gikk, og somi vet. 

ITh o o 3 5 Derfor sendte jeg da ogsa bud, da jeg ikke lenger kunde holde det ut, 

for a fa vite omeders tro, omfristeren skulde ha fristet eder og vart arbeide skulde bl i 
f o r g j e v e s 

ITh 3 6 Men nu, da Timoteus er kommet til oss fra eder og har baret oss godt 

budskap omeders tro og kjaerlighet, og omat I alltid har oss i vennlig minne og lenges efter 
a se oss, Iikesomvi lenges efter eder, 

ITh 3 7 sa blev vi da, brodre, trostet over eder i all var nod og trengsel, 

v e d e d e r s t r o . 

ITh 3 8 For nu lever vi, safremt I star fast i Herren. 

ITh 3 9 For hvad takk kan vi gi Gud til vederlag for eder, for all den glede 

som vi har over eder for var Guds asyn, 

ITh 3 10 idet vi natt og dag inderlig beder om a fa se eders asyn og bote pa 

det som ennu fattes i eders tro? 

ITh 3 11 Men han, var Gud og Fader, og var Herre Jesus styre var vei til eder! 

ITh 3 12 Og eder gi Herren rikdomog overflod av kjaerlighet til hverandre og 

til alle, Iikesomvi har den til 

ITh o 3 13 o f o r a t han kan styrke eders hjerter, sa de bl i r ulastelige i hellighet 

for var Guds og Faders asyn, n a r var Herre Jesus kommer med alle sine hellige! 

ITh 4 1 For ovrig altsa, brodre, ber og formaner vi eder i den Herre Jesus o at o 

likesoml har laert av oss hvoriedes I bor vandre og tekkes Gud, saledes som I ogsa gjor, sa ma 
I enn me re gjore fremgang deri. 

ITh 4 2 I vet jo hvilke bud vi gav eder ved den Herre Jesus. 

ITh 4 3 For dette er Guds vilje, eders hel I i ggj Orel se: at I avholder eder fra 

h o r ; 

ITh 4 4 at hver av eder vet a vinne sig sin egen make, i hel I i gel s e og aere, 

ITh 4 5 ikke i lystens brynde, som hedningene, som ikke kjenner Gud; 

ITh 4 6 at ingen skal gjore sin bror urett og uskjell i det han har a gjore 
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med ham; for Herren er hevner over alt dette, saledes somvi ogsa forut har sagt og vidnet for 
e d e r . 

ITh 4 7 For Gud kalte oss ikke til urenhet, men til helliggjorelse. 

ITh 4 o 8 Den altsa somringeakter dette, han ringeakter ikke et menneske, men 

Gud, som ogsa gir sin Hellige And i eder. 

ITh 4 9 Men om broderkjaerligheten trenger I ikke til at nogen skriver til 

eder; for I er selvlaert avGudtil a elske hverandre; 

ITh 4 10 I g j 0 r det jo ogsa mot a I I e brodrene i hele Makedonia. Dog formaner vi 

eder, brodre, at I enn mere gjor fremgang deri, 

ITh 4 11 og at I setter eders aere i a leve stille og ta vare pa eders egne ting 

og arbeide med eders hender, sa somvi bod 

ITh 4 12 forat I kan omgaes sommelig med demsomer utenfor, og ikke trenge til 

n o g e n . 

ITh 4 13 Men vi vil ikke, brodre, at I skal vsre uvitende omde hensovede, 

forat I ikke skal sorge saledes som de andre, som ikke har hap. 

ITh 4 14 For sa sant Vi tror at Jesus d o d e og stod op, sa skal og Gud ved Jesus 

fore de hensovede sammen med ham. 

ITh 4 15 For dette sier vi eder med et ord av Herren at vi somiever, sombiir 

tilbake inntii Herren kommer, skal ingenlunde komme i forveien for de hensovede; 

ITh 4 16 for Herren selv skal komme ned fra himmelen med^et bydende rop, med 

overengels rost og med Guds basun, og de dode i Kristus skai forst opsta; 

ITh 4 17 o derefter skal vi somiever, sombiir tilbake, sammen med demrykkes i 

skyer op i luften for a mote Herren, og sa skal vi alltid vaare med Herren. 

ITh 4 18 Trost da hverandre med disse ord! 

ITh 5 1 Men omtidene og stundene, brodre, trenger I ikke til at nogen skriver 

t i I e d e r ; 

ITh 5 2 l o vet jo selv grant at Herrens dag kommer som en^tyv omnatten. 

ITh 5 3 Nar de sier: Fred og ingen fare! da kommer en bra undergang over dem, 

likesomveer over den fruktso mme lige, ogdeskal ingenlunde undfly. 

ITh 5 4 Men I, brodre, er ikke i morket, sa dagen skulde komme over eder som 

e n t y v ; 

ITh 5 5 for I er a I I e lysets barn og dagens barn; vi horer ikke natten eller 

mo r k e t t i I . 

ITh 5 6 La oss derfor ikke sove, somde andre, men la oss vake og vaere edrue! 

ITh 5 7 De som sover, sover jo om natten, og de som drikker sig drukne, er 

drukneomnatten; 

ITh 5 8 men vi o som horer dagen til, la oss vaere edrue, iklaedd troens og 

kjaerlighetens brynje og med hapet om frelse som hjelm; 

ITh 5 9 for Gud bestemte oss ikke til vrede, men til a vinne frelse ved v a r 

Her r e Jesus Kr i st us, 

ITh 5 10 han somdode for oss, forat vi, enten vi vaker elier sover, skal leve 

s a mme n med ham. 

ITh 5 11 Forman derfor hverandre, og opbygg den ene den andre, soml og gjor! 

ITh 5 12 Men vi ber eder, brodre, at I skjonner pa dem som arbeider iblandt 

eder og er eders forstandere i Herren og formaner eder, 

ITh 5 13 og at I holder demover mate hoit i kjaerlighet for deres gjernings 

skyld. Hold fred med hverandre! 

ITh 5 14 Og vi formaner eder, brodre, p a mi n n de uskikkelige, trost de 

mismodige, hjelp de skropelige, vaer langmodigemot a I I e ! 

ITh 5 15 Se til at ingen gjengj elder nogen ondt med ondt, men legg alltid vinn 

pa det somgodt er, mot hverandre og mot alle 
ITh 5 16 Vaer alltid glade, 

ITh 5 17 bed uavlatelig, 

ITh 5 18 takk for alt! for dette er Guds vilje i Kristus Jesus til eder. 

ITh 5 19 Utslukk ikke Anden, 

ITh 5 20 ringeakt ikke profetisk tale; 

ITh 5 21 men prov alt, hold fast pa det gode, 

ITh 5 22 avhoid eder fra allslags ondt! 

ITh 5 2 3 Me n han selv, fredens Gud, hellige eder helt igjennem, og gid eders 

and og sjel og lege me ma bevares fullkomne, ulastelige ved v a r Herre Jesu Kristi komme! 

ITh 5 24 Han er trofast som har kalt eder; han skal og gjore det. 

ITh 5 25 Brodre, bed for oss! 

ITh 5 26 Hils alle brodrene med et hellig kyss! 

ITh 5 2 7 j eg besverger eder ved Herren at I lar brevet bl i lest for alle 

brodrene. 

ITh 5 28 Var Herre Jesu Kristi nade vaere med eder! 

2 T h 1 1 Paulus og Silvanus og Timoteus - til tessalonikernes menighet i Gud 

var Fader og den Herre Jesus 

2 T h 1 2 Nade vaere med eder og fred fra Gud var Fader og den Herre Jesus 

Kristus! 

2 T h 1 3 Vi er skyldige til a takke Gud alltid for eder, brodre, som tilborlig 

er, fordi eders tro vokser rikelig, og kj asrl i gheten til hverandre tar til hos hver og en 
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1 bl andt eder al I e, 

2 T h 1 4 sa vi selv roser oss av eder i Guds menigheter for eders tal modi ghet 

og tro under a I I e eders forfol gel ser og de trengsler soml holder ut 

2 T h 1 5 - et varsel omGuds rettferdige dom - forat I skal finnes verdige til 

Gudsrike, det somlog I i derfor, 

2 T h 1 6 sa sant det er rettferdig for Gud a gi dem som trenger eder, trengsel 

tilvederlag, 

2 T h 1 7 men eder som trenges, ro sammen med oss, n a r v a r Herre Jesus apenbares 

fra hi mme len med sin makts engler, 

2 T h 1 8 med luende ild, nar han tar hevn over dem som ikke kjenner Gud, og 

over dem som ikke er lydige mot v a r Herre Jesu evangeiium, 

2 T h 1 9 de somskal I i de straff, en evig fortapelse bort fra Herrens asyn og 

fra hans makts herlighet, o 

2 T h 1 10 nar han kommer pa hin dag for a vise sig herlig i sine heilige og 

underfull i a I I e de troende - for trodd biev vart vidnesbyrd til eder. 

2 T h 1 11 Derfor beder vi og alltid for eder at var Gud ma akte eder verdige for 

sitt kail og mektig fylie eder med all lyst til det^gode og virksomhet i troen, 

2 T h 1 12 forat var Herre Jesu navnmabli herliggjort i eder, ogl i ham, efter 

var Guds og den Herre jesu Kristi n a d e . 

2 T h 2 1 Vibereder, brodre, vedkommende var Herre jesu Kristi komme og var 

s a mi i n g me d h a m, 

2 T h 2 2 at I ikke sa snart ma la eder drive fra vett og sans elier la eder 

s k r e mme , hverken ved nogen and elier ved nogen tale eiler ved noget brev, likesomdet skulde 
vaere fra oss, som om Herrens dag stod for doren. 

2 T h 2 3 La ingen dare eder pa nogen mate! for forst ma frafallet komme, og 

syndens menneske apenbares, fortapelsens sonn, 

2 T h 2 o 4 han som star imot og ophoier sig over alt somkalles gud elier 

helligdom, sa han setter sig i Guds temp el og gir sig seiv ut for a vaere Gud. 

2 T h 2 5 Minnes I ikke at j eg sa eder dette da jeg ennu var hos eder? 

2 T h 2 6 Og nu vet I hvad som holder igjen? sa han forst skal apenbares i sin 

t i d . 

2 T h 2 7 For I ovl oshetens hemmelighet er alt virksom, bare at den somnu holder 

igjen, ryddesavveien; 

2 T h 2 8 8 og da skal den lovlose apenbares, han somden Herre Jesus skal fortaere 

med sin munns ande og gjore til intet ved apenbarel sen av sitt komme. 

2 T h 2 9 Oghans komme skjer, efter Satans kraftige virksomhet, med all lognens 

maktogtegnogunder, 

2 T h 2 10 og med all urettferdi^ghetens forforelse for dem som gar fortapt fordi 

de ikke tok imot kjaerlighet til sannheten, sa de kunde bli frelst. 

2 T h 2 11 Og derfor sender Gud demkraftig villfarelse, sa de tror lognen, 

2 T h 2 12 forat a I I e de skal bli domt somikke har trodd sannheten, men hatt 

velbehag i urettferdigheten. 

2 T h 2 13 Men vierskyldige til a takke Gud alltid for eder, brodre, Isomer 

elsket av Herren, fordi Gud fra forst av tok eder ut til frelse ved helliggjorelse av Anden og 
tro pa sannhet en, 

2 T h 2 14 somhan kalte eder til ved vart evangeliumforat I skal vinne var 

Herre Jesu Kristi herlighet. 

2 T h 2 o 15 Derfor, brodre, sta stott og hold fast ved de laerdommer som I har I aer t 

enten ved var tale elier ved b r e v o f r a oss! 

2 T h 2 16 Og han, var Herre Jesus Kristus, og Gud var Fader, somelsket oss og 

gav oss en evig trost og et godt hap i nade, 

2 T h 2 17 han troste eders hjerter og styrke eder i all god gjerning og tale! 

2 T h 3 1 For ovrig, brodre, bed for oss at Herrens ord ma ha fremgang og bli 

forherligetlikesomhoseder, 

2 T h 3 2 og at vi ma bli fridd fra de vrange og onde mennesker; for troen er 

1 k k e a I I e s s a k . 

2 T h 3 3 Men Herren er trofast; han skal styrke eder og bevare eder fra det 

onde. 

2 T h 3 4 Vi har den tillit til eder i Herren at I bade gjor og herefter vil 

gjore det vi byder eder. 

2 T h 3 o 5 Og Herren styre eders hjerter til a elske Gud og til a vente pa 

Kristus med talmodighet! 

2 T h 3 6 Men vi byder eder, brodre, i var Herre jesu Kristi navn at I skal dra 

eder tilbake fra enhver bror somvandrer utilborlig og ikke efter den I aer dom som de fikk av 
oss. 

2 T h 3 7 I vet jo selv hvorledes I bor efterfolge oss; for vi levde ikke 

utilborlig iblandt eder, 

2 T h 3 8 heller ikke at vi brod hos nogen for intet, men med strev og mo i e 

arbeidet vi natt og dag, forat vi ikke skulde vaere nogen av eder til byrde; 

2 T h 3 9 ikke fordi vi ikke har rett til det, men for a gi eder et forbillede i 

oss, forat I skulde efterfolge oss; 

2 T h 3 10 for da vi var hos eder, bod vi eder jo og dette at hvis nogen ikke vil 
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arbeide, skal han heller ikke ete. 

2 T h 3 11 For vi horer at nogen iblandt eder vandrer utilborlig og ikke 

arbeider, men gir sig av med ting s o m ikke ko mme r d e m v e d . 

2 T h 3 12 Men sadanne byder og formaner vi i den Herre Jesus Kristus at de skal 

arbeide i stillhet og ete sitt eget b r 0 d . 

2 T h 3 13 Men I, brodre, bli ikke trette av a gjore det somrett er! 

2 T h 3 14 Men dersom nogen ikke lyder vart ord her i brevet, da merk eder ham; 

ha ingen omgang med ham, forat han ma g a i sig seiv, 

2 T h 3 15 og hold ham ikke for enfiende, men for man hamsomenbror! 

2 T h 3 16 Og han, fredens Herre, gi eder fred alltid, i a I I e mater! Herren vaere 

med eder alle! 

2 T h 3 17 Hilsen med min, Paul us' hand; dette er et merke i hvert brev; saledes 

s k r i v e r j e g : 

2 T h 3 18 Var Herre Jesu Kristi nade vaere med eder alle! 

lTm 1 1 o Paulus, Kristi jesu apostel efter befaling av Gud, var freiser, og 

Kristus Jesus, vart hap 

lTm 1 2 - o til Timoteus, min ekte sonn i troen: Nade, miskunn, fred fra Gud 

Fader og Kr i st us Jesus, var Herre! 

lTm 1 3 Somj c eg bad dig da jeg drog til Makedonia, a bli i Efesus, forat du 

skulde byde visse folk ikke a fare med fre mme d I aer e 

lTm 1 4 og ikke a gi sig av med eventyr og endeiose aettetavl er, sommere f 0 r e r 

tii stridigheter enn til a tjene somGuds husholdere i troen - sa ber jeg dig ogsa nu. 
lTm 1 5 Men budets endemal er kjaerlighet av et rent hjerte og en god 

s a mv i 1 1 i g h e t 0 g e n u s k r 0 mt e t t r 0 . 

lTm 1 6 Fra dette har nogen faret vill og vendt sig bort til tomt snakk, 

lTm 1 7 o idet de vil vaere lovlaerere, enda de hverken skjonner det somde sier, 

eller de ting somde sa selvsikkert taler om. 

lTm 1 8 Men vi vet at loven er god dersom nogen bruker den pa lovlig vis, 

lTm 1 9 sa han vet dette at loven ikke er satt for en rettferdig, men for 

I 0 v I 0 s e og selvradige, for ugudelige og syndere, for vanhellige og urene, fader mo r d e r e og 
modermordere, manndrapere, 

lTm 1 10 horkarler, syndere mot naturen, menneskerovere, lognere, menedere, og 

altannetsomerimotdensundelaere, 

lTm 1 11 efter evangel i et omden salige Guds herlighet, det somer mig betrodd. 

lTm 1 12 Jeg takker hamsomgjorde mig sterk, Kristus Jesus, var Herre, at han 

aktet migtro, idet hansattemigtil tjenesten, 

lTm 1 13 mig s 0 m for var en spotter og forfolger og voids mann; men jeg fikk 

miskunn, fordi jeg gjorde det uvitende i o vantro, 

lTm 1 14 og var Herres nade blev overvettes stor med tro og kjaerlighet i 

Kr i s t us J es us . 

lTm 1 s 15 Det er et troverdig ord og fullt verd a motta at Kristus Jesus komtil 

verden for a frelse syndere, og blandt dem er jeg den storste; 

lTm 1 16 men derfor fikk jeg miskunn, forat Jesus Kristus pa mig f 0 r s t kunde 

vise heie sin langmodighet, til et forbillede for dem som skulde tro pa ham til et evig liv. 
lTm 1 17 Men den evige konge, den uforgjengelige, usyniige, eneste Gud, vaere 

aere og pris i all evighet! Amen. 

lTm 1 18 Dette bud overgir jeg dig, min s 0 n n Timoteus, efter de tidligere 

profetiske ord omdig, forat du ved demskal stride den gode strid, 

lTm 1 19 o idet du har tro og en god samvittighet; den har so mme kastet fra sig 

og lidt skibbrudd pa sin 

lTm 1 20 biandt disse er Hymeneus og Aleksander, somjeg har overgitt til 

Satan, forat de skal tuktes til a la v aer e 3 a spotte. 

lTm 2 1 Jeg formaner altsa fremfor alle ting at det g j ores bonner, 

pakallelser, forbonner, takksi gel ser for alle mennesker, 

lTm 2 2 for konger og alle demsomer i hoi verdighet, forat vi kan leve et 

rolig og stille liv i all gudsfrykt og so mme I i g h e t . 

lTm 2 3 For dette er godt og tekkelig for Gud, var freiser, 

lTm 2 4 han som vil at alle mennesker skal bli frelstog komme til sannhets 

erkjennelse. 

lTm 2 5 FordeterenGudogen mellemmann i me Mem Gud og mennesker, mennesket 

Kr i s t us J es us , 

lTm 2 6 han somgav sig seiv til en I osepenge for alle, et vidnesbyrd i sin 

t i d , 

lTm 2 7 og for dette blev jeg satt til forkynner og apostel - jeg sier 

sannhet, jeg lyver ikke - en I aer e r for hedningene [ tro og sannhet. 

lTm 2 8 Jeg vil altsa at mennene pa hvert sted skal bede sa at de oplofter 

hellige hender, uten vrede og^trette; 

lTm 2 9 likesa og at kvinnene skal pryde sig med sommelig k I aed n i n g , i tukt og 

aere, ikke med fletninger og gull eller perler eller klaedebon, 

lTm 2 10 mensomdet sommer sig for kvinner som bekjenner sig til gudsfrykt, 

medgodegjerninger. 
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1 T m 2 11 Enkvinneskal lasiglaerei stiMhet, me d all lydighet; 

lTm 2 12 men jeg tillater ikke en kvinne a v aer e I aer e r eller a v aer e mannens 

herre, hun skal v aer e i stillhet. 

lTm 2 13 For Adam bl ev skapt o forst, derefter Eva, 

lTm 2 14 og Adam blev ikke daret, men kvinnen blev daret og fait i 

o v e r t r e d e I s e ; 

lTm 2 15 men hun skal bli frelst gjennemsin barnefodsel, safremt de blir i tro 

og kjaerlighet og helliggjorelse med tuktighet. 

lTm 3 1 Det er et troverdig ord: Om nogen attrar et t i I s y n s - e mb e d e , da har han 

lysttilengodgjerning. 

lTm 3 2 Derfor skal en tilsynsmann vaere ulastelig, en kvinnes mann, edruelig, 

sindig, verdig, gjestfri, duelig til a laere andre, 

lTm 3 3 ikkedrikkfeldig, ikke voldsom, mensaktmodig, ikkestridslysten, ikke 

p e n g e k j aer , 

lTm 3 4 en somstyrer sitt eget hus vel og har lydige barn med all sommelighet 

lTm 3 5 - men hvis nogen ikke vet a styre sitt eget hus, hvorledes kan han da 

ha omsorg for Guds menighet? 

lTm 3 6 ikke en nyomvendt, forat han ikke skal bli opblast og falle i 

dj eve I ens dom. 

lTm 3 7 Men han skal og ha godt vidnesbyrd av dem som er utenfor, forat han 

ikke skal bli hanet og falle i djevelens snare. 

lTm 3 8 Likesa skal menighets-tjenerne vaere verdige, ikke tvetungede, ikke 

tilboielige til megen vin, o ikke lystne efter ussel 

lTm 3 9 sadannesomhartroenshe mme lighet i en ren samvittighet. 

lTm 3 10 Og s a disse skal forst proves; derefter skal de tjene i menigheten, om 

d e e r u I a s t e I i g e . 

lTm 3 11 Likesa skal kvinnene vaere verdige, ikke baktalende, edruelige, tro i 

a I I e t i n g . 

lTm 3 12 Menighets-tjenerne skal vaere hver en kvinnes mann og styre vel sine 

barnogsineegnehus. 

lTm 3 13 For d e o s o m h a r vaert gode menighets-tjenere, vinner sig et godt stade 

og megen frimodighet i troen pa Kristus Jesus. 

lTm 3 14 Dette skriver jeg til dig skjont jeg ha per snart a komme til dig, 

lTm 3 15 men om j eg venter med a komme, at du da kan vite hvorledes en bor 

ferdes i Guds hus, somer den levende Guds menighet, sannhetens stotte og grunnvoll. 
lTm 3 16 Og somenhver ma bekjenne, stor er den gudsfryktens hemmelighet: Han 

somblev apenbar et i kjod, r et t f er di ggj or t i and, sett av engler, forkynt iblandt folkeslag, 
trodd i verden, optatt i herlighet. 

lTm 4 1 Men Anden sier med tydelige^ord at i de kommende tider skal nogen 

falle fra troen, idet de holder sig til forforende ander og djevlers I aer d o mme r 
lTm 4 2 ved hykleri av falske laerere, som er brennemerket i sin egen 

s a mv i 1 1 i g h e t , 

lTm 4 o 3 somforbyder a gifte sig og byder a avholde sig fra mat, den Gud har 

skapt til a nytes med takk av demsomtror og har I aer t sannheten a o k j e n n e . 
lTm 4 4 For all Guds skapning er god, og intet er a forkaste n a r det mottas 

med t a k k ; 

lTm 4 5 for det helliges ved Guds ord og bonn. 

lTm 4 6 N a r du I aer e r brodrene dette, da er du en god Kristi jesu tjener, idet 

du naerer dig med troens og den gode I aer d o ms ord somdu har fulgt. 

lTm 4 7 Men vis fra dig de vanhellige og k j e r r i n g a k t i g e eventyr; ov dig 

d e r i mo t i g u d s f r y k t ! 

lTm 4 8 For den legemlige ovelse er nyttig til lite, men gudsfrykten er nyttig 

til alt; den har lofte for det liv somnu er, og for det som ko mme r . 
lTm 4 9 Det er et troverdig ord og fullt yerd a 

lTm 4 10 For derfor arbeider vi og lider han, fordi vi har satt vart hap til 

den levende Gud, somer a I I e menneskers frelser, mest deres somtror. 
lTm 4 11 Detteskal du byde og laere. 

lTm 4 12 La ingen forakte dig for din ungdoms skyld, men vaar et forbillede for 

de troende, i tale, i ferd, i k j aer lighet, i tro, i renhet! 

lTm 4 13 Legg vinn pa oplesningen av Skriften, pa formaningen, pa laaren, inntil 

jeg k o mme r ! 

lTm 4 14 o Vanskjott ikke den nadegave somer i dig, somblev dig gitt ved 

profetiske ord med handspaleggelse av de eldste. 

lTm 4 15 Tenk pa dette, lev i dette, forat din fremgang kan bli apenbar for 

a I I e ! 

lTm 4 16 o Gi akt pa dig selv og pa I aer e n , hold ved med det! for n a r du det gjor, 

da skal du frelse bade dig selv og o dem som h 0 rer dig. 

lTm 5 1 Tal ikke hardt til en g a mme I mann, men for man ham som en far, unge 

menn som brodre, 

lTm 5 2 gamle kvinner som mo dre, unge som sostre, i all renhet! 

lTm 5 3 Hedre enker somvirkelig er enker! 
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lTm 5 4 Men har en enke barn elier barnebarn, da skal disse forst laere a vise 

sin gudsfrykt mot sin egen slekt og gi sine foreidre vederlag; for dette er tekkelig i Guds 
0 i n e . 

lTm 5 5 Me n o d e n som virkelig er enke og star alene, hun har satt sitt hap til 

Gud og bl i r ved i bonn og pakallelse natt og dag; 

lTm 5 6 men den somlever efter sine lyster, er levende d 0 d . 

lTm 5 7 Og dette skal du byde, forat de kan vaere ulastelige. 

lTm 5 8 Men dersomnogen ikke har omsorg for sine egne, og mest for sine 

husfolk, han har fornektet troen og er verre enn en vantro. 

lTm 5 9 En enke kan velges dersom hun ikke er yngre enn seksti a r , dersom hun 

harvaertenmannshustru, 

lTm 5 10 har vidnesbyrd omgode gjerninger, har opfostret barn, har vaert 

gjestfri, har vasket de heiiiges f 0 1 1 e r , er kommet de nodlidende tii hjelp, har lagt vinn pa 
a I I g 0 d g j e r n i n g . 

lTm 5 11 Men yngre enker skal du avvise; for n a r de i kjodelig lyst sviker 

Kristus, vil de gifte sig, 

lTm 5 12 og dermed har de den domat de har brutt sin forste tro. 

lTm 5 13 Til me d laarer de og a g a 0 r k e s I 0 s e , idet d e o f a r e r omkring i husene, og 

ikke alene 0 r k e s I 0 s e , men 0 g s a med sladder og uvedko mme nde ting, sade taler det som 

u t i I b 0 r I i g e r . 

lTm 5 14 Derfor vil j eg at unge enker skal gifte sig, f 0 d e barn, styre sitt 

hus, ikke gi motstanderen nogen leilighet til baktaieise. 

lTm 5 15 For allerede har somme vendt sig bort efter Satan. 

lTm 5 16 Dersom nogen troende mann elier kvinne har enker, da skal de s 0 r g e for 

demog ikke la demfalle menigheten til byrde, forat den kan s 0 r g e for de virkelige enker. 
lTm 5 17 De eldste somer gode forstandere, skal aktes dobbelt aere verd, mest 

de somarbeider i tale og laere. 

lTm 5 18 For Skriften sier: Du skal ikke binde munnen pa en okse somtresker. 

Og en arbeider er sin I 0 n n verd. 

lTm 5 19 Ta ikke imot nogen klage mot en eldste uten efter to elier tre vidner. 

lTm o 5 2 0 De m s 0 m s y n d e r , skal du refse sa a I I e h 0 r e r pa det, forat ogsa de 

andre ma ha frykt. 

lTm 5 21 J eg vidner for Gud og Kristus Jesus og de utvalgte engler at du skal 

ta vare pa dette uten fordo m, sa du ikke g j o 0 r noget av til b 0 i el i g h e t . 

lTm 5 22 Vaer ikke snar til a legge hendene pa nogen; g j 0 r dig ikke delaktig i 

f r e mme de synder; hold dig selv ren! 

lTm 5 23 Drikk ikke lenger bare vann, men nyt litt vin for din mave og dine 

jevnlige sykdo mme r . 

lTm 5 24 Nogen menneskers synder er apenbare og gar forut for demtil dom; men 

hos andr e f 0 I ger de ef t er . 

lTm 5 2 5 Likesa er og de gode gjerninger apenbare, og de som det ikke er 

saledes med, kan dog ikke^skjules. 

lTm 6 1 Sa mange somer traeler under aket, skal akte sine herrer all aere verd, 

forat Guds navn og laeren ikke skal bli spottet. 

lTm 6 8 2 Men de somhar troende herrer, skal ikke forakte dem, fordi de er 

brodre, men sa me get heller g j 0 r e sin tjeneste, fordi de somnyter godt av deres velgjerning, 
er troende og elsket. Dette skal du laere og til. 

lTm 6 3 Dersomnogenfarermed fremmed laere og ikke holder sig til v a r Herre 

jesu Kristi sunde ord og den laere somhorer til gudsfrykt, 

lTm 6 4 han er opblast skjont han intet for star, men er syk for stri dssporsmal 

og ordkrig, somvolder avind, kiv, spottord, ond mistanke, 

lTm 6 5 stadig krangel iblandt mennesker somer fordervet i sitt sinn og har 

tapt sannheten, idet de akter gudsfrykten for en vei til vinning. 

lTm 6 6 Ja, gudsfrykt med noisomhet er en stor vinning; 

lTm 6 7 for vi har ikke hatt noget med oss til v e r den; det er apenbart at vi 

heller ikke kan ta noget med oss derfra; 

lTm 6 8 men n a r vi har f 0 d e og klaer, skal vi dermed la oss n 0 i e ; 

lTm 6 9 men de som vil bli rike, falleri fristelseog snare og mange darlige 

og skadelige lyster, somsenker menneskene ned i undergang og fortapelse. 

lTm 6 10 For pengekj aerhet er en rot til alt ondt; av lyst dertil har so mme 

faret vill fra troen og har gjennemstunget sig selv med mange piner. 

lTm 6 11 Men du, Guds menneske, fly disse ting, jag efter r e 1 1 f e r d i g h e t , 

gudsfrykt, tro, kjaerlighet, tal modi ghet, sakt modi ghet ! 

lTm 6 12 Strid troens gode strid, grip det evige liv, somdu bl ev kalt til, du 

somog har avlagt den gode bekjennelse for mange vidner! 

lTm 6 13 Jeg byder dig for Gud, somgir a I I e ting liv, og for Kristus Jesus, 

somvidnet for Pontius Pilatus den gode bekjennelse, 

lTm 6 14 at du skal holde budet rent og ulastelig inntil v a r Herre jesu Kristi 

apenbarel se, 

lTm 6 15 somden Salige og alene Mektige skal vise oss i sin tid, han somer 

kongeneskongeogherrenes herre, 
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lTm 6 16 han somalene har udodel i ghet, sombor i et lys somingen kan komme 

til, han somintet menneske har sett eller kan se; ham tilhorer aere og evig makt. A men. 
lTm 6 17 Byd demsomer rike i den nuvaerende verden, at de ikke skal vaere 

overmodi ge eller sette sitt hap til den uvisse rikdom, men til Gud, somgir oss rikelig a I I e 
ting a nyte, 

lTm 6 18 at de skal gjore godt, vaere rike pa gode gjerninger, gavmilde, 

godgj or ende, 

lTm 6 19 sa de legger sig op en god grunnvoll for den kommende tid, at de kan 

gripedetsanneliv. 

lTm 6 20 Timoteus! ta vare pa det somer dig overgitt, sa du vender d i g o b o r t 

fra det vanhellige to mme snakk og motsigelsene fra den^kunnskap somfalskelig k a I I e s o s a , 
lTm 6 21 somnogen bekjenner sig til, sa de har faret vill i troen. Naden vaere 

me d d i g ! 

2Tm 1 1 Paulus, ved Guds vilje Kristi Jesu apostel til a kunngj ore loftet om 

I i vet i Kr i s t us J es us 

2Tm 1 2 - til Timoteus, min elskede sonn: Nade, miskunn, fred fra Gud Fader og 

Kr i st us Jesus, v a r Her r e! 

2Tm 1 3 Jeg takker Gud, somjeg fra mine forfedre av tjener med en ren 

samvittighet, likesomjeg uavlatelig kommer dig i hu i mine bonner natt og d a g , o 
2Tm 1 4 full av lengsel efter a se dig - idet jeg minnes dine tarer - forat 

jeg kan bli fylt med 

2Tm 1 5 da jeg er blitt minnet omden uskromtede tro somer i dig, den som 

forst bodde i din mormor Lois og din mor Eunike, og somjeg er viss pa ogsa bor i dig. 

2Tm 1 6 o Derfor minner jeg dig omat du igjen optender den Guds nadegave somer 

i dig ved min handspaleggelse. 

2Tm 1 s 7 For Gud gav oss ikke motloshets and, men krafts og kjaerlighets og 

sindighets and. 

2Tm 1 8 Skamdig derfor ikke ved v a r Herres vidnesbyrd eller ved mig, hans 

fange, men lid ondt med mig for evangeliet i Guds kraft, 

2Tm 1 9 han somfrelste oss og kalte oss med et hellig kail, ikke efter vare 

gjerninger, men efter sitt eget forsett og den nade somer oss gitt i Kristus Jesus fra evige 
t i der , 

2Tm 1 10 men nu er blitt apenbar et ved v a r frelser Jesu Kristi apenbarel se, han 

s om t i I i nt et gj or de doden og forte liv og uf or gj engel i ghet fremfor lyset ved evangeliet, 

2Tm 1 11 og for det er jeg satt til forkynner og apostel og laerer for 

hedninger. 

2Tm o 1 12 Derfor lider jeg ogsa dette, men jeg skammer mi g o ikke ved det; for jeg 

vet pa hvemjeg tror, og jeg er viss pa at han er mektig til a ta vare pa det somer mig 

overgitt, inntil hin dag. 

2Tm 1 13 Ha til forbillede de sunde ord somdu har hort av mig, i tro og 

kjaerlighet i Kristus Jesus; 

2Tm 1 14 ta vare pa den fagre skatt somer dig overgitt, ved den Hel I i ge And, 

som bor i oss ! 



2Tm 1 15 Du vet dette at a I I e de i Asia vendte sig fra mig; blandt disse er 

Fygelus og Hermogenes. 

2Tm 1 16 Herren vise miskunn mot Onesiforus' hus! for han har ofte vederkveget 

mig og ikke ska mme tsigvedminelenker; 

2Tm 1 17 mendahanvar kommet til Rom, sokte han med stor iver efter mig og 

f a n t mi g . 

2Tm 1 18 Herren gi han ma finne miskunn hos Herren pa hin dag! Og til hvor stor 

tjeneste han var j Efesus, o det vet duselv best. 

2Tm 2 1 Sa bli da du, min sonn, sterk ved naden i Kristus Jesus, 

2Tm 2 2 og det somdu har o h 0 r t av mig i mange vidners naervaer, overgi det til 

trofaste mennesker som er duelige til ogsa a laere 

2Tm 2 3 Lid ondt med mig somen god Kristi Jesu stridsmann! 

2Tm 2 4 Ingen somgjor kri gstj eneste, blander sig inn i livets sysler, forat 

han kan tekkes sin haerforer. 

2Tm 2 5 o Men om nogen ogsa strider i veddekamp, far han dog ikke kransen hvis 

han ikke strider pa den rette mate. 

2Tm 2 6 Den bonde som arbeider, bor forst nyte fruktene. 

2Tm 2 7 Forsta det jeg sier! for Herren skal gi dig forstand pa alt. 

2Tm 2 8 Komjesus Kristus i hu, somer opstanden fra de dode, av Davids set t , 

efter mi ttevangelium, 

2Tm 2 9 for hvis skyld jeg lider ondt like til dette a vaere bundet somen 

ugjerningsmann; men Guds ord er ikke bundet. 

2Tm 2 10 Derfor taler jeg alt for de utvalgtes skyld, forat ogsa de skal vinne 

frelseni Kristus Jesus med evig h e r I i ghet. 

2Tm 2 11 Det er et troverdig ord; for er vi d 0 d med ham, skal vi og leve med 

ham; 

2Tm 2 12 holder vi ut, skal vi ogherskemedham; fornekter vi, skal hanog 



f or nekt e oss; 
2Tm 2 



er vi trolose, sa er han trofast; for han kan ikke fornekte sig selv 
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2Tm 2 14 Minn om dette, idet du vidner for Herrens asyn at de ikke skal ligge i 

ordkrig, til ingen nytte, men til undergang for demsomhorer pa. 

2Tm 2 15 L e g g o v i n n pa a fremstille dig for Gud somen somholder prove, somen 

arbeider somikke har noget a ska mme sig over, idet du rettelig I aer e r sannhet ens ord. 

2Tm 2 16 Menholddigfradetvanheliige to mme snakk! for de gar alltid videre 

iugudeiighet, 

2Tm 2 17 og deres ord vil ete omsig somdodt kjott. Blandt disse er Hymeneus 

o g F i I e t u s , 

2Tm 2 18 somhar faret vill fra sannheten, idet de sier at opstandelsen 

allerede har vaert, og de nedbryter troen hos so mme . 

2Tm 2 19 Men Guds faste grunnvol l o star og har dette segl: Herren kjenner sine, 

og: Hver den somnevner Herrens navn, skal avsta fra urettferdighet! 

2Tm 2 20 Men i et stort hus er det ikke bare kar av gull og solv, men ogsa kar 

avtreogler,ognogentilaere,andretilvanaere. 

2Tm 2 21 Holder da nogen sig ren fra disse, da vil han vaere et kar til aere, 

heiliget, nyttig for husbonden, rede til all god gjerning. 

2Tm 2 22 Menfly ungdommens lyster, og jag efter rettferdighet, tro, 

kjaerlighet, fred med dem som pakaller Herren av et rent hjerte! 

2Tm 2 23 Og vis fra dig de darlige og uforstandige stri dssporsmal , for du vet 

a t d e f o d e r s t r i d ! 

2Tm 2 8 24 Men en Herrens tj o ener ma ikke stride, han ma vaere mild imot alle, 

duelig til a I aer e andre, i 8 stand til a tale ondt, 

2Tm 2 25 s a han med saktmodighet viser demtil rette somsier imot, omGud dog 

engangvildegi dem omvendelse, sa de kunde kjenne sannheten 

2Tm 8 2 2 6 og vakne igjen av sitt rus i djevelens snare, han som de er fanget av, 

sa de ma gjore hans vilje. 

2Tm 3 1 Men dette skal duvite at idesistedager skal det komme vanskelige 

t i d e r . 

2Tm 3 2 For menneskene skal da vaere egenkjaerlige, pengekj aere, stortalende, 

overmodige, spottende, ulydige mot foreldre, utakknemlige, vanhellige, 

2Tm 3 3 u k j aer I i g e , upalitelige, baktalende, umatelige, umilde, utenkjaerlighet 

t i I d e t g o d e , 

2Tm 3 4 svikefulle, fremfusende, opblaste, slike somelsker sine lyster hoi ere 

enn Gud, 

2Tm 3 5 som har gudfryktighets skinn, men fornekter dens kraft - og disse skal 

d u v e n d e d i g f r a . 

2Tm 3 6 For til demhorer de somlurer sig inn i husene og fanger kvinnfolk 

som er tynget av synder og drives av lyster 

2Tm 3 7 ogalltidlaererogaldri kanko mme til sannhet s erkjennelse. 

2Tm 3 8 Somjannes og jamb res stod Moses imot, saledes star ogsa disse 

sannheten imot, mennesker somer fordervet i o sitt sinn og uduelige I troen. 

2Tm 3 9 Dog, de skal ikke fa mere fremgang; for deres uforstand skal bli 

apenbar for alle, likesomog hines blev. 

2Tm 3 10 Men du har efterfulgt mi n I aer e , minferd, mitt forsett, min tro, min 

langmodighet, min kjaerlighet, min tal modi ghet, 

2Tm 3 11 o mine forfol gel ser, mine lidelser, sadanne sommotte mig i Antiokia, i 

Ikonium, i Lystra, sadanne forfol gel ser somjeg har utholdt, og Herren har fridd mig ut av dem 
alle s a mme n . 

2Tm 3 12 Og alle somvil leve gudfryktig i Kristus Jesus, . skal b I i o forfulgt. 

2Tm 3 13 Men onde mennesker og slike somkverver synet pa folk, gar fremtil 

det verre; de forer vill og vill. 

2Tm 3 14 Men bli du i det somdu har I aer t , og somdu er blitt overbevist om, da 

duvethvemduharlaertdetav, 

2Tm 3 15 og da du fra barndommen av kjenner de hellige skrifter, somkan gjore 

dig vis til frelse ved troen pa Kristus Jesus. 

2Tm 3 16 Den hele Skrift er innblest av Gud av Gud og nyttig til I aer do m, til 

over bevi s ni ng, til rettledning, til optuktelse i rettferdighet, 

2Tm 3 17 forat det Guds menneske kan vaere fullkommen, duelig til all god 

gjerning. 

2Tm 4 s 1 Jeg vidner for Gud og Kristus Jesus, som skal do mme levende og dode, 

og ved hans apenbarelse og hans rike; 

2Tm 4 2 Forkynn ordet, vaer rede i tide og utide, overbevis, irettesett, forman 

med all langmodighet og laere! 

2Tm 4 3 Fordetskal komme en tid da de ikke skal tale den sunde I aer e , men 

efter sine egne lyster ta sig selv I aer e r e i hopetall, fordi det klor demi oret, 

2Tm 4 4 og de skal vende oret bort fra sannheten og vende sig til eventyr. 

2Tm 4 5 Men vaer du edru i alle ting, lid ondt, gjor en evangelists gjerning, 

f u I I f o r d i n t j e n e s t e ! 

2Tm 4 6 For jeg ofres allerede, og tiden for min bortgang er forhanden. 

2Tm 4 7 Jeg har stridt den gode strid, fullendt lopet, bevart troen. 

2Tm 4 8 Sa ligger^da rettferdighetens krans rede for mig, den som Herren, den 

rettferdige do mme r, skal gi mig pa hin dag, dog ikke mig alene, men alle somhar elsket hans 
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apenbar else. 

2Tm 4 9 Gjor dig umak for a komme snart til mi g ! 

2Tm 4 10 For Demasforiot mi g , fordi han fikk kjaerlighet til den nuvaerende 

verden, og drog til Tessalonika, Kreskens til Galatia, Titus til Dalmatia; 

2Tm 4 11 Lukas er alene hos mig. Ta Markus og ha ham me d dig! for han er mig 

n y 1 1 i g t i I t j e n e s t e . 

2Tm 4 12 Tykikus har jeg sendt til Efesus. 

2Tm 4 13 Nardu kommer, da ha med dig den kappe somjeg lot bli i Troas hos 

Karpus, og bokene, isaer skinnbokene! 

2Tm 4 14 Kobbersmeden Aleksander gjorde mig me get ondt; Herren vil lonne ham 

efterhansgjerninger. 

2Tm 4 15 Vokt dig for hamdu ogsa! for han stod hardt imot vare ord. 

2Tm 4 s 16 Ved mitt forste forsvar motte ingen med mig, men a I I e forlot mig; gid 

det ikke ma bli demtilregnet! 

2Tm 4 17 Men Herren stod hos mig og styrket mig, forat forkynnelsen skulde 

fullbyrdes ved mig og a I I e folk fa hore den, og jeg blev fridd ut av I ovens gap. 

2Tm 4 18 Herren skalfri mig fra all ondgjerningogfrelse mig inn isitt 

h i mme Iske rike; hamvaere aeren i all evighet! Amen. 

2Tm 4 19 Hi I s Priska og Akvilas og Onesi forus' hus! 

2Tm 4 20 Erastus blev i Korint; Trofimus lot jeg syk efter mig i Mi let. 

2Tm 4 21 Gjor dig umak for a komme for vinteren! Eubulus og Pudens og Linus og 

Klaudia og alle brodrene hilser dig. 

2Tm 4 22 Den Herre Jesus vaare med din and! Naden vaere med eder! 

Tts 1 o l Paulus, Guds tjener og Jesu Kristi apostel til a fore Guds utvalgte 

til tro og til a kjenne den^sannhet somhorer til gudsfrykt, 

Tts 1 2 i hap omevig liv, somGud, han somikke lyver, har lovt fra evige 

t i d e r , 

Tts 1 3 men nu i sin tid har han apenbar et sitt ord i den forkynnelse somblev 

mig betrodd efter Guds, var frelsers befaling 

Tts 1 4 - o til Titus, min ekte sonn i den felles tro; Nade og fred fra Gud 

Fader og Kristus Jesus, var frelser! 

Tts 1 5 Derfor lot jeg dig bli efter pa Kreta at du skulde sette det i rette 

skikk somennu stod tilbake, og innsette eldste i hver by, saledes somjeg foreskrev dig, 

Tts 1 o 6 omnogen er ulastelig, en kvinnes mann, og har troende barn somikke 

har ondt ord pa sig for ryggesl oshet eller er g j e n s t r i d i g e . 

Tts 1 7 For en tilsynsmann skal vaere ulastelig somen Guds husholder, ikke 

selvgod, ikke vredladen, ikke drikkfeldig, ikke voldsom, ikke lysten efter ussel vinning, 

Tts 1 8 men gjestfri, glad i det gode, sindig, rettferdig, hellig, avholdende, 

Tts 1 9 o s en somholder fast ved det troverdige ord efter laeren, forat han kan 

vaere i stand til bade a formane ved den sunde laere og a tale til rette demsomsier i o mo t . 

Tts 1 10 For der er mange gjenstridige, somfarer med tomt snakk og darer folks 

hu, heist de av omskjaerelsen. 

Tts 1 11 Disse skal en malbinde; for de nedriver hele hus ved a fore utilborlig 

laere for ussel vinnings skyld. 

Tts 1 12 En av dem, deres egen profet, har sagt: Kreterne er alltid lognere, 

onde dyr, late buker. 

Tts 1 s 13 Dette vidnesbyrd er sant. Derfor skal du tale demstrengt til rette, 

forat dema bli sunde itroen, 

Tts 1 14 sa de ikke gir sig av med jodiske eventyr og bud av mennesker som 

vendersigbortfrasannheten. 

Tts 1 15 Alt er rent for de rene; men for de urene og vantro er intet rent; 

bade deres sinn og deres samvittighet er urene. 

Tts 1 16 De sier at de kjenner Gud; men de fornekter ham med sine gjerninger, 

for de er v e d e r s t y g g e I i g e og ulydige og uduelige til all god gjerning. 

Tts 2 1 Mentaldudetsom sommer sig for den sunde laere, 

Tts 2 2 o at gamle menn skal vaere edrue, verdige, sindige, sunde i troen, i 

kjaerligheten, i talmodet; 

Tts 2 3 likesa at gamle kvinner i sin ferd skal te sig somdet so mme r sig for 

hellige, ikke fare med baktalelse, ikke vaare traeler av drikk, men veiledere i det gode, 

Tts 2 4 forat de kan laere de unge kvinner a elske sine menn og sine barn, 

Tts 2 5 a vaere sindige, rene, huslige, gode, lydige mot sine egne menn, forat 

Guds or d i kke s k a I b I i s po 1 1 e t ! 

Tts 2 6 De unge me nn ska I dulikeledes for mane til a vaere sindige, 

Tts 2 7 idet du i alle mater ter dig selv somet forbillede i gode gjerninger, 

og i din laere viser renhet, verdighet, 

Tts 2 8 o en sund, ulastelig tale, forat motstanderen ma ga i sig selv, idet han 

ikkeharnogetondtasiomoss. 

Tts o 2 9 Tjenere skal du formane til a vaere lydige mot sine egne herrer, i alle 

ting a tekkes dem, ikke a si i^mot, 

Tts 2 10 ikke a vaare utro, men vise all god troskap, forat de i alt kan vaere en 

pryd for Guds, var frelsers laere. 
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Tts 2 11 For Guds n a d e er apenbaret o ti I frelse for a I I e mennesker, 

Tts 2 12 i det den optukter oss til a fornekte ugudelighet og de verdslige 

lyster og leve tuktig og rettferdig og gudfrykti g i den nuvaerende verden, 

Tts 2 13 mens vi venter pa det salige hap og apenbarel sen av den store Guds og 

v a r frelser jesu Kristi herlighet, 

Tts 2 14 han somgav sig selv for oss for a fori 0 s e oss fra all ur et t f er di ghet 

og rense sig selv et eiendomsfolk, nidkjaert til gode gjerninger. 

Tts 2 15 Tal dette og forman og irettesett med all myndighet! La ingen 

ringeaktedig! 

Tts 3 1 Minn demoma underordne sig under myndigheter og ovrigheter, a vaere 

lydige, rede til all god gjerning, 

Tts 3 2 ikke a spotte nogen, ikke a vaere stridslystne, men milde, og vise all 

saktmodighet mot alle me nnesker . 

Tts o 3 3 For 0 g s a vi var engang uforstandige, ulydige, villfarende, traeler av 

mangehande begjaeringer og lyster, vi levde i ondskap og avind, vi var forhatt og hatet 
hverandre; 

Tts 3 4 men da Guds, var frelsers godhet og kjaerlighet til menneskene blev 

apenbaret, 

Tts 3 5 frelste han oss, ikke for rettferdige gjerningers skyld somvi hadde 

gjort, men efter sin miskunn, ved badet til gjenfodelse og fornyelse ved den HeMige And, 

Tts 3 6 somhan rikelig har u 1 0 s t over oss ved Jesus Kristus, var frelser. 

Tts 3 7 forat vi, r et t f er di ggj or t ved hans nade, efter hapet skulde bl i 

arvingertildetevigeliv. 

Tts 3 o 8 8 Det er et troverdig ord, og dette vil jeg at du skal innprente, forat 

de somtror pa Gud, ma legge vinn pa a g j 0 r e gode gjerninger. Dette er godt og nyttig for 
menneskene; 

Tts 3 9 men darlige stridssporsmal og aettetavl er og kiv og trette omloven 

skal du holde dig fra; for de er unyttige og g a g n I 0 s e . 

Tts 3 10 Et menneske somgir sig av med vranglaere, skal du vise fra dig, 

efterat du har formant hamen gang og gang til, 

Tts 3 11 for du vet at han er forvendt og synder, d 0 mt av sig selv. 

Tts 3 12 N a r jeg sender Arte mas el l o e r Tykikus til dig, da g j 0 r dig umak for a 

komme til mig i Nikopolis; for der har jeg tenkt a bli vinteren over. 

Tts 3 13 Zenas, den I ovkyndi ge, og Apollos skal du med omhu hjelpe pa vei, 

forat intet skal fattes dem. o 

Tts 3 14 Og s a vare ma I aer e a g j 0 r e gode gjerninger, alt efter somdet er trang 

til, forat de ikke skal vaere uten frukt. 

Tts 3 15 Alle somer hos mig, hilser dig. Hils demsomelsker oss i troen! 

Naden vaere med eder alle! 

Phm 1 1 Paulus, Kristi Jesu fange, og broderen Timoteus - til Filemon, var 

kjaere venn og medarbeider, 

Phm 1 2 og til Appia, var s 0 s t e r , og til Arkippus, var medstrider, og til 

menigheten i ditt hus: 

Phm 1 3 Nade vaere med eder og fred fra Gud var Fader og den Herre Jesus 

Kristus! 

Phm 1 4 Jeg takker alltid min Gud nar jeg kommer dig i hu i mine b 0 n n e r , 

Phm 1 5 da jeg h 0 r e r omdin k j aer I i ghet og den tro somdu har til den Herre 

j esus og t i I al I e de hel I i ge, 

Phm 1 6 forat deres samfund med dig i troen ma bli virksomt for Kristus i 

kjennskapet til alt det gode som er i eder. 

Phm 1 7 For stor glede og t r 0 s t fikk jeg ved din kjaerlighet, fordi de helliges 

hjerter er blitt vederkveget ved dig, bror! 

Phm 1 8 Derfor, omjeg enn har me gen frimodighet i Kristus til a pabyde dig 

d e t s 0 m t i I b 0 r I i g e r , 

Phm 1 9 s a ber jeg dog heller, for kj aerl i ghetens skyld. Slik somjeg er, den 

gamle Paulus, men nu ogsa Kristi fange, 

Phm 1 10 ber jeg dig for min s 0 n n , somjeg har avlet i mine lenker, Onesimus, 

Phm 1 11 somfordumvar unyttig for dig, men nu er nyttig for dig og for mig, 

han somjeg sender tilbake til dig. 

Phm 1 12 Ta du imot ham, det o er mitt eget hjerte! 

Phm 1 13 Jeg hadde lyst til a la hambli her hos mig, forat han i ditt sted 

kundetjenemigi mine lenker for evangeliet, 

Phm 1 14 men uten ditt samtykke vilde jeg intet g j ore, forat din godhet ikke 

skulde vaere somav tvang, men av fri vilje. 

Phm 1 15 For kan hende han just derfor blev skilt fra dig en stund forat du 

kunde fa hamtil evig eie, 

Phm 1 16 ikke lenger s 0 m t r ael , men me re enn en t r ael , somen elsket bror, i s aer 

for mig, men hvor me get mere for dig, bade i kjodet og i Herren! 

Phm 1 17 Sa sant du derfor akter mig for din medbroder, sa ta imot hamsommig 

selv; 

Phm 1 18 og har han gjort dig nogen urett, eller er han dig noget skyldig, da 

skriv det pa min regning. 
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d u 



J eg, Paul us, skr i ver 



s k y I d e r mi 
la, br or , 



endog 
a mi g 



me d e g e n 
s e I v . 



Phm 
endog 
Phm 
e d e r s 
Phm 
Phm 
Phm 
Hbr 

f e d r e n e 
Hbr 

v e r d e n , 
Hbr 



1 

me r e 

1 

bo n n e r 

1 

1 

1 

1 

ved 

1 

1 



e n n 



21 

j eg s i er 
22 

s k a I b I i 

23 

24 

25 

1 

pr of et ene, 

2 



I t i I I i t til din 



og 

g i 1 1 



dessut en 



di g 
ha n y 1 1 e 

I y d i g h e t 

her ber ge 



hand: j eg skai bet al e det - f or at j eg 



av dig i Herren! vederkveg mitt hjerte i 
skriver j eg til dig, viss pa at du vil gjore 
i stand for mig; for jeg haper at jeg ved 



gj or 
eder 

Epafras, min medfange i Kristus Jesus, hilser dig; 

I i o k e I e d e s Markus, Ari starkus, Demas, Lukas, . mine medarbeidere. 

V a r Herre jesu Kristi nade vaere med eders and! 

Efterat Gud fordum hadde talt mange ganger og pa mange mater til 
sa har han i disse siste dager talt til oss ved Sonnen, 
somhan har satt til arving over a I I e ting, ved hvemhan og har 



gj ort 



b aer e r a I I e ting 

synder , sat t e si g 

Hbr 1 4 

navn fremfor dem. 
Hbr 1 5 

har f odt dig i dag, 



3 han som er avglansen av hans herlighet og avbilledet av hans o vesen og 

ved sin krafts ord, og somderfor, da han hadde gjort renseise for vare 
ved Majestetens hoi re hand i det hoie, 

og er blitt sa me get storre enn englene somhan har arvet et herligere 



Hbr 1 
a I I e Guds 
Hbr 1 
t j e n e r e til 
Hbr 1 
k o n g e s t a v 
Hbr 1 
med gl edens 
Hbr 1 
henders verk 
Hbr 1 
Hbr 1 
e r den s a mme 



6 



og 



e n g i e r skai 
7 

i I ds I ue, 



For til h v e m 
a 1 1 e r : [ e g vil 
Men n a r han atter 
t i I b e d e ham. 

Og om englene sier 



av englene har han nogen tid sagt: Du er min sonn, jeg 
vaere hamen far, og han skai vaere mig en sonn? 

inn i ver den, sier han: Og 



f or er den f or st ef odt e 



e r d i 1 1 r i k e s 
9 



Hbr 

hand, 

Hbr 

s kyl d 

Hbr 

skai 

Hbr 



1 

t i I 
1 

s o m 
2 

drive 

2 



I eg 
skai 



10 

11 

12 

og di ne 

13 

far I a g t 

14 

a r ve 

1 



han: Han somgjor sine engler tii vinder 

Din trone, Gud, star i all evighet, 

du elsket rettferd og hatet urett; derfor har, Gud, 
olje fremfor dine medbrodre. 

Og: Du, Herre, grunnfestet i begynnelsen jorden, 



men om Sonnen 
k o n g e s t a v ; 



og sine 
r e 1 1 v i s h e t s 



og 

di n Gud 



sal vet dig 



og 



ml ene er dine 



de skai f o r g a , men du blir, 
og som en kape skai du r ul I 
a r skai ikke fa ende. 

Men til hvemav englene har 
dine fiender til ska mme I for 
Er de ikke a I I e 
f r e I s e ? 

Derfor ma v i s a 



og de skai a I I e eldes som et klaedebon, 
e dem sa mme n, og de skai omskiftes; men du 



bor t 



t j e n e n d e a n d e r 
me g e t me r e g i 



han nogen tid sagt: Sett 
dine fetter? 
som s endes 



dig ved min hoire 
ut til tjeneste for deres 



a k t 



det vi har hort, forat vi ikke 



overtredel se 
Hbr 2 
som f o r s t 



og 

bl ev 



d e r f r a . 

2 For dersomdet ord somvar 

ulydighet fikk sin fortjente lonn, 



talt 



pa 

ved engler, 



st od fast, og hver 



3 



Hbr 



2 



gjermnger og 



Hbr 

0 m. 

Hbr 

1 h u 
Hbr 
h a m, 
Hbr 
u n d t o k 



2 



f o r k y n t 

4 

u t d e I i n g 

5 

6 



hvorledes skai da vi undfly omvi ikke akter sa stor en frelse? - den 
ved Herren og derefter stadfestet for oss av dem som hadde hort ham, 
idet Gud vidnet med, bade ved tegn og under og mangehande kraftige 
av den Hellige And efter sin vilje. 

For det var ikke under engler han la den ko mme nde verden, somvi taler 



et 



og 



2 

el I er 
2 

s a 1 1 e 
2 8 
han i n t e t som 



Men e n 



s a : Hvad er et 



under I agt 



har pa et st ed vidnet 
menneskes sonn, at du akter pa ham? 

7 Du gjorde hamlite ringere enn englene; med 
hamover dine henders gjerninger; 

8 a I I e ting la du under hans fetter 
ikke er hamunderlagt; men nu ser vi 



me n n e s k e , 
h e r I i g h e t 



at d u k o mme r ham 
o g aer e k r o n t e d u 



For 
e n n u 



i det 
ikke 



han underla ham a I I e ting, 
atalletingerham 



Hbr 
f o r d i 



2 

h a n 



a I I e . 



for 
Hbr 

h v e m all 
deres f r el s es 

Hbr 2 

derfor ska mme r 
Hbr 2 

menigheten vil 
Hbr 2 

de barn som Gud 

Hbr 2 

del deri, forat 
dj evel en, 

Hbr 2 



9 men den somvar gjort lite ringere enn englene, , Jesus, hamser vi, 

led doden, kronet med herlighet og aere, forat han ved Guds nade skulde smake doden 



10 

ting e r til 
hovdi ng 
11 
h a n 
12 
j eg 
13 
h a r 



For det so mme t s i g for ham 
da han forte mange barn til 



for hvis skyld a I I e ting er 
gjennemlidelser 



til, o g ved 
a f u I I e n d e 



si g 



14 
h a n 



For b a d e o d e n som helliggjor, 
ikke ved a kalle dem brodre, 
n a r han sier: Jeg vil 
I ovsynge dig. 

Og atter: jeg vil s et t e 
g i 1 1 mi g . 

Eftersomda barnene har del 
ved doden kunde gjore til intet 



h e r I i g h e t 

og de som helliggjores, er a I I e av en; 
kunngj ore ditt navn for mine brodre, midt i 
min lit til ham. Og atter: Se, her er jeg og 



i blod og kjod, fikk 
den som hadde dodens 



ogsa han i 
vel de, det 



like 
e r 



ma t e 



og utfri a I I e dem som av frykt for doden var i t r ael d o m all sin 
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I i v s t i d . 

Hbr 2 16 For engler tar han sig jo ikke av, men Abrahams set t tar han sig av; 

Hbr 2 17 derfor matte han i a I I e t i n g o b I i sine brodre lik, forat han kunde bli 

en miskunnelig og trofast yppersteprest for Gud til a gjore soning for folkets synder. 

Hbr 2 18 For derved at han selv har lidt og har v ser t fristet, kan han komme dem 

tilhjelpsomblirfristet. 

Hbr 3 1 Derfor, hellige brodre, I somhar fatt del i et himmelsk kail, gi akt 

pa den apostel og yppersteprest somvi bekjenner, Jesus, 

Hbr 3 2 han somvar tro mot den somgjorde hamdertil, likesomog Moses var i 

helehanshus. 

Hbr 3 3 For denne er aktet sa me get storre aere verd enn Moses, somden somhar 

gjort huset, har storre aere enn huset selv. 

Hbr 3 4 Hvert hus blir jo gjort av nogen; men den somhar gjort alt, er Gud; 

Hbr 3 5 og Moses var vel tro i hele hans hus somtjener til a vidne omdet som 

skul de t al es, 

Hbr 3 6 men Kristus somSonn over hans hus, og hans hus er vi, safremt vi 

holder var frimodighet og det hap somvi roser oss av, fast inntil enden. 

Hbr 3 7 Derfor, som den Hellige And sier: Idag, om I horer hans rost, 

Hbr 3 8 da forherd ikke eders hjerter somved f o r b i t r e I s e n , pa f r i s t e I s e s d a g e n 

i 0 r k e n e n , 

Hbr 3 9 o hvor eders fedre fristet mig ved a sette mig pa prove, enda de sa mine 

gjerninger i firti ar; 

Hbr 3 10 derfor harmedes jeg pa denne slekt og sa: De farer alltid vill i 

hjertet; men de kjente ikke mine veier, 

Hbr 3 11 sa jeg svori min vrede: Sannelig, deskal ikke komme inn til min 

h v i I e ! 

Hbr 3 12 Se til, brodre, at det ikke i nogen av eder er et ondt, vantro hjerte, 

sa han faller fra den levende Gud; 

Hbr 3 13 men for man hverandre hver dag, sa lenge det heter idag, forat ikke 

nogen av eder skal forherdes ved syndens svik; 

Hbr 3 14 for vi har fatt del med Kristus, safremt vi holder var forste fulle 

visshet fast inntil enden. 

Hbr 3 15 N a r det sies: Idag, om I horer hans rost, da forherd ikke eders 

hjerter somved forbitrelsen, 

Hbr 3 16 hvemvar det da vel somhorte den og dog forbitret ham? var det ikke 

alle de som gikk ut av Egypten ved Moses? 

Hbr 3 o 17 Og hvem var det han harmedes pa i firti ar? var det ikke pa dem som 

hadde syndet, sa deres kropper fait i orkenen? 

Hbr 3 18 Ogomhvemvardethansvoratdeikkeskulde komme inn til hans 

hvile, uten om dem som ikke hadde villet tro? 

Hbr 3 19 Sa ser vi da at det var for vantrosskyldde ikke kunde komme inn. 

Hbr 4 1 La oss d e r f o r o t a oss i vare for at nogen av eder skal synes a vaere 

blitt liggende efter, da et lofte om a ko mme inn til hans hvile ennu er forhanden. 

Hbr 4 2 For det glade budskap er og forkynt oss, likesomfor hine; men ordet 

somde horte, blev dem til ingen nytte, fordi det ikke ved troen var smeltet sa mme n med dem 
som horte det. 

Hbr 4 o 3 For vi gar inn til hvilen, visomer kommet til troen, saledes som han 

har sagt: Sa jeg svor i min vrede: Sannelig, de skal ikke ko mme inn til min hvile - enda 
gjerningene var f u I I fort fra verdens grunnvoll blev lagt. 

Hbr 4 4 For sa har han pa et sted sagt om den syvende dag: Og Gud hvilte pa 

den syvende dag fra alle sine gjerninger; 

Hbr 4 5 og pa dette sted igjen: Sannelig, deskal ikke komme inn til min 

hvile. 

Hbr 4 6 Eftersom det altsa star tilbake at nogen skal komme inn til den, og de 

somforst fikk det glade budskap, ikke kominn for vantros skyld, 

Hbr 4 o 7 sa fastsetter han atter en dag: idag, i det han sier ved David sa lang 

tid efter, saledes som for er sagt: Idag, oml horer hans rost, da forherd ikke eders hjerter. 

Hbr 4 8 For hadde josva fort demtil hvile, da hadde han ikke derefter talt om 

enannendag. 

Hbr 4 9 Altsa star det en sabbatshelg tilbake for Guds folk. 

Hbr 4 10 Fordensomer kommet inn til hans hvile, han har og fatt hvile fra 

sine gjerninger, likesom Gud fra sine. 

Hbr 4 11 Laossderforgj^oreossumakforako mme inn til den hvile, forat ikke 

nogen skal falle efter s a mme eksempel pa vantro. 

Hbr 4 12 For Guds ord er levende og kraftig og skarpere enn noget tveegget 

sverd og trenger igjennem, inntil det k I over sjel og and, ledemot og marg, og dommer hjertets 
tanker og 

Hbr 4 13 Og ingen skapning er usynlig for hans asyn, men alt er nakent og bart 

forhansoinesomviharagjoremed. 

Hbr 4 14 s Eftersom vi da har en stor yppersteprest, somer gatt gjennemhimlene, 

jesus, Guds Sonn, sa la oss holde fast ved bekjennelsen. 
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Hbr 4 15 For vi har ikke en yppersteprest somikke kan ha medynk med vare 

skropel i gheter, men en sadan somer blitt provd i ait i likhet med o s s , dog uten synd. 

Hbr o 4 16 La oss derfor trede fremmed frimodighet for n a dens trone, forat vi 

kan fa miskunn og finne nade til hjelpi rettetid. 

Hbr 5 1 For hver yppersteprest t a s iblandt mennesker og innsettes for 

mennesker til tjeneste for Gud, for a frembaere bade gaver og slaktoffer for synder, 

H b r o 5 2 somen somkan baere over med de vankundi ge og villfarende, fordi han 

ogsa selv er skropelighet underlagt, 

Hbr 5 3 og for dens skyld ma frembaere syndoffer, somfor folket, sa og for sig 

selv. 

Hbr 5 4 Og ingen tiltar sig selv den aere, men den som kalles av Gud, likesom 

Aron. 

Hbr 5 5 Saledes tilla da heller ikke Kristus sig den aere a bli yppersteprest, 

men han somsa til ham: Du er min S 0 n n , [eg har f 0 d t dig idag; 

Hbr 5 6 likesomhan og pa et annet sted sier: Du er prest til evig tid efter 

Melkisedeks vis. 

Hbr 5 7 Og han har i sitt k j 0 d s dager med sterkt skrik og tarer frembaret 

bonner og nodrop til hamsomkunde frelse ham fra doden, og han blev bonnhort for sin 
gudsf r ykt , 

Hbr 5 8 og saledes laerte han, skjont han var Sonn, lydighet av det han led, 

Hbr 5 9 og da han var fullendt, blev han ophav til evig frelse for a I I e dem 

s 0 m I y d e r h a m, 

Hbr 5 10 og blev av Gud kalt yppersteprest efter Melkisedeks vis. 

Hbr 5 11 o Om dette har vi meget a si, som ogsa er vanskelig a utlegge, eftersom 

I er blitt trege til a hore. 

Hbr 5 12 For skjont I efter tiden burde vaere laerere, trenger I atter til at en 

laerer eder hvad somer de forste grunner i Guds ord, og I er blitt sadanne som trenger til 
melk, ikke fast fode. 

Hbr 5 13 For hver den som far melk, er ukyndig i rettferds ord, for han er jo 

e t b a r n ; 

Hbr 5 o 14 men fast fode er for voksne, for demsomved bruken har sine sanser 

opovd til a skille mellemgodt og 0 n d t . 

Hbr 6 1 La oss derfor ga forbi b a r n e I aer d 0 mme n om Kristus og skride frem mot 

det fullkomne, sa vi ikke atter legger grunnvol I en med omvendelse fra dode gjerninger og tro 
pa Gud, 

Hbr 6 2 med I aer e om dap og handspal eggel se, omdodes opstandelse og evig dom 

Hbr 6 3 Og dette vil vi gjore, omGud gir lov til det. 

Hbr 6 4 o For det er u mu I i g at de som engang er blitt oplyst og har smakt den 

himmelske gave og fatt del i den Hellige And 

Hbr 6 5 oghar smakt Guds gode ord og den kommende verdens krefter, og sa 

faller fra, atter kan fornyes tM omvendelse, 

Hbr 6 6 da de pa ny korsfester Guds Sonn for sig og gjor ham til spott. 

Hbr 6 7 For den jord som drikker regnet somofte faller pa den, og sombaerer 

gagnlig grode for demden dyrkes for, den far velsignelse fra Gud; 

Hbr 6 8 men b aer e r den torner og tistler, da er den uduelig og forbannelse n aer , 

ogendenmeddenerabrennes. 

Hbr 6 9 Men t om eder, I elskede, er vi visse pa det som bedre er, og som horer 

til frelse, enda vi taler saledes. 

Hbr 6 10 For Gud er ikke urettferdig, sa han skulde glemme eders verk og den 

k j aer I i g h e t I har vist mot hans navn, idet I har tjent og ennu tjener de hellige. 

Hbr 6 o 11 Men vionsker at enhverav eder ma vise den s a mme iver for den fulle 

visshet i hapet inntil enden, 

Hbr 6 12 forat I ikke skal bli trege, men efterfol ge demsomved tro og t a I mod 

a r v e r I 0 f t e n e . 

Hbr 6 13 o For da Gud gav Abraham loftet, svor han ved sig selv, eftersom han 

ingen storre hadde a sverge ved, og sa: 

Hbr 6 14 Sannelig, jeg vil rikelig velsigne dig og storlig mangfol di ggj ore dig; 

Hbr 6 15 og da han saledes hadde ventet t a I modi g , opnadde han det som var lovt. 

Hbr 6 16 For mennesker sverger jo ved den storre, og eden er demen ende pa all 

mo t s i g e I s e , t i I s t a d f e s t e I s e . 

Hbr 6 17 Derfor, da Gud vilde enn mere vise loftets arvinger hvor uryggelig 

hans vilje var, gikk han imellemmed en ed, 

Hbr 6 18 forat vi v e d o 1 0 uryggelige ting, hvori Gud umulig kunde lyve, skulde 

ha en sterk trost, vi somhar tatt var tilflukt til a gripe det hap somventer oss, 

Hbr 6 19 det vi har som et anker for sjelen, et som er trygt og fast og n a r 

i n n e n f 0 r f 0 r h e n g e t , 

Hbr 6 2 0 hvor Jesus gikk inn som forloper for oss, idet han blev yppersteprest 

til evig tid efter Melkisedeks vis. 

Hbr 7 1 For denne Melkisedek, konge i Salem, den hoieste Guds prest, han som 

gikk Abraham i mote da han vendte tilbake fra sin seier over kongene, og somvelsignet ham, 
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Hbr 7 2 han som Abraham ogsa gav Uende av alt, og somforst, n a r hans navn 

utlegges, er rettferdighets konge, men dernaest ogsa Sale ms konge, det er freds konge, 

Hbr 7 3 som er uten far, uten mor, uten aettetavle, som hverken har dagers 

begynnelse eller livs ende, men er gjort lik med Guds Sonn - han blir prest for all tid. 

Hbr 7 4 Og se, hvor stor han er, denne som Abraham, patriarken, endog gav 

t i e n d e a v b y 1 1 e t ! 

Hbr 7 5 Og mens deav Levis barn som far p r e s t e d 0 mme t , har et bud om a ta 

tiende efter loven av folket, det er av sine brodre, skjont disse er ko mme t av Abrahams lend, 
Hbr 7 6 s a har denne, somikke regner sin aet t fra dem, tatt tiende av Abraham 

og velsignet ham som hadde l 0 ftene. 

Hbr 7 7 Men uten all motsigelse er det den ringere somvelsignes av den 

h 0 i e r e . 

Hbr 7 8 Og her er det d 0 d e I i g e mennesker somtar tiende, men der en somhar 

detvidnesbyrdathanlever. 

Hbr 7 9 Og omjeg sa ma si: Ved Abrahamer endog Levi, somtar tiende, blitt 

I a g t i t i e n d e ; 

Hbr 7 10 for han var ennu i sin fars lend dengang da Melkisedek motte ham. 

Hbr 7 11 Vardetda f u I I k 0 mme n h e t a vinne ved det levittiske prestedo mme - for 

dette var folket bundet til ved loven - hvad trang hadde det da vaert til at en annen prest 
skulde opsta efter Melkisedeks vis og ikke nevnes efter Arons vis? 

Hbr 7 12 Omskiftes p r e s t e d 0 mme t , da gar jo nodvendi gvi s ogsa en omskiftelse av 

lovenforsig; 

Hbr 7 o 13 for han som dette sies om, h 0 r t e til en annen stamme, hvorav ingen har 

t at t var e pa al t er et ; 

Hbr 7 14 det er jo kjent nok at var Herre er oprunnet av juda, og til denne 

stamme har Moses ikke talt noget om 

Hbr 7 15 Og enn mere klart er det nar det opstar en annen prest efter 

Melkisedeksvis, 

Hbr 7 16 somikke er blitt det i f 0 1 g e et k j 0 d e I i g buds lov, men i f 0 1 g e et 

uforgjengeliglivskraft; 

Hbr 7 17 for han far det vidnesbyrd: Du er prest til evig tid efter Melkisedeks 

vis. 

Hbr 7 18 For et eldre bud settes ut av kraft, fordi det var svakt og unyttig - 

Hbr 7 s 19 loven forte jo ikke noget fremtil f u I I k 0 mme n h e t - og et bedre hap 

foresinn, savikannaermeosstilGud. 

Hbr 7 2 0 Og sa visst somdet ikke gikk for sig uten ed - 

Hbr 7 21 for hine er blitt prester uten ed, men han med ed ved den somsier til 

ham: Herren svor, og han skal ikke angre det: Du er prest til evig tid efter Melkisedeks vis - 

Hbr 7 22 sa visst er det en bedre pakt somjesus er blitt borgsmann for. 

Hbr o 7 23 Og av hine prester har det vaert flere, fordi de ved d 0 d e n biev hindret 

f r a a h 0 1 d e v e d ; 

Hbr 7 24 men denne har etuforgjengelig prestedo mme, fordi han blir til evig 

tid, 

Hbr 7 25 og derfor kan han ogsa fullko mme n frelse dem som ko mme r til G u d ved 

ham, da han ailtid lever til a ga i forbonn for dem. 

Hbr 7 26 For en sadan yppersteprest matte vi og ha, hellig, uskyldig, ren, 

skilt fra syndere og ophoiet himlene 

Hbr 7 27 en somikke hver dag trenger til, likesomyppersteprestene, f 0 r s t a 

frembaere offer for sine egne synder, derefter for folkets; for dette gjorde han en gang for 
alle da han ofret selv. 

Hbr 7 28 For loven innsetter til yppersteprester mennesker som har 

skropelighet, men edens ord, som kom efter ioven, innsetter Sonnen, han somer blitt fullendt 
for all evighet. 

Hbr 8 1 Men en hovedsak ved det som her sies, er dette: Vi har en sadan 

yppersteprest somsatte sig ved h 0 i r e side av Majestetens trone i himlene, 

Hbr 8 2 med prestelig tjeneste i h e I I i g d 0 mme n , det sanne tabernakel, som 

Herren har reist, og ikke et menneske. 

Hbr 8 3 For hver yppersteprest innsettes jo til a frembaere bade gaver og 

slaktoffer, hvorfor det er nodvendig at o 0 g s a denne har noget a frembaere. 

Hbr 8 4 Var han nu altsa pa jorden, da var han ikke engang prest, da der er 

prester som efter loven baerer frem gavene, 

Hbr 8 5 desomtjenervedetavbiiledeogenskyggeavdet himmelske, efter 

den forskrift somMoses fikk da han skulde g j 0 r e tabernakl et; for han sier; Se til at du g j 0 r 
alt efter det billede som biev vist dig [) a fjellet. 

Hbr 8 6 Men nu har han fatt en sa meget o bedre prestetjeneste somdet og er en 

bedre pakt han er mellemmann for, da den er grunnlagt pa bedre I 0 f t e r . 

Hbr 8 7 For hadde hin f 0 r s t e vaert ulastelig, da var det ikke s 0 k t rumfor en 

annen; 

Hbr 8 8 det er jo lastende ord han taler til demnar han sier: Se, de dager 

kommer, sier Herren, da jeg vil oprette en ny pakt med Israels hus og med judas hus, 

Hbr 8 9 ikke efter den pakt somjeg gjorde med deres fedre pa den dag da jeg 
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tok demved handen for a fore demut av Egypt ens land; for de blev ikke i min pakt, og jeg 
brydde mig ikke omdem, sier Herren. 

Hbr 8 10 For dette er den pakt somjeg vil oprette med Israels hus efter hine 

dager, sier Herren: jeg vil gi mine lover i deres sinn, og jeg vil skrive demi deres hjerte, 
og jeg vil vaere deres Gud, og de skal vaere mitt folk, 

Hbr 8 11 og de skal ikke I aer e hver sin landsmann og hver sin bror og si: Kjenn 

Herren! for de skal a I I e kjenne mig, fra den minste til den storste iblandt dem; 

Hbr 8 12 for jeg vil vaere nadig mot deres urettferdigheter og ikke mere komme 

der es synder i hu. 

Hbr 8 13 Idet han sier: en o ny, har han domt den forste a vaere gammel; men det 

s o m b I i r g a mme It og foreldes, er naer ved a bli borte. 

Hbr 9 1 Nu hadde vel og den forste pakt sine forskrifter for g u d s t j e n e s t e n og 

sin jordiske helligdom 

Hbr 9 2 For der bi ev laget et telt, det forreste, og i dette var bade 

lysestaken og bordet og skuebrodene: dette kalles det Hellige. 

Hbr 9 3 Og bak det annet forheng var det telt s o m kalles det Al I er-hel I i gste, 

Hbr 9 4 somhadde et rokoffer-al ter av gull og paktens ark, somvar klaedd 

rundt om med gull, og i denne var en gullkrukke med manna og Arons stav, som hadde bio ms tret, 
og pakt ens t avl er , 

Hbr 9 5 og over den heriighetens kjeruber, somskygget over nadestol en; men om 

disse ting skal vi ikke nu tale stykke for s t y k k e . 

Hbr 9 6 Men da nu dette er laget saledes, gar prestene alltid inn i det 

forreste telt nar de utforer sin tjeneste; 

Hbr 9 7 men i det annet telt gar bare ypperstepresten inn en gang omaret, 

ikke uten blod, som han b aer e r fremfor sig selv og for folkets forseelser, 

Hbr 9 8 idet den Hellige And herved gir dette til kjenne at veien til 

helligdommen ennu ikke er apenbaret sa lenge det forreste telt ennu star, 

Hbr 9 9 for dette er et billede inntil den nuvaerende tid, og svarende til 

dette baeres det da frem bade gaver ogslaktoffer, 

Hbr 9 10 somdog ikke makter a gjore den fullkommen efter samvittigheten som 

tjener Gud, men som bare, sammen med mat og drikke og a I I e slags tvetninger, er kjodelige 
forskrifter, pal a g t inntil tiden komtil a sette alt i rette ski k k . 

Hbr 9 11 Men da Kristus kom som yppersteprest for de kommende goder, gikk han 

gjennemdet storre og fullkomnere telt, som ikke er gjort med hender, det er: som ikke er av 
denne skapning, 

Hbr 9 12 og ikke med blod av bukker og kalver, men med sitt eget blod, en gang 

inn i helligdo mme n og fant en^evig forlosning. 

Hbr 9 o 13 For sa sant blodet av bukker og okser og asken av en kvige, nar den 

sprenges pa de urene, helliger til kjodets renhet, 

Hbr 9 14 hvor me get mere skal da Kristi blod, han somved en evig and bar sig 

selv frem som et ulastelig offer for Gud, rense eders samvittighet fra d o d e gjerninger til a 
tjene den levende Gud! 

Hbr 9 15 Ogderforerhan mellemmann for en ny pakt, forat de kalte skal fa den 

evige arv somvar lovt, efterat en d 0 d har funnet sted til forlosning fra 0 v e r t r e d e I s e n e under 
den f or st e pakt . 

Hbr 9 16 For hvor det er et testament, der er det nodvendig at dens d 0 d somhar 

oprettet det, blir godtgjort; 

Hbr 9 s 17 forettestament kommer forst til a gjelde efter doden, da det aldri 

har kraft sa lenge den lever som oprettet det. 

Hbr 9 18 Derfor er heller ikke den forste pakt blitt innvidd uten blod; 

Hbr 9 19 for da ethvert bud efter loven var blitt forkynt av Moses for alt 

folket, tok han blodet av kalvene og^bukkene tillikemed vann og skarl agenrod ull og isop og 
sprengte det bade pa boken selv og pa alt folket, idet han sa: 

Hbr 9 20 Dette er den pakts blod somGud har foreskrevet for eder. 

Hbr t 9 21 Men ogsa teltet og a I I e g u d s t j e n e s t e n s redskaper oversprengte han i 

like mate med blod. 

Hbr 9 22 Og naesten alt blir efter loven renset med blod, og uten blod blir 

utgydt, skjer ikke forlatelse. 

Hbr 9 23 Det er altsa nodvendig at avbi I I edene av de himmelske ting blir renset 

ved dette, men de hi mme Iske ting selv ved bedre offer enndisse. 

Hbr 9 24 For Kristus gikk ikke inn i en helligdom som var gjort med hender og 

bare var et billede av den sanne, men inn i selve himmelen, for nu a apenbar es for Guds asyn 
for var skyld, 

Hbr 9 25 0 g o h e I l o e r ikke forat han flere ganger skulde ofre sig selv, saledes 

som ypperstepresten hvert a r garjnn i helligdo mme n med f r e mme d blod; 

Hbr 9 8 26 ellers matte han jo ha lidt Here ganger fra verden blev grunnlagt; 

men nu er han apenbaret en gang ved tidenes ende for a bortta synden ved sitt offer. 

Hbr 9 27 Og likesomdet er menneskenes lodd en gang a do, og der efter dom, 

Hbr 9 28 saledes skal og Kristus, efter a vaere ofret en gang for a bortta 

manges synder, annen gang apenbar e sig, uten synd, til frelse for dem som venter pa ham. 

Hbr 10 1 For da loven bare har enskyggeavdeko mme nde goder, men ikke selve 

billedet av tingene, sa kan den aldri ved de offer somde hvert ar alltid pa ny b aer e r frem, 
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g j 0 r e derm fullkomne som kommer frem med dem. 

Hbr 10 2 Ellers vilde de j o o h a ophort med a frembaere dem, da de ofrende ikke 

lenger vilde ha synder pa samvittigheten n a r de en gang var renset. 

Hbr 10 3 Hen ved dem kommer hvert ar en minnelse om synder; 

Hbr 10 4 for det er umulig at blod av okser og bukker kan bortta synder. 

Hbr 10 5 Derfor sier han i det han treder inn i verden: Offer og gave vilde du 

ikke ha, men et legeme laget du for mig; 

Hbr 10 6 brennoffer og syndoffer hadde du ikke lyst til. 

Hbr 10 7 Da sa jeg: Se, jeg kommer - i bokrullen er det skrevet ommig - for a 

g j 0 r e , Gu d , d i n v i I j e . 

Hbr 10 8 Idet han forst sier: Offer og gaver og brennoffer og syndoffer vilde 

du ikke ha og hadde du ikke lyst til - og de baeres dog fremefter loven - 
Hbr 10 9 sa har han derefter sagt: Se, jeg kommer for a gjore din vilje. Han 

tar det forste bort for a innsette det annet, 

Hbr 10 10 og ved denne vilje er vi helliget ved ofringen av Jesu Kristi legeme 

en gang for alle. 

Hbr 10 11 Og hver prest star daglig og gjor tjeneste og baerer mange ganger frem 

d e s a mme offer, som dog aldri kan bortta synder; 

Hbr 10 12 men han har frembaret ett offer for synder og har derefter for alltid 

satt sig ved Guds hoire hand, 

Hbr 10 13 og nu venter han bare pa at hans fiender skal legges til skammel for 

h a n s f 0 1 1 e r ; 

Hbr 10 14 for med ett offer har han for alltid gjort dem fullkomne somblir 

helliget. 

Hbr 10 15 Men det vidner og den Hellige And for oss; for efterat han har sagt: 

Hbr 10 16 Dette er den pakt somjeg vil oprette med demefter hine dager, sa 

sier Herren: jeg vil gi mine lover i deres hjerter, og jeg vil skrive demi deres sinn, 

Hbr 10 17 og deres synder og deres overtredelser vil jeg ikke mere komme i hu. 

Hbr 10 18 Men hvor det er forlatelse for dem, der trenges ikke mere noget offer 

f o r s y n d . 

Hbr 10 19 Da vi alts a, brodre, i jesu blod har frimodighet til a ga inn i 

h e I I i g d o mme n , 

Hbr 10 20 somhan har innvidd oss en ny og levende vei til gjennemforhenget, 

det er hans kj 0 d , 

Hbr 10 21 og da vi har en stor prest over Guds hus, 

Hbr 10 22 sa la oss trede frem med o sanndru hjerte i troens fulle visshet, renset 

pa hjertene fra en ond samvittighet og tvettet pa lege met med rent vann; 

Hbr 10 23 la oss holde uryggelig fast ved bekjennelsen av vart hap - for han er 

trofast som gav loftet 

Hbr 10 24 og la oss gi akt pa hverandre, sa vi 0 p g I Oder hverandre til kjaerlighet 

og gode gj er ni nger , 

Hbr 10 25 og ikke forlater var egen forsamling, som nogen har for skikk, men 

formaner hverandre, og det sa me get me re som I ser dagen naarme sig. 

Hbr 10 26 For synder vi med vilje efter a ha I aer t sannheten a kjenne, da er det 

ikke me re tilbake noget offer for synder, 

Hbr 10 27 men bare en forferdelig gru for domog en ni dkj aerhetens brand som skal 

fortaere de gjenstridige. 

Hbr 10 28 Har nogen brutt Mose lov, da dor han uten barmhjertighet pa to eller 

trevidnersord; 

Hbr 10 29 hvor me get verre straff tror I da den skal aktes verd somhar tradt 

Guds S 0 n n under fotter og ringeaktet paktens blod, som han bl ev helliget ved, og har hanet 
nadens And? 

Hbr 10 30 Vi kjenner jo ham som har sagt: Mig horer hevnen til, jeg vil 

gjengjelde, og atter: Herren skal do mme s i 1 1 folk. 

Hbr 10 31 Det er forferdelig a falle i den levende Guds hender. 

Hbr 10 32 Men komi hu de garni e dager, da I, efter a vaere blitt oplyst, utholdt 

enstorstridilidelser, 

Hbr 10 33 o idet I dels blev til et skuespill ved han og trengsler, dels led med 

dem som hadde det saledes. 

Hbr 10 34 For 0 g s a fangene hadde I medynk med, og fant eder med glede i at eders 

gods blev r 0 v e t , da I visste at I selv hadde en bedre og blivende eiendom. 

Hbr 10 35 Kast derfor ikke bort eders frimodighet, somhar stor I 0 n n ! 

H b r o 10 36 For I trenger til t a I mod, forat I, n a r I har gjort Guds vilje, kan 

opnadetsomerlovt. 

Hbr 10 37 For ennu er det bare sa kort en stund, sa kommer han som komme skal, 

og han skal ikke dryge; 

Hbr 10 38 men den rettferdige, ved tro skal han leve, og dersomhan unddrager 

s i g , h a r mi n s j e I i k k e I y s t t i I h a m. 

Hbr 10 39 Men vi er ikke av demsomunddrager sig til fortapelse, vi er av dem 

somtror til sjelens frelse. 

Hbr 11 1 Men tro er full visshet omdet somhapes, overbevisning omting som 

i kke sees . 
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Hbr 11 2 For pa grunn av den fikk de gamle godt vidnesbyrd. 

Hbr 11 3 Vedtroskjonnerviatverdener kommet i stand ved Guds ord, sa det 

somsees, ikke bl ev til av det synlige. 

Hbr 11 4 Ved tro bar Abel f r e m for Gud et bedre offer enn Kain; ved den fikk 

han det vidnesbyrd at han var rettferdig, idet Gud vidnet om hans gaver, og ved den taler han 
ennu efter sin dod. 

Hbr 11 5 Ved tro bl ev Enok bortrykket, sa han ikke skulde se doden, og han bl ev 

ikke funnet, fordi Gud hadde bortrykket ham. For for han bl ev bortrykket, fikk han det 
vidnesbyrd at han tektes Gud; 

Hbr o 11 6 men uten tro er det umulig a tekkes Gud; for den somtreder fremfor 

Gud, ma tro at han er til, og at han lonner demsomsoker ham. 

Hbr 11 7 Ved tro bygget Noah, varslet av Gud om det som ennu ikke var sett, i 

hellig frykt en ark til frelse for sitt hus; ved den fordo mt e han verden og blev arving til 
rettferdighetenavtro. 

Hbr 11 8 o Ved tro var Abraham lydig da han blev kalt, sa han drog ut til det 

sted han skulde fa til arv, og han drog ut uten a vite hvorhen han skulde ko mme ; 

Hbr 11 9 ved tro opholdt han sig som utlending i det lovede land som i et 

f r e mme d land, idet han bodde i teit sa mme n med Isak og Jakob, medarvingene til det sa mme 
I of t e; 

Hbr 11 10 for han ventet pa den stad som har de faste grunnvol I er, og som Gud er 

byggmesterogskapertil. 

Hbr 11 11 Ved tro fikk ogsa Sara kraft til a grunnlegge en set t , og det til tross 

for sin alder, da hun aktet hamtrofast som^gav loftet; 

Hbr 11 12 derfor blev det ogsa av en, og det en utlevd, avlet sa mange som 

h i mme lens stjerner og somsanden ved havets strand, somingen kan telle. 

Hbr 11 13 I tro dode a I I e disse uten at de hadde opnadd det som var lovt; men de 

sa det langt borte og hilste det og bekjente at de var fremmede og utlendinger pa jorden. 

Hbr 11 14 For de somsier slikt, gir derved til kjenne at de soker et fedreland; 

Hbr 11 o 15 ogdersomde hadde tenkt pa det somde var kommet fra, da hadde de jo 

hatt tid til a vende tilbake; 

Hbr 11 16 men nustunderde efter et bedre, det eret himmelsk; derfor skammer 

Gud sig ikke ved dem, ved a kalles deres Gud; for han har gjort en stad ferdig til dem. 

Hbr 11 17 o Ved tro ofret Abrahamlsak dengang han blev fristet; ja, sin enbarne 

ofret han som hadde fatt loftene, 

Hbr 11 18 han somdet blev sagt til: I Isak skal det o nevnes dig en set t ; 

Hbr 11 19 for han tenkte at Gud er mektig endog til a opvekke fra de dode, og 

derfrafikkhanhamoglikesomtilbake. 

Hbr 11 20 Ved tro velsignet Isak Jakob og Esau, med syn pa det somskulde komme. 

Hbr 11 21 o Ved tro velsignet Jakob doende hver og en av Josefs sonner og tilbad, 

boiet over knappen pa sin stav. 

Hbr 11 22 Ved tro talte Josef pa sitt siste o m Israels barns utgang og gav pabud 

o m s i n e ben. 

Hbr 11 23 o Ved tro blev Moses efter sin fodsel skjult i tre maneder av sine 

foreldre, fordi de sa at gutten var fager, og de fryktet ikke for kongens bud. 

Hbr 11 24 Ved tro nektet Moses, da han var blitt stor, a kalles Faraos datters 

s o n n , 

Hbr 11 25 idet han heller valgte a lideondt sammen med Guds folk enn a ha en 

kortvarignydelseavsynden, 

Hbr o 11 26 og aktet Kristi vanaere for en storre rikdomenn Egyptens skatter; for 

han sa fremtil lonnen. 

Hbr 11 27 o Ved tro forlot han Egypten, uten a frykte for kongens vrede; for han 

holdt ut, som om han sa den usynlige. 

Hbr 11 28 Ved tro holdt han pas ken med blodsprengningen, forat ikke odel eggeren 

skulde rore deres forstefodte. 

Hbr 11 29 o Ved tro gikk de gjennemdet Rode Hav somover tort land; men da 

egypterne provde pa det, druknet de. 

Hbr 11 30 Ved tro fait Jerikos murer, da^de^hadde gatt omkring demi syv dager. 

Hbr 11 31 Ved tro undgikk skjogen Rahab a ga til grunne med de vantro, da hun 

haddetattimotspeidernemedfred. 

Hbr 11 32 Og hvorfor taler j eg lenger? Tiden vilde bl i mi g for kort omjeg 

skulde fortelle om Gideon og Barak og Samson og Jefta, om DavN og Samuel og profetene, 

Hbr 11 33 som ved tro seiret over kongeriker, handhevde r et t f er di ghet , fikk 

lofter opfylt, stoppet gapet pa lover, 

Hbr 11 34 slukket i I ds kraft, slapp fra o sverds egg, fikk styrke i gj en efter 

sykdom, blev veldige i krig, fikk fienders haerer til a vike; 

Hbr 11 35 kvinner fikk sine dode igjen v e d o o ps t a n d e I s e ; andre blev utspent til 

pinsel og vilde ikke ta imot utlosning, forat de kunde fa del i en bedre opstandelse; 

Hbr 11 36 andre fikk I i de spott og h u d s t r y k n i n g , ja band og fengsel; 

Hbr 11 o 37 de blev stenet, gjennemsaget, fristet' de dode for sverd; de flakket 

omkring i fareskinn, i gjeteskinn, de led mangel, trengsel, hard medferd 

Page 837 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

Hbr 11 38 - verden var dem ikke verd - de vanket om i utorkener og fjeil og 

hul er og j or dkl of t er . 

Hbr 11 39 Og enda a I I e disse fikk vidnesbyrd for sin tro, opnadde de ikke det 

s o m v a r I o v t , 

Hbr 11 40 fordi Gud forut hadde utsett noget bedre for oss, sa de ikke skuide na 

fullendelsen uten oss. 

Hbr 12 1 Derfor, la og oss, da vi har sa stor en sky a v o v i d n e r omkring oss, 

avlegge alt som tynger, og synden som henger sa fast ved oss, og med tal modi ghet lope i den 

k a mp s o m e r o s s f o r e s a 1 1 , 

Hbr 12 2 idet vi ser pa troens ophavsmann og fullender, Jesus, han somfor den 

giede somventet ham, led tal mo dig korset, uten a akte vanaeren, og nu sitter pa hoire side av 
G u d s t r o n e . 

Hbr 12 3 Ja, gi akt pa ham som talmodig har iidt en slik motsigeise av syndere, 

sal i k k e s k a I g a t r e 1 1 o g b I i mo 1 1 o s e i e d e r s s j e I e r ! 

Hbr 12 4 Ennu har I ikke gjort motstand like til blodet i eders kamp mot 

synden, 

Hbr 12 5 ogl har glemt den formaning som taler til eder somtil barn: Min 

sonn! akt ikke Herrens tukt ringe, og bli ikke mo 1 1 os n a r du refses av ham; 

Hbr 12 6 for den Herren elsker, den tukter han, og han hudstryker hver sonn som 

hantarsigav. 

Hbr 12 7 Det er for tuktens skyld at I taler lidelser; Gud gjor med eder som 

med sonner. For hvemer den sonn somhans far ikke t u k t e r ? o 

Hbr 12 8 Men er I uten tukt, som a I I e har fatt sin del av, da er I uekte barn, 

og ikke sonner. 

Hbr 12 9 Dessuten: vare kjodelige fedre hadde vi til optuktere,^ og v i hadde 

aerefrykt for dem; skal vi da ikke me get me re vaere lydige mot andenes Fader, sa vi far ieve? 

Hbr 12 o 10 For hine tuktet oss for nogen fa dager efter sitt tykke, men han 

tukter til vart gagn, forat vi skal fa del i hans hellighet. 

Hbr 12 11 All tukt synes vel, mens den star pa, ikke a vaere til giede, men til 

sorg; men siden gir den dem som derved er biitt opovd, rettferdighets salige frukt. 

Hbr 12 12 Derfor, rett de hengende hender og de maktlose knaar, 

Hbr 12 13 og gjor rette stier for eders fotter, forat ikke det halte skal komme 

rent i ulag, men heller ma bli helbredet! 

Hbr 12 14 Jag efter fred med a I I e og efter helliggjorelse; for uten 

helliggjorelse skal ingen se Herren. 

Hbr 12 15 Og gi akt pa at ikke nogen viker tilbake fra Guds nade, at ikke nogen 

bitter rot skal vokse op og volde men, og mange bli smittet ved den, 

Hbr 12 16 at ikke nogen er en horkarl eller en vanhellig som Esau, somfor en 

enesterett mat solgte sin forstefodselsrett. 

Hbr 12 17 I vet jo at han og senere, da han vilde arve v e I s i g n e i s e n , bl ev avvist 

- for han fant ikke rum for bot - enda han sokte den med tarer. 

Hbr 12 18 Forlerikke kommet til et fjeil somen kan ta pa med hender, og til 

brennende ild og til skodde og morke og uvaer, 

Hbr s 12 19 og til basunlyd og rost av ord, slik at de som horte den, bad at der 

ikke matte tales mere til dem; 

Hbr 1 2 2 0 for de kunde ikke baere dette bud: Om det sa bare er et dyr som rorer 

ved fjellet, skal det stenes, o 

Hbr 12 21 og sa fryktelig var synet at Moses sa: jeg er forferdet og skjelver. 

Hbr 1 2 2 2 Men I er kommet til Sions berg og den levende Guds stad, det himmelske 

Jerusalem, og til englenesmangetusener, 

Hbr 12 23 til hoi ti dsskaren og menigheten av de forstefodte, som er opskrevet i 

himlene, og til do mme ren, som er alles Gud, og til de fullendte rettferdiges ander, 

Hbr 12 24 o g til Jesus, mellemmann for en ny pakt, og til oversprengningens 

blod, som taler bedre enn Abels. 

Hbr 12 25 S e til at I ikkeavviser hamsomtaler! For slapp ikke hine fri, de 

somavviste hamsomtalte pa jorden, hvor me get mindre skal da vi slippe omvi vender oss bort 
fra hamsomtaler fra hi mme I e n ! 

Hbr 12 26 Hans rost rystet dengang jorden; men nu har han lovt og sagt: Ennu en 

gang vil jeg ryste ikke bare jorden, men ogsa hi mme I e n . 

Hbr 12 27 Men det ord: Ennu en gang, gir til kjenne en omskiftelse av de ting 

somrystes, fordi de er skapt, sa de ting som ikke rystes, skal bli ved. 

Hbr 12 28 Derfor, da vi far et rike somikke kan rystes, sa la oss vaere 

takknemlige og derved tjene Gud til hans velbehag, med blygsel og frykt! 

Hbr 12 29 For var Gud eren fort aerendeild. 

Hbr 13 1 La broderkjaerligheten bli ved! 

Hbr 13 2 Glem ikke gjestfrihet! for ved den har nogen uten a vite det hatt 

engler til gjester. 

Hbr 13 3 Kom fangene i hu somderes medfanger, demsomlider ondt, siden I og 

selverilegemet! 

Hbr 13 4 Ekteskapet vaere i akt og aere hos a I I e , og ektesengen usmittet! for 

horkarl er og ekteskapsbrytere skal Gud do mme. 

Hbr 13 5 Eders ferd vaere uten pengekj aerhet, sa I noies med det I har; for han 
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har sagt : J eg 

Hbr 13 6 sa vi kan si med fritt mot: Herren er min hjelper, 

frykte; hvad kan et menneske gjore mig? 

Hbr 13 7 Kom i hu eders o vei I edere, 

utgangen av deres ferd, og efterfol g sa deres tro! 



j e g v i I i k k e 
som har talt Guds ord til eder! gi akt pa 



Hbr 13 

Hbr 13 

I aer d o mme r ! 
gagnet dem 



for 
s o m 



9 

det 
g a v 



Jesus Kristus er igar og idag den samme, ja til 



Hbr 

tel t e t 


13 


10 


Vi har 


Hbr 

a s o n e 


13 


11 


for d e 


for 


synd, deres 


kr opper 


Hbr 


13 


12 


d e r f o r 


k u n d e 


h e 1 1 i 


g e f o 1 k e t . 




Hbr 


13 


13 


La oss 


Hbr 


13 


14 


for v i 


Hbr 


13 


15 


La oss 


1 eber 


somi 


over hans navn! 


Hbr 


13 


16 


Men g 1 



La eder ikke fore pa avveie ved mange 
er godt at hjertet bl i r styrket ved naden, 
s i g a v d e r me d . 

et alter somde ikke 



f o r s k j e i I i g e 
ikke ved mat 



e v i g t i d . 

o g f r e mme d e 
s o m i k k e har 



dyr hvis blod baeres inn i 
brennes o op utenfor leiren; 
led ogs a Jesus utenfor por t en, 



har rett til a ete av de somtjener ved 
h e I I i g d o mme n ved ypperstepresten til 



forat han ved sitt eget blod 



da ga ut til ham utenfor leiren og baere hans 
har ikke her en blivende stad, men soker den 
da ved ham alltid frembaere lovoffer for Gud, 



v a n aer e ! 
k o mme n d e . 
det e r : f r u k t 



a v 



Gud . 

Hbr 13 17 

sj ei er somde som skal 
er eder ikke til gagn. 

Hbr 13 18 Bed 

vil gjerne fare rett fremi 



ikke a gjore godt og a dele med andre! for slike offer tekkes 



Lyd eders v e i I edere og rett eder efter dem! for 
gjore regnskap, sa de kan gjore det med glede og 



de vaker over eders 
ikke sukkende; for det 



Hbr 
g i 1 1 
Hbr 
hyr de, 
Hbr 

v i I j e , 
e v i g h e t 
Hbr 

s k r e v e t 
Hbr 

0 m han 
Hbr 
eder. 
Hbr 

J ms 

s o m e r 

1 ms 



13 19 Og 

eder t i I bake. 

13 20 

v a r Her r e j esus 

13 21 

idet han virker 
! Amen. 

13 22 

til eder i korthet 

13 23 Vi t 



for oss! for vi troster oss til at vi har en 
alle stykker. 
eg ber eder dess 



I eg 



samvittighet, og 
dess s n a r e r e ma b I i 



Men fredens Gud, 
op fra de dode, 
han gjore eder f ul I t 
i eder det som tekkes 

Jeg ber eder, brodre, 



mere a gjore dette forat 
somi kraft av en evig pakts biod forte farenes store 



dyktige i all god gjerning, sa I kan gjore hans 
ham, ved Jesus Kristus; ham v aer e aeren i all 



k o mme r 
13 

13 

1 

s pr edt 
1 



s n a r t . 

24 

25 
1 

o mk r i n g 
2 



ta dette formaningens ord vel 
at v a r bror Timoteus er gitt fri 



op; for jeg har 
s a mme n med h a m v i I 



Hi I s alle eders veiledere og alle de hellige! De 



I eg 

fra Italia 



s e eder 
i i I s e r 



Naden vaere med 
J akob, Guds og 
I andene. 

Akt det for bare 



fri s t e I s e r 



eder alle! 

den Herre jesu Kristi tjener, hilser de tolv stammer 
glede, mine brodre, nar I ko mme r i a I I e h a n d e 



J ms 1 

J ms 1 

f u I I k o mn e 
J ms 1 

alle villi 
J ms 1 

h a v s b o I gen, 



j ms 
J ms 
J ms 
J ms 
J ms 

fait a v 
v e i e r . 

J ms 1 

prove, skal 
J ms 1 

det onde, 

1 
1 



3 da I yet at provel sen av eders tro virker tal modi ghet; 

4 men tal modi gheten ma fore til fullkommen gjerning, forat I kan vaere 
og hele og ikke mangle noget. 

5 Men dersom nogen av eder mangier visdom, da bede han Gud, han somgir 
g oguten onde ord, ogden skal gis ha m. 

6 Men han bede i tro, utenatvile 
som drives og kastes ay vinden. 

7 For ikke ma det menneske tro at han skal fa noget 

8 slik en tvesinnet mann, usto pa alle sine veier. 

Men den ringe bror rose sig av sin hoihet, 

og den rike av sin ringhet; for han skal forga som bio ms t pa gress 



visdom, da bede han 
for den somtviier, 



a v 



Gud, han 
I i g n e r 
Herren, 



9 

10 
11 

og det s f agr e 



s o I e n g i k k op 
skikkelse blev 



med sin brand og torket gresset bort, og bio ms ten pa det 
odelagt; saledes skal og den rike visne bort pa sine 



12 Saligerdenmannsom 
han fa livsens krone, som Gud har 

13 I n g e n s i 
og selv frister han ingen. 

ms 1 14 Men hver fristes idet han dragesog 

jms 1 15 derefter, nar lysten har undfanget, 

blitt fullmoden, foder den dod. 

Jms 1 16 Far ikke vill, mine elskede brodre! 

Jms 1 17 All god gave og all fullkommen gave 

hos hvemdet ikke er forandring eller skiftende skygge. 

Jms 1 18 Efter sin vilje har han fodt 

en forstegrode av hans skapninger. 

Jms 1 o 19 Ivetdetjo 

hore, sen til a tale, sen til vrede; 



holder ut i fristelse; for 
lovt demsomelsker ham. 



nar han har statt sin 



nar han fristes: Jeg fristes av Gud. For Gud fristes ikke av 



I o k k e s a v 
foder den 



sin egen I yst 
s y n d ; men nar 



synden er 



kommer ovenfra, fra lysenes Fader, 
oss ved sannhets ord, forat vi skal vaere 
mine elskede brodre! Men hvert menneske vaere snar til a 
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Jms 1 20 formannsvredevirkerikkedetsomerrettforGud. 

J ms 1 21 Avlegg derfor all urenhet og all levning av ondskap, og ta med 

saktmodi ghet imot det ord somer innplantet i eder, og somer mektig til a frelse eders 
s j e I e r ! 

Jms 1 22 Men vaer ordets gjor ere, og ikke bare dets horere, idet I darer eder 

s e I v . 

Jms 1 8 23 For dersomen er ordets horer og ikke dets gjorer, da ligner han en 

mann somser pa sitt naturlige asyn i et 

jms 1 24 han sa pa sig selv og gikk bort, og glemte straks hvordan han sa ut. 

jms 1 25 Men den somskuer inn i frihetens fullkomne lov og holder ved med det, 

sa han ikke blir en gle ms om horer, men gjerningens gjorer, han skal vaere salig i sin gjerning. 

Jms 1 o 26 Dersomen mener at han er en gudsdyrker, og ikke holder sin tunge i 

tomme, men darer sitt eget hjerte, hans gudsdyrkelse er forgjeves. 

jms 1 27 En ren og u s mi 1 1 e t gudsdyrkelse for Gud og Faderen er dette: a se til 

farlose og enker i deres trengsel, a holde sig selv uplettet av verden. 

Jms 2 1 Mine brodre! la ikke eders tro pa var Herre Jesus Kristus, den 

herliggjorte, vaere forenet med at I gjor forskjell pa folk! 

Jms 2 2 Foromdetko mme r en mann inn i eders forsamling med gullring pa 

fingeren, i skinnende klaadning, o g o d e t ogsa ko mme r en fattigmann inn i skitten klaadning, 

Jms o 2 3 og I ser pa hamsombaerer den skinnende klaadning, og sier: Sett du dig 

her pa en god plass! og sier til den fattige: S t a du der, eller sett dig her nede ved min 
f o t s k a mme I ! - 

jms 2 4 gjor I da ikke forskjell hos eder selv og er blitt do mme re med o n d e 

tanker? 

Jms 2 5 o H o r dog, mine elskede brodre: Har ikke Gud utvalgt demsomer fattige 

pa verdens gods, til a vaere rike i troen og arvinger til det rike han har lovt demsomelsker 
ham? 

Jms 2 6 Men I har vanaeret den fattige. Er det ikke de rike somunderkuer eder, 

ogsomdrarederfordomstolene? 

Jms 2 7 Er det ikke de somspotter det gode navn I er nevnt med? 

jms 2 8 Visselig, dersoml opfyller den kongelige lov efter Skriften: Du skal 

elske din naeste somdig selv, da gjor I 

Jms 2 9 men gjor I forskjell pa folk, da gjor I synd, og loven refser eder som 

I o v b r y t e r e . 

jms 2 10 For enhver somholder hele loven, men snubler i en ting, han er blitt 

skyl di g i al I e. 

Jms 2 11 For han som sa: t Du skal ikke drive hor, han sa ogsa: Du skal ikke s I a 

ihjel. Omdu da ikke driver hor, men s I a r ihjel, da er du blitt lovbryter. 

Jms 2 12 Tal saog gjor sasomde som skal do mme s efter frihetens lov! 

Jms 2 13 For dommen skal vaere ubarmhjertlg mot den som ikke har gjort 

barmhjertighet; men barmhjertighet roser sig mot dommen. 

Jms 2 14 Hvad nytter det, mine brodre, omen sier at han har tro, n a r han ikke 

har gjerninger? Kan vel troen frelse ham? 

Jms 2 15 Omen bror eller soster er n a k e n o o g fattes fode for dagen, 

Jms 2 16 og nogen av eder sier til dem: Ga bort i fred, varmeder og mett eder! 

men I ikke gir demdet som legemet trenger, hvad nytter det? 

jms 2 17 Saledes og med troen: har den ikke gjerninger, er den dod i sig selv. 

Jms 2 18 Men en kan si: Du har tro, og j eg har gjerninger. Vis mi g din tro uten 

gjerninger, ogjegvil vise dig min tro av mi ne gjerninger! 

Jms 2 19 Du tror at Gud er en; du gjor vel; djevlene tror det ogsa og skjelver. 

Jms 2 20 Og vil du vite det, du darlige menneske, at troen uten gjerninger er 

u n y 1 1 i g ? 

Jms 2 21 o Abraham, var far, blev ikke han rettferdiggjort ved gjerninger, da han 

ofret sin sonn Isak pa alteret? 

Jms 2 22 Duserattroenvirket sammen med hans gjerninger, og at troen blev 

full kommen vedgjerningene, 

Jms 2 23 og Skriften blev opfylt, somsier: Abrahamtrodde Gud, og det blev 

regnet hamtil rettferdi ghet, og han blev kalt Guds venn. 

Jms 2 24 I ser at mennesket blir rettferdiggjort ved gjerninger, og ikke ved 

t r o a I e n e . 

Jms 2 25 I like mate Rahab, skjogen; blev hun ikke rettferdiggjort ved 

gjerninger, da hun tok imot utsendingene og slapp demut en annen vei? 

Jms 2 26 For likesomlegemet er dodt uten and, sa er og troen dod uten 

gjerninger. 

Jms 3 1 Mine brodre! ikke mange av eder bli laerere, eftersoml vet at vi skal 

fa dess tungere dom! 

Jms 3 2 For vi snubler alle sammen i mange ting; den som ikke snubler i tale, 

han er en fullko mme n ma n n t i stand til ogsa a holde hele lege met i to mme . 

Jms 3 3 N a r vi legger bissel i munnen pa hestene, forat deskal lydeoss, sa 

styrer vi og hele deres lege me. 
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Jms 3 4 Se, o g s a skibene, enda de er s a store og drives av sterke vinder, 

styres dog av et lite ror^dit styrmannen vil ha dem. 

Jms 3 5 Sa er og tungen et lite lem, og taler dog store ord. Se, en liten ild, 

hvorstorenskog den setter i brand! 

Jms 3 6 Og s a tungen er en ild; somen verden av urettferdighet star tungen 

blandt vare lemmer; den smitter hele lege met og setter livets hjul i brand, og settes selv i 
brandavhelvede. 

Jms 3 7 For all natur, bade i dyr og i fugler, bade i ormer og i sjodyr, 

t e mme s og er blitt te mme t av den menneskelige natur; 

jms 3 8 mentungenkanintetmenneskete mme , det ustyrlige onde, full av 

dodelig gift. 

jms 3 9 Med den velsigner vi Herren og Faderen, og med den forbanner vi 

menneskene, som er skapt efter Guds billede. 

Jms 3 10 Av s a mme munn utgar velsignelse og forbannelse. Mine brodre! dette ma 

i k k e v aer e s a . 

jms 3 11 Gir vel kilden av s a mme opkomme s 0 1 1 og beskt vann? 

Jms 3 12 Kan vel et fikentre, mine brodre, baere oljebaer, eller et vintre fiken? 

Heller ikke kan en salt kilde gi s 0 1 1 vann. 

Jms 3 13 Hvemer vis og forstandig blandt eder? Han vise ved god ferd sine 

gjerningerivisdomssaktmodighet! 

Jms 3 14 Men har I besk avind og trettesyke i eders hjerter, da ros eder ikke 

motsannhetenoglyvikkemotden! 

Jms 3 15 Dennevisdom kommer ikke ovenfra, men er jordisk, sanselig, djevelsk; 

jms 3 16 for hvor der er avind og trettesyke, der er urede og alt det somondt 

e r . 

Jms 3 17 Men den visdom som er ovenfra, er forst og fremst ren, dernsest 

f r e d s o mme I i g , rimelig, eftergivende, full av barmhjertighet og gode frukter, uten tvil, uten 
s k r 0 mt . 

Jms 3 18 Men rettferdighets frukt saes i fred for demsomholder fred. 

Jms 4 1 Hvorfrako mme r all ufreden, og hvorfra ko mme r all striden iblandt 

eder? Er det ikke av eders lyster, somforer krig i o e d e r s le mme r ? 

Jms 4 2 I attrar, oghar ikke; I s I a r ihjel o g b aer e r avind, og kan ikke fa; I 

ligger i strid og ufred. I har i k k e , o f o r d 1 I ikke beder; 

Jms 4 3 I beder o g far ikke, fordi I beder ille, for a ode det i eders lyster. 

Jms o 4 4 I utro! vet I ikke at vennskap med verden er fiendskap mot Gud? Den 

altsa som vil vaere verdens venn, han blir Guds fiende. 

J o ms 4 5 Eller mener I at Skriften taler fafengt? Med n i d k j aer h e t attrar han den 

and han lot bo i oss, men dess storre er den nade han gir. 

jms 4 6 Derfor heter det: Gud star de stolte imot, men de ydmyke gir han nade. 

Jms 4 7 Vaer derfor Gud undergitt! Men sta djevelen imot, og han skal fly fra 

eder; 

Jms 4 8 hold eder naer til Gud, og han skal holde sig naer til eder! Tvett 

hendene, I syndere, og rens hjertene, I tvesi nnede! 

Jms 4 9 Kjenn eders nod og sorg og grat! Eders latter vende sig til sorg, og 

gleden til bedrovel se! 

Jms 4 10 Ydmyk eder for Herren, og han skal ophoie eder! 

jms 4 11 Baktal ikke hverandre, brodre! Den sombaktaler en bror eller dommer 

sin bror, han baktaler loven og do mme r loven; men do mme r du loven, da er du ikke lovens 
gjorer, men dens dommer . 

Jms 4 12 En er lovgiveren og do mme ren, han somer mektig til a frelse og til a 

odelegge; men du, hvemer du som do mme r d i n n e s t e ? 

J ms 4 o 13 Ognu, I somsier: Idag eller imorgenvil vi dratil denbyogbli der 

et ar og kjopsla og ha vinning, 

jms 4 14 I somikke vet hvad som skal hende imorgen! For hvad er eders liv? I 

er jo en rok somviser sig en liten stund og sa blir borte! 

Jms 4 15 Istedenfor at I skuldesi: Om Herren vil, s a blir vi i live, ogvi 

skal gjore dette eller hint. 

jms 4 16 Me nnuroserl eder i eders over mot. All sadan ros erond. 

Jms 4 17 Den som altsa v e t o a gjore godt og ikke gjor det, han har synd av det. 

Jms 5 1 Ognu, I rike: Grat ogjamreover eders ulykker, som kommer over eder! 

jms 5 2 Eders rikdomer ratnet, og eders klaer er blitt mo I I e 1 1 ; 

jms 5 3 eders gull og solv er rustet bort, og rusten pa det skal v aer e til 

vidnesbyrd mot eder og ete eders kjod somen ild; I har samlet skatter i de siste dager! 

Jms 5 4 Se, den lonn I har forholdt arbeiderne somhar skaret eders akrer, den 

skriker, og hostfol kenes rop er kommet inn for den Herre Sebaots orer. 

Jms 5 5 I har levd i vellevnet pa jorden og efter eders lyster; I har gjodd 

eders hjerter pa slaktedagen! 

jms 5 6 I har domfelt og drept den rettferdige; ingen gjor motstand mot eder. 

jms 5 7 Vaer da talmodige, brodre, til Herren kommer! Se, bonden venter pa 
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jordens kostelige grode og bier t a l o mo d i g pa den, til den far hostregn og varregn; 

J ms 5 8 vaer og I talmodige, styrk eders hjerter! for Herrens komme er naer. 

ms 5 9 Sukk ikke mot hverandre, brodre, forat I ikkeskal do mme s ! S e , 

d o mme ren star for dor e n . 

Jms 5 o 10 Mine brodre! ta profetene, somtalte i Herrens navn, til eders 

forbillede i a lide ondt og vaere t a I modi g ! 

Jms 5 11 Se, vi priser demsalige somlider t a I modi g . I har hort omjobs t a I mod 

og sett den utgang som Herren gjorde; for Herren er over mate miskunnelig og barmhjertig. 

Jms 5 12 Men fre mf or alt, mine brodre, sverg ikke, hverkenved himmeien eiler 

ved jorden eiler nogen annen ed! men eders ja vaere ja, og eders nei vaere nei, forat I ikke 
skal falle under do mme n ! 

jms 5 13 Lider nogen iblandt eder ondt, han bede; er nogen vel til mote, han 

synge I ovsanger . 

jms 5 14 Er nogen iblandt eder syk, han kalle til sig menighetens eldste, og de 

skalbedeoverhamogsalvehammedoljeiHerrensnavn, 

Jms 5 15 og troens bonn skal hjelpe den syke, og Herren skal reise hamop, og 

har han gjort synder, skal de bl i hamforlatt. 

jms 5 16 Bekjenn derfor eders synder for hverandre og bed for hverandre, forat 

I kan bli I aeg t ! En rettferdig manns bonn har stor kraft i sin virkning. 

jms 5 17 Elias var et menneske under sa mme vilkar somvi, og han bad at det 

ikke skulde regne, og det regnet ikke pa jorden i tre a r og seks maneder; 

Jms 5 18 oghanbadatter, oghi mme len gav regn, og jorden bar sin grode. 

jms 5 19 Mine brodre! dersom nogen iblandt eder har faret vill fra sannheten, 

ogenomvenderham, 

Jms 5 20 han skal vite at den somomvender en synder fra hans villfarende vei, 

han frelser en sjel fra doden og skjuler en mangfoldighet av synder. 

lPt 1 1 Peter, Jesu Kristi apostel - til de utlendinger somer spredt omkring 

i Pontus, Galatia, Kappadokia, Asia og Bitynia, utvalgt 

lPt 1 2 efter Gud Fader s forutviten, i Andens helliggjorelse, til lydighet og 

oversprengning med Jesu Kristi blod: Nade og fred bli eder mangfoldig til del! 

lPt 1 3 Lovet vaere Gud o g o v a r Herre jesu Kristi Fader, han somefter sin store 

miskunn har gjenfodt oss til et levende hap ved jesu Kristi opstandelse fra de dode, 

lPt 1 4 til en uforgjengelig og usmittet og uvisneiig arv, somer gjemt i 

himieneforeder, 

lPt o 1 s 5 I somved Guds makt holdes oppe ved troen til den frelse somer ferdig 

til a bli apenbaret i den siste 

lPt 1 6 o Derover fryder I eder, oml enn nu - n a r sa skal vaere - har sorg en 

liten stund ved allehande fristelser, 

lPt 1 7 forat eders provede tro, somer me get kosteligere enn det 

forgjengelige gull, som dog proves ved ild, ma finnes til lov og pris og aere i Jesu Kristi 
apenbar else, 

lPt 1 8 han som I ikke har kjent og dog elsker, han som I nu ikke ser og dog 

tror pa, og derfor fryder I eder med en usigelig og^herliggjort glede, 

lPt 1 9 n a r I vinner fremtil endemalet for eders tro, sjelenes frelse. 

lPt 1 10 Om^denne frelse var det profetene gransket og ransaket, de som spadde 

omdennadesomlskuldefa, 

lPt 1 11 o idet de ransaket hvilken eiler hvad slags tid Kristi And, somvar i 

dem, viste fremtil n a r han forut vidnet o m Kristi lidelser og omherligheten derefter; 
lPt 1 12 for det blev demapenbaret at de ikke tjente sig selv, men oss, med 

dette som nu er blitt kunngjort ved dem som har forkynt o eder evangeliet ved den Hellige And, 
som blev sendt fra hi mme len - dette som englene attrar askueinni. 

lPt 1 13 Derfor, omgjord eders sinns lender, vaer edrue, og sett eders hap fullt 

og fast til den nade somblir eder til del i Jesu Kristi apenbarel se! 

lPt 1 14 Somlydige barn skal I ikke skikke eder efter de forrige lyster i 

edersvankundighet, 

lPt 1 15 men vaer, efter den Hellige somkalte eder, ogsa I hellige i all eders 

f e r d ! 

lPt 1 16 for det er^skrevet: I skal vaere hellige; for j e g o e r hellig. 

lPt 1 17 OgnarlpakallersomFaderhamsomdo mme r uten a g j o r e forskjell, 

efter enhvers gjerning, da ferdes i frykt i eders utlendighets tid, 

lPt 1 18 o for I vet at I ikke med forgjengelige ting, s 0 1 v eiler gull, blev 

I 0 s k j opt fra eders darlige ferd, somvar arvet fra fedrene, 

lPt 1 19 men med Kristi dyre blod somblodet av et ulastelig og lytelost lam, 

lPt 1 20 han somforut var kjent, for verdens grunnvoll blev lagt, men blev 

apenbaret ved tidenes ende for eders skyld, 

lPt 1 21 I som ved ham tror pa Gud, som opvakte ham fra de dode og gav ham 

herlighet, sa at eders tro ogsa er hap til Gud. 

lPt 1 22 Rens eders sjeler i lydighet mot sannheten til uskromtet 

broderkjaerlighet, og elsk hverandre inderlig av hjertet, 

lPt 1 23 I somer gjenfodt, ikke av forgjengelig, men uforgjengelig saed, ved 

Guds ord, som lever og blir! 

lPt 1 24 For alt kjod er somgress, og all dets herlighet somblomst pa gress: 
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gresset visnet, og bio ms ten pa det fait av, 

lPt 1 25 men Herrens ord blir evindelig; og dette er det ord somer forkynt 

edervedevangeliet. 

lPt 2 1 Avlegg derfor all ondskap og all svik og ogsa hykleri og avind og all 

bakt al el se, 

lPt 2 2 og lenges som nyfodte barn efter den andelige uforfal skede me Ik, forat 

I kan vokse ved den til frelse, 

lPt 2 3 sasantlharsmaktatHerrenergod! 

lPt 2 4 Korn til ham, den levende sten, somvel blev forkastet av mennesker, 

men er utvalgt og kostelig for G u d , o 

lPt 2 5 og bl i ogsa I opbygget som levende stener til et andelig hus, et 

hellig presteskap til a frembaere andelige offer, somtekkes Gud ved Jesus Kristus. 
lPt 2 6 For det heter i Skriften: Se, jeg legger i Sion en hjornesten, 

utvalgt, kostelig, og den somtror pa ham, skal i ngenl unde bli til ska mme . 

lPt 2 7 Eder altsa somtror, horer aeren til; men for de vantro er den sten som 

bygningsmennene forkastet, blitt til hjornesten og snublesten og anstotsklippe, 
lPt 2 8 disse somsnubler ved sin vantro mot ordet; dertil er de og satt. 

lPt 2 9 Men I er en utvalgt set t , et kongelig presteskap, et hellig folk, et 

folk til eiendom, forat I skal forkynne hans dyder somkalte eder fra morke til sitt 
underfullelys, 

lPt 2 10 I som fordum ikke var et folk, men nu er Guds folk, I somikke hadde 

funnet miskunn, men nu har fatt miskunn. 

lPt 2 11 I elskede! jegformaner eder somfre mme de og utlendinger at I avholder 

eder fra de kjodelige lyster, somstrider mot sjelen, 

lPt 2 12 sa I lar eders ferd iblandt hedningene vaere god, forat de mens de 

baktaler eder som ugjerningsmenn, kan se eders gode gjerninger og for deres skyld prise Gud pa 
besokel sens dag. 

lPt 2 13 Vaer derfor all menneskelig ordning undergitt for Herrens skyld, enten 

det nu er kongen som den hoieste, 

lPt 2 14 eller I andshovdi nger somutsendinger fra hamtil straff for 

ugjerningsmenn, men til ros for demsomgjor godt. 

lPt 2 15 For saledes er det Guds vilje at I ved a gjore det gode skal malbinde 

de uvettige menneskers vankundighet, 

lPt 2 16 somfrie, og ikke somde somhar friheten til ondskaps skjul, men som 

Guds t j ener e. 

lPt 2 17 /Er a I I e , elsk broderskapet, frykt Gud, aer kongen! 

lPt 2 18 o I tjenere! vaer eders herrer undergitt i all frykt, ikke bare de gode 

og rimelige, men ogsa de vrange! 

lPt 2 19 For dette finner nade, omnogen av samvittighet for Gud finner sig i 

sorger nar han lider urettferdig. 

lPt 2 20 8 For hvad ros er det oml er t a I mo d i g e o n a r I synder og far straff for 

det? Men oml er t a I modi g e nar I gjor det gode og allikevel ma lide, da finner dette nade hos 
Gud. 

lPt 2 21 For dertil blev I og kalt, fordi ogsa Kristus led for eder og efterlot 

eder et eksempel, forat I skal folge efter i hansfotspor, 

lPt 2 22 han somikke gjorde synd, ogj hvis munn det ikke blev funnet svik, 

lPt 2 23 han somikke skjelte igjen nar han blev utskjelt, ikke truet nar han 

led, men overlot det til ham som do mme r rettferdi g; 

lPt 8 2 24 han sombar vare synder pa sitt lege me op pa treet, forat vi skal avdo 

fra vare synder og leve for rettferdigheten, han ved hvis s a r I er laegt. 

lPt 2 25 For I var villfarende somfar, men har nu omvendt eder til eders 

sjelers hyrde og ti I synsmann. 

lPt 3 1 Likesa I hustruer: Underordne eder under eders egne menn, sa endog de 

somer vantro mot ordet, kan bli vunnet uten ord ved sine hustruers ferd, 

lPt 3 2 nar de ser for sine oine eders rene ferd i frykt. 

lPt 3 3 Deres pryd skal ikke vaere den utvortes med harfletning og pahengte 

gulls my kker eller klaed ebon, 

lPt 3 4 o men hjertets skjulte menneske i den uforgjengelige prydelse med den 

saktmodige og stille and, somber kostelig for Gud. 

lPt 3 5 For saledes prydet og fordumde hellige kvinner sig, de somsatte sitt 

hap til Gud, og de underordnet sig under sine egne menn, 

lPt 3 6 likesom Sara var Abraham lydig og kalte ham herre; og hennes barn er I 

blitt nar I gjor det gode og i^kke lar eder skre mme a v n o g e t . 

lPt 3 7 Likesa I ektemenn: Levmedforstandsa mme n med eders hustruer som det 

svakere kar, og vis demaere, da de og er medarvinger til livets nade, forat eders bonner ikke 
skal hindres. 

lPt 3 8 Og til slutning: Vaer a I I e enige, medlidende, kjaerlige mot brodrene, 

b a r mh j e r t i g e , y d my k e , 

lPt 3 9 sa I ikke gjengjelder ondt med ondt eller skjellsord med skjellsord, 

men tvert imot velsigner; for dertil blev I kalt, at I skal arve velsignelse. 
lPt 3 10 o F o r den somvil elske I i vet og se gode dager, han holde sin tunge fra 

ondt og sine leber fra a tale svik; 
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lPt 3 11 han ga a v veien for ondt og gjore godt, han soke fred og jage efter 

den! 

lPt 3 12 For Herrens oine er over de rettferdige, og hans orer vendt til deres 

bonn; men Herrens asyn er over derm som gjor ondt. 

lPt 3 13 Og hvemer det som kan gjore eder ondt safremt I legger vinn pa det 

gode? 

lPt 3 14 Men oml enn skulde lide for rettferdighets skyld, er I salige. Men 

frykt ikke for demog forferdes ikke; men hellige Kristus som Herre i eders hjerter, 
lPt 3 15 og vaer alltid rede til a forsvare eder for enhver somkrever eder til 

regnskap for det hap som bor i eder, dog med saktmodighet og frykt, 

lPt 3 o 16 idet I har en god samvittighet, forat de somlaster eders gode ferd i 

Kristus, ma bl i til skamme i det somde baktaler eder for som ugjerningsmenn. 
lPt 3 17 For det er bedre, omsa er Guds vilje, a lide n a r en gjor godt, enn 

nar en gjor ondt. 

lPt 3 18 s For ogsa Kristus led en gang for synder, en rettferdig for 

urettferdige, for a fore oss fremtil Gud, han som led doden i kjodet, men blev levendegjort i 
anden, 

lPt 3 19 og i denne gikk han og bort og preket for andene som var i varetekt, 

lPt 3 20 de somfordumhadde vaert gjenstridige, dengang da Guds langmodighet 

ventet i Noahs dager, mens arken blev bygget, i hvilken nogen fa - atte sjeler - blev frelst 
vedvann, 

lPt 3 21 det somogsa nufrelser oss i sitt motbillede, dapen, somikke er 

avleggelse av kjodets urenhet, men en god samvittighets pakt med Gud ved jesu Kristi 
opst andel se, 

lPt 3 22 hansomerfaretoptil himmelen og er ved Guds hoire hand, hvor 

engler og makter og krefter er hamunderlagt. 

lPt 4 1 Da nu Kristus har lidt i kjodet, sa vaebne og I eder med den s a mme 

tanke, at den somhar lidt i kjodet, er ferdig med synden, 

lPt 4 2 sa I ikke lenger skal leve efter menneskers lyster, men efter Guds 

vilje, den tid I ennu skal vaere i kjodet. 

lPt 4 3 For det er nok at I i denfremfarne livstid har gjort hedningenes 

vilje, idet I ferdedes i skaml oshet, lyster, f y I I , svir, drikk og ska mme lig avgudsdyrkelse; 
lPt 4 4 derfor undrer de sig nar I ikke renner med demut i den sa mme strom a v 

r ygges I os het , og s pot t er eder ; 

lPt 4 5 men de skal gjore regnskap for ham som star ferdig til a do mme levende 

0 g d o d e . 

lPt 4 6 For derfor blev evangeliet forkynt o ogsa for dode at de visstnok skulde 

dommes sommennesker i kjodet, men leve saledes som Gud i anden. 

lPt 4 7 Men alle tings ende er ko mme t n aer ; vaer derfor sindige og edrue sa I 

k a n b e d e , 

lPt 4 8 og ha fremfor alle ting inderlig kjaarlighet til hverandre! for 

kjaerligheten skjuler en mangfoldighet av synder. 

lPt 4 9 Vaer gjestfrie mot hverandre uten knurr! 

lPt 4 10 Efter somenhver har fatt en nadegave, sa tjen hverandre med den som 

gode husholdere over Guds mangehande nade: 

lPt 4 11 om nogen taler, han tale somGuds ord; omnogen tjener i menigheten, 

han tjene somav den kraft Gud gir, forat Gud ma aeres i alle ting ved Jesus Kristus, han som 
aeren og makten tilhorer i all evighet. 

lPt 4 12 I elskede! undre eder ikke over den ild som ko mme r over eder til 

provelse, som om det hendte eder noget underlig; 

lPt 4 13 men i s a mme mon som I har del i Kristi lidelser, skal I glede eder, 

forat I ogsa i hans herl i ghets o apenbarel se kan glede eder med jubel. 

lPt 4 14 Om I hanes for Kristi navns skyld, er I salige, fordi herlighetens og 

Guds And hviler over eder. 

lPt 4 15 For ingen av eder ma lide sommorder eller tyv eller ugjerningsmann 

eller som en som blander sig i andres saker; 

lPt 4 16 men lider han somkristen, da skal han ikke skamme sig, men prise Gud 

fordettenavn. 

lPt 4 17 Fordeternutidenda dommen skal begynne med Guds hus; men begynner 

det med oss, hvad blir da enden for demsomikke vil tro Guds evangelium? 

lPt 4 18 Og blir den rettferdige vanskelig frelst, hvor skal det da bl i av den 

u g u d e I i g e o g s y n d e r e n ? 

lPt 4 19 Derfor skal og de somefter Guds vilje ma lide, overgi sine sjeler til 

den trofaste skaper, idet de gjor det gode. 

lPt 5 1 De eldste blandt eder formaner jeg o som medeldste og vidne om Kristi 

lidelser, som den somog har del i den herlighet som skal apenbares: 

lPt 5 2 Vokt den Guds hjord somer hos eder, og ha tilsyn med den, ikke av 

tvang, men frivillig, ikke for ussel vinnings skyld, men av villig hjerte, 

lPt 5 3 heller ikke somde somvil herske over sine menigheter, men saledes at 

1 blir monster for hjorden; 

lPt 5 4 og nar overhyrden apenbares, skal I fa aerens uvisnelige krans. 

lPt 5 5 Likesa skal I yngre underordne eder under de eldre, og I alle skal 
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iklaeeder ydmykhet mot hverandre; for Gud star de stolte i mot, o men de ydmyke gir han n a d e . 
lPt 5 6 Ydmyk eder derfor under Guds veldige hand, forat han kan ophoie eder i 

s i n t i d , 

lPt 5 7 og kast all eders sorg pa ham! for han har omsorg for eder. 

lPt 5 8 Vs r edrue, vak! Eders motstander djevelen gar omkring somen brolende 

love og soker hvem han k a n o o ps I u k e ; 

lPt 5 9 sta hamimot, faste i troen, forlvetatdesa mme lidelser er lagt pa 

eders brodre i verden. 

lPt 5 10 Men all nades Gud, somkalte eder til sin evige herlighet i Kristus 

Jesus, efter en kort tids lidelse, han skal dykti ggj ore, stadfeste, styrke, grunnfeste eder; 
lPt 5 11 hamtilhorer makten i all evighet. Amen. 

lPt 5 12 o Med Silvanus, den trofaste bror - det holder jeg ham for - skriver jeg 

kortelig til eder for a for mane og vidne at dette er Guds sanne nade soml star i. 
lPt 5 13 Den medutvalgte menighet i Babylon hilser eder, likesa Markus, min 

s o n n . 

lPt 5 14 Hils hverandre med kjaerlighets kyss! Fred vaere med a I I e eder somer i 

Kristus! 

2 P t 1 1 Simeon Peter, Jesu Kristi tjener og apostel - til demsomhar fatt 

s a mme dyre tro somvi v e d o v a r Gud og frelser jesu Kristi rettferdighet: 

2 P t 1 2 Nade og fred bl i eder mangfoldig til del, idet I kjenner Gud og Jesus, 

varHerre! 

2 P t 1 3 Eftersomhansguddo mme lige makt har gitt oss alt som tjener til liv og 

gudsfrykt, ved kunnskapen omhamsomkalte oss ved sin egen herlighet og kraft 
2 P t 1 4 og derved har gitt oss de storste og dyreste lofter, forat I ved dem 

skulde fa del i guddo mme lig natur, idet I flyr bort fra fordervel sen i verden, somko mme r a v 

1 yst en, 

2 P t 1 5 sa I egg og just derfor all vinn pa i eders tro a vise dyd, og i dyden 

skj onnsomhet, 

2 P t 1 6 og i skj onnsomheten avhold, og i avholdet t a I mod, og i talmodet 

gudsfrykt, 

2 P t 1 7 og i gudsfrykten broderkjaerlighet, og i broderkj asrl i gheten kjaerlighet 

t i I a I I e . 

2 P t 1 8 For n a r disse ting finnes hos eder og far vokse, da viser de at I ikke 

er uvirksomme eller ufruktbare i kunnskapen omvar Herre Jesus Kristus; 

2 P t 1 9 for den somikke har disse ting, han er blind, naersynt, idet han har 

glemt renselsen fra sine fordums synder. 

2 P t 1 o 10 Derfor, brodre, legg enn mere vinn pa a gjore eders kail og utvelgelse 

fast! for nar I gjor disse ting, da skal I ingensinnesnuble; 

2 P t 1 11 for pa denne mate skal det rikelig gis eder inngang i var Herre og 

frelser Jesu Kristi evige rike. 

2 P t 1 12 Derfor vil jeg alltid komme til a minne eder om dette, enda I vet det 

og er grunnfestet i sannheten, som er hos eder; 

2 P t 1 13 allikevel akter jeg det for riktig, sa lenge jeg er i denne hytte, a 

vekke eder ved paminnelse, 

2 P t 1 14 for jeg vet at nedleggelsen av min hytte ko mme r bratt, somog var 

Herre Jesus Kristus varslet mig. 

2 P t 1 15 Men jeg vil og gjore mig flid for at I til enhver tid efter min 

bortgang skal kunne minnes dette. 

2 P t o 1 16 For ikke var det kloktig uttenkte eventyr vi fulgte da vi kunngjorde 

eder var Herre Jesu Kristi makt og gjenkomst, men vi hadde vaert oienvidner til hans storhet. 

2 P t 1 17 For han fikk aere og herlighet av Gud Fader, idet en sadan rest komtil 

hamfra den ophoiede herlighet: Dette er min Sonn, den elskede, i hvemjeg har velbehag, 

2 P t 1 18 ogdennerosthorteviko mme fra hi mme len da vi var sa mme n med ham pa 

det heiligeberg. 

2 P t 1 19 Og dess fastere har vi det profetiske ord, som I gjor vel i a akte pa 

som pa et lys som skinner pa et morkt sted, inntil dagen lyser fremog morgenstjernen gar op i 
e d e r s h j e r t e r , 

2 P t 1 20 idet I forst og fremst vet dette at intet profetord i Skriften er gitt 

tilegentydning; 

2 P t 1 21 for aldri er noget profetordfremko mme t ved et menneskes vilje, men de 

heilige Guds menn talte drevet av den H e I I i o g e And. 

2 P t 2 1 Men det opstod ogsa falske profeter biandt foiket, likesomdet og 

blandt eder skal ko mme falske laerere, som skal lure inn vrange laerdo mme r somleder til 
fortapelse, idet de endog nekter den Herre som kjopte dem, og forer over sig selv en bra 
f o r t a pe i s e . 

2 P t 2 2 Og mange skal folge demefter i deres skaml oshet, og for deres skyld 

skal sannhetens vei bli 

2 P t 2 3 og av havesyke skal de med opdiktede ord utnytte eder til sin vinning. 

Men dommen over demer fra g a mme I tid ikke orkeslos, og deres fortapelse sover ikke. 

2 P t 2 4 For sa sant Gud ikke sparte engler da de syndet, men styrtet demned i 

avgrunnen og overgav dem til morkets huler i varetekt til dom, 

2 P t 2 5 og ikke sparte den gamle verden, men opholdt rettferdighetens 
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forkynner Noah selv attende, dengang han forte vannflommen over en verden av ugudelige, 

2 P t 2 6 og la byene Sodoma og Gomorra i aske og fordo mt e dem til undergang, og 

dermed har satt demtil et forbillede pa de ugudelige i fremtiden, 

2 P t 2 7 og fridde ut den rettferdige Lot, som plagedes ved de ugudeliges 

s k a ml o s e f e r d 

2 P t 2 8 - for den rettferdige som bod de blandt dem, led dag for dag pine i sin 

rettferdige sjel ved de lovlose gjerninger han sa og horte - 

2 P t 2 9 sa sant vet Herren a utfri de gudfryktige av fristelser, men a holde 

de urettferdige i varetekt med straff til do mme n s d a g , 

2 P t 2 s 10 aller mest dem som gar efter kjod i uren lyst og forakter herredo mme . 

De selvgode vagehalser! De skjelver ikke for a spotte de hoie makter, 

2 P t 2 11 mens dog engler, somer storre i styrke og makt, ikke fremforer for 

Herren nogen spottende dom imot dem; 

2 P t 8 2 12 men disse, likesom ufornuftige d y r , o av naturen fodt til a fanges og 

forga - de skal, fordi de spotter det de ikke kjenner, ogsa forga i sin vanart 
2 P t 2 13 og fa u r e 1 1 f e r d i g h e t s lonn. De setter sin lyst i a bruke dagen til 

vellevnet; disse styggeiser og skamflekker, de fratser i sin svik n a r de holder gilde med 
e d e r ; 

2 P t 2 14 de har oine somer fulle av skjogen og umettelige i synd; de forlokker 

ubefestede sjeler; de har et hjerte som er opovd i havesyke, de f o r ba n n e I s e n s barn! 

2 P t 2 15 De har forlatt den bene vei og faret vill, idet de har fulgt Bileams, 

Beors sonns vei, hansomeisket urettferdighets lonn 

2 P t 2 16 og blev refset for sin egen brode: et umaelende traaldyr talte med et 

menneskes mael e og hindret profetens darskap. 

2 P t 2 17 Disse er vannlose bronner, skodde somdrives av stormvind; morkets 

natt er rede for dem. 

2 P t 2 18 For idet de taler skrytende, to mme ord, forlokker de i kjodslyster ved 

usedelighet demsomjust har flyktet bort fra demsomferdes i forvillelse, 

2 P t 2 19 idet de lover demfrihet, de somselv er vanartens traeler; for det som 

en ligger under for, det er han og blitt t r ael av. 

2 P t 2 20 For omde har flyktet bort fra verdens urenhet ved a ha I aer t v a r Herre 

og freiser Jesus Kristus a kjenne, og sa atter lar sig fange av den og ligger under for den, 
da er det siste blitt verre med demenn det forste. 

2 P t 2 21 For det var bedre for dem at de ikke hadde kjent r e 1 1 f e r d i g h e t e n s vei, 

enn at de kjente den og sa vendte sig bort fra det heilige bud som var overgitt dem. 

2 P t 2 2 2 Det er gatt dem som det sanne ordsprog sier: Hunden vender sig om til 

sitt eget spy, og den vaskede so veiter sig i sole. 

2 P t 3 o 1 Dette er nu alt det annet brev jeg skriver tii eder, I elskede, for 

atter ved paminnelse a vekke^eders rene hu 

2 P t 3 2 til a minnes de ord somforut er talt av de heilige profeter, og 

Herrens og frelserens bud, som eders apostier har forkynt, 

2 P t 3 3 idet I forst og fremst vet dette at i de siste dager skal det ko mme 

spottere med spott, somfarer fremefter sine egne lyster 

2 P t 3 4 og sier: Hvor er loftet omhans gjenkomst? for fra den tid fedrene so v 

inn, vedblir jo a I I e ting somde v a r o f r a skapningens begynnelse. 

2 P t 3 5 For de som pastar dette, er biinde for at det fra ga mme I t i d v a r 

himler og en jord som var blitt til ut av vann og gjennemvann ved Guds ord, 

2 P t 3 6 og derved gikk den verden som da var, under i vannflo mme n . 

2 P t 3 7 Men de himler som nuer, ogjordenerveddet s a mme ord spart til 

ilden, idet de opholdes inntil den dag da de ugudelige mennesker skal dommes og ga fortapt. 

2 P t 3 8 Me n dette ene ma I ikke vaere biinde for, I elskede, at en dag er i 

Herrens oine somtusen a r , og tusen ar som en dag. 

2 P t 3 9 Herren er ikke sen med loftet, saledes som nogen akter det for senhet, 

men han har langmodighet med eder, da han ikke vil at nogen skal fortapes, men at a I I e skal 
k o mme til omvendelse. 

2 P t 3 10 Men Herrens dag skal komme somen tyv, og da skal hi mi ene forga med 

stort brak, og hi mme ilegemene skal ko mme i brand og oploses, og jorden og tingene pa den skal 
opbrennes. 

2 P t 3 11 Da nu alt dette oploses, hvor ma I da strebe efter hellig ferd og 

gudsfrykt, 

2 P t 3 12 idet I venter pa og fremskynder Guds dags komme, hvorved hi ml ene skal 

oploses i ild og hi mme Ilegemene smelte i brand! 

2 P t 3 13 Men vi venter efter hans lofte nye himler og en ny jord, hvor 

rettferdighetbor. 

2 P t 3 14 Derfor, elskede, da I venter dette, sa I egg vinn pa a bl i funnet uten 

flekkoglyteforhamifred, 

2 P t 3 15 og akt var Herres langmodighet for frelse, saledes somog var elskede 

bror Paulus har skrevet til eder efter den visdomsom^er hamgitt, 

2 P t 3 16 o likesomog i a I I e sine brev n a r han i demtaler omdette; i demer det 

noget somer s v aer t a skjonne, og somde u I aer d e og ubefestede tyder vrangt, somde og gjor med 
de andre skrifter, til sin egen undergang. 

2 P t 3 17 Sa ma da I, elskede, somforut vet dette, ta eder i vare at I ikke 
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skal bii revet med av de ugudeliges forvillelse og falle ut av eders egen faste stand; 

2 P t 3 18 men voks i nade og kjennskap til var Herre og frelser Jesus Kristus! 

Ham vaereaaren bade nuog til evig tid! Amen. 

ljh s 1 1 Det somvar fra begynnelsen, det somvi har hort, det somvi har sett 

med vare o i n e , det somvi skuet og vare hender f o I t e pa - omlivets Ord 

1J h 1 2 - og I i vet bi ev apenbaret, og vi har sett det og vidner og forkynner 

eder iivet, det evige, somvar hos Faderen og bl ev apenbaret for oss - 

1J h 1 3 det som vi har sett og hort, det forkynner vi og eder, forat og I kan 

ha samfund med oss; men vart samfund er med Faderen og med hans Sonn Jesus Kristus. 
ljh 1 4 Og dette skriver vi forat eders giede kan vaere fuilkommen. 

1 J h 1 5 Og dette er det budskap som vi har hort av ham og forkynner eder, at 

Guderlys,ogdeterintetmorkeiham. 

ljh 1 6 Dersomvi sier at vi har samfund med ham, ogvandrer i morket, da 

lyver vi og gjor ikke sannheten; 

ljh 1 7 men dersomvi vandrer i lyset, likesomhaner i lyset, da har vi 

samfund med hverandre, og Jesu, hans Sonns blod renser oss fra all synd. 

ljh 1 8 Dersomvi sier at vi ikke har synd, da darer vi oss selv, og sannheten 

erikkeioss; 

ljh 1 9 dersomvi bekjenner vare synder, er han trofast og rettferdig, sa han 

forlater oss syndene og renser oss fra all urettferdighet. 

ljh 1 10 Dersomvi sier at vi ikke har syndet, da gjor vi hamtil logner, og 

hansorderikkeioss. 

ljh 2 1 Mine barn! dette skriver jeg til eder forat I ikke skal synde; og om 

nogen synder, da har vi en talsmann hos Faderen, J o e s u s Kristus, den rettferdi ge, 

ljh 2 2 og han er en soning for vare synder, dog ikke bare for vare, men og 

forheleverdens. 

1J h 2 3 Og derav vet vi at vi kjenner ham: om vi holder hans bud. 

ljh 2 4 Den somsier: jeg kjenner ham, og ikke holder hans bud, han er en 

logner, og i ham er ikke sannheten; 

ljh 2 5 o men den somholder hans ord, i hamer sannelig kjaerligheten til Gud 

blitt fuilkommen. Pa dette kjenner vi at vieri ham. 

ljh 2 6 Den somsier at han biir i ham, han er og skyldig a vandre saledes som 

hanvandret. 

ljh 2 7 I elskede! det er ikkeet nytt bud jeg skriver til eder, menet 

g a mme It bud, som I hadde fra begynnelsen; det gamie bud er det ord somi har hort. 
ljh 2 8 Og dog er det et nytt bud jeg skriver til eder, og det er sant i ham 

og i eder; for morket viker bort, og det sanne lys skinner allerede. 

ljh 2 9 Den somsier at han er i iyset, og somhater sin bror, han er ennu i 

mo r k e t . 

ljh 2 10 Den somelsker sin bror, han biir i lyset, og det er ikke anstot i 

ham. 

ljh 2 11 3 Men den somhater sin bror, han er i morket og vandrer i morket, og 

han vet ikke hvor han gar hen, fordi morket har biindet hans oine. 

ljh 2 12 Jeg skriver til eder, mine barn, fordi eders synder er eder forlatt 

for hans navns skyld; 

ljh 2 13 jeg skriver til eder, I fedre, fordi I kjenner hamsomerfra 

begynnelsen; jeg skriver til eder, i unge, fordi i har seiret over den onde. jeg har skrevet 
til eder, mine barn, fordi I kjenner Faderen; 

ljh 2 14 jeg har skrevet til eder, I fedre, fordi i kjenner hamsomer fra 

begynnelsen; jeg har skrevet til eder, I unge, fordi I er sterke, og Guds ord biir i eder, og 
lharseiretoverdenonde. 

ljh 2 15 Elsk ikke verden, heller ikke de ting somer i verden! Omnogen elsker 

verden, da er kjaerligheten til Faderen ikke i ham; 

ljh 2 16 for alt det som er i verden, kjodets lyst og oinenes iyst og 

storaktighetilevnet, er ikke av Faderen, men av verden. 

ljh 2 17 Og verden forgar og dens lyst; men den som gjor Guds vilje, biir til 

evigtid. 

ljh 2 18 Mine barn! det er den siste time; og somi har hort at Antikristen 

kommer, sa er det og nu kommet mange antikrister; derav skjonner vi at det er den siste time, 
ljh 3 2 19 De er gatt ut fra oss, men de var ikke av oss: for hadde de vaert av 

oss, sa var de biitt hos oss; men det skulde bii apenbart at ikke a I I e er av oss. 
ljh 2 2 0 Og I har salveise av den Hellige og vet alt. 

ljh 2 21 Jeg skriver ikke til eder fordi I ikke kjenner sannheten, men fordi I 

kjenner den og vet at ingen logn er av sannheten. 

ljh 2 2 2 Hvem er logneren uten den som nekter at Jesus er Kristus? Dette er 

Antikristen, den som nekter Faderen og Sonnen. 

ljh 2 2 3 Hver den som nekter Sonnen, har heller ikke Faderen; den som bekjenner 

Sonnen, har og Faderen. 

ljh 2 24 La det bii i eder som I horte fra begynnelsen! Dersom det i horte fra 

begynnelsen, biir i eder, skal og I bii i Sonnen og i Faderen. 

ljh 2 2 5 Og dette er det lofte han lovte oss: det evige liv. 

ljh 2 26 Dette skriver jeg til eder om dem som forforer eder. 

Page 847 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 
ljh 2 27 Ogl - den salvelse som I fikkavham, denblir i o e d e r , ogl trenger 

ikke til at nogen skal laere eder; men somhans salvelse laerer eder alt, s a er det og sannhet 
ogikkelogn; ogbli i ham, saledessomdenlaerteeder! 

ljh 2 28 Ognu, mine barn, bli i ham, forat vi, n a r han apenbares, kanha 

frimodighet og ikke bli til ska mme for hamved hans ko mme ! 

ljh 2 29 Dersoml vet at han er rettferdig, sa skjonner I at hver den somgjor 

rettferdighet, er fodt av ham. 

ljh 3 1 Se, hvor stor kjaerlighet Faderen har vist oss, at vi skal kalles Guds 

barn; og det er vi. Derfor kjenner verden ikke oss fordi den ikke kjenner ham. 
ljh 3 2 8 I elskede! nu er vi Guds barn, og det er ennu ikke apenbaret hvad vi 

skal bli; vi vet at n a r han apenbares, da skal vi bli ham like; for vi skal se ham som han er. 

1J h 3 3 Og hver den som har dette hap til ham, han renser sig selv, likesom 

h a n e r r e n . 

ljh 3 4 Hver den som gjor synd, han gjor og lovbrudd, og synden er lovbrudd. 

ljh 3 5 Og I vet at han er apenbaret for a bortta vare synder, og synd er ikke 

i h a m. 

ljh 3 6 Hver den somblir i ham, synder ikke; hver den somsynder, har ikke 

setthamogikkekjentham. 

ljh 3 7 Mine barn! la ikke nogen forfore eder! den somgjor rettferdighet, er 

rettferdig, likesomhan er rettferdig. 

ljh 3 8 Den som g j o 0 r synd, er av djevelen; for djevelen synder fra 

begynnelsen. Dertil er Guds Sonn apenbaret at han skal gjore ende pa djevelens gjerninger. 
ljh 3 9 Hver den somer fodt av Gud, gjor ikke synd, fordi hans saed blir i 

ham, og han kan ikke synde, fordi han er fodt av Gud. 

ljh 3 10 Pa dette kan Guds barn og djevelens barn kjennes; hver den som ikke 

gjor rettferdighet, er ikke av Gud, heller ikke den som ikke elsker sin bror. 

ljh 3 11 For dette er det budskap som I horte fra begynnelsen, at vi skal elske 

hverandre, 

ljh 3 12 ikke somKain, somvar av den onde og slo sin bror ihjel. Og hvorfor 

slo han ham ihjel? Fordi hans gjerninger var onde, men hans brors rettferdige. 

ljh 3 13 Undre eder ikke, brodre, om verden hater eder! 

ljh 3 14 Vi vet at vi er gatt over fra doden til livet, fordi vi elsker 

brodrene; den som ikke elsker, blir i doden. 

ljh 3 15 Hver den somhater sin bror, er en manndraper, og I vet at ingen 

manndraper har evig liv bMvende i sig. 

ljh 3 16 Pa det kjenner vi kjaerligheten at han satte sitt liv til for oss; ogsa 

vi er skyldige a sette livet til for brodrene. 

ljh 3 17 Men den som har verdens gods og ser sin bror ha trang og iukker sitt 

hjerte for ham, hvorledes kan kjaerligheten til Gud bli i ham? 

ljh 3 18 Mine barn! la oss ikke elske med ord eller med tunge, men i gjerning 

ogsannhet! 

ljh 3 19 Og pa dette skal vi kjenneat vi er avsannheten, o g s a skal vi stille 

vare hjerter tilfreds for hans a s y n ; 

ljh 3 20 for omenn vart hjerte fordo mme r oss, sa er Gud storre enn vart hjerte 

og kjenner alle ting. 

ljh 3 21 i elskede! dersom vart hjerte ikke fordommer oss, da har vi 

frimodighet for Gud, 

ljh 3 22 og det vi beder om, det far vi av ham; for vi holder hans bud og gjor 

detsomerhamtilbehag. 

ljh 3 23 o Og dette er hans bud at vi skal tro pa hans Sonn Jesu Kristi navn og 

elske hverandre, saledes som han bod oss. 

ljh 3 2 4 Og den som holder hans bud, blir i ham og han i ham; og pa dette 

kjenner vi at hanblir i oss, avdenAndsomhangavoss. 

ljh 4 1 I elskede! tro ikke enhver and, men prov andene omde er av Gud! for 

mange falske profeter er gatt ut i verden. 

1J h 4 2 Pa dette skal I kjenne Guds And: Hver and som bekjenner at Jesus er 

Kristus, kommet i kjod, er av 

ljh 4 o 3 og hver and som ikke bekjenner Jesus, er ikke av Gud; og dette er 

Antikristens and, som I har hort kommer, og den er allerede nu i verden. 

ljh 4 4 I er av Gud, mine barn, og har seiret over dem; for han somer i eder, 

er storre enn han som eri verden. 

ljh 4 5 De er av verden; derfor taler de av verden, og verden horer dem; 

ljh 4 6 vi er av Gud; den som kj^enner Gud, horer o s s ■ den somikke er av Gud, 

horer oss ikke. Pa dette kjenner vi sannhetens and og vi I I farel sens and. 

ljh 4 7 I elskede! la oss elske hverandre! for kjaerligheten er av Gud, og hver 

den som elsker, er fodt av Gud og kjenner Gud. 

ljh 4 8 Den somikke elsker, kjenner ykke Gud; for Gud er k j ser I i g h e t . 

ljh 4 9 o Ved dette er Guds kjaerlighet apenbaret iblandt oss at Gud har sendt 

sin Sonn, den enbarne, til verden, forat vi skal leve ved ham. 

ljh 4 10 I dette er kjaerligheten, ikke at vi har eisket Gud, men at han har 

elsket oss og sendt sin Sonn til soning for vare synder. 
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1J h 4 11 I elskede! har Gud eisket oss s a , da er og vi skyldige a elske 

h v e r a n d r e . 

1J h 4 12 Ingen har nogensinne sett Gud; dersomvi elsker hverandre, bl i r Gud i 

oss, og kjaerligheten til hamer blitt fullko mme n i oss. 

11 h 4 13 Pa dette kjenner vi at vi bl i r i hamog han i oss, at han har gitt oss 

a v s i n A n d . 

1J h 4 14 Og vi har sett og vidner at Faderen har sendt sin Sonn til freise for 

v e r d e n . 

1J h 4 15 Den som bekjenner at Jesus er Guds Sonn, i ham bl i r Gud, og han i Gud. 

1 J h 4 16 Og vi har kjent og trodd den kjaerlighet som Gud har til oss. Gud er 

kjaerlighet, og den somblir i kjaerligheten, han blir i Gud, og Gud blir i ham. 

1 ] o h 4 17 I dette er kjaerligheten blitt fullko mme n hos oss at vi har frimodighet 

pa do mme nsdag; forlikesomhaner, saerogvi i denneverden. 

ljh 4 18 Frykt er ikke i kjaerligheten, men den fullko mne kjaerlighet driver 

frykten ut; for frykt har straffen i sig; men den somfrykter, er ikke blitt fullkommen i 
kjaerligheten. 

ljh 4 19 Vi elsker fordi han eisket oss forst. 

ljh 4 2 0 Dersom nogen sier: Jeg elsker Gud, og han hater sin bror, da er han en 

logner; for den som ikke elsker sin bror, som han har sett, hvorledes kan han elske Gud, som 
han ikke har sett? 

ljh 4 21 Og dette bud har vi fra ham at den som elsker Gud, skal og elske sin 

bror. 

ljh 5 1 Hver den som tror at Jesus er Kristus, han er f 0 d t av Gud, og hver den 

somelsker Faderen, han elsker ogsa den somer fodt avham. 

ljh 5 2 Pa dette kjenner vi at vi elsker Guds barn, n a r vi elsker Gud og 

holder hans bud. 

ljh 5 3 For dette er kjaerligheten til Gud at vi holder hans bud; og hans bud 

erikketunge. 

ljh 5 4 For alt det^som er f 0 d t av Gud, seirer over verden; og dette er den 

seier som har seiret over verden: var tro. 

ljh 5 5 Hvem er den som seirer over verden, uten den som tror at Jesus er Guds 

Sonn? 

ljh 5 6 Han er den somkommed vann og blod, Jesus Kristus; ikke bare med 

vannet, men med vannet og med blodet, og Anden er den som vidner, fordi Anden er sannheten. 
ljh 5 7 Fordeertresomvidner: 

ljh 5 8 Anden og vannet og blodet, og disse tre gar ut pa ett. 

ljh 5 9 Tar vi imot menneskenes vidnesbyrd, da er Guds vidnesbyrd storre; for 

dette er Guds vidnesbyrd at han har vidnet om sin Sonn. 

ljh 5 10 Den somtror pa Guds Sonn, har vi dnesbyrdet i sig selv; den somikke 

tror Gud, har gjort hamtil en logner; for han har ikke trodd pa det vidnesbyrd somGud har 
vidnet om sin Sonn. 

ljh 5 11 Og dette er vidnesbyrdet at Gud har gitt oss evig liv, og dette liv er 

ihansSonn. 

ljh 5 12 Den som har Sonnen, han har livet; den som ikke har Guds Sonn, han har 

ikke livet. 

ljh 5 o 13 Dette har jeg skrevet til eder forat I skal vite at I har evig liv, I 

somtrorpaGudsSonnsnavn. 

ljh 5 14 Og dette er den frimodige tillit somvi har til ham, at dersomvi 

beder om noget efter hans vilje, da horer han oss; 

ljh 5 15 og dersomvi vet at han horer oss, hvad vi sa beder om, da vet vi at 

vi har de ting vi har bedt hamom. 

ljh 5 16 Dersom nogen ser sin bror gjore en synd som ikke er til doden, da skal 

han bede, og han skal gi ham liv - jeg mener dem som ikke synder til doden. Der er synd til 
doden; det er ikke om den jeg sier at han skal bede. 

ljh 5 17 Enhver u r e 1 1 f e r d i g h e t er synd, og der er synd som ikke er til doden. 

ljh 5 18 Vi vet at hver den somer fodt av Gud, synder ikke; men den somer 

fodt av Gud, tar sig i vare, og den onde rorer ham ikke. 

ljh 5 19 Vi vet at vi er av Gud, og hele verden ligger i det onde; 

ljh 5 20 menvivetatGudsSonner kommet, og han har gitt oss skjonn til a 

kjenne den Sanne, og vi er i den Sanne, i hans Sonn Jesus Kristus. Denne er den sanne Gud og 
det evige liv. 

ljh 5 21 Mine barn! Vokt eder for avgudene! 

2 j h 1 1 Den eldste - til den utvalgte frue og hennes barn, somjeg elsker i 

sannhet, og ikke bare jeg, men og a I I e som har I aer t sannheten a kjenne, 

2 J h 1 2 for den sannhets skyld somblir i oss og skal vaere med oss til evig 

t i d : 

2 J h 1 3 Nade, miskunn, fred skal vaere med oss fra Gud Fader og fra Jesus 

Kristus, Faderens Sonn, i sannhet og k j ser I i g h e t . 

2 J h 1 4 o Jeg har gledet mi g me get fordi jeg har funnet nogen av dine barn som 

vandrer i sannhet, saledes som vi har fatt pabud av Faderen. 

2 J h 1 5 Og nu ber jeg dig, frue, ikke somomjeg skrev dig et nytt bud, men 
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det som vi hadde fra begynnelsen, at vi s k a I elske hverandre. 

2 J o h 1 6 Og dette er kjaerligheten at vi vandrer efter hans bud. Dette er budet, 

saledes som I horte det fra begynnelsen, at I s k a I vandre efter det. 

2 J h 1 7 For mange forforere er gatt ut i verden, somikke bekjenner at Jesus 

er Kristus, kommet i kjod; dette er forforeren og Antikristen. 

2 J h 1 o 8 Ta eder i vare at I ikke mister det I har vunnet ved eders arbeide, 

men at I kan fa full I 0 n n ! 

2 J h 1 9 Hver den somslarinn pa avveie og ikke blir i Kristi laere, han har 

ikke Gud; den som blir i laeren, han har bade Faderen og Sonnen. 

2 J h 1 10 Dersomnogen kommer til eder og ikke f 0 r e r denne laere, da ta ikke imot 

hami eders hus, og by ham ikke veikommen! 

2 J h 1 11 fordensombyrham veikommen, blir medskyldig med hami hans onde 

gjerninger. 

2 J h 1 12 Skj ont j eg har me get a skrive til eder, vil jeg ikke g j 0 r e det med 

papir og blekk; men jeg haper a ko mme til eder og tale muntlig med eder, forat v a r glede kan 
v aer e f u I I k 0 mme n . 

2 J h 1 13 Din utvalgte sosters barn hilser dig. 

3J h 1 1 Den eidste - til Gajus, den elskede, som jeg elsker i sannhet. 

3 J h 1 2 Du eiskede! jeg onsker at du i a I I e deler ma ha det godt og vaere ved 

god helse, likesomdin sjel har det godt. 

3 J h 1 o 3 For jeg blev me get glad da det komnogen brodre og vidnet omdin 

sannhet, saledes som du vandrer i sannhet. 

3 J h 1 4 S 1 0 r r e glede har jeg ikke enn dette at jeg h 0 r e r mine barn vandrer i 

sannheten. 

3 J h 1 5 Du elskede! du g j 0 r en trofast gjerning med det du g j 0 r imot brodrene, 

e n d a d e e r f r e mme d e , 

3 J h 1 6 og de har vidnet omdin kjaerlighet for menigheten. Du vil g j 0 r e vei om 

du hjelper dempa vei, saledes som det so mme r s i g f 0 r G u d ; 

3 J h 1 7 for det var for hans navns skyld de drog ut, og av hedningene tar de 

ikkeimotnoget. 

3 J h 1 8 Vi er derfor skyldige a ta oss av slike, forat vi kan bli medarbeidere 

forsannheten. 

3 J h 1 9 Jeg har skrevet noget til menigheten; men Diotrefes, somgjerne vil 

vaere forstemann iblandt dem, tar ikke imot oss. 

3 J h 1 10 Derfor vil jeg, nar jeg ko mme r, minne omde gjerninger som han gjor, 

idet han baktaler oss med onde ord; og ikke tilfreds med dette tar han ikke selv imot 
brodrene, og dem som vil det, hindrer han og stoter demut av menigheten. 

3 J h 1 11 Du elskede! ta ikke efter det onde, men det gode! Den som gjor det 

gode, er av Gud; den som gjor det onde, har ikke sett Gud. 

3 J h 1 12 Demetrius har godt lov av a I I e , og av sannheten selv; men ogsa vi gir 

ham godt vidnesbyrd, og du vet at vart vi o dnesbyrd er sant. 

3 J h 1 13 jeg hadde me get a skrive til dig, men jeg vil ikke skrive til dig med 

blekkogpenn; 

3 J h 1 14 men jeg haper snart a fa se dig, og sa skal vi tale muntlig sammen. 

3 J h 1 15 Fred vaere med dig! Vennene hilser dig. Hils vennene ved navn! 

J de 1 1 Judas, Jesu Kristi tjener og Jakobs bror - til de kalte, somer elsket 

i Gud Fader og bevart for Jesus Kristus: 

jde 1 2 Miskunn og fred og kjaerlighet bli eder mangfoldig til del! 

Jde 1 3 I elskede! mens jeg gjorde mig all flid for a skrive til eder omvar 

felles frelse, sa jeg mig nodt til a skrive til eder med formaning om a stride for den tro som 
en gang er overgitt til de hellige. 

Jde 1 4 For nogen mennesker har sneket s i o g inn, somdenne domallerede for 

lenge siden er opskrevet for: ugudeiige, somforvender var Guds nade tii skaml oshet og nekter 
var eneste hersker og herre, Jesus Kristus. 

Jde 1 5 Men da I nu engang vet alt, vil jeg minne eder om at Herren, efterat 

han hadde freist folket ut av Egyptens land, siden odeia dem som ikke trodde, 

Jde 1 6 og omat de engler somikke tok vare pa sin h 0 i e stand, , men forlot sin 

egen bolig, dem holder han i varetekt i evige lenker under mo r k e t til do mme n pa den store dag; 

jde 1 7 likesomSodoma og Gomorra og byene deromkring, som pa s a mme mate som 

disse drev hor og gikk efter fremmed kjod, ligger for vare oine somet eksempel, idet de lider 
enevigildsstraff. 

Jde 1 8 Og dog gjor ogsa disse like ens: idet de gar i dromme, gjor de kjodet 

urent, ringeakter her redo mme, spotter hoie makter. 

Jde 1 9 Overengelen Mikael vagde dog ikke a uttale en spottende domdengang 

han trettet med djevelen om Mose iegeme, men sa: Herren refse dig! 

jde 1 10 Disse derimot spotter det de ikke kjenner; men det de av naturen 

skjonner, likesomde ufornuftige dyr, med det odelegger de sig. 

Jde 1 11 Ve dem! for de har gatt Kains vei og for vinnings skyld kastet sig inn 

i Bileams forvillelse og er gatt under ved Korahs gjenstridighet. 

Jde 1 12 Disse er skamflekkene ved eders kjaerlighets-maltider, uten blygsel 

holder de gilde med eder og forer sig selv; vannlose skyer som drives avsted av vinden; t r aer , 
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nakne somomhosten, ufruktbare, to^ganger d 0 d , oprykket med rot; 

Jde 1 13 ville havsbarer som utsku mme r sin egen skam; villfarende stjerner, for 

hvem morkets natt er redetil evigtid. 

Jde 1 14 Disse var det ogsa Enok, den syvende fra Adam, spadde omda han sa: 

Se, Herren kommer med sine mange tusen hellige 

Jde 1 15 for a holde domover a I I e 0 g o r e f s e a I I e de ugudelige for a I I e de 

ugudelige gjerninger somde gjorde, og for a I I e de harde ord somde talte mot ham, de 
ugudel i ge synder e. 

Jde 1 16 Disse er folk somknurrer og klager over sin skjebne, enda de farer 

fremefter sine lyster, og deres munn taler skrytende ord, enda de smigrer for folk for 
vinningsskyld. 

Jde 1 17 Men I, elskede, komi hudeordsomforut er talt avvar Herrejesu 

Kristi apost I er , 

Jde 1 18 hvoriedesdesatilederatdetidensistetidskalko mme s p 0 1 1 e r e 

som farer fremefter sine ugudelige lyster! 

jde 1 19 Disse er de somskiller sig ut, naturlige mennesker, somikke har and. 



jde 1 20 Men I, elskede, opbygg eder pa eders hoiheilige tro, bed i den Heilige 

And, 

jde 1 21 og hold eder saledes i Guds kjaerlighet, mens I venter pa var Herre 

Jesu Kristi miskunn til evig liv! 

Jde 1 22 Og nogen skal I tale t i I o r e 1 1 e fordi de tviier, 

jde 1 23 andre skai i frelse ved a rive demut av ilden, andre i gj en skal I 

miskunne eder over med frykt, idet I hater endog den av k j 0 d e t smittede kjortel. 

Jde 1 24 Men ham som ermektig til a verne om eder, sa I ikke snubler, 0 g a 

stille eder I y t e I 0 s e fremfor sin herlighet i fryd, 

Jde 1 25 den eneste Gud, var freiser ved Jesus Kristus, var Herre, ham tilhorer 

herlighet, storhet, styrke og makt for all tid og nu og i all evighet. Amen. 

Rvl 1 1 Jesu Kristi apenbaring, somGud gav hamforat han skulde vise sine 

tjenere det somsnart skal skje; og han sendte bud ved sin engel og kunngjorde det i tegn for 
sintjenerjohannes, 

Rvl 1 2 somhar vidnet omGuds ord ogjesu Kristi vidnesbyrd, alt det han sa. 

Rvl 1 3 Salig er den som leser, og de som horer det profetiske ord og tar vare 

padetsomerskrevetder;fortidenernaar. 

Rvl 1 4 Johannes - til de syv meni gheter i Asia: Nade vaere med eder og fred 

fra ham som er og som var og somko mme r, og fra de syv ander somer for hans trone, 

Rvl 1 5 og fra Jesus Kristus, det troverdige vidne, den forstefodte blandt de 

dode og herren over kongene pa jorden! Hamsomelsker oss og har fridd oss fra vare synder med 
sittblod, 

Rvl 1 6 og somhar gjort oss til et kongerike, til prester for Gud og sin 

Fader, hamtilhorer aeren og styrken i all evighet. Amen. 

Rvl 1 7 Se, han kommer med skyene, og hvert 0 i e skal se ham, ogsa de som har 

gjennemstunget ham, og a I I e jordens slekter skal grate sart over ham. Ja, amen. 

Rvl 1 8 Jeg er Alfa og Omega, sier Gud Herren, han somer og somvar og som 

k 0 mme r, den Allmektige. 

Rvl 1 s 9 Jeg, Johannes, somer eders bror og har del med eder i trengselen og 

riket og tal modi gheten i Jesus, jeg var pa den 0 somkalles Pat mo s, for Guds ords og jesu 
vi dnesbyr ds skyl d. 

Rvl 1 10 Jeg var bortrykket i anden pa Herrens dag, og jeg h 0 r t e bak mig en hoi 

rostsomavenbasun,somsa: 



Rvl 1 11 Det du ser, skriv det i en bok og send det til de syv menigheter, til 

Efesus og til Smyrna og til Perga mu mog til Tyatira og til Sardes og til Filadelfia og til 
Laodi kea . 

Rvl 1 s 12 Ogjegvendtemigomforaserostensomtaltemedmig, ogdajeg 

vendte mig, sa jeg syv lysestaker av gull, 

Rvl 1 13 og midt imellem lysestakene en somlignet en menneskesonn, klaedd i en 

fotsid kjortel og ombundet under brystet med et gullbelte, 

Rvl 1 14 og hans hode og har var hvitt somhvit ull, somsne, og hans 0 i n e som 

i I ds I ue, 

Rvl 1 15 og hans fotter var lik skinnende kobber, somomde var gjort glodende 

i enovn, og hans rost som enlydavmangevann. 

Rvl 1 16 Og i sin hoire hand hadde han syv o stj erner, og av hans munn gikk det 

ut et tveegget skarpt sverd, og hans asyn var somsolen n a r den skinner i sin kraft. 

Rvl 1 o 17 Og da jeg sa ham, fait jeg ned for hans fotter som en d 0 d , og han la 

sin hoire hand pa mi g ogsa: 

Rvl 1 18 Frykt ikke! jeg er den forste og den siste og den levende; og jeg var 

d 0 d , og se, jeg er levende i all evighet. o Og j o e g har n 0 k I e n e til d 0 d e n og til dodsriket. 

Rvl 1 19 Skriv da det du sa, bade det somer, og det som herefter skal skje, 

Rvl 1 2 0 h e mme I i g h e t e n med de syv stjerner som du sa i min hoire hand, og de 

syv gul I -I ysestaker! De syv stjerner er engler for de syv menigheter, og de syv lysestaker er 
syv menigheter 
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de syv stjerner i sin hoire hand, han somgar midt imellemde syv gul I - I ysestaker: 

R v I 2 8 2 Jeg vet o m dine gjerninger og ditt arbeid og ditt t a I mod, og at du 

ikke kan tale de onde; du har provd demsomsier de er apostler, og ikke er det, og du har 
funnet at de er lognere; 

Rvl 2 3 og du har t a I mod og har hatt me get a baere for mitt navns skyld, og du 

e r i k k e b i i 1 1 t r e 1 1 . 

Rvl 2 4 Men jeg har i mot dig at du har forlatt din forste kjaerlighet. 

Rvl 2 5 Komderfor i hu hvad du er fait ifra, og omvend dig og g j o r de forste 

gjerninger! ellers kommer jeg over dig og vil flytte din lysestake fra dens sted, hvis du ikke 

0 mv e n d e r d i g . 

Rvl 2 6 Men dette har du at du hater n i k o I a i 1 1 e n e s gjerninger, somjeg og 

hater. 

Rvl 2 7 o D e n somhar ore, han hore hvad Anden sier til menighetene: Den som 

seirer, hamvil jeg gi a ete av livsens tre, somer i Guds Paradis! 

Rvl 2 8 Og skriv til engelen for menigheten i Smyrna: Dette sier den forste og 

den siste, han somvar dod og er levende: 

Rvl 2 9 Jeg vet omdin trengsel og din fattigdom - men du er rik - og spotten 

fra demsomsier de er j Oder, og ikke er det, men er Satans synagoge. 

Rvl 2 10 Frykt ikke for det du skal lide! Se, djevelen skal kaste nogen a v c e d e r 

1 fengsel, forat I skal proves, og i skal ha trengsel i ti dager. Vaer tro inntil doden, s a vil 
jeggidiglivsenskrone! 

Rvl 2 11 Den somhar ore, han hore hvad Anden sier til menighetene: Den som 

seirer, skal slett ikke skades av den annen dod! 

Rvl 2 12 Og skriv til engelen for menigheten i Pergamum: Dette sier han som har 

dettveeggedeskarpesverd: 

Rvl 2 13 Jeg vet hvor du bor, der hvor Satan har sin trone, og du holder fast 

ved mitt navn, og du fornektet ikke min tro i de dager da Antipas var mitt trofaste vidne, han 
sombiev slatt ihjel hos eder, der hvor Satan bor. 

Rvl 2 14 Men jeg har nogen fa ting i mot dig: at du har nogen der som holder 

fast ved Bileams laere, han somlaerte Balak a legge anstot for Israels barn, a ete avguds-offer 
ogdrivehor; 

Rvl 2 15 saledes har ogsa du nogen som i like mate holder fast ved 

nikolaittenes laere. 

Rvl 2 16 Omvenddig! ellers kommer jeg snart over dig og vil stride mot demmed 

mi n mu n n s s v e r d . 

Rvl 2 17 Den somhar ore, han hore hvad Anden sier til menighetene: Den som 

seirer, hamvil jeg gi av den skjulte manna, og j e g o v i I gi hamen hvit sten og et nytt navn, 
skrevet pa stenen, somingen kjenner uten den somfar det! 

Rvl 2 18 Og skriv til engelen for menigheten i Tyatira: Dette sier Guds Sonn, 

han somhar oine somildslue, og hvis fotter er lik ski nnende kobber: 

Rvl 2 19 Jeg vet omdine gjerninger og din kjaerlighet og tjeneste og tro og 

t a I mo dighet, og dine siste gjerninger, somer flereennde forste. 

Rvl 2 2 0 Men jeg har i mot dig at du lar kvinnen Jesabel rade, hun somsier at 

hun er en profetinne, og somlaerer og forforer mine tjenere til a drive hor og ete 
avgudsof f er . 

Rvl 2 21 Og jeg gav henne tid til a omvende sig; men hun vil ikke omvende sig 

f r a s i 1 1 h o r . 

Rvl 2 22 Se, jeg kaster henne pa sykeseng, og demsomdriver hor med henne, 

kaster jeg i stor trengsel, hvis de ikke omvender sig fra hennes gjerninger. 

Rvl 2 2 3 Og hennes barn vil jeg rykke bort ved dod, og a I I e menighetene skal 

kjenne at jeg er den som ransaker nyrer og hjerter, og jeg vil gi hver av eder efter hans 
gjerninger. 

Rvl 2 24 Men til eder sier jeg, I andre somer i Tyatira, alle de somikke har 

denne laere, de somikke kjenner Satans dybder, somde sier: Jeg vil ikke legge nogen annen 
tyngsel pa eder; 

Rvl 2 25 bare hold fast ved det I har, inntiljeg kommer! 

Rvl 2 2 6 Og den somseirer, og somtar vare pa mine gjerninger inntil enden, 

hamvil jeg gi makt over hedningene, 

Rvl 2 27 og han skal styre demmed jernstav, likesomen knuser lerkar, saledes 

somogjeg har fatt det av min Fader, 

Rvl 2 28 ogjegvil gi hammorgenstjernen. 

Rvl 2 29 Den somhar ore, han hore hvad Anden sier til menighetene! 

Rvl 3 s 1 Og skriv til engelen for menigheten i Sardes: Dette sier han som har 

de syv Guds ander og de syv stjerner: jeg vet om dine gjerninger, at du har navn av at du 
I ever , og du er dod. 

Rvl 3 2 Bl i vaken, og styrk det annet, somvar pa vei til a do! for jeg har 

ikke funnet dine gjerninger fullkomne for min Gud. 

Rvl 3 3 Komderfor i hu hvorledes du har laert og hort, og ta vare pa det og 

omvend dig! Dersomdu da ikke vaker, skal jeg komme somen tyv, og du skal ikke vite hvad 
s t u n d jeg k o mme r o v e r d i g . 

Rvl 3 o 4 Dog har du nogen fa navn i Sardes somikke har smittet sine klaer, og 

deskalgamedmigihviteklaer;fordeerdetverd. 
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Rvl 3 5 Den somseirer, han skal saledes bli klasdd i hvite klasr, og jeg vil 

ikke utsiette hans navn av livsens bok, og jeg vil kjennes ved hans navn for min Fader og for 
hansengier. 

Rvl 3 6 Den som har ore, han hore hvad Anden sier til menighetene! 

Rvl 3 7 Og skriv til engelen for menigheten i Filadelfia: Dette sier den 

Hellige, den Sanndrue, han som har Davids nokkel, han somlukker op, og ingen lukker til, og 
lukker til, og ingen lukker op: 

Rvl 3 8 Jeg vet omdine gjerninger; se, jeg har satt foran dig en apnet dor, 

og ingen kan lukke den til; for du har liten styrke, og har dog tatt vare pa mitt ord og ikke 
fornektet mitt navn. 

Rvl 3 9 Se, jeg lar nogen av Satans synagoge komme, av dem som sier de er 

j Oder, og ikke er det, men lyver. Se, jeg vil gjore sa at de skal komme og falle ned for dine 
fetter og kjenne at jeg har elsket dig. 

Rvl 3 10 Fordi du har tatt vare pa mitt ord omtalmodighet, vil jeg og f r i o d i g 

ut fra den provel sens stund som skal ko mme over hele jorderike, for a prove dem som bor pa 
j o r d e n . 

Rvl 3 11 Jeg kommer snart. Hold fast pa det du har, forat ingen skal ta din 

krone! 

Rvl 3 12 o Den somseirer, hamvil jeg gj o ore til en stotte i min Guds temp el, og 

han skal aldri mere ga ut derfra, og jeg vil skrive pa ham min Guds navn og navnet pa min Guds 
stad, det nye Jerusalem, det som ko mme r ned fra hi mme len fra min Gud, og mitt navn, det nye. 

Rvl 3 13 Den som har ore, han hore hvad Anden sier til menighetene! 

Rvl 3 14 Og skriv til engelen for menigheten i Laodikea: Dette sier han som er 

amen, det troverdige og sanndrue vidne, ophavet til Guds skapning: 

Rvl 3 15 Jeg vet omdine gjerninger, at du hverken er kold eller varm; gid du 

v a r k o I d e I I e r v a r m! 

Rvl 3 16 Derfor, da du er lunken, og hverken kold eller varm, vil jeg utspy dig 

a v mi n mu n n . 

Rvl 3 17 Fordi du sier: jeg er rik og har overflod og fattes intet, og du vet 

ikke at du er ussel og ynkeli^g og fattig og blind og naken, 

Rvl 3 18 sa racier jeg dig at du kjoper av mig gull, glodet i ild, forat du kan 

bli rik, og hvite klaer, forat du kan k I as dig i demog din nakenhets skamikke skal bli 
apenbaret, og oiensalve til a salve dine oine med, forat du kan se! 

Rvl 3 19 A I I e demjeg elsker, demrefser og tukter jeg; vaer derfor nidkjaer og 

omvenddig! 

Rvl 3 20 o Se, jeg star for doren og banker; omnogen horer min rost og apner 

d 0 r e n , da vil jeg ga inn til hamog holde nattverd med ham, og han med mig. 

Rvl 3 21 Den somseirer, hamvil jeg gi a sitte me d mig pa min trone, likesom 

jeg og har seiret og satt mig med min Fader pa hans trone. 

Rvl 3 22 Den som har ore, han hore hvad Anden sier til menighetene! 

Rvl 4 1 Derefter s a jeg, ogse, det var endor apnet i himmelen, og den forste 

r o s t , som jeg hadde h o r t likesom av en basun, somtalte med mig, sa: Stig op her, og jeg vil 
vise dig det somskal skje herefter. 

Rvl 4 2 Straks var jeg bortrykket i anden, og se, en trone var satt i 

h i mme len, og det satt en pa tronen. 

Rvl 4 3 Og han somsatt der, var a se til I i k e s o m j a s p i s og sarder-sten, og 

det var en regnbue rundt omkring tronen, a se til likesom en smaragd. 

Rvl 4 4 Og rundt omkring tronen var det fire og tyve troner, og pa tronene sa 

jeg fire og tyve eldste sitte, klaedd i hvite klaer, med gul I kroner pa sine hoder. 

Rvl 4 5 Og fra tronen gar det ut lyn og roster og tordener, og foran tronen 

brenner syv ildfakler, som er de syv Guds ander. 

Rvl 4 6 Og foran tronen er det likesomet glasshav, I i kt krystall, og mi dt for 

tronen og rundt omtronen er det fire livsvesener, fulle av oine for og bak. 

Rvl 4 7 Og det forste livsvesen er I i kt en love, og det annet livsvesen er 

likt en okse, og det tredje livsvesen har et asyn somet menneske, og det fjerde livsvesen er 
likt en flyvende orn. 

Rvl 4 8 Ogde fire livsvesener har, hvert isaer avdem, seks vinger; rundt 

omkring og innenfor er de fulle av oine; og de holder ikke op dag eller natt med a si: Hellig, 
hellig, hellig er Herren G u d , o den allmektige, han som var og sorrier og som kommer! 

Rvl 4 9 Og n a r livsvesenene gir hamsomsitter pa tronen, hamsomlever i all 

evighet, prisogaereogtakk, 

Rvl 4 10 da faller de fire og tyve eldste ned for hamsomsitter pa tronen, og 

tilbeder hamsomlever i all evighet, og kaster sine kroner ned^for tronen og sier: 

Rvl 4 11 Verdig er du, var Herre og Gud, til a fa prisen og aeren og makten; for 

du har skapt a I I e ting, og fordi o d u vilde, var de til og bl ev de skapt! 

Rvl 5 1 Og jeg sa i hans hoire hand somsatt pa tronen, en bokrull, skrevet 

innvendig og utvendig, og f o r s e g l o e t med syv segl. 

R v l o 5 2 Og jeg sa en veldig engel, somropte med hoi rost: Hvemer verdig til 

a apne boken og bryte seglene pa den? 

Rvl 5 3 Og det var ingen i himmelen eller pa jorden eller under jorden som 

kunde apne boken eller se i den. 

Rvl 5 4 Da grat jeg sart fordi ingen bl ev funnet verdig til a apne boken eller 
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s e i d e n . 

Rvl 5 5 Og en av de o eldste sier til mig: Grat i o kke! se, loven av Juda stamme, 

Davids rotskudd, har seiret og kan apne boken og de syv segl pa den. 

Rvl o 5 6 Og jeg s a mi d t imellem tronen og de fire livsvesener og de eNste et 

lam s t a der, I i k e s o m s I a k t e t , og det hadde syv horn og syv 0 i n e , det er de syv Guds ander som 
er sendt ut over all jorden. 

Rvl 5 7 Og det kom og tok den av hans h 0 i r e hand som satt pa tronen. 

Rvl 5 8 Og da det tok boken, fait de fire livsvesener og de fire og tyve 

eldste ned for La mme t, hver med sin harpe og med gullskaler, fulle av rokelse, som er de 
hel I i ges bonner, 

Rvl 5 9 og de synger en ny sang og sier: Verdig er du til a ta boken og apne 

seglene pa den, fordi du blev slaktet og med ditt blod kjopte oss til Gud av hver stamme og 
tunge og folk og aett, 

Rvl 5 s 10 og gjorde demtil et kongerike og til prester for var Gud, og de skal 

vaere konger pa jorden! 

Rvl 5 11 Og jeg sa, og j o e g h 0 r t e en r 0 s t av mange engler omkring tronen og 

livsvesenene og de eldste, og tallet pa dem var ti tusen ganger ti tusen og tusen ganger 
t usen, 

Rvl 5 12 og de sa med h 0 i rost: Verdig er Lammet, somer slaktet, til a fa makt 

og rikdomog visdomog styrke og aere og pris og velsignelse! 

Rvl 5 13 Og hver skapning som er i himmelen og ga jorden og under jorden og pa 

havet, og alt det somer i dem, h 0 r t e jeg si: Ham som sitter pa tronen, og La mme t t i I h 0 r e r 
velsignelsen og aeren og prisen og styrken i all evighet. 

Rvl 5 14 Og de fire livsvesener sa: Amen! Og de eldste fait ned og tilbad. 

Rvl 6 1 Og jeg sa da Lammet apnet et av de syv segl, og jeg h 0 r t e et av de 

fire livsvesener si som med tordenrost: Kom! 

Rvl 6 2 Og j eg sa, og se, en hvit hest, og han som satt pa den, hadde en bue, 

og det blev gitt hamen krone, og han drog ut med seier og til seier. 

Rvl 6 3 Og da det apnet det annet segl, h 0 r t e jeg det annet livsvesen si: Kom! 

Rvl 6 4 Og det kom ut en annen hest, som var rod, og ham som satt pa den, blev 

det gitt a ta freden fra jorden, og at de skulde slakte hverandre, og det blev gitt hamet 
st or t sver d. 

Rvl 6 o 5 Og da det apnet det tredje segl, horte jeg det tredje livsvesen si: 

Kom! Og jeg sa, og se, en sort hest, og han som satt pa den, hadde en vekt i sin hand. 

Rvl o 6 6 Og jeg horte likesom en rost midt iblandt de fire livsvesener, somsa: 

Et mal hvete for en penning, og tre mal bygg for en penning; men oljen og vinen skal du ikke 
s k a d e . 

Rvl 6 7 Og da det apnet det fjerde segl, horte jeg rosten av det fjerde 

livsvesen, somsa: Kom! 

Rvl 6 8 Og j eg sa, og se, en gul hest, og han som satt pa den, hans navn var 

doden, og dodsriket fulgte med ham; og det blev gitt dem ma k t o 0 v e r fjerdedelen av jorden, til 
a drepe med sverd og med suit og med pest og ved villdyrene pa jorden. 

Rvl 6 9 Og da det apnet det femte segl, sa jeg under alteret deres sjeler som 

var myrdet for Guds ords skyld, og for det vidnesbyrds skyld som de hadde; 

Rvl 6 10 og de ropte med hoi rost og sa: Her re, du hellige og sanndrue! hvor 

lenge skal det vare for du holder dom og hevner vart blod pa dem som bor pa jorden? 

Rvl 6 11 Og det blev gitt hver av demen lang hvit kjortel, og det blev sagt 

til demat de ennu skulde s I a sig til ro en liten stund, inntil tallet pa deres medtjenere og 
deres brodre somherefter skulde^slaes i h j o e I likesomde selv, blev fullt. 

Rvl 6 12 Og jeg sa da det apnet det sjette segl, og se, det blev et stort 

jordskjelv, og solen blev sort somen harsekk, og hele manen blev som blod, 

Rvl 6 13 og stjernene pa hi mme len fait ned pa jorden, likesom et fikentre 

kaster sine umodne fikener ned n a r det rystes av en sterk vind. 

Rvl 6 14 Og himmelen vek bort, likesom en bokrull somrulles sammen, og hvert 

fjellog hver 0 blev flyttet fra sit tsted. 

Rvl 6 15 Og kongene pa jorden og stormennene og k r i g s h 0 v d i n g e n e og de rike og 

de veldige og hver trael og hver fri mann gjemte sig i hulene og imellem berghamrene, 

Rvl o 6 16 t og de sier til fjellene og hamrene: Fall over oss og skjul oss for 

hans asyn som sitter pa tronen, og for La mme t s v r e d e ! 

Rvl 6 17 Forderesvredesstoredager kommet, og hvemkan holde stand? 

Rvl 7 1 Derefter sa jeg fire engler somstod pa jordens fire hjorner og holdt 

jordens fire vinder, forat det ikke skulde blase nogen vind over jorden eller over havet eller 
pa n 0 g e t tre. 

Rvl 7 2 Og jeg s a en annen engel, som steg op fra solens opgang og hadde den 

levende Guds segl, og han ropte med hoi rost til de fire engler som det var gitt a skade 
jorden og havet, og sa: 

Rvl 7 3 Skad ikke jorden eller havet eller traerne for vi har satt innsegl pa 

var Guds t j ener e i deres panner ! 

Rvl 7 4 Og jeg horte tallet pa demsomvar beseglet: hundre og fire og firti 

tusen beseglede av a I I e Israels barns sta mme r : 

Rvl 7 5 avjuda stamme tolv tusen beseglede, av Rubens stamme tolv tusen, av 
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Gads s t a mme t o I v t u s e n , 

R v I 7 6 av Asers s t a mme tolv tusen, av Naftali s t a mme tolv tusen, av Manasse 

s t a mme tolv tusen, 

Rvl 7 7 avSimeonssta mme tolv tusen, av Levi sta mme tolv tusen, av Issakars 

s t a mme tolv tusen, 

Rvl 7 8 avSebulons s t a mme tolv tusen, av Josefs s t a mme tolv tusen, av 

Benjamins s t a mme tolv tusen beseglede. 

Rvl 7 9 Derefter sa jeg, og se, en stor skare, somingen kunde telle, av a I I e 

st t e r o g sta mme r og folk og tunger, somstod for tronen og for La mme t, klaedd i lange hvite 
kjortler, og med palmegrener i sine hender; 

Rvl 7 10 og de ropte med hoi rost og sa: Frelsen tilhorer v a r Gud, han som 

sitter pa tronen, og La mme t ! 

Rvl 7 11 Og a I I e englene stod omkring tronen og omde eldste og omde fire 

livsvesener, og de fait ned for tronen pa sitt asyn og tilbad Gud og sa: 

Rvl 7 12 o Amen! Velsignelsen og prisen og visdommen og takken og aeren og makten 

og styrken tilhorer var Gud i all 

Rvl 7 13 Og en av de eldste tok til orde og sa til mi g : Disse som er klaedd i de 

lange hvite kjortler, hvemer de, og hvor er de kommet fra? 

Rvl 7 14 Og jeg sa til ham: Herre! du vet det. Og han sa til mi g : Dette er de 

som k o mme r ut av den store trengsel, og de har tvettet sine kjortler og gjort dem hvite i 
L a mme t s b I o d . 

Rvl 7 15 o Derfor er de for Guds trone og tjener hamdag og natt i hans temp el, 

og han somsitter pa tronen, skal reise sin bolig over dem. 

Rvl 7 o 16 De skal ikke hungre mere, heller ikke torste mere; solen skal heller 

ikke falle pa dem, eller nogen hete; 

Rvl 7 17 for Lammet, somer midt for tronen, skal vokte demog fore dem til 

livsens vannkilder, og Gud skal torke bort hver tare av deres oine. 

Rvl 8 1 Og da det apnet det syvende segl, blev det stillhet i himmelen omkring 

e n h a I v t i me . 

Rvl 8 2 Og jeg s a de syv engler som star for Gud, og det blev gitt dem syv 

bas uner . 

Rvl 8 3 Og en annen engel kom og stod ved alteret, og han hadde et rokel sekar 

av g u I I ; o o g det blev gitt ham me get rokel s e , forat han skulde legge den til a I I e de helliges 
bonner pa gull-alteret foran tronen. 

Rvl 8 4 Og roken av rokel sen steg fra engelens hand op for Gud med de helliges 

bonner. 

Rvl o 8 5 Og engelen tok rokel sekaret og fylte det med ild fra alteret og kastet 

det pa jorden; og det komtordener og roster og lyn og jordskjelv. 

Rvl 8 6 Og de syv engler somhadde de syv basuner, gjorde sig ferdige til a 

blase i dem. 

Rvl 8 7 Og den forste engel blaste, og det kom hagl og ild, blandet med blod, 

og blev kastet ned pa jorden, og tredjedelen av jorden blev opbrent, og tredjedelen av traerne 
blev opbrent, og alt gront gress blev opbrent. 

Rvl 8 8 Og den annen engel blaste, og det blev likesom et stort brennende 

fjell kastet i havet, og tredjedelen av havet blev til blod, 

Rvl 8 9 og tredjedelen av skapningene i havet, som hadde liv, dode, og 

tredjedelen av skibene blev odelagt. 

Rvl 8 10 Og den tredje engel blaste, og en stor s t j erne fait ned fra himmelen, 

brennende som en fakkel, og den fait pa tredjedelen av elvene og pa vannkildene. 

Rvl 8 11 Og stjernens navn er Malurt, og tredjedelen av vannene blev til 

malurt, og mange mennesker dode av vannet, fordi det var blitt beskt. 

Rvl 8 12 Og den fjerde engel blaste, og tredjedelen av solen blev slatt, og 

tredjedelen av manen og tredjedelen av stjernene, forat o tredj edel en av dem skulde formorkes, 
og tredjedelen av dagen miste sitt lys, og natten likesa. 

Rvl 8 13 Og jeg sa, og jeg ho rteenorn, somfloi under det hoieste av himmelen 

og sa med hoi rost: V e , o v e , ve demsombor pa jorden, for de andre basunroster av de tre 
engler somennu skal blase! 

Rvl 9 1 Og den femte engel blaste i basun, og jeg sa en stjerne som var fait 

fra hi mme len ned pa jorden, og nokkelen til avgrunnens bronn blev gitt den. 

Rvl 9 2 Og den apnet avgrunnens bronn, og en rok steg op av bronnen som roken 

av en stor ovn, og solen og luften blev formorket av roken fra bronnen. 

Rvl 9 3 Og ut av roken komdet gresshopper over jorden, og det blev gitt dem 

makt, slik som skorpionene pa jorden har, 

Rvl 9 4 og det blev sagt til dem at de ikke skulde skade gresset pa jorden, 

heller ikke noget gront, heller ikke noget tre, men bare de mennesker som ikke hadde Guds segl 
i sine panner . 

Rvl 9 5 Og det blev gitt demat de ikke skulde drepe dem, men pine demi fern 

maneder, og pinen de voldte, var sompinen av en skorpion n a r den stikker et menneske. 

Rvl 9 o 6 Og i de dager skal menneskene soke doden og ikke finne den, og stunde 

efter a fa do, og doden skal fly fra dem. 

Rvl 9 7 Og gresshoppenes c ski kkel se var lik hester, rustet til krig, og pa 

deres hoder var det likesom kroner som sa ut som gull, og deres asyn var sommenneskers asyn. 
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Rvl 9 8 Og de hadde har som kvinnehar, og deres tenner var som I ovetenner, 

Rvl 9 9 og de hadde brynjer I i kesom j ernbrynj er, og lyden av deres vinger var 

som lyden av vogner nar mange hester strid. 

Rvl 9 10 o Og de har stjerter som skorpioner, og brodder, og i deres stjerter 

ligger deres makt til a skade menneskene i fern maneder. 

Rvl 9 s 11 Til konge over sig har de avgrunnens engel; pa hebraisk er hans navn 

Abaddon, og pa gresk har han navnet A p o I I yon. 

Rvl 9 12 Det forste ve er over;se, ennu kommer det to ve-rop efter dette. 

Rvl 9 13 Og den sjette engel blaste, og j eg horte en rost fra de fire horn pa 

det gul I - al t er som st od for Gud, 

Rvl 9 14 og den sa til den sjette engel, han som hadde basunen: Los de fire 

engler somer bundet ved den store elv Eufrat! 

Rvl 9 o 15 o Og d e o b I e v lost, de fire engler somhadde statt ferdige pa timen og 

dagen og maneden og aret til a drepe tredjedelen av 

Rvl 9 16 o Og tallet pa hestfolkets haer var to ganger ti tusen ganger ti tusen; 

jeg horte tallet pa dem. 

Rvl 9 17 Og saledes sa jeg hestene i mitt syn, og dem som satt pa dem: de hadde 

ildrode og morkerode og svovel gul e brynjer, og hestenes hoder var som lovehoder, og av deres 
munn gikk det ut ild og rok og svovel. 

Rvl 9 18 Av disse tre plager blev tredjedelen av menneskene drept: av ilden og 

avrokenogavsvoveletsomgikkutavderesmunn. 

Rvl 9 19 For hestenes makt ligger i deres munn og i deres hale; for deres haler 

er somslanger og har hoder, og med demgjor de skade. 

Rvl 9 20 Og de and re mennesker, de somikke blev drept i disse plager, omvendte 

sig ikke fra sine henders verk, sa de lot vaere a tilbede de onde ander og avgudsbi I I edene ay 
gull og av solv og av kobber og av sten og av tre, de som hverken kan se eller hore eller ga; 
Rvl 9 21 ogde omvendte sig ikke fra sine mordgjerninger eller fra sine 

trol I domskunster eller fra sitt horelevnet eller fra sine tyverier. 

Rvl 10 1 Og jeg saenannenvel o dig engel komme ned fra himmelen, klaedd i en 

sky, og regnbuen var over hans hode, og hans asyn var som solen, og hans fetter som 
i I dst 0 t t er ; 

Rvl 10 2 og han hadde i sin hand en liten apnet bok, og han satte sin hoire fot 

pa havet og den venstre pa jorden, 

Rvl 10 3 og ropte med hoi rost, somen love broler, og da han hadde ropt, talte 

de syv tordener med sine roster. 

Rvl 10 4 Og da de syv tordener hadde talt, vilde jeg til a skrive; og jeg horte 

e n rost fra hi mme len si: Sett segl for det som de syv tordener talte, og skriv det ikke! 

Rvl 10 5 Og engel en somjeg sa stod pa havet og pa jorden, loftet sin hoire 

hand op mot hi mme I e n 

Rvl 10 6 og svor ved ham som lever i all evighet, han som skapte himmelen og 

det som er i den, og jorden og det som er pa den, og havet og det som er i det, at det ikke 
skal vaere mere tid, 

R v l o 10 7 men i de dager da den syvende engel s o rost blir hort, nar han skal 

blase i basunen, da skal Guds hemmelighet vaere fullbyrdet, saledes som han forkynte for sine 
t j ener e pr of et ene. 

Rvl 10 o 8 Og den rost somjeg hadde hort fra himmelen, horte jeg after tale med 

mig og si: Ga og ta den Mile apnede bok i den engels hand som star pa havet og pa jorden! 

Rvl 10 9 Og jeg gikk bort til engelen og sa til ham at han skulde gi mig den 

Mile bok. Og han sier til mig: Ta og et den! og den skal svi i din buk, men i din munn skal 
den vaere sot som honning. 

Rvl 10 10 Og jeg tok den Mile bok av engelens hand og at den; og i min munn var 

den sot som honning; og da jeg hadde ett den, svidde det i min buk. 

Rvl 10 11 Og de sier til mig: Du skal atter spa om mange folk og set t e r og tunger 

0 g k o n g e r . 

Rvl 11 1 Og det blev gitt mig et ror, likesom en stav, med de ord: Sta op og 

mal Guds tempel og alteret og dem som tilbeder der; 

Rvl 11 2 men for gar den utenfor templet, la den vaere, og mal den ikke! for den 

er gitt til hedningene, og de skal trede ned den hellige stad i to og firti maneder. 

Rvl 11 3 Og jeg vil gi mine to vidner at de skal vaere profeter i tusen to 

hundre og seksti dager, klsedd i sekk. 

Rvl 11 4 Dette er de to oljetraer og de to lysestaker som star for jordens 

h e r r e . 

Rvl 11 5 Og dersom nogen vil gjore dem skade, da gar det ild ut av deres munn 

og fortaerer deres fiender; ja, dersom nogen vil gjore dem skade, da skal han drepes pa den 
ma t e . 

Rvl 11 6 Disse har makt til a lukke hi mme I e n , o sa det ikke skal falle noget regn 

1 de dager de er profeter, og d e o h a r makt over vannene til a omskape dem til blod, og til a 
sla jorden med allslags plage, saofte devil. 

Rvl 11 7 Og nar de har f u I I fort sitt vidnesbyrd, da skal dyret somstiger op av 

avgrunnen, fore krig mot demog seire over dem og^drepe dem. 

Rvl 11 8 Og deres lik skal ligge pa gaten i den store by, den somi andelig 

mening kalles Sodoma og Egypt e n , der hvor og deres herre blev korsfestet. 
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Rvl 11 9 Ognogenbiandtfoikeneog stammene og tungene og aettene skal se deres 

lik i tre dager og en halv, og ikke til I ate at deres lik blir lagt i grav. 

Rvl 11 10 Og de som bor pa jorden, skal glede sig over dem og fryde sig, og de 

skal sende gaver til hverandre, fordi disse to profeter var til plage for dem som bor pa 
jorden. 

Rvl 11 11 Og efter de tre dager og en halv kom det livsande fra Gud i dem, og de 

reiste sig op pa sine f otter, og en stor frykt fait pa dem som sa dem. 

Rvl 11 12 Ogdehorteenhoirostfra hi mmel en si til dem: Stig op her! Og de 

st eg op til hi mmel en i skyen, og deres fiender sa dem. 

Rvl 11 13 Og i s a mme stund bl ev det et stort jordskjelv, og tiendedelen av byen 

fait, og syv tusen mennesker blev drept i jordskjelvet; og de andre blev forferdet og gav 
h i mme I e n s G u d aer e . 

Rvl 11 14 Det annetveer over; se, det tredjeve kommer snart. 

Rvl 11 15 Og den syvende engel bl aste, og hoie roster lot sig hore i hi mmel en, 

som sa: Kongedommet over verden er tilfalt var Herre og hans salvede, og han skal vaere konge i 
a I I e v i g h e t . 

Rvl 11 ,16 Og de fire og tyve eldste, somsitter for Guds asyn pa sine troner, 

fait pa si 1 1 asyn og til bad Gud og sa: 

Rvl 11 17 Vi takker dig, Herre Gud, du allmektige, du somer og somvar, fordi 

duhartattdinstoremaktogerblittkonge. 

Rvl 11 18 Oghedningeneerblittvrede, ogdinvredeer kommet, og den tid da de 

d o d e skal do mme s , og da du skal lonne dine tjenere profetene og de hellige og demsomfrykter 
ditt navn, de sma og de store, og da du skal odelegge dem som odelegger jorden. 

Rvl 11 19 Og Guds tempel i himmelen blev apnet, og hans pakts ark blev sett i 

hans tempel, og det kom lyn og roster og tordener og jordskjelv og s v aer t hagl. 

Rvl 12 1 Og et stort tegn blev sett i himmelen: en kvinne, k I aed d med solen, og 

manen under hennes fetter, og pa hennes hode en krone av tolv stjerner, 

Rvl 12 2 oghunvar f r u k t s o mme I i g og skrek i bar nsnod og fodsel s-veer. 

Rvl 12 3 Ogetannet tegn blev sett I himmelen, og se, en stor ildrod drage, 

som hadde syv hoder og ti horn, og pa sine hoder syv kroner, 

Rvl 12 o 4 ogdensstjertdrogtredjedelenav hi mmel e ns stjerner med sig og 

kastet dempa jorden. Og dragen stod foran kvinnen somskulde fode, for a sluke hennes barn 
n a r hun hadde fodt. 

Rvl 12 5 Og hun fodte et guttebarn, som skal styre a I I e hedningene med 

jernstav; og hennes barn blev bortrykket til Gud og til hans trone. 

Rvl 12 6 Og kvinnen flydde ut i orkenen, hvor hun har et sted som er gjort i 

stand til henne av Gud, forat de der skulde gi henne hennes fode i tusen to hundre og seksti 
dager . 

Rvl 12 7 Og det blev en strid i himmelen: Mikael og hans engler tok til a 

stride mot dragen, og dragen stred, og dens engler. 

Rvl 12 8 Men de maktet det ikke, heller ikke blev deres sted mere funnet i 

h i mme I e n . 

Rvl 12 9 Og den store drage blev kastet ned, den gamle slange, han som kalles 

djevelen og Satan, han som forforer hele jorderike; han blev kastet ned pa jorden, og hans 
engler blev kastet ned med ham. 

Rvl 12 10 Og jeg horte en hoi rest i himmelen si: Fra nu av tilhorer frelsen og 

styrken og riket var Gud, og makten hans salvede; for vare brodres anklager er kastet ned, han 
som anklaget dem for var Gud dag og natt. 

Rvl 12 11 Ogdeharseiretoverhamikraftav Lammets blod og det ord de 

vidnet; og de hadde ikke sitt liv k j aer t , like til doden. 

Rvl 12 12 Derfor fryd eder, I himler, og I som bor i dem! Ve jorden og havet! 

for djevelen er faret ned til eder i stor vrede, fordi han vet at han bare har en liten tid. 

Rvl 12 13 Og da dragen sa at den var kastet ned pa jorden, forfulgte den kvinnen 

s o m h a d d e f o d t g u 1 1 e n . 

Rvl 12 14 Og den store orns t o o v i n g e r blev gitt til kvinnen forat hun skulde 

flyve ut i orkenen til sitt sted, hvor hun far sin fode en tid og tider og en halv tid, borte 
fra si angens asyn. 

Rvl 12 15 Og slangen sprutet av sin munn vann som en elv efter kvinnen, for a 

rive henne bort med elven; 

Rvl 12 16 men jorden komkvinnen til hjelp, og jorden apnet sin munn og slukte 

elvensomslangensprutetavsinmunn. 

Rvl 12 17 Og dragen blev vred pa kvinnen og drog avsted for a fore krig mot de 

andre av hennes set t , demsomholder Guds bud og har jesu vidnesbyrd. 

Rvl 12 18 Og jeg stod pa sandenved havet. 

Rvl 13 1 Og jeg sa et dyr stige op av havet, som hadde ti horn og syv hoder og 

pa sine horn ti kroner, og pa sine hoder bespottel ses- navn. 

Rvl 13 2 Og dyret somjeg sa, var I i kt en leopard, og dets fetter som pa en 

bjorn, og dets munn somen love munn; og dragen gav det sin kraft og sin trone og stor makt. 

Rvl 13 3 Og j eg sa et av dets hoder likesom saret til doden, og dets dodssar 

blev I aeg t , og all jorden undret sig og fulgte efter dyret, 

Rvl 13 4 og de tilbad dragen, fordi den hadde gitt dyret makt, og de tilbad 

dyret og sa: Hvemer lik dyret? og hvemkan stride mot det? 
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Rvl 13 5 s Og der b l o e v gift det en munn somtalte store og spottende ord, og der 

blev gitt det makt til a holde i to og firti maneder. 

Rvl 13 6 Og det apnet sin munn til spott mot Gud, til a spotte hans navn og 

hans bolig, demsombor i hi mme I e n . 

Rvl 13 7 Og der blev gitt det a fore krig mot de hellige og seire over dem, og 

der blev gitt det makt over hver sta mme og folk og tunge og 

Rvl 13 8 Og a I I e sombor pa jorden, skal tilbede det, hver den somikke, fra 

verdens grunnvoll blev I a g t , har fatt sitt navn skrevet i livsens bok hos La mme t s o m e r 
s I a kt et . 

Rvl 13 9 Dersom nogen har ore, han hore! 

Rvl 13 10 Om nogen forer i fangenskap, han skal i fangenskap; om nogen dreper 

med sverd, han skal drepes med sverd. Her er de helliges tal modi ghet og tro. 

Rvl 13 11 Og j eg sa et annet dyr stige op av jorden, og det hadde to horn 

likesometlam, ogtaltesomendrage. 

Rvl 13 12 o Og det bruker det forste dyrs hele makt for dets oine, og gjor at 

jorden og de sombor pa den, tilbeder det forste dyr, hvis dodssar blev I aeg t , o 
Rvl 13 o 13 og det gjor store tegn, sa at det endog far ild til a falle ned fra 

h i mme len pa jorden for menneskenes oine. 

Rvl o 13 14 Og det forforer demsombor pa jorden, , for de tegns skyld somer det 

gitt a gjore for dyrets oine, idet det sier til demsombor pa jorden, at de skal gjore et 
billede til det dyr somfikk saret av sverdet c og blev i live. 

Rvl 13 15 Og det fikk makt til a gi dyrets billede livsande, sa at dyrets 

billede endog kunde tale, og gjore sa at a I I e de somikke vilde tilbede dyrets billede, skulde 
drepes.' 

Rvl 13 16 Og det g j or o a t der blir gitt a I I e , sma og store, rike og fattige, frie 

og traeler, et merke i deres hoire hand eller pa deres 

Rvl 13 17 og at ingen kan kjope eller selge uten den somhar merket, dyrets navn 

eller tallet for dets navn. 

Rvl 13 18 Herer visdommen. Den somhar forstand, han regne ut dyrets tall! for 

det er et menneskes tall, og dets tall er seks hundre og seks og seksti. 

Rvl 14 1 Og jeg sa, og se, Lammet stod pa Sions berg, og med det hundre og fire 

og firti tusen, som hadde dets navn og dets Faders navn skrevet pa sine panner. 

Rvl 14 2 Og jeg horte en rest fra himmelen som lyden av mange vann og som lyden 

av en sterk torden, og rosten jeg horte, var somav h a r pe s p i I I e r e somspilte pa sine harper. 

Rvl 14 3 Og de sang en ny sang for tronen og for de fire livsvesener og de 

eldste, og ingen kunde laere sangen uten de hundre og fire og firti tusen, de somer kjopt fra 
jorden."" 

Rvl 14 4 Disse er de somikke har gj o ort sig urene med kvinner; for de er som 

jomfruer. Disse er de som folger Lammet hvor det gar. Disse er kjopt fra menneskene til en 
forstegrode for Gud og La mme t , 

Rvl 14 5 og i deres munn er ikke funnet logn; for de er uten lyte. 

Rvl 14 6 Og jeg sa en annen engel flyve under det hoieste av himmelen, som 

hadde et evig evangelium a forkynne for demsombor pa jorden, og for hver set t og sta mme o g 
tunge og 

Rvl 14 7 og han sa med hoi rest: Frykt Gud og gi hamaere! for timen for hans 

dom er kommet; og tilbed ham som gjorde himmelen og jorden og havet og vannkildene! 

Rvl 14 8 Og after en annen engel fulgte efter og sa: Fait, fait er Babylon, den 

store, somhar gitt a I I e folk a drikke av sitt horelevnets vredesvin. 

Rvl 14 9 Og after en tredje engel fulgte efter dem og sa med hoi rost: Dersom 

nogen tilbeder dyret og dets billede og tar merket pa sin panne eller i sin hand, 

Rvl 14 10 da skal ogsa han drikke av Guds vredes-vin, som er skjenket ublandet i 

hans har me s beger, og han skal pines med ild og svovel for de hellige englers og for La mme t s 
oine,’" 

Rvl 14 11 og roken av deres pine stiger op i all evighet, og de har ikke hvile 

dag eller natt de som tilbeder dyret og dets o bi I I ede, og hver den som tar dets navns merke. 

Rvl 14 12 Her er de helliges tal modi ghet, de somholder Guds bud ogjesu tro. 

Rvl 14 13 Og jeg horte en rost fra himmelen si: Skriv: Salige er de dode som dor 

i Herren herefter! ja, sier Anden, de skal hvile fra sitt arbeid; for deres gjerninger folger 
me d d e m. 

Rvl 14 14 Og jeg sa, og se, en hvit sky, og pa skyen satt en som var lik en 

menneskesonn, og pa sitt hode hadde han en g u I I krone og i sin hand en skarp sigd. 

Rvl o 14 15 Og en annen engel komut a v o t e mp I e t og ropte med hoi rost til hamsom 

satt pa skyen: Send ut din sigd og host! Timen til a hoste er kommet; for host e n pa jorden er 
o v e r mo d e n . 

Rvl 14 16 Og han somsatt pa skyen, lot sin sigd ga over jorden, og jorden blev 

h o s t e t . 

Rvl 14 17 Ogen annen engel komutav templet i himmelen og hadde en skarp sigd 

han ogsa. 

Rvl 14 18 Og ennu en annen engel kom ut fra alteret, og han hadde makt over 

ilden, og ropte med hoi rost til ham som hadde den skarpe sigd: Send ut din skarpe sigd og 
host druene av vintreet pa jorden! for dets baer er modne. 

Rvl 14 19 Og engelen lot sin sigd ga over jorden og avhostet vintreet pa jorden 
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og kastet frukten i Guds vredes store vinperse. 

R v I 1 4 2 0 8 Og vi npersen bl ev tradt utenfor byen, og det gikk bl od lit av vinpersen 

like til bislene pa hestene, s a langt somtusen og seks hundre stadier. 

R v I 15 1 Ogjegsaetannettegni himmelen, stort og underful I t: syv engler 

somhadde de syv siste plager; for med demer Guds vrede fullendt. 

R v I 15 2 Og jeg sa likesomet glasshav blandet med ild; og demsomhadde seiret 

over dyret og dets billede og dets navns tall, sa jeg sta ved glasshavet med Guds harper i 
hand; 

Rvl 15 3 og de sang Moses', Guds tjeners sang og Lammets sang og sa: Store og 

underful I e er dine gjerninger, Herre Gud, du a I I me k t i gel rettferdige og sanne er dine veier, 
du folkenes konge! 

Rvl 15 4 Hvemskulde ikke f r y k t e , o Herre, og aere ditt navn? Du alene er hellig, 

og a I I e folkene skal ko mme og tilbede for ditt asyn, fordi dine rettferdige do mme r e r b I i 1 1 
apenbaret. 

Rvl 15 5 Og derefter sa jeg, og templet med vidnesbyrdets telt i himmelen bl ev 

a p n e t , 

Rvl 15 6 og de syv engler somhadde de syv plager, komut av templet, klaedd i 

rent og skinnende lin og ombundet ombrystet med g u I I b e I 

Rvl 15 7 Og et av de fire livsvesener gav de syv engler syv gullskaler fylt med 

Guds vrede, hans som lever i all evighet. 

Rvl 15 o 8 Og templet blev fylt med r 0 k av Guds herlighet og av hans makt; og 

ingen kunde g a inn i templet for de syv englers syv plager var fullendt. 

Rvl 16 1 Og jeg horte en hoi rest fra templet si til de syv engler: Ga avsted 

og tom Guds vredes syv skal e r ut pa jorden! 

Rvl 16 2 8 Og den forste gikk avsted og tomte sin skal ut pa jorden; og det kom 

en ond og farlig byld pa de mennesker somhadde dyrets me r k e , og somtilbad dets billede. 

Rvl 16 3 Og den annen engel tomte sin skal ut i fiavet; og det blev til bl od som 

avendodmann, oghver levendesjel i havet dode. 

Rvl 16 4 Og den tredje engel tomte sin skal ut i elvene og i vannkildene; og 

d e t b I e v t i I b I 0 d . 

Rvl 16 5 Og jeg horte engelen over vannene si: Rettferdig er du somer og som 

var, du hellige, at du har domt saledes; 

Rvl 16 6 for bl od av hellige og av profeter har de utost, og bl od gav du dem a 

drikke; de er det verd. 

Rvl 16 7 Og jeg horte alteret si: ja, Herre Gud, du allmektige, sanne og 

rettferdige er dine do mme r . 

Rvl 16 8 Og den fjerde engel tomte sin skal ut pa solen; og den fikk makt til a 

brennemenneskenemedild; 

Rvl 16 9 og menneskene brente i svaer h e t e , o og de spottet Guds navn, hans som 

har makt over disse plager, og de omvendte sig ikke t i I o a gi ham sere. 

Rvl 16 10 Og den femte engel tomte sin skal ut over dyrets t rone; og dets rike 

blev formorket, og de tygget sine tunger av pine, 

Rvl 16 11 Og de spottet himmelens Gud for sine piner og for sine bylder, og 

omvendtesigikkefrasinegjerninger. 

Rvl 16 12 Og den sjette engel tomte sin skal ut i den store elv Eufrat; og 

vannet i den torket bort, forat der skulde ryddes vei for kongene fra 0s t e n . 

Rvl 16 13 Og j e g o s a at det av dragens munn og av dyrets munn og av den falske 

profets munn komut tre urene ander somlignet padder; 

Rvl 16 14 o for de er dj evl e-ander som gjor tegn, og de gar ut til kongene over 

hele jorderike for a sarnie dem til krigen pa Guds, den allmektiges, store dag. 

Rvl a 16 15 S e , jeg kommer somen tyv; salig er den somvaker og tar vare pa sine 

klaer, sa han ikke skal ganakenogdeskal sehansskam. 

Rvl 16 16 Og han samlet dem pa det sted som^pa hebraisk heter Harmageddon. 

Rvl 16 17 Og den syvende engel tomte sin skal ut i luften; og en hoi rest kom 

fra templet i himmelen, fra tronen, og sa: Det er skjedd! 

Rvl 16 18 Og det kom I y n og roster og tordener, o og det komet stort j ordskj el v, 

et slikt som ikke har vaert fra den tid menneskene blev til pa jorden, et sadant jordskjelv, sa 
stort. 

Rvl 16 19 Og den store by blev delt i tre del e r , og folkenes byer fait, og 

Babylon, den store, blev ihukommet for Gud, at den skulde fa begeret med hans strenge vredes 
v i n . 

Rvl 16 20 Og hver 0 vek bort, og fjell blev ikke funnet. 

Rvl 16 21 Og et svaert hagl, somen hundre pund, fait ned fra himmelen pa 

menneskene, og menneskene spottet Gud for haglets plage; for pi a gen av det var me get stor. 

Rvl 17 1 Og en av de syv engler somhadde de syv skal e r , komog talte med mig 

og sa: Kom, jeg vil vise dig dommen oyer den store skjoge, som sitter over de mange vann, 

Rvl 17 2 somkongene pa jorden drev hor med, og de sombor pa jorden, blev 

drukne av hennes horelevnets vin. 

Rvl 17 3 Og han forte mig i anden ut i orkenen, og jeg sa en kvinne sitte pa et 

s k a r I a g e n r 0 d t dyr, somvar fullt av bespottel ses - navn og hadde syv hoder og ti horn. 

Rvl 17 4 Og kvinnen var klaedd i pur pur og skarlagen og lyste av gull og 

edelstener og perler; hun hadde et gullbeger i sin hand, fullt av styggheter og av hennes 
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horelevnets urenheter, 

R v I 17 5 og pa hennes panne v a r skrevet et navn, en hemmelighet: Babylon, den 

store, mo r til skjogene og til stygghetene pa jorden. 

R v I 17 6 Og j eg sa kvinnen drukken av de helliges blod og av jesu vidners blod, 

og jeg undret mig storlig da jeg sa henne. 

R v I 17 7 Og engelen sa til mig: Hvorfor undret du dig? Jeg vil si dig 

h e mme ligheten med kvinnen og med dyret som baerer henne, og som har de syv hoder og de ti horn. 

Rvl 17 8 Det dyr du sa, var og er ikke, og det skal stige op av avgrunnen og 

fare bort til undergang; og de som bor pa jorden, de hvis navn ikke, fra verdens grunnvoll 
bi ev lagt, er skrevet i livsens bok, skal undre sig n a r de ser at dyret var og ikke er og skal 
k o mme i g j e n . 

Rvl 17 9 Her gjelder det vett som har visdom. De syv hoder er syv fjell, som 

kvinnen sitter pa, 

Rvl 17 10 og de er syv konger; de fern er fait, den ene er til, den annen er ennu 

ikke k o mme t; og n a r han ko mme r, skal han bare holde sig en kort t i d 

Rvl 17 11 Og dyret somvar og ikke er, er selv den attende, og er tillike en av 

de syv, og farer bort til undergang. 

Rvl o 17 12 Og de ti horn som du sa, er ti konger som ennu ikke har fatt rike, men 

de far makt som konger en time sa mme n me d d y r e t . 

Rvl 17 13 Disse har en tanke, og sin kraft og sin makt gir de til dyret. 

Rvl 17 14 Disseskal stride mot Lammet, og Lammet skal seire over dem, fordi det 

er herrers herre og kongers konge, og de somer med det, de kalte og utvalgte og trofaste. 

Rvl 17 15 Og han sier til mig: De vann som du sa, hvor skjogen sitter, er folk 

og skarer og setter og tunger. 

Rvl 17 16 Og de ti horn som du sa, og dyret, disse skal hate skjogen og gjore 

henne ode og naken, og hennes kjott skal de ete, og henne selv skal de brenne op med ild. 

Rvl 17 17 For Gud gav demi hjertet a f u I I fore hans tanke, og a f u I I fore en og 

s a mme tanke, og a gi dyret sitt rike, inntil Guds ord er blitt fullbyrdet. 

Rvl 17 18 Og kvinnen som du sa, er den store by som har kongedomme over kongene 

pa jorden. 

Rvl 18 1 Derefter sa jeg en annen engel stige ned fra himmelen; han hadde stor 

makt, og jorden blev oplyst av hans herlighet, 

Rvl 18 2 og han ropte med sterk rest og sa: Fait, fait er Babylon, den store, 

og den er blitt et bosted for onde ander, og et fengsel for hver uren and, og et fengsel for 
hverurenoghatetfugl; 

Rvl 18 3 for av hennes horelevnets vredes-vi n har a I I e folk drukket, og kongene 

pa jorden har drevet hor med henne, og kjobmennene pa jorden er blitt rike av hennes 
vellevnets fylde. 

Rvl 18 4 Og jeg horte en annen r 0 s t fra himmelen si: G a o u t fra henne, mitt 

folk, forat I ikke skal ha del i hennes synder, og forat I ikke skal fa noget av hennes 
pi ager ! 

Rvl 18 5 For hennes synder nar like til himmelen, og Gud har kommet hennes 

urettferdigegjerningerihu. 

Rvl 18 6 Gi henne igjen som hun har gitt, og gjengjeld henne dobbelt efter 

hennes gjerninger! Skj enk o henne dobbelt i det beger hun har iskjenket! 

Rvl 18 7 Sa me get somhun har ophoiet sig selv og levd i vellevnet, sa me get 

skal I gi henne av pine og sorg! Fordi hun sier i sitt hjerte: Jeg sitter somdronning og er 
ikke enke, og sorg skal jeg aldri se, 

Rvl 18 8 derfor skal hennes plager komme pa en dag: d 0 d og sorg og suit; og hun 

skal bli opbrent med ild; for sterk er Gud Herren, somdomte henne. 

Rvl 18 o 9 Og kongene pa jorden, som har drevet hor og levd i vellevnet med 

henne, skal grate og jamre sig over henne nar de ser r 0 k e n av hennes brand, 

Rvl 18 10 mens de star langt borte av frykt for hennes pine, og de skal si: Ve, 

ve, du store by Babylon, du sterke by, at din domer ko mme t i e n t i me ! 

Rvl 18 11 Og kjobmennene pa jorden skal grate og s 0 r g e over henne, fordi ingen 

mere kjoper deres skibsladninger, 

Rvl 18 12 skibsladninger av gull og s 0 1 v og edelstener og perler og fint lin og 

purpur og silke og skarlagen, og allslags vel I uktende tre og allslags kar av elfenben og 
allslags kar av kostelig tre og av kobber og jern og marmor, 

Rvl 18 13 og k a n e I o 0 g harsalve og rokelse og myrra og virak og vin og olje og 

fint me I og hvete og storfe og far og hester og vogner og traeler og menneskesjeler. 

Rvl 18 14 Og den frukt somdin sjel hadde lyst til, er blitt borte for dig, og 

alt det fete og glimrende er blitt borte for dig, og aldri mere skal nogen finne det igjen. 

Rvl 18 15 De somhandler me d o s I i k t , de somer blitt rike ved henne, skal sta 

langt borte av frykt for hennes pine og grate og s 0 r g e og si: 

Rvl 18 16 Ve, ve den store by, somvar klaedd i fint lin og pur pur og skarlagen 

og lyste av gull og edelstener og perler, at sa stor en rikdomer 0 d e I a g t i en time! 

Rvl 18 17 Og hver styrmann og hver ski bsforer og a I I e s j 0 f 0 1 k og a I I e de som 

ferdes pa havet, stod langt borte 

Rvl 18 18 og ropte da de sa r 0 k e n av hennes brand, og sa: Hvem er lik den store 

by? 
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R v I 18 19 Og de kastet s 1 0 v pa sine hoder og ropte med grat og sorg og sa: Ve, 

ve den store by, hvor a I I e somhar skib i s j 0 e n , er biitt rike av dens kostbarheter, at den er 
lagtodeientime! 

Rvl 18 20 Fryd dig over den, du himmel, og I hellige, og I apostler og profeter, 

fordi Gud har holdt dom over den for eder! 

Rvl 18 21 Og en veidig engel I 0 f t e t en sten som en stor kvernsten og kastet den 

i havet og sa: Sa skal Babylon, den store by, kastes ned med hast og ikke finnes me re. 

Rvl 1 8 2 2 Og I yd av h a r p e s p i I I e r e og sangere og f I 0 i t e s p i I I e r e og basunbl asere 

skal ikke me re h 0 r e s i dig, og ingen som driver nogen kunst, skal me re finnes i dig, og lyd av 
kvern skal ikke mere hores i dig, 

Rvl 18 23 og lys av lampe skai ikke mere skinne i d i g , o 0 g r 0 s t av brudgomog 

brud skal ikke mere hores i dig; for dine kjobmenn var stormennene pa jorden, fordi a I I e folk 
blev fort vill ved din trolidom. 

Rvl 18 24 Og i den blev funnet blod av profeter og hellige og av a I I e demsomer 

myrdet pa jorden. 

Rvl 19 1 Derefter horte jeg likesomen sterk lyd av en stor skare i hi mme I e n , 

somsa: Hal I el u j a ! Frelsen og aeren og makten tilhorer var Gud! 

Rvl 19 2 forsanneogrettferdigeerhans dommer; han har domt den store 

skjoge, hun som 0 d e I a jorden med sitt horelevnet, og han har krevd sine tjeneres blod av 
hennes hand. 

Rvl 19 3 Og de sa annen gang: Hal I el u j a ! Og roken av henne stiger op i all 

e v i g h e t . 

Rvl 19 4 Og de fire og tyve eldste og de fire livsvesener fait ned og tilbad 

Gud, somsatt pa tronen, og sa: Halleluja! 

Rvl 19 5 Og en rest gikk ut fra tronen, som sa: Lov var Gud, a I I e I hans 

tjenere, og I somfrykter ham, bade sma og store! 

Rvl 19 6 Og jeg horte likesom en lyd av en stor skare og som en lyd av mange 

vann og somen lyd av sterke tordener, somsa: Halleluja! for Gud Herren, den allmektige, er 
biitt konge! 

Rvl 19 7 Laossgledeogfrydeossoggi ham aeren! for Lammets bryllup er 

kommet, oghansbrudhargjortsigrede, 

Rvl 19 8 og det er henne gitt a k I as s i g i rent og skinnende fint lin. For det 

fine lin er de helliges rettferdige gjerninger. 

Rvl 19 9 Og han sier til mig: Skriv: Salige er de somer innbudt til Lammets 

b r y I I u ps - n a 1 1 v e r d ! Og han sier til mig: Dette er Guds sanne ord. 

Rvl 19 10 Og jeg fait ned for hans fetter for a tilbede ham; og han sier til 

mig: Var dig for det! jeg er din og dine brodres medtjener, de som har Jesu vidnesbyrd. Gud 
skal du tilbede! For Jesu vidnesbyrd er profet- ordets and. 

Rvl 19 11 Og jeg s a himmelen apnet, og se, en hvit hest, og han somsatt pa den, 

heter Trofast og Sanndru, og han dommer og strider med^rettferdighet. 

Rvl 19 12 Hans oine er somildslue, og pa hans hode er det mange kroner; han har 

et navn skrevet som ingen kjenner uten han selv, 

Rvl 19 13 og han er klaedd i et klaedebon somer dyppet i blod, og han er kalt 

G u d s 0 r d . 

Rvl 19 14 Oghaerenei himmelen fulgte ham pa hvite hester, klaedd i hvitt og rent 

f i n t I i n . 

Rvl 19 15 Og av hans munn gar det ut et skarpt sverd, forat han med det skal s I a 

hedningene; og han skal styre dem med jernstav, og han treder vinpersen med Guds, den 
allmektiges, strengevredesvin. 

Rvl 19 16 Og pa sitt klaedebon og pa sin lend har han et navn skrevet: Kongers 

konge og herrers herre. 

Rvl 19 17 Og jeg sa en engel som stod i solen, og han ropte med hoi rest og sa 

til a I I e fuglene somflyver under det hoieste av hi mme len: Korn hit og sarnie eder til Guds 
store maltid, 

Rvl 19 18 for a ete kjott av konger og kjott av k r i g s h 0 v d i n g e r og kjott av 

veNige og kjott av hester og av dem somsatt pa dem, og kjott av a I I e , frie menn og traeler, 
s ma 0 g s 1 0 r e ! 

Rvl 19 19 8 0g jeg sa dyret og kongene pa jorden og deres haerer samlet for a fore 

krig mot ham somsatt pa hest e n , og mot hans h aer . 

Rvl 19 20 Og dyret blev grepet, og sammen med det den falske profet, han som for 

dets oine hadde gjort de tegn hvor med han hadde forfort demsomtok dyrets merke og tilbad 
dets billede; disse to blev kastet levende i ildsjoen sombrenner med svovel. 

Rvl 19 21 Og de andre blev drept med hans sverd som satt pa hesten, det sverd 

som gikk ut av hans munn; og a I I e fuglene blev mettet av deres kjott. 

Rvl 20 1 Og jeg sa en engel stigenedfra himmelen, som hadde nokkelen til 

avgrunnen og en stor lenke i sin hand. 

Rvl 2 0 2 8 Og han grep dragen, den gamle slange, som er djevelen og Satan, og 

bandt ham for tusen ar 

Rvl 20 3 og kastet hami avgrunnen og lukket til og satte segl over ham, forat 

han ikke lenger skulde forfore folkene, inntil de tusen ar var til ende; og efter den tid skal 
han loses en kort stund. 

Rvl 20 4 Og jeg sa troner, og de satte sig pa dem, og det blev gitt demmakt 
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tii a holde dom; og jeg sa deres sjeler somvar biitt halshugget for Jesu vidnesbyrds og for 
Guds ords s k y I d , og dem som ikke hadde tilbedt dyret eller dets billede, og somikke hadde 
tatt merket pa sin panne og pa sin hand; og de blev levende og regjerte med Kristus i tusen 
a r . 

R v I 2 0 5 Men de andre dode bi ev ikke levende igjen for de tusen ar var til 

e n d e . D e 1 1 e e r d e n f 0 r s t e 0 p s t a n d e i s e . 

R v I 20 6 Salig og hellig er den somhar del i den f 0 r s t e opstandelse; over dem 

har den annen d 0 d ikke makt, men de skal vaere Guds og Kristi prester og regjere med hami 
t usen ar . 

R v I 20 7 Og n a r de tusen ar er til ende, skal Satan loses av sitt fengsel. 

R v I 2 0 8 Og han skal ga ut for a forfore de folk som bor ved jordens fire 

hjorner, Gog og Magog, for a sarnie dem til strid, og deres tall er somhavets sand. 

Rvl 20 9 Og de drog op over den vide jord og kringsatte de helliges leir og den 

elskede stad. Og ild fait ned fra himmelen og fortaerte 

Rvl 20 10 Og djevelen, som hadde forfort dem, blev kastet i s j 0 e n med i I d og 

svovel, hvor dyret og den fal ske o profet var, og de skal pines dag og natt i all evighet. 

Rvl 20 11 Og jeg sa en stor hvit trone, og ham som satt pa den; og for hans asyn 

vek jorden og himmelen bort, og det blev ikke funnet sted for dem. 

Rvl 20 12 1 Og jeg sa de d 0 d e , s ma og store, sta for Gud, og b 0 k e r blev apnet; og 

en annen bok blev apnet, somer livsens bok; og de d 0 d e blev d 0 mt efter det somvar skrevet i 
bokene, efter sine gjerninger. 

Rvl 20 13 Og havet gav tilbake de d 0 d e som var i det, og d 0 d e n og dodsriket gav 

tilbake de d 0 d e somvar i dem; og de blev d 0 mt , enhver efter sine gjerninger. 

Rvl 20 14 Og d 0 d e n og dodsriket blev kastet i ildsjoen. Dette er den annen d 0 d : 

i I dsj 0 e n . 

Rvl 20 15 Og hvis nogen ikke fantes opskrevet i livsens bok, da blev han kastet 

i i I dsj 0 e n . 

Rvl 21 1 Og jeg sa en ny himmel og en ny jord; for den f 0 r s t e himmel og den 

forste jord var veket bort, og havet er ikke mere. 

Rvl 21 2 Og jeg sa den hellige stad, det nye Jerusalem, stige ned av himmelen 

fra Gud, gjort i stand som en brud som er prydet for sin brudgom. 

Rvl 21 3 Og jeg h 0 r t e en h 0 i r 0 s t fra tronen si: Se, Guds bolig er hos 

menneskene, og han skal bo hos dem; og de skal vaere hans folk, og Gud selv skal vaere hos dem 
0 g v aer e d e r e s G u d ; 

Rvl 21 4 og han skal 1 0 r k e bort hver tare av deres 0 i n e , og d 0 d e n skal ikke 

vaere me re, og ikke sorg og ikke skrik og ikke pine skal vaere me re; for de f 0 r s t e ting er veket 
bort." 

Rvl 21 5 Og han somsatt pa tronen, sa: Se, jeg g j 0 r a I I e ting nye. Og han sier 

til mig: Skriv! for disse ord er troverdige og 

Rvl 21 6 Og han sa til mig: Det er skjedd. Jeg er Alfa og Omega, begynnelsen og 

enden. Jeg vil gi den torste av livsens vannkilde uforskyldt. 

Rvl 21 7 Den somseirer, skal arvealle ting, og jeg vil vaere hans Gud, og han 

skalvaereminsonn. 

Rvl 21 8 Men de redde og vantro og v e d e r s t y g g e I i g e og manndraperne og 

horkarlene og troll me n n e n e og avgudsdyrkerne og a I I e I 0 g n e r n e , deres del skal vaere i s j 0 e n som 
brenner med ild og svovel; deter den annen dod. 

Rvl 21 9 Og en av de syv engler som hadde de syv skal e r , fulle av de syv siste 

plager, komtil mig og talte med mig og s a : t K 0 m, jeg vil vise dig bruden, La mme t s h u s t r u . 

Rvl 21 10 Og han forte mig i anden bort pa et stort og hoi t fjell og viste mig 

den hellige stad Jerusalem, somsteg ned av himmelen fra Gud; 

Rvl 21 11 den hadde Guds herlighet, og dens I ys var som den kosteligste sten, 

s 0 m k r y s t a I I k I a r j a s p i s . 

Rvl 21 12 Og den hadde en stor og hoi mur; den hadde tolv porter, og pa portene 

tolv engler og innskrevne navn, navnene pa Israels barns tolv sta mme r ; 

Rvl 21 13 mot 0 s t var tre porter, mot nord tre porter, mot syd tre porter, mot 

vest t r e por t er . 

Rvl 21 14 Og stadens mur hadde tolv grunnstener, og pa dem navnene pa Lammets 

1 0 1 v a p 0 s 1 1 e r . 

Rvl 21 15 Og han somtalte med mig, hadde et gullror forat han skulde male 

stadenogdensporterogdensmur. 

Rvl 21 16 Og staden ligger i en firkant, og dens lengde er sa stor som bredden. 

Og han malte staden med r 0 r e t : tolv tusen stadier; lengden og bredden og hoi den pa den er 
like. 

Rvl 21 17 Og h a n o ma I t e dens mur: hundre og fire og firti alen, efter 

menneskemal, som og er engle-mal. 

Rvl 21 18 Og dens mur var bygget av jaspis, og staden var av rent gull, lik rent 

glass. 

Rvl 21 19 Og grunnstenene i stadens mur var prydet med allslags kostelig sten; 

den forste grunnsten var jaspis, den annen safir, den tredje kalkedon, den fjerde smaragd, 

Rvl 21 20 den femte sardonyks, den sjette sarder, den syvende krysolitt, den 

attende beryl I , den niende topas, den tiende krysopras, den ellevte hyasint, den tolvte 
a me t y s t . 



Page 862 




The Holy Bible in Norwegian ( Det Norsk Bibelselskap ( 1 9 3 0 )) 

R v I 21 21 Og de tolv porter var tolv perler; hver av portene var av en perie; og 

stadens gate var rent gull, somklart glass. 

R v I 21 22 Og noget tempel sa j eg ikke i den; for dens tempel er Gud Herren, den 

allmektige, og La mme t , 

Rvl 21 23 Og staden trenger ikke solen eller manen til a lyse for sig; for Guds 

herlighet oplyser den, og La mme t e r d e n s I y s . 

Rvl 21 24 Og folkeslagene skal vandre i dens lys, og kongene pa jorden baerer sin 



herlighet inn i den. 

Rvl 21 25 Og dens porter skal aldri lukkes om dagen; for natt skal ikke vaere 

d e r ; 

Rvl 21 26 og de skal baere folkeslagenes herlighet og sere inn i den. 

Rvl 21 27 Og intet urent skal komme inn i den, og ingen somfarer med stygghet 

og I 0 g n , men bare de somer innskrevet i livsens bok hos Lammet. 



Rvl 22 1 Og han viste mig en elv med livsens vann, somrant, klar somkrystall, 



ut fra Guds og La mme t s t r o n e . 

Rvl 2 2 2 Me I I e m s t a d e n s gate og elven, pa begge sider, stod livsens tre, som 

bar frukt tolv ganger og gav sin frukt hver maned; og bladene pa treet var til laegedom for 



f o I k e n e 



Rvl 22 3 Og ingen forbannelse skal vaere mere, og Guds og Lammets trone skal 

vaerei den, og hans tjenere skal t j e n e h a m, 

Rvl 22 4 og de skal se hans asyn, og hans navn skal vaere pa deres panner. 

Rvl 22 5 Og natt skal ikke vaere mere, og de trenger ikke lys av lampe og lys av 

sol, for Gud Herren skal lyse over dem; og de skal regjere i all evighet. 

Rvl 22 6 Og han sa til mig: Disse ord er troverdi ge o og sanne, og Herren, den 

Gud somutdeler sin And til profetene, har sendt ut sin engel for a vise sine tjenere det som 
s n a r t s k a I s k j e . 

Rvl 22 7 Og se, j eg kommer snart. Salig er den som tar vare pa de profetiske 

ordidennebok. 

Rvl 22 8 Ogjeg, Johannes, er den som sa og horte dette; og da jeg hadde hort 

og sett, fait jeg ned for a tilbede for den engels fotter som viste mig dette. 

Rvl 2 2 9 Og han sier til mi g : o V a r dig for det! jeg er din og dine brodre 

profetenes medtjener og deres som tar vare pa ordene i denne bok. Gud skal du tilbede! 

Rvl 22 10 Og han sier til mig: Du skal ikke sette segl for de profetiske ord i 

denne bok; for tiden er naer. 

Rvl 22 11 La den somgjor urett, fremdeles gjore urett, og den urene fremdeles 

bli uren, og den rettferdige fremdeles gjore rettferdighet, og den hellige fremdeles bli 
hel I i ggj or t ! 

Rvl 22 12 S e , jeg kommer snart, og min I 0 n n er med mig, til a gi enhver igjen 

eftersomhansgjerninger. 

Rvl 22 13 jeg er Alfa og Omega, begynnelsen og enden, d e n o f 0 r s t e og den siste. 

Rvl 22 14 Salige er de somtvetter sine kjortler, sa de ma fa rett til livsens 

tre og gjennem portene komme inn i staden. 

Rvl 22 15 Men utenfor er hundene og troll me nnene og horkarlene og manndraperne 

og a v g u d s d y r k e r n e og enhver som elsker og taler I 0 g n . 

Rvl 22 16 Jeg, Jesus, har sendt min engel for a vidne dette for eder om 

menighetene; jeg er Davids rotskudd og set t , den klare morgenstjerne. 

Rvl 22 17 Og Anden og bruden sier: Korn! og den som h 0 r e r det, si: Korn! og den 

som torster, han ko mme , og den somvil, han ta livsens vann uforskyldt! 

Rvl 22 18 Jeg vidner for enhver som^horer de profetiske ord i denne bok: Dersom 

nogen legger noget til dette, da skal Gud legge pa ham de plager som er skrevet i denne bok; 

Rvl 22 19 og dersom nogen tar noget bort fra ordene i denne profetiske bok, da 

skal Gud ta bort hans del fra livsens tre og fra den hellige stad, som det er skrevet omi 
dennebok. 
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